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A, a 


A, a, n.; (mus.) La; ein großes 
A, un A grande, un A majuscolo, 
o majuscola; wer A ſagt, muß auch 
B fagen, prov. chi una volta s'è 


giabile, variabile; (gram.) declina- 
bile, conjugabile; -n, v. a. mutare, 
cangiare, rimutare; modificare; 
(gram.) declinare, conjugare; ung, 


impacciato, non è si presto spac- /. mutazione, f. cangiamento, cam- 


ciato; -hur, la maggiore; - moll, la 
minore. [-er, Aquisgranese. 
Aachen, n. (geogr.) Aquisgrana; 
Aakns, m. (mitol.), E'aco, 
Aal, m. anguilla, f.; (pann.) ac- 
costolatura, cattiva piega, /.; er iſt 
glatt wie ein —, è liscio come un’ 


anguilla; -beere, J. enula cam-ig 


pana, elenia, f.; -en, v. n. pren- 


guillare; - gabel, 7. fiocina da an- 
guille, 3 - glatt, agg. f. unt. 
Aal; hälter, m. anguillieta, f.; 
-haut, 7. spoglia dell'anguilla, 
J.; mutter, 7. mustela vivipara, 
J.; - raupe, 5. (in ſüßem Waſſer) 
ciriuoln, 5. gavonchio, pesce capi- 
tone, m.; (im Meere) morena, f.; 
-reuſe, f. nassa da anguilla; -ſte⸗ 
cher, m. Î. -gabel; -ſuppe, f. zuppa 
d'anguille, i 


Aar, m. aquila, f. 
Aar gau, Dì, Argovia J.; kx, 
m. Argovio, m. 

Aaron, (nome) Aronne. 

Aarweihe, f. nibbio aquilino, m. 

Aas, n. carogna, 5. cadavere 
puzzolente, m.; esca, f.; gii - wer⸗ 
den, incarognare, incarognire; dem 
= nachgehen, andare all'esca; en, 
v. n. voltolarsi nelle immondizie; pas- 
cersi, pasturare, pascolare; - fliege, 
J. mosca cadaverina /.; -geier, m. 
avoltojo perenottero; -geruch, m. 
puzzo di cadavero, m.; haft, agg. 
cadaveroso; -krühe, 7. cornacchia 
nera, f. 

Ab, part. che disegna separa- 
zione, allontamento, distacco, come 
ableiten, abmachen ꝛc.; rechts —, a 
destra; den Hut 1 giù il cappello! 
auf u. - gehen, andare su e giù; 
= u. gu gehen, andare e venire; es 
geht noch etwas - (v. d. Summe), 
ci manca, ci mancherà q. e. 

Ab'aaſen, v. a. (conc.) die Felle , 
scarnare le pelli. 

Ab' uchzen, ſich, v. 7. struggersi 
in sospiri, consumarsi fra’ sospiri, 

Ab'adern, v. a. spiccare coll’ ara- 
tro, staccar col vomero. 

Ab akns, N. (arcb.) abaco, N. 

Ab under -lich, agg. mutabile, can- 


Weber, ital. Wörterbuch. II. 


biamento, m. modificazione; (gram.) 
declinazione, conjugazione, f. 
Ab'ingft-en, -igett, v. a. angu- 
stiare, angosciare, affannare, mettere 
în angoscia; ſich =, v. r. affannarsi, 
struggersi d’affanno, consumarsi 


lavoro; ſich —, v. 7. consumarsi, o 


Abblaſen 


Ab' befehlen, v. a. irr. contrame 
mandare. [staccar col morso, 

Ab' beißen, v. a. irr. morder via, 

Ab'beizen, v. a. levare, o torre 
con acqua forte. 

Ab' bekommen, v. a. irr. levare, 
o spiccar via una parte; toccare 
un pezzo di qualche cosa; er fat 
etwas -, egli ha toccato pure le sue. 

Ab' berſten, v. n. irr. cader via 
screpolando, staccarsi. 

Nb'beruf-en, v. a. richiamare; 
- ung, J. richiamata, rivocazione, J.; 
-ungsſchreiben, n. lettera di ri- 
chiamo, 7. richiamo, m. 

Ab' beſtell- en, v. a. dire, o man- 


dare, che qualche cosa non serve 


più, rivocare, disdir l'ordine; - ung, 


snervarsi col troppo lavoro; - ung, J. oontrordine, m. 


J. digrossamento; spossamento, ab- 
battimento delle forze. 


Ab urgern, v. q. crucciare; ſich =, toni 


v. 7. struggersi di rabbia, crucciarsì. 
Ab' art, f. varietà, variazione, f.; 
pata di Dana, m.; seit f. Hal 
arten; zung, f. degenerazione, f. 
Ab' äſchern, fil), v. r. straggersi 
in sudore pel troppo moto, scal- 
marsi. [via. 
Ab'üſen, v. a. rodere, mangiar 
Ab' äſt- en, v. a. troncare i rami, 


diramare; nug, J. diramazione f. p 


Ab utzen, v. a. irr. levar via coll 
acqua forte; bruciare colla pietra 
infernale. [ventare il crogiuolo. 

Ab'ätheren, v. a. (chim.) arro- 

Ab' backen, v. a. finir di cuocere, 
finir la cotta; —, v. n. scrostarsi; 
das Brot iſt abgebaden, il pane s'è 
scrostato. 

Ab bahren, v. a. sbarellare. 

Ab'baken, v. a. (mar.) mettere 
segni in vicinanza degli scogli, e 
delle secche, 

Ab'balgen, v. a. scorticare; 
cavar la pelle; fi) —, v. r. far alle 
bastonate, accapigliarsi. 

Ab'balzen, o. n. (cacc.) finire 
d’andare in amore. [rasojo, 

Ab'barbieren, v. a. tor via col 

Ab'bau, m. (min.) scavamento, 
m.; -en, v. a. (arch. ) disfare, demo- 
lire, abbattere; (min.) scavare; ces- 
sar di scavare. 

Ab' bäumen, v. a, (tess.) togliere 
A tessuto dal subbio. 

Ab bauſtrecke, /. galleria, f. 

Ab' beeren, 
scoccolare, 


Ab' beten, v. a. espiare con preci, 
o con orazioni; recitare con mono- 
a. [forza di suppliche. 
Ab“ betteln, v. a. cavar via a 

Ab' betten, v. a. far separazione 
di letto; ſich von einem , staccare 
il suo letto da un altro; non più 
dormir con altri. 

Ab! beugen, f. abbiegen. 

Ab' bezahl -en, v. a. pagare a 
conto; etwas von der Schuld —, 
pagar parte del debito; ung, f. 
agnmento, m. 

Ab'bieg- en, v. a. irr. distorre, 
piegare via; ung, J. (giard.) il 
margottare. 

Ab'bild, n. ritratto, m. effigie: 
rappresentazione, copia .; en, 
v. a. figurare, effigiare, ritrarre, 
copiare; fig. mit Worten -, descri- 
vere, rappresentar con parole; 
-ung, /. effigie, 5. ritratto, m. 
figura, f. [colla pietra pomice. 


Ab'bimſen, v. c. levar, o tor vin 


Ab'binden, o. a. irr. alegare, 
disciorre; (chir.) sfasciare; die Binde 
-, levar la benda, sbendare; sfas- 
ciare; ein Kalb —, * una mon; 
gana, spoppare un 0. 

A/ lh s m. morsello, m.; quan- 
tità spiccata col morso, f.; lo spiccare 
coi denti, m. 

Ab'biite, J. deprecazione, J. il 
chiedere scusn, o perdono, m.; — 
thun, far riparazione d'onore; öffent- 
lich - thun, far pubblica riparazione 
d’onore; u, v. a. irr. chieder per- 
dono, chiedere scusa, far riparazione 


v. a. sgranellare;jd”onore; pregare. 


Ab'blaſen, v. a. irr. soffiar via; 
1 


Abblaſſen 


suonare a raccolta, suonare a xi - 
tratta; ein Lied , sonar una can- 
zone; die Stunden —, sonar le ore 
colla trombetta, (rire. 

Ab'blaffen, v. n. appassire, sfio- 

Ab'blatter, v. a. sfogliare, sfron- 
dare, scostolare (tabacco ecc.); Spam- 
panare (le viti), 

Ab' blättern, v. a. sfoliare; —, 
v. n. screpolare; (chir.) sfaldarsi; ſich 
=, v. r. sfogliarsi, perder le foglie. 

Ab'bläuen, v. a. caricare di 
bastonate; finire di dare il turchino 
alla biancheria, dianchire. 

Ab bleichen, V. de finir d’im- 

Mo'bliben, v. n. cessare di lam- 


pegel 
Ab' blühen, v. n. sfiorire, N 

Ab'borgen, v. a. prendere, o 
torre ad imprestito, chiedere. ad 
imprestito; accattare. * vele. 

Ab' braſſen, v. a. (mar.) raccor 

Ab' braten, v. a. finir di arrogtire, 
arrostire bene. 

Ab' brauchen, ſ. abnutzen. 

Ab' brauen, v. a. compir di far 
la birra, finir di cuocere la birra. 

Ab'brauſen, v. n. cessar di fer- 
mentare. E 

Ab'brech-en, v. a. irr. ab- 
battere, demolire, diroccare, di- 
zompere; smantellare, spianare; 
staccare, spiccare; cogliere (fiori 
eco.); abgebrochene Worte, n. 
parole tronche, f. pi; wir wollen 
davon -, tronchiamo questo dis- 
corso; die Eiſen —, sferrare, levar i 
ferri; die Korreſpondenz mit einem 
, interrompere la corrispondenza 
con uno; a St cessar subito di 
parlare; vom Lohne —, ritener parte 
della mercede; die Spitze =, spun- 
tare; die Unterhaltung =, rompere 
il filo del discorso; ſich etwas —, 
privarsi, o astenersi d'alcuna cosa, 
rifiutarsi alcuna cosa; —, v. n, rom- 
persi, n s spuntarsi; ung, 
F. demolizione, f. abbattimento, tron- 
camento, m. 

Ab'brenn- en, v. a. irr. abbru- 
ciare, bruciare, incendiare, addeb- 
biare (un campo); ein 
sparare un fuoco artifiziale; cine 
Kanone —, tirare il cannone; einen 
Wald -, abbruciare una foresta; —, 
v. n. e. v. r. abbruciare, abbru- 
ciarsi, incenerirsi; andare a fuoco; 
ganz abgebrannt ſein, prov. esser 
bruciato di danari; er iſt abgebrannt, 
è un incendiato; das Feuer iſt ab. 
gebrannt, s’è spento il fuoco; ung, 
fe addebbiamento, abbruciamento, 
l’abbruciare, n. 

Abbrev-iatur“, J. abbreviatura, 
J. accorciamento, m.; ieren, v. a, 
abbreviare, accorciare. i 

Ao'bringen, v. a. irr. staccare, 
levar via, spiccare; disvezzare; eine 
Gewohnheit —, dismettere, mandare 
in disuso; einen von einer falſchen 
Meinung —, stornare alcuno da una 
falsa opinione; einen von ſeinem 
Vorſatze —, distogliere, o rimuovere 
alcuno dal suo proposito, 


5. b 


uerwerk -, 


2 


Ab bröckeln, v. a. staccare a 
bricioli, staccare a pezzetti; fi) —, 
v. T. staccarsi, cader via a bricioli. 


Ab'brocken, v. a. staccare a 
brocconi. 
Ab'bruch, m. diminuzione, J. 


sminuimento, m. privazione, J.; 
detrimento, pregiudizio, m.; (min.) 
minerale distaccato; - thun, pregiu- 
dicare, nuocere, far danno; ſich 
— thun, privarsi, pregiudicarsi; 
den Gefeben — thun, derogare alle 
leggi; einem an ſeinen Rechten - 
thun, derogare a’ diritti di alcuno. 
Ab'brühen, v. a. scottare, dare 
una scottatura; ein Schwein —, 
pelare un porco. 
Ab brüllen, fi, v. r. sfiatarsi 
a forza di mugghiare, g 
Ab'brunften, v. n, (caco.) cessar 
d’andar in frega, O 
Ab'buden, v. a. tor via i casotti, 
Ab' bügeln, o. a. stirar bene; —, 
v. n. fluir da stirare. . 8 
Ab' buhlen, v. a. ottenere a forza 
di vagheggiamenti, 
Ab'bürden, v. a. levare un peso, 
Ab'bürſten, v. a. scopettare, 
spazzolare, levar via colla spazzola. 
Ab'büß -en, v. a. espiare, far 
penitenza de’ suoi peccati; .pagar 
la multa; ung, f. espiazione, f. 


Ab'buttern, v. n. finir di far il 


primi elementi, rudimenti, m. pi.; 
nicht das - können, non saperne 
un’ acca; han; n. oroce santa; 
tavoletta dell’ abbici, f.; -ſchüler, 
-ſchütz, m. fanciullo che sta ancora 
all’abbicì, m. 

Ab dach-en, v. a. scoprire una 
casa; porre in pendio, metter in 
inclinazione; fi —, v. r. esser in 
pendio; ung, f. scoprimento d’una 
(Int) aan schiena di muro, .; 

ortit.) scarpa, f. 

Ab' dämmen, v. a. (das Waller), 
sviar l’acqua con A 

Ab'dampf-en, v. n. svaporare, 
evaporare; - ung, J. evaporazione, 7. 

Ab'dümpfen, v. a. fare evapo- 
rare, stufare. 

Ab'dank-en, v. a. licenziare, 
congedare; mandar via; cassare; 
=, v. n. deporre, rassegnare, rinun- 
ziare un officio, dismettersene; ab- 
dicar (la corona); ung, 7. dimis- 
sione, 7. congedo, commiato, m. 
licenza, J. licenziamento, m.; abdi- 
cazione, rinunzla; riforma, f. 

Ab darben, ſich r v. r. cavarsi 
dalla bocca, stentare per avarizia, 
dimagrare a forza di privazioni, 

Ab darren, ſ. abdörren. 

Ab' deck-en, v. a. scoprire, sco- 
perchiare, levar via la coperta; 
scorticare, tor via la pelle; den 
Tiſch -, sparecchiare la tavola; er, 
m. scorticatore, m.; -trei, f. casa 
dello scoricatore, casa del boja, f. 

Ab'deichen, ſ. abdämmen. 

Abde'r-a, Abdera, /.; iten, 
m. pl. Abderiti, m. pi. 


Abe, n. abbicì, alfabeto, m.; fig. 


Abend 


Abdieſe' ren, v. a, abdicare, 

Ab'dielen, v. a. tavolare, inta · 
volare. 

Ab'dienen, v. a. eine Schuld —, 
scontare servendo il debito; ſeine 
Zeit —, servire il tempo dovuto. 

Abdikation“, f. congedo, m. ri - 
forma, 7. cai 

Ab'ding-en, v. a. irr. ribatter 
dal prezzo: -ung, 7. ribattere, m. 

Ab'disputieren, v. a. estorquere 
a forza di contese, 

Ab'dorren, v. n. cader via per 
secchezza; di are, se 

Ab'dörr-en, v. a. seccare a suf- 
ficienza, dissecoare; ofen, m. for- 
najo da seccare, m. | 

No'brabt, m. rasura, f. 

Ab' drängen, ſ. abdringen. 

Ab'drechſeln, v. a. levar via col 
tornio, assottigliare al tornio. 

Ab' drehen, v. a. storcere; levar 
via torcendo; levare col tornio. 

Ab'dreſchen, v. a. irr. cessaro 
di batter il grano; fig. caricar di 
bastonate; fig. abgedroſchenes Zeug, 
chiacchiere, cose dette e ridette 
mille volte, fritto e rifritte. 

Ab' dringen, v. a. irr. estor - 
quere, cavar via a forza d' impor- 
tunità, ottenere con angherie.. 

Ab' drohen, v. a. ottenere a forza 
di minacce. | 

Ab' druck, m. impronta, 8 im- 
pronto, m.; stampa, f.; erſter —, 
prova, bozza, f.; — eines Buches, 
esemplare, copia, F.; am Gewehre, 
grilletto, m.; en, v. a. imprimere, 
stampare; einen Bogen —, tirare un 
foglio; in Wachs —, ritrarre in cera. 

Mo'drilden,. v. a. separare pre- 
mendo; tirare, sparare (un archi- 
bugio); estorquere; das Herz -, 
serrare, o spezzare il cuore; —, v. u. 
vom Lande —, scostarsi dalla spiaggia. 

Ab'dudeln, v. a. cantarellare, 
canticchiare. . {cupo il colore. 

Ab' dunkeln, v. a. (tnt) far più 

Ab'dunſten, v. n. svaporare, ri- 
solversi in vapore, l 

Ab'dlinft-er, v. a. fare svapo- 
rare, evaporare; ung, f. evapo- 
razione, f. 

Ab'ebenen, v. a. spianare. 

Ab'ecken, v. a. levare i canti, 
scantonare. Lerpica. 

Ab'eggen, v. a. toglier via coll’ 

Ab'eifern, ſich, v. r. e 
di zelo. [fretta. 

Ab' eilen, v. n. andarsene in tutta 

Ab'eiſen, v. a. staccare, o togliere 
il ghiaccio. 

A'bend, m. sera, J. vespro, m.; 
guten -I buona sera! einen guten 
— wünſchen, dar la buona sera; 
gegen —, verso la sera, al cader del 
giorno; heiliger —, vigilia, /.; dieſen 
-, sta sera; es wird —, si fa sera, 
si fa tardi; der Wind kommt aus —, 
U vento spira da ponente; zu -— 
eſſen, cenare; fig. des Lebens, 
declinio della vita, m.; es iſt noch 
nicht aller Tage —, prov. e non è 
ancora andato a letto, chi ha avere 


Abendandacht 3 


la mala notte; -anbacht, J. ſ.-gebet;; Aber, cong. ma, però, tuttavia; 
-beſuch, m. visita di sera, /; blatt, - dennoch, pure, ma pure; nulla- 
n. giornale della sera, m.; -börſe, dimeno, nondimeno, nientedimeno; insidiosamente; stregghiare. 

J. borsa della sera, J.; brot, ſ. oder —, se non che, altrimente; es] ÜUb' färben, v. n. scolorire; scolo» 
-eſſen; -dämmerung, J. orepus- iſt ein — bei der Sache, c'è un ma. rirsf, perdere il colore, lasciare il 


Abflenzen 


Ab falzen, v. a. (conc.) scarnare, © 
Ab' fangen, v. a. trr. carpir via 


culo; bruzzo, m.; in der -, all imbru-] Ab'eracht, f. bando rei 
, Ub'erben, v. a. ereditare; acqui -- Ab 


nir della notte, sul far della sera; 


-eſſen, n. cena, J.; nach dem , stare per eredità, 


dopo cena; -faltet, m. sfinge, J.; 


Wber-gIaube, m. superstizione, | Ab 


reiterato, m. colore, 


REST Cv. r. sfilarsi, 


7 


faſſ-en, v. a. concepire, dis- 


-gebet, n. orazione della sera, pre- V.; -Ilüübiſch, agg. superstiziosos|tendere, comporre, scrivere; das 


ghiera della sera, F.; -gegend, J. , avv. superstizios 
regione occidentale, f. occidente, .; l 
m.; [tenza in contrario; ung, f. rifiuto 


-geltiute, n. Ave Maria, 


ente. 


-geſellſchaft, /. veglia; assemblea, per sentenza, m. 


conversazione della sera, radunanza! @l'bermaf, -8, avv. un' altra/posizione, f. componimento, 
della sera, J.; -gfode, F. eampana] volta, di nuoto, di bel nuovo, nuo- dere, 2. Ai 
che suona l’Ave Maria, J.; -gotteS=| vamente; - ig, agg. reiterato, nuovo. 

1 mietere, giuni 


1 m. vespro, m.; uffizio divino 


Da sera, m.; -iagb, J. caccia col] finir la raccolta. SC 
. U'berwik, m. saccenteria, sacciu-| 


frugnuolo, f.; auf die - gehen, fru; 
gnuolare; himmel, m. parte occi- 
dentale del cielo, /.; kühle, f. 
fresco vespertino, m.; -lanb, n. 
paese di ponente, paese occidentale, 
m. contrada occidentale, f.; -lün⸗ 
der, m. abitante dell“ occidente; 
abitante di occidente, oltremon- 
tano, m.; -ländiſch, agg. occiden- 
tale; -lanbſchaft, 7. quadro che 
rappresenta un paese al cader del 
sole, m; -lich, agg. della sera, ves- 
pertino, serotino, serale; lieb, n. 
cantico vespertino, cantico della 
sera, m.; luft, f. venticello di 


ponente, m. arin della sera, J.; 


fresco della sera, m.; --Itift, -luſt⸗ 
barkeit, f divertimento di sera, 
trattenimento della sera, m.; - mahl, 
n. sagra cenn, cena del Signore, J.; 
das - austeilen, dar Ia comunione; 
das — empfangen, zum heiligen 
- mahle gehen, comunicarsi; das - 
halten, far la comunione, comuni- 
care; -Inablefeter, f. celebrazione 
della sagra cena, J.; -mablatit, f. 
cena F.; -meſſe, -mette, f. vespero, 
vespro, m.; -muſik, f. serenata, .; 
-rot, n., -röte, J. rosseggiar del 
cielo (dopo il tramontar del sole), 
m.; ⸗ſegen, m. ſ.-gebet; -feite, /. 
parte volta all’occidente, f.; -ſonne, 
J. sole tramontante, m.; —fttindben, 
n. serenata, /.; ⸗ſtern, m. espero, 


Ab'eruten, v. n. finir di 


tezza, f.; delirio, m. demenza, f.j 
ig, agg. sacciuto; saccente; farne ; 
tico, impazzato; es Zeug reden, 
farneticare, vaneggiare ; —, avv, paze 
zamente, all' impazzata. - | 
Ab'eſſen, v. a. irr. mangiar parte 
di q. c.; eine Schuld =, mangiar 
a conto d'un debito; ſeinen Teller —, 
mangiare tutto il suo piatto; -, v. 
n. finir di mangiare. © © —* 
. Rb'fatben, v. a. far scomparti. 
menti; fig. classificare, © 


Urteil -, distendere la sentenza; 


Ab' erkenn -en, v. a. irr. dar sen-|cin Teſtament -, distendere un testa- 


mento; einen —, attrappare qd, (sin. 
ergreifen, ertappen); ung, J. da: 


Ab'faſten, v. a. espiare con di- 
ſich -/ v. 7. estenuarsi oon 
Wu + [rarsi'per fracidezza.. 
faulen, v. n. spiccarsi; sepa- 
Ab' federn, v. a. levar le piume; 
-, v. n. perder le piume, esser in 
muda; sin. fi) mauſerrrn. 
Ab' fegen, v. a. nettare fregando, 
scopare, spazzolare, - 
Ab' feilen, v. a. Iovar via colla 
Uma, limar via. i 
Alb ' feilſchen, f. ablaufen. 
f Ab! ſeimen, f. abſchäumen. : 
Ab ferleln, v.n.non far più porcelli. 
Ab'fertig-en, v. a. spedire, spao- 
ciare; ‘mandare, inviare; sbrigares 


Ab'fädenen, v. a, levar le fila einen Brief —, spedire una lettera; 


de' fagioletti. 6 
Ab'füdmen, v. a. capare 1 fagio- 
Ab' fahren, v. a. irr. staccare, 
far cadere con uns vettura; —, v. n. 


Detti. einen kurz -, spicciare alcuno in 


corti detti; ung, J. spedizione, 
spaccio, dispaccio, m.; risposta, f.; 
er hat ſeine - bekommen, egli ha 


partirsene in vettura, o in naviglio;|totcato le sue; —ungsfibeht, m. 


partire in vettura; fig. andarsene 


all’ altro mondo, morire; die Poſt Mb'fetten 
{ft abgefahren, In posta è partita;|al brodo, di 


vom Lande —, salpare, abbrivare; 


far vela; das Meſſer fuhr ihm ab, ricare, tirare; 


I coltello gli sdrucciolò. 

Ab fahrt, J. partenza, partita (in 
naviglio); fig. morte, f; das Zeichen 
zur — geben, dare il segno della 
partenza; 
partenza, m.; -83zeit, f. tempo di 
partenza, m. N 

Abfall, m. ritagli, gheroni, pl.; 
limatura, 7. scorie, pl.; fig. 
renza, f. contrasto, m.; decadenza, 


sa. Venere, J.; -ftille, f. silenzio f. decadimento, m.; -von der Reli⸗ 


della sera, m.; -ſtunde, 7. ora della 
sera, 7; -tiſch, m. ſ. -eſſen; -uhr, 
J. gnomone occidentale, m.; unter- 
haltung, J. conversazione della 
sera, f.; vogel, ſ.-falter; -würts, 
avv. a sera, a ponente, verso occi- 


dente; wind, m. ponente; vento] da 
occidentale, m.; -zeit, 5. serata, abzufallen, l’intonsco comincia a] pesenr di furto; das Beſte 


gion, apostasia, 7. rinn ento 
della fede, m.; - des Waſſers, ca- 
duta dell’ acqua, f.; en, v. n. irr. 
cader via, spiccarsi; fare un con- 
trasto; differire; decadere; hier wird 
nicht viel —, prov. non ci sarà molto 
es der Kalk fängt an 


diffe- pariglia; 


(com.) bolletta doganale, f. 
v. a. levare iI grasso. 
grassare, sgrassare. 
Ab' feuer-, v. a. Sparare, sa- 
ung, J. tiro, sparo, 
scarico, m. i : 0. 
Ab fledeln, v. a. segare sul vio- 
Ab' filtrieren, v. a. feltrare, colare. 
Ab ſind- en, v. a. irr. soddisfare, 


-Shalle, 7. portico di|contentare; appanaggiare; eine Toch · 


ter —, dotar uns figlia per farla 
renunolare all’ eredità de’ fratelli; 
fi) —, v. r. accomodarsi; render la 
fim mit ſeinen Gläubigern 
„ como „ 0 ustarsi co” 
suoî creditori; ung, J. aggiusta» 
mento, accordo, m. convenzione, 
soddisfazione, f. appannaggio (d’un 
principe), m. transazione, f.; - ungs⸗ 
geld, n., - ungsſumme, J. somma 
che si paga per liberare un feudo 
da ulteriori pretensioni, 7. 
Ab' fiſchen, v. a. finire la pesca: 
2 var 


sera, f.; zeitung, J. gazzetta della scrostarsi; bas Obſt fällt ab, le frutta] via il meglio. 


sera, f.; —girfel, m. ſ. -geſellſchaft. oadono; der Wein 
tura; cosa ai guasta; von einer Partei —, ab- 


A'benten-er, n. avven 
strana, f.; auf - ausgehen, cercar 
ventura; -erità, agg. strano, stra- 
vagante, straordinario, singolare; 
-tt Menſch, m. uomo strano, uomo 
stravagante, m.; -, avv. strana» 


Nt ab, U vino 
bandonar un partito; von der Reli⸗ 


gion —, rinnegare, o abjurare la] metalli 


religione, apostatare ; —, n. (der Blät⸗ 
ter) cadere delle foglie, x. 
Ab fällig, agg. che cade; casca- 


Ab flachen, ſ. abdachen. 

Ab flattern, 9. n. SVO 

Ab flauen, v. a. (min.) lavare 1 
j [stingere. 
Ab' flecken, o. n. far marchio; 
Ab'fledern, v. a. vagliare. 

Ab fleiſch-eiſen, —meffer, n. (conc.) 


mente, straordîinariamente, porten-|ticgio; einen — machen, sedurre nl- ferro, o coltello da scarnare; en, 


tosamente; exlichteit, 5. stra 


turiere, avventuriere, m. 


beſcheiden, 
rifiutare qd. 


va - cuno; — werden, lasciare fl partito |v. a. scarnare. 
ganza, bizzarria, f.; rer, m. ven- di alcuno; jemanden 


Ab ſienzen, v. a. (pesc.) (den Vale 
fiji) cavar il grasso alla balena, 
17 


Abfliegen 4 Abglimmen 


Ab'fliegen, v. n. irr. vonn ‘via. fare: er würde einen guten Sodüten] Ab' geordnete, in, deputatb; dele- 
Ab' fließen, o. u. ir. eolie” giù, —, d l se he sarèbbe: fatto © uri gato, m.; —tibana, n. baer Me“ 
scolare, stillare. buon séldato; einem etwas , dar] deputati, 7. [bastonare. 
Ab' fluß, m. scorrimento; seolò, alcutto unn ripassata; einen Zeugen Ab'gerben, v. a. condiars; "fig, 
scarito, sboteo, m.; - gtaben, m. , essere'testimonio; (coin.) (einen gude , 999. (. abſagen); er 
fogna, J. smaltitoio, vw. chinvica, J. Wechsel) auf jemanden „trarre, fur Feind, nimico giurato, nimiso Won 
Ab' folgen, v. a. a. —iafen, 'rimet-|tratta su pla ſich mit etwas , tale, W.. Tetadore, m. 
tere, consegnare, far pervenire. occuparsi di ‘quslché‘ cosa; ſich mit Ab geſandte, m. inviato, ambas- 
„Ab' fordern, v. a. 1 ri- einem -, prender futafiiarità don Ab eſchtedez, aggi (f. 50 e 
scuotere, dimandare, chiedere ; - mig, alcuno, praticare uno. ‘--.|separato, solitario, ritirato; 
f. richiesta, J. richiedimento; m.; Ab'gebrauut, 600. constato dal F. solitudine, ritiratezza, 3 a 
domanda; esazione, f.; dungeſchrei⸗ fuoco, ‘abbrucia Ab'geſchliffen, agg. (i. 9 0 
ben, n: ‘tettera di richiesta, . ab gebrochen, Rec battuto, treb⸗ fen); pulito, civile; belt , J. fig. 
Ab'form-e, v. a. ‘modellare; | biato ‘trito, fritto ‘e’ rifritto ; [pulitezza, civiltà, J. 
— 8,5 J. modellamento, 2. Held, fi trivialità, è FARO a. I Mb/gefdniatit, agg. seipito, insi- 
A fforf en, Î. ausforſchen. Ab'gefſeimt, agg. schiumato; pido; insulso, sgraziato; assurdo; 
Ab fragen, v. a. oavar con do- astuto, smaliziato; volpone; eit, -es Zeug, freddure, sciocchezze, 
mande la cosa desiderata, cavar dif. ‘astuzia ‘smalfziata, F. frascherie, f. pl.; er Weiſe, insipi- 
bocca -a forza di domande, ©’ Ab' gehärtet, agg. indurato, in- damente,; seipitumente; urteilen, 
Ab' freſfen, v. a. rr. rodere, divo-|durito: avrezzo alla fatica, indalifto giudicare assurdamente, giudicare 
rare; sbrutare; piscare; H “consumete. | nella fatica, Boioccamente; -heit, f. sciocchezza, 
Ab ' frieren, vi n inn. congelursi, . insipiderzn, f. 
staccarsi pel gelo. (lavori ‘servili. Ab'geſotten, «agg. bollito, lesso, 
Abefrihnen, v. a. scontaré con —, ‘consumare, 10g le suole dene Ab'geſpannt, agg. (.. abſpanne m; 
Ab ſuchteln, v. d. ‘staffilare, Iscarpe; =, vita iv. 1) partire, an-]lasso, stanco; heit, J. stachezza, F. 
ane kante RA condotta, V. trus⸗ dar vin andarsene ;' mit einem Schiffe Ab'geſtanden, agg. torto, staneîo, 


Ab'geſtorben, (ſ. abſterben ); morto; 
Ab ſülbr- en, v. a. condur Ula, , (i. abfterben) 


inaridito, morticîno; „heit, fo spa» 
trasportare, menare: Mg s|tia; fig. ‘tndolenza, 


2 

Ab'geſtumpft, 4. | abſtumpfen); 
3 tronento; afffevolfto, 'rinttizzato; 
n. delt F. fig. rinturꝛamento, m. 

Ab'gethan, agg. (. abthum); dieſe 
Sache abgethan, questa cosa è 
bella e fatta, [frusto, 

Ab' getragen, agg. logoro, ‘usato, 

Ab' getrieben, agg. (ſ. abtrelben); 
-es Pferd, cavallo strapazzato, en- 
vallo rifinito, m. 

Ad gewinnen, v. d. rr. Aude 
ad alcuno, gundnagnare ad alcuno; 
einem den Vorrang —, tor la mano, 
togliere la precedenza ad aleuno; 
o Sage Geſchmack — tro var gusto 


Aub gewöhnen, v. a. disusare, 

„ disvezzare, svezzare; ſich —, (dat.) 
|svezzarsi, disvezzarsi, disusarsi; 
[ung, 77 52 As verzamento, disuso, m. 
Ab'gieß- en, v. a. irr. travasare ; 

; sboœcare; decantare; spa o ri- 


Ab'geben, v. a. irr. einen lat 
—, misurare un luogo; die Sohlen 


preso unn purganza; 
die Feſtung abgeführt wörden, egli einem Amte -, ua un' 195 le o; 
d stato scortato alln forterza; ' die von ſeinen Forderungen -, deslstsre 
Wache —, muture la gentinellk, 'le- dalle sue pretensioni, rinunriare a 
vare la sentinella; cine Schuld =;|guot ‘diritti; von ſeiner Meinung —, 
pagare un debito; einen vom rech enmbinr di-parere, d'opînione; vom 
ten Wege —, sviare aleund dul buon Wege =, smarrire Ia via, allonta- 
sentiero; end, «gg. evàcuante,|narti dal retto sentiero; die Farbe 
purgants, Issativo; mittel, n. geht ab, il colore smarrisce; 8) ter- 
Solutivo, ‘emolliente, "purgante, dva- mingarsi, spegnersi; die Sache wird. 
cunnte, m.; ung, J. menare, traspor-. nicht vine Streit —, la cosa. non 61 
tare, n; med ) evacuazione; pura .| passerà senza dontese; 125 wird 
ellen, v. a. 1 unn parte wohl von dieſer Summe n a Side 

-, dn questa somma si . 


n'|taziòne, si perg 
Ab'gipfeln, v. a. — seo- 
ronare; svettare, levar la ‘vetta, 
des apre dn 
ab, a Perkents, ber 71 5. 
spaccio, m. 1 ti salto 


05 
m.; calia, Umag a 1 . i e ‘agi. 4 mer: Immagine t riflessa, J. 
decadenza, 7. buten -haben, ‘avere vato; mo 
buen ‘esito, avere un agli on 220. 


, pareg x. e un conto; 01 
Ab / TR ; eh ‘siate, „Uma toi 1 gong e rache 10 


p ail der, AbItT I lagdrt, Ve: da 3 
Ab . Abfall. 1 Joe gg. e dis- 
ene, È v. d., Aoranddre, affezionato; ‘i 5 8 nicht „non g 

sòno alieno; e — ſein, eser l 
Abgeben „ v. a. irr. contegiare, dleuno dichtwilonsto, non aer pro- 
rimettere, ricapi tare, dare una pensione per alcuno; -beit, f pi 

parte, darb uh pèzzo; servire di, . affezione, ripugnanza; avversione, J. 


4, 


Aw ölelten, v. n. sato 
scorrere, sfuggire. 

Ab'glimmen, v. n. spegnersi ‘è 
poco a poco, 


Abglitſchen 5 Abklärung 


x nr . abgleſten. e. ß häng -en, v.a. gtadoate; , v. n, pi aushülſen.. >; 
Abolüben, 2. a, roventare ben] aver pendio; declinare;. fig. 1 Ab hungern, ſich, v, r. consumarsi 
Ab'gett, m. idolo, m. I deres essere soggetto; es hängt von den] d'inedia, . per fame, 
A götter, m. idolatro;m.s. eret, | Umſtänden ab, dipende dalle oirpo- i della. fam 
Li $dolatria, f.; Ach, 88 Bianze; ig, agg. pendente; ineli-- Hb huſten, v. a. buiter. ‘fuori. la 
Sdolatro. . nato, daelive; fig. dipendente ;.60g- pitulta, spurgare; ſich. - v. n: tos-. 
Ab'graben, v. a. irr. einen Fluß getto, subordinata; von einem ſein, stre a. piu, non. posso. 
=, svolgare, o sviare fl corso d'an | dipendere dla no, sr dipendentej Ab“ hüten, v. a. far pascere. 
Ale einen 95 —.eplanare: un di uno; -igleit, 5. dipendenza, .s0g-{ e b. n. Smarrire la via, 
... g gezione, Bisio declività, i] perder il cammino, sviarsi; - (aste). 
— ſich, “ 7. struggersì Ab! hüren, v. a. e aberrare;,.. -ung/ NA smarrimento, 
d'affampo, consumarsi d'afflizione, ſich —, v. r. perdere i.poli,: spelarsl, sviamaento, .; (str.) aberrazione, f: 
Ab erafen, v. a. tagliare l'erba, . „Ab barten, f. ab rechen Abiturlent ), m. asplran all 
ni l’erba; pascere, Ab härmen, ſich, v. r.. Struggorni „„ Lenka. 
dub“ greifen A a. N Jogorare i rammarico, consumarsi-d'affanno.] esame di maturità, m. È 
col tooco, usano. a. forza. di a Ab ' hürt-en, v. a. indurare, ren - Ab 3 v. . 457 ber ond Bea 
der forte; fi). -, v. r. indurire, o tor per forza; ein 
Ad grenz- en, v. a. segnare. 1 incallire, indurirsi, indurarsip rung, Herd | — ci piero 
Umiti; - ung, J. demarcazione, f. F. induramento, m. 1 {gare : sforzandolo, troppo. 
grund, m. precipizio, abisso,j Ab haſpeln, v. a. ‘innespore, svol⸗ > jochen, v. a. digi0 . 8 
m. voragipe, f. 5 m.; in den] Ab hauben, v. a. (fato) Asenp- Abiudi-cie' ren, v. a. ig tare per. 
pula Isentenza; tatto! n, . rifiuto per 


„Abbauen, v. a. irr. troncare, sentenza, tn, 

des e hen, stare, o tro- mozzare, .tagliar. via coll’ ascia;! Kb iur-ation ablassen. fa 

vurel in sull’ orlo del precipizio. Getreide —, mietere le biade d'un an | ice v. a. è i 
Ub'auder, v. a. einem etwas., campo; einem den Kopf —, decapitar alben, v. n. coni di figliare, 
, uno, . o mozzare . il capo epr v. a. rafffeddare, rin · 
col pettine. 
eat buten, . v. G. levur je pelli- Aglkünmen, v. a. pet . torre 
cole, acarticare; fl —f v.r.spogliarai. | Ma timpfen, o. a. «conquistare in 

ea v. a. irr. levare, tor | un combattimen 


Pot malaſſetto. 
Ab gurgeln, o. a. scannare, tagliar | 


la canna della gola. . {varetilcinto.|via; (al giuoco) alzar e. Ab kanten, v..a. lerare i canti, 
Ab gürten, v. a. discignere, le- ub hecheln, v. a. Auge =, pei scantonare, spianare .colla pialla, . 
tare il lino, pagare il ling. Ab ' kanzeln, v. a. proclamare, o 


5 m. getto, m.; e di 
i 4 9 v. a. staccar via. pubblicare in pulpito... 
8H gagren pila abhären, . Ab heilen, v. n. scrostarsi, guarire.| Nb'tappen, v. a. ane scoro= 
Rug hatlen, v. a. tronoare, moz - Ab'belf-en, v. a, irr. ‘afutare a;nare; das torta. 2, troncar la 
5 siepe. levar via; ajutare a tor giù; rime-!gomena, 
Pri gen, b. a, separare per un dare; riparare; einer Sache =, rao⸗ Ab targen, v. a, far penuriare, 
5 v. a. sciogliere, aprire conolare un affare; einer Schwierig · sottrarre per avarizia, mandar dei 
preparo [scapestrare un cavallo. feit —, togliere una difficoltà; einem necessario per sordida avarizia; ſich 
112 tern, v. d. (ein ferd) Abel — por rimedio ad un male; etwas —, privarsi per avarizia del 
-en, v. a. 1) den Feind einem Bwelfel —, levare:un dubbio. necessario. 
Ab' hell- en, b. d. depurare; - ung, Ab karten, u. a. eine Sache =, * 
J. chiarificazione; depurazione, f. 5 concertare, macchinare 
Pie v. a. baciucchiare. idisegno;. das iſt eine abgekartete 
„ 4. aflatieare, straccare. Sache, è una cosa concertata, 
Masa ne. do, v. 7. spossarsi, o Ab kaſteien, ſich, v. 7. estenuarsi 
e. grida. a forza di mortificare il suo corpo, 
"aride, . PERU Ab ' auf, m. compera, compra, J.; 
Ab hob 1 v. a, piallare, tor via -en, v. a. comperare, comprare; 
colla pialla, digrossare colla pialla; racquistare per compra, .. 
fig. ssare, dirozzare. Ab'tinf-er, m. e m.; 
Ab hold, agg. disaffezionato, av-|-Iid, agg. vendibile [scanalare. 
verso; einem - ſein, non aver pro- ho len, v. a. scannare; (legn.) 
pensione per alcuno. — Ub'tebr-en, v. a, volgere, voltare 
Ab' holen, v. a. andare a pren - altrove} scopettare, spazzare; die 
dere, venir a pigliare, venire a Augen —, volger altrove gli occhi; 
prendere; - laſſen, mandar a pren -- ung, /. ‘convertimento, m. conver- 
dere, mandare a chiamare; ich sionè, f. [collo strettojo. 
komme, um euch abzuholen, io vengs! @b’feltern, v. a. spremere l'uva 
a prendervi. - | Ab ' ketten, v. a, scatenare. 
Ab“ holz, n, rami tagliati, m. pl.; Ab'fininten, v. a. (bott) tagliare 
morticina, m. pi.; en, 2. a, ll risalto, appianare Torlo. 


. cha Stadt -, arrestare, tenere 
il nemico lontano dalla città, im- 
pedirlo d’avvicinarsi; 1 von 
etwas =, ritenere qd.; jemanden von 
der Arbeit — „ distornare, ritenere 
dal lavoro; 2) feine Stunden -, 
dare le.sue lezioni; den Gerichtstag 

„ tenere È 5 , v. n. DOM 


U. prezzo. diboscare, abbattere un bosco; a 10 ben / v. a. spuntare; gua- 
— e avo. fuor di mano ; -ung, J. diboscamento, m. . [stare la punta; dicimare, svettnre. 

„kommen, perdersi, smariral. Ab horchen, v. a, star crecchianido: Ab' klaffen, o. n. non serrar bene, 
ub banblung, J. trattato, m. dis- ascoltare furtivamente, non accostarsi bene. 


cussione; dissertazione, spiega-| f@ib’oUr-en, v. a. esaminare; Di, Ao'ttaftera, v. a. misurare colla 
zione, Y. Bergen -, ascoltare i testimoni;'pertica, o colla testa, 
us hang, sm. declivio, pendio, |-utg, J. interrogatorio, esame, m. Ab' klammern, v. a. raccogliere 1 
pandice, m. china, pendenza, 5.; Ab hub 6. Prg cibi rimasti della l 
— v. 8. trr. pendere, aver mensa, (paro, n. Ab'flär- en, ©. a. chiarificare, 
pendio, Ab'zulfe⸗ 5 rimedio, ripiego, rl. . depurare, deeantare; -ung- 


- 


* scrostare. 


Abllatſch 6 — dn 


J. chiarificazione, depurazione, of 
cantazione, f. [o. a. improntare. estrazione, ‘nascita, stirpe, J. legnag= | vuota, -spnola vuota, : 
Ab'klatſch, m. impronta, f.; en, gio, m.; er tft von niederer —, egli Ab lauf-rinne, /. grondaia, doccia 


s uomo.di bassa estrazione, di do. 
kommen, n.). 

Ab'kuppen, v. a. spuntare i diel- 
DAI: die gi -, tagliar la punta 


alla p 
Au türz en, v. d. scortare, accor - 
ciare; abbreviare; diminnire, ri- 
‘atrignere; ung, J. abbreviazione, |- 
J. abbreviamento, m. abbreviatura, 
J. scorciamento, » accorolamento, m. 
diminuzione, „ n. saggio all’ sa ua m. marta fe 


J.; rühre, J. tubo, m. canna, J.; 
pr 7. chiusa di scaricamento, 
F.; et t, F. termine della scadenza. 
augen, v. a. cavare la lisctva. 

Ab'lauſchen, ſ. ablauern. 

Ab lauſen, v. a. spidoochlare; fig. 
scroccare. 

Ab läuter-n, v.a. depurare, chia- 

affinatura, 


Ab'klauben, v. a. spiluxzicare. 
Ab' kleiden, o. a. spogliare; (arch.) 
ezzare. 
Ab' klemmen, v. a. staccare sita: 
gendo, separare serrando, . 
Ab' klopfen, v. a. batter giù; levar 
via battendo; caricare di bastonate. 
Ab'trnappert, f. abkargen. [ohiare. 
Ab'knaupeln, v. a. rodere, rosic» 
Ab' knauſern, ſ. abkargen. 
Ab' kneipen, v.a. spiccare, o mozzare 
cColla tanaglia, spiccare colle unghie, li 
Ab' knicken, v. a. scavezzare. 
Ab' knüpfen, v. a. sbottonare. 
Ab'inüpfeu, v. a. snodare, ale - 
gare, slacciare, sciogliere, sciorre. 
b'koch- en, v. a. far cuocere, far 
bollire; finir di euocere; - ung, J. 
decotto, m. decozione, f. 
Ab'kohlen, v. a. (fa) rigare. 
Ab' kommen, v. n. irr. discendere, 
venir all’ ingiù; uscire di moda, 
andare in disuso; dieſe Mode iſt ab» 
gekommen, questa moda non è. più 
in usanza; er kann —, non o' im- 
porta di lui; nicht - können, essere 
impedito, non poter venire; von der 
Hauptſache —, von der Sache —, uscir 
di proposito, smarrir il filo, uscir 
di materia; vom Wege —, sviarsi, 
uscir di strada; —, n. uscire di 
moda; accomodamento, m.; ein - 
treffen, far un accomodamento, far 
un accordo; -ſchaft, f. posterità, J. 
Ab'küͤömmling, m. discendente, 
rampollo, m 
ao 'toteriie v. a, contraffare. 
Ab'töpfen, v. a. scapezzare; dici. 
mare, svettare, scoronare 3 saettolare 
Ab'fopierett, v. a. copiar 
Ab' koppeln, v. a. (die Hunde) 
sciorre dal guinzaglio, 
Nb'triimpen, v. a. (capp.). calare 
le th d'un cappello. i 
kratzen, v. a. raschiare, rastlare, 
So via; scarnare; battersela. 
E Sto'trautet, 5 8 sarchiare, svel - n 
lere la mal’ e 
Ab'treiſchen, . abſchreien. 
Ab' triegen, v. a. 5 per 
la via di guerra; fam. spiccare a 
stento; ich efann die Stiefeln nicht 
, 10 non posso cavare gli stivali. 
Ab'tröſchen, v. a. soffrigere, far 
soffriggere; (stamp.) chiarificare 1 
oglio di Uno. 
Ab'krümeln, v. a. sbriciolare, . 
Ab'kruſten, v. a. levar la crosta, |- 


3 =epl pra m. piazza dello | scarticare. 
scarico, f.; er od. Abläder, n. sca - Ab leeren, v. a. Yantare: 
ricatore,: facchino, m.; —triogu, m. Ablegen, v. a, deporre, porre giù, 
mercede dello scarico, f.; ung, F. metter giò; (giard.) propagginare; 
scarico, scaricare, n. magrare,andar giù; legen Sie den Hut 
Ab'lag- e, 7. (legal.) separazione, ab, posi il cappello; ein Bekenntnis 
„; er, n. albergo, alloggio, m.; -, far una confessione; eine Bürde 
ſein - halten, alloggiare, prender|-, por giù un carico; einen Eid —, 
alloggio; —ern, v. n e prestare giuramento; eine Form -, 
separatamente; posare, .. (stamp.) scomporre una forma; feine 
. Mo'tingen, v. a. scavare orizzon- ler =, lasciare i suoi vizi; ein 
talmente un filone. elübde -,.compire un voto; eine 
Ab' laß, m. indulgenza; f. perdono Gewohnheit —, lasciare, o dismettere 
de’ pecaati; scaricatojo, searico, un abito; ſein Glaubensbekenntnis 
m.; vollkommener „ indulgenza ple -, far una confessione di fede; die 
naria, f.; - erlan en, acquistare le Haut (von Schlangen), mutare, o 
indulgenze; -brief, m. indulto, gettare la spoglia; ein. Kleid —, 
breve d- indulgenza, m. ee o dismettere da ‘vestito; 
Ab laſſen, v. a. irr. cedere, las- Nelken —, propagginare i. garofani; 
ciare, abbandonare; dare scolo, dare Weinſe bra =, propagginare le 
scarico; Blut —, cavare sangue; viti; cine Probe —, dar una prova, 
vom Preiſe —, accordare un ribasso, | far ja a dare il primo saggio; 
o sbasso nel ‘prezzo; —, v. n. ces - Rechenſchaft —, Rechnung —, rendere 
sare, desistere; von der Arbeit = oonto; eugnis —, fare, o deporre 
discontinuare il lavoro; von einer testimonianza; ber, m. propaggine, 
Sünde , abbandonare un peccato. . rimessiticcio, n.; -efpan, m. 
Ab'laß-geld, n. danaro (che si dà) | (stamp.) asse, m. tavoletta, F.: ung, 
per acquistare ! indulgenza, m.; f. azione del deporre; spogliazione, 
-handel, ſ. kram; jahr, n. sl J.; eines Eides, atto di giura- 
bileo, n.; kram, m. traffico dell’|mento, m.; - des Glaubensbefennte 
indulgenze, m.; -krämer, m. . niſſes, professione di fede, fi; — 
catore d' indulgenze, m m.; -prediger, einer Rechnung, resa d un conto, Je 
m. N d indulgenze, m. {rendimento d' un conto, m. 
Ab laſſung, fi sfogo (dell acqua); Ab'lehn- en, v. a. scostare, allon- 
cessamento, me Undulgenza, 7. tanare, rimuovere, scansare; schi- 
Ab la woche, J. settimana dell' fare, evitare; die Einlabung —, non 
Abla W. (gram.) ablativo, m. accettare 1’ invitazione; einen Vere 
Ab lane a. Sbrucare afrondare. dacht von ſich - , allontanare da se 
b'Ianern, v. a. spiare, stare nell“ un sospetto; Lung, F. confutazione; 
imboscata, attendere al'varco; die] scusa, f. rifiuto, m. giustificazione, f. 
Glan, =, cogliere l' oocasione. Ab eihen, v. a, irr. pigliare a 
lauf, m. (des Waſſers) scolo, prestito. einen Eid —, . eee 
sbocoo; decorso, termine, m.; nach Ab leiſten, v. a. (cora) sformare; 
zweier Jahre, due anni passati; Ab leit- en, v. a. distrarre, disto- 
— Eines Wechſels, scadenza d' una gliere; far derivare; abgeleitetes 
cambiale, f.; en, v. a. irr. logo - Wort, vocabolo derivato, m.; einen 
rare, usare; einem 15 Rang —, furar von etwas —, rimuovere, o frastor- 
le mosse; =, v. n. correre all’ in- nare alcuno da; abgeleltet werden, 
giù; (vom Waſſer) scolare, sfogarsi, derivare; den Blitz =, stornare il 
scaricarsi; wie iſt die Sache. abgelau ⸗ fulmine pel oonduttore; von der 
en? come è andata la cosa die Wahrheit —, Trad tornate, o 
Br ift abgelaufen, ! oriuolo è mon- gliere dalla verità; das Waſſer — 
tato, 1’ oriuolo è scaricato; gut oder [svolgere Îl corso dell acqua; er, 
ſchlecht =, passar bene, o male; aver] m. conduttore, m.; -ung, f. (des Wafe 
buona, o cattiva :rluscita; einen - ſers) diveraione, Ss (eines Wortes) 
laſſen, rimandare uno scornato; ſich derivazione, f.; =ungsgraben, m. 
— v. r. rifinirsi correndo, chiassajuola, .; chiassajuolo, m.; 


Ab kühl -en, v. a, rinfrescare, 
pala fig. calmare,. intiepi- 
dire; fi) -, v. r. rinfrescarti; das 
Wetten kübit ſich ab, il tempo si va 
rinfrescando; ung, / rinfresco, rin; 
frescamento, raffreddamento, m.; 
. n. refrigerativo, m. 

Ab kümmern, ſich, v. r. struggersi 
d' affanno, struggersi d' afflizione. 

Ab'kündig- en, v. a. annunziare, 
proclamare in pulpito; - ung, /. pub; 
blicazione, proclama, 5. 


Ableitungsmittel A Abpaſſen 
ungsmittel, n. r1wulsivo, i.; -ungs⸗ role; nach. der Natur — ; ‘diphigere = finden, aver buono'esito, spao- 
röhre, * a 773 Sungeſilbe, L. „dal maturale. . „ {ciarei molto. ‘[lisciar le pelli, 

1 a. derivata, I.. Ab ' müͤrgeln, f. abmergeln. 14 {3 Ab, narben, v. a. (one:) [dle Felle! 
—— agg. aistornabile, Ab marken, v. a. metter 1 con: Ab'naſchen, v. a. levar via ghiot- 
diwertibile; -en, v. a. rimuovere, fini, piantare i termini; oonflnure. tamente, Ieecare per ghiottòneria. 
divertire, distornare, distorte; die +Abmarf; m. partenza; moss, Ab' nehm en, v. &. ir. stat · 
Pferde vom 1 5 dar volta ai martia, .; zum ei blaſen, sonar care, distacoare, levare, togliere, 
Geli einen erdacht von no a raccolta; - ieren, v. n. ‘marciare; spiccare; ſeinen Hut vor jemandem 
allontanare da se un sospetto; ‘ —tino, 8 3 nabmarſchiert! mürbial U cappello ulla ‘presenza 
di alenno; die; Larve , cavarsi la 
masthera; das! Tita ‘+ l'isparec= 
‘chiarelatavola; jemandem eine Mühe 
-, Sgravato ‘alcuno da qualche cura; 
(eom. ) jemandem etwas = 6omprare 
quo; da'qd.;“ein'Bein —, amputare 
una gamba; den Verband , afase 
ciare": una ferita; das Seeber -, 
dissigillare $ einen Eid fer 
prestare giuramento; ein Kalb ‘= 
elattare un ‘vitello; ein Schloß —, 
Jevure unn zerraturu; beim Stricken 
-, scemare le'maglie; ſich den Bart 
— laſſen, forsi far la barba; eine 
Rechnung —, rivedere un vonto; —, 
v. n. scemare,; scemarsi, diminuirsi; 
venir merio; der Eifer nimmt ab, 11 
fervore o ii zelo 81 rallenta; das 
Fieber nimmt ab, la febbre dimi- 
nuisce; die Geſchäfte nehmen ab, 1 
negozi ‘vanno in decadenza; der 
Mond nimmt ab; la luna cala; die 
Tage fangen an abzunehmen, i 1 giorni 
vammo calando; das Waſſer nimmt 
täglich ab, l’acqua vn calando di 
giorno in giorno; am Leibe , sma- 
grare, dimagrare; =; n. .. Abnahme; 
end, agg. decréscente; ‘calante; 
der —e Mond, il calar della 
luna; -er, m. compratore; ; avven- 
tore, m. a Sa 

Ab' neig- en, v. u. angeneigt ſein, 
avere in avversione; ung, 7. ave 
versione; ripugnanza; antipatia, f.s 
contraggenio, m. pendenza, incli- 
nazione, f.; natürliche , Kvversione 
naturale, rà CL. anomalia, F. 

Abno” rm, agg. anormalo; -ittt, 

Abenbtigen, v. a. ‘ottenere per 
forza; costringere a far q. e.; einem 
alle Worte —, cavare ad uno le 
parole di bocca colla tanaglia, ©’ 

Ab'untz- en, o. a. logorare, cone 
suntare; ſich -, v. r. Ibgorarsi; 
ntg, . consumare, logorare, m. 

Abonnement, n. abbonamento, 

m. fre m.; ‘eni m. sppaltato, 
Tieren, v. a. abbonnare; ſich 
abbonnhrfi. 

Ab ordnen, v. a. deputare, dele - 
gare; spedire; -er, m. colui che 
delega, delegante; .; ung, 7. de- 
putazione, delegazione, f, 

Ab'ort, m. comodo, mog co- 


Ab'martern, v. a. tormentare 
Vessare, tribolare; recar. pena; ; dich 
„ v. 7. erudiarsi, tribolarri, tor 
mentarsi, affnnarsi. 8 

Ab! mäßigen, v. d. modificare,» 

Ab' matt -en, v. a. uffaticare, #pos- 
sare; flaccare, straccare; siffievblire, 
snervare, render languido+ ‘affra- 
gnére ; ſich , vi rruffatitareî, flae- 
carsi, ’indebofirsi, senno UNO, 
te affaticamento 4 stanchezm, 
spossatezza, 7. aerramente, ua: 
limento, n. 

Ab meiſchen v. a. (our) Bite di 
preparar 1° orzo tallito ‘coll’ acqua 
. [bollente, ‘ -{scarpello, digrossare. 

. Abemeißeln, v. a] levare -èollo 

Ab mergeln, v. a. snervare, pos- 
Sars, ee estate, am- 
magrare. e 

bimerlen, v. a. Oeger VS . con 
intento d'. imparare; einem etwas 
an den Augen —, ‘leggere de 4, negli 
. d' aloundo. ö 

Ab ' meßbar, agg. . 

Ab' meſſ-en, v. a. irr. misurare; 
livellare; 1) nach der Schnuv mi- 
surare col cordone; far cordeggiarè; 
mit der Elle -, misurare a braccia; 
Verfe -, senndere .i versi; 2) fig, 
feine Worte —, pesare 1 Rol ‘dis: 
corsi, le sue parole; undere nach ſich 
“i; misurare gli altri col proprio-com- 
passo; : - ſ. ermeſſen! ung, J. mi- 
sura, dimensione, f. «mistirare, m.; 
- eines Verſes, scansiohe, SE 

Ab'meget, DA G. pig cla Mu 
laude. prendere la Hmulenda. di, 

‘Ub'miet=ett; è, a. prender: in af- 
fitto, prender. a -pîgione; ‘ pigliare 
a nolo; er, m. pigionante, m.; — 
eines Gutes, affittuale, ‘fittajuolo, 
m.; ung, J. pigliar in affitto, Pig 
iar a pigione; rioleggiamento, m. 

Ab miſten, o. a, nettare la Stalla, 
Ab mobeln, v. a. far niodello, 
modellare, Il muschio: 

Ab mooſen, v. u. nettare; tor via/m 

Abe mucken, v. a. riprendere, ‘rigo |- 
Pondere, per le rime. 

Ab' müden, v. a. stancare; na è, 
v. T., standarsi lavorando. * - 

e ſich, v. r. darsi a 0, 
avanzarsi tempo. [chiare, rodéte, 

Ab' nagen, v. a. rosecchiare, rosic- mune, n. 

Ab' nähen, v. d. trapuntare, im- ortle' ren, v. n. abortire, abor- 
bottire; eine Schuld - , scontare un tirsi, erdersi, sconciarsi, 
debito a forza di cucire, ni poi 11 v. a. pigllar in ap- 

Abenadme, 7. abbassamento, m. Palto; pigliare, prendere a fitto, 
decadenza, diminuzione, f.;. dere. rende 5 affitto; -er, m. affitta» 
mento, scemamento, m.; - der Juolo; affittuale, m. 
ferafte, scadimento, Mmancamento di] Ab'pack- en, v. a. scaricare, dis- 
forze, m.; — des Mondes, calare, m.; èaricere; - ung, f. scarico, m. 
in — geraten, in kommen, eca-| Ab parieren, v, a, parare, 
dere, venire in decadenza; gute] Yb'pafiett, v. a. compassare; die 


F. distornamento, m. 

Ab lernen, v. a. 1 où far- 
tiva attenzione, 0. "- 

Ab lef- en, v. a. tr. leggere ad 
dai vocei spiccare, sgomberare; ; 

„ J. jettura, /. att 
leugnen, v. a. negare, dne- 
ung, f. negazione, 7. 

6 b liefer -u, v. a. consegnare; 
rimettere; restituire; :<MNgy J. con- 
| segnamento, m. rimessione; 7 

Ab liegen, v. n. distare, esser 
distante, esser lontano; ſich.—d v. v. 
“stulgioriatei , depuraral, 0 perfeio- 
narsi nella botte; “indeboliret pel 
t 3A id in letto.. 


P cavarî calcetti a uno; s „ Thrä⸗ 
nen, 2, eavar lagrime dagli occhi, 
Nb'Tobuen, v. a. licenziare. uno 
. pagandogli il suo” led pagare E 
Heenziae. 
Ab' luſchen, v. a. spegnere Il uod; 1 
teancellare; Eiſen =, smorzare II ferro. 
Ab Lüf- en, v. &. sclogliere, 3 sle- 
gare; distaccare, spiccare; mutare, 
cambiare; einen —, subentrare in 
luogo d' un altro; einander +, av- 
.vicendarsi; ein Glied —, tagliare via 
an «membro, fare un’ amputazione; 
die Schildwache -, cambiare; o mu- 
tare la sentinella; - die Wache è, 
tmontar la guardia; lich, agg. se- 
parabile; redimibile; ung, 7. dis- 
: loglimento, distaccamento, m.; 
liberazione, .; — eines Gliedes, am- 
putazione, f.; - der Wache, lo smon- 
tare la guardia; -ungsrecht, n. lo 
‘ritto di liberazione, . 
„inte, v. a. dissaldare. 
di lügen, v. a. irr. ottenere a forza 
- 0 cavar via con merizogne. 
ugſen v. a. ottenere, con 


“Wander, v. d. | staccare, spio- 
acre; levar via, :scfogliere; etwas 
mit einem ubzumachen haben, aver 
da e con alcuno su qualche 
‘affare; ein Geſchäft , accomodare 
un ‘affare; eine nung , aggiu- 
stare, o saldare un conto. [ grare. 

Abema a v. n, magrare, dima- 

— v. u. mietere, segare, 

| [mare,|' 

Ab mablen , CA a, finir di maci- 

Ab mahnen, v. a. sconsigliare, 
dissuadere; ung, J. dissuasione, f. 
+ b”mafen, v. a. dipignere; pin- 
gere; ritrarre; far un ritratto; fig. 
Tappresentare, descrivere con pa- 


Abpeitſchen 


Gelegenheit —, cogliere l'occasione; 
die rechte Beit —, cogliere Il tempo. 
Ab'peitſchen, v. a. 1 gin; m 
staccare colla frusta; dar la frusta. 

Ab'pfählen, v. a. munir con peli 
. piantar pal; Apalaro; die Weinſtöcke 

—, palare le vi 

Ab' pfünd - ig b. a. levare 1 pegni, 

1 II pegno; pegnorare; - ung, 
gnoramento, mn [piuoli, 
r v. a. segnare con 

Ab' pflücken, v. da spiccare, stac- 
care, cogliere. [rare coll’ aratro. 

Ab fl gen, v. a. staccare, o sepa- 

Ab pigen, v. a. beccare; staccare 
col i crono: 

Ab'placken, ab'plaget, v. a. tor- 
mentare, sfinire crucciando; ’ 
v. r. struggersi, rifinirsi. ciare, 

Leila v. a. appianare, lis- 

Ab' pochen, v. a. cavar via con 
minacce; staccare col martello, stac- 
care battendo, [prontare, 

Ab prägen, v. a. coniare; im- 

Ab' prallen, v. n. rimbalzare; ri - 
balzare; riflettere. 

&6'yrellen, v. a. ripercuotere, ri- 
fiettere, rimandare. 

Ab' preſſ-en, v. a. estorquere, ca- 
var per forza, staccare premendo, 
staccare n forza di premere; anga- 
riare (i. abbringen. abnbtigen); 
-ung, J. estorsione; pigiatura, 7. 

Ab' protzen, v. a. levare iI cannone 
dal carro, togliere dalla carretta. 

Ab' prügeln, v. a. caricar di ba- 
stonate, bastonare. 

Ab'puflen, v. d. scorticare; souo= 
dare; cavar la pelle. 

Ab' putz, m. (mur.) arricciatura, f.; 
-eu, v. a, nettare, pulire, ripulire; 
mondare; (mur.) stendere, spia- 
nare; das Licht —, 15 la 
candela, di molestia. 

Ab'qnilen, v. a; ottenere per via 

Ab'querlen und abguirlen, v. . 
frullare. {venir ammaccata, 

Ab' querſchen, v. a, separare nel 

Ab'quick-en, v. a. sceverare L ar- 
gento vivo dal 
rare Tamalgama; ung, f., 82 
zioné dell’ amalgama. 

Ab rädeln, v. a, tagliar colla ro- 

Ab'raffen, b. a. das geſchnittene 
Getreide -, ammanate le ta: 

liate, È 

braham, (nome) Abramo, 

Ab rabmel, v. a. levare co 
dal latte, 

Ab ratnen, v. 1 Sparare par de 
— Mb'rindeln, ab'randen, 
torre l'orlo; die Münzen — "tosae le 
melt rant 

rauken, v. a. È dampunäre, 

Ab'raſen,, v. a. sbricar, 1. ee 
pelare la terra, 

Ab'raſpeln, v. a. raschiare; ra- 


yi 


stiare; levar via rasttando, raspare,|er 


Ab raten, v. d. sconsigliare; dis - di 
suadere; —, n. dissuasione, J.; <D, 
“9g: dissuasorio, | 

b'rauten, v. a. fare av 
=, v, n. raporare, evaporare, — 
Alt raufen, v. d. svellere. 


Ù Ù 


minerali d’oro, sepa- 


ella. 


fproda, cavalcando; ſich - 


aparare; maestramento, 


8 


Ab' raum, m. rottami, sfasciumi; 
5 "frasche e rami taglia 


Ab rüum-en, v. a. portar via, 
i, torre, levare; sgomberare; die Tafel 
-, sparecchiare; ben Tiſch.—, sgom- 
berare la tavola; ung, Sf. "levare, 
sgombrare; sparecchiamento, ta. 

Ab'rauper, v. 4. levar i bruchi, 

Ao'reien, v. a, rastrellare, levar 
col rastrello. ) 

Ab' rechn-en, v. a. scontare, de- 
trarre, dedurre, dibattere; diffal- 
care; gegen einander —, fare il bi- 
lancio; mit einem —, agglustare 1 
conti con alcuno; ung, J. sconto, 
diffalco, m. deduzione, J.; - halten, 

1 1 conti. 

b'rechte, f. rovescio, m.; -u, 
v. «, ottenere litigando; (paun.) car: 
dare il rovescio. 

Ab'rede,f. accordo,m., convenzione, 
J.; patto, m.; — nehmen. ponvenire, 
concertare; nicht in - ſein, nicht in 
- ftellen, convenire nell’ opinione, 
non disdire, non disconvenire, esser 
d'accordo; -n, v. a, concertare, con- 
venire; dissuadere. [piovere. 

Ab' regnen, v. n. imp. cessar, di 

Ab' reib- eu, v. a. irr. fregare, 
stropicolare; lustrare fregando, po- 
lire; mit Bimsſtein —, impomlaiare; 
Farben —, macinare i colori; mit 
Sand , arrenare; ung, f. frega- 
mento, m 

Mb reichen, v. a. raggiugnere, arri- 
vara colle braccia estese. 

Ab'reifett, v. 4. maturar bene; 
levar l'orlo; levar fl cerchio. 

Ab reiben, v. e. sfilare. 

Ab'reif-e, 114 partenza; bei der —, 
in sul partire; 
partirsì; ar. ral in viaggio; — uach, 
partire 

Ab re den, v. d. irr. strappare, 
spiccare con forza, rompere; dise- 
gnare, delineare; demolire; einen 
Faden —, strappare un filo, rom- 
pers un filo; ein Haus =, spianare 
una casa; eineu Knopf =, strappare, 
un bottone; das Siegel -, dissigil- 
are; die S * 
scarpe, rue le e = o, n. 
rompersi, distaccarsi. 

Ub'reiten, v. a. Jo orare. ® forza 
di cavalcare; ein Pferd -, 
pazzare, o 
v. n. partire a cavallo, Sostaziarei 
- v. r., Itracearai, 
o affaticarsi cavalcando, 3 
rennen, v. @. prevenize, cop 

o, tor ile ano correndo ;, einein 
den ep - versar ‘la strada 
alouno; - È Pa n., correr via. 

b rich en via. addestrare, ade 
dirizzare,. aggiustare, ,.cozzanare, 
instruire, ammaestrare; esercitare; 

er iſt gut abgeri et. è ione; inteso 
1 di ciò; Fi Leu adde erg 

gua gente; ex, ia 
m.; ung, 1. addestr: 


83 77 


Ab'riegeln, r mele il 5 


Inaceio. e 118 


-en, v. n. partire, i 


l aufen 


ta; fig. riprendere. 
1 v. d. sportecolare, 


35 sbucciare; sorostgre; -ige 


499. 
scros 


ot, pane che sì 
ae „ v. a. strappare lut- 
Abeinnen, v, n. irr. stillare, scor- 
rere; colare. 
Ab'rig, m. digegno;. abbozzo, 
schizzo, m. pianta, J.; compendio, m 
Ab' ritt, m. partenza a, cavallo, /. 
Ab' rollen, v. a. voltolare, rotolar 
giù, mandar giù; =, v. n. voltolare, 
RI ana, aa cadere 
ro 0. ruggine. 
Ab'roſten, v. n. staccarsi per la 
Ab röſten, v. a. abbruscar bene. 
Ab' rücken, v. «. scostare disoo- 
stare; rimuovere, muovere, scansare. 
Ab' rudern, v. n. e e 


DA 
u. irr. proclamare, pubblicare; ri- 
chiamare, far ritornare; chiamare; 
Gott hat ihn 0 Dio l’ha 
chiamato a se; die Stunden —, an- 
nunziare gridando le oxe; Ser, n 
chiamatore, u.; -ung, J. richiamo,m. 
rübren, u. a. rimescolare ab 


bastanza. 
am- und ab'rüünden, 0a. 
ritondare, rotondare; far. tondo; 
un nti „J. ritondare; tondamento, n. 
tupfen, v. a. cavare, strappare. 
Ab'rüſt- en, v. a. disfare; Hung, 


J. disarmamento,, m. 


Ab rutſchen, v. u. ‘sdrucololare, 
Ab rütteln, v.a.staccare scuotendo. 
55 J. pl. Geagr.) Abruzzi, 
lar con la scisbla, 
hren, v. & tagliare, o tron- 

b'fadett, v. n. scaricare. 

Ab'iag-e,f. rivocazione, f. il farsi 
scusare, lo scusarsi; -tbrief, m. con- 
trallettera, f.; -en, v. a. rivocare, 
disdire, contrammandare ; rinun- 
ziare; abgeſagter Feind, nemico 
dichiarato, nemico giurato; die Ein · 
ladung. - laſſen, disinvitare, con- 
trammandar l'invito, [colla sega, 
Ab ſägen, v. a. segare; recider 
Ab ſabuen, L: abrabmen. b rsa 
Ab ſalzen, v. a.salare a sufficienza, 
Up'fatteltt, u. a. disellare , levar 


Ab / ſatz, u. puragrafo, n, sezione; 
strofa, stanza, F.; spaccio, esito, m.; 
i Sch en), tacco, m.; (in der 
ebe), in one, posa, F.; ſeiner 
Trepe. pinnerottolo, mi: ohne — 
austrinken, vuotare in u 
guten - haben, quot! bono, 9 ito 
spacgiarai molto; able, £ . lein 
da tacco; e Me snachiello da 
O. N.; 


tacco; - geb Ir d ß 
- schneider, m.. colui chef tacche; 
A dov per intervalli, con 


interruzioni; - aziona -Qorge fido — bolletone, sm. 
Elan, 


5 fr W. horte 0 vuo, 
1 
eveni n Song 


Abfaͤugen 
Risa, (cura v; ai succlare} srt 
ere, , 
Pari fünſen, a. a, allattare l Suff 


cienza, compir di all: sar è 
Abſeet; m. ascesso, ö 


Ab ſchab- en, v. a. g f rà: 


stlare, radere; a bte Kleider, 
n. pi vestimenti ogorì; ni. pl; 
-ſel, n. rasura; rastiatura, f. 
ideen, v. a, compérart'* a 
Wicht eon la leere 
1 8 5 a. Btroploclare 
N v. a; aboltre, annul - 
lare, ab arg; congedare, ‘mandar 
via, iconziari 
annullazione, ‘estinzione, Si con- 
gedo, licenziamento; m. {HDbassare. |i 
Ab chaten, v. A4. (max.) ammainare, 
Ab'ſchalen, v. u. (mac. ) digrossare, 
levar la crosta, 
Ab ſchäl- en, v. 4. sbucciare, levar r 


Ia soorza, scorzare; ſich —, v. 7. pei 


sbuociatsi, Boorzursi; - ung, J sor- 
scortecciamento, mi 
"tà ſchärfen, v. u. 1 tor 
la punta, rintuzzare il taglio; (all. 
assottigliare. Ci [rastiando; 
Ab ſcharren, v. a. grattàre, levare 
Ab ſchatt en, v.a. ritrarre ii i profilo 
all'ombra; - ung /. adombramento, m. a 


Ab'ſchätz- en, v. a. tassare, sti 


mare; rung, J. tassazione, stimi, J. 
Ab ſchaufeln, v. a. tor via 
la pala. fig. schiuma, feceia, J. 
Sun m. schlumä, stinma; 
Ab'ſchäum- en, v. 1. schfumäre, 
levar la schiuma, stiumare; -1titg, J. 
des azione,f. levar Ia achtung, m. 
AIdeld -es, „ abſcheren. 
cheid 1 50 o. d sceverare, 80 
. -, v. n. morire; , n. par- 
tenza, separazione; morte; 17˙5 s Lung, 
J.; (chim.) ‘separazione, fe 
AO 1 -en, v. a. radere, tosare; 
den B „ far la barba; Lung, 
J. tosafara, 7. 
Ab'ſchen, m. ribrezzo, orrore, m. 


‘avversione, J. abborrimento, abbo- 


minio, m.; natürlicher , antipatia, 


S.3 einen haben, aver in orrore, 


aborrire. (tare, fregare. 

Ab'ſcheuerg, v. a. purgarè, net- 

Abſcheu' lich, agg. cub le, ‘ibbo- 
mine vole, detestabile, deforme; e 
Bosheit, malizia orrenda, VIS der 
Gerd, odore abbominevole; 

, avò, ‘otribilmente, Gotectabi: 
mente, abborntnevolmenté; enor· 
memerte; -keit, 7. orribilità, fi or. 
8 venormita, atrocità, J. 


bigint „ 0 0. voompärtire, ; 


Bi; ere, 
Ab ſchick- en, v. a. matidare, spe. 
vlare, ‘Bpaccinre; delegare, 
deputare dung, J. spaccio, m. spe- ein 
diziohe;  depurtazione, delegazione, f. 
Ab'ſchieben, v. 4. ir. amubdvere, o 
rimuovere, sbostare, scansare; mùtar 
denti; einen —, (gtuoc.) far più! 
Diet 3 altroy die Schuld von 


Sa Tun colpamento. 
Ab'ſchieb, m. congedo, addio, com ; 
miato, m. 1 licenza; sentenza, decl- 


Iparsi, discolparsi, difen-| 


‘taddio; von der Welt = nehmen, dir 


3 banchetko che di fa alla, partenza; pur g; 


ars; ung, f. abolizione, 


con f diminuzione; Hi ; differenza,f. contrastò,. i 


9 sr Abschreiben 


sione, f,; ſchrlftiſcher —, bendervito,]' mi MOTORE, —— 
m.; den - geben, dar licenza; Alcen! alcuno, i 
ziare, congedare; — nehmen v Pele Ab ſchinatzen, v. a. baeiuecblare, 
oongsdo; licenziarsi; df „Ab ' ſchmauſen, v. a. privare gozzo» 
Bea lo; consümäre banchettando; 
„%, n. Hnir di baüchetture. 

Ab⸗ fan v. a, conoscere hi ba · 


addlo al mo do; 
del congedo, "in 


—GM0p, m .'baeto, 
3 eſchmaug, „ m. 


Ab'ſchi efer-u, v. a. sfogliare, 8 . 15155 DR 
dellare, sfaldare; ſich , v. r. fb⸗ 8 50 to sg 
E art. ee g. end pt v. u. staccare 1957 


tuo; lr; ao; ir Se 


Lal eg 


dier, b. a. dpignere, f p. 
ritrarre; descrivere; ung, J. pit-| Ab'ſchneid- en, „ v. a. jul 105 ta- 
tura s ritratto, m. deserizionè, J. gliare, mozzare, troncare, segaré; 

Ab'ſchinden, v. v. a. irr. scorticarò, einem “Gunde die Ohren , mozzare 
cavar la pelle; ſich —, è. r. ammaz- le orecchie ad'un cane; die Kehle 
zarsi a forzu di lxvofare. A ti cano die Haare —, 1 i 

Senio, v. a. ‘levar i ia. gli dei ellî; s G Gras -, ségare 1 

De ae Cretu, dare Ferba; ni de einer Chung 

f achten, v. a. een ere die Bulnhr =. =; dr Tigre ai 

Ab'ſchlag, m. calo, ‘ribasso, m.; vert; den. Fein =, Sta gliare, di 

dere un eur nens; jemanbent d 1 

m.; auf - ‘a conto, a sconto; auf Hoffnung =, togliere ogni spéranza 

- bekommen, ricevere a conto; En, fadalcuno:jemariben d ie Ehre, musi 

v. d. irr. abbattere; stabcare bat- ditare, difl'amare aleuno; ung, J., 
tendo; ricusare, rifiutare; cine Bitte tagliamento, m. ritisione, h. rialal. 

rlousare una preghiera; einen | merito, troncamento, m. 5 def! Ehre, 


dieb -, riparare un ‘colpo; einem diffamazione, J. 
den Kopf —, mazzare il apo ad ae tent „ v. a. ‘scoccare, are. 
und, ‘decapitare uno; Obſt — abba- s Pie stender la molla; lanciaré; | 


tacchlare; die Reifen —, abbattere f den P 
cerchi; die Segel —, disantennar le —, v | 
vele; einen Sturm , respignere un Ab cn, „ a "taglio, ritaglio mi; 
assalto ;' ſein Waſſer , fur acqua, fetta; sezione, Hi pata ni 
orinare, plsotare; —, v. n. (bon Wa⸗ cesura, ‘cadenza, F.; mie, 1. 
ren) calare, N scemnar d Gon), angolo seßm, 5 m. 3 
prezzo, andar gi Ab ſchui el, m. ritaglio; scamuz- 
HA ii 1 75 e Antwort, zolo, m.; Tn oder abſchlitzen, v. a, 
negativa, J. riftuto, m.; lich, agg. ue formare; i; assottigiiare 5 
e aur. a, conto: ‘ [a conto, m. ſchnüren, v. q. slacciare, sle- 
Ab ſchlagszahlung, 7 7. pagamento gare; livellare; kin „Gartenbeet —, 
Ab'ſchl ämmen, v. a. togliere, 0 Mvellaré, disporre a linea tetta un 
cavare il fango, ajubla; das 8 Tage -, rigare si 
Ad'ſchlei-en, v. a. ir. àssottf- 201 ‘dordone il ö 
gliare; o 5 agu. Ab' ſchocken, v. a. euddiyidere i in 
zare, arruotare; smirarè; -tel, a n ‘l sessantine,: i 
schmuzzolo, minuzzolo, m. Ab'ſchöpfen, v. a, le var con cuo- 2 
Ab'ſchleimen, v. a. je vare 15 Hi chlaſo; den. Schaum -, „ 
'scidità, levar Il muco; [gretamente. bas Fett —, levar' 1 grasso; fig. 


ice 930 3 “ia Freccia: É 


Wo'icpleppen, v. a. portar ‘via 86. Beſte - torre U. rheglîb, civar Gli 1 

Ab schlichten, f. ſchlichten. ſoechl alla pentola. 

Abschließen, o. a. rr. rallentare, aachen v. a. tagliare obli- 
55 “molla d'una serratura, gerrare; dna , Apblanare obliquamente, 


Geſchüft — conehiudere un af Abſchranden, v. a, svitare. 
Sai 3 die spie Segn —, ene Weiten Ab'ſchrec- en, v. a. i I 
dare un co Vertrag Soorraggihre, disanimare, dig Aare; . 
-, portico un Re asperger acqua; ſich — laſſen, sbi⸗ 
Af ſchlingern, v. a. (war) rom- gottirit; scorapigiarsi ;-end, agg. sco- 
pere 20710 bartolari te, disanimante; Aung, J. 
Ab'ſchlürfen, v. d. sorbire dalla sbigottimento, m, 
superficie ‘d'un liquido, Ab ſchreib⸗ egebütr, FA paga del 
Ab'ſchtuß, m. liquidazione, con- copista, f.; -en, v. 2. tir. trascri. 
clusione, 7. saldo, m. ‘vere, copiare, ricopiare; dedutre del 


Abſchreiber 


conto; einen Auſtrag -, contramman- 
dare un incombenza per iscritto; 
eine Feder =, render ottusa una 
penna per lo sorivera; er, m. co- 
pista, copiatore, amanuense, m.; 
ture x. J. copire, trascrivere le serit- 
ture, 


Hb ſchreien, v. a irr. proclamare | di 
con voce sforzata; ſich die pe A -, 
perder la voce a forza di gridar 

Ab' ſchreiten, v. a. misurar 855 
passi; —, v. n. deviare, allontanarsi, 
sviarsi. 

Ab'ſchrift, J. copia, J.; beglaubigte 
-, copia vidimata, f.; eine - neh⸗ 
men, pigliar copia; - lich, avv. in 

opia, in iscritto, 
ara, v. d. calare nella can- 
staccare un pezzo della trave, 

h ſchuppen „ v. a. scagliare, le- 
vare le scaglie, squamare. 

Ab ſchürken, v. a. scalfire. 

‘fu, m. pendio, declivio, m.; 
- des Waſſers, caduta dell’ acqua, f. 

Ao'fmpiiffig, agg. erto, ripido, di- 

ia vt 5 -keit, fo ripidezza, 


SPE, v. a. scuotere, far 
cadere; fig. das Joch —, scuotere 
1 giogo. 

Ab'ſchütten, v. a. sboccare, ver- 
sare d'un vaso ciò oh’ è di sopra, 
vuotare un po’ di q. o. 

Ab'ſchützen, v. a. arrestare con 


una chiusa. Cafflevolire. 
dui ſchwächen, v. a. indebolire, 
ſchwären, v. n. irr. staccarsi, 


3 per ulceragione. (sciame. 
Ab' ſchwärmen, o. u. finir di fare 
Ab' ſchwarten, v. a. scotennare, 

levare la cotenna, 

Abeſchwärzen, v. n. perder U nero. 
Ab'ſchwatzen, v. a. ottenere, o 
.cavar via con ciarle, N con 
parole lusinghevoli. 
Ab ſchwefeln, v. a. cavare 1 zolfo. 
Ab' ſchweif, m. .. ung; “ttt, wu *. 
scostarsi, allontanarsi, svagarsi; far 
una digressione; ung, J. svia- 
mento, m.; digressione, f. 
Ab'ſchwemmen, v. d. torre nell 
‘ acqua corrente; guazzare. 
Ab ſchwenden v. a. diboscare; 
addebbiare. 
Ab' ſchwenk- en, v. a. convertire; 
110 J. eonvertimento, .. 
Ab'ſchwimmen, v. n. soostarsi 

nuotando. È 

3 v. a, . qo. 
d, per ciarlatanismo. 

- Ab'ſchwingen, v. a. irr. staccare 

scuotendo; Flachs =, macidllare 11 

lino; ſich vom Pferde -, lanciarsi 

dal cavallo; saltar giù dal cavallo, 

N . ſich, v. v. an inn. 

o consumarsi in sudore, 
Ab ſchwör- en, 0, a. iri. abbiu- 
sura; megare giurando; cine 

, dinegare; ſeine Religion -, abbiu- 

rare. la sua religione; Lung, J. ab- 

blurnzione, f.; = einer Schuld, dine - 

8 10 c i 

Ab' ſchwung, m. lanclo, W. 


10 


vele ai venti; fig. partire, andar- 
sene; - ung, fi partenza d'un basti» 
mento, f 

Ab ſebbar, agg. visibile, 

‘ Mo'feben, v. a. irr. vedere, com- 
prendere; im e osservando; es 
Ù auf mich a 5 10 son tolto 

mira; abgeſehen dab on, daß © +0, 
non ri dando a ciò, senza ba- 
„dare ciò; auf etwas abgeſehen ſein, 


esser diretto a qualche scopo; die agg. 


rtunità, 
3 einen 
leggere 


Gelegenheit , spiare Top 
aspettare la palla al 
Wunſch an den Augen —, 
un desiderio negli occhi; —, n. 
tento, m. intenzione, , disegno, m. 
mira, J.; ſein au etwas haben, 
aver in mira una cosa. 

Ab' ſeide, 7. filaticcio, m. seta 
stracciata, f. 

Ab'ſeifen, o. a. (tint.) cuocere, ri- 
sciacquarla (per purgarla dal sapone). 

Ab'feiger-n, v. a. colare; filtrare; 
(min.) scandagliare, misurare collo 
5 -ung, J. (min.) Bcanda- 
gliare 

Ab feiden , ſ. abſeigern. 

Ab' ſein, v. n. esser assente; essere 
staccato, 

Ab ſeite, J. parte opposta, J. 

i avv, in disparte, da 
parte, da banda, 

Ab'ſend- en, v. a. spedire, man- 
dare, inviare; deputare, delegare; 
-er, m. speditore, mandatore, in- 
viatore, m.; ung, F. invio, m.; spe- 
dizione; deputazione, delegazione, f. 

Ab'ſengen, v. a. abbrustiare, ab- 
bruciacchiare; (eappell.) abbruscare, 

Ab'ſenk-en, v. a. propagginare, 
far le 3 (min.) 5 
-er, m. barbatella, propaggine, /. 

Ab' ſentieren, ſich, v. * assentarsi, 
allontanarsi. 

Ab'ſetz-bar, agg. (giur.)-amovibile; 
(com.) esitabile, spacciabile; ‘—ett,} 
J. v. a. 1) mettere giù, deporre, 
posare; 2) destitulre; cassare, de- 
gradare (un uffiziale); dimettere 
(un prete); detronizzare (un ro); 
8) (oom.) spacciare, esitare (mer · 
canzie); 4) (stamp.) comporre, ‘finire 
una pagina; 5) slattare (un vitello); 
II. v. n. 1) interrompersi; 2) (nin. 
der Gang fetzt ab, il filone volta, 


Abſpielen 


fine, 7.3 n bad] in riguardo, ‘per 
rispetto; mit —, a disegno, a bello- 
Studio; etwas zur — haben, avere 
in mira, mirare; ſeine - erreichen, 
pervenire al suo intento; etwas in 
guter — thun, fare alcuna cosa con. 
buon” intenzione; - Iich, agg. e avv. con 
intenzione; premeditato; a bello stu- 
dio, a posta, avvertitamente, Lich⸗ 
keit, f. premeditazione; J.; los, 
senza disegno. 

nid F. pl. (astron.) absidi, pi. 

Ab' ſieben, v. a. separar col vaglio, 
vagliare, orivellare. 

Ab' ſieden, v. a. irr. bollire; far 
bollire, cuocere, 

Nb'fingen, v. a. irr. cantare; ſich · 

v. r. straccarsi, 0 affatioarel 00. 
canto. 

15 intern, v. n. trapelare, stillare. 

th“, m. absinto, m. 
Ronda: v. a, eine Schuld —, 
scontare un debito in prigione; —, 
v. n. smontare, 

Abſolu't, agg. assoluto; —, avv. 
assolutamente; ion, f. assoluzione, 
J.; mus, m. assolutismo, m.; 
-i'ſtiſch, agg. assoludoo. 

Abſolvie' ren, v. a. assolvere, pro- 
sciogliere; ſeine Studien -, finir i 
suoi studi, 

Ab' ſond- erlich, agg. singolare, 
particolare; , avv. particolarmente, 
spezialmente; ern, v. a. separare, 
segregare, disgiugnere, sceverare, 
scompagnare; staccare, distatcare, 
dividere; ſich -, v. r. separarsi, dis- 
giungersi; ſich von der Welt —, ri- 
tirarsi dal mondo; -exung, J. sepa· 
razione, segregazione, f. digiugnie 
mento, distacco, m.; Säfte, 
secrezione, separazione, f.; tal 
gefäß, n. me secretorio, vaso se- 
paratorio, 

Abſorbie ren, v. a, assorbere, 

Ab'forgen, fil, v. r. struggersi, 
o consumarsi per troppe cure. 

Ab'ſpalten, v. a. levare staccando, 
torre fendendo. 

Ab ' ſpaun- en, v. a. stendere, allen» 
tare, rilassare; die de , stac- 
care 1 cavalli; ung, 7. rilassa» 

mento, allentamento, m. 

lb ſparen, ſich, v. 7. cavarai dalla 
bocca; risparmiarsi sul uno neces- 


prende un’ altra direzione; 8) (mar.) | sario. 


vom Lande =, allontanarsi, scostarsi 
da terra; derivare; 4) (pitt) con · 
trastare; ſchwarz und ver ſetzen 
gut neben einander ab, U nero sul 


Ab'ſpeiſen . n. finir di man- 
glare, levarsi da da tavola; —, v. a. dare 
a mangiare, cibare; fig. einen mit 
leeren Worten —, dar belle parole; 


rosso fa un bel risalto, spicca paga, d’ erba trastulla. 
dene; II. o. imp. (en., zur Folge Ab'ſpenſtig, agg. avverso, 5 
haben); es wird Schläge, änen —, rio, alienato, disaffezionato: 


ci. scapperanno delle botte : delle 
lagrime; n n. porchetto slat- 
tato, porcello slattato, m.; - füllen, 
N. ‘puledro: slattato, N.; -falb, N. 


nimento, m. deposizione, desti 
zione, cassazione; detronizzazione, 
hi Bpaccio, esito, m. 
"i eln, o. a. "falotare, 
t J. intenzione, f.; intento, 


machen, alienare; das Geſinde — 
machen, sviare la servitù; die fune 
den - machen, sviare, 0 torre gli 
avventori. 


Schuld vitello slattato, .; ung, f. de 6. Ab'ſperren, v. a, sbarrare; den 


5 „ impedire la strada, la via. 
bo iter, v. n. render l’ima- 
a ‘guisa di specchio; ung, 

J. e J. 
Ab'ſpielen, v. a. die Schuld —, 


Ab'ſegel u, v. n. far vola, dar le le scopo, m. mira; volontà; rimpattare la perdita: ein Daft: 


Abſpinnen 


. {id -, suonare un pezzo di musica 
su qualche strumento, - 
-. A oi pinnen, o. a. irr. sconocchiare. 
rta, v. a. spuntare, leyar|- 


a h ſplutern, v. a. fare schegge, 
Rel 5 fl -, v. r. stac- 
Al ſprache, 7 15 Abrede. 
Ab ſprech- en, v. a. irr. negare; 
sentenziare, condannare, giudicare, 


N in disfavore; einem alle 


offnung —, torre uno di speranza; | 


das Leben —, sentenziare a morte; 
in einem abſprechenden Tone reden, 
. in tuono decisivo; einem 
dis gefunbe Vernunft . negare ad 
uno il lume della ragione, Dogane 
Si uno fl senso comune; - eriſch, 
9. che ama a contraddire; con- 
teaddleevole, decisivo. 
Ab ſpreizen, v. a. (min.) puntel- 
lare, 1 con puntelli, metter 
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marcare, contrassegnare i limiti] sgravarsi d'un 


d' un campo per via di ſossi; ein 
Muſter , contraffare un modello; | — 

“, VU. N. vom Lande . 
lido; gegen einander in campeg - 


dal ſ v. 


Abtauſchen 


debito; die Zähne —, 
mutar denti; —, v. u. vom Lande 
ù scostarsi dalla - spiaggia; ſich —, 
1. logorarsi. coll’ uso, usarsi, 
frustarsi..coll’ uso: nd, agg. dis- 


giar, risaltare; contrastare; dieſe . dispiacevole, disavve- 


Farbe ſticht zu ſehr ab. questo colore 
contrasta troppo; -er, m. scorsa, 


scorserella, f.; 5 machen, fare Abſtrahie 
unn scorsag - grube, F. modello, m. 
forma, fin meſſer, n. coltello dal. 


scannare, 


1 ‘termini, m.; -en, u. d. cavare, 
spuntare; ein Lager —, segnare 
termini d un accampamento; 7pfabl, 


m. Rara palicciuolo, m. . 
Ab'ſtehen, vi n, irr. distare, esseri. 


distante ; rinunziare, desistere; aste · 
nersi; guastarsi; morire; abgeſtan · 
dener Wein, vino incerconito, oer - 
cone; von ſeinem Rechte — desistere 
dal suo diritto; von ; einem Unter · 
nehmen —, 


sostegni 
Abſprengen, v. a, far saltare, far | presa; von einem Vorhaben , desi- 


0; , Vi n. 
g ſpringen, v. n. irr. stacearsi, 
spiccarsi, cader via; ribalzare; dis- 
dirsi, ritrattarsi; von einer Partei 
-, abbandonare un partito, vom 
Pferde , saltar giù; von der Ma⸗ 
terie — „ uscir di tema, 
Mo'fyroffen, ſ. abſtammen. 
b peeling, m. discen 
ram 


slontanarsi alstere da un proposito, ribas 
A v. d. irr. furare, ru- 


b'ſtehlen 

bare; dem lieben Gott die Tage 
passar il tempo a non far niente. 

Ab'ſteifen, v. a. dar la, salda; 
(arch.) puntellare; 6e. 

Ab'ſteig- en, UA n. irr. scendere, 
discendere, smontare; metter piede 
a terra; bei einem =, prendere al- 
e, loggio in casa di qualcheduno; ab» 
ſteigende Linie, f. linea discendente, 


N prg mn. ‘sbalzo; ribalzo, M.; J.; Msi ripe n. casa di caro, 15 


spiccata, J.; abbandono, m.; 

Alwin el, m, (geom.) angolo di ri - 
flesslone, m. nellare. 
Ab 11155 v. a, trascannare, scan - 

v. de 5 e xi- 

dic avaro offer ſpült 
das Ufer ab, l’acqua rode il lido; 
die Leber —, dare una buona trincata. 
Gn fenen, v. n. discendere; 
Torigine, derivare; venire; 

na rS. discendenza, nascita, ori- 
gine, 6 der Wörter, derivazione, | 
ologia, 7. carpello, 
Ab'ſtümmien, v. a. levar via collo us 


Ab' ſtampfeu, v. a. calcare. col 


uds- geld, 
rinunzia, m.; winkel n. anglo 
dell’ allon ntananza, m. 


sedano sii grazie, 1 
pesi m.; eines Kanus, 
zione, J. 


1570 finb-en, v. a. verare, 
levar via la polvere; -ung, /. azione 
dello spolverare, 7. spolverare, m. 


Ab tech- beiſen, n. clappola, 7. 


„ l 


Ab'ſtell-en, v. a. abolire; Miß · 
bräuche , riformare Nutz dismet- 
tere abusi, . ab cet rung, 
fe abolizione, Sie der Miß räuche, 
riſorma deg abusi, F. 

Ab empoli. v. a. improntare, | - 
bollare. [giare. 

Ao'Meppett, v. a. oontrapunteg- 

Ab ſterben, v. n. irr. morire, estin · 
guersi, spegnersi; disseccarsi, ina - 
ridire; er ift der Welt abgeſtorben, 
egli d morto al mondo; , n. morte, y. 

De 11 v. N. (mar. ) abbrivare, 

mare, 

ab lo m. copia d'un modello 
o. d. una pittura, 1 contrasto, m. 
differenza, 7. i 

Ab'ſlicken, v. a. copiare i in ricamo. 
mm- en, v. a. dar, il ,6u0 
voto, votare; , v. n. essere disso- 
nante, discordare; ig, agg. dis- 

te; ung, fe votare, m. 

Ab'ſtocken, Ve. d. (giardi). W 
5 1 Bienen —, avpiare. un arnlia 
Dada * , flere, 5 N 

0 „ o. a, raspollare, svel- 

1175 reifen, n. ferxo da abbat- 
tere; -en, v. a. ir. abbattere, stac- 
care a forza di colpi, scostare; dis- 
gustare; einen Ball von der Bande 


Alb ſied- eiſen, n. ferro da segnare J. riflesso, „n. 


abbandonare un’ im- 


nen (gare ben bene. 
Ab nrafen, v. a. punire, occasti- 
ten, v. n. astrarre, 


astraere, far astrazione, : : 
Ab! ſtrahl- en, v. Ba sigglare; ri- 
flotter la luoe; ung, f. reflessione, 
i (astrazione, J. 
Abſtraki , agg. astratto; Lion, J. 
Ab ſtreichen v. a. irn. 0, 
scolmare;;* levar via colla rasiera; 
—, v. n. essere in. fregol˖aa. 
Ab'ſtreifen, v. a. cavare; bie Blät⸗ 
ter =, sfrondare, sfogliare; die Haut 
=, lexare la pelle; ſich -die Haut —, 
scorticarsi. la. pelle; > v. n. allon- 
tanarsi, - .'‘Econtendere, 
Ab' Rreiten, b. d. irr; dispntare, 
Ab' ſtrich, m. quel che cade dalla 
5 (fand.) e J.; (mm) 
80, M. vel 
Alb riden, v. d. vuotare un ferro 
„da calzette; flnir un lavoro a maglie. 
dal retto corso per la forza della 
corrente, ‘ esser trasportato dalla 
corrente. è... 
Laird agg.astruso, imbrogliato. 
Ab'fiuf-en, v. q. digradare; (min.) 
staccare a pezzetti; - ung, 7. gra; 
duazione, J. (min.) i tagliare gra- 
dini; (mus.) die -en der Tonleiter, 
i gradi della Sola. 
Ab ſtülpen, v. a. abbassare, 0 
abbattere: le: falde, calare le falde, 
Ab ſtumpf- en, v. a. rintuzzare, 
spuntare; die Ecken -, scantonare; 
, V. n. fig. dlxenirrottuso; ung, 


e. F. Tintuzramento, indebolimento, m. 


Ab' ſturz, m. precipizio, m. balza, f. 

Ab ' ſtürzen, ſ. hinabſtürzen; ſich 
das Genick —, 0 la, noce del 
collo- nel-precipitar gi. 

Ab'ſtutzen, v. a. acooralare, scor- 
ciare, scortare, troneare, mozzare, 

Ab' ſuchen, v. n. spulciare, spddoc- 
chiare; die Raupen —, lerare 1 
sporta chi dall’. Sedi ii +,3 brae» 

e; 

Al ind, m. 3 «decotto, m. 

Abſurd, agg: assurdo; iti, J. 
argurdità, cosa assurdo; 

Ab' ſüß- en, o. a. (cim). le. 

9 Mi} 


corazione; J. 
Abt, m. abate, m. gefürſteter — 


abate. Prineipe, . 
Ab! tafeln, vi a. sparecchiare, levar 
le.tavole; , u. u. Jevarsi: da.tavola, 


Ab tatel-n, v. a. torre le surte, 


„ scostare una biglia della matto-|disarmare un: vascello; ung, 7. 
nella; die Ecken -, scantonare, levar | disarmare una naxe, m. 


di canti; die Hörner sE scornare; 


romper le corna; ſich die Horner —, logorare a. 


È . 14 
de dae kee ig 


sello, m.; . en, v. a. irr. (al giuoco) | dirozzarsi, divenir savio. per spe- v. 7. rifinirsi ballando. 


prendere; einen Flüß —, 


„Fyolgere rienza; die Noten — 


=, (mug}staocare 


il corso d' un fiume; ein Lager —, le note; eine Schuld —, liberarsi, o 


Abtauen, v. n. dimojare. —. 
Ab tanſchen, . a. barattare oon 


Abtei 


uno, far un baratto, cambiare, com- 
mutare; ottenere barattando. 

Abtei“, . badia, abadia, abazia, f.; 
. ‘abbaziale, badiale. 

v. a. scompartire, 
‘distribuire, ripartire, classificare; 
die Haare —, spartire i capelli; 
ung, f. divisione, distribuzione, J. 
scompartimento, m. classificazione; 
sezione, parte, f.; in Grade, gra- 
duazione, f.; - ungszeichen, n. linea 
di separazione, virgola, /. 

Ab'teufen, v. a. (min.) scavare la 
terra a perpendicolo. 

Ab' thauen, ſ. abtauen. 

Ab'theilen, ſ. abteilen. 

Ab'thun, v. a. irr. metter giù, 
dismettere, deporre, levarsi; den 
Hut -, cavarsi il cappello; einen 
Streit , comporre, aggiustare, o 
-terminar una lite; einen Verbrecher 
—, giustiziare, o impiccare un 
delinquente, da 

$bt-if'fin, J. abbadessa, badessa, 
J. lich, agg. abbaziale, badiale. 

Ab toben, v. n. sfogarsi. 

Ab'töten, v. a. ſein Fleiſch —, 
mortificare la carne, 

Ab' traben, v. n. andar via, par- 
tlre di trotto. 

Ab' trag, m. einer Schuld, paga- 
mento d'un debito, m.; — thun, 
.compensare il danno, risarcire il 
dannos -en, v. a. irr. levar via; 
eine Brücke , disfare un ponte; die 
Kleider -, logorare i. vestiti; ein 
Gebäude -, abbattere, demolire; die 
Schulden -, pagar 1 debiti; - ung, 
F. abbattimento, m. demolizione,Y.; = 
der Schulden, pagamento di debiti, m. 

Ab'trüufeln, v. n. sgocciolare, 
stillare. 

Ab'treib- en, v. a. irr. cacciar via, 
discacciare; den Bandwurm —, far 
uscire per secesso la tenia; das Ge- 
ſtein —, distaccare Il minerale; ein 
Kind -, far abortire, procurar J 
aborto; ein Pferd —, strapazzare un 


cavallo con troppo sforzarlo; Silber|drar 


—, raffinare, o purgare !“ argento; 
ex, m. affinatore, M.; -Ung, 7. dis- 
cacciamento, m.; - der Leibesfrucht, 
soppressione del parto, f.; 
Holzes, diboscamento, tagliamento, 
m.; - des Silbers, raffinamento, m. 
Ab' trennen, v. a. separare, divi- 
dere, smembrare, staccare; scucire, 
edrucire; -lich, agg. separabile; 
ung, f. separazione, f. distacca- 
mento, smembramento; sedruci- 
mento, m. i 
Nb'tret-bar, agg. oedevole; en, 
v. a. irr. staccare calpestando, stac- 
care col piede; ein Beet -, segnare 
calpestando; die Schuhe —, scalca- 
are le scarpe, logorar le sbarpe; 
ſein Recht —, cedere, o trasferir i 
suoi diritti, o le sue ragioni; ben 
Gläubigern ſein Vermögen —, far 
cedebonîs a’ creditori; , v. n. an- 
dar in disparte, andarsene, riti- 
rarsi; bei einem —, all e dn 


abbandonare il teatro del mondo; 
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-er, m. cessionario, ceditore, m.; 
ung, J. partenza; cessione, f.; ab- 
bandono, m. rinunzia, 7. Im. 

Ab' trieb, m. diboscamento, taglio, 

Ab'triefen, v. n. stillare; distil- 
lare, sgocciolare, colare. 

Ab“ trift, /. (mar.) deriva, J. 

Ab' trinken, v. a. irr. bere il so- 
verchio del liquore, bere un po’; 
eine Schuld -, scontare un credito 
bevendo. AIsgamdettando. 

Ab'trippeln, v. n. allontanarsi 

Ab' tritt, m. scalino, gradino; ces- 
sione, rinunzia, f.; comodo, cesso, 
luogo comune; -$riébre, J. doocione 
del cesso, m. 

Ab'trockn-en, v. a. asciugare, 
rasciugare; tergere; —, v. n. asciu- 
garsi, divenir asciuto; - ung, 
asciugamento, m. [piccioli passi. 

Hb'trollent, v. n. correresene via a 

Ab“ trommeln, v. a. einen Marſch 
=, sonare una marcia. 

Ab'tröpfeln, ab“ tropfen, v. n. stil- 
lare, sgocciolare. 

Ab' trotzen, v. a. estorquere con 
minacce, estorquere oon isdegno, 

Ab' trumpfen, d. a. prendere col 
trionfo; fig. (mm.) jemanden —, ri- 
spondère ad alcuno per le rime. 


Abſchweifung 


rare; die Gelegenheit —, aspettare 
I’ occasione; ſeine Geſchüfte =, at- 
tendere, applicarsi, o vacare a suoi 
affari; einen Kranken —, aver cura 
d' un ammalato; den So: —, 

7. 


aspettare la traspirazlone; 
v. r. governarsi, aver cura della 
sua persona; - ung, f. aspettare, m. 
aspettazione; cura, 7. si 
Abwärts, v. a. in giù; all' îngiù, 
d' alto in basso; in disparte; - 
gehen, scendere, . 
Ab'waſch-en, v. a. tr. lavare, 
nettare la vando; ung, f. lozione; 
abluzione; fig. der Sünden, bat- 
tesimo, m. (acque. 
Ab'wäſſern, v. a. dare scolo alle 
Ab'weben, v. a. terminare la tela, 


F. finire la tessitura. 


Ab'wechſel- n, v. a. cambiare; 
variare, mutare; alternare; mit ein» 
ander —, fare alternativamente, av- 
vicendarsi; im Dienſte -, aver il 
servizio alternativamente; -nd, agg. 
alternativo, variabile, .mutàbile, 
girevole, vario; abwechſelndes Fieber, 
febbre intermittente, /.; —, avv. 
alternativamente, alternamente; a 
vicenda; - ung, f. cambiamento, m. 
alternativa, vicissitudine; vicenda, 


Ab'trünnig, agg. ribello, ammu-|f.; cangiamento, m.; varietà, f. 


tinnto; vom Glauben —, apostata, 
apostatico; vom Glauben - werden, 
apostatare; einen — machen, sviare 
alcuno; — werden, abbandonare il 
partito, voltar bandiera; keit, f. 
sollevamento, m. rivolta, ribellione, 
F.; = vom Glauben, apostasia, 7. 

Ab'tnmmeln, v. a. travagliare. 
Ab'tuſchen, v. a. (pitt) copiare 
coll’ închiostro della Cina. 

Ab' urteilen, v.a. giudicare per sen- 
tenza, sentenziare difinitivamente. 

Ab'verdienen, v. a. guadagnar per 


AIb'wedeln, v. a. scacciare con la 
ventaruola. 

Ab' weg, m. cammino sviato, cam- 
mino indiretto, m.; scorciatoja, f.; 
fig. traviamento, sviamento, m.; 
auf ⸗e führen, far traviare, sedurre, 
sviare; auf -e geraten, sviarsi, tra- 
viare, smarrirsi; -faut, agg. posto 
fuor di strada. 

Ab'weben, v. a. gettar giù, por- 
tar giù, buttar giù; es hat ab» 
gewehet, la tempesta è cessata. 
Ab' wehr, 7. difesa, opposizione, 


via di servigi, scontare il debito f.; -en, v. a. impedire, riparare, 


lavorando, ‘febledere. 
Wb'veriangen, v. a. domandare, 

Ab' vieren, v. a. squadrare, qua- 
e 


lb viſteren, v. a. misurare mi- 
rando, misurare coli’ occhio. 
Ab'wäg- en, v. a. pesare; bilan- 


des clare; livellare; genau , ponde- 


rar bene; - ung, J. pesamento, bi- 
lanciamento, livellare, m. basta. 

Ab'malfett, v. a. follare quanto 

Ab'wiifsen, v. a. portar via col 
rollo, levare voltolando; fig. von fid) 
„ sottrarsi, disimpegnarsi; einen 
Verdacht von ſich -, rimuovere da 
se un sospetto. {di bastonate, 

Ab'wamſen, v. a. dare un carico 

Ab'wandel- bar, agg. (gram. ) decli- 
nabile; conjugabile; n, v. q. (gram.) 
declinare; conjugare; -nug, V. (gram.) 
declinazione; conjugazione, 7. 

Ab' wandern, v. n. partire; met- 
tersi in istrada. 

ÙWb'wiirmen, v. a. scaldare ben 
bene, riscaldare abbastanza. 


proibire, frastornare, difendere; er 
läßt ſich nicht —, non si lascia dis- 
torre; die Fliegen —, scacciare le 
mosche; ein Unglück —, stornare 
una disgrazia, : 

Ab'weich- en, v. a. staccare, am- 
mollire, umettare; —, v. n. distac- 
carsi divenendo molle; v. n. irr. 
scostarsi, allontanarsi; declinare; 
differire; vom Gebrauche -, de viar 
dall’ uso; von der Regel -, uscir di 
regola; von der Wahrheit —, allon- 
tanarsi dalla verità; vom rechten 
Wege —, sviarsi, allontanarsi dal 
retto sentiero; -ung, f. deviamento, 
sviamento, m.; digressione; decli- 
nazione; irregolarità, f. 

Ab' weiden, v. a. pascolare, pas- 
cere, pasturare, spare. 

Ab weifen, v. a. innaspare; anna - 

Ab' weinen, v. a. ottenere a forza 
di lagrime; fi) —, v. r. straggersi 
in pianti, struggersi în lagrime. 

ald weif- en, v. a. irr. rimandare, 
mandare in pace, ributtare, dine- 


Ab warnen, v. a. sconsigliare, gare; ſich nicht — laſſen, non farsi 


oggiar «dissuadere, stornare dal proposito. 
uno; von der Bühne des Lebens -, 0 


Ab' wart- en, v. a. aspettare; bas 
Ende -, aspettare il fine, perseve- 


rimandare; einen mit der Klage —, 
dichiarar illegittima la domanda di 
alcuno; - ung, J. ripulsa, f. rifiuto, m. 


—— — — — 


” 


Abweißen ä 13 | Accordieren 
Ab weißen, v. a. im v. a. imbiancare. | Abyſſint-en n. (geogr.) Abissinia, — des Sevic, aggiustamento 
Ab' welten, v. a, disseccare, sec-|f.; tr, m. A Albis issino, m. N d'un peso, m. 


Ab'zielen, v. u. collimare, aver in 
mira; mirare, tendere; essere ‘di- 
retto. a checchessia, 

Ab'simmern, v. a. equadrare. 

Ab'zirkeln, v. a. assestare, com- 


care affatto; —, v. n. staccarsi dive -- Ab'zahl- en, v. a. pagare, soddis- 
nendo secco, fare; die Schuld -, estinguere 11 
Ab wend- bar, agg. che può esser | debito; Lung, J. pagamento, estin- 
allontanato; eu, v. a. distornare, guimento d'un debito, m. 8 
frastornare, rimuovere; svolgere; Ab zähl- en, v. a. contare; de- 
mit abgewendetem Geſichte, col viso durre ; an den Fingern =, contar|passare, misurar col compasso; 
rivoltato; den Blick —, svolgere gli sulle dita s ung, J. contare, m.; eue golla seste. 
occhi; einen Hieb —, einen Streich deduzione, sottrazione, 7. denti.] Ab' zucht, 7. Arch.). grondaja, 4 
=, parare, ribattere un colpo; ein] Ab'zahnen, v. n. finire di metter|smaltitojo, scaricatojo, m. 
Unglück —, allontanar un , pre-“ Ab'zanken, v. a. ottenere a forza Abzug, m. difaleo, m., eden 
venir una disgrazia; ig, agg..-|di contese, sottrazione, f.; sconto, m.; ritirata, f.; 
machen, rimuovere, Paci „ di- Ab'zapf- en v. a. tirare, „ cavare [scarico (dell' acqua), m.; zum -e hla ; 
torre; die Gemiiter machen, alie- (vino eto.); Blut — cavar sangue; ſen, sonar la ritirata; bar) prova, 
nar i cuori; die Kunden - machen, ein Faß =, vuotare una botte; «einen | bozza, f. abbozzo, m 
sviare gli avventori; -ung, f, svol- Waſſerſüchtigen - „far la paracentesi; Abzüglich, agg. deducibile; - ber 
gimento, distornamento, m. diver- - ung, f. cavare, tirare, vuotare, m.; ginſen, diffalcati gli interessi. i 
sione, 7. allontanamento ,. rimuovi-|- eines Waſſerſüchtigen, paracen- Abzugs — bogen , ſ. Abziehbogen, 
mento „m. prevenzione; alienazione, /. tesi, -flagge, J. bandiera di partenza, J.; 
Ab' werfen, uv. a. irr. gettare ab- Ab'zäum- en, v. a. sbrigliare, ca-|-geld, n. imposizione che si paga 
basso, gettare a terra, abbattere;{vare la briglia, levare la briglia; per ritirarsi da un luogo co’ suoî' 
buttar giù, adi cascare; gettar giù -ung, /. sbrigliare, m. effetti, f.; -grabett, m. fogna, f. 
dî cavallo; far un punto più alto; Ab“ zäunen, v. a. ic cingere smaltitojo, m. cunetta, f.; röhre, 
rendere, riportare, portare; das Ge di siepe. f. sfondatoio, m. 
nea =, deporre, o por giù i palchi; Ab'zauſen, v, a. strappare, Ab' zupfen, v. a. strappare, spil- 
das Joch -, scuotere il giogo; , Ab'zehr- en, v. a. estenuare, di- luzzicare, spiumare. 
v. n. ſigliare. magrare, smagrire; ſich -, v. r. Ab 'zwacken, v. a. estorquere, scor · 
Ab'weſen- b, agg. ‘assente; lon-/consumarsi,assottigliarsi,struggersi,|ticare a poco a poco. 
tano; - ſein, esser assente; fig. mit diventar magro, divenir maollente; Ab'zwecken, v. n. aver per iscopo, 
den Gedanken - ſein, essere distratto; -enb, agg. dimagrante, estenuante; aver per oggetto, tendere, mirare, 
«Beit, f. assenza; mancanza, /.; - |etico; - ung, f. consunzione, J. affra-| ‘ Ab'gwciget, v. a. diramare; fi) 
des Geiſtes, assentamento dello pl- limento, m. estenuazione, f. imma: u. r. diramarsi. — [tanaglie, 
rito, m. Liseomessa. grimento, m. Ab 'zwicken, v. a. spiccare con le 
Ab' wetten, v. a. guadagnare per Ab' zeich- en , u. segno, contras -- Ab'zwingen, v. a. irr. es estorquere, 
Ab'wetzen, v. a. arrotare, assot - segno, m.; nen, v. a. delineare, ottenere per forza, i 


tigliare ndo, disegnare, copiare; ein Gebäude —, Ab'zwirnen, v. 5 storcere il 1 fl. 
Ab' wichen, v. a. incerare, lu-|delineare la pianta d'un ediflzio; Ata cie, |. 1 
strare; bastonare. eine Landſchaft -, fare iI disegno] Academie“, ſ. Akademie. 


Ab wiel -u, 0, a. dipanare; aggo · d una contrada; rnung, J. disegno, Accent“, m. accento, m.; -Natiou', 
mitolare; den Knauel —, sgomito- disegnamento, piano, m. delinea-|f. accentuazione, fi is rer, è v. &. 
lare; ein Geſchäft -, regolare un zone, f. ‘accentuare, 
affare; ung, J. acconciamento, or- Ab zerren, v. a. strappare, tirare, 

anciare, cavar via. dito. 
As wiegen „ v. d. irr. pesare, bi- ab e, v. n. (tess.) disfar Por- 
Ab winden, v. a. irr. svolgere,j Ab'zieh-bogen, m. prova, f. ab- 
calare; dipanare, scannellare; von bozzo, n.; -en, v. a. irr. tirare, 
einem Knauel , sgomitolare. ſoavare, togliere; dedurre, detrarre, | 
Ab winken, 9. a. riflutare scuo-|sottrarre; diffalcare; smuovere, svol- ß. agg, e 14 
ben la testa, dir di nò con un gere, distogliere, ripuliré; (tmp. ]]. Accidenz , n. incerti, m. pi rene 
.  |tirare; (al uooo) far il banco, ta- dita casuale, J.; -arbeit, J. lavoro 
eb wirken, v. a, finir di tessere; gliare; das Bett- , sfederare; Brannt- in coscienza, m.; -drucker, m. Im- 
tor la pelle; ben Teig —, dimenar wein —, distillare; in Gedanken —, primitore in cosclenza, m. 3 -ſetzer, 
bene la pasta. i astrarre, ‘astraere, far astrazione; m. compasitore in coscienza, m. 
Brie v. a. asciugare, sciu-|feine Gedanken —, svolgere 1 suo] Acts -amt, n. offizio delle ga- 
; tergere, 5 nettare; animo; ſeine Hand —, cessar d assi- belle, m.; bar, agg. soggetto a 
ſich den Schweiß —, | fl|stere cessar di favorire; die Dont gabella, sopposto al dazio; -beamte, 
sudore; -lappen, m., Auch n. stro- , scorticare; den Hut , levare iI] m. impiegato nell offizio delle ga- 
finaccio, straccio, n. cappello; die Larve , smascherare, belle, impiegato alla dogana, m.; 
Ab wittern v. n. imp. es hat ab. enavare la maschera; a; bom Preiſe , -e, 7. gabella, J. dazio, m. do- 
gewittert, 11 1 ha cessato, fare un ribasso dal prezzo; die gana, - uffizio delle gabelle, N.; 
Ab wuchern, o. a. estorquere, o Saiten —, levare le cordo; das einne mer, m. doganiere, gabel- 
torre con soverchia usura. Schermeſſer —, affilare 1 rasojo; die liere, m.; -frei, agg. esente da ga- 
Ab'würdig- en, v. a. abbassare, Schwarte —, stotennare; Wein 2c. —, bella; -freibeit 75 e di. ga- 
Tree -ung, J. N travasare il vino etc.; =, v. n. par- bella, 57. ettel „ Mo. Polizza, bol - 
ng 5 mit r N mutar vr letta della do na, f. {nare. 
Accompagn Prin, v. d. accompag· 
Accord), m. accordo, m.; accore 
danza, J.; concento; accordo, m. 
r convenzione, f. contratto, m.; in 
-, smontar la guardia; arbeiten, accottimare; -arbeiter, . 
75 2. Uma piatta, .; -ſtein, m.laccottimante, m.; te ren, v. a. con- 
{pietra da affilare, cote, J.; —Uttg, f.{cedere, accordare) , v. n, accor- 
difalco, m. deduzione, sottrazione, f.; darsi i 


„ 


punto più Kun al altro. 
Ab'würgen, v. a. tirar il collo, 
sgozzare, scannare, 
Ab würzen, v. a. condir con aromi, 


Accreditieren 


Accredit-ie ren, v. a. accreditare, 
porre in credito; - iv', n. lettera di 
credito, f. SE 

Accurat“, agg. accurato, esatto, 
preciso, puntuale, diligente; avv. 
accuratamente, esattamente, pun- 
tualmente; -eſ'ſe, J. accuratezza; 
esattezza; diligenza, ff. . . lm. 

Ac'cuſativ, m. (gram.) accusativo, 

Ach, int. ah, ahi! ahimò! ochimò! 
oimò! deh! 

Acha! ja, n, (geogr.) Acaia, J. 

Achä“-er, m. Acheo, m.; -iſch, 

Acha't, m. agata, f. [agg. acaico, 

Acchel, J. resta, /. 

A'cheron, m. Acheronte, m. 
Achilles, (nome) Achille; ⸗ferſe, 
J. calcagno d' Achille, m.; -ſehne, 
J. tendine d' Achille, m. [tico, 

Ace, 7 lam agg. (ottic.) acroma- 

Ach'ſe, f. (am Rade) asse, J.; (am 
Wagen) sala, J.; auf der - verführen, 
condur per vettura, ; 

Ach'ſel, J. spalla, ascella, f.; 
omero, m.; mit den -n zucken, strin- 
gersi nelle spalle, fare spallacce; 
über die - anſehen, riguardar con 
disprezzo; auf beiden n tragen, 
lusingare i due partiti, far il tam- 
burino; etwas auf die leichte - neh» 
men, mettere, o gittarsi una cosa 
dietro alle spalle; -ader, -arterie, 


J. vena ascellare; -band, n. nastro, ; 


m. stringa, /.; Achſelbänder, pl. spal- 
lacci, passamani, m. pl.; -bein, n. 
clavicola, F.; -drüſe, 7. glandula 
ascellare; -flechſe, corda ascellare, 
J. öhle, J. ditello, m. ascella, f.; 
=ſchnur, F. stringa, f. cordone, m.; 
-ſtück, n. (am Hemde) gherone, spal» 
lino, m.; -träger, m. facchino; fig. 
uomo doppio, m.; - zucken, n. stri- 
gnimento di spalle, m. 

Ach'ſen- arm, m. estremità della 
sala, J.; blech, n. armadura della 
sala, 7. cerchio del mazzo, m.; 
-geld, n. gabella de’ carriaggi, /. 
dazio de' carrlaggi, m.; nagel, m. 
cavicchia della ruota, f.; - neigung, 
f. obliquità dell’ eclittica, f.; xing, 
m. anello, cerchio della sala, m.; 
-ſchiene, /. armadura della sala, J. 

Acht, J. 1) bando, m. proscrizione, 
F.; in die - erklären, metter nel 
bando, mettere in bando, bandire, 
2) attenzione, cura, f.; geben, - 
haben, nttendere, badare, star at- 
tento, osservare; aus der - laſſen, 
perdere di vista, negligere, trascu- 
rare; in - nehmen, prender guar- 
dia, pigliarsi pensiero, aver cura; 
ſich in — nehmen, badare a se, star 
riguardato, guardarsi; ſich vor Er · 
kältung in - nehmen, aver cura di 
non infreddarsi; ſeine Geſunbheit in- 
nehmen, aver riguardo alla sua salute. 

Acht, num. otto; heute über - 
Tage, oggi a otto; es ſchlägt - Doe 
suonano le otto; geſtern vor - Tas 
gen, ieri a otto; es kamen ihrer acht, 
Lar e in otto; , J. otto, m. 

cht, ſ. echt. 

Acht bar, agg. stimablle, onorando; 
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cht-beinig, agg. che ha o 
piedi, di otto piedi; -blätterig, agg. 
la; ottopetalo. SICA 

Ach' te, agg. ottavo; der - des 
Monats, gli otto del mese; am en 
December, li otto Decembre. 

Acht eck, n. ottagono, ottangolo, m.; 
-ig, agg. ottagono, ottangolo, 

Ad'tebalb, agg. sette 6 mezzo, 

Ach'tel, n. ottavo, m. ottava parte, 
J.; (mus.) croma, f.; kreis, m. ot- 
tante, m.; note, 7. croma, J.; 
-pauſe, ottava battuta, J.; takt, 
m. misura a ottavo, f. 

Achtellig, agg. d'otto braccia. 

Ach' ten, v. a. 1) stimare, apprez- 
zare, pregiare; gering , far poca 
stima; kein Anſehen der Perfon —, 
non avere riguardi per alcuno; 
2) giudicare, riputare, credere, te- 
nere; es fitr eine Ehre , riputar- 
selo ad onore; für wichtig =, far 
gran caso, tener in pregio; —, v. n. 
attendere, badare, star attento, aver 
l'occhio a q. c.; auf Träume -, 
credere a’ sogni, 

„Achten, v. a. proscrivere, bandire, 
Acht'enber, m. cervo di otto palchi, 
Ach! tens, avv.inottavoluogo. [m. 
Ad'tenswert, -würdig, agg. stl- 

mabile, rispettabile. 

Ach' ter, m. numero ottonario, un 
otto, pezzo da otto, m. pezza da 
otto, f. (sorte. 
Ud'terlei, agg. di otto diverse 

Acht“-fach, -fältig, agg. otto volte 
tanto; ottuplo; - filſig, agg. che ha otto 
piedi, di otto piedi; - hundert, num. 
ottocento; -hundertſte, agg. otto- 
centesimo; - jährig, agg. d otto anni. 

Acht' los, agg. indiflerente, spen- 
slerato, trascurato, disattento, senza 
rispetto; igkeit, 7. spensieratag · 
gine, trascuratezza, trasenranza, 
noncuranza, f. „ 

Acht“-mal, avv, otto volte; -ma⸗ 
lig, agg. otto volte replicato, otto 
volte ripetuto; -minnig, agg. ot- 
tandro; -monatlià, agg. d'otto 
mesi; -pfünder, m. pezzo d' otto 
Übbre, m.; pfliubig, agg. d'otto 
libbre; -faitig, agg. d'otto corde, 

Acht' ſam, agg. attento, accorto; 
curante; =, avv. consideratamente, 
attentamente; -fcit, ,. attenzione, 
avvertenza, applicatezza, considera- 
zione; cura; puntualità, esattezza, f. 

Adbt'-fiulig, agg. d’otto colonne; 
-ſeitig, agg. d'otto lati; ottagono. 

Nobtd'ertitirung, 7. bando, m. pro- 
sorizione, f. Risi 

Acht -ſilbig, agg. d'otto sillabe; 
-ſpännig, agg. a tiro di otto (ca- 
valli), a otto cavalli; - ſtünbig, agg. 
che dura ott’ ore, d'ott’ ore; 
-ſtündlich, agg. che si fa tutte le 
15 110 -tägig, agg. d' otto giorni; 
-iüglich, 
giorni; - teilig, agg. che ha otto parti. 

Ach tung, /. stima, considerazione, 
F. riguardo, rispetto, m.; attenzione, 
J.; mit - behandeln, trattare con 
rispetto; — geben, far attenzione, 


tto [godere la pubblica stima, 


111 che si fa ogni otto] 


Adamsfelge 


aver 
buona riputazione, J., -svoll, agg. 
pien di stima, rispettoso; wert, 
ſ. achtenswert; —Gwilrdig, ſ. ach⸗ 
tenßwürdig. N In. 

chtung, J. proscrizione, /. bando, 

Acht'-winkelig, num. ottangolare, 
ottangulare; wöchentlich, agg. che 
si fa ogni otto settimane; -zähnig, 
099. ottodentato; -zeilig, agg. d otto 
righe. N 

Acht“ zehn, num. diciotto, dieciotto ; 
-ender, m. cervo di dleciotto palchi, 
m.; “Pinder, m. pezzo di dieciotto 
libbre, m.; -te, agg. diciottesimo; 
decimottavo, decimo ottavo; tel, 
n. decimo ottavo, m.; -fenè, avv. 
in decimo ottavo luogo. 

Acht ' zig, num. ottanta; er, m. 
ottogenario, m.; - jährig, agg. d' ot- 
tant anni; jähriger, m. ottogena- 
rio, m.; ⸗ſte, agg. ottantesimo; 
-ſtel, n. ottantesima parte, f. 

Achzen, v. n. gemere, ginghioz- 
zare, dolersi. 

Ader, m. agro, campo, n. (Maß) 
jugero, m. bubulca, f.; arbeit, f. 
lavoro campestre, n.; bau, m. 
agricoltura, F.; - treiben, esercitare. 
l'agricoltura; — baugeſellſchaft, 7. 
compagnia rurale, J.; -—bantreie 
bend, agg. che coltiva la terra; 
-brand, m. melampiro (dei campi), 
m.; feld, n. campo; terreno, m.; 
a ly , . servità rusticale, f.; 

urche, J. solco, m.; -gaul, mn. 
cavallo da arare, m.; Gerät, n. 
arnesi, o attrezzi d’agricoltura, 
strumenti da lavorar la terra, . 
pl.; -geſetz, n. leggo agraria, f.; 
-knecht, m. famiglio di campagna, 
garzon di campagna, operajo, m.; 
-krähe, f. cornacchia, f.; land, n. 
terreno arativo, agro, n.; -lattich, 
m. lattuga salvatica, f.; -Ititte, f. 
guinzaglia, F.; -lohu, m. mercede 
dell’ aratore, m.; -mäunchen, n. co- 
ditremola, f.; - münze, f. (bot.) menta 
campereccia; nepitella, F.; n, v. a. 
arare; lavorare, coltivare; —, n. 
aratura, f. arare, m.; -neſſel, 7. 
ortica campestre, .; -Ppîerd, n. ca- 
vallo da arare, m.; -Taute, 7. fum- 
mosterno, m.; -—rettig, m. rafano 
rusticano, rafuno cumpestre, m.: 
-Smamt, m. aratore, agricoltore, 
lavoratore, m.; -ſpargel, m. aste- 
ratico, m.; ⸗ſteuer, /. imposizione 
agraria, F.; vieh, n. bestiame da 
lavoro, m. bestie da lavoro, f. pl.; 
-walze, J. spianatojo delie zolle, 
rullo da spianare l’agro, m.; -werk⸗ 
zeug, ſ. Ackergerät; -winde, F. (dot.) vi- 
lucchio campestre, vitiochio campe- 
reccio, m.; zins, m. aftitto; censo 
rurale, livello, censo, m. i 
Acquirie' ren, v. a. acquistare, 
Acquiſition“, /. acquisizione, J. 
Act ꝛc., ſ. Akt ꝛc. 

A' dam, (nome) Adamo; —i't, m. 
adamita, m.; -Sapfel, m. larince, J.; 
pomo d' Adamo, m.; -Sfcige, J. fico 


-Teit, J. stima, considerazione, J.] badare; in - ſtehen, essere stimato, | d'India, n. 


Adäquat 15 
lick, m. sguardo penetrante, m.; 


3 qual 7 agg. adeguato. di 
Abdie' ren, v. a, sommare; far 
Taddirione. Ezione, J. 
Adbition!, f. sommare, m. addi- 
= , interj. addio, .. 
Adel, m. nobiltà; chiarezza di 
sangue, f.; ordine. de’ nobili, m.; genti- 
lezza, J.; von - ſein, esser nobile, 
esser gentiluomo. dii 
Abelgun' de, (nome) Adelgonda. 
Adelheid, (nome) Adelaide. N 
Adel-herrſchaft, J. aristocrazia, 
J. =bof, ſ. Edelhof; -ig, agg. 
nobile; di sangue chiaro;, fig. 
generoso, gentile; von -er Geburt, 
di nascita nobile; der -e, nobile, 
gentiluomo, m.; —, avv, nobilmente; 
n, v. a. nobilitare; annobilire; 
=, n. nobilitamento, m.; brief, 
m. diploma, o patente di nobiltà, 
m. buch, n.libro, o registro genea- 
logico, m.; kammer, f. camera 
dei nobili, f.; -ftand, m. stato no- 
bile; stato d'un nobile, carattere di 
nobiltà, m. ordine de' nobili, m.; in 
den - erheben, nobilitare; ⸗ſtolz, 
m. orgoglio della sua nobiltà, 21. 
=, agg. orgoglioso della sua nobi- 
lità; -ſüchtig, agg. bramoso di es- 
sere nobilitato. . 
Abepi', M. adetto, Me ì 
A' der, f. vena, f.; filamento; 
filone, m.;. goldene -, emorroide, 
morrolde, J.; poetiſche —, vena poe- 
tica, J.; zur — laſſen, cavar sangue; 
keine — wozu haben, non aver vena 
per alcuna cosa, non aver talento 
per alcuna cosa; binde, f. Aderlaß⸗ 
51 bruch, m. ernia varicosa, f. 
deren, n. venetta, venuzza, f. 
U'ber-entziindung, 7. fiebite, fle- 
bitide, /.; -geflecht, u. (anat.) plesso 
venoso, m.; -geſchwulſt, 7. euchi- 
moal, /.; -hüntchen, n. corio, m. 
A'derig, agg. venoso; pien di 
vene; venato. 


-klaue, J.; branca d’aquila; J.; 
-naſe, f. naso aquilino, m.; orden, 
m. ordine dell' aquila nera (rossa), 
mE -ſtein, m. pietra aquilina, 7. 


etite, m. e 
Adminiſtr-ation“, F. amministra- 


tore, m.; ie ren, v. a. amministrare. 
Admiral“, m. ammiraglio, m.; 
—ität', -ſchaft, /. ammiragliato, m:; 
-Iflagge, /. bandiera dell’ ammira- 
glio, J.; -ſchiff, m. ammiraglio; .al- 
irante, vascello principale, vas- 
cello maestro, m. e 
Adoniſte' ren, v. a. adonizzare. 
Ado'nisröschen, n. adonide, m. 
Adopt-ion“, f. adozione, f.; ie“⸗ 
ret, v. a. adottare; iv ind, n. 
figlio adottivo, m.; —iv'ſohn, m. 
figlio adottivo, figliuolo adottivo, m.; 
-tiv tochter, J. figlia adottiva, f. 
Adreſſ-aut', m.chiindirizza; «at”, 
m. destinatario, consegnatario, m.; 
buch, u., —falender, m. registro: de’ 
ricapiti; -e, J. indirizzo, ricapito, 


rizzare, far la direzione, mandare, 
{0 inviare una lettera; —fontor, n. 
‘uffizio de' ricapiti, m. i 
Adrett“, agg. diritto. ja 
Adrian, (nome) Adriano, A 
Moriano'yel, n. (geogr.) Adriano- 
poli. e . Itico. 
Adriatiſches Meer, n. mare adria- 
Adſtringierend, agg. astringente. 
Advent“, MN. avvento, Mm.; -Gaelt, 
J. tempo dell’ avvento, m. setti- 
mane, f. pl. pe ELLI 
Abver'b-iunt, n. avverbio, m.; 
-ial'iſch, agg. avverbiale, - [gadare, 
Abdvocie' ren, v. n. avvocare, avvo ; 
Advokat“, m. avvocato, avvoga- 
| dore, m.; -engebithr, f. diritto, m. 
A' der- kropf, m. varice, dilata - sportule dell’ avvocato, f. pl.; - en⸗ 
zione di veba, f.; laß, m. salasso, kniffe, m. pl. raggiri, m. pt. ur, 
m. cavata di sangue, emissione di F. avvocaria, avvocheria, f. 
sangue, J.; -laßbäuſchchen, n. com-| Aerodynamik, f. (u.) aerodina- 
pressa, J. piumacciuolo, cuscinetto, mica, J.; —buua'mi{d, agg. aerodi- 
m.; -laßbecken, n. bacinetto, m.; namico; -Iith“, m. aeorolito, m.; 
-laßbinde, 7. fasciuola, fascetta, /.; -me' ter, m. aerometro, m.; metrie, 
-laßeiſen, n. lancetta, .; -laſſen, F. aerometria, f.; —naut’, m. aero- 
n. cavar sangue, salasso, m.; laß nauta, m.; —ftat’, m. aerostato, m.; 
kunſt, J. flobotomia, f.; -laßſchnep⸗⸗ſta' tik, F. aerostatica, J.; - ſta'tiſch, 
per, mn. bistorino, m. agg. aerostatico. 
Adern, v. G. venare. ffchen, n. scimmiotto, m. scim- 
A“ der- preſſe, 7. tornichetto, m.; mletta, /. bertuccino, m. bertuo- 
-ſchlag, m. pulsazione dell’ arteria, |cina f. i ‘‘ [tuccia, f. 
J., polso, m.; . n. siero, m.] Affe, m. scimia, scimmia, ber- 
serosità (del sangue); -zellig, agg. Affelt“, m. affetto, m.; passione, 
(anat.) cellulare, oelluloso. J.; -ution', J. affettazione, f.; ion, 
Adhäſton“, J. adesione, /. J. affezione, f.; -ioniertꝰ, agg. affe- 
Adiacent“, m.; aggiacente, m. zionato; ie ren, v. d. affettare; 
ettio”, n. aggettivo, m. mostrare affettazione; im Reden —, 
Adinngie' ren, v. a, aggiungere, 


-eule, J. barbagianni, gufo, m.; 
-flug, m. volo dell’ aquila, m.; 


zione, F.; -a'tor, n. amministra» 


favellar affettatamente; -tiert', agg. 


Afterwitz 


Mm. adansonia, J.; Heſicht, n. wiso 


di scimia, bertuccione; mascherone,; 


m.; -liebe, f. amor di seimia; fig. 
amore irragionevole ‘inverso I fitzli, 
m.; mäßig, agg. scimiesco, al modo 
delle scimie, da scimia; -naſe, . 


naso schiacciato, naso eamuso, .; 


-poſſe, J. smorfie, pl. f.; lazzi, pl: m.; 
buffoneria di scimia, f.; -ſchande, 


J. scandalo, m.; weibchen, u, ber- 


tuccia. f. 95 
Afferei, f. aggiramento; m. cor - 
bellatura, corbelleria, f. 7. 
Affin, . Affen weibchen. due 
Afficte/ ren, v. a, eccitare; muovere. 
Affinität“, F. affinità; ff... 
Affirma-tion', f. affirmazionè, J.; 
-tip', agg. affirmativo. W 
Affiſch, agg. scimiesco. 
Affodill'wurz, J. asfodillo, n. 
After, m. ano; deretano, m.; 
-arzt, m. medicastro, m.; —beleh: 
nung, f. investitura d'un feudo che 
dipende da un altro; bildung, f. 
condiloma, m.; blatt, n. stipula, 


F.; —blilte, . (bot.) fiore falso, m.; 


-bürde, ſ. Aftergeburt; -bürge, m. 
mallevadore sussidiario, m.; - bürg⸗ 


m.; mansione, /.; ie“ ren, v. a. indi- ſchaft, F. cauzione sussidiaria, /.; 


„chriſt, m. aristianaccio, m.; -chrt⸗ 
ſtentum, n. oristianismo falso, m.; 
darm, m. intestino retto, m.; 


- dolde, 7. (bot.) cima, fi; entzin⸗ 
dung, J. prootitis, F.; erbe, m. 


erede sostituito, m.; erz, n. resto 
del minerale sfracassato, m.; - flit⸗ 
gel, m. ala bastarda, J.; geburt, f.; 
secondina, .; secondo parto, m.; 


—geftille, n. serbatoio, m.; gelehrſam⸗ 


keit, F. saccenteria, erudizione su- 
perficiale, F.; —gelebrie, m. saccente, 
psendodottore, m.; —getreide, ſ. Af⸗ 
terkorn; -heu, n. gunime, m.; - holz, 
n. alberi, rami abbatuti (dal vento ne- 
boschi), m. pl.; -kegel, m. (geom.) co- 
noide, f.; kind, n. postumo; nato 
dopo la morte, m.; klaue, f. sprone, 


m.; -klee, m. falso trifoglio, n.; 


kohle, /, carbone fossile, m.; nig, 


m. vicerè; rò illegittimo, m.; korn, 


n. scarto di segale, grano leggiero, 
M.; -ngel, . (geom.) sferoide, J. 
-leder, n. batticulo, m.; ritagli di 
cuojo, m. pl.; -lehen, m. fondo se- 


condario, m.; -lehnsherr, m. pa- 


drone indiretto, secondario d'un 
feudo, m.; -lehnsmann, m. sotto» 
feudatario, m.; lehre, f. falsa dot - 
trina, F.; mehl, n. farina infe- 
riore, J. tritello, m.; -miete, f. sot- 
taffitto, m.; -mieter, m. sottafittuale, 
M.; -moos, n. alga, Vl -papſt, M. 
pseudopapa; antipapa, m.; —prophet, 
m. falso profeta, m.; —rebe, f. ca- 
lunnia, maldicenza, f.; - reben, v. n. 
dir male, e; »ſchanze, f. 
trincea, f. fortino, ridotto, m.; - ſil⸗ 


dare un sostituto, [vicario, m. affettato, smancieroso; —, avv. affet- ber, n. argento impuro, m.; —{tid, 


Adiunkt“, n. aggiunto, sostituto, [tatamente, con affettazione. 
Abjntant”, m. adjutante, n. ffen, v. a. deludere, aggirare, cor- 
ler, m. aquila, F.; doppelter —, bellare, schernire, menar pel naso. 
aquila di due teste, f.; junger —,| A' ffeu-art, 7. specie di scimia, 
aquilotto, m.] -ange, n. occhio f.; maniere Scimiesche, f. pl.; 
d’aquila, m.; fig. vista acuta, /.;l-artig, agg. scimiesco; -haum, 


n. dietro (d’una sella); —vermieter, 
m. sottaffitattore, m.; -vermietung, 


J. sottolocazione, f.; weisheit, f. 


pseudofilosofia, J.; wind, m. vento 
che soffra di dietro, m.; peto, m.: 


-witz, m. saccenteria, /. È 


Agäiſ 
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Agä'iſches Meer, n. (geogr.) mare agg. accademico; iſt', m. accade- 


egeo, m. 

Agat', ſ. Achat. 

Aga'thokles, (nome) Agatocle, 

Agen' de, f. rituale, m. 

Agent', m. agente, ministro; pro- 
visioniere, m.; -ſchaft, -ur', J. agen · 
zia, agentura, /. 

Aggregat“, n. aggregato, m. 
agreſſiv“, agg. aggressivo. 
gi'de, f. egida, egide, f. 

Agiot-a'ge, f. agiotaggio, m.; 
-tteren, v. n. far agiotaggio. 

Ag-ie'reu, v. a. agire, operare; 
fare, rappresentare; —itation’, F. agi- 
tazione, F.; - ita! tor, m. agitatore, m. 

Agnat', m. agnato, mn. 

Agraffe, 7. fermaglio, m. 

Agrarliſch, agg. agrario. 

Agre'ſt, m. succo acido di grap- 
poli, m. 

Aan ot en. f. agricoltura, f. 

gy'pt-en, m. (geogr.) l'Egitto, m.; 
-er, m. Egiziano, Egizio, m.; -iſch, 
agg. egiziano, egiziuco, 

toi int. ah; oh! 

Aha, int. aha 

Ahle, f. lesina, f. 

Ahm, F. barile, m. 

Ah' men, v. a. misurare la capa- 
cità d' una botte, stazzare. 

Ahn, m. nonno, m.; Ahnen, pꝛ. 
antenati, m. pi. 

Ah'ub-en, v. a. castigare, punire, 
risentirsi, far risentimento, ripren- 
dere; - ung, f. risentimento; castigo, 
m. punizione, riprensione, f. 

h'neln, v. a. somigliare, rasso- 
migliare, 

Ah' nen, v. a. presentire, aver un 
presentimento; es ahnt mir, il cuor 
me lo dice, il cuor mi presagisce. 

Ab'ncn-probe, f. prova dei quarti 
di nobiltà, f.; —recht, n. diritto di 
antica nobiltà, m.; -ſtolz, m. or- 
goglio d'esser d' un' antica nobiltà, 
m.; -tafel, 7. albero genealogico; 
legnaggio, m. 

Ahn -frau, 7. avola, nonna, J.; 
-herr, m. avolo, nonno, m. 

Ahnlich, agg. simile; somigliante, 
rassomigliante; das ſieht ihm ganz 
, questo è tutto lui; - ſehen, so- 
migliare; —, avv. somigliante; keit, 
J. somiglianza, rassomiglianza; ana- 
logia, f. 

Ab'nung, f. presentimento, m.; 
-$108, agg. senza alcun presenti- 
mento; vermögen, n. facoltà di 
presentire l'avvenire, f.; —Svoll, 
agg. pleno di presentimento, 

horn, n. acero, m.; acera, f.; 
-eu, agg. fatto di acero, acerino; 
-wald, m. acerajo, acereto, m. 

Ahre, 7. spiga, f.; voll -n, spi- 
060 »n bekommen, spigare; -n 

eſen, spigolare; ristoppiare, 

Ahren-förmig, agg. in forma di 
spiga; franz, m. corona di spiga, 
J.; -Leſe, f. spigolatura, f.; -leſer, m. 
spigolatore, m.; -leſerin, f. spigola- 

Aichen 20. v. eichen ie. [trice, . 

Atadem-ie“, f. accademia, f.; 
-iter, m. accademico, m.; Ach, 


mista, m. 

Akatale'ktiſch, agg. acatalettico, 

A'katholiſch, agg. acattolico. 

Aka“zie, f. acacia, acazia, f. 

Akelei, /. aglaja, aquilegia, f. 

Alklamation“, f. acclamazione, J. 

Nttlimatif-ation', 7. acclimati- 
zione, f.; —ie’ren, v. a. acclima- 
tizzare. 

Atfomod-atton”, f. accomoda- 
mento, m.; —ie’reit, v. a. accomodare. 

Akkompagn-ement', n. accompag- 
namento, m.; —ie’rert, v. a. accom- 
pagnare. 

Aktumul-ation“, f.accumulazione, 
J.; -ie' ren, v. a. accumulare, 

Akkurat', agg. aeourato; e ſſe, f. 
accuratezza, f. 

Akoluth', m. (cat.) accolito, m. 

Akrobat', m. acrobata, m. 

Akro' ſtichon, n. acrostica, 7. aero; 
stico, m. 

Akt, m. atto, m.; azione, f. 

Ak' te, f. pl. trattato, m.; n, J. 
pi. atti, m. pi. scritture, f. pt.; 
-nmüßig, agg. conforme agli atti; 
- uſchrank, m. scansia, f.; nſtoß, m. 
filza d'atti, f.; - nſtilcke, n. pl. serit- 
ture, f. pi. atti, m. pl.; -nwidrig, 
agg. contrario agli atti, 

Ut'tie, J. carato, m. azione, f.; 
-nauteil, m. tagliante d’azione, m.; 
-ugeſellſchaft, f. società d' azionisti, 
società anonima, f.; -ninhaber, m. 
azionista, m.; -uſpekulation, 7., 
-nfpiel, n. speculazione sul carati, f. 

Aktion“, J. azione, f.; ür, m. 
azionista, azionario, m. 

Aktiv“, agg. attivo; die Aktiva 
und Paſſiva einer Handlung, i debiti 
attivi e passivi d'un negozio; i ere - 
diti ed 1 debiti, m. pl.; - beſtanb, 
m. (eines Heeres) stato attuale d'un 
esercito, m. 

Aktuar“, m. attuario, m. 

Ak“ tus, m. atto, m. 

Atu'ſt-it, F. acustica, .; -iſch, 
agg. acustico. 

Alut', agg. acuto. 

Alaba ſter, m. alabastro, n.; bruch, 
m. cava d'alabastro, F.; -n, agg. 
alabastrino, d’alabastro. 

Alaut', m. (bot.) elenio, m. enula; 
enula campana, f. 

Alarm“, m. allarme, tumulto, 
spavento, m.; — trommeln, battere 
Tallarme; -ie'ren, v. a. allarmare; 
-ſchuß, m. cannonata che dà il segno 
dell' allarme, 

Alaun“, m. allume, m.; artig, 

g. alluminoso; -bab, n. bagno 
d acqua alluminosa, m.; bruch, m. 
cava d'allume, f.; -haltig, agg. 
alluminoso; - hitte, ſ. Alaunwerk; 
-en, v. a. alluminare, dar allume; 
-icht, agg. alluminoso; -ſchiefer, m. 
schisto alluminoso, m.; -ſieder, m. 
colui che prepara l’allume, m.; 
m. allumite, m.; -waſſer, n. acqua 
alluminata, f.; werk, n. allumiera, 
fabbrica dell’ allume, cava d' al - 
lume, . 


Alle 


Alban -eſe, m. Albanese, m.; ien, 
n. (geogr.) Albania. 

Al'bern, agg. sciocco, scempio, 
scipito, stupido, goffo, minchione, 
semplice; -es Zeug, —es Geſchwätz, 
sciocchezze, scipitezze, f. pl.; , arv. 
goffamente, scioccamente, scempia- 
tamente, scipitamente; - ſchwaßen, 
dir delle sciocchezze, dir delle sci- 
pitezze; ſich — betragen, compor- 
tarsi goffamente; —, v. u. fare ine 
zie, far cose scipite; heit, f. scioc- 
chezza, scempiataggine, babbuas= 
saggine, mellonaggine, baggiannta, 
imprudenza, . 

Albert, (nome) Alberto. 

Album, m. albo, m. 

Mobim-te, f. alchimia, f.; -i'fî, 
m. alchimista, n.; ' ſtiſch, agg. ale. 
chimico, 

Aicibi'ade8, (nome) Alcibiade. 

Al'dermann, m. aldermanno, m. 

Alem a'nniſch, agg. alemanno, 

Alep'po, n. (geogr.) Aleppo. 

Alexander, (nome) Alessandro; 
-dria, n. (geogr.) Alessandria, J.; 
-bri'ner, m. (poet) verso alessan- 
drino, m. 

Alfanzerei“, f. buffoneria, strava · 
82 18 1 3 bagatella, f. 

ge, F. (bot.) alga, aliga, m. 

Algebra, 7. algebra, f.; -aiſch, 
agg. d algebra, algebraico; -i ſt, m. 
algebrista, m. 

Algier, n. (geogr.) Algeri, Algerie. 

Al'ibt, n. alibi, m.; ſein — be⸗ 
weiſen, provar l'alibi, 

Alime'nt, u. alimento, m.; - ation“, 


J. alimento, m.; -engelder, n. pl. 


alimenti, m. pi. 

Alkaꝰ li NM. alcali, M.; -ſch, agg 
alcalino, alcalico; -ſie' ren, v. a. al- 
calizzare, 

Al'tohol, m. alcool, m.; —omeitr, 
m. alcoolometro, m. 

Al'koran, m. alcorano, m. 

Al'koven, m. alcova, f. 

All, 4995 (aller, alle, alles) tutto; 
ogni; alle Tage, tutti i giorni, ogni 
giorno; in em, in tutto; über -es, 


sopra ogni cosa; —es oder nichts, 


tutto o nulla, o Cesare o niente; —e 
Stunden, ognora; —e zuſammen, 
tutti quanti; —e beide, tutti e due; 
-er vierzehn Tage, tutti i quindici 
giorni; ohne —e Urſache, senza la 
menoma ragione; bei -e dem, con 
tutto ciò; mit —em Fleiße, a bella 
posta, a bello studio; -er Orten, 
dappertutto, in ogni luogo; es iſt 
-es eins, è tutt’ uno; —es in em 
ſein, esser il factotum, aver potere 
illimitato; —, n. universo, m. 
rei LL agg. misericore 
diosissimo ; —befanttt, agg. notissimo 
a tutti, noto; - beliebt, agg. amato 
da tutti, amato universalmente; 
-ba, avv. la, colà, ivi, quivi; -die⸗ 
weil, cong. essendochè, concfosiachè, 
conciossiacosachè, 

Al' le, avv. finito, consumato; das 
Brot iſt —, U pane e stato consu- 
mato; mein Geld ift —, il mlo da- 
naro è finito; — machen, metter 


Allee 


fine, consumare; — werden, venirlsente da pertutto, presente in ogni 
a me, andariluogo. i 

1 All -gellebt, agg. amato da tutti; 
-gemach, avv. appoco appoco; pian 


a mancare, venir 
mancando. 
Allee“, J. viale, m. È 
Allegorie“, 7. allegoria, f.; -iſch, 


agg. allegorico; —, avv. allegorica» 


mente; —ift, m. allegorista, 2. 
Alle gro, avv. (mus.) allegro, vivace, 
Allei'n, agg. solo, separato, in 

„ da banda; fra quattr 
occhi, da solo a solo; ganz —, so- 
letto, tutto. solo; —, avv. solamente, 
non 2 9 0 che „ 0 0% ‘80103 =, CONI. ma, 
però; nicht —, ſondern auch, non 
solo, non solamente, — ma ancora; 

-heſitz, m. possesso esclusivo, m.; 

-geſpräch, n. monologo, m.; -han⸗ 

del, m. monopolio, m.; -herrſchaft, 


. monarchia, f.; -herrſcher, m. 
monarco, m.; ig, agg. solo, unico; 
esclusivo. 1 . 


A' le- mal, avv. ogni volta, tutte 
le volte; -ufa' ls, avv. in ogni caso, 
ad ogni evento; in caso di bisogno, 
a buon bisogno; -—nfa'{{{lg, agg. ohe 
accade, accidentale; —ntya'{ber, avv. 
per tutto, dappertutto; inogni luogo. 

All'erbarmend, ſ. allbarmherzig. 


Aller- be ſte, agg. il migliore, II tenza, f.; mächtig, 


meglio di tutto; -chri'ſtlichſt, agg. 
der -e König, 11 Re Cristianissimo; 
„dings“, avv. del tutto, affatto, in- 
teramente, ad ogni modo; -durch; 
lau'chtigſt, agg. sup. serenissimo; 
-e'rſt, avv. or ora, per l'appunto, 
in questo momento; -e’rite, agg. 
primo di tutti, primo; -gud' digſt, 
agg. graziosissimo; —, avv. grazio- 
sissimamente. [ dell' universo, m. 

All erhalter, m. Dio conservatore 

All'er-hanb, ſ. allerlei (agg.); — 


Menſchen, m. pi. persone d' ogni ceto f. allopatia; -pa't 


e condizione, pi.; heiligen, n. 
Ognissanti; festa di tutti i Santi, 
J.; —bel'ligll, agg. sup. santissimo; 
-höchſt', agg. altissimo; lei“, agg. 
ogni sorta; diverso, vario; —, n. mes- 
cuglio; manicaretto, m.; - letzt“, avv. 
tutt’ alla fine; -liebſt“, agg. caris- 
simo, dile o, fgraziosissimo, 
tutto leggiadro, vezzosissimo; —, 


avv. gen amente, leggiadra- 
mente, ente, a maraviglia; 
-meiſt' (am allermeiften), avv. sovra 


ogni cosa, principalmente, massi- 
mamente, la maggior parte, il più; 
-nächſt“, agg. affatto vicino, pros - 
simo; , avv, prossimamente, tutto 
vicino. (universo, m. 

All erſchaffer, m. creatore dell’ 

Aller-ſee lentag, m. giorno de 


morti, m. 

Aller-ſeits“, avv. tutti quanti, 
tutti insieme; -untertä'nigſt, agg. 
umilissimo, divotissimo; —, avv. 
umilissimamente; wärt, avv. in 
ogni luogo, dappertutto. 

Alle-ſammt', avv. tutti quanti, 
tutti insieme; - weile, avv. in que- 
sto punto, in questo momento; 
-zeit, avv. sempre, sempremai, 
ognora, 

Alge gen- wart, f. presenza in 
ogni luogo, J.; -würtig, agg. pre- 
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Altbacken 


piano, successivamente; -gentein“, 


agg. generale, universale; pubblico, 
comune; —e Kirchen verſammlung, f. 
concilio ecumenico, m.; , ‘avv. 
generalmente, in generale, univer- 
salmente; gemein“ heit, f. genera- 


lità, universalità, f.; -geniig'ſam, 
agg. a tutti sufflolente, perfetta- 
mente pago; -genſig ſamkeit, /. suff - 
cienza per tutti, contentezza infi- 
nita, f.; gewalt, J. onnipotenza, 
possanza illimitata, f.; -Ggewaltig, 
agg. sovrano assoluto, illimitato; 
-gil'tig, agg. infinitamente buono; 
=gil'tigleit, /. bontà infinita, f.; 
-heit, 7. totalità; hier“, avv. qui, 
in questo luogo. [zione, f. 

Allianz“, f. alleanza, confedera- 

Alligator, m. alligatore, m. 

Alliie'rt, agg. confederato, alleato. 

Allitteration“, f. allitterazione, f. 

All-jä“hrlich, agg. d'ogni anno, 
annuale; —, avv. tutti gli anni, 
annualmente; -macht, f. onnipo- 

. onnipo- 
tente, onnipossente; — nlhlich, avv. 
a poco a poco, successivamente, 
pian piano; monatlich, avv. men- 
sualmente, ogni mese; - ni'chtlich, 
avv. ogni notte. t. 

Allo broger, m. pi. Allobrogi, m. 

Allodial', agg. allodiale, libero; 
-erbe, m. erede allodiale, m.; - gut, 
n. possessiond allodiale, 7. bene 
allodiale, bene libero, m. 

Allokution“, f. allocuzione, f. 

Allo-path', m. ilch, -patbie, 

ſch, agg. allo- 
patico. 

All“-ſehend, agg. tutto veggente, 
ogniveggente; -ſeitig, agg. univer- 
sale; —feitigleit, f. universalità, f.; 
—ftiinblid), agg. ad ogni ora, a tutte 
Lore, ognora; —tägig, agg. giorna- 
liero, quotidiano; ordinario; -täg“⸗ 
lich, agg. d'ogni di, d'ogni giorno, 
quotidiano, giornaliero; fig. trito, 
triviale, comune; —, avv. giornal- 
mente, quotidianamente; -ttig’{ldj= 
keit, f. trivialità, f. 

All'tags-geſicht, n. fisionomia or- 
dinaria, J.; kleid, n. vestito, o 
abito d'ogni giorno, m.; -menſch, 
m. uomo comune, m. 

All -umfaſſend, agg. che circonda 
U tutto; generale; vater, m. padre 
di tutti, m.; verehrt, agg. vene- 
rato da tutti; vermögend, agg. 
onnipotente; -waltend, agg. che 
regge il tutto; -wei'ſe, agg. saplen · 
tissimo; onnisciente; wels“ heit, f. 
sapienza illimitata, F.; -wi'ſſend, f. 
onnisciente; -wi'ſſenbeit J J. onni- 
scienza, f.; wöchentlich, avo, ogni 
settimana, 

Allzu, avv, troppo; - ſehr, troppo, 
eccedentemente, più del dovere; 


manach, m. almanacco, 
rio, calendario, m. 

A'lmoſen, N. Umosina, cari . 
— austeilen, — geben, fare la carità; 
- ſammeln, raccogliere le limosine; 
-amt, nm. amministrazione della 
cassa de' poveri, J.; -büchſe, f., 
-kaſten, m. ceppo delle pubbliche 
limosine, m. cassa de' poveri, f.; 
-pfleger, m. limosiniere, m.; —{t0d, 
m. ceppo delle limosine, n. 

A'loe, 7. aloe, m.; amerikaniſche 
=, agave, aloe americano, mn. 

Alo'ſe, F. chieppa, ghepia, J. 

m., incubo, m.; bom ge · 

drückt werden, aver l’incubo; —, J. 


luna» 


pascolo alpino, m. 


A'lpen-hirt, m. vaccaro delle 
Alpi, m.; —-roſe, f. rosa alpina, f.; 
tod, m. bastone ferrato dei mon- 


tagni, m. . 

Alphabet“, n. alfabeto, m.; -iſch, 
agg. alfabetico; —, avv. alfabetica- 
mente, in ordine alfabetico, 

Alraun', m. (bot.) eireen mandra · 
gola, f.; e, f. strega, maliarda, f. 

Als, cong. allorchè, quando, come, 
come fosse; come, per esempio, 
verbi grazia, cioè; — er mich fab, 
vedendomi; ſo oft —, ogni qual 
volta; —, avv. dacche; eccetto, se 
non; — Fürſt leben, vivere da prin- 
cipe; kein anderer — du, alcun altro 
se non tu; er ift reicher - ich, e più 
ricco di me; ich weiß dies fo gut 
er, io lo so così bene, quanto lui; 
-hald, avv. subito, nel momento; 
-dann, avv. dopo, poi, allora, in 
quel caso. i 

A'lſo, avv. così, a questo modo; 
in questa guisa, in questa maniera; 
dunque, onde, quindi; per conse- 
guenza; -balb', ſ. alsbald. 

Alt, M. (mus.) contralto, M. 

Alt, agg. vecchio, antico; annoso, 
attempato; di molti anni; anti- 
quato, fuor di uso; -er Käſe, 
cacio marcio, m.; es Kleid, 
abito vecchio, abito logoro, m.; 
-er Schaden, piaga invecchiata, 

.3 es Teſtament, testamento vec- 
chio, m.; ivie ſeld ihr? quanti 
anni avete? ich bin zwanzig Jahre 
—, ho vent' anni; dreißig Jahre —, 
in età di trent’ anni; è8 bleibt beim 
-en, rimane il tutto sul piede an- 
tico; er wird nicht — werden, non 
avrà lunga vita; — machen, render 
vecchio; — werden, invecchiare; 
älter werden, avanzare in età; jung 
gewohnt, — gethan, prov. il lupo 
cangia il pel, non la natura, 

A'ltan, m. terrazzo, m. altana, f. 
balcone, m. 

A' tar, m. altare, m.; ara, f.; hoher 
—, altar maggiore, m.; - belleibdung, 
fi amenti dell’ altare, m. pl.; 
-bild, n. quadro dell’ altare, m.; 
pala dell’ altare, f.; —blatt, n. tavo- 
lato dell’ altare, m.; —ift, -frabe, 
MN. chierichetto, M.; -leuchter, MN. 


— wenig, troppo poco; mal, avv. candellere dell’ altare, m.; inch, 


tutti insieme. 


Im. u. to 


Ua d'altare, m. 


Alm, J. prateria, f. pascolo alpino, Alt-backen, agg.raffermo,vecchio; 
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-deutſch, agg. teutonico, tedesco] fine; — Leibe, sul corpo; — Rhein, 


antico; gottico. 

A'llteln, ſ. altern. 

A' lter, n. etade, età; vecchiezza, 
J.; i vecchi, m. pt.; von —8 her, 
fin da tempi antichi, anticamente, 
ub antico; bor -3, ne’ tempi an- 
tichi, ne’ tempi passati; von mitt; 
lerem —, di mezza età; von gleichem 
— fein, essere della stessa età; vor 
- fterben, morir di vecchiezza. 

‘Iter, agg. comp. più vecchio, 
maggiore; — werden, andar in- 
vecchiando. 

Alter- ation“, 7. alterazione, f.; 
-i ren, v. a. alterare; commuovere. 

Iter-lich (elterlich), agg. paterno, 
materno; —es Haus, casa paterna, 
J.; -mutter, f. bisavola, F. 

A'ltern, v. n, invecchiare. . 

A'ltern (Eltern), pi. il padre e la 
madre, i genitori, m. pi. 

Altern-ativ', agg. alternativo; 
-ati've, 7. alternativa, f. 

A'ltern-los, agg. senza padre e 
madre, orfano; mord, m. pari- 
cidio,m. [- ſchwäche, f. caducità, . 

A'lter-ſchwach, agg. caduco; 

A'lters-folge, f. anzianità, 7.; 
- genoß, m. coetaneo, m. 

Alter -tum, n. antichità, vetustà, 
J.; gli antichi, m. pl.; monumento 
antico, n.; Kenner der Altertümer, 
m. antiquario, m.; -tümler, m. an · 
tiquario, m.; -tilmlich, agg. antico, 
all' antica; -tülmlichkeit, f. anti- 
chità, F.; -tumsforſcher, m. anti- 
quario, m.; -tumskeuner, m. anti- 
quario, m.; -tumskunde, 7. anti- 
quaria, f. 

A'ltervater, m. bisavolo, m. 

A'lteſte, agg. sup. seniore, mag - 

iore, anziano, 
N'[t-flUte, f. flauto, contralto, m.; 
-fränkiſch, agg. gottico, antico, diu- 
sato, fuor di moda; - geſell, m. an- 
ziano de’ garzoni artigiani, primo 
lavorante, n.; gläubig, agg. ad- 
detto alla religione antica; —grie: 
chiſch, agg. degli antichi Greci, greco 
antico, 

Althee“, f. malva, altea, f.; —faft, 
-ſchleim, m. sciroppo di altea, in. 

Alt' herkömmlich, agg. antico, all' 
antica, 

Altiſt“, m. contralto, m. 

Alt'tlug, agg. saccente, saccen- 
tuzzo, saputello. [patetto, 

Uri), agg. vecchietto, attem- 

Alt“—-meiſter, m. maestro anziano, 
m.; -modiſch, agg. fatto all’ antica; 
-römiſch, 40, di Roma antica; 
-ſänger, ſ. Altiſt; -ſchlüſſel, m. 
(aus.) chiave dell Ut, F.; —ftaft, J. 
città vecchia, f.; -ſtimme, 7. (mus.) 
contralto, m.; -teſtamentlich, 100 
del vecchio testamento; —väteriſch, 
f. altfränkiſch; -vordern, ſ. Vorfah⸗ 
ren; —weiberſommer, m. filamenti 
della Madonna, m. pt.; —weibiſch, 
409 alla maniera delle vecchie. 

lumn-at', n. alunnato, N.; us, 
m. alunno, m. 
Am (an dem), prp, — Ende, alla 


Reno; — Wege, sulla strada; 
Ende ſein, esser al termine, esser 
alla fine; — Leben ftrafen, punir 
di morte. | 

Amadeus, (nome) Amadeo. 

Amalgam“, n. amalgama, m.; 
-ie' ren, v. a. amalgamare. . 

Amalie, (nome) Amalia. , 

Amarant', m. amaranto, m.; 
-farben, agg. di colore d' amaranto. 

Amare' lle, F. amarasca, marasca, . 

Amazo'ne, 7. amazzone, J. 

A'mbe, F. ambo, m. 

Amber, m. ambragrigia, am- 
bra odorosa, f.; -ſtrauch, n. anto- 
Spermo, M. ; 

Ambic'ren, v. a. ambire. 

Mnbiti-on', 7. ambizione, f.; 
—b8, agg. ambizioso. 

A'mbos, m. incudine, ancudine, 
J.; kleiner —, tasselletto, tassetto, m.; 
-ſtock, m. ceppo dell' incudine, m. 

Ambra, v. Amber. 

Ambro'fia, F. ambrosia, f.; -niſch, 
agg. ambrosiano. 

Ambulanz ', F. ambulanza, f. 

A' meiſe, 7. formica, formicola, f.; 
große —, formicone, n. 

A' meiſen-bär, —freſſer, m. formi- 
coleone, m.; - haufen, m. formicajo, 
formicolajo, m.; löwe, ſ. Ameiſen · 
bär; -ſäure, f. acido formico, m.; 
-ſpiritus, m. spirito di formiche, m. 

A' melmehl, n. amido, m. 

A' men, unt. ammen; così sia, 

Ame 'rlta, n. (geogr.) America. 

Amethyst“, m. amatista, J. 

Amiantb', m. amianto, asbesto, m. 

Ammann, m. ammanno, borgo- 
mastro, m. 

A' mme, f. balia, baila, nutrice, 
f.; -nlohn, m. baliatico, m.; -umär⸗ 
chen, n. chiacchiere, o cantafavole 
delle balie, f. pl. 

A' mmer, F. amarella, marasca; 
emberizza, emberissa (uccello), f. 

Ammo'niak, m., ⸗ſalz, n. sale 
ammoniaco, m. ì 

Ammo'nium, n. ammoniaco, m. 

A'mmonshorit, n. corno d' Am- 
mone, ammonite, mn. 

Amneſtle'“, 7. amnistia, f. 

A' mor, m. Amore, Cupido, m. 

Amor' phiſch, agg. amorfico, 

Amorti-ſation , /. amortizzazione, 
F.; -ſie reu, v. a. amortizzare, 

A'mpel, f. lampada, f. 

A'mpfer, ſ. Sauerampfer; kraut, 
n. lapazio, rombice, m. 

Amphi'bie, J. anfibio, amfibio, m. 

Amphithea't-er, n. anfiteatro, m.; 
-raliſch, agg. anfiteatrale. 

Ampliſi- ele ren, v. a. amplificare; 
-katlon“, J. amplificazione, J. 

Amput- ation“, f. amputazione, 
F.; ie ren, v. a. amputare, 

A'mſel, f. merlo, m. 

Amt, n. carica, f. impiego, uffi- 
zio, ufficio, m. funzione; podeste- 
ria, F. governo, m.; von -3 wegen, 
pier dovere, in 
zio; das hohe —, messa cantata, f. 
— der Schlüſſel, potestà delle chiavi, 


— ————_—occ——————— 


— 


F.; ein - bekleiden, rivestire un im- 
piego; einem ins. greifen, intra- 
mettersi nelle funzioni altrui; das 
— halten, celebrar la S. messa, ca- 
municare; ins — kommen, divenir 
sacerdote; was deines —es nicht iſt, 
da laß deinen Vorwitz, prov. non 
t'ingerire di ciò che non ti xis- 
guarda; wem Gott ein — gibt, dem 
gibt er auch Verſtand, prov. Dio 
manda le forze secondo il bisogno, 
Amtchen, n. impieguocio, m. 

Amtei', ſ. Amthaus. 

A'mt-frei, agg. senza impiego, 
isimpiegato; -haus, n. podesteria, 
casa della giustizia, f.; lich, agg. 
di ufficio, d’afficio, ex officio; -108, 
agg. senza impiego; -mann, m. 
podestà, giudice, balivo, ball, m.; 
-männin, F. moglie del podestà, 
podestaressa, F.; -mannſchaft, 5. 
podesteria, dignità, o carica di po- 
destà, F.; —ntifig, ſ. amtlich. 

A'mts-alter, u. anzianità, J.; 
-antritt, m. entrar in carica, m.; 
-bericht, m. rapporto ufficiale, m.; 
-beſcheld, m. decisione, sentenza 
del podestà, f.; -bewerber, m. can- 
didato di un ufficio, postulante, m.; 
-bewerbung, f. sollecitazione ad un 
impiego, F.; bezirk, m. podesteria; 
giurisdizione del podestà, f.; -blatt, 
n. gazzetta del governo, F.; bote, 
m. messo del podestà, m.; bruder, 
m. collega, compagno nell uftizio, 
m.; —dicner, m. sergente della po- 
desteria, m.; —ebre, F. decoro d'un 
impiego, m.; -eid, m. giuramento 
che si presta all’ entrare in una 
carica, m.: —tifer, m. zelo- del suo 
impiego, m.; —entſetzung, J. desti- 
tuzione, f.; fähig, agg. capace 
d'impiego; -folge, . successione in 
un impiego, f.; -frohn, ſ. Amts- 
diener; —frobuc, 7. servitù dovuta 
alla podesterla, F.; fübruug, f. 
amministrazione d' una carica, f.; 
-gebühr, f. onorario, m. sportula, 
F.; -gefälle, pi. rendite d'un im- 
piego, F. pl.; -gebülſe, m. aggiunto, 
sostituto, m.; -genoß, m. collega, 
compagno d'uffizio, m.; -g eſchäft, 
n. funzione, f.; affare, m. o fao- 
cenda dell’ impiego, F.; —Gefitt, n. 
aria imponente, f. aspetto grave, 
m.; ein — machen, star sul grave, 

star sostenuto; —-hanptmann, m. 
podestà superiore, bailo, m.; - haupt · 
mannſchaft, J. carica del podestà 
superiore, podesteria superiore, f.; 
- leid, n. toga, 5. vestimento di 
ceremonia, m.; -miene, f. ſ. Amts. 
geſicht; -pflege, . podesteria, J.; 
pflicht, f. obbligo d' ufflzio, dovere 
d'ufflzio, m.; rat, m. consigliere 
d' amministrazione, m.; richter, m. 
giudice del tribunale, m.; fate, 
F. ſ. Amtsgeſchäft; —ftffig, agg. sog- 
getto al podestà in prima istanza; 
-ſchreiber, m. cancelliere, o scri- 
vano della podesteria, m.; -ſiegel, 


virtù del suo uffl- n. sigillo del podestà, m.; -ſtube, 
. stanza del tribunale d'un ball, 
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[sala del tribunale, f.; tag, m. 
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giorno in cui iì giudicé rende ra- 
gione; m.; -thütigkeit, 7. attività 
nelle sue funzioni, J.; tracht, f. 
toga, . vestimento di ceremonia, 
mi; Verrichtung, f. funzione dell’ 
ufflzio, F.; -verwalter, —verwefer, 
m., amministratore delle finanze, m.; 
-vogt, m. podestà d'un piccolo-di- 


stretto, /.; —Uogtei”, J. giurisdizione 


d'un podestàa, 7. 
Ami- ant', agg. dilettevole; te- 
ren, v. a, dilettare. . 
Au, prp. a, al, ad, di; in; su, in 
sù; — und für ſich, in se stesso; in 
effetto, in fatti; von heute —, da 
oggi in poi; von Kindheit —, fin 
dall’ infanzia; — meiner Statt, in 
vece mia; es iſt nicht dem, non 
è vero; — meiner Seite, al mio 
canto, al mio lato; oben - ſitzen, 
tenere il primo luogo; — einen 
ſchreiben, sorivere a uno; ſich - 
etwas erinnern, ricordarsi di qualche 
cosa; — gehen, andar all' in 
gu; ſ. auch am. sai TA 
Micabaptift”, m. anabattista, m. 
Muatoret, m. anacoreta, ere- 
mita, m. a - [m, 
Anachronismus, m. anaeronismo, 
Anagramm', n. anagramma, m. 
Anale'kten, pi. analetti, pb. 
Analog', ſ. -iſch; ie“, f. analogia, 
f.; -iſch, agg. analogico; —, avv. per 
analogia. i i 


ogi 
Mnaly - ſe, f. analisi, f.; —fie'ren, 
v. a. analizzare, far l’analisi; -tiſch, 
agg. analitico; —, avv, analitica. 
mente. 

Ananas, /. ananasso, annas, m. 

A'nankern, v. a. fermare coll 
ancora. no 


2 A 


Anapü'ſt, m. (poes.) anapesto, m. tr 


Anarchie, J. anarchia, J. —iſch, 
agg. anarchico. - 

Anatom“, —ifer, m. anatomico, 
m.; -ie), J. anatomia, notomia, J.; 
-ie ren, v. a. notomizzare, far no- 
tomia; - iſch, agg. anatomioo; 
avv. anatomicamente, [eoll' esca. 

A'nüßen, v. a. adescare, allettar 

A' nbacken, v. a. irr. attaccare nel 
cuocere; —, v. n. appiccarsi, attao- 
carsi, strada, mettere in opera. 

Xnbabuet, v. a. far, aprire la 

A'nballen, ſich, v. 1. oppallottolarsi. 

A' ubau, m. coltura, coltivazione, 
J.; -en, v. a. coltivare; lavorare; 
fabbricare, fondare, edificare tutto 
vicino; fi) —, v. r. accasarsi, aprir 
.cass, stabilirsi, domiciliarsi; er, 
m. coltivatore, colono, m. 

A'nbefehlen, v. a. irr. coman- 
dare, ordinare, prescrivere, incari- 
care, imporré; raccomandare. 

A' nbeginn, m. principio, comin- 
eiamento, m.; von — der Welt, fin 
dal principio del mondo. 

A nbehalten, v. a. tener indosso, 

Anbei“, avv. qui annesso, qui 
accluso, con questo. 

Alnbeißen, v. a. irr. morsicare, 
morsecchiare; lasciarsi prendere al 
boccone, 


- 


T'ubelangeit, v. a. appartenere; 
spettare, concernere, riguardare; 
was mich anbelangt, in quanto a 
me, per me; -b, agg. concernente, 
appartenente. incontro a uno. 

A'nbellen, v. a. abbajare, latrare 

An! bequemen, v. a. addattare, con- 
ciare; ſich -, v. . adagiarsi; ſich einer 
Sade —, appropriarsi qualche cosa. 

A'nberaum-en, v. a, einen Tag 


|-, aggiornare, fissare un giorno, 


determinare, o assegnare giorno; 
-ung, J. determinazione, 5. aggior- 
namento, m. ſtivato. 

A'nberegt, agg. menzionato, mo- 

A'nbet-en, v. a. adorare; fig. ido- 
latrare; amare con estremo ardore; 
-er, m. adoratore; fig. amante ap- 
passionato; ammiratore, m. 

A'ubetreffen, ſ. anbelangen. 

A'ubetteln, v. a. chiedere ad al- 
cuno la carità, pittoccare; fil —, 
v. r. raccommandarsi con grand 
umiltà. 

A'nbetracht, f., in —, in riguardo, 
per rispetta. i 

A'nbetung, J. adorazione, J.; 
-Swürdig, agg. adorabile, 

A'nbiegen, v. a. irr. accostare, 
approssimare piegando; inchiudere, 
accludere, ; 

A'nbiet-en, v. a. irr. Offarire, 
proferire, esibire; far la prima of- 
ferta; ung, J. esibizione, offerta, 
proferta, f. [rire q. o. ad uno. 

A'nbilden, v. a. inculcare, sugge - 

A'nbinden, v. a. irr. legare, attao - 
care; einen —, fare un regalo ad 
alcuno nel suo giorno natalizio; fig. 
mit einem —, incominciar rissa con 
alcuno; kurz angebunden fein, esser 
molto irascibile, esser presto ai 
asporti, : tura, J. 
A'nbiß, m. morso, m. morsica- 
A'nblaſen, v. a. irr. soffiar nel 
viso; das Feuer —, soffiare il fuoco, 
accendere il fuoco col soffio; ein 
Horn —, intuonare un corno. 

A'nbläuen, v. a. dar il turchino, 

U'nbleden, v. n. mostrare i denti, 
digrignare 1 denti. : 

A'nblick, m. vista, f. aspetto, 
sguardo; spettacolo; colpo d’occhio, 
ta, m.; beim erſten e, 


guardar 
sguardo. 

A'nblinzeln, v. a. ammiccare, 

A'nblöken, v. a. belare incontro; 
mugghiare incontro. 

A'nbohren, v. a. succhiellare, fo- 
rare con succhiello; ein Faß —, 
spillare una __ [abbordo. 

A'nborden, v. n. (mar.) andare all’ 

A' ubraſſen, v. a. (mar.) bracciare 
a contro. sn [arrostire. 

A'nbraten, v. n. cominciare ad 

A' ubrechen, v. a. irr. intaccare, 


giorna; die Nacht bricht an, si fa 
notte. 

A'nbrennen, v. a. irr. appiccare 
Il fuoco a q. o., accendere; —, v. n. 
cominciar ad ardere; accendersi, 
prendere fuoco; prendere dell ab · 
brucciaticcio. 

A' ubriugen, v. a. îrr. 1) mettere, 
calzare; ich kann dieſe Handſchuhe 
nicht —, non posso mettere questi 
guanti; 2) eine Treppe im Hauſe —, 
dar luogo ad una scala nella casa; 
8) fig. fein Geld —, collocare il suo 
danaro; 4) produrre, proporre, de- 
porre, apportare; ſein Geſuch —, pro- 
durre la sua richiesta; etwas anzu- 
bringen haben, aver da proporre 
alcuna cosa; —, n. desiderio, m. 
richiesta, F.; ex, m. delatore, accu - 
satore, m. 

Anbruch, m. manomettere, metter 
mano, m.; mit — des Tages, allo 
spuntar del giorno, sul fare del giorno. 

A'nbrüchig, agg. magagnato, fra - 
eido, stantio; es Obſt, frutti maga ; 
gnati, m. pl. 

A'ubrühen, v. a. scottare, dare 
una scottatura, tuffare nell’ acqua 
bollente. 


A'nbrüllen, v. a. muggire incon- ‘ 


tro, mugghiare incontro, [vare, 
- W'ubrilten, v. a, cominciare a co- 

Anchi'ſes, (nome) Anchise, 

Ando've, f. ſ. Anſchove. 

A'ndacht, 7. divozione, pietà, f.; 
ſeine — verrichten, fare le sue divo- 
zioni, fare le sue preghiere. 

Andächt-elei“, J. falsa divozione; 
santocchieria, ipocrisia, F.; ig, agg. 
divoto, devoto; pio; —, avv. divo- 
tamente; con divozione; — gubòrer, 
ascoltare con divozione; ler, m. 
falso divoto, chiettino, bacchettone, 
spigolistro, ipocrito, asanti, 
m.; -lerin, f.bacchettona, bigotta, f. 

A'ndacht -108, agg.indevoto, senza 
divozione; ellbungen, J. pl. eser · 
cizi di divozione, m. pl.; voll, 
“9g. divoto, devoto, pio. (raro, 

'udauern, v. n. durare, perseve- 

A'udenken, n. ricordanza, rimem- 
branza, reminiscenza, memoria, f.; 
feligen —8, di buona memoria; zum 
ewigen — an .. , in memoria eterna 
di se 65 etwas in friſchem buo haben, 
aver fresca la memoria di q. e.; in 
gutem — bei einem ſtehen, essere in 

di qualcheduno. 

A'nber, pron. (der, die, das art 
dere) altro; diverso; ein -er, un 
altro, un’ altra persona; bas iſt eine 
-e Sache, quest’ è ben altra cosa, 
è tutt’ altro; einer um den -n, l'un 
dopo l’altro, a vicenda; ein Bote 
nach dem -n, messi sopra messi; 
ein Jahr um das —e, ogni altro 


anno, un anno sì e un anno nd; 


eins ins —e gerechnet, uno per l’al- 
tro; uno compensando l’altro; wir 
haben noch eins und das —c mit eine 


manomettere alcuna cosa, metter ander zu reden, abbiamo a discor- 
mano a far uso di q. e., oominciare rere ancora di alcune cose; eins 
a far uso di d. e.; —, v. n. der Tag gegen das —e halten, confrontare 
bricht an, U giorno spunta, ag-[l'uno con l’altro; eins ins -e reden. 


I 


Andern 


parlare di varie cose; -e Beiten, —e 
Gitten 1 prov. altri tempi, altri 
cos i 

Andern, v. a. cambiare, mutare, 
cangiare; ich kann es nicht —, non 
posso rimediarvi; fi) —, v. r. cam - 
biarsi, correggersi; das Wetter hat 
so i prati il tempo si è cam- 


A'ndern-falls, avv. in caso con- 
trario, in altro caso; -teil$, avo. 
in secondo luogo. 

A'nder3, avv, altrimente, altra- 
mente; in altro modo, in altra ma- 
niera; wenn —, purchè, supposto 
che, se pur; er wird nicht —, non 
muta costume; non muta pelle; er 
kann nicht —, egli non può far 
a meno. [d' altronde. 

A'nderſeits, avv. per altra parte, 

A'nders-wo, avv. altrove, in al- 
tro luogo, in altra parte; -woher, 
avv. altronde, d'altronde, d’altrove; 
-wohin, avv. altrove; — ſehen, vol- 
gere altrove gli occhi. 

A'nderthalb, agg. uno e mezzo; 
— Pfund, una libbra e mezzo; — 
Stunden, un’ ora e mezzo, 

Anderung, F. cangiamento, eam- 
“biamento, m. mutazione, f. 

A'nder-wärts, avv. in altro luogo, 
altrove; -weit, avv. in altro luogo, 
in altro tempo; un’ altra volta; 
-weitig, agg. e avo. altro; d'altro 
luogo, d'altro tempo, in altro tempo. 

A'ndeut-en, v. a, notificare, in- 
dicare, significare, intimare, accen- 
nare, dinotare; ordinare; (pitt.) mo- 
tivare, schizzaro; end, agg. accen- 
nante; significativo; ung, J. ac- 
cennamento, m. notificazione, J. 
significamento, m. 

U'ndidt-ett, v. a. imputare, attri- 
buire falsamente, incolpar falsa- 
mente; ung, J. imputazione, f. 
imputamento falso, m. supposizione 
falsa, f. [mente, 

A'ndonnern, v. a, picchiar forte- 

A'ndorn, m. marrobbio, prassio, 
prassino (erba), m. 

A'ndrang, m. ammassamento, 
affollamento, m.; — des Waſſers, 
violenza dell’ acqua contro gli ar- 
gini, J.; — des Blutes, ammassa- 
mento, affollamento di sangue, 

A'ndrängen, v. a. stringere, ser- 
rare a. ..; ſich einem —, importu- 
nare uno, strofinarsi ad uno. 

Anbre'as (nome) Andrea; kraut, 
(bot.) asciro, m. Inio, tornire. 


A'ndrechſeln, v. a. formare al tor- h 


A'udrehen, v. a. appiccare in tor · 
cendo; fig. eine Naſe —, dar da 
bere; —, b. n. cominciare a torcere, 

A'nbring- en, v. n. irr. stringere, 
premere; serrarsi contro alcuna 
cosa, serrarsi addosso; avanzarsi; 
-lich, agg. urgente, imminente; 
importuno. —[--ttg,f. minaccia, f. 

A'ndroh-en, v. a. minacciare; 

A'ndruck, m. pressione contro, J.; 
(stamp.) foglietto (stampato) aggiunto; 
-en, v. a. stampare insieme, stam- 
pare in seguito, 


20 


mere con forza una cosa contro 
ne as, (nome) Enea, D'altra, 

A'neifern, v. a. accitare, infervo- 
rare uno. 

U'neign-en, ſich, v. r. appropriarsi; 
F. appropriazione, f. appro- 
priamento, m. 

Ancina'nder, avv. l'un presso 
l’altro, contiguamente; in fila; con- 
tinnamente; fügen, congiungere, 
annettere; ſtoßen, urtarsi l'un 
l’altro, scontrarsi; —filgung, 7. con; 
giunzione, f. incastramento, m.; 
-Irenzen, v. n. confinare, conter- 
minare. 

Aueldo' te, f. aneddoto, m. 

A'nekelu, v. a. fare schifo, fare 
stomaco, ributtare, nauseare, infa- 
stidire; das efelt mich an, ciò mi 
fa schifo, ciò mi ributta. 

Auemo'ne, /. anemone, m. 

A'nempfebl-en, v. d. irr. racco» 
mandare, commendares uug, f. 
raccomandazione; esortazione, f. 

X'nerben, v. a. partecipare per 
eredità; augeerbtes Übel, n. male 
ereditato, male ereditatorio, m. 

A'nerbiet-en, u., —uUng, J. offerta, 
profferta, esibizione, J. 

A'nerkenn-en, v. a. rr. ricono- 
scere; confessare; riconoscere per 
valido; als feinen Sohn —, ricono- 
scere per suo figlio; —tntt8, n. con- 
fessione, f.; ung, f. riconosci- 
mento, m. (nato. 

A'uerſchaffen, agg. concreato; in- 

N'uersteben, v. a. insinuare, in- 
stallare nell’ educazione, 

A'nfächeln, v. a. soffiare, svento- 
lare incontro. 

A'ufachen, v. a. soffiare; fig. ecci- 
tare, risvegliare, accendere; das 
Feuer , destare il fuoco. 

A'nfädeln, V. C. infilzare. 

A'nfahren, v. a. irr. condurre a 
un luogo; fig. abbordare brusca- 
mente, affrontar bruscamente; —, 
v. n. accostarsi a un luogo; ange⸗ 
fahren kommen, venire, o arrivare 
in vettura; an eiue Küſte —, appro- 
dare; an einen Stein —, dare con- 
tro un sasso. 

A'nfahrt, J. arrivo d'un naviglio, 
approssimamento alla riva, m. 

A'nfall, m. assalto, attacco, n.; 
caduta, rovina, F.; accesso, assalto, 
m.; successione, f.; — von Fieber, 
accesso di febbre, m.; eines Gue 
tes, eredità d'un bene, f.; Anfälle 
aben, aver accessi di 0000; -en, 
v.a.irr.attaccare, assalire, assaltare; 


Anflehen 


A'ndrücken, v. a. stringere, pre- ſpräch —, cominciar un discorso; 


einen Handel —, aprir un negozio; 
von vorn —, cominciar da capo; 
2) was ſoll man mit ihm —2 che 
deve farsi, che fare con lui? es iſt 
nichts mit ihr anzufangen, con lei 
non c’è da far niente; ich weiß 
nicht was id — foll, non so che 
devo fare; Alles verkehrt —, comin- 
ciarla a roviscio; 3) —, v. n. comin» 
ciare; die Bäume fangen an zu 
blühen, gli alberi cominciano a fio- 
rire; die Predigt hat ſchon ange⸗ 
fangen, la predica è già cominciata, 

A'nfünger, m. cominciante, prin- 
eipiante, novizzo, m.; er iſt ein 
junger —, è un novizzo; —in, 7. 
cominciatrice; principiante, f. 

A'nfänglich, agg. e avv, primiero, 
primitivo, primo. 

A'nfangs, avv. primieramente, 
primitivamente, al principio, da 
principio, alla prima, a prima 
giunta; -buchſtabe, m. lettera ini; 
ziale, capitale, f.; gründe, m. pi. 
principi, elementi, rudimenti, m. 
pl.; zeile, J. riga iniziale, prima 


riga, f. 

A'nfärben, v. a. colorire, intona» 
care. 

A'nfaſſen, v. a. pigliare, prender 
con la mano; mit Gewalt —, affer- 
rare, impugnare; mit den Baguen 
—, addentare, 

A'nfaulen, v. n. cominciar a 
marcire, cominciar a putrefarsi. 

A'nfecht-bar, agg. che può esser 
combattuto; contestabile; -en, v. a. 
irr. attaccare, combaitere; impu- 
gnare, oppugnare, contestare; dis- 
putare; was ficht euch an? che 
avete? con che l’avete? che mai 
vi viene in testa? ſich etwas — 
laſſen, inquietarsi di q. c., darsi 
pensiero di q. c.; ein Teſtament —, 
contestare un testamento; -uitg, J. 
affiizione, f. turbamento di spirito, 
m.; contestazione, tentazione, f.; in 
— fallen, cadere in tentazione. 

A'nfeilen, v. a. intaccar colla 
lima, limar leggiermente. 

A'ufeind- en, v. a. portar ini- 
micizia; perseguitare, infestare; 
vessare; angefeindet werden, aver dei 
nemici, venir denigrato; ung, f. 
odio, m. inimicizia, f. rancore, m. 

A'nfertig- en, v. a. fare; spacciare, 
spedire; ung, f. il fare. 

A'nfeſſeln, v. a. legare, mettere 
in ceppi, mettere in catene, 

A'nfeucht- en, v. a. umettare, 
inumettare; ung, J. umettazione, 


investire, sorprendere; —, v. n. cadere Ff. immollamento, m. 


contro; essere devoluto per eredità; 
recht, n. diritto di espettativa, m. 

A'nfang, m. principio, cominoia- 
mento; capo; origine, m. causa, f.; 
- eines Brieſes, capo d' una lettera, 
qm.; — des Jahres, capo d' anno, m.; 
den — machen, dar principio, comin- 
ciare; aller — iſt ſchwer, prov. ogni 
principio è difficile; il più tristo 
passo è quello della soglia; -en, 
v. a, irr. 1) cominciare; ein Ge ; 


A'nfener- u, v. a. infiammare, 
accalorare, accendere; infervorare; 
animare; eccitare, incitare, stimo- 
lare; ung, J. eccitamento, incita- 
mento, stimolo, incorraggimento, m. 

Anfilzen, v. a. (capp.) imbastire. 

A'nflammen, v. a. inflammare, 
accendere; fig. infervorare. 

A'uflechten, v. a. inv. aggiungere 
intrecciando, attaccare intrecciando, 

A'nſlehen, v. a. implorare, suppli- 


Aufletſchen 


care, pregare umilmente, chiedere 
istantemente, 

A'ufletſchen, v. a. digrignare 1 
denti contro alcuno, mostrar j denti. 

W'nfliden, v. a. cucire insieme, 
rappezzare, | 

U'nfliegen, v. a. îrr. urtare vo- 
lando contro checchesia; volare 
contro; angeflogen kommen, venire 
di volo. 

A'nfliehen, v. n. irr. soorrere 
contro; gonflarsi, crescere. 

A'nflöß-en, v. a. (vom Waſſer) 
portare, menare alla riva; - ung, f. 
. alluvione, fluttuazione, f.; ungs⸗ 
recht, n. diritto d' alluvione, m. 

A 'nfluchen, v. a. imprecare alcuno. 

A'uflug, m. volo, slancio; ger- 
moglio, rampollo, m. 

A'nfluß, m. alluvione, J. 

A'nforderung, J. pretenslone, ri- 
chiesta, f. 


N'ufrag-e, J. richiesta, ricerca, 
domanda; inchiesta, /.; — wegen 
einer Sache thun, chieder lume 
d’alcuna cosa, chieder schiarimento 
d'alouna cosa; —en, v. n. diman- 
dare; informarsi, prender infor- 
mazione. 

U'nfreffett, v. a. irr. intaccare co’ 
denti, rodere, corrodere, staccarne 
una parte co’ denti; fil —, v. r. 
impinzarsi, riempirsi la pancia; 
cavar il corpo di grinzo. 

A“ufrieren, v. n. attaccarsi gelando. 

A'nfriſch-en, v. a. rinfrescare; 
fig. animare, eccitare, avvalorare; 
—ung, J. rinfresco, rinfrescamento; 
fig. eccitamento, m. 

'nfnge, /. inchiusa, acclusa, f. 

A'nflig- en, v. a. congiungere, 
commettere, combaciare; accludere, 
compiegare; ung, f. commettitura, 
commessura, J. combaciamento, m. 

‘ incastratura; acclusa, aggiunta, J. 

A'nfühlen, v. a. tastare, toccare, 
palpare; sentire, 

A'nfübr- en, v. a. 1) condurre, re- 
care, menare; 2) fig. die Worte eines 
andern —, citare le parole altrui; 
etwas zur Entſchuldigung —, addurre 
q. o. per iscusarsi; 3) eine Armee 
, comandare, condurre un' ar- 
mata; 4) einen täuſchen, hintergehen, 
abbindolare, aggirare, gabbare; 
-er, m. conduttore; guida; condot- 
tiero, capo, comandante, campione, 
generale, m.; —trin, J. conducitrice, 
condottrice, F.; ung, f. condotta, 

S. governo, m. direzione; allega- 
zione, citazione, J.; inganno, m.; 
-ungszeichen, n. virgolette, J. pl. 

A'nflüll-en, v. a. empiere, riem- 
pire; colmare; bis an den Rand —, 
empiere fino alla bocca; -ung, /. em; 
pimento, riempimento, emplere, m. 

A'nfurt, J. riva, f. porto, m. 

A'ngabe, f. caparra, J.; disegno, 
m. pianta, f.; progetto, schizzo, m.; 
denu accusa, f.; nach ſeiner —, 
secondo 11 suo detto. b 

A'ngabeln, v. a. prendere, o affer- 
rar colla forca. 

A'ngaffen, v. a, rimirare, riguar- 
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dare a bocca aperta, star riguar- 
dando colla bocca aperta. 
A'ngüähnen, v. a. guardare sbadi- 
gliando, sbadigliare incontro. 
A'ngeb- en, v. a, irr. addurre, ci- 
tare; denunziare, accusare, indicare; 
dar II piano, dar il disegno; (al 
giuoco) cominciare a giuocare; ſeine 
Gründe —, addurre, o produrre le 
sue ragioni; den Takt —, dare la 
battuta; ben Ton —, dare il tuono; 
fein Vermögen —, dichiarare le sue 
facoltà; fil) —, v. r. insinuarsi, of- 
frirsi, presentarsi; -er, m. delatore, 
accusatore; autore, m.; —erei’, . 
denunzia, denunziazione, f.; - erin, /. 
accusatrice, denunziatrice, f. 
A'ngebinde, n. dono che si dà 
alla festa di alcuno, m. 
A'ngeblich, agg. preteso, supposto ; 
angeblicher Maßen, nel modo sup- 
posto, secondo il detto. naturale. 
A'ngeboren, agg. innato, ingenito, 
A'ngebot, n. offerta, /. 
A'ugedelben, v. n. — laſſen, con- 
cedere, accordare, 
A'ngedenken, ſ. Andenken. 
A' ngeerbt, agg. ereditato, eredi- 
tario, devoluto per eredità. m. 
A'ngehänge, n. ciondolo; amuleto, 
A'ngehen, I. v. a. irr. 1) attaccare, 
assalire (einen angreifen); 2) riguar- 
dare, iuteressare, importare; das 
geht mich nichts an, non me im- 
porta nulla; was geht das dich an? 
che t importa ? das geht 9 nichts 
an, ciò non vi riguarda; 8) einen 
mit Bitten —, indirizzarsi, o acco- 
starsi supplichevolmente ad uno; 
II)-, v. n. 1) comînciare; es geht an, 
es mag —, non c'è male, ‘ciò passa; 
die Muſik geht an, la musica inco- 
mincia; das wird nicht mehr —, ciò 
non riuscirà più; non sarà più fat- 
tibile; die Zinſen gehen vom heuti⸗ 
gen Tage an, gl’ interesal corrono 
d'oggi in poi; wieder —, ricomin- 
ciare; 2) cominciar a guastarsi; 
angegangenes Fleiſch, carne che co- 
minela a purrare; d, agg. che in- 
comincia; spettante, toccante, ri- 
guardante; er Kaufmann, mer- 
cante che incomincia, m. 
A'ngehör-en, v. n. appartenere; 
aspettarsi; spettare; attenere; esser 
parente; esser al servizio di.. .; 
ig, agg. appartenente, pertinente; 
parente; meine Angehörigen, i miei 
congiunti, 1 miei attenenti, i miei 
parenti. 
A'ngeifern, v. a. coprir di bava, 
SE Sa bava, sputare in sica 
ngel, F. amo; arpione, cardine, 
ſchen Thür und — ſtecken, 
martello. 


ag U 
cino, contiguo; ſich — 


Anglimmen 


premuroso, interessante, urgente, 
te; —, avv. premurosamente, 
instantamente, sollecitamente. 
U'ngel-er, m. pescatore coll’ amo, 
m.; -haken, m. uncino dell’ amo, 
amo, m.; n, v. a. pescare coll’ 


amo; fig. aspirare. 


A'ngeloben, v. a. far voto, pro- 
mettere solennemente; eidlich —, 
promettere con gluramento. 

A'ngelbbuis, n., A'ngelobung, 7. 
promessa ‘solenne, promessa for- 
male, f. voto, m. 

A'ngel-platz, m. luogo adatto a 
pescare coll’ amo, m.; -pnnkt, m. 
polo, m.; rute, J. canna da pes- 
care, bacchetta, verga, /. 

Yngel-fadbfe, m. Anglosassone, 
m.; -ſächſiſch, agg. anglosassone, 

Angel- ſchnur, /. lenza, lensa, J.; 
-ſtern, m. stella polare, f.; - weit, avv. 
spalancato; — auffperren, spalancare. 

A'ngemeſſen, agg. convenevole, 
adeguato, corrispondente, proporzio- 
nato, congruente, conforme, appro- 
priato; auf eine -e Art, in un modo 
conveniente, proporzionatamente; 
-heit, f. convenienza, conformità, 
congruenza, proporzione, corrispon- 
denza, f. 
agg. aggradevole, 
grato, gradevole, piacevole; accetto, 
gustevole; ameno; giocondo; das 
Nützliche dem -en vorziehen, prefe- 
rir- Tutile al dilettevole; den -en 
machen, far 11 galante; —, avv. ag - 
gradevolmente, piacevolmente, di- 
lettevolmente; es wird mir ſehr — 
fein, mi sarà molto grato. 

A' uger, m. luogo erboso, prato, 
m. pastura, F.; blume, f. marghe- 
ritina, pratellina, /. 

A'ugeſehen, agg. (i. anſehen); 
distinto, considerato, di considera - 
zione, accreditato; rispettabile; —, 
cong. vistochè, essendochè, imper- 
ciocchè, stante che, atteso che. 

A'ugefeffen, agg. domiciliato, sta- 
bilito; - ſein, posseder beni stabili, 
aver possessioni, 

A'ngeſicht, n. volto, viso, m. fac- 
cla, f.; im —, alla presenza, in pre- 
senza di; von — zu —, a faccia a 
faccia; von — kennen, conoscere di 
vista; einem ins- lachen, ridere in 
faccia ad alcuno; —$, avv. al co- 
spetto, sotto gli occhi di ...; nel 
momento, in un momento. 

A'ngewöhnen, v. a. assuefare, ao- 
costumare, avvezzare, ſich etwas —, 
prender un abito, avvezzarsi, acco- 
stumarsi, assuefarsi a. 

Angewohnheit, A'ugewöhnung, f. 
assuefazione, f. abito, m. abitudine, 
consuetudine, J.; böſe —, abito cat- 
tivo, vizio, m.; aus —, abitual - 
mente, per abito. 

N'ugiefen, v. a. irr. versare ad- 
dosso, versare contro; wie angegoſſen 
ſitzen (von Kleidern), stare come di- 
pinto, stare a pennello. 

Anglia“ niſch, agg. anglicano. 

Alnglimmen, v. n. accendersi, 


Anglifieren 


Angliſie“ ren, v. a. anglizzare, 
Anuglomanie“, /. anglomania, J. 
A'nglotzen, v. a. guardar con 

occhi spalancati. 

A'ngränzen, ſ. angrenzen. 

A'ngreif-bar, agg. attaccabile, 
toccabile; en, v. a. irr. 1) toccare, 
tastare, palpare, maneggiare; 2) met- 
tere mano a q. e.; eine Sache am 
rechten Ende —, trovare, pigliare il 
verso d' una cosa; alles verkehrt —, 
fare tutto alla rovescia; 8) assalire, 
assaltare, investire, attaccare; den 
Feind —, assalire II nemico; fig. bei 
der Ehre —, intaccare l’onore; einen 
bei der empfindlichſten Seite —, toc- 
care o pungere alcuno nel più vivo, 
toccare la parte più delicata di 
uno; 4) debilitare, strapazzare, far 
male, abbattere; die Augen , stran- 
care gli occhi, offendere la vista; 
fi v. r. abracciarsi; far ogni 
sforzo, darsi ogni pena, darsi ogni 
premura, assottigliare l'ingegno; 
-enb, agg. strapazzante, strapazzo- 
80; -er, m. assalitore, aggressore, 
assaltatore, m. 

A'ngrenz- en, v. n. confinare, con- 
terminare, esser contiguo; —end, 
agg. confine, contiguo, vicino. 

A'ngriff, m. attacco, assalto; fig. 
insulto, m. offesa, f.; einen — ans» 
halten, sostenere un assalto, reg- 
gere un assalto; in — nehmen, co- 
minciare; -Sfrieg, m. guerra offen- 
siva, f.; —Splan, m. progetto offen- 
ivo, m.; -8weiſe, avv. oſfenslvamente. 

A'ngriuſen, v. a. riguardare ghi- 
gnando, sogghignando, (incontro. 

A'ngrunzen, v. a. grugnire all’ 

Augſt, J. angoscia, ansietà, ansia, 
ambascia, F.; affanno, m. inquietu- 
dine, f.; machen, cagionare angoscia, 
-angustiare; — empfinden, provare 
affanno, aver l’animo agitato; in — 
ein, star in angoscia; in tauſend 

ugſten ſein, esser in somma an- 

-goscia, esser in grandissima agita- 

zione; -Qcefiibi, n. inquietudine, f.; 

-Heſchrei, u. grida d’affanno, f. 
A'ugſt-igen o ängſten, v. a. affan- 

- are, angosciare, angustiare, porre 

in angustie; ſich um etwas —, in- 

quietarsi per d. o.; -lich, agg. an; 
sioso, affannato, sollecito, inquieto; 
timido; minuzioso, oltremodo ricer- 
cato; — werden, mettersi in affanno, 

mettersi in angoscia; -Iibfeit, 7. 

-ansietà, sollecitudine, premura pe- 

nosa; timidezza, f. 

Angſt“-ruf, m. grido d’ango- 
sola, m.; -ſchweiß, m. sudore d’an- 
.goscia, sudore d'affanno, m.; voll, 
400 pien di paura, angoscioso, 

‘ugudert, v. a. fissare gli occhi 
addosso, addocchiare, guardare, 

A'ngürten, v. a. cignere. 

A'nguß, m. pezzo, giunto ad un 
altro perfusione, m. 

A'ubaben, v. n. irr. aver indosso; 
portare indosso; einem etwas —, 
voleria ad alcuno; einem nichts — 
önnen, non poter nuocere ad al- 
cuno; Schuhe und Strümpfe —, esser 
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calzato, andare in iscarpini; einen 
Harniſch —, esser armato di corazza. 


A'nhacken, v. a. cominciare a 


zappare. 

A'nhaften, v. n. attaccarsi. 

A'nhaken o a'nhäkeln, v. a. unci- 
care, uncinare; pigliar coll’ uncino, 
aggrappare; mit einem Bootshaken 
—, inganciare, incocciare; attaccare, 
affibbiare con fermaglio. 

A'nhalftern, v. a. legare alla ca- 
Vezza. 

A'nhalt, n. (geogr.) Analto. 

A'nhalt, m. fermare, arresta- 
mento, m.; pausa, posa, f.; -en, 
I. v. a. 1) tenere accosto, accostare; 
das Gewehr an die Backe —, acco- 
stare alla guancia il calcio dello 
schioppo; 2) arrestare, fermare; 
verbotene Waren —, sequestrare mer: 
canzie di contrabbando; die Pferde 
—, arrestare, fermare i cavalli; 
3) incitare, sollecitare uno a far 
d. o.; einen zur Pflicht —, fare stare 
uno a dovere; II. —, v. n. 1) fermarsi, 
far alto; unterwegs —, far una fer- 
mata in viaggio; 2) continuare, pro- 
seguire, perseverare, durare; die 
Hitze hält an, il caldo continua; 


3) um etwas , far instanza, suppli- 


care per q. c., sollecitare; um ein 
Amt —, supplicare per ottenere un 
impiego; III. ſich —, v. r. tenersi, 
affermarsi, appigliarsi; -enb, agg. 
assiduo; incessante, continuo, non 
interrotto; —er Fleiß, assiduità, con- 
tinua applicazione, f.; —e Krankheit, 
malattia ostinata, .; , avv. 
continuo, continuamente, senza in- 
terruzione; —epuntt, m. (ferrov.) sta- 
zione, J.; -er, m. colui che ritiene, 
o che ferma, f.; appoggiatojo, ram- 
picone, m.; -ſell, n. fune da ri- 
tegno, f. 

A' nhang, m. appendice, m. giunta; 
aggiunta; fazione, J.; — zu einem 
Teſtamente, codicillo, m.; en, v. 
n. irr. attaccarsi, restar appiecato; 
fig. esser del partito, esser attac- 
cato; einem —, esser del partito 
d'uno; einer Meinung —, esser ad- 
deto, o tenere ad un' opinione. 

A'nhäng-en, v. a. appendere, 
sospendere, attaccare, appiccare; 
aggiungere, fare un’ appendice; 
einem eins -, gabbare, appiccarla 
ad uno; den Degen —, oignere la 
spada; einem eine Krankheit —, co- 
munſcare una malattia ad alcuno; 
einem einen Schimpf —, attaccare 
sonagli ad uno; -er, m. aderente, 
fautore, partigiano, m.; ig, agg. 
dipendente, unito; soggetto ad at- 
taccarsi; -er Prozeß, processo pen · 
dente, lite pendente; einen Pro- 
zeß — machen, intentar una lite, 
muover una lite; -lich, agg. ad- 
detto, attaccato, affezionato; lich; 
keit, J. aderenza, f. attaccamento, 
m. affezione, inolinazione, J.; -ſel, 
n. amuleto, m. N 

A'nhaſpen, v. a. fermare con ar- 
pioni, attaccare a’ ramponi, 

A'nhau, m. primo colpo m. 


di battere gli alberi. 


Anker 


A'nbauchen, v. 4. fiatare, o sof - 
fiare sopra alcuna cosa. i 
A'ubauen, v. a. irr. incominciare 
a tagliare, dare una frustata, in- 
taccare coll’ ascia, dare 1 primi colpî. 

A'nhäuf-en, v. a. ammucchiare, 
ammonticchiare, ammassare, accu- 
mulare; die Geſchäfte häufen ſich 
immer mehr an, gli affari vanno au- 
mentandosi di giorno in giorno; 
ung, /. accumulamento, m. accu- 
DI: accumulanza, /. cu; 
mulo, w. f 5 

A'nheben, v. a. irr. accostare una 
cosa alzandola; cominciare. 

A'nhefteln, v. a. pigliare coll’ 
uncino. 

A'nheften, v. a. affiggere, inchio- 
dare, appuntare; attaccare; mit wei- 
ten Stichen —, imbastire, 

A'nheilen, v. a. riunire, rimet- 
tere; —, v. n, ricongiungersi nel 
guarire. ; 

Anheim“, avv. a casa; da se; — 
fallen, toccare, cader in sorte; einem 
— ftellen, lasciar nell’ altrui arbitrio. 

A'nheimeln, v. a. fare sovve- 
nirsi della sua patria, 

A'nheiſchig, agg. ſich — machen, 
impegnarsi, obbligarsi. 

Anher', avv. qui, qua. 

A'nhetz- en, v. a. aizzare, istigare, 
attizzare; -er, m. alzzatore, adizza- 
tore, istigatore; ung, 5. alzza- 
mento, m. istigazione, fi tro. 

A'nhenlen, v. a. urlare all’ incon- 

A'nhieb, m. il cominciare ad ab- 

A'nhöhe, J. altezza, altura; emi- 
nenza; collina, f. 

A'nholen, v. a. (mar.) alare, 

A'nhör-en, v. a. ascoltare, udire, 
dar orecchio, sentire; die Predigt —, 
ascoltare la predica, sentire la pre- 
dica; ung, f. ascolto, m. ascolta» 
zione, f. (calzoni. 

A'nhoſen, fl, v. r. mettersi i 

A'nhuſten, v. a. tossire contro. 

A'njag-d, 7. luogo ovo i caui 
hanno trovato il cervo, m.; en, 
v. n. incominciare la caccia; aizzar 

Anilin“, n. aniline, f [contro. 

Anime ren, v. a. animare; —08˙, 
agg. animoso; -oſität“, J. animo- 
sità, f. [tere in giogo. 

A'njochen, v. a. aggiogare, met- 

Anis“, m. anice, n.; -branntwein, 
m. acquavite d'anice, m.; brot, n. 
pane condito con anici, pane ani- 
sato, m.; —GI, n. olio d’anice, m. 

‘attimpfest, v. a. combattere 
contro, lottare, [carriuola, 

A'nkarren, v. a. condurre con la 

A'nkauf, m. compra, F. acquisto, 
m.; en, v. a. comperare, comprare; 
ſich —, v. r. comperar poderi, com- 
prar case, . 

A'nkäufer, m. compratore, m. 

A'nkanfung, J. ſ. Ankauf. 

A'nkehren, v. a. scopare contro. 

Anker, m. ancora, J.; barile, m.; 
kleiner —, ancoretta, f.; den — ein⸗ 
holen, virare a picco; den — Tap» 
pen, tegliare la gomena; ſich vor — 


Ankerarm 


legen, dar fondo, gettar. ancora; 
den — lichten, levar Lancora; vor — 
treiben, arar sulle ancore; den 
werfen, gettar l'ancora; arm, m. 
braccio d ancora, m.; balken, m. 
e, di cappone, m. 

A'nkerben, v. a. segnare con tacche 
in sulla taglia. . 
„A'nter-bole, J. segnale dell an- 
cora, R.; —fejt, agg. capace di ri- 
tener l'ancora; assicurato coll’ an- 
cora; —fliege, f. mara, f. uncino 
dell’ ancora, m.; förmig, agg. a 
forma dl ancora; -gelb, n. ancorag - 
gio, m.; - grund, m. fondo da get- 
tarvi l'ancora, m.; - hafen, m. ram- 
pone della gomona, m.; — 

argano dell’ ancora, m.; - freuz, n. 
aroce dell’ ancora; croce ancorata, 
J.; knecht, m. bosmanno, marinajo 
che serve l’ancora, N.; los, agg. 
senz’ ancora; — ſein, aver perduto 
le ancore; arare sull’ ancore; —u, 
v. n. gettar l'ancora, ancorare, dar 
fondo; fig. nad) etwas —, mirare a 
checchessia, dirigere le sue mire a 
checchessia; -platz, m. scala, f.; 
-fei)t, n. diritto dell’ ancoraggio, 
Nm.; ring, m. anello dell’ ancora, 
m.; —rührung, J. piccola fune attor- 
tigliata all’ argano; rute, 7. verga 
dell’ ancora, f.; amc fusto 
dell’ ancora, m.; -ſchmied, n. fab- 
bro d'ancore, m.; -ſchuh, m. scarpa 
dell’ ancora, F.; - ſeil, n. gomona, 
gomena, f.; —ftange, /. fusto dell’ 
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aſpen, 7. 
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Anlegen 


A'nkleck-en, v. a. sgorbiare, scar - arruffianare una donna (ſ. a. an · 


biare, macchiare. 

Ablulleib- en, v. a. vestire; fi —, 
v. r. vestirsi; -ezimmer, n. camera 
da vestirsi, fi 7. 

. Nutleiftern,. v. a, appiccare con 


a. serrar contro, 
an die Wand —, 


stringere con 
stringere al muro. 
A'nklingen, v. n. cominciare a 
suonare; mit den Gläſern —, far 
fare tintinnio a’ bicchieri, 
A'nklopfen, v. n. bussare, pic- 
chiare; fig. bei einem —, tentare il 


0. où 

A'nknöpfen, v. a. abbottonare, 
A'nknüpfen, v. a. annodare, at- 
taccare con nodo; ein Geſpräch —, 
entrare in un discorso. (incontro. 
. Wnuurren, v. a. ringhiare all’ 

N'ntdber-n, v. a. attirare coll’ 
esca, adescare; ung, f. adesca- 
mento, m. 

A'nkommen, v. n. irr. 1) arri 
vare, giungere; venire; die Poſt iſt 
ſoeben angekommen, la posta è ve- 
nuta or ora; ſind Briefe für mich 
angekommen? ci sono lettere per 
me? mi sono arrivato lettere?; fig. 
übel -, incontrar male; bei mir 
kommt er nicht an, con me cose tali 
non gli riescono; 2) ſeine Tochter iſt 
gut angekommen, la sua figlia ha 
trovato un buon partito; er iſt beim 
Zollweſen angekommen, è stato im- 


A'nklemmen, v. 
tro: 


ancora; —ftelle, J. scarpa, /.; -ſtich, piegato alla dogana; 3) —, v. imp. 


m. legatura, nodo della gomena 
(all' ancora); -ſtock, m. ceppo dell’ 
ancora, J.; tau, n. gomona, go- 
mena, J.; -Wwinde, /. argano dell’ 


es kam mir eine Furcht an, mi sor- 
prese il timore; 4) es worauf — 
laſſen arrischiare, tentare la sorte, 
aspettare l’esito; 5) auf etwas —, 


ancora, m.; -zeichen, f. —boje; -zoll, dipendere da d. c.; es kommt nur 


m. ancoraggio, m. 

A'nketteln, v. a. legare con cate- 
nuzze, attaccare con catenelle. 

A'nletten, v. a. catenare, incate- 
nare, legar con catene. 

A'nkinden, ſ. adoptieren. 

A'nkitten, v. a. attaccare con ce - 
mento, appiccare con matice. 

A'nllage, f. accusa, accusazione, 
denunzia, f.; akte, f. atto d’accusa- 
zione, m.; —bant, 5. panca degli 
accusati, f.; n, v. d. accusare, in- 
colpare; denunziare; einen des Dieb» 
ſtahls —, accusare alcuno d'un furto. 

A'nkläger, m. accusatore, incol- 
patore, denunziatore, delatore, m.; 
-in, J. accusatrice, J.; -iſch, agg. 
accusatorio. 

M'nflage-fbrift, ſ. Anklageakte; 
-ſtaud, m. einen in — verſetzen, ac- 
cusare alcuno alla giustizia, 

A'nklammern, v. a. legare, o at- 
taccare con ramponi; ſich v. r. 

pparsi; attaccarsi fortementea, 

uklang, m. (mus.) primo suono; 
suono affine, m.; fig. oscura remi- 
niscenza, 5. 

A'ulleb-en, v. a. appiccare, o at- 
taccare con colla; —, u. n. appiccarsi, 
appiastrarsi; incollarsi; - end, agg. 
aderente, attaccaticcio, appiccatic- 
cio; er, N,. chi attacca i cartelli, 


Li 


auf einige Thaler an, si tratta di 
pochi talleri; darauf kommt es ge 
rade nicht an, ciò non fa caso, 
A'nkömmling, m. giunto di fresco, 
arrivato di fresco, forestiere, m. 
A'nköpfen, v.a. guernir d’unatesta, 
A'nkoppeln, v. a, legare (i cani) 
col guinzaglio, legare al guinzaglio; 
legare al capezzone. [artigli. 
A'nkrallen, v. a. afferrare cogli 
A'nkreiden, v. a. notare, scrivere 
con un pezzo di gesso. 
A'nkriechen, v. n. irr. venir ear - 
pone, venire serpeggiando; fig. stra- 
scinarsi innanzi, andare adagio 


adagio. | 

A'nkündig- en, annunziare, notifi- 
care, significare, intimare, far sa- 
pere; ragguagliare; dar nuova; ben 
Krieg —, dichiarare la guerra; bas 
Todesurteil —, intimare la sentenza 
di morte; -ttid, agg. annunziante; 
-er, m. annunziatore, m.; —Ung, /. 
notizia, f. annunzio, m. intimazione, 
pubblicazione, dichiarazione, f. av- 
viso, m. i 

Wufunft, J. arrivo, m. venuta, 
giunta, f.; bei meiner —, alla mia 
venuta; —Sballe, f. (ferrov.) portico 


d’arrivo, m. 


koppeln). larridere. 
A'nlächeln, v. a, sorridere ad uno, 
A'nlachen, v. a. far viso ridente 

a qualcheduno. e 
N'ulage, 7. disposizione naturale, 


f. talento, m. abilità, f.; disegno, 


m. pianta, f.; fondamento, fondo, 

schizzo, sbozzo, m.; — zur Muſik, 

talento per la musica, m.; zu den 

Wiſſenſchaften — haben, aver dispo- 

sizione per le scienze. 

. WuTallen, v. a. babettare. 
U'nlinde, F. sbarco, m.; proda, 


A'nland-en, v. n. approdare; ve- 
nir a riva; prender terra, sbarcare; 
ung, F. sbarco, approdare, arrivo 
nel porto, m. 

A'nlangen, v. n. arrivare, giu- 
gnere, venire; concernere, spettare ; 
was mich anlangt, quanto a me; 
-d, avv. in quanto a; per quel 
che tocca; per quel che riguarda a, 
per quel che spetta a. 

N'nlingett, v. a. allungare, 

A'nlaſchen, v. a. (bosc.) scortec- 
chiare, contrassegnare (un albero), 

A'nlaß, m. motivo, m. cagione, 
F.; soggetto, m. occasione, appa- 
renza, J.; geben, dar occasione, 
dar materia, i 

A'nlaſſen, v. a. irr. lasciare ade 
dosso; ricuocere (metalli); blau —, 
dare l’azzurigno; einen hart —, dare 
uno un rabbuffo, maltrattar uno 
con parole; cine Mühle —, far an 
dare un mulino; einen Teich —, 
riempiere d’acqua uno stagno; ſich 
„ v. r. dare speranze, avere appa- 
renza; es läßt ſich zum Regen an, 
si dispone alla pioggia; die Sachen 
laſſen ſich gut an, le cose prendono 
una buona piega. 

A'nlauf, m. attacco, assalto, urtos 
slancio; sforzo, m.; des Waſſers, cre- 
scenza dell’ acqua, f.; einen - neh · 
men, prender campo per assalire; 
prender campo, prender le mosse; 
-en, v. a, irr. sollecitare con im- 
portunità; —, v. n. venire correndo; 
cominciare a correre; appannarsi; 
offuscarsi; gonfiarsi, ingrossarsi, 
crescere; die Fenſterſcheiben find an⸗ 
gelaufen, i cristalli son appannati; 
ich werde ihn laſſen, l’attenderò 
a piò fermo; blau — laſſen, dar 
Tazzurrigno; garſtig —, incontrar 
male, capitar male. 

A'nlaut, m. sono iniziale, m. 

A'ulänten, v. a. sonare il campa» 
nello; sonar le campane. 

A'nleg-en, 1) v. a. mettere, porre 
8... accostare, appoggiare a.. ; 
eine Leiter an die Wand -, appog- 
giare la scala al muro; Holz —, 
mettere legna (al fuoco); Feuer —, 
appiccare fuoco; das Gewehr —, 
mettere in mira lo schioppo; 2) es 
worauf , ordire una trama, mirare 
a q. c.; 3) mettere indosso; die 
Rüſtung —, mettere indosso l’arma- 


A'nluppeln, v. a. fare il mez - dura; (mar.) die Wand —, incappel- 
zano, brigare; ein Frauenzimmer —, lare le sarchie; 4) Geld —, collo- 


Anlegeſeil 


care un capitale; (min.) Bergleute —, 
prondere al soldo minatori; 5) eine 
Schule, Fabrik —, aprire, mettere 
una scuola, stabilire una fabbrica; 
eine Stadt —, fondare una città; 
ein Schiff —, mettere un vascello 
sul cantiere; ein Gemälde —, far il 
bozzo d'un quadro; 6) —, v. n. (von 
Schiffen) approdare, gettare l' ancora 
presso a terra; —eſeil, n. (mar. ) vin- 
colo, legame di vimine, m.; - eſpau, m. 
(stamp.) bietta, zeppa, f.; eſteg, m. 
legno di margine, m.; ung, 7. col - 
locamento, m.; fondazione, erezione; 
piantazione, 5. stabilimento; incate- 
namento; impiego, m. Im. 

A'nleben, n. prestito, imprestito, 

A'nlehn-en, v. a. appoggiare, ad- 
dossare, accostare; eine Thür —, 
socchiudere una porta; ung, f. 
appoggio, appoggiamento, accosta» 
mento, m. (prestatore, m. 
A'nleihe, ſ. Anlehen; -r, m. im; 
A'nleimen, v. a. incollare. 
A'nleit -en, v. a. guidare, dirigere, 
condurre, incamminare; istruire; 
-ung, f. guida, condotta, direzione, 
J. ammaestramento, m. istruzione; 
occasione, f. impulso, m. 

A'nlernen, v. a. instruire. 

A'nleuchten, v. a. rischiarare, far 
lume; guardare con un lume. 

A'nliegen, n. premura, sollecitu- 
dine, f. desiderio, m. richiesta, 
brama, f.; ein — haben, aver una 
cura, star sul cuore; —, v. n. irr. 
essere contiguo, esser accosto, esser 
aggiacente, confinare; adattarsi bene 
al corpo, andar bene alla vita; einen 
um etwas —, incalzare, o sollecitare 
uno con preghiere; d, agg. conti- 
guo, aggiacente, confinante, 

A'nlock-en, v. a. allettare; ades- 
care; attrarre col zimbello; invi- 
tare, attirar con lusinghe; —end, agg. 
allettante, allettevole, attraente; 
-er, m. allettatore, n.; -UNG, . 
allettamento, m. attrattiva, f. 

A'nlöten, v. a. saldare. 

A'nlügen, v. a. imputare falsa- 
mente, piantar carotte, contar bugie. 

A'nluven, v. n. (mar.) orzare, an- 
dare all’ orza, 

A'nutachen, v. a. attaccare, appie- 
care, congiungere, legare; conciare, 
condire; die Farben —, stemperare 
i colori; Feuer —, accendere il 
fuoco; ſich an etwas machen, por, o 
dar mano a qualche cosa; incomin- 
ciare un lavoro. 

A'nmahn -en, v. a. esortare, con- 
fortare; - ung, J. esortazione, f. 

A' umalen, v. a. colorire, dipingere. 

A'nmarſch, m. avvicinamento, m. 
‘venuta di truppe, J.; -ie'ren, v. n. 
avanzare, marciar contro, 

A'umaſchen, v. a. infilare (i fili). 

Xmnaf-en, fil), v. r. arrogarsi; 
appropriarsi, usurpare; ſich ein Recht 


—, arrogarsi un diritto; ſich eine prendere il colore; 
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sontuosamente; —Iit, agg. usurpato, 
arrogato; , avv. usurpativamente; 
-ung, J. appropriazione, usurpa- 
zione; pretensione, arroganza, f. 

A'nmauern, v. a. congiungere per 
via di un muro, murare accanto, 

A'umeld- en, v. a. annunziare, 
notificare, avvisare; insinuare; ſich 
bei eimeni laſſen, farsi annunziare, 
farsi insinuare; ung, J. amba- 
sciata, f. annunzio, avviso, m. 

A'nmengen, v. a. mescolare, o 
frammischiare un poco. 

A'nmerk-en, v. a, notare, anno- 
tare, osservare, contrassegnare; 
einem die Freude —, avvedersi della 
gioja di alcuno; -enswert, agg. no- 
tabile, rimarcabile; -ex, m. anno- 
tatore, m.; ung, J. annotazione, 
nota, F.; en machen, far annota- 
zioni, far osservazioni. (sura. 

A'umeſſen, v. a. prender la mi- 

A'umurren, v. a. borbottare in- 
contro. 

A'nmut, f. grazia, vaghezza, at ; 
trattiva, avvenenza, leggiadria; pia - 
cevolezza, giocondità; amenità, de- 
lizia, f.; -en, v. a. esigere, chie- 
dere; piacere, aggradire; iq, agg. 
grazioso, vezzoso, leggiadro, ameno, 
piacevole, delizioso, giocondo, dilet- 
tevole; —, avv. graziosamente, leg- 
giadramente, giocondamente, deli- 
ziosamente; -—$voll, agg. graziosis- 
simo, colmo di leggiadria; -—1111g, 
ſ. Zumutung. 

Arta, (nome) Anna. 

A'nnageln, v. a. inchiodare, at- 
taccare con chiodi, 

A'unahen, ſ. herannahen. 

A'unähen, v. a. cucire insieme, 
attaccare cucendo. 

A'nnäher- u, RO, v. r. avvici- 
narsi, appressarsi, approssimarsi, 
accostarsi; - ud, agg. approssimante; 
approssimativo; - ung, f. approssi- 
mamento, avvicinamento, accosta- 
mento, F.; - ungsgraben, m. appros- 
simamento, m. 

A' unahme, f. accettazione, f. ac- 
cettamento, ricevimento; gradi- 
mento, m.; adozione, f. 

Anna“ len, pi. annali, m. pi. 

A'nnäſſen, v. a. umettare. 

Anna“ ten, pi. annate, f. pl. 

A'nnehm- bar, agg. accettabile; 
-tu, v. a. irr. 1) accettare, pren- 
dere, ricevere; einen Wechſel —, ao- 
cettare una cambiale; die Hunde 
=, (cacc.) attaccare 1 cani; 2) accet- 
tare, prendere, incaricarsi (di); 
(sin. übernehmen) ein Amt —, ac- 
cetare una carica; 3) einen Bedien ; 
ten —, prendere alcuno al suo ser- 
vizio; einen Knaben, ein Mädchen 
an Kindesſtatt —, adottare un ra- 
gazzo, una fanciulla; einen Arzt —, 
prendere un medico; 4) (ein. ſich 
verbinden mit etwas) die Farbe —, 
lei nimmt die 


Würde —, attribuirsi una dignità; Vergoldung leicht an, il piombo è 
-eub, agg. arrogante, presontuoso; facile a dorarsi, prende facilmente 
—, avv. arrogantemente, presontuo- la doratura; dieſe Schriften nehmen 
samente; — urteilen, giudicare pre-Igut Farbe an, (stamp.) a questi] prallt an, il sole vi batte. 


Anprallen 


caratteri l'inchiostro s’attacca bene; 
5) ammettere, dar ascolto (a); ap- 
pagarsi, contentarsi (di); einen guten 
Rat —, dar ascolto ad un consiglio, 
seguirlo; eine Entſchuldigung —, ap- 
pagarsi d' una scusa; 6) etwas für 
bekannt —, suporre q. o. come nota; 
wir wollen —, daß. . , supponiamo 
che .. .; 7) eine Religion —, abbrac- 
ciare una religione; eine Meinung 
„ approvar l’opinione; 8) ſich einer 
Sache —, interessarsi d'una cosa; 
ſich einer Perfon —, interessarsi per 
alcuno; -er, f. Acceptant; „lich, 
agg. acoettabile; accettevole; aggra- 
devole, ammissibile; grato; -lich⸗ 
keit, J. piacevolezza, aggradevolezza, 
amenità, f. 

N'uncigen, v. a. piegare, o chi- 
nare verso, inclinare; —, v. n. chi- 
narsi, o piegarsi verso; -b, agg. 
(geom. ) convergente, 

Annektie' ren, v. a. annettere. 

Aunexion', /. annessione, f. 

A'nnicken, v. a. salutare facendo 
cenno col capo, 

A'nnieten, v. a. ribadire, attac- 
care con chiodi ribaditi. 

Annoncie'ren, v. a. annunziare. 

Annullie'ren, v. a. dichiarar nullo, 
annullare, annientare, distruggere. 

Anomalie”, /. anomalia, J.; —iſch, 
199; anomalo, irregolare. 

nony'm, agg. anonimo, 

A'nordu-en, v. a. ordinare, dar 
ordine, disporre, mettere in ordine, 
regolare; -er, m. ordinatore, dis- 
ponitore, m.; ung, f. ordine, m. 
disposizione, f. disponimento, rego- 
lamento, m. ordinanza, f. 

N'norganifo, agg. inorganico, 

A'npacken, v. a. afferrare, acchiap- 
pare, prender con forza; mit ben 
Zähnen —, addentare, 

A'npappen, v. a. incollare con 
pasta, impastricciare. 

A'npaſſ-en, v. a. adattare, aggiu- 
stare, conformare, render conforme; 
accomodare; ung, f. adattamento, 
aggiustamento, accomodamento, m. 

A'npfählen, v. a. attaccare a’ pali; 
die Weinreben —, palare le viti. 

W'upflanz-en, v. a. piantare; 
coprir di piante; ung, /. pianta- 

one, f. {piuoliî. 

A'upflöcken, v. a. attaccare con 

A'upflügen, v. a. congiungere coll 
aratro; —, v. n. cominciare ad arare. 

A'npropfen, v. a. innestare; im- 
pinzare, empiere fin alla gola, 

A'npichen, v. a. appiccare, o attac- 
care colla pece, 

A'upicken, v. a. beccolare, 

A'npinſeln, v. a. insudiciare, im- 
brattare. 

A'nplärren, v. a. star riguar- 
dando colla bocca aperta; gridare 
incontro sconciamente, gracchiare. 

A'npochen, v. n, picchiare alla 
porta, bussare alla porta. 

A' nprall, m. urto, cozzo, scontro, 
m.; -en, v. n. percuotere contro, 
urtare, dar di cozzo; die Gonne 


Anpreifen 


AUfnpreiſ-en, v. a. irr. commen- 
dare, encomiare, lodare; -und, J. 
preconizzazione, lode smoderata, 7. 
encomio, m. ö 
A'nprellen, v. a. far ribalzare. 
A'upreſſen, v. a. premer contro. 
A' probieren, v. a. provarsi in 
dosso un vestito. 
A'npunkten, v. a. marcare pei 


punti; puntare. 


A'nputz, m. acconciamento, orna- 
mento, assetto, m.; -en, v. a. asset- 
tare, mettere in assetto; ſich —, 
v. r. vestirsi, ornarsi. 

A'nquiden, ſ. verquicken. [trozze. 

A'nracken, v. a. (mar.) mettere le 

A'nranken, v. a. attaccare ai pali. 

A'nrat-en, v. a. consigliare, dar 
un consiglio, persuadere; ung, f. 
consiglio, m. persuasione, f. 

N'nrauden, v. a. affumicare; sof- 
fiare fumo verso alcuno; —, v. n. 
cominciar a fumare. 

A'uräuch-ern, v. a. profumare, 
affumicare, sparger di profumi; 
-erung, J. profamamento, m. suffa- 
migazione, f. N 

A'nrech- nen, v. a. porre, o met- 
tere in conto; fig. ascrivere, attri- 
buire, imputare; das muß man mir 
nicht fo hoch -, non bisogna pren- 
dermelo tanto a male; nung, J. 
messa in conto, f.; in - bringen, porre 
in conto. 

A'nrecht, n, diritto, m. 

A'urede, /. aringa, J. complimento 
d'accoglienza, m.; apostrofe, f.; die 
— halten, portar la parola; fall, 
m. vocativo, m.; -tt, v. a. indiriz- 
zur la parola ad una persona; einen 
hart -, ricever alcuno sgarbata- 
mente, accogliere uno aspramente; 
das Volk , apostrofare il popolo. 

A'nreg-en, v. a. muovere, com- 
muovere, incitare, sollecitare, sti- 
molare; rammentare, far menzione, 
mentovare; ung, J. movimento, 
m. commozione, f.; incitamento, 
impulso, m. instigazione; comme- 
morazione, f. 

A'ureiben, v. a. irr. cominciar a 
macinare; fregare, strofinare. 

A'nreih-en, v. a. infilzare, in- 
filare; —-nabel, f. ago da infilare. 

A'nreißen, v. a. irr. cominciare 
a staccare una parte del tutto; 
manomettere, o mettere mano ad 
una cosa, 

A'nrelten, v. n. irr. urtare contro 
cavalcando; fig. capitar male. 

A'nreiz, m. impulso, eccitamento, 
m.; -en, v. a. commuovere, inci. 
tare, eccitare, sollecitare, stimolare, 
instigare; ung, 7. incitamento, m. 
instigszione, 5. irritamento, im- 
pulso, eccitamento, incentivo, m. 

A'nrennen, v. n. dar contro, ur- 
tare, percuotere contro; dar di 
cozzo; fig. übel —, capitar male; 
angerennt kommen, venir correndo. 

A'nricht- e, /. credenza, creden- 
zlern, f.; -en, v. a. fare, commet- 
tere, cagionare, arrecare; tramare; 
die Speiſen —, portare in tavola le 
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vivande, servir le vivande, imban: 
dire; die Suppe —, minestrare; Un: 
heil —, commettere male; -er, m. 
colui che prepara, o dispone; —etiſch, 
m. ſ. -e; ung, f. der Speiſen, 
portare in tavola, imbandimento, 
apparecchiamento delle vivande, m. 

A'nriechen, v. a. irr. odorare, 
sentire; conoscere dall’ odore. 

A'nritzen, v. a. sgraffiare, scorti- 
car leggermente, scortecciare super · 
fleialmente. [lando, 

A'nrollen, v. a. accostar roto- 

A'nroſten, v. n. irruginire, 

N'uritbig, agg. infamato, di ri- 
putazione sospetta, di cattiva ripu- 
tazione; —keit, f. cattiva riputa- 
zione, f. 

A'nrück-en, v. a. accostare, ap- 
pressare, avvicinare; —, v. n. avvi- 
cinarsi adagio; accostarsi, appres- 
sarsi; avanzarsi. 

A'urndern, v. n. venir remando, 
accostarsi remando. 

A'nruf, m. ſ. Anrufung; en, 
v. a. invocare, chiamare, gridare 
ad uno; um Hülfe —, implorare, 
gridare ajuto, chiamare in ajuto; 
zum Zeugen —, prender in testi- 
mono; -er, m. colui che învoca; 
-ung, f. invocazione, f. 

A'nrühm-en, v. v. lodare, enco- 
miare, vantare, commendare, racco- 
mandare, fare elogi; er hat mir die» 
fen Menſchen angerühmt, mi ha 
fatto grandi elogi di quest’ uomo; 
-ung, J. encomio, elogio, m. lode, f. 

A'nrühren, v. a. toccare; tastare, 
maneggiare; rimescolare, rimestare. 


Ans (an das) prp. in, a, al, alla; tr 


— Licht bringen, mettere in luce. 

A'nſäen, v. a. incominciare’ a 
seminare; seminare. 

A'nſage, /. annunzio, avviso, m. 
notificazione, F.; -n, v. a. avvi- 
sare; notificare, annunziare, dare 
avviso; convocare; gerichtlich —, in- 
timare; ſein Spiel —, dichiarare, o 
accusare il suo giuoco; ſein Vere 
mögen —, far costare le sue facoltà, 

A'nſügen, v. a. cominciare a segare. 

A' nſag- er, m. annunziatore, m.; 
-ung, F. indicazione, f. annunzio, 
avviso, avvertimento, m. notiflen · 
zione, f. 

A'nſamm-eln, v. a. amassare, 
accumulare; fi} —, v. r. accumu- 
larsi; -lung, JF. accumulamento, m. 

A'uſäſſig, agg. stabilito, domici- 
liato; dimorante; ſich — machen, 
stabilirsi, domiciliarsi; —feit, f. sta · 
bilità, J. 

A'uſatz, m. giunta; (mus.) imboo- 
catura; (aritm.) disposizione; par- 
tita, posta, f.; erſter —, primo prin- 


Anſchlag 


einen Diener —, prendere un servi- 
tore; ſich Kutſche und Pferde —, com- 
prarsi una carrozza e cavalli; ſich 
das Nötige —, provvedersi del ne- 
cessario; -er, m. procacciatore, prov - 
veditore, m.; ung, f. provvedi- 
mento, m. provvisione, f. forni- 
mento, m. 

A'nſchäften, v. a. montare la canna 
(d'un archibugio); die Stiefeln —, 
rifar la scarpa degli stivali, rimpe- 
dular gli stivali. 

A'nſchülen, v. a. cominciare a 
mondare, cominciare a scorzare. 

A'nſchalmen, ſ. antafchen. 

A'nſchan-en, v. a. riguardare, ri- 
mirare; —, n. rimirare, m. contem · 
plazione, f.; end, agg. riguardante, 
rimirante, contemplativo, intuitivo; 
-lich, agg. intuitivo, evidente, 
chiaro; — machen, render evidente; 
lichkeit, J. evidenza, chiarezza, f.; 
-ung, J. riguardamento, riguardo, 
m. intuizione; opinione, f. parere, 
m.; ungsunterricht, m. istruzione 
intuitiva, /.; -ungs vermögen, n. fa · 
coltà intuitiva, f. 

Anſchein, m. apparenza, f.; dem 
—e nach, in apparenza, secondo l' ap · 
arenza; unter dem —e der Freund- 
chaft, sotto colore d’amicizia; es hat 
den -, c'è l'apparenza; -en, v. a. 
irr. rischiarare, dar lume ad al - 
cuna cosa; end, part. -lich, agg. 
apparente; specioso, probabile; —, 
avv, apparentemente; secondo le 
apparenze, in apparenza, 

A'uſcher-e, 7. (tess.) trama, ordi- 

tura, F.; -en, v. a. (tess.) ordir la 


ama. 
A' uſchick- en, fi), v. r. apparec- 
chiarsi, accignersi, disporsi, prepa- 
rarsi, mettersi al punto; ung, f. 
preparativo, m. disposizione, f. 
A'nſchieb-en, v. a. irr. accostare, 
spignere incontro; —, v. n. comin- 
ciare il giuoco; wer ſchiebt an? a 
chi tocca a tirar il primo? —fel, n. 
appendice, f. 
A'nſchiel-en, v. a. guardar di 
traverso, guardar sott’ occhio. 
A'nſchieß-en, v. a. irr. (Wild) 
colpire, o ferire (una fiera senz” 
ucciderla); fig. angeſchoſſen ſein, es- 
ser innamorato; eine Flinte —, 
sparare per la prima volta uno 
schioppo; —, v. n. arrivare con im- 
peto, avvicinarsi con velocità; esser 
il primo a tirare; cristallizzarsi. 
Au'ſchiffen, v. n. approdare, acco» 
starsi al lido. [ad ammuffarsi. 
A'nſchimmeln, v. n. incominciare 
A'uſchirren, v. a. bardare; metter 
gli arnesi, 
A'nſchlag, m. azione di colpire, 


cipio, m.; in — bringen, passare in F.; affisso, cartello; progetto, di- 


conto. 
A'nſäuern, v. a. metter del lievito. 
A'nſaugen, v. n. attaccarsi suc- 
chiando, riempiersi succhiando, 
A'nſänſeln, v. a. soffiare all' in- 
contro. 
A'nſchaffen, v. a. procacciare, 
provvedere, procurare, fornire; ſich 


segno, m. intenzione, J.; calcio 
(d'un archibugio), m.; gerichtlicher 
, subastazione, f. incanto, m.; — 
der Glocke, tocco di campana, m.; 
das kommt nicht mit in -, ciò non 
deve considerarsi; a questo non 81 
bada; dieſes Inſtrument hat einen 
guten =, i tasti di questo stromento 


Anf Anſchlagen 2 ATnſehung 


— zu einem Baue machen, fare il 
computo di ciò che può costare 
un edifizio; die Koſten in — bringen, 
mettere in conto le spese; einen 
machen, formar un disegno, formare 
un progetto, disegnare; heimliche 
Anſchläge machen, macchinare, far 
pratiche segrete; -en, I. v. a. irr. 
1) toceare, dare a, battere contro 
q. o.; die Glocke —, suonar una cam; 
pana a tocchi; Bäume —, contras- 
segnare; 2) ein Schloß —, attaccare, 
inchiodare una serratura; eine Be · 
kanntmachung —, affiggere un pro- 
clama; einen Armel —, (eueitr.) im 
bastire unn ‘manica; die Tücher — 
(pann.) N 1 panni; ein Seil 

, (eord.) dar volta alla manovra, 
issarla; die Segel —, inantennare; 
3) Feuer —, batter fuoco; 4) (sin. 
ſchätzen) stimare, tassare, valutare; 
Güter —, stimare poderi; II. v. n. 
1) der Hund ſchlagt ‘an, (cacc.) il 
cane si fa sentire; das Waſſer 
ſchlägt an die Mauer an, l’acqua 
bagna il muro; 2) (sin. wirken) ope- 
rare, far. effetto, impressione; die 
Arznei ſchlägt nicht an, la medicina 
non opera; Ermahnungen ſchlagen 
bei ihm nicht mehr an, ammoni- 
zioni non gli fanno più impressione 
alcuna; -faben, m. (cueitr.) filo del- 
l'imbastitura, m. 

A'nſchläger, m. attaconcartelli, m. 

S agg. inventivo, in- 


gegn 
Anſchlagzettel „ m. avviso, car - 
tello, m. proclama, f. 
A'nſchlämmen, v. a. riempire di 
ſango, infangare. 
A'nſchleichen, v. n. venir quatto 
quatto, avvicinarsi pian piano, 


A''uſchleifen, v. a. condurre in 


treggia; — v. a, irr. cominciare ad 
zare; far la punta / ad una cosa. 
A'nſchlemmen, n ARR. 
A'nſchleudern, v. 
scagliare contro. 
Alnſchlichten, v. 
in ordine accanto all’ altra; (eas. 
Imbozzimare la trama. 
A'nſchließen, v. a. irr. Wetiate 
alla catena; legare con catena; fig. 
inchiudere, inoludere; fil) —, v. 7 
addattarsi, serrarsi; accostarsi, 
unirsi, riunirsi. i 
A'nſchlingen, v. a. irr. allacciare; 
fi) —, v. 7. avviticchiarsi, aggra- 
ticciarsi, aggavignarsi. 
A'nſchluß, m. acchiudere, m. ac- 
chiusa, giunzione, J.; — der Züge, 
(ferrov.) concidenza dei ‘treni; bahn, 
F. ferrovia di congiunzione, F. 
A'uſchmeicheln, fi, v. 7. insi- 
nuarsi con lusinghe. 
A'nſchmeißen, v. a. irr. gettare, 
o lanciare violentemente contro. 
A'nſchmelzen, v. a. saldare, unire 
una cosa liquefacendola; —, v. n. 
appiccarsi per via di Uquefazione ; 
cominciare a liquefarsi. 
Uufbmiede, v. a. congiungere 
un ferro mentre è infocato, congiun- 


‘lanciare, 
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gere due pezzi di ferro, ferraminare ; 3 
incatenare. 

A'nſchmieg-en, ſich, v. r. strin- 
gersi strettamente, accostarsi; fig. 
soffregarsi; - ſam, agg. pieghevole. 

A'nſchmieren, v. a. ungere, insu- 


Anſehung 


rendono facilmente il mono; den gere due pezzi di ferro, ferraminare;| Vnſchwell-en, v. a, irr.. far al- v. a, irr. far al- 
zare, rigonfiar le acque; , v. n. 
rigonfiare, ingrossare;  +IMlig,-f. 
rigonfiamento, ingrossamento, m. 
A'nſchwemm-en, v. a. traspor- 
tare, o condurre per l’acqua; ung, 


diciare; fig. persuadere con astuzia F. scarico di legno, m.; alluvione, 

a prendere, imbrattare. i fs -ungsrecht, n. alito dallor 
A'nſchnallen, v. a. attaccare con vione, m. 

fibbie; affibbiare. A'uſchwimmen, v. n. irr. arri- 
A'nſchnauzen, v. a. abbordar uno vare nuotando; approdare, aooo- 

bruscamente; rispondere aspra-|starsi a nuoto. 

mente, rampognare, rimbrottare. A'nſegeln, v. n. accostarsi a forza 
A'uſchneiden, v. a. irr. cominciare! di vele; correr sopra un naviglio, 


rendono facilmente il suono;. i 


liare, manomettere, intaccare; 


a tag 
ein Stück Tuch —, metter mano ad 
una pezza di panno; eine Wurſt — 
mettere mano ad un salame, 


A'nſehen, v. a. irr..1) guardare, 
riguardare, mirare, vedere; einen 
„feſt, mit unverwandten Augen —, 
riguardare uno fissamente, fissarlo 


A'nſchnellen, v. u. lanciare contro|cogli occhi; einen mit neidiſchen 


con forza elastica. . 
A'uſchuitt, m. munomessa, LL 
primo ritaglio, m. 
A'nſchnüren, v. a. attaccare con 
istringa, allacciare, — 
Anſcho' ve, J. acciuga, sardella, f. 
È uſchrauben, v. a. attaccare colla 
vi 
A'uſchreiben, v. a. irr. notare au, 
registrare in un libro, scrivere alla 
tavola; gut angeſchrieben ſtehen, es- 
ser in buon credito, esser in buon 
concetto; ſchlecht angeſchrieben ſtehen, 
esser in cattivo credito, (invocare, 
A'nſchreien, v. a. gridar incontro; 


Augen —, guardare uno con invi 
dia; fieb an, was du gemacht haſt, 
guarda un po’ che cosa hai fatto; 

ich will es noch eine Weile mit —, 

voglio stare a, riguardarla ancor 
un po”, aspetterò ancora un po’; 
2) einem etwas —, leggere, scorgere 
d. c. agli occhi; man ſieht es ihm 
an, daß er es redlich meint, gli si 
vede, si scorge agli. occhi ch'egli 
pensa lealmente; 3) badare a, aver 
riguardo; Der Richter muß die Sache 
und nicht die Perſon —, il giudice 
non deve riguardare alla persona, 
ma alla cosa; bei einer ſolchen Une 


"ai T 


ung, f 


a. porre una cosa! 


A'nſchreiten, v. n. irr. avvicinarsi ternehmung muß man die Koſten 
con passi misurati; incamminarsi, nicht —, in intrapresa tale non sî 
fare il primo passo. deve badare alle spese; 4) stimare, 

d uſchrote, , vivagno, cintolo, m.; tenere, riputare, prendere, conside- 
-n, v. a. sospingere voltoloni, av- rare; ich habe ihn immer für einen 
vicinare voltoloni; (pann.) attaccare, braven Mann angeſehen, Tho sempre 
o intessere i vivagni al panno, . [tenuto per un uomo leale; einen 

A'uſchub, m. den — haben, esser für einen andern —, pigliare uno 
il primo a tirare. per un altro, prendere in cambio. 

A'nſchuhen, v. a. scappinare, rim- uno; —, n. considerazione, f. credito, 
pedulare gli stivali. m.; dignità, autorità, gravità; gran; 

Sa a f. beſchuldigen; jdezza; importanza, F.; äußerliches 
. Beſchuldigung. iS, esteriore, m. apparenza; figura, 

Aluſchüren „ v. a. attizrare, rat - vista, F.; dem — nach, secondo le 
tizzare, destar il fuoco; —, n. attiz-|apparenze; iu apparenza; ohne — 
zumento, m. der Perſon, senza considerazione 

A'nſchugß m. giungimento, acco-|della persona; cr gibt ſich das — 
stamento, m.; (des Wildes) colpo, m. eines Kenners, egli vuol mostrare 
ferita; affluenza, F.; (chim.) eristal- d'essere conoscitore; er ift ein Mann 
lizzazione, J. [spander contro. von bedeutendem —, egli è un uomo 

Al'nſchütten, v. a. versar contro, di grande autorità; er hat cin fric» 

A'nſchlitzen, v. a. (mugn.) alzar la geriſches —, ha un aspetto guerriero; 
cataratta, einen von — kennen, conoscere uno 

A' nſchwängern, v. a. fecondare, di vista; ſich das — geben, far vista, 
ingravidare. [far lo soinme. fur mostra, darsi l’aria; ſich ein — 
Tac v. n, cominciar a zu geben wiſſen, sapersi dar del - 
A'nſchwärz-en, v. a. a di e in — fteben, caser in 
nero, dar il nero; fig. denigrare,'credito, esser in considerazione, es- 
calunniare, mocchiar l'altrui fama; ser un uomo riputato; ſich in - ſetzen, 

—, v. r. diffamarsi; er, m. calun-jacquistarsi credito, farsi valere. 
niatore, m.; berin, f. esfunniatrice, | A'uſehnlich, agg. considerabile, 
J.; ung, f. anneramento, m.; fig. importante, ragguardevole; appari- 
denigrazione, diffamazione, Fi scente; di bell’ aspetto; splendido, 

e «cono.)incalcinare. magnifico, pomposo; —e Summe, 

A'nſchweif, m. (tess.) ordito, m.; somma considerabile, J.; —, avv. 


-en, v. a. ordire; -haspel, f. ar- 
gano da ordire, m.; rahuien, m. 
orditoio, m.; rolle, J. roechetto da 
ordire, m. 

A'nſchweißen, v. a. saldare, ferru- 


considerabilmente, notabilmente, 
assai; - keit, J. appariscenza, J. bel 
aspetto, m. bell’ apparenza, F. este 


-[minare,{riore, m 


Alnſehung, J. in -, in vista, in 


Anſengen 


riguardo, in considerazione; a ca- 


glone, per cagione, in quanto a. 
A'nfettgen, v. a. abbronzare, ab- 
. abbrutiacchare,; abbru· 


—— n. piastra, J.: 
I, v. q. 1) mettere, porre, de 


accostare a. .; die Feder —, met- 


tersi in punto di, cominciare a 


scrivere; bie Knöpfe — attabeare i 
bottoni; ande a mettere 
ooppe; die Wand —, (mar.) accorciare 
le sartio; 2) ſich an etwas —, attac- 
carsi, appiocarsi a q. o.; eine Art 
Weinſtefn ſetzt ſich an die Zähne an, 
una spezie di tartaro si forma sullo 


A'uſpiezen, v. a. metter «sull 
spiedo, infilzare; an die Gabel. —, 
inſorenre. „„ 
A'nſpinnen, v. a. arr. attaccare 
filando; Händel —, tramare, ordtre; 
„einen Streit -, attaccar: uns lite. 


A'nſpitzen, v. . appuntare; fare. 


la punta. 

A'nſporn -en, v. a. spronare,: pun- 
gere un cavallo, di sprone; 
fig. eceitare, sollecitare, stimolare; 
-ung, J. spronata, F. spronare; fg. 
incitamento, eccitamento, m. 

Alnſprache, EA allocuzione; J.; 
abordo; richiamo, m.; “ROCUSA, S.; 
tuono, m. 


smalto de’ denti; an dieſem Ufer An' ſprechen, v. a. irr. far im- 


hat ſich viel Land angeſetzt, l’allu- pressione, attrarre, parlare al cuore; 
crescere non poco bei einem —, 
la ripa; 8) einen Tag —, fissare II visitare alcuno; um etwas 


vione ha fatto 
glorno; die Preiſe zu hoch — —, met- 
tere a un prezzo troppo alto; eine 
Küpe —, (tint) porre il vagello; 
II. —, v. n, das Se wür fegt an, 
l’ulcera fa sacco; dieſer Baum hat 
angeſetzt, questo albero ha germo- 
gliato; die Frucht fest an, il frutto 
allega; angeſetzt kommen, venire al 

galoppo; ung, /. apposizione; ap- 
plicazione, F.; soprapponimento, m.; 
congiunzione; J.; aggiornamento, m. 

A'nſicht, /. vista, veduta, f.; nach 
meiner —, secondo me, secondo il 
mio parere; eine andere bekom · 
men, cangiare il parere, cangiare 
d'opinione; ig, agg. werden, 
scorgere, scoprire; eite, J. fron» 

irio, m. 

Anſiedel- ei“, fi colonia, F.: n, 
ſich, v. r. domiciliarsi, stabilirsi, 
fermar la sua abitazione; ung, 
ſ. Anſiedelei. [cuocendo, 

Unfieden, v. a. irr. preparare 

A'nſtedler, m. colono, gn. 

A'nſtegeln, v. a. attaccare con 
cera di Spagna, Cano con canti, 

A'nſingen, v. a. îrr. accogliere 

A'nſtunen, ſ. zumuten. 

A'uſintern, v. n. attaccarsi in 
forma di tartaro. 

A'nſitz- en, v. n. irr. essersi at- 
taccato, essere appiccato; fig. an; 
gefeffen ſein, esser domiciliato; -er, 
m. minatore che comincia a sca- 


vare, 

A'nſpannen, v. a. attaccare; at- 
taccar alla carrozza; stendere, tirar 
forte; fig. alle ſeine Kräfte —, far 
tutti i suoi sforzi, adoperar ogni 
forza. 

A'nſpänner n, contadino obbli- 
gato a servitù c0° suoi cavalli, m. 

Wufpannwtg, J. (eines Seiles) 
tendimento, m.; bes Geiſtes, ten- 
sione dello "spirito, f. 

A'nſpeien, v. e. irr. sputar ad- 
dosso, sputare in faccia. 

A'nſpicken, v. a, empire di condi- 
mento, riempir bene. 

A'nſpiel, n. comfnciamento del 
giuoco; -tit, v. n, giuocar il primo, 


far visita ad . 
mandare, o chiedere q. o. ad uno; 
ein Recht —, pretendere un diritto; 

=, v. n. rendere suono; chieder parte; 
-d, agg. interessante, 

A'nſpreizen, v. a. appoggiare, 
puntellare. i 

A'nſpreng-en, v. a. irrigare, ba-, 
gnare, aspergere; mettere: al ga- 
loppo; —, v. n. galoppare verso al- 
cuno, ‘venire a cavallo a briglia, 
sciolta; —-ung, 7. spruzzamento, 
spruzzo, m. aspersione, f. 

A'nſpringen, v. n. ire. saltare 
addosso, balzare contro; accorrere 
in fretta;- dar contro in saltando; 
far il primo salto; angefpruugen 
kommen, venire a salti, saltando. 

X'nfpriben, v. a. sprizzare; sprue: 
zare, schizzare; sbruffare. 

Anfo, m. peri pre-|s 
tesa, f. diritto, m. ragione, f.; ri- 
chiamo, m.; er iſt ohne alle e. An. 
ſprüche, d un uomo senza alcuna 
pretensione; ſeine Anſprüche fahren 
laſſen, cedere ie sue ragioni, rinun- 
ziare alle sue ragioni; ſeine Un. 
ſprüche geltend machen, far valere le 
sue ragioni; etwas in — nehmen, 
far richiamo di checchessia; auf 
Schönheit — machen, pretendere 
d'esser bello; -òklage, f richiesta 
petitoria, istanza di pretesa,‘ f.; 
-Slos, agg. senza pretensioni, mo- 
desto; -S[ofigleit, qualità d'esser 
senza pretensioni, modestia, /.; 
-8voll, agg. pien di pretensioni, 
arrogante. 

A'nſprung, m. slancio, m. mossa 
per saltare, J.; lattime, Wm. 

A'nſpuden, v. a. sputare inoon- 
tro, sputare addosso, sputare in 
faccia, 

A'nſpulen, v. a. (ter.) attaccare 
sopra il rocchetto. 

A'ufpili-en, v. a. bagnare; tras- 
portare per acqua; ung, . bagna- 
mento, m. 

A'nſtacheln, v. a. attaccare q. o. 
con un ardiglione, con puntale, 

A'nſtalt, J. preparativo, apparec- 
chio, apparato, m. disposizione, Y. 


comînciar il giuoco; alludere, far Istituto, stabilimento, m.; en tref⸗ 
allusione; er, m. colui che oomin - fen, fur disposizione, apparecchiare. 
cia II giuoco; - ung, J. allusione, f.] U'nſtammen, v. n. angeſtammter 


Fürſt, principe legittimo); m.; arte 
geſtammtes Gut, bene ereditato, m. 
Aluſtämmen, ſ. anſtemmen. 

Aenſtand . m. buon oontegno, m. 
grazia, J. garbo, m. convenienza, 
fax indugio, m. dilazione, f. ritardo, 
m,; ‘posta, /. er hat keinen —, non 
sa essere in contegno; ohne allen 

=, senza ogni indugio; senza: diffi- 
coltà; auf den - gehen, (cace.) an- 
dare al balzello, rendersi alla posta; 
auf dem »e ſein, oder ſtehen, essere, 
o stare alla posta; haben, aver 
buon garbo; keinen — leiden „ non 
sofferire indugio; — nehmen, indu- 


{giare; temporeggiare, prender tempo. 


A'uftiindig, agg. decente, oonve- 
nevole, conveniente, confacente, pro- 
prio, dice vole, congruo; onorevole, 
onesto, degno; -er Preis, prezzo 
raggionevole, m.; > dieses Zimmer iſt 


i mir nicht , questa camera non mi 


soddisfa, questa camera non è di 
mio genio; —, avv. convenevol- 
mente, convenientemente, decente» 
mente, decorosamente; acconcia- 
mente, dicevolmente; ſich - betra= 
gen, comportarsi decentemente, come 
portarsi con decenza; + wohnen, di- 
morare convenevolmente ;. felt, f. 
|onvenevolezza, «convenienza; de- 
cenza, f. decoro, m. onorevolezza, fe 

A'nſtanbs- voll, agg. pien di garbo, 
di decoro; -widrig, agg. indecoroso. 

el’aftingeta, v. a. legare alle 

pertiche. 

A'nſtarren, v. a. bnd flssa- 
mente; affissare, afflssarsi in qualche 
spent affissar l'occhio; tener lo 

do immoto sovra alcuna cosa. 

Anſtatt“ prp. in luogo di, in vece 
di, in cambio di; meiner, in mia 
vece; = daß - deſſen, — zu, in 
vece. di. [spargere di polvere. 

A'nſläuben, v. a. impolverare, 

A'nſtannen, 0. a. mirare con sor- 
presa, guardare con istupore, . 

A'nſtechen, v. a. irr. pungerò, 
spronare; pungolare; ein Faß Wein 

=, spillare, o manomebtere una botte 
di vino. 

A'nſteck-bohrer, m. spillo, m.; 
-en, v. . appuntare, attaccare con 
ispille; attaccare, comunicare un 
male, infettare, esser contagioso; 
appestare, ammorbare; ein Band 
-, appuntare un nastro; einen Bra» 
ten -, metter sullo spiedo; Feuer 

=, appiccar, o metter fuoco; ein 
Haus —, metter fuoco ad una casa; 
das Licht —, accendere il lume; ben 
Ring —, ‘metter l’anello in dito; ein 
räudiges Schaf ſteckt die ganze Gerde 
an, prov. una pecora rognosa in- 
fetta tutta la mandra; enb, agg. 
attaccaticcio, contagioso, pestilen- 
ziale, infettivo; -e Krankheit, ma; 
lattin attaccatiocia, f.; —e Seuche, 
contagio, m. epidemia, .; ung, 
J. infezione; epidemia, f. contagio, 
m.; un stoff, m. miasma, m. 

A'nſtehen, v. n. irr. piacere, cone 
venire, venir a grado, garbeggitire, 
quadrare, attalentare; andar a 


Anfteifen 
o, tar- 


genio; aggradare; indugiar 
dare, dubitare, esitare, esser irre- 
soluto; die Sache kann noch —, l’af- 
fare può differirsi, l’affare può pro- 
lungarsi; es ſteht mir nicht an, non 
mi conviene, non mi piace, non mi 
«quadra; er hat lange angeſtanden, 
ehe er ſich entſchloß, ha esitato lungo 
tempo prima di decidervisi; - laſ⸗ 
fen, sospendere, differire, rimettere 
ad altro tempo; wohl , star bene. 

N'ufteifen, v. a. rassodare un 
poco; inamidare. 

A'uſteigen, v. a. irr. salire, mon- 
tare; —, v. n. alzarsi, innalzarsi; 
angeſtiegen kommen, fam. venirsene. 

A'nſtell- en, v. a. accostare, ap- 

. poggiare, collocare, porre vicino, 
«cagionare, fare; ich weiß nicht, wie 
ich es - ſoll, non so dove dar di 
enpo, non s0 trovarci il verso; einen 
-, impiegare uno, collocare uno; 
Betrachtungen -, fare riflessione, 
riflettere; Böſes -, commetter male, 
seminare scandali; ein Feſt —, pre- 
parare un festino; eine Jagd —, 
preordinare una caccia; eine Klage 
-, intentare lite; einen Prozeß gegen 
einen -, intentare un processo con- 
tro alcuno; die Schützen —, appo- 
stare i cacciatori; fl) —, v. r. far 
mostra, far vista; infignersi; fid) 
dumm -, far mostra d’esser stu- 
pido; ſich fromm —, far il devoto, 
far il collo torto; ſich ungeſchickt zu 
etwas -, non aver garbo nel fare 
una cosa, far una cosa con mal 
garbo, far alcuna cosa goffamente; 
-er, m. disponitore, ordinatore, pro- 
motore, seduttore, instigatore, m.; 
-iÎg, . abile, industrioso; igkeit, 
J. abilità, capacità, f.; - ung, f. dis- 
posizione, J. avviamento, invia- 
mento, m. dissimulazione, f.; subor- 
nazione, f. seducimento, m.; eine - 
erhalten, ottenere un impiego. 

A'uſtemmen, v. a. appoggiare, 
Puntellare; ſich -, v. r. appoggiarsi 
contro, puntellarsi contro. 

A'nſterben, v. n. irr. ottenere per 
eredità, ereditare per la morte del 
padrone. Cal lido, 

A'uſtenern, v. a. accostare la nave 

A'nſtich, m. punto, appuntare, 
m.: puntara d’insetto, f. 

A'uſticheln, v. a. pungere, mor- 
dere con parole, motteggiare; allu- 
dere, far allusioni. 

A'nſticken, v. a. aggiungere un 
lavoro di ricamo all’ altro, rica- 
mare q. o. accanto un' altra. 

A'uſtiefeln, ſich, v.r.stivalarsi; met - 
tersi gli stivali; angeftiefelt kommen, 
venire stivalato, venirsene a gran 
passi. (mente, fissare. 

A'nſtieren, v. a. riguardare fissa- 

A'nſtift- en, v. a. suscitare, ragio- 
mare; ordire, tramare, macchinare; 
incitare, istigare; Zank —, far na- 
scere rissa; Unheil -, commettere 
male; ex, m. istigatore, motore, 
autore, suscitatore, m.; -trin, Y. 
istigatrice, susoltatrice, motrice, J.; 
ung, F. istigazione, J. eccitamento, 
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incitamento, mn 
pulso, m.; auf -, a suggestione. 

A'nſtimm- en, v. a. intonare, co- 
minciare a suonare; ung, J. into- 
natura, intonazione, f. 

A'nſtinken, v. a. irr. appuzzare, 
appuzzolare, cagionar ribrezzo, fare 
stomaco; die Arbeit ſtinkt ihn an, 
il lavoro gli viene a fastidio. 

A'nſtolpern, v. n. urtare, inciam- 
pare, incespicare contro; angeſtol - 
pert kommen, avvicinarsi inciam- 
pando. 


Anthun 


. suggestione, J. Im- - des Verſtandes, sforzo dell’ inge- 


gno, m. assidua applicazione, f. 

A'nſtrich, m. colorazione, f.; bel - 
letto; fig. colore, m.; apparenza, f. 
mantello, m.; einen - geben, colo- 
rire un disegno, dare un colore; 
einen guten - zu geben wiſſen, saper 
dare una bella vernice; einen - von 
Gelehrſamkeit haben, aver una tin- 
tura d’erudizione. 

A'nſtricken, v. a. aggiugnere la- 
vorando a maglie; rimpedulare. 

A'nſtröm- en, v. n. scorrere con- 


A'nſtopfen, v. a. empire, zeppare. tro, venire rapidamente, bagnare; 


A'nſtören, v. a. aizzare, istigare, 
incitare. 


A'nſtücken, v.a. pezzare, rattoppare, 


A'uſtoß, m. urto, riscontro, m. eueire un pezzo accanto ad un altro. 


scossa, F.; inciampo, intoppo; osta- 
colo; impedimento, m.; fig. man- 
canza, f. fallo, m.; Stein des —es, 
m. pietra dello scandalo, m.; cagione 
di scandalo, f.; ohne - leſen, leg- 
gere speditamente, leggere senza 
inciampare; keinen — finden, non 
trovare ostacolo, non trovare diff · 
coltà; einen - nehmen, incontrare 
difficoltà, trovarsi impedito; -en, 
v. a. irr. urtare, dar contro, spi- 
gnere contro con violenza; ein Stück 
Tuch —, congiungere con cucitura 
un pezzo di panno; —, r. n. toc- 


A'nſtürmen, v. n. tempestare; 
picchiare violentemente, batter con 
violenza alla porta. [scossa, f. 

A' uſturz, m. impeto, urto, m. 

A'uſtürzen, v. n. precipitarsi contro. 

A'nſtützen, v. a. appoggiare. 

A'nſuch-en, v. a. ricercare, chie- 
dere; um ein Amt —, sollecitare per 
aver una carica, far ricorso per 
una carica; vor Gericht -, diman- 
dare, far istanza in giudizio; -en, 
n., ung, J. richiesta, F. ricorso, m. 
domanda, preghiera, f.; gerichtliches 
, domanda giudiziaria, instanza, 


care, esser contiguo, confinarsi; in-|f.; richiamo, m.; auf jemandes An⸗ 


contrarsi; dar di cozzo ; inciampare; 
peccare contro i buoni costumi, 
offendere; int Reden =, ammuto- 
lire; impuntare parlando; mit der 
Zunge —, frammettere lingua, in- 
toppar colla lingua, frastagliare; 
mit den Gläſern —, urtare i bie- 
chieri, far tintinnire 1 bicchieri. 
A'nſtößig, agg. scandaloso, inde- 
cente, che offende, che urta; das 
ift meinen Ohren =, questo mi of- 
fende gli orecchi; , avv. senndalosa - 
mente, iudecentemente; keit, f. 
cosa scandalosa, f. scandalo, m. in · 
decenza, f. 
NA'uftof-nabt, /. cucitura lembo 
a lembo, f.; -ſchiene, F. armadura 
della cassa del cannone, f. 
A'nſtrahlen, v. a. irraggiare, irra- 
A'nſträngen, v. a. logare con funi, 
attaccare alle funi. 
A'nſtreben, v. a. far degli sforzi, 
opporsi a, opporsi contro, 
A'nſtreich- en, v. a. irr. colorire, 
tignere; notare, seguare un passo, 
o testo; fig. ich will dir den Mute 
willen —, ti farò pentire della tua 
petulanza; ich will dir es —, me la 
pagherai, te ne farò pentire; mit 
Mörtel , intonacare; (ſ. a. anftreifen); 
-er, m. imbiancatore, m.; -pinſel, 
m. pennello da imbiancare, m. 
A'nſtreifen, v. a. toccare, o urtare 
strisciando, passar rasente. 
A'nfireng=cn, v. a. sforzare, strap- 
pazzare; alle fte -, usare ogni 
sforzo, adoperare ogni industria; 
den Kopf -, impegnar la mente, 
applicar la mente con intensione; 
lambiccarsi il cervello; fil) —, v. r. 
sforzarsi, sbracciarsi; - ung, V. sforzo, 
m.; applicazione, f. impegno, m.; 


[diare.}gi 


ſuchen, a requisizione d'aleuno. 
A'nſummen, ſich, v. r. montare, 
accumularsi fino ad una somma 
ragguardevole; —, v. n. venire 
susurrando. [versario, m. 
Antagoniſt“, m. antagonista, av- 
A''ntakeln, v. a. apparecchiare la 
nave; arredare, attrazzare. 
A' ntanzen, v. n. cominciare il ballo, 
Auta'rktiſch, agg. antartico. 
A'ntaſt-en, v. a. toccare, maneg- 
giare, palpare, tastare; mettere le 
mani addosso; fig. einen an ſeiner 
Ehre -, intaccare l'altrui onore, 
macchiar l’altrui fama; ung, f. 
tocco, toccamento, palpeggiamento, 
m.; fig. - der Ehre, insulto, oltrag- 


o, m. 

A'ntaumeln, v. n. avvicinarsi 
barcollando; dar contro barcollone. 
Antecede'ntien, f. pl. antecedenze, 


pl. 

Antedatie'ren, v. a. antidatare, 
Antediluvia'niſch, agg. antedilu- 
viano. 

A'nteil, m. parte, porzione, f.; 
- haben, aver parte, aver inter- 
esse; — nehmen, prender parte; 
-haber, ſ. Teilhaber; mäßig, agg. 
proporzionato alla quota; -8{Weitt, 
m. azione, f. Qlegio, m. 

Anthologie“, J. antologia, J. flori - 

Anthropolog', m. antropologo, m.; 
ie’, J. antropologia, F.; -iſch, agg. 
antropologico. 

A'nthun, v. a. irr. porsi indosso, 
mettersi indosso, indossare, vestire; 
eine Beleidigung —, fare altrui un 
affronto; einem Ehre -, fare altrui 
onore; ſich Gewalt —, farsi forza, 
raffrenarsi; ſeinem Herzen Gewalt 
-, far forza al cuore; ſich ein Leld —, 


— 


Antichriſt 


eine Liebe —, usare la cortesia ad 
uno, · usare la gentilezza ad: uno. 
Antichriſt, m. antioristo, m. 
Auticip- ation“, . antizipazione, 
J. ie ren, v. a. anticipare. 
A'ntiefen, v. a. (mar. ai) scandagliare, 
avvicinarsi alla te 
Until”, agg. perc -e; F. monu- 
mento antico, m. statua antica, f. 
Anti“ Alen, f. pl., (geogr.) Antiglie, 
Antito'ye, /. antilope, n. DJ. pl 
Antimo'n-ium, n. antimonio, m.; 
-glanz, m. antimonio sulfurato; 
-fäure, /. acido d’antimonio, m. 
Anti chien, n. (geogr.) Antiochia, f. 
Antipatb-ie, J. antipatia, avver- 
sione, J.; -iſch, agg. antipatico, ri- 
pugnante; avverso. 
Antipo' de, m. antipode, m. 
A'ntippen, v. a. toccare legger- 
mente colla punta delle dita. 
e J. (stamp.) testo d' Aldo, 
m.; kleine -, garamone, m 
Antiquar“, m. antiquario, m.; 
. / n. libreria d' occasione; - iſch, 
9. d'occasione, 
cb nttauie ren, ſ. veralten. 
Antiquität“, /. antichità, fs 
pi. anticaglie, /. pl 
Antithe'fe, . antitesi, J. Im 
Alutlitz, n. faccia, J.; viso; volto, 
A'nton, (nome) Antonio. [ trotto. 
N'ntraben, v. n, avvicinarsi al 
A'ntrag, m. proposizione, pro- 
posta, profferta, offerta; den - an: 
nehmen, accettare l'offerta; den — 
machen, fare l'offerta, fare la pro- 
posizione; -en, v. d. irr. proporre, 
offrire; progettare, fare una propo- 
sizione s mettere sul tappeto, aver 
in mira; -gret, n. diritto dini 
ziativa, m.; -fteller, m. motore 
d'una proposizione, m. 
A'ntrau-en, v. a. congiungere in 
matrimonio, sposare; - ung, 7. co- 
pulazione, J. matrimonio, sposa- 
lizio, m. 
Auntreffen , v. a. irr. incontrare, 


privarsi di vita; ammazzarsi; einem |f.; 


su eines mtes, Fentrar in ca- 
rica; ingresso in un impiego, m.; 


- einer Erbſchaft, adizione dunn tura, J. 


eredità, 7. 

A'ntrieb, m. impulso, incitamento, 
stimolo; inducimento, m.; aus freiem 
-e, di proprio moto. 

A'utrinken, v. n. irr. cominciare 
a bere, esser il primo a bere. 

U'ntritt, m. (ſ. Antretung); beim 
-e des neuen Jahres, nel cominciar 
Tanno nuovo, al prineipio pr 
l’anno; beim -e der Regierung, al 
principio nel governo; -Spredigt, J. 
prima predica, /.; rede, . ora- 
zione inaugurale, f.; 3 J. 
prima recita, prima parte, J. 
-ſchmaus, m. convito nell entrare 
in impiego, m. 

A'ntrocknen, v. a. asciugare in- 
dosso; —, v. n. attaccarsi seccando. 
A'ntwerpen, n. (geogr.) Anversa. 

N'utwort, f. risposta; replica, J.; 
abſchlägige —, rifiuto, m. ripulsa, f.; 
- erteilen, dare risposta; Rede und 
geben, render ragione e conto; 
die — nicht ſchuldig bleiben, star alle 
riscosse, ribadire il chiodo; die 
eu, ſchuldig bleiben, non rispondere ; 
keine - iſt auch eine —, prov. il non 
rispondere è pure eloquente ri. 
sposta; -en, v. a, dar risposta, ri- 
spondere, replicare, riprendere; auf 
einen Brief -, rispondere ad una 
lettera; -ſchreiben, n. risposta, f.; 
-cchrift, F. eccezione (del difensore). 

A'nverſuchen, ſ. anprobieren. 

A'nvertrau-en, v. a. affidare, con- 
fidare, fidare; dar in custodia; met- 
ter in deposito; anvertrautes Gut, 
cosa depositata, f. deposito, m.; ſich 
-einem , confidare ad uno, scoprire 
ad alcuno il suo cuore; einem eine 
Summe Geldes -, consegnare ad 
uno una somma; einem ein Geheim · 
nis —, affidare ad uno un segreto; 
-ung, 7. affidare, m. 

A'nverwandt, ſ. verwandt. 

Anwachs, m. accrescimento; au- 


rincontrare, trovare, incontrarsi, mento, m. aumentazione, Sf. ingran- 
avvenirsi; einen zu Hauſe —, tro- dimento, m.; en, v. n. irr. attac · 


var uno in casa, 

A'ntreib- en, 0. Aa irr. indurre, 
instigare, stimolare, eccitare; fru- 
stare, pungolare; ein Pferd —, spro- 
nare un cavallo, far correre un 
cavallo; einen Nagel -, conficcare 
un chiodo; er, m. incitatore, ecci- 
tatore, instigatore, sollecitatore, m.; 
-ung, J. stimolo; fig. eccitamento, 
m. stimolazione, f. stimolo, im- 
pulso, m. 

Wutret-en, I. v. a. irr. 1) einen 

, accostarsi ad uno, abbordarlo; 
2) ein Amt —, entrare in carica; 
eine Reiſe , intraprendere un viag: 
gio, porsi in viaggio; ſein dreißig · 
ſtes =, entrar nel trentesimo 
anno di sua età; 9) die Erde an 
den Baum -, rincalzare la terra 
intorno ad un albero; II —, v. n. 
porsi accanto, accosto a q. o.; zum 
Tanze —, disporsi, collocarsi in or- 
dine per 1 ballo; ung, J. adizione, 


carsi crescendo; accrescere, aumen- 
tarsi, divenir più grande; 
sare; ſeine Schulden wachſen täglich 
mehr an, i suoi debiti s aumentano 
ogni giorno più, 

Anwalt, m. procuratore; avvo- 


cato, m.; -ſchaft, J. avvocazia, pro- 


curagione, J. 
tore, m. 
A'nwalzen, v. a. die Erde —, asso» 
dare, appianare la terra col rullo; 
, v. n. urtare contro a q. e. in 
ballando. Uoni. 
A'nwälzen, v. a. accostare volto- 
A' nwand- eln, v. n. venir sor- 
preso inaspettatamente, venir la 
voglia; avere un accesso (di febbre); 
es wandelde mich die Luſt an, 
prese voglia, mi venne ua 
-lung, J. accesso, attacco leggiero, 
parossismo; fig. capriccio, m. vo- 
glia, 7. [pravvivenza, J. 
A' nwartſchaft, /. aspettativa, so- 


J. uffizio del procura- 


Anwünſchung 
Anwärter, m. aspettante, m. 
A'nwäſche, /. lavacro, m. la va- 
[gare. 

A'nwäſſern, v. a. inaffiare, irri- 

A' nweben, v. a. unire, o aggiu- 
gnere tessendo. [dinzolando, 

U'uwedeln, v. a. riguardare sco- 

A'nwehen, v. a. ventare, o sof- 
flare incontro. 

A' nweiſ-ebank, F. banco ove 81 
girano le cambiali, m.; -en, v. a. 
arr. indirizzare; ‘Assegnare, indicare, 
mostrare; istruire, insegnare, con- 
durre; eine Arbeit —, assegnare un 
lavoro, einen Platz -, assegnare un 
posto; -er, m. assegnatore, asse- 


J.; gnante, m.; - ung, f. assegno, asse - 


gnamento, m. assegnazione; instru- 
zione, f. insegnamento, m. 

A'nwelle, f. (mugn.) matrice del 
perno, f. 

A“ nwendbar, agg. applicabile, adat - 
tabile, impiegabile; keit, f. attitu- 
dine, o capacità d’esser impiegato, J. 

U'nwend-en, v. a. irr. impiegare; 
adoperare, adoprare, porre in uso, 
metter in uso, porre in opera; far 
uso; applioare; dieſe Wohlthat iſt 
übel angewandt, questo beneficio è 
mal collocato; etwas auf fi) —, ap- 
plicare q. o. a sò stesso; fein An- 
ſehen —, interporre la sua autorità; 
allen Fleiß -, impiegare ogni dili- 
genza; ſein Geld gut —, spendere 
bene il suo danaro; ſeine geit ſchlecht 

-, spendere male il suo tempo, far 
cattivo uso del suo tempo; - ung, 
fe impiego, uso, m. applicazione, Ve 

A'nwerb-en, v. a. irr. arrolare,. 
ingaggiare, far reclutare, far re- 
clute; richiedere, domandare, im- 
pegnare; ſich - laſſen, arrolarsi per 
soldato, ingaggiarsi soldato; er, 
m. arrolatore, ingaggiatore; mez- 
zano, m.; ung, f. arrolamento, re- 
clutamento, ingaggiamento, m.; do- 
manda, richiesta, J. 

A'nwerfen, v. a. irr. gettare con- 
tro, lanciare contro; —, v. n. aver 
la mano, esser il primo a gettare. 

A' nweſen- d, agg. presente, astante, 
assistente; die Anweſenden, m. pl. 


ingros- gli astanti s i circostanti, m. pl.; 


-heit, f. presenza, assistenza, J. ;. 
bei meiner —, in mia presenza, me 
presente. [macare. 
A/ nwidern, v. a. ripugnare, sto- 
A' nwiehern, v. a. annitrire, ni- 
trire contro. (sendo. 
Alnwirlen, v. a. aggiungere tes- 
A'nwittern, v. a. (miner.) attac- 
carsi alla superficie de’ minerali. 
A'nuwohn- en, v. n. abitare vicino, 
abitare appresso; er, m. abitante: 
d’una riva; vicino, m. 
A'nwuchs, m. crescimento, m, pro- 
pagazione, J. 
fl uw ütnſch en, v. a. augurare, desi - 
mi |derare ad uno; jemandem alles Böſe 
, mandare ad uno delle impreca- 
zioni; jemandem Unglück —, imprecare 
ad uno del male; ung, 7. augurio, 
desiderio, f.; - eines bels impre- 
cazione, f. 


Anwurf 


A'nwurf, m. gèttare, o tirare 
contro, n.; - des Kalkes, intonaco, m., 
‘inerostatura, f.; den- haben, esser Îl 
‘primo a gettare, aver la mano. 

A'nwürfeln, v. n: aver la mano, 
esser Îl primo a tirare. 

A'nwurzeln, v. n. radicare, ab- 
‘barbicare, diramar le radici. ‘+. 

A'nzahl, J. numero, m.; quan- 
tit, F.; -en, v. a. cominciare a 
pagar a conto, pagar a conto; - ung, 
J. pagamento a conto, n. 

Ù'nzapfen, v. a. spillare, mano- 
“mettere (una botte). i 

A'nzaubern, ©. a. attaccare: per 
malia, ammaliare. [freno. 

A'nzäumen, v. a. attaccare nel 

A'nzeich-en, n. indizio; augurio, 
pronostico, presagio, n.; - nen, v. a. 
-segnare, notare, 

U'nzeig-e, J. indicazione, f. av- 
viso, cenno, m.; notificazione, de- 
munzia, F.; manifesto, m.; -eblatt, 
. indicatore, m.; -en, v. a. indi- 
«care, dar indizio; significare, noti- 
ficare, accennare, avvertire, hvri- 
sare; denunziare; esser un segno, 
augurare, presagire, pronosticare; 

-end, agg. indicativo; indicante; 


dimostrativo ; -er, m. dimostratore; | na 


delatore, denunziante, denunziatore, 
accusatore, m.; erin, f. denunzia- 
trice, aconsatrice, f.; - Ang, F. indi- 
.cazione, F. additamento, m. denota- 
zione; accusa, 7. 

A'nzett-eln, v. a. ordire la tela, 


ordire la trama; fig. eine Verſchwö⸗ 


rung —, tramare una congiura, 
macchinare una congiura; -eluug, 
J. orditura, f. ordito, m.; fig. mac- 
<chinazione, trama, f.; ler, m. 
suscitatore, istigatore; (tessit.) or - 
«ditore, n. 

A'nzieh- en, I. v. a. irr. 1) tirare, 
trarre, attraere; die Pferde ziehen 
den Wagen an, i cavalli tirano la 
vettura; 2) ein Kleid, ein Hemd —, 
mettersi un abito, una camiscia; 
3) der Magnet zieht das Eiſen an, 
la calamita attira, attrae il ferro 
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entrare în servizio, m. entrata, J.; 
feſtlicher -, panni da festa, vesti da 
gala, m. pl.; im e fein, avanzare, 


avvicinarsi, essere in marcia. 


‘ N'nzligli), agg. offensivo, friz- 
zante, pungente, satirico; - werden, 
divenir mordace, divenir offensivo; 
, @vv, pungentemente, mordace- 
mente, amaramente; -fcit, J. mor- 
dacità, allusione offensiva, f. motto 
predigt ꝛc. 

A'nzugspredigt ꝛc., ſ. Antritts⸗ 
A'nzünd-en, v. a. accendere, ap- 
piccare il fuoco, metter fuoco, in- 
fiammare; ung, J. accendimento, 


pungente, m. 


m. accensione, J. 


A'nzwängen, v. a. mettere, cal - 


zare con inforzo q. c. di stretto. 


A'nzwecken, v. a. imbollettare; 


attaccare con bollette. 


$o'ti-cit, u. (geogr.) Eolia, Eolide, 


J.; - ſch, agg. eolio. 

ti olaparte, J. arpa eolia; J. 

(01118, (nome) Eolo. 

Ao' nen, m. pl. eoni, m. pl. 

Aoriſt'“, m. (gram.) aoristo, m. 
Ao'rta, f. (an.) aorta, 7. 

Apana'g-e, J. appanaggio, m.; 
-ie' ren, v. a. assegnare un appan- 
ggio. [paratamente. 
Apart, agg. ed avv. a parte, se- 

Apath-ie“, J. apatia, J.; - iſch, 
agg. apatico, a 

Apfel, 1. pomo, m. mela, f.; in 


einen ſauern — beißen, prov. far di 
necessità virtù; ber — fällt nicht 
weit vom Stamme, prov. il frutto 


non cade mai lontano dall’ albero; 
lla scheggia ritrae dal ceppo; baum, 
m. melo, pomo, m.; brei, m. me- 
lata, F.; förmig, agg. pomiforme; 
- arten, m. pometo, meleto, m.; 
-Irün, agg. verdegiallo; kern, m. 
granello di mela, m.; kuchen, m. 
fritelle di pomi, f. pl.; -kürbiß, 
m. zucca pomiforme, J.; - moſt, 
m. sidro, m.; -mus, ſ. brei; 
-quitte, J. mela, cotagna, 7.; 
-ſaner, agg. agro come un pomo; 
-ſäure, J. agrezza de' pomi; f.; 


a sè; fig. dieſe Erzählung zieht mich (chim.) acido malioo, m.; ⸗ſchale, f. 
ſehr an, questo racconto m'interessa scorza della mela, F.; -ſcheibe, f. 


molto, mi va a genio; eine Schrift⸗ 
ſtelle -, citare, allegare un passag- 
gio; II, —, v. n. 1) wer zieht an? 


fetta di mela, f.; -ſchimmel, m. ca- 
vallo pomellato, m.; -ſchnitt, m. 
spicchio di mela, m. fetta di mela, 


a chi tocca (a far) la prima mossa? /.; —fitte, F. melarancia, arancia, f.; 


2) der Nagel zieht an, il chiodo tien 
“fermo; der Leim zieht an, la colla 
prende; die Wunde zieht an, la ferita 
frizza; (von Truppen) avvicinarsi, 
avvanzare; (com.) (bon Ware) venire 
ricercato, essere in voga; III. ſich 
-—, v. r. vestirsi; ſich warm =, co- 
prirsi bene di panni; -enb, agg. at- 
trattivo; attraente, allettante; in- 
teressante; -uug, f. attrazione, f.; 
imbevimento, inzuppamento, m.; 
citazione, menzione, .; -ungskraft, 
J. virtù attrattiva, F.; -ungspunkt, 
m. centro di attrazione. 
A'nziſchen, v. a. fischiare contro. 
A'nzucht, f. coltivazione; razza, f. 
A'nzuckern, v. a. inzuccherare. 
A'uzug, m. abito, vostimento, m. 


-torte, 7. torta di mele, f.; wein, 
ſ. Apfelmoft. 

Aphor-i'smus, m. aforismo, m.; 
“i tif), agg. aforistico, 

ApIanie'ren, v. a. spianare. 

Apo- di'ktiſch, agg. apodittico; 
-kalb'pſe, f. apocalissi, J.; —fry's 
phiſch, agg. apocrifo; -loget', m. 
apologista, m.; loge tiſch, agg. apo- 
logetioo; logie“, /. apologia, difesa, 
J.; -pie'tti ch, agg. apopletico; 
-plexie', J.; apoplessia, J.; - ſtat, 
m. apostata, m. 

Apo'ſtel, m. apostolo, appostolo, 
m.; amt, n. apostolato, apposto 
lato, m.; -beſchichte, 7. storia degli 
apostoli, /. atti degli apostoli, m. pi. 

Apofto'fifh, agg. apostolico; -es 


Arad 


Glaubensbekenntnis, simbolo apo- 
stolico, m.; , avv, apostolicamente, 
Apoſtropb'“, m. apostrofo, .; 
-ie ren, v. a. apostrofare, porre gli 
apostrofi. {dello speziale, f. 
Apotbe/fe, J. spezieria; bottega 
Npothe/fer, m. speziale, m.; buch, 
n. furmacopea, f. ricettario, m.; 
büchſe, J. vasetto, m. scatoletta da 
speziale, F.; gewicht, m. peso degli 
speziali, m.; -kunſt, /. farmacia, 
farmaceutica, f.; -lehrling, m. gio- 
vane principiante dello speziale, m.; 
-orbnung, J. ricettario, m.; rech; 
nung, F. conto dello speziale, m.; 
-waren, f. pi. droghe, J. pl.; -wiſ⸗ 
ſenſchaft, J. farmacologia, 7. 
Apparat“, m. apparato, apparec- 
chiamento, m. . 
Appell“ m. chiamata, rassegna, f.; 
-a'nt, m. appellante, m.; -atio'n, 


F. appellaziene, J. appello, m.; 


-atio'nsgericht, m. tribunale d' ap- 
pellazione; -atio'nsrat, m. consi- 
gliere alla corte di cassazione, m.; 
-ie'reu, v. a. appellare, appellarsl, 

Appen'dir, m. appendice, m. 

Appetit“, m. appetito, m. voglia 
di mangiare, appetenza, f.; Maugel 
an —, inappetenza, f.; machen, 
provocare l'appetito, stuzzicare l’ap- 
petito; -lich, agg. appetitoso, appe- 
titivo, appetente, gustoso; —108,.agg. 
senza appetito. 

Applanie“ ren, v. a. applanire. 

Applaudie'ren, v. n. applaudire, 
applaudere; far plauso. 

Applaus“, m. plauso, m. 

Appli- cie'ren, v. a. applicare; 
-katur', 7. (mus.) positura, f. 

Apportie' ren, v. a. apportare, 

Appoſition“ /. (gram.) apposizione, V. 

Appret-ie'ren, v. a. apprestare, 
apparecchiare; -ur', F. apparecchia- 


mento, n. . 


-Upyrobie'ren, v. a. approvare. 
Approrimativ', agg. approssima- 


tivo, 


Aprito'fe, 5. albicocca, alber- 
cocca, J.; ubaum, m. albicocco, 
albercocco, m. 

April“, m. aprile, m.; einen in 
den = ſchicken, mandar uno in aprile; 
far alcuno calandrino; -narr, m. 
soro, allocco; colui che si manda 
in aprile, m.; -—Wetter, n. tempo 
d'aprile; tempo variabile, m. 

Apu'lien, n. (geogr.) Apulia, Pu- 


glia, f. i 
Aquädukt“, m. aquidotto, m. 
Aquamarin“, m. aquamarina, 7. 
Aquarell', /. acquarello, m.; ma 

lerei, f. pintura d’acquarello, f. 
Uaqua'riunt, n. acquarium, m. 
diqua'tor, m. equatore, m. linea 

equinoziale, f. 

Aquavi't, m. acquavite, m. 
paulo ga, n. (geogr.) Aquilega, f. 
quinoktial'ſtürme, m. pl. tem- 


‘peste equinoziali, m. pi. 


Aquita' nien, n. (geogr.) Aquitania, /. 
Arabe“ ke, /. arabesco, m. 
A'rack, m. aracca, f. 


Arbeit 


Wrbelt, J. lavoro, lavorio, m. 
Opera, 1 Fs travaglio, m. 
Pena , 7.3 erhabene = 


gelehrte — 
acientifica, J ſchlechte —, lavoraccio, |- 
m.; das ift verlorne —, 8 opera per- 
duta; das Bier iſt in der —, la birra 
fermenta; in voller — ſein, star la- 
voruando; in der - ſein, essere in 
lavoro; an die — gehen, andare al 
lavoro; in — nehmen, prendere in 
mano un lavoro, mettere in lavoro; 
— ſuchen, andate cercando lavoro; 
ſich von ſeiner Hände - nähren, cam- 
parla del lavoro delle sue mani; 
nach gethaner + ift gut ruhen, prov. 
passata ta la fatica è dolce il riposo; 
wie die —, fo der Lohn, prov. quale 
opera, tal m ; ren, v. a. e n. 
lavorare; operare; ‘affaticarsi, fati- 
care; an etwas —, esser occupato 
Fun lavoro; laſſen, far lavorare; 
obenhin +, acciabattare, acciarpare; 
ſich krank -, ammalarsi pel troppo 
faticare; ſich hinein —, penare a 
forza di fatica; auf den Kauf —, 
lavori da vendere; aus allen Ach. 
ten +, lavorare a mazza; bei einem 
Meifter - eser in lavoro da un 
maestro, esser garzone in: una bot- 
tega; —tr, m. lavoratore, lavorante, 
„ m.; —erin, J. lavoratrice, 
J. -ſam, agg. laborioso, attivo, 
operoso; 1 attività; labo- 
riosità; assidui 
N'rbeit6-beutel, m. borsa, f.; 
-biene, J. ape operiera, fi -tifer, 
m. ardore, m.; {abi 0 — 
capace di lavorare; Abrochen 
n. canestrello da lavoro, 
-kraft, 5. forza attiva, f.; Lanz,; 
1 casa di lavoro, casa di one, 
„; leute, m. pi, lavoranti, operai, 
si pl.; -lobn, n, mercede, . paga- 
mento delle fatiche, m. paga, 
tura, F.; los, agg. privo di lavoro, 
senza occupazione; -mann, m. la- 
vorante, operajo, m.; -ſcheu, agg. 
fuggifatica; -ftube, 1. camera 
lavoro, J.; -ftunde, /. ora di 
lavoro, J.; -î06, m. giorno di 
lavoro, m.; -tiſch, m. tavola da la- 
voro, F. - unfähig, agg. incapace di 
lavorare; -zeit, 7. tempo del la- 
voro, m. ora del lavoro, F.; zeug, 
n. stramento, istrumento, m.; zim⸗ 
mer, n. s. -ftube, 
Arbitra'ge, f. arbitraggio, m. 
Archäolog“, m. e m.; 
“ie, J. archeologia, J.; -iſch, agg. 
archeologico. [tromba, J. 
A'rche, J. arca; (mar.) cassa della 
Ripa n. „ 


m. arcidiacono 
15 des, (nome) F e 
Architekt“, m. architetto, m.; 


-o'niſch, agg. architettonico; -ur, 
„ archite 


tettura, 
Architrab 18 Architrav', n. ar- 
chitrave, J.; (arch) architrave, m. 
Archiv, n. archivio, m.; ar, 
archivista, archivario, m. 
Archont“, m. arconf, m. 


Areal“, n. spazio di terra, m. 


, rilidvo, m.; 
; opera letteraria, ‘opera | to, 


Arena, J. arena, f. 5 
Areome ter, m. areometro, m. 


-e Gedanken kommen, insospettire, 
entrar in sospetto; es denken, pen- 
sar. male; nichts es darunter mei» 


nen, non avervi cattiva intenzione; 
einem einen -en Streich ſpielen, far un 


cattivo tiro ad uno; gu- mit einem 
verfahren, trattar uno troppo inde- 
gnamente, trattar uno alla peggio. 

Wrger, agg. e avv, comp. peggio, 
peggiore, più cattivo; — machen, 
peggiorare;  — werden, andar di 
male in peggio; —, m. dispetto, 
disgusto, sdegno, m.; vor - berſten, 
crepar di rabbia; lich , agg. adi- 
rato, stizzato, arrabbiato; scanda- 
1080; das iſt eine —e Sache, questa 
è una cosa: dispiacevole; er ift — 
auf mich, egli è in collera con me; 
leicht — werden, s’inquietare facil- 
far mente; u, v. a. indispettire, met- 
tere in collera, scandalizzare; ſich 
-, v. r. stizzirsi, adirarsi, alterarsi, 
scandalizzarsi, incollerirsi; tit, n. 
scandalo, m.; 'ein — geben, dar scan · 
dalo; iscandalizzare. 

A'rg⸗liſt, F. astuzia, malizia, tar: 
beria; sottigliezza, f.; -Tiftig, agg. 
astuto, ‘furbo, malizioso; -, avv. 
astutamente, artifiziosamente, mali- 
ziosamente; Allos, agg. senza mali - 
zia; senza cattive intenzioni; -lo⸗ 
figteit, /. ingenuità, J. 

Argument“, n. argomento, sillo- 
Simo, m.; Lation“, F. argomenta- 
zione, J.; -ie ren, v. a. argomen- 
tare, provare. 

A'rg- willig, O: malizioso, mal 
intenzionato; Uol igkeit, /. malizia, 


fat- |malignità, . -wohn, m. sospetto, 


m. sospezione, f.; - erregen, destare 
sospetto; - hegen, prender ombra; 
- ſchapfen, entrare in sospetto; co- 


da | minciare a diffidare; -wibncen,.v. a. 


sospettare, aver sospetto; -wöhniſch, 
agg. sospettoso, ombroso, ombratico, 
diffidente. 

@l'ric, f. aria, arietta, 7. 5 

Ariſtokrat“, m. aristocratico, m.; 
ie’, f. aristocrazia, J.; -iſch, agg. 
aristocratico; =, auv. in forma ari- 
stocratica. 

Arithme't- ik, /. aritmetica, f.; 
abbaco, m.; iſch, agg. aritmetico; 
=, avv. aritmeticamente. 

A'rltiſch, agg. artico, 

A' rles- beerbaum, m. sorbo, sali 
-beere, J. sorba, f. 

Arm, m. braccio; manico; brac- 
ciuolo d una sedia); ramo (d’un 
fiume), m.; dicker und runder —, 
bracciotto, m.; großer ſtarker —, 
bradboione, m.; weltlicher. —, braccio 
secolare, m.; die * ausbreiten, sten; 
dere le einen mit offenen 
-en em pfungen, ricever alcuno a 
braccia aperte; die -e entblößen, 
sbracciarsi; mit dem -e anfaſſen, 
abbracciare s imbracciare; am -e 


führen, condurre, o menare per 
‘ [braocio; einem unter die —e greifen 
»Arg, agg. maligno, cattivo; — fig. venire ad alcuno in ajuto, pre- 
malizioso, depravato; das iſt zu star uno soccorso; auf ben - neh 
„ questo ð troppo; die Welt liegt men, prendoer in braccio; ſich einem 
im en, il mondo è depravato; auf] in die -e werfen, gettarsi nelle brac- 


cia di alcuno. 

„Arm, agg. povero, mendico, bi- 
sogno, indigente, misero, meschino, 
disgraziato, miserabile; ‘sterile; ich 
-er Menſch! poverino me! misero 
me! du -er Jungel il mio povero 
ragazzo! er Schelm, er Teufel, 
poveretto, poverello, m,; - an Geiſt, 
povero di spirito; .— werden, impo- 
verire; -e Ritter backen, prov. ve- 
derla stretta, menare: una vita 
stentata. 

Armabdill', n. armadillo, m. 

W'em-band, n. braccialetto, brace 
celetto, m.; smaniglia, maniglia, F.; 
-binde, f. fascia, fasogtta, . bruch, 
m. frattura del braccio, rottura del 
braocio, J.; -bruſt, f. balestra, f.; 
-bruftmader, m. balestrajo, m.; 
-bruſtſchuß, m. balestrata, f. colpo 
di balestra, m.; -bruſiſchütz, m. ta: 
lestriere, balestrajo, m. 

'tmdben, n. braccio piccolino, 
braccetto, m. f 

mec’, . armata, F. eserelto, m. 

rmel, m. manica, f.; conffbiag, 
m. rivolto, m.; -loch, n. ſ. Armloch. 

A'rmen-advolat, m. avvocato de- 
poveri, m.; -auftalt, f. ospedale de” 
poveri, m.; -aufſeher, 5 
de, poveri, m.; -bllchſe, 7. bossolo 
pe’. poveri, m. cassetta pe po- 
veri, J.; geld, n, danaro pe’ po- 
veri, m. elemosina, f.; -hans, n. 
casa de’ poveri, spedale, .0 ospedale 
de' poveri, m.; fafie, J. cassa della 
limosina, cassa pe’ poveri, J.; 
-pflege, "fr provvedimento pe’ po- 
veri, m.; -pfleger, «a. limosiniere, 
curatore de’ poveri, m.; recht, n. 
diritto de’ poveri, privilegio de' 
poveri, m.; - ſache, J. affare de po- 
veri, m.; Te J. scuola pe’ po- 
veri, fi -{(pii ler, N. scolare, 0 dis- 
cepolo d' una scuola pe’ poveri, m.; 
Iſtener, J. imposizione in benefizio 
de' poveri, F.; - ſtock, m. ceppo delle 
limosine, m.; -verpflegung, J. man- 
tenimento de' poveri, m.; -weſen, 
n. tutto quel che risguarda il sov- 
venimento de’ poveri. - 

Alrmeſi' uderbant , J. banco de’ 
i m. 

rut-feile, f. lima da digrossare, 

Iole J. nervo bracchiale, m.; 
ſörmig, agg. della forma d' un 
braccio; gelenk, n. piegatura, 5. 

Armie'r- en, v. a. armare; ung, 

un. armamento, m. 

rm-lehne, J, appoggio, appog- 
giuolo; bracciuolo, m.; -leuchter, 
m. doppiere, candeliere con più 
braccia, ‘candelabro, m. 

uA'rmlich, agg. meschino, misera- 
bile, misero; —, avv. meschina- 
mente, miseramente, grettamente; 
-keit, J. meschinità, grettezza, po- 
vertà, J. 


Armloch 


Arm ⸗-loch, n. imboccatura della ſalcuno; — läßt nicht von —, prov. 
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Aſſortiment 
Aſch. m. terrina, pentola, J. vaso 


manica, f.; niuſtel, m. muscolo la scheggia ritrae dal ceppo; il] da fiori, m. 
del braccio; deltoido, m.; -ſchiene, . frutto non cade mai lontano dal - 


bracciale, m.; -ſelig, agg. povero, me- 
schino, misero, gretto, vile; —, avv. 
poveramente, meschinamente, mise- 
ramente, grettamente; ſich - be · 
helfen, camparla meschinamente, 
vivere scarsamente, vivere alla 
giornata; - ſeligkeit, f. meschinità, 
povertà, strettezza, scarsezza, gret- 
tezza, F.; -ſeſſel, m. sedia d’appog- 
gio, sedia con bracciuoli, F.; -ſpange, 
J. armilla, f. braccialetto, n.; -ſtuhl, 
ſ. Armſeſſel. 

A' rmut, f. povertà, miseria, in- 
digenza, f.; i poveri, pl.; des 
Geiſtes, povertà di spirito, m.; ſich 
der - annehmen, ajutare i poveri, 
soccorrer l’indigenza; in- geraten, 
impoverire, cadere in povertà; in 
die äußerſte - geraten, esser ridotto 
nella massima indigenza, esser ri- 
dotto al verde; -Szeuguis, n. atte- 
stato di povertà, m. 

Arnold, (nome) Arnoldo, 

A'rnulf, (nome) Arnolfo, 

rute ꝛc., ſ. Ernte ꝛc. 

Arom', Aro' nia, n. aroma, m.; 
-a'tiſch, «gg. aromatico, 

Arrago' nien, n. (geogr.) Arrago- 
nia, Arragona, 7. 

Arrak, ſ. Arad. 

Arreſt', m. arresto, m. cattura, 


Talbero. 

Artaxe'rres, (nome) Artaserse. 

A'rten, v. n. rassomigliare, somi- 
gliare, ritrarre; ein gut geartetes 
Kind, fanciullo ben allevato, fan- 
ciullo di buon naturale, m.; nach 
etwas —, ritrarre da alcuna cosa, 
somigliare ad alcuna cosa. 

Arte' rie, F. arteria, 7. [artesio,m. 

Arte ' ſiſch, agg. -er Brunnen, pozzo 

A'rtig, agg. ben educato, garbato, 
civile, gentile, pulito, leggiadro; 
-es Betragen, maniera gentile, gar- 
batezza, f.; - fein, aver garbo; —, 
avo, garbatamente, civilmente, com- 
postamente, gentilmente, graziosa- 
mente, elegantemente; ſich - auf: 
filbren, condursi garbatamente, di- 
portarsi civilmente; -feit, f. genti. 
lezza, leggiadria, /. garbo, m. 
garbatezza, pulitezza, grazia, deli- 
catezza, f. 

Arti'kel, m. articolo, m. 

Artikulie'ren, v. a. articolare, 
pronunziare distintamente. 

Artiller- ie“, f. artiglieria, J.; - iſt', 
m. artigliere, m. i 

Nrtifho'de, /. carciofo, carcio- 
fano, artichiocco, n.; -ttbect, n. 
carciofoleto, m. 

Artiſt“, m. artista, m.; -iſch, agg, 


detenzione, f.; sequestro, m.; mit da artista, di artista. 


- belegen, sequestrare; in- Brin» 
gen, arrestare, mettere in arresto, 
mettere in prigione; -ant', m. ar- 
restato, prigioniere, n.; ation“, f. 
arrestazione, f. 

Arretie' ren, v. 2. arrestare, met- 
ter in prigione, catturare. 

Arroh-ant', agg. arrogante; -anz', 
F. arroganza, f. 

Arſch, m. culo; deretano, poste- 
riore, podice, m.; -—bade, J. natica, 
chiappa, f. 

Arſch-i'ne, J. arscina, f.; - leder, 
n. grembiale, cuojo de' minatori, m. 

Arſenal“, n. arsenale, m. 

Arſe' nit, m. arsenico, m.; - aliſch, 
agg. arsenicale, pregno d' arsenico; 
-haltig, agg. arsenicale; - könig, m. 
(chim.) regulo d’arsenico, m.; - ſauer, 
199. (chim.) arsenico; -finre, f. 
acido arsenico, m. 


Argenti, f. medicina, . medica- 
mento, rimedio, m.; zur - gehörig, 
medicinale, medicale; - gegen Gift, 
andidoto, m.; ſtärkende -, corrobo- 
rativo, n.; - geben, dare medicina; 
- nehmen, prender medicina; - be⸗ 
reitung, 7. preparazione dei ri- 
medi, f.; buch, n. ricettario, m.; 
-büchſe, J. bossolo, o vasetto da 
medicina, m.; -flaſche, F. ampolla 
da medicina, caraffina da medicina, 
J.; formel, F. ricetta, f.; -—glas, 
n. ſ. Arzneiflaſche; kunde, J. medi- 
cina, f.; -kunſt, J. arte medica, f.; 
-lehre, f. medicina, arte medica, f.; 
-lich, agg. medicinale; -mittel, n. 
rimedio, m. medicina, f. medica- 


A'ſchblei, n. bismuto, m. 

A' ſche, F. cenere, f. e m.; glühende 
—, favilla, favelesca, f.; ausgelaugte 
—, ceneraccio, m.; mit - beſtreuen, 
sparger di cenere; zu - brennen, ri. 
durre in cenere, inoenerire; in 
legen, incenerire, ridurre in cenere; 
zu- werden, divenir cenere, ridursi 
in cenere, 

A' ſchen- bad, n. (chim.) bagno secco 
a cenere, m.; becher, m. deponi- 
cenere, vaso da cenere, m.; - brödel, 
n. cenerentola; brodolona; femmina 
sudiccia, F.; -grube, f. fossa da ce- 
nere; -haufen, m. mucchio di ce- 
nere, m.; -krug, -topf, m. urna 
ceneraria, F.; -ſalz, n. sal lissivo, 
m. potassa, F.; tuch, n. cenerac- 
ciolo, m.; -zieher, m. turmalina, 7. 

Aſchermi'ttwoch, f. di delle ce- 
neri, mercoldì delle ceneri, primo 
giorno di quaresima, m. 

A'ſchern, v. a. incenerire, ridur 
in cenere. 

A'ſch-farbe, J. color di cenere, 
m.; -farbig, agg. cenerino, ceneric- 
cio, cenerognolo; -gran, agg. bigio, 
cenerognolo; icht, agg. simile alla 
cenere, cenerugiolo, cenerino; - ig, 
agg. ceneroso, sparso di cenere; 
-kraut, n. cineraria, /.; kuchen, m. 
schiacciata, schiacciatina, f.; - lauch, 
m. scalogna, F.; -meiſe, 7. cingal- 


legra, f. 

Askari'de, /. ascaride, f. 

Aſpe, ſ. Espe, 

Aſpe'kten, m. pi. aspetti, m. pl.; 
fig. apparenze, F. pl. 

A'ſper, m. aspro, m. 

Aſphalt'“, m. asfalto, m.; -ie'ren, 
v. d. asfaltare; -pflaſter, n. sel- 
ciato di asfalto, m. 

Aſphody'lwurz, J. asfodillo, m. 

Aſpir-ant', M. aspirante, m.; d- 
tion’, J. aspirazione, /.; -ie' ren, v.a. 
aspirare. 

Aß, n. asso; grano, m.; beide Aſſe, 
ambassi, ambo gli assi. 

Aſſekur- ant“, m. assicuratore, m.; 
-anz', J. assicuranza, assicurazione, 


mento, m.; -taxe, 7. tariffa delle ,.; - anz kompagnie, f. compagnia di 


droghe, f.; krank, m. pozione me- 
dicinale, bevanda medicinale, /. 
decotto, m.; -vorſchrift, J. ricetta, 


Art, J. sorta, specie, razza; ma- F.; - waren, f. pi. droghe, f. pt.; 


niera, F. modo, m. forma; qualità, 
F.; carattere, m. condizione, natura, 


-weſen, n. tutto quello che ha rap - 
porto alla medicina; wiſſenſchaft, 


usanza, F.; nach , a guisa, a fog-|f.medicina, arte medica, f.; -wiſſen 


gia; nach- der Franzoſen, alla frane 
cose; auf eine gute —, mit guter —, 
d'un bel modo, con bel modo, oon 
bel garbo, di buona maniera; auf 
dieſe -, in questo modo, in tal ma- 
niera, in tal guisa, così; auf meine 
=, al mio modo, alla mia maniera; 
nach der - und Weiſe, a guisa di; 


conforme a; es iſt {o feine —, è il tida 


suo naturale; er iſt einzig in ſeiner 
=, è unico nel suo genere, non ha 
U suo pari; aus der - ſchlagen, de- 
generare, tralignare; einen mit guter 


ſchaftlich, agg. medicinale, medicale; 
zettel, M. ricetta, J. 
Arzt, mn. medico, dottore di me- 


assicuranza, f.; -anz' prämie, 7. 
premio legato, m.; ieren, v. a. 
assicurare. 

A' ſſel, J. millepiedi, porcellino 
terrestre, m. 

Aſſe“ſſor, m. assessore, m. 

Aſſign- ate, -ation', f. assegno, 
assegnato, m. polizza, f.; -ie' ren, 
v. a. assegnare. 

Aſſitmil- ation“, f. assimilazione, 


dicina, m.; -gebühr, f. onorario del /.; -ie'ren, v. a. assimilare. 


medico, m. 
Arztlich, agg. del medico; -e 
Hülfe, /. ajuto d'un medico, n. 
Aſant“, m. ſtinkender —, asa fe- 
. [bon —, asbestino, 
AL8beft", m. asbesto, amianto, m.; 
Ascen- dent“, m. ascendente, m.; 
-ſtonꝰ, f. ascensione, f. 
Ascet“, m. asceta, m.; -iſch, agg. 


— los werden, togliersi d addosso l ascetico. 


Aſſi'ſen, /. pi. sedute straordi- 
narie della corte; -hof, m. corte di 
giustizia, m. 

Aſſiſt- ent“, m. assistente, m.; 
-ie' ren, v. a. assistere. 

Aſſonauz', F. assonanza, f. 

Affoci- ation“, f. associazione, J.; 
-ie' ren, v. a. associare, 

Aſſort-ie'ren, v. a. assortire; 
-iment', n. assortimento, m. 


rien 


Aſſy'- rien, n. (geogr.) Assiria; 
-rier, m. Assirio, Assiro; - riſch, agg. 
d' Assiria. i i 

Aſt, m. ramo; nodo, nocchio, m.; 
die Aſte abhauen, diramare. 
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Atmoſphä“-re, 7. atmosfera, J.; 


Aufberſten 


di nuovo; dem Lande, alla eam - 


-riſch, agg. atmosferico, dell’ at- pagna; - der Reiſe, in viaggio, per 


mosfera. 
A'tna, m. (geogr.) Etna, 
Atom', m. atomo, m.; -entebre, 


Aſt- chen, n. ramicello, m. rami- F. atomismo, m.; - iſt', m. atomista, m. 


cella, . ramuocio, m.; eu, ſich, 
gger, /. astere, aster | 
er, J. re, o, m. 
Aſihe-iit, J. estetica, J. 7 - titer, 
m. estetico, m.; - tiſch, agg. estetico. 
A'ſthma, m. asma, f.; -tiſch, agg. 
atico, {nodoso, 
dig, agg. ramoso, ramoruto, 
uſtling, m. uccellotto di rapina 
che va di frasca in frasca, 
Aſtloch, n. buco d'un nodo d' al · 


bero. m. 

Aſtral' lampe, /. lampa astrale, f. 

Aſtro-guoſie, J. astrognosia, J.; 
-la' bium, n. astrolabio, m.; -log', 
m. astrologo, m.; logie“, . astro- 
logia, f.; -lo'giſch, agg. astrologico; 
-no'm, m. astronomo, m.; - nomie, 
J. astronomia, f.; no miſch, agg. 
astronomico. 

A' ſt-ſtändig, agg. che sta attacato 
al ramo; -iverî, n. frasche, fra- 


scume, 
Nfyl, n. asilo, m. 

Atem, m. fiato, alito, respiro, m., 
alena, f.; übelriechender —, fiato puz- 
zolente, m.; in einem —, in un fiato, 
in un attimo; senza interruzione; 
der - ift ihm ausgegangen, ha dato 
gli ultimi respiri; den - benehmen, 
togliere il respiro; in - erhalten, 


Atonie“, J. (med.) atonia, f. 
Atout', u. trionfo, m. 

Atrame'ntſtein, m. atramentario, 
Attakie“- ren, v. a. attaccare, assa» 


lire. 

Attaſchie- ren, v. a. aggiungere} 
ſich -, v. r. prender dell’ attacca» 
mento per uno. 

Attentat“, n. attentato, m. 

Atteſt', ent’, n. attestato, certifi- 
cato, m.; ie ren, v. a. attestare; 
testificare, certificare. 

A'ttich, m. ebbio, ebulo, m. 

N'ttifa, n. (geogr.) Attica. f. 

A'ttiſch, agg. attico; -er Witz, 
arguzia fina, f. 

Attra'p-pe, /. burla, f. scherzo, m.; 
-ie ren, v. a. cogliere, giuntare; 
sorprendere, acchiappare. 

Attribut“, n. attributo, m.; - ivt, 
agg. attributivo. (chino, m. 

U'gel, f. pica, gazza, f.; parruo- 

A'tzen, v. a. dar a mangiare, 
cibare. 

A'tz- bar, agg. che può esser cor- 
roso; -Bilb, n. incisione all’ acqua 
forte; -brud, m. prima prova, f.; 
-en, v. a. corrodere; end, agg. 
corrosivo, caustico ; - grund, m. fondo 
di cera, fondo di vernice, m.; 
-fraft, /. virtù corrosivn, /.; -kunſt, 


tenere in esercizio; ben — an ſich F/. arte d’incidere all’ acqua forte, 


halten, ritenere il fiato; - holen, 
respirare, riflatare, tirare il fiato; 
außer — kommen, perder il fiato; 
wieder zu kommen, riprender fiato; 
ſich außer laufen, correre a basta 
lena, correre a perder fiato; kurzen 
- haben, aver lena corta; wieder - 
ſchöpfen, riprendere fiato; ſich außer 
— ſchreien, sfiatarsi gridando; ho- 
len, n. respirazione, f.; -108, agg. 
sfiatato, anelante; -Loſigkłeit, f. diffi- 
coltà di respiro; (med.) apnea, J.; 
-zug, «. fiato, respiro, m.; bis zum 
letzten -e, fino all’ ultimo respiro. 

Athe-i'smus, m. ateismo, m.; 
-ift’, m. ateista, ateo, m.; -b ſtiſch, 
agg. ateistico. 

1 n. (geogr.) Atene. 

ther, M. etere, M.; -iſch. agg. 
etereo; -ifle’ren, v. a. eterizzare; 

Atbio pien, n. (geogr.) Etiopia, J. 

Athlet“, m. atleta, m.; -iſch, agg. 
atletico. 

Atlant, Ailas, M. atlante, M. 

Atlan'tiſch, agg. das e Meer, 
Mare atlantico; Atlantico. 

A“ ilas, m. raso, m.; artig, agg. 
sinfele al raso; -baub, n. nastro di 
raso, m. fettuccia di raso, F.; en, 
agg. di raso, fatto di raso; -weber, 
m. fabbricante di raso, m. 

A'tm- en, v. a. inspirare, spi- 
rare; , v. n. respirare, flatare, 
rifatare, alitare; - ung, 7. inspira- 
zione, 7. 


Weber. ital. Wörterbuch. IL 


J.; -lange, J. liscia, lisciva caustica; 
- mittel, n. corrosivo, m.; pulver, 
n. polvere corrosi va, F.; -ſtein, m. 
pietra caustica, J.; -ſublimat, n. 
sublime corrosiva, f.; - ung, J. cor- 
rosione, cauterizzazione, f.; —tvnfs 
fer, n. acqua forte, . 

Au, int. ohi! oimè! 

Auch, «vv. anche, ancora; pure, 
parimente, del pari; - nicht, nem- 
meno, neppure, nemmanco; wenn 
=, quand’ anche, ancorchòè; wer es 
- fei, chiunque pur sia, sia chi si 
voglia, chicchessia; ich - nicht, ed 
io nemmeno, anch’ io no; iſt es 
wahr è egli pure vero? 

Auction, ſ. Auktion. 

Audienz“, F. udienza, f.; - geben, 
dare udlenza; ſeinen Gedanken 
geben, profondarsi ne’ suoi pen- 
sleri; aal, m. sala d’udienza, f.; 
zimmer, u. camera d’udienza, J. 

Aubiteur“, m. auditore; giudice 
militare, m. 

Auditorium, n. auditorio, m.; 
gli ascoltatori, m. pi. 

Au'e, f. prateria, /. pascoli, m. 
pi. prato; rivo, m. 


[m. 


viaggio; - ber Stelle, nel momento, 
subito; - ber Straße, nella strada; 
- meiner Stube, nella mia stanza; 
- friſcher That, sul fatto; - mein 
Wort, su la mia parola, sul mio 
onore; immer, per sempre; 
Wiederſehen, a rivederci; Unglück - 
Unglück, disgrazia sopra disgrazia; 
— deutſch, alla tedesca, in tedesco: 
- den Abend, alla sera; mein 
Verlangen, a mia richlesta; von 
Jugend —, fin da giovine; es geht 
- ein Uhr, sono le dodici passate; 
es iſt drei Viertel eins, sono le 


‘dodici e tre quarti; es hat nichts 


ſich, non vuol dir nulla, non fa 
niente; er kommt mich zu, viene 
alla volta. di me; das Fenſter geht 
— den Markt, la finestra dà sulla 
piazza; ein Gedicht — einen machen, 
fare un poema sopra alcuno; — der 
Violine ſpielen, suonare fl violino; 
— dem Wege fein, essere in via, 
essere per istrada; - die Welt kom; 
men, venire al mondo, nascere; —, 
avv, su, in su; - und ab, in su e 
in già; - ſein, esser fuor di letto, 
esser levato; wohl- ſein, star bene; 
— und abgehen, andar in su e in 
giù, far la volta del lione; Berg 
gehen, andar salendo, montare. 

Anf'ackern, v. a. rompere la terra 
col vomere, rompere col vomero, 
arare per la seconda volta. 

Unf'arbeiten, v. a. compire un 
lavoro, adoprare, consumare; ein 
Kleid —, rifare un abito, raffazzone 
nare un abito; ſich die Hände —, 
spellarsi le mani a forza di lavorare. 

Nuf'atmen, v. n. respirare di 
nuovo, trarre un respiro, 

Auf ätzen, v. a. aprir con un 
cauterio. i {nuovo. 

Auf backen, v. a. irr. cuocere di 

Auf'bahren, v. a. mettere in su 
la bara, mettere in sul feretro. 

Auf ballen, v. a. ammassare, 

Auf'bauſen, v. a. ammontare 1 
covoni nell’ aja. 

Auf'bau, m. il riedificare, il ri- 
fabbricare; -en, v. a. erigere, edi- 
ficare, costruire, fabbricare; ein 
Schaſſot , alzare un palco, i 

Auf baumen, v. n. (vom Luchs, 
Bären) arrampicarsi super albero; 
(von Vögeln) inalberare. 

Auf bäumen, ſich, v. 1. impen- 

innalberarsi. 


, 

Auf banſchen, o. a. gonfiare, ab- 
bottare, render tumido; —, v. n. 
sollevarsi, gonfiare. levato. 
Auf befinden, ſich, v. a. irr. esser 
Auf behalten, v. a. irr. serbare, 


riservare, conservare, guardare; 


Au'er-babn, m. urogallo, gallo|tenere in capo, restare coperto. 


cedrone, gallo di montagna, m.; 


Auf“ beißen, v. a. irr. aprire, o 


-henne, /. urogallina, gallina di rompere co' denti. 


montagna, f.; -ochs, n. 

uro, toro salvatico, m. 
Anf, prp. su, sopra, a, in, per; 

circa; - Befehl, per ordine; aufs 


bissonte, 


Beſte, al miglior modo; aufs Neue, 


Auf'beizen, v. a. aprire per via 
d'un corrosivo. (ad aprire. 
Auf bekommen, o a. pervenire 
Anf berſten, v. n. irr. crepare, 
fendersi, spaccarsi, serepolare. 
3 


Aufbetten 


Auf beiten, v. a. piantare un letto, 
metter su un letto; rifare il. letto, 
Auf'bewahr- en, v. a. serbare, 
conservare, metter in disparte; 
ung, f. serbo, m.; ungòplatz, m. 
luogo. da conservare, serbatoio,=m. 
Nuf'biegen, v. a. irr. piegare all’ 
Insu; aprire a forza di piegare. 


Anſ'biet- en, v. a. inr, procla- 


mare, pubblicare; svillaneggiare; 
den Adel —, mandar bando di guerra 
alla nobiltà; das Volk —, raunare 
il popolo, far prender le armi al 
popolo; alle ſeine Kräfte —, alles —, 
impiegare tutte le sue forze, fare 
II suo possibile, fare ogni sforzo; 
-ting, J. invito, bando, m. procla ; 
mazione, pubblicazione, J.; mit. 
aller Krafte, col fare ogni sforzo, . 

AufBindet, v. a. irr. slegare, 


persi; - uloerarsi; fiorire, dischiu- 
dersi;..porsi-in cammino, andar via, 


andarsene, partire; levar le tende, 
uscir degli alloggiamentig - ung, f. 


frattura, f. romper d’entro; apri» 


‘mento con forza; scioglimento, nt; 


Auf' breiten, v. a. distendere, spie- 
gare, dilatare. TN gi 

Auf' brennen, v. a. irr. das Holz 
-, consumare la legna col fuaco; 
ein Zeichen —, marchiare, o far un 


‘Segno oon ferro rovente. 


Auf'bring-en, v. a. irr. metter 
su, metter iu uso, metter in voga; 
inventare, esser l’autore di q. c.; 
metter in campo; irritare, provocare 
‘a. sdegno, mettere in collera, stizr 
zire, esasperare; gegen ſich -, in- 
collerire contro di sò; ich kaun nichts 
auf ihn bringen, non posso produrre 


disnodare, sciogliere; annodare, suc- d. o. contro di lui; wieder —, far 


SAR ripiegare. 7 1 
uf bläb- en, v. a, e u. enfiare, 
gonfiare, intumidirsi; ſich , v. r. 
insuperbirsi; - ung, f. enfiagione, 
n J. gonfiamento;. fig. 
orgoglio, un. ee i 
Auf'blafcit, v. a. irr. gonfiare; 
empir di fiato; die Backen -, gon- 
fiar le guance; fig. ſich —, v. r. in- 
tumidirsi, gonfiarsi; alzar la cresta. 
Nuf'6lattern, v. a. scartabellare, 
squadernare, squinternare, 
Auf'bleiben, v. n. irr. vegliare, 
far veglia, star senza dormire, non 
andar a letto; die Thür bleibt auf, 
la porta resta aperta, quell’ uscio 
non si chiude, 8 
Auf'blick, m. sguardo alzato, 
sguardo verso il cielo, n.; -en, 
v. n. alzare gli occhi, guardare in 
alto, guardare verso il cielo. 
; e „ v. n. risplendere; 
olgoreggiare. 
Auß ölüben , v. n. schiudersi, 
aprirsi; fig. fiorire, prosperare; 
wieder —, rifiorire; riprosperare; 
-u. dischiudersi, aprirsi (de' flori), m. 
Auf' bohren, v. a. forare, bucare 
con succhlello. 
Auf'bojen, v. a. (mar.) alleggierir 
una nave. per via di botti. 
Auf' borgen, v. a. prendere in 
prestito da più parti, procurarsi 
danari ad imprestito. [in panno. 
Auf'brafien, v. a. (mar.) mettere 
nf braten, v. a. rifriggere, arro- 
stir di nuovo. 
Auf'brauden, v. a. consumare, 
impiegare intieramente. 
Auf brauen, v. a. consumare nel 
fare la birra, consumare nel cuocere, 
Auf'brauſ-en, v. n. alzarsi bol- 
lendo, alzarsi fermentando; fig. an- 
dar in collera, infuriare, venir in 
furore; en, n. effervescenza, J.; 
-end, agg. er ift ein -er Ropf, va 
subito in collera, si mette facil- 
mente in furore. i 
Auf'brech-en, v. a. irr. aprire 
con forza, sforzare, rompere; einen 
Brief —, aprire, disigillar una let- 
tera: das Siegel -, rompere, o torre 
il sigillo s , v. n, aprirsi, rom - 


rinascere, far rivivere; ich kann fo 
viel Geld nicht —, non son capace 
di trovar tanto denaro; er konnte 
kein Wort =, non poteva) proferire 
una parola; ich kann die Thür nicht 
„ non posso aprir la porta; Be. 
weiſe —, produrre, o raccogliere 
prove; Geld =, procurare danari, 
trovar danari; ein Kind -, tirar su, 
o condurre un fanciullo sino all 
età matura; einen Kranken —, ri- 
mettere in salute un ammalato; 
Volk -, levar soldati, armar gente; 
Zeugen -, produrre testimoni; -er, 
m. colui, che ha fatto una. presa, 
prenditore, m.; ung, 7. introdu- 
zione, f. 

Aul'brud, m. apertura, f. scoppia- 
mento (d'un ulcere), m.; partenza, 
marcia, mossa delle truppe, J.; zum 
—e blaſen, sonare la marcia, sonare 
di partenza. 

Auf'brühen, v. a. mettere il ranno 
bollente sovra la biancheria. 

Auf'buden, v. a. metter su casotti. 

Auf'Diigeln, v. a. stirare di nuovo. 

Auf'biirdb-en, v. a. caricare, ad- 
dossare, mettere addosso; einem 
etwas —, dar la colpa ad alcuno, 
gettar la colpa addosso a uno; ſich 
etwas —, incaricarsi, caricarsi di 
q. o.; addossarsi un peso; - ung, /. 
addossamento, m.; imputazione, 7. 
incolpamento, m. 

Auf bürſten, v. a. rialzare colla 
setola; dare una scopettata. 

Auf damen, v. a. damare. 

Auf“ dämmen, v. a. serrare con 
argini per far innalzare le acque, 

uf'blimmertt, v. n. spuntare, al - 
beggiare; es dämmert einige Hoff. 
nung in mir auf, incomincia di 
nuovo a nascermi in cuore la spe- 
ranza. 
Auf'dampfen, o. n. sorgere, o 
sollevarsi in vapore, 

Auf dauern, v. n. durare, star 
fuori del letto; ich kann nicht —, 
non posso reggere fuori del letto. 

Auf'beden, v. a. scoprire, levare 
la coperta, scoverchiare, svelare; 
fig. ein Geheimnis -, palesare un 
segreto, manifestare, o scoprire un 
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un garzone in un corpo dlartefioi, 
mettere un garzone da un mastro; 
- ung, J. obbligo . he .qontrae un 
garzone «entrando come. novizzo in 
un' arte, 4. 

Auf' donnern, u. a. ornare. 

Auf'doppeln, x. a. ouoire il snolo. 

Auf' drängen, v. a. aprire: Spi- 
gnendo, aprire urtando; ſich -, wr, 
offrirsi con importun ita. 

Auf' drehen, v. a. aprire storcendo, 
8 svolgere, svolte z svitare; 

en Hahn —, aprire la oannglla. a. 
Auf'dreſchen, v. . irr. at Ad 
batter il grano, battere tutte le biade. 

Auf' dringen, v, a. rr. far pren- 
dere a forza, sforzare a prendere; 
ſich -, v. r. soffregarsi, insinuarsi, 
o offerirsi. con importunità; - lich, 
f. zudringlich. 123 43 os 

Auf drucken, v. . improntare, im» 
primere; das Siegel —, mettere, o 
apporre il sigillo oo. 

Auf ' drücken, v. a. aprire premendo, 
o comprimendo; , v. n. mit d 
Feder zu felt —, appoggiar troppo 
la penna serivendo. den a 

Auf dunſten, v. u. svaporarzi, golle- 
varsi in vapore. - {[erpioe di nuovo. 

Auf'eggen, v. a. spianare coll’ 

Aufciman'der, avv. una cosa sopra 
l'altra; folge, 7. successione, 7. 
progresso, in. lo io. 

Auf'eiſen, v. a. rompere il ghiao- 

Aufenthalt, m. soggiorno, m. di - 
mora, stanza, abitazione, f.; rifugio; 
ritardo, impaoolo, m.; ſeinen —. ne: 
men, prendere stanza, soggiornare; 
-gfarte,. J. parmissione di dimora, 
J.; -ort, m. f. Aufent alt. 5 

Auf' erbauen, v. a. gare, eri · 
gere, fabbricare... 

Auf'erleg-cit, v. a. imporre, in- 
giugnere, ordinare, commettere; 
Strafe —, imporre, o ingiugnere 
pene; Stillſchweigen -, impor silen- 
zio; ung, J. imposizione, F. or - 
dine, m. . 

Auf'erſteh- en, v. n. irr. risusci- 
tare, risorgere; - ung, 7. resurre- 
zione, F.; - ungsfeſt, n. festa della 
resurrezione, f. 

Auf'eriwed-ci, v. a. risvegliare, 
destare; risuscitare; richiamar in 
vita; - ung, J. risuscitamento, m. 

Auf erzieh-en, v. a. irr. allevare, 
educare; ung, f. educazione, f. 

Auf'eſſen, v. a. irr. mangiar tutto, 
mangiare ogni cosa, consumar man- 
giando ogni cosa, a 

Auf'fädeln, v. a. infilzare, infilare, 

Auf fahr -en, I. v. a. irr. ein Ge⸗ 
ſchütz —, piantare l'artiglieria, i 
cannoni; einen Stollen —, aprire, 
manomettere una cava; =, v. n. 
1) die Geſandten find heute aufge⸗ 
fahren, gli ambasciadori sono andati 
a corteggio; 2) (min.) uscire dalla 
cava; 3) aus dem Schlafe —, risve- 
gliarsi subito, riscuotersi (dal sonno) 


Auffahrend 


35 


Aufhaben 


tuhle - bal-|margiare,. o consumar 


Tutto rö- P Wuf'acbradi, 99. indispettito, 


Mpröpef 3 bd 
zare repentinamento; im Zorne —,|deré, cotrodere;' einen vor Liebe ‘=; incollerito, sdegnato, acceso d'ira; 
montatre in furofe, dare n escän- amare uno fuor di. e 


dessenza, infuriare; vdr Schrecken —, 


modo. 
Aufefriſch-en, v. d. riflorire, ri- 


— werden, sdegnarsi, infuriare, ar- 
rovellarsi: montare in collera, mon- 


riscuotéersi dallo spavento; er ri staurare, rinnovare, rinfrescare ;' bas «tare in furore. 


gleich auf, eglî monte subito in fu- 

ria; auf eine Sandbank -, dard in 

secco col vascello; end, agg. 888 

2080, iracondo, collerico; -t, J. 8a 

— 5 montata, f. ascefiditièn „m.; 

8 aseensione, 17 

Auf fallen, v. u. irr. èascare, ca- 

dere su qualche cosa; fig. sorpren- 


dere, fare specie, dare nell’ oechio; 
v. r. Farsi — 


far impressione; ſich — 
mile in cadendo, ferirsi. 
Auf fallend, auf fällig 
prendente, che fa spetto. 
sione, che ‘dà - nell’ occhio; 
strano; das würde zu - ſein, quebto 
darebbe troppo nell occhio, 8 
Auf falten, v. d. dispiegare, spia- 
nare, torre le pieghe, affaldare. 


a * S0 
99. 8 ‘fa 


Ù 


Andenken an etwas wieder — rin- 
fresbare la memoria di alouhia cosa; 
ung, J. keene, di rinfresca» 
«|mento, m. 

Auf führ-bar, agg. rappresenta- 


bile, da essere rappresentato; - eit, 
v. a. condurre, menare; alzare, in- 


nalzare, erigere, costruire: rappre- 
sentare, porre în iscena; einen Tanz 

, guidar il ballo, menar la danza; 
die Wache -, condurre i soldati a 
montare la guardia; ſich —, v. r: 


condursi, comportarsi; - ung, J. ere: 


zione, "costruzione; 
zione; condotta, f. contegno, com- 
portamento, m 

Auf⸗füll⸗ en, v. a. rabboccare, rim- 
bottare, riempiere, empiere; Lung, 


Auf fang -en „ v. a. r. pigliare, F. rabboccamento, riémpimento, m. 


acchiappare, arrestato; einen Brief 


intercettare una ‘lettera; einen il fo 


feb - , parare un colpo; eine Krank - 
guadagnare urla ‘malattia; 
Regenwaſſet —, raccoglier la piog- 
gia; - ung, J. intercettare, m. inter- 
cezione, f. 

Auf'fürben, v. a. ritignere. 

Auf faſen, v. a. sfllare, sfilacciare; 

, v. r. Sfilacciarsi, 

Wuf'faft-èn , V. a anda 
prendere; infilare, infilzare; rite- 
nere, comprendere; ung, f. com- 
prendimento, m. comprensione, J.; 
de, n. facoltà” e 


J. Lima. 
Auf feilen, v. a. dirupgi ginare colla 
Auf feuchten, v. a. Inumidire di 
nuovo. {trovare, scoprire, 

Auffinden, v. u. irr. ritrovare, 

Auf fiſchen, v. a, ripescare, cavar 
dal fondo d’un fiume. 

Auf' flackern, v. u. arvumpares pl. 
gliar vampa, levarsl. 

Anf flammen, v. a. accendere, 
inflammare; —, v. u. avvampare, 
divampare, infiammarsi, 

Auf'flatterit, v. n. svolazzare in 
su, alzarsi svolazzando. 

Auf flechten, v. a. irr. strecciare, 
disfar le trecce; Stricke —, disfare 


Auf' fliegen, v. n. irr. alzarsi a 
volo, volar via, 
prender 11 volo; 
; saltare in aria; (von Hüh⸗ 
N appollajarsi, andare a pol · 
lajo; im Rauche -, ridursi in fumo. 
Auf flug, m. slancio in alto, volo, 
m. volata, f. 
‘Anffordb-ern, v. a. provocare, 
sfidaro; invitare, stimolare, inter- 


foggir volando; te 
i i solle» 


Auf“ N v. a. consumare tutto 
raggio, dare a mangiare tutta 
la'provvisione; nutrire una bestia 
sin che sia grande, allevare. ‘’ 

Aufgabe, 7. problema, tema, m. 
questione, f.; eines Briefes, con- 
segnamento d una lettera alla posta, g 
m.; - eines Rätſels, proposta d'un 
indovinella, J.; die — löſen, scio- 
gliere il problema. a 

Auf'gabeln, v. a, inforcare, pren» 
dere con la forchetta, levar colla 
forchetta; fig. comperare, raccap- 
pezzare. 

Auf' gang, m. andata in sd, salita, 
levata, erta, f.; consumo, m.; der 
Sonne, levata del sole, J. orto del 
sole, m.; vom e bis zum Nieder · 
gange, dall’ erto all“ occaso, dal le- 
vante a ponente. [cappezzare. 

Ane v. a. ritrovare, rac- 

Aufgeben, v. a. irr. dare, pro- 
porre; einem etwas —, incaricare 
uno di q. c.; ein Amt -, rinunziare 


ad un impiego; eine Arbeit —, dare F. ſ. 


un compito, assegnare un lavoro; 
einen Brief -, consegnare, o rimet⸗ 
tere alla posta una lettera; den 

Geiſt -, esalare lo spirito, render 
l’ultimo spirito, morire; fein Hand; 


rappresenta- la finestra s' apriʒ der 


Auf 'gebung, J. abbandono, m. ri- 
nunzla, deposizione, f.; (ſeines Ge- 
werben, fl lasciare, l’abbandonare, 

Auf 'gedunſen, agg. enfiato, gon- 
flo, turgido; „belt, fo gonfiezza, tu- 
midezza, 7. 

Aufgeben, v. n. irr. alzarsi, mon- 
tare, salire; aprirsi, schiudersi, ger- 
mogliare; spuritare; ' consumarsi, 
adoprarsi; es geht diet Geld auf, 
s'adopra molto danaro, si fa 8 
spesa; das Geſchwür geht auf, la 
piaga s apre; das pae ging auf, 
Teig fängt an 
aufzugehen, Ia pasta comincia a fer- 


mentare; nun gehen mir die Augen 


auf, ora si che comincio ad aprir 
gli occhi; er läßt gern viel —, spende 
volentieri ; die Naht iſt aufgegangen, 
la cucitara sì è sdrucita; dieſe Noe 
ſen werden bald - „ queste rose 81 
schiuderanno ben tosto; die Sonne 
geht auf, il sole si leva, il sole 
nasce, il sole compare; laſſen, 
spendere, consumare; auf und ab 
Arn salire e scendere; andar sù 

e giù; far le volte del leone; fl) 
-, v. r. scorticarsi, piagarsì a forza 
di camminare, 

Au eien, v. a. (mar.) imbrogliare. 

Auf geigen, v. a. sonare un pezzo 
di musica sul violino, 

Auf'geklürt, agg. chiaro, istrutto, 
colto; -heit, f. cultur a, f. 

Auf geld, n, aggio, m. 
Mufgelegi, agg. (ſ. "ruftegen); — 
fein, esser d' umore, esser disposto a; 
-beit, f. disposizione, f. umore, m. 

Auf'geriiumt, agg. di buon umore, 
1 0 gajo, giocondo, gioviale, al - 
o, giocoso; heit, f. allegria, 
gajezza, giovialità, F. buon umore, n 
Auf geregt, agg. ſ. aufregen; „heit, 
ufregung. {screpolato. 
Auf'gefprungen, agg. orepolato, 
Auf geweckt, «99. 8 aufwecken); 
desto; svegliato, brioso, allegro, vi- 
vace, spiritoso; er Kopf, ingegno 
pronto, ingegno svegliato, m.; - heit, 


werk , abbandonare, o lasciare il F. svegliatezza, vivacità, f. 


suo mestiere; alle Hoffnung —, de- 
porre ogni speranza; einen Patien⸗ 
en -, dare un infermo per ispac- 
ciato, ' disperare della guarigione 
d’un ‘ammalato; ein Rätſel — =, dare 
a indovinare un enigma, 
Auf'geblafen, agg. gono » gon- 
fiato; turgido; fig. gonfio, tumido; 
pieno d’orgoglio presontuoso; , 
avv. orgogliosamente, albagiosa- 
mente, ‘presontuosaménte, arrogan- 


pellare; zum Tanze -, invitare ad temente; -beit, /. gonfiamento, m. 


una danza; Ria f provocazione, 
diffida, . invito, m. esortazione; 
interpellazione, 7. Inerali). 
Auf fördern, v. a. cavare (i mi- 
Auf'formen, v. a. (capp.) mettere 
in forma. 
Auf 'freſſen, v. a. irr. divorare, 


gonfiezza, J. orgoglio, m. albagia, 
arroganza, f. 

Anf gebot, n. bando, m. procla- 
mazione, o pubblicazione di matri- 
monlo, J.; bando di prender l’arme, 
m.; ein - ergehen laſſen, pubblicare 
un bando. 


Auf geworfen, agg. (ſ. aufwerfen); 
-e Lippen, J. pt. labbra tumide, 
labbra grosse, m. pi. 

Auf gießen, v. a. irr. 
fonder sopra. 

Auf grab-en, v. a. irr. vangare, 
aprir la terra scavando; scavare; 
- ung, . scavamento; ; scalzamento, m. 

Auf greifen, v. a. irr. raccogliere, 
acchiappare, arrestare, 

Auf grünen, v. n. rinverdire, ver- 
SEGA fig. rinvigorire. 

gürten, v. a. scignere, disci- 
i sciorre le cinghie, 

Auf'guß, m. infusione, J.; tier⸗ 
chen, n. animaletto d’infusione, m. 

Anf'baber, v. a. irr. aver sopra, 
aver indosso, aver in capo; tenere 
aperto, avere aperto; es hat nichts 
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versare, 


Aufhackeeen 36 Aufknüpfenn 


36 Aufknüpfen 


auf ſich, non fa niente, è cosa di al cielo; eine Belagerung —, levar aufgehört zu regnen, ha cessato di 


col capo scoperto; etwas zu thun] da terra, alzar da terra; die Frennd⸗ 
—, aver qualche cosa da fare; den ſchaft -, romper l'amicizia; den Juß 


Mund -, tenere aperta la bocca, 
Auf bachen, g. a. zappare, aprire 


il terreno colla zappa; mit dem 


Schnabel -, beccare, aprire col becco, 
häkeln, v. a, Aprire l’unci- 
nello. 

Auf haken, v. a. staccare. 

Auf halt, m. indugio, ritardo, 
ostacolo, m.; en, v. a. irr. fer- 
mare, arrestare, ritardare, impedire, 
pei trattenere; prolungare, 

orre indugio; halten Sie pat: 
nicht auf, mi lasci andare; ich will 
Sie nicht länger -, non la voglio 
trattenere più a lungo; ſich über 
etwas , criticare alcuna cosa, for- 
1 di alcuna cosa; die 8 


ir 
giare, star in villa; ſich an einem 
Orte — , dimorare, o trattenersi in 
un luogo; ein Pferd -, ritenere un 
. einen Prozeß —, prolungare 
na lite, indugiare un processo; 
ſich bei etwas zu lange -, perdere 
troppo tempo in fare q. c.; er, m. 
(mar. ) ca vo, catena di ritegno; ferro 
che confien la molla chè non scatti; 
- ung, J. ritenzione, detenzione, 7. 
trattenimento; raffrenamento, m. 

Auf häng. e boden, m. seccatoja, f. 
seccatojo, stenditojo, m.; en, v. a. 
appendere, sospendere, attaccare in 
alto; appiccar per la gola, impic- 
care; einem etwas —, dare ad in- 
tendere, o dar a dere q. e. ni uno; 
Wäſche —, sospendere, o stendere la 
biancheria; -ef@nijre, f. pl. cor- 
delle da stendere, J. pi. 

Auf'harken, v. a. ammucchiare 
co) rastrello. {chiappare. 

Auf haſchen, v. a. sechiappare, 

Auf hafpeln, 5 a, u b afl 

-, v. r. fig. > alzare 
con argano; fg. Tir wi „rag · 
conciar, o rimetter in pars le su 
faccende. 

Auf'hauen, v. a. buttar giù coll’ 
accetta, spaccare con. asce marre; 
das Eis —, rompere il ghiaccio col 
piccone; eine Feile —, ritagliare 
una 

Auf hüufeln, v. a. ammucchiaro. 

Auf'häuf- en, v. a. necumulare, 
ammontare, ammassare, ar 
chiare, ammontare; Schulden —, 
debiti; ſich. -, v. r. accumulari 


-ung, 7. accumulazione, 7. accumu», 


lamento, ammucchiamento, ammas- 
samento, m. 

Auf beb- en, v. a. irr. alzare, le- 
vare, sollevare, tirare sù, ergere; 
raccogliere; serbare; cassare, an- 


nullare, abolire; ein wenig —, al». 


zare alquanto, sollalzare; aufzuheben 
geben, dare. in custodia, dare in de- 
posito; dle Augen -, alzar gli occhi 


n.,. 


fap |iatigazi one, J. 
Auf dite 


senzainterrazione, continuatamente. 
Auf hälfe, J. assistenza, f. ajuto, 
soccorso 
Auf hüllen, v. a, rivelare, svelare, 
Auf'büpfen, v. n. fare un salto, 
saltare, salterellare; vor Freuden —, 
saltare per allegrezza, galluzzare. 
Auf' jagen, v. a. far levare il sel- 


=, levare il piede, alzare il piede; 
eine Geſellſchaft -, sopprimere una 
società; ein Geſetz -, abrogare, o 
abolire una legge; die Hände —, al- 
zare le mani; eine Heirat —, cas- 
sare, o annullare un matrimonio; 


poca importanza; nichts -, andare un assedio; von der Erde —, 5 ohne =, incessantemente, 


einen Kontrakt -, annullare un con- 
tratto; den Pacht — annullare l’af- 
fitto; ein Regiment -, far prigio- 
niero un reggimento; die Sitzung 
=, terminare, o chiudere la ses- 
sione; das Spiel -, cessar di giuo- 
care; die Tafel di sparecchiare la 
tavola, levarsi da tavola; einen To» 
ten gerichtlich —, levare un cadavere 
per ordine della giustizia; ein Vere 
bot —, togliere un divieto; einen 
Verbrecher -, arrestare, o catturare 


vatico, scovare; sbucare; einen Ha; 
fen —, levare la lepre. 

Auf jauchzen oder auflubeln, v. u, 
esultare ad alta voce. 

Auf jochen, v. a. digiogare. 

eee v. a. pettinare all’ 


Auf tatten oder auf katzen, v. a. 
(mar.) den Anker , capponare J 
cora. 

Aufkauf, m. incetta, compra, J.; 
monopolio, m.; en, v. di incet- 
s|un malfattore; aufgeſchoben ift nicht tare; far monopolio. [polista, m. 
i aufgehoben, prov. eiocch' è differito; Auf käufer, in. incettatore, mono- 
non è soppresso; -en, n., - ung, f. le- Auf kehren, v. a. adunare spaz- 
vata, alzata, cassazione, abolizione, zando cose sparse, spazzare un 
abrogazione, J.; = der Hoſtie, eleva- mucchio, (mogliare. 
zione dell’ ostia, f.; - eines Ordens, Auf keimen, v. n. spuntare, ger- 
suppressione d'un ordine, .; eines] Auf keltern, v. a. finir di spremer 
Prozeſſes, componimento d'una lite, le uve al torcolo, spremere tutte 
m. zleiner Sitzung) il terminare, il chiu - le uve. 
dere; (eines Geſetzes) abolimento, m. Auf kippen, v. n. balzare in su; 
abolizione, J.; (eines Vertrages) an - traboccare, perdere il bilico, 
nullazione, f.; (eines Bruches) ridu-| Auf' kitten, v. a. attaccare col loto, 
zione; viel Aufheben von einer lotare. bene, star traoperto. 
Sache machen, far molto fracasso, Anf klaffen, v. n. non chiudere ‘ 
strepito di q. o. Auf'klaftern, v. a. accatastare, 

Auf“ hefteln, v. a. aprire dall’ un- stivare. 
cinello, staccare dall’ uncinello. Auf klappen, v. a. tirar su; einen 

Auf“ heften, v. a. appuntare; fig. Tiſch -, alzare le giunte d'una! tavola, 
einem etwas —, dare a bere ad al- Auf'tlär- en, v. a, schiarire, schia- 
cuno, vender lucciole per lanterne, | rare, chiarificare; mettere al chiaro, 

Auf heit- ern, v. a. rischiarare,|dichiarare, dilucidare, spiegare; ri- 
rasserenare, riconfortare; ſich -,|schiarare, illuminare; aufgeklärter 
v. r. rasserenarsi; fig. rasserenarsl, Kopf, uomo istrutto, m. mente 
prender un lieto aspetto; erung, chiara, J.; aufgeklärte Zeiten, F. pl.; 


J. rasserenamento, schiarimento;{tempi rischiarati, m. pl.; die e Zeit 


confortamento, rallegramento, m. wird alles — 1 tempo metterà 
Auf'belfen, v. a. irr. ajutare altutto in chiaro; ſich —, v. r. das 
levarsi, rimettere in piedi; riglzare; Wetter klärt ſich auf, il cielo si ras- 
rilevare, soccorrere, ‘assistere, por-|serena, il tempo si rischiara; die 
gere ajuto, ajutare. Sache wird ſich bald —, la cosa si 
Auf hellen, v. a. rischiarare, rasse - schlarirà ben tosto; das Geheimnis 
renare; der Himmel hellt ſich auf, klärt ſich auf, l'arcano sì scioglie, 
il cielo si rasserena, l'arcano si schiarisce; ung, fi 
Auſ'henken, v. a. impiccare, im- schiarimento, m. schiarificazione, 
piccar, per la gola, appendere, spiegazione, dilucidazione, J. 3 rasse- 
Auf'hetz- en, v. a. irr. aizzare;|renamento, m. 
instigare; esasperare; (cacc.) sco-| Auf'klauben, v. a. raccogliere, 
vare; 1 m. instigatore, aizzatore,i Auf'fleben, v. a. appicciare, ap- 
m.; ere, J. alzzamento, m. isti- piastrare, incollare; ein Pflaſter —, 
gazione, tà -ung. J. aizzamento, m. applicare un impiastro. 
(dare, tirar” su. Huf kleiſtern, v. a. attaccare con 
„biſſen, v. a. ( mar.) issara, ghin - colla, appiastrare con colla, i 
Auf hocken, v. u. recarsi in dosso, Auf Hinken, v. a. aprire il sali- 
porsi in dosso; addossarsi; —, v. u. scendi. 
farsi portare sulla schiena da alcuno. | Auf'flopfen, v. a. aprire con colpi; 
Anfbol-eit, v. a. (mar.) tirar a] Nüſſe —, acciaccare noci, 
bordo la barca; -er, m. paranchina,f.| Muf'fnaden, v. a. acciaccare, 
Auf horchen, v. n. rizzar gli orec-|schiacciare. [naglie. 
chi, ascoltare attentamente. Auf kneipen, v. = aprir colle te- 
unf hüren, v. a, ascoltare; , v. n.. Auf' knüpfen, v. a. sbottonare; 
cessare, desistere, tralasciare; dis- ſich —, v. r. sbottonarsi. 
continuare; finire, terminare; 8 hat! Auß'tnüpf- en, v. a, disnodare, 


Aufknüpfung 
sciorre un nodo; impicchre, appen- 
dere, appiccar per Ta gola; -g, 
J. snodamento, scioglimento di nodo; 
impiceamento, m. 

Auftochen, v. a. far dollire, ri- 
cuocere; —, v. n. dollire. 

Auf kommen, v. n. rr. sollevarsi, 
rialzarsi, riinettersi in piedi; appi- e 
gliarsi, prosperare; venir bene, 
crescere, provare; ristabilirsi, ri- 
‘mettersi in buono btatò; ‘prender 


“voga, introdursi; nicht — laſſen, ſi 


tener sotto, tener basso; im Reden 
einen nicht - Taffen, non lasciare 
ad altri campo di parlare; -, n. 


elevazione, J.; avanzamento; rista- 


‘bilimento, m. guarigione, I. 

Auf kömmling, f. Einporkömmling. 

Auf' können, v. n. ir. potere rial - 
zarsi, {pocchia agli spilli. po 

Auf köpfen, v. a. mettere la ca- 

n v. a, Staccare dal 
guinzaglio. nuovo. 

A rann v. a, cardassare di 

Auf'frimpen, v. a. appuntare, o 
ripiegare le falde, 

Auf kratzen, v. a. scorticare grat- 
‘tando, sgrafflare; raschiare; das 
Tuch , accotonnre, o arricciare il 
pelo al panno. (Spare. 

Nuf'trinfeln, v. a. ricciare, incre- 

pur treiſchen, v. n. alzar delle grida. 

Auf' kriechen, v. n. salir serpeg- 
‘glando, salir brancolond. 
RP ili v. a. poter pervenire 
ad aprire, o a sciorre. 
Auf lrimpen, v. n. (mar.) der Wind 
krimpt auf, U vento spira da le- 
vante a ponente per mezzo giorno. 

Wnuftilndig-en, v. a. disdire; den 
Dienft —, licenziare, disdire il ser - 
vizio; die Freundſchaſt —, rinunziare 
all amicizia; ein apital —, inti- 
mare la restituzione d'un capitale; 
einen Kontrakt —, ritrattarsi d'un 
contratto; - ung, J. disdetta, rivo- 
cazione, intimazione, J.; 
J. tempo della di „ m. 

Auf'küſſen, v. a. svegliare con baci, 

Auf lachen, v. a. far taglio, o in- 
cisione in un albero; —, v. n. scop- 
piare un riso. 

Auf laben, v. a. irr. caricare su, 

7 Suso sopra, incaricare; ad- 


Auf luder, m. caricatore, m. 
. J. caricamento, cari- 


Alf lage, J. Imposta, contribu- 
zione, imposizione; edizione, stampa, 
Ss gerichtliche -, interpellazlone, g 
citazione, J.; n machen, mettere 
Imposte; impor angherfe; (von 
einem pal cine neue — machen, 


possesso d'un feudo; Aung, 

J. cessione (d'un feudo), f. 
n v. n. e star in 

agguato, e, tender insidie, 
Ua lauf, m. tkumulto, m. commo- 


-ungozeit, 
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zione, J.; (cuc.) pasticceria rilevata, 
gonfia, cresciuta; - ber Koſten, ac- 
den Volles, delle spese, m.; 
des Volkes, sollevamento del po- 
polo, m.; einen - erregen, eccitare 
un tumulto; einen - machen, levarsi 
a romore, sollevarsi; -en, v. n. îrr. 

enfiarsì, ingrossare, ‘gonfiarsi; (von 
Koſten) andar crescendo; auinen- 
‘tarsi, accumularsi; auf eine Sand⸗ 1 
bank , dar nelle decche; =, v. a, 

ſich die Füße -, piegarsi i piedi a 
forza di camminare. 

Auf leben, v. n. rivivere, ritor- 
nare in vita; rinvigorirsi, ritornar 
vegeto; fig. rimettersi in vigore, 
rinvigorire, rinvenire. (6 

Auf lecken, v. a. leccar via, leccar 

Auf'leg- en, v. a. soprapporre, im- 

porre, porre sopra, mettere sopra; 
(tin Buch) wieder —, ristampare, far 
una nuova edizione; 170 kli 
interpellare, citare; aufgelegt ein, 
‘esser ben disposto; einen Eid 
dare un giuramento; den Elbogen 

=, appoggiare le braccia; die Eiſen 
—, ferrare; die Hände —, impor le 
mani, far l'imposizione delle mani; 
eine Laſt -, imporre, o caricare un 
carico; ein 1 =, applicare un 
empiastro; den Sattel —, sellare; 
Steuern -, impor gravezze, mettere 
imposizioni; cine Strafe =, fmpor 
una penitenza; fi) —, v. 7. appog · 
giarsi; sostenersi; -er, m. soprap- 
positore, m.; ung, F. soprapponi- 
mento, m. ‘imposizione; applica- 
zione, F.; = der Hände, imposizione 
delle mani, A 

Auf lehn-en, fi, v. v. appog- 
giarsi; rivoltarsi; ribellarsi; ſich mit 
dem Arme -, appoggiarsi col go- 
mito; - ung, J. sollevazione, ribel- 
lione, f. 

Auf leimen, v. a. incollare su 
checchessia, attaccare con colla. 

Auf leſen, v. a. irr. raceorre, rac- 
Ungeziefer —, acchiappare 
de’ pidocchi. 

Auf lichten, v. a. elt) indicare f il 

Auf liegen, v. n. irr. esser cari- 
cato, esser posto, esser sostenuto; 
appoggiarsi, riposare; ſich —, v. r. 
ulcerarsi, aprirsi la pelle per troppo 
giacere, ‘scorticarsi per troppo gia- 
cere; esser fuor di servizio, esser 
disimpie to. 

if'Tod-etit, v. a. smuovere, sol- 
levare; Riti J. sollevazione, f. 

Auf lobern, v. n. avvampare, pi- 

liar vampa. 

8 Muf 68 bar „ lich, agg. dissolu- 


bile, solubile; - barkeit, J. solubilità, f. 
Keclorre, scio- n 


uf löſ- en, V. A. 
gliere; risolvere, decompotre, scom- 
porre; risolvere, dicifrare; eine Ehe 

=, 8cioglière, o solvere un matri- 
monio; einen Audten —, sciogliere 
un nodo, disnodare; ein el —, 
sciogliere un indovinello; une 
Schleife —, slacciare; fi) -, v. 7. 
disciogliersi, sciogliersi, n 
disciorsi in acqua; - end, part. dis- 
solvente, solutivo, dissolutivo; -es 


Aufnehmen 


vente, m.; -Uflg, J. soluzione, die. 
soluzione, f. scioglimento, n.; de- 


composizione, .; eines Rätſels, 
soluzione, o scioglimento d’un 
indovinello; -ungstraft, J. virtù 
solutiva, forza solutiva, 4. -ungs⸗ 
mittel, n. rimedio dissolVente ‘ri- 
medio rate gli ung szeichen, 


Auf kiten v. a. "andato zulla bu; 
pep, saldare sopra. 

machen, v. a. aprire, dtsehiu- 

da disserrare, dischiavare; stu · 

rare; macht die Thür auf, aprite la 

porta; einen Ballen >, sballkre; 


su, | einen Brief -, dissigillare una ſet- 


tera; das Fenſter —, aprire la fe- 
stra; eine Flaſche —, sturare una 
bottiglia; A noten —, sdîogliere 
un nodo; die Thür —, aprir Tubeo; 
„ſich -, v. r. mettersi in ‘stra 
mettersi in cammino; ſich auf und 
„davon Tg, mettersi la via tra 
le gambe. 
uf mahlen, v. a. macinar tutto, 
Auf malen, v. d. rinfrescare il 
colorito d' una pittura; rifiorire, in- 


novare. 
uf marſch, m. murbia in salita, 
J.; ieren, o. n. marclare in fila; 


marciare in ordine di battaglia: 
-linie, /. livellamento, in. 

Auf maß, n. colmatira, J. 

Auf mauern, v. a. alzarè una mu- 
raglia; adoperare tuttà la caletna. 

I v. a, aprire con lo 


ello. 
"fa f'merk-en, v. a. notare, anno- 
e; —, v. n. badare, star Attento, 
br attenzione, attendere; - ſam, agg. 
attento, intento; auf etwas - machen, 
fare, o rendere attento & d. c.; 
-, avv, attentamente, con atten- 
zione; - zuhören, ascol 5 nta- 
mente, star intento; side 
attenzionè, applicazione daun J.: 
riguardo, m. (tar è granato, 
Anf mi ci, v. a. misurare e por- 
Auf'munt- ern, v. a. dèstare, sve- 
gliate; consolatè, rallegrare; uni- 
mare, eceltarè, Incòraggiare; —te 
rung, J. destamento, svegliamento; 
rei ra eccitamento, m.; 
consolazione, J. 
Anf müſſen, * v. n. doversi alzare, 
doversi levare, 
5 v. ha infilzare, esa - 


ge 

af nageln iu, v. a. i sopra. 

uf hagen, v. a. aprire rodendo. 

Nauf üben, v. a. cutire sopra un 

Zwirn -, consu 
0. 

Aufnahme, J. secoglienza, J. ac- 
e m.; àmmissione, rite- 
zione, J.; - eines Kapitals, accolta 
d'un capitale, J.; in bringen, ſar 
prosperare, ali in voga; in 
kommen, prender voga; in - ſein, 
esser in Yoga 

Auf habmefähtg, agg. ammissîi- 
bile; -feit, J. ammissibilità. 
Auf' nehmen, v. a. irr. ricevere, 


Aufnefteln 
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accogliere; accogliere i casa, dar Auf quellen, v. a. fare gonfiare; 
rigonflare; —, v. n, scaturire; al - 


ricetto; es mit einem —, misurarsi 
con alcuno, poterla con alcuno; es 


auf fi nehmen, préuder sopra di 


se, impegnarsi; es übel —, pren- 
derla in mala ‘parte, avere a male; 
wohl -, pigliare în buona parte; 


als Bürger —, dare la cittadinanza;|tah 


file Ernſt -, prenderla. in sul serio; 
einen Fremden -, albergare un fo- 
restiere; eine Gegend -, levar la 
pianta d' una situazione; Gelder —, 
prendere danaro a censo, prendere 
danaro a interesse; in eine Gefelle 
ſchaft -, ricevere, o ammettere ad 
‘una società; ein Kapital —, levare 
un capitale; an Kindesſtatt —, 
adottare; eine Maſche -, raccogliere 


una maglia; ein Protokoll —, sten-⸗ 


dere un protocollo, prendere a pro- 
tocollo; für Spaß -, prendere per 
burla, prendere per giuoco; fremde 
Wörter in eine Sprache -, adottare 
termini forestlierri. 

Auf neſteln, v. a. slacciare, 
gare il busto. ‘ [aguti. 


Auf'nieten, v. a. fermare su con 


NAuf'nbtigen, v. a. costringere ad 
accettare alcuna cosa. . 

Auf'opf- ern, v. a. sacrificarè, im- 
molare; fare il sagrifizio d' una 
cosa; fi für das Vaterland =, sa- 
orificarsi, o dare il suo sangue per 
la patria; erung, J. sacrificazione, 
immolazione, /. sacrifizio, m. 

Anf packen, v. a. caricare; aprir 
un ballotto, sballare, spaccare. 

Auf pappen, v. a. incollare, im- 
piastricciare. 

Auf paſſ- en, v.a. adattare q. è. sull’ 
ultra; -, v. n. spiare, stare in agguato, 
aspettare al varco, badar 
stare; stare attento, stare all’ erta; 
-er, m. espiatore, insidiatore; stra- 
diere, m. frustate. 

Auf peitſchen, v. a. far rialzare a 

Auf pflanzen, v. a. piantare; die 
Fahne —, inalberare, o alzar la ban - 
diera; die Kanonen —, piantare, o 
mettere in mira i cannoni. 

Auf'pflügen, v. a. aprire afando. 

Auf'pfropfen, v. a. (ein Reis) in · 
nestare; eine Flaſche —, sturare una 
bottiglia. mare colla pece. 

Auf'pichen, v. a. attaccare, o fer- 

Auf picken, v. a. aprir a colpi di 
becco, aprire col becco, beccolare. 
Auf platzen, v. n. scoppiare, ere- 


pare. 
Aul'pochen, v. a. svegliare, de- 
stare uno a forza di picchiare. 
Auf'prägen, v. a. imprimere, im- 
prontare. [balzar contro. 
Auf“ prallen, v. u. balzare, rim- 
Auf'preſſen, v. a. premere di 
nuovo, rimettere nello strettojo; 
aprire a forza di premere. 
Auf probieren, v. a. provare. 
Aus protzen, v. a. montare sulla 
lavetta, attaccare la carretta al pezzo, 
Auf putz, m. acconciatura, J.; or- 
namento, addobbo, m.; -en, v. a. 
adornare, ornare, abbellire, parare, 
affazzonare; fregiare. 


dine, porre in assetto, assettare; 


er, m. Colui che pone in ordine; 


‘allar- 


e, appo- 


J. distruggimento, ng. 


terra; rassicurarsi, riconſortarsi; 


ceramente, schiettamente, ingenua- 
mente, francamente,:tandidamente; 
-igleit, 7. sincerità, schiettezza, 
candore, ingenuità,franchezza lealtà, 
J.; ung, J. raddirizamento; fig. 
conforto, m. consolazione, .. 
Auf'riegeln, v. a. aprire :il'chia- 
vistello, aprire il catennocio, © — 
Auf'ringeln, v. a. itmnellare; ſich 
v. r. toreligliars i. È 
Auf'ricß, m. pianta, f.- disegno, 
prospetto d' un M. 
Auf'ritz-en, v. a. fendere legger- 
mente, scalfire, intaccare; ſich die 
Haut —, scarificarsi, scalfirsi, calte- 
rirsi la pelle. Ra O 
Auf'rollen, v. a. avvoltolare, av- 
viluppare; svolgere; sviluppare.: 
Auf' rücken, V. G. spinger walto; 
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zarsi bollendo. 
Auf'raffen, v. a. raccorre in fretta; 
ſich —, v. 7. alzarsi, rizzarsi in fretta; 
fig. ristabilirsi, rimettersi in salute. 
«Muf'randen, v. a. consumare il 
acco; —, v. n. alzarsi in fumo, 
Auf'rauh-en, v. a. accotonare, 
arricciare; -er, m. accotonatore, m. 
Auf räum- en, v. a, porre in or- 


sgombrare; aufgeräumt ſein, essere 
di buon umore, esser gioviale; ein 
Zimmer -, sgomberare una stanza; 


ung, F. sgombrare, sgombro, as- 
settamento, m. RA ° 
Auferechen, v. a. rastrellare. 
Auf' rechn- en, v. a. pareggiare i 
conti; - ung, f. compenso, pareggia» 
mento de’ conti, m. o 
Aufrecht, avv, diritto, ritto; in 
piede; - erhalten, tenere in piedi, 
mantenere; die Ordnung .- erhalten, 
mantenere l'ordine; - gehen, andare. 
diritto, andare sulla vita; - ſtellen, 
metter in piede; - ſtehen, star ritto, 
star in piede; star sulla vita; er- 
haltung, /. mantenimento, m. con - 
Bervazione, f. . * [&zare. 
Auf'recken, v. a. rizzare, sollevare, 
Auf' reden, v. a. persuadere, in- 
durre a forza di rappresentazioni; 
metter sd. i 
Auß'reg- en, v. a. suscitare; ecci- 
tare, rimuovere, metter in moto; 
das Gefühl -, commuovere l'animo ; 
den Staub —, alzare la polvere; 
-end, agg. eccitante; ung, . come 
mozione, f.; alzamento, m. 
Auf'reib- en, v. a. irr. fregare, 
scorticare fregando; fig. distrug- 
gere, rovinare, ammazzare; - unh, 


Vanzare. Se 3 
Auf'ruf, m. invito; m. chiatnata; 
proclamazione, f.; en, v. a. chia 
mare, far la chiamata; sfidars. ö 
Auf'ruhr, m. ribellione, sedizione, 
sollevazione, F.; einen — erregen, 
eccitare una ribellione: derur⸗ 
ſachen, sollevare, ammutinare, su- 
scitare; -akte, J. leggi che difen- 
dono le sedizioni, f. pt. 
Auffrühr- en, v. u. rimescolare, 
rimestare, smuovere, dimenare, di- 
guazzare; fitz. suscitare; er, m. 
fazionario, sediziaso, ribelle; fazioso, 
m.; -eriſch, agg. sedizioso, fazioso, 
ribello, riottoso; — mqchen, scon vol- 
gere, voltare lo stomaco; , avv. 
sediziosamente, tumultuariamente, 
tumultuosamente; ung, J. rime- 
stamento, di Zumento, m. 

Auf'rüſt- en, v. a. far ponti; Kung, 
F. ponte, palco, m. 0 
Auf'rütteln, v. a. smuovere, wom- 
porre scuotendo... | ..;. . 

Aufs (auf das), — beſte, alla me- 
Aglio; 11 meglio del mondo; — höchſte, 
al sommo; — neue, di nuovo. 
Muf'faden, v. a. caricare d'un 
sacco, raccogliere ne’ sacchi; eine 
Laſt —, indossarsi un peso. 

Auf'ſag- en, v. a. recitare, dir la 
sua lezione; disinvitare, rivocare 
l’invito; ben Dienft —, licanziarsi; 
ein ital —, intimar la restitu- 
zione d'un capitale; die Wohnung 
-, disdire l’alloggio; ung, 7. ri vo- 
cazione, disdetta, intimazione, 7. 

Auf'ſügen, v. a. aprire segando, 
aprire colla sega. 

Auf'fammeln, v. a. raccogliere. 

Auf fäſſig, gg., leit, J. ſ. auf · 
ierden -, de- ſätzig c. . [sellare. 
Auf'ſatteln, v. a. mettere la sella, 

Auf ſatz, m. abbozzo, schizzo, m. 
minuta, f.; progetto, scritto; tema, 
esercizio, m.; acconciatura di capo, 
: auf einen Spiegel, cimiero, 
m.; — auf einen Schrank, forni. 
mento d'un armadio; von Spei⸗ 
porre un monumento; ein Gebäude] ſen, messa, o portata di vivande. 
-, fabbricare, o innalzare un edi-|. Muf'{iigig, agg. contrario, avver- 
fizio; {id -, v. r. sollevarsi da sario, nemico, infesto; einem - fein, 
aver alcuno in odio, averla con 
uno; avere uno sulle corna; - wer · 
den, prender alcuno in urto; re- 


Auf'reiben, v. a. infilare. | 
Nuf'reifen, v. a. irr. aprire con 
veemenza, stracciare con violenza; 
stracciare, squarciare; disegnare, 
delineare; das Fenſter —, spalancare 
la finestra; das Steinpflaſter —, dis- 
fare il selciato, smattonare il pavi- 
mento; fig. die Wunden wieder —, 
riaprir le piaghe, rinnovare i do- 
lori; —, v. n. fendersi, spacearsi, 
crepare; sdrueirsi. e 
Auf'reitet, v. a. irr. scarnare, 
piagare la schiena del cavallo; {i —, 
v. 1. calterire le natiche cavalcando, 
Auf'reiz- en, v. a. eccitare, inci. 
tare; irritare; die Beg 
stare le passioni; - ung, /. eocita 
zione, f. huttar dentro. 
Anf' rennen, v. a. irr. romper, o 
Auf richt- en, v. a. erigere, ergere, 
rialzare, innalzare, rizzare; stabi - 
lire, fondare; confortare, consolare, 


sollevar l’animo; ein Denkmal —, 


-ig, agg. sincere, schietto, franco, 
candido, ingenuo, leale; —, avv, sin · 


A rerzione, nemicizia, J. [ehfando, tr 


fis Anf ſchürſen, v. al irtdare 1 ta- 


Aufſätzigkeit 389 Auf etzen 


ac uno: dn odio, ‘recarsi cano in. dendo; far ui un taglio, far un” Indi: v. a, destare, o sve- 


«dispetto». leit, I contrarietà ) av- sfones fendere; De Bauch „sven; gliare con grida 3 v. n. sclamare, 
are. 


e.|gri 
.i:@ntPfangen,.. v. a. «aprire suc-|-. Auf ſchlürfen „v. a; sorbire: in⸗ Auf ſchricken, v. d. Ar die Ka⸗ 
Auf ſäugen, v. a. — un 1 Aufßeſchluh, m. 1) apertura; 2) (Hin. gg „ ripiegar il-tornavira. 
bamhino, un dato tempo. Erklärung), spiegazione, f. schiari- . Auf'ſchriſt, Li mirata iscri» 
anus den v. were ra- mentor ; — fiber etwas geben, dare zione, f.; — auf Briefen, soprascritta, 
hiando, degli schiarimenti di d. o-; ſich - fe indirizzo, ricapito, m. 

verschaffen, procacciarst de ‘lumi, Auf ſchroien, v. a. voltolare in 

Auf ſchmauſen, v. a. mangiare {sul carro. 
tutto, Fichrises tutto. % „Au ſchub, m. dilazione, F. ritardo, 
indugio, m. ‘sospensione, J.; die 
Sache leidet keinen —, la cosa non 
soffre :indugio; — gelviibren, dare 
una dilazione, —-.. 

Auf 'ſchürzen, ©. a, succignere, 
succingere; ein aufgeſchürztes Pferd, 


1 (cace.) aprir cob taglio, _spae=i 

care; scalfire; calterire. i.“ 
Auf ſcharren, v. a..scoprire; o sca» 

vare razzolabdo. IVI 

Anf cant, v. n. guardar. in. sù; 
devare- gli occhi, alzare gll occhi; 
ue aut l occhio! guardal badate! 
2 v. a. por sulla palla; 


„ Aufeſcmelzen, v. d. 0 8 è 
squagliare sovra alcuna cosa; sal 
care squagliando; —, v. ba Maus- 
farsi, fondersi. n un cavallo co fiandri avvallati, 

Auf ſchmleden, v. a. congiufigere -Nuf'fibtiffelit, v. a. trattar con 

un. ferro per via del- fuoco. profusione; portar. in tavola, im- 

Auſ'ſchmteren, v. a. ugnere, sten. bandire, 
der sopra un unguento... „Anf“ ſchütteln, v. a. render soffice, 

Auf! ſchmücken, u a. drnare, ac- ien rimuovere; das Bett —, 
conciare;’ assettare, abbellire. spiumacciare 11 letto, 

Aus ſchnallen, v. a. sfibbiars; af -. Aufeſchütt-en, v. a. ammassare, 
fibbiare; «attaccare con fibbia.. raccogliere; (mugn.) versare nella 

Auf 'ſchnappen, o. a. acceffare, tramoggia; Korn —, raunare, o rac- 
abboccare; fig. intendere, seoprite cogliere grano in un magazzino; 
a CaSd, ricavare; PEBCATE; (>, » n. Lung, J. ammassamento, m. 
„Anf“ daneben, v. ia 5 differire, e: Auf 'ſchützen, v. a. (mugu.) ſermare 

8 u en v. a. 6 8 rà fl: 


‘peoosestinare, fi ospendere, ‘corso dell’ acqua con cateratte. 
‘prolungare; — ‘ift nicht col taglio, tagliare, fendere, spao- . Anſ'ſchwämmen, v. a: far gon; 
aufgehoben, ‘provi differito non è|care; den Bauch —, sparare il:ventre, | fiare;..rigonfiare come una spugna; 
i Presso. 0 sventrure; das Brot , affettare]rendere spugnoso, - 
Anf ſchiehen, v. a. rompere a can; tutto il pane: ein Buch + , tagliare Auf'fbwiinzon, v. a. ripiegare la 
nonate; , v. n. irr. trescere oon i fagli: d'un libro; —, v. si, ‘esàgge» | coda del cavallo, aggroppare la cada 
| molto rigoglio, venir: su con. gran] rare; farlo spaccone, lanciar can- al cavallo, 
Nc toni; lanciar campanili; -er, m. mi-. Auß'ſchwärzen, v. a, annerîr di 
1 ſchinden, ſich, ver. | sorttontal. lantatore, spaccone, farifarone, arci- nuovo, ritingere di nero, 
land, v. 1. (lr) conver- fanfano, appaltone, parabolano, m.; Auf'ſchwatzen, v. a. indur con 
tiri in scorie, -erei, /. esaggerazione, fanfaronata, belle parole, 5 paroline. 
Auf ſchlag, m. (am mod mostra, millanteria, ostentazione; ’spuccata, |: Auf ſchwell- en, v. a. gonfiare, en- 
fa carta voltata; (mu. ) battuta, f.; .; -erifà, agg. esaggerante; oon flare, rigonflare; , v. n. irr.gonfiarsi, 
— des ⸗Preiſes, incarimento, aumento ezaggerazione; ung, f. ineisione, enflarsi, divenir gonfio; (von Flüſ⸗ 
del prezzo, m.; -en, v. d. frr. J. Au c tagliamento, x. l ſen) ingrossare, alzarsi; ung, 7. 
aprire, o rompere a ſarzu di eobpi;; Auf ' ſchnellen, v. a. dar balzare; gonfiamento, m.; intumescenza, J.; 
„die Armel —, rivoltare:le maniche; |- . v. n. b in sù, g. acoumulamento, m. 
die Augen —, ‘alzare gli occhi, ‘aprire| Auf'ſchnitt, n. taglio) m. indi- Auf'ſchwingen, fi, v. r. irr. les 
U occhi] ein Bett =, piantare un sione, spae J. „ Alanciarsi, alzarsi a volo; fig, 
‘ letto; eine Bude —, metter: zu una Auf schnüffeln, v. a. scoprire flu · innalzarsi. 
‘bottega; eln Buch , aprire un libro; tando, trovare fiutando, Auf ſchwung, m. sluncio all’ in sù, 
„Anf ſchnüren, v. a. dislacciare; Aus ſegeln, v. n. arrenare. 
allentar la ‘stringa, allargare fli Auf ſeh- en, v. n. irr. riguardar 
busto, attuccare, allacciare su. in alto, alzar gli occhi; -en, n. ro- 
An' ſchobern, v. a. abbarcare, am- more, strepito, fragore, chiasso, m.; 
mucchiare. JTouechiajo. erregen, dar nell’ occhio, far 
n ſchöpfen, v. a. raccogliere col chiasso; — machen, far parlar di se, 
»An ſchoſſen, v. n. andare in se- far sensazione, far dello strepito; 
menza, talllre. far gran figura; er, m. inspettore, 
Anfeſchuhling, m. rimetsiticolo, intendente, soprantendente, m.; 
rampollo, brocco, pollone; fig. spi-|--tramt, n. sovrintendenza, ispe« 
“sa di lungone, lanternuto, m. zione, J.; - erin, 7. ispettrice, f. 
An ſchuleßen, v. d. frr. uprire, uf ſchrauben, v. a. svitare; at- Auf fein, v. n. irr. esser fuori 
sthiudere oon chiavè, dischiavare;|taccaré, o fermare con vite; (lalegn.) del letto, esser alzato, esser in 
fig. fein Herz =, aprire, o svelare ein Gebält —, innalzar Ia travatura 12 55 b. -, trovarsi "bene, star 
D sdo 1 nes E suo cuore;{col verridello. i 


„ v. a. Kal ‘mettere 


Auf ſcheuchen, v. q. abuearo, 880 
-Mire de. flere, “levare: ‘gli! :nttecelli 
* Nola, RAZZI 

i Anffeera,. v. a. Bed ripu- 
lire de: stoviglie, N stoviglie, 
:istrofinare; - - |’ . tastare. 

Ant ſchigten, v. d. a, stivare,. acca» 


— 


EY 


. risa; + ſich den Kopf >, ferirsi la testa 

hel ‘cadere; ein Lager =, piantare] 
un campo; Nüſſe —, rompere noci, 
schiacciare noci; eine Stelle , cer-] 
care un testo; ſeine Wohnung -, 
fissare fl suo donniellio; fermar la 
sua dimora; stanziarsi: , b. n. in- 
‘carire, SIA di ‘prezzo, andare 


dalia, v. a. trr. districare, riscuotersi spaventato. 
are le maglie; fi) — (sin. n fare m. grido, m. 
coon v. r. avviticchiarsi av. Aufeſchreiben, v. a. irr. notare, eine Bittſchriſt— mettere In iscritto 


VITA „ aggavignarm. scriveré, mettere in carta; tener una supplica; d fe Brille —, mettersi 
us ſchlitzen, v. d. aprire fen-/conto, scrivere a libro; appuntare, gli occhiali; Hörner , piantar le 


Aufſeufzen 


“corna, far le fusa torte; den Hut , di musica; -, v. n. zum Tanze —, 
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metter il cappello, coprirsi; Holz —, suonar alla danza, 


accatastaro le legna; die Kegel —, 


Auf ſpießen, v. a. mettere nello 


rizzare i birilli; einen Kontrakt —, spiedo, infilzare; impalare. 


stendere un contratto; ſeinen Kopf 


An ſpiunen, v. a, trr. finir di 


.—, intestarsi, incapponirsi; die Spei- filare il tutto. 


ſen , portare le vivande in tavola, 
imbandire la mensa; die Steine —, 
intavolare i pezzi; —, v. u. der Hirſch 
ſetzt auf, il cervo cangia, rinnuova 
i palchi; das Nadelholz ſetzt auf, i 
pini spuntano, cominciano a 
tare; das Pferd febt auf, il cavallo 
appoggia i denti alla manglatoria; 

ch —, v. r. montare a cavallo; 
mettersi la cuffia, acconciarsi il 
capo; -er, m. (im Kegelſpiele) colui 
che rimette, o rizza i birilli; -ung, 
J. dirizzamento, rialzamento, m. 

Auf'feufien, v. n. sospirare. 

Auf'ſicht, J. ispezione, inspezione, 
intendenza, sovrintendenza; dire- 
zione, J.; unter der- ſeiner Lehrer, 
sotto gli occhi de' suoi maestri, 
sotto la disciplina de’ suoi maestri; 
die - über etwas haben, die - filb» 
ren, invigilare, aver ispezione sovra 
aleuna cosa; aver la cura di al- 
ouna cosa. 

Auf'ſieden, v. a. far bollire di 
nuovo, lessare; (oref.) fare la cene- 
rata all’ argento; —, v. n. i 
levar il bollo; —, n. bollore, bolli- 
mento, m. bollitura, f. 

Auf'ſiegeln, v. n. attaccare colla 
cera d’Espagna. 

Auf'ſitz, m. montata, F.; zum - 
blaſen, suonare la buttasella; -en, 
v. n. irr. montare, salire a cavallo; 
star attaccato su; das Pferd läßt 
nicht —, il cavallo si difende colla 
schiena; im Bette —, star seduto in 
letto; fl —, v. r. scorticarsi, ac- 
ciaccarsi le natiche per troppo sedere. 

Auf'ſorren, v. n. (mar.) alzare le 
amache. sa 

Auf'ſpähen, v. a. rintracciare 
spiando, scoprire spiando. 

Auf ſpalten, v. a. fendere, spac- 
tare; —, v. n. fendersi, spaccarsìi. 

Auf ſpaunen, v. a. tendere, dis- 
tendere; Saiten auf ein Inſtru⸗ 
ment =, rincordare uno stromento; 
gelindere Saiten -, raddolelre il suo 
contegno, desistere dalle sue pre- 
tensioni; die Segel —, spiegare le 
vele, distendere le vele. 

Auſ'ſparen, v. a. conservare, ser- 
bare, mettere a parte, risparmiare. 


Auf ſpeichern, v. a. raccorre zul] sul candelliere. 


granajo, ammucchlare. 

Auf'ſpeiſen, v. a. finir di man- 
giare, mangiar tutto; levarsi da 
tavola. 

Auf'ſperr-en, v. a. Spalancare, 
aprire; die Augen —, spalancar gli 
occhi; den Mund —, star riguar- 
dando a bocca aperta, star a dada; 
fig. Mund und Naſe —, rimanare 
sbalordito, rimanere colla bocca 
spalancata; rimaner come un ba- 
laustro; ung, J. aprimento, m. 
apertura, J. allargamento, m. 

Auf'ſpielen, v. a. sonare un pezzo 


spun- | balzar 


Auf'fprengett, v. a. aprire con 
violenza, rompere con violenza. 
Auf'ſprießen, v. n. irr. germo- 
gliare, pullulare, metter rampolli. 
Auf 'ſpringen, v. n. irr. sultar su, 
e in sù; (von einer Thür) 
schiudersi, aprirsi da se con qualche 
scoppio; (von den Händen) fendersi; 
(vom Holz) fendersi; spaccarsi, cre- 
pare; vom Bette —, balzare dal letto. 
Auf'ſpritzen, v. a. e n. schizzare 
alto, [mettere rampolli. 
Auf ſproſſen, v. n. germogliare, 
Auf ſprudeln, v. n. alzarsi gor - 
gogliando, scaturire gorgogliando. 
Auf'ſprung, m. salto, balzo, m. 
Auf ſpulen, v. a. incannare; av- 
volgere sopra un rocchetto, 
Auſ'ſpülen, v. a. Sand , get- 
tare sabbia; (cuc.) lavare. 
Auf'ſpünden, v. a. levar via il 
cocchiume dalla botte, tor il ooo- 
chiume. Cola, braccheggiare. 
Nuf'fpiiren, v. a. andare in trac- 
Auf'ſtampfen, v. a. assodare una 


fo 


n 


bollire, | cosa pestandola, calcare, calpestare; 


battere i piedi per terra. 

Aui' Rand, m. sollevazione, sedi- 
zione, f. ammutinamento, tumulto; 
einen — erregen, ammutinare, ecci- 
tare sollevazione, far nascere un 
tumulto; einen — machen. recar 
disturbo, occasionare un disturbo. 

Auf 'ſtändiſch, agg. insurrezionale. 

Auf'ſtapeln, v. a. accatastare; 
ammassare, ammucchiare. 

Auf 'ſtauchen, v. a. (fabbr.) ingros- 
sare una verga di ferro; eine Feder 
—, battere la punta della penna. 

Auf ſtauen, v. . fare arrestare 
l’acqua affinchè s'alzi. ] 

Auf'ſtechen, v. a. irr. ein Ge 
ſchwür —, aprir un ascesso coll’ ago, 
con una lancetta; (mar.) zwei Taue 
, contorcere, congiungere due cavi; 
(mat.) die Halſen, Schoten —, allen- 
tare, mollare la manovra; —, v. n. 
(mar.) dicht bei dem Winde —, an- 
dare all’ orza, andare di burina, 

Auf'ſtecken, v. a. attaccare con 
ispille; eine Fahne —, inalberare una 
banderuola, piantare una bandiera; 
eine Kerze —, metter una candela 

Auf ſtehen, v. n. i 
essere aperto; alzarsi, levarsi; ri- 
sorgere; ſtehen Sie auf, alzatevi; 
es iſt ein Prophet aufgeſtanden, è 
comparso un profeta; früh —, le- 
varsi di buon’ ora; aus dem Bette 
-, alzarsi da letto, uscire di letto; 
in Maſſe. —, levarsi in massa, in- 
sorgere; von der Tafel —, levarsi, 
o alzarsi da tavola, 

Auf'ſteifen, v. a. einen Fut —, 
rassodare un cappello; die Wäſche 
-, dar l’amido alla biancheria, 

Auf'ſteig-en, v. n. irr. salire; 


rr. stare aperto, 


Aufſtreifen 


montare; alzarsi; (don Geſtirnen) 
ascendere, far comparsa sull’ oriz- 
zonte; die Galle ſteigt mir auf, mi 
si muove la bile; es iſt mir ein Ge · 
danke aufgeſtiegen, m'è venuto un 
pensiero; es ſteigt ein Gewitter auf, 
si solleva un temporale; es ſteigen 
in mir ſo verſchiedene Zweifel auf, 
questo mi fa nascere più dubbi; 
-, n. ascensione, f. ascendimento, 
M. salita, montata, J.; -end, agg. 
che monta, ascendente, sagliente; 
-e Linie, linea ascendentale, F.; 
-ung, f. (der Sterne) ascensione, f. 

Auf 'ſtell- en, v. a. metter in piedi, 
rizzare, ergere, piantare; posare, 
collocare; Beiſpiele —, produrre, o 
esporre esempi; Beweiſe —, addurre, 
o produrre testimoni; eine Bild · 
ſäule —, ergere una statua; Bücher 
—, riporre i libri nella scanzia; 
Grundſätze —, mettere, o esporre 
principi; eine Falle —, tendere una 
trappola; die Kegel —, rizzare i bi- 
rilli; Netze —, tendere reti; Speiſen 
—, imbandir vivande; Truppen —, 
schierare le truppe; Waren —, 
esporre, o mettere in vendita le 
merci; Zeugen —, produrre testi - 
moni; ung, f. collocazione, ere; 
zione, F.; schieramento, m. 

Auf'ſtemmen, v. a. appoggiare, 
assodare, puntellare. 25 

Auf ſtempeln, v. a. imprimer coll 
impronta, improntare. i 

Auf'fiden, v. a. cucire fregi, ri - 
camare figure su, 2 

Auf'ſtöbern, ſ. aufjagen. 

Auf'ſtöpſeln, v. a. sturare. 

Auf ſtören, v. a. fare alzarsi, far 
uscire frugando, o stuzzicando; das 
Feuer —, rattizzare il fuoco; ein 
Weſpenneſt —, stuzzicare in un 
vespajo. . 

Auf'ſtoßen, v. a. irr. aprire con 
ispinta; buttar dentro; die Thür —, 
aprire la porta con una spinta; —, 
v. n. aver de’ rutti, ruttare; urtare 
sopra alcuna cosa; imbattersi, ab- 
battersi in una persona; venir sotto 
mano; das Bier ſtößt auf, la birra 
gotta; der Wein ſtößt auf, il vino 
piglia la punta; ein folder Menſch 
ift mir noch nicht aufgeſtoßen, non 
ho incontrato mai uomo tale. 

Auf ſtößig, agg. guasto, acido, 
torbido; indisposto, malatticoio, in- 
fermiecio. N 1 

Auf ſträuben, v. a. arrizzare, riz- 
zare; fit) —, v. r. arrizzarsi, racca- 
priociarsi. 

Auf'ſtreb- en, v. n. tontare, o sfor- 
zarsi di salire; - ung, F. tendenza, f. 

Auf'ftreden, v. a. die Hände —, 
tendere, o alzar le mani al cielo, 
Auf 'ſtreich, m. incanto, m. asta 
pubblica, f.; en, v. a. irr. fregare, 
distendere; colorire; Butter auf 
Brot —, stender del butirro sul 
pane; Pflaſter —, stendere cerotto; 
(pann.) die Tiicher —, arruffare il pelo 
del panno; lamm, m. (pann.) pet- 
tine (da arruffare il pelo del panno), 

Auf'ſtreifen, v. a. die Armel — 
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rimboccare le maniche; —, v. n. 
radere la terra; fil) —, v. r. sbrac- 
clarsi; scorticarsi. 

Auf'ſtrenen, v. a. spandere, o 
sparger sopra. 5 

Anßſtrich, m. tratto (m.), o me- 
nata d' archetto in sù, f. * 

Auf ſtricken, v. a. adoprare tutto 
1 filo nel far calzette etc. 

Anf ſtülpen, v. a. (den Hut) ap- 
puntare; aufgeftilipte Naſe, f. naso 
sollevato, naso arricciato, m. 

Auf ſtürzen, v. a. mettere il co- 
8 in sù; —, v. n. mit dem 

opf auf einen Stein —, piombare 
con la testa zu d' una pietra. 

Auf'ſtutzen, v. a. appuntare le 
tese d'un cappello; raffazzonare. 

pali 8 appogglare; ſich 
7 6. F. ap ar sl. ì 

Auf ſuch- en, v. a. cercare, ricer- 
care, investigare, indagare; jeman ; 
den —, andar in traccia d’una per- 
sona; Wild —, braccheggiare un 
animale; —ung, 7. ricerca, indaga- 
zione, investigazione, f. 

tfluffinmmnmen, fil), v. r. crescere, 
aumentarsi, accumularsi, ingran- 
dirsî; — Taffen, lasciar aumentare 


la somma. 
Auf tafeln, ſ. auftiſchen. 
Auf'takeln, v. a. (mar. ) armare, 
Auftakt, n. (mus.) eontrabbatuta, 7. 
Auf'taljen, v. a. (mar.) alzar coi 
paranchi. (di ballare, 
:Auf'tanzett, v. a. lacerare a forza 
Anl'tauben, v. n. emergere, 
Auf'tauen, v. a. struggere, selo- 
gliere il ghiaccio; —, v. n. scio- 
gliersi 11 ghiaccio, dimojare, dis- 


gelare. 

Anf taumeln, v. n. alzarsi bar - 
collando, levarsi tutto sonnolento. 

KAuf'thmn, v. a. irr. aprire; die 
Augen —, aprire gli occhi; den Beu · 
tel —, sciorre, o aprir la borsa, sbor- 
sare; ſeine milde Hand —, allargar 
la mano; usar liberalità; (min.) der 
Gang thut ſich auf, il filone si al- 
larga, si va slargando; (mar.) das 
Land, die Küſten thun ſich auf, la 
terra, le coste vanno scoprendosi, 
cominciano ad apparire da lontano, 

Auf ihſtrmen, ſ. auftürmen. 

Auf tiſchen, v. a. mettere in ta- 
vola, imbandir le vivande. 
Austrag, m. incarico, n. incom- 
benza; commissione, f. ordine, m.; 
Aufträge erteilen, dare delle com- 
missioni; einen - erhalten, essere 
Incaricato, ricevere un ordine; 
einen — beforgen, fare, o eseguire 
una data commissione; -en, v. a. 
irr. dar commissione, dar incom- 


F. - de 


Soldaten —, far leva di soldati; —, 
v. n. (mar. ) das Schiff trieb auf, il 
vascello arenò, dette in un banco 
di rena, in uno scoglio. 

cire, sdrucire, 

Auf'treten, v. a. irr. schiacciar 
co’ piedi, aprire a forza di calci; 
, v. n. metter piede a terra; cam- 
minare, presentarsi; gegen einen —, 
levarsi contro alcuno, suscitarsi 
contro alcuno; leiſe —, andare in 
bilico, andar sulla punta de’ piedi; 
auf der Bühne —, comparire in 
iscena; auf der Kanzel —, montare 
in pergamo, montare in cattedra; 
als Zeuge —, comparire come testi- 
monio. 

Auftritt, m. scalino, scaglione, 
m.; presenza, comparsa; scena, f.: 
-an einer Kutſche, piedana, pre- 
della, f.; fig. wir wollen keinen — 
machen, non facciamo scena. 

Anf'trodinen, v. a. asciugare, sec- 
care, disseccare; —, v. n. asciugarsi, 

Auf'trommeln, v. a. svegliare, 
destare uno a forza di battere il 
tamburo. 

Auf'tröpfeln, v. a. sgocciolare su. 

Auf' trumpfen, v. n. giuocare 
trionfo. 

Auf'tuchen, v. a. (mar.) die Segel 
— piegare le vele. [polpastrello. 

Auf tupfen, v. a. raccogliere col 

Auf' türmen, v. a. ammontare, 
ammucchiare, ammassare; ſich —, 
v. r. torreggiarsi, alzarsi a guisa 
di torre. (inchiostro della Cina, 

Aftnfiben, v. a. ritoccare con 
starsi; fig. muoversi. 

Auf'wachſen, v. n. irr. crescere, 
andar crescendo, ingrandirsi, dive- 
nir grande. 

Auf wügen, v. a. solle var con leva. 

Auf'wall- en, v. n. bollire in colmo, 
crosciare; leicht —, sobbollire; - eub, 
agg. bollente, che bolle; fervente; 
-ung, J. bollimento, m. bollizione; 
effervescenza, emozione, ebollizione, 
orns, bollore dell’ ira, m. 

Auf wͤllen, v. a. mettere in bol 
lore, far bollire. [alto, 

Auf wälzen, v. a. rotolare in 


machen, fare enormi spese; 
-geſetz, n. legge suntuaria, f. 

Aufwärmen, v. a. riscaldare, ri- 
cuocere; fig. qufgewärmte Sache, 
cosa rifritta, f.; alte Geſchichten wie» 
der —, ricantare cose dette e ridette 
mille volte. 


fuf'wiirter, m. servitore, ser- 
vente; cameriere, m.; -in, f. serva, 
fante, fantesca, f. 

ATO, &vv. in sù, all’ Ins, 

alto; a monte; — gebogen, ri- 
curvo; den Fluß - ſchiffen, rimon- 
tare il fiume, navigur contro la 
corrente. 

Auf wartung, f. servizio; rispetto, 
omaggio, m.; visita, f.; die - haben, 
avere il servizio, essere di servizio: 
die — machen, render visita, venir 
a offrire i suoi omaggi. 

Auf waſchen, v. a. irr. lavare, ri- 
sciacquare, nettare le stoviglie da 
cucina, rigovernare; ſich die Hände 
vw scorticarsi: le mani a forza di 


avare. 

Auf'wäſcherin, J. guattera, y. 

Auf'waſch-faß, n. mastello, m.; 
-waſſer, n. sciacquatura, 7. 

Anf weben, v. a. irr. disfar l’or- 
dito, disfare il tessuto. 

Auf'wechſ-el, m. cambio, aggio, 
m.; eln, v. a. cambiare, trafficare 
con usura nel cambio. 

AnlWwed-cn, v. a. svegliare, ri- 
svegliare; rallegrare; einen Toten 
2, risuscitare; —ung, F. svegliare, 
destare, m. 

Huf'Wweben, v. a. soffiare, far al- 
zare soffiando. 

Anſ' weichen, U.; a. ammollire, 
ammollare, rammorbidare; stempe- 
rare; macerare; —, v. u. ammol- 
Ursi, ammollarsi; —ung, F. ammol- 
Umento, m. Lspare. 

Auf weifen, v. a. innaspare, anna- 

Auf'weif-en, v. a. irr. mostrare, 
far vedere, produrre; presentare; 
-ung, . presentazione, produzione, 
esibizione, esposizione, f. 

Aufmeigen, v. a. imbiancare di 
nuovo. 

Auf“ wenden, v. a. impiegare, spen- 
dere, consumare; allen Fleiß -, im- 
piegare ogni industria; viel Beit —, 
consumare molto tempo. 

Auf werf-en, v. a. irr. gettar so- 
pra; gettar in alto, spinger în sù; 
romper gettando; einen Damm —, 
fare una diga, far un argine, argi- 
nare; das Erdreich —, aggrottare, 
alzare la terra; eine Frage —, pro- 
porre una questione, metter in 
campo una questione; einen Graben 
„ scavare un fosso; einem den Kopf 
—, tirare una sassata in testa ad 
uno; fi) —, v. r. ſich zum Anführer 
Sp farsi capo; ſich dum Lehrer = 
voler farla da maestro, imprendere 
a far il maestro; fit) als Meifter —, 
voler sedere a scranna; ung, f. ri- 
voltar la terra, scavare, m.; — einer 


benza, incaricare; die Farben --, dari Auf wart-egeld, n. paga che si da Frage, proposizione d'un quesito, 
al servo, f.; -en, v. a. servire; cor - proposta, f. 


U colore, colorare; Speiſen —, met - 
tere, o portare în tavola, imban- 


teggiare, rendere om 


o; aver Auf wick eln, v. a. avvoltolare, 


dire la mensa; —, v. n. ovcupare|cura di q. o.; Ihnen aufzuwarten, avviluppare, aggomitolare; svilup- 
a suoi comandi; per servirla; mein pare; sfacciare; die Haare —, far le 
Hund kann —, il mio cane sa stare] carte; elung, f. aggomitolare; svi- 
seduto, o coccoloni; einem mit etwas] luppamento, m. 


molto spazio; geber, m. manda- 
tore, commelttente, m. 
Anf trüufeln, v. a. sgocciolare. 
Auf' treiben, v. a. irr. scovare, 
levare; rintracciare, esplorare; en 
fiare; Gelb --, procacciare danari; 


-—, presentare q. c, ad uno; den 


Auf'iviegel-n, v. a. sollevare, am- 


Göſten —, servire 1 convitati; bei mutinare, ribellare; ung, /. solle- 


Tiſche —, servire a tavola. 


vazione, f. ammutinamento, m. 


42 
Auf wiegen, v. a. irr: devare) sol-] An zwängen, v. u. aprir per forza. 
levar pian piano con le va; pesare, 
bilanciare, sbilanciare ©: con bulletts. 

Auf wiegler, m. sollevatore, sedi- Muf'awiugen,. v. a. îrt.- costri- 
zioso, fazioso, ribelle, m.; if), agg. gnere, forzaré a prendere, forzare 
sedizioso, fazioso, turbolento. ‘ |8 ricevere; addossare per forza; 
Auf windeln, v. a, ein Kind —, (man) die Berghölzer —, mettere le 
sſhsciare un bambino. ſinointe, le: veringole. 3 
„ Kuf'winden, v. a. im. tirar sul. Augapfel, m. pupilla, luce dell’ 
coll“ argano, ‘levare; d alzare per ocehio; wie ſeinen Iiebeu, «amare 
via d' argano; (inst.) issare; ghin- come la pupilla dell’ occhîo; ge 


Auf'zwecken, v. a. imbullettare, 
attaetare 5 ö 


dare; storcre. 


(torn.) formare Je. pagnotte; -(cacc.) 
«sparare U ventre (ae 
Auf ' wirren, v. a. sviluppare. 

Auf'wiſch-en, v. a. nettare, o 
solugare con eencio; Alappen, m. 
cencio, straccio, m. PAR 

Anfwilben, v. a. innalzare in 

forma. di volta. e 

Auf wollen, v. a. rr. voler uzarsi. 

Auf ' wühlen, v. a. so Ve, 0 Aprire 


» tt. 


’grufolandò; voltar la terra; seo- 


piro scavando, "> 
Auf' wurf, m. ‘terra 
‘térreno rilevato, mn. 
„Aufkzühl- en; v. a. ‘contare sul 
‘tavolino, mettere sulla tavoli i da- 
nari; ‘amnoverare; ung, F. anno 
veramento., xx. 
„ Auf zaumen, v. u. imbrigliare, 
metter Ia brîglia.: <>» 


ti 


Auf zehr- en, v. a. consumare, 


spendere; ung, J. consumo, m. 
‘‘’consumazione; spesa, 7. 5 
Auf 'zeichn-en, v. u. notare, seri- 
vere a ‘libro, segnare; disegnare, 
délinéare; - ung, F. disegno, m. an- 
“notazione; J. (vedere, produrre. 
Aufzeigen, v. a. mostrare, far 
Aufezieh- brücke, 7. ‘ponte leva- 
tojo; m.; -en, v. a. irr. tirar su; 
aliare oon argano; seiorfé; educare, 
alle vare; ‘nutrire; fig. einen , mot- 
tegglare uno, corbellare und; die 
Brücke =, Jevar il ponte; den Hahn 


L, rittrure ‘il. cane; den Riegel —, 


tirar il lentennecio, tfrar il chiavi. 
cestello ;.-GSaiten , incofdare, mettere 
le corde; gelindere Saiten —, prov. 
dia buone parole, veni colle Delle; 
den Vorhang 2, alzare’ il sipario; 
—, v. n. andar in processione, au- 
dar in “ordinanza; die Wache ua 
auf, la guardia monta, 1 soldati 
vanno a montere la guardih; es 
zieht ein Gewitter auf, si leva un 
temporale; -er, n. (anat.) grettore, 
. ‘muscolo erettore, .; - eret, 7. cor- 
bellaturs, ‘burla, 5. —bafent, m. 
-(inar.) uneino de’ paranchini, m.; 
-ſeil, n. fune da alzar' pesi, f.; 
tau, n. (war.) carica; F.; -ulig, J. 
tirar su, m. orditura; încordatura, f. 
Auf zucken, v. n. palpitare; spasi - 
make. „ 
Auſ' zug, m. ‘atto; (tess:) ‘ordito, 
m. tramay'incordatura, f.; etti 
„ pompa, processione, J.; feierlicher 
e 1 
Auf Zupfen, v. a. ‘sciogliere a 
poco a poco. . i È s 


It, tietto. ſchwür, n. (chir.) argema, J. argo» 

Auf' wirbeln, v. a. volgare il ma-] mone, m.; -häutchen, ni. (anat.) c- 
»Auf'wirten, v. a. ‘disfar-l’ordito; roide, f.; -vorfall, m. esoftalmia, f. 
Je sguardo, m.; (auf Würfeln) punto, 


J.; mit bloßem , a occhiò nudo; 


ulzata, Vi 


Au'ge, n. oochio, m.; fig. vista, 
m.; (am Weinſtock) cechîv, M. gemma, 


mit offenen n, a occhi aperti; mit 
geſchloſſenen n, a occhi chiusi; 
geh mic aus den Zn, vammi fuor 
degli occhi; unter vier n, fra 
quattr occhi; der Schalk ſieht ihm 
aus den -n, gli occhi 10 dicono 
ch'egli è un furbo; wenn er einmal 
die —n guthut, s'ei viene a morte; 
er hat ein ‘auf das Mädchen, ha 
qualche mira sovra quella rag. 
wo hatteſt du deine nr dove tenevi 
gli oechi? die n fallen mir zu, mi 
gi: chiudoho gli occhi; ich habe es 


mit meinen eigenen -n geſehen, Pho 


veduto co miei occhi; es ſchwebt 
mir vor den n; mi par d'averlo 
innanzi gli occhi; es ſpringt in die 
= n, ia cosa snlta negli ocehl, la 
cosa è evidente; er ſoll mir nicht 


unter die -n kommen, non mi deve 


più venir sotto gli occhi; ich ver: 
liere ihn nicht aus den n, non lo 
perdo di vista; er ſieht ſein Unglück 
vor n, egli vede che la sua dis- 
grazia & ‘inevitabile; ich habe dieſe 
Nacht kein — zugethan, non ho chiuso 
occhio: :in la notte; bie -u 
aufthun, aprir gli occhi; die -n auf. 


ſchlagen, ‘alzare gli oechi; in die -n 


fallen, saltar nell! occhio, dar nell“ 
oochio; große -n machen, rimaner 
sorpreso, inarcare le eiglia; auf bei 
den rin blind ſein, esser cieco d' ambe 
Eli. occhi; mit ſchelem anſehen, 
guurdare con dechi biechi, guardare 
di mal'dovhio; einen ins + faſſen, 
flssare uno; mit einem blauen da · 
von kommen, uscirsene pel: rotto 


della ‘cuffia;’ einem die —n öffnen, 


sprire gli occhi ad uno; die —n:fibere 
all haben, aver:l'occhio'dappertatto, 
aver gli occhi nella collottola; bie 
-n niederſchlagen, apbassar gli cechi; 
ſeine Pflicht aus den -n ſetzen, per; 
der di vista il suo dovere; allonta- 
narsi dal suo ‘dovere; in die -n 
ſtechen, dare nell’ oechlo; einem une 
ter die -n treten, «comparire dinanzi 
alcuno; aus den n verlieren, per- 


‘dere d'oòchio, perdere di vista; 


kein — von etwas verwenden, non 
rimuover l'occhio: da q. e., non 
fstaccar: Lo, dag: e.; mit den 
-n winken, far: cenno con'occhio, 
far d'occhio; ein wachſames - haben, 
aver Tocchlo attento; ein zu · 


Ta; 


drücken chiudere gli dechè fav 
vista di non. vedere; einem die —n 
ubrüͤcken, assistere a- un moribondo; 
feine -n ſind größer als ſein Magen, 
"provi è un grande ingorde; ha gli 
occhi più grand? dalla panels; uus 
den En, aus dem Sinn, prov. lon · 
tano dagli- occhi, lontan dab euere; 
eine frühe hackt der andern · die n 
nicht; aus, Prov. II lupo: Hon man- 
gis. di- lupo. 
Au gelchen, n. occhietto, 2. 
A gen- achat, m. agata» Suν o- 
niata, F.; aber, J. vena oculare, y.; 
arzt, m. ooullsta, m.; -urznei, J. 
coltitio; rimedio ottalmicd, m.; 
-bad, n. bagnuolo ottalm$00, m.; 
-balſam, m. balsamo ottalmivb, m.; 
-beſchreibnug, ‘ottatmografia, J.; 
binde, F. benda; banda, f.; blick, 
m. momento, istante, stante; attimo, 
m.; in einem —, m un momento, 
in un attimo; alle ge, ad ogni mo- 
mentò, ad ogni tratto, ad ogni poco, 
ad ogn' ora; încessanternente, cone 
tinunmentes von dem —e can, dal 
5 «che. sa -e · der Ab; 
reiſe, sul punto della partenxa; 
-blicklich, agg. momenfaneò, istan- 
taneoy , avv. in un momento, in 
un attimo, in sull’ istante, instan- 
taneamente, m.; brauen, . pl 
sopraciglia, m. pt.; —buttét Y, ca- 
cole, cîspa, F.; diener, m. udula- 
tore; ‘piagentiere, m.; dienſt, m. 
piagenteria, adulazione, B; =driife, 
f. Slandula lagrimale, T.. gentzün⸗ 
dung, f. infiammazione Gegli occhi, 
ottalmia, F.; fällig, agg. evidente; 
-fell, n. panno all’ occhio, m.; 
—fiftel, /. fistola lagrimale, /. egi- 
lope, m.; —fluf, m. flusso ‘oculare, 
m.; -geſchwilr, n. egilope, J.; glas, 
n. occhiale, m.; -häutchen, n. tu- 
nica, congfuntivn, f.; -heiltunde, fi 
ottalmologin, f.; -höhle, f. coppo, 
concavo dell’ occhio, *.; krankheit, 
F. mal d'occhi, m., ottahmin, f.; 
-leder, n. (der Pferde) paraocchi, 
m. pl.; -lehre, J. ottalmologfa, . J. 
ottalmografia, f:; licht, n. luce de- 
gli occhi, vista, /.; lib, n. pal- 
pebra, .; -luſt, ſ. Augenweide: 
maß, u. misura a occhio, J.; nach 
dem —, a vista, a occhio; -mert, 
n. disegno, m.; mira, f. intento; 
scopo; m.; ſein — auf etwas haben, 
aver in mira alcuna cosa, aver in 
vista alcuna cosa; -meſſer, m. otto- 
metro, m.; -mittel, n. rimedio ot- 
tahmico, m.; -mustel, m. muscolo 
dell' occhio, m.; nero, m. nervo 
ottico, m.; - operation, f. operazione 
degli occhi, J.; pulver, n. polvere 
pel mal d’occhî, polvere ottalmica, 
J.; fig. caratteri utissimi,.m. pl; 
-punkt, m. punto di vista, m.; 
-rinnen, n. lippitadine; cisposità, 
epifora; flusstone degli occhi, y.; 
-tite, 7. serottalmia, f.; -ſalbe, /. 
collirio, unguento: ottalmico, m.; 
-ſchein, m. vista, apparenza, ‘f. 
aspetto; colpo d'occhio, m.; das 
lehrt der —, l’oochio Io da, è cosa 


Ausbreiten 


pelli; 4) (sin. ausſpeien) vomitare, 
rendere; er brach lauter Galle aus, 
egli non vomità che bile; II. -, v. n. 
1) aus dem Gefängnis , rompere, 
forzare le carceri; 2) in Thrünen —, 
prorompere in lagrime; 9) die Blat⸗ 
tern ſind ausgebrochen, i vajuoli 
sono venuti fuori; der Angſtſchweiß 
brach mir aus, dall’ angoscia comin- 
ciai a sudare freddo; es brach Feuer 
im Hauſe aus, la casa ha preso 
fuoco. 

Aus“ breit-en, v. a. stendere, di- 
stendere, dispiegare, spiegare, allar- 
gare, dilatare; ausgebreitete Kennt. 
nis, conoscenza estesa, vasta eru- 
duzione, f.; die Flügel —, stendere, 
o spiegar le ali; feine Herrſchaft —, 
estendere il suo dominio; das Tiſch⸗ 
tuch —, mettere la tavoglia; fi) —, 
v. T. spandersi, dilatarsi, disten- 
dersi, allargarsi; ſich über etwas —, 
parlare alla distesa su q. c.; - ung, 
F. estensione, dilatazione, J. allar- 
gamento, distendimento, m.; pub- 
blicazione, /.; - des Glaubens, pro- 
pagazione della fede, f. 

Aus' brennen, v. a. îrr. bruciare, 
abbruciare, ridurre in cenere; —, 
v. n. finir di ardere, consumarsi 
dal fuoco, 

Aus' bringen, v. a. rr. cavare, 
tirare fuori, menar fuori; die Stie⸗ 
feln nicht — können, non potersi 
cavare gli stivali; einen Flecken aus 
einem Kleide —, cavar una macchia 
da un vestito; eine Geſundheit —, 
essere il primo a far brindisi; (mar.) 
die Schaluppe —, calare (in mare) 
la scialuppa; (min.) die Zeche bringt 
viel aus, la miniera frutta, rende 
molto, è ricca. 

Aus' bruch, m. scoppio, m. cru- 
‘zlone, 7. prorompimento; sfogo, 
trasporto, m.; sortita; uscita, J.; 
Tokaier —, vino vergine di Tocai, 
m.; gum — kommen, venire a unn 
rottura; (vom Kriege) scoppiate la 
guerra, venire alle armi. 

And brilhen, v. a. stottare con 
acqua bollente, sciacquare con 
acqua calda. Tscere; tramare. 

Ans' brüten, v. a. covare; fat na- 

Aus bügeln, v. a. spianare col 
ſerro. 

Aus'bund, m. cosa ecoellente, 
cosa squisita, f.; — von Gelehrſam⸗ 
keit, prodigio, o portento di dot - 
trina, m.; von Schönheit, portentò 
di dellezza, flor di bellezza, m. 

Aus' bündig, agg squisito, becel- 
lente, egregio; portentoso, prodi- 
Bloso; —, avv. eccellentemente, per 
eccellenza, portentosamente, prodi- 
giosamente. 

Aus' bürger, m. ſorestiere; citta- 
dino d'una città straniera, M. 

Aus'bürſten, v. a. sparzolare, het- 
tare colla spazzola, tor la polvere 
colla spazzola, 

Mus'dilpen, ſ. abbüßen. 

nus dampfen, v. n. svaporare, 
svaporarsi; sfumare. 

Aus'dümpf-en, v. a. far esalare, 
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evaporare; —, v. n. traspirare, su- 
dare; estinguere affatto; ung, f. 
esalazione, evaporazione, f. 

Aus'därmen, v. a. sventrare, ca- 
var Je interiora. 

Ans'dan -er, /. perseveranza, co- 
Stanza, tenacità, J.; ern, v. N. du · 
rure, persistere, perseverare, resi- 
Stere, soffrire sino alla fine; - ernb, 
agg. perseverante. 

Aus'dehn-bar, agg. dilatabile, 
espansivo; - barkeit, f. dilatabilità, 
J.; -en, v. a. distendere, estendere, 
dilatare, allungare, allargare; fig. 


Ausfallen 


Aus'drückung, 7. espressione, 7. 
spremere, m. (rare, 
Aus' duften, v. n. esalare, Svapo · 
Aus' düften, v. a. esalure, Svapo- 
rare; traspirare, olezzare. rare. 
Aus dulden, v. a. sopportare, du - 
Aus'dunſten, v. n. evaporarsi, 
svaporare, andarsene in fumo, tra- 
‘spirare, uscir per traspirazione. 
Aus'dünſt- en, v. a. mandar fuori 
vapore, esalare; traspirare; ung, 
F. esalazione; traspiraziohe, J.; 
-ungdmeſſer, m. (a.) atmometro, in. 
Aus'eggen, v. a. levar coll’ er- 


ſich worüber —, distendersi; ragio-|pica, cavar erpicando. 


nare distesamente su qualche sog- 
getto; ein Geſetz —, ampliare una 
legge; end, agg. espansivo, che 


Auseinan der, avv. disgiunta- 
mente, separatamente; - gehen, be- 
pararsi, andarsene; - nehmen, dis- 


dilata; -ung, 7. dilatamento, m. fare, scommettere; - reißen, strap- 


espansione, dilatazione, f. distendi- 
mento, m.; estensione, Y. 

Wns'denten, v. a. irr. immagi- 
nare, inventare, 

Aus'dent-en, v. a. spiegare, in- 
terpretare; übel —, interpretar male, 
Interpretar sinistramente, preider 
in mala parte; - ung, f. interpreta- 
gione, esplicazione, f. commento, m. 

Au3"diM)ten, v. a. ritrovare a forza 
di pensarvi; (mar.) calefatare. 


Ans dielen, v. a. tavolare, inta- 


volare; rivestire, coprire di ussi. 

Aus' dienen, v. a. finire il suo 
tempo, finire il suo servizio, finir 
di servire, compire il tempo del 
suo servizio; ausgedienter Soldat, 
veterano, invalido, m.; er wird bald 
ausgedient haben, è presto al ter- 
mine della sua carriera; dies Kleid 
hat ausgedient, quest’ abito ha du - 
tato il suo tempo. 

Aud' dingen, fa ausbedingen. 

Ans“ donnern, v. imp. finir di tuo- 
nare, cessare di tuonare. 

Aus'dorren, v. n. seccarsi, dive- 
nir secco, inaridire; stecchire. 

Aus' börren, v. a. seccare, dissec- 
care; inaridire; abbrustolire. 

Aus'drechſeln, v. a. lavorare sul 
tornio, scavare al tornio. 

Ans' drehen, v. a. storcere, disfare. 

Aus'dreſchen, v. a. irr. trebbiarò, 
batter il grano. 

Aus druck, m. espressione; rappre- 
sentazione viva, enuntiazione; pa- 
rola, J. vocabolo, m.; techniſcher —, 
termine tecnico, m.; mit - ſprechen, 
Purlare con espressione; -en, v. a. 
esprimere, imprimere, stampare; 
finir di stampare. 

Aus' druck- en, v. a. spremere, espri. 
mere, rappresentare al vivo; spié» 
gare; ſeine Gefühle —, esprimere 1 
suoi sentimenti; ſich gut —, spiegàt 
bene 1 suoi concatti; -lich, agg. es. 
presso, ptetiso, determinato, chiaro; 
—, avv. epressamente, precisamente, 
segnatamente, dètertninatamente; 
a posta, a bella posta, a bello 


studio, 
Aus'drucks-Ios, agg. senza es- 
pressione; voll, agg. pien d'espres · 


pare, stracciare; - ſperren, allar - 
gare; - ſeßen, separare, sceverare; 
fig. dilucidare, spiegare; - wickeln: 
sviluppare, svolgere; - ziehen, sti - 
rare, distendere; -ſetzung, F. èspli- 
cazione, dichiarazione, f.; hecomo- 
damento, m. [dal ghiaccio. 
Aus'eiſen, v. a. cavare, o trarte 
Aus“ eitern, v. n. uscire; cessare 
di far materia, [predestinato, 
Aus'ertoten, agg. eletto, scelto, 
Aus erleſen, agg. pròstelto, scelto, 


{squisito; eccellente, 


Und'erfeben, v. a. îrr. scogliere, 
prescegliere, eleggere, prèdestMare. 

Aus'erwüähl-en, v. a. prescegllere, 
predestinare, eleggere; -und, 7. 
presceglimento, n. elezione; pre- 
destinazione, f. 

Ans erzühlen, v. a. finir di ras- 
contare, raccontare sino alla fine. 

Aus'eſſen, v. a. irr. finir di man- 
giare; mangiar tutto. {fali. 

Aus' fachen, v. a. fornire di scaf- 

Aus'fächſern, v. a. propaginate, 
coricare i tralci dolle viti. 

Aus'füdeln, v. a. sfilare; fi) —, 
v. r. afilarsi, sfilacciarsi. 

Aus'fahren, v. è. irr. guastare, 
rovinare; den Weg , inchvare, o 
affondare la strada con carriaggi; 
Waren -, trasportar mercanzie, 
esportare mercanzie; —, v. n. uscir 
in vettura; empiersî di bolle, acqui- 
star un’ eruzione cutanea; -, n. 
uscire in vettura, m.; ebollizione, 
eruzione cutanea, f. 

Aus' fahrt, 7. uscita in carrozza, 
partenza in vettura, f. 

And fall, m. sortita, f.; einen - 
thun, fare un sortita; - der Steuern, 
thancanza (J.), difetto nell’ entrate 
d'un dazio, m.; en, v. N. irr. 1) ca- 
dere; die Zähne, Haare fallen ihr 
aus, i denti, capelli le cadono; 
2) (an.) far una sortita, sortite; 
stherm.) assaltare, far un Assalto, 

are un colpo; 9) (sin. unterblriben) 
non aver luogo, effetto; die heutigen 
Lehrſtunden find ausgefallen, le le- 
#fonî d'oggi non hauno avuto luogo; 
3) die Ernte ift gut ausgefallen, la 
raccolta è stata abbondante; gut, 


sione, energico, molto espressivo; ſchlecht =, riuscir bene, male; 5) ſich 
-weiſe, J. maniera d’esprimersi, /.|tinen Arm -, slogarsi un braccio; 
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mare a duello; Z=ung, J. disfida;| minare del mese; das iſt mein erfler 


fi die Zähne -, rompersi. i denti 
in . -, n. cadere; der 
re, alopecia, alopezia, f. 
alen, v. a, disfare, torre le 
piegh o ſich —, v. r. disfarsi le 


15 faſen, v. a. sfilare, afilacciare, 
Aus fafern, ſich, v. 7. sfilagciarsi. 
Aus“ faulen, v. n. cader di putre- 

dine, imputridire. 

ne“ ſechten, v. a. irr. decider un 

litigio per. via delle armi; proces- 
sare, discutere, 
Aus / ſe en, 
e; 


v. a. scopare, wan. 
vuotare; tf, 


copatore, m. 

Aus feilen, u. a. mare un buco, 
torre limando; fig. correggere, per- 
fezionare. 

Aus fertig-en, v. a, spedire, spac- 
ciare; er, m. spacciatore, spedi- 
m.; ung. J. F. elo, dispac- 

m.; ‘spedizione, f. 
ud fetten, v. a. (cone) sgrassare, 
digrassare. 

Aus feuern, v. a. (bott) dare il 
fuoco alle doghe; , v. n. cessar di 
far fuogo; tirar calci. 

Aus filzen, v. a. sgridare aspra» 
mente, dar un rabbuffo, dar una 

s 0 una lavata di capo; 
dare una sbrigliata, . 
Aus'find- en, v. a. ire, ritrovare, 


e, inventare; ia, agg. 
machen, trovare, scoprire;. ein it. 
tel - machen, trovar. modo, .imma- 


ginare un mezzo opportuno. 
Aus ' fiſchen, o. a. pescare, cavar 
dall acqua 1 pesci; einen Teich —, 
cavare tutti 1 pesci dalla peschiera, 
Aus ' flattern, v. n. uscire svolaz- 
Dle-treoce, 
uo ten, v. a. irr; sciogliere 
Aus fleiſch-en, u. a, (conci) sor- 
7 1 18 F. scarnamento, m. 
1 


provocazione, fi 

Aus' fördern, u. a. trarre, o. le- 
vare i. minerali dalle cave delle 
miniere. 

Aus'forffh-en, v. a. investigare, 
Spiare, rintracciare; esplorare, esa- 


minare, toccare il polso; einen , chi 


cavare i calcetti a uno; ung, f. 
investigazione, indagazione, esa» 
mina, ricerca, 7. 

Aus frag- en, o. a. interrogare, 
esaminare, . ein Geheim · 
nis -, cavare 11 segreto interro- 


m. gando; -ung, /. investigazione, in- 


terrogazione, esamina, f. 

Aus' franſen, v. a. tagliuzzare a 
modo di frangia; ſich -, v. r. sfran- 
giarsi, sfilacciargi, 

Aus freſſen, u. a, irr. divorare,|- 
vuotar mangiando; =, v. n. finire 
la pe: finir di mangiare. 

Ans'frie ren, v. n. irr. gelare, ag- 
ghiaceiarsi sino al fondo. 8 

Aus fuhr, 7. esportazione, f. 

Aus führ-bar, agg. eseguibile, 
praticabile; -barfeit, J. possibilità |q 
d'eseguire, f.; en, v, a, condur 
fuori; trasportare, esportare; ter- 
minare, compire, condur a buon 
termine; einen Bau. , compir di 
fabbricare un edifizio; ein. Unter- 
nehmen glücklich —, condur a. buon 
ermine un' intrapresa, eseguire 
un intrapresa; -er, m. esportatore; 
esecutore, m. 

Aus fuürbandel m commercio 
di esportazione, m. 

Ausführlich, agg. ampio, circo». 
stanziato, disteso, minuto; -e Er: 
zählung, 7. racconto minuto, rac- 
conto circostanziato, m.; —, avv. 
minutamente, circostanzialmente, 
distesamente; - erzühlen, particola- 
reggiare,. particolarizzare; lichkeit, 


flicken, v. a. ragconciare,(/, prolissità, circostanzialità, narra- 


raitoppare, rappezzare, rahbbarciare; 
-ung, F. rappezzamento, racconcia- 
mento, rattacconamento, m. 
fliegen, v. Di irr. uxoire. vo- 

lando; volarsene via 
11 nido, volar via dal nido; uscir 
del guscio; fig. uscire. 

Aus. fließen, v. n. irr. scorrere, 
colar. fuori; effondersi fuori. 


0 appicco, scampo, m.; Aus⸗ 
Liri N achermirsi 


i, ‘cercar 

KA m. volo, mn, volata; 

-, fig. prima scap- 

pu ia perio, farenna gita, 

8 fluß, m, 1) (des Waſſers) acalo, 

rgamento, scorrimento, N.; 

Sehendg eiſter) diffusione, J.; (des 

Lichts) effusione, emanazione, J.; 

DE elektriſchen Materie) emanazione, 
s Y (ein. Mündung) sbocco, m. 


tura, f. 
Aae folgen, ſ. verabfolgen. 
Aus forder-er, m. afidatore, 
-A, v. a, sfidare, 


sd 


zione. diffusa, fi; - ung, J. esporta. 
zione; esecuzione, F. es ento, m. 

Aus'fuhr-ſchein, m. bolletta d’es-|- 
portazione, permissione di uscita, 


3 abbandonare J.; -verbot, n. divieto d' esporta ; 


zione, m.; - zoll, m. dazio d'espor- 
tazione, m 

Aus füllen, v. a. empire, adem- 
piere, e fig. supplire; einen 
Graben , colmare un fosso; feine 
Stelle gut —, 
sua carica; - ung, J. empimento, 
riempimento; supplimento, 2. 

HusS'furden, v. a. solcare, far solchi. 

. Mus'fiittern, v. a. impinguare, 
ingrassare il bestiame; guarnire di 
fodera, foderare, 

Aus gabe, /. spesa, f. sborso, dis- 
pendio, m.; (eines Buches) edizione, 


(der J.; unter die — able gle sorivere a 


buch, n. libro delle 
(mentare. 


conto di 
spese 


spesa; - 
ere, m. 


Aus' gang, m. uscita, J. uscio, m. 
porta, F.; esito, evento, successo, 
m. — Fuse Schauspiels, sciogli: 
simento d'un dramma, m.; mit - 


disfidare; chla⸗ Monats, alle fine del mese, al ha 


adempiere bene la. 


Ane pitren v. n. cessar di ſer · Ho 


-, è la mia prima uscita; fo. 
lumne, (up.) coda, J.; Spunti, m. 
punta d'uscita, m.; 8 ſtiid, n. (mus.) 
finale, m.; -8zoll, m. dazio. N 
9 m. 

us'gäten, v. a. enrchinre, gar · 
ellare. 


Aus“ gattern, u. a. fam. rintrac- 
ciare, raccappezzare, 

Aus'geb- en, v. a. ix. spendere, 
sborsare; distribuire, spacciare; 
produrre, rendere; dieſes Getreide 
giebt nicht viel aus, questo grano 
rende poca farina; ſich.— für, spen- 
dersi per, spacciarsi per; 185 wahr 
-, spacciare per vero; Briefe -, dis- 
tribuere le. lettera; Geld —, spen- 
dere danari; etwas für das. Seinige 

—, appropriarsi alcuna cosa; spac- 

ciar per cosa propria; ex, m. dis- 
tributore; spenditore, dispensiere, 
m.; erin, f. dispensiera, massara, 
donna di casa, donna.di servizio, f.;. 
ung, J. distribuzione, J. . 

‘tasto n. oflerta da vendere 

bang Segni J. parto, prodotto, 
m.; der Hölle, parto inſernale, m. 

Aus“ ged inge, n, riserva, f. patto 
di riserva, m. 

Nud'geben, v. n. irr. uscire, sor- 
tire, andar fuori; spegnerai; finire, 
terminarsi; wenn er ausgeht, quand 
esce di casa; das Geld iſt. ausge ⸗ 

angen, il danaro è venuto meno; 
as 0 iſt ausgegangen, il pane 
è. fin das Feuer ging aus, il 
a 5 spense; die Haare gehen 
mir aus, i capelli mi cadono; dieſe 
Handschuhe gehen ſchwer aus, questi 
guanti si cavano difficilmente; aus; 
und eingehen, entrare e sortire, ‘andar 
dentro e fuori; bei einem aus- und 
eingehen, aver "libero accesso in una 
casa; praticare in una casa; laſſen, 
lasciar sortire, lasciar terminarsi; 
leer -, non ricevere nulla; auf etwas 

-, aver di mira; auf Abenteuer —, 
andar cercando ventura; einen Be- 
fehl - laſſen, promulgare, o pubbli- 
care un ordine; auf Beute —, an; 
dare a saeco; das Feuer - laſſen, 
lasciare spegnersi il fuoca; auf gilt» 
terung -, andar a foraggiare; —, 
v. a, einen Garten —, are a 
passi. un giardino; einen Gang -, 
(min.) andaxe per iscoprire un filone. 

Aus'geizen, v. a. spiccare le so- 
verchie foglie (al tabacco). | 

Aus'gelaſſen, agg. licenzioso, sfre- 
nato, dissoluto, scapestrgto, morbi- 
noso, eccessivo; , avv. licenzioza- 
mente, dissolutamente, sfrenata- 
mente, perdutamente; -heit, /. sfre- 
natezza, dissolutezza, F.; libertinag- 
gio, m. stravaganza, sregolatezza, J. 
Aus' gelegt, agg. (. auslegen); mit 
Iz —, intarsiato; e Arbeit, tarsia, 
intarsiatura, J. lindubitato. 
Aus, gemacht , agg. deciso; certo, 
Aus'gemergelt, agg. stenuato, 
8|snervato, smunto, spossato, affralito. 

Ausgenommen, agg. eccettuato, 


Ausgerben 


tratto, 
salvo. i 
Aud'gerben, v. a. coneiare a ba; 
stanza, pollre affatto il ‘dojo; fig. 
caricar di legnu seeca, bustonar di 
santa maniera. CR 
Aus' gezeichnet, agg. distinto, se- 
gnalato; eccelente. ESE 
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eccetto, fuorchè, toltonse, Singen —, “Sostener il tuono della lepre “dal 
„ voce; eine Stufe —, (win. ) spartire la 


miniera della roccia, terra e situîli; 
-Nugsseicert; n. (mus.) segno di up- 

n m. Lil mercato. 
Aus' handeln, v. n. conchiudere 


Aus hündig-en, v. a. consegnare, | 
baum ghia, 7. 


rimettere; (giur.) lasciar prendere, 


Aus gießen, v. a. irr. versare, |rilasciare; ung, f. consegnazione, 
spandere, spargere; spegnere con cessione, f. Mi 


ua mit Blei —, impiombare; 
mit Gips —, ingessare; ſeinen Born 


Aus hang, m. mostra, insegna, f. 
Aus'hängebogen, m. (stamp.) prova, 


„ 


-, sfogare la collera; das Kind mit /. foglio di mostra, m. 


dem Bade —, prov. gettar via in- 
sieme col cattivo anche il buono; 
guastar inconsideratamente l’affare; 
ung, J. effustone, f. spandimento, 
spargimento, m.; — mit Blei, im- 
piombare, m.; — des heil. Geiſtes, 
Infusione dello Spirito Sarto, f. 
Nud'giyfen, v. a. ingessare. 
Aus' glätten, v. a. spianare, sti - 
rare le pieghe. 1 
Ans'gleich-en, v. a. irr. pareg- 
giare, agguagliare, aggiustare, dde- 
guare, far'eguale; compensare; eine 
Rechnung =, pàreggiare un conto; 
-er, m. pareggiatore, giustatore; 
(zecc.) aggiustatore, m.; ung, J. pa- 
reggiamento, agguagliamento, ade- 
guamento; compenso, m. compen- 
sazione, f. | 
‘Yua'gleiten oder aus'glitſchen, v. 
n. gdrucclolare, scivolare, scorrere. 
Aus'glüh- en, v. a. infocare, far 
rovente, roventare; - ung, . infoca- 
mento, m. roventezza, 7. 
And'grab- eu, v. a. irr. scavare, 
dissotterrare; incavare, incidere, 
Intagliare, scolpire; ung, J. scava- 
mento, cavamento; disotterrare, m.; 
esumazione, F.; intaglio, wm. 
Aud'gräten, v. a. torre, o cavar 
le sche. 
Ans'grollen, v. n. cessar dl por- 
tar odio, cessar di nutrîr rancore, 
Nud'grilbeln, v. a. ritrovare, o 
scoprire stillandosi il cervello, 


4 


Aus' gründen, v. a. approfondare, 


cercar II fondo. 

And guck, m. (mar) posto della 
sentinella, m.; -en, v. n. (mir.) es- 
sere di guardia, di sentinella, far 
la sentinella; -er, m. (mar.) senti- 
nella, scolta, m. [gießung), m 

Aus'guß, m. scolatojo (ſ. Nus 

Aus“ hacken, v. a, cavare a forza 
di colpi d'ascia, cavare con la 
zappa; eine Krähe hackt der andern 
die Augen nicht aus, prov, il lupo 
non mangia di lupo. 

Aus haken, v. a. staccare. 

Aus halt-en, v. a. irr. soffrire, 
sostenere; durare, perseverare; reg- 
gere; ich kann es nicht mehr —, non 
ci reggo più, non posso più reg - 


gere; es iſt nicht mehr mit ihm aus» 


zuhalten, non sì può durarlà con 
lui; bei einem —, stare paziente» 
mente con uno, reggere con uno; 
die Lehrzeit —, compire Il suo tempo, 
compire il suo noviziato; eine Note 
-, appoggiare su d' una nota; die 


Ans' hangen, v. n. irr. essere af - 
fisso; pendere fuori, stare sospeso 
al di fuori. e 

Ans'häng- en, v. a. sospendere, 
appendere, esporre alla vistà, met ; 
tere in mostra; ein Schild , mét- 
tere fuori un' insegna; (stamp.) einen 
Bogen —, mettere à parte il foglio 
di prova; -eſchild, n. insegna, f. 

Aus'hären, v. n. spelarsi, perdere 
il pelo. 3 

Aus“ harren, v. n. perdurare, du- 
rare, risistere, perseverare, reggere. 

Aus“ hau, m. diradamento, m. 

Aus' hauch, m. esalazione, espira- 
210ne, J.; ‘fiato, alito, m.; - en, v. a. 
flatare, esalare, espirare; die Seele 
=, esalare l'anima; - ung, ſ. Aushauch. 

Aus' hauen, v. a. 1) (Holz, Stein) 
scavare, incavare coll’ accetta, col 
piccone; 2) eine Figur in Mare 
mor 20. —, scolpire, intagliare in 
marmo eto. una figura; 8) einen 
Wald —, diradare un bosco, sboscare 
una selva; 4) einen Ochſen —, ta- 
gliare a pezzi un mazzo; 6) einen 
mit Ruten —, frustare uno. 

Aus'bheb-en, v. a. irr. levare, al -· 
zare, tor via; einen Baum , cavar 
fuori un albero; 
sgangherare una finestra; Rekruten 
-, fare scelta di soldati, reclutare, 
levare reclute; eine Thür -, cavare 
da’ gangheri una porta, sganghe- 
rare una porta; er, m. (an der 
Uhr) rota di soneria, F.; —-eſpan, m. 
(stamp.) stecca, F.; ung, Y. lévar 
via, m.; leva; fig. scelta, f. 

Aus“ hecheln, v. a. pettinare; fig. 
einen —, dar la burla a uno. 

Aus' hecken, v. a. covare, far na- 
scere; fig. partorire, produrre. 

Ans' heilen, v. a. guarire intiera- 
mente, risanare radicalmente. 


- 


Aus'heizen, v. a. riscaldare bene. 


Aus'helf-en, v. a. irr. ajutare, 
assistere, sovvenire con sussidi; 
-er, m. ajutatore, assistente, m. 

Aus' hellen, v. a. schiarare, chia- 
rare; rischlarare. 

Aus'hobeln, v. a. incavare, o sca- 
vare colla pialla, 

Aus'höhl- en, v. a. scavare, ca- 
vare, vuotare scavando; ung, 7. 
scavamento, m. incavatura, 5. in- 
cavo, m. 

Aus höhnen, f. verhöhnen. 

Aus'höken, aus'hötern, v. a. ri- 
vendere in piccolo, 


ein Fenſter —, 


Ausklagen 


‘campo, prender un lancio, prende? 


la mossa; fig. weit —, presdere; b 


;cominciar da lungi II filo della nar- 


razione, ripigliar le cosé ‘dà Ion · 
tano; -er, m. (mar.) (des Klüver · 
baum3) ghindazzo, m. (des Lerde · 


Aus holz- en, v. a. diboscarb;- ta- 
„%% Dia 
È 7 . . 

Aus horchen, v. a. ascoltar dî's0p- 

Aus hören, v. a, udire il fino 
d'un discorso, ascoltare sino alla fine, 
»Aus hub, m. scelta, leva, 7. 

Aus hülfe, f. soccorso nel bisogno; 
supplemento alla mancanzu, in- 
| aid hüllen, v. a. sgusciate, bus: 
ciare, Voi 

Wud'bunger-tt, v. a. Aaffainàre, 
estenuare a forza di fame: ung, 
F. affamamento, n. 

Aus'hunzen, v. a. dare un rab- 
buffo, dare una lavata di capo. - 

Aus' huſten, v. a. gettar fuori tos- 
sendo, espettorare. sati 

Aus' jäten, ſ. ausgäten. ö 

Aus“ jochen, v. a. torre il giogo, 
digiogarè. +0 ‘{gHare, 

Aus kalben, v. n. cessare di fi- 

Aus' kämmen, v. a. pettinure, rav- 
viare, ripulir col pettine. 

Aus'tämpfen, v. a. decidere un 
litigio hg armi; , v. ri; oessare dt 
combattere. . 

Aus' kauen, v. a. suochlare, masti- 
care; (mar.) das Schiff kaut das Werg 
aus, la nave sputa le stoppe. 

Ans kaufen, v. a. comperare Îl 
tutto; einen —, prevenire un altro 
nella compra. Ue ohi 

Aus'kehl-en, v. a. ‘ scanalare, 
striare; - ung, 7. scanalature, J. 

Aus' kehr -en, v. a. spazzare, sco- 
pare; -er, m. scopatore, m.; icht, 
n. spazzatura, f. COS 
Aus'teifen, v. a. bravare, ugri: 
dare, rampognare, riprendere, dar 

Ans'fellen, v. a. inzeppare, strin- 
gere; fermare con zeppe. i 

Matteo, v. q. germogliare, 
spuntare. 

Aus'kelter- n, v. a. spremere collo 
strettojo, spremere col torcolo; 
ung, f. spremitura, 7. (lare. 

Aus'fterben, v. a. intaccare, mer- 

Aus'kernen, v. a. snocciolare, ca- 
varo i noccioli; sgranellare; das 
Erz x (min.) scegliere il miglior 
minerale, | 

Aus'keſſeln, fil, v. r. (min.) pren- 
dere la forma di un calderone. 

Aus'ketzern, v. a. fare del fessi. 

Aus' kippen, v. a. (zecch.) bie Gold · 
ſtücke —, scegliere le monete di 
cata peso (col pesarle nel bilan- 
cino). i 

Aus“ kitten, v. a. oementare. 

Aus'klaftern, v. a. misurare, o 
determinare la quantità di legna 
che può dare un albero. 


Aus'hol-en, v. a. cercar di cavar| Aus'klag- en, v. a. processare, con- 


Probe , reggere alla prova; im di bocca, cavare i calcetti, cavar le'tinuar la lite fino alla sentenza del 


giudine; 


cine Schuld —, esigere il] [cine Gelebriamieit.—, 
nto. d'un debite per via.di|suo-sapere; ung, 7 eeponizione In m. des Borns, sfogo di collera: “i 
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giustizia,.f.; ung, J. egazione per 9 mostra, f.. BEE 


via di giustizia, : 

-Aus'tlär-en, v. 4. ‘rischiarare; 
7 v. 7. rischiararsip dung, , 

rischjaramento, m. 


Ans klaiſchen, v. a. far le fischiato; ga 


achernir battendo le ‘mani;  sonlac- 

Alare; scoprire, o raccontare gli 

altri secreti. 

Aus“ klauben, v. a. scegliere dili- 

gentemente; raccappazzare :beccan- 

«dosi il cervello; spilluzzicare. 
Ausleben, v. d. foderato i 


«carta eto. 
uus kleib-en, v. & svestire, 8 
1.4 ; oavar i-vestimenti di dosso; 
aa v. r. svestirsi, spogliarsi; 
5 n. guardaroha, /13 Aung, 
estire, .m 
nb kleinen, v. a. 1 tritalare. 

Ans Heiſtern, v. a. impastriociare 
intieramente.. 

Aus klingeln v. d. pubblicare 
q. c. a suono di ‘campanello. (ama 

Ans ' lingen, v. n, cessare: di quo- 
nare. - .. [tere; sbacchettare. 

Aire copia, v. d. sbattere, scuo- 

Aus'klügeln, v. g. assottigliare. 

Aus kneten, v. Gi a ora, dom - 
piutamente la pasta. 

Aus' kochen, tri a. cuecere abba- 
stanza, finir di cuocere; —, v. n. 
cessare di bollire, n en 

Ans“ tommen, v. n. imm uscir 
fuora, sortire; uscir. di casa; aver 
1 bisognevole, avere a bastanza, 
aver di che sussistere, aver snffi- 
dientemente da vivere; es iſt nicht 
mit ihm auszukommen, non d pos- 
sibile di vivere con lui; es iſt leicht 
mit ihm auszukommen, ‘è un uomo 
trattabile; ich werde mit dem Gelde 
nicht —, questi danari non. mi ba- 
steranno; das Feuer iſt in jenem 
Hauſe ausgekommen, il fuoco ha 
preso in quella casa; mit einem 5 

—, comportarsi con uno; mit Bielem 
hält man Haus, mit Wenigem kommt 
man aus, prov. con molto si stà 
dene, col poco un si sostiene; —, 


Aus kratzen, v. a. radere; Tastisre, 


Ausleihung 


=ungszeichen, n. (Sram. ) anostrofo mn. 
Bora m. uscita, F. Sbocco,: m.; 


U bal) prof tto, guadagno, m.; {min.) ung 


raschiare; die Augen —, cavare colle 
unghie gli occhi; —, vin. Sfuggirsi. 
Hud'frebfert, v. ai cavare tutti i 
mberi.- 5 ui) 
Aus kriechen, v. u. ir. I) (von 
Vögeln) uscire del guscio, del- 
l'uovo;(von Seidenwürmern) nascere, 
venir. fuori; (pon Schmetterlingen) 
sfarfallare; 9) der Wind kriecht aus 


fund ein, (mar) il vento gi cambia, 


si volta ogni momento, è variabile, 
Nud'triegen, v. n. finir. di guer- 
reggiare; —, v. a. pater. caxarsi. 
Auskult-a' nt, m. ascoltante, m.; 
-atio'n, J. ascolto, ms —a’tor, mn 
ascoltatore, m.; ie ren, v. n. ascoltare. 
Aus'kundſchaſt- en, v. a. esplo» 
rare, spiares rintraggiare; ein. Sand 
—, riconoscere un;:paesa; ig, f. 
perquisizione, esplorazione, investi. 
gazione, f. spionamento, m. 
Nud'funft, J. mezzo, tia espe- 
diente; schiarimento,. ragguaglio, 
m. notizia, f.; = geben, dar rischia- 
rimento, dar notizia; —@mittel, n. 
ripiego, mezzo, m. 
Mudfiinfteln,. v. a. inyentar con 
industria, lavorare con axtifloĩo. 
Aus! kurieren, v. a. “sanare, o gua 
rir affatto. 


Aus lachen, v. d. deridere, ri- camp: 


dersi, burlarsi, beffarsi. d'alcuno; 
Ewert, agg. derisibile, ridicolo. 


Aus lab- en, v. a, irr. scaricare; 


ein Schiff —, sbarcare; scaricare 
una nave; er, m. facchino, scarl: 
catore, m. 

Aus' ſlabung, /. scarico ; sbarco, Ai 


(arch) prominenza, 7. rialto, m.; 
-Skoſten, spese dello N laß, 


m. sbarcatojo, m. 

Aus' lage, /. sborso, n. spesa, fa 
banco della mostra, m.; (com.) De 
stra, F.; die n erjtatten, rimbo r 
sare, ‘rimettere le spese. 

Aus“ lagern, v. n. stagionarsi. 

Ausland, n. paese forestiere, 
paese straniero; paese oltramon- 


n. sussistenza, f. necessario alla tano, estero, m. 


vita, m.; ſein — haben, aver pane, 
aver da vivere; ſein reichliches — 
haben, essere bene stante; ein 
treffen, trovare un modo di accor- 
darsi; es ift kein — mit ihm, il vi- 
vere con lui è impossibile, 
Aus' tömmlich, agg. esser pagato 
dun modo da poter vivere, [nellare, 
pe tig v. a. sgranare, sgra- 
ligne v. a. scegliere assag- 


Aus'läud- er, m. straniero, fore- 
stiero, estraneo, m.; - erin, J. stra- 
nlera, forestiera, f.; -iſch, agg. stra- 
niero, forestiero, 3 Pflan · 
zen, piante esotiche, /. pl.; e Was 
ten, mercanzie forestiere, f. pi. 

Aus langen, v. n. bastare, averne 
a sufficienza; ich lange damit nicht 
aus, ciò non mi basta. 

ns laſſ-en, v. a. irr. lasciar 


scegliere gustando. uscire, o sortir fuori; omettere, la- 


. — v. n. 


alogarsi la giuntura del piede;; disciogliere, struggere al fuoco; 
ung, . 1 della giuntura Butter —, struggere butirro; feine 
del pied ede, J. Freude —, dar libero corso alla sua 


Ans krag-en, v. a. (arch.) (cinelgioja; ein Kleid —, allargare, o slar- 
Mauer) far sporgere in fuori; - ung, gare un abito; ein Wort —, omet- 
Fi, sporto, davanzale, m. prominenza, tere una parola; den Born , sfo- 
J. (d'una muraglia), gar la bile, svelenirsi; ſich über 

Aus tram-en, v. a. esporre, o etwas — dar ad intendere una cosa; 
metter in mostra le mercancie; fig. bung, J. omissione, f. rilasciamento, 


(von Pferden) sclar fuori, dimenticare, liquefare, |tica 


carrettata (di minerali);..— einer 
Flotte, partenza, F.; en, v. n. irr. 
correre, far una scorsa, andarsene; 
mattersi in corso; trapelare; .spil- 
lare; die Flaſche läuft aus, U. fias00 
verga; dieſe Schrift iſt um zwei Bo⸗ 
gen ausgelaufen, questi caratteri 
8 hanno, preso due fogli di, piu: aus 
dem Hafen - „ uscir del „ ur 
velgz pon einem gewiſſen Punkte — 
cominciare la. gorsa da un dato 
luogo; die Erze - laſſen, carre lare 
1 minerali fuori della cava; 
v. 7. stancarsi correndo; atenderel. 

Aus'läufer, m, ‘servo destinato 4 
uscire per.far imbasciate, fante, 
fattorino; pollone, rampollo, m.; 
co Gebirges) ramo (d'una mon- 

M. io Bon bed, 
Ius laug zen, b. lavar le oe - 

peri, cavar la..lisciva dalle ceneri; 
dare. il ranno; rung, J. lavaturn 
delle ceneri, Si. "RI 

Aus“ lauſchen, v. a. scoprire ascol- 
.| tando di .soppiatto, . . 

Aus'faut, m. suono. finale, Le 
-en, v. n. terminare. 

Nud/tinterr, v. a. finir di sonar 
le campane, pubblicare a suono 0 di 


Ze 


ana. 
Ans leben „ b. n. finir di vivere. 

Aud'feder, v. a. lecoar fuori, trar 
fuori leccando, D''A Leuoio. 

Aus ſedern, v. a. guarnire. di 

Aus“ leer-en, v. a, evacuare, vuo: 
tare; den Magen -, scaricare lo 
stomaco; die Pumpe —, (mar.) vuo- 
tare, ‘scaricare la, tromba; Mg, J. 
evacuazione, /. votamento, vuota- 
mento; esoremento, mi oUungeniittel, 
n. purganza, f. 

Aus'leg-en, v. a. esporre, metter 
fuori, metter in mostra; interpe- 
trare, spiegare, commentare, es · 


porre; übel -, prendere in cattiva 


parte, interpretare sinistramente; 
Geld für einen —,. sborsare danaro 
per alcuno; mit Holz — intarsiare; 
etwas zur Schande —, imputare 
checchesia .n disonore; einen Sol» 
daten —, far cambiare d'alloggio un 
soldato; einen Traum -, spiegare 
un sogno; ein Schiff - 
tere alla rada un vascello; -er, m. 
interprete,interpetre; commentatore, 
m.; (mar.) nave di guardia, f.; ung, 
fi esposizione in vendita, esposizione 
in mostra; interpretazione, esposi- 
zione, f.3- —umgstunit, F. ermeneu- 


ca . 

Aus leiben, v. n. irr. soffrire. sino 
alla fine; cessar di soffrire. 

Aus leih- en, v. u. irr. impre- 
stare, dar ad imprestito; collocare, 
o porre danari a interesse, collo- 
care a guadagno; dare a nolo; er, 
m. prestatore; noleggiatore , m.; 
-etin, f. prestatrioe, f.; ung, J. 
prestanza, F. il dare ad 1 


e, (mar. ) mete 


Auslenken 48 


Ausplatzen 


Aus'lenken, v. a. svolgere dalla recht hat, non è ancor deciso s egli 
strada. ha ragione o torto; etwas mit einem 

Ans' lernen, v. n. e a. uscir di novi- auszumachen haben, aver degli af- 
ziato, finir il tempo; imparare a ſari con uno, da conferire con lui 
fondo, imparare compiutamente; per accomodare q. e.; 6) Seele und 
ausgelernter Schelm, farbo consu- Leib machen den Menſchen aus, 
mato, m.; der Menſch lernt nie aus, l’anima ed il corpo formano l’uomo; 
l’uomo non finisce mai d' imparare; das macht es noch nicht aus, questo 
ein Handwerk -, finir d'imparare non basta; 6) das Feuer, Licht —, 
un mestiere. spegnere, smorzare il fuoco, la can- 


Aus'leſ-e, f. eletta, f.; en, v. a. dela; 7) er iſt ein ausgemachter Narr, 
îrr. eleggere, scegliere, scerre, scer- & un vero pazzo, è un pazzo da catena. 


nere, separare; leggere sin alla 


Aus' mahlen, v. a. macinare bene; 


fine; ein Buch —, finir di leggere -, v. n. finire di macinare. 


un libro; Linfen —, capare lentio- 
chie; Wolle —, spelazzare; ung, 
F. scelta, f. 

Aus'leuen, v. a. (mar.) scaricare. 

Aus"Tibten, v. a. einen Wald —, 
diradare un bosco. 

Aus'lief-ern, v. a. conseguare, 
rimettere, recare, porre in mano 
altrui; erung, /. consegna, conse- 
gnazione, rimessione, f.; -trungd=» 
vertrag, m. convenzione per la resa 
scambievole de’ fuggitivi, f. 


Ausmalen, v. a. dipignere, pin- 
gere; colorire, colorare. 

Aus'mark- en, v. a. segnare, porre, 
o determinare i confini; - ung, . 
segnamento dei confini, m. 

Aus' marſch, m. partenza, uscita, 
F.; ieren, v. n. uscire, partire. 

Aus' mäſten, v. a. ingrassar com- 
piutamente. 

Aus'mau- ern, v. a. murare, ri- 


vestire di muro; erung, f. rive- 


stimento, m. 


Aus ' lieg- en, v. n. irr. stagio- Aus meißbeln, v. a. scavare, inca- 
narsi, maturarsi col tempo; der vare collo scarpello; scarpellare. 


Wein muß —, il vino deve stagio- 
narsì nella botte; 
nave di guardia, f. 

Aus lochen, v. a, pulire, neitare 
con la fiamma, 

Aus' löchern, v. a. bucherare, fo- 
rare. 

Aus loden, v. a. far uscire con 

Aus lohen, v. a. ricuocere. 

Aus' lohnen, v. a. dar la mercede, 
pagar le mercedi; pagar lo stipendio. 

Aus' löſch- en, v. a. spegnere, smor- 
zare, ammorzare, estinguere; sean ; 
cellare, cassare; —, v. n. spegnersi, 
smorzarsi; lich, agg. che può sean - 


-er, m. (mar. ) 


Aus' melken, v. a. mungere fin 
all’ ultima goccia. 

Aus'merg-eltt, v. a. smungere, 
affralire; snervare, consumare, este- 
nuure; das Erdreich —, sfruttare il 
terreno; -elung, f. affralimento, m. 


fallettamenti. | estenuazione, stenuazione, f. 


And'merj-en, v. a. sceverare, 
scartare; die Schafe —, sceverare le 
pecore men buone; ein Wort —, 
sbandire una parola; - ung, f. scar - 
tamento, m. 

Aus'meſſ-en, v. a. misurare, pren · 
der le dimensioni; mit der Elle —, 
misurare a braccio; Bier —, ven- 


cellarsi; che può spegnersi, estin - dere birra alla minuta; -er, m. 


guibile; -ung, J. spengim 


ento, m.] misuratore, n.; ung, 7. misura, 


estinzione; cancellatura, f. cancella - dimensione, J.; -uungsòkunſt, J. agri. 


mento, m. 

Aus'lof-en, v. a. scegliere. per 
sorte, tirar le sorti; -uug, f. spar- 
tizione a sorte, J. 

Aus'löſ-en, v. a. disimpegnare, 
ritirar un pegno, riscattare, redi- 
mere; -tittg, J. disimpegno, m. ri- 
scossa del pegno, f.; riscatto de’ 
prigionieri, m, redenzione, f. 

Aus'ſotſen, v. a. (ein Schiff) con- 
durre (una nave) fuor del porto. 

Aus' luft- en, v. a. esporre al - 
l’aria, sventare, sventolare; solori- 
nare; ſich —, v. r. sciorinarsi, farsi 
vento; - ung, J. sciorinamento, m. 

Aus'mach- en, v. a. 1) (Nüſſe, 
Mandeln) sgusciare, cavare dal gu- 
scio; Erbſen, Bohnen —, sgranare, 
sgusciare piselli, fagiuoli; Auſtern 
=, staccare dal guscio le ostriche; 
einen Fleck -, cavare una macchia; 
2) einem einen Dienſt , acconciare, 
accomodare alcuno per servitore; 
8) (ein. beenden, vollenden) finire, 
terminare; accomodare; 4) etwas 
mit dem Degen —, terminare uno 
contesa colla spada; es iſt noch nicht 
ausgemacht, ob er Recht oder Un⸗ 


mensura; (der Ebenen) planimetria; 
(der Körper) stereometria, f. 

Ans'metzen, v. a, dar la mulenda 
al mugnajo. 8 

Aus' mieten, v. a. uscir di casa 
pigionante con l’accrescergli il fitto. 

Nus miften, v. a. cavar il letame 
dalla stalla; purgare dallo sterco, 
sgombrare lo stabbio. 

Aus mitteln, v. a. trovar ripiego, 
trovar il verso; rintracciare, scoprire. 

Aus' möblie- ren, v. a. addobbare, 
mobigliare, fornir di mobili. 

Aus“ münd- en, v. n. versarsi, met- 
ter foce; ung, f. foce, 7. [tare 

Aus“ münzen, v. a. coniare, mone- 

Aus'muſter-n, v. v..scartare, see; 
verare; congedare; ein Regiment —, 
riformare un reggimento; - iiug, f. 
scarto, scartamento, congedo, m. 

Aud' nähen, v. a. lavorar di trap- 
punto, ricamare, imbottire. 

Aus nahm- e, J. eccezione, eccet- 
tuazione, riserva; condizione, J.; 
unter gewiſſen -n, con certi limiti, 
con certi eccezioni, con certi patti; 
eine — machen, fare eccezione; keine 
Regel ohne =, prov. non v'è regola 


senz’ eccezione; —efall, m. casa ec- 
cettuativo, m.; —egeſetz, n. legge 
eccettuativa, /.; -$Wcift, avv. per 
eccezione. 

Aus' nehm- en, v. a. irr. prender 
fuori, ea var fuori; eccettuare; esclu- 
dere, esimere; dich ausgenommen, 
all’ eccezione di te; ich nehme nie» 
manden aus, parlo in generale, non 
eccettuo alcuno; Federvieh —, sven 
trare, o sviscerar il pollame; Fiſche 
—, sviscerare i pesci; Waren —, 
comperare a credito mercanzie; 
einen Zahn -, cavare un dente; 

ch -, v. r. segnalarsi, distinguersi; 
dieſe Farbe nimmt ſich gut aus, 
questo colore risalta, questo colare 
campeggia; ſich nicht gut —, scom- 
parire; end, agg. singolare, eccel- 
lente, egregio, eminente; -, arv. 
particolarmente, egregiamente, sopra 
modo, oltremodo; ung, f. svisce- 
ramento, m. [tellinî. 

Aus'nippen, v. a. vuotare a cene 

Aus'nuien, ans' nützen, v. a. logo- 
rare; fi) —, v. r. logorarsi. 

Aus“ öhſen, v. a. (mar. ) vuotur 
l’acqua colla sassola. 

Nud'pad-en, v. a. dispaccare; 
spaccare; sballare; eine Rifte —, ca- 
vare dalla cassa; -er, . colui che 
sballa; facchino, scaricatore, m.; 
-ung, F. sballare, m. 

Aus' parieren, v. a. parare, ripa- 
rare, schivare, ribattere un colpo. 

Aus pauleu, v. a. pubblicar a 
suon di timballo, m.; fig. dar un 
carico di legnate. 

Aus pauſchen, v. a. (min.) strito- 
lare, sminuzzare. {gliare. 

Aus' peilen, v. a. (mar.) Scanda» 

Aus'peitſch-en, v. a. frustare, dar 
la frusta; er, m. frustatore, m.; 

Aus'pfähl- en, v. a. munire di 
pali, cingere di pali; - ung, f. pa- 
lizzata, palafitta, f. 

Aus'pfänd- en, v. a. staggire; se- 
questrare, pignorare gli effetti del 
debitore; er, m. staggitore, m.; 
-ung, F. pignorazione, /. staggi- 
mento, sequestro, m. (diocesi. 

Aus'pfarren, v. a. separare d'una 

Aus'yfeifen, v. a. fischiare, far 
fischiate; —, n. fischiata, f. 

Aus'pflaſtern, v. a. lastricare, sel- 
ciare. [coll' aratro. 

Aus'pflügen, v. a. cavar ti terra 

Aus' pflücken, v. n. einem Vogel 
die Federn —, spiumare un uccello; 
alte Taue —, (mar.) storcere, disfare 
cavi vecchi. 

Aus'pfützen, v. a. (min.) cavare, 
tirare dalla miniera le acque. 

Aus'pichen, v. a. impeciare, im- 
pegolare; einen ausgepichten Mae 
gen haben, aver uno stomaco di ferro, 

Auſpl cien, J. pl. auspici, m. pl 

Aus picken, v. a. cavar del guselo, 
sgusciare col becco, beccare. 

Aus platten, v. a. splanare. 

Aus' platzen, v. n. crepare, fen; 
dersi; in ein lautes Gelächter 
iscoppiare in alte risa, 


7 


Ausplaudern 49 Ausſaufen 


Aus“ raufen, v. a. svellere, sbar - spese delle nozze; -er, m. esecu- 
bare, strappare; die Haare —, strap- tore, m.; - ung, J. effezione, F. Por- 


Aus plaudern, v. a. svertare, sbor- 
rare, di vulgare, sgocciolare. 


Aus plündern, v. a. saccheg - par i 


giare, mettere a sacco, mettere a 


ö peli. 
Aus'rauh- en, v. a. (pann.) pianeg- 


bottino, porre a sacco; spogliare, giare; -ung, f. (pann.) pianatura, J. 


rubare; eine Stadt —,-dar il sacco 
a una città; -erer, m. saccheggia- 
tore, m.; erung, f. saccheggia- 
mento, saccheggio, m. 

Aus pochen, v. a. scacciare, far 
sortire a colpi. 

Aus polſtern, v. a. fornire di pi- 
macci, o guanciali, abborrare. 

Aus' poltern, v. n. cessar di far 
romore. 

Aus'poſaunen, v. a. pubblicar a 
suon di tromba; trombettare, strom- 
bettare; fig. buccinare, divalgare, 
palesare a tutti. 

Aus prägen, v. a. coniare, batter 
monete, monetare. 

Aus' predigen, v. n. cessar di pre- 
dicare, terminare la predica. 

Aus preſſen, v. a. spremere, espri- 
mere; cavare col torcolo, spremere 
nello strettojo; Geld —, estorquere, 
o cavar danaro; fig. Thränen —, 
cavare le lagrime dagli occhi, com- 
muovere fin alle lagrime, 

Aus prügeln, v. a. bastonare, dare 
un carico di legnate, caricar di 
bastonate. 

Und'pumpen, v. a. cavar fuori 
vuotare colla tromba; ein Schiff —, 
aggottare, asciugar la sentina, 

Aus'punktieren, v. a. ritrovare 
punteggiando; scoprire per la geo- 

a, [blafen. 

Aus'puſten, v. a. soffiare; Î. 


* 


aus; 


Aus putz -en, v. a. nettare, ripu- 


lire, mondare; acconciare, adornare; 
einen —, far reprimande a uno, la- 
vare il capo ad uno; die Bäume —, 
dibruscare gli alberi; das Licht —, 
‘ amorzar la candela, spengere la 
candela; eine Urbeit —, affazzonare, 
raffazzonare; ripulire; ein Bimmer 
, adornare, o addobbare una stanza; 
fi) -, v. r. aggiustarsi, abbellirsi; 
-er, m. risciacquata, f. rabbuffo, m. 


Aus' räum en, v. a. nettare, sgom · 
berare, vuotare; die Pfeife —, stu- 
rare la pipa; -er, m. vuotapozzi; 
vuotacessi, m.; ung, 7. nettare, 
rassettamento, vuotamento, sgom- 
bramento, m, [sbrucare. 

Aus'raupen, v. a. levar i bruchi, 

Aus' räuspern, v. a. spurgare; 
ſich —, v. r. spurgarsi. 

Ans'rechn- en, v. a. contare, cal - 
colare, computare; ung, f. conto, 
computo, calcolo, m. 

Aus'recken, v. a. stendere, disten · 
dere, stirare. 

Aus' red-e, f. pretesto, m. scusa, 
F. sutterfugio, m.; -en, v. a. espri- 
mere, pronunciare; dissuadere, scon- 
sigliare, distogliere; —, v. n. finir 
di parlare, cessar di parlare; nicht 
— laſſen, interrompere, interrom- 
pere il discorso; ſich —, v. r. scu- 
sarsi sotto qualche pretesto, trovar 
pretesti; affaticarsi parlando; dir 
tutto ciò che si sa. 

Aus reeden, ſ. ausrheden. 

Ans“ regnen, v. imp. spiovere, 
cessar di piovere. 


e, m. 

Aus'rief-en, v. a. scanalare, 
striare; -ung, f. scanalatura, 7. 

Aus' ringen, v. a. irr. torcere; 
alogare; —, v. n. cessare di lottare, 

Aus' rinnen, v. n. irr. colare, 
sgocciolare, versare, traboccare. 

Aus' rippen, v. a. cavar, o levar 
via le. costole. 

Aus' ritt, m. uscita a cavallo, sor · 
tita a cavallo, /. 

Aus roden, ſ. ausreuten. 

Aus rohren, v. a. incannucciare. 

Aus'rott-en, v. a. estirpare, svel- 
lere, distruggere, sradicare; fig. 
estirpare, estefminare; -er, m. estir - 
patore, distruttore, sterminatore, 
m.; ung, J. estirpazione, f. ster- 
minio, sterminamento, m. estermi- 
nazione, f. I 

Aus' rücken, v. a. uscir dagli allog 
giamenti, diloggiare; , v. n. pare 
tire, uscire, 

Aus' ruf, m. esclamazione, scla- 
mazione, f. grido, schiamazzo, m.; 
-en, v. a. irr. esclamare, procia- 
mare; gridare; annunciare, o chia- 
mar le ore della notte; zum Könige 
-, acolamare rò; -er, m. banditore, 
chiamatore, proclamatore, m.; ung, 


Aus' reiben, v. a. irr. fregar via, J. bando, m. pubblicazione, procla- 


fregar fuori; cavare, o nettare fre · 
gando; fid die Augen , stroppio- 
ciarsi gli occhi. {quanto basta. 
Aus reichen, v. n. bastare, aver 
Aus'reiſen, v. n. partirsi, met - 
tersi in viaggio; desistere di viag- 


are. 

Aus' reiß -en, v. a. irr. strappare, 
svellere, svegliere, sradicare; einen 
Zahn —, cavare un dente; —, v. n. 
sdrucirsi, disfarsi, staccarsi; fug- 
girsi; batter le calcagna, disertare; 
die Geduld reißt mir aus, mi scappa 
la pazienza; er, 2. disertore, m. 

Aus'reit- en, v. n. uscir a cavallo; 
-er, m. messo, o sergente a cavallo. 

Aus'renk- en, v. a. slogare; ung, 


lavata di capo, ripassata, bravata, J. slogamento, m. lassazione, f. 
J.: einem einen — geben, dar un] Aus' rennen, v. n. uscir d'un luogo 


rabbuffo ad uno; ung, 7. ripuli- 
mento, m. ripulitura, 5. abbelll · 
mento, m. acconciatura, f. 

Uus'quartier-en, v. a. far eam · 
pan > alloggio, sloggiare; ung, 
„ are, m. 

Aus quetſchen, v. a. spremere. 

Aus ra radere, sean · 
cellare radendo, rastiare, 

Aus'ründern, v. a. tagliuzzare, 
dentellare. DLs , separare. 

Aus'raugicrett, v. a. sceverare, 

Aus“ raſen, v. n. finir d e, 
aggio 1 s deporre la rab- 

a, calmarsi, 

Aus raſten, v. n. riposare, 

Aus rauben, ſ. ausplündern. 

Aus rauchen, v. n. cessar di fu- 
mare; —, v. a, eine Pfeife Tabak —, 
finir di fumare una pipa. 

Aus räuchern, v. a. fumicare, pro- 
famare dappertutto. 


Weber, ital. Wörterbuch. IL 


correndo; cessar di correre. 

Aus'rent-en, v. a. estirpare, svel- 
lere, sradicare; ung, J. estirpa- 
zione, f. 

Aus'rheben, v. a. (mar.) allestire 
un bastimento mercantile di tutto 
l’occorrevole, 

Aus'richt- en, v. a. eseguire, com- 
pire, effettuare; mit Geld kann man 
alles —, col danaro tutto sì può 
fare; damit iſt nichts ausgerichtet, 
questo non chiude nulla, questo non 


mazione, J. proclama, m.; ungs⸗ 
wort, n. interjezione, J.; -ungs⸗ 
zeichen, n. segno, o punto d' esola 
mazione 7. {der riposo, 

Aus/ ruhen, v. u. riposarsi, pren - 

Aus runden, v. a. ritondare, far 
tondo. Dere, pelare. 

Aus rupfen, v. a. strappare, svel - 

Aus'rüſt- en, v. a. fornire, alle- 
stire, provvedere, arredare, corre - 
dare; eine Flotte -, arredare una 
flotta; ein Schiff —, armare un 
vascello, allestire una nave; fil —, 
v. r. armarsi, prepararsi; - ung, /. 
fornimento; guarnimento; eines 
Schiffes, armamento d'un vascello, 
allestimento d' una nave. 

Ans'rutſchen, ſ. ausglitſchen. 

Aus' rütteln, v. a. scuotere, smuo- 
vere; far uscire scuotendo. 

Aus'ſaat, /. sementa, semente, f. 

Aus'ſäckeln, v. a. vuotar la borsa, 

Aus' ſacken, v. a. cavar dal saeco. 

Aus ſäen, v. a. seminare. 

Aus ſag- e, f. deposizione; testi- 
monlanza, f.; detto, n. detta, f.; 
ſeiner — nach, secondo quel ch'egli 
dice; nach der Sachverſtändigen, 
a detta de' periti; -en, v. a. dire, 
pronunziare; parlare; manifestare, 
confessare; deporre, testificare, testi- 


basta; nichts -, non effettuar nulla, |moniare; eidlich -, attestare con 


non riuscire a niente; nichts bei] giuramento. 


einem , non poter persuadere uno; 
man kann mit ihm nichts -, non si 
può far niente con lui; einen Auf: 
trag , eseguire una commissione; 
einen Gruß —, salutare per parte 
d’alcuno, portare gli altrui compli- 
menti; eine Hochzeit —, provvedere 
ad un banchetto nuziale, portar le 


[da un' asse. 
Aus ſägen, v. a. segare un pezzo 
Aus'ſatz, m. lebbra, lepra, J.; 

achitto, m. prima mossa, f. 

Aus ſützig, agg. lebbroso, leproso; 

-e, m. lebbroso, m. 

Aus ſäubern, v. a. nettare, ripu- 
lire J'interno. 
Aus'ſaufen, v. a. irr. bere tutto, 

4 


Ausſaugen 


vuotare îl fiasco, tracannar tutto; 
—, v. n. bere a bastanza, cessare 
di bere. 

ANus'fang-et, v. a. succiare, suc- 
chiare; fig. smugnere; estorquere, 
angariare; das Erdreich —, sfruttare, 
sterilire Ia terra; -er, m. concus- 
sionario, oppressore, m. sangui- 
suga, F.; ung, /. succiamento, suc- 
chiamento, m.; estorsione, concus- 
sione, 75 [tempo debito. 
Aus fungen, v. n. allattare il 

Aus'ſchaben, v. a. cavare ras- 
chiando, nettare raschiando. 

Aud'ſchäkern, v. n. cessare di 
celiare. 

Aus'ſchalen, v. «. coprire, rive- 
stire di assi; (fort.) die Minengänge 
-, far un assito nelle mine. 

Aus'ſchälen, v. a. sgusciare, pe- 
lare; mondare; fig. spogliare. 

Aus'ſchallen, v. n. risonare, rim · 
bombare. [gognarsi più. 

Aus'fibimen, ſich, v. r. non ver- 

Aus'ſchank, m. vendita a misura, f. 

Aud'ſcharren, v. a. dissotterrare, 
cavar fuori dalla terra; cavare, o 
scoprire razzolando, 
Aus'ſcharten, v. a. merlare, den- 
tellare il cuvio. (adombrare. 

Aus ſchattieren, v. a. ombreggiare, 

Ans'ſchauen, v. n. andar cor - 
cando cogli occhi. 

Aus'ſchaufeln, v. a, cavare, o vuo- 
tare con la pala, 

Aus'ſchäumen, v. a. gettar via la 
schiuma; —, v. n. cessare di fare 
schiuma, cessar di schiumare. 

Aus'ſcheid- en, v. a. irr. sceve- 
rare, soparare; —, v. n. abbandonare 
una società etc.; - ung, /. separazione, 
J. sceveramento, m. 

Aus'ſchellen, v. a. pubblicare q. c. 
a suono di campanello. 

Ans'ſchelten, v. a. irr. rampo- 
gnare, sgridare; riprendere agra- 
mente, dar una ripassata, dar un 
rabbuffo. {minuta, 

Aud'ſchenken, v. a. vender alla 
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Aud'ſchlachten, v. a. tagliare a 
pezzi per vendere a minuto. 

Aus'ſchlacken, v. a. sceverare la 
scoria. 

Aus ſchlafen, v. n. irr. dormire 
abbastanza, dormire il suo sonno; 


den Rauſch —, digerire, o smaltire|gi 


il vino. 

Ans'ſchlag, m. primo colpo; tra- 
collo, sbilancio; esito, successo, m.; 
eruzione cutanea, efflorescenza; 
tigna, F.; das gibt den —, questo 
decide il punto; ben — geben, dar 


il tracollo alla bilancia; fig. der il 


Sache ben — geben, decider l'affare; 
-en, v. a. irr. 1) dare il primo 
colpo, cominciare a battere; 2) einem 
ein Auge —, cacciare, o cavare un oo- 
chio con un pugno ad uno; 3) die 
Jagdtücher und Netze —, (cacc.) sten - 
dere le puretelle e le reti; 4) einen 
Koffer mit Leinwand —, foderare 
di tela un baule; eine Kutſche ſchwarz 
-, coprir di bruno, da lutto una 
carrozza; 5) ein Geſchenk, ein Uner 
bieten —, ricusare, non voler accet- 
tare un dono; -, v. n. tirar calci, 
sprangare; rinverdire,mettere bocce; 
finir di suonare; decidersi, finire, 
terminarsi; traboccare; er ift am 
ganzen Leibe ausgeſchlagen, gli son 
venute delle bolle sul corpo; hinten 
-, tirar calci, sprangare; fig. gut 
oder ſchlecht —, riuscir bene o male, 
aver buon o cattivo successo; zur 
Schande —, ridondare, o tornare a 
disonore; fieber, n. febbre esante- 
matica, f. [togliere il fango. 
Aus'ſchlämmen, v. a. cavare, o 
Aus'ſchleifen, v. a. irr. arrotare, 
zzare. barre). 
Aus'ſchlichten, v. a. estendere (le 


Ausſchreiten 


Aus'ſchmollen, v. n. cessare di 
star ingrognato, cessare di fhre 
il muso. 

Aus'ſchmück- en, v. a. ornare, ador- 
nare, fregiare; -ung, f. ornamento, 
adornamento, abbellimento, fre- 


o, m. 
Aus'ſchnalleu, v. a. sfibbiare. 
Aud'ſchnappen, v. n. lasciarsi. 
Aus'ſchnarchen, v. n. finire di 
ronfare, cessar di russare. 

Aus'ſchnauben, v. un. rifiatare, ri- 
prender fiato; fi) —, v. r. soffiarsi 

naso, i 

Aus'ſchnaufen, v. n. riflatare, ri- 
prender il fiato. 

Aus'ſchnäuzen, v. a. soffiare, net- 
tare il naso; das Licht —, spegnere 
la candela. 

Aus'ſchneid-en, v. a. irr. tagliare, 
tagliar fuori, cavare tagliando; in- 
cavare tagliando; tagliuzzare, in- 
tagliare un profilo; (com.) vendere a 
ritaglio; die Bäume —, diradare, o 
dibruscare gli alberi; Bienenſtò 
-, cavare il mele dalle arnie; die 
Hühneraugen —, tagliare, o sbarbare 
i calli de’ piedi; ung, f. tagliare, 
taglio; ritaglio; sradicamento, m. 

Aus'ſchneien, v. imp. cessare di 
nevicare. {moscelli soverchi. 

Aus'ſchneiteln, v. a. tagliare 1 ra- 

Aus'ſchnitt, m. taglio, intaglio, m. 
incavatura, f.; - an Kleidern, scolla- 
tura, F.; -handel, m. vendita a rita- 
glio, f. commercio a ritaglio, m.; 
-handlung, J. bottega di stoffe a 
ritaglio, F.; —-ware, J. mercanzie 
che si vendono a ritaglio, a braccia, 

Aus'ſchnitz-en und -eln, v. a. in 
tagliare, scolpire figure in legno. 
Aus'ſchnüffeln, v. a. scoprire flu; 


Aus'ſchließ- en, v. a. irr. serrar] tand 


fuori di casa; escludere, rimuovere; 
eine Zeile —, (stamp.) giustificare 
una linea; end, agg. esclusivo; 
-es Recht, esclusiva, privativa, J.; 
-, avv, esclusivamente; -lich, agg 
esclusivo; —, avv. esclusivamente, 


Aus'ſcheren, v. a. (pan) dar privativamente; - ung, J. esclusione, 


l’ultima cimatura a’ panni; ein Tau 
„ (mar.) dispassare il cavo stante. 
Aus'ſcheuern, v. a. nettare, mon- 
dare, stroppicciare, strofinnre. 
Ans ' chicken, v. a. mandar fuori, 
spedire; nach einem —, mandare 
er uno. [a giuocare a birilli. 


esclusiva, f.; (stamp.) spazii, m. pl. 
Aus'ſchlüpfen, v. n. uscir fuori; 
uscir del guscio, uscir dell’ uovo. 
Ans'ſchlürfen, v. a. sorbire, bere 
a sorsì. 
Aus'ſchluß, m. esclusione, f.; mit 
—, esclusivamente, privativamente; 


Aus'ſchieben, v. n. irr. cominciare | mit - der Übrigen, a esclusione degli 


Aud'ſchieß- brett, n. asse da dis- 
serrare, f.; en, v. a. rr. scartare, 


sceverare, scogliere; cavare con un' ſch 


archibugiata; den Ballaſt —, (war.) 
scaricare la zavorra; , v. n. germo- 
gliare, spuntare; -ulig, f. scarto, 
sceveramento, m. scelta, f.; (des 
Ballaſtes) (mar.) scarico della zavorra. 

Aus'ſchiff- en, v. a. sbarcare, met- 


altri; -weiſe, avv. esclusivamente, 
cati chmähen, ans ſchmälen, ſ. a113» 
elten. 
Aus'ſchmauſen, v. n. cessare di 
crapulare. 
Aus' ſchmeißen, v. a. irr. gettare 
fuori, buttar fuori; , v. n. tirar calci. 
Aus'ſchmelzen, v. a. irr. cavare 
per via della fusione; liquefare, 


ter a terra, cavar dalla barca; —, sciogllere; —, v. n. irr. struggersi, 
v. n. sbarcare; uscir di barca; liquefarsi; finire di liquefarsi. 


-ung, J. sbarco, m. 
Aus'ſchilfen, v. a. levar l’alga. 
And'ſchimpfen, v. a. ingiuriare, 
svillaneggiare, insultare. [nesi. 
Aus'ſchirren, v. a, levar via gli ar- 


Aus' ſchmieden, v. n. finir dl bat- 
tere il ferro rovente. 

Aus ſchmieren, v. a. ungere, in- 
grassare; ricopiare, rubacchiare; 
mit Mörtel —, intonacare di calcina, 


ndo. 
Aus'ſchnüren, v. a. slacciare, le- 
vare il busto; „ r. r. Blace 
ciarsi il busto. 

Aus'ſchölung, J. (des Bernſteins) 


.|alluvione dell’ elettro, del succino. 


Aus'ſchöpfen, v. a. attignere, o 
cavare acqua; einen Brunnen —, 
vuotare, o asciugare un pozzo. 

Aus'ſchößling, m. rampollo, ri. 
messiticcio, pollone, m. 

And'ſchrauben, v. a. svitare, schiu- 
dere colla vite. 

Aus'ſchreib- en, v. a. rr. traseri - 
vere, copiare, estrarre da un libro; 
scriver distesamente; einen Landtag 
—, intimare, o convocare una dieta, 
o gli stati; ſeinen Namen —, scri. 
vere tutto il suo nome; Steuern —, 
mettere, o imporre contribuzioni; 
die Stimmen —, (mus.) estrarre della 
partitura le voci; —, n. convoca- 
zione, intimazione, /.; editto del 
principe, m.; tr, m. plagiario; co- 


pista, m. 

Aus'ſchreien, v. a. pubblicare ad 
alta voce; divulgare da per tutto; 
einen , screditare uno, diffamare 
alcuno; —, v. n. esclamare, schia- 
mazzare; -er, m. banditore, chia» 
matore, m. 

Aus'ſchreit-en, v. n. irr. seo 


stargi; far un gran passo; fig. ecce-|e3 regnen wollte, sembra che voglia 


dere i limiti; ung, f. eccesso, m. 
Aus'ſchroten, v. a. cavare, o tirar 
dalla. cantina; sgranare a mulino, 
Aus ſchuppen, v. a. levar le sca- 
glie ai pesci. [scoprire. 
Aus'ſchürfen, v. a. (min.) scavare, 
Aus' ſchuß, m. scarto, rifiuto; scel- 
tume di rifiuto, m.; scelta; deputa- 
zione, F.; bogen, m. (stamp.) foglio 


di scarto, m.; papier, n. soarto, 


m. fogli scarti, m. pl. È 
Aus'ſchütt- eln, v. a. scuotere, 


cavare scuotendo; -en, v. a. ver- 


sare, vuotare, spargere, spandere, 
diffondere; fig. {ein Herz —, aprire, 
o sfogare il suo cuore; ſich vor 
Kachen -, crepar dalle risa; -tttg, 
F. spargimento, versamento, m. effu- 
sione, 75 

Aus ſchwären, v. n. irr. suppu- 
rare, cessare di suppurare. 

Aus'ſchwärmen, v. n. uscir ron- 
zando, tralasciare le stravaganze; 
cessare di far lo sciame. 

Aus' ſchwärzen, v. a. esportare 

vamente, far contrabbando. 

Aus'ſchwatzen, v. a. svertare, di- 
vulgare, palesare; —, v. n. finir di 
clarlare, terminare le ciarle. 

Aus ſchweif-en, v. a. incavare, 
Inarcare; —, v. n. dar negli eccessi; 
menar vita libertina, viver licen- 
zlosamente, travviarsi; im Reden 
, svagarsi, divagare; sbalestrare; 
-end, part. dissoluto, sfrenato, stra- 
«vagante, eccessivo, fantastico; - ung, 
F. dissolutezza, f. Iibertinnggio, m.; 
.stravaganza, fantasticheria; intem- 
peranza, f.; — im Reden, digressione, 
J. divagamento, m. 

Aus'ſchweißen, v. a. battere a 
sufficienza il ferro inſocato o rovente. 

Aus'ſchwelgen, v. n. cessare 
crapulare. 

Aus'ſchwemmen, v. a. dilavare, 
sciacquare; scavare le rive. 
And'ſchwenken, v. a. sciacquare, 
.risciacquare, i 

Aus'ſchwingen, v. a. irr. svento- 
lare, sventare; Flachs —, ripulire il 
Uno sbattendolo. 

Aus'ſchwitzen, v. a. sudare, tra- 
spirare, trasudare, sudar fuori; —, 
v. n. cessar di sudare. 

Aus ſegeln, v. n. uscir del porto. 
Aus'ſehen, I. v. a. vedere sino 
alla fine; scegliere, eleggere; ſich 
faſt die Augen —, perdere quasi la 
vista; IL —, v. n. aver aspetto, pa- 
rere, sembrare, avere l'apparenza, 
avere ciera, avere l’aria di; wie 
ſieht es aus? come va la faccenda? 
er ift nicht fo dumm wie er ausſieht, 
non è così sciocco come ne ha 
l’aspetto; er ſieht aus wie fein Va 
ter, egli somiglia tutto a suo pa- 
dre; es ſieht ſchlecht mit ihm aus, 
1 suoi affari vanno di male in peg - 
Slo; è poco da sperare della sua 
salute; es ſieht kriegeriſch aus, c'è 


piovere; übel — aver cattiva ciera; 
wohl —, aver buona ciera, aver 
buona apparenza; —, n, aspetto, m. 
ciera, apparenza, f. volto, m. aria, 
J.; die Sache gewinnt ein anderes —, 
la cosa prende un altro aspetto; 
nach dem beurteilen, giudicare 
secondo l’esteriore, giudicare dall’ 
apparenza. 

Ans ſeigern, v. a. (min.) fondere 
1 minerali per cavarne il metallo. 

Aus'ſeihen, v. a. filtrare, colare, 

urificare. . [dal favo. 

Aus'ſeimen, d. a, sceverare il miele 

Aus'ſein, v. n. irr. esser finito, 
esser terminato; das Feuer ift aus, 
il fuoco è spento, — 

Aus'ſenden, v. a. irr. mandare 
fuori, spedir fuori. 

Au'ßen, avv. fuora, fuori, fuore; 
von -, di fuori, al di fuori, este- 
riormente; nach —, all’ in fuori; 
-böſchung, f. (fort.) contrascarpa, 7. 
-ding, n. oggetto esteriore, m; 


-ſeite, f. esterno, esteriore, m. ap- 
parenza, F.; -ftiude, m. pl. (com. 
crediti, fondi, m. pl.; -treppe, f. 
verrone, f.; - wand, . muro esterno, 
m.; welt, f. tutti gli oggetti che 
son fuori di noi, m. pl.; werk, n. 
fortificazione esteriore, f.; winkel, 
m. angolo esterno, m. 

Au' ßer, prp. fuori, fuora; - der 
Stadt, fuor di città; — Acht laſſen, 


trascurare, perder, di vista; - ſich fil 


ſein, esser fuori di se; -, avv. 
fuorchè, eccetto; —dem, avv. oltre 
di ciò, fuori di questo, 
Au' dere, n. esterno, esteriore, m. 
Au' ßer - ehelich, agg. fuori di ma- 


di trimonio, spurio, illegitimo; -ge⸗ 


richtlich, agg. estragiudiziario; -ge⸗ 
wöhnlich, agg. straordinario; -halb, 
avv, fuori, di fuori. 

Au“ berlich, ‘agg. esteriore, esterno, 
estrinseco; superficiale, apparente; 
=, avv. esternamente, esteriormente, 
all’ esterno, dall’ esterno; super- 
ficialmente; -feit, f. esteriorità, f. 

u'gertt, v. a. manifestare, mo- 
strare, esternare, palesare; compa- 
rire; fi —, v. 1. esternarsi, mani - 
festarsi, . mostrarsi; er hat 
ſich darüber nicht geäußert, su di ciò 
non s'è spiegato; Verdacht —, mo- 
strare sospetto. 
Außer- o'rbentlich, agg. straordi- 
nario; singolare, maraviglioso; —, 
avv. faor di modo, oltremodo, stra- 


ordinariamente; - ſinnlich, agg. me-|di 


tafisico, i 

Au ßerſt, agg. esteriore, esterno; 
sommo, estremo, ultimo; -er Preis, 
ultimo prezzo, più ristretto prezzo, 
m.; aufs —e bringen, ridurre agli 
estremi, ridurre all’ ultimo segno; 
aufs -e ankommen laſſen, farla ve- 
nire agli estremi; das -e wagen, 


ag 
apparenza di guerra; er ſieht krank rischiare l'impossibile; das -e thun, 
aus, ha la ciera d'ammalato, pare far l'impossibile, far il suo possibile; 


ammalato; es ſieht aus, als wenn =, avv, estremamente, al più 


alto, | di 
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Au ßerung, J. espressione, f. detto, 
indizio, testimonio, m.; ſeinen -en 
zufolge, secondo i suoi detti, secondo 
le sue asserzioni, . 

Au'ßerweſentlich, agg. non essen- 
ziale, accidentale, straordinario; —, 
avv.. accidentalmente, 

Aus'ſetz- en, I. v. a, 1) einen Brun · 
nen mit Steinen —, rivestire di 
muro, murare; 2) Truppen —, sbar- 
care, mettere a terra truppe; ein 
Kind -, esporre un bambino; ein 
Boot -, calare, mettere in mare 


una barchetta; die Segel —, (mar.) 


spiegar le vele; 3) ber freien Luft 
—, esporre all’ aria, mettere al 
vento; dieſe Sache iſt noch großen 
Veränderungen ausgeſetzt, questa 
cosa è sottoposta, o soggetta a gran 
cambiamenti; 4) eine Arbeit -, s08- 
pendere, o rimettere un lavoro; 
die Lehrſtunden -, interrompere, o 
sospendere le sue lezioni; 5) ſich, 
ſeinen Ball (im Billard) -, dar la 
rima mossa, acchittarsi; ſich dem 
Gelächter -, esporsi al riso; 6) die 
Stimmen (einer Partitur) -, trascri- 
vere, estrarre, copiare le voci (della 


)| partitura); 7) an einer Sache etwas 


=, trovare a ridire, da criticare in 
q. 0.; 8) stabilire, assegnare, desti- 
nare, proporre; eine Penſion -, asse- 
nare, stabilire una pensione; einen 
is =, proporre un premio; 
9) einen Bogen —, (stamp.) finir di 
comporre un foglio; II. -, v. n. der 
Gang, der Flötz ſetzt aus, (min.) il 
one, lo strato si mostra, spunta, 
si scopre; das Fieber ſetzt aus, la 
febbre s’'intermette; - und, f. espo- 
sizione, sospensione, dilazione, J.; 
stabilimento; sbarco, m.; esponi- 
mento, m. 

Aus'ſicht, J. veduta, vista, fac- 
ciata; aspettativa, speranza, f; in 
- ftehen, essere în prospettiva; in 
— ſtellen, fare sperare. 

Aus'ſickern, v. n. sgocciolare, stil- 
lare, gemere. 

Aus'ſieben, v. a. stacciare, crivel- 
lare, vagliare. 

Ans ſleden, v. d. irr. far bollire, 
bianchire bollendo. 

Aus ſingen, v. a. irr. cantar tutta 
la canzone; finire il canto; —, v. n. 
cessar di cantare. 

Ans' ſiunen, v. a. irr. rintracciare, 
ritrovare ruminando. 

Aus'ſitzen, I. v. a. irr. feine Zeit 
—, portar la pena della prigione 
sino alla fine; II. -, v. n. die Henne 
hat ausgeſeſſen, la gallina ha finito 
covare. 

Aus'ſühn-bar, agg. riconciliabile; 
-en, v. a. riconciliare; fi) —, v. r. 
riconciliarsi, paoificarsi; - ung, J. 
riconciliamento, m. riconciliazione, f. 

Aus'ſond- ern, v. a. separare, s0e- 
verare, segregare;. es die 
Schafe -, sbrarcare le pecore; er- 
ung, J. separazione, J. Scevera- 
mento, n. 

Aus ſorgen, v. n. finire, o cessaro 
i curarsi, abbandonare le eure. 
4 * 
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Ausſortieren 


Aus'ſortieren, v. a. separare le 
diverse sorti, assortire. 

And'ſpäh- en, v. a. spiare, espiare, 
esplorare, investigare, rintracciare; 
-er, m. spia, esploratore, indaga- 
tore, M.; ung, F. spiamento, m. 
esplorazione, f. rintracciamento, m. 
investigazione, f. 

Aus'ſpann, m. stazione, J. ricam- 
bio, rilasso, m.; osteria, /.; -en, 
I. v. a. tendere, distendere, allar- 
gare; spiegare; die Pferde —, stac- 
care i cavalli; die Segel —, spiegar 
le vele; das Tuch —, (pann.) intela- 
gare il panno; II. —, v. n. fermarsi 
in un' osteria; —utg, f. distensione, 
stensione, f.; staccare, distaccare, m. 

Aud'ſpazleren, v. u. andar a pas- 
seggiare, andare a spasso. 

Aud'fpeictt, o. a. sputar fuori; 
vomitare; Feuer —, gettare fuoco. 

Aud'ſpelzen, v. a. sventolard. 

Aus'ſpend- en, v. a. distribuire, 
compartire, dare; dispensare; - er, m. 
distributore, compartitore, m.; - ung, 
F. distribuzione, dispensazione, J. 

Aus' ſperr-en, v. a. serrar fuori, 
chiudere fuori, vietar l’ingresso; 
die Beine —, allargar le gambe; 
-ung, J. serrare fuori, chiudere 
fuori, m. 

Aus'ſpiel- en, I. v. a. 1) eine Karte 
—, giuocare una carta; 2) (sin. ver- 
loſen) eine Uhr —, giuocare al lotto 
un oriuolo; die Partie —, finire, o 
terminare la partita; II. —, v. n. 
Sie müſſen —, avete la mano; sta, 
o tocca a voi a giuocare il primo; 
-, n. la mano; das- haben, aver la 
mano; er, m. colui che ha la mano 
nel giuoco. 

Aus'ſpinnen, v. 2. irr. fig. trat- 
tare ampiamente, distendere. 

Aus'ſpionieren, v.a.spiare, espiare. 

Aus'ſpotten, v. a. beffare, beffeg- 
giare, deridere, schernire. 

Aus'ſprache, 7. pronunzia, pro- 
nunziazione, f. 

Aus' ſprech-en, I. o. a. irr. pro- 
nunelare, pronunziare, profferire; 
nicht auszuſprechen, indicibile, inef- 
fabile; ſeinen Dank —, esprimere la 
sua riconoscenza; deutlich -, arti- 
colare distintamente; II. fi —, 
v.r. esprimersi, manifestarsi; sfia- 
tarsi per troppo parlare; -ich, «gg. 


pronunziabile, esprimibile. 


Aus'ſpreizen, v. a. stendere, di- 
stendere, allargare, 

Aus'ſpreng- en, v. a. spargere, 
irrigare; fig. sparger voce, divul- 
gnre; - ung, J. fig. divulgamento, m. 
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Ausſtreuung 


Aus'ſprößling, m. rampollo, pol- gi l’amido; ung, 7. salda, 7. dar 


lone, messiticcio, m. 
Aus'ſpruch, m. sentenza, J.; de- 


a salda, m. 
Aus'ſteigen, v. n. irr. scendere, 


creto, m. decisione, F.; giudizio, smontare; sbarcare, sbarcarsi; met- 
apotegma, m.; den - thun, pronun- ter piede a terra, 

ciare, decidere, portar sentenza; ſich Aud'ſtell- en, v. a. esporre, spie- 
dem richterlichen -e unterwerfen, sot- gare, metter fuori; metter in vista, 


toporsi al giudizio d'un arbitro. 
Aus'ſpradeln, v. a. sbruffare 
acqua. 
Aus ſprühen, v. a. spruzzare, spar- 
gere; Feuer , gettar fuoco, vomi- 
tar fuoco. ſtacchiaro. 


metter in mostra; sospendere, ri ; 
mettere; criticare, censurare; eine 
Quittung —, dare una quittanza; 
einen Wechſel —, dare una cambiale; 
-er, m. datore (d’una cambiale), 
traente, m.; ung, J. esposizione, 


Aus ſpucken, v. a. sputare, spu- F.; biasimo, m. censura, f.; eines 


Aus'ſpül- en, v. a. sciacquare, 
risciacquare; lavare; den Mund —, 
sciacquar la bocca; die Wäſche —, 
risciacquare la biancheria; ung, 


F. risciacquamento, m. 


Aus'ſpünden, v. a. rivestire di 
tavole commesse. 

Ans'ſpür-en, v. a. rintracciare, 
spiare, indagare; aormare (il selva- 
tico); ein Geheimnis —, indagare un 
segreto; ung, f. investigazione, 
ricerca, f.; - des Wildes, traccia, f. 
rintracciamento, m. 

Aus'ſtaffler- en, v. a. fornire, guar- 
nire; addobbare, arredare; ſich , 
v. r. mettersi in arnese; - ung, J. 
fornimento, guarnimento, m. guar- 
nizione, f. addobbamento, m. 

Aus'ſtallen, v. a. cavare dalla 
stalla; —, v. n. finir di stallare. 

Aus'ſtampfen, v. a. cavare pe- 
stando, 

Aus'ſtand, m. credito, avere, de- 
bito attivo, m.; die Ausſtände eine 
treiben, riscuotere i crediti. 

Ans'ftindig, agg. imprestato ch'è 
dovuto. 

Aus'ſtatt-en, v. a. dotare; dare 
il corredo, corredare; - ung, J. cor- 
redo, m. paraferna, f. 

Aus'ſtäuben, v. a. spolverare, le- 
var via la polvere, {la frusta, 

Aus'ſtäupen, v. a. frustare, dar 

Aus'ſtech-en, v. a. irr. incidere, 
intagliare, scavare, cavare con istro- 
mente tagliente; einen —, 1 e 
tare uno; scavalcare uno; die Augen 
—, cavare gli occhi; fig. eine Flasche 
Wein —, vuotare un fiasco di vino; 
(war.) dem Anker mehr Tau —, filare 
sulle ancore. 

Aus' ſtecken, v. a. metter fuori; 
eine Fahne —, inalberare, piantare 
una bandiera. 

Aus' ſteh- en, I. v. a. irr. soffrire, 
tollerare, sopportare, sostenere, com - 
portare; reggere; er hat manche 
Not ausgeſtanden, ha sofferto de’ 


Aus'fprittgett, I. v. n. irr. saltariguai molti; ha durato grandi peri- 


fuori; saltare via; staccarsi con 
salto; cessar di saltare; IL ſich —, 
v. r. saltare a più non posso. 

Aus'ſpritz- en, v. a. spruzzare 
fuori; schizzare, schizzettare; riem- 
pire collo schizzetto; das Feuer —, 
spegnere II fuoco, smorzare il fuoco; 
ung, f. ejaculazione, emissione .; 
schizzamento, n. 

Aus'ſproſſen, v. n. pullulare, gere 
mogliare, 


coli; ſeine Lehrjahre —, finir il suo 
tempo del noviziato; einen See⸗ 
ſturm —, correr fortuna; Todesangſt 
-, soffrir angosce mortali, sudare 
d’angoscia, sudare freddo; II. —, 
v. n. mit Waren —, stare a vendere 
le sue mercanzie; Geld — haben, 
Schulden — haben, aver de’ crediti; 


Wechſels, dare una cambiale, m. 

tratta, f.; - ungstag (eines Wech⸗ 

ſels ꝛc.), m. data, scadenza, f. 
Aus'ſteppen, v. a. contrapunteg - 
are 


Aus ſterben, v. n. irr. morire, 
estinguersi; spopolarsi per morta - 
lità; dieſes Haus iſt wie ausgeſtor⸗ 
ben, questa casa è come morta. 

Aus'ſten -er, /. corredo, m. para- 
ferna, dote, f.; ern, I. v. a. dotare, 
dar la dote, dar il corredo; II. —, 
v. n. uscir del porto; -erung, J. 
dotazione, f. {scovare. 

Aus'ſtöbern, v. a. spolverare; 

Aus'ſtochern, v. a. (die Zähne) 
curare, stuzzicare (i denti). 

Aus'ſtocken, v. a. sterpare, estir- 
pare (un bosco), 

Ans“'ſtopf-en, v. a. riempiere, zep- 
pare; Vögel —, impagliare uccelli; 
-ung, f. riempimento, m. 

Aus'ſtoß, m. (scherm.) botta, f. at; 
tacco, assalto, M.; -en, iL V. a. îrr. 
espellere, estrudere; buttar fuori; 
ein Auge —, cacciare, o cavar un 
occhio; den Boden aus einem Faſſe 
-, sfondare una botte; Drohungen 
—, prorompere in minacce; aus 
einer Geſellſchaft —, escludere, o ri- 
muovere d' una società; Läſterungen 
—, vomitare bestemmie; Seufzer —, 
mandar sospiri; II. —, v. n. (scherm.) 
tirare una stoccata; - ung, J. espul- 
sione, J. scacciamento, n.; esclu- 
sione, J.; - eines Bodens, sfonda- 
mento, m. 

Aus'ſtrahl-en, I. v. a. gettar 
raggi, raggiare, tramandare; IL —, 
v. n. cessare di raggiare, o di gettar 
raggi; —ung, f. raggiamento, m. 

Aus'ſtreck- en, v. a. stendere, dis- 
tendere; die Arme —, distendere, 
o allargare le braccia; - ung, 7. dis- 
tendimento, stendimento, m. dis- 
tensione, 5. 

Aud'ſtreich- en, o. a. irr. scancel- 
lare, cancellare, cassare; levar lo 
pieghe, spianare le pieghe; mit dem 
Fuße — dare una strisciata di 
piedi; die pal —, digrinzare, 
appianare le grinze; - ung, F. can- 
cellamento, scancellare; digrinza- 
mento, m. [contendere, 

Aus'ſtreiten, v. a. impugnare, 

Aus'ſtreu- en, v. a. spandere, spar - 
gere, sparpagliare, dispergere; falſche 


-end, agg. -e Schulden, J. pl. debiti Gerüchte —, sparger false voci; - ung, 


attivi, crediti, m. ↄ 


J. spandimento, spargimento, divul - 


Ausd'ſteif- en, v. a. dar la salda, gamento, m. 
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Aus ſtröm- eu, v. n. egorgare,] Ans tollen, v. a. cessar di fare Nu tunfen, v. d. vuotare a forza 
uscire a gorghi; ung, 5. effu - il diavolo a quattro. [nare. d'intingere, consumare l’intingolo. 
sione, 2 Aus tönen, v. n. cessare di suo-| Aus tuſchen, v. a. dipignere a 

Aus ' ſtudieren, v. a. ruminare| Aus'toſen, v. n. cessar di menar|chiaroscuro, ombreggiare. 
sopra alcuna cosa; indagar col pen - tempesta, cessar di ramoggiare. Aus'ib-ey, v. a. esercitare, pra- 
siero; —, v. n. finire 1 suoi studi, Aus traben, v. n. andar di trotto;{ticare; mettere in pratica; die Arz⸗ 
compire il corso degli studi. —;laſſen, mettere al gran trotto. |neifunft —, praticare la medicina; 

Aus'ſtürmen, v. n. calmarsi la Aus' trag, m. decisione, conclu - Grauſamkeiten —, commettere atti 
tempesta; fig. calmarsi la furia, sione, J. evento, m.; der — eines di crudeltà; Mutwillen —, far delle 
cessar d infuriare. Prozeſſes, ciò che risulta da una ruzze; Rache —, prender vendetta, 

Aus ' ſtürzen, v. a. (min.) Versare; lite; -en, v. a. irr. portar fuori, trar vendetta, vendicarsi; -end, agg. 
vuotare i canestri, i mastelli. levar via; ammontare, ascendere;|praticante; ung, f. esercizio, m.; 

Aus'ſtützen, v. a. (min) einen fig. rapportare, divulgare; einen —, pratica, f. [nerale, f. 
Schacht —, puntellare, sostenere con | diffamare uno; ein Geheimnis —, Aus verkauf, m. liquidazione ge- 
puntelli un pozzo. divulgare, o spampanare un segreto; | Aus waben, v. a. die Bienenſtöcke 

Aus'ſuch-en, v. a. trasoegliere, ein Kind —, portare il frutto sino -, castrare le arnie, 
prescegliere, scegliere; sceverare; al dato termine. m. Aus wachſen, v. n. irr. finir di 
mondare, nettare; alles —, ricer-| Austrägerei“, f. andar divolgando,|crescere; germogliare, germinare; 
care da per tutto; ung, J. sce- Auſtra' lien, n. (geogr.) Australia, f. ausgewachſen haben, cessar di ore 
gliere, trasceglimento, m. scelta, 7. Auſtra'ſien, u. (geogr.) Austrasia, F. scere; ausgewachſen ſein, esser con- 

Aus'ſüß- en, v. n. addolcare; Aus' trauern, v. n. finir di por- traffatto, esser gobbo. . 

(chim.) edulcorare; ung, 7. (chim.) tare il bruno, deporre il lutto. Aus'wägen, v. a. irr. vendere a 
edulcorazione, f. Aud'triinmeu, v. n. cessar di so-|peso, vendere a minuto. . 

Aus'täf-eln, v. a, tavolare, rive-|gnare, finire un sogno, cessar di] Aus' wahl, 7. scelta, trascelta, f. 
stire di tavole, impliallacciare;|vaneggiare. deletto, m. raccolta, f.; — von Gee 
-elung, J. tavolato, m. Aus'treib-en, v. a. irr. das Vieh dichten, antologia, f. 

Aus tanzen, v. n. cessare, o finir|-, condurre al pascolo, a pascolare Aus wählen, v. a. eleggere, sce- 
di ballare; finir la danza. il bestiame; den Teufel —, esorciz-|gliere, trascegliere, cernare. 

Aus tapezieren, v. a. addobbare, zare; den Schweiß, die böſen Säfte Aus'walfen, v. a. gualcare, so- 
rivestire d' arazzi. È —, far sortire, provocare il sudore, dare; fig. bastonare. 

Aus tauſch, m. cambio, contrac-|evacuare gli umori peccanti; end, Aus'walzen, v. a. stendere col 
cambio, baratto, m. permuta, f.; agg. (med) espulsivo, espellente,|cilindro, col rullo. 

-en, v. a, scambiare, contraccam-|evacuante; ung, 7. espulsione, Yus'wander-er,m. emigrante, m.; 
blare, permutare, barattare; ſeine scaeciamento, m.; evacuazione, f.; -n, v. n. emigrare, trasmigrare, 
Gedanken -, contraccambiare i suoi - des Teufels, esorcismo, m. espatriare, abbandonare la patria; 
pensieri; ung, Y. scambio, m. Aus'treunen, v. a. scucire. - ung, f. emigrazione, trasmigra- 
permuta, J. baratto, baratta-| Aud'tret-eu, v. a. îrr. calcare co’|zione, espatriazione, f. i 

mento, m. piedi, spremere calpestando; bie| Aus wärmen, v. a. scaldare da 

Au'ſter, m. ostrica, F.; bank, 5. Funken —, spegnere le scintille co’ banda a banda, scaldar abbastanza, 
banco di ostriche, scoglio di ostriche, | piedi; die Schuhe —, scalcagnare iel Aus'wartena, v. n. aspettare sino 
m.; -fang, m. pesca delle ostriche, |scarpe; die Kinderſchuhe noch nicht alla fine. — (estero, forestiero. 
J.; -—fiflher, m. pescatore dolle ausgetreten haben, prov. non aver| Aus würtig, agg. straniere, forano, 
ostriche, m.; - handel, m. commer- ben rasciutti gli cechi; —, v. n.| Ans'wärts, agg. in fuori, al di 
cio, o traffico d’ostriche, m.; —btinbd=|assentarsi, fuggir via, fuggirsene, fuori, nel di fuori; fuor di paese, 
ler, m. ostricajo, m.; -meſſer, n, nell’ estero. 
coltello da spacenre le ostriche, m.; Ans'waſch-en, v. a. irr. lavar 
-ſchale, 7. guscio d'ostrica, m.; via, lavar fuori; far andar via la- 
-ſtein, m. ostracite, m. vando; risciacquare; incavare, scal- 

Ans teeren, v. a. spalmare, inca- zare; (chim.) edulcorare; ung, f. 
tramare compiutamente. (chim.) lozione, edulcorazione, f. 

Aus'teil-en, v. a, distribuire, Aus wäſſern, v. a. dissalare. 
dispensare, scompartire, eompartire; Aus'wechſ-eln, v. a. cambiare, 
das Abendmahl —, amministrar la scambiare, permutare, far cambio; 
8. Eucaristia; Befehle —, compartir barattare; Geld —, cambiare monete, 
ordini; Schläge —, dare colpi, dare barattare monete; -clung, . eam; 
botte; -er, m. distributore, dispen- bio, scambio, m. permuta, f. ba- 
satore, m.; ung, J. distribuzione, ratto, m.; - elungs vertrag, m. con- 
dispensazione; divisione, f. scom- venzione pel cambio, 7. 
partimento, ripartimento, m.; — ber Ausweg, m. uscita; fig, espe» 
Almoſen, distribuzione delle limo- diente, mezzo, ripiego, modo, m.; 


sine, f. 
Aus thun, u. a. rr. metter fuori, Aud'weben, d a. spegnere sof- 
fiando il vento; —, v. n. cessare di 


, far sortire; das Licht —, spegnere, 
o smorzare Îl lume; eine nung soffiare; der Wind hat ausgeweht, 
non tira più vento. 

Aus w ch-en, U. N. ir. deviare, 
uscir di via, tirarsi da parte; la- 
sciar passare, dar luogo, far largo; 
(mus.) cambiare il modo; fig. einem 
-, schivare uno, sfuggire uno; einer 
Frage —, eludere una domanda; ben 
Gefahren —, scansare pericoli; —, 
v. a. ammollare, immollare; ung, 
„ evltamento, scansamento, m.; 


dire una ragione, ritirarsi d' una 
compagnia; ung, f. (der Flüſſe) 
ribocco, m. innondazione, f. sgorga» 
mento, m. [ciolare, stillare. 

Aus'triefen, v. n. grondare, sgoc- 

Aus'trieſeln, v. a. (einen Stri 
strefolare, storcere; (ein Gewebe 
stessere, sfilare, disfare, 

Ang'triufen, v. a. irr. bere tutto; 
vuotare il bicchiere. 

Au'tritt, m. uscita, J. balcone, 
sporto, terrazzo, m.; fuga, deser- 
zione, f. 

Aus'trockn- en, v. a. asciugare, 
prosciugare; —, v. n. asciugarsi; 
seccarsì, inaridire; —enb, agg. dis- 
seccante, disseccativo; -—itg, /. dis- 
seccamento, m. disseccazione, f. as- 
ci ento, m. essiccazione, f, 

us trommeln, v. a. pubblicar 8 
suon di tamburo; fig. di vulgare; 
, v. n. cessare di batter il tamburo, 

Aus' trompeten, v. a. pubblicare 
a suon di tromba; fig. spampanare, 
divulgare. 

Aus' tropfen, v. n. sgocciolare, 
stillare, grondare, colare. 

Aus' trumpfen, v. n. giuocar trionfo. 


Aus'tilg-en, v. a. distruggere, 
schiantare; - ung, 7. distruzione, J. 

Aus' toben, v. n. cessar di tem- 
pestare, cessar d'infurſare, cal - 
marsi; man muß ihn - laſſen, con- 
vien aspettare che si calmi, 


— ñ— —— — 
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Azuren 


mus.) modulazione, J.; (astr.) eines -, v. n. cessar il temporale; es hat ſ v. n. partirsi da un luogo, sgom- 


Planeten, elongazione d'un pianeta,f. 

Aus' weiden, v. a. sventrare, svi- 
scerare. 

Aus weinen, v. n. cessar di pian- 
gere; fi -, v. r. sfogarsi a plan- 
gere, sfogare il dolore col pianto; 
, v. a. fi) (dat.) die Augen —, pian- 
ger amaramente, 

Ausweis, m. tenore, attestato, 
documento, m.; en, v. a. irr. mo- 
strare, far vedere; esiliare; die Beit 
wird es —, il tempo lo schiarirà; 
fi) —, v. r. es wird fi) —, alla fine 
si vedrà, l’esito lo mostrerà; ſich 
über etwas , legittimarsi; ; ung, /. 
giustifienzione; dichiarazione, J. 
esilio, m. 

Aus weißen, v. a. imbiancare. 

And'weit-en, v. a. allargare, slar- 
gare, dilatare, ampliare; - ung, f. 
allargamento, m. dilatazione, f. 

Aus' wendig, agg. estrinseco; 
esterno, esteriore; —, avv. di fuori, 
esteriormente, estrinsecamente; a 
memoria, a mente; — lernen, im; 
parare a mente, o a memoria. 

Nus'werf-cit, v. a. irr. gettar 
fuori; espellere, buttar fuori; die 
Augen -, cavar gli occhi gettando; 
Blut , sputar sangue; Feuer —, 
vomitare fuoco; einen Gehalt —, 
assegnare un stipendio; einen Ha⸗ 
ſen -, sventrare una lepre; das Netz 
—, gettar la rete; —, v. n. (orlul.) 
oscillare; die Unruh wirft gut aus, 
îl tempo oscilla bene; - ung, f. ri- 
butto, rigettamento, m. 

Aus wetzen, v. a. levar le tacche; 
fig. die Scharte —, riparare, o risar- 
cire il proprio mancamento. 

Aus'wickel-n, v. a. sviluppare, 
svolgere, displegare; ung, F. svi- 
luppamento, svolgimento, m. 

Aus' wiegen, v. a. irr. pesare; ven · 
dere pesando. N 

Aus' windeln, v. a, sfasciare (un 
bambino). 

Aus ' winden, v. a. irr. storcere, 
cavare storcendo, 


Aus wintern, v. a. svernare, con; ſich 


servare per tutto l'inverno; , v. n. 
guastarsi pel troppo freddo. 

Aus wipfeln, v. a. svettare, cimare, 
Aus wirt- en, v. a. ottenere, im- 
petrare, procurare per via d’im- 
pegni; eine Gnade -, impetrare una 
grazia; einen Hirſch —, sventrare, o 
sparare un cervo; den Pferdehuf =, 
pareggiare, o rinettare l’unghia del 
cavallo; den Teig —, dimenare ben 
bene la pasta; - ung, J. impetra- 
zione, f. ottenimento, m. 

Aus'wirr-en, v. a. sbrogliare, 
distrigare; ung, 7. strigamento, 
disimpaccio, m. 

Aus wiſchen, v. a. nettar fuori 
stroffinando; cancellarestroffinando; 
einem eins —, applicare uno schiaffo 
ad uno; ſich die Augen —, stropio- 
ciarsi gli occhi. 

Ans' wittern, v. a. fiutare, sentir 
all’ odore; fig. scoprir da lontano, 
penetrare; disciogliere i minerali; 


ausgewittert, è passato il temporale. 

Aus wölben, v. a. voltare, fab- 
bricar a volta, 

Aus wuchs, 
escrescenza, gobba, 7. 

Aud'wiiblen, v. a. cavare grufo- 
lando; cavar col grifo. 

Aus' wurf, m. spurgo, sputo; ri- 
getto; escremento, sterco; rifiuto, 
scarto, m.; ſchleimiger —, sornacchio, 
farfallone, m.; — eines Vulkans, 
eruzione d'un volcano, 7. 

Aus würfeln, v. a. giuocarsi a’ dadi, 

Aus'wurz-elu, v. a. sradicare, 
diradicare, sbarbare; -elung, J. 
sradicamento, m. 

Aus wüten, v. n. oessar d' infu ; 
riare, cessar di tempestare, calmarsi. 

Aus'zacken, v. a. merlare, merlet- 
tare, dentellare. 

Aus' zahlen, v. a. pagare. 

Aus zählen, v. a. contare; —, v. n. 
finir di contare. 

Aus zahl- er, m. pagatore, m.; 
ung, J. pagamento; sborso, m. 

Aus“ zahnen, v. n, finir di mettere 
1 denti; —, v. a. dentellare. 

Aus'zanken, v. a. sgridare, ram - 
pognare. 

Aus'zapfeu, v. a. cavare, tirare, 
trar liquidi dalla botte; vendere 
alla minuta. 

Aus! zäunen, v. a. cingere di siepi. 

Aus'zechen, v. a. vuotare un 
fiascho; —, v. n, finir di bere, 

Aus'zebnten, v. a. decimare, ri - 
scuotere la decima, 

Aus'zehr- en, v. a. consumare, 
smungere, estenuare, emaciare; aus - 
gezehrt ſein, esser macilente, esser 
smunto, esser magro; fid) —, v. r. 
consumare, intisichire, struggersi; 
-ung, J. tisica, tisichezza, consun- 
zione, J.; die — bekommen, intisi. 
chire, cader fn consunzione; dar 
nel tisico. 

Aus'zeichn- en, v. a. notare, se- 
gnare, marcare; estrarre da un 
libro; einen —, distinguere alcuno; 
—, v. r. distinguersi; rendersi 
rimarchevole; - ung,. contrassegno, 
m.; distinzione, 7. 

Aus'zindeln, v. a. die Bienenſtöcke 
—, smelare le arnie, 

Aus'zieh-en, I. v. a. irr. 1) ti- 
rare fuori; cavare; einen Splitter 
—, cavar, tirar fuori una scheggia; 
Nägel —, cavare i chiodi, schiodare; 
eine Pflanze mit der Wurzel —, sdar · 
bicare, sradicare una pianta; die 
Kleider —, cavar gli abiti di dosso; 
die Stiefeln -, cavare gli stivali; 
fig. den alten Menſchen -, spogliarsi 
dell’ uomo vecchio; 2) estrarre, 
trarre, stingere; eine Rechnung —, 
estrarre un conto; Stellen aus einem 
Werke -, estrarre, trarre passi, luo- 
ghi da un libro; die Farbe —, stin- 
gere; die Quadrat, Kubikwurzel —, 
estrarre la radice quadrata, cubica; 
3) stirare; die Tücher —, (pann.) sti- 
rare il panno; die Dauben —, (bott.) 
scavare, incavare le doghe; II, —, 


m. germinazione; 


berare; wir müſſen gu Oſtern —, a 
Pasqua dobblamo berar questa 
casa; er ift vor acht Tagen ausge⸗ 
zogen, ha sloggiato di qui otto 
giorni sono; III, fil) —, v. r. sve- 
stirsi, spogliarsi; --ti{), m. tavola 
con giunte, f.; ung, f. estrazione; 
mutazione di casa, 7. sgombra- 
mento, n. 

Ans'zier- en, v. a. adornare, or- 
nare, parare, abbellire, decorare; 
ein Zimmer —, addobbare una 
stanza; ung, f. ornamento, para- 
mento, abbellimento, adornamento; 
addobbo, m. 

Aus 'zimmern, v. a. digrossare, 
squadrare legname; einen Schacht 
—, armare, o rivestire di legnami 
una cava di metalli. 

Aus'zirkeln, v. a. compassare, mi- 
surare col circolo, [fischiate. 

Aus'ziſchen, v. a. fischiare, far 

Aus' zug, m. sortita, F. sgombra- 
mento; diloggiamento, m. muta- 
zione di casa, f.; estratto; compen- 
dio, sommario, m.; — eines Tiſches, 
giunta d’una tavola; - eines Schran · 
kes, cassettino, o tiratojo d'un ar- 
madio, m.; —8weiſe, avv. in ri - 
stretto; compendiosamente, in com- 
pendio, sommariamente. 

Aus zupfen, v. a. cavare, strap- 
pare; Fäden —, sfilacciare, sfilare, 

Authent-icität“, J. autenticità, f.; 
-iſch, agg. autentico; legale; -iſieꝰ⸗ 
ren, v. a. autenticare. 

Auto-biograpbie/, /. autobiogra» 
fla, f.; —bafé, n. auto da fè, m.; 
-bida'ft, m. autodidatto, m.; -gra' ph, 
m. autografo, m.; Lora'ppiſch, agg. 
autografo; originale; -tfrat’, m. 
autoorato, m.; - kratte', f. autocrazia, 
fi; -mat', m. automato, m.; ma! ⸗ 
tif, agg. automatico; nomie, J. 
autonomia, f.; -no'miſch, agg. auto» 
nomico. 

Au'tor, m. autore, m.; —iſatio'n, 
f. autorizzazione, f.; —ifie’ren, v. a. 
autorizzare, dare autorità; —ität', 
J. autorità, f.; -ſchaft, qualità d' au- 
tore, f. 

Auweh', int. ohimè, oimò, ahimò. 

Auxilia'rtruppen, J. pi. milizie 
ausiliari, f. pl. 

Avancie' ren, v. a. avanzare, 

Ave'rs, m. faccia (d' una mo- 
neta), J. 

Averſion“, f. avversione, f.; - al. 
ſumme, 7. somma avversionale, f. 

Nvertie'ren, v. a. avvisare. 

Avis", m. avviso, m.; brief, m. 
lettera d'avviso, J.; -ic'ren, v. a., 
avvisare; -jacht, J. barca d'av- 
viso, f. 

Avi'ſta, avv. (com.) a vista. 

N'xe, . asse, f. 

Azio'm, n. assioma, m. 

Axt, J. asce, ascia, scure, f.; —pelit, 
m. manico dell’ ascia, in. 

A'zen, v. a. nutrir gli uccelli. 

A'zung, 7. adescamento, m. 

Azu'r, m. azzurro, m.; blau, 
-en, agg. azzurrino, azzurro. 


B 


B. 


B, n., B, m. (mus.) be- fa-si, m.; 
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Ba'ck-fiſch, m. pesce da friggersi,| Bag'ger, m., -maſchine, 7. pon- 


pesce fritto, m.; -gelb, n. paga al 
fornajo, F.; -haus, n. forno, m.; 
pistoria, casa del fornajo, J.; -mebl, 
n. farine da fornajo, f.; -mulde, 
J. madia, f.; -obſt, n. fruite secche, 


B-Dur, be-maggiore; B- moll, be- F. pt.; ofen, m. forno, m.; das Brot 


minore. 

Va'al, m. Baal, Balaam, m.; 
-gpienft, m. culto di Baal, baa- 

Baar, ſ. bar. [lismo, m. 

Babel, n. Babele, Babelle, 7. 

Babu'ſche, J. babbuccia, /. 

Babylon, n. (geogr.) Babilonia, 
J.; ier, m. Babilonese, m. 

Baccalaur-eat', n. baccalaureato, 
m. baccelleria, F.; eus, m. baccel- 
lere, baccelliero, m. 

Baecchant“, n., in, J. baccante, 
m. e F.; - iſch, agg. baccante. 

Bal echiſch, gg. bacchico, di Bacco, 

Ba' echus, m. Bacco, m.; —feft, n. 

0, N. 

Bach, m. rivo, rigagnolo, ruscello, 
M.; kleiner —, ruscelletto, m. 

Bach“ bunge, f. (bot.) beccabunga, 
veronica aquatica, f. 

Va'ie, / femmina del cinghiale, J. 

Bä'chelchen, n. rivoletto, rivolo, 
ruscelletto, m. Im. 

Ba' cher, m. cinghiale di due anni, 

Ba' ch-fahrt, J. rizzolo, burrone, 
m.; ⸗forelle, f. trota di fiume, f.; 
-holunder, m. (bo:.) ebbio, ebulo, m. 

Bächlein, ſ. Bächelchen. 

Ba'ch-münze, /. (bot.) menta acqua- 
tica, F.; -ftelie, J. coditremola, 
cutrettola, f.; -Weide, f. (bot) 
vinco, m. vetrice, f. 


in den- ſchieben, infornare il pane; 
das Brot aus dem — nehmen, sfor- 
nare il pane; pfanne, 7. padella, 
F.; pfeife, 7. schiaffon guanciato, 
m.; recht, n. diritto di cnocer 
pane, m.; - ſchaufel, J. pala, F. in- 
fornapane, m.; -ſchliſſel, f. piatto 
da cuocere, m. {quartiere, m. 

Ba'ckſtagswind, m. (mar.) vento 

Ba'ck-ſtein, m. mattone, qua- 
drello, m.; -ſtube, F. ſ. Backhaus; 
-trog, m. madia; ein - voll, una 


madiata; -frogſcharre, /. radimadia,. 


F.; werk, n. pasta fritta, f.; con- 
fetture, biscotterie, f. pl.; zahn, 
ſ. Backenzahn. 

Bad, n. bagno, m.; öffentliches —, 
bagni, m. pl.; mineraliſches —, terme, 
m.; — der Wiedergeburt, (teol.) bat- 
tesimo, lavacro battesimale, m.; ius 


- reiſen, andare ai bagni; das Kind tr 


mit dem e verſchütten, prov. get- 
tar via il buono col cattivo; gua- 
star l’affare. 

Va'be-anftalt, /. bagno, m.; —filte 
zug, m. vestimenti da bagno, m. 
pl.; arzt, m. medico del bagno, 
m.; =frat,f. bagnajuola, stufajuola, 
.; -gaſt, m. persona che prende 
il bagno, . bagnatore, m.; geld, 
n. pagamento del bagno, bagnatico, 
m.; -hemd, n. camiscia da bagno, 


Back, f. (mar.) castello di prua,|f.; -bofen, f. pl. mutande da bagno, 


m.; (Schüſſel der Matrofen) gavetta, 
f.; , avv. (mar. ) addietro, indietro. 

Back- apfel, m. pomo secco, m.; 
-birne, f. pera secca, 7. 

Va'dborb, m. (mar.) parte sinistra 
della nave, f. babordo, m. 

VBa'de, J., n, m. guancia, gota; 
ganasce (della morsa), f.; n an der 
Drehbank, pi. gemelle, f. pl. 

Ba' cken, v. a. irr. cuocere, fare 
il pane; friggere; Obſt -, seccare 
le frutte in forno; —, n. cocitura, 
J. cuocere, m. 

Ba'cken-bart, m. barbetta delle 
guance, F.; bein, n. ſ. Backenkno⸗ 
chen; -drüſe, F. glandula massil - 
lare, F.; knochen, m. osso, o po- 
mello della gota, osso zigomatico, 
m.; —Mmusfel, m. muscolo buccina- 
torlo, m.; -riemen, m. groppiera, 
fi - ſchlag, -ſtreich, m. guanciata, 
gotata, F.; -taſche, f. saccoccia, f.; 
- zahn, m. dente molare, dente mas- 


are, m. 

Bü' cker, m. fornajo, pistore, pa- 
nattiere, m.; brot, n. pane ven- 
dereccio, m.; -burſch, m. garzone 


fornajo, m.; ei, f. arte (J.) o me- 


stiere del fornajo, m. arte del cuo- fl 


cer il pane, f.; —gefelle, n. ſ.- burſch; 
-laden, m. bottega del fornajo, J.; 
-meiſter, m. mastro fornajo, m.; 
Zunft, J. corpo de’ fornai, comune 
de’ fornai, m. 


F. pl.; kur, J. eura per via di 
bagni, J. uso de’ bagni, m.; -niteifter, 
m. bagnajuolo, stufajuolo, n.; -mut· 
ter, f. levatrice, f. 

Baden, v. a. mettere nel bagno, 
far prendere un bagno; ſich —, v. r. 
bagnarsi, entrar in bagno, entrar 
nel bagno, prendere un bagno; -, 
n. bagnarsi, bagno, m. 

Ba' den, n. (geogr. Baden, Badena, f. 

Vaden'fer, m. Bade(n)se, m. 

Va'de-ort, platz, m. luogo da 
prender bagni, m. 

Va'der, m. bagnuolo, stufajuolo; 
barbiere, m.; ei“, F. stufa, casa del 
bagnuolo, f.; -gefſell, m. garzone 
del barbiere, m. 

Va'de-reife, f. viaggio a’ bagni, 
m.; -ſchwamm, m. spugna, f.; 
-ſtube, 5. stufa, F. bagno, m.; 
wanne, J. tinozza, f.; warm, 499. 
caldo come un bagno; —-waſſer, n. 
acqua da bagnare, f.; -zeit, f. stagione 
propria ai bagni, stagione de’ ba- 
gni; bagnatura, J.; zeug, n. pan- 
nellini da bagno, m. pi. 

Bäffchen, n. collarino, m. 

Baf' finsbai, /. (geogr.) baja di Baf- 


n, e 

Baga'ge, f. bagaglie, F. pi. baga- 
glio, m.; —pferò, n. cavallo da ba- 
gaglio, m.; -wagen, m. carro (m.), 
o carretta da baglio, f. 
Bagatelle, /. bagatella, f. 


tone; ponte, curaporti, cavafango, m. 

Vag'gerit, o. a. (mar.) profondare 
un porto, cavar la melma. ì 

Bü hen, v. a. scaldare, fomentare, 

Bahn, f. strada, . cammino fatto, 
m. carriera, strada battuta, .; 
eines Hammers, testa del martello, 
.; von der abkommen, emarire la 
via, sviarsi; die - brechen, romper 
il guado, farsi strada; auf die — 
bringen, mettere in campo, mettere 
sul tappeto; halten, andare per 
la strada battuta, andar per la pesta; 
-brecher, m. fig. pioniere, m.; 
—britde, f. viadotto, m.; -en, v. a. 
den Weg -, fare strada; aprir una 
strada, batter la via; -häuscheu, 
n. ſ.-wärterhaͤuschen; -hof, m. sta- 
zione, f. imbarcatojo, m.; -hofòvor⸗ 
ſteher, m. capostazione, m.; -ſta⸗ 
tiou, J. stazione, fs -würter, M. 
guardia, f.; -würterhäuschen, n. 
casetta (dei guardini), /.; zug, m. 
treno, m.; 

Vab'r-c, /. bara, f. cataletto, fere- 
tro, m.; tuch, n. drappo nero, col ; 
e, M. 

Bä' hung, J. fomentazione, f. ſo- 
mento, suffumigio; bagnuolo, m. 

Bai, J. baja, F. seno di mare, n. 

Bai er, M. Bavarese, M.; n, n. 
(geogr.) Bavaria, 7. i 

Bajade' re, /. bajadera, baladera, f. 

Bajonett“, n. bajonetta, .; -an; 
griff, m. attacca colle bajonette, J.; 
-fechten, n, lo schermire colla ba- 


jonetta. Im. 
9 


Ba ke, J. (mar.) segno galleggiante 

Ba' tel, m. bacchetta del precet- 
tore, 7 

Ba'ktra, n. (geogr.) Battra, f. 

Ba' ktrien, n. Battriana, Battria, f. 

Balancie'r-en, v. n. tenersi in 
bilico, equilibrarsi; bilanciare; 
-ſtange, J. stanga per tenersi in 
bilico, f. 

Bald, avv. presto, tosto, bento- 
sto, subito, subitamente, fra poco, 
or ora; quantoprima; di buon’ ora; 
pressochè; darauf, poco dopo; fo 
- als, tosto che, subito che; bald 
+00, bald. . , ora. . , ora. . ; ſo 
- als möglich, il più presto che sarà 
possibile; ich komme —, non istarò 
molto a ritornare; das iſt - gethan, 
questo si fa facilmente. 

Ba' lIdachin, m. baldacchino, m. 

Ba' ldig, agg. pronto, vicino, pros“ 
simo; ich wünſche Ihnen —e Beſſe⸗ 


rung, le auguro un pronto ristabi- 


limento. 

Va'Ibrian, m. (bot.) valeriana, f. 

Ba'lduin, (nome) Balduin. 

Balg, m. pelle; pellicola; baga - 
scia, puttanaccia; (am Getreide) lolla, 
loppa, J. 

Ba'lgen, ſich, v. r. abbarruffarsi, 
accapigliarsi, azzuffarsi. [tici, m. 

Va'{gentreter, m. caleator de’ man- 

Ba'lger, m. schermidore, spada- 
cino, smargiasso, m.; ei, J. ba · 
ruffa, zuffa, schermaglia, f. 

Ba'{fen, m. trave, m.; ſtarker —, 
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travone, m.; — (in Wappen), fascia, 
J.; lan der Wage), braccio, m.; 
anker, m. ancora del trave, J.; 
-baud, n. chiave, J.; keller, M. 
cantina soffittata di travi, f.; kopf, 
m. testa di trave, J.; -träger, m. 
puntello, m.; - wage, f. stadera, J.; 
-werk, n. intravatura, 7. 

Balkon“, m. balcone, m. 

Ball, m. palla, J.; pallone, m.; 
(Billardball) biglia, palla; festa di 
ballo, J. ballo, m.; einen - geben, 
dare una festa di ballo; den — auf» 
fangen, prender la palla al balzo, 
acchiappare la balla; einen — dou ; 
blieren, trucchiare una biglia per 
mattonella; einen - machen, far una 
biglia; einen - ſchneiden, trucchiare 
a taglio una biglia; - ſpielen, giuo- 
care alla palla, palleggiare; einen 
- ſprengen, far saltare una biglia; 
den — zuſpielen, mandar la palla. 

Valla'de, /. ballata, f. 

Ba'llauzug, m. abbigliamento da 
ballo, m. 

Ballaſt“, m. savorra, zavorra, 
stiva, f.; - einnehmen, zavorrare, 
stivare; ladung, f. carico di za- 
vorra, m. [ballotto, m. 

Bü lichen, u. balletta, pallina, .; 
menda, /. 

Ba' len, v. a. serrare; die Fauſt 
—, serrare il pugno; ſich 
aggomitolarsi, formarsi a guisa di 
palla; appallottarsi; mit geballter 
Fauſt, col pugno chiuso, col pugno 
serrato, 

Ba' leu, m. balla, f. ballotto, 
collo; (stamp.) mazzo, m.; - Lein⸗ 
wand, balla di tela, f.; — Papier, 
dieci risme di carta, F.; - an der 
Hand, palma della mano, f.; -bin⸗ 
der, m. imballatore, m.; - eiſen, n. 
scarpello, m.; - holz, n. (stamp. ) legno 
di mazzi, m.; knechte, m. pi. ca- 
vicchie di torchio, f. pl.; leder n. 
cuoio di mazzi, m.; -meiſter, n. 
torcoliere, m.; -ſchuur, 5. corda, f. 
cordone da imballare, m.; -ftod, 
Mo randello, M. pilla, Sf; -waren, 


n. resina balsamica, f.; -holz, n. bricante di nastri; tessitor di fet- 
filobalsamo, legno balsamino, m.;|tucce, tessitor di nastri, m.; -weide, 
-ie' ren, v. a. imbalsamare; profu- F. vinco, vimine, m. vermena, f.; 
mare; ine, f. (bot.) balsamino, bel- | wurm, m. tenia, f. 


luomo, m.; -iſch, agg. balsamico, 


di balsamo; fragrante; kraut, n. affannoso, angustia 


Ba'nge, agg. angoscioso, ansioso, 
to, ansio; Er⸗ 


balsamino, m.; öl, n. olio di bal - wartung, f. affannosa aspettazione, 
samo, m.; -pappel, f. taccamacca,|f.; — Witterung, J. tempo affan- 
J.; =ftaude, f., -ſtrauch, m. opobal- noso, m.; mir iſt angſt und —, sono 


samo, m. 

Ba'lthaſar, (nome) Baltasare. 

Ba'ltiſches Meer, n. mare baltico, 

Baluſtra'de, f. balustrata, f. 

Ba'lze, J. accoppiamento dell’ 
urogallo, m.; -n, v. n. accoppiarsi, 
andare in amore. [ dia, f. bambù, m. 

Bambus, rohr, n. canna d'In- 

Bä' mme, f. pan col butirro, m. 

Bä'mſen, v. a. battere le pelli. 

Bana' ne, m. bananasso, fico d’In- 
dia, m.; - ubaum, m. bala, f. 

Ba' nco, n. banco, m.; geld, n. 
moneta di banco, f. danaro di banco, 
m.; - zettel, m. cedola di banco, po- 
lizza di banco, f. 

Band, n. pl. Bänder, nastro, fet- 
tuccia, cordella; pl. Bande, legame, 
legaccio, m. fascia; spranga, F.; 
vincolo, m.; (im Brettſpiele) casa, 
F.; — ber Ehe, vincolo conjugale, 
nodo conjugale, m.; in Ketten und 
-en ſein, essere in catene, essere 


in ceppi; —, m., pl. Bände, legatura, in 
=, v. r. F. volume, tomo, m. 


Banda'ge, 7. fasciatura, fascia, f. 

Bandagiſt“, m. brachierajo, m. 

Ba'nd- artig, agg. simile a una 
fettuccia; -axt, f. ascetta, F.; - boh · 
rer, m. passatore, succhiello, m. 

Bä'ndchen, n. fettuccia, cordellina, 
F.; tometto, m. 

Va'nde, f. banda, ciurma, criocca; 
(am Billard) banda, mattonella; 


trambasciato; bavor ift mir nicht +, 
non ho paura di questo; laſſen Sie 
fi) nicht — fein, non se n'affanni; 
— machen, metter in apprensione, 
spaventare. 

Bä'ngel, ſ. Bengel. 

Ba'ng- en, v. n. provare angoscia, 
essere in ambascia, affannarsi; mir 
bangt vor der Zukunft, l'avvenire 
mi mette in angoscia; - igkeit, f. 
affanno, m. ambascia, inquietudine, 
agitazione; afh, f. 

Bä'nglich, agg. alquanto turbato, 
un po’ agitato. 

Bauk, 7. panca, f. scanno, banco, 
m.; pancacecia, /.; große —, pancone, 
m.; öffentliche —, banco pubblico, 
m.; durch die —, senza eccezione, 
generalmente; - halten, far il banco, 
tagliare; Geld in die — legen, de- 
porre danari al banco; die- ſpren ; 

en, sbancare; auf die lange - ſchie · 
en, prov. mandar pel lungo, tirare 
lungo; menar il can per l’aja; 
appor code a code; -agio, n. aggio 
del banco, m.; -aktie, f. azione 
del banco, f.; -anweiſung, 7. as - 
segno sopra la banca, n.; arbei⸗ 
ter, m. artigiano, o lavorante se- 
dentario, m.; -billet, n. biglietto 
di banco, m.; bohrer, m. succhiello, 
m.; bruch, ſ. Bankerott; brüchig, 
agg. fallito. 

Bü'ulchen, n. panchetta, panchet - 


dieſe - hält aus, questa mattonella] tina, banchina, y. banchetto, m. 


è pari; von der — abſtoßen, truc- 


Ba'uk- direktor, m. direttore del 


chiare dalla mattonella, dare dalla banco, m.; -eiſen, n. alia da fle- 


mattonella. 
Va'ndelfen, n. ferro in stanghe, m. 
Bandelier“, n. bandoliera, 7. 
Ba' ndereich, agg. voluminoso. 
Ba' nd fabrik, /. fabbrica di nastri, 


care, F. 
Bä'nkelſänger, m. cantambanco, 
ciurmadore, cerretano. m. 
Baukerott', m. fallimento, banco 
rotto, m.; -ie'ren, v. n. fallire, far 


J. pl. mercanzie in balle o a colli, J.; -fiſch, m. cepola, f.; —{Urmig,|fallimento, far banco rotto; -ie' rer, 


J. pl.; -weiſe, avv. per balle; -zinn, 
n. stagno in balle, m. 

Ballet“, n. balletto, ballo figurato, 
m.; -meiſter, m. maestro di balli, 
m.; tänzer, m. ballerino, m.; -tän⸗ 
zer in, f. ballerina, 7. 

Ba'A-haus, n. sala di pallacorda, 
J. kleid, n. abito da ballo, m.; 
-netz, n. racchetta, /. 

Ballon“, m. pallone, f. 

Ballottle'ren, v. a. ballottare; - 
n. ballottazione, f. 

Ba' - ſchub, m. scarpa da ballo, J.; 
-ſpiel, n. giuoco della palla, m.; 
-ſpieler, m. pallerino, giuocatore 
di palla, m. 

Va'{fant, m. balsamo, unguento, 
m.; “Apfel, m. momordica, f. pomo 
mirabile, m.; baum, m. balsa- 
mino; albero da cui stilla il bal- 
samo, m.; duft, -geruch, m. odore 

amico, m. fragranza, F.; - harz, 


UL 


agg. in forma di nastro; - handel, 
m. negozio di nastri, m.; -hündler, 
m. fettucciajo, m.; -bol}, n. legname 
da far cerchi, m. 

Bä'ndig- en, v. a. domare; addi- 
mesticare, ammansare, render man- 
sueto; fig. domare, frenare, repri- 
mere, rintuzzare, mortificare; -er, 
m. domatore, ammansatore, m.; 
-uung, F. addomesticamento; raffre- 
namento, m. 

Bandit“, m. bandito, malandrino, 
assassino, ladrone, m. 

Va'nd-mader, ſ. -wirker; -mar⸗ 
mor, m. marmo striato, m.; - meſ⸗ 
fer, n. coltello de’ bottai, m.; na 
gel, m. cavicchio di asciallone, m. 
caviglia di legno, f.; reif, m. cer- 
chio, m.; -ſchleife, f. fiocco di nastri, 
m.; —ftreif, m. (arald.) fascia, J.; 
streifig, agg. listato; - treſſe, J. gal · 
lone, m.; weber, -wirker, m. fab- 


m. fallito, m. 

Ba'nkert, m. bastardo, spurio, m. 

Bankett“, n. banchetto; convito, 
festino, m.; ein — halten, banchet- 
tare, gozzovigliare; ieren, v. n. 
banchettare, gozzovigliare. 

Ba'nkbalter, m. banchiere, m. 

Bankic'r, m. banchiere, m. 

Ba'nk-hobel, m. piallone da inca- 
vare le doghe, m.; -meſſer, n. col - 
tellaccio, m.; note, 7. cedola di 
banco, polizza di banco, F.; -ſchein, 
m. biglietto di banco, m.; -valuta, 
f. valuta di banca, 7. 

Ba' nn, m. bando, m. scomunica, 
scomunicazione, f. esilio, m.; den = 
aufheben, ribandire; in den- thun, 
bandire, scomunicare, escomunicare; 
anatematizzare. 

Ba'nnen, v. a. bandire, metter 
in bando, relegare, proserivere; 
incantare; Geifter -, esorcizzare, 


Banner 


Ban'ner, n. bandiera, 7. sten- 
dardo, gonfalone, m.; -btrr, m. 
gonfaloniere, vessillifero; barone, m 

Vaxn'-flud, ſ. Bannſtrahl; for: 
mel, f. formula della scomunica, f. 
-ſtein, m. termine, m. pietra ter- 
minale, f.; -ſtrahl, m. fulmine ec- 
clesiastico, m. anatema, scomunica, 
F.: den gegen einen ſchleudern, 

fulminare la scomunica contro al- 
cuno; -bvogt, m. soprantendente ai 
«confini d'un paese, m. 

Banquier“, m. banchiere, ban- 
chiero, m. 

Ba'nſe, J. luogo nella capanna, 
dove s'ammontano i covoni, 

Va'nfen, v. a. ammontare, sti- 
vare i covoni nella capanna, 

Bar, agg. bares Geld, de contanti, 

„ danaro contante, —, av. 
— bezahlen, pagare in 8 0 
in danaro effettivo, 

Vir, m. orso, m.; junger —, or- 
saochio, orsacchino, m.; der große 

—, (astron.) orsa maggiore, J.; der 
kleine —, (astron.) orsa minore, J,; 
einen -en anbinden, far un debito. 

Baracke, f. baracca, capanna, 
denta, . [ratto 

Vara'tthandel, m. negozio di ba- 

QI m. barbara; fig. feroce, 
crude] 

Va'r ara, (nome) Barbara. 

Barbar - ei“, f. barbarie, crudeltà 
inumanità, 2 -iſch, agg. barbaro, 
crudele, feroce, inumano; er Aus- 
druck, barbarismo, m.; , avv. barba- 

[troso. 


Va'rbe f. 
Bi'rbelf g, agg. brontolone, ri- 
Barbier, m. barbiere, m aglio 


n. bacino, m.; beutel, m. borsa di fatto il mio 


barbiere, f.; en, v. a. far la barba, 
rader la barba; ſich - laſſen, farsi 
fare la barba; -geſell, m. garzone 
del barbiere, m.; -meſſer, n. rasojo, 
m.; W S J. . J.; zeug, 


Aenne m. 0 frustagno, 


„ M. nia, 


. seo; 
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-füßer, m. frate scalzo, carmell - 


Bau 


Ba'rt-vogel, m. barbuto; m.; 


tano, m.; -filfierIfofter, u. eon vento] -wachs, n. ceretta per i mustacchi, 
.|de Francescani scalzi, n.; -flißer⸗ F.; zzängelchen, n. mollette, f. pi. 


9 m, ordine de- religiosi scalzi, 
m.; - füßig, agg. scalzo, 

Bärin, f. orsa, f. 

Ba'riton, m. baritono, m 


Bü'rwurz, J. (bot.) branca orsina, 
J. meo, meù, m. [baritifero, 
Baryt, m. barite, m.; -haltig, agg. 
Ba' rzahlung, f. pagamento in 


Va'rfe, J. barca, barchetta, scia-|contante, m 


luppa, Y. 


Bilrlayy, m. licopodio, m. 


Baſa'lt, * basalto, m.; -felſen, 
m. rocca basaltica, f.; -fbrmig, agg. 


Bä'rme, f. schiuma della birra, in forma di basalto; —fiiule, J. co- 


F. fermento, m. 


Ba rmberzig / agg. caritatevole, 
misericordioso, compassionevole; 
feib —, abbiste pietà; -en Brüder, 
m. pi. frati della misericordia, m. 
pl.; -en Schweſtern, f. pl. sorelle[li 
della misericordia, f. pl.; , avv. 
misericordiosamente, caritatevol- 
mente; -feit, F. misericordia, pietà, 
carità, compassione, : commisera- 
zione, f. 

Vi'rmutter, f. matrice, f. 

Va'rnaba8, (nome) Barnaba. 

Barome't- er, m. barometro, m.; 
—riſch, agg. darometrico. 

Baron“, N. barone, N. -in, J. 
barona, baronessa, J.; ie“, f. baro- 


J. 
Bar're, J., Bar ren, m. verga, 
stanga, J. pane, m.; Silber in —, 
argento in verghe, . 
Varriere, f. barriera, f. 


Varrifa'd-e, fe barricata, fi -{e's M.; 3 faite, F. 


ren, v. a. barricare. 

Bars, m. perca, J. 

Varſch, agg. ruvido, aspro, bru- 
-, apo. ente, aspra- 
mente 

Ba'rſchaft, f. danari contanti, m. 
das iſt meine ganze =, ecco 
danaro. 

Ba erſchheit, 1. ruvidezza, asprezza, 

Ba' rſendung, f. rimessa in nume- 
rario, rimessa in contante, rimessa 
in moneta sonante, f. 

Bart, m. barba, J.; - der Katze, 
mostacohi, baffi del gatto, m. pl.; 
(am Schlüſſel) ingegno, m.; am 


bambagina, J.; weber, m. tes- Getreide, resta delie biade, f.; den 


pera di frastagno, m. 
PVarcelo' na, u. (geogr.) Barcellona, f. 
Va'rde, m. bardo, m. 
c gl on, m. Duck da pren- 


2 N dorsi, 


Liri N. vi. 
b eodardo » dappoco, infin- 


garderia, poltroneria, 
J. -jagòd, J. caccia dorsi, f.; -Haue, 
J. bran J.; (bot.) acanto, acan- 
zio, m.; -lauch, m. (bot.) aglio orsino, 
m.; -tage, J. zampa d'orso, f.; 
-zwinger, m. gabbia d'orsi, f. 

Barett“, n. berretta, /. 

Vavfng, avo. scalzo, scalzato; 


Afübrer p Di pix 


— abnehmen, fare la barba; in den 
- brummen, dir nella barba; den 
— ſcheren, far la barba; um des 


; 3 notte di S. Bartolomeo, 1 
95 


agg. barbato, barbuto. 
Ba'rt- kratzer, m. scortichino, m.; 
los, agg. imberbe, senza barba; 
-ueige, „ abbeveraticoio, centello, 
m.; N fe, f.garofolo barbato, m.; 
-unß, /. nocetta di Lombardia, J.; 
-ſcherer, m. barbiere, m.; -feife, /. 
saponetta per la barba, /. 


lonna di basalto, f. 
Sul J. zia; Ban 1 
a'fel, n. (geogr.) Basile 
Baſl'Ilta, J, basilica, . di 
Salta, n. (bot.) ozzimo, basi- 


Im. 
Baſtſ ot, m. basillsco, basilischio, 
Va'fi8, /. basa, base, f. 
Baſie' ren, v. n. basare. 
Baß, m. basso; contrabbasso, m.; 
— ſingen, cantare il basso; den 
ſtreichen, sonar Îl contrabbasso, . 
Da ſſa, m. bascia, m. 
Baſſe'thorn, n. bassetto, m. 
Baß'geig -e, /. basso, contrabbasso, 
m.; 5 er, m. sonatore del contrab- 
Ball n, n. vasca, f. [ basso, m. 
"ft, m. basso, bassista, m. 
da ote, f. nota di basso, f. 
Baſſo'n, m. bassone, fagotto, m. 
Ba'ß- pfeife, /. fagotto, m.; -po⸗ 
faune, f. tromba spezzata, 7. "basso, 
ra corda di basso, 
Sei finger, rile _fegtiffel, 
m. chiave J.; —ftimme, 7. 
voce di 0 . basso, m. 
Baſt, m. libro, m. corteccia dal - 
Baſta! interj. basta! [beri, 7. 
Ba' ſtard, m. bastardo, figlio ille- 
gittimo, m.; adler, m. avvoltojo, 


U. n.; art, F. razza bastarda, J.; 


- pflanze, / pianta bastarda, ; 
1 J. lana bastarda, f. 

Ba' ſtdecke, J. stoja di corteccia 
Se fe 


Da te f. basto, m. 
Baſtel', J. bastione, f. riparo, ba - 
loardo, m. [beri. 


Balten, agg. di corteccia d' al · 
Ba' ſthut, m. cappello di paglia 
di riso, di corteccia d'alberi, n. 
Saen J. bastonata, f. 
sali n. corda di corteccia; 


(dei mi; J.: ene strut» 


Baru'tſche, /. baroccio, biroccio, m.|tura, architettura, forma, /. meca- 


Bauakademie 


nismo, m.; (sin. Bauart) fabbrica, 
J. edifizio, m.; (sin. Gebäude) tana 
d'un tasso), f.; auf den - kommen, 
esser condannato a lavori pubblici; 
-afademie, J. accademia d’architet- 
tura, f.; amt, n. sovrintendenza 
delle fabbriche, f. offizio delle fab- 
briche, m.; -anfblag, m. calcolo, o 
conto delle spese d'un edifizio, m.; 
-art, f. maniera di fabbricare, ar- 
chitettura, struttura, f.; gothiſche —, 
architettura gotica, f.; -Quffeber, 
gn. architetto che dirige la fabbrica; 
-beſichtigung, J. ispezione oculare 
d'una fabbrica, f. 

Bauch, m. ventre, m. pancia, epa, 
F. corpo, m.; dicker —, ventraccio, 
pancione, m.; - einer Flaſche, pan- 
cia d'un fiasco, f.; - eines Schiffes, 
fianchi d' una nave, f. pl.; die Mauer 
hat einen —, il muro fa corpo, m.; 
dem e dienen, stare a panciolle; 
non aver altro Dio che il suo ven- 
tres -binde, f. cintura, ciarpa, J.; 
-diener, m. ghiotto, ghiottone, go- 
loso, m. 

Bäu'che, J. bucato, m. 

Bau'chen, v. a. far il bucato. 

Bau'ch- fell, n. (anat.) peritoneo, 
M.; ⸗fett, n. sugna, F. strigolo, n.; 
-floſſe, f. aletta, pinna de' pescì, f.; 
-flofitr, m. pesce con pinne addo- 
minali, n.; fluß, m. diarrea, 5. 
flusso di ventre, n.; gegend, f. 
regione addominale, f.; =grimmen, 
n. dolori colicî, m. pi. mal di corpo, 
M.; —Quri, m. sopracinghia, ein- 
ghia, F.; -höhle, . concavità del 
basso ventre, F.; ig, agg. pan- 
ciuto; convesso; kneipen, ſ.-grim⸗ 
men; muskel, m. muscolo addo- 
minale, m.; -Uaht, . (chir.) gastro- 
rafia, f.; - nerv, m. nervo addomi- 
nale, m.; -redner, m. ventriloquo, 
gastriloquo, n.; riemen, m. so- 
pracinghia, f.; ring, m. cerchio 
addominale, m.; -rünbe, 
nità, .; -ſchnitt, m. (chir.) gastro- 
tomia, punzione, f.; ⸗ſtich, m. pa- 
racentesi, f.; ⸗ſtlick, u. pancetta, f.; 
55 corpo di nave, m.; - waſſer⸗ 

ucht, f. Idropisia di ventre, ascite, 
J.; weh, n. dolore di ventre, mal 
di ventre, mn. 

Bau' direktor, m. direttore delle 
fabbriche, direttore degli ediflzi, m. 

Bau'en, v. a. fabbricare, edifl - 
care, costruire, erigere, ergere; fon · 
dare, innalzare; wohl gebaut, ben 
fatto; es iſt nicht darauf zu —, non 
se ne può fare conto; non è da 
fidarvisi; auf einen —, far capitale 
d’alcuno; das Feld —, coltivare la 
terra, lavorare la terra; ſeine Hoff⸗ 
nung auf etwas —, fondare le sue 
speranze in checchessſa; Luftſchlöſ. 
fer -, fabbricare castelli în aria; 
ein Neſt =, fare un nido; auf Sand 
-, fabbricare sulla sabbia, seminar 
nell’ arena; ein Schiff —, costruire 
una nave; Seide , educar bachi 
da seta; Wein —, coltivar le viti. 

Bau'er, m. contadino, villano, 
rustico, villico, paesano, m.; (in der 


* 


J. conves- F.; leben, n. vita campestre, J.; 


Baumöl 
materiali, f.; fuß, m. pià di mattone, 
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Karte) fante, m.; (im Schach) pe- 


dina, f.; fig. uomo zotico, uomo] m.; gefangene, m. prigioniere della 
Bau'er, n. gabbia, f. [rozzo.|fortezza, m.; -geritit, n. ponte, m.; 


-grund, m. fondazione, J.; —berr, 
m. padrone, o proprietario d’una 
fabbrica, m.; -hof, m. riciuto di 
cantiere, m.; -holz, n. legname di 
costruzione, legname da fabbricare, 
m.; —inſpektor, m. sovrantendente 
delle fabbriche, o degli edifizi, n.; 
-kapital, n. fondo di costruzione, 
m.; -koſten, f. pi. spese del fabbri» 
care, spese di costruzione, J. pt.; 
-kunſt, J. architettura, f.; bürger⸗ 
liche —, architettura civile, f.; -lünſt⸗ 
ler, m. architetto, m.; land, n. 
terra coltiva, f. campo coltivo, m.; 
-leute, m. pl. operai, opere, m. pl.; 
lich, agg. in buono stato, abita» 
bile; in baulichem Stande erhalten, 
conservare, o mantenere in buono 
stato; -lichkeit, f. struttura, J.; 
-luſt, f. passione di far fabbricare, 
J.; AHuſtig, agg. fein, avere la 
passione di fabbricare, 

Baum, m. albero, arbore, m.; 
(an einer Windmühle), stegolo, m.; 
mit Bäumen beſetzt, piantato d’al- 
beri, arborato; kein — fällt auf den 
erſten Hieb, prov. al primo colpo 
non cade l’albero; - achat, m. agata 
arborizzata, f.; aloe, . (bot.) 


agava, f. 

Bau materialien, n. pl. materiali 
per fabbricare, m. pl. 

Vawm-baft, m. libro, m.; - blüte, 
J. flore d'albero, m.; zur Zeit der —, 
nella stagione in cui fioriscono gli 
alberi. 

Viuwmden, n. arboscello, arbu- 
scello, arbuscolo, alberello, m. 

Bau'meiſter, m. architetto, m. 

Bau'mel, f. altalena, scarpoletta, 
f. ciondolo, m.; -n, v. n. penzo · 
lare, star pendolone, ciondolare. 

Bäu' men, v. n. (cacc.) inalberarsi; 
volare sopra un albero; ſich -, v. r. 
(von Pferden) impennarsi, inalbe : 
raursi. 

Bau'm-falk, m. girfaloo, m.; farm, 
m. polipodio, polipodio quercino, m.; 
-flechte, f. lichene arboreo, m.; 
-furntig, agg. arboriforme; -froſch, 
ſ. Laubfroſch; -frucht, f. fratto d’al- 
bero, m.; —gGang, m. viale d'alberi, 
m.; gans, . branta, F.; garten, 
m. verziere, arboreto, m.; - hacker, 
m. picchio, m.; -harz, n. resina, J.; 
-hecke, J. siepe d'alberi, F.; käfer, 
m. scarafaggio, bruco, m.; —feuner, 
m. dendrologo, m.; -klee, m. citiso, 
m.; lang, agg. della altezza d' al 
bero; ein -er Kerl, una pertica 
d' uomo; -läufer, ſ. -hacker; -laus, 
F. baccherozzolo, m.; leiter, J. 
scala doppia, f.; -lerche, 7. allodola 
mattolina, f.; -I08, agg. senz’ ale 
beri; -malve, f. malva arborea, J.; 
-marder, m. specie di martoro 
d'albero, m.; -MQft, J. pascolo di 
ghiande per ingrassare i porci, m.; 
-miſtel, m. vischio, visco, m.; 
-moos, n. porracina, f. muschio 
degli alberi, m.; öl, n. olio 


Bau'er-bengel, m. villanaccio, ru- 
sticone, n.; brot, n. pane ville; 
reccio, pane da contadini, m.; 
-burſche, m. contadinello, villa- 
nello, m. [terreno arativo, m. 

Bau'er de, f. terreno coltivabile, 

Bau'er-dirne, f. contadinella, vil- 
lanella, f.; -flegel, m. contadinac- 
cio, villanaccio, grossolano, rusti - 
cone, m.; -frau, J. contadina, vil- 
lana, F.; -gut, n. tenuta, f. podere 
campestre, m.; haft, ſ. bäueriſch; 
-haus, n. casa villereccia, casa da 
contadini, f.; -hof, m. podere con- 
tadinesco, m. casa di contadini, 
villa, J.; -hund, m. mastino, m.; 
-hütte, J. capanna, casuccia di 
campagna, F. 

Bäu'er- in, f. contadina, donna 
di campagna, f.; -iſch, agg. conta- 
dinesco, villereccio; campestre; fig. 
rustico, grossolano; -, avv. conta- 
dinescamente, alla contadinesca; 
rusticamente, villanescamente. 

Va'er-junge, m. contadinello, 
villanello, m.; kerl, m. contadi- 
naccio, contadinotto, villanotto, m.; 
-fittel, m. sajone contadinesco, n.; 
-kuecht, m. servo, famiglio di con- 
tadino, m.; -lied, n. canzone vil. 
lereccia, f.; -lümmel, ſ. Bauerkerl; 
indoor, n. contadinella, villa- 
nella, forosetta, f.; -magd, f. ser va 
di contadino, m.; - mäßig, ſ. bàue- 
riſch; -menſch, n. contadinaccia, 7. 

VBan'eru-art, f. maniera rustica, 
„ „feind, m. nemico dei conta- 
dini; -{feft, n. festa campestre, f.; 
-freund, m. amico dei contadini, 
m.; =frobne, f. servitù, J.; -hoch⸗ 
zeit, J. nozze contadinesche, J. pl.; 
-koſt, J. cibi semplici, m. pl.; 
-krieg, m. guerra di villani ribelli, 


-ſitte, F. costumi contadineschi, m. 
Bau'er- pferd, n. cavallo di con- 
tadino, m.; regel, f. osservazione 
de' contadini, f.; - ſchaft, F. comu- 
nità di contado, f.; -ſchenke, f. oste · 
ria, bettola da contadini, /. 
Bau'ersmann, m. contadino, agri- 
coltore, villico, m. 
Bau'er-ſchinder, m. scorticavillani, 
m.; -ſprache, 5. dialetto contadi- 
nesco, m.; -ſtanb, m. stato conta- 
dinesco, m. condizione del rustico, 
J.; -ſtolz, m. orgoglio contadinesco, 
m. albagia villana, f.; tanz, m. 
danza contadinesca, f. ballo conta- 
dinesco, trescone, riddone, m.; 
-tratht, J. foggia contadinesca, f.; 
-volk, n. gente contadinesca, f. 
popolo contadinesco, m.; -wagen, 
m. carro di contadino, carroccio, m.; 
-weib, n. contadina, villana, /.; 
-weſen, n. faccende campestri, f. pi, 
Vaw-fah, n. architettura, f.; 
-fällig, agg. cadente, rovinoso, ro- 
vinoso, rovinaticcio; - fein, minac- 
ciare rovina; -fälligkeit, f. cadevo- 
lezza, J.; -fubre, J. carrettata di 


Baumpfahl 


d'aliva, N.; -pfahl, m. palo da 
sostener un albero, m.; -pflanzung, 
J. piantagione d'alberelli, /.; -rebe, 
f. vite, che s arrampicoia su per 
gli alberi, F.; reich, agg. arboroso; 
-riude, f. corteccia d’albero, scorza 
d'albero, F.; -faft, m. succo, o sugo 
deglì alberi, m.; -flige, F. sega di 
giardiniere, f.; -ſchere, 7. forbici 
di giardiniere, J. pl.; Riga? Mo 
(pitt) frappeggiamento, m.; -ſchrö⸗ 
ter, m. scarafaggio, m.; -ſchule, 7. 
piantagione d’alberi, f. seminario, 
semenzajo, m.; - ſchwamm, m. aga- 
rico, m.; -ſpecht, ſ.- hacker; -ſtamm, 
m. d’albero, m.; —ftart, agg. 
fig. di solida robustezza, robustis- 
simo, membruto; —ftilge, f. soste- 
gno, o appoggio d'un albero, m.; 
-taffe, f. (mar.) paranco della scotta, 
m.; -wachs, n. cera da innestare, 
J.; -wagen, m. carromatto, m.; 
-wanze, 7. cimice d’albero, f. cimi- 
ciotto d’albero, m.; —-wärter, m. 
guardia degli alberi, m.; wolle, 
J. bambagia, f. cotone, m.; —ivollert, 
agg. bambagino, di bambagia, di 
cotone; -Wollengarn, n. filo di 
cotone, m.; —tvollenmannfaltur, 7. 
manufattura di bambagina, /Y.; 
-wollenſpinneret, /. cotoneficio, n.; 
-wollenſtande, J. arbusto del co- 
tone, n.; -wollenwaren, 7. pi. co- 
toni, m. pt.; - wollenweberei, 7. 
manufattura di cotone, f.; - wollen⸗ 
zeug, n. stoffa di cotone, F.; zucht, 
J. coltivazione degli alberi, f. 
Van -ordnung, J. ordine, o rego- 
lamento sovrano a riguardo delle 
fabbriche, m.; -plan, riß, m. di- 
segno d'un edifizio, m. pianta d’una 
fabbrica da erigersi, f.; —pIat, m. 
luogo da edificarvi sopra, ricinto di 
cantieri, m.; rat, m. consigliere 
dell' intendenza delle fabbriche, m. 
Ban“ s- back, u. guanciotte, m.; 
-bückig, agg. che ha le guance paffute. 
Bauſch, m. arcine, m.; in- und 
Bogen, Tuno compensando l’altro, 
a staglio; in - und Bogen kaufen, 


n. (ehlr.) plumac- 
ciuolo, m. compressa, f. 

Bau'ſch- en, v. n. gonfiare, render 
gonfio; abbottare, gonflarsi; - enb, 
agg. che sta gonfio, abbottato; ig, 
agg. boffice; -kauf, m. compra fatta 
a staglio, compera all’ ingrosso’ f. 

Banu“ ſchule, f. scuola d’architet- 
tura, F.; ⸗ſchutt, m. rottami, m. pi. 
muriccia, f. 

Bau'ſe, f. sbozzo, abbozzo, mn. 

Vau'-ftammut, m. trave da mettere 
in opera, f. tronco d'albero da la- 
voro, m.; -ſtätte, -ſtelle, f. luogo 
da edificarvi sopra, m.; -ſucht, 7. 
mania, o furore di far fabbricare; 


die - haben, avere fl mal del cal-|lotti 


cinaccio; —teit, m. pi. edifici, m. pt.; 
-verſtändige, m. architetto esperto, 
esperto nell’ architettura, m.; -weiſe, 
J. modo di fabbricare, m.; werk, 
n. edifizio, m.; -weſen, n. architet- 
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tura, F.; würdig, agg. (min.) ein 
-er Anbruch, cava che merita le 
spese discavarla; -wut, ſ. -{udt; 
-zierat, m. fregio, o ornamento di 
Va'vian, ſ. Pavian. [edifizio, n. 
Bazar“, m. bazzar, m. ö 
Bea“bſichtigen, v. a. mirare a.. „, 
aver in mira, avere per iscopo. 
Bealcht-en, v. a. osservare, ri- 
eguardare, stimare, apprezzare; 
-enswert, agg. osservativo; - ung, 
F. osservazione, f. 
Bea'ckern, v. a. lavorare. 
Bea'mt-e, m. impiegato, ufficiale, 
officiante, m.; —enherrſchaft, f. bu- 
rocrazia, f. . 
Beü'ngſtig-en, v. u. por in ango- 
scia, affannare; ung, f. angoscia, 
J. affanno, m. 
Bea'nſpruchen, v. a. pretendere a. 
Bea'nſtanden, v. a. reclamare, 
rimarcare. 
Bea'ntragen, v. a. proporre. 
Bea'ntmort-en, v. a. rispondere; 


Bedenken 


strica; -fürmig, agg. in forma di 
bacino; -höhle, 5. cavità pelvina, 
J.; -lnochen, m. osso del bacino; 
-ſchlagader, J. arteria ipogastrica, 
F.; -ſchläger, m. chi batte i cem> 
bali; —weite, F. ampiezza del ba- 
cino, f. 
Beda'chen, v. a. coprir con tetto, 
Beba'cht, m. riguardo, m. rifles- 
sione, F. riflesso, m. considerazione, 
circospezione, avvertenza, f.; mit 
gutem —e, di buon senno, a bella 
posta, avvertitamente, considerata» 
mente, deliberatamente; - nehmen, 
aver riguardo, far avvertenza, ri- 
guardare; considerare; mit - {pre» 
chen, parlare consideratamente; —, 
-ſam, bedächtig, agg. considerato; 
circospetto, avveduto; er ift nur 
darauf bedacht, non pensa ad altro 
che, mira solamente; bedacht ſein, 
esser intento, attendere, badare; 
—, avv. consideratamente, pruden - 
temente, accortamente; —famtfcit, 


einen Brief —, rispondere ad una f. avvertenza, f. accorgimento, m. 


lettera; - ung, J. risposta, replica, f. 
Bea'rbeit- en, v. a. lavorare, met- 
ter in opera; coltivare; einen Gegen; 
ſtand ſchriftlich —-, maneggiare, o 
tra in iscritto un soggetto; 
-er, m. coltivatore, n.; ung, . 
lavorare, m. opera, f. coltivamento, 
m. coltura, 7. [zlone, invigilare. 
Beau'ſſichtigen, v. a. avere l’ispe- 
Beau'ftragen, v. a. commettere 
a. . , dare incombenza a.. , in- 
combenzare. [dare coll’ occhio. 
Beüu“geln, v. a. adocchiare, guar- 
Beau'genſcheinigen, v. a. ricono- 
scere ocularmente. 

Bebü'ndern, v. a. adornare, o 
guarnire di nastri, abbellire di nastri. 

Bebau- en, v. a. edificare, riem- 
piere un luogo di ediflzi; - ung, f. 
edificazione, f. 

Ve b-en, v. n. tremare, tremo- 
lare; das Herz bebt mir, il cuore 
mi palpita; vor Furcht —, tremar 
di paura; er, m. trematore, m. 

Bebi' nden, v. a. avvolgere, cingere. 

Beble' chen, v. a. coprire di la 

Beblü'mt, agg. smaltato. 

Vebo'hfest, v. a. intavolare. 

Vebo'rden, v. a. gallonare. 

Bebri'llen, v. a. armarsi d’oc- 
chiali. [ponte un fiume, 

Vebril'den, v. u. fornire d'un 

Bebrit' ten, v. a. covare le uova. 

Bebu'ſcht, agg. sparso di boschetti. 

Ve der, m. bicchiere, m. coppa, 
ciotola, f.; großer —, boccale, cioto- 
lone, n.; — (zum Würfeln), bosso- 
lotto, bossolo, m.; blume, f. pim- 
pinella, f.; förmig, agg. in forma 


di bicchiere; klang, m. suono dei 


bicchieri, m.; —n, v. n. trincare, 
cioncare, bombare; - ſchwamm, m. 
ciato, m.; -ſpiel, u. giuoco de’ bosso- 
9 MN. 

Be'cken, n. bacino, bacile, m. 
catinella, .; (anat.) pelvi, m.; 
mus.) le catube, i cembali; -—titte 
er, n. pl. ligamenti del bacino, 
m. pt.; -blutaber, f. vena ipoga- 
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riflessione, f. 
Bedachung, f. mettere il tettos 
Beda'nken, fi), v. r. ringraziare, 

render grazie; ich bedanke mich da⸗ 

für, troppo obbligato. 
Beda'ren, v. n. imp. (mar. ) es be⸗ 
dart, il vento si calma, s abbonaccia. 
Beda'rf, mn. ſ. Bedürfnis. 
Bedau' erlich, agg. deplorabile. 
Bedau' ern, v. a. compiangere, aver 
compassione, compassionare, come 
miserare; rincrescere; dolersi; pro- 
var dispiacere; ich bedauere, daß 

mi rincresce, mi spiace, mi duole; 

di ...; ich bedauere Sie, la com- 

piango; ich bedauere ſehr, mi rin; 

cresce molto; —, n. rincrescimento, 
dispiacere, rammarico, m.; zu mei; 
nem —, con mio dispiacere, con mio 
rincrescimento, 

Bedau'ernswert, würdig, agg. 
compassionevole, deplorabile, 

Bede'ck-en, v. a. coprire, ricoprire, 
covrire; das Haupt —, cuoprirsi; 

ch =, v. r. mettersi il cappello, 


[tetto, m. 


tta. coprire la testa; - Sie ſich, si cuo- 


pra; -t, part. coperto, ricoprito; 
difeso; -er Weg, contrascarpa, J.; 


der Himmel iſt -, è un tempo co- 


perto; - ung, J. coprimento, covri- 
mento, ricoprimento, m.; scorta, 
guida, /. convoglio, m.; conserva, f. 

Bedei' chen, v. a. arginare, prove 
vedere d’argini. 

VBede/nt-en, I. V. G. irr. 1) (ein. 
überlegen) considerare, ponderare, 
pensare, deliberare; — Sie wohl, 
was Sie thun wollen, pensi bene a 
quel che fa; 2) (sin. berückſichtigen) 
riflettere, ris, are, ponderare; 
die Folgen , considerare le conse- 
quenze; 3) einen im Teftamente —, 
far un legato ad alcuno; II. fi) —, 
v. 1. esitare, bilanciare; rimaner 
incerto, rimaner dubbloso; ſich ſelbſt 
=, pensare a se medesimo; ſich eines 

ſſern -, mutare consiglio, pren- 
der miglior consiglio; -en, n. cone 
siderazione, rifiessione, delibera- 


Bedenklich 


zione, J.; sentimento, consiglio; 
dubbio, scrupolo; avviso, giudizio, 
m.; rechtliches —, avviso giuridico, 
m.; ohne -, senza scrupolo, senza 
difficoltà; ſich ein - woraus machen, 
farsi scrupolo di alcuna cosa; - 
tragen, far difficoltà, esser in dub- 
bio, farsi scrupolo; - lid, agg. degno 
di reflessione, meritevole di serio 
riflesso; scrupoloso; bedenklicher Han · 
del, affare delicato, affare difficile, 
affare pericoloso, m.; die Sade 
kommt mir - vor, la cosa mi pare 
sospetta; - machen, dar di che pen- 
sare; - werden, divenir pensieroso, 
divenir serupoloso, insospettire; 
lichkeit, /. serupolo, m.; difficoltà, 
F. dubbio, n.; es find noch einige 
-en vorhanden, ci restano ancora 
degli scrupoli; -zeit, F. tempo a 
risolversi, spazio per consultare, m. 
dilazione per deliberare; ſich - neh · 
men, pigliare, o tor tempo a deli- 
berare; drei Tage - geben, accor- 
dare tre giorni di tempo per risol- 
versi, 

Beden't-en, v. a. 1) (ein. ardere 
ten, anzeigen) significare, far sapere, 
accennare, insinuare, indicare; ich 
habe fie bedeutet, artiger gu fein, le 
ho fatto sapere di essere più gar- 
bata; 2) einen —, mettere a ragione, 
fare stare a dovere, a segno alcuno; 
er will ſich nicht - laſſen, non vuol 
intendere ragione, dar orecchio alla 
ragione; 3) presagire; das bedeutet 
nichts gutes, questo non presagisce 
nulla di buono; cio è di cattivo 
augurio; was hat das zu -? che 
significa questo? 4) (sin. wichtig, 
folgenreich ſein) essere importante, 
d'importanza, di rilievo; das hat 
viel zu —, è cosa di grande impor- 
tanza, di gran rilievo; ein Mann, 
der viel bedeutet, un uomo di gran 
conto, un uomo di autorità; ſein 
Wort hat viel zu -, la sun parola 
è di gran peso, significa molto; bas 
bedeutet fo viel als nichts, ciò non 
vuol dir nulla, è lo stesso che 
niente; non fa niente affatto; -enb, 
agg. considerabile, d’importanza; 
-ſam, agg. significante, significa- 
tivo, espressivo; -famtelt, J. signi. 
ficazione, F. significato, senso, m.; 
presagio, augurio, m.; ung, f. 
considerazione, importanza, J. ri- 
Hevo, m.; (eines Wortes) signifi 
canza, J. senso, n.; eigentliche, une 
eigentliche, bildliche —, significato, o 
senso proprio, figurato, metaforico; 
-ungslos, agg. che non significa 
nulla, insignificante, vuoto di signi- 
ficato; -ungsſchwer, -ungsvoll, agg. 
significativo, molto espressivo, di 
grun significato. 

Bedie/ len, v. a. coprir d'assi 11 
suolo, impalcare, intavolare. 


Bedie'n-en, v. a. servire; render 


servizio; Farbe —, rispondere, dar 
colore; das Geſchütz —, servire l’ar- 
tiglieria; ſich —, v. r. servirsi; ſich 
der Gelegenheit —, ser virsi dell’ in- 
contro dell’ occasione; - te, m, im- 
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piegato; offiziale, servo, famiglio, 
m.; -tenſtube, f. stanza de’ servi, 
dimora de’ servi, anticamera, f.; 
-tenhaft, agg. servile; —tentracht, 
F.; livrea, F.; -tenvolk, n. servido- 
rame, m.; ung, J. servizio, im- 
piego, offizio, m, carica; servitù, f. 
amigli, m. pl. 

Bedi'ng, m. ſ. Bedingung; -en, v. a. 
îrr. stipulare, accordare, determi- 
nar le condizione, convenire, sta- 
bilire; den Preis —, convenire del 
prezzo, fissar il prezzo; ein Schiff 
—, noleggiare un bastimento; end, 
agg. condizionale; nis, n. ſ. Be 
dingung; -t, agg. condizionale, con- 
dizionato; sopposto; limitato; —, 
avv. condizionalmente, a condizione; 
-theit, f. limitazione, f.; - ung, f. 
condizione, clausula, riserva, J.; 
mit der —, unter der —, a condi- 
zione, con patto; ſich ohne alle — 
ergeben, rendersi a discrezione; 
-ungslos, avv. senza condizione; 
-ungsſatz, m. ipotesi, J.; -ungs⸗ 
weiſe, avv. a certe condizioni, a 
certi patti. 

Bedrä'ng- en, v. a. angustiare, 
molestare, tribolare, inquietare, 
affliggere; -nis, - ung, f. angustia, 
molestia, tribulazione, afflizione, f. 

Vedriw'en, bedro' hen, v. a. minac- 
ciare, fur minacce. 

Bedro'h-lich, minacciante, minac- 
cevole; -ung, J. minaccia, f. 

Vedril'd-en, v. a. opprimere, an- 
gariare; - ung, f. oppressione, an- 
gheria, f. Lmere. 

Bedru' cken, v. a. stampare, impri- 

Bedui'nen, m. pl. Bedulni, m. pl 

Bedü'ngen, v. a. letamare, conci- 


mare, 

Vedii'nfen, v. imp. parere, sem- 
brare, esser d'opinione; —, n. parere, 
avviso, m. opinione, f. sentimento, 
m.; meines -3, nach meinem —, per 
mio avviso, al mio parere. 

Vebdil'rf-en, v. a. îrr. aver biso- 
gno, aver d’uopo, abbisognare; hier 
zu bedarf es keines Geldes, a ciò non 
occorre danaro, non v'è bisogno di 
danaro; nis, n. Disegno, m. neces- 
sità, indigenza, f.; natſirliches —, bi- 
sogno naturale, m.; tig, agg. biso- 
gnevole, bisognoso; - ſein, aver bi- 
sogno; -—tigfcit, F. indigenza, pe- 
nura, f. 

Veceb'ren, v. a. onorare di. 

Beei'd- en, -igen, v. a. far giurare, 
far prestare giuramento; dare il giu- 
ramento, affermare con giuramento; 
-igung, f. affermazione con giura- 
mento 2 

Veel Lern ſich, v. r. aver zelo, in- 
fer vorursi, industriarsi, sforzarsi, 
adoperarsi; - ernug, f. zelo, m. pre- 
mura, sollecitudine, . Espicciarsi. 

Beei'len, fi), v. n. alfrettarsi, 

Beei'ufluſſen, v. a. influenzare. 

Beei'ntrüchtig- en, v. a. pregiudi- 
care, recare pregiudizio, intaccare le 
altrui ragioni; - ung, 7. pregiudizio, 
usurpamento degli altrui diritti, no- 
cumento, m. 


Befehligen 


Beei'ſen, v. a. agghiacciare, co- 
prire di ghiaccio. 

Vee'[3ebu6, m. Bélzebù, Diavolo, m. 

Bec'nb-en, igen, v. a. finire, ter- 
minare, por termine, compire, con- 
durre a fine; -igung, . compimento, 
finimento, termine, m. fine, f. e m. 

Bee'ng-en, v. a. ristringere, ren- 
dere più stretto; - ung, f. ristringi- 
mento, m. 

Bee 'rben, v. a. ereditare da al - 
cuno; esser erede di uno, 

Bee'rdig- en, v. a. sotterrare, sep» 
pellire; -ung, F. seppellire, seppelli · 
mento, m. sepoltura, f. esequie, fu · 
nerali, m. pl.; -ungskoſten, f. pl. 
spese del mortorio, 7. pi. 

Bee re, f. bacca, coccola, orbacca, 
F.; n tragend, bacchifero. 

Bee ren- artig, -förmig, agg. in 
forma di bacca, bacchiforme; -tra⸗ 
dend, agg. bacchifero. 

Vee'r-gritn, agg. verde di vescica; 
-melde, (bot.) bietola, f. bione, m.; 
-moſt, m. mosto di uve non calcate, 
m.; —Wwein, m. vino vergine, m. 

Beet, u. ajuola, f. spartimento, m. 

Bee te, f. (bot.) bietola, 7. 

Befü'chſern, v. a. propagginare, 
margottare. 

Befa'hr-bar, agg. praticabile, na- 
vigabile; —en, v. a. irr. are con 
carri, passare con navigli, navigare; 
temere; einen Schacht —, calare in 
un pozzo; eine Straße , praticare 
una strada, 

Befa' len, v. a. irr. cadere sopra, 
toccare, percuotere cadendo; fig. ar- 
rivare, sopravvenire; von einer 
Krankheit - werden, essere attaccato, 
o assalito da una malattia. 

Befa'ngen, v. a. irr. contenere, 
capire; —, agg. imbarazzato; preoc- 
cupato; -heit, f. imbarazzo, m. timi- 
dità, irresolutezza, f. 

Vefa'{feit, v. a. toccare, tastare; 
ſich , v. r. occuparsi di q. e., impac- 
ciarsi. 

Befeh'd- en, v. a. far guerra ad al- 
cuno, sfidare, disfidare; ung, /. 
guerreggiare, m. disfida, f. 

Befeh'l, m. comando, mandamento, 
ordine, editto, m.; was ſteht zu 
Ihrem -? che c'è a’ suoi comandi? 
che comanda bis auf weitern —, fino 
a nuovo ordine; ich ſtehe zu Ihrem 


, sto aspettando i suoi comandi; 
auf- des Vaters, d'ordine del padre; 


dem —e nachkommen, ubbidire all' or- 
dine; unter jemandes ſtehen, esser 
sotto comandi di alcuno; en, v. a. 
irr. ordinare, comandare, dar ordine, 
ingiungere; reggere, aver il coman- 
do; Gott befohlen! addio! Sie haben 
nur zu -, non ha che a comandare, 
comandi pure; wie Sie -, come co- 
manda, come le piace; was Sie? 
che comanda? che le piace? zu — 
haben, aver il comando, aver da 
comandare; ſeine Seele Gott -, rac- 
comandare l’anima a Dio; eriſch, 
agg. imperioso, autorevole; - igen, 
v. a. dar ordine, ordinare, governare, 
comandare; befehligt werden, rice- 


Befehlsform 


vere ordini; form, J. imperativo, 
modo imperativo, m.; -Shaber, m. 
comandante, generale, n.; - Shabe⸗ 
rif, agg. imperioso; -8haberſtelle, 
F. posto di comandante, m.; swelſe, 
avv. a modo di comando, imperati- 
vamente; -s wibrig, avv. contr’ or- 


ne. a. 
Befei' len, v. a. limare; pulire colla 
Befei' nden, v. a. inimicare. 

Befe ' ſtig- en, v. a. raffermare, fer - 
mare, assodare; fortificare; assicu- 
rare, attaccare; im Glauben —, con- 
fermar nella fede; feine Herrſchaft —, 
stabilire, o assicurare il suo domi- 
nfo; mit Nägeln , inchiodare; einen 
Platz —, fortificare una piazza, mu- 
nire una piazza; ung, J. attacca- 
mento, raffermamento, m. consolida- 
zione, corroborazione, f.; stabili- 
mento, m.; — eines Platzes, fortifica- 
zione, J.; -ungskunſt, f. fortifica» 
zione, architettura mi e, 

gsiwert, n. ſ. Feſtungswerk. 
Befeu' cht en, v. a. inumidire, 
umettare, ammollare; ung, f. umet- 
tare, n. umettazione, 7. [vorare. 

Befen' ern, v. n. accendere, infer- 

Beſie' d- ern, v. a. vestir di piume, 
impennare; ſich , v. r. impennarsi, 
impiumarsi; ert, part. pennuto, 
plumoso. 

Befl' nd en, I. v. G. irr. trovure, 
stimare, giudicare; er befindet es für 
gut, giudica opportuno; für nötig —, 
stimare necessario; II. ſich —, v. r. 
essere, trovarsi; wie - Sie ſich? come 
sta? ſich an einem Orte —, essere, o 
trovarsi in un luogo; ſich wohl —, 
star bene, sentirsi bene; ſich bei etwas 
wohl -, trovarci il suo conto; ſich in 
einer üblen Lage =, trovarsi in una 
situazione penosa; ſich in anderen 
Umſtänden —, esser incinta; en, n. 
stato, m. situazione, circostanza, oc- 
correnza; nach — der Umſtände, se- 
condo le circostanze, dietro agli 
aspetti delle cose; wie iſt Ihr —? 
come sta? come se la passa? ſich nach 
jemandes — erkundigen, domandare 
come uno sta; - lich, agg. reperibile, 
trovabile, ciò che si trova in un 


luogo. 

Befle'chten, v. a. (einen Stuhl) im- 
pagliare, incannucciare, (eine Flaſche) 
ingiuncare, impagliare. 

Befle' k- en, o. a. macchiare, spor- 
care, imbrattare, insudicîare, 802 
zare, bruttare; ſein Gewiſſen —, im- 
brattare la sua coscienza; feirten ehr - 
lichen Namen —, macchiare, o in- 
famare l’onorato suo nome; fit 
. v. r. macchiarîi, imbraltarsi, 
insudictarsi; - ung, /. macchiamento, 
insozzamento, imbrattamento, m. 


J.; 


-en, igen, ſich, v. r. ap- 
plicarsi, industriarsi, in arsì 


der Wiſſenſchaften —, applicarsi alle 
scienze, var le scienze; - igung, 
ſ. Befliſſenheit. 

Beſlie ßen, v. a. irr. bagnare, 


"en, agg lig 
applicato, assiduo; ber Arzneiku 
etwas — ſein, applicarsi, o indu- 
striarsi a q. o.; heit, . diligenza, 
applicazione, f.; studio, m. solleci- 
tudine, F.; -tlich, agg. studiosa 
get ; copie di velo. 

e 0 ren LA a. Fe. 0. 
Beflü geln, v. a. impennar leale, 


alare; ſich — v. 7. impennarsi. 
Befo'lg- en, v. a. seguire, ubbi- 
dire, 


osservare, seguitare; confor- 
marsi a; die Befehle -, ubbidire 
agli ordini ricevuti; jemandes Rat 
—, attenersi al consiglio di alcuno; 
eine Regel -, osservare una regola; 
-ung, J. esecuzione; ubbidienza, 7. 
seguimento, m.; zu deſſen, in 
conseguenza di ciò, 

Befb'rder- er, m. promotore, pro; 
movitore, protettore, m.; lich, agg. 
promovente, giovevole, favorevole; 
— ſein, esser giovevole, giovare; 
=, v. a. spedire; promuovere, gio- 
vare, agevolare, uvvantaggiare, se- 
condare, favorire; accelerare, affret- 
tare; einen Brief —, spedire una 
lettera; zu Ehrenſtellen -, promuo- 
vere, o alzare a onori; die Ber 
dauung -, giovare alla digestione; 
die Waren —, inoltrare, o spedir 
oltre le merci; zu einer Würde —, 
promuovere; ung, 5. spedizione, 
J.; avanzamento, m. promozione, 
J.; acceleramento, affrettamento, 
facilitamento, agevolamento, m.; 
carica, f. impiego, n.; der Wa: 
ren, inoltramento, m.; - ungskoſten, 
pl. spese di carica, f. pl.; - ungs⸗ 
mittel, n. incitamento, veicolo, m. 

Befra'cht- en, V. a. caricare; -er, 
m. padrone del carico, noleggiatore, 
m.; ung, J. carico, caricamento, m. 

Befragen, v. a. domandare, In- 
terrogare, ricercare; fi) —, v. r. 
informarsi, prender informazione; 
ſich bei einem =, consultare alcuno; 
-ung, J. informazione, f. 

Befra'nſen, v. a. ornnre di frange. 

Befrei'en, v. a. liberare, delibe- 
rare, affrancare, metter in libertà, 
riscattare; salvare; esimere, esen- 
tare, privilegiare; von ber Angſt —, 
sottrarre d’angoscia; von der Knecht. 
ſchaft -, redimere dalla schiavitù; 
von Schulden —, sgravare, o alle- 
viare da’ debiti; von einer Verbind ; 
lichkeit —, dispensare da un ob- 
bligo; -er, m. liberatore, salvatore, 
m.; -erin, /. Uberatrice, f.; ung, 
J. liberazione, 5. liberamento; ri- 
scatto, affrancamento, m.; reden- 
zione; esenzione, /.; ung krieg, n. 
guerra per la libertà della patria, f. 

Befre'mb- en, v. a. sorprendere, 
parere strano; es befremdet mich 
nicht, non mi fa specie; non mi 
sorprende; - en, n. sorpresa, f. stu- 
pore, m.; ſein - Über etwas àußern, 
mostrare la sua sorpresa di q. c.; 
-end, ⸗-lich, agg. sorprendente, 
strano, stravagante, singolare; - ung, 
J. ſ. Befremden, n. 


-, studioso della medicina; auf 


ferirsi, portarsi 


Begegnen 
e ren'nd-ett, ſich, U. r. imparen- 
tarsi, apparentarsi; contrarre ami - 
cizia, et, agg. imparentato, con- 
giunto; legato d’amistà; - ung, J. 
parentado, m, parentela, f.; affra- 
tellamento, n. 

Vefrie'big-eit, v. a. contentare, 
render contento, soddisfare, appa- 
gare; pagare, acquittare; ſeine Gläu · 
biger —, soddisfare 1 suoi creditori; 
ſeine Neugierde —, appagare, o sod- 
disfare la sua curiosità; ung, f. 
soddisfazione, f. contentamento; pa- 
gamento, appagamento, m. 

Befro'hnen, v. a. imporre servitù. 

Befru'cht- en, v. a. fecondare, ren- 
der fecondo; fertilizzare; - enb, part. 
fecondante, fecondo; -tmtg, J. fecon- 
dazione, F.; -ungswerkzeuge, f. pi. 
parti fecondanti, F. pl. 

Vefu'g-ett, v. a. autorizzare, dare 
autorità, dare diritto; -nis, . fa- 
coltà, autorità, f. diritto, m. ragione, 


J.; t, agg. che ha diritto, autoriz- 


zato; -er Meifter, mastro rico- 
nosciuto, m. 

Befü'hl- en, v. a. tastare, toccare, 
palpare, palpeggiare; - ung, /. tasta 
mento, toccamento, tasto, m. 

Vefunb', m. nach - der Richtigkeit 
ritrovato giusto. 

Befu'rchen, v. a. solcare. 

BVefil'ript-ett, v. a. temere, aver 
timore, paventare, sospettare; - ung, 


1 5 5 apprensione, 
sospetto, m. 


Bega'b- en, v. a. dotare, fornire 
di, arricchire; t, agg. dotato; 


ung, J. capacità, f. talento, m. 


Bega'ffen, v. n. ammirare con 
bocca aperta. 

Bega tt- en, ſich, V. 7. congiu- 
gnersi; accoppiarsi; - ung, f. cone 
giunzione, f.; accoppiamento, m. 

Bege ' ben, I. v.a.(com.) vendere, rea · 
lizzare; eine Tratte -, negoziare una 
tratta; II. fi) —, v. r. rendersi, tras - 
s arrivare, avvenire, 
accorrere, succedere; ſich einer Sache 
=, rinunziare a q. e.; ſich ſeiner Une 
ſprüche —, rinunziare, o cedere alle 
sue pretensioni; ſich ins Bett — 
andare a letto; ſich in Dienſte —, 
mettersi al servizio, entrare in ser- 
vizio; ſich in den Eheſtand -, mari. 
tarsi, ammogliarsi; ſich auf die Flucht 
-, prendere la fuga; fi) in Gefahr 
-, mettersi a pericolo, esporsi; ſich 
nach faufe —, andare a casa, tor- 
nare a casa; fid in das Kloſter —, 
andare a un monastero; ſich auf die 
Relſe =, intraprender un viaggio; 
ſich in jemandes Schutz —, mettersi 
sotto la protezione di alcuno; ſich 

u Schiffe —, imbarcarsi; ſich auf den 
eg —, incamminarsi, porsi in via; 
ſich in ſein Zimmer —, ritirarmi in 
camera; heit, f., nid, n. avven- 
tura, . avvenimento, occorso, acci- 
dente, m. 

Bege' bung, J. rinunzia, addica- 
zione, cessione, J.; (eines Wechſels) 
negoziazione, f. 

Hege an -en, v. n. incontrare, tro- 


Begegnis 


vare per istrada; abbattersi, imbat- 
tersi, rincontrarsi, avvenirsi; einem 
ſchlecht —, far ad alcuno cattiva ac- 
coglienza, trattar uno male; einem 
grob —, far ad alcuno degli sgarbi, 
accoglier uno scortesemente; einer 
Gefahr —, ovviare, o prevenire un 
pericolo; —, v. imp. accadere, arri- 
vare, succedere, avvenire; das kann 
jedem —, ciò può occorrere a chiun- 
que; —i8, f. incontro, accidente, m.; 
-ung, f. incontro; trattamento, mn. 
accoglienza, f. 

Bege' hen, v. a. irr. visitare, esa- 
minare; die Grenzen —, visitare 1 
«confini; ein Feſt —, celebrare una 
festa, solennizzar una festa, ein 
Verbrechen —, commettere un delitto. 

Bege hr, u. domanda, richiesta, 
J.; auf ſein —, a sua richiesta; eu, 
v. a, appetire, desiderare, bramare; 
domandare, chiedere, richiedere; zur 
Ehe —, chiedere in matrimonio; 
—, n. ſ. Begehr; -—enswert, —bar, 
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Begi'ttern, v. a. ingraticolare, in- comprenderei; ſehr —, palpabile, 


ferriare. 

Beglä'nzen, v. a. irragglare q. e., 
trarre raggi e lampi da q. e. 

Veglan'b-en, -igen, v. a. accre- 
ditare, autorizzare, avverare; mit 
ſeiner Unterſchrift —, confermare con 
sua soscrittura; eine Urkunde —, vi- 
dimare, o autenticare un docu- 
mento; -igung, f. verificazione, f. 
certificato, attestato, m.; -igungs⸗ 
eid, m. giuramento affermativo, o 
verificativo, m.; -igungsſchein, m. 
certificato, m.; -igungsſchreiben, n. 
lettere credenziali, f. pi. 

Beglei't-en, v. a. accompagnare; 
tenere compagnia; andar in com- 
pagnia; accoppiare, aggiugnere; 
scortare; Gott begleite euch! Iddio 
v'accompagni! —er, m. compagno, 
accompagnatore; conduttore, m.; 
scorta, F.; —tritt, f. compagna, uc- 
compagnatrice; scorta, f.; -ſchein, 
m. polizza (bolletta) del giudaggio, 


agg. desiderabile, desiderevole, bra-{f.; ung, F. compagnia, comitiva, 
mabile, appetibile; -Iid, agg. bra-|f. accompagnamento, m.; - eines 


moso, ghiotto, cupido: lichkeit, f. 
avidità, cupidità, f. 

Begehung, J. celebrazione (d’una 
festa), solennizzazione, f.; — eines 
Verbrechens, commissione d'un de- 
Jitto, f. 

Begei' fern, v. a. scombavare, im- 
bavare, imbrattar di bava. 

Begei'ſt-ern, v. a. animare, in- 
spirare, riempiere d'entusiasmo, 
ravviare, eccitare, incantare; —ert, 
agg. incantato, eccitato; erung, 7. 
entusiasmo, m. inspirazione, J.; 
dichteriſche —, estro poetico, m. 

Begie'r, -de, 7. cupidità, cupidi- 
gia, concupiscenza, brama, f. desi- 


großen Herrn, codazzo, corteggio, 
m.; -ungsſchiff, n. nave di con- 
serva, f. 

Beglie'd-ern, v. a. organizzare; 
-erung, F. organizzazione, /. 

Beglo'tzen, v. a. riguardare con 
occhi spalancati. 

Begluü'ck- en, v. a. felicitare, ren- 
der felice, render fortunato; -er, 
m. felicitatore, m.; -t, agg. fortu- 
nato, felice, fausto; prospero; - ung, 
F. felicitazione, f.; -wünſchen, v. a. 
felicitare, gratulare; -wünſchung, 
fe „ Sf. 

egua’d-en, -igen, v. a. far gra- 
zia , graziare, perdonare, accordare 


dlerio, m.; passione, f.; finnlide —, U perdono a un malfattore; -igung, 
appetito carnale, m.; viehiſche —, J. grazia, f. perdono, m. perdonanza, 
brutalità, J.; — nach Geld, avidità|f.; -igungsrecht, n. gius, o diritto 


di danaro, f.; ſeine -den befriedigen, 
soddisfare, o appagare le sue pas- 
sioni; ig, agg. avido, cupido, bra - 
moso, voglioso, desideroso; ich bin 
— gu ſehen, sono curioso di vedere; 
—, avv. avidamente, cupidamente, 
desiderosamente, ingordamente; 
=igleit, /. avidità, cupidità, cupi- 
.igia, ingordigia, /. 
Begie' -en, v. a. irr. adacquare, 
Innafflare, irrigare; ich habe mich 
begoſſen, mi sono imbrattato; den 
Braten mit Fett —, versare dello 
strutto su l'arrosto; ung, f. in- 
nacquamento, adacquamento, innaf- 
flamento, m. 

Begi'ne, f. beghina, pinzochera, f. 

Begi'nn, m. principio, comincia- 
mento, n.; eu, v. a, frr., comin- 
ciare, principiare; dar principio, 
metter mano, mettersi a fare, in- 
traprendere, imprendere; der Tag 
beginnt, spunta il giorno, comincia 
A farsi giorno; ich weiß nicht, was 
ich - ſoll, non so, dove dar di mano; 
-en, n. cominciamento, m.; intra- 
presa, f. pa 

Begi'pſen, v. a. ingessare, im- 
Plastrare, intonacare con gesso. 


di aggraziare, m. 

Vegnil'gen, v. a. soddisfare, con- 
tentare; fi) -, v. r. appagarsi, 
esser contento di q. e. 

Begraben, v. a. irr. seppellire, 
sotterrare; ſich in die Einſamkeit —, 
andare a ritirarsi in una solitudine. 

Begrä'bnis, u. sepoltura, sepul · 
tura, f. sepoloro, mn. tomba, f. fu- 
nerale, mortorio, m.; -feier, J. so- 
5 La; -koſten, 0 pl. 
spese del mortorio, f. pl.; -pla 
m. cimiterio, m. b 

Begrä'nzen, ſ. begrenzen. 

Begra'ſen, v. a. coprire, o ri - 
vestire d'erba; pascere l’erba; ſich 
— v. r. coprirsi d'erba. 

Begrei'f- en, v. a. irr. toccare, 
tastare, palpare, palpeggiare, com- 
prendere, contenere, abbracciare; 
intendere, comprendere, concepire, 
capire; es iſt leicht gu —, è facile a 
comprendere; in etwas begriffen ſein, 
esser contenuto in una cosa, esser 
compreso in alcuna cosa; cr war in 
dem Handel mit begriffen, egli pure 
ebbe parte nell’ intrigo; in ſich —, 
contenere, comprendere; -lich, agg. 
comprensibile, intelligibile, facile a 


chiarissimo; — machen, rendere in- 
telligibile, rendere comprensibile; 
-, avv, intelligibilmente, compren- 
sibilmente, distintamente, chiara- 
mente; -lichkeit, J. comprensibilità, 
intelligibilità, evidenza, J. 

Begre'nz- en, v. a. confinare, limi- 
tare, por confini, o limiti; ristrin- 
gere, circoscrivere; ung, F. con- 
trassegnamento de’ confini, f. limi- 
tamento, m. limitazione, circoscri- 
zione, f. 

Begri'ff, m. idea, nozione, f. con- 
cetto, contenuto, complesso, m.; im 
— ſein, essere in procinto di; esser 
sul punto di; einen hohen — von etwas 
haben, avere una grande idea di q. e. 

Begrü'nd- en, v. a. fondare; ap- 
poggiare; ſeine Anſprüche —, fon- 
dare le sue pretensioni; -er, m. 
fondatore, m.; - ung, f. fondazione, /. 

Begrü'nen, v. a. coprir di ver- 
dura; fi) —, v. r. rinverdirsi, co- 
prirsi di verdura. 

Begrü'g-en, v. a. salutare, rive. 
rire; einen um etwas —, pregare in 
cortesia uno di q. o., pregare cor- 
tesemente uno di q. c.; ohne mich 
darum zu —, senza mia saputa, senza 
farmene motto; -ung, 7. saluta- 
zione, f. saluto, m. : 

Begu'cken, v. a. aocchiare, adoc- 
chiare, allucciare, riguardare curio- 
samente, 

Begü'nſtig- en, v. a. favorire, fa- 
voreggiare, secondare, spalleggiare; 
-ung, J. favore, m. grazia, f. 

Begü'rten, v. a. cignere, strin- 
gere con eintura. 

Begn'tacht- en, v. a. dar il suo 
parere; - ung, J. parere, m. 

Begü' tert, «97. agiato, benestante, 
ricco; - fein, esser benestante, es- 
ser facoltoso, possedere de’ fondi. 

Vegil'tigen, v. a. calmare, pacifi- 
care, addolcire, appaciare, 

Vehaa'r-en, v. a. coprire, o ri- 
vestire di capelli, rendere peloso; 
ſich -, v. r. coprirsi di peli, venire 
il pelo; -t, agg. peloso, veloso. 
Beba cken, v. a. zappare; scalzare; 
digrossare, 
eba'ftet, agg. affetto, travagliato; 
mit Schulden —, pien di debiti, in- 
debitato. 

Veho'g-cm, v. a. convenire, ag- 
gradire, piacere, attalentare, gar- 
beggiare, essere a grado, andar a 
genio; dieſer Menſch behagt mir nicht, 
quest’ uomo non mi va a genio, 
quest’ uomo non mi quadra; dieſe 
Speiſe behagt mir nicht, questa vi- 
vanda non mi piace; -en, n. sod - 
disfazlone, f. piacere, talento, m.; 
- an etwas finden, trovare soddis- 
fazione în alcuna cosa; -lich, agg. 
piacevole, gradevole, conveniente; 
—liqtcit, f. piacevolezza, F. piacere, 
aggradimento, m.; comadità, f.; 
agio, m. 

Beha' lten, v. a. irr. serbare, te- 
nere, ritenere, conservare, custo- 
dire; übrig -, averne di resto; 


Behälter 
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Guardare; im Gestainifie =. tenere 
e; im e =, tenere 
= mente, serbare a mente; ſein Geld 
=, ritenere il suo danaro; den Sieg 
-, tenere il campo, riuscirne vitto- 
rioso; Recht —, sostenere le sue ra- 
gloni, aver ragione; einen zu Tiſche 
—, ritenere uno a pranza, o a cena; 


-, agg. wohl —, sano e salvo, in 


buono stato, i 
Behä'lt-er, m. recipiente, arma- 
dio, m. conserva, f.; —tti8, u. con- 
serva, f. serbatojo, ripostiglio, m.; 
＋ für wilde Tiere, parco, serraglio. 
Beha'nd-eln, v. a. maneggiare; 
trattare; gut —, trattar bene, far 
ad alcuno buon trattamento; ſchlecht 
-, malmenare, trattar male; einen 
Streit -, comporre, o aggiustare 
una contesa; eine Ware —, contrat- 
tare, o convenire del prezzo d’una 
mercanzia; -Iung, f. trattamento, 
m. maniera di trattare, accoglienza, /. 
Bebä'ndigen, ſ. einhändigen. 

VBehä' nge, m. pl. (cace.) orecchie, 
J. pl. orecchioni, m. pi. 

Behä'ngen, v. a. irr. appendere; 
ornare con tappeti, addobbare, guar- 
nire; mit Gemälden -, ornare di 
quadri; mit Vorhängen —, incorti- 
nare. 

Beha'rr-en, v. n. perseverare, 
persistere, durare; im Guten -, 
perseverare nel bene; bei ſeiner 
Meinung —, persistere nella sua 
opinione; auf ſeinem Sinne —, ser - 
barsi fermo, ostinarsi, Intestarsi, 
star forte al martello; -lich, agg. 
perseverante, costante; fermo; as- 
siduo; lichkeit, f. perseveranza, 
permanenza, persistenza, costanza,f. 

BVeba'rfben, f. verharſchen. 

Beha'rzen, v. a. impeciare, co; 
prire di ragia; cavar la ragia dagli 


eri, 

Behan' chen, o. a. flatare, traman- 
dare L'alito. 

Behau -en, v. a. digrossare, sgros · 
sare, squadrare; dibruscare; ung, 
J. digrossamento, sgrossamento; 
dibruscamento, m. 

Vebaw'pt-ett, v. a. affermare, 808 · 
tenere, asseverare, pretendere, di- 
fendere, mantenere; provare; assi- 
curare; etwas filr gewiß -, assicu- 
rare q. o., asserire q. c.; einem etwas 
ins Geſicht —, mantenere, o soste- 
nere q. c. in faccia altrui; eine Lehre 
—, difendere un dogma; ſeinen 
Poſten —, mantenere il suo posto; 
ſein Recht —, mantenere, o soste- 
nere le sue ragioni; das Schlacht 
felb --, rimanere il padrone del 
campo, riportar la vittoria; ſeine 
Würde -, sostenere il suo decoro; 
-ung, J. affermazione, asserzione, 
J. sostenimento, m. difesa, f. man- 
tenimento, m. 

Behau'ſ-en, v. a. ricoverare in 
casa, accogliere in casa, albergare, 


zicettare ; alloggiare; - ung, J. allog - tar pali 


giamento, quartiere, m. dimora, 
casa, abitazione, J.; in meiner —, 
in mia casa, 


uten, v. a. (sell.) coprire 
pelle, di cuojo. : 

Vebe lf, m. scusa, f. pretesto, sut- 
terfagio, appicco, ripiego; ammini- 
colo, m.; -en, fl), v. r. irr. aju- 
tarsi; accomodarsi, contentarsi; ſich 
kümmerlich -, stentare, penuriare, 
campare a stento, stare a steo- 
chetto; ſich mit Lügen —, cercar 
d’uscir d’impaccio con bugie; ſich 
mit wenigem -, contentarsi di poco. 

Behe'llig- en, v. a. incomodare, 
importunare, molestare; ung, f. 
incomodo, m.importunità, molestia, /. 

Vebe'Tmnt, agg. elmato, 

Behe' ud, agg. presto, lesto, agile, 
destro, pronto; , avv. lestamente, 
velocemente, snellamente, agil- 
mente, destramente; igkeit, f. pre- 
stezza, velocità, lestezza, snellezza, 
agilità, /. 

Be'hen-nuß, F. noce di been; 
-5I, n. oglio di been. 

Bebe ' rberg- en, v. a. alloggiare, 
albergare, ricoverare in casa, dar 
ricetto; -11tg, J. albergare, alber- 
gamento, m. albergagione, f. 

Behe'rrſch-en, v. a. dominare, 
governare, signoreggiare, reggere; 
diefer Berg beherrſcht die Stadt, 
questo monte domina la città; ſeine 
Leidenſchaften -, frenare le sue pas- 
sioni; fig. ſich von feinen Leiden⸗ 
ſchaften - laſſen, essere schiavo delle 
sue passioni; fi) —, v. r. domi- 
nare se stesso; -er, m. dominatore, 
governatore, 5 80· 
vrano, m.; —erin, /. dominatrice, 
sovrana, F.; ung, J. dominazione, 


F. imperio, governamento, m. signo- 


ria, f. 

Behe'rzig- en, v. a. pigliar a cuore, 
prendere a cuore, ponderare, con- 
siderare seriamente; —enswert, 
agg. degno di considerazione, di 
essere preso a cuore; - ung, f. con- 
siderazione, riflessione, seria medi- 
tazione, f. 

Behe'rzt, agg. coraggioso, ardito, 
animoso, valoroso; determinato; -— 
machen, incoraggiare, dare animo, 
rincorares — ſein, aver coraggio, 
esser di cuore; —, avv. coraggiosa» 
mente, valorosamente, animosa- 
mente, intrepidamente,arditamente; 
-beit, J. coraggio, m. intrepidezza, /. 

Behe' -en, v. a. stregare, amma- 
liare, affaturare; —ung, f. ammalia- 
mento, m. affatturazione, /. 

Vebi'ndern, ſ. verhindern. 

Be'hner, m. cesta, sporta oblonga 
(de' giardinieri), f. 

Vebo'beln, v. a. piallare; spia- 
nare, digrossare colla pialla. 

Beho'hnlächeln, v. a. schernire 
uno d. o. 

Seho' fen, agg. abile; heit, . 
abilità, 7. 

Beho'lz-en, v. a. far bosco, far 
crescer alberi; einen Deich —, pian- 

in un argine; ſich — 
v. r. mettere de’ grossi rami; 
-ung, J. diritto di prender legna 
in un bosco, m. 


cho rchen, v. a. orecchiare, star 
in ascolto per isplare. 

Behöb' rde, f. luogo competente, 
indirizzo, m. appartenenza, atte- 
nenza, f. tribunale, m. autorità, 
istanza, /; höͤchſte -, ultima istanza, T. 

Behö' rig, agg. competente, perti- 
nente, appartenente; —, avv. con- 
venevolmente, competentemente. 

Be'hringsſtraße, J. (geogr.) stretto 
di Behring, m. 

Behn'f, m. uso, sollievo, ajuto, 
giovamento, scopo, m. fine, J.; zu 
dieſem —, a tal fine, a tal scopo. 

Seli ft, agg. unghiato, unghiuto. 

BVebilI{[ih, agg. servibile, servi- 
zievole, soccorrevole; - ſein, aju- 
tare, assistere, esser fli soccorso, 
secondare, 

Vebll't-en, v. a. pascolare l’erbe 
d'un campo, pascere; guardare, cu- 
stodire, preservare; Gott behüte! 
Dio non voglia! Dio guardi! —er, 
m. preservatore, custode, m. 

Vebu'tfant, agg. cauto, avveduto, 
guardingo, circospetto, considerato, 
accorto; -, avv, cautamente, accor- 
tamente, con circospezione, consi- 
deratamente, avvedutamente; — mit 
etwas umgehen, trattare con ri- 
guardo, usare guardingo con alcuna 
cosa; - zu Werke gehen, procedere 
con circospezione; -feit, f. cautela, 
circospezione, considerazione, avve- 
dutezza, avvertenza, . 

Bei, prp. da, presso, vicino, con, 
in, fra; — weitem, di gran lunga; 
- einander, l'un presso l’altro; -— 
alle dem, con ciò tutto; — Nacht, di 
notte; - Tage, di giorno; — Gele⸗ 
genheit, all’ occasione; -m Spiele 
nel giuoco, al giuoco; Zeiten, a 
tempo, per tempo; - dieſem Wetter 
in questo tempo; - dieſen Worten, 
a queste parole; - ſeinen Lebzeiten, 
quand’ era in vita, vivente in tale; 
- Lebensſtrafe, sotto pena di morte, 
sotto pena della vita; Menſchen 
Gedenken, a memoria d' uomo; 
Hofe, alla corte; — meiner Ehre, sul 
mio onore; — meiner Treue, per 
mia fè, in fede mia; ich werde — 
dir anfangen, comincerò da te; es 
bleibt — unſrer Verabredung, siamo 
intesi; ich bin nicht — Gelde, non 
ho danari; ich habe es — mir, l'ho 
con me, l'ho sopra di me; einen 
-m Arme nehmen, prendere uno 

er braccio; Heller und Pfennig 

ezahlen, pagar tutto sino all’ ultimo 

quattrino; - Jahren fein, essere at- 
tempato; — Kaſſe ſein, aver de' 
quattrini; - Kräften ſein, esser vi- 
oroso, esser in forze; wohl - Leibe 

ein, esser in carne, goder buona 
salute; — Lichte leſen, legger al 
lume di candela; — feiner Meinung 
bleiben, restar nella sua opinione; 
einen - der Naſe herumführen, me- 
nare uno pel naso; Seite laſſen. 
lasciare in disparte, lasciar da 
da; - Seite legen, metter da 


banda; — Waſſer und Brot ſitzen, 
star in prigione a pane ed acqua; 


Beian 


— Verſtande ſein, essere in buon 
senno; =, avv. circa, all’ In circa, 
presso a poco; es waren — zweitau⸗ 
fenb Mann zugegen, vi erano circa 
due mila persone. 

Beia'n, avv. viein vicino,qui presso. 

Bei' anker, m. (mar.) ancora da pe- 
nello, f.; -n, v. n. (mar.) appennellare. 

Bei behalt- en, v. a. îrr. ritenere, 
serbare, conservare; ung, J. rite- 
nere, ritenimento, conservamento, 
m. conservazione, 7. 

Bei'biegen, v. a. irr. compiegare, 

giungere. 

Bei' binden, v. a. irr. legare uni- 
tamente, legare insieme; aggiun- 
gere ad un volume, 

Beiblatt, n. foglio aggiunto, m. 

Vei'bring-ett, v. a. irr. addurre, 
produrre, dare; presentare; insi- 
nuare, dar ad intendere, far cono- 
scere; Beweiſe —, addurre prove; 
Gift —, avvelenare, dar veleno; 
einem eine Kunſt —, insegnare ad 
uno una arte; einen Schlag -, ag- 
giustare, o appostare un colpo; 
-ung, J. produzione; insinuazione, 
rappresentazione, /. insegnamento, m. 

Bei'cht-e, f. confessione, .; all- 
gemeine —, confessione generale; 
öffentliche —, confessione pubblica, 
J.; zur - gehen, andar a confes- 
sarsi; — hören, - ſitzen, confessare, 
ascoltare le confessioni; -en, v. a. 
confessare i suoi peccati, confes- 
sarsi; far la confessione; fig. con- 
fessare, palesare; -formel, f. for- 
mula di confessione, ,.; gelb, n., 
-groſchen, m. elemosina per la con- 
fessione, f. onorario confessionale, 
m.; -—Îger, m. confessore, m.; kiub, 
n. penitente, m.; -ſtuhl, m. confes- 
sionale, confessionario, m.; vater, 
m. confessore, m.; - zettel, m. atte- 
stato di confessione, m. 

Bei de, agg. ambo, ambe; ambe- 
due; amendue, l'uno e l’altro, tutti 
e due; einer von -n, uno del due; 
keiner von -n, nò l'uno nè l’altro; 
zu -n Seiten, in ambe i lati; mit 
—n Händen zugreifen, fig. accettare 
volentieri. 

Bei'der-lei, agg. l'uno e l’altro; 
auf - Art, nell’ uno e nell’ altro 
modo; - Geſchlechts, del genere co- 
mune; ſeitig, agg. reciproco, mu- 
tuo, vicendevole, scambievole; —, 
avv. reciprocamente, mutuamente, 
vicendevolmente, scambievolmente; 
-ſeits, avv. dall’ una e dall’ altra 
parte; ambidue, l’uno e l’altro. 

Beid'lebig, agg. anfibio. 

Vel'breben, v. a. (mar.) mettere 
in panna un vascello, 

Bei drucken, v. a. stampare uni- 
tamente a..., stampare insieme 
a. . , Stampare a lato di. 

Bei' drücken, v. a. apporre; das 
Siegel —, apporre II sigillo. 

Bei erbe, m. erede sostituito, m. 

Bei'eſſen, n. tramesso, m. 

Bei“ fall, m. approvazione, J. ap- 
plauso, assenso, aggradimento, con- 
sentimento, m.; mit allgemeinem -, 
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con applauso, o approvazione, uni- 
versale; ſeinen — geben, prestare 
assenso, acconsentire, applaudire; 
— klatſchen, battere di mani, ap- 
plaudire. 

Bei'fallea, v. n. irr. venir in 
mente, ricordarsi, rammentarsi; 
sin. zuſtimmen) acconsentire; es 

Nt mir bei, daß. . , mi sovviene, 
che . ..; der Name fällt mir nicht 
gleich bei, non mi sovviene il nome, 
non mi viene in mente il nome. 

Bei füllig, agg. consenziente, ap- 
provante; accidentale, accessorio, 
occasionale; es Urteil, sentenza 
favorevole, /. 

Bei'fall-klatſchen, n. applauso, 
battimento di mani, n.; -—$begti: 
gung, J. dimostrazione d’applauso, 
J.; 8würdig, agg. degno d’appro- 
vazione, degno d’applauso. 

Bei' folgen, v. n. seguire annesso, 
essere aggiunto, essere ingiunto, es- 
sere annesso; hier beifolgend, qui an- 
nesso, qui acchiuso. [vente, f. 

Bei' fran, /. compagna, altra ser- 

Bei'fuge, J. aggiunta, acchiusa, f. 

Bei'füg- en, v. a. aggiugnere, ac- 
compagnare, accoppiare; -1tttg, f. 
aggiugnimento, m. aggiunta, f. 

Bei'f118, m. (bot.) artemisia, cana- 
paccia, erba di San Giovanni, f. 

Vei'geben, v. a. irr. dar un assi- 
stente, sostituire. 

Vei'geben, v. n. irr. ſich - laſſen, 
passar pel capo, venir in mente; 
ardire; -b, agg. aggiunto, ingiunto; 
annesso, aceluso. Im. 

Bei'gemach, n. gabinetto vicino, 

Bei' genannt, agg. soprannomi - 
nato, suddetto, menzionato, sum- 
menzionato, 

Vei'georbnet, agg. aggiunto, de- 
putato; e, m. deputato aggiunto, m. 

Bei' gericht, ſ. Beieſſen. 

Sei' geruch, m. odore eterogeneo, 
odore adulterato, m. {nesso. 

Bei“ geſchloſſen, agg. accluso, an- 

Bei'geſchmack, m. cattivo sapore, 
sapore eterogeneo, sapore adulte- 
rato, m. (accoppiare. 

Bei'geſellen, v. a. accompagnare, 

Beihe' r, avv. accanto, inoltre; se- 
condariamente. {mainare, 

Bei'bolen, v. a. (mar.) fissare, am - 

Bei'hülfe, f. sollievo, m. assi. 
stenza, f. ajuto, amminicolo, m. 

Bei' kirche, J. chiesa succursale, f. 

Vei'fommen, v. n. irr. accostarsi, 
approssimarsi, raggiungere; parago- 
narsi, agguagliare; unirsî, esservi 
aggiunto; fig. man kann ihm nicht 
=, non gli si può appiccare, non 
v'è modo con lui di riuscire; er 
kommt ihm nicht bei, non può stare 
al suo paragone, non l'eguaglia; 
dieſe Ware kommt der andern nicht 
bei, questa merce è inferiore all' 
altra, questa mercanzia non è così 
buona che l’altra; ſeinem Schaden 
wieder —, rifarsi, o ristorarsi d'un 
danno; fi - laſſen, passare pel 
tempo, venire in mente, prendere 
l’ardine; -d, agg. qui ingiunto, an- 


Bein 


nesso, inserto; ber —e Brief, l'in 
serta lettera, l’acchiusa lettera, f. 

Beil, n. accetta, secure, J.; mit 
dem -e hingerichtet werden, venir 
decapitato colla mannaja. 

Bei lage, F. acchiuso documento, 
aggiunto scritto, foglio di supple- 
mento; companatico, m. 

Vei'tager, n. nozze d'un principe, 
F. pl. matrimonio, o sposalizio di 
principi, m.; - halten, celebrare le 
nozze. 

Bei laſt, /. (mar.) paccotiglia, f. 

Bei'läuf- er, m. fante, garzone, 
m.; ig, agg. secondario, acciden- 
tario, occasionale; —, avv. seconda» 
riamente, accidentalmente, per in- 
cidenza, incidentemente; di passag- 
gio; circa, all’ incirca; berühren, 
toccar di passaggio, sfiorar appena. 

Bei'lbrief, m. (mar.) contratto per 
la costruzione d'un vascello. 

Bei'leg-en, v. a. aggiungere, ac- 
cludere, apporre, mettere appresso s 
(mar.) mettere alla cappa, stringere 
le vele; eine gewiſſe Eigenſchaft — 
ascrivere, o attribuire una certa 
qualità; einem einen Namen , dare, 
o mettere un nome ad uno; einem 
die Schuld -, imputare, o dare la 
colpa ad alcuno; einen Streit —, 
comporre una lite, aggiustare una 
lite; - ung, J. aggiugnimento; ap- 
ponimento, m. addizione, f.; - eines 
Streites, componimento, o aggiusta» 
mento d' una lite. 

Bei' leid, n. condoglienza, com- 
passione, F.; einem ſein — bezeigen, 
condolersi con uno; -àbezeigung, f. 
dimostrazione di condoglienza, f. 

Bei l-fertig, agg. (mar.) -es Schiff, 
vascello costrutto in quanto al 
legname, m.; - förmig, agg. in forma 
d’accetta, o di scure. 

Bei'liegen, v. n. irr. giacere ao- 
canto; esser aggiunto; giacere colla 
moglie; beiliegend, aggiunto, an- 
nesso, accluso, {di trucco, f. 

Bei' lketafel, J. tavola del giuoco 

Beim (bei dem), ſ. bei. 

Bei' mengen, v. a. mescolare una 
cosa con un’ altra. 

Bei meſſ- en, v. a. irr. attribuire, 
ascrivere, imputare, riferire; Glau- 
ben —, prestar fede; ſich etwas —, 
arrogarsi, attribuire a se stesso; 
ung, f. imputazione, f. 

Bei mese, f. (mugn.) mulenda stra- 
ordinaria, f. 

Vet'mifMen, v. a. mescolare una 
cosa coll’ altra, frammescolare, mes- 
colare. : 

Bein, n. 0880, m.; gamba, . 
piede, m.; das heilige —, (anat.) 0880 
sacro, m.; es geht mir durch Mark 
und —, mi va sino all' anima, 
questo mi penetra le midolla delle 
ossa, questo m’empie d’orrore; eine 
Armee auf die -—e bringen, mettere 
in piedi un esercito; etwas ans — 
binden, metter in non cale q. o.; 
ein Kind auf die —e bringen, con- 
durre un fanciullo a conveniente 
età; das — brechen, rompere la 
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Bei'pferd, n. cavallo da mano, ] baran, ciò ti serva d'esempio; ein 


gamba; einem wieder auf die —e 
helfen, ajutar alcuno a rimettersi 
in miglior stato; wieder auf die —e 
kommen, ristabilirsi in salute, o in 
miglior stato; nicht wieder auf die 
-e kommen, non poter rimettersi in 
miglior stato, non prosperare; einem 
-e machen, fig. fare correre alcuno, 
fare alzare le gambe; ſich auf die 
-e machen, mettersi in via, andar- 
sene; Stein und - ſchwören, giu- 
rare come un rinegato; auf ſchwa · 
chen —en ſtehen, fig. esser in cattivo 
stato; auf keinem —e ſtehen können, 
fig. non sostenersi sulle be, non 
poter reggersi in piedi; einem ein 
— ftellen, dare iI gambetto ad uno, 
tendere un’ insidia ad uno; zu 
werden, ossificarsi; was man nicht 
im Kopfe hat, muß man in den Zen 
haben, prov. chi non ha memoria, 
abbia gambe. 

Beinahe, avv. circa, all’ Incirea, 
quasi, presso a poco; es iſt — Nacht, 
è quasi notte; daß iſt - daſſelbe, 
questo è quasi lo stesso; ich wäre 
- gefallen, poco mancò che non ca- 
dessi; ich wäre — geftorben, poco 
mancò che non morisse. 

Bei' name, m. soprannome, m. 

Bein -arlig „agg. osseo; -aſche, 
J. cenere d’ossa caleinate, f.; -boh⸗ 
rer, m. trapano, m.; brecher, m. 
aquila ossifraga, f.; bruch, m. frat- 
tura, o rottura di gamba, f.; --bril: 
chig, agg. che ha la gamba rotta; 
-chen, n. osserello, ossetto, ossicino, 
m.; -brechsler, m. tornitore che 
lavora in osso; ossajo, m.; ern, 
agg. osseo, d'osso; -fäule, ſ. —fraf; 

ſeile, J. (chir.) rastiatojo, m.; - ſiſch, 
m. ostraceo, m.; fraß, m. carie, J. 
tarlo delle ossa, m.; -gerippe, ſ. 
Skelett; -geſchwulſt, J. esostosi, f.; 
gras, n. (bot.) Iapazio, m.; -harniſch, 
m. gamberuolo, m. armadura della 
gamba, f.; -hart, agg. duro come 
0850; - hans, n. carnajo, m.; haut, 
-häutchen, n. (anat.) periostio, m.; 
-hebel, m. (anat.) elevatore, m.; 
-holz, n. ligustro, 


„ m. 


Bei'nig, agg. ossoso, ossuto. 
Bei' n- kleider, n. pi. calzoni, m. pi. 
brache, f. pi.; lange —, braconi, 
calzoni lunghi, m. pl.; - knochen, m. 
osso della gamba, m.; knopf, m. 
condilo, m.; krebs, ſ.-fraß; lade, 
F. lager, n. (anne.) cassetta per le 
e, f.; los, agg. senza gambe; 
-mark, n. midollo delle ossa, m.; 
-nabt, Sf. sutura, F.; -uarbe, F. 
(chir.) cicatrice d'un osso rotto, J.; 
-ſchellen, /. pl. ferri, ceppi, m. pł.; 
-ſchiene, J. stecca per le fratture 
delle gambe, f.; - ſchwarz, n. nero 
di fammo, negrofumo, m.; -ſpath, 
m. giarda, f. giardone, m.; well, 
osteoco 


n. lla, J. 
Bei“ ordnen, v. a, aggiungere ad 
un altro, associare; - ung, 


scapolo, m. 


- anführen, addurre, o allegare un 


Bei'pflicht-en, v. n. assentire, ac-|esempio; an einem ein - nehmen, 


consentire, entrar ne’ sentimenti, 
incontrarsi nel sentimento; appro- 
var l'altrui opinione; ung, . 
assenso, assentimento, consenti. 
mento, m. 

Bei rat, m. consiglio, avviso, m. 

Bei'rren, v. a. sconcertare. 

Veifa/mmen, avv. congiunta- 
mente, unitamente, insieme; l'un 
coll’ altro; leben, v. n. convivere, 
vivere insieme; —Iiegend, agg. 
(anat.) conglobato, conglomerato; 
-ſein, v. n. irr. stare insieme; 
-wohnen, v. n. abitare insieme. 

Bei'ſaß, 7. contadino che ha ple - 
colo terreno, m. 

Vei'fag, m. apposizione, addizione, 
aggiunta, f. 

Bei ſchiff, n. caicco, m. 

Bei'ſchlaf, m. concubito, coito, 
m. coabitazione, f. atto carnale, m., 
unehelicher -, coabitazione illecita, 7. 

Bei'ſchläf -er, m. concubinario; 
compagno di letto, · n.; erin, f. 
concubina; compagna di letto, /. 

Bei ſchlag, m. moneta alterata, 
moneta falsa, f. 

Bei' ſchließen, v. a. irr. acchiu- 
dere, rinchiudere, compiegare. 

Bei'ſchluß, m. acchiusa, inclusa, 
inserta, annessa, F. aggiunto, m. 

Bei'ſchlüſſel, . controcchiave, f. 

Bei'ſchreiben, v. a. irr. aggiu- 
gnere in margine, scrivere in mar- 
gine, scrivere a lato; postillare. 

Bei' ſchrift, J. scritto annesso, m.; 
postilla, apostilla, 7. [pamare, m. 

Bei' ſegel, n.(mar.) coltellaccio, sco- 

Bei'ſein, u. presenza, f.; in mei: 
nem , in mia presenza, 

Beiſei' te, avv. da banda, da canto, 
da lato, in disparte, a parte, di ri- 
serva; Scherz —, da banda gli 
scherzi, senza burle, da senno; - 
laſſen, lasciare da banda; - legen, 
mettere a parte, mettere da parte; 
den Reſpekt - ſetzen, lasciare da 
parte il rispetto; — ſchaffen, tirar 
da parte, mettere in disparte, ri- 
muovere in disparte; — treten, an- 


specchiarsi in alcuno, prendere esem- 
pio da uno; -los, agg. senza esem- 
pio, inaudito; -loſigkeit, f. man- 
canza d'esempio, f.; -Sweiſe, avo. 
per esempio. 

Bei'ſpringen, v. n. irr. soccor- 
rere, accorrere in soccorso, ajutare. 

Bei -en, v. a. irr. mordere, mor- 
scare, morseggiare, strigner co’ 
denti, masticare; mordicare, pizzi- 
care, frizzare, pungere, rodere; um 
ſich —, lanciare morsi da ogni lato; 
der Pfeffer beißt auf der Zunge, il 
pepe pizzicca la lingua; es beißt 
mich, sento un prurito; etwas nicht 
— können, non poter sminuzzare co’ 
denti; in einen fauren Apfel —, fig. 
far di necessità virtù; nichts zu 
— und nichts zu brechen haben, es- 
sere povero in canna, penuriare 
d'ogni cosa; in die Augen —, far 
male agli occhi; ins Gras , essere 
ucciso in guerra; in die Lippen —, 
mordersi le labbra; auf die Stange 
— prendere il morso a’ denti; ſich 
—, v. r. bisticciarsi; vivere in dis- 
cordia, vivere come cani e gatti; 
—, n, mordicamento, pizzicore, pru- 
rito, m.; end, part. mordente, mor- 
dace, pizzicante, frizzante, piccante, 
pungente, satirico; —, avv. fig. mor- 
dacemente, pungentemente; ig, 
agg. mordace; mordente; -er Hund, 
can ringhioso, m.; —igfeit, f. mor- 
dacità, f. 

Bei'B-fer, m. lampredotto, m.; 
m. musoliera, F.; zahn, m. dente 
incisore, m.; - zange, F. morsa, f. 

Bei'ſtand, m. assistenza, f. ajuto, 
soccorso, sovvenimento, m.; recht- 
licher —, avvocato, procuratore, m.; 
— leiſten, prestare ajuto, prestare 
soccorso, {serva, f. 

Bei ſtänder, m. (mar.) nave di con- 

Bei'ſtechen, v. n. trr. (mar.) andar 
bene all' orza. 

Bei'ſtecken, v. a. metter da parte, 
mettere a canto; mettere in tasca; 
— laſſen, far metter in prigione, 


dar da banda, scostarsi; etwas —|imprigionare, 
ſetzen, metter qualchecosa da banda, | Bei'ſtehen, v. n. irr. assistere, 


o a parte, 

Vei'fek-ex, v. a. mettere appresso, 
porre appresso, apporre, aggiun- 
gere; accostare; porre al fuoco; 
eine Leiche —, metter in deposito un 
morto; die Segel —, (mar.) far forza di 
vele, spiegare tutte le vele; —uttg, 
F. apponimento, m. apposizione, f.; 
— einer Leiche, mettere in deposito, m. 

Bei'ſitz, m. assessione, f.; -en, 
v. n, irr. assistere, aver luogo in 
un’ adunanza; -er, m. assessore, 
consigliere, m.; -eritelle J. carica 
dell’ assessore, 7. 

Bei ſpiel, u. esempio; modello, 
m.; zum —, per esempio, esempli- 


J. ag-|grazia, verbigrazia; Erläuterung 


giungimento, m. [una cosa. durch —, esemplificazione; laß dire | 
dc baden; v. d. impaccare oon es als — dienen, nimm dir ein -iemandes Meinung —, esser della 
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ajutare, porgere ajuto, soccorrere; 
sovvenire; Gott ſtehe uns bei! Dio 
ci assista! einem Kranken —, assi. 
stere un infermo; in der Not —, 
porgere ajuto nel bisogno; mit Rat 
und That —, assistere in parole e 
in fatti, dar consiglio e ajuto; alle 
Segel - laſſen, (mar.) spiegar tutte 
le vele. 

Bei ſten-er, /. sussidio, m. limo- 
sina, carità; contribuzione, F.; ern, 
v. a. contribuire ad una colletta, 
contribuire nd una raccolta di li- 
mosine. (pesci, m. 

Sei'ſtich, m. (pesc.) serbatolo di 

Bei ſtimm-en, v. n. acconsentire, 
assentire, approvare, esser d'accordo ; 
esser del medesimo sentimento; 
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opinione di alcuno; ung, J. as- 
senso, assentimento, consentimento, 
conformità di sentimento, m. [J. 
Vel'ftri,m.(gram.) virgola, comma, 
Bei'tiſch, m. seconda tavola, f. 
Beitrag, m. contribuzione, J.; 
soccorso, sussidio, contingente; ar- 
ticolo, m.; ſeinen — geben, dare la 
sua parte, dare il suo contingente; 
-en, v. a, rr. contribuire, concor- 
rere, cooperare; ba3 Seinige —, con- 
tribuire quel che si può, cooperare 
da parte sua; zur Unterhaltung mit 


—, contribuire del suo în un dis-; 


corso; —Santeil, m. contingente, m. 


parte, 7. 

Bei treib- en, v. a. irr. esigere, 
riscuotere; ung, F. esazione, ri- 
scossione, J. 

BVel'treten, v. n. irr. einer Mei 
nung —, assentire, o acconsentire 
ad una opinione, abbracciar l’opi- 
nione; einer Geſellſchaft —, entrare 
in una società; ber gerechten Sache 
—, esser del partito della ragione. 

Bei'tritt, m. aderimento, m. ac- 
cessione, J. assenso, acconsenti- 
mento, m. 

Vet'urteil, n. interlocutorio, m. 
sentenza interlocutoria, f. 

Bei'vormund, m. tutore aggiunto, 
tutore secondo, m. 

Bei' wache, /. guardia di riserva, J. 

Bei' wagen, m. carro di conserva, 
carro aggiunto, legno di seguito, m. 

Bei'weg, m. traverso, tragitto; 
scorciatojo, m. 

Beiweg', avv. ſ. beiher. 

Bei'weri / n. Opera accessoria, J. 
lavoro accessorio, m. 

Bel'weſen, n. accessorio, m.; cose 
accessorie, cose avventizie, f. pl. 

Bei'wohn -en, v. n. assistere, stare 
&..., esser presente, intervenire; 
ehelich —, consumare il matrimonio; 
der Meſſe —, assistere alla messa, 
ascoltar la messa; der Predigt —, 
intervenire alla predica; - ung, 7. 
assistenza, presenza, f.; eheliche —, 
atto carnale, m. consumazione del 
matrimonio, f. 

Bei'wort, n. (gram.) aggettivo, 
addiettivo; epiteto, m.; als —, ag- 
ettivaménte, a modo d’aggetivo. 

Bei wörtlich, avv, aggettivamente. 

Bei zühlen, v. a. ascriver al nu- 


mero, annoverare. 


Belz-brübe, J. (oone.) concia, J.; 
-e, J. macerazione; materia corro- 
siva; nr concia; (cacc.) caccia, f.; 
in ber - liegen, essere, o stare in 
concia. (contrassegno, m. 

Bei' zeichen, n. segno accessorio, 

Veizet'ten, avv. per tempo. 

Vel'a-en, v. a. macerare, ammol- 
lire; (conc.) mettere In concia, con- 
ciare; (caco.) andare a caccia con 
uccelli di rapina; ſchwarz -, tignere, 
o colorire di nero; —, n. macera- 
zione, concia, ,.; —ettò, corrosivo; 


8 m. conciatore, m. 


el ziehen ſ. herbeiziehen. 
Beiz kraft, J. virtù corrosiva, f.; 
-kufe, 5. tino della concia, m.; mite 
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tel, n. corrosivo, m.; -waſſer, n. 
acqua corrosiva, f. 

Beja'gen, v. a. einen Wald —, 
cacciare in una selva. 

Beja'hen, v. a. affermare, dir di 
sì, rispondere affermativamente; 
-d, agg. affermativo, positivo. 

Beja'hrt, agg. avanzato in età, 
attempato, vecchio; annoso. 

Beja' hung, f. affermazione, asser- 
zione, J.; -—SWelfe, avv. in modo 
affermativo, affermativamente. 

Beja'mmern, v. a, compiangere, 
commiserare, deplorare, lamentarsi; 
-Swert, —Swilrdig, agg. degno di 
esser deplorato, deplorabile. 

Beiau'chzen, v. a. applaudire con 
grida di giubilo, 

Beka'lken, v. a. incalcinare, co- 
prir con caloina. 

Beka'lmen, v. a. (mat.) guada- 
gnare II vento ad un vascello; be - 
kalmt werden, venir colto da una 
calma, 

Bekä'mpf-en, v. a. combattere, 
oppugnare, impugnare; fig. feine 
Leidenſchaften —, domare, o raffre- 
nare i suoi passioni; - ung, J. com- 
battimento; fig. raffrenamento, m. 


Beka'nnt, agg. noto, conosciuto, | fid 


manifesto, notorio, palese, certo, 
avverato ; riputato; —er Maßen, 
com'è noto, come tutti sanno; all: 
gemein -e Wahrheit, verità incon- 
testabile, verità universalmente ri- 
cevuta; einer von meinen Bekannten, 
un mio conoscente, uno de' miei co- 
noscenti; etwas als — annehmen, pren- 
der una cosa come nota; machen, 
pubblicare, manifestare, render pub- 
blico; einen mit jemandem - ma: 
chen, far fare la conoscenza d' al- 
cuno; ſich - machen, farsi conoscere; 
farsi un nome, rendersi celebre; 
ſich mit einem machen, fare cono- 
scenza con alcuno; ſich mit einer 
Sprache — machen, rendersi fami- 
liare una lingua, impratichirsi 
d'una lingua; - ſein, esser noto, 
esser conosciuto; mit einem - fein, 
aver conoscenza con uno; in einem 
Hauſe - ſein, frequentare una casa, 
usare in una casa, conoscere una 
famiglia; mit einem - thun, mostrar 
familiarità, trattar familiarmente 
con uno; als — vorausſetzen, sup- 
porre come cosa conosciuta; mit 
einem - werden, far conoscenza di 
uno, addomesticarsi, o pigliar fami- 
liarità con uno; -—Beit, f. notorietà, 
contezza pubblica, /.; lich, avv. 
notoriamente; come è noto, come 
è palese; -madung, f. pubblica- 
zione, notificazione, f.; manifesto, 
avviso al pubblico, m.; -ſchaft, f. 
conoscenza; amicizia, familiarità; 
mit einem — machen, fare conoscenza 
con uno, [tonare. 

Beka'nten, v. a. smussare, scan- 

Beka'ppen, v. a. svettare (gli al - 
beri); Stiefeln —, (ealz.) mettere i 
ginocohielli, o i rivolti agli stivali. 

Beke hr-bar, agg. convertibile; 
-en, v. a. convertire, guadagnar 


Beklopfen 


un’ anima a Dio; far proseliti; 
fi —, v. r. convertirsi; -er, m. 
convertitore; uomo apostolico, mis - 
sionario, m.; —tt, m. e f. conver- 
tito, proselito, m.; convertita, f.; 
ung, J. conversione, J. converti» 
mento, m.; -ungseifer, m. fervore 
apostolico di far convertiti, m.; 
-ungsſucht, f. proselitismo, m. 

Beken'n -en, v. a. irr. confessare, 
professare, affermare, dire franca» 
mente, riconoscere, manifestare; 
(gluoc.) dare colore, rispondere; nicht 
=, rinunziare colore; ſeine Hand⸗ 
{rift —, riconoscere la sua mano; 
ſich zu einer Religion —, professare 
una religione; ſeine Sünden —, con- 
fessare i suoi peccati; ſich zu einer 
That —, confessarsi autore d'un 
fatto; die Wahrheit —, confessare la 
verità; er, m. confessore, m.; 
-tnis, n. confessione, affermazione; 
manifestazione, f.; — des Glaubens, 
professione di fede, f.; —tnisſchrift, 
F. confessione, f. libro simbolico, m. 

Bekie' len, v. a. ein Klavier =, im- 
pennare un gravicembalo. 

Bekla'gen, v. a. complangere, 
deplorare, commiserare, compatires 
— v. r. dolersi, lamentarsi, 
querelarsi; -SWert, -Swürdig, agg. 
degno d'esser compianto, deplora- 
bile, compassionevole, 

Bekla'gte, m. e J. accusato, m.; 
accusata, 7. 

Bekla'mmern, v. a. chiudere, o 
raffermare con arpioni. 

Bekla“tſchen, v. a. applaudire con 
batter di mano, 

VellawDcen, v. a. spiluzzicare. 

Bekle'b-en, v. a. incollare, im- 
piastrare, imbpiastricoiare; ung, 
F. impiastricciamento, impiastra- 
mento, m. 

Belle d-en, -ſen, 9. &. imbrat ; 
tare, sporcare, macchiare; mit Tinte 
—, sgorbiare, scorbiare, 

Beklei'ben, v. a. incollare, lotare, 
impiastriceiare. 

Beklei'd-en, v. a. vestire, rive 
stire, coprire, fregiare, adornare; 
ein Amt —, rivestire, o occupare 
una carica; mit einem Amte -, con- 
ferire un impiego, conferire una 
carica; mit Marmor -, incrostare 
di marmi; ein Schiff —, bordare una 
nave; die Taue —, fasciar le go- 
mene; eine Figur —, (pitt.) panneg- 
glare; einen Meiler —, coprire la 
stiva (di zolle); ung, . vestimenti, 
m. pl.; - eines Schiffes, bordatura 
d’una nave, f. [piastricoiare, 

Beklei'ſtern, v. a. impastare, im- 

Bekle'mm- en, v. a. affannare, op- 
pressare, angustiare; bie Bruſt —, 
oppressare, o opprimere il petto; 
-ung, J. oppressione, 5. affanno, m. 

tia, angoscia, 7. 
etto’ mmen, agg. angoscioso, pien 
d’angoscia; „belt, F. oppressione, J. 
angoscia, f. 
eklo'pfen, v. a. (min.) picchiare 
su la miniera per provare s'è com- 
patta, 
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Beflil'geltn, v. a. criticare; consu-| Bekri'ppen, v. a. (jaraul.) palafit- 


rare con troppa sottigliezza. 
Bekommen, v. a. e n. irr. rice- 
vere, conseguire, ottenere, toccare, 
avere; ich bekam Luſt, mi venne 
voglia; wir werden Regen -, avremo 
pioggia; hier iſt nichts zu —, qui 
non si può avere niente; wohl be. 
komme es, buon pro le faccia; er 
wird feinen Lohn dafür —, ne ot- 
terrà la ricompensa; ne pagherà il 
fio; dieſe Arznei iſt mir ſehr gut —, 
questa medicina m'ha fatto molto 
bene; einen Abſcheu —, concepire 
avversione; ein Amt —, conseguire, 
o ottenere un impiego; keine Unt⸗ 
wort -, non ricevere alcuna ris- 
posta; zur Antwort —, ricevere, o 
ottenere in risposta, einen Bart —, 
mettere la barba; Beſuch —, avere 
visite, esser visitato; einen Brief —, 


ricevere una lettera; einen Dienſt 


-, ottenere un impiego; Durſt —, 
venir sete; das Fieber —, venir 
preso dalla febbre; Gelb —, toccare 
danaro; ein Geſchenk -, ricevere un 
dono; zu Geſicht —, scorgere, ve- 
dere; einen Hieb -, avere una scia- 
blata, esser ferito da un colpo; 
Hunger —, venir fame; ein Kind —, 
partorire un bambino; Knospen —, 
mettere gemme; eine Krankheit —, 
esser preso da malattia, ammalare, 
ammalarsi; Krämpfe —, venire con- 
yulsioni; Laub —, mettere foglie; 
einen Mann , trovare marito; 
Ohrfeigen —, avere schiaffi; Riffe —, 
fendersi, spaccarsi; Schläge —, too- 
car delle busse; von etwas Wind — 
aver sentore di alcuna cosa; Wur⸗ 
zeln -, metter radici; Zähne -, met- 
ter denti. 

Bekomplimentie' ren, v. a. compli- 
mentare. 

Beko'rlen, v. a. turare, atturare. 

Bekd'ſtig- en, v. a. dare le spese, 
dare il vitto; alimentare, spesare; 
ſich ſelbſt —, spesarsi da se, farsi le 
spese; - ung, f. vitto, m.; alimenti, 


m. pi. 

Bekrä'ftig- en, v. a. confermare, 
convalidare, avverare, assicurare; 
mit einem Eide -, corroborare, o 
confermare con giuramento; ung, 
F. confermazione, conferma; zur —, 
giuramento affermativo, m. 

Bekrä'nz- en, v. a. inghirlandare, 
ornar di ghirlande; - ung, J. inghir - 
landamento, m. 

Bekra“tzen, v. a. raschiare; mit 
den Nägeln —, are, graffiare, 

Betrei'fen, v. a. (cace.) fare il giro. 

Bekreu'z- en, v. a. contrassegnare 
(una parola) di crocetta; die Kanonen 
- die Einfahrt in den Hafen, i can; 
noni incrociano l’ingresso del porto; 
-igen, v. a. segnar con la croce, 
ekrie chen, o. a. irr. serpeggiare, 


strascinarsi in un luogo, strisciare. che riguarda, o concerne la mia eavo; -ſtelle, /. autorità, J. passag- 


—, accusare glo autorevole, m.; ung, F. soprap- 


Bekric'g- en, v. a. far la guerra, 
attaccare ostilmente; combattere; 
ung, J. far la guerra, m. înva- 
sione, /. attacco, m. 


tare (una dija); farvi palafitte, 


Bekri'tt-eln, v. a. criticare, cen - 


surare; ler, m. criticatore, m. 

Belri'tzeln, v. a. scarabocchiare; 
grafflare. 8 

Bekru'ſten, v. a. incrostare. 

Bekü'mmern, v. a. affliggere, 
attristare, affannare, contristare, 
mortificare, imbarrazzare, intrigare; 
das bekümmert mich, questo mi af- 
flige, questo mi dà fastidio; ſich —, 
v. r. attristarsi, affligersi, affan · 
narsi, desolarsi; inquietarsi; ſich um 
etwas —, darsi fastidio d’alcuna 
cosa; ſich um alles —, s'impacciare 
di tutto; ſich um nichts -, vivere 
colla testa nel sacco, vivere spen- 
sleratamente; ſich um das Seinige 
—, badare a’ fatti suoi; er beküm. 
mert ſich um nichts, non si dà fasti- 
dio di nulla, non si cura di niente; 
darum Bat ſich niemand zu —, non 
ha alcuno da prendersene fastidio, 
nissuno deve impacciarsene; be» 
kümmert euch darum gar nicht, non 
v'impacciate di questo; bekũmmre 
dich um dich, pensa a te, bada a te; 
ſich um den morgenden Tag nicht —, 
non pensare all’ indomani; is, f. 
sollecitudine, afflizione, f. fastidio, 
m. angustia, . affanno, m. cura, 
pena, f. 

Bekü'mmert, part. e agg. afflitto, 
mesto, tristo, malinconico. 

Beku'nden, v. a. (sin. ausſagen) 
dichiarare, constatare; (sin. bezeu ; 
gen) indicare, attestare. 

Belü'cheln, v. a. sorridere, 

Bela' chen, v. a. ridere, deridere, 
burlarsi, beffare, beffarsi, farsi beffe. 

Vela" d- en, v. a. îrr. caricare, por 
carico addosso; ſein Gewiſſen —, ag- 
gravare la coscienza; fil) —, v. r. 
incaricarsi di; addossarsi; ſich mit 
Schulden —, indebitarsi, aggravarsi 
di debiti; -ung, 7. carico; aggra- 
vamento, aggravio, m. 

Vela'ger-er, mn. assediatore, asse- 
diante, m.; -u, v. a. assediare, 
strignere, o cinger d'assedio; fig. 
importunare, molestare, 

Bela“ gerung, F. assedio, assedia- 
mento, m.; die - aufheben, le var 
Fassedio; die - aushalten, sostenere 
l'assedio; —Sarntee, . armata as- 
sediante, J. j -Sgeid 
ria da assedio, F.; -Stunft, f. po- 
liorceutica, .; park, m. parco 
d'assedio, m.; -Siuftaud, m. stato 
d'assedio, m. 

Bela'ng, m. importanza, conse- 
guenza, f. rilievo, m.; die Sache iſt 
von keinem —, è cosa di 


utz, n. artiglie- 


Bela'ſſen, v. a. appagarsi, con- 
tentarsi. 

Bela! ſten v. a. aggravare, caricare; 
(com.) addebitare, scriver a carico. 

Belä'ſtig-en, v. a. molestare, in- 
comodare, dar incomodo; importu- 
nare, disturbare; end, agg. mo- 
lesto, importuno; ung, f. molesta» 
mento, importunamento, m. mo- 
lestia, f. 

Bela! ſtung, f. caricare, carico, m.; 
-Szeuge, m. amminicolo, appog- 


o, m. 

Bela! tt- en, v. a. inchiodare i cor - 
renti, inchiodare i panconcelli; 
- ung, F. inchiodamento de’ cor- 
renti, m. 

Belau' ben, fi, v. r. coprirsi di 
foglie, infrondarsi, frondeggiare. 

Belau'bt, agg. frondoso, fron 
zuto, fogliuto, foglioso. 

BVelaw'erit, v. a. spiare, alloccare, 
stare in agguato, osservar di nas- 
costo; trappolare, abbindolare. 

Belau'f, m. ammontare, importo, 
m.somma totale, F.; - en, v.a. die Gren: 
zen —, andare per esaminare, o per 
visitare i confini; fi) , v. r. îrr. 
importare, ammontare; ascendere. 
alla somma; essere in frega, essere 
caldo; die Rechnung beläuft fio 
auf .. , il conto importa la somma 
di 0003 l’importo 8 di 2 23 ung, 
J. (der Tiere) congiunzione, f. ac - 
coppiamento, m. l 

Belau'ſchen, v. a. aocchiare, allbo- 
care, stare in ascolto, appostare, 
spiare. 

Bele'b-en, v. a. vivificare, dar 
vita, animare, richiamare in vita; 
fig. avvivare, ravvivare, dar brio, 
rallegrare, esilarare, rianimare; 
-end, agg. vivifico, vivificante; 
-t, agg. animato; fig. brioso, vi- 
vace, spiritoso; -theit, f. brio, m. 
vivacità, f. spirito, m.; - ung, . 
vivicazione, 7. vivicamento, ravvi- 
vamento; eccitamento, n.; - ung. 
verſuch, m. tentativo di rappellare 
alla vita, m. 

Bele' cken, v. a. leccare, leccare 
sopra; assaggiare, assaporare per 
ghiottornia. (coprire di cuojo. 

Vele dern, v. a. guarnire di cuojo, 

Bele'g, m. documento, attestato, 
—t, n. contraffortino a un orlo del 
vestito, m. 

Belegen, v. a. soprapporre, met- 
tere sopra; coprire; provare; mit 
Abgaben , mettere imposte sus 
mit einer Beſatzung -, presidiare; 
mit Raſen —, coprire di piote; eine 
Rechnung —, verificare il totale d'un 


niuna im-|conto, verificare un conto; mit einer 


portanza, la cosa è di niun conto.|Strafe —, imporre una pena, met-- 

Bela'ng- en, v. a. citare, far con-|tere una pena; eine Stute —, coprir 
venire, far richiamo, chiamar in una cavalla, montare una cavalla; 
giudizio; was mich belangt, quanto mit Urkunden —, provare con docu- 
a me, in quanto per me, per quel menti; ein Tau —, (mar.) gettare un 


persona; einen peinlich 


uno in criminale; (f. a. anbelangen); ponimento; coprimento, m. mon- 


-ung, F. citazione, accusa, F. ri- 
chlamo, m. 


tata, f.; — eines Fußbodens, tavo- 
lato, ammattonamento, m.; — mit: 
6” 


POTE STR 
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Steuern, imposizione, f.; — mit 
Strafe, imposizione, f. 

Bele'bu-cn, v. a. infeudare, in- 
vestire; fid) — laſſen, prendere l’in- 
vestitura; ung, f. infeudazione, 
investitura, f. 

Bele'hr- en, v. a. insegnare, in- 
formare, ammaestrare, istruire; er 
läßt ſich nicht —, non ascolta ra- 
gione; ſich - laſſen, prestare un do- 
cile orecchio, giovarsi degli altrui 
insegnamenti; ſich eines Beſſern — 
laſſen, prender miglior consiglio, 
avvedersi del suo errore; end, 
agg. instruttivo, istruttivo; ung, 
J. instruzione, f. insegnamento, m. 
informazione, f. ammaestramento, m. 

Belei' bt, agg. corpulento; wohl —, 
corpacciuto, grasso; - heit, f. cor- 
pulenza, f. 

Belei'dig- en, v. a. offendere, in- 
giuriare, fare ingiuria, oltraggiare; 
den Anſtand —, offendere il decoro; 
gröblich —, oltraggiare, dir villanie; 
keuſche Ohren —, offendere caste 
orecchie; thätlich -, offendere con 
atti; —end, agg. ingiurioso, offen- 
sivo, oltraggioso; auf eine -e Art, 
d'un modo offendente, ingiuriosa- 
mente, oltraggiosamente; er, m. 
offensore, offenditore, oltraggiatore, 


was beliebt Ihnen? che cosa co- 
manda? che cosa vuole? Sie - zu 
ſcherzen, ella vuole scherzare meco; 
-, n. piacimento, piacere, gradi- 
mento, voglio, m. volontà, f.; nach 
feinem -, a suo piacimento, a suo 
talento, a suo genio; nach Ihrem -, 
come le aggrada; es ſteht in Ihrem 
—, come comanda, come vuole, a 
suo piacimento; was ſteht in Ihrem 
-—? che comanda? -ig, agg. gradito, 
gradevole, aggradevole, arbitrario, 
indeterminato; in -er Größe, di 
grandezzaarbitraria; t, agg. amato, 
favorito, grato, ben accetto, ben vo- 
luto; dieſer Schriftſteller iſt ſehr —, 
questo autore è molto in voga; ſich 
— machen, farsi amare; rendersi 
gradito; ſich bei Allen — machen, 
farsi amare da tutti, cattivarsi la 
benevolenza di tutti; -theit, f. 0s- 
sere ben veduto, m. 
Beli'ſten, v. a. (bot.) abbindolare, 
gabbare, truffare. Cf. 
Bellado'nna, f. (bo:.) belladonna, 
Be'llen, v. n. abbajare, latrare; 
—, n. abbajamento, latrato, m. 
Belletri'ſt, u. bello ingegno, m.; 
-ik, J. belle lettere, f. pl.; - iſch, 
agg. belletristico; e Werke, n. pi. 
opere che trattano le belle lettere, 


m.; t, agg. offeso; der beleidigte F. 9d. 


Teil, m. parte offesa, f.; ung, . 


Belo'b-en, v. a. lodare, far l’elo- 


offesa, ingiuria, J. oltraggio, m.; gio; -ungsſchreiben, n. lettera di 


— an der Ehre, affronto, smacco, 
m.; thätliche —, offesa di fatto, J.; 
einem eine — zufügen, fare un af- 
fronto ad uno, ingiurare uno, 

Velci'hen, f. belehnen. 

Belei'ſten, v. a. listare, fornire di 
listelle; (veter.) affaccettare l'orlo 
d’uno specchio, 

Belei'tern, v. a. (min.) fornire di 
scale una cava, un pozzo. 

Bele' mmer-n, v. a. (mar.) ingom- 
brare la nave; ung, J. (mar.) In- 
gombramento, m. 

Belemni't, m. belennita, f. 

Bele'ſen, agg. versato ne libri, 
versato nella letteratura, istruito; 
—beit, J. erudizione; consumata let- 
tura, J.; er iſt ein Mann von großer 
-, è un uomo di grande erudizione, 
è un uomo che ha letto molto. 

Belen ' cht- en, v. a. illuminare, 
rischiarare; far lume, accostare il 
lume per guardare; fig. dilucidare, 
schiarire, esaminare; ung, J. illu- 
minazione; fig. dilucidazione, 7. 
schiarimento, m. disamina, f. 


lode, f. attestato d’elogio, m. 

Beloh' n- en, v. a. ricompensare, 
premiare, rimunerare, guiderdo- 
nare, contraccambiare; für ſeine Un · 
treue belohnt werden, riportar il 
premio dovuto alle sue ‘perfidie; 
mit Undank —, pagar d’ingratitu- 
dine; end, agg. rimunerativo; -er, m. 
rimuneratore, ricompensatore; pre- 
miatore, m.; - ung, J. ricompensa, 
rimunerazione, f. premio, n. mer - 
cede, f. guiderdone, m. 

Belt, m. (geogr.) der große, der kleine 
, maggiore, minore Faro Baltico, m. 
Bell gen, v. a. irr. dir bugie. 

Belu'gſen, v. a. truffare, ingan- 
nare, trappolare. 

Belu'ſtig- en, è. a. rallegrare, esi- 
larare, divertire, sollazzare; fi) —, 
v. r. divertirsi, dilettarsi, ricrearsi, 
sollazzarsi, prender piacere; - end, 
agg. dilettevole, piacevole, sollazze- 
vole, ricreativo; ung, J. diverti. 
mento, sollazzo, m. ricreazione, f. 

assatempo, m. 

Bemä'chtig- en, ſich, v. r. rendersi 


Be'lfern, v. n. schiattire, ghiat- padrone, impadronirsi, imposses- 


tire, gagnolare, abbajare, latrare; 


fig. sgridare, brontolare; —, n. ab- b 


bajamento, gagnolamento, schia- 
mazzo, m. L-iſch, agg. belgico, 
Be'lg-ien, u. (googr.) Belgica, J.; 
Belgrad, n. (geogr.) Belgrado, m. 
Be'lial, m. diavolo. 
Belieb'dugeln, v. a. amoreggiare 
cogli oochi. 
clie'b-eit, v. n. piacere, esser 
grato, volere, desiderare; compia- 


ers, favorire; wenn es Ihnen des 


liebt, se vuol favorire, se le piace; 


sarsi, appropriarsi; ſich eines Lan: 
es —, conquistare, o ridurre in suo 
potere un paese, soggiogare un 
paese; ſich der Oberherrſchaft —, usur- 
pare la sovranità; ſich einer Perſon 
=, prendere, o catturare una per- 
sona; - ung, J. impadronirsi, m. ap- 
propriazione, conquista, presa, 
occupazione, usurpazione, f. 

Bemä' keln, v. 4. criticare. 

Bema'nn-en, v. a. ein Schiff —, 
equipaggiare una nave; ung, 5. 
equipaggiamento, equipaggio, m. 


Vend'nt-elt, v. a. fig. palliare, 
ammantare, mantellare, velare; dar 
un buon colore, colorire; —elung, 
J. palliare, palllamento, m. 

Bema'ſt- en, v. a. alberare, for- 
nire d' alberi; - ung, f. alberatura, f. 

Bemau'ſen, v. a. furare, rubare. 

Vemet'ftern, fil), v. r. impadro- 
nirsi, rendersi padrone, soggiogare, 
occupare; fig. frenare, vincere, 

Beme'ldet, agg. accennato, men- 
tovato. 

Veme'ngen, fit, v. 7. impacciarsi, 
ingerirsi; ſich nicht weiter mit etwas 
—, non voler più sapere d’alcuna 


cosa, 

Beme'rk-bar, agg. visibile, per- 
cettibile, osservabile; barkeit, . 
visibilità, percettibilità, J.; en, v. 
a. osservare, notare, scorgere, ve- 
dere, discernere, distinguere; —emt8= 
wert, enswürdig, agg. degno d'esser 
notato, notabile, rimarcabile; -ich, 


alles ſeine -en machen, mettere pecca 
ad ogni cosa. 

Beme'ſſen, v. a. misurare. 

Bemi'tleiden, v. a. compassionare, 
commiserare, compiangere. 

Bemi'ttelt, agg. agiato, bene 
stante, comodo, 

BVemoo'ft, agg. coperto di mu- 
schio, muscoso, muschioso. 

Bemü'h- en, v. a. incomodare, 
scomodare, dar disagio, disagiare, 
turbare, molestare; fi) -, v. r. 
affaticarsi, industriarsi, studiarsi, 
adoperarsi, applicarsi; Sie ſich 
hinauf, favorisca di andar su; — 
Sie ſich herein, favorisca d’entrare; 
— Sie ſich nicht, non s’incomodi, 
non si dia questo disturbo; ſich für 
einen —, impiegarsi per uno; ſich 
um etwas —, adoperarsi per ottenere 
una cosa; ſich umſonſt —, darsi pena 
in vano, darsi premura in vano; 
ſich um eine Stelle —, adoperarsi per 
un impiego; ung, f. fatica, pena, 
premura, cura, f. incomodo, disa- 
gio, m. [bligare. 

Bemü' igen, v. a. costringere, ob- 

Bena'chbart, agg. vicino, confi- 
nante, aten contiguo. 

Bena'chrichtig-en, v. a. notificare, 
avvertire, avvisare, dar avviso, dar 
notizia, far sapere, informare; - uno, 
fi . avviso, m. notizia, 
J. ragguaglio, n. 

Bena'chteilig- en, v. a. pregiudi- 
care, danneggiare; - ung, 7. pregiu- 
dicazione, 7. 

Bena' geln, v. a. fornire, o guer- 
nire di chiodi; fermare con chiodi. 

Venn'gett, v. a. rosecchiare, rosio- 
chiare, rodere. 

Benä hen, v. a. cucire sopra. 

Vena" men, bena'mfen, ſ. benennen. 

Bena' unt, agg. nominato, detto. 

Bena'ſchen, v. a, gustare, assag ; 


are. 
Bene b-eln, v. a. annebbiare; 


f. offusoar di nebbia; fi) —, v. r. 


annuvolarsi, annuvolirsi, turbarsi ; 


Benebelt 


ubbriacarsi, inebbriarsi; elt, part. 
e agg. innebbiato; ebbro, brillo; 
-elung, J. annebbiamento, offusca- 
mento, m. 

Bene bſt, f. nebſt. [miare. 

Venedei'en, v. a. benedire, enco- 

Venedi'ft-entraitt, n. (bot.) cardo- 
santo, m. erba benedetta, f.; 'ner, 
m. benedettino, m.; -i’/nerin, bene- 
dettina, f.; —i’nertiofter, n. con- 
vento de’ benedettini, m.; ner · 
orden, m. ordine de’ benedettini, m. 

Bene hm-en, v. a. ir. prendere, 
torre, togliere; privare; den Appetit 
—, far perdere I appetito; die Blind: 
heit —, aprir gli occhi; disingan- 
nare; einem die Ausſicht —, impe- 
dir la vista ad uno; die Gelegenheit 
—, levare l’occassione, troncar l’oc- 
casione, privare dell’ opportunità; 
alle Hoffnung —, troncare ogni spe- 
ranza; den Irrtum —, disingan- 
nare; die fraft —, togliere le forze; 
den Mut —, far perdere il corag- 
gio, scoraggiare; den Schlaf —, pren- 
dere il sonno; die Sorgen —, deli - 
berare da noje, liberare da fastidi; 
einem die Vorurteile —, cavar del 
capo i pregiudizi; ſich -, v. r. com; 
portarsi, condursi, procedere; mo- 
strarsi; en, n. maniera, condotta, 
J. comportamento, modo di proce- 
dere, m.; ung, J. levamento, m. 
privazione; adenzione, f. 

Benei den, v. a. invidiare, por- 
tare invidia; —@Wwert, agg. invidia. 
bile, degno d’invidia, 

Bene un -en, v. a. irr. nominare, 
denominare, nomare, dare un nome; 
determinare, appuntare; ung, le 
denominazione, nominazione, appel- 
lazione; imposizione del nome; de- 
terminazione, /. 


Bene'tz- en, v. a. bagnare, umet- 


tare, irrigare; mit Thränen —, ba- 
gnar di lagrime; -ung, f. umetta- 
zione, f. irrigamento, annaffimento, 
annacquamento, m. 

Bengalen, n. (geogr.) Bengala, 
J.; iſcher Meerbnfen, golfo di Ben- 


a, m. 

Be'ngel, m. randello; balocco, 
gocciolone, zoticone, goffone, bab- 
baccio, baecellone, m.; 
mazza, F.; ei, f. rusticaggine, ru- 
stichezza, f.; haft, agg. rustico, 
rozzo, zotico, grossolano; —, avv. 
rus s Tozzamente, zotica- 
mente; -, v. a. (Nüſſe von Nuß; 
bäumen) bacchiare, abbacchiare le 
noci. {uno sternuto. 

Benie ſen, v. 4. affermare con 

Be nne, f. sporta, paniera, . 

lat, agg. forzato, costretto; 
- ſein, aver bisogno. 

Benn'tz-bar, agg. utile, servibile, 
profittevole; en, v. a. mettere a 
profitto, giovarsi, profittare, appro- 
fittarsé, prevalersi, trarre utile, 
trarre profitto; die Gelegenheit —, 
profittare dell’ occasione, valersi 
dell’ occasione; ein Gut —, avere 
Tusufrutto d’una tenuta; ung, . 
uso, profitto, servigio; usufrutto, m. 
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Benzi'n, n. benzolina, f. 

Be'nzoe, m. belzuino, belguino, 
m.; -üäther, m. etere benzoico, m.; 
öl, n. oglio benzoico, m.; -ſäure, 
F. acido benzoico, m.; -tinttur, f. 
tintura di belzuino, 7. 

Beo“ bacht-en, v. a. osservare, ri- 
mirare; contemplare, considerare 
attentamente; annotare; einen Be⸗ 
fehl —, ubbidire al comando, ese- 
guire un ordine; ſeine Schuldigkeit 
—, far il suo dovere, adempire al 
suo dovere; tiefes Stillſchweigen —, 
osservare un profondo silenzio; - er, 
m. osservatore, indagatore, esplora- 
tore, m.; —crilt, 7. osservatrice, f.; 
-ung, F. osservazione, f. osserva- 
mento, m. osservanza, f.; ungs⸗ 
corps, n. corpo d'osservazione, m.; 
-ungsgabe, 7. dono di sapere, m.; 
-ungspoſten, m. posto d' osserva- 
zione, m. 

Beo'rdern, v. a. ordinare, coman- 
dare, dar ordine, dar commissione, 

Bepa' cken, v. a, caricare, mettere 
I carico, por carico addosso, 


Berechtigun 


nach Ihrer —, a suo comodo; nach 
ſeiner — leben, menare una vita co- 
moda, avere cura de' suoi agi. 
Vera'hm-en, v. a. incorniciare; 
-ung, F. incorniciamento, m. 
Berai' nen, v. a. limitare, confinare. 
Bera' nden, berä' ndern, v. a. or- 
„ con orlo, eingere con 
margine. 
Bera'nken, v. a. avvitichiare. 
Bera'pp-ett, v. a. intonacare, ar- 
ricciare il muro; -ung, f. intonaco, 
m. arricciatura, f. 
Bera'ſen, v. a. rivestir di zolle 
d’erba, coprir di piote; fi) —, v. r. 
5 o coprirsi d' erba, iner - 
arsl. 
Bera't-en, v.a. irr. deliberare, cone 
sultare; ſibel — fein, esser mal consi- 
gliato; ſich —, v. 7. prender consî- 


glio; tenere consiglio, deliberare, 


consultare; -ſchlagen, v. n. delibe- 
rare, consigliare, consultare, discu- 
tere; fi) —, v. r. consultare, con- 
ferire insieme, consigliarsi; -ſchlag⸗ 
ung, J. deliberazione, consultazione, 


Bepa'nzern, v. a. armare di co-|f. consiglio, m.; ung, f. consiglio, 


razza, metter indosso la corazza. 
Bepfü' blen, v. a. palificcare, palare. 
Bepfe'rchen, v. a. formare, o fare 
un giaciglio. i 
Bepfla'nz- en, v. a. piantare; or- 
nar di piante; - ung, /. piantagione, /. 
Bepfla'ſtern, v. a. selciare, porre 
il ciottolato; impiastrare, coprir 
d’impiastro. [coll” aratro. 
Vepflil'get, v. a. arare, lavorare 
Bepfrü'nden, v. a. conferire un 
beneficio ecclesiastico, 
Bepi'chen, v. a. impeciare. 
Vepl den, v. a. beccare, beccolare. 
Bepi'nſeln, v. a. pennellare, pen- 
nelleggiare. 
Bepi'ſſen, v. a. scompisciare. 
Bepla'nken, v. a. cingere di pa- 
lanche. : 
Bepo'lſtern, v. a. imbottire. 
Bepu' dern, v. a. incipriare, 
Bepu'nkten, v. a. mettere il punto 


sopra. 


Beque'm, agg. comodo, aglato, 
opportuno, con venevole, confacente, 
atto; -e Gelegenheit, oecasione comoda, 


m. deliberazione, f. 

Beran'b-en, v. a. rubare, spo- 
gliare, privare, sfornire, spropriare; 
des Geſichts —, far perdere la vista; 
der Jungferſchaft —, sverginare, de- 
florare; die Reiſenden —, svaligiare; 
ein Schiff —, depredare un vascello; 
der Eltern beraubt, privo de' geni- 
tori; ſeines Geſichts beraubt, cieco; 
aller Hülfe beraubt, abbandonato; der 
Vernunft beraubt, privo di ragione; 

ch -, v. r. privarsi; ung, . ruba- 
mento, svaligiamento, spoglio; sac- 
cheggio, m.; privazione, 7. 

Veraw ben, v. a. affamicare, affu- 


mare. 

Berän'ch-ern, v. a. suffumicare, 
suffumigare; profumare; erung, /. 
affumigamento, m.; suffamicazione, 
f. suffamicamento, suffumigio, m. 

Berau' ſch-en, v. a. inebbriare, 
ubbriacare, imbriacare; fi) —, 
b. r. inebbriarsi, imbriacarsi; end, 
agg. che inebbria; -t, «gg. ebro, 
ebbro, brillo, caldo, ubbriaco, av- 
vinazzato; acceso, commosso; - ung, 


(etamp.) F.; er Menſch, uomo comodo, m.; er /. ebrietà, ebbrezza, ubbriachezza, 


Wagen, carrozza comoda, f.; e. inebbriamento, m. 


Wohnung, comoda abitazione, f.; 
-e Zeit, tempo opportuno, m. op- 


‘portunità, /.; machen Sie ſich es —, 


faccia il suo comodo, prenda il suo 
comodo, s’accomodo come più le 
piace; wenn es Ihnen — iſt, se 
avesse iI tempo, se avesse il co- 
modo; , avv. comodamente, accon- 
ciamente, agiatamente, a suo agio; 
— Ieben, vivere agiatamente, vivere 
comodamente; -en, fi), v. r. acco- 
modarsi, adattarsi, aceonelarsi; ar- 
rendersi, sottoporsi, assoggettarsi; 
ſich zu allem —, adattarsi, o necon- 
sentire a tutto; ſich nach den Um⸗ 
ffinben —, accomodarsi alle circo- 
stanze; -ich, avv. comodamente, 


acconciamente; -Lichkeit, F. como- 


dità, comodezza, . comodo, agio, m.; 


Ve'rber, m. Berbero, m.; ei“, J. 
(geogr.) Berbera, Berberia, f. 

Berchtesga'den, n. (geogr.) Bertol- 
gade 


beri, berbero, orespino, m. 

Bere ch-enbar, agg. computabile; 
- nen, v. a. metter in conto; com- 
putare, supputare, calcolare, con- 
tare, fare conti, fare il conto; ſich 
mit einem —, aggiustare i conti con 
alcuno; pareggiar le partite con 
alcuno; -1t1t1tg, f. computo, calcolo, 
conto; bilancio, pareggio de’ conti, m. 

BVeredh'tig-en, v. a. antorizzare, 
dar facoltà, dar autorità; -t, auto- 
rizzato, privilegiato; - ung, /. auto- 
rizzazione, F.; diritto, m. autorità, 
qualificazione, f. 


„ M. 
Be'rberisbeere, Berberitze, f. der⸗ 


n 


Bereden 
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Bergöl 
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Bere'den, v. a. persuadere; in- F.; er iſt über alle -e, sen’ è fag-|tore tisico, m.; —fefte, 7. (min.) 808- 
durre a fare; far credere; censu - gito via; hinter dem -e wohnen auch 
rare, criticare, biasimare; calun- Leute, prov. oltremonti sono anche 


niare; ſich -, v. 7. deliberare, con- 
sultare insieme; ſich - laſſen, la- 
sciarsi indurre, lasciarsi persuadere. 

Bere'dt, agg. eloquente, facondo; 
-ſam, agg. eloquente, facondo; —, 
avv. eloquentemente, facondamente; 
-ſamkeit, J. eloquenza, facondia, 
suada, f. [ducimento, m. 

Bere dung, f. persuasione, f. in - 

Bere'gnen, v. a. bagnare. 

Bere ' gt, agg. detto, predetto, sud · 
detto. cuito, n. 

Berei'ch, m. recinto, distretto, cir- 

Berei'ch- ern, v. a. arricchire, in- 
ricchire, render ricco; ſich —, v. r. 
arricchirsi, farsi ricco; erung, f. 
arricchimento, m. 

Berel'f- en, v. a. coprir di brina; 
metter i cerchi, cerchiare; -t, bri- 
noso, pruinoso; cerchiato. 

Berei'ſen, v. a. ein Land —, tra- 
scorrere un paese, viaggiare in un 
paese; die Meſſen —, frequentare le 
flere, andare alle flere. 

Berei't, agg. pronto, presto, ap- 
parecchiato, preparato, in ordine, 
in pronto; halten, tener pronto, 
tenere a mano, tenere apparec- 
chiato; ſich - machen, apparecchiarsi, 
allestirsi, tenersi pronto; - ſein, 
esser pronto, 


uomini che hanno sale in zucca; 
die Haare ſtehen mir gu -e, mi sente 
arricciare i capelli in capo; wir 
ſind noch nicht über den =, non ab; 
biamo ancora vinto tutte le diffi - 
coltà; den - hinauf ſteigen, salire 
il monte; hinter dem e halten, te- 
ner nascosti i suoi disegni; goldene 
-e verſprechen, prometter mari e 
monti; prometter Roma e toma; 
zu —e hauen, (min.) staccare la roc- 
cia (dal minerale), 

Verg-a'0, avv. in discesa, per la 
scesa, per la china, in pendio; 
-aber, J. vena metallica, f.; ala⸗ 
demie, J. accademia mineralogica, 
F.; alaun, m. allume di rocca; 


-älteſte, m. anziano tra’ lavoratori 


delle miniere, m. 

Bergamo, n. (geogr.) Bergamo, m. 

Bergamo'ite, J. bergamotta, pera 
bergamotta, /.; - öl, n. olio di ber- 
gamotto, m. 

Be'rg-ampfer, m. (dot.) rapontico; 


reubarbaro montano, m.; - amſel, .] tag 


codirosso maggiore, m.; amt, n. 
ufficio delle miniere, tribunale delle 
miniere, m.; -a'n, avv, in salita, 
all' insù; arbeit, 7. lavoro delle 
miniere, m.; -arbelter, m. minatore, 
lavoratore delle miniere, m.; art, 


Berei' ten, I. v. a. preparare, ap- J. sorta di minerale; ganga, roccia, 
parecchiare, tener pronto, allestire, /.; freundliche —, ganga pregna di 


apprestare, disporre; Arznei —, pre- 
parare una medicina; Leder —, ac- 
conciare, o conciare le pelli; die Spei · 
ſen —, imbandir le vivande; Tuch 
—, pianeggiare il panno; den We 
=, aprire, o fare la strada; II. ſi 
, v. r. accignersi, prepararsi, ap- 
parecchiarsi; ſich zum Kampfe —, 
prepararsi al combattimento; ſich 
zum Tode —, prepararsi alla morte; 
III. —, v. a. irr. addestare, ammae- 
strare (un cavallo); visitare a ca- 
vallo, andar a cavallo in un luogo. 
Verei/ter, m. preparatore, appa- 
recchiatore; scozzone, cavallerizzo, 
scudiere, m. 
Berei'ts, avv. già, digi, di già. 
Berei't-ſchaft, /. apparecchio, pre- 
parativo, m.; in - haben, aver in 
pronto; in - ſtehen, tener apparec- 
chlato; ung, J. preparazione, f. 
ammanimento, apparecchio, allesti- 
mento; addestramento, scozzona- 
mento (de' cavalli), m.; - willig, 
agg. disposto, volonteroso, pronto a 
far l’altrui volontà; servizievole, 
officioso; fi — zeigen, mostrarsi 
pronto a fare q. o.; willigkeit, f. 
prontezza (a far l'altrui volontà), 
officiosità, /. 
Bere'nn-en, v. a. dar l'assalto, 


metallo, f.; -auf, ſ. bergan; —bal= 


tegno, puntello, pilastro, m.; fe- 
ſtung, J. forte (m.), o fortezza (f.) sulla 
sommità d'un monte; fett, n. bi- 
tume, m.; -fink, m. fringuello mon- 
tanino, m.; -flachs, m. amianto, m.; 
flecken, m. borgo di montagna, m.; 
-fleiſch, n. carne fossile, J.; fluß, 
m. spato colorato, calcareo, m.; 
-freiheit, f. diritto di scavar mi- 
niere, m.; -gebäube, n. miniera, 
mina, f.; -—gebraud), m. uso de 
minatori, m.; —gegcunò, f. regione di 
montagna, f.; —geift, m. spirito fol- 
letto nelle miniere, m.; -Gelb, n. 
ocra, crisocolla, J.; -gericht, ſ. —amt; 
-geſchworene, m. giurato delle mi- 
niere, m.; -geſetz, n. legge delle 
miniere, f.; -gewichs, n. pianta 
alpina, J.; -Gewerkſchaft, /. compag- 
nia degli azionari d' una miniera, 


J.; - gift, n. arsenico, m.; gipfel, 


m. cima, o vetta d' una montagna, f.; 
-Ilas, n. cristallo di monte, m.; 
(min.) minerali, fossili, m. pt.; 
- halbe, f. (min.) pendio d' una mon- 
na; ammasso di pietre cavate 
d' unn miniera, m.; harz, n. bi- 
tume, asfalto, m.; -haſe, m. lepre 
delle montagne, f.; -hauptmann, 
sn. capitano delle miniere, m.; 
-hölzer, n. pi. balzi, m. incinte, /.; 
-huhn, n. francolino, M.; “ig, agg. 
pieno di monti, montagnoso, mon- 
tuoso, alpestre, alpino; —fappe, f. 
berretta del minatore, f.; kette, 


brian, m. nardo cettico, m.; -bal⸗y. catena di montagne, f.; —fiefel, 


ſam, m. nafta, F.; - bau, m. scavo 
delle miniere, m.; -baukunde, . 
scienza di scavare le miniere, f.; 
-baukundige, m. mineralogo, mine- 


m. petroselce, m.; - klee, m. (bot.) trifo- 
glio montano, m.; -kuft, f. preci» 
pizio, m.; -Inappe, m. minatore, 
minerario; canapo, m.; - knappſchaft, 


ralogista, m.; -baukunſt, f. arte di f. corpo de’ minatori, corpo de’ la- 


scavar le miniere, m.; -beamte, m. 


voratori nelle miniere, m.; kohle, 


ufficiale delle miniere, m.; -be⸗ f. legno impietrito, legno bitumi- 


ſchreibung, F. orografia, J.; -hewoh⸗ 
ner, m. abitatore di montagna, mon- 
tagnuolo, m.; blau, n. azzurro 
montano, azzurro di rame, m.; 
-bohrer, m. trapano, m.; dorf, n. 
villaggio di montagna, m.; - droſſel, 
F. massajuola, 5. zicchio, m.; - eiſen, 
n, scarpello (de' lavoratori nelle 
miniere), m. 

Be'rge-geld, u.- lohn, m. (mar. ) mer · 
cede pel salvamento degli effetti 
d' una nave, f. 

Be'rgen, v. a. irr. salvar cose 
naufragate; metter in sicurezza; 
celare, nascondere; er iſt geborgen, 
è al sicuro, è a cavallo; die Gilter 
eines Schiffes —, salvar gli offetti 
d’una nave. 

Be'rgente, /. garganello, m. 

Be'rgerecht, n. diritto di salva- 
mento, nm. 


Ve'rg-eute, f. guffo, m. civetta, 


assalire, investire; -1t1t9, F. assali-|f.; —fabrt, f. viaggio all’ insà della 


mento, assalto, m. 

Veren'-en, v. a. provar penti- 
mento, pentirsi; - ung, f. penti- 
mento, ripentimento, m. 

Berg, m. montagna, f. monte, m.; 
(xain.) roccia,f.; lleiner -, montagnetta, 


viera, m.; fall, m. caduta, f. pre- 


cipizio d'un monte, 7. scoscendi- /. 


noso, m.; -koſten, pi. (min.) spese 
dello scavo d' una miniera, /. pl.; 
—freffe, /. (bot.) cardaminto, crescione 
di montagne, m.; -friftall, m. cri- 
stallo di monte, m.; —Hibel, m. ti; 
nozza, (.) o mastello de’ minatori, m.; 
-kunde, f. orognosia, F.; läufig, 
agg. alla maniera de’ minatori, se- 
condo l’uso de’ minatori; reden, 
parlare il linguaggio de’ minatori; 
-leute, m. pl. minatori, m. pi.;s 
-maun, m. minatore; lavoratore 
nelle miniere, m.; -minuchen, n. 
ſ. -geiſt; -männiſch, agg. di mina 
tore, da minatore; —, avv, a ma- 
niera de’ minatori, a foggia de“ 
minatori; -mannskutte, f. cocolla 
di minatore, f.; =manusftand, m. 
stato d'un minatore, m.; mauns⸗ 
tracht, /. costume d'un minatore, 
m.; —utannstrene, f. (bot.) eringe, J.; 
-maus, 7. sorcio di montagna, m.; 
-meiſter, m. maestro delle miniere, 
direttore d' una miniera, m.; -niilch, 
argilla, calcaria lattea, f.; —miinze, 


mento di montagna, m.; -farbe, 7. J. (bot.) calaminta, J.; -nachfahrer, m. 
color minerale, m.; fein, agg. (min.) visitatore delle miniere, m.; 
( mln.) nativo } -fertig, agg. (min.) - nelke, f. (bot.) statico, f.; -uhmphe, 


ein -er Arbei 


er, lavorante, o mina- . ninfa montana, oreade, f.; bl, n. 
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petroleo, m.; —-orbdnung, f. ordine] emendare, rivedere, ritoccare, li- 


dei minatori, m.; 


—papler, n. mare; eine Rechnung —, aggiustare impiego, ufficio, m.; 
carta fossile, J.; partie, f. partita|un conto, saldare un conto; eine 


nelle montagne, /.; pech, n. bi- Schuld , pagare un debito; -i: 
tume, nsfalto, m.; -—polei, f. (bot.) gung, J. aggiustamento, m.; revi- 
origano, polio, m.; -prebigt, /. pre- |sione, correzione, J.; ritoecamento, 


dica di G. C. sul monte oliveto, /.; 
-—Tat, m. consigliere delle miniere, 
m.; - rante, f.(bot.) raga salvatica, f.; 
—xecht, n. diritto di scavare le mi- 
niere, m.; rechtlich, agg. conforme 
alle leggi ed ni diritti delle mi- 
niere; richter, . giudice del tri- 
bunale delle miniere, giudice degli 
affari spettanti alle miniere, n.; 
—r'0t, n. rubrica, matita, f.; - rücken, 
m. giogo di montagne, m.; - ſache, 
J. cosa, o affare spettante alle mi- 
niere, J.; -ſalz, n. sal minerale, m.; 
⸗ſchicht, 7. lavoro di sopprapiù, m.; 
-ſchlitten, m. ramazza, J.; - ſchloß, 
n. castello posto sopra una mon- 
tagna, m.; -ſchlucht, f. gola, f.; 
-ſchmied, m. fabbro delle miniere, 
m.; -ſchmiede, f. fucina delle mi - 
niere, J.; ⸗ſchotte, m. montanaro 
scozzese, m.; - ſchreiber, m. cancel · 
Here, o scrivano nell’ ufficio delle 
miniere, m.; -ſchwefel, m. zolfo na- 
tivo, m.; fegen, m. prodotto delle 
miniere, m.; —{til, n. corda (.), o 
fune de’ minatori, m.; -ſpitze, J. 
cima d' un monte, vetta d' una mon- 
tagna, J.; -ſtabt, /. città situata su 
d' una montagna, città abitata de’ 
minatori, F.; - ſtolleu, m. condotto 
dl'una miniera, filone, m.; - ſtraße 

f. strada di montagna, J.; (geo:r.) 
Strada Montana, J.; -ftront, m. 
torrente di montagna, m.; -ftufe, 
F. minerale, m. miniera, PRI -teer, 
mM. pissasfalto , M. -tei 6 . Kux; 
-torf, m. ampelite, n.; üblich, 
ag secondo l’uso de’ minatori, 

e'rgung, . salvamento, . 

Verg-u'nter, avv. in declivio, in 
peudio, all’ ingiù; - verſtänbige, m. 
metalliere, m.; - volf, n. popolo 
montanino, m.; wachs, ſ. -harz; 
-waſſer, n. acqua che discende dalla 
montagna, J.; -wegerich, m. (bot.) ali- 
sino, m.; -tveri, n. miniera; mina, f.; 
-weſen, n. tutto ciò che concerne 
le miniere, m. metallurgia, f.; - wet⸗ 
ter, n. (min.) aria ne’ pozzi delle 
miniere, f.; -wiſſenſchaft, /. metal- 
lurgia; eralogia; scienza delle 
miniere, f.; -zehnt, m. decima delle 
miniere, f.; -giltn, n. stagno na- 
tivo, puro, m.; -zinnober, m. cina» 
bro naturale, m. 

Veri" ht, u. relazione, f. raggua- 
glio, rapporto, m.; — erftatten, far 
il rapporto, far la relazione; -en, 
v. a. notificare, avvisare, dar av- 
viso, informare; riferire, rappor- 
tare, ragguagliare, dar ragguaglio; 
unrecht berichtet fein, esser mal in- 
formato; einen Sterbenden —, dare 
il viatico ad un agonizzante; — er⸗ 
ſtatter, m. relatore, rapportante, 
ragguagliatore, m.; erſtattung, 7. 
relazione, /. ragguagliamento, m.; 
-igen, v. a. aggiustare; correggere, 


m.; einer Schuld, pagamento d'un 
debito, m. tare, annasare, 
Berie' chen, v. a. irr. odorare, fiu- 

Beri'll, m. berillo, m. 

Beri'nden, fi), v. 7. coprirsi di 
corteccia, incrostarsi. 

Beri'ngen, v. a. cingere d’an- 
nello di cerchio, cerchiare, infibulare, 

Beri'iten, part. ſ. bereiten, III; ad- 
destrato, scozzonato; ſchlecht — fein, 
essere mal montato; cavalcare ca- 
vallo cattivo; — machen, provveder 
di cavallo, incavallare. 

Berka'n, m. baracane, m. 

Verli'n, u. (geogr.) Berlino, m. 

Berli'ne, 7. berlina, f. 

Berli nerblau, n. azzurro di Prus- 

Berlo'cke, 7. pi. pendenti, m. pi. 

Verne, J. viottolo attorno fl 
vallo, m. 

Bern, n. (geogr.) Berna, f. 

BVe'rnbarbd, (nome) Bernardo; großer 
St. —, (geogr.) gran San Bernardo; 
kleiner St. —, piccolo San Bernardo. 

Bernhardi' ner, m. Bernardino, 
Cisterziense, n.; in, 7. Bernar- 
dina, F.; -kloſter, n. convento de’ 
Bernardini, m. 

Be'rnſtein, m. ambra gialla, 7. 
succino, elettro, m. carabe, f.; - alaun, 
m. allume suceinico, m.; arbeit, 
J. lavoro di elettro, n.; - ther, m. 
etere suceinico, m.; en, agg. fatto 
d’ambra gialla; fang, m. pesca 
dell’ ambra gialla, F.; - firnis, m. 
vernice d’ambra gialla, f.; - geiſt, 
m. spirito dell’ ambra gialla, n.; 
-harz, n. resina dell’ ambra, /.; 
-lack, m. vernice d’ambra gialla, 7.; 
bl, n. olio di succino, m.; -{al}, 
n. acido succinico, m.; -ſäure, . 
acido sucoinico, m.; - ſchnur, f. col - 
lana di perle d’ambra gialla, f.; 
-ſpitze, 7. bocciuolo (della pipa) 
d’ambra gialla, n. 

Bero' hren, v. a. incannucciare, 
coprir di canna. 

Vero'ften, v. n. irrugginirsi. 

Berſe'rkerwut, /. frenesia, f. 

Be'rſten, v. n. irr. crepare, aprirsi, 
spaccarsi, fendersi, crepolarsi, scop- 
piare; vor Lachen —, crepar delle 
risa, ridere a crepa pancia. 

Bertha, (nome) Berta. [retro, m. 

Be 'rtramwurzel,/. (bot.) pilatro, pi- 

Berü'chtigt, agg. diffamato, sere - 
ditato, famoso, 

Veril'den, v. a. ingannare, truf - 
fare, abbindolare, aggirare, soper- 
chiare, avvolpacchiare, ciurmare; 
ſich — laſſen, lasciarsi abbindolare, 
dar nella trappola. 

Beru ckſichtig- en, v. a. prender in 
considerazione, aver riguardo, ri - 
guardare; - ung, f. considerazione, f. 


Beru'f, m. vocazione, f. incarico, 
fig. inclina» 
zione, F. talento; motivo, m.; das 
ift mein —, questo è il mio dovere, 
questo è la mia carica; feinem —e 
folgen, seguir la sua vocazione; 
einen — in ſich fühlen, sentire dis- 
posizione; —en, v. a. îrr. chia- 
mare, invitare, vocare, citare; zu ſich 
—, chiamare a se; zu einem Amte —, 
chiamare, o eleggere ad un im- 
piego; fi) —, v. r. ſich auf einen 
—, riferirsi all’ autorità d’alcuno, 
riferirsi, o rapportarsi al testimo» 
nio d’alcuno; ich berufe mich auf 
meine Unſchuld, mi confido alla mia 
innoscenza; -Sgefihift, n. occupa- 
zione della carica, f.; mäßig, agg. 
professionale; pflicht, F. dovere 
del suo impiego, n.; —Sthätigkeit, 
J. oceupazioni ufficiali, f. pl.; treue, 


[sia, m. . fedeltà nell’ adempimento del 


suo impiego, f.; —gwabl, J. scelta 
d’una professione, f.; -8wibrio, agg. 
contrario ad una professione; ung, 
J. vocazione; chiamata; convoca: 
zione, f.; — vor Gericht, citazione, F.; 
-ungsrecht, n. diritto di appel - 
lare, m. 

Beru! hen, v. n. rimanere, restare; 
dipendere, fondarsi, esser fondato, 
consistere in; es beruht alles darauf, 
il punto batte qui; es beruht alles 
auf ihm, tutto dipende da lui, tutto 
sta in lui; die ganze Sache beruht 
auf Mutmaßungen, il tutto si fonda 
su congetture. i 

Veru'big-en, v. a. calmare, paci- 
ficare, acchetare, tranquillare, ac- 
quietare, quietare; die Leidenſchaften 
—, sedare, o attutire le passioni; 
fi) —, v. r. acchetarsi, acquie- 
tarsi, calmarsi; bamit kann ich mich 
nicht —, non me ne posso dar pace; 
-end, part. calmante, sedante, soddis · 
facente, consolativo; ung, 7. ace 
quietamento, m.; quiete, pace, trans 
quillità, f.; - ungs grund, m. motivo 
consolante, m.; -ungsò mittel, n. cal 
mante, sedante, m, 

Berü'hm-en, fi), v. r. vantarsi, 
gloriarsi, darsi vanto, recarsi a 
gloria; -t, agg. celebre, illustre, 
famoso, rinomato; — machen, render 
celebre, render famoso, render 
chiaro; ſich — machen, rendersi ce- 
lebre, farsi un gran nome, rendersi 
illustre, segnalarsi; -theit, 5. cele- 
brità, famosità, rinomanza, f. 

Berü'hr-en, v. a. toccare, pal- 
pare, tastare; accennare; far motto 
d’alcuna cosa; nur im Vorbeigehen 
—, accennare, o toccare legger- 
mente; ſich —, v. r. toccarsi, esser 
contiguo, esser vicino; ung, J. 
palpamento, tastamento, contatto, 
toccamento, m.; - ungslinie, f. linea 
di contatto, f.; - ungspuukt, m. punto 
8 di contatto, m. 

ern ßen, v. G. imbrattar di fu · 


Berü' ckung, f. sorpresa, J. in- liggi 


ganno, abbindolamento, m. soper- 
chieria, trufferia, f. 


ggine. 
Beryl, .: Berill. 8 tare. 
Vefti'en, v. a. seminare, semen- 


— — 


Beſagen 2 Beſchlagen 


Beſa'gen, v. a. dire, deporre, far 
fede, spiegare. 

Vefa'gt, agg. detto, suddetto, pre- 
detto, antidetto, summentovato, 
prefato; ermaßen, avv. come 8 
stato detto, nel modo suddetto; 
conforme come si è detto. 

Beſai'ten, v. a. metter le corde, 
incordare, 

Beſa'lben, v. a. ugnere con bal- 
samo; fig. fi) —, v. r. insozzarsi, 
insudiciarsi, imbrattarsi. 

Beſa'm-en, v. a. fecondare, fer- 
tilizzare; fi) -, v. r. propagarsi, 
andare in semenza; ung, J. pro- 
pagazione pel proprio seme, f. 

Veſä'nftig- en, v. a. eulmare, pla- 
care, pacificare, acquetare, acche- 
tare; tranquillare; die Gemüter -, 
rappacificare, o calmare gli spiriti; 
ich —, v. r. calmarsi, acquetarsi; 
ich — laſſen, lasciarsi calmare; 
ung, J. calmare, addolcimento, 
acquietamento, m. 

Beſa'n, fe (mar.) trinchetto, M.; 
-flagge, J. bandiera di trinchetto, 
m.; -maſt, m. albero di trinchetto, 
artimone, m.; rana, f. antenna di 
trinchetto, f.; —fegel, n. trinchetta, 
J.; -ſtagfegel „ n. carbonara, J.; 
wand, J. sartie di trinchetto, F. pl. 

Beſa ', m. guarnimento, guarni- 
tura, F.; ung, f. guarnigione, f.; 
presidio, m.; in — liegen, essere, o 
trovarsi in guarnigione; mit — ver: 
ſehen, mettere guarnigione, presi- 
diare. 

Beſa'ufen, fi), v. r. irr. ubbria- 
carsi, pigliar la monna, pigliar la 
bertuccia, 

Beſäu' men, v. a. orlare. 

Beſcha'ben, v. a, raschiare, ra- 
stiare, radere intorno. 

Beſchä'dig- en, v. a. danneggiare, 
dannificare, nuocere, recar nocu- 
mento; plagare, ferire; ſich -, v. 7 
farsi male, ferirsi; - igung, J. 
danneggiamento, danno, nocumen- 


9, MN. 

„Beſcha'ffen, v. a. procurare, for- 
nire; —, agg. fatto, condizionato, 
qualificato, di natura, tale; fo —, 
al fatto; di tal fatta; wohl — , ben 
condizionato, in buono stato; ich 
bin ſo —, 10 son fatto così; tale è 
fl mio temperamento; die Sache war 
10 —, la cosa stava così, la cosa 
era tale; -beit, J. proprietà, qua- 
lità, natura, condizione, Ji stato, m. 
disposizione, J. temperamento, m. 
costituzione, F.] — der Geſundheit, 
stato della salute, m.; — der Luft, 
qualità, o temperatura dell’ aria, 
J.; — des Körpers, complessione, Y. 
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tarsi, Beſa gen, v. a, dire, deporre, far|tarsi, darsi delle faccende; ſich mit. SBefoel'nen, v. a. irr. rischiarare, faccende; ſich mit 

Lefen —, occuparsi a leggere; fio 
mit Muſik , occuparsi della mu- 
sica; —ung, F. occupazione, f. la- 
voro, m. faccenda, /. impiego, eser- 
cizio, negozio, m.; eine - geben, dar 
lavoro, occupare. 

Beſcha'len, v. a. incrostare, co- 
prir di crosta, mettere il manico 
ad una cosa. 

Beſchä'l- en, v. a. pelare, mon- 
dare; montare, coprire; er, m. 
stallone, guaragno, m.; - gelb, n 
diritto della monta de' cavalli, m.; 
-knecht, m. mozzo d' una razza di 
cavalli, m.; -zeit, f. stagione della 
monta, J. 

Beſchä'm- en, v. a. svergognare, 
far arrossire, confondere; Ihre Güte 
beſchämt mich, la sua bontà mi con- 
fonde; ung, 7. vergogna, confu- 
sione, f. 

Beſcha'tt-en, v. a. 5 
ombrare, ombreggiare; ung, 7. 
adombramento, m. 

Beſchau'-en, v. a. riguardare, 
rimirare attentamente, adocchiare, 
avvistare, considerare, contemplare; 
von oben bis unten —, misurare da 
capo a’ piedi; Güter —, visitare le 
merci; ſich im Spiegel —, riguar- 
darsi, o rimirarsi allo specchio; 
-er, m. riguardante, comtempin- 
tore, spettatore; visitatore, m.; -lich, 
agg. visibile; contemplativo; -lich⸗ 
keit, /. contemplazione, J.; ung, 
J. considerazione, contemplazione; 
ispezione, visita, f. 

Piva zii ſ. beſcheren. 

Beſchei'd, m. risposta, replica, f. 
rescritto; decreto, m. risoluzione, 
sentenza, J.; bis auf weitern —, fino 
a nuovo ordine, per modo provvi- 
sorio, provvisoriamente; er weiß 
recht gut , egli n'è ben informato; 


. erteilen, — geben, dare un or- 


dine, dare una sentenza; dare istru- 
zione; - erhalten, ricevere una ri- 
soluzione, avere una risposta; cinem 
- thun, far ragione al brindisi; in 
einem Hauſe — wiſſen, essere pra- 
tico d' una casa; en, v. a, irr. eom · 
partire, destinare, deeretare, dar la 
risoluzione; ingiugnere, ordinare; 
dar istruzione, informare; es iſt ihm 
ein ſchlimmes Loos beſchieden, ogli è 
molto sfortunato, egli ha ben la 
mala sorte; einen wohin —, chia- 
mar uno in un luogo, aggiornar 
uno; vor Gericht —, chiamare, o ei- 
tare in giudizio; die Parteien —, 
aggiornare le parti; ſich —, v. r. 
contentarsi, essere contento; pa- 
garsi di ragione, arrendersi alla ra- 


5 m. disposizione del gione; eu, agg. moderato, dis- 


corpo, J.; nach — der Umſtaͤnde, se- 


creto; modesto, composto; es We⸗ 


condo le circostanze; -heitswort, ſen, condotta discreta, /.; -er Wunſch, 


n. (gram.) avverbio, m 


desiderio modesto, m.; 


in ſeinen 


Beſchüften, v. a. ein Gewehr) Wünſchen — ſein, moderarsi ne suoi | — 
montare Jo case); (Stiefeln) met-|desideri; —, avv. modestamente, 


tere i 


piegare, dar da lavorare; fil - 


gam discretamente, moderatamente ; en- 
Veſchü'ftig-en, v. a. occupare, im- heit, . discrezione, discretezza, 
-,|modestia,moderazione; compostezza, 


v. 1. occuparsi, implegarsi; eserel- J.; entlich, avv. ſ. beſcheiden, avo. 


Beſchlagen 


Beſchei“ nen, v. a. irr. rischiarare, 
dar lume, mandar lume, illuminare. 

Beſchei'nig-en, v. a. certificare, 
attestare, far testimonianza, 
quitanza; - ung, /. quitanza, J. at- 
testato, certificato, m. 

Beſchenk- en, v. a. regalare, do- 
nare, far dono; ung, J. regalare, 
mn. donazione, f. 

Beſche'r- en, v. a. donare, dare 
in grazia, dare in sorte; ung, J. 
dono, regalo, m.; fig. cine ſchöne —1 


n. un bell’ imbroglio! 


Beſchi'ck- en, v. a. mandare, spe- 
dire, mandar a prendere; ordinare, 
metter in ordine, disporre; ſein 
Haus —, dar ordine al suoi affari, 
metter in ordine le faccende dome» 
stiche; das Vieh —, governare il 
bestiame; - ung, J. disposizione, /. 
assettamento, apparecchio, m. pre- 
parazione, 7. 

Beſchie' nen, v. a. armare di bande, 
armare di stecche, 

Beſchie b- en, v. a. îrr. cannonare, 
cannoneggiare, bombardare; - ung, 
f.cannonamento, bombardamento, m. 

Beſchi'ffen, v. a. navigare. 

Beſchi'lft, ag. cannoso, coperto 
di canne. [ammuftirsi. 
| Beſchi'mmeln, v. n. ammauffare, 
i Beſchi'mpf- en, v. a. insultare, ol - 
traggiare, ingiuriare; schernire; 
ung, f. oltraggio, m. ingiuria, J. 
insulto, affronto, scherno, m. of. 
fesa, ignominia, J. (serelli, 

Beſchi nudeln, v. a. coprire di as - 

Beſchi'ndeu, v. a. irr. scorticare; 
intaccar la pelle. 

Beſchi'rm-en, v. a. difendere, pro- 
teggere, riparare; ex, m. diſen - 
sore, protettore, m.; - ung, J. difesa, 
protezione, f. 

Beſchla'ſen, v. a. irr. giacersi con 
donna, unirsi carnalmente; fig. eine 
Sache —, rifletter seriamente ad 
una cosa, 

Beſchla'g, m. 1) sequestro, m. stag- 
gina, F.; im - nehmen, sequestrare, 
staggire; — auf etwas legen, metter 
il sequestro a q. e.; 2) 

F. gaarnimento, m. (einer Thür) ban- 
delle, F. pl. ferratura, f.; (eines 
Meſſers) viera, J.; (an einem Buch) 
borchia, /. riporto, m.; (des Pferdes) 
i ferri; (an einem Seſeel) puntale, 
m.; 8) (chim.) luto, m.; 4) muffa, J. 
(an Mauern und Gefäßen) umidità, f. 

Beſchlä'ge, n. ferratura, 7. ferra- 
mento; guarnimento, m. guarni- 
tura, m.; (an einem Buch) borchia, 
J.; (an einem Stock ꝛc.) calza, f. cal - 
zuolo, m. 

Beſchla'g-en, v. a. irr. ferrare 
(un cavallo); mit A -, seque- 
strare, staggire; Bauholz , sgros- 
sare, squadrare; mit Eiſen - , fere 
rare, guarnire di ferro; Fenſter 20, 

, mastiettare; mit Nägeln — rod 
uire di chiodi; mit cifernen 
-, cerchiare, o guarnir di pi 
di ferro; ein Schiff —, mettere l’im- 
barco sopra una nave; dic Segel —, 
abbassare le vele; einen Stock — 
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lare, palllare, mascherare, dar un Beſchwe'r- en, v. a. aggravare, 


ingorbiare una canna; —, v. n. ap- 
pannarsi; gemere; ammuffare, co- 
prirsi di muffa; -en, agg. ferrato, 

to, mastiettato; pratico, ver- 
sato; (vom Glaſe:) appannato; -eine, 
J. (war.) gerlo, u.; nahme, -neh⸗ 
mung, /. sequestro, m. staggina, 7. 
-taſche, 7. (fabbr.) ferriera, J.; Ang, 
J. ferratura; guarnitura; ingorbia- 
tura, F.; zeug, n. utensili di ma- 
niscalco, m. pi. 

Beſchlei' chen, v. a. irr. spiare, 
cercar di sorprendere, sorprendere, 

Beſchlen'nig- en, v. a. accelerare, 
affrettare, sollecitare; ein Geſchäft 
—, spiceiare, o sbrigare un affare, 
sollecitar la conclusione d'un af- 
fare; -—end, agg. accelerante, acce- 
lerativo; -ttîtg, f. acceleramento, 
m. accelerazione, f. affrettamento, 
m. sollecitazione, f. 

Beſchlie h- en, v. a. irr. conchiu- 
dere, stabilire, risolvere, decidere, 
determinare, fermare; terminare, 
por fine; es iſt beſchloſſen worden, 
è stato risoluto, è fatta la risolu- 
zione; fein Leben —, finir di vivere, 
terminare i suoi giorni; -critt, /. 
spenditrice, massaja, 7. 

Beſchln'ß, m. conchiusione, con- 
olusione, f.; fine, termine, m. deci- 
sione, f.; zum —, in conclusione, 
finalmente, alla fine; - fähig, agg. 
assai nombroso per decidere; -fähig⸗ 
keit, /. numero legale; nahme, 
F. determinazione, conclusione, f. 

Beſchmau'chen, v. a. affumicare. 

Beſchmei' ßen, v. a. irr. imbrat- 
tare, sconcacare, sporcare di cac- 
chioni; gettar sopra. 

Beſchmie ren, v. a. ugnere, un- 
tare; fig. insudiciare, imbrattare, 
lordare; mit Butter —, metter bu- 
tirro su; mit Fett —, ingrassare. 

Beſchmu'tz- en, v. a. sporcare, in- 
sudiciare, lordare, imbrattare, mao- 
chiare; ung, F. insudiciamento, im- 
brattamento, m. lordatura, 7. 

Beſchnei'de- bank, 7. (lat.) banca a 
ritagliare, f.; brett, n. (leg.) asse a 
ritagliare, f.; -hobel, m., -meſſer, 
(leg.) n. coltello, m.; -en, v. a. irr. rita- 
gliare; tosare; scortare; fig. tron- 
care, diminuire, scemare; Bäume 
—, tondare, o rimondare gli alberi; 
ein 8 —, tosare, o ritosare un 
libro; Bienenſtöcke —, smelare le 
arnie; die Flügel —, tarpare le ali; 
ein Kind -, circoncidere un bam- 


bino; die Nägel —, ritagliare le un- ingravidar 


ghie; den Weinſtock —, potare la vite; 
-epreſſe, J. (ieg.) pressa a ritagliare, 
F.; -er, m. tosatore, m.; - ung, f. 
circoncisione, f.; taglio, tosamento, 
m.; Feſt der —, n. festa della cir- 
concisione, f. 

Beſchnei'en, v. a. coprir di neve. 

Beſchnei teln, v. a. svettare, ta- 
gliare intorno, 

Beſchni'tten, part. ſ. beſchneiden. 

Beſchno' pern, beſchnü'ffeln, o. a. 
annasare, flutare. torno. 

Beſchnü'ren, v. a. allacciare in- 


bel colore; ung, J. copertella, 7. 
palliamento, m. 

Beſchrü'nk- en, v. a. limitare, oir · 
coscrivere, restringere, por termine; 
-t, agg. limitato; circoscritto; corto; 
-theit, J. limitatezza, ristrettezza, 

.- Des Verftandes, cortezza d'in- 
gegno, f.; —itttg, J. limitazione, cir- 
conscrizione, f. ristringimento, m. 

Beſchrei' ben, v. a. irr. descri- 
vere; rappresentare, definire, espri- 
mere, disegnare, dire; es iſt nicht 
zu —, non è da dire, è indicibile; 
ein Dreieck -, descrivere un trian- 
golo; umſtändlich —, raccontar per 
minuto, esporre circostanzialmente; 
-end, agg. descrittivo; -er, m. de- 
scrittore, m.; -lich, agg. deseritti- 
bile, descrivibile, dicibile, esprimi- 
bile; - ung, J. descrizione, f. rag- 
guaglio, m.; diffinizione, f.; - einer 
Perſon, segnale d’una persona, 7. 
ritratto d’una persona, m.; — Der 
Erde, geografia, F.; — des Himmels, 
uranografia, /.; der Welt, cosmo- 
grafia, f. 

Beſchrei'en, v. a. irr. gridare con- 
tro; diffamare, denigrare; amma- 
liare, incantare, indozzare. 

Beſchrei'ten, v. a. irr. mettere il 
piede su; porre il piede su; caval- 
ciare, accavalciare; baz Ehebett —, 
entrare nel letto nuziale, 

Beſchro'ten, v. a. rodere. 

Beſchu' hen, v. a. calzare; scappi- 
nare; ſich —, v. r. calzarsi. 

Beſchu'ldig- en, v. a. accusare, in- 
colpare, dar colpa, accagionare; 
einen eines Verbrechens =, accagio- 
nare, o accusar uno d’alcun delitto; 
-er, m. incolpatore, accusatore, m.; 
-ung, f. accusa, imputazione, 7. in · 
colpamento, m. 

Beſchn'mmeln, beſchu'ppen, v. a. 
ingannare, truffare, abbindolare, 
scroccare, bubbolare. 

Beſchü'rfen, v. a. (min) einen Gang 
—, coprire un filone, iale, 

Beſchu' rzen, v. a. mettersi il grom- 

Beſchü'tten, v. a. mit Erde —, ri- 
coprire con terra; den Boden mit 
Korn , empiere di grano il granajo. 

Beſchü'tz- en, v. a. proteggere, di- 
fendere, preservare, guarentire; 
-er, m. protettore, difensore, m.; 
-erin, f. protettrice, .; ung, f. 
protezione, difesa, f. 

Beſchwäü'ngern, v. a. impregnare, 
(CA 

Beſchwa'tz- en, v. a. persuadere, 
impastocchiare, indurre con parole; 


caricare; incomodare, importunare, 
molestare, annofare; ich will Sie 
nicht länger —, le leverò l’inco- 
modo; non la incomoderò più a 
lungo; mit Auflagen —, caricare di 
gabelle, imporre gravezze; mit Bit. 
ten —, importunare, o molestare 
con preghiere; fein Gewiſſen -, ag- 
gravare la sua coscienza; ſich wo⸗ 
rüber , lamentarsi, dolersi, la- 
gnarsi; -lich, agg. molesto, gra- 
voso, incomodo, importuno, nojoso, 
fastidioso, penoso; —e Arbeit, lavoro 
gravoso, m.; -er Weg, strada ma- 
lagevole, f.; fallen, dar incomodo, 
molestare, incomodare; , avv. mo- 
lestamente, incomodamente, fasti- 
diosamente; —Iithfeit, f. incomo- 
dità, f. incomodo, m. importunità, 
molestia, f. disagio, fastidio, m. sec- 
catura; f.; -en des Alters, /. pi. in · 
comodità della vecchiaja, f. pt.; 
ung, F. aggravamento, carica- 
mento, aggravio, carico, m. 

Beſchwi'chtig- en, v. a. far tacere, 
calmare; ung, 7. quietamento, m. 

Beſchwi'ngt, agg. alato. 

Beſchwö'r-en, v. a. irr. confer- 
mare con giuramento, giurare; in- 
cantare, scongiurare; pregar con 
gran fervore; er, m. scongiura- 
tore; esorcista, m.; ung, F. giura- 
mento, m. conferma con giura- 
mento, f.; — des Teufels, scongiuro, 
incantesimo, m.; unge formel, /. 
formula di scongiuro, f. 

Beſee' -en, v. a. animare, avvi- 
vare; inspirare, dar coraggio, dar 
brio; -ung, F. avvivamento; fig. in- 
coraggimento, conforto, m. 

Beſe geln, v. a. fornir di vele; 
das Meer —, navigare, veleggiare 
sul mare, 

Beſe' hen, v. a. irr. guardare, ri- 
guardare; adocchiare, rimirare, os- 
servare; esaminare con occhio at- 
tento, visitare; wenn man die Sache 
bei Lichte beſieht, osservando la cosa 
ben d'avvicino; einen von oben bis 
unten —, riguardare uno da capo 
a piedi; ſich im Spiegel —, spec- 
chiarsi, rimirarsi nello specchio. 

Beſei'ſen, v. a. isaponare. 

Beſei'len, v. a. (ein Schiff) for. 
nire di sarte, fornire di sartiame. 

Beſei'tig- en, v. a. disgombrare; 
rimuovere, togliere, por in dis- 
parte; die Hinderniſſe —, levar gli 
ostacoli; ung, /. accomodamento, m. 

Beſe'lig-en, v. a. render felice, 
beare, far beato, render beato; -ung, 


-ung, f. persuasione, induzione, F. J. rendere felice, m. 


inducimento, m. 
Beſchwei' ßen, v. a. bagnar di su- 
dore, sudare; (eacc.) imbrattare col 


sangue. 

Beſchwe' rde, f. incomodo, m. pena; 
gravezza, J. disagio, m. molestia, 
F.: peso, carico, m.; querela, la- 
gnanza, f.; — führen, lagnarei, do- 
lersi; -führung, J. reclamazione, J.; 
-ſchrift, f. lagnanza, J.; - voll, agg. 


Beſchö'nig- en, v. n. ammantel - penoso. 


Be ' ſen, m. soopa, granata, f.; neue — 
kehren gut, prov. le nuove scope 
spazzan bene; scopa nuova, scopa 
bene; -binder, m. facitor di scope, 
legatore di scope, m.; -fUrmig, agg. 
in forma di scopa; reits, n. frasche 
di betula, f. pi.; ⸗ſtiel, m. manico 
di scopa, m. 

Beſe' ſſen, agg. ossesso, indemo- 
niato, in vasato, spiritato; dominato, 
posseduto; er tobt wie ein -er, in- 


Beſeſſenheit 


furia come un indemoniato; heit, 
J. invasamento, m. 

Beſe'tz- en, v. a. metter sopra; 
guernire, guarnire, fornire; or- 
nare; alle Plätze find beſetzt, tutti i 
posti sono occupati; ein Amt 
rimpiazzare una carica; mit Bäu ; 
men -, piantare alberi in un luogo; 
mit Borte —, gallonare, guernir di 
galloni; mit Diamanten —, guar- 
nire di diamanti; mit Garniſon —, 
guarnire di presidio, presidiare; 
einen Poſten , occupare un posto; 
mit Gpeifen —, imbandire; einen 
Teich mit Fiſchen —, popolare una 
peschiera di avannotti; -ſtößel, m. 
mazzeranga, F.; ung, J. guernire, 
guarnire, m. guarnitura, 5. ſorni- 
mento; rimpiazzamento, m.; - eines 
Poſtens, occupamento d'un posto, 
M.; —-Ungsrecht, u. padronato, m. 

Beſeu'fzen, v. a. compiangere, 
gemere, sospirare, dolersi. 

Vefl'Otig-e, v. a. visitare, pren- 
dere în vista; esaminare, osser- 
vare; far l'ispezione; -ung, J. vi- 
sita, F. esame, m. ispezione oculare, 
J.; ungsgebübren, 7. pl. sportule 
per la visita, f. pl.; -Ungsreiſe, f. 
. da visita, m. [rabile. 

efle'gbar, agg. vincibile, supe- 

Vefle'g-eltt, v. a. suggellare, si- 
gillare, porre, o metter il suggello; 
fig. confermare, corroborare con 
suggello; -elung,/.suggellamento,m. 

eſie' g-en, v. a. viucere, supe- 
rare, soggiogare; ſeine Feinde —, 
trionfare de’ suoi nemici; die Hin⸗ 
derniſſe —, vincere, o superare gli 
ostacoli; ſeine Leidenſchaften —, sog- 
giogare le sue passioni; -er, m. 
vincitore, trionfatore, domatore, m.; 
-ung, 7. vincimento, m. vittoria, 
J. trionfo, m. [brare in versi. 

Beſt'ngen, v. a. irr. cantare, cele- 

Beſi'nn-en, fi), v. r. irr. sovve- 
nirsi, ricordarsi, rammentarsi, ri- 
dursi a mente, richiamare alla me- 
moria; riflettere, considerare, far le 
sue riflessioni; ich werde mid) —, vi 
rifletterò sù, ci penserò; ohne ſich 
einen Augenblick zu —, senza esitare 
un momento; ich kann mich nicht 
darauf —, non me ne ricordo più; 
non ne ho più alcuna traccia nella 
memoria; ſich anders —, cambiare 
d’avviso, mutare consiglio; ſich eines 
Beſſern —, prender miglior consi- 
glio, prender miglior partito; -ung, 
J. sentimenti, sensi, m. pi.; - ungs. 
los, agg. privo di sentimenti. 
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sione, f. possedimento, m.; unrecht. 
mäßiger —, possesso illegitimo, m.; 
usurpazione, f.; — ergreifen, pren- 
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Kenntniſſe —, aver delle cognizioni; 
Tugend —, avere virtù, essere vir- 
tuoso; mit Unrecht —, usurpare; er, 
m. possessore, posseditore, m.; un · 
rechtmäßiger —, usurpatore, m.; er: 
greifung, f. Beſitznahme; -erin, . 
posseditrice, f.; -fall, (gram.) geni- 
tivo, m.; los, agg. senza possesso; 
—tabute, —nebmng, /. prendere pos- 
sesso, m. occupazione, J.; - recht, n. 
diritto di possesso, m.; -ſtand, m. 
stato di possesso, m.; tum, n. pos- 
sessione, tenuta, F.; ung, f. pos- 
sessione, f. possedimento, m. 

Befo'dex, v. a. metter le solette 
alle calze, calzare. 

Beſo' ffen, agg. ubbriaco, imbriaco, 
avvinazzato; heit, f. ubbriachezza, 
briacchezza, ebrietà, vinolenza, f. 

Vefo'blen, v. a. risolare, rimpe- 
dolare. 

Beſo'ld- en, v. a. dar soldo, sala- 
riare, stipendiare; - ung, f. salario, 
stipendio, soldo, appuntamento, m.; 
in - ſtehen, essere al soldo, essere 
in salario, 

Vefo'nd-er, agg. particolare, spe- 
ziale, peculiare, separato, singolare, 
proprio; -er Umſtand, caso partico- 
lare, m. particolarità, f.; -er Menſch, 
uomo singolare, stravagante, m.; 
aus -er Gnade, per ispeziale gra- 
zia; ich habe keine -e Luft, non ci 
ho gran genio; —erheit, /. partico- 
larità, singolarità, f.; ers, av. 
particolarmente , singolarmente, 
principalmente, spezialmente, se- 
gnatamente; straordinariamente; 
separatamente, in disparte, a parte; 
- weil, massime che, tanto più che. 

Vefo'mnen, agg. circospetto, pru- 
dente, discreto, considerato, avve- 
duto, cauto; —, avv, considerata- 
mente, prudentemente, avveduta- 
mente, cautamente, discretamente; 
-heit, F. circospezione, prudenza, 
riflessione, discrezione, assenua- 
tezza, avvertenza, /. 

Beſo'rg- en, v. a. prender cura, 
avere cura; eseguire, procacciare, 
provvedere; temere, sospettare, pa- 
ventare, esser in apprensione; zu 
- haben, avere il maneggio, avere 
la cura; einen Auftrag —, fare, o 
eseguire un’ incumbenza; das Haus. 
weſen —, avere sopra se le faccende 
di casa; das Vieh —, governare il 
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rimirarsi nello specchio, contem- 
plarsi. [tessuto, 

Beſpi'unen, v. a. avvolgere con 

Beſpo'rnen, ©. a. spronare, mete 
tere gli sproni. 

Vefpu'tteln, beſpo'tten, v. a. de- 
ridere, schernire; farsene beffe. 

BVefpre/M-ex, o. a. eine Krankheit 
—, scacciare una malattia; eine Une 
gelegenheit mit jemand —, conferire 
con qd. un affare; fi) —, v. r. irr. 
abboccarsi, accontarsi, intendersi; 
-ung, F. (einer Krankheit) scacciare 
una malattia con certe formule, m. 
abboccamento, m. conferenza, f. ao- 
cordo, m. 

Beſpre'ng-en, v. a. spruxzare, 
sbruffare, affiare, aspergere; 
-ung, J. spruzzo, spruzzamento, 
adacquamento, innaffiamento, m.; 
— mit Weihwaſſer, aspersione, f. 

Beſpri'ngen, v. a. irr. (von Tie 
ren) montare, coprire, accoppiarsi, 

Beſpri'tz- en, v. a. schizzare, spruze 
zare, sbruffare; zaccherare; ung, 
J. schizzamento, schizzo, sbruffo, 
Sprazzo, Spruzzo, mn. 

Vefpu'den, v. a. sputacchiare, 
sputare addosso, 

Beſpü'len, v. a. bagnare, 
Beſpu'nden, v. a. zaffare, turare 
(col cocchiume). 

Beſſara“ bien, n. (geogr.) Bessarabia. 

Be 'ſſer, agg. migliore, megliore; 
più buono; — machen, migliorare; 
ridurre in migliore stato; — fein, 
esser meglio, valer meglio; — wer⸗ 
den, migliorarsi; divenir migliore; 
emendarsi; —, avv. meglio, più 
bene, in miglior modo; je mebr, 
deſto —, quanto più è, tanto me- 
glio; je länger, je -, tanto meglio 
è, quanto più dura; immer —, di 
meglio in meglio; heute geht es 
etwas —, oggi va un po’ meglio; — 
ſchmecken, aver miglior sapore. 

Be'ſſern, v. a. migliorare, correg- 
gere; nicht zu —, incorrigibile; fi) 
—, v. r. correggersi, emendarsi; 
cominciare a star meglio; far pro- 
gressì, imparar meglio; feine Ume 
ſtände - ſich, i suoi affari vanno 
prosperando, le cose sue vanno di 
bene in meglio. 

Be 'ſſerung, f. miglioramento, me- 
glioramento, .; emendazione, core 
rezione, resipiscenza; convalescenza, 


bestiame; -er, m. chi ha cura di J.; auf dem Wege der - fein, an- 


q. c.; ⸗lich, agg. da temere; - lich · 
keit, 7. carattere timido, m.; nis, 
F. apprensione, f. timore, m. paura, 


m. possesso, m. posses- f.; hegen, avere cura, esser in- 


quieto; -t, agg. sollecito, inquieto, 
cauto, provvidente; um einen - fein, 
esser in affanno per alcuno; ung, 


der possesso, entrar in possesso; im- F. cura, sollecitudine, f.; procurare, 


padronirsi; in — nehmen, prender 
possesso; im — fein, essere in pos- 
sesso; ſich in - feben, mettersi in 
possesso di q. o.; wieder in - ſetzen, 
reintegrare, rimetter in possesso; 
-en, v. a. irr. possedere, aver in 
possesso; das Herz einer Perſon —, 
possedere il cuore d' una persona; 


m. procurazione, f. 
Beſpa'nnen, v. a. attaccar i ca- 
valli. 
Vefpel'en, v. a. irr. sputacchiare, 
sputare addosso, sputare su, spu- 
tare sopra. Dare. 
Beſpi'cken, v. a. lardare, lardel- 
Beſpie' geln, ſich, v. r. specchiarsi, 


dare migliorando; -Sanftalt, /.. 
-8p0n8, n. casa di correzione, f.: 
-Sfähig, agg. corregibile; —Smit⸗ 
tel, n. mezzo di correzione, m.; 
-ſtrafe, J. pena emendativa, f.; 
-Stheorie, f. penalità, f. 

Beſta'l- eu, v. a. installare, con- 
ferire un impiego; prender nel suo 
soldo, salariare; - ung, f. installa» 
zione, f. conferimento d'una carica; 
impiego, m.; carica, f.; salario, 
soldo, m.; -ungsbrief, m. brevetto, . 
diploma d'impiego, patente d’im- 
piego, m. 

Beſta'nd, m. fermezza, solidità; 
stabilità, durata, J. totale, m.; — 
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aber, esser costante, durare; von larsi d’alcuno, prendersi giuoco 


nem langen e ſein, non esser dild’alcuno; die — Meinung von einem 


durata; -buch, n. inventario, m. 
Veftl'nder, m. afflttuale, appalta- 


tore, m. 

Befta/ud-geld, ſ. Pachtgeld; -gut, 
n. possessione, m.; jagd, . caccia 
appaltata, caccia data in affitto, f. 

Vceru'ndig, agg. durevole, stabile, 
fermo, invariabile; continuo, per- 
petuo; non interrotto; costante, 
perseverante; er Regen, pioggia 
continua, f.; -es Wetter, tempo per- 
manente, m.; zu Recht —, legittimo, 
conforme alle leggi; -, avv. stabil - 
mente, costantemente, durevol - 
mente, continuamente, di continuo, 
in perpetuo, perpetuamente; — wei; 
nen, non fare che piangere; - keit, 
J. costanza, fermezza, perseveranza, 
immutabilità, perpetuità; continua- 
zione; permanenza, durevolezza, f. 

Vefto"nd-Iifte, 7. inventario, m.; 
eil, m. parte costitutiva, parte 
componente il tutto, 7 

Beſtä' rl en, v. a. confermare, con- 
validare, avvalorare; assicurare; 
fomentare, nodrire, alimentare; im 
Eigenſinn —, render più ostinato; 
einen in ſeiner Meinung —, confer- 
mare uno nella sua opinione; ung, 
J. confermazione, f. confermamento, 
m. conferma, f. avvaloramento, con- 
validamento, m. 

Beſtäͤ / tig- en, v. a. affermare, con- 
fermare, avvalorare, autenticare, 
approvare, ratificare, consolidare; ſich 
—, v.r. verificarsi; -ung, f.conferma, 
eonfermazione, affermazione, appro- 
vazione, omologazione, ratificazione, 
J. avvaloramento, m.; - ungsſchrift, 
J. serittura di ratificazione, f.; 
-ungsurteil, n. (giur.) sentenza con- 
fermativa, /. 

Beſta'tt-en, v. a. zur Erde —, por- 
tar n sepoltura, seppellire, sotter- 
rare; ung, /. sepoltura, f. seppel- 
limento, m. 

Beſtä uben, v. a. spargere, o co- 
prir di polvere, impolverare; be. 
ſtäubt, agg. impolverato, pien di 
polvere. 

Beſtau' den, ſich, v. r. oestire, far 
U cesto, metter il gambo. 

Ve' ite, agg. e n. il migliore; il me- 
glio, l'ottimo; am n, aufs —, otti- 
mamente, nel miglior modo, a ma- 
raviglia; nicht zum -n, non troppo 
bene; zum —n der Armen, a sovve- 
nimento de' poveri; Gott möge alles 
pn -n wenden! Dio voglia che 

tto si volga in bene! der erſte —, 
il primo che capita; das gemeine —, 
N ben pubblico; er iſt in ſeinen -n 
Jahren, è nel fior della sua età; 
zum —n auslegen, pigliare in buona 
parte; etwas zum —n geben, rega: 
lare, dare una festa; rappresentare 
Le per divertire la compagnia; 


haben, avere l'opinione più favore- 
vole d' uno; zum n raten, dare il 
miglior consiglio; ſein 8 thun, far 
il suo possibile; das — bei etwas 
thun, contribuire il più che si può. 

Beſtech-bar, f. beſtechlich; -en, 
v. a. îrr. corrompere, subornare con 
doni, ugner le mani; ſich - laſſen, 
lasciarsi corrompere con donativi, 
pigliar l’imbeccata, pigliar il boc- 
cone; lich, agg. che si lascia se- 
durre con donativi, venale; -lich⸗ 
keit, 7. stato di colui che si lascia 
corrompere; naht, f. cucitura a 
punto piano, f.; - ung, . corrom- 


pimento, m. subornazione, sedu - stituir 


zione per via di doni, f. 

Beſte' ck, n. posata, J.; astuccio, 
m. guaina, f.; chirurgiſches —, astuo- 
cio di strumenti chirurgici, m.; 
-en, v. a. guarnire, appuntare; 
piantare, ficcare in terra; mit Blu- 
men —, ornar di fiori. 

Vene hen, I. v. a. einen . -, 
sostenere un combattimento; Aben: 
teuer —, avere un’ avventura, av- 
venturarsi; die Probe —, reggere 
alla prova; II. —, v. n. 1) esistere, 
sussistere; dieſes Geſetz, dieſer Ge: 
brauch beſteht noch, questa legge 
vige tuttavia, è ancor in vigore, 
questo uso esiste ancora; 2) du- 
rare, aver durata, permanere, es- 
sere stabile, sussistere; ein Staat 
kann ohne Geſetze nicht —, senza 
leggi non può sussistere, o durare 
uno stato; er kann dabei nicht —, 
egli non può vivere, o sussistere con 
questo; 3) vor Gott —, poter com- 
parire al cospetto di Dio; mit 
Schimpf und Schande —, uscirne, o 


mento ad uno; den Acker —, lavo» 
rare, o coltivare il campo; zu einem 
Amte —, conferire una carica, no- 
minare ad un ufficio; eine Arbeit —, 
ordinare, o commettere un lavoro; 
die Arbeiter —, far venire degli 
operai; einen Brief —, rimetter, o 
consegnare una lettera; rica» 
pito ad una lettera; ſein Haus —, 
regolare, o ‘ordinare le sue faccende 
domestiche; prepararsi alla morte; 
die Küche —, ordinare la cucina, far 
la cucina; das Mittagseſſen —, co- 
mandare fl pranzo; die Parteien —, 
aggiornare le parti; ſeine Sachen —, 
regolare, o comporre le sue face 
cende; einen zum Sachwalter —, co- 
e alcuno procuratore; den 
Tiſch —, imbandire la tavola; einen 
zum Vormunde -, nominare uno 
tutore; Waren —, ordinare mercan- 
zie, commettere mercanzie; eine 
Wohnung —, commettere di fer- 
mare un abitazione, prender a pi- 
gione un’ abitazione; er, n. com- 
mettente, m.; -gelb, n. salario del 
fattorino, m.; -ung, 7. commise 
sione, f. ordine, comandamento, m.; 
sostituzione, f.; des Ackers, colti. 
vazione, f.; — zu einem Amte, no- 
minazione, f. rimpiazzamento, m.; 
eine Arbelt auf — machen, fare un 
lavoro ordinato; -ungò buch, n. libro 
delle commissioni, m.; -zeit, J. 
tempo del lavori campestri, m. 
stagione da lavorare i campi, /.; 
-zettel, n. mandato, m. 

Be ſtens, avv. di meglio, il meglio, 

Beſter' ut, agg. stellato, sparso di 
stelle, seminato di stelle. 

Veftew'er-1t, v. a. imporre gra- 
vezze, imporre dazi, imporre gabelle; 
-ung, J. imposizione di gravezze, 


tornarne svergognato; 4) consistere, J.; ungsrecht, n. diritto d'impor 


essere composto; die Flotte beſtand] da 


aus dreißig Schiffen, tutta la fiotta 
consisteva in, o era composta di 
trenta vascelli; 5) persistere, insi- 
stere, star fermo, star sodo in q. c.; 
auffeinem Ropfe—, intestarsi, incapo- 
nirsi, incapricciarsi; -d, part. con- 
sistente; composto di; für ſich —, 
indipendente. 

Beſte'hlen, v. a. irr. rubare, ra- 
pire, furare; die Kaſſe -, rubare la 
cassa, 

Beſtei'g- en, v. a. irr. einen Baum 
—, salir su d' un albero; einen Berg 
=, montare, o salire una montagna; 
die Kanzel —, salire in pulpito, sa- 
lire in pergamo, salire in cattedra; 
mit Leitern —, scalaro; ein Pferd —, 
montare a cavallo; ein Schiff —, 
imbarcarsi; ung, f. montare, m. 
salita, montata, /.; — mit Leitern, 
scalata, .; — des Thrones, assun- 
zione, f. innalzamento al trono, m. 

Beſte l- en, v. a. commettere, dar 
commissione; ordinare; beftellte Ar- 


zi, m. 

Beſtia“-liſch, agg. bestiale, bru- 
tale; -, avv. bestialmente, brutal - 
mente; -litti/t, f. bestialità, bru- 
talità, f. . 

Ve'ftie, /. bestia, bestiaccia, . 

Beſtie ben, f. beſtäuben. 

Beſtie len, v. a. fornire 
manico. 

Beſti'mm-bar, agg. determina» 
bile; -en, v. a, destinare, determi» 
nare, disegnare, assegnare, stabi- 
lire, fissare; diffinire; ſich zu etwas 
—, determinarsi a d. c.; einen zu 
etwas -, determinare uno a far 
d. e.; zu einem gewiſſen Gebrauche 
-, destinare per qualche fine; fi 
gu einem Gewerbe —, dedicarsi ad 
una professione; einem ſeinen Platz 
—, assegnare ad alcuno il suo posto; 
den Preis —, determinare, o fissare 
U prezzo; ſich zum geiſtlichen Stande 
-, dedicarsi allo stato ecclesiastico; 
-end, agg. determinativo, diffini- 
tivo; -t, part. destinato, determi» 


L 


d'un 


nato, fissato, assegnato, appuntato; 
positivo; er Begriff, m. Idea dl- 
stinta, idea precisa, J.; eine -e Pere 
fon, una persona designata; zur 
-en Zeit, al tempo fissato, al tempo 


en aufs — empfangen, fare ad] beit, lavoro ordinato, m.; haben Sie 
uno ottima accoglienza; jemandes nichts zu -7 ha niente da coman- 
im -n gedenken, fare onorevole men - dare einen zu ſich -, comandare ad 
zione d' uno; einen zum -n haben, uno di venire da se, invitare uno; 
uno, corbellare uno, bur- leinen wohin —, dare un appunta- 
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prefisso; wozu - ſein, esservi desti- 
nato, esservi chiamato dal destino; 
es ift mir nicht -, non è per me; 
zur -en Stunde, all’ ora prefissa, 
all’ ora determinata; ſein Schickſal 
iſt noch nicht —, la sua sorte non è 
ancora decisa; —, avv. determina- 
tamente, decisamente, specifica- 
mente, positivemente, certamente, 
chiaramente, senz’ ambiguità; ſich 
- ausdrücken, parlare distintamente; 
-beit, f. certezza; (im Reden) preol · 
sione, esattezza, f.; der Begriffe, 
precisione, o chiarezza delle idee, 
J.; ung, /. destinazione; determi- 
nazione; fissazione; vocazione, f.; 
— des Preiſes, determinazione (/), 
o stabilimento del prezzo, m.; 
des Menſchen, destino, m. predesti- 
nazione, f.; ſeiner - folgen, segui- 
tare il suo destino; seguire la sua 
vocazione; an cine — glauben, cre- 
dere alla predestinazione; ung. 
grund, m. motivo, impulso, m.; 
-ungsort, m. luogo di destina- 
zione, m.; -ungswort, n. (gram.) 
avverbio, m. 

Beſti'rnt, agg. stellato, sparso di 
stelle, seminato di stelle. 

Beſtmö'glichſt, avv. nel miglior 
modo, il meglio possibile, 

Beſto'ß-en, v. a. irr. urtare, spi- 
gnere a più riprese; digrossare 
colla pialla, scantonare, smussare; 
-feile, J. lima grossa, J.; - hobel, 
m. pialla a scantonare, f. 

Beſtra'f-en, v. a. punire, casti- 
gare; mit Worten —, riprendere, 
ripigliare, ammonire; -tr, m. pu- 
nitore, castigatore, m.; ung, f 
punizione, f. castigo, castigamento, 
m. correzione, f. 

Beſtra'hl-en, v. a. irradiare, ir- 
raggiare; ung, J. irradiazione, J. 
irraggiamento, m. 

Beſire'b-en, ſich, v. r. studiarsi, 
industriarsi, affaticarsi, adoperarsi, 
sforzarsi, ingegnarsi; en, n, —un0, 
J. studio, m. cura, sollecitudine, di- 
ligenza, tendenza, f. sforzo, m. 

Veftrel'Qen, v. a. irr. mit Farbe 
—, colorire, dar i colori; mit Lehm 
—, lotare; mit dem Magnet —, ca- 
lamitare; mit Ol —, ingrassare, fre- 
gare con olio; mit Teer —, incatra- 
mare; mit Thon -, turare con ar- 
gilla; einen Wall mit Geſchütz —, 
(ml.) flancheggiare, battere i ripari 
coll’ artiglieria, 

Veftrel't-bar, agg. che si può 
combattere, contestabile, controver- 
sibile, oppugnabile; -en, v. a. irr. 
combattere, impugnare; oppugnare; 
den Aufwand —, fornire, o supplire 
alle spese; bie Koſten —, sommini- 
atrare alle spese, sostenere alle 
speso; cine Meinung —, impugnare, 
o oppugnare una opinione, com- 
battere, o contrariare una opinions; 
ver, m. oppugnatore, impugnatore, 
m.; -Ung, J. combattimento, m. im- 
pugnazione, contestazione, contesa, 
Ss = ber Unkoſten, somministra» 
zione delle spese, f. 


Beſtreu'-en, v. a. spargere, asper- 
gere; mit Aſche -, spargere di ce- 
nere, incenerare; mit Blumen -, 
spargere di fiori, infiorare; mit 
Mehl -, infarinare; mit Salz —, 
aspergere di sale, salare; mit Sand 
—, coprir di sabbia; mit Zucker —, 
inzuccherare; ung, F. — mit ln» 
men, infioramento, m.; — mit Mehl, 
infarinamento, m.; - mit Salz, sa- 
lare, m.; - mit Zucker, inzucchera- 
mento, m. 

Beſtri'cken, v. a. allacciare, pren- 
der nella rete, irretire; coprire con 
lavori a maglia, fonde. 

Beſtrö'men, v. a. bagnare colle 

Beſtü'cken, v. a. (mil.) munire, 
provvedere di cannoni un vascello, 

Beſtu'fen, v. a. (min.) das Geftein 
-, staccare un pezzo di miniera per 
farne il saggio. 

Veftil'rum-en, v. a. assalire, dar 
l’assalto, assaltare, attaccare viva- 
mente; fig. mit Bitten —, pressare, 
o assediare con istanze, opprimere 
d'istanze; mit Fragen —, tormen- 
tare con questioni; - ung, f. attacco, 
assalto, m.; fig. importunità, f. 

Beſtü'rz- en, v. a. sgomentare, 
sconcertare, stordire, sorprendere, 
turbare; t, part. sgomentato, scon- 
certato, sbigottito, stordito, smar - 
rito, imbarazzato, costernato, con- 
fuso, attonito, sorpreso; ung, f. 
sbigottimento, sconcertamento, m. 
costernazione, sorpresa, f. stupore, 
m.; in — geraten, sconcertarsi, co- 
sternarsi, 

Beſu'ch, m. visita; frequentazione, 
J.; einen - abſtatten, fare visita, ren- 
dere visita; einen - annehmen, rice- 


dolore; - end, agg. che assorda; nar- 
cotico, soporifero; —1111g, F. assorda- 
mento, stordimento, sbalordimento, 
intronamento, m. 

Betau'en, v. a. irrugiadare, irro · 
vare, bagnare di rugiada. 

Bet'- bank, J. inginocchiatojo, &.; 
-bruder, m. bigotto, pinzocchero, m. 

Bete, /. bestia, messa, f.; — mae 
chen, essere bestia, [mare. 

Betee ren, v. a. catramare, spal- 

Betei'lig-en, v. a. fare prendere 
parte; beteiligt ſein, essere parteci. 
pante; - ung, f. partecipazione, 7. 

Be'ten, v. a. far orazione, orare, 
pregare; den Abendſegen —, far ora 
zione della sera; im Herzen —, far 
orazione mentale; ben Roſenkranz 
—, dire il rosario; nad) Tiſche —, 
fare il rendimento di grazia; vor 
Tiſche —, dire il benedicite; das 
Vaterunſer -, dire il Paternostro. 

Beten“ er-, v. a. accertare, asse; 
verare, affermare per verissimo; 
mit einem Eide —, confermare con 
giuramento; ung, JF. protestazione, 
asseverazione, 1 

Be't-fahrt, ſ. Wallfahrt; -glocke, 
F. angelus domini, m. 

Vetbli'tig-en, v. a. provare col 
fatto; -ung, . dimostrazione, . 

Bethan'en, v. a. ſ. betauen. 

Bet' haus, n. oratorio, m. cap - 
pella, chiesa, 7. 

Bethee ren, v. a. ſ. beteeren. 

Bethei'ligen, v. a. ſ. beteiligen. 

Bethen' ern, v. a. ſ. beteuern. 

Bethb'r-en, v. a. abbagliare, in- 
finocchiare, sedurre, ingannare, am- 
maliare; ſich - laſſen, lasciarsi se- 
durre, lasciarsi abbagliare; - ung, 


vere visita; — bekommen, avere vi-|f. abbagliamento, m. illusione, 7. 


site; gum —e gehen, andare a far 
visita; —en, v. a. visitare, far vi- 
sita, andar a trovare; einander —, 
vedersi, farsi visite scambievoli; 
oft —, frequentare; Kranke —, visi- 
tar gl'infermi; die Kirchen —, visi- 
tare, o frequentar le chiese; —er, 
m. visitatore, m.; fleißiger —, fre- 
quentatore, m.; - ung, J. visita, J. 
visitamento, m.; öftere —, frequen- 
tazione, f.; zimmer, n. salotto, m. 

Beſu'd-eln, v. a. imbrattare, 
insudiciare; insozzare, sporcare, lor- 
dare; fi) -, v. r. imbrattarsi, 
insudiciarsi; -elung, 7. sudicia- 
mento, imbrattamento, m. 

Vetù'feltt, v. a, intavolare, coprir 
di tavole. 

Beta'g- en, v. a. aggiornare, de- 
terminar il giorno, m.; -t, agg. 
attempato, vecchio, m. 

Beta keln 7 V. d. (mar.) arredare, 
attrazzare, 

Beta ſt- en, v. a. palpare; tastare, 
tasteggiare; maneggiare; ung, . 
palpamento, tastamento, tocca- 
mento, m. 

Bettin'b-en, v. a. assordare, stor- 
dire, intronare; . stordire, far 
rimanere attonito; ſein Gewiſſen —, 
addormentare la sua coscienza; ben 
Schmerz -, sopire, o acchetare il 


inganno, m. seduzione, f 
Bethu'n, ſich, U. 7. ch nicht - 
können, non potersì muovere, 
Beti' tel-u, v. a. intitolare, dar 
il titolo, dar nome; —-ung, 7. inti- 
tolamento, titolo, m. titolatura, f. 
Bet kammer, f. oratorio, m. 
Betb'lpeln, v. a. infinocchiare; 
abbindolare, gabbare. 
Beto'n-en, v. a. accentuare; 
-ung, J. accentuazione, f. 
Beto'nie, /. (bot.) bettonica, J. 
Betra'cht, m. riflessione, J. ri - 
fiesso, riguardo, m. considerazione, 
F.; in -, a contemplazione, in con- 
siderazione, in riflesso, atteso; in 
- deſſen, a riguardo di, spettante a 
ciò; in gewiſſem -, in alcuni rt 
guardi; das kommt hier nicht in -, 
qui non si deve riguardare a questo; 
in - ziehen, mettere in considera- 
zione, aver riflesso, riflettere; -en, 
v. a, riguardare, rimirare, conside- 
rare; contemplare; rifiettere, medi- 
tare; stimare, credere; im Geiſte -, 
considerare coll’ intelletto; fi — 
v. r. contemplarsi; ſich im Spiegel 
=, contemplarsi nello specchio, speo- 
chiarsi; —ed, part. contemplativo; 
-er, m. riguardatore; contempla» 


tore, m. 
Betrü'chtlich, agg. considerabile, 
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ragguardevole, di conseguenza; —, vimento, maneggio; impulso, in- 


avv. considerabilmente, rilevante- 
mente, notabilmente; —feit, f. im- 
portanza, f. rilievo, n. 

Betra'chtung, /. (mit den Augen) 
vista, f. sguardo, m.; fig. eontempla- 
zione, considerazione, riflessione, f.; 
-en anftellen far riflessioni, medi- 
tare; in - ziehen, aver riguardo, 
aver in vista (ſ. a. Betracht). 

Betrag, m. somma, f. importo, 
m. quota, valuta, f.; -en, v. a. irr. 
importare, ascendere, montare a. .; 
es kann fo viel nicht =, non può im-; 
portar tanto, non può ascender a 
tanto; ſich —, v. r. comportarsi, 
condursi; ſich gut —, procedere bene; 
-en, n. contegno, m. condotta, f. 
comportamento, modo di procedere, 
modo di operare, m. 

Betrau'en, v. a. fidare, affidare, 
incombenzare. 

Betran'ern, v. a. piangere, com- 
piangere, deplorare; portar il bruno. 

Betrün' feln, v. a. gocciolar sopra, 
irrigare, inumidire. 


citamento, m.; -ſam, agg. indu- 
strioso, attivo, diligente, Iaborioso; 
-ſamkeit, 7. industria, sollecitu- 
dine, diligenza, f.; -8inſpektor, m. 
ispettore del maneggio, m.; -Sjahr, 
n. annata in esercizio, F.; - 8 kapital, 
n. fondo di cassa, m.3 àkoſten, pi. 
spese del maneggio, f. pl. 
Betri'nken, fi) —, v. r. irr. ub- 
briacarsi, inebbriarsi. 
Betro'ffen, part. colpito, attonito, 
sorpreso, imbarazzato; heit, f. sore 
presa, f. imbarazzo, m. perplessità, f. 
Betrö'pfeln, ſ. beträufeln. 
Betrü'b-en, v. a. affliggere, con- 
tristare, attristare, mortifleare, ad- 
dolorare; fi) —, v. r. affliggersi, 
contristarsi, attristarsi, mortificarsi, 
addolorarsi; - end, agg. mortificante, 
afflittivo; doloroso, attristante ; nis, 
F. tristezza, afflizione, tristizia, me- 
stizia, F. dolore, n.; in verſetzen, 
immergere in una mestizia; -t, 
agg. tristo, attristato, afflitto, mesto, 
addolorato, calamitoso; -e Nachricht, 


Vetran't, agg. fido, confldente; 7. nuova spiacevole, nuova triste, 


incombenzato. 

Betre'ff, m. in —, a riguardo, per 
quello che spetta; concernente, in 
quanto, in fatto di, in riguardo di, 
a soggetto di; -en, v. a. irr. sor- 
prendere, cana ; concernere, spet- 
tare, appartenere, toccare, riguar- 
dare; was mich betrifft, in quanto 
a me, per quel che mi tocca, che 
spetta a me; es betrifft Sie, questo 
riguarda lei; es betrifft meine Ehre, 
ne va il mio onore; es betrifft etwas 
ſehr Wichtiges, si tratta di qualche 
cosa di molta importanza; das Une 
glück hat mich betroffen, la disgrazia 
è caduta sopra di me; betroffen fein, 
esser sorpreso, esser maravigliato; 
-eud, part. concernente, toccante, 
spettante, circa, in quanto a, ap- 
partenente a. 

Vetrel'D-en, v. a. irr. sollecitare, 

promuovere, maneg- 
giare, amministrare, governare; 
eifrig —, sollecitare, o perseguir 
con ardore; ein Geſchäft —, gover- 
nare un affare; die Wieſen —, con- 
durre a pascolare ne’ prati; ung, 
F. sollecitamento, perseguimento, 
maneggio, governo, m. amministra- 
zione, f. promovimento, coltiva- 
mento, m. 

Betre'teu, v. a. irr. calpestare, 
porre il piede su; sorprendere, co- 
gliere sul fatto; er Weg, strada 
battuta, f.; ich werde ſeine Schwelle 
nie wieder —, non porrò mai più îl 
piede in sua casa; die Kanzel —, 
salire in pulpito, salire în catte- 
dra; fich wo - laſſen, comparire, o 
mettere piede in qualche luogo; 
worüber ſein, rimaner sor- 
N 8 imbarazzato; con- 

23 J. sorpresa, f. im- 
7 rpresa, J. 


o, m. 
Betre' tungs fall, m. im e, in caso 
che sia colto, o sorpreso. 


F.; -e Zeiten, J. pl. tempi calami- 
tosi, m. pl. 

Betru'g, m. frode, fraude, f. in- 
ganno, m. truffa, treccheria, f.; (im 
Spiele) marioleria, F.; einen — be⸗ 
gehen, commetter frode, ingannare; 
einen — im Schilde führen, macchi- 
nare un fnganno, covare inganno, 

Betrü'g-en, v. a. ingannare, 
gabbare, truffare, abbindolare, ag- 
girare, fraudare, far baratteria; il- 
ludere, far illusione; im Spiele -, 
mariolare; fil) —, v. r. ingannarsi, 
sbagliarsi, errare, cader în errore; 
travvedere; ſich in ſeinen Hoffnungen 
—, rimaner deluso, o frustato nelle 
sue speranze; -er, m. ingannatore, 
truffatore, giuntatore, gabbatore, 
barattiere, m.; (im Spiele) ma- 
riuolo, m.; -erei, F. inganno, m. 
frode, furberia, /.; (im Spiele) ma- 
rioleria, f.; —erin, f. ingannatrice, 
gabbatrice, F.; eriſch, agg. ingan- 


e|nevole, ingannoso, frodolento, frau; 


dolento, furbo; illusorio; -er Kauf · 
mann, barattiere, m.; —, avv. in- 


Bettfammer 


andar a dormire; das — hüten, es- 
sere obbligato a letto; aus dem -e 
kommen, uscir del letto; das- mas 
chen, rifare il letto; auf dem —e der 
Ehre fterben, morir campo 
d'onore, morir sul campo di bat- 
taglia; -bant, 7. lettiera fatta a 
foggia di panca, f.; -behang, m. 
cortine del letto, f. pl. cortinaggio, 
m.; -bobden, m. fondo del letto, m.; 
-brett, n. asse del letto, .; chen, 
n. letticello, letticciuolo, m.; decke, 
J. coltre coltrice, coperta da letto, 
F.; durchnähte —, coltrone, m. schia» 
vina, /. 

Be'itel, m. mendicità; miseria, 
cosa da niente, bagatella, f.; - arm, 
agg. povero in canna; miserrimo, 
poverissimo; brief, m. patente di 
poter mendicare, m.; lettera in cui 
si chiede un sussidio, f.; brot, n. 
pane accattato, m.; - effen, accat- 
tare il pane, viver di limosina; 
-bruder, m. frate mendicante, m.; 
-bube, f. -junge; -ei’, J. pitocche- 
ria, mendicità, f.; preghi impor- 
tuni, m. pl.; -frau, /. pitocca, ac- 
cattatrice, mendica, f.; -haft, agg. 
povero, misero, meschino; -iunge, 
m. baroncello, ragazzo pitocco, m.; 
-find, n. fanciullo mendico, m.; 
-kram, m. robaccia, f.; leute, m. 
pi. mendici, accattoni, paltonieri, 
poveri, m. pi.; mädchen, n. fan- 
ciulla mendica, F.; -mann, f. Bette 
ler; -mönch, m. frate mendicante, 
m.; n, v. n. mendicare, accattare, 
pitoccare, domandar la limosina, 
limosinare; - gehen, andar all’ ac- 
catto, andar alla birba; andar men- 
dicando; ſich aufs — legen, darsi a 
fare il pitocco; -orden, m. ordine 
de' frati mendicanti, m.; -{ad, m. 
bisaccia, F.; -ſtaat, m. assetto me- 
schino, m.; -ftab, m. bordone, m.; 
fig. mendicità, povertà estrema, f.; 
an de — geraten, ridursi al la- 
strico; condursi al verde, venire, 
o cadere in estrema miseria; ⸗ſtolz, 
m. orgoglio sciocco, m.; —DOgi, m. 
birro, arciere de’ poveri, n.; voll, 
n, pittoccaglia, f. cialtroni, m. pi. 
ciurma di mendicanti, ciurmaglia, 


gannevolmente, con inganno, con .; - weib, n. ſ. -frau. 


truffa, fraudolentemente; -lich, f. 
betrügeriſch; lichkeit, f. fallacia, il- 
lusione; incertezza, vanità, f. 

Betru'nken, agg. ubbrinco, ebbro, 
imbriaco; —beit, Y. ubbriachezza, 
imbriachezza, ebrietà, f. 

Be't-ſaal, m. oratorio, m.; -ſchwe⸗ 
fter, /. bigotta, pinzocchera, J.; 
-ftubl, m. inginocchiatojo, m.; 
-ftunde, f. tempo in cui si suol fare 
le sue orazioni, m. orazione, J.; 
-tag, m. giorno di pubbliche pre- 
ghiere, di rogazioni, m. 

Vett, n. letto, m.; piumacci, m. 
pl.; covo, covile, m. tana, J.; Das — 
abziehen, sfederare il letto; cin — 
aufſchlagen, piantare un letto; zu -e 
bringen, mettere in letto; condurre. 


Ve'tten, v. a, rifare II letto; fig. 
ſich wohl -, mettersi in buono stato, 
procacciarsi uno stato comodo; ſich 
von einander —, separarsi di letto; 
ſich aufammen —, dormire in un 
letto; wie man ſich bettet, fo ſchläft 
man, prov. quanto uno mette, tanto 
trova; ognuno è fabbro della sua 


fortuna, 

Vett-feber, f. piuma di letto; 
-n, pl. piume da coltre, f. pl.; 
-flaſche, J. scaldaletto, m.; -frau, 
F. donna, che rifà 1 letti, f.; -genob, 
m. compagno di letto, m.; -genoſ⸗ 
ſin, J. compagna di letto, f.; —gertit, 
n. fornimenti da letto, m. pt.; ge- 
(tell, n. lettiera, f.; gurt, m. cin- 
ghione del letto, m.; himmel, m. 


al letto; zu -e gehen, ſich gu -e cielo del letto, m.; kammer, J. 
Vetrie 6, m. pastura, f.; promo- legen, andar a letto, porsi a letto, stanza per dormire; stanza, ove si 


re 2 — 


Bettkiſſen 


conservano 1 piumacci, J.; —tif[en, 
n. guanciale, m.; - kranz, m. penda- 
glio (del letto), m.; -labe, f. f. —ftelle; 
-Itigerig, agg. infermo in letto, al- 
lettato; - ſein, esser confinato in 
letto, esser obbligato a letto; -lałen, 
n. lenzuolo, m. 

Be'ttler, u. mendico, mendicante, 
povero, pitocco, accattone, m.; einen 
gum - machen, ridurre uno alla 
mendicità, condurre uno sul la- 
strico; -herberge, f. osteria, F. o 
albergo degli accattoni, m.; in, f. 
mendica, accattona, J. 

Be'tt-linnen, n. lenzuoli, m. pl.; 
-meiſter, m. guardaroba de’ letti, 
m.; ⸗pfoſte, f. lettiera, colonetta di 
letto, F.; - pfühl, n. cappezzale, m.; 
-ſack, m. saccone, pagliericcio, pa- 
gliaccio, paglione, m.; -ſäule, f. 
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mento, m. inquietazione, tribola- 
zione, f. 

Beu'rkund- en, v. a. provare, 0 
dimostrare con documenti, autenti- 
care, contestare; ung, f. autenti- 
cazione, f. 

Beu'rlaub- en, v. a. congedare, 
licenziare, accommiatare; dar li- 
cenza di partire, dar congedo; fil 
-, v. r. pigliar commiato, pigliar 
licenza, prender congedo; licen- 
ziarsi; accommiatarsi; ung, J. 
commiato, congedo, m. licenza, per- 
missione di partirsi, /. 

Beu'rteil- en, v. a. giudicare; 
portar giudizio; ein Buch —, oriti- 
care, o censurare un libro; andere 
nach ſich -, misurare gli altri col 
suo passetto; ex, m. giudice, giu- 
dicatore; critico, censore, m,; ung, 


oolonna d'un letto, f. colonnino)f. giudicio, giudicamento, m. sen- 


d'un letto, n.; - ſchirm, m. para- 
vento, m.; -ſtelle, F. lettiera, cassa 
di letto, F.; ⸗ſtollen, m. piede della 
lettiera, F.; -ſtroh, n. paglia del 
letto, F.; -tiſch, m. lettiera da ri- 
piegarsi a. foggia di tavola, f.; 
-tuch, n. lenzuolo, n.; -überzug, 
m. biancheria di letto, f. federe, f. pi. 

Be'ttung, J. rifacimento del letto; 
tavolato d' una batteria, piatta- 
forma, f. 

Be'tt-vorhaug, m. cortina del 
letto, F.; -wanze, J. cimice, f.; 
-iviirmer, m. scaldaletto, m.; -wäſche, 
F. biancheria di letto, f.; zeug, n. 
arnesi letterecci, m. pl. biancheria 
di letto, F.; -zieche, J. federa, o fo- 
dera del piumaccio, f.; guscio, m.; 
-zwillich, m. traliccio da piumacci, 
terlicetto, m. 

Vetli/nden, v. a. intonacare, co- 
prir di stucco, 

Be'twoche, J. settimana di pub- 
bliche preghiere, J. 

Bee, J. cagna, f. 

Beu'che, f. bucato, m.; -n, v. a. 
fare il bucato; -faß, n. ramiere, 
m. tannozza, f. 

Beu“g-e, J. incurvatura; piega- 
tura, Ss —tfoll, MN. (gram.) CASO, mM. 
-emuskel, m. (anat.) flessore, m.; en, 
v. a. piegare, curvare, incurvare, 
marcare; er iſt vom Alter gebeugt, 
è curvato dalla vecchiaja; ſich un · 
ter das Joch -, sottomettersi al 
giogo; die Kniee —, piegar le ginoc- 

„ far riverenza col ginocchio; 
ſich vor einem —, inchinarsi, far un 
inchino; -fam, ſ. biegſam; -ung, 
J. flessione, J. piegamento, m. piega, 
S.3 - der Kniee, genuflessione, f.; — 
des Kopfes, inchino, m. 

Beu'l-chen, n. tumoretto, m. pu- 
stuletta, /.; -e, J. tumore; cosso, 
m. bozza, J. bernoccolo, m.; vene⸗ 
riſche -, bubbone, m.; ig, agg. 
pieno di bozzi, bozzoloso. 

Beun ' rubig-en, v. a. inquietare, 
molestare, turbare, nojare, tribo- 
lare, vessare; den Feind -, sbale- 
strare, o vessare il nemico; fit) —, 


v. 1. inquietarsi, turbarsi, darsi 


tenza, f.; -ungskraft, f. giudica- 
tiva, f. giudizio, intelletto, m. 

Beu' te, J. bottino, m. ‘preda, J. 
spoglio, m.; auf — ausgehen, andar 
a fare bottino, andar a fare scor- 
rerie; — machen, far bottino, pre- 
dare; zur werden, essere dato in 
preda, divenir* preda. 

Beu'tel, m. sacchetto, borsellino, 
m. borsa, tasca, f.; (mugn.) burat- 
tello, m.; er hat Geld im -, è una 
buona borsa; den - nicht gern auf 
machen, fig. tenere la borsa stretta; 
in den - greifen, metter mano alla 
borsa; kein Geld im - haben, poter 
soffiar nella borsa; ſich nach ſeinem 
- richten, fare il passo secondo la 
gamba; misurarsi nello spendere; 
den - ſpicken, provvedere la borsa; 
-arm, m. braccio del buratello, m.; 
-förmig, agg. in forma di borsa; 
-kammer, 7. buratteria, f.; =faften, 
m. frullone, m.; -meiſe, /. pendo- 


lino, m.; u, v. a. scuotere; Mehl F. armamen 
-, abburattare, stacciare; ſich -, d 


v. r. far sacco, far seno, far pieghe; 
-uetz, n. (pesc.) sclabichello, m.; 
-perrücke, F. perrucca colla borsa, 
F.; ratte, f. fllandro, m.; -ſchnei⸗ 
der, m. tagliaborse, borsajuolo, m.; 
=ſchneiderei, J. marioleria, truffa, 
ciurmeria, f.; -fieb, n. buratto, m.; 
-tier, n. didelfo, n.; tuch, n. bu- 
ratto, burattello, m. tino. 

Ven'teluftig, agg. avido di bot- 

Beu'ten, v. a. predare, far bottino; 
-heide, /. selva abbondante in miele 
selvaggio, f.; -honig, m. miele sel- 
vaggio, m.; -ſalbe, f. untume a 
arnia, m.; - zins, m. censo delle api 
selvagge, m. 

Beutler, m. borsajo, guantajo, m.; 


Bewährtheit 


plenipotenziario; mandatario, pro- 
curatore, m.; ung, J. autorizza» 
zione, f. j 

Bevo'r, cong. prima, prima che, 
avanti che, innanzichè; - ich kam, 
prima ch io venissi. 

Bevo'rmund- eu, v. a. provvedere 
di tutore, dare un tutore, mettere 
sotto la tutela; ung, J. tutela, f. 

Vevo'rrebi-en, v. a. accordare 
privilegi, munir di privilegi, munir 
di diritti; -UNg, J. privilegio, m. 
prerogativa, f. . 

Bevo'rſteh- en, v. n. irr. sopra- 
stare; essere imminente; essere vi- 
cino; end, agg. soprastante, im- 
minente; vicino, prossimo; in er 
Woche, la settimana prossima, la 
settimana vegnente. 

Bevo'rteil-en, v. a. soperchiare, 
so verchiare, pregiudicare, fraudare; 
-ung, J. soperchieria, superchieria; 
frode, f. inganno, m. (fazione. 

Bevo'rworten, v. a. far una pre- 

Bevo'rzugen, v. a. favbrire, pre- 
ferire. 

Bewa' chen, v. a. guardare, custo- 
dire; vegliare alla custodia; einen 
Kranken -, vegghiare un amma- 
lato; eine Leiche —, far la vigilia a 
un cadavere, far la guardia ad un 
morto, 

Bewa'chſen, v. n. irr. coprirsi 
d' erba, cuoprire crescendo; rico- 
prirsi di verzura; mit Haaren —, 
impelare, metter peli. 

Bewa' chung, J. invigilare, m. guar - 
dia, custodia, f. 

Bewa'ff-uen, v. a. armare; prov- 
veder d'armi; fig. metter in arme, 
munire; mit bewaffneter Hand, con 
mano armata, armatamente; mit 
bewaffnetem Auge, con occhio ar- 
mato; ſich -, v. r. armarsi; nung, 

lo, armarsi, m.; arma- 


ura, f. 
Bewa“hrauſtalt, f. asilo infantile, 
asilo per l'infanzia, m. 

Bewa'hr -en, v. a. guardare, pre- 
servare, guarantire, proteggere, as- 
sicurare, difendere; bewahre! ohibò; 
Gott bewahre mich, Iddio mi guardi; 
vor Fäulnis —, preservare dall’ in- 
fracidamento; ein Geheimnis —, cu- 
stodire un segreto; ſich vor der 
Kälte -, difendersi dal freddo; ſein 
Gewiſſen -, serbar illibata la sua 
coscienza; vor Schaden —, preser- 
vare da danni; beſſer bewahrt, als 
beklagt, prov. è meglio aver la 
paura, che la paura e il danno; 
-er, m. conservatore, guardiano, 
custode, m.; ung, F. conservazione, 


-handwerk, n. mestiere del borsajo, | preservazione, custodia, f.; - ungs⸗ 


m.; in, J. borsaja, guantaja, J. 

Beu'tuer, m. guardia delle api 
selvagge, m. 

Bevö'lk- ern, v. a. popolare; ert, 
agg. popolato; pieno d abitanti; 
-kkung, F. porolazione, 7. 

Bevo' mächtig en, v. a. dar piena 
potenza, dar piena autorità, auto- 


mittel, n. preservativo, m. 
Bewü'hr-en, v. a. verificare, av- 
verare, corroborare, confermare, 
autenticare; ſich , v. r. verificarsi, 
avverarsi, provarsi; t, agg. av- 
verato, approvato; valido; auten- 
tico; —es Mittel, rimedio provato, 
rimedio sperimentato, m.; e Treue, 


rizzare; -ter Geſandte, ambascia -f. fede sperimentata, f.; -theit, J. 


dore plenipotenziario, m.; te, m. 


autenticità, illibatezza, J. 


Bewältigen 79 Bewußtſein 


Bewä' tigen, ſ. überwältigen. 

Bewa'nder- u, v. a. (ein Land) 
viaggiare in un paese; -t, agg. 
versato, esperto, esercitato, pra- 
tico; gut - ſein, esser ben versato, 

Bewa'ndt, agg. tale, sì fatto; bei 
fo -en Umſtänden, in tali circo- 
stanze; ni, fi stato, M. condi- 
zione, natura, qualità degli affari, 
F.; mit der Sache hat es eine andere 


—, FTaffare è diverso; nach- der ſch 


Sache, secondo le circostanze. 

Bewiü ſſer- n, v. a. annacquare, 
adacquare, innaffiare; - ung, f. an; 
nacquamento, adacquamento, innaf - 
flamento, m. 

Bewe obar, agg. mobile, movi- 
bile; keit, /. mobilità, f. 

Vewe'g-en, v. a. reg. 6 irr. de- 
terminare, decidere, persuadere, in- 
durre, eccitare, incitare, commuo- 
vere; muovere, dar moto, metter 
in moto, smuovere; hin und her —, 
agitare, scuotere, dimenare; das 
Gemüt —, muovere, commuovere, 
toccare il cuore; zum Mitleid —, 
muovere a compassione; gu Thrä⸗ 
nen , commuovere fin alle la- 
grime; fi -, v. r. muoversi, 
pigliar moto; far del moto, darsi 
moto; ſich nicht -, non muoversi, 
restare fermo; ſich zum Mitleid — 
laſſen, muoversi a compassione, in- 


den - führen, addurre prove, dedurre 


Bewe'rkſtellig- en, v. a. mandare 


prove, portare le prove; - artikel, ad effetto, porre in effetto, effet- 
m. articolo d’una prova, m.; - har, tuare; eseguire; ung, J. compi- 


agg. dimostrabile. 


‘{ mento, m. effettuazione, esecuzione, 


Bewei' en, v. a. irr. provare; far y. eseguimento, m. 


prova; comprovare; dimostrare, con- 


Bewi'ckel-n, v. a. avvolgere, av- 


fermare, addur prove; das beweiſt] viluppare, involgere; mit Papier —, 


für mich, ciò prova in mio favore, 
ciò parla per me; deutlich , klar 
=, provar ad evidenza; ſeine Freund · 
aft -, dar prova della sua ami - 
cizia; große Gleichgültigkeit —, mo- 
strare una grande indifferenza; 
feine Kunſt —, far prova, o dar sag- 
gio della sua scienza; ſeine Unſchuld 
—, provare la sua innocenza; durch 
die That —, provare, o dimostrare 
col fatto; die Wahrheit -, provare 
la verità, avverare; fil) —, v. 7. di; 
mostrarsi, farsi vedere; ſich bank; 
bar -, mostrarsi grato; ſich als einen 
Schurken —, mostrarsi un birbante. 

BVewei'8-fibig, agg. atto a de- 
durre le prove; —frift, f. termine 
per dedurre le prove, m.; -führung, 
J. deduzione, argomentazione, f.; 
= rund, m. argomento, m. prova, 
ragione, J.; Beweisgründe anführen, 
addurre argomenti; - kraft, f. forza 
dimostrativa; lich, ſ. erweislich; 
-mittel, n. mezzo per provare, m. 
prova, dimostrazione, f.; -ſchluß, mn. 
argomento dimostrativo, m.; ſchrift, 


tenerirsi; - end, agg. movente; fig. F. documento; - ſtelle, . passaggio 


commovente, tenero, affettuoso; -e 
Bitte, f. preghiera istante; —e Kraft, 
F. forza motrice, /.; -grund, m. 
motivo, m. ragione, cagione, f. im- 
pulso, m.; kraft, f. forza motrice, 
potenza, /.; -ich, agg. mobile, mo- 
vibile; —es Feſt, festa mobile, J.; 
lichkeit, 7. mobilità; volubilità, 
girevolezza, f.; -t, agg. mosso, com- 
mosso, intenerito; ung, J. moto, 
movimento, m.; fig. emozione, f. 
intenerimento, m.; ftarfe -, agita- 
zione; scossa, F.; aus eigener —, di 
moto proprio; ſich - machen, far 
esercizio in aria, passeggiare; in 
ſteter — ſein, non aver posa, esser 
in continuo moto; in - ſetzen, met- 
tere in moto; ſich in - ſetzen, met- 
tersi in movimento; -ungs fähigkeit, 
J. capacità di muoversi, f.; - ungs⸗ 
lehre, f. scienza delle forze muo- 
venti, dinamica, F.; - ungslos, agg. 
senza movimento, immobile. 
Vewe'br-en, v. a. fornire, o prov- 
veder d armi; -t, agg. armato. 
Bewei ben, v. a. ammogliare, 
dar moglie; ſich —, v. r. ammo- 
gliarsi, prender moglie. 
Vewel'uen, v. a. piangere, deplo- 
rare, compiagnere; wert, -òswür⸗ 
dig, agg. degno d'esser deplorato, 
deplorabile, lagrimevole; —, avv. 
deplorabilmente, miseramente. 
Bewei's, m. prova, f. argomento, 
m. dimostrazione, /.; halber -, se- 
miprova, /.; mathematiſcher —, di- 
mostrazione matematica, /.; ſchla · 
gender -, prova stringente, f.; ſchrift 
licher —, prova in iscritto, J.; dieſes 
dient zum e, questo serva di prova; 


autorevole, m. autorità, f.; - ſtlick, 
n. pezzo giustificativo. 

ewei'ger, v. a. imbianchire, im- 
biancare. 

Bewe' nden, v. n. es dabei — laſ⸗ 
ſen, contentarsi, appagarsi di; ar- 
rendersi; non proseguire, non an- 
dar più avanti; es mag hierbei —, 
basta cosi; ich kann es nicht dabei 
- laſſen, non posso lasciare andare, 
non posso esserne pago; es bei bloßen 
Höflichkeiten - laſſen, restare a soli 
complimenti; —, n. es mag dabei 
ſein - haben, basta così; resti la 
cosa com’ è, non andiamo più oltre; 
ſ. Bewandtnis. 

Bewe'rb, m. ricerca, sollecita- 
zione, f.; conato, m. briga, F.; -en, 
v. a, irr. ricercare, ricorrere, sol- 
lecitare; fi) —, v. r. cercar d'ot- 
tenere, ingegnarsi, industriarsi, 
adoperarsi, studiarsi, far broglio; 
ſich um ein Amt —, cercare, o solle- 
citare un impiego; fi um eine 
Perſon —, ricercar di ottenere una 
persona, adoperarsi per ottenere una 
persona; ſich zugleich mit anderen 
um etwas , competere, gareggiare; 
-er, m. postulante, aspirante, ricor- 
rente; competitore, m.; ung, . 
domanda, ricerca, J. sollecitamento, 
m. istanza, f. broglio, m. 

Bewe'rrf- en, v. a. irr. gettare ad- 
dosso; eine Mauer —, rintonacare, 
o arricciare una muraglia; mit Kot 
—, imbrattare di fango, infangare; 
-tittg, J. gettare addosso, m.; 
einer Mauer, intonacamento, arric- 
ciamento, m. arricciatura, f. inoro- 
stamento, m. 


incartare; mit Stroh —, impagliare, 
coprir di paglia; - ung, f. avvolgi- 
mento, involgimento, ravvolgi- 
mento, inviluppo, m. 

Bewi'llig- en, v. a. concedere, ac- 
cordare, consentire, acconsentire, 
permettere; ung, f. consenso, con- 
sentimento, assenso, m. approva- 
zione, concessione, 7. 

Bewi'llkommn- en, v. a. far acco- 
glienze; accogliere cortesemente, 
ricever con amorevolezza; dare il 
ben venuto; ung, F. accoglienza 
amorevole, accoglienza grata, f. 

Bewi'mpeln, v. a. guarnire di 
banderuole. (avvolgere. 

Vewi'nden, v. a. irr. attorcere, 

Bewi'rlen, v. a. porre ad effetto, 
effettuare, eseguire, cagionare, es- 
sere motivo. 

Bewi'rten, v. a. dar ricetto, dar 
l'ospitalità; mit Eſſen und Trinken 
—, dar trattamento, trattare. 

Bewi'rt-ſchaften, v. a. ammini- 
strare, avere il maneggio; - ſchaf⸗ 
tung, f. i ione, J. ma- 
neggio, m.; - ung, F. trattamento, m. 

Vewi'gelu, v. a. deridere con 
motti spiritosi, motteggiare di q. o. 

Bewo'hn-bar, agg. abitabile, da 
potersi abitare; -en, v. a. abitare, 
occupare una casa; dimorare in un 
luogo; -er, m. abitatore, abitante, 
m.; exin, J. ahitatrice, f.; -t, part. 
abitato, occupato; nicht —, disabitato. 

Bewö'lken, fi, v. r. annuvolarsi, 
ricoprirsi di nubi; bewölkt, annu- 
volato; -er Himmel, cielo coperto, m. 

Veww'nder-er, m. ammiratore, 
m.; n, v. a, ammirare; maravi- 
gliarsi; -nswert, -nswürdig, agg. 
degno d'esser ammirato, ammira- 
bile, mirabile, maraviglioso; , avv, 
mirabilmente, ammirabilmente, ma- 
ravigliosamente; - ung, F. ammira- 
zione, maraviglia, f. 

Bewu'rf, m. intonaco, rinzaffo, 
m. rinzaffatura, calcina, f. 

Bewu'rzeln, ſich, v. 7. far radice, 
abbarbicarsi. 

BVBewu'ft, agg. consapevole; die 
-e Sade, l'affare consaputo, m. la 
cosa consaputa, J.;. ſo viel mir — iſt, 
per quel ch'io so; es iſt mir nicht 
-, non sono consapevole; davon iſt 
mir nichts -, non ne so niente; ich 
bin mir deſſen nicht —, non mene 
rammento; ſich - ſein, ricordarsi, 
rimembrarsi, essere conscio di 
qualche fatto; ſich keiner Schuld — 
ſein, non sentirsi colpevole di verun 
fallo; ſich ſeiner ſelbſt - fein, essere 
in sentimenti, sentirsi, sentir di se; 
conoscersi; los, agg. senza cono- 
scenza, privo di sentimenti, tra- 
mortito; -lofigleit, /. tramortimento, 
m.; —feia, n. conoscenza, f., senno, 
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sentimento, m. coscienza, f.; bei -dare un violino; ein Haus -, oceu-ſetzung, F. traduzione della bibbia, 
bleiben, restare in sentimento; ohne] pare una casa, andar ad abitare in J.; werk, n. bibbia accompagnata 


— bleiben, rimaner senza cono- 
scenza, rimanere privo di senti- 
menti. [fosso turco, m. 

Bey, m. prevosto, preposto, pro- 

Beza'hl- bar, agg. pagabile; -en, 
v. a. pagare; er ſoll mir es teuer —, 
egli me la pagherò cara; es iſt nicht 
mit Gelde zu —, è impagabile; er 
läßt ſich gut -, si fa pagare bene; 
er iſt dafür bezahlt worden, ha rice; 
vuto le sue; ſich bezahlt machen, pa- 
garsi di sua mano; etwas tener —, 
pagare q. o. cara; bar —, pagar in 
contanti; mit gleicher Münze —, pa- 


una casa; ein Lager —, accamparsi; 
mit Leder , cuoprir di cuojo; die 
Meſſen , frequentar le fiere; mit 
Saiten —, mettere le corda, incor- 
dare; mit Vorhängen -, incorti- 
nare; Waren -, far venir mercan- 
zie; die Wache -, montare la guar- 
dia; auf ſich —, attribuirsi, attri- 
buire a se; fi -, v. r. rife- 
rirsi, rapportarsi; ich beziehe mich 
auf mein letztes Schreiben, mi rife- 
risco all' ultima mia; ſich auf Zeu⸗ 
gen -, rapportarsi a testimoni; 
-end, endlich, agg. relativo; -ung, 


gar della stessa moneta; render la /. relazione, f. rapporto, m.; = mit 


pariglia; die Zeche für andere —, 
pagare lo scotto per altri; -er, m. 
pagatore; solvente, m.; erin, f. 
pagutrice, f.; - ung, J. pagamento, 


m. paga, 7. 

Bezü'hm- bar, agg. domabile, che 
si può addomesticare; -en, v. a. 
addomesticare, ammansare, domare, 
mansuefare; die Leidenſchaften —, 
raffrenare, o frenare le passioni, 
moderare, o mortificar le passioni; 
fi) —, v. r. raffrenarsi, moderarsi; 
-ung, J. mansuefazione, 5. addo- 
mesticamento; raffrenamento, m. 

Bezau'b- ern, v. a. incantare, am- 
maliare; fig. ciurmare; dare finoc- 
chio, rapire, invaghire; - ernd, agg. 
incantevole, che incanta, che inna- 
mora; fie iſt - ſchön, è una beltà 


incantatrice, è bella a rapire; —t=| 


rung, F. incantesimo, incanto, in- 
cantamento, affascinamento, m.; 
fig. incanto, m. maraviglia, f. 

Bezäu'n- en, v. a. assiepare, chiu- 
dere di siepe; ung, f. assiepa- 
mento, m. 

Beze'ch-en, v. a. inebbriare; ſich 
„ v. r. inebbriarsi, sbombettare; 
inciuscherarsi; -t, agg. imbriaco, 
ebbro. 

Bezel'chu- en, v. a. segnare, con- 
trassegnare, notare; - end, agg. di- 
segnante, disegnativo; - ung, f. con · 
trassegno, segno, m. nota, marca, 
Sez mit dem Accente, accentua» 
zione, f. 

Bezei'g- en, v. a. dimostrare; far 
conoscere, far vedere; ſeine Dank⸗ 
barkeit —, dimostrare la sua grati- 
tudine; Freundſchaft -, usar corte- 
gie, dar segni d’amicizia; ſich , 
v. T. mostrarsi, dimostrarsi, farsi 
vedere, condursi, comportarsi; ſich 
mitleidig -, dimostrarsi compassio- 
nevole; ung, f. dimostrazione; 
testimonianza, f. 

Vezew'g-en, v. a. attestare, testi- 
ficare, render testimonianza; certi- 
ficare; - ung, J. testimonianza, testi- 
ficazione, attestazione, f. 

Bezi'chtigen, v. a. accusare, in- 
colpare. 

ezie h-en, v. a. irr. ein Bett 


Saiten, incordatura, 7. incorda- 
mento, m.; - haben, aver relazione, 
aver rapporto; in — zu etwas 
ſtehen, avere relazione con q. c.; 
-ungsweiſe, avv. relativamente. 

Bczie len, v. a. prender di mira, 
avere in mira, [nare. 

Vesi'ffern, v. a. numerare, pagi- 

Bezi'rk, m. giro, circuito; di- 
stretto, m.; fig. sferza, f.; Sein 
nehmer, m. ricevitore del distretto, 
m.; gericht, n. tribunale del di- 
stretto, m.; -Svorfteber, m. capo 
d'un distretto, m.; -en, v. a. limi- 
tare, terminare, confinare, 

Bezoa'r, m. belzuar, bezzuarro, m. 

Bezo' gen, part. ſ. beziehen; -e, m. 
(com.) trassato, accettatore (d' una 
cambiale), m. 

Bezu'ckeru, v. a. inzuccherare, 
aspergere di zucchero. 

Bezug, m. relazione, J. rapporto, 
m.; — mit Saiten, incordatura, 7.; 
in —, mit -, con relazione, relati- 
vamente; auf etwas — haben, aver 
relazione a q. c.; -nabme, f. rela- 
zione, f. riferimento, m. 

Bezüglich, «99. relativo, che ha 
relazione. Tvenlenza, f. 

Veiu'g8-ort, m., -quelle, f. pro- 

Bezwe' cken, v. a. imbullettare, 
guarnir di bullette; aver per iscopo, 
aver in mira. . 

Bezwei' feln, v. a. dubitare di, 
mettere in dubbio, 

Bezwi'ng- bar, agg. domabile, do- 
mevole; -en, v. a. irr. vincere, su- 
perare, soggettare; sottomettere, 
domare; die Leidenſchaften —, raffre- 
nare, o reprimere le passioni; er, 
m. vincitore, superatore, soggioga- 
tore, domatore, m.; (lich, ſ. be. 
zwingbar; -ung, /. superamento, 
soggiogamento, soggettamento, m. 

Bi'bel, f. bibbia, scrittura, sacra 
scrittura, F.; -ausleger, m. esegete, 
m.; -anslegung, f. esegesi, J.; -feſt, 
agg. molto versato nella bibbia; 
-geſellſchaft, 7. società che ha per 
iscopo di propagare la bibbia; 
-kenner, m. biblico, m.; kunde, /. 
conoscenza della bibbia, f.; - mäßig, 
agg. conforme alla bibbia; -, avv. 


weiß , fornir un letto di lenzuola, eonformemente alla bibbia; -ſprache, 
cambiare la biancheria d'un letto; f. stile biblico, m.; - ſpruch, m. sen- 
ſeinen Gehalt —, toccare, o ricevere | tenza della santa scrittura, J.; - ſtelle, 
11 suo salario; eine Geige —, incor- J. passaggio della bibbia, m.; - über⸗ 


d'un commentario, f. 

Bi'ber, m. castoro, castore, m.; 
-affe, m. babbuino, m.; bau, f. 
capannuola del castoro, J.; - baum, 
m. (bot.) magnolia, f.; -fell, n. pelle 
di castoro, f.; fett, n. sugna di ca- 
storo, f.; Geil, n. castorio, m.; 
-haar, n. pelo di castoro, m.; hut, 
m. cappello di pelo di castoro, m.; 
-jagd, J. caccia di castori, f.; =fite, 
m. (bot.) trifoglio acquatico, m.; 
-kraut, n. (bot.) olosa, f.; nelle, 
f. (bot.) pimpinella, f.; -wurz, . 
(bot.) aristolochia, /. 

Viblio-grap", m. bibliografo, m.; 
- graphic“, 7. bibliografia, f.; gra! 
phiſch, agg. bibliografico; -manie', 
fi bibliomania, Ss -theꝰ t, fe biblio- 
teca, libreria, f.; -theka'r, m. biblio- 
tecario, custode d' una biblioteca, m. 

Bi'bliſch, agg. biblico, apparte- 
nente alla bibbia. 

Bi'ckbeere, ſ. Heidelbeere. 

Bi'cke, J. beccastrino, specie di 
zappa per cavar sassì. 

Bi'ckelhaube, f. bacinetto, m. 

Bie der, agg. prode, probo, leale; 
—, avv, prodemente, probamente, 
lealmente; -feit, f. probità, lealtà; 
onestà, f.; -mann, m. uomo di pro- 
bità, uomo leale, uomo schieto, m.; 
-finn, m. lealtà, probità, f. valore, n. 

Vie'g-bar, agg. pieghevole, ar- 
rendevole; e, J. ſ. Bug; -en, v. 
a. e n. irr. piegare, ripiegare, cur- 
vare; um die Ecke —, voltare un 
cantone; es muß — oder brechen, 
prov. o piegati, o spezzati; o guasto, 
o fatto; ſich , v. r. piegarsi, incur- 
varsi, torcersi; -efall, m. (gram.) 
caso, m.; -ſam, agg. pieghevole, 
flessibile; arrendevole; -e Stimme, 
F. voce fiessibile, J.; -ſamkeit, 7. 
fiessibilità, pieghevolezza, arrende- 
volezza, f.; ung, J. piegare, pie- 
gamento, m. piegatura, curvatura, 7. 

Bie“ lbrief, m. (mar. ) contratto di 
compra, m. 

Bie' ne, J. ape, pecchia, f. 

Bie'nen-bau, m. coltura, o edu- 
cazione delle api, J.; -beute, 7. ar- 
nia, o cassetta di api selvagge, J.; 
-blume, J. (bot.) cerinta, f. melineto, 
m.; —brot, n. parte del miele più con- 
sistente di cui si nutriscono le api; 
-brut, J. cacchioni, o piccoli delle 
pecchie, m. pl.; -flinger, -freſſer, 
m. apiastro, merope, m.; - harz, n. 
propoli, f.; -haube, f. cappuccio, m.; 
-haus, n. arnia, cassetta da pec- 
chie, /.; kappe, f. camaglio, m.; 
-finigin, f. regina delle api, /.; 
-korb, m. arnia, apiaja, f. melario, 
alveare, bugno, m. cassetta, J.; 
Traut, n. (bot.) melissa, f.; mutter, 
ſ. königin; recht, n. gius che ris- 
guarda la coltivazione delle api, m.; 
-ſchwarm, m. sciame, m.; -ſpecht, 
ſ. fänger; -ſtachel, m. aguglione, 
m.; -ftand, m. luogo dove stanno 
le arnie, m.; ⸗ſtich, m. puntura di 
pecchia, f.; -ſtock, m. arnia, apiaja, f. 
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alveare, m.; den — ſchneiden, sme- 
lare l’arnia; - vater, -wärter, m. 
colui che ha cura delle pecchie; 
-wabe, 7. favo, fiale, m.; zelle, f. 
cella, o celletta de' favi, J.; - zucht, 
J. coltivazione delle api, J.; züch⸗ 
ter, m. coltivatore delle api, m. 
Bie'r, n. birra, cervogia, f.; — 
brauen, cuocere, o fare la birra; 
zu e gehen, andare a bere la birra; 
-hank, . banco d’una birreria, m.; 
-baß, m. vocione rauco di basso, 
m.; “botti, m. tinozza da birra, J.; 
brauer, m. birrajo, birraro, m.; 
-brauerti, . brasseria; arte di 
far la birra, f.; bruder, m. 
beone, m.; eſſig, m. aceto di birra. 
m.; -fledler, m. cattivo sonator di 
violino, m.; —flaſche, J. bottiglia da 
birra, bottiglia di birra, f.; -gaſt, 
m. avventore d'un bettoliere, m.; 
- geld, n. mancia, buona mano, f.; 
-glc8, n. bicchiere da birra, m.; 
-ban8, n. bettola, taverna dove si 
vende la birra, birreria, f.; -hefen, 
F. pl. fece della birra, f.; -kaltſchale, 
J. Zuppa di birra fredda, f.; kanne, 
F. boccale da birra, m.; keller, m. 
cantina da birra, f.; krug, m. 
brocca da birra, f.; -kufe, f. tina 
da birra, f.; probe, f. prova della 
birra, J.; -ſchank, m. diritto di ven- 
der birra, m.; vendita di birra, f.; 
-ſchaum, m. schiuma della birra, f.; 
-ſchenk, m. tavernajo che vende 
birra, bettoliere, birraro, m.; -ſchenke, 
J. taverna, birreria, bettola, J.; 
185 n. insegna a birra, F.; 
-ſchlauch, m. doccia a travasare la 
birra, f.; -ſchröter, m. colui che ri- 
pone la birra nella cantina; - ſeidel, 
n. bicchiera da birra, m.; - ſteuer, 
f.imposta, o imposizione sulla birra, 
J.; ſuppe, J. zuppa di birra, f.; 
bevitor di birra, mi; wage, f. pe- 
saliquori, f.; -wagen, m. carretta 
per trasportar la birra, f.; wirt, 
m. tavernajo che vende birra, bir- 
raro, m.; zeichen, n. frasca, f.; 
zwang, m. bannalità d' una birre- 


ria, f. 
Pie umülch s J. primo latte della 
vacca, dacchè ha figliato, m. 


Bieswitd, m. (mar.) aquilone, 


greco, m. 

Bie ten, v. a. îrr. offerre, offrire, 
esibire, far proferta; porgere ad 
uno; presentare; höher —, oifrir di 

ù; fei „ Mmetter in vendita; 

ülfreiche Hand —, venir in soccorso, 
porgere soccorso; guten Tag —, dare, 
O a U buon giorno; einem 


ad alcuno; der Gefahr Trotz —, af. 
frontare fl pericolo, andar incontro 
al pericolo. 


Vigamte, f. bigamia, f. 
Vigott!, agg. bigotto, pinzocchero, 


spigolistro, ti; -erie, f. 
bigotteria,/. ria, . giojelli, m. pi. 
BVijo ewaren, f. pi. bigiotte- 
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Bi'lchmans, F. marmottino, m. 

Bild, n. immagine, imagine; ef- 
figie; figura dipinta; rappresenta- 
zione, f. ritratto; simbolo, m.; in 


Binden 


-Sanftalt, f. instituto d’educazione, 
pedagogico, m.; -Sfehler, m. difetto 
d'educazione, m.; kraft, 5. virtù 
formativa, forza plastica, f; -Sfinfe, 


der Karte, figura, f.; keine -er (in . grado d'istruzione, n. 


der Karte) haben, avere carte bian- 
che; in —ern reden, parlare per me- 
tafore, parlare figuratamente; - ar⸗ 
beit, f. chiaroscuro, m.; - bar, agg. 
coltivabile, suscettibile di coltura; 
-chen, n, immaginetta, figurina, 
figuretta, f.; -en, v. a. formare, fi- 
gurare, dar forma; coltivare, ad- 
dottrinare, istruire, erudire, edu · 
care; wohl gebildet, ben fatto, ben 
formato; gute Soldaten , formare 
de’ valorosi soldati; fil) —, v. 7. 
formarsi; istruirsi, coltivarsi; end, 
agg. che dà forma, formativo, for- 
mante; che coltiva. 

Bilder anbeter, m. adorator d' im- 
magini, iconolatra, n.; - anbetung, 
F. ſ. -dienſt; -beſchreiber, m. icono- 
grafo, m.; -beſchreibung, f. icono- 
grafia, F.; bibel, J. bibbia con 
stampe, J.; blende, f. nicchia, J.; 
-bogen, m. foglio pieno d' imma 
gini m.; - buch, n. libro fornito di 
stampe, m.; -dienſt, mn. culto delle 
immagini, m. idolatria, f.; - galle⸗ 
rie, f. galleria di pitture, o stampe; 
-handel, m. traffico di pitture, m. 
vendita di pitture, o stampe, J.; 
-biindler, m. venditor di rami, o 
di pittore, m.; -Indeit, m. bottega 
di pitture, o stampe, F.; -mann, 
m. uomo che vende immagini, o 
stampe, m.; rahmen, m. cornice 
d'una pittura, f.; reich, agg. ricco 
d'immagini, pieno di stampe; - ſaal, 
m. galleria, f.; -ſammlung, J. rac- 
colta di pitture, o stampe, /.; - ſchrift, 
J. scrittura geroglifica, f. geroglifico, 
m.; - ſprache /. favella figurata, meta- 
forica, f.; ⸗ſtreit, m. leonomachia, 
F.; -ſtürmer, m. iconoclasta, icono- 
maco, m. 

Bi'lb-gießer, m. gettatore d’im- 
magini di metallo, o di gesso, m.; 
-hauer, m. scultore; statuario, n.; 
-hauerarbeit, . scoltura, J.; lavoro 
di scoltura, m. opera di scoltura, 
F.; -hauerei, J. scultura, f. intaglio, 
m.; -hauerkunſt, f. scoltura; arte 
della scoltura, f.; -lich, agg. simbo- 
lico, emblematico, metaforico, alle- 
gorico, figurativo, figurato; , avv. 
figuratamente, metaforicamente; 
simbolicamente; - darſtellen, figu- 
rare, simbolizzare; nis, n. effigie, 
immagine, f. simulacro, ritratto, m.; 
-ſam, agg. formabile, trattabile; 
-famteit, f. formabilità, flessibilità, 


ugurare 
Trotz —, far fronte ad uno, far testa ,.; -ſänle, J. statua, f.; -ſchnitzer, 


m. scultore, intagliatore in legno, 
m.; -{Min, agg. bellissimo; bello 
come un Apollo; bella come una 
Madonna; —feite, f. diritto, m. 
Vi'foung, /. formazione, f.; figu 
ramento, m. configurazione, J.; fig. 
organizzazione, coltura; istruzione, 
educazione, ,.; Menſch von —, uomo 
ben coltivato, m.; er hat keine —, 
non ha educazione, non ha mondo; 


urchgegangen, il progetto 
ò stato approvato. 

Vi'Nard, n. bigliardo, m.; — ſpie⸗ 
Ten, giuocare al bigliardo; -ball, m. 
palla da bigliardo, biglia, f.; ie 
ren, v. a. toccar due volte, ambi- 
gliardare; kugel, f. ſ. Billardball; 
-ſpiel, n. giuoco di bigliardo, m.; 
-ſpieler, n. giuocator di bigliardo, 
m.; ⸗ſtock, m. stecca f.; -gimmer, 
n. stanza del bigliardo, sala di bi- 
gliardo, f. n 

Vi'Ne, J. perno, m.; (mar.) pi, se- 
deri, m. pl.; (pann.) guardamano, mn. 

Ville“ t, n. biglietto, viglietto, m. 

Bi“ lig, agg. equo, giusto; ragio- 
nevole; discreto; er Preis, prezzo 
discreto, prezzo giusto, m.; -er Weiſe, 
come è di ragione, con ragione; 
das iſt nicht mehr als —, è troppo 
giusto; wie es recht und - iſt, come 
è di ragione; come è giusto; dieſer 
Kaufmann ift ſehr -, questo mer- 
cante fa prezzi onesti; ſich - finden 
laſſen, pagarsi di ragione, dare orec- 
chio alla ragione; —, avv. giusta- 
mente, ragionevolmente, con ra- 
gione, meritamente, debitamente, 
discretamente; es — machen, usar 
discrezione, esser agevole, esser 
discreto, esser trattabile; -en, v. a. 
approvare, trovar ragionevole, tro- 
var giusto, trovar discreto; confer- 
mare, permettere; -enò, agg. ap; 
provativo; ermaßen, avv. giusta» 
mente, di ragione, a ragione; —teit, 
f. equità, ragionevolezza; discre- 
zione, J.; der — gemif, conforme 
all’ equità; wider Recht und —, con; 
tro Pequità e la discrezione; - ung, 
f. approvazione, permissione, f. as- 
senso, consenso, m. confermazione, 7. 

Billio'n, J. billione, f. 

Bei'lſenkraut, n. (bot.) giusquiamo, 
m.; fava porcina, f. sa 

Bi'mmeln, v. n. suonare con cam- 
panelle, scampanellare. - 

Bi'mſen, v. a. fregare, a stropic- 
ciare colla pietra pomice, pomiciare. 

Bi'msſtein, m. pietra pomice, po- 
mice, F.; mit- ſchleifen, stropicciar 
colla pomice, pomiciare. 

Bi'nbd-ahle, J. punteruolo, m.; 
-axt, 7. bicciacuto, m.; balken, 
m. (arch.) architrave, m.; - chen, n. 
piccola benda, benderella, fasciuola, 
J.; -draht, m. filo di ferro, m. 

Bi'nde, f. benda, fascia, fascia» 
tura, banda, striscia; ciarpa; cra- 
vatta, f.; den Arm in der - tragen, 
portare il braccio al collo; eine 
umlegen, infasciare. 

Binde- band, n. legame, m.; 
- mittel, N. cemento, N. ; n, V. G. 
irr. legare, stringere, annodare; 
costringere, obbligare; ich laſſe mich 
nicht —, non mi lascio legare le 


Bill, . progetto d’una legge, m.; 
die — ift d pr 
p 


mani; non voglio legarmi; an 


Bindend 


niemanden gebunden ſein, non di- 
pender da nissuno; Beſen —, fa- 
sciare, bendare; ein Buch —, legare 
un libro; durch einen Eid gebunden 
ſein, essere legato, o stretto con 
giuramento; ein Faß —, accerchiel- 
lare, cerchiare; Garben —, legare 
covoni; an feine Geſchäfte gebunden 
ſein, esser costretto a’ suoi affari; 
an die Gefebe gebunden ſein, esser 
obbligato, o sottoposto alle leggi; 
aufs Gewiſſen -, mettere sulla co- 
scienza; die Hände —, legare le 
mani; Heu —, affasciare il fieno; 
die Klingen —, legare, o intrigaro 
le spade; die Noten —, legare le 
note; Stroh —, affastellare la pa- 
glia; die Strumpfbänder —, strin- 
gere le legacoe; auf die Seele —, 
mettere sulla coscienza; ſich an ſein 
Wort —, mantenere la sua parola; 
an ſein Wort gebunden ſein, esser 
legato alla sua parola; nd, agg. che 
lega; fig. obbligante, obbligatorio; 
-note, f. concatenazione, J. vin- 
colo, m. 

Bi'nder, n. bottajo, cerchiajo, m. 

Bi'nde⸗ſtrich, m. linea, f.; wort, 
n. (gram.) congiunzione, fi; zeichen, 
n, segno di riunione, m.; —jCUg, 
n. astuccio da chirurgo, m. 

Vi'ub-fadelt, m. spago, m.; - holz, 
n. traversa, f.; -meſſer, ſ. Band: 
meſſer; riemen, m. laccio, legac- 
cio, m.; -ſtock, m. randello, m.; 
-ung, f. legamento, m. legatura, J.; 
fig. obbligo, m.; -werk, n. fasce, J. 
pl.; -zeug, ſ. Bindezeug. 

Bi'ngelkraut, n. (bot.) mercorella, f. 

Bi'unen, prp. fra, tra, in; nello 
spazio, nel termine; - heute und 
morgen, fra oggi e domani; — wenig 
Tagen, fra pochi giorni; -hafen, u. 
porto interno, m. darsena, f.; -han⸗ 
del, m. commercio interiore, m.; 
-land, n. terreno circondato di ar- 
gini, m.; -meer, n, mare interno, 
m.; - ſee, m. lago interno, m.; =Utre 
kehr, m. comunicazione all’ inte · 
riore, F.; traffico interiore, m. 

Vi'ufe, /. giunco, m.; voll -n, 
gluncoso; —nblunte, f. giunchiglia, 
J.; - ngras, n. giunco articolato, m.; 
-nkorb, m. paniere di giunco, m. 
cesta di giunco, J.; -umatte, f. 
85 di giunco, f. 

4 È malte, e to 
„ biografia, J.; «if, agg. biografico, 

Bi'ribi, n. biriblöso, mm, 

Bi'rke, f. betulla, betula, f.; u, 
agg. di legno di betulla; - nbuſch, 
m. betuleto, m.; -tbol}, n. legno 
di betulla, m.; -nreis, n. ramo di 
betulla, m.; -11f0ft, m. sugo di be- 
tulla, m.; uſchwamm, m. agarico, 
fungo di betulle, m.; - uwald, m. 
luogo piantato dibetulle, betuleto, m. 

'rk-hahn, m. francolino, m.; 
-huhn, n. femmina del francolino, 
J. - wurzel, f. ferala comune, 5. 

Bi'ru- baum, m. pero, m.; - bau: 
men, agg. di pero, di legno di pero; 
-baumholz, n. legno di pero, m.; 
e, F. pera, F.; förmig, agg. piri- 
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forme; -moſt, m. sidro di pere, m.; 
-quitte, f. pera cotogna, J.; - ſaft, 
m. sugo di pere, m.; -ſtiel, m. pic- 
ciuolo, gambo di pera, m. 

Virſch, J. caccia, f.; -en, v. n. 
andare a caccia, 

Bis, prp. fino, sino, infino, in- 
sino; - jetzt, fin quì, finora, sin 
ora; — wann? fino a quando? — 
wohin? fin dove? - auf weitern Be; 
fehl, fino a nuovi ordini; vom Kopfe 


- zu den Füßen, da capo a piedi; ha 


— über acht Tage, fino a oggi otto; 
— gegen Mittag, fin verso mezzo- 
giorno; — auf Wiederſehen, a buon 
rivederci; — auf eine Kleinigkeit, cc- 
cetto una bagatella, sino a poca 
0082; =, cong. finchè, fintanto che, 
fino a che. 

Bi'ſam, m. muschio, musco, m.; 
-apfel, m. pomo muschiato, m.; 
-blume, J. ambretta, f.; bock, m. 
muschio, m.; ente, f. anitra mu- 
schiata, J.; geruch, m. odor di mu- 
schio, m.; käfer, m. capricorno 
muscato, m.; -Latze, f. zibetto, m.; 
-körner, n. pi.; granelli d'ambretta, 
m. pl.; kraut, n. orchide di due 
foglie, m.; kugel, /. moscardino, 
m. ;- katze, f. topo muscato, m.; roſe, 
J. rosa muscata, f.; tier, n. gaz - 
zella muscata, F. muschio, m. 

Bi'schen, ſ. Bißchen. 

Bi'ſchof, m. vescovo, m. [xile. 

Bi'ſchöflich, agg. episcopale, vesco- 

Bi'ſchofs- amt, n. vescovato, uffl- 
zio del vescovo, m.; - hut, m. mitra, 
mitria, F.; kreuz, n. croce vesco- 
vile, J.; -mantel, m. pallio, m.; 
-mütze, 7. ſ. Biſchofshut; -ſtab, m. 
pastorale, f.; würde, 5. dignità 
vescovile, f. vescovato, m. 

Vishe'r, avv. fin qui, sin qui, 
finora, fin. adesso; ig, agg. che 
durò sin qui, avuto fin ad ora, pas- 
sato, precedente, (Biscaglia, /. 

Biska'iſcher Meerbuſen, baga di 

Biskni't, n. biscottino, n. 

Bi'smuth, m. bismute, m. 

Bi'ſon, m. bissonte, m. 

Biß, m. morso, m. morsicatura; 
puntura, J.; chen, n. bocconcello, 
bocconcino; micolino, minuzzolo, 
pezzolino, m.; ein —, un poco, un 
po', un pochetto, un pochino; ein 
— Brot, un pezzetto di pane; ein 
— Fleiſch, un bocconcino di carne; 
warte ein —, aspetta un poco, aspetta 
un tantino, 

Bi'ſſen, m. boccone, m.; fetter —, 
boccone da non rifiutare, m. 
Brot, boccone, o morsello di pane, 
m.; einen - effet, mangiare un boc- 
cone; einem ſchmale - zu eſſen geben, 
tenere alcuno a stecchette; einem 
den — vom Munde wegnehmen, le- 
var ‘altrui il pane di bocca; jeman; 
dem jeden — in den Mund zählen, 
contare 1 bocconi ad alcuno, badar 
avaramente a quello che uno man- 
gia; -—twveife, avv. per piccoli bocconi, 

Bi'ſſig, agg. mordente, ringhioso; 
fig. mordace, satirico; -feit, 7. mor- 
dacità, f. 


Bitterfioff 


Bi'stum, n. vescovado, m. . 
Viswel'Ien, avv. talora, talvolta, 
qualchevolta; alcuna fiata; di quando 
in quando. da. 
Bithy'uien, u. (geogr.) Bitinia, f. 
Bi' ite, J. preghiera, domanda, ri- 
chiesta, supplica, istanza, f.; 7 für 
einen andern, intercessione, J.; ich 
hätte eine — an Sie, io avrei una 
preghlera a farle; es iſt auf meine 
— geſchehen, si è fatto a mia istanza, 
avuto luogo per le mie pre- 
ghiere; eine - thun, far una pre- 
ghlera; eine — abſchlagen, ricusare 
la preghiera, dar negativa, dare un 
rifluto, non dare ascolto ad una 
preghiera; für jemand eine — cin 
legen, intercedere per alcuno;, eine 
— erfüllen, esaudire una preghiera; 
-u, v. a. îrr. pregare, domandare, 
richiedere; o ich bitte! la pregol ich 
bitte Sie darum, ne la prego; ich 
bitte recht ſehr, ne la prego tanto; 
ich bitte um IGN la prego 
di scusarmi; ich bitte um Verzeihung, 
la prego di e er will 
recht gebeten ſein, vuol essere pre- 
gato e ripregato; wenn id) — dari, 
se oso pregarla; demütig —, suppli- 
care, pregar umilmente; dringend —. 
pregare premurosamente; inftinbdig 
—, pregare istantemente, pregare 
fervidamente; fußfällig —, pregare 
in ginocchioni; für einen +, inter- 
cedere, interpor per alcuno buoni 
uffici; zu Gevatter —, pregare di 
esser compare; zur Hochzeit —, in- 
vitare alle nozze; ſich zu Gafte —, 
invitarsi; —, n. preghiera, f. pre- 
gare, prego, m. 3 
Bi'tter, agg. amaro; ex Scherz, 
scherzo oltraggiante, scherzo offen · 
sivo, m.; e Vorwürſe amari rim · 
proveri, m. pl.; e Worte, parole 
offensive, F. pl.; -e Wahrheit, dura 
verità, f.; er kann ſehr - fein, egli 
può essere molto risentito; einen 
-u Geſchmack auf der Zunge haben, 
avere la bocca amara; machen, 
render amaro, inamarire; - werden, 
divenir amaro, inamarire; e Thrö · 
nen weinen, pianger a calde la- 
grime, sparger amare lagrima; -—, 
avv. amaramente, con amaritudine, 
agramente, aspramente. 
Bi'tter-bier, n. birra amara, J.; 
-böſe, agg. molto incollerito, arrab- 
biato, pieno di furie, arcimaligno; 
— machen, invelenire; - werden, in · 
velenirsi, arrabbiarsi; erbe, J. 
magnesia, F.; -holz, n. quassia, J.; 
-keit, F. sapor amaro, m. amarezza, 
amaritudine, f.; fig. affanno, cor - 
doglio, m. afflizione, f.; klee, m. 
(bot.) menianto, trifoglio ſibrino, m.: 
-kreſſe, /. (vot.) crescione di fontana, m.; 
lich, agg. alquanto amaro, amaric- 
cio, umaretto, amarognolo; avv. ama; 
ramente; dolorosamente, aspra- 
mente, acerbamente; — weinen. 
piangere amaramente, piangere a 
calde lagrime; - ſalz, n. sale amaro, 
m.; -fpath, m. murlealoite, m.; 
-ſtein, m. picrite, m.; -ftoff, m. 


Bitterſliß 


(chim.) principio amaro, m.; 
n. dolceamaro, 
-waſſer, n. acqua minerale amara, 


fit, 


J.; -iweint, m. vino amaro, vino 


d’assenzio, m.; -wurz, J. (dot) gen- 

Vitti), ſ. bittweiſe. [ziana, 7. 

Bi'tt-ſchreiben, n., ⸗ſchrift, J. 
memoriale, m. supplica, f.; —fteller; 
m. petitore, n.; - weiſe, «vv. sup- 
plichevolmente, in modo di pre- 
gbriera, in forma di preghiera. 

Vitumind"8, agg. bituminoso. 

Bi'vuak, n. bivacco, m.; ieren, 
v. n. bivaccare, 

Bizarr“, agg. bizzarro; erie’, . 
bizzarria, 

Bla“ ch- feld, n. rasa campagna, 
campagna piana, pianura, J.; -froſt, 
m. freddo secco, m.; - mahl, n. sco- 
ria, f.: -malen, v. n. (pint.) pingere 
nero sopra bianco, o bianco sopra 
nero. 

Bla'dfi{, m. seppia, calamajo; m. 

Vla'ffen, ſ. bellen. 

Blä'h- en, v. a. gonfiare, enfiare, 
generar flati; fi) :-, v. r. fig. gone 
fiarsi, farsi tumido, divenir orgo- 
glioso; -end, agg. fiatulento, fla- 
tuoso, che genera filati; - ung, J. 
ventosità, f. fiati, m. pl.; mit -en 
behaftet ſein, esser tormentato da fiati, 

Vla'fen, v. n. fumare, 

Blamie' ren, v. a. compromettere. 

Blank, agg. chiaro, limpido, lu- 
cido, blanco, netto, pulito; -er De. 
gen, spada nuda, f.; im en Hemde 
daſtehen, star là in camiscia, 

Vli'uter, m. badaluccatore, m.; 

v. n. dadaluecare. 


i laukett n. carta blanca, J. fo- 


glio bianco, m. 


Bla'ulſcheit, u. stecca del busto 


(delle donne), m. 
lü“schen, n. vescichetta , bolli- 
cella, bollicina, 

Bla'ſe, f. bolla: Ss (zum Deſtillie⸗ 
ren) vescica, 7. bieco, m.; (im 
Leibe) vescica, vessica, /.; = auf der 
Haut, bollicella; vescica, bolla ao- 
quajuola, J.; - im Metalle, pulica, 
puglia, /.; -n ziehend, vescicatojo, 
vescicatorio, 

Bla! ſe- balg, M. soffietto, man» 
tico, m.; -balgmacher, m. soffiet- 
tajo, manticiaro, m.; -balgröbre, 5A 
canna, cannella del soffietto, . f.; 
—Anfiriment, n, stramento da fialo,m. 

Bla'fen, v. n. irr. soffiare; suo- 
nare, sonare; fischiare; der Wind 
bläſt ſtark, tira un gran vento; zum 
Abzuge —, sonare la ritirata; zum 
Angriffe —, sonare all’ attacoo; ins 
Feuer —, soffiare nel fuoco; Glas —, 


doleamaro, m.; 


Dang z m. Food ‘ofstico, m.; 
ai m. rena, renella (nella. ves- 
-helm, m. lambicco, 


n dà 
m.--fatarrh, m. catarro cistico, m.; 


Blauen 
del tartaro, f.; erz, n. (min.) ar, 
puro in lamelle, m.; -geba 188 
n. afogliata, pasta afogliata, fe 
Bla'ttergrube, f. Blatternarbe. 
i agg. foglioso, fogliato, 


-krampf, m. spasmo della vescica, frondo. 


J.; kraut, n. utricularia, J.; -läh⸗ 


mung, f. paralisi vescicale, f.;| 
-pflaſter, n. empiastro vescicatorio, 
vescicatorio, n.; - ſalbe, f. unguento 
si m.; - ſchuitt, m. litoto- 
mia, J.; ſchnur, F. uraco, m.; 
-ſonde, J. catetica, F.: —fteitt, m. 
calcolo (m.), o pietra della vescica, 


J. —fti), m. operazione che si fa 


‘vescica 928 cavarne l’orina; 
cisteotomia, J. 3 =borfall, m. ettro- 
pia della vescica, F. -wurm, m. 
idatide, f.; -ziehend, agg. vescica» 

Bla fer, m. sofflutore, m. [ICtorio. 
Bla'ſerohr, n. cerbottana, ; 
(verrai. ) gonfiatojo, m. canna di ferro 
per soffiare i vetri, m. 
agg. rassomi gliante a 
vesciche;. “ollicoso, 


. Bla'fig, agg. vescicoso, pien di 


Blaſie'rt, agg. stupido; heit ih 
stupidità, 

Blasphemie, F. blasfemia, J. 
„ren, v. u, blasfemare.  [visare. 

Blaſonte' ren, v. a. blasonare, di- 

Bla'srohr, ſ. Blaſerohr. a 

Blaß, agg. pallido, smorto, scolo- 
rito, squallido, sbiadato; — machen, 
far Ampaliitre; — werden, rali 


„J. pallore, 
m. pallidità, squallidezza, F.; colore 


smorto, m.; macchia bianca in sulla chi 


fronte del cavallo, .; cavallo stel- 
lato a fronte, m. 

VIa'g-geld agg. giallo pallido; 
- grün, agg. verde pallido, N 

Blä'ßhu ta, n. folaga, f. 

Blä'ßlich, agg. pallidiooto, palli- 

tto, palliduccio. 

Blatt, n. foglia, fronda, 7. foglio 
(di carta), m.; larghezza (di pannq), fs 
eine Menge Blätter, fogliame, m. 
fronde, 5. pl.; fliegendes -, foglio 
volante, m. carta staccata, 7 - - für 
—, foglio per foglio, pagina per pa- 
gina; mit Blättern bedeckt, fogliato, 
fronzuto; die Biume bekommen Blit: 
ter, gli alberi mettono o en gli 
alberi si rinverdono; das - hat ſich 

gewendet, prov, le cose hanno cam- 
biato d'aspetto; ſich kein — vor den 
Mund Beh en prov. parlar fuor de’ 
denti, parlar senza barbazzale, par- 
lare. schietto, parlare. spiatellata- 


mente; vom e fingen, cantare alla 1 


libro aperto, cantare a prima vista. 
Blü'ttchen, n. foglietta, fogliuo- 


a suon di tromba, sonar l'allarme; cia, fog 


—, n. soffiare, soffiamento, soffio,|- 
m. ; artig, agg. follicolare; -aus⸗ 
ſchiag⸗ m. pemfigo, m.; band, n. 
uraco, m.; baum, m. collutea, J.; 
-bruch. m. (chir.) enterocistocele, m.; 


J.; die . pi. il 


Huzza, f. 
| Bla'tten, v. a. sfogliare, sfron- 
dare, staccare le foglie soverchie, 
diradar 


* 
Bla“ iter, f. gote pustola, bolla, 
vajuolo, i va 


—entzittdung, J. infiammazione della | juoli, p 


vescica, f.; - fleber, n. febbre vesat- 
cale, J.; -galle, J. bile cistica, FA 


Bit bei n. pustuletta, pic- 


Bla'iterig, agg. pustuloso. 
Blätter- kohle, 7. carbone fo- 
glioso, m.; kuchen, m. sfogliata, J.; 
los, agg. sfogliato, senza foglie; 
-magen, m. digrumale, m. 
Blü'ttern, v. n. (im Buche) squa- 
dernare; scortabellare; fi) , v. r. 
efogliarsi, sfaldarsi. 
Bla'tter-narbe, /. buttero, m. tar- 
matura, .; - narbig, agg. butterato, 
butteroso, vajuolato, tarmato; -n. 
gift, n. marciume velenoso de“ va- 
Juoli, m.; -nimpfung, 7. innesta- 
mento, n. innestagione, 7. 
Blätter reich, agg. ricco di fo - 
glie, foglioso, fronzuto; -ſchimmel, 
m. crisifo, m.; -ſchwamm, m. fungo 
verdone, m.; - ſpath, m. spavenio 
foglioso, m.; - ſtein, m. pietra vario- 
laria, f.; tabak, m. tabacco in fo- 
glio, m.; teig, m. pasta sfogliata, 
-torf, m. torba fogliosa, f.; 
weise, avv. foglia per foglia, . 
. «BiIa'tt-fdrmig, agg. in forma di ſo- 
glia; -gold, u. oro fogllato, oro in fo- 


ne 


glia, .; N m.(stamp.)cavalletto, 


m. -hüu tchen, Mi pellicola, fi -bii * 
ter, m. (stamp. ) chiamata, f.; —tijfer, 
m. crisomela, J.; -kohl, m. cavolo 
fronzuto; cavolo fogliato, m.; lahm, 
agg. spallato, che ha la spalla slo- 
gata; 9 J. pidocchio d' erba, m.; 
-raunpe, 7. bruco, m.; reif, m. cer- 
o ferreo, m.; ſauger, m. cher- 
mes, m.; Aſcheide, F. baccello, m.; 
-feite, J. pagina, /.; -fi{ber, n. ar- 
gento fogliato, argento in foglia, 
m.; —ftindig,: ‘099. epifillo; -ſtiel, 
m. stelo, m.; -Weiftr, m. segno, 
buco, m.; -wialer, m. dormiglione, 
m.; zeichen, n. DIS buco, m.; 
-zinn, n. stagno in foglia; sta- 
gnuolo, m. 

Blau, agg. e avv. turchino, az- 
zurro; — r Montag, 1 lunegiana, lu- 
nediana, f.; -er Fleck, lividezza, J.; 
braun und —, livido, infaonato; 
anlaufen laſſen, dar Y° azzurrigno, 
dar il color d’acqua;-in8 -e hinein 
reden, dire cesti e canestri; ins e 
ſchießen, sparare all’ aria; mit einem 
-en Auge davon kommen, prov. 
uscirsene pel: buco della maglia 
rotta, uscirne a buon mercato; 
einen -en Dunſt vormachen, vender 
lucciole per lanterne, far. vedere 


achen. far la lune 
giana; einen braun und ſchlagen, 
far livido e nero alcuno. 

Blau'- ingig, agg. occhiazzurro, 
ehe ha occhi azzurri; bart, m. 


"e, F. sZZarTO, m. 

Vlin'el, m. Mache, maglio; mazze» 
ranga; mazza mn. 
Blowen, o. a, dar il color tur- 


cola bolla, F.; -erbe, f. terra fogliata | chino, 


0* 


Bläuen 


Bläu'en, v. a. pillare, mazzeran- 
gare, mazzapicchiare; fig. percuo- 
tere, bastonare, dar un carico di 
bastonate, caricar di bastonate. 

Blau'-ente, J. moretta, J.; -farbe, 
f. azzurro, turchino, m.; -—flirber, 
m. tintor di pezza, m.; grau, agg. 
grigio turchino; -griitt, agg. glauco, 
turchîno verde; holz, x. legno del 
Brasile, campeggio, m.; -lohl, m. 
cavolo turchino, m.; - küpe, f. tino da 
tingere azzurro, m. {zurrognolo. 

Bläu' lich, agg. azzurriccio, az- 

Bläu'ling, m. albula cerulea, f. 

VBlaw-meife, f. cingallegra, pa- 
russola, F.; -ffittre, f. (chim.) acido 
cianico, acido prussico, n. -ſchim⸗ 
mel, m. cavallo bianco che dà in 
turchino, m.; -ſchörl, m. cianite, 
m.; -ſpecht, m. peciotto, m.; - ſtein, 
m. pietra azzurra; -ſtoff, m. cia; 
nuro, m.; -ſtrumpf, m. sbirro, spia, 
m.; dottoressa, f.; - ſucht, f.cianosi, F.; 
-vitriol, m. vitriuolo turchino, m.; 
-waſſer, m. acqua cerulea, f.; —zie⸗ 
mer, m. tordella, f. tordazzio, m. 

Blech, n. latta; piastra, lamiera 
(di ferro, etc.), J.; mit- beſchlagen, 
coprire di latta, guarnire di latta; 
-arbeit, 7. lavoro di latta, m.; ar- 
beiter, m. lattajo, m.; -beſchlag, m. 
guarnitura di latta, 7. 

Ble'chen, v. n. fam. sborsare, pa- 
gare; metter fuori del danaro. 

Ble'ch- ern, agg. di lama, di latta; 
-gefhirr, n. vaselame di latta, m.; 
-hammer, m. fucina da ridurre il 
ferro in piastra, magona, dove si 
fabbrica la latta; -haubſchuh, m. 
guanto di ferro, m.; -haube, f. ca- 
schetto, m.; -hütte, J. J. Blechham⸗ 
mer; -münze, /. moneta bratteata, y.; 
-ſchere, 7. forbici da tagliar lame 
di metallo, 7. pt.; -ſchmied, m. 
lattajo, m.; —Ware, f. lavori di latta, 
m. pi.; -zange, f. tanaglione, m. 

Ble' cken, v. a. die gane —, di- 
grignare, mostrare i denti. 

Blei, n. piombo; (chim.) saturno, 
m.; mit — auslegen, mit - ausfül⸗ 
len, impiombare, piombare; - ader, 
F. vena di piombo, J.; arbeit, 
J. lavoro di .piombo, m. opera di 
piombo, J.; arbeiter, m. lavora- 
tore in piombo, m.; artig, agg. 
della qualità del piombo, plumbeo; 
-aſche, J. scoria di piombo, f.; 
piombo calcinato, m.; -auflöſfuug, 
J. estratto di saturno, m.; -balfam, 
m. balsamo di saturno, m.; -baunt, 
m. albero di saturno, m. 

Vlci'bett, v. n. irr. stare, restare, 
rimanere, permanere, arrestarsi; es 
bleibt dabei, così sarà, ci siamo in- 
tesi; es bleibt beim alten, le cose 
restauo sul piò di prima; es bleibt 
unter uns, resti fra di noi, sia detto 
qui fra di noi; bleibt mir vom Leibe! 
scostati! non d’avvicinare! laß es 
-, lascia stare, lascialo; die Poſt 
bleibt heute lange, oggi la posta ri- 

da molto; das werde ich- laſſen, 
mi guarderò bene di farlo; hier ift 
meines -3 nicht, non è luogo di 
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mia dimora; der Brief iſt liegen ge» 
blieben, la lettera non è stata spe- 
dita, la lettera è stata dimenti- 
cata; es ſind mehrere tauſend Mann 
geblieben, rimasero estinti sul campo 
più mila uomini; bei einem , re- 
stare, o rimanere da uno; beftindig 
-, rimanere costante; geſund —, 
conservarsi in buona salute, star 
sano; liegen —, rimanere coricato; 
beiſammen -, restare insieme; ſchul · 
dig —, rimanere debitore; ſitzen —, 
rimaner seduto; non esser avvan- 
zato; fteden -, ammutolire, impun- 
tare; non poter andare più innanzi; 
ſtehen =, rimaner in piede, fer- 
marsi, arrestarsi; übrig -, sopra- 
restare, rimaner di resto; zurück —, 
rimanere, restare solo; im Amte —, 
conservare il suo impiego; Bei einer 
Arbeit —, continuare un lavoro, es- 
ser assiduo in un lavoro; bei ſeiner 
Ausſage —, restare al suo detto, 
persistere nella sua asserzione; im 
Bette , restare in letto; bei Ehren 
=, conservare il suo onore; zu Hauſe 
-, restare a casa, restare nella 
stanza; am Leben —, rimanere in 
vita, restare in vita; bei ſeiner Mei» 
nung —, persistere nella sua opi- 
nione; auf dem Platze -, restar sul 
campo di battaglia, rimaner estinto 
in battaglia; in der Rede ſtecken —, 
impuntare, non poter più innanzi 
col discorso; in Reſt -, rimaner de- 
ditore, dovere ancor un resto; vor 
Schmerz nicht - können, non poter 
durare dal dolore; bei der Wahrheit 
—, non iscostarsi dalla verità; —d, 
agg. permanente, stabile; durevole; 
keine bleibende Stätte haben, non 
aver una dimora stabile. 
Blei“-blumen, /. pt. fiori di piombo, 
m. l.; - butter, f.butirro di saturno, m. 
Bleich, agg. pallido, smorto, squal - 
Ude; - anſtalt, /. imbiancatojo, m.; 
-e, F. pallidezza, f.; pallore; eam - 
pagna dove s'imbiancano le tele; 
imbiancamento, m.; en, v. a. im- 
biancare; Wachs —, imbiancare la 
cera; —, v. n. imbiancarsi, divenir 
bianco; = er, m.curandajo; vino bian» 
oheggiante, m.; - er in, /. curandaja,f.; 


Bleiwage 


vena di piombo, f.; -geiſt, m. spi- 
rito di saturno, m.; -geld, n. ve- 
trina, argiga, f.; gewicht, n. peso di 
piombo, m.; -gießer, m. fonditor di 
piombo, m.; -gießerei, 7. arte di 
fondere il piombo, arte di lavorare 
il piombo; fucina da fondere il 
piombo, f.; glanz, m. galena, f.; 
- Glas, n. vetro di piombo, m.; 
-glimmer, m. piombo micaceo, m.; 
-glitte, f. litargirio, m.; grau, 
agg. di colore di piombo; haltig, 
agg. contenente piombo, plumbifero. 
-hammer, m. fucina da fondere il 
piombo, Im. 

Blei“ he, J. scalbatra, f. scardone, 

Blei- hütte, f. fucina da fondere 
il piombo, f.; icht, agg. della qua- 
lità del piombo, di piombo; —ig, 
agg. contenente piombo, pregno di 
piombo; -jod, n. joduro di piombo, 
m.; -kalk, m. calce di piombo, f. 
piombo calcinato, m.; -kuecht, m. 
stromento di piombo, entro cui è 
legato un diamante per tagliare i 
vetri, m.; -kolik, f. colica satur- 
nina, F.; könig, m. regulo di sa- 
turno, m. culatta di piombo, F.; 
-Irantpceit, J. affezione saturnica, f.; 
-frant, n. piombaggine, orepanella, 
fi; -kriſtalle, m. pi. cristalli di 
piombo, m. pi. precipitato di piombo, 
m.; kugel, f. palla di piombo, J.; 
-lot, u. piombino, m.; -Iötung, f. 
(chim.) latte di saturno, latte ver- 
ginale, f.; -mulde, J. lastra di 
piombo, F.; - niederſchlag, m. (chim.) 
magistero di saturno, m.; ocher, 
m. ocra di piombo, f.; —ofen, m. 
forno a piombo, m.; -l, (chim.) n. 
olio di saturno, m.; ord, n, (chim.) 
ossido di piombo, m.; -pflaſter, n. 
empiastro di litargirio, m.; -pIatte, 
f. piastra di piombo, f.; probe, /. 
raffinamento per via del piombo, 
m.; - pulver, n. polvere di piombo, 
J.; rahm, m. crema di saturno, J.; 
-rauch, m. schiuma di piombo F.; 
-recht, avv. a piombo; perpendico- 
larmente; -reif, n. piombino, m.; 
-rohr, n. portapiombino, m.; röhre, 


-erlohu, m. pagamento del curan-|/. doccia di piombo, canna di piombo, 
dajo, m.; platz, m., -fttitte, J. F.; rolle, J. rullo di piombo, n.; 


luogo dove s’imbiancano le tele, m.; 
-ſucht, 7. (med.) olorosi, f.; -ſüchtig, 
agg. clorotico; - ung, F. imbiancare, 
imbiancamento, m.; -waſſerſucht, F. 
(med.) leucoflemmasia, f. 
Blei'-dach, n. tetto di piombo; 
-dächer in Venedig, piombi, m. pl.; 
-darmgicht, J. colica di piombo, J.; 
-draht, m. filo di piombo, m.; en, 
v. a. piombare; —erde, J. miniera 
di piombo terrosa, F.; ern, agg. 
di piombo, plumbeo; - erz, n. piom · 
baggine; miniera di piombo, piom- 
baria, F.; -eſſig, m. aceto di sa- 
turno, m.; -farbe, f. color di piombo, 
m.; -farbig, agg. piombino, di co- 
lor di piombo; -feder, ſ. Bleiſtift; 
-feile, J. raspa di piombo, limatura 
di piombo, J.; -fluf, m. miniera di 


-rot, n. minio, m.; -ſad, m. scoria 
dell’ argento raffinato, F.; -ſalbe, 
J. unguento saturnizo, m.; -falpeter, 
M. nitrato «di piombo, Ms -ſalz, N. 
sal di saturno, m.; -ſand, m. dab · 
bia piombifera, /.; -ſchaum, mm. 
schinma di piombo, f.; -ſchicht, f. 
strato di piombo, m.; ⸗ſchiefer, m. 
lavagna piombifera, J.; -ſchnur, . 
piombino, archipenzolo, perpendi- 
colo, m.; mit der — meſſen, piom- 
bare, piombinare; - ſiegel, n. piombo, 
piombino, m.; - ſp 0, piombo 
metallico, m.; ⸗ſtein, m. pietra 
piombaggine, f.; ⸗ſtift, m. tocca- 
lapis, piombino, m.; -ftufe, F. mi- 
nerale pregno di piombo, m.; bis 
triol, m. vitriolo di piombo, m.; 
-wage, J. piombino, scandaglio, m.; 


Bleiwand 


wand, J. orlo, MN. -waſſer, N. 
acqua di saturno; weiß, n. biacca, 
cerusa, cerussa, F.; -weiffabrif, . 
fabbrica di cerussa, f.; -wurf, m 
scandaglio, m.; -zeichen, n. bea 
bino, m.; -zieher, m. colui che tira, 
o fu i piombi; inn, n. metallo 
composto di piombo e di stagno, m.; 
-ziunober, m. cinabro' di saturno, 
m.; zucker, m. zucchero di saturno, 
piombo acetico, m.; - zug, n. stru- 
mento da formare i piombi delle 
finestre, m. 

Blend-e, f. paraocchi; paravento; 
paralume, m.; lanterna cieca; (e 
tall.) blenda, /.; (arch.) nicchia, f. 
-en, v. a, accecare; abbagliare, ab · 
bacinare; fig. confondere, abbaci- 
nare, abbarbagliare; illudere; ſich 
vom Scheine - laſſen, lasciarsi ab-; 

agliare dall’ apparenza; ſich vom 
Teufel — laſſen, prov. soccombere 
alle tentazioni del demonio; -fen- 
Mer, n. finestra cieca, finestra im- 
pannata, J.; -laterne, J. lanterna 
cieca, .; leder, n. paraocchi de’ 
cavalli, m. pl.; -IÎtug, m. bastardo, 
m.; rahmen, m. (plit.) telajo, m.; 
-ſtein, m. coppo, m.; ung, F. acce- 
camento, abbagliamento, offusca- 
mento di vista; fig. acciecamento, 
an. illusione, J.; werk, n. illusione, 
FJ. inganno; fantasma, m.; der 
Hölle, tentazione diabolica, 7. 

Bleſſ-ie' ren, v. a. ferire; ie' rte, 
m. ferito, m.; - n'r, . ferimento, m. 

Blick, m. sguardo, m. occhiata, fi 
colpo d'occhio, ‘aspetto, m. faccia, 
.; mit einem -e, in un batter d' oo- 
‘chio; auf den erſten —, al primo 
colpo d'occhio, nel momento; i 
würdigte ihn keines -8, non lo degn 
di un solo sguardo; ſeinen — von 
etwas abwenden, volgere altrove 1 
suoi sguardi; den - zur Erde ſen ⸗ 
ken, abbassare gli occhi; einen 
auf etwas werfen, gettare uno reg 
su q. o.; . e „ 
eenni furtivi 

Bli'cke, f. Gs) scarpa, scarpet- 
taccia, F. 


Vli'den, v. n. guardare, risguar- 
dare, mirare, rimirare, gettare lo 
1 ſeitwärts —, guardare da 

in die Zukunft —, penetrare 

e avvenire; - laſſen, lasciar ve- 
dere, mostrare; comparire; um ſich 
„glrar gli oochi intorno; ſich —- 
aer lasciarsi vedere, farsi vo- 


compariro. 
de - feuer, n. (mar.) fuochi falsi, 
m. pl.; gold, n. oro raffinato, o 
oro di 3 che contiene del - 
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beiden Augen — ſein, esser cieco 
d' ambe gli occhi; machen, acce- 
care; fig. abbagliare; -werden, acee · 
care, divenir cieco, perder la vista; 

=, avv. ciecamente, alla cieca; in 
consideratamente; - laden, caricare 
un archibugio senza palla, caricare 
a polvere; - zuſchlagen, dar basto- 
nate da ciechi, dar come in terra; 
-aber, f. (anat.) vena cieca, f.; 
-darm, m. (anat.) cecale, intestino 
cieco, m.; e, . (nr) ei vada, 
vela d'albero di bompresso, 
J; —ekuh, . mosca cieca, fi — 
ſpielen, gluocare a mosca cieca; 
-enanſtalt, f. instituto dei ciechi, 
m.; geboren, agg. cieco nato; 
-heit, J. cecità, cechezza; fig. ce- 
cità, f. accecamento, m.; mit- geſchla⸗ 
gen ſein, esser accecato, esser cie-|gin 
cato; -lings, avo, ciecamente, alla 
cieca; a chius s senza consi- 
derazione, inconsideratamente; al 
bujo; all’ impazzata; - geGorzben, 
ubbidire ciecamente; -ſchleiche, . 
(nat.) anfisbena, solifaga, cecilia, f.; 
-ſtange, /. (mar.) pennone della ci- 
vadiera, m. 

Bli'nken, v. n. brillare, scintillare, 
sfavillare; mit den Augen —, far 
cenno. cogli occhi socchiusi, ammic- 
care, sbirciare. 

Bli'nzeln, bli'nzen, v. n. sbirciare, 
far gli occhiolini, ammiccare. 

Blitz, m. folgore, fulmine, m. 
saetta, J.; lampo, baleno, m.; er iſt 
ſchnell wie der —, è un fulmine; 
-ableiter, m. conduttore elettrico, 
parafulmine, m.; -Cit, v. n. bale» 
nare, lampeggiare, folgorare, ful - 
minare, folgoreggiare; splendere, 
raggiare, sfavillare, socintillare; 
-end, agg. fulminante, balenante, 
lampeggiante; sfavillante, brillante; 
-funte, m. scintilla elettrica, fi 
-junge, m. diavolo di fanciullo, n.; 
emidien, J.; gagliarda, F.; -pul⸗ 
ver, n. polvere fulminante, 30 
-xöhre, J. tubo fulminare, m.; off, 
m. materia elettrica, f.; -ſtoffhal⸗ 
ter, m. elettroforo, m.; ⸗ſtoffhaltig, 
agg. elettrico; =ſtoffmeſſer, m. elet 
trometro, m.; -ſtoffſauger, m. con- 
densatore elettrico, m.; -ſchnell, agg. 
lesto come un falmine, rapidissimo; 
-ſtrahl, M. folgore, fulmine, M. 
snetta, F. 

Block, m. ceppo, tronco, m.; 
Sa 8 di piombo, masso 


pio 
Blodabe. F. blocco, assedio, m. 
Blo' cen, v. n. (falcon.) agio 


tiro senza palla, tiro a polvere, m.; F.; rolle, f. carrucola, /.; -tanbe, 
die Liebe it — l'amore è cieco; auf F. colombo selvaggio, palombo, m.; 


Blümen 


-wagen, m. carrettone a quattro 
ruote, m. carrucola, f.; —gityt, n. 
stagno in lastroni, m. 

Blüö'd- e, agg. timido, ritroso, ver 
gognoso; imbecille; -3 Geſicht, vista 
debole, vista corta, J.; ein r Hund 
wird ſelten fett, prov. in bocca 
chiusa non entrò mai cosa; - igkeit, 
f. timidezza, timidità, ritrosia, ver- 
gogna, soverchia, modestia, imbe- 
cillità, debolezza di mente, f.; 
des Geſichts, debolezza degli 
occhi, V.; -ſichtig, agg. di corta vista, 
di vista debole; "fd tigkeit, /. debo: 
lezza degli occhi, corta vis . 
-ſinn, m. f. Plödſinnigteit =ſiuuig, 
agg. ‘imbecille, debole di mente; 
mentecatto; - ſinnigkeit, f. imbecil- 
lità, inf infermità di mente, balordag- 


e, f. 

6 git teu, v. n. belare; (vom Rind⸗ 
vieh) muggire, mugghiare: , n. 
belato; muggito, mugghio, m. 

Blond, agg. biondo; -e Haare, 
n. pi. capegli biondi, mn. pl.; -t, f. 
merletto di seta, m.; -i'ne, f. fan- 
ciulla bionda, biondina, F.; kopf, 
m. biondino, m. 

Bloß, agg. nudo, ignudo, sco- 
perto; -e Bruſt, petto scoperto, m.; 
-er Degen, spada ignuda, spada 
sfoderata, F.; auf -er Erde, sulla 
nuda terra; mit -en Augen, con 
occhi non armati; mit -en Füßen, 
co’ piedi ignudi, co’ piedi scalzi; 
mit -en änden, dolle mani vuote: 
in —em Kopfe, col capo ignudo, col 
capo scoperto; ex Verdacht, sem- 
plice sospetto, m.; gum -en Beit: 
vertretbe, per puro divertimento, 
per passatempo; ſich nicht - geben. 
non iscoprirsi, non palesarsi; einen 
- ftellen, compromettere alcuno: 
der Gefahr - fiellen, mettere a ri- 
schio, mettere a ripentaglio; einem 
aufs -e Wort glauben, credere uno 
alla sua parola; , avv. puramente, 
semplicemente, non ..., che . .; 
ich ſagte e, non dissi, che . . ich 
habe - geſpaßt, non ho fatto che da 
burla; — zum Vergnügen, pura- 
mente per piacere, per puro diletto. 

Blö' e, J. nudità, /.; parti ver- 
gognose, J. pl.; eine - geben (im 
Fechten), scoprirsi, lasciare scoperta 
alcuna parte del corpo; fig. sco- 
prire il suo debole; {eine - zeigen, 
scoprire il suo debole; ſich in ſeiner 


di] ganzen — zeigen, mostrarsi tutto 


. far scorgere tutte le pro- 


eig zielen, F. esposizione, f. 

Blil'b-ett, v. n. fiorire, esser in 
fiore; fig. fiorire, esser in vigore; 
-end, agg. fiorente, in fiore; fig, 
florido, fiorente; er r Jün ling, gio- 
vine vigoroso, m.; er Stil, stile 
florito, m. 

uin den , n. fioretto, fiorel- 


7 infiorare. [stoffa). 
Vlil'nten, v. a. tessere a fiori (una 


ä — — | ii ———2— 
2 dr 
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Blu'men-aſch, m. coccio o vaso 
da fiori, m.; au, J. prato fiorito, 
.; bau, m. coltura de' fiori, J.; 
-becher, ſ. Blumenkelch; beet, n. 
ajuola, f. spartimento di fiori, m.; 
-binfe, J. giunco fiorito, m.; blatt, 
n. foglia del fiore, f. petalo, m.; 
-boden, m. (bot.) ricettacolo, m.; 
-brett, n. asse da mettere vasi di 
fiori, .; -duft, m. odore dei fiori; 
-erde, f. terra da fiori, terra vege- 


tale, f.; -fäden, m. pl. (bot.) stami, m. 


pl.; -flor, m. stagione de' fiori, f.; 
-flur, /. campo fiorito, campo co- 
perto di fiori, m.; „frau, f. 
donna dei fiori, giardiniera, f.; 
-freund, m. dilettante di fiori, fio- 
rista, m.; -garten, m. giardino da 
fiori, m.; -gärtner, m. giardiniere, 
fiorista, m.; -gehänge, n. ghirlande, 
J. pl. festoni di fiori, m. pl.; -ge⸗ 
wüchs, n. pianta che produce fiori, 
J.; gewinde, n. ghirlanda, f. festone, 
m.; Göttin, 7. Flora, f.; Gras, n. 
stellaria, orecchia di topo, f.; -han⸗ 
del, m. traffico di fiori, m.; -biind« 
ler, m. negoziante dei fiori; 
-honig, m. mele de' fiori, m.; —biille, 
F. (bot.) perigonio, m.; — teli), m. calice 
de' fiori, m.; -kenner, m. fiorista, 
m.; -kohl, m. cavol fiore, n.; - körb⸗ 
chen, n. canestrello da fiori, m.; 
-kranz, m. ghirlanda, corona di 
fori, J.; krone, J. corolla, f.; -leſe, 
F. avtologia, f. florilegio, m.; - lieb⸗ 
haber, ſ. Blumenfreund; -liebhabe⸗ 
rei, f. passione de' fiori, f.; -ma⸗ 
cher, m. fabbricante dei fiori artifi- 
ciali, n.; —mibdéb)ex, n. ragazza dei 
fiori, F.; -maler, m. pittore di fiorì, 
fiorista, m.; -markt, m. mercato dei 
fiori, m.; -reith, agg. florifero, pien 
di fiori; -ſchaft, m. stelo, gambo di 
fiore, m.; -ſcheide, J. (bot.) spata, f.; 
-ſeite, f. fiore, buccio, m.; -ſprache, 
J. linguaggio dei fiori, m.; - ſtanb, 
m. (bot.) polline, m.; - ſtein, m. echi- 
nanto, m.; - ſtengel, -ſtiel, m. stelo, 
gambo, o fusto di fiore, m.; -ſtock, 
m. pianta iu vaso, J.; -ftraub, m. 
mazzo, mazzetto di fiori, m.; - ſträuß⸗ 
then, n. mazzoletto, o mazzolino di 
fiori, m.; -ftild, n. spartimento di 


freddo; mit - vermiſcht, sanguino- 


m.; Gier, f. avidità. di sangue, J.; 


lento; das ſtedt im -e, questo stai-gierig, ſ. blutdürſtig; -hänfling, 


nel sangue} das fordert —, questo 
richiede, 6 vuol sangue; er ſieht 
ans wie Milch und , egli è bianco 
e rosso come un tedesco; das 
fteigt mir in den Kopf, il sangue 
mi monta alla testa; — laſſen, cavar 
sangue; - ſchwitzen, sudar sangue; 
Gut und - daran ſetzen, arrischiare 


il sangue è l’avere, arrischiare la ins 


vita; das — ſtillen, stagnare il san- 
gue; bis aufs — quälen, tormentare 
fino agli estremi; -abgang, m. per- 
dita di sangue, F.; - achat, n. agata 
sanguigna, f.; -aber, 7. vena, 
J.; -andraug, m. congestione, f.; 
arm, agg. esangue; povero in 
canna, indigentissimo; armut, /. 
anemia, f.; answurf, m. sputar 
sangue, m.; -bad, n. macello, m. 
strage, f.; bann, m. potestà di 
punire di morte, giurisdizione ori- 
minale, f.; —baunt, m. campeggio, 
m.; —befledi, agg. macchiato, o Im- 
brattato di sangue; bildung, f. 
formazione di sangue, f.; —blafe, f. 
vescica, o bolla pregna di sangue, f.; 
-brechen, n. vomito di sangue, m.; 
-durſt, m. avidità di sangue, 7.; 
-dürſtig, agg. avido di sangue, san- 
guinario; crudele, immane; -egel, 
m. sanguisuga; mignatta, /.; - 
ſetzen, applicare miguatte. 

Vlit't-e, f. fiore, m.; stagione del 
fiorire, fioritura, f.; in der — der 
Jahre fein, esser nel fior degli anni; 
-enblatt, u. foglia del fiore, f.; pe- 


talo, m.; -enkelch, m. calice de' fiori, | fi 


m.; -enknospe, f. boccia, gemma, 
F.; -enſtand, m. infiorescenza, f.; 
-enſtändig, agg. florale; -euſtengel, 
m. stelo, gambo di fiore, m.; —-enzeit, 
-ezeit, F. stagione del fiore, f. 
Blu't-en, v. n. sanguinare, far 
sangue, perdere il sangue; er wird 
- müſſen, dovra pagarla cara; das 
Herz blutet mir, mi scoppia il cuore, 
mi si spezza il cuore; die Wunde 
blutet noch, la piaga è ancor fresca; 
ſich zu Tode —, perder tutto il san- 
gue; für ſein Vaterland -, versare 
il sangue per la patria; -entzichung, 


fiori; quadro di fiori, m.; -thee, m. F. sanguigna, 7. salasso, m.; er- 


tè imperiale, m.; -tiſch, m. giardi- 
niera, y.; topf, m. vaso, o coccio 
fiori, m.; -werk, n. (arch.) fio- 
roni, rosoni, m. pt.; -zeit, 7. tempo 
de’ fiori, m. stagione de fiori, J.; 
zucht, J. coltivazione de' fiori, f.; 
—zwiebel, {i bulbo, m. cipolla, J. 
VIu'm-t0)t, agg. rassomigliante 
a fiori, fatto a fiori; ig, «99. co- 
perto di fiori, fiorito; —ift, m. fio- 
rista, m. Cm. 
Blü'mlein, n. fioretto, fiorellino, 
Blu'ſe, f. faro, m. 
Blut, n. sangue; fig. parentela, 


gießung, J. eff'usione del sangue, /.; 
-erz, n. miniera rossa d’argento, f.; 
-erzeugend, agg. sanguificante; - er⸗ 
zeugung, .sanguificazione, f.; -farbe, 
J. color di sangue, m.; - farbig, agg. 
sanguigno, di color di sangue; 
-faſer, J. fibrina, f.; -fluk, m. mo- 
nacchino, monaco, m.; fleck, m. 
macchia di sangue, J.; fluß, m. 
emorragia, f. profluvio, o flusso di 


m. fanello, m.; -harnen, n. pisciar 


sangue, m. sei 

Vlilthe ꝛc., ſ. Blüte 20. N 

Blu't- hochzeit, f. notte di S. Bar- 
tolomeo, F.; hund, m. fig. uomo 
crudele, sanguinario, m.; - huſten, 
m. tosse con sputo di sangue, f.; 
—ig, agg. sanguinoso, sanguinolento, 
anguinato; intriso di gue; 
-e Schlacht, battaglia sanguinosa, 
J. — machen, insanguinare; ſich - 
machen, insangui „ imbrattarsi 
di sangue; - ſchlagen, battere fino 
al sangue; keinen -en Heller Var 
non aver un becco di q ino; 
-igel, ſ. Blutegel; -iaspis, m. jas- 
pide sanguineo, m.; - iung, agg. 
giovinetto, giovanissimo, tenero; 
blutjunges Mädchen, n. giovinetta, 
J.; -Hmpchen, n. grumo di sangue, 
m.; —toralle, f. corallo rosso, m.; 
-kuchen, m. rotella, f.; -kügelchen, 
n. molecola del sangue, J.; -laſſen, 
n. cavata di sangue, f. salasso, m. 
flebotomia, f.; -fauf, m. {. -umIaui; 
-lauge, F. lessia di sangue, f.; 
leer, -los, agg. esangue; lehre, 
F. ematografia, ematologia, f.: - man⸗ 
gel, m. anemia, f.; -maſſe, /. massa 
del sangue, f.; -nabelbruch, m. 
(chir.) ematomfale, m.; -pfirſiche, f. 
pesca n006, J.; rache, J. vendetta 
sanguinosa, f.; regen, m. pioggia 
di sangue, J.; reich, agg. che ab- 
bonda di sangue, sanguigno; ple 
torico; reinigend, agg. che puri- 
ca il sangue; reinigung, 7. purga 
del sangue, F.; —reinigungsmittel, 
n. rimedio purificante il sangue, 
m.; richter, m. giudice criminale, 
m.; rot, agg. rosso come sangue; 
sanguigno; — werden, arrossire; 
-rünſtig, agg. insanguinato, ferito; 
einen — ſchlagen, battere uno e far- 
gli uscir sangue; - ſauer, agg. fa- 
ticosissimo, penosissimo, molto fati · 
coso; es ſich - werden laſſen, penare 
grandemente; durar grandissima 
pena; -fauger, m. sanguisuga, J.; 
vampiro, m.; -ſchande, /. incesto, m.; 
mit — befleckt, incestuoso; — begehen, 
commettere incesto; - ſchänder, m. 
incestuoso, m.; -ſchänderiſch, agg. 
incestuoso; , avv, inoestuosamente; 
-ſchen, /. avversione del BaNguo, Ss 
-ſchuld, f. omicidio, delitto domi - 
cidio, m.; -ſchwamm, m. (bot.) aga- 
rico emostatico, m.; - ſchwären, m. 
gavocciolo, ciccione, furuncolo, m.; 
-ſchweiß, m. sudor di sangue, m.; 
-ſchwitzen, n. emorragia, f.; -òfreund, 
an. consanguineo, m.; -5freundſchaft, 


sangue, m.; ⸗flüſſig, 175 che ha VJ. consanguinità, fi; -ſpeien, n. 
L 


flusso di sangue; fre agg. af · 
fatto sconosciuto; -gefäße, n. pl. 
vasi sanguiferi, m. pt.; -gefäßlebre, 


consanguinità, J.; abelige8 -, san- J. angiologia, f.; geld, u. prezzo 


gue nobile; Fleiſch und -, carne edi 


sangue, m.; fig. natura umana, f.; 
junges —, giovane; bis aufs —, fino 
al sangue; fig. fino all’ ultima estre- 
mità; mit kaltem -e, a sangue 


sangue; fig. danaro acquistato 
con assassinio, m.; -geribt, n. giu- 
dizio criminale, m.; -gerüſt, n. 
palco di giustizia, m.; -geſchwür, 


n. gavocoiolo, ciccione, flemmone, 


io e __.-.. 


sputo di sangue, sbocco di sangue, 
m.; -fpur, f. traccia di sangue, 7.3 
-ſtein, m. pietra sanguigna, ema- 
tita, matita, J.; -ftilend, agg. che 
stagna il sangue, emostatico, rista- 
gnativo; -ftilung, . stagnamento 
di sangue, m.; ⸗ſtockung, /. circo- 
lazione impedita del sangue, f. rista= 
gnamento del sangue, m.; -flront, 
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m. fg. torrente di sangue, m.; 
- tropfen, m. goccia, o gocciola di 
sangue, J.; es iſt kein guter — an 
ihm, non ha un capello di buono; 
-ſturz, m. emotossia, emorragia, J.; 
-Sverwandte, f. Blutsfreund; taufe, 
J. battesimo di sangue, m.; tr 
bend, agg. emenagogo; -triefend, 
agg. grondante di sangue; - umlauf, 
m. Circolazione del sangue, f.; —ittts 
tertanfung, 5. travasamento, m.; 
urteil, n. sentenza di morte, con- 
danna di morte, f.; vergießen, n. 
spargimento di sangue, m.; strage, 


F. macello, m.; - verluſt, m. perdita | par 


di sangue, f.; wage, f. bilancia da 
pesare il sangue, f.; -wallungen, /. 
pi. ribollimenti del -sangue, m. pl.; 
-würme, 7. calore del ‘sangue, m.; 
-tvaffer, n. siero del sangue; ſcore, 
m. linfa, F.; —Wenig, avv. estrema- 
mente poco; —Wwitrit, F. sanguinao- 
cio, m.; zeichen, n. aurora boreale, 
m.; zelige, m. martire, Ms zwang, 
m. mal di pondi, tenesmo, m. 

Bi, J. (war.) colpo improvviso di 
vento, rifolo, m. i 

Boa, /. boa, 7. 

Bock, m. becco; caprone; capro, 
m.; an der Kutſche, cassetta, /. 
sedile, m.; einen - ſchießen, fig. 
commetter un errore, far uno spro- 
posito, far uno strafalcione; den — 
- zum Gartner feben, prov. dar la 
lattuga in guardia a’ paperi; dar 
le pecore in guardia al lupo; -bei; 
nig, agg. che ha il piò caprino; fig. 
ritroso; -bier, n. birra di bock, f. 

Bö'ckchen, u. beccherello, becca- 
rello, capretto, caprettino, m. 

Vo'den, v. n. essere in caldo, 
essere in frega; sentir di becco, 

VBo'denzen, v. n. sentir di becco. 

Vo'd-fell, n. pelle caprina, pelle 
di caprone, J.; ⸗flöte, J. fiauto a 
becco, m.; -filgig, ſ. —beinig, -ge⸗ 
ſtell, n. cavalletto, m. capra, f.; - holz, 
n. legno santo, m.; icht, agg. che 
sente di becco; ig, agg. ch'ò in 
caldo, in frega; -fifer, m. scara- 
faggio, capricorno, m.; lamm, n. 
agnello d'un anno, m.; —Ieder, n. 
pelle di becco, f.; -Ieiter, f. scala 
doppio, scala a cavalletto, f.; -pfeife, 
F. cornamusa, piva, ctaramella, J.; 
-Sauge, n. “occhio di becco, m.; 
-Sbart, m. barba di becco; (bot.) 
scorzonerea bianca, /.; -$becre, 
F. lampone, rubo, m.; -Sbentel, m. 
antico ceremoniale, m.; =Sdortt, n. 
(bot.) tragacanta, f.; -Bgeruo, -ͥͤge⸗ 
ftant, m. lexzo caprino, puzzo ca- 
prino, m.; -Shaar, n. pelo di becco, 
m.; -Shorn, n. corno di becco, m.; 
einen ins - jagen, prov. metter al- 
cuno indosso spavento, spaventare 
uno; —Sfpritttg, m. capriola, caprio- 
letta, /.; Bocksſprünge machen, ta- 
gliar capriole, trinciar capriole; 
-verſtellung, J. (arch) palco, ponte 
per fabbricare volte, m. 

Bo'den, m. fondo. m.; terra, J.; 
terreno, suolo; pavimento, solajo, 
m.; soffitta, J.; ſandiger -, terreno 


J los, agg 


sabbionoso; den - eines Faſſes eine 
f volta, F.; linie, 7. linea curva, f.; 


toßen, sfondare una botte; au 


em Grund und - bauen, fab», 
‘bricar sugli altrui fondi; zu - 


drücken, premere sul suolo; oppri- 
mere, angustiare; gu — fallen, ca- 


der a terra, cader per terra; zu 


ſchlagen, strama2zare per terra; fig. 
mettere in costernazione, sbigot- 


tire; zu. - ſinken, colare a fondo, 


sommergersi, andar a picco; Det — 


verlieren, sfondarsi; das Handwerk 


hat einen goldenen -, prov. chi ha 
arte, ha parte; ognuno può cam- 
e col suo mestiere; blatt, n, 
suolo della muffola, f.; breit, n. 
asse del fondo, f.; —fenfter, n. ab- 
baino, m.; Gericht, n. (cac.) lacciuoli 
tesi terra terra, m. pl.; -geſchoß, 
n. primo piano d'una casa, piano 
terreno, m.; hammer, m. battitore, 
mi; -holz, n. fondo d' una botte, m.; 
-kammer, F. soffitta, stanza a tetto, 
. senza fondo, sfondato; 
-matte, J. stoja, F.; -mehl, n. fecola, 


F. amido, u.; —pIanten, J. pl. majero, 


m.; -ſüge, /. sega a tornare, ,.; - ſatz, m. 
fondaccio, sedimento, m. fece, fec- 
cia, f.; (chim.) residuo, m.; - ſchlüſ⸗ 
ſel, m. chiave della soffitta, f.; 
-ſchranbe, f. tirafondi, w. 

Bo'benfce, m. (geogr.) Lago di Co- 
stanza, m. 3 

Bo'den-ſtein, . macina inferiore 
(d'un mulino), F.; - ſtück, n. asse da 
fondo delle botti, f.; - teig, m. cro- 
stata di pasticcio, f.; - thür, F. porta 
della soffitta, f. uscio della soffitta, 
m.; -treppe, J. scala della soffitta, 
scala del granajo, f.; -zius, m. 
censo, o fitto d'un fondo, m. 

Bo' dmen, v. a. assicurare la nave. 

Bodmerei“, 7. (mar. ) prestito di 
dauaro che si fa al padrone d' una 
nave, m. assicurazione di nave, f.; 
-brief, m. (com.) lettera fra il pa- 
drone d' una nave colui che dà da- 
nari ad imprestito, f.; vertrag, m. 
(eom. ) contratto fra il padr 
nave colui che dà danari ad im- 
prestito, m. 

Vo'fift, m. (bot.) vescia, /. 

Bog, m. (mar.) direzione, prua, J.; 
-anker, m. (mar.) ancora di prua, f. 

Vo'gert, m. arco, m. balestra, f.; 
arco, m. volta, f.: Papier, foglio 
di carta, m.; an einer Brücke, pi- 
lastro, m.; in Bauſch und —, all' 
ingrosso, .a occhio; den- führen, 
menare l’arco; mit dem- ſchießen, 
tirar d’arco, arcare; ben - ſpannen, 
tendere; o caricare l’arco; deu - gu 
hoch ſpannen, prov. far gran pre- 
tensioni; -bobrer, m. trepano ad 
arco, m.; dach, n. tetto arcato, m.; 
—becke, f. soffitta d' una stanza fatta 


-9G09, m. andito voltato, m. ar- 
cata, loggiata, f.; -gerliſt, n. (arch.) 
centina, /.; -halter, m. (stamp.) ardi- 


one d' una 


J. pigna, J.; 


glione, fa -laube, J. pergola a 


—rofle,S, (arch.) ipertirone, m.; - ſchuß, 
m. tiro d'arco; colpo d'arco, m.; 
arcata, J.: =ſchitz, m. arciere, ar- 
ciero, sagittario, arcadore, m.; -ſehne, 


J. corda dell’ arco, f.; -ftellung, S. 


(arch.) arcatura, inarcatura, J.; 
-ſtrich, m. menata d'arco, toccata 
d'arco, J.; -ſtück, n. (arch.) arco 
delle volte gotiche, m.; -weiſe, avv. 
a foglio a foglio, foglio per foglio; 
-winbe, J. macchina per caricare 
un arco, J.; zahl, F. numero de 
fogli d'un libro, m.; zeichen, n. 
registro d'un foglio, n.; -zirkel, m. 
seste fornite d archetto, F. compasso 
di proporzione, n. 

Bo' gig, agg. arcato, arcuato; pie; 
gato in arco; curvo. 

Bo'gſpriet, u. (mar.) bompresso, 
m.; ⸗ſegel, n. (mar.) civada, f.j 
-ſtenge, (mar.) albero del bom» 
presso, m. f 

Bo' ble, 5. pancone, tavolone, m. 
asse grossa, f.; -n, v. a. intavolare 
con panconi, coprire di tavoloni. 

Bbö'hnchen, n. piccola fava, a- 
vetta, f. olo, m. 

Bo' hne, f. fava, .; weiße —, fa- 

Bo'hnen, v. a. forbire, o lustrare 
con cera. 

Bo'bnen-acker, m. campo semi- 
nato di fave, m.; baum, m. cassia 
alata, f.; —Blatt, n. foglia di fa- 
giolo, J.; favagello, m.; blüte, . 
fiore di fava, m.; - feld, u, ſ. -acker; 
-biilfe, . baccello della fava, m.; 
-keim, m. germe di fava, m.; -fönig, 
m. rè del fagiolo, m.; königin, f. 
regina del fagiolo, F.; kraut, n. 
satureja, santorreggia, f.; - kuchen, 
m. favata, f.; mehl, n. farina di 
favo, F.; -ſtange, J. pertica, .; 
-ſtroh, n. favule, f. pl.; garabi sec- 
chi delle fave, m. pl. 

Vo'huer, m. colui che lustra. 

Bb'nhaſe, n. guastamestiere, eiar- 


one, m. 

Bo'hnlappen, m. forbitojo, m. 
Bohr- blume, 7. (bot.) glicine, m.; 
-eiſen, n. ferro di verrina, m.; 
saetta d'un trapano, f.; eu, v. a. 
forare; bucare, pertugiare; eine Ka · 
none —, trapanar un cannone; in den 
Grund —, colar a fondo, affondare; 
-er, m. succhio, succhiello, trivello, 
foratojo, m.; -fiftr, m. foratore, 
m.; -krützer, m. grattino; -lade, f. 
macchina a forare, F.; lo n. 
forame, m. foratura, f.; -mehl, n. 
quella polvere che cade dalla cosa 
che si fora; -muilble, /. macchina 
a ruota da forare canne d’archibu- 
gio, J.; -muſchel, f. anomia, folade, 
cravana, f.; -pfriem, m. foratore a 
cannone; -ſchmied, m. succhielli- 
najo, m.; -ſchnecke, f. zoccolo, m.; 
- ſpäne . pl. trucioli, m. pt.; 
=ſtampfer, m. pillone, m.; -ſtange, 
-{Hid, n. punta della 
cannella, f.; -ſtuhl, m. paletta, J.; 
-ung, J. foramento, m.; zeug, n. 
strumenti da forare, m. pi. 


Boi 


Voi, f. bajetta, 7. [Wgavitello, m. 
Bo e, J. (mar.) segnale dell’ ancora, 
Bo'iſalz, u. sal marino, m. 
Bö'kel, ſ. Pökel. 

Bolar' erde, f. terra bolare, 7. 

Bo' leine, 7. (mar.) bolina, f. 

Voll, agg. stopposo, spongioso, 
immezzito, 

Bo' lle, f. bulbo, m. cipolla, f.; 
-ngewächs, n. pianta bulbosa, f. 

Böller, m. mastio, mortaretto, mn. 

Bo' werk, n. baluardo, baloardo, 
bastione, riparo, m. 

Volo'gn-a,. n. (geogr.) Bologna, f.; 
-e'ſerhündchen, n. cagnuolino di 
Bologna, m. [terra sigillare, f. 

Bolus, m. bolo, bolarmeno, m. 

VBo'lzen, m. bolcione, bolzone, f.; 
pernio, m.; blech, n, rosetta, F.; 
-ſchloß, n. catenaccio cilindrico, m. 

Bomba'rb-e, J. bombarda, 7.; 
-ie'r, m. bombardiere, m.; ieren, 
v. a. bombardare; fig. incalzare, 
perseguitare, tormentare; —ie'rga- 
Tote, J., -ie'rſchiff, n. galeotta bom- 
barda, f.; ie rung, F. bombarda- 
mento, m. bombasina, f. 

Vo'mbafitt, m. bambagino, m. 

Bomba'ſt, m. stile tronfio, stile 
ampolloso, m. 

Bo'mbe, f. bomba, f.; -n werfen, 
gettar bombe, mandar bombe; - n⸗ 
feſt, agg. che regge alle bombe. 
Bon, m. (com.) buono, m. 
Bonffa'cius, (nome) Bonifacio, 

Vonificieren, v. a. bonificare. 

Vonitieren, v. a. tassare, stimare, 

Bo'nze, m. bonzo, m. 

Bbo'tien, n. (geogr.) Beozia, J. 

Boot, n. canoto, schifo, pali- 
schermo, m.; großes —, scialuppa, 
J.; =Shafett, m. rampone, rampi- 
cone, m.; -Skinecht, m. marinajo, 
marinaro, m.; -—@mann, m. (mar.) 
contromastro d'un vascello, bos - 
mano, m. 

Vo'rar, m. borace, borrace, m.; 
erisocolla, F.; -ſauer, agg. boracico; 
-ſäure, J. acido boracico, m.; -ſpath, 
m. boracite, m. 

Bord, m. margine, orlo; bordo, 
m.; nave, f. vascello, m.; an 
gehen, andare a bordo, imbarcarsi; 
an — nehmen, prendere a bordo; 
über — werfen, gettar sopra nave, 

Bo'rde, ſ. Borte. 

Borde' ll, n. bordello, postribolo, 
Jupanare, m. 

Bordie'r-en, v. a. fregiare, guar- 
nir di galloni, gallonare; - ung, f. 
fregio di galloni, m. 

org, m. prestito, m. credenza, 
5.5 porco castrato, m.; auf — geben, 
dare a prestito, imprestare; auf - 
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Bo'rgis, f. (stamp.) gagliarda, f. 
Vo'rgweife, avv. ad imprestito. 


Bo'rke, f. corteccia, scorza, J.; 
-nwurm, m. intarlamento, J. tar · 


matura, 7. 


Born, m. fonte; sorgente, m.; 
fig. acqua di fonte, acqua di pozzo, 
J.; -diſtel, f. (bot.) cardo benedetto, m.; 
-eimer, m. secchia, f. secchio, m.; 
-kanne, F. brocca, F.; -knecht, MN. 
(salin.) tiratore, che cava l’acqua, m.; 
-meiſter, m. (salin.) sovrantendente 
alle moje delle saline, m.;-ſchwengel, 
m. mazzacavallo, m.; - ſtänder, m. 
[borrana, f. 
Bo'rretſch, . (bot.) borraggine, 


tino d' acqua, m. 


Börs, m. (pesc.) perca, f. 


Bo'rsdorfer A'pfel, m. mela di 


Borsdorfo, f. 


Bö'rſe, /. borsa, tasca; borsa, log- 


gia de’ mercanti, f. 


Vd'rfen-beribt, m. ragguaglio 
della borsa, m.; blatt, n. bullet- 
tino di borsa, m.; buch, n. libretto 
d’agente di borsa, m.; diener, m. 
vassallo di borsa, m.; -gerlicht, n. 
nuova di borsa, J.; -geſchüft, n. 
operazione di borsa, f.; -—balle, f. 
borsa, F.; -Ittr3, m. corso della 
borsa, m.; -mükler, m. agente di 
cambio, m.; ordnung, regola della 
borsa, F.; -ſchluß, m. chiusura della 
borsa, f.; -ſpekulant, n. borsiere, 
speculatore alla borsa, m.; - ſpiel, 
n. giuoco di borsa, aggiotaggio, m.; 
-tag, m. giorno di piazza, m.; zei ⸗ 


tung, J. bullettino di borsa, m. 


Bo'rſtbeſen, m. scopa di setole, 


spazzola, f. 
Bo'rſte, f. setola del porco, f. 


Bo'rſten, ſich, v. r. arrizzare, ar- 


ricciare il pelo, rizzare il pelo. 


Bo'rſten- artig, agg. come setole, 
setaceo; blume, 7. glino, m.; - floſ⸗ 
fer, m. castagnola, f.; förmig, agg. 
setiforme; gras, n. nardo, m.; 


-wurm, m. nercide, f. 


Bo'rſtig, agg. setoloso, setoluto; 
-es Haar, n. capegli, o peli ispidi, 
m. pt.; fig. ſein, esser stizzito, 


esser infuriato. 


Bo'rſt-pinſel, m. pennello di se- 
f „ m. setola, spaz- 


tole, m.; wi 
zola, F. spazzatojo, m. 

Bo'rte, 7. gallone, m.; mit — be. 
ſetzen, guarnir di galloni, gallonare; 
-uwirker, m. passamanaro, fettuc- 
claro, m. 

Bö'sartig, agg. maligno, mali- 
zioso, cattivo, di cattivo carattere, 
perverso, pernicioso; -es Fieber, 
febbre maligna, f.; werden (von 
Wunden), inciprignire, illividire; 
—keit, f. malizia, malignità, perver · 


nehmen, prendere a prestito, torre |sità, f 


a prestito. 

Bo'rg-en, v. a. prendere in pre- 
stito, ricevere in prestito; pigliare 
a credenza, prendere a credito; 
dare in prestito, imprestare; -— 
macht Sorgen, prov, chi spesso fida, 
spesso grida; -er, m. colui che dà 


in prestito; coluî che prende in 
‘prestito, 


Bö'ſch-en, v. a. alzare a scarpa, 
scavare; geböſchte Mauer, f. muro 
a scarpa, m.; - ung, 7. scarpa, f. 
Boö'ſe, agg. cattivo; male, mali - 
gno, cattivo, perverso, nocevole, 
pernicioso; dispettito, adirato, stiz- 
zosos -8 Anzeichen, cattivo segno, 
funesto augurio, m.; r Bube, rag- 
gazzaccio,birbantello,m.;ber-e Feind, 


Botenmeiſter 


demonio, diavolo, m.; -8 Gewiſſen, 
coscienza ulcerata, cattiva coscienza, 
F.; r Hund, cane mordace, cane 
che morde, m.; r Kopf, capo ti- 
gnoso, m.; — Nachrichten, f. pi. cat- 
tive nuove, f. pi; — Sache, 7. affare 
scabroso, m. cattiva facconda, f.; — 
Säfte, m. pk. umori corrotti, m. pl.; 
-r Weg, cattiva strada, f.; 3 Weib, 
n. donna cattiva, donnaccia, f.; —8 
Weſen, mal caduco, m. epflessia, f.; 
—3 Wetter, cattivo tempo, m.; biſt 
du noch - auf mich? sei ancora stiz- 
zito? l’hai ancora con mef ihr mußt 
nicht — werden, non andate in col - 
lera però; er iſt nicht fo -, als er 
ausſieht, non è così cattivo, che ne 
ha l'apparenza; — machen, far adi- 
rare, metter in collera; auf einen - 
ſein, aver astio, averla con uno; 
ſich - ſtellen, far mostra d'esser in 
collera; — werden, scorrubbiarsi, 
prender il broncio; andar in col - 
lera, sdegnarsi; ein -3 Ende neh ; 
men, far mala fine, far cattiva fine; 
ein -8 Geſicht machen, far cipiglio, 
rugare le ciglia; —, avv. male, ma- 
lamente, cattivamente, perversa- 
mente; er meint es nicht —, non ha 
cattiva intenzione, non è mal in- 
tenzionato; —, n. male, m.; im 
Böſen, colle cattive; jemandem Böſes 
nachreden, parlar male d'’alcuno; 
Böſes mit Böſem vergelten, render 
male per male; render frasche per 
foglie; -wicht, m. scellerato, ri- 
baldo, malvagio, m. 

Bo's-haft, agg. maligno, malva» 
gio, malizioso, tristo; perverso; —e 
Freude, gioja maligna, f.; -es Kind, 
cattivello, rabbiosetto, m.; -er Weiſe, 
maliziosamente, malignamente, con 
malizia; —bcit, f. malizia, malignità, 
perversità; stizza, rabbia, f. corruc- 
cio, m.; azione malvagia, cattiva 
azione, ribalderia, F.; —beité{ilnde, 
f. peccato deliberato, m. 

Bö'slich, avv. maliziosamente, 
malignamente, perversamente, con 
animo maligno, indegnamente. 

Bo'snien, n. (geogr.) Bosnia, f. 

Boſſie'r-en, v. a. far figure di 
riltevo in cera, formare di cera, o 
di gesso; -er, m. colui che lavora 
figure di rilievo in cera, o gesso; 
-kunſt, f. arte di formare di cera, 
F.; —wachs, n. cera a model- 


lare, f. 

Vu'swillig, agg. maligno; keit, 
J. malignità, J. 

Bota'n-ik, /. botanica, f.; iker, 
m. botanico; erbajuolo; semplicista, 
m.; -—if), agg. botanico; - ieſte ren, 
v. n. andare a cogliere semplici, 
erborare. 

Bo'te, m. messo, messaggiere; 
messaggio, m.; reitender —, staffetta, 
F.; —n laufen, fare il mestiere di 
messo, fare il messo, 

Vo'ten-amt, n. ufficio del mes- 
sagglero, m.; fran, f. messaggiera, 
J. gang, m. gita, f. giro, m.; -lüu⸗; 
fer, m. messaggiero a piedi, m.; 
lohn, n. paga del messo, f.; —meifter, 
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m. capo, o direttore de’ messi pub-{chetto, gabbiozzo di perrocchetto, 


blici, capo de” procacci, m. 
BVo'tmifigleit, J. impero, m. si- 
gnoria, f. dominio, m. giurisdizione, 


m.; -ſteugenwand, 7. (mar.) sartie 
del gabbiozzo di perrocchetto, f. pi. 
BVraud,m.incendio,m.combustione, 


J.; unter jemandes — ſtehen, essere, J. fuoco; tizzone, m.; kalter —, sfa- 


o vivere sotto il dominio d' uno; 

unter ſeine — bringen, ridurre in 

‘suo potere, sottomettere al suo po- 

tere, ridurre in sua podestà, appro- 
riarsi. 

Bo'tſchaft, F. messaggio, m. am- 
basciata, F.; avviso, m.; frohe —, 
buona nuova, f.; eine - bringen, 
portare un’ ambasciata; er, n. 
ambasciadore, inviato, m.; -tritt, 
J. ambasciadrice, moglie dell’ in- 
viato, f. 

Bö'itcher, m. bottajo, cerchiajo, 
m.; --Arbeit, f. lavoro di bottajo, 


cele, m. cangrena, f.; im Korne, 
carbone, m. nigella, golpe, f.; — an 
Bäumen, rogna, f.; — Ziegel, cotta 
di mattoni, f.; in - geraten, accen- 
dersi, inflammarsi; pigliar fuoco, 
prender fuoco; in- ſtecken, metter 
fuoco a, incendiare; -aber, f. vena 
crurale, arteria iliaca, f.; - beitler, 
m. povero incendiato che va accat- 


Brauchen 


dimento, m.; -ſtlck, n. massa d' ar- 
gento depurato, J.; ung, f. rin- 
frangimento delle onde, luogo con- 
tro oui rinfrangono le onde, m.; 
-verſicherung, f. assicuranza contra 
l'incendio, J.; “Wade, /. guardia 
del fuoco, m.; wunde, f. scotta- 
tura, /. 

Bra'nntwein, m. acquavite, ac- 
quarzente, m.; — brennen, distillare 
acquavite; -blaſe, f. lambicco da 
distillare acquavite, m.; brenner, 
m. distillatore d’acquavite, m.; 
-brennerei', F. arte del distillatore, 


tando la limosina, m.; -blaſe, J. J.; luogo dove si distilla, m. offi- 


vescica, o bolla di scottatura, f.; 
-bock, m. alare, m.; —brief, m. at- 
testato che si dà agl’ incendiati, 
m.; lettera minacciante incendio, 


m.; e', J. arte di bottajo, f.; me- F.; eimer, m. secchia, fi; -en, v. n. 


stiere del bottajo, m.; -holz, n. le- 
gname da far botti, o doghe, m.; 
J. sergente, m. 
Bottelerie“, . (mar.) bottiglieria, /. 
Bo'ttich, N. tina, f. 
Bo' en, v. n. fare alle pugna. 
Boy, m. bajetta, f. 
Bra“ bank, . (war.) carennggio, m. 
Braba'nt, n. (geogr.) Brabante, f. 
Brach, avv. maggese, incolto, 
sodo; liegen, star maggese; fig. 
starsene neghittoso, rimaner ozioso; 
ein Feld - liegen laſſen, lasciar ri- 
posare un campo; acer, n. ſ.-feld; 
-diſtel, 7. (bot.) eringe, F.; —e, f. 
maggese, maggiatica, /.; en, v. a. 
rompere il terreno maggese, la 
prima aratura, dissodare; - feld, n. 
maggese, campo lasciato incolto, 
campo maggese; novale, m.; käfer, 
m. scarafaggio di Giugno, m.; -land, 
ſ. -feld; -lerche, J. petragnolo, n.; 
-monat, m. Giugno, m.; - ſchnepfe, 
J. pizzarda sagginale, F.; vogel, 
m. pavoncella, 5. calandrino, m.; 
-zeit, F. stagione da arare i campi 
maggesi, J. (marame, m. 
Brack, m. pattume, sceltume,scarto, 
Brack, m., Bra“ cke, f. (cao. ) bracco, 
cane da a, m. 
Vra'den, v. a. segregare, sceve- 
rare il cattivo dal buono. 
Vra'd-gut, n. mercanzia cattiva, 
J. pattume, m.; vieh, n. bestiame 
meno atto a figliare, bestiame scar- 
tato, m.; -ivaffer, n. acqua sal- 
mastra, F. 
Draga'nza, n. (geogr.) Braganza, f. 
Vra'gen, v. a. (conc.) tirare le 
pelli al ferro, 
Braktea't, m. bratteata, f. 
Bram, m. (bot.) ginestra, f. 
Brama'rbas, m. mangiaferro, 
spaccamonti, m.; ieren, v. n. fare 
i) mangiaferro, manno, m. 
Brami' ne, m. bramino, brac- 
Vra'm-maft, m. (mar.) perrocchet- 
to, m.; raa, f. (mar.) antenna di per- 
rocchetto, f.; —falingen, f. pi. (mar.) 
«crocetta, J.; -ſchoten, J. pi. (mar.) 
scotte di perrocchetto, 7. pl; - ſegel, 
n. vela di perrocchetto, J.; =flettge, 
F. (mar.) albero del grande perroc- 


(mar.) rinfrangere. 

Bra'ndenburg, n. (geogr.) Bran- 
denburgo, m. 

Bra'nd- ente, f. branta, F.; er, 
m. brulotto, m.; erz, n. minerale 
combustibile, m.; -fatkel, f. torchio 
incendario; -faß, n. (artigi.) botte 
incendiaria, f.; -feſt, agg. resistente 
al fuoco; fleck, -fleden, m. Mac- 
chia di fuoco, scottatura, bru- 
ciatura, F.; fuchs, m. volpe car · 
bonaria,f.; cavallo sauro abbruciato, 
m.; -gerſte, F. orzo incarbonchito, 
m.; - geruch, m. odore di bruciato, 
m.; -geſchmack, m. sapore di bru- 
ciato, sapore d’arsiccio, gusto di 
bruciato, m.; -giebel, m. comignolo, 
muro di mezzo, n.; -glocke, f. cam- 
pana degl’ incendi, f.; -hafer, m. 
avena carbonchita, f.; - icht, agg. 
che sente di bruciato, che sa d'ar - 
siccio; -ig, agg. arsiccio, bruciato; 
-es Korn, grano golpato, grano in- 
volpato, m.; -kaſſe, f. cassa d’assi- 
curanza degl’ incendi, F.; korn, n. 
grano guasto, grano annebbiato, 
grano involpato, m.; -fngel, f. 
palla incendiaria, J.; -ÎIeiter, . 
scala per gl’ incendi, /.; -mal, n. 


bruciatura, scottatura, F.; —marten, 


v. a, marchiare, o bollare ignomi- 
niosamente con ferro rovente; 
-mauer, J. (arch.) muro comune, muro 
divisorio, m.; mehl, n. farina di 
blade avvolpate, ,.; -meiſter, m. 
ispettore delle trombe, m.; - opfer, 
n. olocausto, m.; -otter, f. aspide, 
m.; - pflaſter, n. ompiastro, o un- 
guento per le scottature, m.; ra⸗ 
kete, f. razzo alla Congreve, m.; 
-röhre, f. (artigl.) gola d' una bomba, 
J.; - ſalbe, f. unguento per le scot- 
tature, n.; -ſchaden, m. danno ca- 
gionato da incendio, m.; scottatura, 
J.; -ſchatzen, v. a. metter a contri- 
buzione; -ſchatzung, f. contribu- 
zione, imposta, f.; -ſohle, 7. (calz.) 
trammezza, F.; -ſpritze, F. tromba 
da fuoco, F.; -ſtätte, -ftelle, J. ter- 
reno, o spazio d’una casa bruciata, 
m.; ⸗ſteuer, J. colletta per l’assi- 
stenza de’ poveri incendiati, f. da- 
zio per gl’ incendi, m.; -ftifter, m. 
incendiario, m.; -ftiftung, J. incen- 


cina del distillatore, /.; -faß, n. 
botte da acquavite, f.; -ſcheut, m. 
acquavitaro, m.; -ſchenke, f. taverna 
dove si vende e beve l’acquavite, 
bottega dell’ acquavitaro, f. 
Vra'nte, J. branca dell’ orso, f. 
Braſi' lien, n. (geogr.) Brasile, m.; 
-holz, u. legno del Brasile, eam - 
peggio, fernambuco, m. 
Bra'{fe,f.(mar.)cordame da reggere 
l’antenne, m. braca, f.; -n, v. a. 
bracciare i pennoni; Segel —, tirare 
su le vele. 
Bra't-apfel, m. mela da cuocere, 
F.; hock, m. alare da schidione, m. 
Braten, v. a, arrostire, friggere; 
cuocer l’arrosto; braun —, abbrostire, 
Apfel —, cuocere mele; Fiſche —, 
friggere pesci; auf dem Roſte —, 
arrostire, o friggere su la gratella; 
—, v. n. arrostirsi; fig. an der Sonne 
=, arrostire al sole; —, m. arrosto, 
m. vivanda arrostita; ben — wen⸗ 
den, girare l'arrosto; den - riechen, 
prov. accorgersi, aver sentore di 
d. o.; -brühe, f. intingolo, m.; 
-fett, n. grasso dell’ arrosto, unto 
che stilla dall’ arrosto, m.; kleid, 
n., rock, m. vestito di festa, m.; 
-ſchüſſel, J. piatto dell’ arrosto, m.; 
-wender, m. girarrosto, m. 
Bra't-ſiſch, m. frittura, f. pesce 
da friggersi, m.; -hecht, m. luccio 
fritto, m.; —tod), m. cuoco desti- 
nato a cuocer solamente gli arrosti, 
m.; ofen, m. forno da arrostire, 
m.; pfanne, f. padella per frig- 
gere, F.; röhre, f. fornello da cuo- 
cere arrosto, m.; roſt, m. grati- 


cola, f. 

Bra'tſche, f. viola da braccio, 
viola d'amore, f. 

Bra't-ſpieß, m. spiedo, schidione, 
m.; an den - ſtecken, por sullo spiedo; 
-ſpille, F. (mar.) argano dell’ an- 
cora, m.; - wurſt, J. salsiccia, f.; dicke 
=, salsicciotto, salsiccione, m. 

Vrau'-beredtigt, agg. chi ha di- 
ritto di far la birra; -bottich, m. 
tina da birra, f. 

Brauch, ſ. Gebrauch; -bar, agg. 
adoperabile, servibile, buono, utile, 
proprio; (bon Menſchen) abile, atto, 
idoneo; barkeit, J. qualità di ciò 
che può esser adoperato; utilità; 
abilità, capacità, F.; en, v. a. ado- 
perare, far uso, usare; aver bisogno, 
abbisognare; was brauchſt bu? di 
che hai bisogno? che vuoi? ich 
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Brei 


brauche nichts, non ho bisogno di] petuoso, di testa calda; -u, v. n.} Bre'ch-en, I. v. a. irr. rompere; 


nulla; du brauchſt es nicht zu wiſſen, romoreggiare, 


strepiture; 


(vom | spezzare, infragnere, frangere; gebro- 


non è necessario che tu lo sappia; Winde) urlare, fischiare, sibilare; chenes Dach, tetto interrotto, m.; ge- 
er braucht Geld, egli ha bisogno di (vom Meere) muggire, mugghiare; brochene Stimme, voce rotta, J.; ge- 
pen Pferden) sbuffares das Bier brochene Worte, n. pi. parole tronche, 
rauſt, la birra bolle; -n, n. (des F. pl.; gebrochene Zahl, numero 
u allem -, per danari fa tutto; Bieres) bollimento, m.; (des Meeres) rotto, m.; die Bahn —, rom- 


danari; Sie — es nur zu ſagen, non 
ha che a dirlo; für Geld läßt er ſich 


ein Anſehen —, farsi valere; Arznei 
—, prender medicina; eine Brille —, 
usare occhiali; Gewalt —, usar vio- 
lenza; ſich — laſſen, lasciarsi adope- 
rare, lasciarsi impiegare; lasciarsi 


usare. 

Bräu'chlich, ſ. gebräuchlich. 

Bran'- en, v. a. cuocere, far la 
birra; -er, m. birrajo, birraro, m.; 
-erei“, J. arte di far la birra, J.; 
edifizio ove si fa la birra, m. bir- 
reria, f.; gerät, n. arnesi, o vasi 
da far la birra, m. pl.; -gerechtig⸗ 
keit, J. diritto di far la birra, m.; 
-bax3, n. casa (J.), o edificio dove 
si fa la birra, m.; -Berr, m. pro- 
prietario d’una birreria, n.; -leſſel, 
m. caldiera dove si fa cuocer la 
birra, J. calderone da far la birra, 
m.; -Inecht, m. garzone birrajo, m.; 
-krücke, J. mestola del birrajo, J.; 
-kufe, f. tinozza da birra, J.; -kunſt, 
J. arte di fur la birra, .; - meiſter, 
m. maestro birrajo, m. 

Brann, agg. bruno; etwas —, bru- 
notto; es Pferd, cavallo bajo, m.; 
- braten, rosolare; - machen, im- 
brunare, imbrunire, abbrunare; - 
werden, imbrunirsi, abbrunirsi; 
-üugig, agg. dagli occhi bruni; 
-bier, n. birra bruna, f. 

Vraiu'ne, f. brunezza, f. bruno, 
m.; schinanzia, squinanzia; angina, 
. häntige , angina membranacea, 7. 

Bräu'nen, v. a. abbrunire, im- 
brunire, abbrunare; ſich -, v. r. 
9 bruno, abbrunirsi, abbru- 
nire. 

Vrau'n-erz, n. miniera di zinco 
sulfurata, J.; -gelb, agg. tanò, lionato; 
-e3 Pferd, cavallo sauro, m.; - holz, 
ſ. Braſilienholz; -kohl, m. cavolo 
rosso, cavolo nero, m.; -kohle, f. 
carbone di terra, m. ampelite, /. 

Bräu'nlich, agg. brunazzo, bru- 
netto, brunotto. 

Brau'n- rot, agg. bruno chiaro, 
rossiccio scuro; -es Pferd, cavallo 
bajardo, m.; -ſchecke, f. cavallo pez- 
zato di bruno, m.; -ſchwarz, agg. 
bruno nericcio. co, m. 

Brau'nſchweig, n. (geogr.) Brunso- 

Brau'n-ſpan, m. legno brasiletto, 
m. -ſtein, m. magnesia, 5. manga- 
nese, m.; Wurz, J. scrofolarla, f. 

Brau“- ordnung, / regolamenti per 


mugghio, muggito, m.; — vor den 
Ohren, bucinamento degli orecchi; 
(der Pferde) sbuffo, m.; (des Waſſers) 
romore, mormorio, m.; (des Win: 
des) urlo, fischio, fremito, n.; - pul⸗ 
ver, n. polvere effervescente, J.; 
-wind, m. fig. giorane impetuoso, m. 

Braun's hahn, m. braviere, m. 

Braut, /. sposa; fidanzata, f.; 
wer das Glück hat, führt die - heim, 
chi ha fortuna la vince; fortuna e 
dormi; - bett, n. letto nuziale, ta- 
lamo, m.; -filbrer, m. paraninfo, 
m.; -gemach, u. camera nuziale, f.; 
=gertit, n. corredo della sposa, m.; 
-geſchenk, n. presente di nozze, m.; 
-Geſchmelde, n. giojelli di nozze, 
m. pl.; hemd, n. camiscia della 

sa, J. Im. 

Bräutigam, m. sposo, fidanzato, 

Brau't-jungfer, f. paraninfa, f.; 
-kammer, f. camera nuziale, f.; 
-kleid, n. abito di sposa, m.; - kranz, 
m. ghirlanda nuziale, ghirlanda 
della sposa, F.; - kuß, m. bacio della 
sposa, m.; leute, pi. promessi 
sposi, m. pl. 

äu'tlich, agg. della sposa, vir- 
ginale; —, avv. da sposa. 

Brau't-lied, n. epitalamio, m.; 
- meſſe, f. messa nuziale, f.; -Uacht, 
J. prima notte de' novelli sposi, f.; 
-paar, n. ſ. -leute; ring, ſ. Trau · 
ring; -ſchatz, m. dote, F.; ſchmuck, 
m. ornamenti di sposa, m. pl.; 
-ſtaat, m. ornamenti da o della 
sposa, m. pl.; -ſtand, m. stato d'una 
promessa sposa, m.; fünz, m. prima 
danza con la sposa promessa, F.; 
-wagen, m. carozza in cui si con- 
duce la sposa in chiesa, f.; -wer⸗ 
ber, m. mezzano, sensale di matri- 
monio, m. 

Brau'weſen, ſ. Brauerei. 

Brav, agg. bravo, buono, probo; 
valente, valoroso; -er Mann, m. 
uomo dabbene, m.; , avv. brava- 
mente, da bravo, coraggiosamente, 
valorosamente; das ift -, così va 
bene, così è ben fatto; er ſpielte 
feine Rolle ſehr —, recitò la sua 
parte benissimo; - handeln, agire 
da galantuomo; —, int. bravo! bra- 
vissimot -beit, 7. bravura, /. va- 
lore, m.; lealtà, probità, f. 

Vravowr, F. bravura, F.; arte, 


1 birrai, m. pl.; pfanne, f. caldaja f., —ftitd, n. aria, f. pezzo di bra- 


da far la birra, J.; recht, n. diritto 
di far la birra, m. 

Braus, m. in Saus und - leben, 
viver nel disordine, vivere nella 
crapula. U. 


vura, m. 

Bre'ch-arznei, f. vomitivo, eme- 
tico, m.; bar, agg. spezzabile; 
frangibile; fragile; refrangibile, ri- 
fragnibile; - barkeit, 7. frangibilità, 


Brau'ſche, /. bernoccolo, m. bozza, f. -der Strahlen, rifrangibilità, J.; 


Brau'ſe, /. fermentazione, f.; 
spruzzatojo, m.; kopf, m. uomo 
irascibile,. uomo furioso, m. testa 
calda, f. -köpfig, agg. furioso, im- 


-bohne ./. (dot.) ſuggloletto, m.; -durch ⸗ 
fall, m. colera, disenteria, J.; e, f. 
dibruscamento (delle viti), n.; ma- 
ciulla, f.; -eiſen, n. piccone, m. 


pere il guado; das Bein —, rom- 
persi una gamba; einen Brief —, 
piegare una lettera; das Brot —, 
rompere il pane; die Ehe -, violare 
la fede congiugale; den Eid , rome 
pere, o infrangere il giuramento; 
Flachs -, maciullare il lino;. den 
Frieden -, rompere la pace; das 
Gelübde -, non mantenere il voto; 
den Hals —, rompere il collo; eine 
ander die Hälſe =, scannarsi, ta- 
gliarsi la gola; eine Lanze -, rome 
pere una lancia, correr l’aringo; 
Papier —, piegare carte; eine Rippe 
-, rompersi una costola; Servietten 
-, piegare salviette; den Stab fiber 
einen —, pronunciare solennemente 
la sentenza di morte; Steine —, ca- 
var sassi dalla petraja; das Still- 
ſchweigen —, rompere il silenzio; in 
Stücke —, spezzare; den Teig =, gra- 
molare la pasta; eine Urſache vom 
Baune —, tirare una scusa per i 
capegli; den Willen —, scaponîre; 
ſein Wort —, rompere la sua parola, 
o la fede data; non mantenere la 
sua parola; Not bricht Eiſen, prov. 
necessità non ha legge; II. , v. n. 
rompersì, spazzarsi; vomitare; die 
Augen- ihm ſchon, già gli si ve- 
lano gli occhi; mir bricht das Herz, 
mi si spezza il cuore; das Eis bricht, 
fl diaggio si strugge; das Papier 
bricht, la carta sì rompe; es muß 
biegen oder —, o piegare, o rompere; 
mit einem -, romperla con uno; III. 
ſich -, v. r. vomitare, far getto, recere; 
esser rifratto, rifragnersi; ich werde 
mich - müſſen, dovrò vomitaro, ho 
delle nausee; die Wolken - fi, le 
nuvole si dissipano; die Wellen — 
ſich, le onde si rompono, le onde 
s'infrangono; -, n. rompimento, 
spezzamento; zum - eingeben, dare 
un vomiti vo; - fieber, n. febbre ac- 
compagnata da vomito, f.; ham ⸗ 
mer, m. martello grosso da demo- 
lire, m.; - klamm, m. (pann.) car- 
done, m.; mittel, n. vomitivo, vo- 
mitorio, emetico, m.; - uu, F. noce 
vomica, f.; - pulver, n. polvere eme- 
tica, F.; punkt, m. punto di rifra- 
zione, m.; -Tubr, f. disenteria, f.; 
-ſtange, J. f. —eifen; —uttg, J. rompi- 
mento, frangimento, m.; rottura, frat - 
tura, ,.; - der Strahlen, rifrazione, f.; 
-ungswinkel, m. (as.) angolo di ri - 
frazione, m.; wein, m. vino eme 
tico, vino stibiato, m.; -weinſtein, 
m. tartaro emetico, m.; Wurz, J. 
radice emetica, ipecacuana, .: 
-zeug, n. stromenti da rompere, m. pt. 

Brege'nz, n. (geogr.) Brienza, J. 

Brei, m. poltiglia, pappa, F.; in- 
triso, m.; wie die Katze um den 
heißen - herumgehen, prov. aggi- 
rarsi attorno alla pentola; si 
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in parole; viel Köche verſalzen den qua calda, ha paura della fredda; 
—, prov. se la pappa vuoi guastare, was dich nicht brennt, das löſche 
a .più cuochi dà a salare; - artig, nicht, prov. di quel che non ti calg, 
-geſchwulſt, non dir nò ben, nò male; II. —, 
agg. oome la v. n. bruciare, ardere; esser agceso, 
lignido intriso, |esser in fiamma, esser a fuoco; es 
Ibrennt!l al fuoco! das Licht brennt, 
Breisgau, m. (geogr.) Brisgavia, F. il lume arde, il lume & acceso; das 
Breit, agg. largo; esteso, ampio; Holz brennt, le legna ardono; die 
piatto; etwas -, jarghetto; weit und ganze Stadt brannte, tutta la città 


agg. a modo di pappa; 
J. ateroma, m.; It, 
pappa; —ig, agg. di 
come-la pappa. 


—, pel lungo e pel largo, dapper- 
tutto in ogni luogo; —e Bruſt, 
petto largo, m.; — drücken, schiac- 
ciare, render piatto; -er machen, 
far più largo, allargare; —er werden, 
divenir più largo, allargarsi; ein 
Langes und Breites erzählen, far 
una lunga cicalata; - ſchlagen, ren; 
der piatto a colpi di martello; fig. 
einen. — ſchlagen, allacciarla ad uno, 
infinocchiare uno; persuadere. al- 
cuno con lusinghe; ſich — machen, 
fig. allacciarsela, largheggiare, farsi 
bello, pavoneggiare, sbracciare; fid) 
mit ſeinem Gelde machen, gran- 
deggiare, o far mostra de' suoi da- 
nari; —, avv. largamente, largo; 
att, la -beil, n. ascia, J.; -blät⸗ 
terig, agg. che ha foglie larghe, 
latifolio; -brüſtig, agg. largo di 
petto; e, f. larghezza, estensione; 
latitudine, f.; in die Länge und —, 
in lungo e in largo; -eiſen, n. 
ugnetto, m.; en, v. a, distendere, 
allargare; spiegare; fig. ſich -, v. r. 
pavoneggiarsi, ingalluzzarsi. 


andaya a fuoco; die Sonne brennt, 
il sole scotta; die Augen — mir, ho 
un bruciore negli occhi; die Wunde 
brennt, la ferita frizza; die Neſſel 
brennt, l’ortica punge; er läuft als 
wenn ihm der Kopf brännte, corre 
come se avesse il fuoco alle piante; 
vor Begierde —, ardere di desiderio; 
vor Zorn. —, ardere di sdegno; III. 
ſich -, v. r. bructarsi,-abbruciarsi, 
scottarsi; ſich weiß —, volere giusti- 
ficarsi; -en, n. (im Halſe) bru- 
ciore, m.; (des Kalkes 2c.) cotta, cot- 
tura, f.; (von Wunden) pizzicore, co- 
ciore, m.; end, agg. ardente, co- 
cente, rovente, acceso, infocato; 
-e Augen, n. pi. occhi di fuoco, m. 
pl.; -er Durſt, sete ardente, J.; 
-es Licht, candela accesa, f.; er 
Schmerz, dolore. conte, dolore ar- 
dente, m.; es Verlangen, brama 
ardente, brama farvida, f.; -er, n. 
cuocitore, attizzatore; raffinatore, 
m.; -erei’, ſ. Branntweinbrennerei; 
- glas, n. lente ustoria, f.; holz, 
n. legna da bruciare, f. pi.; —bittte, 


Vrel'ten-grad, m. grado di lati- J. (min.) fornace; raffineria, Y; - keſ⸗ 


tudine, m.; -freig, m. circolo di 
latitudine, m. N 
Brei't-muſchel, /. cama, F.; - na⸗ 


fel, m. caldaia, f.; kolben, m. lim- 


bicco; distillatorio, m.; kraut, n. 
(bot.) ranuncolo palustre, m.; -Iinie, 


fig, agg. che ha il naso schiacciato, J. (mat.) parabola, f.; material, n. 


o camuso; -rildig, agg. di schiena 
larga, bene schienuto; - ſchuabel, 
m. moretta, /.; -ſchulterig, agg. 
spalluto, che ha le spalle larghe; 
-wegerich, m. (bat.) piantaggine, pe- 
tacciuola,f.; -zahnig, agg. latodentato. 

Brei'umſchlag, m. fomento, cata 
plasma, m. 

Bre' men, n. (geogr.) Brema, f. 

Bre'mſe, /. tafano, assillo, m.; 
morsa, J.; die - anlegen, mettere 
la morsa; —n, v. n. mettere la 
morsa, 

Vre'nn-bar, agg. combustibile, 
incendibile, accendibile, infiamma- 
bile; barkeit, J. combustibilità, in- 
fiammabilità, /.; -blaſe, f. vescica 
da distillare, f. lambicco da distil- 
lare, m.; —eiſen, u. (chir.) bottone 
da cauterio; ferro da arricciare, ca- 
lamistro, m.; -en, I. v. a, irr. bru- 
ciare, ardere, adustare; scottare; 
ſeugen und -, mettere a fuoco e 


fiamma; Branntwein —, distillar ac- 


quavite; Kaffee —, tostare caffè, ab- 
brustalire caffè; Kohlen -, ridurre 
in cenere i carboni; Locken =, arric- 
ciare 1 capelli con ferro caldo; Ol 
-, bruciar olio; Teer —, cuocere il 
catrame; eine Wunde —, cauteriz- 
zare una piaga Ziegel , cuocere 
mattoni; der Gebrannte fürchtet das 
Feuer, prov. chi è scottato dall’ ac- 


combustibile, m.; -meiſter, m. affi- 
natore, m.; mittel, n. cauterio, 
rimedio caustico, m.; -neffef, J. or- 
tica, f.; ofen, m. fornace da cuo- 
cer mattoni, f.; bl, n. olio da bru- 
ciare, olio da ardere, m.; -punkt, 
m. foco, fuoco, m.; -ſpiegel, m. 
specchio ustorio, m.; -ſtoff, m. ma- 
teria combustibile, f.; weite, 7. 
distanza del foco, f. tra 

Bre'uz-eln, v. n. saper d’arsic- 
cio, sentir d’abbruoiaticcio; - lich, 
200; (chim.) empireumatico. 

re'ſche, F. breccia; apertura, f.; 

- ſchießen, far breccia. 

Vre/ftbaft,agg.malaticcio, infermo. 

Brett, Bret, n. asse, tavola, f.; 
am -e ſein, esser in favore; mit 
-ern beſchlagen, intavolare; auf 
einem e bezahlen, pagare ad una 
volta; im -e ſpielen, giuocare a 
dama; giuocare alla sbaraglino; fig. 
hoch am e fein, esser in autorità, 
esser in favore; fig. einen Stein im 
-e haben, godere il favore d’alcuno, 
aver un possente protettore; ein — 
vor der Stirn haben, aver poco cer- 


vello; essere capo: duro; baum, 


m. albero atto ad esser segato in 
assi, m.; chen, n. tavoletta, assi- 
cella, J.; -—trdad), n. tetto di assi, 
m.; ern, agg. d’asse, di assi, di 
tavole, di legno; tavolato, assito; 


-erverſchlag, m. assito, tavolato, m.; 
-meiſter, m. primo lavorante de 
calzolai, n.; mühle, 7. sega, J.; 
-Uagel, m. chiodo da conficcar assi, 
m.; -ſäge, 7. sega da tagliar: assi, 


1. -ſchneider, m. segatore; m. 


-ſpiel, u. sbaraglino; giuoco a dama, 
m.; ⸗ſtein, m. dama, pedina, J.; 
-wand, J. assito, tavolato, m. 
Bre'tzel, f. ciambella, f. braccia» 
tello, m. bracciatella, f.; - bäcker, m. 
oiambellajo, m.; -frau, . donna 
delle ciambelle, /. : 
Bre've, u. breve, m. 1 7 
Brevie'r, u. breviario, m.; das 
beten, dire il breviario; dire le ore. 
Vri'de, F. lampreda marinata, K 
Brief, m. lettera; epistola, pistola, 


F.: Nadeln, cartina d'aghi, F.; — 


— Stecknadeln, carta di spille, f. 
piego. di spille, n.; — und Siegel 
geben, dar ogni sicurezza possibile, 
assicurare, o. accertare nel miglior 
modo; —e wechſeln, corrispondere, 
carteggiare, tener corrispondenza; 
-adel, m. nobiltà conferita per via 
di diploma, f.; —abreffe, -auffchriſt, 


F. ricapito, indirizzo, m.; - beſchwe⸗ 


rer, m. calcalettere, calchino, m.; 
-bote, ſ. -träger; buch, n. libro 
di lettere, epistolario, m.; chen, n. 
letterina, letteruocia, 7. biglietto, 
m.; form, f. forma d’una lettera, 
J.; in - ſchreiben, ‘scrivere in Jet- 
tere; - geheimnis, n. secreto delle 
lettere, m.; - geld, ſ.-porto; -kaſten, 
m. buca delle lettere; (im Poſthauſe) 
cassa da lettere, bussola, F.; =forte 
vert, n. involto, m. coperta da let- 
tere, J.; -lich, agg. epistolare, in 
forma di lettera, per lettera; e 
Unterredung, conferenza epistolare, 
F.; marte, f. franco bollo, m.; 
-papier, n. carta da lettere, J.; 
=porto, n. porto di lettere, m.; 
-poſt, /. posta delle lettere, J.; 
-ſchaften, f. pt. lettere; soritture, 
F. pl.; - ſchrank, m. scrittojo; arma» 
dio ove si ripongono le lettere, m.; 
-ſchreiber, m. autore d’una lettera, 
m.; ⸗ſtecher, m. stromento da infll- 
zar le lettere, infilzatojo, m.; -ſtel⸗ 
ler, m. autore di lettere; epistola- 
rio, m. raccolta di lettere normali, 
J.; -ſtempel, m. bollo postale, m.; 
-ſtil, m. stile epistolare, m.; -taſche, 
J. portalettere, taccuino, m.; car- 
tella, f.; taube, f. colomba po- 
stale, fi; -träger, m. portalettere, 
fattore della posta; procaccio, m.; 
-trägerlohn, u. mancia, o paga del 
portalettere, f.; - umſchlag, m. in- 
voglio, involto, m. coperta d'una 


commercio di lettere, m. corrispon- 
denza, f.; lebhafter —, corrispondenza 
animata, f.; mit einem in - ſtehen, 
essere in corrispondenza con alcuno. 
Vriga'de, f. brigata, /. 
Brigadie' r, m. brigadiere; coman- 
dante d' una brigata, m. Lm. 
Briganti'ne, Brigg, /. brigantino, 
Briko'l-e, n. briccola, f. rim- 
balzo, M.; -ie' ren, Di do bricco= 


lettera, fi; -wechſel, m. carteggio, .,. 


co 


Brillant 


lare, rimbalzare, far la biglia di 
rimbalzo. 

Brilla'nt, m. brillante; diamante 
tagliato a faccette, m.; —feuer, n. 
raggi di fuoco artificiale, m. pl.; 
ring, . anello di brillanti, m. 

Vri'Ne, J. occhiali, m. pl.; coper- 
chio d'un cesso, m.; die - aufſetzen, 
mettersi gli occhiali; eine - brau · 
chen, usare gli occhiali; durch die - 
leſen, leggere con gli occhiali. 

Bri'llen-ſutteral, n. guaina d'oo- 
chiali, f. astuccio d’occhiali, m.; 
-geſtell, n. cassa degli occhiali, f.; 
-gla8, n. vetro da occhiali, m.; 
-händler, -madger, m.occhialajo, oc 
chialista, m.; -ſchlauge, f. colubro 
naja, m. cobra, 7. 

Bri'ng- en, v. a. irr. 1) portare, re- 
care q. o. ad uno; was Sie neues? che 
reca, o porta di nuovo was hat er fur 
Nachrichten gebracht? che nuove ha 
egli portate? einem ein Ständchen 
-, dare, fare una serenata ad 
uno; Geſchenke -, portare regali; 
2) fig. Früchte —, produrre, o portare 
frutti; Ehre, Schande —, fare, o re; 
care onore, disonore; Vorteil, Nach⸗ 
teil -, portar utile, pregiudizio, 
danno; ſein Leben hoch -, perve- 
nire, o giungere a grande età, vivere 
lunga vita; Opfer —, offrire, o fare 
sagrifizi; das hat ihm den Tod ge- 
bracht, questo gli ha cagionato la 
morte; die Umſtände — es ſo mit 
ſich, le circostanze lo richiedono; 
ein Wort bringt das 5 il dir 
fa dire; dieſer Wind bringt Re. 
gen, questo vento porta seco della 
pioggia; ich kann es nicht dahin —, 
non ci posso pervenire; endlich hat 
er es fo weit gebracht, ha fatto tanto, 
è giunto a tanto; wie es die Mode 
mit ſich bringt, come richiede la 
moda, secondo la moda; zurecht —, 
porre in ordine; ristabilire; rimettere 
in su la strada; 8) (eon molte preposi- 
zlonl:) a) (eon an), etwas an den Tag —, 
mettere d. o. al giorno; ſeine Tide 
ter an den Mann —, collocare le 
sue figlie, dar loro marito; jeman · 
den an den Bettelſtab —, ridurre 
uno al lastrico; Waren an den 
Mann =, trovar compratore alle 
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alla memoria, rammentare q. o.; 
in Vergeſſenheit =, mettere, o porre 
in dimenticanza; etwas in Erfah⸗ 
rung -, avere, o ricevere notizia di 
d. c., venir a sapere q. c.; ins 
klare —, mettere in chiaro, schia- 
rire; in Rechnung —, porre a conto; 
mettere a debito, a credito; jeman · 
den in ſchlechten Ruf -, diffamare, 
screditare alcuno; einen in Ver 
dacht —, mettere, o porre in sospetto 
alcuno; in Ungnade —, far cader in 
disgrazia; in ſeine Gewalt —, ri- 
durre in suo potere; conquistare, 
soggiogare; in Born —, muovere la 
bile; in Schweiß —, far sudare; in 
Sicherheit —, mettere in sicuro; ins 
Gefängnis —, mettere in prigione, 
incarcerare alcunos e) (eon über), 
ich konnte es nicht übers Herz —, 
non mi bastava il cuore di ....; 
) (con um), jemanden um ſeine Ehre, 
um ſeinen guten Namen —, togliere 
l'onore, la riputazione alcuno; je- 
manden um die Hoffnung =, fru; 
strar uno della sua speranza; um 
die Kundſchaft —, sviare gli avventori 
ad uno; ums Leben —, dar la morte, 
uccidere; ſich ums Leben —, levarsi, 
torsi la vita, darsi la morte; g) (eon 
unter), ein Gerücht unter die Leute 
=, divulgare, spargere una voce 
nel pubblico; h) (con gu), etwas zu 
Wege, zu Stande —, effettuare, con- 
durre a termine, ad effetto; zu 
Ende —, condurre a fine; compire, 
terminare; jemanden zur Verzweif⸗ 
lung —, mettere uno alla dispera- 
zione; etwas zu Papiere —, mettere 
in carta, mettere in iscritto; jeman» 
den zum Weinen —, far piangere 
uno; -er, m. portatore, apporta- 
tore, m. [tagna, f. 

Brita'nnien, n. (geogr.) Gran Bre- 

Bri'tſche, ſ. Pritſche. 

Bri'tt-e, m. Brettone, Inglese, 
MN. io, agg. britannico. 

Broca't, m. ſ. Brokat. 

Brö'ck- chen, n. bricioletto, m. bri- 
clola, F. briciolo, minuzzolo, m.; 
-eln, v. a. Sbriciolare, sminuz- 
zare. 

Brocken, m. pezzo, tozzo, bri- 
ciolo, m.; fig. lateiniſche —, squarci 


sue merci; b) (con auf), etwas aufflatini, m. pl.; mit lateiniſchen — 


die Seite —, mettere da banda, 
nascondere d. o.; jemanden auf böſe 
Gedanken -, far nascere, venire, 
mettere in capo de’ cattivi pen- 
sieri; etwas auf die Bahn —, met- 
tere in campo, o sul tapeto q. c.; 
o) (con aus), jemandem etwas aus 
dem Kopfe —, cavare d. o. di capo 
ad uno; jemanden aus der Faſſung 
=, sconcertare uno; d) (con in), 
etwas in Ordnung —, mettere q. o. 
in ordine; etwas in Richtigkeit —, 
aggiustare d. o.; in die Höhe —, 
innalzare, sollevare, portare in alto; 
fig. innalzare a dignità, o ad onori; 
etwas in Bewegung —, incamminare 
@. O., dar la mossa ad un affare; 
in Anregung, in Erinnerung, ins 
Andenken -, ridurre, o richiamare 


um ſich werfen, parlar in quibus, 
sputar cujussi; —, v. a. sbriciolare, 
ridurre in sbricioli; Brot in die 
Milch —, inzuppare il pane; weder 
zu; noch zu bei 
del bisognevole, vivere in grande 
strettezza; -welſe, avv. per piccoli 
bricioli, (friabile. 

Vri' dii), agg. sminuzzevole; 

Brod, ſ. Brot. 

Bro' deln, v. n. essere in bollloa- 
mento, evaporare, fumicare, 

Bro'dem, m. vapore, m. 

Brokat, m. broccato, m. 

Brom, n. bromo, m. 

Bro' mbeer-e, f. mora prugnola, 
more di rovo, J.; -ſtrauch, m. rovo, 


Brotkammer 


metallico, m.; -ſäure, f. acido bro- 
mico, m.; verbindung, 7. bro- 
mide, m. 
Brouchia'lkatarrh, m. (med.) ca- 
tarro bronchiale, m. 
Bro'nchien, f. pi (anat.) bronchi, 
* 


m. pl. 

Bronchi'tis, f. (med.) bronchite, 5. 

Bro'nz-e, J. bronzo, m.; -efarbe, 
f. colore di bronzo, m.; ieren, v. 
a. colorire a bronzo. 

Bro'ſame, 7. mollica del pane, f. 
briciolo di pane, m. 

Brös' chen, n. animelle di vitello, 
o d’agnello, f. pi. 

Broſch-ie' ren, v. a. (Bücher) le- 
gare alla rustica; boſchiertes Zeug, 
stoffa tesuta, f.; - u'r, F. (leg.) lega- 
tura alla rustica, f.; —il're, . trat · 
tatello, m. operetta, f. 

Brö'ſeln, v. a. sbriciolare, smi- 
nuzzare; ſich —, v. r. sbriciolarsi, 
sciogliersi in bricioli. Cf. 

Brö'sling, m. (bot.) fragola bianca, 

Brot, n. pane, m.; fig. sostenta- 
mento, provvedimento, m.; Laib —, 
m. pagnotta, f. panetto, m.; alt - 
backenes -, pan raffermo, m.; ſchwar⸗ 
zes —, pane inferigno, pane bigio, 
m.; vorgegeſſenes —, ricolta a grano 
mangiato in erba, f.; das iſt ein 
ſaures =, fig. questo è un pane di 
orista dura; das ift ein ſaurer Biſ. 
ſen —, è pan del dolore; er kann 
mehr als eſſen, prov. altro che 
questo sa egli; ha il diavolo nell' 
ampolla; ha pisciato in più d’una 
neve; er hat fein gutes —, ha un 
buon pane, si guadagna il pane; 
er ift zu -e gewöhnt, egli sa che 
qui c'è il pane; - backen, cuocere 
Îl pane; einen ums - bringen, far 
perdere il pane, far perdere altrui 
l'impiego; nach -e gehen, cercar 
pane, cercar mezzi da sussistere; 
fein - haben, aver pane, aver da 
vivere; das liebe - nicht haben, scar- 
seggiare di tutto; einen im -e haben, 
dare il pane ad uno, spesare alcuno; 
einem zu -e helfen, procurare un 
impiego ad uno, collocare alcuno; 
fein — mit Sîinden efien, mangiare 
il pane a tradimento, essere un pan 
perduto; trocken - eſſen, mangiare 
pane asciutto; - austeilung, ſ. 
-ſpende, fis backen, n. cuocere 
pane, m.; cotta del pane, f.; - bütker, 
m. panattiere, fornajo, panicuocolo, 
m.; -bant, f. bottega del fornajo, 


ißen haben, mancar|f.; - baum, m. (bot.) artocarpo, m.; - be⸗ 


reitung, /. preparazione del pane, f.; 
brechen, n. frazione del pane, J.: 
-brei, m. panata, J.; pan cotto, m. 
Brö'tchen, n. panetto, picciol 
pane, m. pagnottola, f. 
BVro't-bleb,m.rubator di pane; gua- 
stamestieri, m.; -erwerb, m. mestiere 
che dà da vivere, m.; - freſſer, m. gran 
mangiator di pane, m.; frucht, /. 
frutto del artocarpo, m.; hinge, /. 
scanzia per mettervi il pane, f.; 
-herr, m. padrone, m.; -lammer, 
panatteria; dispensa dal pane, 


rogo, m. J. 
ro'm- metall, n. (chim.) bromo f.; (im Schiffe) stanza del biscotto, 


Brotkarren 
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Brunnenhahn 


J. Farren, m. (min.) carrettone pel|beccaccia palustre, F.; -ſchnitt, m.] del fratello, nipote, F.; weib, n. 


trasporto del pane, m.; korb, m. 


incisione dell' ernia, operazione 


panattiera, 7. paniere, m. cesta del dell' ernia, f.; -ſilber, n. argento 


pane, f.; einem den - höher hängen, 
prov. tener alcuno a stecchetto; 
-krümchen, n. bricioletta, f. minuz- 
zolo di pane, m.; -frume, 7. mol- 
lica del pane, J.; 
del pane, .; -luchen, m. focaccia, 
J.; -laden, m. bottega del pane, f.; 
-los, agg. senza pane; senza ser- 
vizio, senza impiego, senza ripieghi 
per sussistere; sterile, inutile; —e 
Kunſt, /. mestiere ingrato, mestiere 
Inutile, m.; - werden, perder il suo 
pane, perder il suo impiego; - loſig⸗ 
keit, J. essere senza pane, m. indi- 
genza, f.; mangel, m. carestia, 
scarsezza di pane, f.; -marlt, m. 
mercato del pane, n.; -meſſer, n. 
coltello da tavola, m.; -neib, m. 
invidia dell’ altrui guadagno, 7.; 
-preis, m. prezzo del pane, m.; 
-riude, f. crosta del pane, J.; ={ad, 
m. panattiera, /.; -ſcharren, m. Î. 
-bank; -ſchaufel, 7. (torn.) inforna- 
pane, m.; -ſcheibe, f. fetta di pane, 
J. -ſchnitte, J. fetta di pane, f.; 
-ſchrank, m. o da riporvi i 
pane, m.; -fpende, f. distribuzione 
del pane tra’ poveri, F.; -ſuppe, f. 
zuppa di pane, f.; pan bollito, m. 
panata, f.; tate, F. tassa del pane, 
J.; -teig, m. pasta da farne pane, 
J.; =teller, m. piatto a pane, m.; 
-torte, /. torta di pan grattato, 
J.; verdienſt, ſ. - erwerb; - verwal⸗ 
ter, m. dispensiere, n.; - verwand⸗ 
lung, J. (ecel.) transustanziazione, 
J.; vorrat, m. provvisione di pane, 
F.; -wagen, m. carrettone del pane, 
m.; -waſſer, n. acqua panata, J.; 
-wiſſenſchaft, /. scienza con cui si 
procaccia il pane, f.; wurzel, f. 
(bot.) maniocca, f.; -zutler, n. zuc- 

chero in pane, m. 
Bronuillon', n. stracoiafoglio, m. 
Bruch, m. rottura, frattura, fra- 
zione; spaccatura, fessura; piega, 
J.; (aritm.) frazione, 5. rotto, m.; 
(am Körper) rottura, allentatura, 
ernia, f.; Zahl mit Brüchen, 1 nu- 
aben, 


mero frazionario, m.; einen — 

avere una ernia, essere rotto; einen 
- vperieren, fare l'operazione d’una 
ernia; einen — reducieren, (aritm.) 
schisare; -axtig, agg. (chir.) ernioso; 
tit, m. o .medico che 
cura le ernie, m.; Band, n. - ban⸗ 
dage, f. brachſere, m. fasciatura in- 
guinale, /.; -banbmacher, m. bra - 
chierajo, m.; dorf, n. villaggio 
situato in luogo palustre, m.; —Golò, 
n. oro in rottami, oro pretto, oro 
puro, m.; -halter, m. brachiere, m. 
Brn'chig, “gg. fragile, frangibile; 
es Eiſen, ferro crudo, ferro 


crojo, m. 

Bru'ch-kolik, f. (med.) calocolica, 
F.; kranke, m. (med.) celeta, m.; 
kraut, N. (bot.) erniaria, F.; rech⸗ 
nung, /. calcolo delle frazioni, m.; 
-ſchneider, m. operatore esperto nel 
tagliar le ernie, m.; -ſchnepfe, /. 


in rottami, argento crudo, m.; rot- 
tami d’argento lavorato, m. pt.; 
-fteitt, m. pietra di cava, J.; -ftiid, 
n. frammento, pezzo, m.; weide, 


-kruſte, J. erosta . (bot.) vetrice, f. 


Brucin', n. (chim.) brucino, m. 

Bril'd-dbex, n. ponticello, pio- 
colo ponte, m.; e, J. ponte, m.; 
fliegende , ponte volante, m.; eine 
brechen, disfare un ponte; eine 
— ſchlagen, gettare un ponte. 

Brücken- amt, n. ispezione de’ 
ponti, F.; -balfett, m. travone di 
ponti, m.; -ban, m. costruzione de’ 
ponti, F.; -bogen, m. volta di ponte, 
Fe arco di ponte, M.; —geltinder, N. 
parapetto, m. balustrata di ponte, 
sponda di ponte, F.; gelb, n. ſ. 
zoll; -joch, n. palata, F. sostegno 
d'un ponte, m.; -knecht, m. ponto- 
niere, m.; -fopf, m. capo d'un 
ponte, m. montata d'un ponte, f.; 
-lehne, f. ſ.-geländer; -meiſter, m. 
capitano de' pontoniere; ispettore 
de ponti, m.; -pfeiler, m. pila di 


ill ponte, /. pilastro de’ ponti, m.; 


-ivage, F. bilancia a ponte, bilan- 
cia decimale, F.; zoll, m. pontag- 
gio, pontatico, m.; - zolleinnehmer, 
m. riscotitore del pedaggio, m. 

Bri'dung, J. pavimento di tavo- 
loni fatto a pendio, m. 

Bru'del, u. vapore dell’ acqua 
bollente, m.; n, v. a. imbrodolar le 
vivande, apprestar le vivande sudi- 
olamente. 

Bru'der, m. fratello; frate, m.; 
leiblicher -, fratel germano; luſtiger 
—, buon compagno, buon tempone; 
es unter Brüdern wert fein, esser 
un prezzo onestissimo, esser un 
prezzo civile; wie mit ſeinem — unt: 
gehen, trattar con somma confl- 
denza, trattar da fratello; wie die 
Brüder zuſammen leben, vivere da 
fratelli, ‘vivere fraternamente; 
gleithe Brüder, gleiche Kappen, prov. 
chi è d'una setta ne beve i prin- 


cipi. 

Vril'ber-Men, n. fratellino, m.; 
-gemeinde, f. comune de’ fratelli 
Moravi, m. 

Vru'der-tind, n. nipote, m.; er 
. l. cugini germani, m. pl; kuf 
m. bacio fraterno, m. 

Brü' derlich, agg. fraterno, fratel - 
levole, fratellesco; =, avv. da fra- 
tello, fraternamente, fratellevol- 
mente; - gufammen leben, viver 
fratellevolmente, vivere da fratelli 
insieme; - keit, f. fraternità, /. 

Dru der-iebe, „. amor fraterno, 
m.; mord, m. fraticidio, m.; -mhr⸗ 
der, m. fraticida, m. 

Bru'derſchaft, J. fraternità, fratel- 
lanza. /.; 8 o, corpo, m. di- 
mestichezza, intrinsichezza fratelle- 
vole, F.; trinken, affrattellarsi 
bevendo insieme. 

Bru'ders-ſohn, m. figlio del fra- 


cognata, f. 

Vril'gge, n. (geogr.) Bruga, J. 

Brühe, f. brodo, m.; salsa, J. 
intingolo, brodetto, m.; was viel — 
hat, brodoso; kräftige -, brodo con- 
sumato, m.; eine lange - machen, 
fig. fare una lunga cicalata sopra 
d. e.; in der - ſtecken, fig. trovarsi 
nell’ imbarazzo, trovarsi in un cat- 
tivo affare; alles im eine — werfen, 
fig. far d' ogni erba un fascio, oon- 
fondere gli innocenti con 1 colpevoli. 

BVrii'h-en, v. a, scottare, dare una 
scottatura; pelare con acqua bol- 
lente; Waͤſche —, gettare il ranno 
bollente su la biancheria; ⸗-futter, 
n. biada scottata con acqua bol- 
lente, J.; -heiß, agg. bollente, che 
scotta, caldissimo. 

Brühl, m. broglio, bruolo, luogo. 
palustre, m. 

Vril'bwarm, ſ. heiß. o 

Brü' len, v. n. (vom Löwen) rug- 
gire; rugghiare; (vom Ochſen) mug - 
gire, mugghiare; fig. urlare; —, n. 
ruggito, rugghio; muggito, m. 

Sru'mm bile, m. fig. brontolone, 
borbottone, calabrone, m.; —Bafi, m. 
contrabbasso; bordone, m.; - eiſen, 
n. spassapensiere, m.; -en, v. n. 
borbottare, brontolare, bufonchiare, 
ronzares aver il calabrone nel fia- 
sco; eu, n. borbottamento, bronto- 
lamento; bufonchiamento, m.; er, 
m. toro, m.; - fliege, F. moscone, J.; 
-ig, agg. -es Weſen, umore 
brontolone; -kreifel, m. trottola, f.; 
-ochs, m. toro; bue brado, m.; fig. 
buaccio; stupidaccio, m. P 

Brune llenkrant, n. (dot.) brunella, 

Brüne' tte, f. brunetta, f. 

Brunft, F. amore, caldo, m. frega, 
J.; in der - ſein, essere in frega, 
andare in amore; en, v. n. essere 
in amore, essere in caldo, essere in 
frega, accoppiarsi; -bir{d), m. cervo, 
che è in amore, o in frega, m.; 
-—plag, m. piazza dell' amore, J.; 
-zeit, /. stagione, in cui i cervi 
vanno in amore, F. . 

Brunie'r-eiſen, n. brunitojo, m.; 
-en, v. a. brunire, polire col bru- 
nitojo; -ſtahl, m. brunitojo, m. 

Bru'nnen, m. fontana, fonte, sor- 
gente, f.; pozzo, m.; meine Hoff. 
nung iſt in den — gefallen, fig. fu 
deluso, fu frustato nelle mie spe- 
ranze; — trinfen, prender le acque 
minerali; Waſſer in den tragen, 
prov. portar aequa al mare; portar 
frasconi a val ombrosa; -aber, J. 
vena di sorgente, vena d’acqua, J.; 
-anſtalt, f. stabilimento per pren- 
der le acque minerali, m.; arzt, 
ſ. Badearzt; becken, n. vasca, J.; 
-bohrer, m. draga, J.; bach, n. 
tetto d'un pozzo, m.; -beckel, m. 
coperchio di pozzo, m.; eimer, m. 
secchia, f.; -feger, m. nettapozzi, 
votapozzi, m.; -GQft, m. ospite a 
una sorgente minerale, m.; =Gri= 
ber, m. cavapozzi, m.; ban, m. 


tello, nipote, m.; tochter, 7. figlia chiave, o cannella della fontana, f. ; 


FJ. canale, n. doccia di fontana, f.; 


modo del petto, dolore di posto; m.; 
bin 


e poppellina, f. 


Brunnenhaken 
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- haken, m. erro, m.; -kaſten, m. (anat.) condotto toracico, m.; =ge⸗ 
«chiusa (J.), o steccato intorno ad ſchwilr, n. empiema, m.; - harniſch, 
una sorgente, m.; -kreſſe, f. (bot.) m. corazza, pettabotta, F.; haut, 
.erescione di fontana, nasturzio ac- J. ſ. fell; -höhle, 7. cavità del 
quatico, m.; - fur, f. cura d’acque mi- petto, f. cassero, m.; -faſten, m. (anat.) 
nerali, f. uso delle acque minerali, torace, costato, m.; kern, m. spic- 
m.; eine - brauchen, prendere le ac-|chio, m. punta del petto, F.; -fttte, 
que minerali; -meiſter, mn. fonta-|f. cinghia, f. cinghione, m.; -fitos 


niere, m.; - rad, n. attignitojo fatto 
.a ruota, m.; rand, m. orlo, mar- 
gine, parapetto d'un pozzo, m.; 
-räumer, m. votapozzi, m.; röhre, 


-ſalz, n. sale cavato dalle acque 
minerali, sal di fonte, m.; -ſchwen⸗ 
gel, m. mazzacavallo, m.; —feil, n. 
corda del pozzo, /.; -trog, m. truo- 
golo, trogolo, m.; —Waffer, n. acqua 
di fonte, f.; -zeit, F. stagione da 
prendere le acque minerali, J. 

Vru'anquelle, F. sorgente, fonte, V. 

Brunſt, 7. ardore, calore; fer- 
vore; incendio, m.; frega, f. caldo, m. 

Brü'nſtig, agg. ardente, fervente, 
‘appassionato; in frega, in caldo, in 
amore; —, avv, ardentemente, fer- 
ventemente, appassionatamente. 

Bru'nſtzeit, J. tempo ‘dell’ ar- 
dore, m. [far ucqua. 

Bru'nzen, v. n. pisciare, orinare, 

Brü'ſſel, n. (geogr.) Brusselle, m. 

Bruſt, J. petto, m.; poppa, mam - 
‘mella, F.; gut für die +, pettorale; 
es liegt mir auf der —, mi sento il 
petto aggravato, mi pesa sul cuore; 
an die - drücken, stringere al petto; 
von der- entwöhnen, spoppare, slat- 
‘tare; einem Kinde die - geben, at- 
‘taccare un bambino al petto, dar 
In poppa ad un bambino; eine ftarle 
- haben, aver buon petto, aver 
buona voce; ein Geheimnis in feiner 
- verwahren, chiuder în petto un 
‘segreto; ſich in die - werfen, andar 
pettoruto, gonfiarsi; - ader, f. (anat.) 
vena toracica, f.; -arzuei, f. medicina 
pettorale, F.; -balſam, m. balsamo 
‘pettorale, m.; -beerbaum, m. giug- 
giolo, m.; -beere, J. giuggiola, J.; 
bein, n. (anat.) sterno, osso sterno, m.; 
-beklemmung, J. strettezza di petto, 
J. asma, m.; -beſchwerde, f. inco- 


-bild, n, busto, m.; -binbe, 7. pete 
tabotta, 7; -blatt, u. pettorale, m.; 
-blutader, 5. ſ. Bruſtader; - bohrer, 
m. trapano a mano, m. 

Bru'ſtchen, u. piccolo petto, m.; 


Brn'ſt- dri 


ife, J. glandula mamil- 
lare, J.; -drüſenentzündung, 7. ti- 
mite, fi 1 

Brüͤ'ſten, ſich, v. 7. andar petto- 
ruto, pavoneèggiarsi, gonfiarsi, in- 
galluzzarsi. 

Bru W f. inflamma· 
zione di petto, /.; -fell, n. diaframma, 
Pleura, m.; -fellentzündung, J. pleu- 
risia, F.; - fieber, n. febbre pulmo- 
maria, f.; —f(cd, m. zinnale, grem- 
biale de calzolal, pezzo di cuajo, 
m.; péttorina, /.; -floffe, pinna 
pettorale, f.; -floſſer, m. pesce con 
‘Pinne pettorali, m.; -gang, m. 
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chen, ſ. bein; —frantbeit, J. malat- 
tia di petto, /.; kreuz, n. croce 
pettorale, F.; -küchelchen, n. pasti- 
glia pettorale, F.; -latwerge, f. 
elettuario pettorale, m.; -latz, m. 
m. corpetto, farsetto, busto, m.; 
-lehne, f. parapetto, m. sponda, f.; 
(am Fenſter) appoggiatojo, appog- 
gio, m.; -Iciden, n. malattia di 
petto, F.; -mauer, f. parapetto, m.; 
-milch, J. emulsione pettorale, f.; 
-mittel, n. rimedio becchico, rime- 
dio pettorale, m.; -muskel, m. mus- 
colo pettorale, m.; - nerv, m. nervo 
pettorale, m.; -pnlver, n. polvere 
pettorale, F.; riemen, m. petto- 


Bücherſtaub 


Büberei“, . brieconeria, buro- 
nata, birba, 7. 
Bübiſch, agg. maleducato, mall - 
zioso, furbo; -er Weiſe, birbantesca- 
mente, da birba. i n 
Buch, n. libro; volume, m. opera, 
F.; großes —, Hbrone, m.; verbotenes 
—, libro proibito, m.; die Bücher Moes, 
pi. pentateuco, m.; er, qu 
terno di carta, m.; ein - binden, 
legare un libro; ins - eintragen, 
mettere a libro; führen, - Bal: 
ten, tenere i libri; ſeine Bücher rich · 
tig führen, tener bene 1 suoi Abri; 
doppelte Bücher führen, teners sert 
tura doppia, tener un libro per bi- 
lancio; immer über den Büchern 
liegen, ingobbire in suol libri; im 
-e nachſchlagen, squadernare un 
libro; -adel, m. nobiltà acquistata 
in premio del merito letterario, f.; 
-ampfer, m. acetosella, /.; - binder, 
m. legatore di libri, m.; -binder⸗ 
geſell, m. garzone del legatore di 


rale, m. pettiera, f.; ring, m. libri, m.; -binderhandwerk, n. me; 
(sell.) anello pettorale, n.; -ſaft, m. stiere di legatore, m.; -binder⸗ 


sciroppo pettorale, eclemma, m.; 


kleiſter, m. colla da libri, f.; bin- 


-ſchikd, n. scudetto; corsaletto, m.; derpreſſe, 7. torchio, o strettojo de 


-ſchleier, m. soggolo, m. gorgiera, 
F.; -ſchmerz, m. dolore di petto, m.; 
-ſtimme, J. voce pettorale, f.; 
-ſtück, n. petto; busto, m.; -thte, 


legatori, m. 

Buch' drucker, m. stampatore, tipo» 
grafo, impressore, m.; - ballen, m. 
mazzo dello stampatore, m.; -ti', 


m. tè pettorale, m.; -trant, m. po-|f. stamparia, stamperia; tipografia, 
zione pettorale, f. decotto pettorale, |f.; —et'factor, mn. proto della stam- 


m.; tuch, n. Î. -latz. 
Brü'ſtung, /. (arch. ) parapetto, m. 
Bru'ſt-warze, f. capezzolo, m. 

papilla, cioccia, F.; —waſſerſucht, f. 

idropisia di petto, f.; -wehr, . 

parapetto, m.; werk, n. facciata 

(d’un organo), f.; pettoccio, m.; 

-wurzel, f. (bot.) angelica, f. 
Brut, J. covatura; nidiata, cova, 

J.; fig. ragazzacel, N. pt.; gottloſe 

—, genia, razza infame, f.; in der 

- fein, covare, 

Brutal', agg. brutale, bestiale; 
-, avv. brutalmente, bestialmente; 
-{tit, 7. brutalità, bestialità; rusti- 
chezza, ruvidezza, f. 

Bru'tbiene, J. fuco, m. 

Brü't-en, v. a. e n. covare; fig. 
covare, macchinare, tramare; -Haus, 
n. luogo da fur covare uova, m.; 
-henne, J. gallina covaticcia, 


m. forno da covare, n. stufa da 
covare, f. 

Vru'tto, avo. brutto, lordo; - ein⸗ 
nahme, i entrata lorda, f.; -er⸗ 


wich 
Brü' tung, J. covatura, 5. 
Brutzeit, 7. covatara, f. tempo 

del covare, m. 

Bſt! int. zitto! 


puttello, m. 
Vwbe, m. ragazzo, putto, puttello, 
m.; böſer —, briccone, birbone, ga- 
glioffo; Haufen -n, m. ragazzame, 
m.; n J. 

Bu“ ben -ſtreich, m., stück, n. ba- 
ronatu, bricconeria, gagliofferia, 7. 


perla, m.; -farbe, f. inchiostro dello 
stampatore, m.; -kunſt, f. tipogra- 
fla, arte tipografica, f.; -preſſe, f. 
torchio, m.; -fiBtutirze, ſ. -farbe; 
-ſtock, m. vignetta, 5. rosone, flo- 
Buche, J. faggio, m. [rone, m. 
Bu'ch-ecker, -tichel, F. faggiuola, 
ghianda di faggio, 7. 
Bü'chelchen, n. libretto, librettino, 
libricciuolo, m. libro. 
Bu'chen, v. a. (com.) mettere a 
ine agg. di faggio, — 
Bu'chen-hain, m. bosco' di faggi, 
m.; hecke, 7. cespuglio di faggi, m.; 
-holz, n. legno di faggio, m.; -walb, 
m. selva di faggi, f. faggeto, m. 
Buü'cher-aufſeher, m. bibliotecario, 
m.; -beſchreiber, n. bibliografo, m.; 
—-beſchreibung, J. bibliografia, f.; 
-brett, n. scansia, f. scaffale, ei- 


J.; scranno, m.; - dieb, m. pi. plagia · 
-Îg, agg. covato, fecondato; ofen, rio, m.; -diebſtahl, m. plagio, m.; 


-freund, m. amante di Fibri, bi- 
bliofilo, m.; -geſtell, n. scaffale, m.; 
-handel, m. traffico di libri, com- 
mercio di libri, m.; -kenner, m. 


trag, m. prodotto brutto, m.; -ge» conoscitor di libri, bibliografo, m.; 
, n. peso brutto, peso lordo, n. kenntnis, -kunde, 7. notizia, o 


cognizione de’ libri, F.; -fram, m. 
negoziucelo, o traffico di libri, m.; 
-laus, f. tarma, tignuola, f.; —mas 
cher, m. compilatope, librismerdo, 


Bülbchen, n. ragazzino, puttino, n.; - nachdruck, m. contraffazione, 
ö F.; -Uarr, m. bibliomano, m.; re- 


gal, ſ. brett: -regifter, ‘catalogo di 
libri, m.; -ſammlung, f. raccolta 
di libri, biblioteca, f.; -ſchrank, m. 
armadio da libri, m.; -f@rejber, m. 
compilatore, m.; -ſprache, 7. lin; 
guaggio letterario, m.; -ſtaub, m. 
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polvere del libri 


i J.; ſucht, fi bi- 
bliomania, /.; tit 


el, m. titolo, m.; 


m.; ib 
vecchi, m.; —verleiher, m. impre- 
statore di libri, m.; verzeichnis, 
n. catalogo di libri, m.; wurm, . 
tignuola, f.; fig. bibliomano, m. 
Bu'ch-eſche, /. faggio salvatico, 
M. -fink, N. fringuello, M. 3 -gold, 
m. oro fogliato, m.; -halter, -füh⸗ 
rer, m. soritturale, computista, ra- 
gioniere, u.; -halterei', J. compu- 
tisteria, F.; haltung, /. tenitura 
dei libri, arte di tener libri di ra- 
gione, J.; einfache -, scrittura sem- 
plice, F.; doppelte —, sorittura dop- 
pia, J.; doppelte — führen, tener i 
Hbri per bilancio; - handel, m. com- 
mercio librario, negozio di libri, 
m.; -hündler, m. librajo, m.; -hünd⸗ 
lermeſſe, 7. fiera di libreria (a Lip- 
sia), F.; -händlerzahlung, J. corso 
dei librai, m.; - handlung, 7. pro- 
fessione del librajo; bottega d'un 
librajo, libreria, f.; —Inden, m. bot; 
tega del librajo, F. -maſt, J. fag- 
giuole da ingrassare i porci, f. pl.; 


ler, m. venditor di libri 


Buchſtabie ren, v. a. compitare, 
combinar le lettere. 


-trödel, m. traffico di libri vecchi,| Bu chſtäblich, agg. letterale; —, 


avv. letteralmente, alla lettera, se- 


condo la lettera. sn 
Bucht, /. baja, ansa, cala, J. pic- 
colo seno; fig. lettaccio, m. 
„Buchtitel, m. titolo d'un libro, m. 
Bu' chung, 7. (com.) scritturazione, 
F. mettere a libro, m. 
Bu'chweizen, m. grano saraceno, 


m. Si 5 J. 8 

Buckel, m. gobba, 7. scrigno, 
gibbo, m. gobbosità, J.; bozza (ne 
metalli), f.; ein - voll Schläge, una 
carica di bastonate; dieſe Mauer 
macht einen —, questo muro fa 
corpo; —ig, agg. gobbo, gobboso, seri- 
gnuto, gibboso; etwas —, gobetto, 
gobuzzo; fid) — lachen, sganasciarsi, 
morire dalle risa. : 

Bil'den, fi), v. +. piegarsi, cur- 
varsi, chinarsi, inchinarsi, abbas- 
sarsi; ſich vor einem —, inchinarsi 
ad uno. ! 

Bu'cklicht, agg. arcato, scrignuto; 
acciaccato. 

Bü'ckling, m. inchino, m. riverenza, 


-nuß, f. «ciel; -öl, n. olio di fag - J.; aringa sfumata, f.; einen tiefen 


uole, m. 

Bu'chsbaum, m. bosso, bossolo, 
busso, m.; - holz, n. legno di bosso, m. 

Büchochen, n. bossoletto, bosso- 
Jino, m. scatoletta, f. scatolino, m. 

Bu'chſchuld, 7. debito scritto a 
libro, m. 

Bu chſe, J. scatola, 7. bossolo; va- 
setto, vasello (degli speziali); archi- 
bugio, archibuso, schioppo, m. 

Bü'chfen-förmig, agg. della ſorma 


d'un bossolo; -ſutter, n. fodero 


— machen, far una profonda rive- 
renza, far un profondo inchino. 
Vu'dstin, n. (com.) panno forte 
inglese, n. 
Bu'de, J. bottega, /. botteghino, n.; 
-nzins, m. (com.) dazio della fiera, m. 
Budge't, n. bugetto, m. i 
Büffel, m. bufalo, bufolo; fig. 
buaccio, bufolone, m.; ei“, F. lavoro 
penosissimo, m. fatica eccessiva, f.; 
-fleiſch, n. carne di bufolo, J.; 
-hant, 7. pelle di bufolo, f.; kuh, 


d'archibugio, J.; -lugel, f. palla f. bufala, bufola, m.; -leber, n. 


d’archibugio, f.; lauf, m. canna 
d'archibugio, f.; -macher, m. archi- 
bugiere, schioppettiere, m.; - meiſter, 
m. cannoniere, artigliere, m.; - pul⸗ 
ver, n. polvere da schioppo, m.; 
-rohr, n. ſ. lauf; -ſchaft, m. cassa 
d’archibugio, f.; - ſchäfter, m. colui 
che incassa le armi 
chibugiere, m.; -ſchießen, n. tirare 
allo schioppo, m.; -ſchloh, n. fucile, 
m.; - ſchmieb, m. schioppettiere, m.; 
-ſchuß, m. archibugiata, archibu- 
sata, f.; -ſchütze, m. archibusiere, 
m.; -ſpanner, m. servo destinato a 
caricar gli archibugi, m. 
Bu'chſtabe, m. lettera, f. carat- 
tere, m.; nach dem -n, letteral - 
mente, in senso letterale, alla let- 
tera; großer -, lettera majuscola, 
F.: Heiner —, lettera minuscola, J.; 
ich habe noch keinen — von ihm ge⸗ 
ſehen, non mi ha ancora seritto, non 
ho ricevuto ancora alcun ris- 


contro. i 

Bu'chſtäbeln, v. a. attaccarsi troppo 
alla lettera, 

Bu'chſtaben-auſatz, m. (gram.) 
paragoge, /.; folge, J. ordine alfabe- 
tico, m.; -größe, J. quantità alge- 
braica, J.; —Tlit(el, n. logogrifo, m.; 
-rechuung, J. algebra, F.; -Uéera 
ſetzung, J. metatesi, cambialettera, f. 


885 di bufalo; bufalo, m.; -ochs, 
ſ. Büffel. 

Büffet“, n. buffetto, m. 

Bug, m. piega, piegatura, curva- 
tura, incurvatura; spalla (de’ buoi 
ete.), J.; eines Schiffes, pora d' una 
nave, J.; -aber, f. vena della spalla, 


da fuoco, ar- E: m.(mar.) ancora seconda, 7. 


gel, n. (am Korbe) manico, 
m.; (am Wagen) archetto, arcuccio, 
m.; (am Degengeiao) guardamano, 
m.; (am Schießgewehr) guardamac- 
chie, m.; (an der Uhr) maniglia, /.; 
(am Saumſattel) arcione, m.; (einer 
Schnalle) staffa, f.; die — kürzer 
1 scorciare le staffe; aus 
em - kommen, die - verlieren, per- 
der le staffe; -eiſen, n. ferro da 
stisare, n.; -meſſer, n. quadrello, 
m.; nu, v. a. appianare le bian- 
cherie con ferro caldo, stirare; 
-riemen, m. staffile, m.; -ſtabl, m. 
anima del ferro da stirare, 7. 
Bug lahm, agg. spallato; — ter: 
den. spallarsi. 
BVugfier-anfer, m. (war.) ancora 
da rimorchiare; -en, v. a. (mar. 


Bundesregierung 
albero del bompresso, m.; -ftiid, n. 


spalla, 7. , 
Du hl-dirne, /. puttana, mere- 
trice, J.; e, m. drudo, m.; en, 
v. n. amoreggiare, far all’ amore, 
vagheggiare; far carezze; er, m. 
cicisbeo, zerbinotto, cirottino, drudo, 
m.; -erci’, f. civetteria, druderia, 
J. amoreggiamento, m.; -erin, . 
druda; civetta, civettina, f.; - eriſch, 
agg. adescante, allettante, lezioso, 
smanzieroso; -{ibaft, ſ. Buhlerei; 
-ſchweſter, ſ. Buhldirne. . 
Bü'bne, f. palco, m. tribuna, J. 
teatro, m. scena, F.; (mar.) piazza 
alla ripa, F.; (min.) assito, tavolato, 
m.; auf die — bringen, mettere in 
iscena, mettere sulle scene, rappre- 
sentar in teatro; für die- ſchreiben, 
scrivere per il teatro; auf bic - tre» 
ten, comparire in iscenn. 
Bü'hnen, v. a. impalcare, inta- 
volare; risciacquare con acqua 
calda; - dichter, ſ. Theaterdichter; 
-held, m. eroe di teatro, m.; klinſt⸗ 
ler, m. attore, commediante, m.: 
-maler, m. scenografo, m.; - meiſter, 
m. sovraintendente dello scalo, m.; 
-ftild, n. commedia, f.; vtränbe⸗ 
rung, J. cambiamento di decora- 
zione, m.; -wand, f. decorazione di 
teatro, f. 
Buko'liſch, agg. buccolico. 
Bukowi' na, f. (geogr.) Bucovina, f. 
Bulgarei', f. (geogr.) Bulgaria, J. 
Bu' lle, m. toro, m. [tiglia, 7. 
Bu'lle, f. bolla, f.; finsco, m. bot · 
Bu'llen-beißer, m. alano, molosso, 
cane da presa, m.; -kalb, n. vitello 
maschio, m. e 
Bu'llen-ſammlung, 5. bollario, 
m.; ⸗ſchreiber, m. segretario del 
Papa che scrive le bolle, m. 
Bu'llochs, m. toro castrato, m. 
Bund, m. unione, confederazione, 
alleanza, lega, F.; patto; vin- 
colo, legame, m.; der neue —, il 
nuovo testamento; der alte —, lan- 
tico testamento; einen - ſchließen, 
fare una lega, conchiudere una 
lega; mit einem im —e ſtehen, essere 
in alleanza con alcuno; in einen 
treten, entrare in lega; —, n. fascio, 
mazzo, fastello, m.; - Draht, ma; 
tassa di fil di ferro, J.; Stroh, 
mazzo di paglia, m.; brüchig, agg. 
che non ista ai patti, perfido, 
Vli'ndel, n. fagotto, fascetto, far- 
dello, fustello, mazzo, mazzetto, m.; 
fein - ſchnüren, far fardello, andar- 
sene; -chen, n. fardellino, fascet- 
tino, fagottino, fardelletto, m.; 
-weiſe, avo. in fasci, in fastelli. 
Bu'ndes-direktorium, n. diretto- 
rio federale, m.; -feſt, n. festa dell 
alleanza, confederazione, f.; - feſtung, 
J. fortezza federale, F.; -Jenoſſe, m. 
alleato, confederato, m.; -Denoſſeu⸗ 


) ſchaft, J. alleanza, confederazione, 


rimorchiare, rimburchiare; , n. J.; -hericht, n. tribunale federale, 


rimorchio, m.; -tau, n. (mar.) corda, f. 
Bng'-ſpriet, u. (mar.) copresso, m.; 
bompresso, m.; - ſprieiſegel, n. (mar.) 


civada, civaderia, J.; -ſtenge, J. (mar.) consiglio federale, m.; 


m.; e m. cancelliere, federale, 
m.; -labe, J. arca dell’ alleanza, 
arca del testamento, f.; rat, m. 
- tegierung, 


7 


Bundesſtaat 


96 


Büßen 


J. governo federale, m.; -ſtaat, m.] m. giuramento di cittadino, guara- 


stato federale, m.; -ſtabt, f. città 
federale, f.; -tag, m. dieta degli 
stati federali, f.; -truppent, f. pi. 
armata federale, f.; —bverfaf{ung, f. 
costituzione federale, f.; —verfamm: 
lung, F. confederazione, J.; ver. 
wandt, agg. confederato. 

Vund-{rei, agg. -es Klavier, cla- 
vicembalo a doppie corde, m.; 
-holz, n. legna in fastelli, /. ra- 
moscelli in fagotti, m. pi. 

Bii'udig, agg. obbligatorio, valido, 
legale, autentico, legittimo; strin- 
gente, concludente; succinto, con- 
ciso; er Beweis, m. argomento 
convincente, m.; - keit, f. validità, 
concisione, precisione, 7. 

Bü'ndnis, n. confederazione, lega, 
alleanza, f.; ein - machen, cin - 
ſchließen, confederarsi, fare una lega, 
entrare in alleanza. 

Bu'nd-ſteg, m. (stamp.) bietta, J.; 
-weiſe, avv. in fascio, in fastelli, 

Bunt, agg. di vari colori, colo- 
rato, vario; mischio, screziato, va- 
riegato; -er Kattun, bambagina 
stampata, f.; es Papier, carta co- 
lorata, f.; -e Reihe, circolo d’uo: 
mini e di donne, m.; es geht hier 
— zu, prov. vi è strano batuffolo 
di cose, tutto va sottosopra, v'è un 
bel disordine; es zu- machen, pas- 
sar il segno; uscir de’ convenevoli, 
andar all’ eccesso; - malen, pin- 
gere a più colori; -drud, m. cro- 
molitografia, .; -farbig, agg. mi- 
schio, picchiato, screziato, varie- 
gato; ⸗ſcheckig, ſ. -farbig; -ſpecht, 
m. picchio di più colori, n.; -ſtrei⸗ 
fig, agg. strisciato di vari colori. 

Bu'nz-e, f. (gett) punzello, pun- 
zone, m.; eln, v. a. (oref.) lavo- 
rare col punzone. _ fm. 

Vli'rde, /. peso, m. soma, f.carico, 

Vilreaw', n. studio, scrittojo, m.; 
-chef, n. capo di scrittojo, m.; 
-kra't, m. buroorato, m.; -fratie’, /. 
burocrazia, f.; -kra' tiſch, agg. buro- 
cratico; -vorſteher, m. ⸗chef. 

Burg, 7. castello, m. 

Vil'rg-brief, m. lettera di credito, 
F.; -e, m. mallevadore, garante, m. 
sicurtà, f.; ich bin für ihn, sono 
malle vadore per lui; ich bin nicht 
— dafür, io non vi sto; non ne sto 
garante; wer iſt mir - dafür? chi 
me n'’assicura? für einen - werden, 
entrar mallevadore per uno, far si- 
curtà per alcuno; einen n ſtellen, 
dar sicurtà, dar cauzione; -en, v. 
n. essere mallevadore, entrar mal - 
levadore, garantire, far sicurtà, 
mallevare, star garante, dar cau- 
zione; fig. für die Wahrheit —, stare 
per la verità, garantire la verità 
d’una cosa, 

Bu'rger, m. borghese, cittadino, 
m.; — werden, divenir cittadino, 
ottenere la cittadinanza; -adel, m. 
patriziato, m.; brief, m. patente 
di cittadino, m.; -$cputierte, m. de- 
Putato della cittadinanza, m; - buch, 
n. ruolo de' cittadini, m.; -eid, m. 


* 


mento civico, m.; - freund, m. amico 
del popolo, democrato, m.; - haus, 
n. casa di cittadino, casa di bor- 
ghese, casa privata, casa di parti- 
colare, f.; krieg, m. guerra civile, 
J.; krone, J. corona civica, J.; 
-lehen, n. feudo ignobile, m.; lich, 
agg. eivile, eittadinesco, eivico; 
ignobile, plebeo; -e Gerichtsbarkeit, 
giurisdizione civile, f.; es Leben, 
vita civile, vita privata, f.; -e 
Tracht, costume civile, m.; er Tod, 
morte civile, f.; , avv. cittadine- 
scamente, da contadino, alla ma- 
niera de’ borghesi; ignobilmente; 
-mädchen, n. giovine ignobile, cit- 
tadinella, F.; -Meifter, m. borgo- 
mastro, m.; -meiſteramt, n. carica 
di borgomastro, m. consolato, m.; 
-pflicht, /. dovere di cittadino; giu- 
ramento di cittadino, m.; recht, 
n. diritto di cittadinanza; diritto 
civico, m.; das erteilen, conferire 
la cittadinanza; das — erlangen, 
avere la cittadinanza; -ſchaft, f. 
cittadinanza, f. corpo de’ borghesi, 
m.; -ſchule, f. scuola pubblica, f.; 
-ſinn, m. civismo, m.; —Sleute, m. 
pl. cittadini, borghesi, m. pt.; 
-mann, m. cittadino, borghese, m.; 
-ſtaud, m. ordine (m.), o classe de’ 
cittadini, f. ceto de’ borghesi, m.; aus 
dem —e, ignobile, plebeo; -ſtolz, m. 
orgoglio cittadinesco, m.; wache, 
-wehr, f. guardia civica, f. 

Bu'rg-frau, f castellana, J.; 
-fräulein, u. damigolla, J.; =frei⸗ 
-heit, f. distretto della giurisdi- 
zione d'un castello nobile, m.; 
-friede, m. distretto d'un castello, 
m.; gerechtigkeit, f. diritto di pos- 
sedere un castello, m.; gericht, n. 
tribunale, o giudizio del possessor 
d'un castello, m.; graf, m. burgra- 
vio, m.; -gräſtu, /. burgravia, J.; 
-hrafſchaft, 7. burgraviato, m.; 
-hauptmann, m. capitano d'un ca- 
stello, m.; -mann, m. castellano, 
m.; richter, m. giudice del tribu- 
nale d'un castello, n.; -ſaß, f. 

Bil'rgſchaft, /. cauzione, garanzia, 
garantia, malleveria, sicurtà, f. 

Vurgu'nd, n. (geogr.) Borgogna, f. 

Bu'rg- verließ, n. ergastolo sot- 
terraneo d'un castello, m.; -vogt, 
m. castellano, m.; - vogtei, f. castel- 
lanla, castellaneria, f.; wache, f. 
guardia del castello, F.; -warte, f. 
vedetta d'un castello, f. 

Vurlest, agg. burlesco. 

Burſch, m. giovane, garzone; con- 
sorte; studente, m.; luſtiger —, 
bell' umore, buon compagno, m. 
Bü'rſchbüchſe, /. schioppo da cac- 
a, m. [cello, m. 
Bü'rſchchen, n. giovinetto, garzon- 
Bil'rſch- e, J. caccia col fucile, f.; 
diritto della caccia, m.; auf die — 


ci 


dente, f.; -ſchaft, f. adunanza acca- 


'efmputber, n. polvere da cac- 
cia, J. granino, m. 

Vil'eft- chen, n. spazzoletta, J. 
spazzolino, m. setolina, f. bruschi- 
netto, m. scopettina, f.; e, F. sco- 
petta, setola, spazzola, /.; en, v. a. 
i scopettare, ripulir colla 

azzola. 

VBii'rftenbinder, m. scopettajo, m.; 
wie ein — laufen, prov. correre come 
un spazzocammino. 

Bü'rzel, m. deretano, culo; co- 
dione, codrione, m. 

Vu'riel-baunt, m. capitombolo, 
capitondolo, m.; -—biume ſchlagen, 
capitombolare; kraut, n. (bot.) portu- 
laca, porcellana, F.; -n, v. n. far 
capitombolo; cascare col capo in giù. 

Buſch, m. boschetto, m. selvetta; 
macchia, J.; cespuglio, cespo, bu- 
scione, arbusto, m.; in den- gehen. 
imboscarsi, immacchiarsi; auf den 
— ſchlagen, fig. tentare il guado, 
toccare, o tastare il polso; cavar la 
lepre dal bosco; - affe, m. orango- 
tano, m.; baum, m. albero mano, m. 

Bu'ſchchen, n. boschettino, bos - 
chetto, cespuglio, m. 

Bu'ſchel, m. ciuffo, ciuffetto, 
m.; ciocca (di capegli); cresta, f. 
pennacchio, m.; förmig, agg. (bot.) 
fasciolato; -weiſe, avv. a ciocche, 
a mazzi, in ciocche. 

Bu'ſch-fang, m. frasconaja, f.; 
-holz, n. cespugli, o arbusti di fusto 
basso, m. pl.; icht, -—ig, agg. sel- 
voso, cespuglioso, frondoso, fron- 
zuto; folto; —-Hlepper, m. malan- 
drino, masnadiero, m.; -fobl, m. 
cavolo cestuto, m.; -weide, f. salcio 
costo, m.; werk, n. boschetto, m. 
macchia, J. * 

Bu ' ſe, J. (mar.) busa, J. 

Bu ſen, m. seno, petto, m. mam; 
melle, /. pl; in ſeinen eigenen — 
greifen, mettere le mani sul petto, 
esaminare il suo interno; in dem 
— tragen, aver in petto, aver a 
cuore; eine Schlange im — nähren, 
nutrirsi in seno un serpente; in 
den - fteden, riporre, o nascondere 
nel seno; -freund, m. amico intrin- 
seco, amico di cuore, m.; -freun⸗ 
din, F. amica intrinseca, amica del 
cuore, f.; nadel, F. spilla al busto, 
F.; -ſchleife, F. cappio, o fiocco al 
busto, m.; —ftreif, m. (der Männer) 
scamisciata, f.; (der Frauen) gala, ,. 

Bu'ßaar, Vu'ffard, m. buzzago, 
trombone, m. 

Vu'fe, J. penitenza, pena, 7. ca- 
stigo, m.; eine - auferlegen, imporre 
una penitenza; thun, far peni- 
tenza; portar la pena. 

Bü'ß-en, v. a. o n. espiare, far 

enitenza, portar la pena; er wird 


gehen, andare a caccia; -en, v. a. ſchon dafür — müſſen, ne pagherà 
andare a caccia, tirare con canna il fio, ne porterà ia pena; mit dem 


rigata. 
Bu'rſchen-leben, n. vita di stu-|-, cavarsi la voglia, sbramarsi, 


Leben —, pagar colla vita; feine Luſt 


Büßer 


disbramarsi; ein Verbrechen —, 
espiare un delitto; -er, m. peni- 
tente, che fa penitenza, n.; —er⸗ 
hemd, n. cilicio, m. 

Buß- fertig, agg. compunto, con- 
trito, penitente; -fertigkeit, f. pen- 
timento, m. penitenza, contrizione, 
compunzione, J.; -gebet, n. pre- 
ghiera di penitenza, orazione peni- 
tenziale, J.; -hard, ſ. Bußaar; lied, 
n. cantico di penitenza, m.; —pre: 
diger, n. missionario, predicatore 
di penitenza, m.; -—predigt, J. 
predica di penitenza, f.; -pfalm, 
m. salmo penitenziale, m.; fag, 
m. giorno di penitenza, m.; 
-thräuen, f. pl. lagrime di penti- 
mento, f. pl.; -ilbung, 7. eser- 
cizio di penitenza, atto di peni- 


tenza, mn. 

Bü'ßung, f. espiazione, penitenza 
de’ peccati, f.; pentimento, m.; — 
feimer Lüſte, contentamento degli 
appetiti, m. . 

Vil'fle, J. busto, m. [rombo,m. 

Butte, J. gerla, cesta, f.; (pesc.) 

Bü tte, J. tina, J. vagello, m. 

Bü'ttel, m. birro, sergente, m.; 
-ti’, J. ostello de’ birri; carcere, 
m. prigione, f. 

Vu'tten-tord, M. gerla, J.; -trä⸗ 
ger, M. bastaglo, MN. È 

Bu'tter, f. burro, butirro, m.; 
geſalzene —, burro salato, m.; un: 
Aia -, burro dolce, m.; in 

aden, friggere nel burro; artig, 
agg. simile al burro, butirroso; 
- bimne,S. pera butirrosa, f.; —blume, 
J. (bot.) dente di lione, m.; - brezel, /. 
ciambella condita con burro, J.; 
-brot, n. pane unto con butirro, m.; 
-brühe, J. brodo fatto con burro, 
Mm.; -büchſe, J. bossola da butirro, 
J.; -faß, n. zangola, f.; -fladen, m. 
torta di crema, .; frau, f. donna 
del butirro, f.; -gebadene8, n. frit- 
tura, pasta fritta, f.; -gcelb, agg. 
giallo come il butirro; -haubel, m. 
traffico di butirro, m.; -hoſe, / 
barile, m. botticella da burro, f.; 
—ig, agg. burroso, butirroso; -łxebs, 
m. granchio che ha cambiato il 
guscio, m.; -mann, m. uomo del 
butirro, m.; - markt, m. mercato del 
butirro, m.; -maſchine, f. macchina 
da battere il butirro, f.; - milch, f. 
siero del burro, m.; -n, v. a. 
far il burro $i 7 5. N. diven- 
tar burro, convertirsi in burro; 
-ſchnitte, f. fetta di pan unto, f.; 
-ſtecher, m. paletta da staccare il 
butirro, fa; -ſtempel, m. bastone, 
o pestone della zangola, m.; -ftolle 
f. stiacciata fatta con butirro ed 
uova, f.; teig, m. pasta fatta con 
burro, pasta di butirro, f.; topf, 
m. pentola da burro, m.; vogel, 
WM. farfalla, J.; -wecke, fe pane di 
burro, &.; weich, «gg. molle come 
il butirro. 

Büttner, ſ. Böttcher. 

Vu'gen, m. estremità, 7. capo di 
g: C., m.; am Obſt, bellico, m.; am 
Licht, fango del lucignolo, m. 


Weber, ital. Wörterbuch. IL 


| 


Ù 


| 


97 


Charité 


Bn'tzlopf, m. orea marina, f. iſie ren, v. a, centralizzare; itt, 


Bu'xbaum, ſ. Buchsbaum. 
Byza'nz, n. (geogr.) Bisanzio, m. 


C. 


ia Wörter, die ſich nicht unter C 
efinden, ſtehen unter K. — Tutte le 
voci, che non si trovano sotto la 
léttera C, sono riportate sotto il K.) 


C, c, N., C, C, M. (mus.) ut, M.; 
c moll, (mus.) ut minore. 

Cuci'lie, (nome) Cecilia. 

Cäliba't, n. celibato, 

Ca'lico, m. calico m. tela stam- 
pata, f. 

Carreau“, n. quadri, m. pi; —Nf, 
n. asso di q i, m.; Vönbe, m. 
fante di quadri, n.; dame, f. dama 
di quadri, F.; könig, m. re di 
quadri, m. 

Cii'far, (nome) Cesare. 

Ca' ſſi- a, . cassia fistola, f.; 
-enbaum, m. albero della cassia, m. 

Cüſu'r, f. (poes.) cesura, f. 

Cede'nt, m. cedente; girante, gi- 
ratore, m. 

Ce der, f. cedro, m. 

Ce'dern, agg. di cedro, cedrino; 
-baum, m. cedro, m.; -holz, n. 
legno cedrino, cedro, m.; öl, n. 
olio cedrino, m.; -WQIdD, m. ce- 
dreto, m. 

Cedie ren, v. a. (giur.) cedere; 
einen Wechſel —, fare la girata d' unn 


J.; eambiale, indossare. 


Celebr-ie' ren, v. a. celebrare, so- 
lennizzare; -ità’t, f. celebrità, rino- 
manza, f. 

Ce'lt-e, m. Celto, m.; -iſch, agg. 
celtico. 

Ceme' nt, u. (mur.) calcistruzzo; 
(chim.) cemento, m.; ieren, v. a. 
cementare, calcinare; (chim.) unire 
per mezzo di cemento; kupfer, n. 
rame cementatorio, m.; ofen, n. 
forno da cementare, m.; - pulver, 
n. polvere cementatoria, polvere 
corrosiva, J.; - ſtahl, m. aciajo ce- 
mentatorio, m.; -waſſer, n. acqua 
di vitriolo, acqua vitriolata, f. 

Cenſ-ie' ren, v. a. censurare, ori- 
ticare, esaminare; or, m. censore, 
m.; —oramt, n. censura, uffizio del 
censore, m.; ur, f. censura, f.; 


F. centralità, F.; kraft, J. forza 
centrale, F.; punkt, m. punto cen- 
trale, centro, m.; -ſchule, 7. scuola 
centrale, f.; verwaltung, J. am · 
ministrazione centrale, f. 
Centri-fugal' kraft, f. forza cene 


| trifuga, J.; -petal' kraft, 7. forza 


centripeta, f.; winkel, m. (geom.) 
angolo centrale, m. 

Ce'utrum, u. centro, m. 

Centu' rie, f. centuria, f. 

Cerealien, /. pi. cereali, pi. 

Ceremonial'geſetz, n. leggo cere- 
moniale, f. 

Ceremon ie“, f. cerimonia, cirie 
monia, f.; rito sacro, m.; ohne n, 
senza cirimonie; senza compli- 
menti; viel -n machen, far molte 
cirimonie, far troppi complimenti; 
-iel', n. ceremoniale, n.; —i'eita 
meiſter, n. cerimoniere, maestro 
delle cirimonie, n.; -ibs', agg. ce- 
rimonioso. i 

Ceres, (mitol.) Cerere, J. di, 

Cere'riun, m. (chim.) cererio, m 

Certepartie', f. (com.) contratto di 
noleggio, m. carta partenza, f. 

Gertififa't, n. certificato, atte- 
stato, m. attestazione, f. 

Certie' ren, v. n. gareggiare, con- 
tendere. 

Cervelo'twurit, f. cervellata, f. 

Ceffion', F. cessione, /.;--0"f, m. 
(giur.) cessionario, m. i 

Ceylon, n. (geogr.) Ceilano, m. 

Chagri'n, m. zigrino, m. 

Chai' ſe, f. calesse, m. 

Chalcedon, ier, m. calcedonio, 
calcidonio, m. 

Chama' de, f. chiamata, J.; bla; 
ſen, suonare la chiamata. i 

Chamäleon, n. camaleonte, ca- 
meleonte, m. [pagna, m. 

Champagner, m. vino di Sciam- 

Champignon, m. fango campe- 
reccio, pratolino, m. i 

Chan, m. Can, Cane, m. 

Cha' nge, 7. (com.) baratto, m. 

Changie' ren, v. n. cangiare. 

Char aich caos, m.; confusione, V. 


Chao'tiſch, agg. confuso; -, avv. 
confasamente, [rada, J. 
Charade, f. sciarrata, sciar- 


Chara lter, m. carattere; segno 
distintivo, m.; disposizione d’animo; 
dignità, f. rango, m.; ſeinem - treu 
bleiben, sostenere il suo carattere; 
-buchſtabe, m. lettera caratteristica, 


attestato, m.; die - paſſieren, pas- J.; ⸗feſtigkeit, 7. fermezza di carat- 


sare la censura. 
Cent, n. cento, m.; fünf pro —, 
cinque per cento. 
Centaur, m. centauro, m. 
Centi-fo'lie, 7. (dot) centifoglia, 


J.; Gramm, n. centigramma, m.; 


-me'ter, m. centimetro, m. 
Ce'ntner, m. centinajo, quintale, 
m.; -laſt, /. fig. gravosissimo ca- 
rico, m.; -ſchwer, agg. pesantissimo, 
Central’, agg. centrale; - bewe⸗ 
gung, J. movimento centrale, m.; 
-feuer, n. fuoco centrale, m.; 
-iſatio'n, J. centralizzazione, f.; 


tere; F.; -iſie reu, v. a. caratteriz - 
zare; esprimere a segni distingui- 
bili, distinguere; —t'(tif, J. caratte» 
ristica, .; —i’'ftif), agg. caratteri. 
stico, distintivo; -los, agg. senza 
carattere, variabile; Io otel S. 


incostanza, variabilità, f.; -f@ifbde 


rung, /. descrizione di carattere, 
F.; -ſchwäche, J. debolezza di carat- 
tere, F.; ⸗ſtärke, J. costanza del 
carattere, energia, J. 

Cbarfrei'tog, m. venerdì santo, m. 

Cha'rge, f. carico, m. 

Charité, J. spedale, m. 

7 


Charlatan 


Cha'rfatat, m. ciarlatano; sal - 
timbanco, giullare, m.; -erie', f. 
ciarlataneria, f. i 

Charter”, n. cerniera, f. 

Charon, (mitoì.) Carone, m. 

Charpie, 7. filacce, filacciche, 

* 


„ pl. 
Cha'rtern, v. a. (com.) noleggiare. 
Cha'rwoche, f. settimana santa, f. 
Chatu' lle, J. scrigno, cassettino, 

forziere, m. 

Chauſſee“, 7. selciata, ghiajata 
strada maestra, strada fabbricata 
von ghiaja, f.; -einnehmer, m. stra- 
diere, m.; -geld, n. pedaggio, m.; 
-geldeinnehmer, m. stradiere, m.; 


Graben, m. fossato laterale della 'f. religtosa, monaca da coro, f. 


strada maestra, n.; -haus, n. casa 
d'un stradiere, f. 
Chef, m. (com.) capo, princi- 
pale (d’una casa di commercio), m. 
Chemie“, /. chimica, arte chi- 


mica, 7. 
Che'ut-ifer, m. chimico, m.; 


-iſch, agg. chimico; , avv, chimi-|f.; -ſtuhl, m. prospera, f.; -ſtundtu, 


Citronenmeliſſe 


Chrom, n. (chim.) cromo, . 
Cbroma'tiſch, agg. cromatico. . 
Ebpro'm-fali, n. (chtm.) cali cro- 
mico, cromate di potassa, m.; 
-ſdure, . (chim.) acido cromico, m. 
Chro' nik, f. cronica; cronaca, J.; 
Bücher der —, n. pi. Paralippomeni, 
m. pl.; enſchreiber, m. oronichistn, 
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canto fermo, m.; -a'lbuch, n. anti · 
fonario, m.; -a'lmuſik, 7. canto 
fermo; canto Gregoriano, m. 

Cho' r-altar, m. altare maggiore, 
m.; amt, n. uffizio canonicale, 
m.; artig, agg. corale; -biſchof, 
m. corepiscopo, m.; buch, n. an- 
tifonario, m.; -frau, f. monaca da, 


f.|coro, religiosa, F.; =filbrer, m. co-'cronista, m. 


rista; corifeo, m.; - gericht, n. con- Chro niſch, agg. (med.) cronico. 
sistorio de’ protestanti, m.; ge- Chrouo- gramm, n. cronogrammn, 
fang, m. canto corale, m.; hemd, m.; graph, m. cronografo, m.; 
n. camice, m.; kurzes —, cotta, Sf. rapbie, J. cronografia, f.; -lo'g, 
-herr, m. canonico, m.; i' ſt, m. co-|m. eronologo, m.; logie, J. crono- 
rista, m.; -knabe, m. ragazzo che | logia, .] -lo'giſch, agg. cronologico; 
canta in coro, corista, m.; -nonne, -meter, m. cronometro, m. 
Cubryſoli tb, m. grisolito, oriso- 
Choro- gra“ ph, m. corografo, m.; ‘lito, m. grisolita, 7. i 
-grapbie, f. corografia, f.; gra“. Chryſopras', m. crisopasso, criso- 
phiſch, agg. corografico. pazio, m. 
Cho'r-pult, n. leggio, m.; rock, Chy'lus, m. chilo, m. 
m. piviale, m.; - fänger, ſ. Choriſt; Cibe be, f. zibibbo, m. 
-ſchüler, m. ragazzo che canta in Ci'cero, (nome) Cicerone. 
coro, m.; -ſchweſter, F. monaca dacoro, | Ci'cerone, m. cicerone, m. 
Ci'ceroſchrift, F. (stamp.) cice- 


F. pl. ore camoniche, F. pl.; ton, 
m. tuono corista, m.; -weiſe, avv. 
coralmente, a coro. 
Chreſtomathie“, f. crestomazia, f. 
Cbri'e, J. cria, amplificazione, f. 
Chri'ſam, n. cresima, crisma, f. 
Chriſt, m. cristiano, m.; Juriſten 
find böſe en, prov. i peggiori de’ 
cristiani, avvocati e sagristani; 
-abend, m. vigilia di natale, f.; 
-baum, m. albero di natale, m.; 
-beſcherung, f. ceppo, m. strenne, 


pl. 

Chri'ſten-feind, m. nemico dei 
cristiani, m.; —gemeinde, f. comune 
dei cristiani, m.; heit, J. cristia- 


camente. 

Chenille, J. ciniglia, f. 

Che'rub, n. cherubino, m. 

Chita'n-e, f. cavillo, m. cavilla- 
zione, J. rigiri, m. pl.; —ie’ren, v. 
a. corbellare, aggirare, vessare. 

Chimù'r-e, J. chimera, idea fan- 
tastica, f.; —iſch, agg. chimerico. 

Chi' na, /. china, chinacchina, f.; 
—, n. (geogr.) China, J.; pulver, 
u. polvere di china, china polve- 
rizzata, f.; - rinde, f. corteggia di 
china, fi; -wurzel, J. radice di 
china, f. 

Chine' ſe, m. Chinese, m. 

Chini'n, n. chinino, m. 


— 


rone, mn. 
Cicho' rie, 7. cicoria, cicorea, J. 
radicchio, m.; -ulaffee, m. caffò di 
cicorea, m.; -uwurzel, f. radice di 
cicorea, cicorea, f. 
Gicisbe'o, m. cicisbeo, m. 
Ci'der, m. sidro, m. 
Ciga'rre, F. zigaro, m. 
Ciga'rren-aſche, f. cenere di zi- 
garo, m.; -fabrik, 5. fabbrica di 
zigari, F.; -kiſtchen, n. cassetta da 
zigari, .] -fpige, F. bocchino da 
zigari, m.; -taſche, F. portazigari, m. 
Circul-a'r, n. circolare, m.; 
-a''rbrief, m., -a'rſchreiben, n. lettera 
circolare, F.; -atio’it, f. eiroola - 
zione, F.; -ie'ren, v. n. circolare, 


Cbi'ragra, n. chiragra, ciragra, f. 


Chironta'ut, m. chiromante, m.; F. anima cristiana, f. cristiano, m.; 


ie“, 7. chiromanzia, 7. 

Chiru'rg, m. chirurgo, cerusico, 
m.; ie“, /. chirurgia, cirurgia, f.; 
-iſch, agg. chirurgico; appartenente 
alla chirurgia, /. 

Chlor, n. (chim.) cloro, m. muria, 

-n"t, m. (chim.) colorato, m.; 
lei, n. oloruro di piombo, m.; 
—tifen, n. cloruro di ferro, m.; t, 
‘n. olorite, F.; tali, n. (chim.) cali 
clorico, m.; —fal?, m. calce clorica, f.; 
-metall, n. cloruro metallico, m.; 
-ofo' rm, cloroformio, m.; -ofor⸗ 
mie' ren, v. a. oloroſormare; oxyd 
n. ossido di cloro; - ſüure, f. enim.) 
acido olorico, m.; verbindung, f. 
oloruro, m. 

Chotola'de, f. cioccolata, ciocco- 


ti 


late, F. cioccolato, m.; - braun, agg; J. notte di natale, .; orden, m. 


del colore di cioccolata; -nfabrif, 
J. fabbrica di cioccolata, .; ufa⸗ 


Circumflex“, m. (gram.) accento 
circonflesso, segno circonflesso, m. 

Cis, n. (mus.) ut diesi, m. 

Ciſelie'r-en, v. a. cisellare; -tr, 
m. cisellatore, n. 

Ciſt“enröschen, n. (bot.) cistio, n. 
rimbrentana, imbrentina, f. 

Ciſte' rue, /. cisterna, f. 

Ciſterzie'nſer, m. Bernardino, 
monaco elsterziense, m.; -kloſter, 
n. convento de' Cisterciensi, m.; 


—finn, m. spirito cristiano, m. mente 
cristiana, f.; -tum, n. cristiane- 
simo, m.; religione cristiana, J.; 
-verfolgnug, f. persecuzione de’ 
cristiani, F.; voll, n. popolo cri- 
stiano, m. 

Chri'ſt-feſt, n. natale, m.; nati- 
vità del Signore, f.; -geſchenk, n. 
f. beſcherung. 

Cpri'ftian, (nome) Cristiano, 


Î 
nità, f.; cristianesimo, m.; —fcele 
| 


Chriſti'ue, (nome) Cristina. -orden, m. ordine de' Cistersiensi, m. 
Ebri'ſt-kind, n. Gesù bambino, Citabe'lie, f. citadella, J. 
infante Gesù, m.; - lich, agg. cri-! ECitatio'n, J. citazione, f. 
stiano; -er Glaube, religione, o fede! Ci' ther, f. Zither. 


cristiana, f.; —, avv. cristiana-! Citie' ren, v. a. citare; chiamar 
mente, da cristiano; -meſſe, - mette, in giudizio; Geiſter —, evocare gli 
J. messa di natale, f.; - monat, m. spiriti; Stellen —, citare, o alle- 
Dicembre, Decembre, m.; -nächt, gare de’ passi di libri. s 
Citra't, n. (chim.) citrato, m. 
Citri'n, n. (min.) oitrino, m. 


ordine di Christo, m.; -ſchein, m. 
Citrona't, m. citronata, cetro- 


novilunio di Decembre, m.; - ſtolle, 


brifant, m. cioccolatiere, m.; n- J. pangiallo, m.; -tag, m. giorno nata, 7. 


kanne, J. cioccolatiera, f.; -nylätz ⸗ 
chen, n. rotella di cioccolata, J.; 
-utafel, f. mattone di cioccolata, 
m.; —Ittaffc, 7. chicchera, f. 

Cholera, f. colera, f. 

Chole'r-iker, m. collerico; uomo 
dracondo, m.; -iſch, agg. collerico, 
iracondo, stizzoso. 

Chor, n, e m, coro, m.; -a'l, m. 


di natale, giorno della natività del] Citro'ne, 5. limone, limoncello, 
Signore, m. cedro, cedrangolo, m. 

Thri'ſtus, m. Cristo; Jeſus —, Citro'nen-baum, m. limone; ce- 
Gesù Cristo; bild, n. immagine dro, m.; - brot, n. biscotto, o biscot- 
del Gesù, J.; kopf, m. testa del tino concedrato, m.; -farbe, F. oo- 
Santissimo Salvatore, f. lore di limone, m.; -gelò, agg. di 

Chri'ſt-woche, J. settimana di color di cedro, di color d'arancia, 
natale, .; -ivurà, J. (bot.) elleboro|arancioso; -bol}, n. legno di cedro, 


glallo, elleboro nero, m. m.; -kraut, n., -meliſſe, 7. (bot.) cedro- 


Citronenöl 99 Dahin 


nella, f.; öl, n. olio di cedro, in.; 
-preſſe, 7. strettojo da limoni, m.; 
cia, m. di limone, m.; 


Cy per, m. seta soprafina, f. 
Cy ' pern, n. (geogr.) Cipro, m. 
Cy'per-wein, m. vino di Cipro, 


-ſauer, agg. (chim.) citrico; -ſäutre, m.; -wurz, J. cipero, cippero, m. 


f. (chim.) acido citrico, n.; -ſchale, 
F. scorza di limoné, J.; -ſcheibe, /. 
fetta di limone, f.; -waſſer, n. li- 
monea, F.; 


rato con zucchero e sugo di li- elpressi, m. 


mone, m. 5 
Eitru' lle, f. cedriuolo, m. 
Civil, agg. civile; modico, mo- 

derato; , avv. civilmente; alten, 

f. pi. atti civili, M. pt.; amt, m. 

pl. ufficiale civile, impiegato civile, 


Cypre'ſſe, /. cipresso, m.; -Aholz, 
n. cipresso, legname di cipresso, 
m.; nkraut, n. (bot.) erba santolina, 


citt, m. vino tempe- J; wald, m. cipresseto, bosco di 


TCzar, m. czar, m.; in DOSE 


Di 


D, d, n., D, d, m. (mus.) re, m.; 


Mm.; ehe, f. matrimonio civile, m.; db dur, re maggiore; d moll, re minore. 


- Gericht, n. tribunale civile, m.; 
-gerichtsbarkeit, 


Da, avv. là, colà, lì, ivi, in quel 


J. giurisdizione luogo, costì, costà; qui; - drinnen, 


civile, J.; -BeriMtshof, m. cortellà entro, là dentro; — oben, lassù, 


delle cause civili, m.; -geſetzbuch, 
n. eodice civile, m. 
Civili-ſatio'n, 7. civilizzazione, 
J.; -ſie'ren, v. a. render civile, 
coltivare, dirozzare. 

— Civili, m. borghese, m. 

Civi'I-kleibung, J. abito borghese, 
m.; -[iſte, f. lista civile, J.; -pro⸗ 
3e8, m. processo civile, m.; - recht, 
n. diritto civile, gius civile, m.; 
-verſorgung, J. stabilmento civile, 
posto civile, m.; -verſorgungsbe⸗ 
rechtigt, agg. che ha diritto ad un 
posto civile; - verſorgungsberechti⸗ 
gung, f. diritto ad un posto civile, m. 

Cocheni lle, F. cocciniglia, f.; 
-ſchnecke, /. lumaca cocleata, f. 

Coco'n, m. bozzolo (de“ bachi da 
seta), m. 

Coeffizie nt, m. coeffloiente, m. 
n. asso di cuori, m.; -bube, m. 
fante di cuori, m.; - dame, /. dama 
cuori, m. 

Cbliba“t, n. celibato, m. 

Columbus, (nome) Colombo. 


Co mo, n. (geogr.) Como. 
Co ntreadmiral, m. contrammi- 
raglio, m. 


Tonvoi“, m. convoglio, m. con- 
serva, F.; ⸗ſchiff, n. nave di con- 
voglio, /. [ramone, m. 

Corpus anti'qua, 7. (stamp.) ga- 

Go'rpus curfi'v, J. (stamp.) pari- 


gina, f. m. 
Coupe, n. (terror. ) compartimento, 
Coupo'n, m. polizza d’interessi, 
I. cupone, m. (mata, /. 
Cu ſtos, m. custode; (stamp. ) chia 
Cya'n, n. cianico, m.; -lali, n. 


- aß, 


costassù; — unten, laggiù, là giù, 
costà giù; hier und —, qua e là; 
von —, di costà, di quivi, indi; von 
- bis dorthin, di là sino a colà; es 
ift niemand —, non c’è nissuno; - 
bin ich, eccomi; — iſt er, eccolo; es 
iſt kein Brot —, non v'è pane, non 
c'è pane; wer iſt -? chi va là, chi 
èP weg =I via di qual id werde 
gleich wieder — fein, sarò di ritorno 
in un momento; -, cong. allorchè, 
allorachè, quando, qualora; nel 
mentre, siccome, perchè, stantechò, 
perciocchè; mentrechè, quandochè; 
— ich in Rom war, quando ero a 
Roma; — ich einmal hier bin, es- 
sendo ql 
Dabei, avv. presso, appresso, vi- 
cino; accanto, accosto; inoltre, oltre 
di ciò; ich bin —, ci sto; non mi 
sottraggo; ich bin — beteiligt, vi 
sono interessato; es bleibt —, così 
sin, così restiamo; es ift — nichts 
zu wagen, non c’è da arrischiar 
nulla; ich komme — zu kurz, io ci 
perdo; — muß es bleiben, così deve 
essere; wollt ihr — fein? volete es- 
servi presente? volete esser della 
partita? - fleben, starvi presente; 
- wohnen, abitare accanto; ſteif und 
feft - bleiben, star fermo, tener sodo. 
Dach, n. tetto, coperto, n.; ge- 
brochenes —, tetto alla mansarda; 
unter - und Fach fein, essere a co- 
perto, essere in sicuro; unter einem 
-e wohnen, abitare nella stessa 
casa; unter bem e wohnen, abitare 
una stanza a tetto, abitare nella sof- 
fitta: —balfen, m. (arch.) seggiola, f.; 
-decker, m. conciatetti, copritetto, 
m.; fahne, f. banderuola del tetto, 


alcali idrocianico, m.; om ter, m. J.; —fenfter, n. ſenestrella, f. ab- 


cianometro, m.; -ſänre, 7. acido 
cianico, m.; -verbinbung, J. cia- 


nuro, m. 
Cuklop“, m. ciolopo, m. 
Cyli'uber, m. cilindro, m.; -för⸗ 

mig, agg. di figura cilindrica, ei- 

lindrico; uhr, J. orologio a cilin- 


baino, m.; -firſt, n. comignolo, m.; 
-firmig, agg. in forma di tetto, 
accomignolato; -hakeu, m. ram- 
pino di tetto, m.; —bammer, m. 
martello di copritetto, m.; —fam: 
mer, J. soffitta, f. soffitto, m.; 
-latte, J. corrente del tetto, m.; 
-moos, n. porracina, J.; -muſchel, 
f. pinna, f. prosciuttino, m.; - naſe, 
F. abbaino fiammingo, m.; time, 
röhre, f. grondaja, doccia di 
gronda, J. 


às|travicello; 


Dachs, m. tasso, M.; -bau, Mo 
covile del tasso, m. tana del tasso, J. 
Da'b-fobiefer, m. ardesia, pietra 
lavagna, f.; Aſchindel, F. asserello 
da coprir tetti 


tti, m.; scheggia, 
.; “fparren, m. piana, J. corrente, 
(arald.) cavalletto, m.; 
-ſpitze, F. comignolo del tetto, m.; 
-Sröhre, J. (cacc.) budello, n.; - ſtein, 
m. embrice, tegola, J.; -ſtroh, n. 
pagliaccio, m.; - ſtube, /. stanza a 
tetto, soffitta, f.; -ſtuhl, m. (aroh.) 
armadura del tetto, seggiola, /. 

Da'chtel, /. schiaffo, m. 

Da'chtraufe, F. gronda; grondaja, 
-nziegel, m. gronda, tegola gron- 
daia, f. 

Da' chung, F. copertura del tetto, J. 

Da'chziegel, f. ⸗ſtein. 

Da'ctylus, M. (poes.) dattilo, M. 

Dadu'rch, avv. perciò, per questo, 
mediante ciò; per questo mezzo, 
con ciò; —, avv. per di là; per quel 
luogo; per costà; der Weg geht —, 
questo è il passaggio. 

Dafe' ru, avv. in quanto, in tanto, 
purchè; — nicht, caso che no. 

Dafil'r, «avo. per questo; per 
questa cosa; in luogo di ciò; er 
kann nichts —, non ne ha colpa; ich 
werde — forgen, io ne avrò cura; 
ich ſtehe Ihnen —, ne sono malle- 
vadore; ich ſtehe nicht -, non n' 
entro malle vadore; er wird — bũßen 
mũſſen, dovrà pagarne il flo, dovrà 
portarre la pena; ich danke Ihnen 
—, gliene rendo grazie; dafür gebe ich 
keinen Heller, per questo non do 
neppur un quuttrino. 

Dafil'rbalten, v. n. irr. esser 
d'opinione, esser d’avviso, esser di 
parere. 

Dage' gen, avv. contro, contra, al 
contrario, in contrario, all’ opposto; 
in paragone, in confronto; ich bin 
-, mi vi oppongo; haben Sie etwas 
—? avete qualche cosa in contra- 
rlo? halten, mettere in con- 
fronto; confrontare; ſein, esser: 
contrario, opporsi. 

Date r, avv. in casa, a casa. 
Dahe'r, (dahero) avv. di quivi, da 
quel luogo, di colà; quindi, indi, 
onde; per ciò, però; es kommt =, 
quindi avviene. 

Dahie'r, ſ. hier. 5 

Dabi'n e da'bin, avo. là, colà, 
ivi; bis —, fin là, fina quel punto. 
fin a quel tempo; es ſteht —, egli è 

: 7° 
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incerto, non è ancor deciso; es fam terrapieno, riparo; ciglione, m.; (bei Menſchen) asma m. difficoltà di 


—, le cose andarono tant’ oltre, le einen — aufwerfen, fare un’ argine; 
cose furon ridotte a tale che; er einen - durchſtechen, rompere un 
kann es nicht — bringen, egli non argine; auf einem e ſitzen bleiben, 
può giungere a tanto; wir wollen rimanere in sulle secche; -arbei⸗ 
es — gestellt ſein laſſen, lasciamo II ten, F. pl. terrassementi, m. pl.; 
questa faccenda, non ne parliamo; -aufſeher, m. ispettore delle dighe, 
er kann nicht- gebracht werden, ſich m.; bruch, m. rottura d'un ar- 
zu entſchließen, non può venir in- gine, 7. 

dotto a risolversi, Dä'mmen, v. a. arginare, porre 

Da'hinax8, avv. per colà, per di|argini, oppor argini. 
là, per quel luogo. Da'mmerde, 7. terra scavata di 

Da'binein, avv. là entro, costà|fresco; terra vegetabile, f. 
entro, quì dentro. Dä'mmer-ig, agg. alquanto bujo, 

Dahinge'gen, f. dagegen. bujetto, in sul far dell' alba, nei 

Dahi'nten, avv. là dietro, in- erepusecoli della notte; licht, n. cre- 
dietro. puscolino, m. luce incerta, f.; -n, 

Dahi'nter, avv. dietro, là dietro; v. n, esser nei crepuscoli; es däm · 
es ſteckt etwas —, qui gatta ci cova; | mert, il giorno spunta; la notte co- 
vi è qualche cosa sotto; ich will|mincia; è sull’ imbrunire; - nug, 
ſchon - kommen, verrò bene in chiaro 7. (des Abends) crepuscolo; bruzzo, 
della verità, scoprirò la cosa come è. |bruzzolo; (des Morgens) crepuscolo 

Dabi'nwärts, avv. verso colà;|mattutino, m. alba, f.; -uugsſtunde, 
inverso quella parte. J. ora del erespulo, f.; -ungszeit, 

Da'hlbord, m. (mar.) parapetto|f. bruna 7. 

di nave, m. Da'mm-geld, n. spondaggio, m.; 

Da'mafig, agg. di quel tempo, -grube, f. fossa, f.; -meifter, m. 
di quei tempi, d'allora. ispettore delle dighe, m.; -Wcg, m. 

Da'mal8, avv. allora, in quellargine, m. ghiajata, f. 
tempo. 

Damaſce'ner, m. sciabla dama- 
schina, F.; -—@rbcit, J. lavoro dama- 
schino, m.; klinge, F. lama dama- 
schina, F.; -ſäbel, m. sciabla da- 
maschina, f.; - ſtahl, acciaio dama- 
schino, m. 

Damascie'r- eu, v. a. damaschi- 
nare; -te Arbeit, damascinatura, 
.; ung, J. lavorare în damasco, 


Da' mokles, (nome) Damocle, m. 
Dä' mon, m. demonio, demone, 
m.; -iſch, agg. demoniaco, 
Dampf, m. vapore, m. esalazione, 
J. fummo, m.; bolsaggine, /.; -ab⸗ 
ſperrung, J. intercezione del vapore, 
J.; apparat, m. apparato da va- 
pore, m.; -Bad, n. bagno a vapore, 
m. stufatura, J. suffumigio, m. suf- 
fumicazione, J.; -harometer, m. 
damascare, m. barometro del vapore, m.; -behäl⸗ 
Dama“skus, u. (geogr.) Damasco, m. ter, m. serbatojo da vapore, m.; 
Dama'ſt, m. damasco, domasco, -Doot, m. batello a vapore, m.; 
m.; arbeit, f. lavoro damascato, mit — befördern, spedire col va- 
m damascatura, f.; en, agg. di pore; -brennerei', f. stilleria a va- 
damasco, damascato; weber, -wir⸗ pore, f.; -blchſe, J. scatola a va- 
ker, m. tessitore di damasco, m. pore, F.; -chliuder, m. cilindro a 
Da'mbrett, ſ. Damenbrett. vapore, m.; - dicht, agg. impenetra- 
Da' me, J. dama, signora, F.; (in bile al vapore. 
der Karte) dama, donna, f.; — fpie:| Da'mpfen, v. n. svaporare, vapo- 
len, giuocar a dama; die große — 
ſpielen, voler fare la gran signora. 
Da'met-blume,f, fritellaria varie- 
gata, f.; brett, n. tavoliere, scac- 
chiere, damiere, m.; -hut, m. cap- 
pello di dama, m.; -f{eid, n. veste di 
donna, f.; =ſattel, m. sella di donna, 
J.; -ſpiel, n. giuoco di dama, m. 
Da'mhirſch, m. daino, m.; -fub, 
J. daina, damma, /. 
Dä'miſch, agg. stordito; sbalor- 
dito, sciocco, stupido; —, avv. in- 
sensatamente, stupidamente. 
. Dami't e damit, cong. e avv, 
acciò, a ciò, acciocchè, affinchè, af- 
fine che, perchè; con ciò, per ciò; 
per tal mezzo; her -! date quil 
date! es ift aus —, la cosa è bella 
e finita; — er nicht glaube, acciò non 
creda; — er zufrieden iſt, affinch’ 
egli sia contento; wir finb — gn 
frieden, ne siamo contenti; es ift — 
nicht alles abgethan, non è ancor 
del tutto finita, 
Damm, m. argine, m. diga, J.; 


rare, esalare; fumare. 

Dä'mpfen, v. a. affogare col 
fummo; fig. rattemperare, dimi- 
nuire, addolcire; einen Aufruhr -, 
sopprimere, o calmare una ribel- 
lione; das Feuer —, smorzare, o 
spegnere il fuoco; das Fleiſch —, 
stufare la carne, far uno stufato; 


calmare il bollor delle passioni; 
eine Violine -, mettere la sordina 
al violino. 
Da'utpfer, m. vapore, piroscafo, m. 
Dü' mpfer, m. sordina, F. sordino, m. 
Da'mpf-erzeuger, m. (ferrov.) ge- 
neratore, m.; - erzengung, . gene- 
razione di vapore, J.; förmig, agg. 
in forma di vapore; getriebe, m. 
macchina a vapore, J.; =gitter, n. 
(mar.) carabottino, m.; -—babn, m. 
cannella a vapore, f.; heizung, J. 
scaldamento a vapore, m. 
Dä'mpfig, agg. (von Pferden) 
bolso; (von enſchen) asmatico; 
—feit, f. (bei Pferden) bolsaggine, 7. 


respiro, J. 
Dampf- keſſel, m. vaporatojo, m.; 
-klappe, F. animella, f.; kohle, f. 
ajolo, m.; kraft, F. forza del 
vapore, J.; kugel, 7. colipila, J.; 
-loch, n. spiracolo, sfogatojo, m.; 
-maſchine, J. macchina a vapore, 


J. ordigno a vapore, m.; -meſſer, 


m. elaterometro, m.; mühle, . 
mulino a vapore, m.; pfeife, f. fi- 
schio, m.; -ſchiff, n. batello a va 
pore, m.; - ſchiffahrt, 7. navigazione 
a vapore, f.; topf, m. fornacella, f. 

Dämpfung, /. spegnimento, affoga-» 
mento, smorzamento; sedamento, 
ealmamento; rintuzzamento, raffre- 
namento, m. 

Da'mpf-ventil, n. animella, J.; 
-wagen, m. locomotiva, f. carro a 
vapore, m. 

Da'm- tier, n. damma, dalna, fs 
-wildpret, n. daini, m. pi. selvag - 

Dana'ch, ſ. darnach. iume, m. 

Dä' ne, m. Danese, m. 

Dane' ben, avv. accanto, accosto, 
a lato, allato, appresso. 

Dä'nemark, n. (geogr.) Danimarca, f. 

Danie'den, avv. là sotto, là giù, 
laggiù, là abbasso. 

Danie der, avv. giù, abbasso, a 
terra, in terra, per terra; frank — 
liegen, essere infermo a letto. 

Dank, m. ringraziamento, m. 
grazia, f. grazie, f. pl.; ricompensa, 
mercede, f. premio, m.; ich nehme 
es mit - an, l’accetto con ricono» 
scenza; man kann ihm nichts gu —e 
machen, non si può far nlente al 
suo verso; ſchönen -I grazie! großen 
—! gran mercò! Gott ſei -! grazie 
a Dio! Dio sia lodato! — abſtatten, 
— fagen, rendere grazie; einem etwas 
- wiſſen, saper grado ad alcuno di 
q. o., essere riconoscente; es einem 
ſchlechten — wiſſen, nonne sapere nò 
grado, nò grazia; -abreſſe, 7. lettera 
di ringraziamento, f.; bar, agg. 
grato, riconoscente; lucrativo; ſich 
— beweiſen, mostrarsi grato, mo- 
strarsi riconoscente; - barkeit, f. 
gratitudine, riconoscenza, f.; -Date 
lich, avv. gratamente, con gratitu- 
dine; befliſſen, agg. sollecito di 
esprimere la sua riconoscenza; 
-begierde, /. desiderio di mostrare 
la sua gratitudine, m.; - bezeigung, 


die Leidenſchaſten -, acchetare, o,. marca di ringraziamento, f. 


Da'nken, v. n. ringraziare; ren- 
der grazie; risalutare, rendere il 
saluto; für etwas , (es abſchlagen) 
ricusare, non accettare; Sie haben 
nicht Urſache zu —, non ha motivo 
di far ringraziamenti; mi è stato 
un piacere; einem das Leben zu 
haben, esser debitore della sua vita. 

Da'nt-feft, n. festa di ringrazia» 
mento, f.; -gebet, n. preghiera, o 
orazione di ringraziamento, J.; 
-lied, n. cantico di ringraziamento, 
m.; -Opfcr, n. sagrifizio di ringra- 
ziamento, m.; -rebe, f. orazione di 
ringraziamento, f.; - ſagung, f. rin; 
graziamento, rendimento di grazie, 


Dankſchrift 


m.; ⸗ſchrift, f. lettera di ringrazia- 
mento, J. 

Dann, avv. allora, in allora, in 
quel tempo; poi, dopo; — und wann, 
di quando in quando, di tempo in 
tempo, qualche volta, 

Da'unen, avv. von —, indi, di 
colà; da quel luogo, da quella parte; 
von — gehen, andarsene. 

Da'nzig, n. (geogr.) Danzica, J. 

Dara'n, avv. in, vi, ci, ne, in 
ciò, con ciò, da ciò, in questo, a 
questo; er muß —, vi è costretto; 
vien la sua volta; er will nicht —, 
vi ripugna; es ift nichts —, la cosa 
non val niente; non n'è vero niente; 
es liegt mir nichts —, non me ne 
importa, di ciò non mi cale; ic 
denke nicht —, non ci penso; i 

weifle -, io ne dubito; er iſt ſehr 
bel —, ci ha mal partito alle mani, 
trovasi in un cattivo impiceio; 
kommen, venir al punto; ſeine Ehre 
— ſetzen, mettere a ripentaglio il 
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c'entro, non mi ci frammetto; ſich 
— ergeben, arrendervisi, rassegnarsi; 
- reden, immischiarsi negli altrui 
discorsi, frammetter parola; inter- 
rompere il discorso altrui; - willi⸗ 
gen, acconsentirvi, 

Dari'n, avv. dentro, là dentro, là 
entro, in ciò, in questa cosa, vi, 
ci; — hat er Unrecht, in ciò egli ha 
il torto; — bin ich anderer Meiuung, 
in questo punto sono d’altro parere. 

Da'rleg- en, v. a. mettere innanzi, 
porre innanzi, presentare, esporre; 
—uttg, J. dimostrazione, esposi- 
zione, f. m. 

Da 'rlehen, n. prestito, imprestito, 

Da'rleih-en, v. a. imprestare; 
-er, m. colui che impresta. 

Darm, m. budello, intestino, m.; 
-anhänge, m. pi. appendici inte; 
stinali, f, pl.; - ausleerung, J. eva · 
cuazione alvina, F.; bein, n. 0ss0 
ileo, illaco, m.; bruch, m. ernia 
intestinale; enterocele, f.; —driife, 


suo onore; alles — ſetzen, arrischiar F. glandula intestinale, f.; -eutziln⸗ 


tutto; alle a — fegen, far ogni 
sforzo; nicht wiſſen, wie man — iſt, 
star in dubbio, non sapere a che 
attenersi. 

Darau'f, avo. vi, ci, ne, ivi, su, 
sopra, ivi sopra, di sopra, sovra; 
per ciò; helfen Sie mir —, ajuti la 
mia memoria; die Nacht —, la notte 
appresso; wie iſt er — gekommen? 


dung, J. peritonite, J.; -fell, n. pe- 
ritoneo, m.; fett, n. grasso inte- 
stinale, J.; -flug, M. flusso inte- 
stinale, m.; da . canale inte; 
stinale, m.; -gicht, F. passione 
iliaca, J.; -grimmen, n. argaico, 
m.; haut, f. membrana intesti- 
nale, f.; kanal, f. -gang: di 


come mai è egli venuto a ciò? ich /. enterologia, F.; aht, f. (chir. 
bin ftola —, me ne pregio, me nelenterorafia, f.; ruhr, J. lienteria, 
fo un onore; me ne vanto; — ift|f.; -faite, F. minugia, corda di mi- 
Todesſtrafe geſetzt, vi è pena la nugia, corda di budella, f.; -ſai⸗ 


morte; — kommt es an, qui sta 11 tenmacher, 


m. minugiajo, m.; 


punto, in ciò consiste il punto; ich- ſchmerzen, n. pl. dolori collici, m. pi. 


kann mich nicht — beſinnen, non 
‘posso rammentarmene, non mi viene 
in mente; ich wette —, ci scom- 
metto; er beſteht —, v’insiste; — 


colica, f.; -ſchnitt, n. (chir.) entero- 
tomia, f.; -f@winbdfutt, J. (med.) 
ftisi intestinale, F.; -verſchliugung, 
„ iliaco, m.; zwang, m. dolor 


＋. 
ausgehen, aver in vista, tender a] degl' intestini, miserere, m. 


q. o.; Geld — geben, dare danaro a 
conto; dare la caparra; — losgehen, 
lanciarsi verso; ſich - verſtehen, in- 
tendersene; gelb, n. caparra, f. 

Daraus, avo, quindi, indi, onde, 
donde, ne, da ciò; — folgt, quindi 
ne segue; - ſchließe ich, daß. . ., 


Darna'ch, avv. poi, dipoi, poscia, 
dopo, appresso, a quello; a questo, 
quindi, in seguito, in conseguenza; 
kurz —, poco dopo, poco appresso; 
ich frage nicht -, non me ne curo, 
non me ne importa; er hat nichts 
— zu fragen, è cosa che nol ri - 


donde ne conchiudo, che ...; —|guarda; ſich — erkundigen, informar- 


kann nichts werden, non se ne farà|sene, chiederne notizia; 


ſich — ridi» 


niente; non può aver luogo; ciò/ten, regolarsi in conseguenza; 


non riuscirà; ich mache mir nichts ſtreben, aspirarvi. 


[banieber, 


—, non mene curo, non ne fo alcun| Darne ben, n ſ. daneben, 


€880; i 
92 ſoll, non so che giudicarne. 


weiß nicht, was ich — ma-| Daro'b, ſ. darũ 


Da'rr- balken, m. trave del secca- 


a'rben, v. n. penuriare, man- tojo, m.] brett, n. asse da sec- 


e del necessario, stentare, patir 
o, scarseggiare. i 
Da'rbieten, v. a. irr. offerire, pre- 


Do'rbring-en, v. a. irr. presen- 
tare, offerire, recare, porgere; ein 
Opfer —, far un sacrificio; ung, f. 
presentazione, esibizione, offerta, f. 

Dardaue len, 7. pl. (geogr.) Dar- 
danelll, m. pi. 


care, J. Lf. graticcio, m. 
Da'rre, J. seccatojo, m. seccatoja, 
Dar reich -en, v. a. porgere, pre- 

sentare, stendere, recare; fornire; 

die Hand —, porgere, o stender la 

mano; ung, J. porgimento, por · 

gere, m. presentazione, 7. [tioci. 
Da! rren, v. a. seccare in su gra- 
Da'rr- fieber, n. febbre tisica, fi; 

orzo seccato, m.; ofen, m forno 


Darei'n, avv. vi, ci, qua entro, da scaldare il seccatojo, m. -ſucht, 
là dentro; ich eg mich -, mi ei. tisica, tisichezza, J. 


addatto; ich miſche mich nicht —, non 


Da' rſtell-bar, agg. esponibile, rap 
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presentabile; eu, v. a. mettere 
avanti gli occhi, presentare, rap- 
presentare, produrre, esporre, dilu- 
cidare; descrivere, dipingere; bifb: 
lich -, figurare; fi) —, v. r. pre- 
sentarsi, mostrarsi; ung, 7. rap- 
presentazione, esposizione, presen- 
tazione, esibizione; dilucidazione, f. 

Da'ribun, v. a. irr. far conoscere, 
dimostrare; mettere, o provare ad 
evidenza. ‘ 

Daril'ber, e da' rüber, avv. di 
sopra, là sopra, sopra di ciò, oltre 
di ciò, su di ciò; di più, di soprap- 
più; er ift —, vi lavora, vi è die- 
tro; - iſt er hinaus, egli è supe- 
riore a ciò; - geht nichts, non v'ha 
nulla di superiore, non v’ha nulla 
di meglio; id) freue mich -, me ne 
rallegro; er hält ſich - auf, egli 
sene formalizza, egli sene burla; er 
wurde — böſe, su di ciò si corrub- 
biò; es iſt ein Jahr vergangen, 
un anno frattanto è passato; 
vergeht die Beit, con ciò passa il 
tempo; ich will mich - machen, mi 
ei voglio mettere; er thut ſeine 
Pflicht und noch —, egli fa più del 
dovere. 

Daru'm e da'runi, avv. ine 
torno, attorno, perciò, per questo, 
per quest’ effetto, in conseguenza; 
ch bitte Sie — per ciò ne la prego; 
ich würde viel — geben, wenn .. ., 
pagherei mille scudi, se...; be 
kümmert euch nicht —, non ve ne 
curate, non vene prendete fastidio; 
es iſt mir blos - zu thun, daß ..., 
no mi preme altro che per 

Darunter, avv. sotto, dissotto, 
tra; was ſucht er —? che vi cerca 
er ſteckt mit -, egli è del numero, 
vi è compreso; — ftedt ein Betrug, 
gatta ci cova, vi è dell’ inganno; 
ſich — miſchen, frammischiare; — 
verſtehen, sottintendero. 

Da'rwägen, v. a. irr. pesare in 
presenza d' alouno. [contare. 

Da'rzählen, v. a. dinumerare, 

Das, art. f, lo; questo, quello; 
che, il quale. 

Da'ſein, v. n. irr. esistere, ese 
servi; , n. esistenza; presenza, 7. 

Dafe löſt, avv là, colà, costì, 
costà, ivi, quivi, in quel luogo; 
eben —, in quell’ istesso luogo. 

Da'gienige, pron. quello, ciò; — 
was, quello che, quel che. 

Da / ſig, agg. di costi, di costà, di 
quel luogo; quello, codesto, cotesto, 
Daß, cong. che; als —, perchè, 


per; acciocchè; bis — finchè, fin 
tanto che. 
Daſſe be, ſ. derſelbe. DU. pl 


Da'ta, n. pl. data, /, certe date, 

Data'ria, f. dataria, dateria, f. 

Datieren, v. a. metter la data, 
datare. 

Da tiv, m. (gram.) dativo, m. 

Da'to, avv. bis —, finora, fin 
adesso; fin’ a quest ora; brei Moe 
nat , (com.) tre mesi data, 

Da'ttel, f. dattero, m.; baum, 
N. palma, DA: -bohne, J. fagiuolo 
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con macchie nere, m.; -lern, m.] bringen, persuadere, o indurre al- 


seme del dattero, m.; Ul, n. oliva 
di palma, f.; -walb, m. palmeto, m. 

Da' tum, n. data, /. DI 

Daturi'n, n. (chim.) daturino, m.; 
—ftinre, J. (chim.) acfdo daturico, m. 

Däucht, v. imp. mich —, mi 
sembra. 

Dauer, f. durata, /. duramento, 
m. durevolezza, stabilità, f.; von 
kurzer —, di poca durata, di corta 
durata; auf die — gemacht, di du- 
rata; -haft, agg. durabile, dure- 
vole; stabile, fermo, solido; —, avv. 
durabilmente, durevolmente, stabil- 
mente; solidamente; -baftigfeit, f. 
durabilità, durevolezza, f.; n, v. n. 
durare, esser di durata, mante- 
nersi, persistere, conservarsi; es 


cuno a far q. c.; - bereit ſein, es- 
servi pronto; kommen, sopraggiu- 
gnervi; - können, potervi arrivare; 
- verhelfen, prestarvi la mano. 

Da zumal, acv. allora, per allora, 
in quel tempo, in quei tempi. 

Dazwi'ſchen, avv. fra, tra; in 
mezzo, nel mezzo, là frammezzo, 
fra mezzo, frammezzo; kommen, 
intravvenire, sopravvenire; - legen, 
interporre, intramettere; - liegen, 
esser frapposto, trovarsi frammezzo; 
- reden, frappor parola, frammet- 
tersi al discorso; fid) — ſtellen, entrare 
di mezzo, frapporsi; -tunft, /. in- 
tervento, m. i 

Deba'it-e, f. dibattimento, m. 
disputa, J.; ie reu, v. a. dibattere, 


dauerte nicht lange, fo kam er, poco] disputar 


appresso egli venne, venne poco 
dopo; , v. imp. er dauert mich, mi 
fa compassione, mi fa pietà. 

Däu' chen, n. piccolo pollice, u. 

Dau'men, m. pollice; dito grosso 
della mano, m.; jemandem den- Bale 
ten, favorire alcuno, proteggere al- 
cuno; - dick, agg. grosso come un pol- 
lie; —britder, m. (agu. ) linguetta, f.; 
leder, u., ring, m. ditale, m.; 
-ſchnur, 7. fanicelle (con cui strin · 
gono i pollici ai rei) m.: - ſchraube, 
J.; -ſtock, m. morsa da strignere i 
pollici ai rei, f. manette, f. pl. 

Däu'mling, m. ditale, m. 

Dau'ne, /. penna matta, f. 
uva, JF. (geogr.) Delfinato, m. 

Daus, n. asso, m. 

Da“vid, (nome) Davide; -—8barfe, 
J. arpa, J. 


Davo'n e davon, avv. di ciò; di 


questa; di quella cosa, ne, onde; 
er kommt nicht —, egli non ne ri- 
viene, egli non può scamparla; 
iſt nicht die Rede, non si parla di 
questo; er iſt - krank geworden, n'è 
divenuto ammalato; was meint ihr 
-? che ne pensate? was mögen fie 
- denken! che ne penseranno! mit 
einem blauen Ange - kommen, prov. 
uscirsene pel buco della maglia 
rotta; Schande - tragen, riportar 
disonore. N 
Davo'r e da'vor, avv. davanti, 
dinanzi, innanzi; vi, ne; — bewahre 
uns Gott! Dio cene guardi! ich 
habe einen Abſcheu —, ne ho ri- 
brezzo; ſich fürchten, averne 
paura; ſich - hüten, starne in guar- 
dia, guardarsene. 

Dawi' der, avv. contro, all' in- 
contro, contro di ciò, contro di 
questo; — ſein, esser contrario, 
opporsi. 

Dazu“ e ba'zu, avv. a ciò, a 
questo, a quello; ci, vi, ne; oltre 
di ciò, oltre di questo; - kommt 
noch, a ciò si aggiunge; - 15 er da, 
egli è qui per questo; was fagt ihr 
=? che ne dite wie komme ich 7 
come Centro lo - gehört Zeit, ci 
vuol tempo per questo; er hat Luft 
=, egli vi è disposto, ne ha voglia; 
beitragen, contribuirvi; einen. 


u e. 

De bet, n. (com.) debito, m.; ins - 
bringen, mettere in debito, scri- 
vere a debito, addebitare. ‘ 

Debi't, m. spaccio, esito, m.; 
-it'ren, v. a. (com.) addebitare, met; 
tere in debito. i 

De bitor, m. debitore, m. 

Debü't, n. debutto, m.; -a'nt, n. 
debuttante, m.; ieren, v. n. de- 
buttare. 

December, m. dicembre, decem - 
bre, m.; —bir, m. decemviro, m.; 
-vira't, n. decemvirato, m. 

Dece nninm, n. decennio, m. 

Dece'nt, agg. decente. 

Detentralifte ren, v. a, dicentrare. 

Dece' nz, 7. decenza, J. 

Dech-dnei“, /. casa del decano, 
J.; -a'nt, N. deeano, M. ° 

De'cher, m. decina, f. 

Decima l, agg. decimale; bruch, 
m. (aritm.) frazione decimale, f.; 
-fuß, m. piede diviso in dieci dita, 
piede decimale, m.; rechnung, J. 
calcolo decimale, N.; - ſyſtem, n. 
sistema decimale, m.; wage, F. 
bilancia decimale, /.; -zahl, 5. nu- 
mero decimale, m. 

De'time, /. (mus.) decima, 7. 
Decime ter, n. decimetro, m. 
Decimie' ren, v. a. decimare. 
Deck, n. (mar.) ponte, m. coperta, J.; 

-balken N. (mar.) bao, M.; bett, Nn. O- 

perta da letto, coltrice, f. piumac- 

cio, m.; -blatt, n. (von Cigarren) 

foglio esteriore, m. 

De'de, J. coperta, F. coprimento; 
coperchio; velame, invoglio, m.; 
(über den Tiſch) tappeto, m.; (für 

de) gualdrappa, covertina, f.; 

(im Zimmer) cielo d' una stanza, m. 

soffitta, f. soffitto, m.; mit jemandem 

unter einer - ſtecken, operare, o tra- 
mare di concerto con alcuno; ſich 

nach der — ſtrecken, prov. fare il 

passo secondo la gamba. 

Deckel, m. coperchio, copertojo, 


Degenquaſte N 

m. paniera coperta, f.; -ſtuhl, m. 
(stamp. ) cavaletto, m.; -ſicb, n. cri- 
vello fornito d'un fondo, staccio a 
due fondi, m. nti 

De'den, v. a. coprire, covrire, ri- 
coprire, coperchiare; die Koſten —, 
coprire le spese; gedeckt ſein, essere 
assicurato; ein Dach mit Stroh —, 
coprire un tetto di paglia; den 
Tiſch -, apparecchiare la tavola; 
einen Transport —, scortare un tras- 
porto; den Weinſtock —, infossare le 
viti; -gemälde, n. pittura del so- 
lajo, f.; -maler, m. pittore di so- 
lai, di volte, .; - ſtück, n. pittura 
del solaio, f. 
m. fiatola, f.; mantel, m. fig. manto, 
mantello,velo, pretesto,colore, m. ma- 
schera, f.; unter dem- der Freund- 
ſchaft, sotto il manto di amicizia; 
- netz, n. copertojo, m.; reiſig, n. 
frasche, f. pl. | 

De dung,S. coprimento, coprire, m. 


congruità, f.; (com.) ndo, m.; — 
eines Wechſels, (com.) copertura d' uns 
cambiale, f. 


De'dwert, n. (fort.) blinde, f. pi. 
Dedicie' ren, v. a. dedicare, . 
Deditatio'n, 7. dedicazione, dedi - 
catoria, dedica, /. 
Defe ft, agg. imperfetto, difettoso, 
defettivo. [fensa, 7. 
Defenſio'nslinie, 7. linea di de- 
Defſeuſi'v, agg. difensivo; —, avv. 
difensivamente, sulla difesa; ſich — 
verhalten, star sulla difensiva; 
-allianz, J. alleanza difensiva, f.; 
-e, J. die - ergreifen, star sulla di- 
fensiva. (fizienza, 7. 
. Deficit, n. deficit, difetto, m. de- 
Defil-6, n. stretta, gola, /. an- 
gustie de’ passi, F. pl.; ie ren, v. 
n, marciare alla sfilata; die Trup» 
pen - laſſen, far marciar in fila le 


truppe. 

Defin-ie' ren, v. a. definire, diff · 
nire; -itio'n, /. definizione, diffi- 
nizione, f.; -iti'v, agg. definitivo, 
diffinitivo; —, avv, definitivamente. 

Defraub-atio'n, f. defraudazione, 
. inganno, contrabbando, m.; —it'e 
ren, v. n. contrabbandare. 

De'geu, m. spada, F.; großer —, 
spadone, m.; auf den - fordern, sfi- 
dare alla spada; zum - greifen, met; 
ter mano alla spada; den — ziehen, 
tirare, o sfoderare la spada; - band, 
n. pendone, pendaglio, m.; dra- 


gona, J. 
Degener -atio'n, f. degenerazione, 
.; -ie'ren, v. n. degenerare. 

De' gen- fläche, 7. piatto della 
spada, m.; -Geſitz, n. guardia della 
spada, impugnatura delia spada, f.; 
-gehenk, n. pendaglio, o cinturino 
della spada, m.; griff, m. manico 


— 


coverchio, m.; (auf dem Kelche) pa- della spada, m. impugnatura della 


tena, J.; ohne -, senza coperchio, 
scoverchiato, scoperchiato; (stamp.) 


spada, f.; -hieb, m. colpo di spada, 
m. spadata, spadacciata, f.; klinge, 


timpano, m.; - band, n. (magn.) ma -F. lama di spada, /.; knopf, m. 
stletti; -bänder, m. pt. (etamp.) pomo della spada, m.; alter deuiſcher 
staffe, ganozze, f. pt.; glas, n. —, vecchione degno, m.; koppel, f. 
bicchiere con coperchio, m.; —forb, | pendaglio di spada, m.; - quaſte, f. 


raga, il, {ode della apparato da scena, n.; ie ren, c. 


spada, m. guaina spada, f.; 
-fpige, J. punta della 22 15 Li 
colla spada, J. i 
Degrabie ren, v. G. ia 
deporre; ung, 7. digradazione, J. 
Delhubar, agg. arrendevole, 
estensivo, duttile, cedevole; - keit, 


decorare, —. 
Deko rt, m. (cm.) ribasso, . 
Dekre ti N. deereto, N.; — eilen, 
f. pl. decretali, m. pl.; ie ren, 
q. decretare, ‘ordinare per decreto. 
Delita't, agg. delicato, squisito, 
delizioso; fig. difficile; —, avv, de- 
licatamente, con delicatezza; e ſſe, 


F. arrendevolezza, duttilità, eede- F. delicatezza; 80 


volezza, . 
Dehnen, v. a. distendere, sten- 
dere, tirare, stirare; die Worte —, 


allungare troppo le parole; fi —, 


0. T. stlrarsi, allentarsi, cedere, ar- 
.rendersi, distendersi, stiracchiarsi; 
dieſer Weg dehnt ſich, questa via si 
estende; ung, J. estensione, f. dis- 
tendimento, stendimento;. stira- 
mento, m.; "ungGacidhent, n. (gram.) 
sccento ciropnfiesso, n. a ˖ 
sm. diga, f. argine, m.; -auf⸗ 
ſeher, m. inspettore delle dighe, m.; 
-beamte, m. uffiziale delle dighe, 
m.; bruch, m. rottura d una diga, 
f.3 en, v. d. fare, o costruir delle 
dighe; -gräfe, m. soprantendente 
delle dighe, m.; land, n. paese ar- 
ginato, m.; - pflichtig, agg. obbligato 
a mantener una diga; ufer, n. 
riva fortificata, f.] verband, m 
società a mantenere le dighe, f.; 
-vogt, m. guardiano degli argini, 

m.; weg, m. cammino lungo d' un 

argine, m, strada fatta sovra una 


cd cel, J. timone, m.; arm, 
m. braccio del timone, m.; - gabel, 
f. stanghe (d'un carro), J. phi 
ne m. uncino de 


-ring, m. anello del timone, m. 
ala, pron. tuo, il tuo; - iſt das 
nai tuo è il regno; -tthalben, 


Leiwilen 7 5 avv. per ca- 
gione di te, cagione, 

Dei'nige,. „Fer, die die, das) pron. il 
tuo; die -n, 1 tuoi, i tuoi parenti; 
i tuoi amici, . 

22 ing, m. (mar.) mare agitato, 

. leva, m. 

n Sep nſen, v. n. (mar. ) rineulare. 

Del smus, m. deismo, m. 

Dei ſt, m. 1 m.; «if, agg. 
conforme al 

Dekade, f. 3 deca, f. 

Dela- gramm, n. decagramma, 
m.; me ter, m. decametro, m. 

Deta'n, m. decano, m.; -Q't, n. 
decanato, m. 

Dette ren, v, a. lustrare, sop- 


" Detlam-atio'n J. declamazione, 


recita, S3 20 "tor, m. declamatore, 
m.; Halo ‘tifo, . declamatorio; 
-ie ren, v. a. declamare, perorare. 


Deklaratio'n, f. (em.) dichiara- 
zione (della dogana), f. 
Dellin- ation, . e 
ee agg. declinabile; ie — 
a. declinaré, 


m. -nü'chſt, avv. poi, 
prima. 


uisitezza, f. 

Delinque'nt, m. delinquente, mal- 
fattore, m. 

Delirium, u. delirio, m. 

De lyhi, n. (geogr.) Delfi, m. 

Delphi, m. delfino, m. 

De Ita, N. delta, De 

Dem, dat. di der. 

Demago'g, m. demago o, m.; 
ie“, . demagogia, J.; viſch, agg. 
demagogico; —e Umtrie be, m. pi. 
trame demagogiche, 7. pi. 

De' mant, ſ. Diamant. 

Demarkatio'uslinie, /. linea di 
demarcazione, J. 

Demaſtie' ren, v. a. smascherare, 

Dementlie' ren, v. a. dimentire. . 

De' m- uach, avv. perciò, pereioo- 
chè, imperciocchè, giacchè; stante 
che; posto che; quindi, perciò, dun- 
que, adunque; per conseguenza; 
dopo, quanto 

zare. 

e Demobilifcren, v. a, demobiliz- 

Demokra't, m. democratico, m.; 
die, f. democrazia, J.; -iſch, agg. 
democratico; —, avv. democratica- 
mente. battere, atterrare. 

Demolie' ren, v. a. demolire, ab- 

Demonſt-ratio'n, F. dimostra- 


v. Sato; was — 


J. capacità di pensare, 75 -fre 


a. | pensa mai P dente dir einmal, figu- 
rati un po’; er denkt an nichts, non 


si prende pensiero di nulla; ich habe 


es N gedacht, l’ho quasi pen- 
Sie zu thun? che pensa 
di fare? er ſoll daran —, gliela farò 
pagar cara; der Menſch enkt und 
Gott lenkt, prov. l’uomo propone, 
e Dio. ‘dispone; das kann man ſich 
leicht —, è facile da immaginarselo; 
wer hätte das gedacht, chi mai vi 
avrebbe pensato; hin und her —, 
pensare e ripensare, andar rumi- 
nando, beccarsi il cervello; -er, m. 
pensatore,uomo che pensa,m.; ; fabio, 
agg. capace di pensare; Listen 
eit, 
J. libertà di pensare, F.; kraft, f. 
facoltà di pensare, f. J. leb hre, f. lo- 
gica, J.; -mal, n. monumento, m. 
memoria, J.; ein - feben, porre, o 
ergere un monumento; —milnae, J. 
medaglia, f.; - ſäule, /. ‘monumento, 
m. colonna, o posta in memoria di 


qualche gran fatto, f.; -ſchriſt, f. 


memoria, f. ricordo in iscritto, m.; 
-ſpruch, m. sentenza, apotegma, m.; 
-ſtein, m. pietra monumentale. Ss 
-übung, Y. esercizio intellettuale, 
m.; - Ungsdart, /. modo di pensare, 
m. maniera di. pensare, f. animo, 
oarattere, m.; vermögen, n. forza 
pensante, capacità di pensare, J.; 
würdig, agg. memorabile, memo- 
revole; memorando; -wilrbigleit, 7. 
memorabilità, cosa memorabile, J.; 
fatto degno di memoria, m.; -ftis 
chen, n. monumento, m. memoria, 
J.; ricordo, contrassegno, m.; zeit, 


3 zione, J.; - rati'v, agg. dimostrativo; f. epoca, f.; -zettel, m. polizza, (/.) bi- 


3 -rie' ren, v. a. dimostrare, provare 
s[ad evidenza. 


Demontie' ren, v. a. (eine Kanone) — anhängen, 
Dzare. schiaffo, dare ad uno un bel rab 


smontare (un cannone). 


glietto di ricordo, m.; (bei den Ju- 
den) filatorio, m.; fig. einem einen 
dare ad uno un 


Demoraliſie' ren, v. a. demoraliz-|buffo. . 


De' mut, f. umiltà; sommissione, 
J. ossequio, m. 

De mutig, agg. umile, sommesso, 
modesto; ossequioso; , avv, umil- 
mente, conumiltà; ; ossequiosamente ; 
-igen, v. a. umiliare, abbassare; 
mortificare; rintuzzare; den Stolz 
=, rintuzzare l’orgoglio; ſich —, v. 7 
umiliarsi, abbassarsi; - igung, f. 
umiliazione, o, f. avvilimento, abbas- 
samento; rin ento, m. 

De mutsvoll, 2 plen d’umiltà, 

Den, accus. di der. 

Dena't, m. m. "denaro, m. 

Deudri't, m. dendrite, m. 

De 'nen, dat. pi. di der. 


Denn, cong. perchè, perciocchè, 
poichè; essendo che; allore, dun- 
que, quindi; mai; es ſei —, eccetto, 
fuori che; wo iſt er 7 dov è egli 
dunque? wie - ſo? come mai? ma 
come? er iſt reicher - ſein Bruder, 
8 De ricco di suo fratello. 

De'nnoch, avv. pertanto, tuttavia; 
pure; però; niente dimeno. 

Denünc-ia'nt, m. denunziante, m.; 
-iatio'n, 5. denunziazione, f.; ie 
ren, v. a. denunziare. 

Departeme ' nt, n. dipartimento, m. 

Depende nz, J. dipendenza, f. 

Depe ' ſche, /. dispaccio, spaccio, m. 
lettera, J.; telegraphiſche —, dispac- 


De 'ugel- hammer, m. martello da cio telegrafico, m 


affilare le falci, m.; -u, v. a, Affi- 
lare, aguzzare col martello le falci. 
De'ut-art, /. maniera di n 
bar, agg. immaginabile; - bild, n. 
emblema; simbolo, m.; buch, n. 
libro .in cui si scrivono ricordi, 
libro di ricordi, m.; en, v. a. e 


J n. irr. pensare, " riflettere; credere; 
ie ren, immaginarsi, figurarsi, rammen · 
(tisana, f.|[tarzi; was Sie davon? che ne 


Sete lt, n. decotto, m. decozione, pensa? er denkt weiter, egli riflette 
Delor - ation, 7. decorazione, f. all' avvenire; mo Sie hin? che] zino, 


Depo'n-en8, n. (gram.) deponente, 
m.; ie ren, v. a. deporre, deposi- 
tare, dare in custodia. 

Deyortatio'n, /. deportazione, fe 

Depo-ſita'r, m. depositario, dipo- 
sitario, m.; -{l' tendont, f. banca di 
depositi, f.; ={l'tengelber, n. pl. da- 
nari depositati, m. pl.; ſtium, n. 


deposito, m. 


Denofiedi ren v. a, depossedere, 
ciale n. deposito;  magga- 
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Deput-a't, n. parte, congrua, Deſignie' ren, v. a. disegnare, di- alemanno; das heißt - geſprochen, 
porzione, f.; - atio'n, f. deputazione, chiarare. questo chiamasi parlar francamente; 
J.; deputati, m. pl.; ieren, v. a. Desinficie’ren, v. a. disinfettare. -beit, f. modo tedesco, m.; land, 


deputare, delegare. Deſola't, agg. desolato. F. (geogr.) Germania; -—meifter, m. 
Der (die, das), art. il, lo; chi; Desorganiſ-atio'n, 7. disorganiz- gran maestro dell’ ordine teuto- 
colui che. zazione, J.; -ie' ren, v. a. disorga - nico, m.; -meiſtertum, u. dignità 
Derangie' ren, v. a. disordinare. |nizzare. del maestro dell’ ordine teutonico, f. 
De'rartig, agg. tale. Defypo't, m. dispoto, despoto, des- Deu' tung, f. interpretazione, espo- 


Derb, agg. sodo, fitto, denso, com- | pota, m.; -iſch, agg. despotico, ar- 
patto, duro; -er Menſch, uomo gra- bitrario, assoluto; , avv. despoti- 
nito, uomo massiccio, m.; e Prũ - camente; -a niuò, m. despotismo, n. 
gel, m. pi. bastonate da ciechi, f. De'ſſen, pron. rel. gen. di cui, 
pl.; -—e8 Tuch, panno denso, m.; del quale; ne; ich bin- verſichert, 
einen -en Verweis geben, dar ad ne son sicuro. 


sizione, spiegazione, f. 
Devi'ſe, /. motto; (com.) divisa, f. 
Devo' t, agg. devoto; ion, 5. de- 
vozione, f. 
Diade' in, n. dindema, m. corona, /. 
Diagno” 1100 diagnosi, f. 


— — — _——_ _—_—_—_——_—_—.r—r6____—_——_—_—— 


alcuno un bel rabbuffo, lavar ad De'ſſent- halben, willen, ſ. des. Diagona'UWinie, 7. linea diago- 
alcuno la testa col ranno caldo; , wegen. [meno, ciò non ostante. nale, f. : 
aur. sodamente, soldamente, forte-{ Deſſeuungea'chtet, avo. ciò nondi-| Diako'n, m. diacono, m.: -Q't, n. 
mente, vigorosamente; - antivor:| Deſſe'rt, n. deserre, m. diaconato, m.; —i’ffitt, /. diacona, f. 


ten, risponder ruvidamente; rispon · Deſtill- atio'n, 7. (chim.) distilla- 
dere per le rime; heit, f. durezza, | zione, J.; - ie'rblaſe, f. lambicco, di- 
sodezza, densità, f.; -en fagen, dire stillatojo, m.; -ie' ren, v. a. distil- 
parole brusche. (una volta. lare, stillare. 

Derei'nſt, avo. un giorno; un d, Deſtillie'r- gefäß, n. vaso distilla- 

De'rent- halben, - wegen, willen, toro, m.; Glas, n. cucurbita, J.; 
avv. quindi è, a cagione di ciò, per -helm, m. cappello, m.; kammer, 
questo. F. laboratorio, m.; kolben, m. lam- 

De'rgeſtalt, avv. in guisa tale, in bleco, m.; -fritg, m. vaso distilla 
tal modo, in tal maniera, così, tal- torio, m.; -kunſt, f. arte distillato- 
mente; daß, in guisa che; per ria, f.; ofen, m. fornello di lam- 
modo che; in maniera che. biccare, m. 

Derglei' chen, agg. simile, pari, De'ſto, avv. - beſſer, tanto me- 
eguale, tale; und —, e altre cose gllo; - größer, tanto più grande; 
simili; es gibt nichts —, non ha - mehr, tanto più; tanto maggior - 
nulla d' eguale; nicht - thun, non mente; - weniger, tanto meno. 
far mostra, non dimostrare. Deswegen, avv. perciò, per tal 

Deri-vatio'n, /. derivazione, f.;| motivo; per questa cagione, onde; adamantino polverizzato, m.; ring, 
-vati'v, agg. derivativo; -vic' ren, però; ich werde — bleiben wer ich m. anello di diamanti, m.; —roſe, 
v. a. derivare. in, io resterò pertanto quello che f. rosetta di diamanti, f.; —féIei: 

De'ricutge (diejenige, dasjenige), sono. fer, m. lapidario, dlamantaro, m.; 
quello, quella, colui; coloro, quelli. Detat' I, n. (oom. ) dettaglio, m.; -ſtanb, m. spato adamantino polve- 

De'rmaleinſt, avv. un giorno, un'-bandel, m. commercio alla minuta, rizzato, m. 
qualche giorno. traffico in dettaglio, m.; -bändler, Dia- meter, m. diametro, m.; 

De'rmalen, avo. presentemente, m. detagliatore, m.; -Llie' ren, v. a. -metra“I, agg. diametrale; , avv, 
ora, adesso, in questo tempo. dettagliare; (com.) trafficare alla mi- diametralmente. 

De'rmalig, agg. presente, attuale, nuta; -verkauf, m. vendita a rita-“ Diaphore'tiſch, 499. (med.) diafo- 
presentaneo. glio, vendita al minuto, f. [luto. retico, sudorifico. 

De'rutafien, avo. in tal modo, in] Determinie'rt, agg. ardito, reso-| Dia' rium, n. diario, giornale, m. 
modo tale, a tal segno, in tal ma-“ Detonie'ren, v. a. (mus.) stuonare. Diarrbi'e, F. diarrea, f. flusso di 


Dia'fonnt3, ſ. Diakon. 

Diaku'ſtit, f. diacustica, f. 

Diale'ft, m. dialetto, m.; il, f. 
dialettica, logica, f.; -ifer, m. dia- 
lettico, logico, m.; - iſch, avv. logi- 
camente, dialetticamente. 

Dialog, m. dialogo, m. 

Diama'nt, m. diamante, m. 
-bort, n. spato adamantino, m.; 
-en, agg. di diamante; format, n. 
(stamp.) edizione diamante, f.; ge- 
wicht, n. carato, m.; -grube, /. cava 
di diamanti, J.; - händler, m. gio- 
jelliere, a.; kugel, f. melopepo- 
nite, F.; -mutter, f. matrice de' 
diamanti, F.; nadel, f. spiletta di 
diamanti, f.; pulver, n. spato 
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niera, così, tanto, cotanto. Deut, m. qunttrino, m. ventre, m. . 
Derm-a'tiſch, agg. (med.) derma- Deutelei', f. interpretazione su- Diti't, f. dieta, regola di vitto, f.; 
tico; -ologie“, /. (med.) dermo- perstiziosa, sofisticheria, f. ordine di vivere, m.; cn, F. pi. 


ne ——_ ie e e—e=z__=-=e—=—— n 


logia, f. suo, la sua.  Den't-cin, v. a. interpretar male, salario alla giornata, m.; -e tit, J. 
De'ro, pron. di Lei, di Loro; il:criticare con poco giudizio; soflsti- dietetica, f.; -e tiſch, «9g. dietico. 
Derſe'lbe (dieſelbe, daſſelbe), pron. care; -en, v. a. mostrare, indicare, | Diato'niſch, agg. (mus.) diatonico. 

lo stesso, la stessa; esso, desso, disegnare, far segno, fure inten- Dich, pron. ti, te. 

quello, medesimo; eben —, quello dere; interpretare; zum beften —, Dicht, agg. denso, condensato; 

stesso, quel medesimo; auf eben prender in buona parte; etwas auf|solido, fermo, fitto, sodo; compatto, 

dieſelbe Art, nell’ istesso modo. ſich —, farne l'applicazione a se; compresso, serrato; folto, spesso; 


Derſe'lbige, ſ. derſelbe. mit dem Finger auf etwas —, mo- er Körper, corpo sodo, corpo con- 
Derwei' le, ſ. unterdeſſen. strare col dito, addittare; Träume densato, m.; er Regen, pioggia 
De'rwiſch, m. dervis, m. -, spiegare sogni, espor sogni; übel spessa, pioggia copiosa, F.; er 


Des, art. gen. di der, del, dello. -, interpretare sinistramente, pren - Wald, bosco folto, m.; —, avv. den- 
Deſarmie'ren, v. a. disarmare, dere in mala parte; -er, m. espo-|samente, foltamente, sodamente, 
Descen-be'nt, m. discendente, m.; | sitore, interprete, m. solidamente; - dabei, - daran, con- 
-de nz, J. discendenza, J.; -ſto'n, 7. Den'tlich, agg. piano, chiaro, di- tiguo, prossimo, tutto vicino; — 
discensione, 7. stinto, manifesto; —, avv. chiara- daran hin, rasente, a randa a randa; 
Deſert-eu'r, m. desertore, m.; mente, distintamente, intelligibil-|- beim Winde ſegeln, (mar.) andare 
-io' nu, 7. desertare, m. diserzione, mente; manifestamente; - ausſpre - stretto al vento. 
F.; -le ren, v. n. desertare, disertare, chen, pronunziare distintamente; Dichten, v. a. condensare, render 
Desgleichen, avv. pari, simile, zu verſtehen geben, darla ad alcuno|compatto; ein Faß —, strignere le 
eguale; stesso; parimente, simil-|da capire; ſich - erklären, spiegarsi | doghe d’una botte; —, v. n. medi- 
mente; ancora, di più, inoltre. distintamente; keit, 7. chiarezza, tare, riflettere, audar ruminando; 
De o halb, avv. per ciò; per questo; | precisione,evidenza, intelligibilità, f. poetare, poetizzare, verseggiare, far 
per la qual cosa, Deutſch, agg. tedesco; germanico, |versi; worauf -, ruminar sopra; 


Dichter 


assottigliarsi , ingegnarsi; indu- 
striarsi. i i 

Dichter, m. poeta, verseggiatore, 
m.; -aber, . vena poetica, f.; 
-fener, n. estro poetico, m.; gabe, 
J. talento per la poesi; -in, f. poe- 
tessa, J.; —if), agg. postico; —, 
avv. poeticamente, con modo poe- 
tico; —littg, m. poetuzzo, poetastro, 
m.; -ſprache, F. linguaggio poetico, m. 

Dicht- gedrängt, agg. serrato; 
-iokeit, 7. densità, spessezza, so- 
dezza, foltezza, F 

Di'cht-kunſt, /. poesia; poetica, 
arte poetica, f.; ung, F. finzione, 
invenzione, composizione, f. poema, 
m.; -—tingsart, /. maniera di poe- 
sia; sorte di poesia, 7. 

Di'chtwerg, n. (mar.) stoppa da 
calafatare, J. 
Di'chtwerk, n. poema, m. 

Dick, agg. grosso, spesso, massic- 
cio, corpacciuto, atticciato; corpu- 
lento; spesso, denso, fitto, sodo; 
-es Blut, sangue grosso, m.; —e 
Finſtern is, dense tenebre, f. pl. fitta 
oscurità, f.; —e Luft, aria densa, f.; 
"tr Mann, uomo atticciato, m.; —et 
Nebel, densa nebbia, J.; er Wald, 
‘bosco folto, m.; einen Meſſerrücken 
grosso quanto la schiena d'un 
coltello; zwei Fuß —, due piedi di 
diametro; durch - und dünn lau⸗ 
fen, correre pel fango, diguazzar i 
‘pantani; es haben, esserne ri- 
pieno, esserne annojato; ein -e8 
Fell haben, non curare l’ammoni- 
zioni; —e Ohren haben, essere sordo 
ai buoni avvertimenti; - thun, far 
‘il grande, o il grosso, far lo spaccone, 

Di'd-armig, agg. che ha le brac- 
cia grassotte; -hüdig, agg. paffuto, 
paffutello, poccioso; bauch, m. 
grossa pancia, f.; uomo corpacciuto, 
m.; -binbig, agg. panciuto, di 
grossa pancia; bein, n. (anat.) co- 
scia, F.; -beinig, agg. che lia grosse 
gambe, grosso di gambe; -bliitte= 
1 „agg. fogliuto, folto di fronde; 
(anat.) intestino grosso, m.; e, J. 
grossezza, spessezza, foltezza, den ; 
sità, J. diametro, m.; consistenza, 
J.; — des Leibes, corpulenza, f.; 
— der Luft, densità, foltezza, f.; 
-fleiſchig, agg. carnoso, carnaccioso, 
carnuto; fuß, m. piè grosso, m.; 
-baarig, agg. peloso; che ha cape- 
gli folti; -biintig, 499. di pelle 


grossa; - 
‘folta, F.; kopf, m. cappone, capoc- 
testone, testaceia; fig. osti- 
nato, caparbio, testacciuto, m.; 
-Köpfig, agg. di grosso capo; che 
ha grosso capo; testacciuto, osti- 
nato; -tSpfigteit, f. ostinazione, f.; 
=Iaubig, agg. folto, fronzuto; molto 
frondoso; -leibig, agg. corpacciuto ; 
-leibigkeit, f. corpulenza, grossezza 
di corpo, F.: -Fippig, agg. che ha 
labbra grosse; -müulig, agg. di 
bocca grossa, che ha bocca grossa, 
ceffuto; -näſig, agg. nasuto; =—f{tint= 
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lig, agg. pienostile; -ſchalig, agg. 
buccioso, che 


ha grossa buccia; 
-ftimmig, agg. di tronco grosso; 


grosso; -thuer, m. millantatore, 
sputatondo, m.; -thuerei”, f. osten; 
tazione, millanteria, f.; -thueriſch, 


agg. arcifanfano; -wanſt, m. grossa 
pancia, f.; uomo corpacciuto, m.; 
-zirkel, m. compasso rotondo, m. 

Dida'kt-it, f. didattica, arte d' in- 
segnare, f.; -iſch, agg. didattico, 
istruttivo; -' len, m.pi. didattili, m. 

Die, art. la; i, gli; lo, il; co- 
lei, che; coloro, che, 

Dieb, m. ladro, rubatore, m.; 
kleiner —, ladroncello, m.; Gelegen · 
heit macht -e, prov. l’occassione fa 
l’uomo ladro; all’ arca aperta il 
savio pecca; - erei', f. ladroneccio, 
m. ruberîa, f. latrocinio, m.; -in, 


J. ladra, rubatrice, f.; kleine —, la- 


droncella, J.; -iſch, agg. ladronesco, 
ladro; er Weiſe, da ladro; —, avv. 
ladronescamente, furtivamente. 
Die ble)s- bande, 7. banda di la- 
dri, truppa di ladri, F.; brut, f. 
razza di ladri, f.; daumen, m. 
(tam. ) er trägt einen — bei ſich, egli 
ha la lucertola a due code; -genoß, 
-geſell, m. complice, compagno di 
ladri, m.; —gefindel, n. razza di la- 
dri, ciurma di ladri, f.; -gliid, n. 
fortuna non meritata, fortuna di 
bastardo, f.; -handwerk, n. mestiere 
di ladro, m.; -herberge, -höhle, /. 
spelonca di ladri, caverna di ladri, 


F.; -laterne, /. lanterna cieca, J.; 


-neſt, n. spelonca di ladri, f. 
-rotte, 7. ciurma di ladri, banda di 
ladri, f.; -ſchlüſſel, m. grimaldello, 
m. chiave falsa, f., -ſprache, F. lin- 
gua furbesca, J. gergo de’ ladri, m. 

Die'bſtahl, m. furto; latrocinio, 
ladroneccio, rubamento, m. 

Die jenige, f. derjenige. 

Die le, J. asse, tavola, f. 

Die' len, v. a. intavolare, impal- 
care; kopf, m. modiglione, mu- 
tulo, m.; werk, n. spalancato; ta- 
volato, m. 

Die'n-en, v. n. servire, render 
servizio, stare al servizio; esser 
utile, esser buono, giovare; Ihnen 
zu —, per servirla; das dient zu 
nichts, non serve da niente, ciò non 
è buono a nulla; damit iſt mir nicht 

edient, questo non giova; womit 
ann ich Ihnen —? in che la posso 
servire? er ift cin gedien ter Mann, 
è un uomo di lungo servizio; ich 


a kann Ihnen nicht —, non ne ho 
‘niente; non ne so niente; bas laßt 


euch zur Warnung —, ciò vi serva 
d'avvertimento; einem mit Gelde —, 
assistere alcuno di danaro, prestar 
servigio con danaro; Gott —, ser 
vire Dio; bei einem Herrn —, stare 
al servizio d'un padrone; bei der 
Infanterie —, servire nella infante- 
ria; als Kutſcher —, servire da coc- 
chiere; zur Nachricht —, servire 
d’avviso; zur Sache —, essere a pro- 
posito; essere giovevole all' affare; 
zum Vorwande —, servir di man- 
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tello, servir di pretesto; zum Weg 
weiſer —, servir di guida; er, m. 
servo, servidore, servitore, fante; 
famiglio; giovane, o garzone di 
bottega, giovane di banco, m.; Ihr 
—, suo servidore; einem einen 
machen, far un inchino ad alcuno, 
inchinare alcuno; -eritt, J. serva, 
F.; gehorſamſte -, umilissima serva; 
-erſchaft, /. servitù, gente di ser - 
vizio, f. 1 servitori; m. pl.; lich, agg. 
utile, giovevole, buono, proprio, 
confacevole; — ſein, giovare, essere 
acconcio. 

Dienſt, m. servizio, servigio, uf- 
fizio, m.; carica, f. impiego, m.; 
einträglicher —, carica lucrativa, f.; 
beſchwerlicher -, uffizio arduo, m.; 
was ſteht zu Ihren -en? in che la 
posso servire? che c’è al suo ser- 
vizio? es ſteht Ihnen alles zu -en, 
tutto è alla sua disposizione; ſeine 
-e anbieten, offerire 1 suoi servigi, 
esibire la sua servitù; einem einen 
— erweiſen, prestar servigio ad al- 
cuno; einem einen ſchlechten er · 
weiſen, far cattivo officio ad uno; 
bei einem in - gehen, entrare al 
servizio di alcund; aus dem —e 
gehen, abbandonare il servizio, uscir 
di servizio; den- haben, esser di 
servizio; in — nehmen, prendere al 
servizio; im e fein, esser in ser- 
vizio; esser di servizio, esser di 
guardia; einen - ſuchen, cercar pa- 
drone, cercar un servizio; in —e 
treten, entrare al servigio. 

Die'ngtag, m. martedì, m. 

Die'nſt-alter, n. auzianità di ser- 
vizio, F.; -—amerbicten, n. offerta di 
servigio, J.: -—amgeltegenbeit, f. f. 
-ſache; -—anweiftng, f. istruzione 
dell’ uffizio, 55 arbeit, f. opera 
servile, f.; bar, agg. soggetto, ob- 
bligato a servire; -e Geiſter, m. pl. 
geni servizievoli, m.pl.; — machen, 
soggettare; -Barfeit, 7. vassallag- 
gio, m. servitù, soggezione, f.; -be . 
fliſſen, agg. ossequioso, officioso; 
, avv. ossequiosamente, in modo 
ossequioso; —beflifienbeit, /. osse- 
quio, m. osservanza, riverenza, di- 
vozione, servitù, f.; -hote, m. ser- 
vidore, servo, fante, famiglio, m.; 
serva, fante, fantesca, f.; n halten, 
tener servitù, tenere famigli; eib, 
m. giuramento di fedeltà, m.; 
-cifer, m. zelo per il suo servizio, 
m. premura di render servizio, f.; 
-tifrig, agg. zelante in servire, ze- 
lante nel suo servizio, premuroso 
di render servizio; -entlaſſung, /. 
dimissione, licenza, J.; ergeben, 
agg. Officioso; -fat, n. diparti- 
mento d’impiego, m.; fähig, agg. 
atto a servire; -fühigkeit, 7. attitu- 
dine a servire, f.; -fcertig, agg. ser- 
vizievole, offizioso, obbligante; cor- 
tese, pronto a render servizio; -, 
avv. officiosamente, -cortesemente, 
compiacemente; -fertigleit, f. offi- 
ciosità, cortesia, prontezza a render 
servizio, F.; -frei, agg. esente da 
servitù, libero, franco; —geretbtigleit, 
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J. diritto di chieder opere di ser- -tie'ren, v. a. dettare; - tio' n, f. 


vità,.m.; -habend, agg. in funzione; 


-bert, m. padrone, m.; -herrſchaft, 


J. padroni, m. pl.; -iahr, n. anno 
di servizio, m. -lleid, n. uniforme, 
m.; kunecht, m. servo, mercenario, 
m.; -kontrakt, m. contratto di ser- 
vizio, m.; -leiſtung, J. servizio; fa · 
vore; beneflzio, m.; leute, pi. do- 
mestici, pt.; lohn, n. mercede, sa- 
lario de’ servigi, m.; los, agg. 
fuor di servizio; senza padrone, 
senza impiego; - mädchen, n. fan- 
ticella, servetta; guattera, y.; - magb, 
J. fante, fantesca, serva, f.; -mann, 
m. vasallo; facchino, fattore, m.; 
-pſerd, n. cavallo di servizio, 
M.; pflicht, J. obbligo di pre- 
stare opere di servitù, m. do- 
veri d'un impiego, m. pi.; -pflich⸗ 
tig, agg. obbligato a servigi per 
diritto; sottoposto alla coscrizione; 
-teife, f. girata, f. giro (di ser vi- 
zio), m.; -ſache, J. uffizio uffiziale, 
m.; chuldig, ſ. dienſtpflichtig; 
-tanglich, agg. atto a servire; - un⸗ 
fähig, - untauglich, -untüchtig, agg. 
inatto a servire; —vorſchrift, F. re- 
golamento, m.; - willig, agg. pronto 
a render servizio; officioso; , avv. 
officiosamente, cortesemente; zeit, 
J. tempo di servizio, m.; zwang, 
m. diritto di costrignere le persone 
a certi lavori, m. 

Dies, pron. questo; ciò; - ift 
mein Bruder, ecco mio fratello, 

Die'fer, die ſe, die ſes, pron. questo, 
questa; cotesto; dieſer da, costui; 
dieſe da, costei; costoro; dieſer Tage, 
in questi giorni; wer Ù dieſer? chi 
ò costui? Vorzeiger dieſes, il porta- 
tore della presente, presentatore 
della presente, 

Die'8-faN8, avv. in questo caso, 
in tal caso; -—ilibrig, agg. di questo 
anno, dell’ anno corrente; . -mal, 
avv, questa volta, per questa volta; 
-ſeitig, ale citeriore, di quà, che 
è da questa parte; —{elt8, avv. di 
quà, da questa parte; des Fluſ⸗ 
ſes, di quà dal fiume, 

Dietrich, m. grimaldello, m. 
chiave falsa, J. z 

Diewei'l, cong. giacchè, poichè, 
imperocchè, imperciocchè, 

Differe'n3, J. differenza, f.; ia“, 
agg. differenziale; - ia Irechuung, /. 
calcolo differenziale, m. 

Differie' ren, v. n. differire, decli- 
nare, allontanarsi, scostarsi, essere 
differente, 

Digerie'r-en, v. a. (chim.) dige- 
rire; -maſchine, f. digestore, m. 
Dige'ſt- en, n. pi. digesto, m.; 
pandette, f. pl.; -io'n, 7. (med.) di- 
gestione, F.; iv, agg. digestivo. 

Digreifio'u, f. digressione, intra» 
messa, 7. [tiledoni, m. pi. 

Dikotyledo' nen, J. pi. (bot.) dico- 

Dit-ta'udo, avv, sotto il dettato; 
-tat', n. dettato, m.; -ta'tor, m. 
dittatore, m.; -tato'riſch, agg. dit- 
tatorio; -tatu'r, /. dittatura; dignità 
del dittatore, dignità dittatoria, J.; 


dizione, f.; -tiontir, n. dizionario, m. 
Dilato'riſch, agg. (giur.) dilatorio. 
Dilemma, u. dilemma, argo- 
mento cornuto, sn, 

Dilett-a'itt, mn. dilettante, m.; 
-unti'smus, m. dilettantismo, m. 

Dill, m. (bot.) aneto, m.; von —, 
anetino, di aneto. 

Di lle, f. canna (del candeliere), 
m.; (an der Lampe) luminello, m. 

Di'dlöl, u. olio anetino, m. 

„Diluvia'niſch, agg. diluviano. 

Dimenſio'n, /. dimensione, f. 

Diminuti'v, agg. diminutivo. 

Di'mity, m. (com.) dimito, m. 

Dinie' reu, v. n. pranzare. 

Ding, n. cosa; certa cosa, f. coso, 
m.; garſtiges -, cosaocia, 7.; vor 
allen -en, prima d' ogni cosa, prima 
di tutto; das war ein anderes —, 
quest’ era un altro affare, quest’ 
era un’ altra faccenda, la cosa era 
differente; jedes — hat ſeine Beit, 
ogni cosa ha il suo tempo; das geht 
nicht mit rechten -en zu, ella non è 
cosa naturale, la cosa non è natu- 
rale, qui c’è inganno; luſtig und 
guter -e fein, esser di buon umore, 
stare in zurlo, stare in allegria, vi- 
vere in gioja; aller guten -e find 
brei, prov. ogni trino è perfetto; 


Dir, ron, dat. di du. a i 

Dire'ft, agg. diretto; —, avu.:di- 
rettamente, a dirittura; ion, f. 
direzione, F.; or, m. direttore; 
rettore (d' una scuola), m.; ofn't, 
n. funzioni del direttore, f. pl.; 
-orin, 7. direttrice, f.; -o’rium, n. 
direzione, f. 

Dirig-e' ut, m. dirigente, diret. 
tore, m.; ie ren, v. a. dirigere, go- 
vernare. n 

Di'rne, F. ragazza, fanciulla, serva, 
fante, J.; leichtfertige —, civetella, 

drinella, sfacciatella, 7. 

Discipli'n, /. disciplina; maniera 
di vivere, J.; a'rgewalt, /. «potere 
disciplinare, m.; -a'riſch, agg. dis- 
ciplinare; - a'rſtrafe, 7. punizione 
disciplinare, f.; -a'runterſuchung, 
J. inquisizione disciplinare, 7. ; 
-ie' ren, v. a. disciplinare,’ for- 
mare. Mo 

Di'sharmon-ie, J. disarmonia, 
discordia, f.; -iſch, disarmonioo. 

Dista'nt, m. soprano, sovrano, 
n.; -i'ſt, m. soprano, m.; ⸗ſchlüſ⸗ 
felt, m. chiave del sol, f. i 

Distontie' ren, v. a. (com.) scon; 


tare. i 

Disto'tto, m. (oom.) sconto, m.; 
-bank, f. (com.) banca di sconto, f.; 
-fuß, m. (com.) tariffa dello sconto, 


cosa trina perfetta è; gut — will /. prezzo dello sconto, m.; - kaſſe, 
Weile haben, prov. per fur bene ei J. (com.) cassa per lo sconto, c 


vuol tempo; presto e bene rado 
insieme, 

Di'ngebrief, m. contratto, m. 

Di'ngelchen, n. cosetta, coserella, 
cosuccia; ein niedliches —, una bella 
raggazzina. 

Di'ngen, v. a. fermare, prendere, 
affittare, accordare, prezzolare; ge- 
dungene Arbeit, /. cottimo, m.; ein 
Schiff —, ein Fuhrwerk -, noleggiare. 

Di'ngepfeunig, m. arra, caparra, J. 

Di'ng-feſt, agg. — machen, (giur.) 
arrestare, mettere in prigione; 
-flüchtig, agg. (giur.) disertore dal 
suo foro; graf, m. giudice di vil- 
laggio, m.; hof, m. tribunale, foro 
inferiore, m.; - lich, agg. (giur.) das 
-e Recht, il gius reale, diritto 
reale, m. 

Di'nkel, m. farro, m. spelda, 
spelta, f. orzo galatico, farricello, 
m.; -gerſte, f. farricello, m.; mehl, 
n. farina di spelda, 

Di'nstag, ſ. Dienstag. 

Di'nte, 7. ſ. Tinte. 

Dibce - e,/. diocesi, .; - ubiſchof, 
m. vescovo diocesano, m. 

Diony - ia, 7. (nome) Dionigia, f.; 
-iſch, agg. dionisio; - ius, m. (nome) 
Dionigi, Dionigio. 

Dio'p-ter, m. diottra, f.; —tere 
lineal, n. alidada, J.; -trif, /. diot- 
trica, J.; -triſch, agg. diottrico. 

Diphtho'ng, m. (gram.) dittongo, m. 

Diplo'm, u. diploma, patente, m.; 
-a't, m. diplomatico, m.; -atie, f. 
diplomatia, f.; -@'tif, f. arte diplo- 
matica, f. tiker, ſ. Diplomat; 
enti, 499. diplomatico, 

Di ptam, M. (bot.) dittamo, M. 


Diskreditie'ren, v. a. discreditare, 
mettere in discredito, di 

Diskre't, agg. discreto;. -io'n, F. 
discrezione, 7. Pra 

Disku'rs, m. discorso, m. 

Dis-kuſſtio'n, J. discussione, J.; 
-kutie' ren, v. a. discutere. 

Dislo-cie' ren, v. a. (mil.) dislo - 
gare; - katio'n, /. dislogamento, m. 

Dispe'ns, m. Dispenſ-atio'n, f. 
dispensa, dispensazione, licenza, per- 
missione, f.; -nto’ritm, n. ricetta- 
rio, m.; -{e'ren „ v. d. dispensare, 
esentare; scompartire. SI 

Dispon-e'nt, m. (com.) disponente, 
m.; bel, agg. disponibile; ie“ 
ren, v. a. disporre. 

Dispoſitio'n, J. disposizione, J. 
regolamento, m.; zur - ſtellen, met- 
tere a disposizione. | 

Disywt, m. contesa, disputa, f.; 
-atio'n, f. disputa, controveraia, 
difesa, F.; -ie' ren, v. n, disputare, 
contendere. . 

Differtatio'n, J. dissertazione, J. 

Diffibe' nt, m. dissidente, m. 

Diſſona'nz, F. dissonanza, . 

Diſta'nz, /. „ J.; -meſſer, 
m. micrometro, m.; punkt, m. 
punto di distanza, m. 

Di'ſtel, J. (bot.) cardo, m.; blume, 
F. fior di cardo, m.; - feld, n. campo 
pieno di cardi, m.; fink, m. car- 
dello, cardellino, m.; kopf, m. capo 
di cardo, m. misi 

Du'ſtichon, u. (poea.) distico, n. 

Diſtinlie'ren ꝛc. ſ. deſtillieren ꝛc. 

Diſtin-guie' ren, v. a. distinguere; 
-Itio'n, f. distinzione, J. 

Diſtributi'v-ſatz, m. frase distri. 


butiva, F.; zahl, F. numero distri - provn, f. - ieren, v. a. provare, com- 


MN. 
Siri kt, 

mb-e, . 
tiramb 


m. distretto, 2x. 
ditirambo, m.; 
ico, 


ren, v. 
n. divergere, i da 
Divers, agg. diverso, vario. 
Diverſio'n, 7. diversione, 7. 
Divid-e' nd, m. dividendo, nu- 
mero da dividere, n.; ende, J. 
Seid dividendo, m.; ie ren, v. a. 


dere. 
| Diotuatio'n, . presentimento, m.; 
-Sgabe, J. facoità di presentir P av- 
venire, 7. o | 
Divi'8, n; (stimp.) divisione, J. 
Diviſto'n, /. divisione, 7. 
Divi ſor, m. divisore, m. 
Divifo'rinm, n. (stamp.) guida, m. 
Do'bber, m. (mar.) segnale dell 
ancora, nm. g 
Dö'bel, m. zeppa, J. cavicchio; 
pernio, m.; U, v. a. combaciare, 
stivare con zeppa. | 
Dote'ut, n. professoreaggiunto, m. 
Doch, avv. pertanto, non ostante, 
almeno, tuttavia, pure, però, tutta 
fiata; ja —1 si, sil nein -! no, nol 
nicht -! cibò! wartet I ma aspet- 
tate! ich möchte - wiſſen, vorrei pur 


sapere. da 
Docht, m. lucignolo, stoppino, m. 
Docie ren, v. n. dottrinare, pro- 


fessare. i 
Do'de, J. bamboccia, /.; cantiere, 


m.; (arcb.) balaustro, m. colonnetta /.; -ie' ren, v. a. domin 


grossa, F.; -ngeländer, n. balau- 
strata, /.; nſpindel, 7. (ſorn.) cavi- 
Do'ge, m. doge, m. [glia, 7. 
Do'gge, J. alano, m. | 
‘Do'gut-a, n. dogma, domma, m.; 
-u tit, . dottrina dommatica, dog- 
matica, f.; a tiſch, agg. dogmatico; 
=, avv. dogmaticamente; -atiſte'ren, 
v. a. dogmatizzare. [culo, m. 
Dohle, J. mulacchia, pola, 7. grac- 
Done, 7. calappio, galappio, lac- 
ciuolo, m.; u ſtellen, tendere ca- 
lappi; -ufang, m. uccellare con ca- 
lappi, m.; -uſtrich, m. serie di ca- 
lappl, f. [di medicina, 
Do/ttertt, v. n. far soverchio uso 
Do'ttor, m. dottore, m. (di filo- 
sofia; di legge; di medicina); gum 
— machen, addottorare, dottorare; 
- werden, dottorarsi; farsi adotto- 
rare; at, n, dottorato, m. laurea 
dottorale, f.; - diplom, n. diploma di 
dottore, m.; -hut, . laurea dotto- 
rale, f.; in, /. dottoressa; moglie 
d'un dottore, f.: mäßig, agg. da 
dottore; dottorale; , avb. da dot- 
tore; promotion, /. promozione 
alla dignità di dottore, f.; - ſchmans, 
. festa data dal nuovo addotto- 
rato, J.; -titel, m. titolo di dot- 
tore; -—twiirde, . grado (m.) o di- 
gnità di dottore, 5. dottarato, m, 


provare. na ei 

Dolch, m. pugnale, stiletto, m.; 
kleiner —, pugnaletto, m.; mit dem 
—e erſtechen, stilettare, trafiggere 
con pugnalate; - ſtich, m. pugna- 
lata, stilettata, J.; ⸗ſtock, u. ver- 
duco in un bastone, m.; -ſtoß, ſ. 
ſtich. N {chia, J. 

Do' Ide, 7. (bot.) ombrella, pannoc- 

Do' Iden- artig, agg. (bot.) om- 
brelliforme; blume, /. fiore om- 
brellifero, m.; -gewücchs, n. pianta 
ombrellifera, F.; tragend, agg. (bot) 


ombrellifero; -traube, f. (bot) co-|. 


rimbo, m. 
Dollar, m. dollare, m. 
Do Iman, m. dolimano, m. 
Do'lmetſch-en, v. n. interpretare, 
far l'interprete; er, m. turci- 
manno, interprete, m.; - ung, J. in· 
terpretazione, 5. a 5 
Dom, m. duomo, m. cupola, f. 


Dorf 
-ſcheu, J. brontofobo, m. -ſchlag, 
m. colpo di tuono, m.; das war für 
uns ein —, quello fu per noî un 
colpo di fulmine; Stag, m. giovedì, 
m.; grüner , giovedi santo, m.; 
-ſtein, m. (min.) belennite, m. pie- 
tra ceraunin, f.; -ſtimme, J. voce 
tuonante, f.; wetter, u. temporale, 
m. procella, f. nembo, m.; , int. 
corpo di satanasso! corpo del dia- 
bolo! -tvolfe, f. nube procellosa, f.; 
-wort, n. parola spaventevole, pa- 
rola terribile, f. [buco di fiale, /. 
Do'ppe, f. (agr.) cupoletta d' un 
Do'ppel-adler, m. aquila di due 
teste, aquila a due teste, aquila 
imperiale, f.; —Qttaf, m. raso dop- 
pio, m.; —band, n. nastro che non 
ha rovescio, m.; -barchent, m. fu- 
stagno doppio, m.; - becher, m. bose 
solo de' giuocolieri, m.; bier, n. 
birra doppia, birra forte, f.; - biichſe, 
J. archibugio a due canne, m.; 
-buchſtabe, m. (stamp.) lettera dop- 


Domine, 7. patrimonio, podere pia, f.; -chlinder, m. cilindro dop- 


domaniale, m.; -nfammer, 7. col - 

legio camerale, m. camera, f.; -u 

rat, m. consigliere de' domani. 
Domania'lgiter, n, pi. beni do- 


„ M. pl. i 
Do' m- dechant, m. decano del ca- 


pio, m.; dach, n. tetto con doppia 
fila di embrici, m.; —Deutig, ſ. zwei ; 
deutig; druck, m. (stamp.). doppieg- 
giatura, f.; -dukaten, m. dobblone, 
m.; ehe, f. bigamia, /.; -feuſter, 
n. doppia finestra, contr’ invetriata, 


pitolo della cattedrale, m.; -frau, .; —flintte, f. schioppo a due canne, 


f. canonichessa, F.; herr, m. cano» 
nicale, m.; -herrlich, agg. canoni. 
cale; -herrnſtelle, f. canonicato, m. 


m.; -fuge, 7. (mus.) fuga a due 
temi, J.; -gänger, u. sosia, J.; 
-gliederig, agg. rachitico; -geige, 


Domici'l, n. domicilio, n.; ie“. viola d'amore, f.; gold, n. fogli 


ren, v. a. (com.) domiciliare; domi - 
A Wechſel, (com.) cambiale a 


cilio, f. 
Domin-a'nte, /. (mus.) dominante, 
are. 
Domingo, n. (geogr.) Domingo, m. 


d'oro doppi, m. pl.; -halen, m. 
spingarda, f.; —barfe, f. arpicordo, 
m.; -herzig, agg. doppio, simulato; 
-herzigkeit, f. doppiezza, duplicità, 
simulazione, f.; kinn, n. soggio- 
gaja, f.; lauf, m: doppia canna, 


Dominika“ ner, m. domenicano, m.; J.; läufig, agg. a doppia canna; 


-orden, m. ordine de’ domenicani, m. 
Do' mino, m. dominò, m.; - ſpiel, 
n. dominò, giuoco di dominò, m. 
Do' m- kapitel, n. capitolo; corpo 
de’ canonici, m.; kirche, f. duomo, 
m. cattedrale, f.; -pfaff, m. ciuffo- 
lotto, fringuello marino, m.; -pre⸗ 
diger, m. predicatore, o prete del 
duomo, m.; - propſt, m. proposto 
del capitolo, n.; -propſtei, f. pre- 
positura del capitolo, J.; ⸗ſtift, n. 
capitolo d' unn cattedralé con sue 
appartenenze, m. i 
Dottat', m. donatello, m. 
Do' nau, J. (geogr.) Danubio, m.; 
-fürſtentümer, n. pi. principati danu- 
biani, m. pi. 
Do'n-lage, 7. (min.) pendio d'un 
viottolo nelle miniere, n.; legig, 
agg. (min.) inclinato, 
Do'nner, m. tuono, m.; vom 
gerührt, colpito, o percosso dal ful- 
mine; - der Geſchütze, rimbombo 
delle artiglierie, m.; - biichſe, f. bom- 
barda, F.; - gott, m. (mit) Giove 
tuonante, m.; -keil, m. saetta, J. 
fulmine, m.; kraut, f. (bot.) soprav- 
vivolo, m.; n, v. n. tonare; 1 7 
tonare, romoreggiare; an die Thür 
, tempestare alla porta; —, n. 


Dolume ut, n, documento, m. I scoppio, rimbombo (de cannoni), .; 


-laut, -lauter, m. (gram.) dittongo, 
m.; U, v. a. doppiare; (calz.). cucire 
a spago doppio; (mar.) ein Schiff — 
foderare un vascello; - punkt, m. 
colon, m. due punti, m. ;.; reihig, 
agg. a doppio rango; -ſammet, m. 
velluto senza rovescio, f.; -ſatz, m. 
(im Spiele) doppia posta, f.; (stamp.) 
duplicatura, J.; -ſchattig, agg. an- 
fiscio; -ſchlag, m. (mus.) battuta 
doppia, f. battimento, m.; - ſchluß, 
m. dilemma, m.; -ſchritt, m. passo 
forzato, m.; -ſinn, m. senso anfibo- 
logico, senso ambiguo; senso dop- 
pio; senso equivoco, m.; -—finnig, 
agg. ambiguo; equivoco; - ſohlen, 
J. pi. doppie suole, F. pi. 
Do'pyelt, agg. doppio, duplo; =, 
avv. doppiamente; il doppio, a dop- 
pio, duplicatamente.: 
Do'ppel-taffet, m. taffetà dop- 
pio, m.; -thaler, m. tallero doppio, 
scudo doppio, n.; -tbitr, f. doppia 
porta, F.; Ang, F. doppiatura, f. rad- 
doppiamento, m.; -züngig, agg. bi- 
linguo, doppio, dissimulato; -zwirn, 
m. refe doppio, m. : 
Dorf, n. villaggio; borgo, m.; 
das find ihm böhmiſche Dörfer, prov. 
queste son per lui cose mai intese; 
- ohne Kirche, casale, m.; auf dem 


Dorfart 
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-e wohnen, abitare in campagna;|parte; ne; -bitt, avv. colà, verso 


-art, J. maniera villana, era 
contadinesca, f.; -bengel, m. villa- 
naccio, bietolone, m.; - bewohner, 
m. villano, m. 

Dö'rfchen, n. villagetto, m. 

Do'rf-geiſtliche, m. curato (catol.), 
pastore (protest.) di campagna, m.; 
„gemeinde, J. commune rurale, m.; 
-hochzeit, f. nozze campestri, f. pl.; 
-ingend, J. giovanezza di villagio, 
F.; iunker, m. gentiluomo di cam- 
pagna, m.; fire, f. chiesa di vil- 


quella parte; -ig, avv. di quel 
luogo, in quel luogo, che è costì. 

Dös' Gen, n. scatolino, m. 

Do'fe, F. scatola; tabacchiera, J.; 
große —, scatolone, m. 

Do'fi, f. dosa, dose, f. 

Doft, m. (bot.) origano, regamo, m. 

Dotatio'n, /. dotazione, J. 

Do'tter, m. tuorlo; rosso, giallo 
d'uovo, m.; blume, f. (bot.) lisi- 
machia, f. fiorrancio, m.; gelb, n. 
color del giallo d'uovo, m.; - weide, 


laggio, F.; -mark, f. distretto del f/. (bot.) salce con foglie gialle, sal- 


villaggio, m.; -mäßig, agg. rustico, 
villano; - muſik, 7. musica bosche- 
reccia, F.; -mufifant, m. suonatore 
contadino, m.; -pfaffe, m. piovano 
di campagna, m.; -pfarre, f. par- 
rocchia di campagna, cura di cam- 
pagna, f.; -pfatrer, -prediger, m. 
curato, parocco; prete di cam- 
pagna, m.; richter, m. giudice di 
villaggio, m.; -ſchaft, /. villaggio, 
contado, comune d’un villaggio, m.; 
-ſchenke, 7. bettola di villaggio, J.; 
-ſchöppe, m. scabino del contado, 
m.; -ſchule, f. scuola di villaggio, 
J.; -ſchulmeiſter, m. maestro di 
scuola di villaggio, m.; -ſchultheiß, 
-ſchulze, m. capo della comune, m.; 
-ſprache, f. rustico dialetto, m. lin- 
guaccio contadinesco, m. 

Do'riſch, agg. (arch.) dorico. 

Dorn, m. spina, f. spino; pun- 
golo, pugnetto, aculeo; ardiglione, 
en.; kleiner —, spinola, spinuzza, f.; 
einem cin — im Auge ſein, essere 
una spina nell’ occhio di alcuno; 
keine Nofen ohne -en, prov. non v'è 
rosa senza spine; - apfel, m. stra- 
monio, m.; baum, m. albero spi- 
noso, m.; -buſch, m. cespuglio, 
scione, spino, spineto, m. 

Do'ruen, agg. di spine, spinoso; 
-gebüſch, n. spineto, prunaio, m.; 
-krone, /. corona di spine, f.; -pfab, 
en. calle spinoso, m.; voll, agg. 
spinoso, 

Do'rn-floſſer, m. pi. acantotte- 
rigi, m. pl.; -gewächs, n. pianta 
spinosa, F.; -hal, m. spinello, m.; 
-hecke, J. siepe, fratta, J.; pruni, 
spini, m. pl. marancaja, J.; ig, 
agg. spinoso. 

Doö'rnling, m. (bot.) spugnola, f. 

Do' rn-muſchel, f. nicchio spinoso, 
m.; -raupe, J. bruco ispido, m.; 
- ſtande, 7. frutice spinoso, arbo- 
scello spinoso, m.; - ſtrauch, m. 
spino, m. spina, f. pruno, m.; zaun, 
m. siepe viva, f. cespuglio, m. 

Dorothe'a, f. (nome) Dorotea. 

Do'rren, v. n. seccare, diseccare, 

Dö'rren, ſ. darren. 

Dorſch, m. merluzzo, m. 

Dort, avv. là, lì, colà, vi, ivi, 
costi; in quel luogo; da und —, quà 
e là; — hinauf, lassù; — hinten, Ià 
dietro; - oben, lassù; - unten, lag- 
già, là giù; — hinein, quiw' entro; 
- herum, là intorno, in que’ con- 
torni; von - aus, di là; -her, avv. 
di lì, di là, 


cio giallo, m. 

Doua'ne, f. dogana, f. 

Double'tte, F. esomplare dupli- 
cato, m. 

Dou'che, F. spruzzatojo, m.; bad, 
n. docciatura, f. doccia, f. 

Dra'de, m. dragone, drago; (Pa: 
pierdrache) cervo volante, m. 

Dra'chen-baum, m. drago, m.; 
-blut, n. sangue di dragone, san- 
gue di drago, m.; -fiſch, m. drago 
di mare, m.; -fopf, m. capo del 
dragone, m.; dracocefalo, m.; kraut, 
n. (bot.) agrimonia, f.; pflanze, /. 
(bot.) drago, m. dracena, f.; -fteitt, 
m. draconite, dragonite, draconzio, 
m.; -ivuri, f. (bot.) dragontea, ser- 
pentaria, /. 

Dra'chme, J. dramma, f. 

Draci'n, n. (chim.) dracino, m. 

Dra'goman, m. turcimanno, dra- 
gomanno, m. 

Drago'tter, m. dragone, 
-mifig, agg. da dragone. 

Dragn'n, n. (bot.) serpentaria, f. 

Draht, m. filo di metallo, filo di 
ferro, filo d’acciajo, m.; — ziehen, 
filare il metallo, tirare il metallo; 
-arbeit, f. lavoro di filo di metallo, 
m. filigrana, F.; bank, f. argano, 
m. filiera, .; -baner, ſ. -käſig; 
-bogen, m. archetto, m.; bohrer, 
m. succhiello, m.; —eiſen, n. filiera, 
trafila, f. 

Drü'btern, «gg. di fil di ferro. 

Dra'ht-fenſter, n. finestra di fil 
di ferro, J.; -firmig, agg. came il 
fil di ferro; -gaze, 7. tela metal. 
lica, F.; -geflecht, n. treccia di fil 
di ferro, m.; -gitter, n. graticciata 
di fil di ferro, F.; käfig, m. gab- 
bia di fil di ferro, f.; -fette, F. ca- 
tena di fil di ferro, f.; kugel, . 
palla ramata, /.; maß, n. (pn.) 
stazza, F.; -mihle, 7. filiera, J.; 
tiratojo, m.; netz, u. rete di fil di 
ferro, .; puppe, f. marionetta a 
fil di ferro, f. burattino, m.; - rich⸗ 
ter, m. (spil.) dirizzatoio, m.; =faite, 
f. corda di fil di metallo, f.; -ſchere, 
J. cisoje, forbici, f. pl.; -fitb, n. 
crivello, o vaglio di fil di metallo, 
m.; -ſilber, n. argento in fili, m.; 
-ſpinner, m. filaloro, m.; -ivinde, 
ſ. bank; -zauge, 7. piegatoje, f.; 
-zieher, m. trafllatore, n.; zug, 
m. filiera, /. 

Drai-na'ne, 7. (agr.) prosciuga- 
mento, m.; -nie ren, v. a. prosciu- 


m.; 


indi, di costì; da quella] gare, 


Drehen 


Dra'f--0, (nome) Dracone; -O'niſch, 
agg. draconico. A 

Drall, agg. compatto. 

Dra'm-a, n. dramma, m.; n ti⸗ 
ker, m. drammatico, m.; a' tiſch, agg. 
drammatico; an' rg, m. 
turgo, m.; —Ghtrgie”, J. drammatur - 

Dran, ſ. daran. [gia, /. 

Drang, m. calca, folla, pressa, 
premura, urgenza, J. 

Drä'ngen, v. a. serrare, stri. 
gnere; angustiare, opprimere; ge- 
drängter Stil, stilo concino, m.; die 
Zeit drängt, il tempo pressa; er 
drängt ſich überall zu, egli si cac- 
cia, o s intruffola da per tutto; ge- 
draͤngt ſchreiben, scrivere compresso; 
zuſammen —, premere, o avvicinare 
strettamente; an die Wand —, stri- 
gnere, o serrare al muro; fil —, 
v. r. affollarsi, calcarsi; faltarsi. 

Drä'nger, m. angariatore, op- 
pressore, m. 

Dra'ngſal, 7. tribolazione, affli- 
zione, calamità, miseria, f. 

Drap-erie, 7. panneggiatura, J. 
panneggiamento, m.; ieren, v, a. 
vestire; panneggiare. 

Dra'ſtiſch, agg. (med.) drastico, 

Dräu'en, ſ. drohen. i 

Drauf, ſ. darauf. 

Drau'f-geld, n. caparra, f. 

Dräu'ſchen, v. n. scrosciare, pio- 
vere a scroscio. 

Drau ßen, avv. fuori, fuora. 

Dre'chſel-bant, f. tornio, m.; -n, 
v. a. tornire, torniare; lavorare a 
tornio, i i 

Dre'chsler, m. tornitore, torniajo, 
m.; arbeit, f. lavoro di torniajo, 
lavoro fatto al tornio, m.; -hanb⸗ 
werk, n. mestiere del tornitore, m.; 
-waren, pl. mercanzie di tor- 
niajo, f. pl, 

Dreck, m. merda, J. sterco, esore- 
mento, m. immondizia, lordura, f. 
fango, m. zacchera; fig. inezia, ba- 
gatella, f.; -baufet, m. mucchio di 
merda, mucchio di sterco, m.; ig, 
agg. merdoso, fangoso, limaccioso; 
immondo, sudicio, sporco, lordo, 
imbrattato; käfer, m. scarafaggio 
stercoraceo, m.; karren, m. car- 
retta dell' immondizie, F.; -filbel, 
m. cantaro dell' immondizie, N.; 
-lilie, f. (bot) asfodillo giallo, m.; 
loch, n. pantano, pantanaccio, m.; 
-ſeele, J. anima di fango, J.; vo- 
gel, m. avvoltojo del Brasile, m.; 
-winkel, m. canto dell' immondi- 
zie, m. 

Dregg, n. (mar.) grappino, m. 

Dre'ggen, v. a. (mar.) pescar l'an- 
cora perduta. 

Dre'gtau, u. (mar.) draja (cavo da 
pescar l’ancora perduta), ff. 

Dre'h- bank, f. Drechſelbank; —bar, 
agg. girevole, atto a girare; - haſſe, 
fe 0 petriere, m.; baum, m. 
sbarra da girare, lieva da cavo, J.; 
-—boget, m. trapano a mano, m.; 
-britde, J. ponte girevole, f.; eiſen, 
n. (torn.) ferro a torniare, cesello, 
m.; -en, v. a. voltare, volgere, 
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girare; torcere, torcigliare; tor - triennio, m.; kantig, agg. a tre tore, battigrano, m.; - erlohn, m. 
piare, lavorare sul tornio; ber Wind] canti; -fapfelig, agg. (bot.) tricapsu- 


hat ſich gedreht, fl vento si è volto; 
jemandem eine Nafe —, far rimanere 
un palmo di naso, piantare carotte; 
jemandem den Rücken —, voltare le 
sale ad uno; ſich -, So girare; 
volgersi, muoversi in 3 giran- 
dolare; ſein Glück hat ſich gedreht, 
s'è cangiata la sua fortuna; er, 
m. giratore; torniajo, torniere, m.; 
pecora vertiginosa, f.; -geſtell, n. 
(caìz.) cavalletto, m.; - hals, ſ. Wende; 
hals; krankheit, f. capogirlo, capo 
storno, m.; kreuz, n. sbarracroce, 
F.; -labe, 7. (stagn.) tornio, m.; 
-ling, m. manovella, maniglia, f.; 
pela J. ghironda, gironda, J.; 
-pult, n. leggio versatile, m.; rab, 
n. ruota manovella, .; reep, n. 
(mar.) amante, m.; -ſcheibe, f. gi- 
rella de’ pentolai; (capp.) ruota, /.; 
(ferrov.) piattaforma, 5. disco gire- 
vole, m.; (pent.) tornio, m.; -ſpruug, 
m. giravolta, f.; -ftabl, f. —eifent; 
-ftift, m. (orluol.) fuso d'un roc- 
chetto, m.; -finbl, m. seggiola gi- 
revole, f.; tornio degli oriuolai, m.; 
vid Sa e, 10 ; 
ung, . . s rivolgimento, 
m.; giravolta, /.; =twviitfel, m. girlo, 
M.; -zange, F. molle, f. pl. 

Drei, num. tre; - und „, tre a 
tre; um — Uhr, verso le tre, alle 
tre; mit - Worten, in due parole; 
er kann nicht bis — zählen, prov. 
non sa quanti piedi entrino in uno 
stivale. [di tre crome, f. 

Dreia'chteltalt, m. (mus.) misura 

Drei“ -armig, agg. di tre braccia; 
-betnig, agg. di tre piedi; 
n. (bot.) trifoglio, m.; -blutterig, 


. tredoppio, triplice, 
htig 7 di tre 


tario, m. 

Drel'-er, m. treino (specie di 
piccola moneta), m.; —eriei, agg. di 
tre sorte; auf - Art, in tre modi; 
-fach, agg. triplo, triplice; , avv. 
. 
heit, J. triplicità, J.; „faltig, ſ. 
-einig; fältig, ſ. -fach; -faltig⸗ 
keit, J. trinità, J.; -faltigkeitsblume, 
J. (bot.) viola palustre,f.; -farbig, agg. 
tricolore; fuß, m. treppiò, trep- 
piede; tripode, m.; Efühig, agg. di 
tre piedi; Alden t, agg. (bot.)- tri · 
lobo; -geſtrichen, agg. (mus.) e 
Note, biscroma, .; -gliederig, agg. 
trimembre, che è di tre membra; 
-hauig, agg. (agric.) quel che può 
essere tagliato tre volte l’anno; 
-herrſchaft, /. triunvirato, m.; - huꝰn⸗ 
dert, agg. trecento; -ilibelo, agg. 
di tre anni; triennale; -e Beit, f. 


lare; - Hang, m. consonanza di tre 
tuoni, f. tritono, m.; -önigsfeſt, 
n., -königstag, m. festa dell’ epi- 
fanta, F.; -köpfig, agg. di tre teste, 
tricefalo; -lappig, agg. (bot.) tri- 
lobo; lauter, m. trittongo, m.; 
-ling, m. sorta di panetto che vale 
tre danari, f.; -lötig, 199. che pesa 
un oncia e mezzo; -mal, avv. tre 
volte; - ſo viel, tre volte tanto; 
-malig, agg. triplicato, reiterato 
tre volte; -maſter, m. (mar.) vascello a 
tre alberi, m.; monatlich, agg. di 
tre mesi; —e Zeit, f. spazio di tre 
mesi, trimestre, n.; -pfiluber, m. 
cannone da tre, m.; -pfündig, agg. 
di tre libbre; -prozentig, agg. (com.) 
al tre percento; -tnderig, agg. con 
tre ordini di remi, trireme; -fai: 
tig, agg. tricorde, di tre corde; 
-ſchlag, mn. ambio, m. ambindura, 
F.; (mus.) triplice misura, f.; -ſchlitz, 
m. (arch.) triglifo, m.; —{tneidig, 
agg. a tre tagli; -{@iirig, ſ.-hauig; 
feltio, agg. triangolare; -filbig, 
agg. trisillabo; -figig, agg. a tre 
posti; -e Kutſche, 7. carrozza da tre 
persone, F.; - ſpaltig, agg. trifido; 
-fpiunig, agg. a tiro di tre ca- 
valli, a tre cavalli; - ſpitzig, agg. 
tricuspide. 

Drei ßig, agg. trenta; er, m. 
uomo di trent’ anni, m.; -jährig 
agg. di trent’ anni; - ſte, agg. EN 
trentesimo, trigesimo; teil, m. 
trentesimo, m. trentesima parte, 5. 

Drei ſpitzig, agg. tricuspide; che 
ha tre punte. 

Dreiſt, agg. ardito, coraggioso; 
sciolto, franco, disinvolto, animoso; 
sfacciato, audace, temerario; —, avv. 


,| arditamente, coraggiosamente; fran- 


camente, con disinvoltura; sfaccia- 
tamente, con petulanza; igkeit, f. 
arditezza, f. corraggio, m.; fran- 
chezza, disinvoltura; sfacciataggine, 
sfrontatezza, f. 

Drei'-ftimmig, agg. a tre voci; 
-ſtöckig, agg. di tre piani; -ftiitte 
dig, agg. di tre ore, che dura tre 
ore; -tügig, agg. di tre giorni; -es 
Fieber, febbre terzana, terzana, f.; 
-taufend, agg. tremila; - teilig, agg. 
tripartito; diviso în tre parti; 
-vie'rtel, (num.) tre quarti; -vie'r⸗ 


paga della trebbiatura, f.; - flegel, 
m. correggiato, m. trebbia, f.; 
-maſchine, f. ordigno da trebbiare, 
m.; —tenne, 7. aja, f.; —geit, f. treb- 
biatura, 7. 

Dre'sden, n. (geogr.) Dresda, 7. 

Dreſſ-ie ren, v. a. addestrare; 
-m, f. addestramento, m. 

Drie“ brachen, v. a. (agr.) arare 11 
maggese per la terza volta. 

Drie ſeln, v. a. tornare. 

Dri'U-bogen, m. archetto, m.; 
- bohrer, m. trapano a mano, suc- 
chiello, m.; en, v. a. torcere, ri- 
voltare; addestrare i soldati; —baus, 
n. (mil.) berlina, f. 

Dri'llich, m. traliccio, m. 

Drilling, m. fanciullo binato, m.; 
(mecc.) manovello, rocchetto; (orluol.) 
rocchetto, n.; -Sbruder, m. fratello 
binato, m.; -8geburt, f. parto di 
tre fanciulli, m.; —ö§ſchweſter, /. so- 
rella binata, f. 

Dri'fl-plok, m. piazza degli eser- 
cizi, F.; -ftige, J. (mar.) sega da ta- 
gliar le caviglie, f. 

Drin, f. darin. 

Dri'ngen, v. n. irr. penetrare, 
passare; internarsi; die Sonne dringt 
durch die Wolken, il sole manda 1 
suoi raggi attraverso le nuvole; 
auf etwas —, insistere, volere una 
cosa a ogni modo; in jemanden , in; 
calzare uno, pressare alcuno; im- 
portunare; in die Seele —, pene- 
trare l’anima; (f. u. drängen); end, 
agg. urgente, premuroso, pressante; 
-e Empfehlung, /. calda raccoman- 
dazione, f.; —e Not, necessità, ur- 
genza, f.; es iſt nicht —, non preme, 
non c’è premura; —, avv. premuro- 
samente, urgentemente; - bitten, 
pregar con istanza, pregar istante- 
mente; - lich, avo. premurosamente; 
lichkeit, J. premura, urgenza, sol- 
lecitudine, f. 

Dri'tte, agg. terzo; am -n des 
Monats, ai tre del mese; durch eine 
— Perſon, per una terza persona; 
aus der n Perso da persona terza; 
in der -n Perſon reden, parlar in 
terza persona; an einem n Orte 
zuſammenkommen, convenire, o ab- 
boccarsi con uno in qualche terzo 
luogo; -halb, num. due e mezzo, 

Dri'tt- el, n. terzo, m. terza parte, 


teltakt, m. (mus.) musica di tre bat- f.; ens, avv. in terzo luogo, per 


tute, F.; -weibig, agg. (bot.) trigi- 
nico; -winkelig, agg. di tre angoli, 
triangolare; zack, m. tridente, m.; 
zackig, «gg. triforcato, di tre rebbi, 
a tre punte; - zähnig, agg. che ha 
tre denti, tridentato; -gehn, num. 
tredici; zehnte (der, die, das), agg. 
11, la tredicesimo, a; - zehntel, n. 
tredicesima parte, /.; -zehntens, 
avo, in decimo terzo luogo; -zeilig, 
pg lo 0 

Dre'ſch- en, v. a. irr. trebbiare, 

battere iI graho; leeres Stroh —, 


prov. far una cosa invano, far un botte 
boco nell’ acqua; er, m. trebbia- 


terzo; - letzt, agg. antepenultimo; 
-teil, ſ. Drittel. 
Drob, ſ. darüber. Uassd. 
Dro' ben, agg. su, sopra; da —, 
Dro'gbank, J. (mar.) secca, 7. 
Dro'gue, f. (com.) droghe, J.; 
rie, f. drogheria; -rie'geſchüft, u., 
-rie handlung, 7. drogheria, J.; 
-rie' waren, /. pl. droghe, f. pi. 
Dro'h- brief, m. lettera d'intimi- 
dazione, f.; en, v. n. minacciare, 
far minncce; das Haus droht den 
Einſturz, la casa minaccia rovina; 
mit Schlägen —, minacciare delle 
s =, n. minacciare, m. mi- 
nacce, Ah pr.; -end, agg. minac- 
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ciante, che minaccia; -er, m. mi- 
pacclatore, m. 


maco, m. pi. stringimento di sto- 
maco, m.; b, agg. pesante, grave, 


Drob'ne, f. ape che cova, f. fuco, n. | gravoso. 


Dröh'nen, v. n. tremare. 


Drwder, m. stampatore, torco- 


Dro'h-uttg, /. minaccia, f. minac-|liere, m. 


ciare, n. minacce, f. pl.; Wort, 


Drü'cker, m. (an Gewehren) gril- | bos 


n, minaccia, parola minaccevole, 7. letto, m.; (an der Thür) manico del 
Dro'llig, agg. buffonesco, giocoso, | saliscendo, m.; (orluol.) molle, J. 


faceto, comico, burlevole; —, avv. 


Drucker- ei', ſ. Buchdruckerei; 


giocosamente, buffonescamente, pla- -preſſe, f. torchio, m. 


ce volmente; keit, f. buffoneria, 
piacevolezza, /. 
Dromeda' r, m. dromedario, m. 
Dromme'te, ſ. Trompete. 
Dro'nte, m. dronte; babbaccio, 
babbuasso, m. 


Drü'ckerſchloß, n.serratura a molla, 
Dru'ck-erſchwürze, /. inchiostro 
da stampa, m.; feder, . contram- 
molla, f.; fehler, m. errore di 
stampa, m.; Verzeichnis der —, n. 
errata, J.; „fertig, agg. pronto 


Dro'ſchle, 7. flacchero, m.; n- ad essere stampato, pronto alla 
halteplatz, m. stazione di flaccheri, stampa; -form, f. forma da stampa, 
J. -ukutſcher, m. cocchiere di flac- F.; —freibett, ſ. Preßfreiheit; -ge⸗ 


chero, m. 


wicht, n. peso, m.; - jahr, u. anno 


Dro'ſſel, f. tordo, m.; -ader, J. della stampa, m.; -koſten, pi. spese 


(anat.) vena jugulare, f.; -beere, /. 
(bot.) bacca di sambuco, f.; bein, 
n. (anat.) ciavicola, f. 

Droſt, m. balivo, podestà, m.; 
=ti’, f. territorio del podestà, m. 

Drü'ben, avv. di là, dall’ altra 
banda; dafl’ altro canto, dall’ altra 
parte, da quella parte. 

Dril'ber, avv. Î. darüber. 

Druck, m. pressione, compressione, 
J. stringimento, m.; fig. oppres- 
sione, F. aggravio, m.; stampa, im- 
pressione, J.; (bei Pferden) guida- 
lesco, m.; - mit der Hand, stretta 
di mano, J.; fehlerhafter —, scor- 
retta stampa, F.; in - geben, dar 
alle stampe, pubblicar colle stampe; 
unter dem e leben, vivere in con- 
tinue vessazioni; -bar, agg. pronto 
ad essere stampato; -baum, m. al- 
bero d'un torchio, m.; -berichtiger, 
m. correttore, m.; -berichtigung, 7. 
correzione, F.; bogen, m. foglio di 
stampa, foglio stampato, m.; en, 
v. a. imprimere, stampare, impron- 
tare; Leinwand —, stampar tela, 
mesticare; ein Werk- laſſen, fare 
stampare un' opera. 

Drucken, v. a. premere, strignere, 
serrare, calcare; opprimere, anga- 
riare; stiracchiare il 5 pon- 
zare; dieſe Speiſe drückt mich im 
Magen, questo cibo fa male allo sto - 
maco; der Sattel hat das Pferd ge⸗ 
drückt, la sella ha piagato il ca- 
vallo; die Schuhe — mich, le scarpe 
mi stringono; die Schulden - ihn, 
egli è aggravato da debiti, egli è 
alle strette; an die Vruft —, stri- 
gnere al petto; die Hand -, serrar 


di stampa, J. pl.; -fraft, 5. gra- 
vitazione, f. peso morto, m.; - ku⸗ 
gel, 7. (artig.) globo di compres- 
sione, f.; -maſchine, f. macchina 
pneumatica, F.; -ort, m. luogo 
ove sì fece l'impressione, luogo ove 
un libro è stampato, m.; papier, 
n. carta da stampa, f. fioretto, m.; 
-probe, f. prova, prima stampa, f.; 
-pumpe, f. tromba, in cui vien cal- 
cato lo stantuffo, f.; richtig, agg. 
corretto; -ſchrift, J. stampatello, m. 

Dru'dfen, v. n. indugiare, tem · 
poreggiare, ponzare. 

Dru'ck-ſtempel, m. (mec.) stantuffo 
di tromba, m.; - tafel, f. trucco, m.; 
-tiſch, m. banco dello stampatore, 
m.; —verbot, u., -verweigerung, f. 
proibizione di stampare, f.; - waren, 
F. pl. stoffe stampate, tele impresse, 
pl.; -weiſe, avv. premendo, a più 
riprese; werk, n. (mec.) tromba 
collo stantuffo, tromba follante, f. 
bilanciere, m.; opera stampata, f.; 
-zange, /. mollette, pinzette, F. pi. 

Drud, m. stregone, m.; e, J. 
strega, f. 

Dru'den- baum, m.quercia grande, 
F.; fuß, m. pentagramma, m.; 
(bot.) licopodio, m. 

Drui' de, f. druido, m. 

Drum, ſ. darum. 

Dru'nten, avv. giù, abbasso, 

Dru'nter, ſ. darunter. 

Drüls' chen, u. glandoletta, f. 

Dru ſchling, m. fungo pratajuolo, m. 

Dru'ſe, 7. cimorro, m.; das Pferd 
liegt in der —, il cavallo ha il ei- 
morro, il cavallo è incimorrito. 

Dri'fe, J. glandula, ghiandola, 


la mano, strignere la mano; jeman -. f.: n, F. pl. (am Halſe) gravine, 
dem Geld in die Hand -, far pas- gavigne, f. pl. 


sare, o strignere ad alcuno monete 
nella mano; den Hut in das Ge 
ſicht —,„ calcare il cappello sugli oo- 
chi; die Unterthanen —, angariare, 
o opprimere i sudditi; jeder weiß 
am beften, wo ihn der Schuh drückt, 
prov, ciascuno sente più d' ogni al- 
tro, qual’ è la parte che più gli 
duole; -, n. pressione, f.; — auf 
der Bruſt, ambascia, oppressione di 
petto; — im Magen, dolori di sto- 


Dril'fen-artig, agg. glanduloso; 
-baum, m. (bot.) adenantera, J.; 
-beule, J. bubbone, tincone, f.; n, 
pi. (bei Pferden) vivole, J. pt.; 
- blume, 7. (bot.) adenantera, f.; ent 
zündung, 7. (med.) adeniti, f.; —gte 
ſchwulſt, J. (med.) enfiagione di glan- 
dule, J.; -lebre, f. adenologia, J.; 
-fibel, n. (med.) adenoso, m.; zer⸗ 
gliederung, 7. (anat.) adenotomia, 7. 

Dru'ſicht, agg. somigliante alle 


matrici di cristalli; simile alle druse, 
glanduloso. . 

Dru'ſig, agg. rivestito di matrici 
di cristalli, pien di druse. si 

Drya'de, f. driada, ninfa. de” 
chi, f. o tn. 

Du, pron. tu; — nennen, dar del 

Dua"-Li8, m. duale, m.; Ii mus, 
m. (fl.) dualismo, m. 1 

Duble'tte, ſ. Doublette. i 

Dubli'n, n. (geogr.) Dublino, m. 

Dublo' ne, f. doppia, f. 

Du' cken, fi), v. r. incurvarsi, 
rannicchiarsi, abbassarsi; fig. ſich — 
und ſchmiegen, umiliarsi, piegarsi, 
sommettersi alle circostanze. 

Du'd-miufer, m. uomo cupo, 
uomo finto, gaglioffo, bindolone, .; 
-mäuſerei', J. bindoleria, f.; -mũn : 
ferig, agg. da sornione; -ſtein, m. 
(min.) tuffo, m. 

Dudel- ei“, J. musicaccia, f.; -n, 
v. n. canterellare, canticchiare; 
-ſack, m. cornamusa, musetta, f.; 
-ſackpfeifer, m. sonator di corna- 
musa, m. 

Due' u, n. duello, m.; ant, m. 
duellante, duellatore, m.; ieren, 
fi) —, v. r. duellare; far duello; 
battersi. 

Due'rne, 7. (stamp. ) duerno, m. 

Due'tt, u. duetto, canto a due 
voci, m. N 

Duft, mn. vapore, m. esalazione, 
nebbia; fragranza, /. odore, m.; 
-en, v. n. svaporare, evaporare, 
sollevarsi in vapori; esalare, olez- 
zare; end, agg. vaporante, svapo- 
rante, esalante, olezzante; —ig, agg. 
vaporoso, alitoso, odorifero. 

Dukaten M. ducato, MN. -Bolb, 
n. oro di ducato, m. 

Dulcinea, f. dulcinea, f/. 

Du'ld-bar, agg. tollerabile, com- 
portabile; -en, v. a. tollerare, sop- 
portare, comportare, soffrire; er, 
m. uomo che soffre con rassegna- 
zione, m.; -ſam, agg. tollerante, 
indulgente; -ſamkeit, J. tolleranza, 
indulgenza, F.; - ung, J. tolleranza, 
sofferanza, f. 

Dultamarin“, n. (chim.) dulcama- 
rino, m. 

Du' lle, J. (mar.) scarmo, m. 

Dumm, agg. stupido, stolido, 
goffo, sciocco, balordo, ignorante, 
scimunito, scempiato; -es Betragen, 
condotta da balordo, f.; er Streich, 
scioccheria, schiocchezza, F.; ſich — 
anſtellen, mostrarsi inetto, mostrarsi 
disadatto; — machen, instupidire, 
rendere stupido; werden, instu- 
pidire, imbalordire; er iſt fo — wie 
ein Bund Stroh, prov. egli è più 
grosso che l’acqua de’ maccheroni; 
—, avv. stupidamente, stolidamente, 
scioccamente, goffamente; -—breift, 
agg. sfrontato, sfacciato, temerario; 
-dreiſtigkeit, f. sfrontatezza, sfaccia- 
taggine, temerità, J.; -—beit, f. stu- 
pidità, stupidezza, sciocchezza, gof- 
faggine, scempiataggine; bestialità; 
-en vorbringen, dire sciocchezze, 
dire delle bestialità; -fopf, m. ca- 
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poceltio, babbuasso, gocciolone, bi- 
ghellone; minchione, ignorantaccio, 
m.; -tbpfig, agg. di grosso ingegno; 
stupido, dicervellato, scempiato; 
-filbn, agg. stupidamente audace; 
—tilbnfeit, 7. ardimento, m. auda- 
ola inetta, .; ⸗ſtolz, agg. borioso, 
vunaglorioso. 5 È 
Dumpf, agg. agg. ottuso, sordo, 
OOO; 6 a vv. 
mente. [tanaccio, m. 
Dii'mpfel, m. pozzanghera, f. pon - 
Du'mpfig, agg. umido, pien di 
tanfo, intanfato; —er Geruch, tanfo, 
an. werden, prender di tanfo, pi- 
gliar di tanfo, intanfare, intanfarsi. 
Dine, . duna, f. scanno, m. 
Du' nen bett, n. letto di penne 
5 m. 8 „ trae 
Du'ng- en, v. a. concimare, leta- 
mare; stabbiare, ingrassare il ter- 
reno; er, m. letame, concime, in- 
grasso, m., - ererde, f. terriccio, m.; 
gabel, 7. forca dal letame, J.; 
Sergrube, F. sterquilinio, m.; er⸗ 
haufen, m. letto, m.; - ung, J. leta- 
„ m. letamazione, concima- 


Du'ntel, agg. oscuro, scuro, fosco, 
bujo, tenebroso, caliginoso; indi- 
stinto, intelligibile; dunkler Begriff, 


idea oscura, f.; bunkle Farbe, colore | de 


oscuro, colore carico, m.; es wird 
—, si annotta, si fa bujo, il cielo 
s'oscura; das ift mir —, non la ca- 
pisco, non la intendo; — machen, 
oscurare, offuscare; werden, oscu- 
rarsi, offuscarsi; —, avv. oscura 
mente, d’una maniera oscura; —, 
n. oscurità, f.; im- leben, menar 
une vita oscura. 

Dil'utel, m. vanità; presunzione, 
albagla, millanteria, f.; einen - be⸗ 
kommen, levarsi in boria. 

Du'nkel- blau, agg. turchino scuro, 
turchino cupo; braun, agg. bruno 
souro; (von Pferden) bajo scuro; 
-farbig, agg. di colore scuro; -gelb, 
agg. giallo scuro, color di foglia 
morta; grau, agg. bigio cupo; 
-grim, agg. verde scuro; heit, f. 
oscurità, scurezza, scurità, tenebro- 
sità, 7. tenebre, f. pl.; opacità, f.; 
— der Augen, caligine di vista, Y. 
‘ Dil'utelbaft, agg. albagioso, bo- 
tioso, presuntuoso, 

Du'ntel-11, v. n. oscurarsi, abbu- 
jarsi, farsi bujo; imbrunare; rot, 
agg. rosso SCUTO. 

Duü'nkelvoll, agg. pieno di boria, 
boriîosissimo 


Dil'ufen, v. n. sembrare, parere; 
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-es Tuch, panno di poco corpo, m.; 
—. ſchneiden, tagliare sottilmente; 
minutamente; - bier, n. birra leg 
giera, f.; e, F. sottigliezza? angui- 
naja, anguinaglia, F.; —eiſen, n. 
latta, .; -haarig, agg. che ha ca- 
pelli - radi; -balfig, agg. di collo 
affilato; -häutig, agg. di pelle sot- 
tile; -heit, J. sottigliezza, tenuità, 


sordamente, roca-|f.; - leibig, agg. svelto; segaligno; 


-ſchalig, agg. di buccia sottile, di 
scorza sottile; -ftimmig, agg. di 
fusto sottile; ung, Y. anguinaja, 
anguinaglia, f. 


Du'nſen, v. n. gonfiare. . 

Dunſt, m. vapore, m. esalazione, 
J.; jemandem einen blauen - vor ; 
machen, prov. vender lucciole per 
lanterne; artig, agg. in forma di 
vapore; -bad, n. bagno di vapori, 
m.; en, v. a. far stufato; —, v. n. 
sfumare; esalare vapori, mandar 
vapori, svaporare; sfamare; traspi- 
rare, sudar leggermente. 

Dü'nſten, v. a. stufare. 

Du'nſt- ig, agg. vaporoso; vapo- 
rante; kreis, n. atmosfera, J. 

Duo, n. (mus.) duo, m.; -deti⸗ 
mal' maß, n. misura duodecimale, 
F.; -decima'Iſyſtem, n. sistema duo- 
eimale, m.; de' cime, 7. (mus.) 
duodecimo, m.; -bei num, n. (anat.) 
duodeno, m.; de 'z, n. duodecimo, 
m.; de' zband, m. duodecimo, m. 

Dupie' ren, v. a. truffare. I 

Dupl-icie' ren, v. a. replicare; 
-ie' ren, v. a. duplicare, doppiare, 
addoppiare, raddoppiare; -i’f, J. 
replica, J.; =tfa’t, n. copia dupli - 
cata, fi e î Im. 

Dur, n. (mus.) tuono maggiore, 

Durch, prp. e avv. per; per mezzo, 
attraverso, per traverso; einander, 
confusamente, alla rinfusa, all’ in- 
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Snatos es geht — nicht, ciò non va 
ad ogni modo, non si può fare as: 
solutamente, (0. 
Du'rchbacken, v. a. e n. irr. -cuo- 
cere ben bene, ouocere a dovere; 
cuocere affatto, cuocere abbastanza, 
Du'rchbauſchen, v. a. spolverizzare; 
Durchbe' ben, v. a. far tremare 
tutta la persona. 5 : 
„Du'rchbeißen, v. a. irr. mordere 
da parte a parte, forare con un 
morso, traforar co’ denti; ſich , 
v. r. aprirsi la via co denti, aprirsi 
la via mordendo; fig. venir a capo, 
cavarsì d’impiccio a forza di contese. 
Du'rchbeizen, v. a. corrodere per 
via di qualche corrosivo; macerare 
affatto. ö 4 
Du'rchbeten, v. a. reoitare un' 
orazione dal principio fino alla fine, 
Durchbe' ten, v. a. eine Nacht —, 
passare una notte in far orazioni. 
Du'rchbetteln, ſich, v. r. camparla 
battendo l’accattolica. 
Durchbe'tteln, v. a. cin Land —, 
passare per un paese mendicando. 
Du'rchbeuteln, v. a. abburattare, 
stacciare. 
Du'rchblaſen, v. a. irr. sofflaro 
per traverso, sofflare da banda a 
banda. r 
Du'rchblättern, v. a. squadernare, 
scartabellare, rivolgere le carte; 
fig. leggere superficialmente, : 
Du'rchbläuen, v. a. dare un ca- 
rico di legnate. i veg 
Du'rchblick, n. sguardo pene- 
trante, m. tare, 
Du'rchblicken, v. n. tralucere, spun · 
Du'rchblinken, v. n. splendere, 
risplendere. ltraverso. 
Du'rchblitzen, v. n. folgorare at- 
Durchbli'tzen, v. a. der Wetter⸗ 
ſtrahl durchblitzt die Wolken, fl fol- 
gere attraversa le nuvole; ein hehrer 


viluppata; den Winter —, durante Gedanke durchblitzte mich, un sublime 
l'inverno; — meine Güte, per mia] pensiero mi corse per la mente 


bontà; - meine Vermittelung, colla come un baleno. 


mia interposizione; die Schuhe find 
-, le suole delle scarpe son logore; 
ich bin — und naß, sono bagnato 
sino alla pelle; die Poſt iſt noch 
nicht —, la posta non è ancora pas- 
sata; - die Brille leſen, leggere cogli 
occhiali; - einen Fluß gehen, vali- 
care un fiume, passare per un fiume; 
- Mark und Bein gehen, passar il 
cuore, passar l’anima; (ein Buch) — 
haben, aver finito, aver terminato; — 
fein, esser passato per qualche luogo. 

Du'rchackern, v. a. arare, o lavo- 
rare quanto basta la terra, rivol- 


tenersi, credersi; wie mich bünkt, a gere ben bene la terra. 


quel che mi pare, per quanto mi 
pare; ſich weiſe —, tenersi per saputo. 
, agg. sottile, minuto; te- 
nue; delicato, fino; rado, raro; durch 
dick und -, per luoghi fangosi e 
palustri; -er Leib, taglia sottile, 
taglia delicata, /.; e Leinwand, tela 
fina, tela sottile, .; -e Milch, latte 
allungato, latte acquoso, m.; es 
Papier, carta sottile, f.; e Suppe, 
zuppa chiara, /. brodo lungo, m.; 


Du'rch- arbeiten, v. a. dimenar ben 
bene, intrider bene; fig. elaborare, 
ripulire, perfezionare; fi) —, v. r. 
penetrare, travalicare con . molta 
fatica; -arbeitung, f. lavorare con 
molta diligenza, lavorare a fondo, n. 

Du'rchätzen, v. a. corrodere con 
acqua forte da banda a banda. 

Durchan 's, avv. assolutamente, 


[forare. 
Du'rchbohren, v. a. traforare, per- 
Durchbo'hr-en, v. a. trafiggere; 

trapassare; fig. das Herz —, passare, 

o trafiggere il cuore; einen mit 

Blicken , gettare uno sguardo in- 

vestigatore; -eitd, part: traforante, 

perforante; penetrate; ung, 7. 

perforamento, m. perforazione, F. 
Du'rchbraten, v. a. arrostire ab- 

bastanza, far arrostire abbastanza; 

=, v. n. arrostirsi per intiero. 
Du'rchbrauſen, v. a. penetrare 
fremendo, penetrare strepitando; 
=, v. n. passare con istrepito. 
Du'rchbrechen, v. a. irr. rompere, 
spezzare, abbattere; einen Damm 

—, abbattere, o rompere un ar- 

gine; ein Fenſter —, romper dentro 

una finestra; eine Mauer —, aprire, 

o bucare un muro; , v. n. pene- 

trare, romper dentro, farsi largo; 

uscir fuori con impeto; die Zähne 
fangen an durchzubrechen, i denti 
cominciano a spuntare. 


affatto; del tutto, per intiero, in] Du'rchbrennen, v. a. irr. pertu- 
ogni sua parte; — naß, tutto ba-'giare con un ferro rovente, pene- 
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trare. bruciando; —, v. n. ardere, a traverso, cascare a traverso; fig. ha un’ uscita dall’ altra parte, 


disseccare; (fam.) fuggire, desertare. 

Du'rchbringen, v. a. irr. far pas- 
sare; trasportar per un luogo; scial- 
acquare, dissipare, consumare, spen- 
dere; den Faden durch das Nadelöhr 
bringen, far passare il filo per la 
cruna, infilar Jago; einen Kranken 
—, trar di malattia un ammalato; 
ſich ehrlich -, camparla onorata- 
mente. 

Du'rchbruch, m. rottura, apertura, 
J.; — des Waſſers, sfogo, o sgorga- 
mento dell' acqua; — der Zähne, 
spuntare de' denti, m. 

Durchbrü'llen, ». a. rimbombare. 

Du'rchbuchſtableren, v. a, leggere 
accoppiando le lettere. 

Durchda'cht, ſ. durchdenken. 

Durchdä'mpfen, v. a. riempire di 
vapori, penetrar con vapori. 

Durbde'ufen, v. a. irr. riflettere 
con impegno, ruminare, meditare, 
discutere. 

Du'rchdienen, v. a. passare per 
ogni grado. 

Du'rchdrängen, fi), v. r. farsi 
strada a traverso la calca, o la 
folla, romper la calca. 

Du'rchdring-en, v. a. e n. irr. 
penetrare; far passare con forza, 
trapassare, passar da banda a banda, 
attraversare, trapelare; venir a 
capo; die Näſſe dringt durch, l’umi- 
dità penetra; mit Linee Meinung 
, far prevaler la sua opinione; end, 
part. penetrante, penetrativo; acuto, 
perspicace, sottile; -e Kälte, f. freddo 
acuto, freddo penetrante, m.; -C 
Stimme, f. voce penetrante, voce 
acuta, .; -er Verſtand, ingegno 
perspicace, ingegno acuto, m.; -ich, 
agg. penetrabile; -tibfeit, f. pene- 
trabiltà, f.; -t19, J. penetrazione, 
J. penetramento, m. 

Du'rchdrücken, v. a. far colare 
premendo. 

Durchdü'ften, v. a. profumare. 

Du'rchdunſten, v. n. traspirare; 
svaporarsi. 

Du'rcheilen, v. n. passare, o tra- 
passare in fretta, passare ali’ in- 
fretta. [scorrore. 

Durchei' len, v. a. percorrere, tra- 


avere l’esclusiva nell’ elezione. 

Du'rchfäule, 7. (veter.) giarda, f. 

Du'rchfaulen, v. n. imputridire, 
putridirsi affatto. 

Du'rchfechten, v. a. irr. aprirsi il 
varco colla spada alla mano; eine 
Sache , vincere una causa facendo 
valere le sue ragioni. 

Du'rchfeilen, v. a. tagliare colla 
lima, dividere colla lima. 

Durchfeu'chten, v. a. umettare, 
immollare affatto. 

Du'rchfeuern, v. a. (einen Ofen ꝛc.) 
riscaldare da banda a banda. 

Du'rchſinden, ſich, v. r. trovare 
la sua strada. 

Durchfla'mimen, v. a. inflammare. 

Du'rchflatteru, v. n. svolazzare 
per traverso, passare svolazzando, 
passare a volo, 

Durchfle'chten, v. a. irr. intrec- 
eiare, collegare. 

Du'rchflicken, o. a. racconciare, 
raccomodare, rappezzare, rabber- 
ciare. 

Du'rchfliegen, v. n. irr. passar a 
volo, trapassare volando. 

Du'rchfliehen, v. n. irr. fuggire 
a traverso, traversare in fuga. 

Du'rchfließen, v. n. irr. scorrere, 
correre a traverso, correre per 
mezzo; passare per. 

Du'roflimmntern, v. n. risplendere. 

Du'rchflößen, v. a. far passare in 
sull’ acqua. 

. Du'rchflüchten, v. n. traversare 


In ga. 

Du'rchflug, m. trasvolo, volare 
per 9 0 9 M. 

Dn'rchfluß, m. scorrimento, o 
corso delle acque; scolo, m. 

Durchfo'rſch- en, v. a. investigare, 
indagare, scrutinare, esaminare, 
rintracciare; - ung, 7. investiga- 
mento, m. investigazione, f. inda- 
gamento, esame, m. 

Du'rchfragen, v. a. interrogare 
l’un dopo l’altro, 

Du'rchfreſſen, v. a. irr. divorare, 
o corrodere affatto; fig. ſich -, cam- 
pare a scrocco, 

Du'rchfrieren, v. n. irr. gelare 
del tutto, aggelarsi, o agghiacciarsi 

0 


Durcheinander, avv. confusa-|affatt 


mente, alla rinfusa, sossopra, all’ 
avviluppata; — reden, parlare con- 
fusamente; — werfen, rabbatuſſo- 
lare; ravvolgere insieme confusa- 
mente. 

Du'rchfahren, v. n. irr. passare, 
o trapassare în vettura, trapassare 
in naviglio. 

Durchfah' ren, v. a. spaccare, pas- 
sare; ein Schauer durchfuhr ſeine 
Glieder, un ribrezzo lo penetrò da 
capo a piedi, 

Du'rchfabrt, /. passaggio, tragitto, 
m. trapassata, f.; guado, guazzo, 
m.; -8zoll, m. (com.) gabello di 
transito, dazio di transito, m. 

Du'rchfall, . diarrea, J. flusso di 
ventre, m. soccorrenza, f.; heftiger —, 
andataccia, f.; -en, v. n, irr. cadere 


Du'irchfuchteln, ſ. durchprügeln. 

Du'rchfuhr, /. passaggio, o tran- 
sito per vettura, m. 

Du'rchführen, v. a. menare, o 
condurre per un luogo; trasportare 
per un luogo. 

Du'rchfuhrhandel, m. commercio 
di transito, m. 

Du'rchführung, f. passaggio (m.), 
o condotta per un luogo, 7. 

Du'rchfuhrzoll, m. gabella di trans 
sito, f. 

Du'rchfüttern, v. a. svernare, nu- 
trire per tutto l'inverno. 

Du'rchgähren, v. n. formentare 
ben bene. 

Du'rchgang, m. passaggio, passo, 
passetto, transito; varco, valico; 
das Haus hat einen —, questa casa 


questa casa ha uno scoreiatojo. 

Du'rchgängig, agg. comune, uni- 
versale, generale; , avv. in tutto 
ob 1 8 generalmente, univer- 
salmente. 

Du'rchgänglich, agg. permeabile. 

Du'rchgangs-ferurohr, n. Instru- 
mento di passaggio, m.; gut, n. 
mercanzia di transito, f.; -bandel, 
m. commercio di transito, m.; recht, 
n. diritto di transito, m.; -ſchein, 
m. polizza di transito, /.; zettel, 
m. polizza di transito, cedola di 
transito, f.; zoll, m. gabella di 
transito, f. dazio di transito, m. 

Du'rchgehen, v. n. irr. passare, 
traversare, attraversare, penetrare; 
(von Pferden) prendere il morso ai 
denti, guadagnar la mano; fig. de- 
sertare, fuggire; ber Vorſchlag iſt 
nicht durchgegangen, la proposizione 
non venne ammessa; -, v. a. in Gedan · 
ken —, riandare col pensiero, percore 
rere; die Schuhe -, logorare, o cone 
sumare le scarpe; eine Rechnung —, 
riscontrare, o rivedere un conto. 

Du'rchgehends, ſ. durchgängig. avv. 

Du'rchgerben, v. 4. e n. conciare 
affatto, conciare ben bene; fig. ca- 
ricar di bastonate. 

Du'rchgießen, v. a. irg. versare 
per un imbuto, colare per un pan» 
noline. 

Du'rchglänzen, v. n. tralucere, 
trasparire. 

Du'rchglühen, v. a. arroventare 
un ferro. 

Durchglü'hen, v. a. inflammare. 

Du'rchgraben, v. a. irr. scavare 
molto addentro, scavare traverso. 

Du'rchgreifen, v. n. irr. passar 
colla mano per un' apertura; fig. 
operare, o procedere senza riguardi; 
prendere misure energiche. 

Du'rchgrübeln, v. a. esaminare, 
scrutinare, 

Du'rchgucken, v. n. riguardare a 
traverso, guatare a traverso. 

Du'rchguß, m. colatojo, m. 

Durchha' len, v. a. far rimbom - 
bare, far risonare. 

Du'rchhan, m. viale fatto attra» 
verso un bosco, m.; en, v. a. ta- 
gliare, spaccare; fendere per mezzo 
coll’ ascia; battere, piattonare; fit 
-, v.r. farsi strada, aprirsi la vin 
colle armi. 

Du'rchhecheln, v. a. pettinare il 
lino; fig. cardare, scardassare, car - 
deggiare, crivellare le azioni altrui. 

Du'rchheizen, v. a. scaldare ab- 
bastanza, scaldare bene (una stanza). 

Du'rchhelfen, v. a. rr. ajutar a 
passare; fig. tor d’inciampo, cavare 
d’impiccio; spastojare; fi) -, v. r. 
ajutarsi. 

Durchbeu! len, v.a. passare urlando, 

Durchhö'blen, v. a. scavare da 
parte a parte. 

Du'rchiagen, v. a. cacciare a tra- 
verso, attraversare cacciando; —, 
v. n. correre a cavallo per un luogo. 

Durchja'gen, v. a. percorrere, 
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Durchi'rren, v. a. trapassare er- 
rando, andar errando. 


Du'rchmachen, v. a. percorrere 
intieramente, fare da prineipio sino 


Durchkä' Iten, v. a. penetrar di alla fine. 


freddo, raffreddar intieramente. 


Du'rchmarſch, m. passaggio, m.; 


Du'rchkämmen, v. a. pettinare ieren, v. n. passare, marciare per 


bene, ripulir col pettine. 
Du'rbtimpfen, fi), v. r. aprirsi 

il varco combattendo. 
Du'rblinen, v. a. masticar ab- 
astanza. 


Du'rchklingen, v. n. far risonare. 

Du'rchklopfen, v. a. far passare 
battendo da parte a parte; fig. ba- 
stonare. 

Du'rchkneten, v. a. intrider bene, 
impastar bene, dimenar bene la 
p Jeienza. 

Du'rchlochen, v. a. cuocer a suffi- 

Du'rchtommen, v. n. irr. venire, 
o passare a traverso, passare per 
un luogo, trapassare per un luogo; 
campare di pericolo; er iſt glücklich 
durchgekommen, l’ha campata bella. 

Du'rbtinnen, v. n. irr. poter 
passare; man kann nicht durch, non 
si può passare. 

Du'rchkoſten, v. a. assaggiare ogni 
cosa una dopo l’altra. 

Du'rchkratzen, v. a. aprir grat- 
tando; scalfirsi grattando. 

Durchkren! zen, v. a. incrocicchiare; 
das Meer —, incrociar il mare; ſich 
-, v. r. tagliarsi, secarsi. 

Du'rchtriechen, v. n. irr. passar 
carpone, strascinare attraverso, ser- 
pere a traverso. Lf. 

Du'rchlaß, m. passaggio, m. uscita, 

Du'rchlaſſen, v. a. irr. lasciar pas- 
sare; fondere, struggere; es läßt 
teine Feuchtigkeit durch, non lascia 
passar l’umido, 

Du'rchlaucht, /. Serenità; Altezza 
Serenissima; Ew. -, Vostra Sere- 
nità; -—ig, -igſt, agg. Serenissimo. 

Du'rchlauf, m. soccorrenza; diar- 
rea, J. fiusso di ventre, m.; eu, 
v. a. € n. irr. trascorrere, percor- 
rere, scorrere a traverso, scorrere 
per mezzo; ein Buch —, trascorrere, 
o scorrere un libro; die Schuhe —, 
logorare le scarpe correndo. 

Durblin'tern, v. a. purificare, 
chiarificare. 

Durchle ben, v. a. passare, vivere. 

Du'rchlernen, v. a. imparare l'un 
dopo l’altro. 

Du'rchleſ-en, v. a. irr. leggere 
da un capo all’ altro; flüchtig —, 
dare una scorsa (a un libro), per- 


un luogo. [collo scappello. 

Du'rchmeißeln, v. a. perforare 

Durchme'ngen, v. a. mescolare 
ben bene, mischiare, meschiare, 
frammischiare; impastare bene, 

Du'rchmeſſen, v. a. irr. misurare 
il tutto, misurare da capo al fine. 

Durchme'ſſen, v. a. percorrere 
un paese. 

Du'rchmeſſer, m. diametro, m. 

Du'rchmüſſen, v. n. irr. dover 
passare per un luogo. 

Du'rchmuſtern, v. a. esaminare 
da parte a parte; far la rivista. 

Du'rchnagen, v. a. corrodere, ro- 
sicchiare da parte a parte. 

DurGni'et, v. a. trapuntare, 
cucire intieramente; imbottire. 

Durchnä'ſſen, v. a. inumidire, 
immollare per ogni parte. 

Du'rchpaß, m. passo stretto, m. 
strada angusta, 7. (passare, 

Du'rchpaſſteren, v. u. passare, tra- 

W chen, v. n. camminare 
nel fango. 

Du'rchpeitſchen, v. a. sferzare, fru- 
stare, percuotere come va; fig. ri- 
petere sino a recar tedio. 

Du'rchpflügen, v. a. arare per 
intiero. [premendo. 

Du'rchpreſſen, v. 4. far passare 

Du'rchprobieren, v. a. assaggiare 
una cosa dopo l’altra, 

Du'rchprügeln, o. a. bastonare 
ben bene, caricare di bastonate, 

Du'rchquetſchen, f. -preſſen. 

Durchrän'cheru, v. a. affumare da 
parte a parte, profumare. 

Du'rchrauſchen, v. n. passare con 
istrepito. 

Durchrau'ſchen, v. a. sursurare. 

Du'rchrechn- en, v. a. calcolare; 
computare da capo a fondo, rive- 
dere un conto; ung, J. computo, 
calcolo, m. 

Du'rchregnen, v. n. piovere a 
traverso, penetrar colla pioggia. 

Du'rchreiben, v. a. irr. scorticare, 
bucare fregando; stropicc’are. 

Du'rchreichen, v. a. porgere a tra- 
verso, arrecare per un' apertura; 
—, v. n. arrivare all’ altra parte, 
essere abbastanza lungo. 

Du'rchreiſe, J. passaggio, viag- 


correre; ung, J. lettura intera, giare per un luogo, m.; -n, v. n. 


lezione, J. 


e a. viaggiare, o trapassare per un 


Du'rchleuchten, v. n. tralucere, luogo; ein Land —, viaggiare, o 
lucere frammezzo; jemaudem , fare trascorrere un paese, 


lume ad uno. 


Du'rchreißen, v. a. irr. rompere, 


Du'rchliegen, fi, v. 7. irr. am- straceiare; die Dämme —, rovinar 
2 0 aprirsi a forza di gia- gli argini. 


cere nel letto. 

Durbli'mern, v. a. bucare, fo- 
rare, traforare, foracchiare; pertu- 
giare; fig. die Gefebe —, violare le 
leggi. [sventare, 

Durblil'ften, v. a. sciorinare, 

Du'rchlügen, fi, v. r. salvarsi 
d’impaccio, trarsi d' impaceio. 

Weber, ital. Wörterbuch. IL 


Du'rchreiten, v. a. e n. irr. pas · 
sare a cavallo, trapassare a cavallo; 
fi) =, scorticarsi coll’ andare a 
cavallo, 

Du'rchrennen, v. a. e n. passar 
correndo; traversare un luogo. 

Durgrenuen, v. a. mit dem Degen 
, trafiggere o infilzare colla spada, 


Du'rchriechen, 
verso di. 

Du'rchrieſeln, v. u. passare mor- 
morando, gemere, trapelare, trasu- 
dare. i [pelare, 

Du'rchrinnen, v. u. scorrere, tra- 

Du'rchriß, m. rottura, apertura, f. 

Du'rchritzen, v. a. screpolare, fen- 
dere da parte a parte. 

Du'rchrollen, v. n. passare con 
fracasso. [mato dalla ruggine. 

Du'rchroſten, v. n. venir consu- 

Du'rchröſten, v. a. arrostire ben 
bene. (mando. 

Du'rchrudern, v. n. passare re- 
Du'rchrühren, v. a. rimenare ben 
bene, rimescolure quanto basta. 

Du'rchrütteln, v. a. crollare ben 
bene, scuoter tutta la massa. 

Durchſä' en, v. a. sparger tutto di 
semente. [sega. 

Du'rchſägen, v. a. tagliare colla. 

Durchſal' zen, v. a. salare ben bene, 
far penetrare il sale. 

Durchſän' ern, v. a. lievitare ben 
bene; —, v. n. lievitare per in- 
tiero. 

Du'rchſchaben, v. a. forare, o con- 
sumare raschiando. 

Du'rchſchaffen, v. a. spedire, o 
trasportare per un luogo. 

Du'rchſchallen, v. 4. e n. rimbom- 
bare all’ intorno, rintronare per 
ogni dove, 

Durchſchau'en, v. a. percorrere 
coll’ occhio, risguardare a traverso; 
misurare collo sguardo; fig. pene- 
trare, scorgere l’interno. 

Du'rchſchauen, v. u. vedere, osser- 
vare nttraverso. 

Durchſchau' ern, v. n. esser sor- 
preso da orore. 

Du'rchſchaufeln, v. a. rivoltare, 
spalare ben bene. 

Du'rchſcheinen, v. n. irr. traspa- 
rire, tralucere. 

Durchſchei uen, v. 2. penetrare della 
sun luce. 

Du'rchſcheinend, agg. trasparente, 
tralucente; diafano. [zando, 

Durchſche'rzen, v. a. passare scher- 

Du'rchſcheuern, v. a. strofinare, 
stropicciare, fregare. 

Du'rchſchieben, v. a. irr. far pas- 
gare a traverso, spingere, o sospin- 
gere a traverso. 

Du'rchſchießen, v. a. irr. tirare per 
un’ apertura, trapassare, o aprire 
con colpi d’arme da fuoco; -, v. n. 
passare, o correre con tutta celerità 
per un luogo. 

Durchſchie ßen, v. a. forare con 
archibugiate; ein Buch mit Papier 
-, frammetter fogli di carta sin 
un libro. | 

Durchſchi'ffen, v. a. attraversare, 
passare con naviglio. 

Du'rchſchiffen, v. n. percorrere, 
tragittare con naviglio. 

Du'rchſchimmern, v. n. tralucere, 
rilucere, risplendere a traverso. 

Durchſchla'fen, v. a, irr. passar 
dormendo. 

Du'rchſchlag, m. colatojo; caccia- 
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v. a, Sentire attra- 
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tojo, m.; (cord.) stampo, m.; (cue.) 
traforo, m.; (falegn.) scarpello, m.; 
-eiſen, n. stampo, m.; -en, v. a. 
1) sfondare; rompere; far un buco; 
eine Wand -, sfondare la parete; 
2) (cuc.) colare per traforo; , v. n. 
dieſes Papier ſchlägt durch, questa 
carta cola, o suga; fi) -, v. r. aprirsi 
un varco; - hammer, m. caccia- 


tojo, m. 

Durchſchlä'ngeln, v. a. andare ser- 
peggiando per un luogo, passare, o 
attraversare serpeggiando. 

Du'rchſchleichen, v. u., fi) —, v. 7. 
irr. camminar pian piano, passare 
di soppiatto. 

Du'rchſchleifen, v. a. irr. forare, 
o levar via arruotando. 

Durchſchli'ngen, v. a. irr. intrec- 
ciare, intralciare; passare. 

Du'rchſchlitzen, v. a. squarciare 
da una parte all’ altra. 

Du'rchſchlüpfen, v. n. strisciare, 
sdrucciolare, scappare; passar di 
soppiatto, passar pian piano; fig. 
scappare, fuggire segretamente. 

Du'rchſchmelzen, v. a. squagliare 
intieramente, fondere intieramente. 

Durchſchme'ttern, v. a. penetrar 
con fragore. 

Durchſchnei' den, v. a. irr. tagliar 
per mezzo, tagliar da parte a parte, 
dividere; fig. attraversare; ſich —, 
b. r. (von Linien) intersecarsi.. 

Du'rchſchneien, v. n. penetrare la 


neve. 

Du'rchſchnitt, m. taglio, m. divi- 
sione, J.; (der Linien) interseca- 
zione, intersezione, f.; im —, all' 
ingrosso, compensando una cosa coll’ 
altra; - lich, agg. e avv. mezzo, all' 
ingrosso, in complesso; -Sertrag, m. 
rendita mezza, F.; -Sliuie, . linea 
diametrale, f.; -Spreis, n. prezzo 
comune, prezzo proporzionale, mezzo 
in monte, n.; - Spunkt, m. punto 
d' intersezione, m.; —sſumme, . 
somma proporzionata, f.; —Swert, m. 
valore proporzionale, m.; -830bI, f. 
numero partitivo, m. 

Durchſchnü'ffeln, v. a. cacciare il 
naso da per tutto. 

Durchſchrei'ten, v. a. misurare. 

Du'rchſchuß, m. (tes.) trama, J.; 
( stamp.) interlinea, J.; linie, .. 
(stamp.) interlinea, f. 

Du'rchſchütteln, v. a. scuotere, 
sbattere, dibattere ben bene. 

Durchſchwä'rmen, v. a. vagare 


per... 

Durchſchwei'ſen, v. a. andar va- 
gando; ein Land —, scorrere per 
un paese. 

Du'rchſchwimmen, v. n. irr. pas- 
sare a nuoto. 

Durchſchwi'mmen, v. a. traversare 
a nuoto, 

Durbibwi'Gen, v. a. bagnare di 
sudore, inumidire di sudore. 

Du'rchſegeln, v. a. far vela, navi- 
gare per qualche parte, tragittare. 

Du'rchſehen, v. n. e a.irr. osservare, 
© vedere a traverso, trapassare colla 


nare, riscontrare; nochmals -, dar 
una ripassata. [dare a fondo. 

Du'ribfenten, v. n. affondare, man- 

Du'rchſetzen, v. a. frammischiare; 
fig. venirne a capo, ottenere il suo 
intento; er wird es —, vi riuscirà, 
ne verrà a capo; , v. n. durch einen 
Fluß ſetzen, passare un flume a ca- 
vallo. 

Durchſeu'fzen, v. a. passare il 
tempo sospirando. 

Du'rchſicht, F. veduta per un per- 
tugio; revista, revisione, f.; zur - 
übergeben, far rivedere; -ig, agg. 
trasparente, pellucido, diafano; 
-igkeit, /. trasparenza, diafanità, f. 

Du'rchſickern, v. n. gocciolare, 
gemere, trapelare, 

Du'rchſieben, v. a. crivellare, va- 
gliare; stacciare. 

Du'rchſingen, v. a. irr. cantare 
du capo al fine. [cantando. 

Durbfi/ngexn, v. a. passare il tempo 

Du'rchſitzen, v. a. rr. logorare, o 
stracciare a forza di sedere; ſich -, 
v. r. piagarsi pel troppo sedere, 
ammaccarsi pel troppo sedere. 

Du'rchſollen, v. n. dover passare 
per un luogo. 

Durbipl'ben, v. a. investigare, 
spiare, esplorare. 

Du'rchſpalten, v. a. fendere per 
mezzo, spaccare per mezzo. 

Du'rchſpicken, v. a. lardellare per 
ogni parte; fig. frammischiare. 

Du'rchſpielen, v. a. sonar intie- 
ramente, passar giuocando, sonar 
dal principio al fine. 

Durchſpie' ßen, v. a. infilzare, tra- 
figgere colla spada, trafiggere da 
parto a parte. 

Durchſpre'ngen, v. a. aspergere 
ben bene, annaffiare ben addentro. 

Du'rchſpreugen, v. n. passare u 
galoppo, rompere galoppaudo. 

Du'rchſpringen, v. n. irr. saltare 
a traverso, passare a sulti. 

Durchſtä'nkern, v. a. appuzzare, 
riempir di puzzo; fig. voltare e ri - 
voltare, scrutinare diligentemente; 
alles —, metter tutto sossopra cer- 
cando. 

Du'rchſtänben, v. 2. far passare 
in ſorma di polvere, spolverizzare. 

Du'rchſtechen, v. a. irr. passare 
eon punta, passare col ago, passar 
da parte a parto. [forare. 

Durchſte' men, v. a. trafiggere, tra- 

Durchſtecherei', J. bindoleria, fur- 
beria, 7. [ciare a traverso. 

Du'rchſtecken, v. a. ficcare, o cac- 

Du'rchſtehlen, ſich, v. 1. irr. sot- 
trarsi furtivamente, useir da un 
luogo di nascosto. 

Du'rchſteigen, v. n. irr. montare 
a traverso, traversare. 

Durchſte' ppen, v. a. trapuntare. 

Du'rchſtich, m. taglio, rompimento, 
m. falla, f.; (ferrov.) intaglio, m. 

Du'rchſticken, v. a. ricamare. 

Durchſtb'bern, v. a. ricercare dili- 
gentemente, scrutinare diligente- 
mente; alles —, rovistare, rifrustare. 


vista; rivedere, ripassare, esami-| Du'rchſtoßen, v. a. irr. spignere, 


o cacciare a traverso, cacciare per 
mezzo. i 
Durchſto' ßen, v. a. trafiggere; 
jemanden (mit einem Dolche) —, infil- 
zare, figgere uno, 
Durchſtra'hlen, v. a. splendere a 
traverso; penetrare co’ raggi, rag- 
i giare a traverso, 
[Du'rchſtreichen, v. a. rr. dipen- 
‘nare, cancellare, scancellare, annul- 
lars. {scorrere un passe. 


Durchſtrei'chen, v. a. cin Land —, 
Durchſtrei'fen, v. a. trascorrere, 
randar vagando; das Land -, (von 
Soldaten) scorrere il paese, fare 
‘scorrerie. 

i Durchſtreu'en, v. a. spandere at- 
i traverso. 

| Du'rchſtrich, m. cancellatura, f. 

Du'rchſtriegeln, v. a. strigliare 
ben bene, stregghiare affatto; fig. 
dare una lavata di capo, dare una 
buona stregghiatura. 

Du'rchſtrömen, v. n. passare, score 
rere, Sboccare a torrenti. 

Du'rchſtudieren, v. a. studiare a 
fondo, studiare da capo al fine. 

Du'rchſtürmen, v. n. attraversare 
in furia, scagliarsi attraverso. 

Durchſu'ch-en, v. a. cercare, ri; 
cercare, rifrustare, visitare, investi · 
gare; ung, F. ricerca, investiga- 
zione, F.; -ungsrecht, n. diritto di 
visitazione, f. 

Durchta'nzen, v. a. consumare 
ballando; ganze Nächte -, passare 
le notti ballando. 

Du'rchtaumeln, v. n. passare bar - 
collando. 

Durchtö' nen, v. a. risuonare, rim · 
piere col suono. 

Du'rchtragen, v. a. irr. portare 
a traverso, portare per mezzo. 

Durchträu'men, v. a. passare il 
tempo sognando. 

Du'rchtreiben, v. a. irr. cacciare 
a traverso; fig. spignere a traverso, 
condurre a fine, 

Du'rchtreten, v. a. irr. romper 
dentro, sfondare calcando co’ piedi; 
die Erde —, calcar bene la terra; 
den Boden eines Faſſes —, sfondare 
una botte. [per l’imbottajo. 

Du'rchtrichtern, v. a. far passare 

Du'rchtrieb, . menare una gregge 
attraverso un luogo, m. 

Durchtrie' ben, agg. smaliziato, 
scaliro, astuto, accorto; bagnato e 
cimato; -Beit, f. accortezza, scal- 
trezza, furberia, astuzia, J. 

Du'rchtriefen, du'rchtropfen, v. n. 
gocciolare, stillare per . , gron- 
dare a stilla, gemere a traverso. 

Durchwa'chen, v. a. (die Nacht) 
passare la notte vegllando. 

Du'rchwachs, m. (dot.) perforata, . 

Du'rchwachfen, v. n. irr. crescere 
a traverso. 

Durchwa'chſen, agg. es Fleiſch. 
carne con Îstrisce grasso, f. 

Du'rchwagen, fi, o. 7. osare di 
passare, aver l’ardimento di passare. 

Du'rchwalken, v. a. sodaro bene 
i panni; (fam.) caricar di leguate. 


Durchwallen 


Durchwa' len, v. a. andare pas- 
seggiando per un luogo. 
Du'rchwammſen, v. a. riveder le 
costole ad alcuno. — 
Durchwa' deln, durchwa' ndern, v. a. 
viaggiare a piede per alcun luogo. 
Du'rchwanken, v. u. passar vacil- 
lando. 
Durchwä'rmen, v. a. scaldare ben 
bene, riscaldare intieramente. 
Du'rchwaſchen, v. a. irr. logorare 
lavando; finir di lavar tutto. 
Durchwäü'ſſern, v. a. annaffiare, 
innacquare, bagnare affatto. 
Durchwa' ten, v. a. guadare, guaz- 
zare, passare a guado, passare a 
guazzo. [trecciare, 
Durchwe' ben, v. a. intessere; in- 
Du'rchweg, m. strada di passag - 


o, m. 

Durchwe'g, avv. tutto insieme. 

Durchwe' hen, v. a. spirare, o ti- 
rare a traverso. 

Du'rchweichen, v. a. ammollare, 
immollare, umettare, bagnare, in- 
zuppare; —, v. n. ammollarsi, inu- 
midirsi, imbeversi, inzupparsi per 
iptiero. (piangendo. 

Durbwei'nen, v. a. passar il tempo 

Du'rchwerfen, v. a. irr. gettare 

traverso, gettare per mezzo; va- 

liare, crivellare. 

Du'rchwichſen, v. a. fam. dar un 
carico di bastonate. 

Du'rchwiuden, ſich, v. r. irr. di- 
stricarsi, sciogliersi, divincolarsi; 
fig. cavarsi d’intrigo; svilupparsi. 

Durchwi'ntern, v. n. passar l’in- 
verno, svernare. [tici. 

Du'rchwirbeln, v. n. uscire a vor- 

Durchwi'rbeln, v. a. volteggiare. 

Du'rchwirken, v. a. mit Gold —, 
intesser di oro; den Teig —, im- 
pastare, o intrider bene la pasta. 

Du'rchwiſchen, v. n. scappare, 
schivarsi, sottrarsi; fig. scansare, 
fuggire felicemente. (minerali. 

Durchwi'ttern, o. a. mescolare i 

Du'rchwollen, v. u. irr. voler pas- 
sar per un luogo. 

Durchwü'hlen, v. a. gruffolare, 
scavare I terreno col grugno; met- 
ter sossopra cercando. [eio, m. 

Du'rchwurf, mn. graticcio; stac- 

Durchwü'rzen, v. a. condire ab- 
bastanza; riempiere di aroma. 

Du'rchzäühlen, v. a. contare da 
capo sino al fine, contare Îl tutto. 

Du'rchzeich- nen, v. a. calcare un 
disegno; disegnare l’un dopo l’altro ; 
nung, J. calco, calcare, m. 

Du'rchziehen, v. a. rr. infilzare, 
trapassare, far passare per . .; cen- 
surare, scardassare; ein Band —, 
invainare un nastro. 

Durébzieb-en, v. a. marciare per 
un luogo; ein Land —, percorrere 
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Du'rchzug, m. passaggio, m. pas- 
sata, J.; (arch.) trave maestra, ar- 
chitrave, f. 

Du'rchzwängen, du'rchzwingen, v. 
a. far passare, o ficcare a forza, 
cacciare forzatamente. 

Dü'rfen, v. n. irr. aver licenza, 
aver libertà di fare; esser per- 
messo; potere; arrischiarsi, osare, 
attentarsi; es darf nicht geſchehen, 
ciò non deve succedere; ich bürfte 
nicht an ſeiner Stelle ſein, non vor- 
rei esser in suo luogo; ich darf es 
nicht thun, non m'è permesso di 
farlo; darüber darf man ſich nicht 
wundern, non è cosa da maravi- 
gliarsene; ihr dürft nur befehlen, 
non avete che a comandare; ihr 
dürft nicht befürchten, voi non avete 
da temere. 

Dil'rftig, agg. indigente, povero, 
penurioso, bisognevole, bisognoso; 


Ebenfalls 


grossa, f.; —weiſe, avv. dozzina per 
dozzina, a dozzina, 

Du'z- bruder, m. amico a cui si 
dà del tu; camerata, m.; -n, v. a. 
dar del tu; fi) —, v. r. darsi del 
tu; -ſchweſter, f. amica a cui si du 
del tu, f. 

Dyua'm-it, f. dinamica, y.; -iſch, 
agg. dinamico; -—ome’ter, m. dina- 
mometro, m. 

Dyna'ſt, m. dinasto, m.; ie“, f. 
dinastia, f.; - iſch, agg. dinastico, 

Dysenterie', J. (med.) dissenteria, f. 


E. 


E, e, n. E, 0, M. (mus.) mi, M. 
(auf der Violine) soprano, m. 
Eb' be, J. riflusso, m. maren bassa, 


— avv. indigentemente, bisognosa- 5. mar calante, m.; - und Flut, 


mente, grettamente; leben, vi- 
vere nelle strettezze; keit, f. indi- 
genza, penuria, necessità, strettezza, 
scarsezza, f.; in — geraten, cadere 
nell’ indigenza. 

Dürr, agg, arido, sterile, secco; 
magro; macilente, stenuato; -es 
Obſt, ramo secco, m.; -er Baum, 
albero morto, m.; es Holz, sec- 
cume, legname morticino, m.; mit 
-en Worten fagen, dire con parole 
nette; - beinig, agg. spolpato di 
gambe affilate; -e, f. aridità, sic- 
cità, aridezza; magrezza, macilenza, 
estenuazione, J.; -fraut, n. (bot) 
conizza, F.; -mabe, f. crinone, m.; 
-ſucht, F. marasmo, M.; -wurz, FJ. 
(bot.) conizza, f. 

Durſt, m. sete, J.; — haben, es- 
sere assetato, avere sete; — machen, 
assetare, muovere sete, cagionar 
sete; vor — verſchmachten, languire 
dalla sete, morir di sete; den 
löſchen, ben — ſtillen, dissetare; ſei · 
nen — löſchen, dissetarsi. i 

Du'rſten, dü'rſten, v. n. aver sete, 
esser assetato. 


fiusso e riflusso. 

Eb' ben, v. n. far marea, 

Eben, agg. piano, uguale, pari, 
liscio; -es Land, paese piano, n.; 
- machen, appianare, spianare, egua- 
gliare. 

C'ben, avv. appunto; per Lap; 
punto, precisamente, già, poi; 
berfelbe, appunto quel desso, quello 
stesso; darum, appunto per questo; 
{o —, or ora, in questo punto; - fo, 
nell’ istesso modo, in egual modo; 
- fo groß, così grande, tanto grande; 
- damals, allora appunto; - be3» 
wegen, appunto per questo; — fo 
wenig, così poco; auf — dieſelbe 
Weiſe, nello stesso modo appunto; 
das wüßte ich - nicht, non saprei; 
davon iſt - die Rede, si tratta pre- 
cisamente di questa cosa; ihr kommt 
— recht, siete giunto in tempo, ve- 
nite a proposito; das kommt ihm — 
recht, questo gli giunge ben a pro- 
posito; er iſt - abgereiſt, egli è par · 
tito or ora; egli è partito in questo 
punto; es wird euch — fo gehen, vi 
accaderà lo stesso; es geht mir 


Du'rſt-ig, agg. assetato; che ha ſo, a me va pure così; — da ich 
sete; ſehr —, arso di sete; ich bin ausgehen wollte, nel momento che 


weder hungrig noch —, non ho nò 
fame nò sete; — machen, assetare; 
-ſchlange, 7. (nat.) dipsa, dipsada, 


F.; -ſtillend, agg. dissetante. 


Du'ſel, M. letargo, M. 7 fe 
schiaffo, m.; ei“, f. negligenza, in- 
avvertenza, F.; ig, agg. intronato, 
vertiginoso, assopito; n, v. n. aver 
le vertigini; sonnacchiare. 

Dii'ffer, agg. fosco, oscuro, scuro, 
tenebroso; fig. cupo, mesto, pen- 
sieroso, triste, maninconioso; -, 
avv. foscamente, oscuramente, te- 
tramente, tristamente; heit, f. 
bujo, m. caligine, oscurità,scurezza, 7. 


un paese; haken, m. strumento dal Dil ' chen, n. cartoccetto, m.; -krů⸗ 


fare le frange. 
Durchzi' chen, v. a. fendere (l'area). 


mer, m. mercantuzzo, m. 


Dil'te, /. cartoccio, m. corno. 


Du'rchzoll, m. dazio di transito, m. Du'ten, v. n. cornare, sonar il 
Durchzu' cen, v. a. cagionare moti] Dil ten-förmig, agg. a forma d'un 


convulsivi. 
Durchzu' kern, v. a. inzuccherare 


{ben bene. cartoccetto; -ſchnecke, F. (nat.) eono, m. 


Du'tzend, n. dozzina, f.; zwölf —, 


voleva uscire; das will ich nicht 
ſagen, non voglio già dir questo; 
das wäre mir recht, questo poi 
non mi sarebbe grato; man wird 
es euch — fo machen, sarete trattati 
nello stesso modo; ich bin - fo alt 
wie du, sono appunto si vecchio 
come te; siamo della stessa età. 

E ben-baum, m. (bot.) ebano, m.; 
-bild, n. immagine, f. ritratto, m. 
effigie, J.; er ift das — ſeines Va» 
ters, è fl ritratto di suo padre, egli 
è tutto suo padre, rassomiglia af- 
fatto a suo padre; —biirtig, agg. di 
nascita eguale; -Biirtigfeit, /. na- 
scita eguale, f.; - daſelbſt, avv. ap- 
punto ivi; -dräbtig, agg. di filo 
uguale, 

Ebene, J. pianura, f. campo piano, 
m.; u, v. a. appianare, spianare, 
render piano. 

Eben - falls, arv. parimente, eguale 
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mente, similmente, pure, altresì;!tali, nobile; dame, 5. dama no- 
-holz, n. legno d’ebano, ebano, m. bile, gentildonna, y.; erz, n. ricca 

Ebeni'ſt, m. ebanista, stipettajo, m. miniera, f.; falke, m. falcone no- 

E'ben- maß, n. simmetria, pro- bile, m.; -frau, J. dama nobile, 
perzione, f.; - mützig, agg. simme- gentildonna, F.; geboren, agg. or- 
trico, proporzionato; simile, uguale; natissimo; -geſtein, n. pietre pre- 
—, avv, proporzionatamente; egual-|ziose, gioje, F. pt.; -herzig, agg. 
mente, nell’ istesso modo; -tiſchler, nobile, d' animo generoso; -hirſch, 
ſ. Ebeniſt; ung, J. appianamento, m. m. cer vo nobile, m.; -hof, m. casa 

E' ber, m. cignale, cinghiale, m.; d'un gentiluomo, f. castello di gen- 
zahmer -, verro, m.; -eſche, f. sorbo, tiluomo, m.; -knabe, m. paggio, m.; 


E'berhard, (nome) Eberardo. [n. -knecht, mn. scudiere, n.; -mann, 
E'ber-birſch, n. (nat.) barbirossa, | m. gentiluomo, cavaliere, m.; -mün⸗ 
n.; -raute, f. (bot.) santolina, F.; niſch, agg. di gentiluomo; nobile, 
-reiß, n. (bot.) abrotano, m.; -wurz, | cavalleresco; mint, m. nobiltà 


J. (bot.) carlina, f. 
E'bro, m. (geogr.) Ebro, m. 
Echini't, m. echinite, m. 


d'animo, generosità, F.; -miitig, 
agg. generoso, d'animo nobile; —, 
avv. nobilmente, generosamente; 


Edo, n. eco, m.; ein - geben,|-finu, m. sentimento nobile, senti- 


echeggiare, risuonare. 


mento generoso, m.; -fig, m. signo- 


Echt, agg. schietto, puro, vero; ria, J.; -ſtein, mn. pietra preziosa, 
autentico; - heit, f. schietezza, pu- gemma, gioja, F.; -tanne, 5. picca, 


rezza, f. 


J.; “that, J. azione nobile; - wild, 


E'ck-balken, m. trave maestra, J.; n. selvaggiume, m. cacciagione, f. 


-band, n. (magn.) ferratura, sbarra 
angolare, F.; -chen, n. cantoncino, 
cantuccio; angoletto, m. 

& de, J. canto, cantone, m. can- 
tonata, f.; angolo, m.; an allen —n 
und Enden, da tutte le parti, per 
ogni lato; ſcharfe -, canto vivo, m.; 
— einer Straße, cantone, o capo 
d' una strada, m.; die -u abſtoßen, 


E'den, n. paradiso terrestre, m. 
Edi'kt, n. editto, m. 
Cdiftal'Iadung, 7. citazione per- 
sonale, f. 

E'dinburg, u. (geogr.) Edinburgo, 
Editio'n, /. edizione, 7. Ln. 
Ed' mund, (nome) Edmondo. 
E'duard, (nome) Edoardo, Odoardo. 
Effe“ kt, m. effetto, n.; — machen, 


scantonare, smussare; in allen -n far effetto; en, pf. beni mobili, 
ſuchen, cercare da per tutto; n- effetti, n. pl.; - enhandel, m. com- 


ſteher, m. facchino, m. 
E'cker, f. ghianda, J. 


merzio d'effetti, m.; - enhündler, m. 
sensale; i' b, agg. effettivo; -i'v⸗ 


E'ck-feile, 7. lima canteruta, lima kraft, f. forza effettiva, f.; nie'ren, 
triangolare, F.; -feuſter, n. ſinestra v. «. effettuare, eseguire; -uie' rung, 
che fa cantone, f.; -forſt, m. (arch.) VJ. effettuamento, eseguimento, m. 


canto del comignolo, m.; -hans, n. 
casa di canto, casa che fa cantone, f. 

E'dig, agg. canterato, angoloso, 
angolare. 

E'ck-kachel, 7. quadrello angolare, 
n.; kammer, . camera che fa can- 
tone, J.; -Indet, m. bottega che fa 
cantone, J.; -loch, n. (bigl.) blusa 
angolare, J.; -pfeiler, m. pilastro 
angolare, pilastro che fa canto, pi- 
lastro, m.; -pfoſten, mn. palo ango- 
lare, m.; -ftiule, f. colonna di can- 
tone, J.; -ſchaft, m. (arch.) fianco 
del cantone, m.cantonata,f.; - ſchrank, 
an, canterano, m.; -ſparreu, m. saet- 
tile, m.; -ſtünder, ſ.-pfoſten; -ſtein, 
m. pietra angolare, f. cantone, m.; 
-ſtempel, m. (leg.) stampino d' or- 
nare i canti, m.; -ſtube, f. stanza 
che fa cantone, f.; zahn, m. dente 


. canino, m.; -zierrat, f. (arch.) ri- 


salti, m. pl.; -—gimmer, n. f. —ftube. 
Ed' da, F. edda, f. 

del, agg. nobile, di sangue il- 
lustre; eccellente, illustre, generoso, 
magnanino; edle Haltung, contegno 
nobile, m.; edler Held, valoroso 
eroe, m.; edle Schreibart, 7. stile 
vobile, stile sostenuto, m.; edler 
Stolz, nobile orgoglio, m.; edle 
Metalle, n. pi. metalli preziosi, m. 
Pt.; , avv. nobilmente; egregia» 
mente; — denken, pensare nobil. 


mente; - hürtig, agg. di nobili na - 


Effloch, n. spiraglio, m. 

Eg'ge, J. erpice, f.; -balfen, m. 
travicello dell’ erpice, m.; haken, 
m. uncino per sollevar l’erpice, m.; 
-n, v. a, erpicare, spianar coll’ er- 
pice; -r, m. che erpica la terra; 
-ſchiene, f. cerniera dell' erpice, f.; 
-zinken, m. rebbio dell’ erpice, m. 

Ego-l'smus, m. egoismo, m.; 
-—i'ft, m. egoista, n.; = I'ſtiſch, agg. 
egoistico, da egoista. 

Egrenic'ren, v. a. sgranellare. 

E'he, arv. prima, innanzi; eher 
als, prima di, prima che, avanti che. 

E'he, f. matrimonio, maritaggio, 
connubio, m. nozze, f. pl.; heimliche 
—, matrimonio clandestino, n.; 
wilde —, unione illecita, f.; Kinder 
aus der erſten —, n. pi. figliuoli del 
primo letto; außer der — gezeugt, 
nato spurio; die - brechen, commet- 
tere adulterio; außer der - leben, 
viver celibe, menar vita scapola; 
eine — ftiften, conchiudere un ma- 
trimonio, maneggiare un matrimo- 
nio; die — volizishe, consumare il 
matrimonio; band, n. vincolo, o 
nodo maritale, vincolo di matrimo- 
nio, m.; -beredung, J. patti matri- 
moniali, m. pl.; —bett, n. letto nu- 
ziale, toro nuziale, letto geniale; 
das- beflecken, macchiar l’altrui 
talamo; brechen, v. n. commettere 
adulterio; -brecher, m. adultero, 


adulteratore, m.; -brecherin, F. adul- 
tera, f.; -hrecheriſch, agg. adultero, 
adulteroso; bruch, m. adulterio, 
adultero, m.; im -e erzeugt, adul- 
terino, bastardo; -blinbnis, n. spon- 
salizio, conjugio, m. 

E'hedem, ſ. ehemals. 

E'he-fühig, agg. virile, pube- 
scente; nubile, maritanda; feind, 
m. misogamo, m.; fran, f. moglie, 
J.; „friede, m. concordia conjugale, 
.; Gatte, -gemahl, m. consorte, 
marito, sposo, m.; -gattin, -gemah⸗ 
lin, J. consorte, moglie, compagna, 
donna maritata, y.; gebühr, ſ. 
-pflicht; -gelübde, n. promessa di 
matrimonio, f.; genoß, m. con- 
sorte, compagno, m.; -genoſſin, 7. 
consorte, compagna, f.; gericht, n. 
tribunale sopra le cause matrimo- 
niali, m. 

E'hegeſtern, avv. jeri l'altro, 
l’altro jeri. 

C'he-glück, n. fortuna conjugale, 
J.; Gott, m. (mit.) Imene, m.; - haf⸗ 
ten, f. pl. impedimenti legittimi di 
matrimonio; beni allodiali, n. pt.; 
-hälfte, f. cara metà, f.; -herr, m. 
marito, m.; -joch, n. giogo conju · 
gale, m.; -kontrakt, m. contratto di 
matrimonio, m.; —fritppei, m. ma- 
rito stenuato, marito snervato, m.; 
-leiblich, agg. legittimo, nato di 
legittimo matrimonio; -leute, m. 
pi. conjugi, m. pl. marito e mo- 
glie; persone maritate, f. pl.; Iich, 
agg. conjugale, congiugale, mari- 
tale, matrimoniale; legittimo; -c8 
Kind, fanciullo legitimo, m.; —lither, 
v. a. sposare, prender in matrimo- 
nio; -liebſte, ſ. -frau; -108, agg. 
celibe; scapolo; -loſigkeit, /. celi- 
bato, m. - 

E be-matlig, agg. antico, del tempo 
passato; -mals, avv. una volta, 
altre volte, altre flate. 

E'he-mann, m. marito, consorte, 
m.; -männiſch, agg. maritale, di 
marito; paar, n. coppia, f. marito 
e moglie, conjugi, m. pl.; -palten, 


F. pi. patti di matrimonio, m. pt.; 


-pflicht, J. debito congiugale, m.; 
-probe, 7. (giur.) congresso, m.; 
-prozeß, m. processo matrimoniale, m. 

Eher, avv, più presto, più tosto; 
- als .., prima dl. ..; je -, je 
lieber, più presto che sarà possibile; 
er kann es - thun als ich, egli può farlo 
meglio di me. [niale, m. 

Eherecht, u. diritto matrimo- 

E'bern, agg. eneo, di bronzo, di 
metallo; —e8 Zeitalter, secolo di 
rame, m. 

E'he-ſache, J. causa matrimo- 
niale, J.; ⸗ſchünder, ſ. brecher; 
-ſcheidung, J. divorzio, w.; separa- 
zione tra marito e moglie, f.; 
-ſcheidungsklage, f. dimanda di di- 
vorzio, J.; -ff)et, agg. che ha in 
avversione lo stato matrimoniale; 
-, J. misogamia, f.; - ſegen, m. 
benedizione nuziale, F.; -ſtaud, m. 
stato matrimoniale, matrimonio; in 
ben — treten, entrare nello stato 


Eheſtandsfreuden 117 Ehrlich 


machen, fare onore a uno; ſich eine Jungfrau N., onesta ed onorabile 


matrimoniale; - ſtandsfreuden, /. pt. 
gioie di matrimonio, J. pi. 

Eheſtens, avv. quantoprima, al 
più presto. 

E'be-teuer, 7. dote nuziale, J.; 
-{tifter, m. mezzano di matrimoni, 
m.; —ftiftung, f. contratto di matri- 
monlo, m.; convenzione di matri- 
monio, J.; -ftreitigleit, f. dissen- 
sione fra marito e moglie, J.; -ten⸗ 
fel, m. seminatore di zizzania, 
Asmodeo, m.; -—trenmmig, f. -ſchei · 
dung; verbindung, J. unione con- 

Jugale, J. mari io, matrimonio 
nio. connubio, m.; —verlöb⸗ 
18, n. promessa di matrimonio, f. 
sponsalizio, m.; —verſprechen, n. 
promessa di matrimonio, F.; ver⸗ 
trag, m. contratto di matrimonio, 
convenzione maritale, f.; weib, 
n. moglie, consorte, f. 

Eb'r-bar, agg. onesto, onorato, 
convenevole, decente; onorando, 
rispettabile; -e Familie, famiglia 
onorata, J.; —eß Frauenzimmer, n. 
donna onesta, donzella onesta, donna 
vereconda, /.; —, avv. onestamente, 
onoratamente, decentemente, mode- 
stamente; -barfeit, 7. onestà, de- 
cenza; modestia, f. decoro; pudore, 
m. pudicizia, f.; —begicr, -begierde, 
F. ambizione, /. desiderio di gloria, 
m. vaghezza d' onore, f.; begierig, 
agg. ambizioso, vago d' onore. 

Eh' re, /. onore, pregio, rispetto, 
m. gloria, riputazione; onestà, de- 
cenza, F.; n halber, per cortesia, 
‘per non offendere il decoro; in 
allen -n, con ogni decenza; auf! 
parola d'onore! auf meine —, bei 
meiner —! sul mio onore! dir zu -n, 
a tuo onore, in onor di te; mit 
Gott und -n, coll’ ajuto di Dio; 
Ihr Wort in -n, salvo l'onore; mit 
-n zu melden, con rispetto par- 
lando, salva venia; Gott allein die 
-, a Dio solo onore e gloria; es 
macht ihm viele -, questo gli fa 
molto onore; er hat keine — im 
Leibe, è un uomo senza onore; das 
gereicht ihm zur —, ciò gli fa onore; 
es betrifft meine , vi va del mio 
onore; das ift aller —n wert, ciò è 
ben degno di lode; die — abſchnei⸗ 
den, levar l'onore, torre la riputa- 
zione; jemanden bei der - angreifen 
intaccare l’onore di alcuno; jeman; 
dem - erweiſen, fare, o rendere 
onore a qualcheduno; jemandem die 

letzte — anthun, render a un de- 
funto gli onori funebri, render gli 
ultimi uffizi; jemandes — antaſten, 
attentare l’onore di alcuno; bei -n 
bleiben, serbare la sua onore; wie- 
der zu -n bringen, riparare l’onore 
leso; - einlegen, farsi onore; zu -n 
gelangen, pervenire ad onori; in 
-n gedenken, fare onorevole men- 
zione; auf - halten, essere goloso 
della sua riputazione; jemanden in 
-n halten, onorare alcuno; etwas 
in -n halten, aver cura di q. e.; 


zu -n kommen, pervenire ad onori, onorifleo, m.; rede, f. panegiri 


— aus etwas machen, recarsi ad 
onore q. c.; ſeine — in etwas ſetzen, 
mettere, o porre il suo onore in 
d. c.; es ſich zur - ſchätzen, repu ; 
tarsi ad onore; in großen -n ſtehen, 
essere in gran reputazione, esser 
molto accreditato; auf dem Bette 
der — fterben, perdere la vita sul 


donzella N. (titolo); reihe, 7. 
quarti gentilizi; -retter, m. apo- 
logista, m.; rettung, J. ripara- 
zione d’onore, giustificazione; apo- 
logia, f.; -rlibrig, agg. ingiurioso, 
diffamante, diffamatorio; -riibrig= 
keit, /. ingiurioso, vituperevole, m.; 
—{tibel, m. sciabla d’onore, f.; - ſache, 


campo di battaglia; ſeine - aufs Spiel /. cosa d’onore, f. punto d'onore, 


ſetzen, mettere a rischio il suo onore; 
ſich mit -n aus einer Sache ziehen, 
uscirne con -onore; — dem ge 
bührt, prov. ogni Santo vuol la 
sua candela. 


m.; —ftinle, f. colonna innalzata in 
onore di alcuno, J.; -ſchünder, m. 
diffamatore, calunniatore, m.; - ſchün⸗ 
beriſch, agg. diffamatorio, diffa- 
mante; - ſchündung, f. diffamazione, 


Eh'reu, v. a. onorare, riverire,|f.; -ſchuld, J. detta d'onore, f. de- 


fare onore; portar rispetto, rispet- 
tare; - abſchneider, m. diffamatore, 
m.; -acceptant, m. (com.) interve- 
niente, m.; amt, n. ſ. -ftelle; 
-bett, n. letto di parata, catafalco, 
m.; -Dezeiguttg, J. dimostrazione 
d'onore, f.; atto di civiltà, m.; 
-bild, n. statua eretta in onore di 


bito sulla parola, m.; -ſchnß, m. 
sparo d'un pezzo d’artiglieria fatto 
in onore altrui, m. salva, J.; -fib, 
m. posto, o luogo d’onore, m.; - ſold, 
m. onorario, m., -ſtaffel, f. grado 
d’onore, m.; -ftelle, 7. posto onore- 
vole, posto d'onore; impiego onore - 
vole, onore, m. dignità, f.; -ſtrafe, 


alcuno, f.; -Bogen, m. f. -pforte; /. pena infame, pena infamatoria, 
-bürger, m. cittadino onorario, m.; F.; -ftreit, m. differenza in punto 


—hürgerrecht, n. diritto di cittadino 
onorario, m.; dame, /. dama 
d'onore, f.; denkmal, n. monu- 
mento d’onore, n.; -dieb, n. diffa- 
matore, calunniatore, n.; -dieuſt, 
m. ossequio, onore, m. osservanza, 
civiltà, J.; erklärung, J. ripara. 


d'onore, J.; ⸗-ſtick, n. (arala.) pezzo 
onorevole, m.; -fiufe,f. grado d'onore, 
m.; tag, m. giorno di cerimonie, 
giorno di nozze, m.; -tanz, m. 
prima danza (che fa la sposa il 
giorno delle sue nozze), f.; -titcl, 
m. titolo onorevole, n.; trunk, 1. 


zione d'onore, f.; - feſt, agg. onora - brindisi in onore di alcuno, m.; 
bile, onorando, onorato; -feſt, n. voll, agg. pien d' onore; onerevole; 
festa data ad onore di uno, f.; ge-, avv. onorevolmente, gloriosa- 
bühr, J. onorario, m.; gedächtnis, mente; -wache, J. guardia d'onore, 


n. ricordo onorevole, monumento y.; wei 


, n. donna onesta, f.; 


onorifico, m.; -gehalt, n. pensione - wert, agg. degno d'onore, onora- 


onorifica, F.; -geleit, n. corteggio, 
m.; gericht, n. tribunale, da cui 
si decidono le cause, che riguar- 
dano l’onore, m.; -geſchenk, n. dono, 
o regalo onorario, m.; grad, m. 
grado onorario, m.; —baft, agg. ono- 
rabile; -bandel, m. affare d'onore, 
m.; -hüterin, J. aja, J.; klage, f. 
richiamo di riparazione d' onore, m.; 
-kleid, n. abito festivo, m.; krün⸗ 


bile, onorando; wort, u. parola 
d’onore, . onore, m.; parola di corte- 
sia; f.; fein — geben, dar la parola 
d'onore; zeichen, n. segno distin- 
tivo, contrassegno d’onore, m. 
Eh'rerbiet-ig, agg. rispettoso, ri- 
verente; ossequioso; -, avv. rispet- 
tosamente, con rispetto, riverenzial - 
mente, riverentemente, ossequiosa- 
mente; -igleit, - ung, . riverenza, 


kung, J. offesa nell’ onore, f.; J. rispetto, ossequio, m. venera- 


-franz, m. ghirlanda d'onore, co- 
rona d'onore, f.; fluß, m. bacio 
di civiltà, bacio di cerimonia, m.; 
-legton, /. legione d'onore, f.; -lohn, 
m. premio dato al merito, onorario, 
m.; - mahl, n. monumento in onore; 
banchetto dato in onore di alcuno, 
m.; -mann, m. uomo d’onore; galan · 
tuomo, m.; - mitglied, n. membro 
onorario, m.; -mufit, /. musica per 
onore, f.; -name, ſ.-titel; -pforte, 


F. arco trionfale, m.; -pfriinde, f. 


benefizio (in alcune chiese catte- 
drali), m.; - platz, m. piazza d'onore, y.; 
-poſten, m. posto d'onore, impiego 
onorevole, m.; - preis, m. boot) vo- 
ronica, f.; punkt, m. punto d' onore, 
m. circostanza d'onore, f.; rat, m. 
consigliere onorario, m.; raub, m. 
diffamazione, calunnia, denigra- 
zione, F.; räuber, m. diffamatore, 
calunniatore, m.; recht, m. diritto 
co. 


zione, J.; — bezeigen, dimostrare i 
suoi rispetti, ossequiare, riverire. 

Eb'rfurcht, J. profondo rispetto, 
m. venerazione, f. ossequio, m.; 
-$v0oNf, agg. pien di rispetto; -, 
avv. rispettosamente. 

Eh'r-gefühl, u. sentimentod'onore, 
m. ambizione, J.; er hat viel —, egli 
è delicatissimo în quel che risguarda 
l'onore; geiz, m. ambizione, vana- 
gloria, f.; -geizig, agg. avido di. 
onore; ambizioso, vanaglorioso; —, 
avv. ambiziosamente; con vanità; 
=gierig, ſ. begierig. 

Eb'rlich, agg. onesto, probo, ono- 
rato, integro, schietto, sincero; er 
Name, nome riputato, m. buona 
fama, f.; er Mann, uomo d'onore, 
m.; fo wahr ich ein -er Mann bin! 
da uomo d’onore! sulla mia onora - 
tezza! ein -er Mann hält ſein Wort. 
un uomo d'onore mantiene la sua 
parola; — währt am längſten, prov. 


pervenire a cariche; jemandem - m.; reich, agg. e und tugendreiche Tonestà dura; er iſt eine -e Haut, 


chio di quercia, m.; moos, n.|d’uova, m.; kuchen, m. frittata, f. 
musco di quercia, m. porracina di|pesceduovo, m.; legen, n. fare, 
quercia, f.; - rinde, J. scorza di por giù le uova, m.; -Icgend, agg. 
quercia, f.; roſe, f. (bot.) rosa (nat.) oviparo; -leiſte, 5. (arch.) bac- 
quercina, f.; -ſchwamm, m. aga-|chette, F. pl.; -mann, ſ. -händler; 


egli è un uomo di buona pasta; 
, avec. onestamente, onoratamente, 
con onoratezza; fedelmente; -fcit, 
. onestà, onoratezza, lealtà, pro- 
bità; fedeltà, f. 

Ch'r-Iiebe „J. amore dell’ onore, 
m.; liebend, agg. amante del suo 
onore, amante della sua riputazione, 


vago d’onore; -los, agg. senz’ onore, | tu 


infame, disonesto, vergognoso; —, 
avv. disonestamente, vituperosa- 
mente, vergognosamente; -loſigfeit, 
J. infamia, disonestà, F.; - ſam, agg. 
onorato, onorevole, onesto; , avv. 
onorevolmente,onoratamente; - {anta 
keit, f. onorevolezza, onestà, J.; 
-ſucht, f. ambizione, avidità d’onore, 
brama ardente d'onore, f.; —flichtig, 
agg. avido d’onore, ambizioso, vago 
d’onore; trieb, m. stimolo d’onore, 
m.; -bergefien, agg. dimentico del 
proprio onore, scioperato, disleale; 
-vergeſſenbeit, 7. dimenticanza, o 
noncuranza della propria riputa- 
zione, disonestà, perfidia, F.; -wi⸗ 
drig, agg. contro l'onore, contrario 
all’ onore, disonorante; würden, 
J. Ew. —, vostra riverenza, J.; re- 
verendo Padre, m.; - würdig, agg. 
venerabile, venerando; rispettabile; 
(als Titel) reverendo; -würdigkeit, 
F. venerabilità, f. 

Ei, n. uovo, m.; taubes —, uovo 
matto, m.; weiches -, uovo da bere, 


rico, m.; wald, m. querceto, m. 
Ei'cher, m. stazatore. 
Ei'chgebühr, f. paga per staza- 
ra, J. [tolo, m. 
Ei'ch-horn, -höruchen, u. scojat- 
Ei'ch- maß, n. staza, misura nor- 
male, f.; -pfahl, m. palo idrome- 
tro, m. 

Eid, m. giuramento, giuro, m. 
fede, J.; an —es Statt, in luogo di 
giuramento, in vece di giuramento; 
körperlicher —, giuramento solenne 
fatto in persona; einen — ablegen, 
fare, o prestare un giuramento, 
giurare; jemandem den - abnehmen, 
ricevere il giuramento di alcuno; 
den — brechen, rompere il giura- 
mento; mit einem —e erhärten, con- 
fermare, o corroborare con giura- 
mento; einen auf den- treiben, co- 
stringere aleuno al giuramento; 
einem den - zuſchieben, dare, o de- 
ferire il giuramento ad aleuno. 

Ei“ dam, m. genero, m. 

Ei'd- bruch, m. infrazione del 
giuramento, violazione del giura - 
mento, J.; -brilchig, agg. spergiuro; 
-bürge, m. mallevadore che si ob- 
bliga con giuramento, m.; -bürg⸗ 


m.; -er legen, fare uova; wie auf ſchaft, J. cauzione giuratoria, J.; 


-ern gehen, andar come in sulle 
uova; ſich um ungelegte -er beküm⸗ 
mern, prov. prendersi delle brighe 
che non ci toccano; das - will Îlil» 
ger ſein als die Henne, prov. i pa- 
peri vogliono menar a bere le oche. 
Ei, int. oh! ah! deh! 
Ei'benbaum, m. (bot.) tasso; al- 
bero della morte, m. [altea, f. 
Ei'biſch, m. (bot.) malvavisco, m. 
Ei'chamt, n. uffizio della staza- 
tura, m. 
Ei'chapfel, m. noce di gallo, J. 
Ei'chbaum, m., Ei' che, f. quercia, 
Eiſche (Aiche), J. stazatura, f. 
Eichel, 7. ghianda, F.; —bdrilfen, 


Ei' dechſe, /. lucertola, lucerta, f. 

Ei'der-daunen, -dunen, J. pi. 
peluria, /.; -gans, . oca di pelu- 
ria, oca selvatica dell’ Islanda e 
Groenlandia, /. 

Ei'des-ablegung, /. fare, o prestare 
un giuro, m.; -ablehnung, f. ricu- 
sazione d'un giuramento, J.; -for⸗ 
mel, f. formula di giuramento, .; 
-leiſtung, J. prestaziono d'un giu- 
ramento, f.; pflicht, f. obbligo con- 
fermato con giuramento, obbligo 
giurato. m. 

Ei'd- genoß, m. confederato per 
giuramento, alleato per giuro, m.; 
-genoſſenſchaft, 7. confederazione, 


J. pi. (anat.) glandule odorifere, J. F.; ſchweizeriſche —, cantoni confede- 


pi. - ernte, 7. raccolta delle ghiande, 
Ss =firmig, agg. in forma di ghianda; 
-hafer, m. avena nera, f.; - kelch, 
m. alveolo della ghianda, m.; 
-fronc, J. (anat.) corona della ghian- 


a, J. 

Eich elle, f. braccio normale, m. 

Ei'chel-miaſt, /. pascolo di ghian- 
de, m.; -muſchel, f. (nat.) sorta di 
cama, f.; - näpſchen, n. ſ. -kelch; 
-ſchwein, n. porco ingrassato con 
ghiande, m.; -fteitt, mn. balanite, m. 

Ei'chen (aichen), v. a. misurare, 
stazare, aggiustare. 

Ei'chen, agg. quercino, da quer- 
cia; blatt, n. foglia di quercia, f.; 
-farbe, J. coloro di quercia, m.; 
-farit, m. (vot.) polipodio di quer- 
cla, m.; —bolz, n. legno di quercia, 
m.; -kranz, m. ghirlanda di foglie 
di quercia, f.; laub, n. fogliame 
di quercia, m.; -miſtel, 7. (vot.) vis- 


rati degli Svizzeri, m. pl.; -genöſ⸗ 
ſiſch, agg. della confederzzione 
Svizzera; -lich, agg. giurato, con- 
fermato con giuramento, fatto con 
giuramento; -e Zuſage, f. promesso 
fatto con giuramento; -, avv. ich 
kann es- beteuern, io potrei pren- 
derne giuramento; - erhärten, con- 
fermare con giuramento. 

Ei'dotter, n. tuorlo d' uovo, giallo 
d'uovo, rosso d' uovo, m. 

Ei'd-ſchwur, m. giuramento, m.; 
durch viele Eidſchwüre beteuern, sa- 
cramentare; - vergeſſeu, agg. di- 
mentico del giuramento, spergiuro. 

Ci'er-apfel, m. petronciana, me- 
lanzana, f.; baum, m. petronciano, 
m.; beer, m. uovaruolo, m.; - bier, 
n. birra calda, J.; -brithe, /. istin- 
golo d'uova, brodetto, un.; -dotter, 
n. ſ. Eidotter; -gelb, n. giallo 


-tarft, m. mercato delle uova, m.; 
-näpfchen, n. uovaruolo, scodellino, 
m.; pflaume, f. amoscina, pruna 
di Damasco, F.; - ſchale, F. guscio 
d'uovo, m. -ſchwamm, m. gallinac- 
cio, m.; -ſtock, m. ovaja, ovaria, f.; 
-ſuppe, f. minestra con uova di 
battute, minestra legata, f.; -tra⸗ 
gend, agg. ovifero. 

Ei'fer, m. zelo, fervore, ardore, 
trasporto, calore; impegno, m. sol- 
lecitudine, J.; blinder —, falso zelo; 
etwas mit- betreiben, attendere, o 
accudire ad una cosa; promuover, 
o maneggiar una cosa con impegno; 
-er, m. zelatore, zelante, m.; ig, 
agg. zeloso, zelante, fer vido, fervo- 
roso; diligente, sollecito; —, auo. 
zelantemente, con zelo; fervida- 
mente, ardentemente, caldamente, 
con impegno; -n, v. n. aver zelo, 
aver ardore, aver diligenza; andar 
in collera, indispettirsi; gegen etwas 
—, inveire contra q. e.; -ſucht, /. 
gelosia, F.; — erwecken, eccitare ge- 
losia, dar gelosia, dar motivo di 
gelosia; -ſüchtig, agg. geloso; — 
machen, ingelosire, dar gelosia; — 
ſein, esser geloso; — werden, inge- 
losire, pigliar gelosia, divenir ge- 
loso; —, avv. gelosamente, con ge- 
losia. 

Ei'-form, 5. forma ovale, f.; 
-förmig, agg. oviforme, ovale, ovato. 

Ei'frig, ſ. ciferig. 

Ei' gen, agg. proprio, propio, suo; 
bizzarro, bisbetico, singolare, strano ; 
caratteristico; accurato, esatto; aus 
-em Antriebe, di moto proprio; mit 
-er Sand, di sua propria mano, di 
proprio pugno; er trägt fein —es 
Haar, non porta capelli posticci; es 
ift ſein er Schade, suo danno, tanto 
peggio per lui; das find ſeine -en 
Worte, queste sono le sue precise 
purole; das iſt ibm —, ciò gli 
proprio; es iſt doch —, è cosa sin- 
golare; man hört ſein -es Wort 
nicht, tant’ è il romore, che non 
s'intende nulla; mit -en Augen 
ſehen, vedere co’ propri occhi; etwas 
auf feine -e Fauſt thun, far alcuna 
cosu n proprie spese; ſich etwas gu 
— machen, impossessarsi bene d' una 
cosa; ſein -er Herr ſein, essere pa- 
drone dl se stesso; -er Wechſel, 
(com.) sola di cambio, cambiale 
secca, .; —er Herd iſt Goldes wert, 
prov. oncia di stato, libbra d’oro; 
—, avv. propriamente, singolar- 
mente, particolarmente; accurata- 
mente; —anſicht, J. autopsia, J.; 
-dünkel, m. arroganza, presunzione, 
presontuosità, J.; er, ſ.- tümer; 
-gut, n. bene allodiale, bene indi- 
pendente, n.; - handel, m. (com.) 
traffico proprio, negozio proprio, 
m.; -händig, agg. di propria mano, 


d'uovo, n.; - händler, n. venditore di proprio pugno; autografo; - fibere 
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heit, J. singolarità, particolarità, 
soverchia accuratezza, .; ciner 
Sprache, idiotismo, m.; -leidig, ogg. 
(med.) idiopatico; -licbe, /. amor 
proprio, amor di sè stesso, m.; 
-lob, n. lode propria, lode di sè 
stesso, vanagloria, f.; - ſtinkt, prov. 
la lode in bocca propria pute; 
- macht, f. arbitrio, despotismo, m. 
potestà arbitraria, /.; -müchtig, agg. 
arbitrario, di propria autorità; des- 
potico; —, avv. arbitrariamente, di 
propria autorità, despoticamente; 
-mtittel, n. rimedio specifico, m.; 
-name, m. nome proprio, m.; nutz, 
m. interesse proprio, vantaggio 
proprio, m.; er thut alles aus —, 
non fa nulla, che per proprio in- 
teresse; -nützig, agg. interessato; 
=, avv. interessatamente, con in- 
teresse; - nlitzigkeit, F. amor del 
proprio interesse, amor del gua- 


o, m. 

Ei' gens, avv.propriamente, espres- 
samente, particolarmente. 

Ei'gen-ſchaft, J. proprietà, qua- 
lità; virtù, facoltà, condizione, /. 
attributo, m.; -ſchaftswort, n. (gram.) 
aggietti vo, m.; - ſchrift, /. autografo, 
m. scrittara di propria mano, F.; 
-finn, m., -fiunigfeit, 7. ostina- 
tezza, ostinazione, pertinnzia, capo- 
neria, caponaggine, caparbieria, ca- 
priccio, bizzarria, caparbietà, J.; 
den Eigenſinn brechen, scaponire, tor 
1 capricci; - ſiunig, agg. ostinato, 
caparbio, bizzarro; fantastico, ca- 
priccioso; -, avv. ostinatamente; 
— auf etwas beſtehen, ostinarsi di 
q. o., intestarsi di q. c.; [lich, 
agg. proprio; particolare; stretto, 
preciso, distinto; propriamente det- 
to; -, avv. propriamente, parti- 
colarmente, precisamente; in vero; 
ich kann es fo — nicht fagen, non 
posso dirlo con certezza, non 
posso dirlo precisamente; -timi, n. 
proprietà, propietà, f.; dominio, n.; 
väterliches -, patrimonio; -tiimer, 
m. proprietario, propietario, posses- 
gore, padrone, m.; -tilmerint, f. pro- 
prietaria, padrona, f.; - tuimlich, ogg. 
proprio; particolare; naturale, ca- 
ratteristico; das iſt ihm -, ha questo 
di proprio, ha questo di partico- 
lare; - beſitzen, possedere di pro- 
prio, possedere in proprio; -tüm⸗ 
Iichkeit, /. proprietà, propietà, qua- 
lità propria; singolarità, particola- 
rità, f.; - tumsentſetzung, /. espro- 
priazione, f.; tumsherr, ſ. tümer; 
-tumsxecht, n. diritto di proprietà, 
m.; -wille, m. volontà propria; 
caponeria, caparbietà, /.; - willig, 
agg. capriccioso, ostinato; - willig⸗ 
keit, f. caponeria, caparbietà, f. 

Gio'nen, ſich, v. 1. convenire, es- 
ser adatto, esser conveniente, 

Eig' ner, f. Eigentümer. 

Eiland, n. isola, f. 

El'länder, m. isolano, m. 

Eil'bote, m. corriere espresso, 
corriere, m. 
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geben, consegnare di propria mano; Gi' le, J. fretta, premura, solleci- etwas mit „ vergleichen, comparare, 


tudine, f.; in aller —, in fretta, con o paragonare una cosa con l’altra. 


fretta, frettolosamente; es hat keine 
—, non c'è premura; non preme; 
- haben, aver fretta, aver premura; 
-n, v. n. affrettarsi, aver premura, 
aver fretta, sollecitare, spicciarsi; 
man muß —, bisogna affrettarsi; 
eile mit Weile, prov. sollecita senza 
fredda; nd, agg. frettoloso, pre- 
muroso; ds, avv. con fretta, fret- 

Eilf, ſ. elf. [tolosamente. 

Ei'lfertig, agg. frettoloso, solle- 
: cito, premuroso, precipitoso; —, avo. 
frettolosamente, in fretta, premuro- 
samente, affrettatamente, precipito- 
samente; keit, J. fretta, premura, 
sollecitudine, prestezza, /. 

Ei'l-gut, n. (ferrov.) mercanzie spe- 
dite per gran velocità, J. pl.; -ig, agg. 
frettoloso, sollecito, premuroso, pre- 
scioloso; —, avv. frettolosamente, 
in fretta, con tutta fretta; die Sache 
iſt nicht -, non c'è premura. 

Ei'liuie, f. (geom.) ellisse, linea 
ovale, 7. 

Et'l-marſch, m. marcia forzata, 
marcia aflrettata, /.; -poſt, 5. posta 
corriera, F.; -ſchritt, m. passo ac- 
celerato, m.; -wagen, m. posta cor- 
riera, .; zug, u.. (ferrov.) treno 
diretto, treno celere, m. corsa ce- 
lere, f. 

Ei'mer, m. secchia, J. secchio, 
mastello, barile, m.; ein - Wein, 
un barile di vino; kette, /. catena 
della secchia, J.; -kunſt, 7. (idraul.) 
cappelletto da bindolo, m.; —weiſe, 
avv, in secchie, 

Ein (einer, eine, eines), I. art. 
num. e pron, 1) un, uno, una; 
Kind, un fanciullo, una fanciulla; 
es iſt - Uhr, è un' ora; der -e, der 
andere, uno, l’altro; -e meiner 
Schweſtern, una mia sorella; mit 
-em Worte, in una parola; 2) stesso, 
medesimo; fie find in -em Alter, 
hanno la stessa età; - Herz und -e 
Seele ſein, sono due corpi ed un’ 
anima; in —em fort, di continuo, 
senza interruzione; 3) uno, alcuno, 
qualcuno; wenn er zu Ihnen ſagte, 
se alcuno le dicesse; II. -, avv, 
Jahr aus Jahr —, d’anno in anno; 
querfeld —, attraverso în campi. 

Cin'adertt, v. a. arare sotto la 
terra il concime, mettere sotterra 
coll’ aratolo. 

Eina'nder, avv. l'un l’altro, in- 
sieme, scambievolmente, reciproca- 
mente, vicendevolmente, mutua- 
mente; an —, insieme; di continuo, 
di seguito; auf —, l’uno dopo l’al- 
tro; hinter -, l’uno dietro l’altro, 
alla stilata; durch —, alla rifusa, 
confusamente; mit —, insieme, con- 

untamente; neben —, l’un presso 
l’altro; alles mit —, tutto insieme; 
-beiſtehen, ajutarsi Tun l’altro, aju- 
tarsi a vicenda; lieben, amarsi 
l’uno l’altro; auf — folgen, andare 
uno dopo l’altro; an - grenzen, 
confinare; gegen — ſtellen, porre 
uno contro l’altro, confrontare; 


Ei' narbeiten, ſich, v. 1. famiglia- 
rizzarsi con una cosa, impratichirsl 
in una cosa, [cio. 

Ei'narmig, agg. monco d'un brac- 

Ei'näſcher-u, v. a. ridur in ce- 
nere, incenerire; (chim.) cinerizzare; 
-ung, J. riduzione in cenere; com-; 
bustione, m. abbruciamento, m. 

Ei'natm- en, r. a. respirare, in- 
spirar l’aria; - ung, J. respirazione, /. 

Ei'nätzen, v. a. incidere ad acqua 
forte. [d'un occhio. 

Cin'iugig, agg. monocolo, cieco 

Ei'nball-en, -ie' ren, v. a. Im- 
ballare, inviluppare, legare in balla; 
-ie rung, J. imballaggio, sm. 

Einbalſamie'r-en, v. a. imbalsa» 
mare, imbalsimare; ung, . im- 
balsamare, m. 

Ci'uband, m. legatura, 7. 

Ei'nbändig, agg. in un volume. 

Ei'nbanſen, v. a. stivare i covoni. 

Ei'nbau, m. (arch.) interno d' una 
fabbrica, m.; (idraul.) tura, f. 

Ei'nbecken, v. a. (calà.) rabattere 
il bordo. [nell” accordo. 

El'ubedingen, v. a. comprendere 

Ei'nbeere, 7. (bot.) uva di volpe, f. 

Ei'nbeeren, v. n. mettere le bac- 
che nel calappio. 

Ei'nbegriffen, agg. ed avv. com · 
preso, incluso, 

Ei'nbehalten, v. a. ritenere. 

Ei'nbeinig, agg. monco d' una 
gamba, 

Ei'nbeißen, v. a. irr. mordere in 
una cosa, addentarre, afferrare, stri- 
gner co’ denti. 

Ei'nbeizen, v. a. macerare, met- 
ter in un corrosivo, 

Ci'nbetommen, v. a. irr. ricevere, 
toccare danaro, porto. 

Ei'nberichten, v. a. fare il rap; 

Ei'nberuf -en, v. a. convocare; 
-ung, f. convocazione, .; - ungs⸗ 
ſchreiben, n. biglietto di convoca» 
zione, m. 

Ei'nbettelu, v. a. raccogliere ac- 
cattando; fi) -, v. r. intrudersi a 
forza di preghiere, farsi ricevere 
mendicando con preghiere. 

Ei'ubieg- en, v. a. irr. incurvare, 
piegar in dentro; ripiegare; ein · 
gebogene Naſe, f. naso aquillno, m.; 
-ung, J. incurvare, m. inflessione, J. 

Ei'nbild- en, fi), v. r. immagi - 
narsi, figurarsi, rappresentarsi, cac- 
ciarsi in testo, mettersi in pensiero; 
persundersi, presumere; eingebilde- 
ter Menſch, uomo presuntuoso, uomo 
borioso; ich kann mir nicht —, daß 
. . „ non posso immaginarmi, che 
. . 3 ſich viel , presumer molto, 
aver grande opinione di se stesso; 
-ung, f. immaginazione, imagina- 
zione, idea; supposizione, presun- 
zione; fantasia, J. capriccio, m.; 
falſche -, idea mal fondata, /.; in 
der -, con immaginazione; - ungs - 
kraft, J. immaginativa; virtù im - 
maginati va, facoltà immaginativa, 
fantasia, /. 
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Ei'nbüßen, v. a. scapitare, disca-| Ei'uerſeits, avo. d' una parte. 
pitare, perdore; das Leben —, per-“ Ei'nerercieren, v. 4. esercitare al 
dere la vita, lasciarsi la vita. mestiere delle armi. 

Ci'ndimmn-eu, v. a. einger d'ar-] Ei'nfach, agg. semplice, scempio; 
gini; -ung, /' arginamento, in. schietto, liscio; -es Bier, dirra 

Ci'ndämpfen, v. a. mettere all'] tenue, birra debole, f.; —e Größe, 
oscuro, o al bujo. monomio, m.; —e Roſen, f. pi. rose 

Ei'ndecken, v. a. mettere le tegole | scempi, F. pl.; -e Sitten, J. pl. co- 
al comignolo; (vign.) die Weinſtöcke stumi semplici, costumi ingenui, 
—, mettere sotterra, infossare le viti. n. pl.; —, avv. semplicemente; er 

Ei'ndeichen, v. a. rasciugare * ganz — gekleidet, egli è vestito 


Ginbind-cn, v. a. irr, involgere, 
ravvolgere; ein Bud —, legare un 
libro; in Pappe —, legare in car- 
tone; Patengeld —, fare un regalo 
di battesimo; die Segel —, (mar.) 
serrare, o imbrogliare le vele; - ena⸗ 
del, f. (calz.) lesina, f. 

CGi'ublafett, v. a. irr. soffiar den- 
tro; inspirare; zufolare negli orec- 
chi; susurrar negli orecchi, sug- 
gerire. 

Ei'nbläſer, m. suggeritore, m. 

Ei'nblaſung, F. inspirazione, J. 
suggerimento, m. instigazione, f. 

Ei' nblatt, n. (bot.) epatica bianca, f. 

5e agg. (bot.) monope- 
talo. 

El'nblänen, v. a. dar il turchino; 
fig. fare entrare q. c. in capo ad 
alcuno a forza di botte. [chiare. 

Ci'nblenden, v. a. (arch) annic- 

Ei'nblick, in. inspezione, f. colpo 
d'occhio entro q. o., m. 

Ei'ublumig, agg. (bot.) unifloro. 

Ei'ubohren, v. a. forare dentro, 
bucar dentro. 

Ei'ubrechen, v. a. irr. sfondare; 
atterrare, rompere, abbattere, scas- 
sinare; die Fock —, (mar.) traversare 
il trinchetto; , v. n. rompersi, ca- 
dere giù, sfondarsi, diroccarsi; mit 
-der Nacht, al sopravvenir della 
notte, in sul fur della notte; die 
Nacht bricht ein, si vu annottando; 
in ein Land —, far un' invusione 
in un paese. 

Ei'nbrennen, v. a. irr. penetrare 
abbruciando, imprimere, o mar- 
chiare con ferro iuſocato; das Fut. 
ter für das Vieh -, mescolar la 
biada coll’ acqua bollente. 

Ei'ubring- en, v. a. ire. portar 
dentro, intromettere, introdurre; 
riparare, risarcire; es hat mir nichts 
eingebracht, non mi ha recato alcun 
utile; ſie hat ihm nichts eingebracht, 
essa non gli portò nulla in casa; 
Diebe —, incarcerare ladri; die Feld- 
früchte —, trasportar le biade sotto 
coperto, traspòrtar le biade nel gra- 
najo; gerichtlich —, riscuotere con 
atti di giustizia; den Verluſt wieder 
—, risarcire, o yiparare la perdita; 
das Verſäumte —, riparare ciò che 
si è tralasciato; -en, n., ung, J. 
introducimento, m. intromessione, 
J.; prodotto, m. rendita, ripara- 
zione, f. risarcimento, m. 

Ei'nbrocken, v. a. sbriciolare, 


mezzo d'argini. semplicemente. 

Ei'ndentig, agg. univoco. Ei'ufächerig, agg. (vor.) unilocolare, 

Ei'ndick-eu, v. a. spessare; ung, Ei'nfachheit, /. semplicità; inge; 
F. spessazione, f. nuità, f. 

Ei'nding-en, v. a. irr. rinchiu-| (Gi’uflidbeltt, v. a. infilare; infil- 
dere, o comprendere nell’ accordo;!zare; fig. eine Sache gut —, ineammi - 
-ung, J. condizione espressa nel nare, o indirizzare bene una cosa. 
contratto, J. | Ci'ufabr-en, v. a. irr. condurre, 

Ciudoden, v. a. (mar.) mettere o trasportare in vettura, o in barca; 
un bastimento sul cantiere. | rompere colle vetture; Pferde —, 

Ei'ndorren, v. a. seccare; restrin- addestrare i cavalli a tiraro; —, 
gersi seccando; —, v. n. seccarsi, v. n. entrar in vettura, entrar in 
disseccarsi. barca; in den Hafen —, entrare in 

Ei'ndrängen, v. a. irr. calcar den - un porto; in den Schacht —, calare, 

ſich -, v. r. introdursi, o fie - o scendere nella miniera; -er, m. 
carsi dove non si dovrebbe; fram- (min.) ispettore delle miniere, m.; 
mettersi con importunità, DI -t, J. porta da entrare con vetture, 


dersi con importuuità. J. portone, m.; entrata, J. ingresso, 
Ei'ndrehen, v. a. far entrare una m.; imboccatura, f. 
cosa a ſorza di torcerla. Ei'nfall, m. caduta, rovina; Idea, 
Ei'ndrillen, v. a. succhiellare. /. pensiero, tratto di spirito, m.; 
Ei'ndring-en, r. a. irr. pene- irruzione, invasione, f.; witziger —, 
trare, entrar dentro; internarsi; in- arguzia, motto arguto, detto arguto; 
sinuarsi; in ein Land —, invadere wunderliche Einfälle, fantasie, idee 
un paese, fare un' irruzione; fig. bizzarre, idee strane, J. pl. grilli, 
in eine Wiſſenſchaft —, penetrare nel m. pl.; auf den — bringen, far na- 
fondo d' una scienza; in die Zukunft scere il pensiero, destare l’idea 
—, penetrare nell' avvenire; lich, di....; -en, v. n. irr. rovinare, 
ogg. penetrante, penetrativo; effi- cadere in rovina; dare in un luogo; 
cuce; =, auv, energicamente, effica- far un' invasione, fur un' irruzione; 
cemente. (mus.) entrare; fig. cader in mente, 
Ei'udruck, m. impressione, im- presentarsi alla mente; cingefallene 
pronta, sensazione, F.; lebhafter —, Augen, n. pi. occhi affossati, occhi 
impressione viva, J. — machen, far incavati, m. pl.; eingefallene Backen, 
impressione, far sensazione; fur m. pl. guance scarne, guance in- 
colpo; far breccia; -en, v. a. im- cavate, J. pl.; dabei fällt mir ein, 
primere, improntare, stampare. a questo proposito mi viene in 
Ei'ndrücken, v. a. calcare, pre- mente; es will mir nicht —, non mi 
mere, imprimore, stivaro; den Bo- posso sovvenire, non mi torna in 
den im Faſſe —, sfondare una botte; mente; es ift mir nicht eingefallen, 
den Hut in den Kopf —, calcare il Sie zu beleidigen, non ho mai pen- 
cappello in capo. isato di offenderla; -(S) haken, m. 
Ei'ndrucks-los, agg. senza im- (orluol.) bottone con cui si fa suo- 
ressione; voll, agg. efficace. ‘mare un orologio a ripetizione, n. 
El'ndrückung, J. improutamento, - (linie) /. (an.) linea d'incidenza, /.; 
m. impressione, f. stivamento, m. punkt, m. punto d'incidenza, m.; 
Ei'neggen, v. a. passar coll’ er- -swinkel, m. angolo d'inoidenza, m. 
pice per coprir la semenza. FEi'nfalt, J. semplicità, ingenuità, 


smollicare, Ei'nen, v. a. unire, innocenza, schiettezza; naturalezza, 
Ei'nbruch, m. frattura, rottura, f.| Ei'nengen, v. a. limitare, ristri- scempiataggine, scempiagglue, 7. 
rompimento, m. irruzione, inva-|gnere. [uno (ſ. ein). Ei'nfültig, agg. semplice, scem- 


sione, J.; mit - der Nacht, sul far 
della notte, al cadere del giorno. 
Ei'nbrüderig, agg. (bot.) mona- 
delto. [un porto. 
Ei'ubugen, v. n. (mar.) entrare in 
Ei'nbürg- ern, v. a. dare la citta- 
dinanza ad uno, naturalizzare, ren- 
der indigeno; fi) -, v. r. farsi cit- 
tadino; naturalizzarsi; erung, /. 


Ei'uer, pron. alcuno, qualcuno, pio, sempliciotto, balordo, gaffo, 

Ci/neriti, agg. e avv. stesso, me- sciocco, schietto, naturale; er 
desimo; uniforme, identico; auf — Menſch, minchione, babaccione, goc- 
Art, nello stesso modo; bon — Gat: oiolone, scioccone; -e Handlung. 
tung, della stessa specie; es ift -,'scioccaggine, scempiaggine, f.; ſich 
è l’istesso, è la medesima cosa; es- ftellen, fare il gattone, fare il 
ift Suu —, è tutt’ uno; unter - Be- nescio, fare l’Indiano; , avv. gof- 
riff bringen, identificare, compreu- famente, scioccamente, scempiata- 
ere sotto un' istessa idea. mente, semplicemente, schietta- 
naturalizzazione, f. Ei'nernt-en, v. a. far la raccolta, mente; sinceramente; =fcit, J. seem · 

Ei'nbuſte, f. scapito, discapito, m. mietere; Lob -, mietere lodi; -ung, piaggine, balordaggine, sciocchezza, 
perdita, f. danno, m. F. raccolta, /. goffaggine, f. 
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Ein' förmig, agg. uniforme, mo- o far prendere medicina; eine Klage 
notono, semplice; —, avv. unifor- , presentare una querela; jeman · 


Ein faltspinſel, m. sempliciaccio, 
babbaccione, barbagiani, babbuasso, 
gocciolone, midollone, moccicone, 
. goffo, m. 

Cin'fal3-ett, v. a. (legn.) intestare; 
leg.) piegare; (dott.) die Dauben —, 
caprugginare le doghe; ung, Y. 
intaccatura, intestatura, f. 

Ein“ fangen, v. a. irr. prender in 
un chiuso, acchiappare, prendere, 
cingere; Tauben -, prendere, o no- 
chiappare de' colombi, 

Ein! farbig, agg. d'un color solo. 

Ein“ faßband, n. orlo, nastro da 
orlare, nastro da fregiare, m. 

Ein'faſſ-en, v. a, orlare, guar- 
nire, fregiare; circondare, cingere; 
einen Brunnen -, cinger di muro 
un pozzo; mit Edelſteinen -, guar- 
nire, o fregiare di pietre preziose; 
ein Bild mit einem Rahmen —, in- 
corniciar un quadro; mit einer 
Mauer , attorniare di mura; ung, 
F. orlatura, Y. orlo, guarnimento, 
m. incastonatura, legatura, guarni- 
zione, guarnitura, f.; — eines Brun 
nens, orlo del pozzo, m.; eines 
Gemäldes —, cornice, f. 

Ein'fehmen, v. a. menare al pas- 
colo delle ghiande. 

Cin'feifen, v. a. far intaccature 
colla lima. 

Ein fetten, v. a. ingrassare. 

Ein feuchten, o. a. umettare, in- 
umidire, immollare. 

Ein' ſenern, v. n. far buon fuogo 
nel fornello, scaldare ben bene il 
forno. 

CGin'finden, fi), v. r. irr. tro- 
varsi, o rendersi in qualche luogo, 
trovarsi presente. [filato. 

Ciu'fiben, v. a. imbrogliare il 


memente, semplicemente; -feit, f. 
uniformità, monotonia, Sf. 

Ein! freien, ſich, v. 7. imparentarsi. 

Ein'freſſen, v. a. irr. penetrare 
rodendo, rodere, corrodere, ulce- 
rare; fig. inghiottire, ingojare. 

Gin'friedigen, ſ. einzäunen. 

Ein' frieren, v. n. irr. gelarsi, ag- 
giacciarsi; die Mühlräder find ein» 
gefroren, le ruote del mulino sono 
arrestate dal gelo. 

Cin'fng-en e ein' füg- en, v. a. 
incastrare, congegnare; ung, J. 
incastro, m. incastratura, 7. 

Ein' fuhr, /. (von Waren) impor- 
tazione, introduzione, f.; artikel, 
m. (com.) obbietto d’importazione, m. 

Cin'flibr-bar, agg. che può esser 
introdotto, introducibile; -en, v. a. 
introdurre, importare, condur den- 
tro; metter in uso, metter in voga; 
es iſt eingeführt, è usanza ricevuta; 
redend -, far entrare in un rac- 
conto persone che parlano; in ein 
Amt —, mettere in possesso d'un 
impiego; einen Dieb —, catturare 
un ladro; jemanden in einem Hauſe 
—, introdurre alcuno in una casa; 
neue Moden -, introdur nuove 
mode; eine Redensart -, consacrare 
una frase, dar la cittadinanza ad 
una frase; er, m. introduttore, in- 
troducitore, m.; -erin, f. introdut- 
trice, J. [d’importazione, m. 

Cin'fubrbandel, m. commercio 

CGiu'{ilbrung, J. introduzione, J. 
introducimento, m.; importazione; 
installazione, /. 

Ein'fuhr- verbot, n. (com.) proi- 
bizione d'importazlone, f.; -waren, 


Eiu'ſflecht- en, v. a. irr. intreo- J. pl. mercanzie d'importazione, 7. 


ciare, unire in treccia (ſ. a. bere 
flechten); —1ug, /. intrecciamento, 
m. Îîntrecciatura, 7. intreccio, m. 

Ein! flicken, v. a. rappezzare, met- 
tere una pezza; fig. ein Wort —, 
inserire, o frammischiar una pa- 
rola, far entrar una parola. 

Cin'fliegen, v. n. irr. volare den- 
tro, entrar volando. i 

Giu'fitefen, v. n. irr. sboccare, 
sgorgare, scaricarsi; ein Wort - 
laſſen, frapporre, o frammettere una 
parola nel discorso, far entrare una 
parola nel discorso. 

Ein'flöß- en, v. a. instillare, în- 
spirare, infondere, suggerire; fig. 
Achtung —, inspirare stima; - ung, 
J. instillare, m. instillazione; fig. 
inspirazione, f. suggerimento, m. 

Ein flug, m. entrare a volo, m. 

Ein ' flüugelig, agg. che ha un ala; 
(bot.) monottero. 

Ein ' finß, m. influsso, m. influenza, 
imboccatura, J. sbocca, f.; - haben, 
influire, avere influsso, avere in - 
fiuenza, avere credito; - reich, agg. 
che ha molta influenza. (fiare. 

Ein ' flüſtern, v. a. suggerire, sof- 

Ein'forder- u, v. a. riscuotere, o 


pl.; -zoll, m. dazio d' introduzione, m. 

Ein'füll-en, v. a. invasare, in- 
fondere; mettere nel vaso; ein Faß 
=, imbottare; ung, J. mettere in 
vaso, riempimento, m. 

Cin'filfig, agg. -er Tiſch, tavo- 
lino a un sol piede, m. 

Ein' gabe, J. memoria, f. memo- 
riale, m. supplica, f. 

Gin'ganug, m. entrata, /. ingresso, 
adito; vestibulo; fig. esordio; in- 
troito; proemio, m.; freier —, libero 
ingresso; - der Gelder, incasso, rim- 
borso, m.; — geftatten, concedere 
l’adito; - finden, trovar favore, tro- 
var accesso; — haben, aver l’en- 
trata, aver accesso; — veridaffen, 
aprir la strada, dar campo; den — 
verſperren, chiudere II passo, chiu- 
dere l’adito. 

CGin'gang8, avv. da bel principio; 
- erwähnt, menzionato in principio; 
-artitel, m. articolo d'importazione; 
m.; -deklaration, f. dichiarazione 
della dogana, J.; geld, n. ingresso, 
m.; rede, J. prologo, m.; -thor, 
n. porticella, f.; zoll, m. gabella 
d'importazione, diritto d'entrata, m. 

Ein! geb- en, v. a. irr. produrre, 


esigere (i crediti); - ung, 7. riscoti- presentare, recare; inspirare, sug- 
mento, m. riscossione, esazione, 7. I gerire, imboccare; Arznei —, dare, 


dem ein Vorhaben -, suggerire, o 
insinuare ad alcuno un progetto; 
-er, m. inspiratore, m. 

Ein' gebildet, agg. imaginario, 
finto, fantastico; presontuoso. 

Ein! gebogen, part. ſ. einbiegen. 

Ein' geboren, agg. unigenito; nato 
nel paese; -e, m. indigeno, nativo 
del paese, m. 

Ein' gebrachte, n. beni dotali, 

CGin'gebung, J. presentazione, f.; 
suggerimento, m. suggestione, J.; 
göttliche —, inspirazione divina, f.; 

Ein! gebürgert, agg. naturalizzato. 

Ciu'geburt, f. naturalizzazione, /. 
indigenato, m.; naturalità, f.;.-Se 
recht, n. diritto di naturalità, m. 

Ein'gedenk, agg. memore, ricor- 
devole; ber Wohlthaten — ſein, es - 
ser ricordevole de' benefizi. 

Ein'gefleiſcht, agg. incarnato, ap- 
passionato. 

Giu'gebeit, v. a. trr. acconsentire, 
accettare, approvare; einen Vergleich 
-, fare una convenzione; eine Wette 
, fare una scommessa; —, v. n. irr. 
entrare, andar dentro, esser intro- 
dotto; restringersi, raccorciarsi; 
decadere, andar in rovina, scemare, 
scemarsi, venir meno; inaridire, 
seccarsi; das geht mir ſchwer cin, 
ciò m'entra difficilmente, duro fa - 
tica a comprendere ciò; es iſt die 
Nachricht eingegangen, daß ., è 
venuta la nuova, che. . .; die Gel- 
der gehen ſpärlich ein, s' ineassano 
pochi danari; er läßt ſein Geſchäft 
ganz —, egli trascura del tutto il 
suo negozio; aus- und —, entrare 
e uscire; in einem Hauſe aus. und 
—, aver accesso, o l’adito libero in 
una casa; in die Ideen eines andern 
—, concepire e secondare le idee 
altrui; eine Gewohnheit — laſſen, 
lasciar andare una usanza, 

Gin'genonimen, agg. preoccupato, 
prevenuto; -heit, F. preoccupazione, 
prevenzione, f.; — des Kopfes, ag- 


pt. 
m. 


avezza, f. 

Ein' gerichte, n. (magn.) ingegno 
della chiave, m. 

Ein'geſchränkt, agg. limitato, ri- 
stretto; —, avv. limitatamente, ri- 
strettamente; —beit, f. limitazione, 
ristrettezza, circoscrizione, f. 

Ein'geſeſſen, agg. stabilito, abi- 


tante. 
Ein'geſtändnis, ſ. Geſtändnis. 
Ein'geſteben, v. a. irr. confessare, 
riconoscere; concedere, accordare; 
ſein Unrecht —, confessare il suo 
torto. 
Ein'geweibe, n. viscere, intestini, 
interiori, m. pl.; zu den -n gehörig, 
intestinale; lehre, J. enterologia, 


J.; -wurm, m. verme intestinale, m. 


Ein' gewöhnen, ſich, v. r. accostu- 
marsi. 

Ein' gezogen, agg. ritirato; soli- 
tario; -es Leben, vita ritirata, vita 
solitaria e regolata; —, avo. ritira. 
tamente, con ritiratezza, nella riti- 


— > 


Eingezogenheit 


ratezza; heit, J. ritiratezza, vita 


ritirata, vita solitaria, 7. 

Cin'gieg-en, v. a. irr. infondere, 
versare dentro, mescere, invasare; 
-ung, J. infondere, m. infusione, J. 

Ein'gittern, v. a. cingere, circon- 
dare di cancelli, 

Gin’grab-en, v. a. irr. sotterrare, 
metter sotterra, nasconder sotterra; 
intagliare, ineidere; ung, J. Sot- 
terramento, m.; incisione, f. 

Ein' greifen, v. n. irr. violare i 
diritti, usurpare; die Zähne des 
Rades greifen nicht ein, i denti della 
ruota non entrano; der Anker hat 
eingegriffen, l'ancora ha morso. 

Ein' griff, mn. usurpazione, vio- 
lenza; incastratura, f.; — in jeman ; 
des Rechte thun, usurpare, intac- 
care, o violare i diritti altrui. 

Ein'guß, m. infusione, f. 

Ein“ hacken, v. „. abbattere, o 
rompere coll’ ascin. 

Ein'häg-en e cin’'heg-cn, v. n. 
assiepare, ciuger di siepo; - ung, J. 
assiepamento, m. 

Cin'blfelit, v. a. attaccare con 
fermaglio, affibbiare con fermaglio; 
ſich -, v. r. attaccarsi colle unghie, 
aggrapparsi. 

Ein' halt, m. ritegno, riparo, osta- 
colo, m.; pausa, fermata, cessazione, 

.3 thun, ritenere, impedire, ar- 
restare l’effetto; einer Perſon — 
thun, contenere, o frenare una per- 
sona; -en, v.a. e n. irr. discontinuare, 
cessare; mit der Arbeit —, interrom- 
pere il lavoro; mit der Zahlung —, 
pagare al termine scaduto; cessare 
di pagare. 

CGin'bandelit, v. a. comperare; 
barattare, cambiare ; scapitare; etwas 
mit -, comprendere alcuna cosa 
nella compra, pattuire q. c. nella 
compra. 

Ein'bändig, agg. monco, monche- 
rino; —en, v. . consegnare, rimet- 
tere in mano; ung, J. consegnare, 
m. consegnazione, 7. 

Ein'häng-en, v. a. ingangherare, 
mettere ne’ gangheri; appiccare a 
un uncino; die Hemmkette —, met- 
tere la catena, arrestare le ruote; 
ſich die Ohrringe —, mettersi gli 
orecchini; —ezirkel, m. (orluol.) com - 
passo dell’ incastratura, m.; --ig, 
agg. che pende da una sola parte. 

CGin'bant-cn, v. a. inspirare, sof- 
fiare, introdurre col soffio, dar fiato; 
—itng, J. inspirazione, f. 

Ein' hauen, v. a. irr. scolpire, in- 
tagliare; abbattere, romper dentro; 
dar addosso al nemico; in Mar 
mor —, intagliare, o incidere în 
marmo, 

CGiu'biiufig, agg. (bot.) monoico. 
Cin'beben, v. a. irr. alzare per 
mettere dentro; ingangherare, met- 
tere ne’ gangheri; (stamp.) mettere 
eotto al torchio, 

Ein! heften, v. a. cucire un foglio 
in un quaderno; legar dentro; einen 


Bogen -, frammettere un foglio in 


un libro, 
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Ein“heilen, v. a. cine Kugel —, 
saldare una ferita senza cavarne 
la palla. 

Ein' heimiſch, agg. nativo, indi- 
geno, domestico; domiciliato, stabi- 
lito; — machen, render indigeno. 

Giubeimfen, v. a. condurre (il 


grano). 

Ein“ heiraten, ſich, v. r. imparen- 
tarsi per via di maritaggio. 

Cin’beit, J. unità, identità, sem- 
plicità; (teol.) consustanzialità, /. 

Ein heiz- en, v. a. scaldare la 
stanza, far fuoco; ung, F. scal- 
dare, m. 

Ein'helf-en, v. a. irr. suggerire; 
soffiare; er, m. suggeritore; sof- 
fione, m. 

Ein'hellig, agg. accordo, concorde, 
unanime; -, avv. di comun con- 
senso, unanimamente, concorde- 
mente; ad una voce; keit, J. co- 
mune accordo; m. unanimità, con- 
formità di varere, f. 

Ein'bemmen, v. a. incatenare, le- 
gare, fermare, incastrare, 

Cin'bentelig, agg. ad un manico. 

CGinber'fabren, v. n. andare in 
carrozza, 

Einher'gehen, v. n. irr. andare; 
ſtolz —, andar pettoruto. 

Einher' ſchreiten, v. n. irr. eam · 
minare a gran di passi, 

Einher'wanken, v. n. andare tra- 
ballando. 

Ein' hetzen, v. a. addestrare alla 
caccia; fig. fie find gut eingehetzt, 
sono bene scozzonati. 

Ein'hol- en, v. a. accogliere, rice- 
vere, raggiugner per cammino, an- 
dar incontro; fig. riparare; Befehle 
-, dimandar ordini; ein Gutachten 
—, andar a prendere un parere; 
eine Nachricht —, prender voce, in- 
formarsi, prender notizia; die Se- 
gel —. (mar.) raccogliere, o ammai- 
nare le vele; die Stimmen —, rac- 
cogliere i suffragi; ein Urteil —, 
chiedere, o dimandare una deci- 
sione giuridica; -ung, J. acco- 
glienza, f. 

Ein“ horn, n. liocorno, unicorno, 
m.; -fiſch, m. (nat.) liocorno ma- 
rino, m.; käfer, m. (nat.) scarafag- 
gio unicorno, m. 

Eiu'höruig, agg. unicornuto, 

Ein“ buf- er, m. solipede, m.; ig, 
agg. che ha l'unghla unita, soli ; 


pede. 

Ein hüll- en, v. a. velare, invilup- 
pare, vestire; fig. mascherare, na- 
scondere, coprire; fi) —, v. r. in- 
vilupparsi, velarsi; ſich in den Man · 
tel -, imbacuccarsi; ung, 5. invi. 
pacato, velamento, coprimen- 

m. 

Ei'nig, agg. solo, unico; con- 
corde, unanime; - machen, metter 
d'accordo, accordare; mit ſich felbft 
nicht - fein, non esser d’accordo 
seco, stare in sospeso, esser dub- 
bioso; — ſein, esser concorde, andar 
d’accordo, esser d'accordo; - wer- 
den, convenire, accordarsi; -, avv. 


Einklagen 


concordemente, d’accordo, in con- 
cordia. 

Ei'nigen, v. a. unire. 

Ei'nig-er, -e, es, agg. qualche, 
alcuno; qualcheduno; un poco; e 
Tage, alcuni giorni; vor -en Tagen, 
alcuni giorni dopo; ohne —en Une 
ſtand, senza difficoltà; er hat -es 
Geld, ha qualche po’ di danaro; 
vor -er Beit, tempo fa, anni sono; 
-ermaßen, avv. in qualche maniera, 
in qualche modo; keit, f. unione, 
concordia, armonia; pace, f.; in — 
leben, vivere in buona armonia, 
vivere in buona pace; ung, S. 
unione, intelligenza, f. 

CGin'impf-en, v. a. innestare, ino- 
culare; - ung, 7. inoculazione, J. 

Ein' jagen, v. a. Furcht —, dar 
paura; Schrecken , spaventare, met- 
tere in terrore. 

Ein! jährig, agg. di un anno, annuo, 

Ein'jochen, v. a. attaccare al giogo, 
mettere sotto giogo, aggiogare. 

Cin'falfen, v. a. mettere in cal · 
cina, caleinare. 

Ein'kaſſter- en, v. a. incassare, 
riscuotere; er, m. riscuotitore, m.; 
-ung, f. incassatura, f. 

Ein“ kauen, v. a. fig. einem etwas 
—, inculcare ad alcuno. 

Cin'fanf, m. compra; incetta, J.; 
guter —, buona spesa, f.; en, v. a. 
comprare, comperare, fare la spesa; 
incettare; wohlfeil -, fare una buona 
spesa; ſich als Bürger —, comperare 
i) diritto di cittadinanza. 

_Cin'ttinfer, m. compratore, spen- 


ditore, m. 

Cin'tauf$-bnd, n. (com.) libro delle 
compre fatte, n.; -preig, m. prezzo 
di quel che costa, prezzo di com- 
pra, m.; rechnung, J. conto di com- 
pra, m.; -zeit, f. tempo opportuno 
a fare le provvisioni, m. 

Ein'kehl-e, /. (arch. ) doccia, f.; -en, 
v. a. (arch.) sScanalare, incavare u 
guisa di canale; - ung, f. scanala- 
tura, incavatura a guisa di canale, f. 

Eln' kehr, /. albergo; alloggio, m. 
locanda, osteria, f.; -en, v. n. an- 
dar ad alloggiare; arrestarsi in un” 
osteria; er kehrt oft Dei mir ein, 
viene spesso ad alloggiar da me; 
wo wirſt du -? dove andrai ad 
alloggiare? [mare con zeppe. 

Ein'keilen, v. a. inzeppare, fer- 

Ein'kellern, v. a. mettere in can- 
tina. 

Ein'kerb-en, v. a. intaccare, in- 
tagliare; far tacca, far intaccature; 
- ung, f. intaccatura, f. 

CGin'ferfer-n, v. a. incarcerare, 
mettere in carcere, rinserrare in 
carcere; ung, f. incarceramento, 
m. incarcerazione, f. imprigiona- 
mento, m. 

Gin'fernig, agg. (bot.) monopireno, 

Cin'fettent, v. a. incatenare, met- 
ter in catena, 

Gin'tittett, v. a. fermare con colla, 
fermare con cemento. 

Cin'flagen, v. a. eine Schuld —, 
farsi pagare un debito per via 


Cinffammmerti ‘a 


d'atti giudiciari, sollecitare il paga-|toria, f.; —tt giudiciari, sollecitare il paga- 
mento d’un debito, 

Cin'flammer-n, v. a. congiun- 
gere, o riunire con ramponi; rac- 
chiudere tra due parentesi; ung, 
F. parentesi, J. 


Cin'flang, m. unisono, m.; fig.|f.; 


armonia, f. accordo, m.; in — bri 
gen. accordare, 

3 Di pig, agg. univalvo. 

eben, v. a. incollare, fer- 
3 Ss colla. 

Ein“ tleid- en, v. a. dar l’abito re- 
ligioso; eingekleidet werden, pigliar 
Tabito religioso, entrare in reli- 
gione; fig. etwas gut —, dare ad 
una cosa buona apparenza, mettere 
una cosa in un bell' aspetto, porre 
una cosa in bella vista; ung, /. 
vestire l'abito religioso, m. vesti- 
zione, monacazione, f. 

Ein'tleiſtern, f. einkleben. 

Ein' klemmen, v. a. strignere, o 
comprimere fortemente fra due cose. 

Ein' klinken, v. a. chiudere, o ser- 
rare col saliscendo. 

Ein' klopfen, v. a. conficcare, cac- 
ciare; fig. far comprendere a forza 
di percosse. 

Cin'fnebeltt, v. a. incavicchiare, 
fermare col cavicchio. 

Ein' kneten, v. a. impastare; ri- 
menar la pasta. (schiacciare, 

Ein! knicken, v. a. scavezzare; 

Ein' knüpfen, v. a. aggroppare, 
strigner per entro con nodo, anno- 
dare. 

Ein'ochen, v. a. consumare, con- 
densare (al fuoco); —, v. n. consu- 
marsì, spessarsi. 

Ein/ tommen „ v. n. frr; entrare, 
venire; cadere in mente, venire in 
mente; protestare; es iſt mir nicht 
eingekommen, non m'è venuto in 
testa; mit einer Bittſchrift —, pre- 
sentar un memoriale; beim Gerichte 
-, produrre q. c. in giudicio; 
ſchriſtlich -, produrre, o presentare 
le sue ragioni in iscritto; —, n. 
rendita, entrata, /.; prodotto, m.; 
er hat fein ſicheres —, ha le sue en- 
trate sicure; =ſteuer, f. imposta 
sulle rendite, J. dazio sulle en- 
trate, m. 

Ein- kramen, v. a. rimetter, o rin- 
chiuder nella cassa, incassare; ri- 
mettere nella bottega. 

Ein'kreiſen, v. a. cingere, attor- 
niare, accerchiare 

Ein' kriechen, v. n. irr. entrar car- 
pone, entrar serpendo, entrar stri- 
sciando; raggrinzarsi, rannicchiarsi, 
scorciarsi, 

Ein“ kriegen, v. a. ſ. einholen. 

Ein' künfte, /. pi. entrata, rendita, 
Ss zufällige —, rendite casuali, f. pi. 

Cin'fad-en, v. a. irr. imbarcare, 
caricare; invitare, convitare; end, 
agg. allettevole, eccitante; ung, . 
imbarco; invito, m. invitazione, 1 
die — annehmen, accettare lin vito; 
die - ausſchlagen, non accettare l'in- 
vito, ricusare l’invito; -ungdoriet, 
m. lettera d'invito, 


Ia 
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toria, f.; —tmgéfarte, J. carta invi. 
tatoria, F.; - ungsſchreiben, n. let- 
tera d invito, lettera invitatoria, f. 
Ein'lage, J. posta; acchiusa, in- 
clusa; - in ein Geſchäft, messa, f.; 
-kapital, n. (com.) corpo, m. messa, 
-r, n. (mil.) cantonamento, 
aquartieramento, m.; ru, v. a. 
uartierare. 
Ein lappig, agg. (bot.) monocoti- 
lidone. 
Ein laß „ m. entrata; licenza di 
passare, f.; sportello, m. 
Ein'laſſen, v. a. irr. lasciar en- 
trare, lasciar passare, far passare, 
ammettere, introdurre; das Tuch —, 
ristringere il panno bagnandolo, 
bagnare il panno; das Waſſer in 
einen Teich —, far entrare l’acqua 
in una peschiera; ſich —, v. r. ac- 
consentire, impegnarsi; ich mag mich 
nicht mit ihm —, non voglio impac- 
ciarmi con lui; auf dieſe Umſtände 
kann ich mich nicht —, non posso di - 
lungarmi a queste circostanze; ſich 
gerichtlich -, cominciare una lite; 
ſich zu tief — andar troppo innanzi; 


Einmal 


glinolo, m.; - meſſer, n. coltello a 
molla, m.; - ung, J. metter dentro; 
incrostamento, m.; - mit Holz, ine 
tarsiatura, f. 

Ein'leimen, v. a. meollare, attao- 
care con colla, assodare con colla. 

Ein leit- en, v. a. introdurre; in · 
camminare; avviare, dar avvia- 
mento; eine Sache gut —, incammi- 
nare, o avviare bene un affare; 
-ung, J. Introduzione, f.; incammi- 
namento, avviamento, m. disposi- 
zione, f. 

Ein lenken, v. a. e n. voltare, pie - 
gare in dentro, rientrare in cam - 
mino, rimettersi, o volgersi un dato 
luogo; fig. cambiar di tuono; ri - 
prender il filo del discorso, ritor- 
nare al proposito. 

Ein lernen, v. a. imparare a mente. 

Ein'leſe-maſchine, J. (tess.) sea - 
letta, f.; -n, v. a. raccogliere, far 
la ricolta; -ſchnilre, f. pl. (tess.) i 
dicci, m. pl, 

Cin'lenbtet, v. n. fig. esser 
chiaro, esser evidente; sembrar 
chiaro; dies leuchtet mir ein, ciò mi 


ſich in ein Bündnis —, entrare in conveniene, ciò mi sembra chiaro; 


una confederazione; ſich in ein Ge⸗ 
ſpräch —, entrare in un discorso. 

Ein'laß-billet, u. biglietto d'in- 
gresso, m.; geld, n. entrata, f.; 
-karte, /. carta d’ingresso, /.; 
-Hapye,f. (mecc.)animella, /.; 1185 
m. prezzo d'entrata, m.; -thür, / 
sportello, m. 

Ein laſſung, f. ammissione, intro- 
duzione, f.; impegno, m. 

Ein lauf, m. entrata, J. arrivo, n.; 
-en, v. n. irr. entrare; raccorciarsi, 
scorciarsi; es laufen Nachrichten ein, 
giungono ‘avvisi, capitano lettere; 
das Tuch läuft ein, il panno si ri- 
strigne bagnandolo; es find Klagen 
wider ihn eingelaufen, 
ricorsi di lui; die Zinſen laufen 
richtig ein, gl’ interessi entrano re- 
golarmente; dieſe Schrift wird um 
zwei Seiten — (stamp.) questo ca- 
rattere darà due pagine stampi di 
meno, 

Einlangen, v. a. mettere nel 
ranno, mettere nella lisciva. 

Ein'läuten, v. a. die Meſſe , so- 
nare la messa; ein Feſt —, sonare 
a festa. 

Cin'feg-en, v. a. mettere dentro; 
por dentro; rimettere le mercan- 
zie; Beſatzung —, presidiare, guar- 
nire con truppe; Ehre -, farsi onore, 
acquistarsi onore; Früchte -, met- 
ter in conserva i frutti; eine Für. 
bitte für einen —, intercedere per 
alcuno; Geld -, mettere una posta 
di danaro; Holz =, mettere legna 
nel forno; Heringe -, mettere le 
aringhe nell acqua; mit Holz —, 
intarsiare, impiallacciare; Wein —, 
metter vino in cantina; ein gutes 
Wort für einen —, interporre per 
aleuno qualche buon ufficio; ein 
Kapital —, (com.) versare un capi · 
tale; eingelegte Arbeit, tarsia, intar- 


. 


lettera invita-'siatura, J.; er, m. propaggine, ma- 


-d, «gg. chiaro, evidente, mani- 
rta lampante, luminoso; palpa- 

0. 

Ein'liefer-n, v. a. consegnare, ri- 
mettere; ung, J. consegnazione, 
consegna, rimessa, f. 

Ein! liegen, v. n. irr. abitar presso 
alcuno, alloggiare; der -de Brief, la 
lettera inchiusa. 

ce, lippig, agg. (bot.) unilabbiato, 

DI lochen, v. a. bucare, fare una 


Ein logieren, ſ. einquartieren. 

Ein'löſ-en, v. a. disimpegnare, 
ritirar un pegno; einen Wechſel —, 
(com.) onorare una cambiale; -ung, 


sono venuti |f. riscossione d'un pegno, F.; 


eines Wechſels, 
d' unn cambiale, J. 

Eiu' löten, v. a. saldare una cosa 
in un' altra, fermare con metallo 
liquefatto. 

Ein lotſen, v. a. condurre nell’ 
entrare, rimorchiare, pilotare. 

Ein'ludeln, v. a. (art.) ein Geſchütz 
—, mettere il polverino. 

Ein'lullen, v. a. addormentare (un 
bambino) canterellando. 

Ein machen, v. a. mettere, o col - 
locar dentro; inviluppare, imbel- 
lare; confettare, metter in con- 
serva; in Eſſig —, mettere sott’ 
aceto; den Teig - , impastare, far 
la pasta; eingemachte Früchte, frutti 
in conserva, m. pi. 

Gin'mibdig, agg. che non può 
esser tagliato che una volta all' 
anno, 

Cin'mabien, v. a. macinare. 

Ein“ mahnen, v. a. sollecitare i 
debitori al pagamento , sollecitare 
il pagamento de’ debiti. 

Ein“ mal, agg. una volta, una 
fiata; auf —, ad una volta, tutto ad 
una volta; ‘repentinamente; - für 
allemal, una volta per sempre; 


(com.) estinzione 


Einmaleins 


Einräumung i 


ed una volta no; hören Sie —, senta 
un po’, ascolti; es iſt nun — ge: 
ſchehen, ormai la cosa è fatta, il 
dado è tratto; ftellen Sie ſich — vor, 
immaginatevi un po’; fage mir — 
dimmi un po’; ba Sie es- wiſſen, 
giacchè ella pur lo sa; ich habe es 
nicht — gewußt, non l’ho neppur 
saputo; er dankt mir nicht — dafür, 
non me ne ringrazia neppure; ich 
mag nicht — daran denken, non vo- 
glio neppur pensar vi. 

Einmalei'ns, n. libretto, m. li- 
brettine, f. pl. tavola pitagorica, f. 

Ein'malig, agg. per d'una volta; 
fatto una sola volta. 

Giu'minn-crig, ig, agg. (bot.) 
monandro; iſch, agg. per una sola 
persona. 

Ein“ marinieren, v. a. marinare. 
Ein'marſch, m. entrata dei sol- 
dati, f.; -ie' ren, v. n. entrare mar- 
eiaudo. 

Ein“ mah, n. calo di misura, m. 

Cin'maft-cr, n. (mar.) nave d'un 
solo albero, f.; ig, agg. di un sol 
albero. 

Ein“ mauern, v. a. murare, chiu- 
dere con muro; incastrare nel muro. 

Ei'nmeiſchen, v. a. scottare l'orzo 
tallito. 

Ein'meng- en, v. a. frammischiare, 
frammescolare, frammettere, mesco- 
lare; fi) —, v. r. impacciarsi, in- 
gerirsi; ſich in alles —, metter il 
naso da pertutto, ingorirsi in ogni 
cosa; - ung, . mescolanza, f. fram- 
mescolamento, frammischiamento, m. 

Ein'meſſen, v. a. irr. misurare 
alcuna cosa mettendola in qualche 
recipiente; perdere nel misurare. 

Ein'miet-en, v. a. pigliare, o 
prendere in affitto, affittare, appi- 
gionare; ſich , v. r. prendersi in af- 
fitto, affittarsi; -tng, J. appigiona- 
mento, m. 

Ein miſchen, ſ. einmengen. 

Ein 'mummen, v. a. imbacuccare, 
incappucelare, camuffare; fi) , 
v. 1. imbacuccarsi, camuffarsi. 

Ein'münd- en, v. n. imboccare; 
- ung, J. Iimboccatura, J. orifizio, 
m.; -ungswinkel, m. angolo d' ori- 
fizio, m. 

Ein'münz- en, v. a. coniare, ri - 
durre in moneta; - ung, 5. ridu- 
zione in moneta, f. 

Ein mütig, agg. unanime, con- 
corde; —, avv unanimamente, 
concordevolmente; keit, f. unani- 
mità, concordia, Y. 

Ein nähen, v. a. cucir dentro; 
eingenähte Arbeit, J. ricamo, lavoro 
di ricamo; einen Armel —, restrin · 
gere una manica, 

Einnahme, 5. presa, conquista; 
entrata, rendita, f.; in die — oder 
Ausgabe bringen, scrivere a conto 
di uscita o di entrata; eine gute — 
haben, fare buona cassa; - buch, n. 
libro dell’ entrate, m. 

Ein'nehm- bar, agg. prendibile; 


-en, v. a, irr. prender dentro, ri- 
cevere, raccogliere; prendere, occu- 
pare; der Wein nimmt den Kopf 
ein il vino aggrava la testa, il vino 
da alla testa; von ſich eingenommen 
ſein, avere buona opinione di se 
stesso, essere presuntuoso; ſich — 
laſſen, lasciarsi prevenire, lasciarsi 
preoccupare; Arznei -, prender me- 
dioina; Beſatzung —, accettare guar- 
nigione; das Frühſtück —, far colla. 


Ein pferchen, v. a. stabblare (le 
pecore). 

Ein'pflanz- en, v. a. piantare, 
flecare in terra; fig. imprimere, 
inspirare; infondere; inculcare; 
-ung, f. piantagione, J. piantare, 
m.; fig. innestamento, m. 

Ein'pflöcken, v. a. fermare con 
cavigli, incavigliare, inzeppare. 

Ein'pflügen, ſ. einackern. 

Ein'propf-en, v. a. annestare, 


zione; Geld -, ricevere, o toccar:innestare; ung, f. innestamento, 


danaro; das Gemüt -, preoccupare, 
prevenire lo spirito; Play —, occu. 
pare spazio; tener luogo; die Segel 
-, raccogliere, o abbassare le vele; 
jemandes Stelle —, far le veci d'al- 
cuno; Steuern —, ricevere imposte, 
riscuotere gabelle; Waſſer —, far 
acqua; Segel -, raccogliere le vele; 
Ballaſt -, prendere la stiva; -end, 
agg. insinuante, lusinghfero, attrat - 
tivo, piacevole; -er Menſch, uomo 
garbato, uomo grazioso, m.; -e$, 
Weſen, belle maniere, J. pl.; modi 
cortesi, modi piacevoli, m. pl.; -er, 
m. ricevitore; cassiere, m.; er⸗ 
dienſt, m. uffizio di ricevitore, m. 
carica di ricevitore, f.; -erin, f. 
ricevitrice, f.; erſtelle, f. ſ. Cin» 
nehmerdienſt. 

Ein' netzen, v. a. umettare, bagnare. 

Ein'nieten, v. a. fermare con un 
chiodo ribadito. 

Cin'niften, fi), v. r. annidarsi; 
fig. insinuarsi, introdursi a poco a 
poco. 

Ein' nötigen, v. a. costrignere, o 
sforzare di prendere, forzare a 
prendere. , eremo, m. 

Ein“ öde, f. deserto, m. solitudine, 

Ein“ ölen, v. a, inoliare, ugner 
d'olio. 

Gin'pad-c v. a. affardellare, far 
fagotto, involgere; rimettere le mer- 
canzie; chiuder bottega; in Ballen 
—, imballare; in Kiſten —, incas- 
sare; in Papier —, involgere nella 
carta, incartare; in Stroh -, im- 
pagliare, avvolgere di paglia; in 
Tonnen —, imbottare; -er, m. colui 
che imballa; -119, f. imballaggio, 
imballare, impaccare, m. 

Cin'palmen, v. n. (mar.) tirare 
dentro una gomena colla mano. 

Ein'papieren, v. a. incartare; 
(tess.) frammettere cartoni di sop- 


presa. 

Ein'paſſen, v. a. incastrare, far 
entrare, aggiustare; , v. u. inca- 
strarsi, imboccarsi; entrare. 

Ein'paſſieren, v. n. entrare (in 
una città), (castratura, f. 

Cin'paffung, J. incastro, m. in- 

Ein pauken, v. a. inculcare. 

Ein pelzen, v. a. (giard.) innestrare 
nel fesso. 

Cin'pfibl-en, v. a. palare, pali- 
ficare, stecconare; circondare con 
pali; ung, J. palificato, stecco- 
nato, m. (una parrocchia. 

Ein'pfarren, v. a. incorporare in 

Ciu'pfefferit, v. a. impepare, im - 
peverare. 


m. innestagione, f. 

Cin’pfilud-er, m. (artigl.) cannone 
(del calibro) d’una libbra, m.; ig, 
agg. d'una libbra. 

Ein pichen, v. a. coprir di pece, 
attaccare con pece, impeciare. 

CGin'pilgern, v. n. entrare (in un 
paese) come pellegrino, 

Ein'pökeln, v. a. salare, mettere 
nella salamoja. 

Cin'prigen, v. a. imprimere; im- 
prontare, inculcare; fig. ins Ge. 
dächtnis —, imprimera, o scolpire 
nella memoria. 

Cin'predigcit, v. a. predicare ad 
alcuno; inculcare, imprimere. 

Ein'preſſ-eu, v. a. strignere, o 
comprimere collo strettojo; serrare, 
premere; ung, J. compressione 
fatta collo strettojo; pressione, f. 
calcamento, m. 

Gin'prob-en, -ie'ren, v. a. pro- 
var d' ineastrare (un vetro); ein 
Schauſpiel -, fur la prova d' una 
commedia. Ja forza di botte. 

Cin'yriigelt, v. a. far imparare 

Gin'pudern, v. a. inciprlare i 
capelli. 

Ein pumpen, v. a. empiere un 
vaso col far giuocar la tromba 

Gin'puppen, fi, v. r. trasfor- 
marsi in crisalide. 

Cin'quartier-en, v. a. alloggiare, 
mettere in alloggio, aquartierare, 
inquartierare; ſich -, v. r. prendere 
alloggio, aquartierarsi; - ung, J. 
alloggiamento; alloggio delle truppe, 
m.; -Angszettel, m. biglietto d' allog 
giamento, m. [tere in molle. 

Ein' quellen, v. a. inzuppare, met- 

Ein“ quirlen, v. a. frullare, 

Ein ' quetſchen, v. a. schiacciare, 
ammaccare. 

Ein“ rahmen, v. a. incorniciare. 

Ein rammeln e ein' rammen, v. a. 
affondare colla berta, affondare col 
battipalo, [profumare. 

Ein' räuchern, v. a. affumigare, 

Ein“ räum -en, v. a. mettere, o 
collocare a suo luogo, rimettere; 
accordare, esser d' accordo; conce- 
dere, cedere, dare; permettere; 
confessare; einen Platz -, cedere, o 
lasciar occupare un posto; einen 
Satz —, riconoscer per vera unn 
proposizione, ammettere una pro- 
posizione, convenire în una propo- 
sizione; ung, Y. rimettere; ordi- 
namento, m. distribuzione, /.; ab- 
bandono, m. cessione; indulgenza, 
connivenza; concessione; confes- 
sione, J. 


Einraunen 
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Ein raunen, v. a. pispigliare, sug - trare in un paese; (beim Schreiben) 


gerire nell’ orecchio. 


lasciare qualche spazio a principio 


Ein' rechnen, v. a. comprendere|della linea, cominciare una riga 
in un conto, far entrare in un conto. più addentro; in jemandes Stelle —, 
Ein' rede, J. opposizione, contra-|succedere, o sottentrare in luogo di 
dizione; eccezione, replica, f.; ohne alcuno; - ung, f. aggiunta, inser- 


alle -, senza replica; -n, v. a. 
persuadere, far credere; Mut —, 
incoraggiare; ſich nichts - laſſen, 
non voler prestare orecchio, non 
lasciarsi dir nulla. 

Ein'reffen, v. a. (war.) assicu-| 
rare le vele. 

Ein'regiſtrieren, v. a. registrare. 

Ein' regnen, v. n. piover dentro, 

Ein“ reib- en, v. a. irr. far entrare 
fregando, far penetrare stroppic- 
ciando; - ung, 7. fregagione, J. 
stroppicciamento; unguento, lini- 
mento, m. 

Ein' reich- en, v. a. presentare, 
insinuare, produrre; - nug, 7. pre- 
sentazione; esibizione, J. 

Gin’rceib-en, v. a. mettere in fila; 
far minute pieghe; infilzare; —ig, 
agg. d'una sola fila. 

Cin'reig-en, v. a. err. demolire, 
abbattere; stracciare, fare una strac- 
ciatura, rompere; eine Burg —, di- 
roccare un castello; , v. u. Strac- 
ciarsi, fendersi; stendersi, metter 
radice, andarsi dilatando; prender 
piede; —uUng, J. demolizione, dirug- 
gimento, abbattimento, m. rovina, f. 

Cin'reiten, v. a. irr. disfare a ca- 
vallo; ein Pferd —, addestrare un ca- 
vallo; —, v. n. frr. entrare a cavallo. 

Ein'renk-en, v. a. rimettere (un 
membro slogato); ung, J. rimet- 
tere, m. 

Ein' rennen, v. a. irr. sfondare, 
sſorzare, rompere correndo. 

Ein'richt- en, v. a. ordinare, dis- 
porre, porre in ordine, porre in as- 
setto, accomodare, aggiustare, re- 
golare; (stamp.) regolare (il compo- 
sitojo); ein Glied —, rimettere un 
osso slogato; ſeine Sachen —, rego- 
lar lo sue faccende; ein Bimmer —, 
accomodare una stanza; ſich —, v. 7. 
regolarsi, aggiustarsi; accomodarsi; 
ſich im Hause —, mobigliarsi; - nug, 
J. disposizione, distribuzione, f. as- 
setto, ordine, regolamento, n.; or- 
ganizzazione; istituzione, J. stabili- 
mento; (magn.) ingegno, m.; (stamp.) 
regolamento, m.; - eines Gliedes, ri- 
mettere un osso slogato, m.; — 
einer Haushaltung, fornimento degli 
arredi necessari all' abitazione; 
die- ift {o getroffen, das , 8 
disposto in modo, che ...; ungs⸗ 
maſchine, 7. (chir.) plinto, m. 

Ein'riegeln, v. a. ferrare colla 
sprabga, sprangare, inchiavistellare. 

Ein' ritt, m. entrata (J.), o in- 
gresso a cavallo, m. 

Ein' ritzen, v. a. graffiare, scal - 
fire, scorticare, 

Ein/ rollen, v. a. rivoltare in un 


zione; entrata, f. ingresso (delle 
truppe), m.; — in jemandes Stelle, 
successione, rimpiazzamento, m.; 
-ungsgebühr, f. spese dell’ inser- 
zione, J. pl. 

Ein'rühr- en, v. a. mescolar den- 
tro, intridere; Eier —, sbatter delle 
uova con checchessia; - ung, f. me- 
scolamento, rimescolamento, m. mi- 
schianza, f. 

Eins, /. uno, n. 

Eins, num. uno; — ins andere 
gerechnet, uno compensando l’altro, 
un nell’ altro; es kommt auf — her⸗ 
aus, è tutt’ uno, è lo stesso; — um 
das andere, l’uno dopo l’altro; es 
iſt - (ein Uhr), è un' ora. 

Ein! ſaat, J. sementa, f. semente, m. 

Ein ſack- en, v. a. insaccare, met- 
tere in sacco; ung, f. insaccare, 
mettere in sacco, m. [tare. 

Cin'flien, v. a. seminare, semen- 

Ein'ſägen, v. a. intaccare colla 
sega. [monocordo. 

Cin'faitig, agg. d'una sola corda, 

Cin'falb-ett, v. a. imbalsamare, 
ungere; fig. insudiciare, imbrodo- 
lare; -1tg, f. imbalsamare, m. un- 
zione, f. 

Ein'ſalz-en, v. a. insalare, met- 
ter nel sale; Fleiſch —, dar la sala- 
moja 
m. insalatura, 7. 

Ein'ſam, agg. solitario, solingo; 
deserto, remoto, romito, ermo; er 
Aufenthalt, ritiro, m. solitudine, f.; 
-er Ort, luogo solitario, m.; ein 
-es Leben führen, menare una vita 
solitaria; —, arv. solitariamente, 
ritiratamente. 

Ein ſamig, agg. (b0t.) monospermo. 

Ein -ſamkelt, J. solitudine, ritira- 
tezza, f.; luogo solitario, ritiro, m. 

Ein ſamm- eln, v. a. raccogliere, 
raccorre; Almoſen , raccor limo- 
sine, far colletta; die Steuern —, 
riscuotere i dazi; die Stimmen —, 
raccogliere i voti; -ler, m. racco- 
glitore, riscuotitore, esattore, collet- 
tore, m.; -lung, f. raccoglimento, 
m.; - des Almoſens, colletta, f.; — 
der Früchte, raccolta, f.; der 
Steuern, esazione, f. 

Ein! ſatz, m. posta, .; pegno, m. 
sicurezza, f.; - becher, m. bicchiere 
che ne contiene più uno dentro 
l’altro, m.; -gewichte, n. pi. pesi d' ot- 
tone, m. pl.; röhre, f. tubo da 
aggiungere all' altro, m. 

Giu'finern, v. a. por dentro il 


lievito, far levitare. i 


Gin'jaug-cader, 7. (anat.) vena 


[rotolo, ‘ assorbente, f.; -en, v. a. irr. assor- 
bire, succiare, succhiare; - eröhre, 


Ein roſten, v. n. internarsi la . tubo assorbente, m.; ung, 7. 


ruggine, irruginirsi. 


inserire, far entrare; —, v. n, en- 


| succhfamento, succiamento, assorbi- 
Cin'riid-en, v. a. (in eine Schrift) mento, m. 


U'orlo. 
Ein'ſäumen, 


v. a. orlare, far. 


Einſchläferung 


Ein! ſchachteln, v. a. mettere, o 
porre nella scatola. 

Ein'ſchalig, agg. univalvo. 

Ein' ſchalt- en, v. a. inserire, fram- 
mettere; intercalare; eingeſchalteter 
Tag, m. giorno intercalare, m.; 
-ung, f. inserimento, m. inser- 
zione, J. frapponimento, m.; inter- 
calazione, f. 

Ein'ſchanzen, v. a. fortificare, cin- 
gere di fortificazioni, 

Ein' ſchärf- en, v. a. inculcare, in- 
giungere; imprimere con ripetute 
esortazioni; raccomandare instante- 
mente, esortare caldamente; - ung, 
J. inculcare, m. fervida esortazione, 
calda esortazione, f. 5 i 

Cin'fiharr-en, v. a. sotterrare, 
nasconder sotterra; ning, f. sotter - 
rare, sotterramento, m. 

Ein'ſchattig, agg. (geogr.) eteroscio. 

Ein'ſchenken, v. a. versar, o me- 
scere nel bicchiere; reinen Wein —, 
prov. dire la pura verità; confes- 
sar la cosa ingenuamente. 

Ein'ſchichtig, agg. (min.) d'un solo 
strato, d' una sola falda. 

Ein'ſchich-en, v. a. inviare, man- 
dare, rimettere, trasmettere; - uug, 
F. mandare, m. spedizione, f. in- 


vio, m. 

Ein' ſchieb- en, v. a. irr. inserire; 
introdurre, frapporre, frammettere; 
Brot —, infornare, mettere in forno; 
ein Wort —, frapporre, o inserire 
una parola; fi) -, v. r. impratî- 
carsi nel giuoco di birilli; -leiſte, 


alla carne; uug, 7. insalare, JF. listello, m. lista di resta, f.; 


-ſel, n. cosa inserita, frapposizione, 
F.; —Untg, J. inserzione; addizione, 
ggiunta, J. 
Cin'fmiefen, v. a. ir. abbattere, 
o demolire a forza di cannonate, 
rovinare, o atterrare a colpi di 
cannone; (fese.) tramare; Brot —, 
infornare il pans; eine Flinte —, 
provare un fucile a forza di spa- 
rarlo; , v. n. cadere, precipitare, 
cader in rovina; ſich —, v. r. eser- 
citarsi nel tiro d'un archibugio. 

Eln'ſchiff-en, v. a. imbarcare, ca- 
ricar sulla nave; —, v. n. in den 
Hafen —, entrare in porto; fi —, 
v. r. imbarcarsi, entrar nella nave; 
-ung, /. imbarco, m. 

Ein' ſchirren, v. a. metter gli ar- 
nesi, bardare; ein Pferd —, metter 
1 fornimenti a un cavallo. 

Ein'ſchlachten, v. a. macellare del 
bestiame. 1 

Ein ſchlichtig, agg. -e Pferde, ca- 
valli della stessa razza. 

Ein'ſchlafen, v. n. irr. addormen- 
tarsi, prender sonno; fig. addor- 
mentarsi, anneghittirsi; der Arm ift 
mir eingeſchlafen, mi si è indormen- 
tito il braccio; eine Sache - laſſen, 
lasciar dormire un affare. 

Ein! ſchläf-erig, agg. ein -es Bett, 
letto per una sola persona; —ern, 
v. a. addormentare, assonnare; fig. 
tener a bada, sopratenere, anne- 
ghittire; -erung, J. addormentan 
mento, addormentare, mn, 


Einſchlag 


Ein ' ſchlag, m. (tessit.) trama, f.; 
invoglio, involto, m. coperta; (cucit.) 
ripiegatura, f.; avviso, suggeri- 
mento, m.; im Weine, concia del 
vino, f.; -en, v. a. irr, abbattere, 
romper dentro; ficcare, cacciare; 
involgere, inviluppare, rinvol- 
tare; ripiegare; den Boden eines 
Faſſes -, sfondare la botte; die 
Fenſter —, romper le fenestre; 
den Kopf —, romper la testa; einen 
Nagel —, flecare, o caceiare un 
chiodo; Pfähle —, affondar pali; 
Pflanzen —, coprire, o coricare le 
1 85 in Stroh -, impagliare; den 

ein -, conciare, dar la concia al 
vino; fig. einen Weg —, prendere 
un espediente; prendere una via; 
den rechten Weg —, prender il dritto 
verso d'un affare; den Weg der 
Güte —, cercar d’ottener alcuna 
cosa colla boutà; —, ©. n. impal- 
mare; cadere; (sin, gehören) appar- 
tenersi, entrare; (sin. gut geraten) 
riuscire, prendere buona piega; c3 
hat in dieſes Haus eingeſchlagen, il 
fulmine è caduto su questa casa; 
das ſchlägt nicht in mein Fach, questo 
non entra nella mia sfera; alle 
ſeine Kinder find ſehr gut eingeſchla⸗ 
gen, tutti i suoi figliuoli hanno 
preso una buona piega. 

Ein'ſchläger, m. (min.) minatore, 
che riempie il barile. 

Ein'ſchlagfaden, m. (tesslt.) filo 
della trama, n. 

Ein“ f lägig, agg. appartenente, 
Ein ſchlagſeide, J. seta trama, J. 

Ein'ſchlagung, F. rompimento, 
atterramento, m.; — des Bodens, 
sfondamento, m. (ſ. a. Einſchlag). 

Ein'ſchleichen, v. n. ſich —, v. r. irr. 
entrare di nascosto, entrare di sop- 
piatto, intrudersi; er hat ſich in 
ſeine Gunſt einzuſchleichen gewußt, 
ha saputo cattivarsi il di lui fa- 
vore; es hatten ſich Mißbräuche ein⸗ 
geſchlichen, s'erano introdotti degli 
abusi; ſich in ein Haus —, cacciarsi, 
o introdursi destramente in una 
casa, 

Ein'ſchleiern, v. a. velare, coprire 


velo. 

Ein'ſchleifen, v. a. irr. Figuren 
in Glas -, marcar figure in sul 
vetro arrotando. 

Cin'fblief-cen, v. a. irr. rinchiu- 
dere, serrar dentro; cingere, cir- 
condare, attorniare; comprendere, 
contenere; rinserare; einen Brief —, 
rinchiudere, o acchiudere în una 
lettera, mettere una lettera in un’ 
altra; eine Feſtung —, strignere 
d'assedio una fortezza; jemanden in 
ſein Gebet —, ricordarsi di uno nelle 
sue preghiere; eine Stelle —, mettere 
un passaggio in parentesi; - lich, 
agg. inclusivo; —, avv, inclusiva- 
mente; ung, J. rinchiudimento, 
chiudimento, m.] einer Perſon, 
detenzione, F.; eines Platzes, as- 
sedio, m. bloccata, f.; - ungszeichen, 
n. Grana) parentesi, f. [tire. 

Ein'ſchlingen, v. a. irr. inghiot- 
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Ein'ſchlucken, v. a. inghiottire, 
trangugiare, ingozzare, ingojare. 

Ein'ſchlummern, v. u. addormen- 
tarsi leggiermente, sonnacchiare, 
assonnare; fig. morir quietamente. 

Cin'{Otipfen, v. n. entrare di 
nascosto, introdursi di soppiatto. 

Ein'ſchlürfen, v. a. sorsare, bere 
a sorsi, centellare. 

Ein'ſchluß, m. parentesi; acchiusa, 
inclusa, J.; zeichen, n. parentesi, f. 

Ein ſchmalz- en, v. a. ingrassare 
(la lana). 

Ein! ſchmeich-eln, ſich, v. r. insi- 
nuarsi con lusinghe, cattivarsi l’al- 
trui benevolenza; -clitd, agg. insi- 
nuante, entrante; -cIung, J. insi- 
nuazione, f. carezze, f. pl. 

Ein ſchmeißen, v. a. irr. rompere, 
spezzare, affondare, fracassare; die 
Fenſter -, batter dentro le inve- 
triate. 

Ein'ſchmelz- en, v. a. irr. fondere, 
struggere, liquefare; , v. n. sce- 
mare, diminirsi col liquefarsi; 
-ung, F. liquefazione, fusione, J. 
struggimento, mn. 

Ein'ſchmieden, v. a. mettere in 
ceppi, mettere in ferri. 

Ein'ſchmieren, v. a. ungere, un- 
gere d'olio, ingrassare; insudicinre; 
mit Salbe -, ungere con pomata, 
ungere con qualche unguento. 

Ein'ſchmuggeln, v. a. introdurre 
per frodo. [affatto, imbrattare, 

Ein'ſchmutzen, v. a. insudiciare 

Ein'ſchnallen, v. a. affibbiare, fib- 
biare. [con isforzo. 

Ein'ſchnauben, v. a. respirar l’aria 

Ein'ſchneide, J. (torn.) granchio, m.; 
-n, v. a. irr. incidere, fare inci - 
sioni, tagliuzzare, intagliare; Brot 
in die Suppe —, affettare il pane 
nel brodo; Figuren in Holz —, in- 
tagliare figure in legno; —, v. n. 
entrare, penetrare, internarsi; -ud, 
agg. incisivo. [d'un sol filo. 

Eiu'ſchneidig, agg. d'un sol taglio, 

Eiu'ſchuitt, m. incisione, f. taglio, 
intaglio, n.; (calz.) intacco, m.; 
(legn.) incastro, m.; (gran.) cesura, f.; 
(mar.) incanalatura, f.; —meffer, n. 

torò, m. (tagliare. 

Cin'fQuigen, v. a. incidere, in- 

Ein'ſchnupfen, v. a. attrarre an- 
nasando, tirare in sù nel naso. 

Ein'ſchnüren, v. a. allacciare, o 
strignere con stringa; fi) , v. r. 
allacciarsi il busto, 

Ein'ſchöpfen, v. a. attignere, at- 
tingere, cavare, tiraro (acqua). 

Cin'fiprint-en, v. a. limitare, por 
limiti, ristrignere, confinare, circo» 
scrivere; fig. moderare, temperare, 
raffrenare, tener a freno; die Aus- 
gaben —, ristrignere, o diminuire 
le spese; fi) —, v. r. ristrignersi, 
moderare, diminuire, 0 moderare 
le sue spese; end, agg. limitativo; 
ristrettivo; ung, F. ristrignimento, 
m.limitazione, circoscrizione; restri- 
zione, modificazione, f.; mit der —, 
SL restrizione, colla modifica- 
zione, 


Cinfeitig 

Ein' ſchrauben, v. a. strignere, o 
fermare colla vite, serrare a vite. 

Cin'fhreden, v. a. intimorire, 
spaventare. i 

Cin'ibreib-eamt, n. (mar.) scrit- 
tojo d’inscrizione maritima, m.; 
-ebuch, n. cartolaro, registro d' inseri - 
zione, m.; - egebühren, f. pi., -egeld, 
n. paga per l’inscrizione, f.; en, 
v. a. irr. inscrivere, registrare; 
mettere in conto; einen Brief — 
laſſen, raccomandare una lettera; 
eingeſchriebener (rekommandierter) 
Brief, lettera raccomandata, lettera 
per consegna, f.; ſich - laſſen, farsi 
inscrivere; fil) —, v. r. segnare il 
suo; -er, m. registratore, m. colui 
che scrive a libro; —eſchein, m. 
matricola, f.; - eſendung, f. lettera 
di raccommandazione, F.; ung, f. 
registrazione, registratura, J. 

Ein'ſchreiten, v. n. irr. entrare a 
passi misurati; gerichtlich —, proce- 
dere giudizialmente, 

Ein'ſchroten, v. a. mettere, o ri- 
porre in cantina. 

Ein'ſchrumpfen, v. n. raggrin- 
zarsi, raggricchiarsi; ristrignersi; 
ritirarsi, incresparsi. [sione, f. 

Ein'ſchub, m. sostituzione, intru- 

Ein'ſchücht-ern, v. a. intimidire; 

Ein'ſchulen, v. a. insegnare, am- 
maestrare. 

Ein' ſchürig, agg. e Wolle, . 
lana d' unn sola tosatura, f. 

Ein' ſchuß, m. capitale, m. posta; 
(tessit.) trama, 7. 

Ein' ſchuſtern, v. a. scapitare, fare 
scapito, perdere nel traffico, 

Ein'ſchütten, v. a. infondere, ver- 
sare, insaccare. 

Ein'ſchwürz-en, v. a. tingere di 
nero, annerare; fig. insudiciare, 
sporcare; Waren , introdur merci 
di contrabbando, far contrabbando; 
-ung, 7. insudiciamento; contrab- 
bando, m. 

Ein'ſchwatzen, v. a. persuadere 
con belle parole. 

Ein'ſchwefeln, v. a. dar il zolfo 

Ein'ſegeln, v. n. entrare a piene 
vele in un porto. 

Ein' ſegu-en, v. a. benedire, dar 
la benedizione; consacrare; ſich 
laſſen, andare, o entrare in santo; 
Kinder —, eresimare, o confermare 
fanciulli; -ung, F. benedizione; 
consecrazione, f.; — der Kinder, con- 
fermazione, f. 

Ein'ſehen, v. a. irr. conoscere, 
riconoscere, vedere; comprendere, 
concepire, scorgere; deutlich —, ve- 
der chiaro, comprender affatto; die 
Wahrheit —, comprendere la verità; 
-, n. vista, F. sguardo, m.; fig. ri- 
conoscimento, m. perspicacità, f.; 
ein - haben, porre riparo. 

Ein'ſeif- en, v. a. insaponare; 
-ung, F. insaponare, m. insaponata, J. 

Ein ſeitig, agg. che ha un s0l 
lato, unilaterale, uniforme, partico» 
lare; parziale, f.; -e Bildung, istru- 
zione imperfetta, J.; -er Kontrakt, 


Einſeitigkeit 
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Einſtürmen 


contratto obbligante soltanto una 
delle due parti contraenti, m.; 
—, arv. in particolare, separata - 
mente, parzialmente; keit, f. uni- 
formità, parzialità; limitatezza, f. 

Ein'ſend- en, v. a. reg. e irr. in- 
viare, mandare, trasmettere; — er, 
m. colui che manda, spedizioniere, m.; 
-ung, J. spedizione, f. invio, m. 

Ein' ent- en, v. a. affondare, man- 
dare a fondo, lasciar giù, calare; 
immergere, sommergere; Reben —, 
propagginare, o piantar magliuoli; 
-ung, F. calare; affondare, m.; im- 
mersione, 7. 

Ein'ſetz-eiſen, n. chiodaia, F.; 
-en, v. a. mettere in, porre, o col- 
locar dentro; istituire, fondare, sta- 
bilire; in ein Amt —, installare, 
stabilire in un uffizio, conferire, o 
dare un impiego; Blumen , met- 
tere fiori ne’ vasi; Brot —, infor- 
nare il pane; einen zum Erben —, 
instituir uno erede; die Maſten —, 
inalberare; zum Pfande —, mettere 
in pegno, impegnare; ein Stück 
Tuch , rappezzare, mettervi una 
pezza; in den vorigen Stand —, 
reintegrare, restituire, rimettere 
nel primo stato; an eines Andern 
Stelle -, sostituire, surrogare; fi 
—, v. r. salire, o porsi a sedere in 
una carrozza; -er, m. institutore, 
istitutore, fondatore, m.; -Iit1g, m. 
piantoncello, m. propaggine, F.; 
-roſe, J. rosone, n.; ung, f. in- 
stituzione, istituzione, fondazione, 

.- Dez Abendmahls, instituzione 
della eucaristia, f.; — in ein Amt, 
introduzione, installazione, investi- 
tura d'un uffizio, f.; — in den pori: 
gen Stand, reintegrazione, reabili- 
tazione, f.; an eines Andern 
Stelle, sostituzione, surrogazione, 
J.; ungsworte, n. pi. parole della 
consacrazione, f. pi. 

Ein'ſicht, J. inspezione; perspica- 
cia, penetrazione; cognizione, J.; 
nach meiner -, a mio giudizio, per 
mio sentimento; ein Mann von 
großer —, un uomo di gran pene- 
trazione, un vomo di gran perspi- 


rare a ben cantare, apprender bene 
a cantare, [darsi, sobbissarsi, 

Ein'ſinken, v. n. irr. sprofon- 

Ein'ſitzig, agg. che ha un sol 
posto; -er Wagen, legno a un 
posto, m. 

Ein'ſpannen 
valli; in den Rahmen -, intelajare, 
distendere nel telajo. 

Ein'ſpäun-er, m. vettura tirata 
da un sol cavallo, f. legno a stanghe, 
biroccio, m.; ig, agg. tirato da un 
sol cavallo; -er Wagen, legno a 
stanghe, m.; - fahren, andar a un 
legno a stanghe, andare in biroccio. 

Ein'ſpelzig, agg. (bot.) univalvo. 

Ein'ſperr-en, v. a. serrar dentro, 
rinserrare; rinchiudere; metter in 
prigione, imprigionare; ung, f. 
rinchiudere, serrar dentro, rinserra- 
mento, imprigionamento, m. 

Ein'ſpielen, ſich, v. 7. abilitarsi 
nel suonare uno strumento. 

Ein'ſpinnen, fi), v. r. irr. rac- 
chiudersi nel bozzolo, inerisalidare. 

Ein ' ſprache, J. protesta, opposi- 
zione, f. 

Ein'ſprech- en, v. a. irr. Mut —, 
far animo, incoraggiare, rincorare; 
—, v.n. contraddire giuridicamente; 
bei einem —, far una corta visita 
di passaggio ad uno; -er, m. oppo- 
nente, m. 

Cin'fprengen, v. a. (Wäſche) spruz- 
zare, asperger d’acqua, bagnar leg- 
giermente; die Thüren —, sfondare, 
o sforzare le porte. 

Ein'ſpringen, v. n. irr. saltar 
dentro; (geom.) rientrare. 

Ein'ſpritz- eu, v. n. schizzettare, 
injettare, fare injezioni; - ung, . 
schizzettare, m. injezione, f. 

Ein'ſpruch, m. opposizione, pro- 


testa, f. 


Einſt, avv, un giorno, una volta, 
un tempo. 

Ein'ſtäben, v. a. (conc.) metter in 
cuojo nell’ acqua calda, 

Ein! ſtall- en, v. a. mettere nella 
stalla, condurre nella stalla; - ung, 


F. mettere nella stalla, m. 


CGin'fimntig, agg. d'un solo tronco, 


cacio, m.; -9vol, agg. penetrativo, d'un solo ceppo. 


perspicace, intelligente, giudicioso; 


Gin'ftampf-en, v. a. battere, cal- 


—, Guv. perspicacemente, intelligen- care, affondare; Erdreich —, asso- 


temente, 


dare, mazzerangare; - ung, J. affon- 


Ein'ſickern, v. n. imbeversi, o in- damento, m. 


zupparsi a poco a poco. 
Einſtedelei“, F. eremo, eremitag- 


io, m. 

Ein' ſieden, v. a. irr. far consu- 
mare bollendo; —, v. n. scemare 
bollendo. 

Ein' ſiedler, m. eremita, romito, 
solitario, anacoreta, m.; - iſch, agg. 
eremitico, romito, solitario; , avv. 


Cin'ftand, m. entrata, f.accesso, n. 

Ein! ſtech- bogen, u. (stamp. ) foglio 
d'imposizione, m.; -en, v. a. irr. 
imbucare, intagliare, incidere; -, 
v. n. (mar. ) ſeewarts -, pigliar l'alto; 
-er, m. (stamp.) appuntatore, m. 

Ein'ſtecken, v. a. mettere, o fle- 


care dentro, cacciar dentro; plan - 


tare in terra; metter nella borsa, 


eremiticamente, da romito; leben, imborsare; den Degen —, rimettere 


n. vita eremitica, 7. 
Ein ſiegeln, v. a. rinchiudere sotto 
sigillo, orre sotto siglilo, sigillare. 


f. laconismo, m. 
Cin'fingen, v. a. irr. addormen- 
Lare cantando; fi) -, v. r. impa- 


big, agg. monosillabo; keit, 


la spada nel fodero; einen Dieb —, 


mettere in prigione un ladro; einen 
Schimpf —, soffrire, o sopportar pa- 
zientemente un affronto. 
Eiu'ſtehen, v. a. irr. entrar mal - 
levadore, far sicurtà per q. c. 
Ein'ſtehlen, fit, v. r. irr. entrar 


v. a. attaccar i ca- 


furtivamente, insinuarsi di sop- 


piatto. 

Ein! ſteigen, v. n. irr. salire in 
vettura, montare in carrozza; in ein 
Schiff . montare in barca imbarcarsi. 

Ein'ſtell- en, v. a. metter in un 
luogo; cessare, tralasciare, sospen- 
dere; eine Arbeit —, tralasciare un 
lavoro, sospendere, o intermettere 
un lavoro; einen Bau , interrom- 
pere i lavori d'una fabbrica; ſein 
Vorhaben -, non dar esecuzione al 
suo proposito; die Zahlungen —, 
cessare di far pagamenti; ſich , 
v. r. trovarsi, o portarsi in qualche 
luogo; comparire; ſich wieder -, ri- 
comparire, ritornare; - ung, J. tra · 
lasciamento, m. cessazione, sospen- 
sione, interruzione, f. 

Ein'ſtemmen, v. a. scavare collo 
scalpello. [volta, un giorno. 

Cin'fen8, avo. un tempo, una 

Pa ice / v. a. aggiungere ri - 
camando. 

Ein'ſtimm- en, v. n. consonare, 
concertare, accordare, esser d' ne- 
cordo, acconsentire; accordarsi, con- 
venire; nicht —, dissonare, non ac- 
cordare, discordare; - ig, agg. d'una 
sola voce; fig. consonante, accor- 
dante, consono; corrispondente; —, 
avv. concordemente, unanimamente, 
tutti d’accordo, di comun consenso; 
igkeit, J. consonanza, f. accordo, 
m.; fig. armonia, convenienza, con- 
cordanza, conformità, corrispon- 
denza, f.; - nug, F. consonanza, con- 
cordanza, armonia, 7. 

Eiu“ſtöckig, agg. d'un sol piano. 

Ein! ſtopf- en, v. a. metter dentro, 
stivar dentro, stivare in; eine Pfeiſe 
Tabak =, empiere una pipa di ta- 
bacco; -er, m. (bott.) coltello da 
calafatare, m. 

Ein'ſtoßen, v. a. irr. spigner den- 
tro; ficcare dentro, cacciar dentro; 
cine Thür —, sfondare, o abbattere 
a colpi una porta; ſich den Kopf —, 
rompersi il capo, spezzarsi il capo. 

Ein ſtreichen, v. a. irr. introdurre 
fregando; Geld —, imborsare, far 
entrare nella sua borsa; (magn.) fare 
i denti all' ingegno della chiave. 

Ein' ſtreu- en, v. a. Mehl —, spar- 
gere, o aspergere di farina; fig. 
mescolare, frammischiare; - pulver, 
n. licopodio, m. 

Ein'ſtrich, m. (magn.) ingegni, m. 
pl.; ⸗feile, f. (magn.) lima da fare 
i denti dell’ ingegno, f. 

Ein'ſtricken, v. a. Blumen —, far 
fiori lavorando a maglia; die Ferſe 
in einen Strumpf —, rifare il cal- 
cagno alle calzette. 

Ein'ſtrömen, v. n. entrare a tor- 
rente; fig. entrare in folla. 

Gin'iilfen, v. a. mettere delle 
pezze, rappezzare. 

Cin'fiudleren, v. a. studiare ben 
bene, imparar bene. 

CEi'tiindig, agg. d’un' ora. 

Ein'ſtürmen, v. n. auf einen —, 
dare addosso, slanciarsi ad uno, av- 
ventarsi contro uno, 
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Ein ſturz, m. caduta rovinosa, 
caduta precipitosa; rovina, f.; den 
- drohen, minacciare rovina, 

Gin'ftiirzen, v. n. rovinar giù, 
cadere in rovina, profondare. 

Einſtwei' l- en, «vv. intanto, frat- 
tanto; —ig, arv. interino, prov- 
visorio. [brattare. 

Ein'ſudeln, v. a. insudiciare, im- 

Ein'tägig, agg. d'un giorno; effi- 
mero. 

Ein'tags- blume, 7. fiore diurno, 
m.: fliege, 7. mosca effimera, f. 

Ein'tauch-en, v. a. tuffare, attuf- 
fare, immergere; intingere; fi —, 
v. r. tuffarsi nell’ acqua, attuffarsi 
nell’ acqua; —keſſel, m. tina, J.; 
-ung, J. tuffamento, m. immer- 
sione, f. 

Ein tauſch, m. baratto, m.; eu, 
v. a. barattare, cambiare, far ba- 
ratto, far cambio. (farina. 

Ein'teigen, v. a. impastare la 

Ein'teil-en, v. a. dividere, distri- 
buire, scompartire, ripartire, dis- 
porre; in Klaſſen —, classificare; das 
Seinige wohl —, regolarsi nello 
spendere; ſeine Zeit gut -, scom- 
partire bene il suo tempo; ig, 
agg. che ha una parte sola, d' una 
sola parte; -ung, 7. divisione, dis- 
tribuzione, spartizione, partizione, 
J. scompartimento, m.; — der Auf: 
lagen, ripartimento della tassa, m.; 
- in Klaſſen, classificazione, . 

Ein' thun, v. a. irr. mettere den- 
tro, porre dentro, rimettere. 

Ein'thüren, v. a. (mugn.) coprire 
le ali. 

Ein'tönig, agg. unisono, mono- 
tono; keit, /. monotonia; unifor- 
mità, J. 

Ein'tomnett, v. a. imbottare (birra). 

Ein' tracht, f. concordia, unione, 
armonia, volontà uniforme, .; in 
— leben, vivere in pace, vivere in 
buon’ armonia. 

Ein'trüchtig, agg. concorde, una- 
nime, d'accordo; -, avv. concorde- 
mente; in buona armonia, con 
buona unione, in pace, 

Ein' trag, m. pregiudizio, danno, 
nocumento, m.; (iesslt.) trama, F.; 
- thun, pregiudicare, arrecar pre- 
giudizio, nuocere; den Geſetzen - 
thun, derogare, o intaccare l’auto- 
rità delle leggi; -en, v. a. irr. por- 
tar dentro; ins Buch —, scriver a 
libro, metter a conto; , v. n. ren- 
dere, esser di buona rendita, por- 
tare frutto, fruttare, portare in- 
teresse. 

Ein'träglich, agg. lucrativo, lu - 
crosu, proflttevole, vantaggioso; 
—keit, J. qualità di ciò che è lucra- 
tivo, ubertà, fecondità, f. 

Ein' tragung, J. portar dentro, 
notare, m. registrazione, f. 

* Gin'triut-en, v. a. inzuppare, 
immollare; -11119,f.inzuppamento,m. 

Ein'träufeln, v. a. stillare, lasciar 
cader dentro goccia a goccia. 

Cin'treffen, v. n. irr. giugnere, 
arrivare, venire; star bene, riscon- 


trarsi; avverarsi, verificarsi, avve-| Ein'wägen, v. a. pesare; ſich 
nire; es trifft richtig ein, ciò av- v. r. apparir meno ad altra bilan- 
viene appunto. cia, perdere di peso. 

Gin'treib-en, v. a. irr. far en-] GCit’walfen, v. 2. den Thran in 
trare in qualche luogo; einen —, das Leder —, far penetrare d'olio U 
metter uno in sacco, confondere al- cuoio con la gualchiera. 
cuno; einen Keil —, cacciar dentro Ein’wand, m. eccezione, obie- 
una zeppa; Schulden —, riscuotere, zione, scusa, f. pretesto, m. 

o esigere debiti; das Vieh -, rime- Cin’wander-cr, m. colui che en- 
nare, o ricondurre il bestiame; er, tra in un paese per istabilirvisi; 
m. riscotitore, esattore, m.; -ung, -u, v. n. entrare in un paese, ve- 
J. (der Schulden) riscossione, esa- nire per istabilirvisi; - ung, . an- 
zione, 7. ford (m.), o entrata în un paese 

Cin'ireten, v. a. e n. irr. calpe- per istabilirvisi, f. 
stare, conculcare, scalpitare, cal-| Eiu'wärts, avv. indentro, verso 
care; entrare, metter dentro il;l’interno; — gebogen, piegato all' 
piede; der Frühling tritt ein, co-|indentro; — gehen, camminare con 
mincia la primavera; es fritt Kälte le punte de' piedi all' indentro. 
ein, comincia a fare un freddo; in Ein'wäſſer- n, v. a. macerare, im- 
ein Amt —, entrare in un impiego, mollare, metter in molle, metter 
entrare in una carica; in den Be. nell' acqua; Heringe —, dissalare le 
ſitz —, entrare in possesso; ſich einen aringhe; ung, f. macerazione, 7. 
Dorn , farsi entrare una spina immollamento, inzuppamento, m. 
nel piede; den Fußboden —, sfon-| Ein' weben, v. a. intessere, intrec- 
dare la botte co’ piedi; die Thür eiare tessendo; fig. intessere, in- 
—, sfondare, o abbattere dentro co’ trecciare. 
piedi la porta. Ein'wechſel- n, v. a. cambiare, 

Ein'trichtern, v. a. introdurre eon permutare; ung, F. cambio, cam- 
imbuto, imbottare; fig. cacciare in biare, m. 
testa, inculcare, far comprendero a Gi’weitig, agg. (bot.) monogino. 
tutta forza. Cin'wcidh)-et, v. a. immollare, 

Ein'tritt, m. entrata, f. ingresso, ammollare, inzuppare; Wäſche —, 
m.; mit — der Nacht, sul far della mettere i panni a molle; ung, 7. 
notte, a notte entrante; mit — des immollure, immollamento, inzuppa- 
Frühlings, al principio della pri- mento, m. 


mavera; den - verſtatten, dare l’en- 


Ein'weih- en, v. a. consagrare, 


trata, concedere l'ingresso; — in;consacrare, benedire, iniziare; zum 
einen Dienft, entrare in servizio, Biſchof —, consacrar vescovo; in 


m.; -Sfuibig, agg. atto d' essere ri- 
cevuto; -$gcId, n. entrata, J.; 
-skarte, f. biglietto d'entrata, m.; 
- preis, m. prezzo dell’ entrata, 
m.; -szlinmer, n. anticamera, f. 
Ciu'trodn-cu, v. n. seccare, dis- 


ein Geheimnis —, iniziare in un 


misterio; eine Kirche =, consacrare 
una chiesa; fig. ein Kleid —, vestire 
un ablto per la prima volta; eine 
Nonne —, dar la benedizione ad 


una monaca; ung, 7. consacra- 


seccarsi; scemarsi seccando; —ung,;zione, dedicazione, benedizione ; 
f. disseccamento, m. essiccazione, J. iniziazione, J.; - eines Prieſters, or- 

Ein'tröpfel-n, v. a. instillare, in- dinazione, J.; —ungsfeier, f. festa 
fondere a stilla a stilla, infondere della consacrazione, f.; -ungòrede, 
a goccia a goccia; - ung, J. instilla- F. predica che si tiene nel consa- 
zione, f. crare una chiesa, f. 

Ein'tunken, v. a. intignere, tuf-| Ein'weiſ- en, v. a. irr. investire, 
far leggiermente in cosa liquida; introdurre, stabilire, mettere in 
inzuppare; die Feder —, tinger la'possesso d' un ufficio; - ung, J. in- 
penna nell’ inchiostro. vestitura (d'un ufficio), 5. stabili- 

Ein'uͤb- en, v. a. insegnare gli mento, m. introduzione in possesso.f. 
esercizi, esercitare, studiare a forza| Ein“ wend- en, v. a. obiettare, far 
di esercizio; eingeübt ſein, esser im- un' obiezione, opporsi, opporre, 
pratichito, esser esperto; ſich —,|contraddire; allegar per pretesto; 
v. 7. impratichirsi, abilitarsi. was haben Sie dagegen einzuwenden? 

Ein'verleib- en, v. a. incorporare, che cosa ha ella in contrario? - ung, 
unire, associare, aggregare; einer . obiezione, opposizione, 5. pretesto, 
gelehrten Geſellſchaft —, associare ad] m.; -en machen, fare obiezioni, 
un’ accademia; - ung, f. incorpora -- Ein' werfen, v. a. irr. gettar den- 
zione, aggregazione, riunione, 7. tro, abbattere, spezzare a sassate, 

Ein'ver-ſtanden, agg. d'accordo; |fracassare; obiettare, opporre; bie 
-ſtändnis, n. intelligenza, J. ac- Fenſter —, rompere con pietre l’in- 
cordo, m. armonia, f.; geheime - ſſe, vetriate. 
pi. pratiche secrete, f. pl.; in gutem] Ein'wickel-n, v. a. inviluppare, 
-ſſe leben, vivere in buon’ armo-|avviluppare, involgere, rinvolgere; 
nia; im - ſein, esser d'intelligenza. (ein Kind) infasciare; in Papier 

Ein'wachſen, v. n. irr. erescere —, incartare, rinvoltar nella carta; 
addentro; unirsi crescendo; einge- in Stroh —, impagliare, avvolgera. 
wachſener Nagel, unghia Incarnita, f. in paglia; fi) —, v. r. invilupparsi; 

Ein' wage, /. (com.) scapito di peso, m. ſich in den Mantel —, ammantarsi: 
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imbacuecarsi; ung, f. inviluppare, | a ritaglio; - anführen, particolariz- 


involgere, inviluppamento, m. 

Ein' wiegen, v. a. far addormen- 
tare ninnando, addormentare cul- 
lando. 

Ein“ willig-en, v. a. consentire, 
acconsentire,approvare; wer ſchweigt, 
willigt ein, chi tace, acconsente; 
-ung, J. consenso, consentimento, 
m. approvazione, 74 a 

Ein' windeln, v. a. fasciare (un 
l 

Ein“ winden, v. a. irr. avvolgere; 
introdurre con argano. 

Gin'wintern, v. a. nutrire fino 
all’ inverno, 

CGin'wirf-en, v. a. intessere, in- 
trecciare tessendo; , v. n. operare, 
influire; produrre un effetto in 
una cosa; - ung, f. intessitura, f.; 
influsso, m. operazione, f. effetto, m. 

Cin'wittern, v. n. eingewittertes 
Erz, (min.) miniera formata da va- 
pori sotterranei, f. 

Ein wöchig, agg. d'una settimana. 

Ein“ wohn -en, v. n. abitare, dimo- 
rare in; -er, m. abitante, abitatore, 
m.; — einer Inſel, isolano, m.; 
-erin, J. abitatrice, abitante, J.; 
eerſchaft, f. abitanti, m. pl.; - ung, 
J. das Recht der —, gius di domi - 
cilio, diritto di domicilio, m. 

Ein wüchſig, agg. d' unn sola messa. 

Ein ' wühlen, ſich, v. r. svolgere, 
o bucare il terreno col grugno. 

Ein'wurf, m. obiezione, opposi- 
zione, f.; Einwürfe machen, far obie- 
zioni, trovar a ridire. 

Ein ' wurzeln, v. n. radicare, pren- 


zare; - verkaufen, vendere al mi- 
nuto. 

Ein' zieh -en, v. a. irr. tirare in 
dentro; restringere, diminuire; rac- 
cogliere, riscuotere; assorbire; ge 
(anglo =, metter in prigione, cat- 

are; ben Atem —, inspirar il 
fiato, pigliar fiato; einen Balken —, 
passare una trave; einen Faden —, 
passar il filo nel foro d'un ago, in- 
filare un ago; Gelber —, riscuotere 
danari, incassare danari; Güter —, 
confiscare beni; die Hörner —, riti- 
rare le corna; Kundſchaft —, pren- 
der informazione, informarsi, pi- 
gliar lingua; ben Schwanz —, riti- 
rare la coda fra le gambe, mettere 
la coda fra le gambe; die Segel —, 
ammainare le vele; , v. n. fare 
l’entrata, entrare con solennità; in 
ein Haus -, andar ad alloggiare in 
una casa; ung, J. tirare in dentro; 
ristringimento, accorciamento, m.; 
- des Atems, inspirazione, F.; - der 
Feuchtigkeiten, assorbimento, m.; 
— ber Güter, confiscazione, f. 

Ein! zig, agg. unico, solo; parti- 
colare, singolare, strano; es ift -! 
è singolare! è cosa strana! bas —e 
ift, daß .., egli è solo, che...; 
er iſt — in ſeiner Art, egli è unico, 
non ha il suo pari în tal genere; 
-, avv. unicamente, solamente. 

Ein zöllig, agg. d'un sol dito. 

Ein' zug, m. entrata, J. ingresso, 
m.; ſeinen - halten, fare l’entrata, 
entrar solennemente; 8gebühr, f. 
sportule dell’ esattore giudiziale, 


der radice, metter radice, barbi-|f. pl.; -8futan8, m. banchetto 


care, abbarbicare; fig. radicarsi, in- 
vecchiare; eingewurzelter Haß, m. 
odio inveterato, m. 

Ein zahl, J. singolare, m. 

Ein zahlen, v. a. versare, 

Ein! zählen, v. a. comprendere nel 
numero; sbagliare contando. 

Ein zahlung, 7. versamento, m. 


zahn-en, v. a. incastrare, in- 
taccare a dente; ung, f. indenta- 
tura, J. 
Gin'gapf-eit, v. a. incastrare a 
dente, intaccare; infonder birra in 
un vaso, tirare birra della botte; 


terzo, f. 


d’entrata, m. 

Ein! zwängen, v. a. incastrare per 
forza; far entrare per forza, strin- 
gere, dare la stretta, zeppare; den 
Leib in die Schnürbruſt —, serrare 
il corpo col busto. 

Ein' zwingen, v. a. fare entrare 
a forza. 

Ei' rund, agg. ovale, oviforme. 

Eis, n. ghiaccio, diaccio gelo; 
gelato, m.; mit Vanille, gelato di 
vaniglia, m.; es hat — gefroren, ha 


m. Pr.; (poet.) spada, f.; altes —, 
ferraccio, ferrame, m.; gegoſſenes -, 

hisa, J. ferro di fusione, m.; ge- 
ſchmiedetes =, ferro fabbricato alia 
facina, m.; er ift wie von —, egli è 
di ferro, egli ha una natura ferrea; 
in - arbeiten, lavorare in ferro; 
mit - handeln, negoziare di ferro; 
mit - beſchlagen, ferrare; in die — 
ſchmieden, mettere ne’ ferri; die — 
verlieren, sferrarsi, perdere i ferri; 
man muß das ſchmieden, weil es 
warm iſt, prov. bisogna battere il 
ferro, mentre è caldo; Not bricht 
=, prov. la necessità non ha legge; 
-ader, f. vena di ferro, f. filone di 
ferro, m.; arbeit, f. lavoro di 
ferro, m.; -arbeiter, m. lavoratore 
in ferro, fabbro, m.; -arſenik, m. 
sale arsenicale di marte, ferro ar- 
senicale, m.; artig, agg. ferrugi- 
noso; -aGrineti, f. medicina mar- 
ziale, F.; -uuflöſung, J. soluzione 
di ferro, f. 

Ei'ſenbahn, 7. strada ferrata, via 
ferrata, ferrovia, J.; -altie, J. azione 
della strada ferrata, f.; - bataillon, 
n. bataglione di ferrovia, f.; -bee 
amte, m. impiegato di ferrovia, m.; 
—britde, J. ponte ferroviario, via- 
dotto, m.; direktor, m. direttore 
di ferrovia, m.; - fahrplan, m. indica 
tore (delle ferrovie), m.; - fahrt, f. 
viaggio per la ferrovia, m.; -Geſell⸗ 
ſchaft, J. società della strada fer- 
rata, F.; -häuschen, n. casetta dei 
guardini, f.; -hof, m. stazione im ; 
barcatojo, f.; - karte, f. carta delle 
ferrovie, .; -kursbuch, n. orario 
delle ferrovie, m.; -Iinie, f. linea 
ferrata, f.; - netz, n. rete ferrovia» 
ria, f.; -reiſende, m. viaggiatore, 
m.; ⸗-ſchaffner, m. conduttore, m.; 
-ſchiene, F. orniera, guida, rotaja, 
fs ſtatlon, F. stazione, J,; —ftrede, 
J. sezione d’una ferrovia, f.; -wa⸗ 
gen, m. vaggone, m. carrozza, f.; 
-würter, m. guardia, f.; weiche, 
J. baratto, m.; zug, m. treno di 
vaggone, convoglio di vetture a 
vapore, m. 

Ei'ſen- baum, m. (bot.) sideros- 


gelato; das — trägt, îl ghiacciolsilo, m.; -bergwerk, n. ferriera, 
regge; das — geht auf, il ghlacelo cava del ferro, F.; -beſchlag, m. 
sl scioglie; ber Fluß geht mit —, U] guernimento di ferro, f. ferramento, 
- ung, J. intaccatura a dente in flume porta ghiaccio, il fiume mena] m.; blech, n. lama bianca, lamiera 


ghiaccio; gu — werden, gelare, diac- 


Ein'zäun -en, v. a. assiepare, cir-|ciare, ghiacciare, gelarsi, conge- 


condare di giepi; ung, f. siepe, larsi; 


chiudenda, f. 
12 monodattilo. 


Weber, ital. Wörterbuch. II. 


- achat, m. agata 


3 Parti 7 


di ferro, latta di ferro, lama nera, 
piastra di ferro, f.; -blende, . 
blenda di ferro, {i -bliite, f. fiore 
di marte, m.; -hohrer, m. foratojo 
da bucare il ferro, m.; bruch, m. 
miniera di ferro, /.; -brabt, m. filo 
di ferro, m.; -drufe, f. druse fer- 
ruginose, J. pl.; erde, J. terra fer- 
ruginosa, J.; erz, n. minerale fer- 
rigno, m.; - fabrik, f. fabbrica di 
ferro, J.; -farbe, f. color di ferro, 
m.; -farbig, agg. del color del 
ferro; „feilſcht, u. limatura di 
ferro, F.; -ftît, agg. sodo come 
il ferro, duro come ferro, ferreo; 
-er Menſch, uomo di ferro, uomo 
robusto, m.; -fled, m. macchia di 
ferro, macchia di ruggine, f; 
9 


Eiſenfreſſer 


Treff er, m. mangiaferro, spaceamonti, 
ammazzasette, n.; gang, m. vena 
di ferro, f.; =gehalt, m. le parti di 
ferro che un corpo contiene; ge- 
rät, n. utensili, o attrezzi di ferro, 
m. pl.; 0 ießer, m. fonditore di 
ferro, gettatore di ferro, m.; —giche= 
rei’, f. fonderia di ferro, fs -git= 
ter, n. ferrata, F.; -dlimmer, m. 
mica ferrigna, 72 gran, agg. del 
color del ferro, ‘grigioferro; -graupe, 
J. grana di ferro, . ferro granito, 
m.; -grube, „. miniera di ferro, 
ferriera, F.; -GUG, m. fonduta di 
ferro, J.; -gußwaren, 7. pi. lavori di 
fonduta di ferro, m.pl.; - haltig, agg. 
pregno di ferro, ferrugineo, ferru- 
ginoso, ferrifero; -hammer, m. fer- 
riera, magona, 7 -handel, m. traf- 
fico di ferrerie, n.; - händler, 
mercante di ferro, mercante di fer- 
rerie, m.; hart, agg. duro come 
ferro; -holz, n 170 legno di si- 
derossilo, m.; ri itchen, n. (arald.) 
vajo; (bot.) aconito, napello, m.; 
-hittte, /. ferriera, ferraria, fucina 
di ferro, f.; -kalk, m. ferro calci- 
nato, calce di ferro, osside di ferro, 
m.; -kies, m. selce ferrigna, f.; 
-kitt, m. cemento da saldare il 
ferro, in.; kram, ſ.-handel; —fri: 
mer, ſ. -händler; -kraut, n. ver- 
bena, erba colombina, f.; - kuchen, 
m. cialda, cialdetta, f. dlaldone, m.; 
-kuchenbäcker, m. cialdonajo, m.; 
-kugel, J. globulo marziale, m.; 
-laden, m. magona, J.; -lot, n. 
saldatura di ferro, f.; -mittel, n ò 
rimedio marziale, n.; -ocher, m. 
ocra di ferro, F.; ofen, m. forno 
da fondere i ferro, n.; -oxhd, n. 
(ehim.) osside di ferro, m.; -platte, 
F. piastra di ferro, f.; probe, . 
prova, o ricerca della miniera del 
ferro; prova del ferro rovente, f.; 
-ſalz, u. sale di marte; vitriolo di 
marte, m.; Aicha m. arena ferru- 
ginosa, ta -ſchacht, m. cava del 
ferro, ferriera, f.; cchicht, t, F. infor- 
nato di ferro, F.; -f chlich, m. terra 
marziale, J.; -ſchladte, f. scoria, f. 
rosticci, m. pl.; -ſchlag, ſ. dame 
merſchlag; =ſchmied, M. fabbro, fer- 
rajo, m.; -ſchrot, n. grana di ferro, 
granaglia di ferro, f.; -ſchwürze, J. 
tinta nera fatta di ferro, J. » fa -ſpune, 
m. pi. limatura di ferro, f.; —ſpat, 
m. spato di ferro, m.; -ſpiegel, m. 
(min.) minlera di ferro speculare, f.; 
-ſtab, m. stanga di ferro, barra di 
ferro, J.; -ſtein, m., -finfe, J. mi- 
nerale, m. vena di ferro, F.; —tinfe 
tur, 7. tintura di marte, f.; —Ui: 
trici, m. Mia di marte, m.; 


minerale, m. ; -werk, n. ferramento, 
m. ferrerla, J.; ferracci, m. pl.; 
Vici J. (bot.) centaurea scabiosa, 
pri ini n. ferracci, m. pi. 
Ei'ſern, agg. ferreo, di ferro; —c 
pel 


pi. ceppi, ferri, m. pl.; 
der Bielî, 


applicazione indefessa, 
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F.; —è reffer,m.mangiaferro,spaccamonti, f.; e Geſundheit, complessione fer- cire, impostemire; neſſel, f. (bot) or- complessione fer- 
rea, F.; -es Zeitalter, secolo del 
ferro, m.; ein -es Herz haben, aver 
un cuore di ferro, aver un cuore 
di marmo; eine -e Natur haben 
aver un temperamento di ferro, 
Ei's-fahrt, /. sdrucciolare sul 
ghiaccio, m.; -fefd, n. banco di 
ghiaccio, m. pianura di ghiaccio, 
7.3 =ſiſch, m. pesce che si prende 
nell acqua gelata, m.; - fiſcherei, f. 
pesca nell’ acqua gelata, J.; gang, 
m. corso di tavoloni di ghiaccio, 
m.; rau agg. bianchiccio, ca- 
3 —Grube, ſ. —Teller. 
fig, agg. ghiaccioso. 
Eis- kalt, agg. freddo come ghiac- 
cio, freddissimo; —e Hände, J. pl. 
mani tutte gelate, J. pt.; Zieller, 


m. m. ghiacciaja, diaocigja, conser va 


della neve, J.; —-kfluft, 7. fessura, 
screpolatura, f.; kraut, n. (bot.) 
cristalloide, f.; -lauf, m. pattinare, 
m.; meer, n. mar glaciale, mar 
gelato, M.; -pfahl, f. bock; —pflng, | - 
m. aratro con cui si rompe il ghiac- 
cio, m.; punkt, m. punto del gelo, 
grado del gelo, m.; -Finde, f. crosta 
di ghiaccio, J.; -ſcholle, F. pezzo di 
ghiaccio, ghiacciuolo, m.; große -en, 
pi. banchi di ghiaccio, m. pl.; 
-ſchrank, m. ghiacciajo, m.; -ſchuh, 
ſ. Schlittſchuh; -ſporn, m. rampone, 
ferro da ghiaccio, m.; vogel, m. 
alcione, m.; - zacke, F., -zapfen, m 
ghiacciuolo, diacciuolo, m.; -g0ne, 
F. zona glaciale, fi 

Ct'tel, agg. vano, inutile, infrut- 
tuoso; superfluo; transitorio, pas- 
saggiero, frale, vano; vanaglorioso, 
borioso, albagioso, arrogante; eitles 
Frauenzimmer, donna vana, f.; eitle a 
Närrin, vanerella, f.; eitler Ruhm, 
vanagloria, J.; eitler Thor, m. pazzo 
arrogante, m.; es iſt - Gift, non è 
che veleno; è veleno schietto; auf 
der Welt ift alles —, in questo mondo 
tutto è vanità, in questo mondo 
tutto è transitorio; das Fleiſch — 
eſſen, manglar la carne senza pane; 
— machen, render vano; - ſein, va; 
nagloriarsi; — werden, invanire; - 
avv, infruttuosamente, invano; con 
vanità; -feit, f. vanità, vanagloria, 
frivolezza, superbia, albagia, f. 

Ei'ter, m. marcia, purulenza, 
puzza, f. postema, m.; blutiger —, 
sanie, marcia sanguinolente, J.; 
anſetzen, suppurare, venire a sun: 

purazione; —auge, n. ipopio, m.; 
“oueivitt, m. espettorazione puru- 
lente, F.; -befördernd, agg. suppu- 
rativo; —benfe, f. tumore marcioso, 
ascesso, apostema, m.; bildung, f. 
formazione di puzza, F.; —blafe, f. 
bolla pregna di marcia, J.; -blats 
pustuloso; bruch, m. empionfale, 
J.; fluß, m. flusso di marcia, m.; 
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cire,impostemire; -neſſel, f. (bot.) or · 
tica, f.; pumpe, /. siringa da estrarre 
la marcia, f.; -ſtock, m. radice dell' 
apostema, radice dell’ ascesso, J.; 
ung, J.; suppurazione, J.; in — 
übergehen, venire a suppurazione; 
-Wweif, agg. bianchiccio come la 
marcia; -ziehend, agg. suppura- 
tivo, maturativo. 

Ci'weif, n. chiaro d'uovo, al- 
bume, m.; -ftoff, m. (chim.) albu- 
mine, f. 

E tel, m. nausea, f. disgusto, fa- 
stidio, schifo, m. avversione, f. ri- 
brezzo, m. svogliatezza; voglia di 
recere, J.; das ift mir zum —, questo 
mi fa nausea; einen — vor etwas 
haben, avere nausea per q. 
empfinden, sentirsi le nausee, fare 
stomaco; — machen, generar fasti. 
dio, disgustare, stomacare; ver ; 
urfadien, fare stomaco, indur nau- 
sea; zum - werden, nauseare, muo- 
vere a nausea, muovere a stomaco; 
agg. disgustoso, stomacoso ; schiz- 
zinoso, smorfioso, difficile; es ift 
eine elle Sache, è cosa delicata, è 
cosa spinosa; er ift gar nicht —, ha 
buon stomaco; nicht ſein, non 
esser delicato; — thun, far lo schiz - 
2080; - haft, ig, agg. stomache- 
vole, stomacoso, nauseoso, nau- 
seante, schifoso, fastidioso ; fig. stuc- 
chevole, stomachevole, scipito; — 


m. avv. stomachevolmente, spiacevol- 


mente, schifosamente; n, v. n. 
nauseare, aver nausea, stomacare, 
essere stomacato; es efelt mir vor 
dieſer Speiſe, ho avversione per 
questo, cibo; name, f. Spitzname. 
Gfla't, m. schianto, m.; aint, 

. schiantante. 

Etle t- tik, f. eclettica, f.; -tiſch, 
agg. eclettico ; - tiker, m. eclettico, m. 
Ekli'pt-ik, f. ecclittica, f.; ech 
agg. ecolittico. [storale, m. 
Eklo'ge f F. ecloga, f. canzone pa- 
Eklogit“, m. (min.) eclogito, m. 
Ekſta-ſe, J. estasi, f.; -tiſch, agg. 
estatico. 

Elaſticitä't, f. elasticità, f. 
Ela'ſtiſch, agg. elastico, 
El'ba, n. (geogr.) Elba, f. 
Elbe, f. (geogr.) Elba, 
El'bogen, m. gomito, ub ite gome 
bito, m.; -höcker, m. olecrano, m.; 
-polſter, n. appoggiatojo, m. 
Elb'ſchiffabrt, /. navigazione sull 
Elba. * (Sassonia, J. 
Ele tlawolle J. lana merino di 
Elettra, (nome) Elettra, 
Eleg-a'nt, agg. elegante, ornato, 
pulito; avvenente; -, avv. elegan- 
temente, pulitamente; -a'nz, J. ele- 
F. ganza, graziosità; ornatezza, F. 
Elegie“, /. elegia, J.; —enſchreiber, 
m. elegiaco, scrittore d’elegie, m. 
Cle'gifm, agg. elegiaco, elegico. 
Elektricitä“t, f. elettricità, .; 


- fraß, m. corrosione cagionata ‘della -bleiter, m. conduttore, m.; Lsmef⸗ 


virulento, purulento; -n, v. n. sup- 
purare, venir a suppurazione, mar- 


marcia, J.; icht, agg. icoroso, sa- ſer, m. elettrometro, m.; träger, 
nioso; Lig, agg. marcioso, sanioso;' m. elettroforo, m. 


Ele“ ktriſch, agg. elettrico. 
Elettriſte'r-bar, agg. che può es- 


Elektriſieren 

sere elettrizzato; -en, v. a. alettriz · 
zare; ſich -, v. r. elettrizzarsi; 
-maſchine, F. macchina elettrica, f. 

‘ Eleftro-galba'nift, agg. elettro» 
galvanico; -mague tiſch, agg. elet- 
tromagnetico; —magneti’8ntu8, m. 
elettromagnetismo, m.; me ter, m. 


elettrometro, m.; pho'r, m. elet- 


troſoro, m. | 

Clement, n. elemento, m.; das 
ift mein —, quest è il mio ele- 
mento, quest’ è la mia sfera; -, 
int. cospettonaccio! 

Elementa'r, ſ. elementariſch;-buch, 
n. libro elementare, m.; -iſch, agg. 
elementare, elementario; -lehrer, 
m. maestro elementare, m.; - ſchule, 
F. scuola elementaria, f.; uuter · 
richt, m. istruzione elementaria, f. 

CEile'mibari, n. elemi, n. 

Elend, m. miseria, estrema po- 
vertà, indigenza, J.; 10, Aaf- 
fanno, stato deplorabile; esilio; es 
ift ein wahres —, è una vera mise- 
ria; ins - geraten, cadere in mise- 
ria; ins ſchicken, mandar in esi- 
Ho, esiliare; -, agg. misero, me- 
schino, bisognoso, indigente, sven- 
turato, infelice, disgraziato, cala- 
mitoso; cattivo, magro; vile; —e 
Arbeit, f. cattivo lavoro, lavorac- 
cio, m.; —es Buch, librettuccio; —e 
Mahlzeit, pasto magro, pasto me- 
schino, m.; er iſt ein -er Schurke, 
egli è un vile, egli è un birbonac- 
cio; ein -es Ende nehmen, fare una 
misera fine; -, avv. miseramente, 
miserabilmente, grettamente; 
ausſehen, aver una ciera macilente, 
aver una ciera infermiccia; ſich - 
behelfen, vivere a stento; -iglich, 
avv. miserabilmente. 
| Elen- tier, N. aloe, ＋. 3 -Shaut, 57 . 

pelle d'alce, f.; leder, n, cuvio 
d'alce, m. 

Elepha'nt, m. elefante, lionfante, 
m.; aus einer Mücke einen en ma⸗ 
chen, prov. far d' una mosca un cam- 
panile; —enausſatz, m. (med.) elefan- 
tiasi, f.; - euführer, m. conduttore 
dell’ elefante, m.; - eugebrüll, n. 
barrito dell’ elefante, m.; -enlaus, 
. (bot.) anacardo, m.; - enorden, m. 
ordine dell’ elefante (nella Dani - 
marca), m.; —enpapier, n. sorta di 
carta col segno d'un elefante, carta 
di formato grandissimo, F.; —tite 
rüſſel, m. tromba, proboscide, J.; 
-enzahn, m. dente di elefante, n.; 
-in, f. liofantessa, ‘elefantessa, f. 

Eleuſt'niſche Myſterien, n. pi. 
eleusini, m. pi. | 

Elf, num. undici. 

Elfe, f. (mitol.) silfe, silfide, f. 

Elfenbein, n. avorio, m.; ern, 
agg. d'avorio, eburneo. 

Elfen-tönig, m. re de' silfidi, m.; 
-königin, 7. regina de' silfidi, f.; 
-reich, n. regno de’ silfidi, c.; 
-tauz, m. ballo de' silfidi, m. 

Ef- ſach, agg. undiel volte tanto; 
jährig, agg. di undici anni; -mal, 
avv. undici volte; - ſilbig, agg. en 
decasillabo; -tägig, agg. di undici! 
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giorni; -tehalb, agg. dieci e mezzo; 
-tel, n. undecima, undicesima 
parte, f.; -ttn8, avv. in undecimo 
Ella „ (nome) Elia. luogo. 
È Elidie ren, U. Gi elidere. ° 
Eliminie' ren, v. a. eliminare. 
Eliſto'n, J. elisione. f. 
Elixi'r, n. elisire, elisirvite, n. 


findſam 


, accogliere a braccia aperte; Geld 
-—, ricevere, o toccare danari; eine 
Gnade —, ottenere -una grazia; die 
heilige Taufe —, ricevere il batte» 


o. | 
Cmnpfi'ug-er, m. ricevitore, m.; 

(eines Wechſels) accettatore, m.; 

(von Waren). consegnatorio, m.; 


El'le, J. braccio, m.; deutſche —,-erin, f. ricevitrice, F.; -lich, agg. 


braccio di Germania, m.; 


franzö⸗ susoettibile, suscettivo; capace a 


ſiſche —, canna di Francis, /.; nach rioevere; -lichkeit, . suscettibilità, /. 


der —, a braccia, a canne, i 

El'fen-bogen, ſ. Elbogen; breit, 
agg. largo un braccio; - groß, agg: 
grande un braccio; boch, agg. alto 
un braccio; -laug, agg. lungo un 


braccio; er Menſch, m. uomo lungo. 


come una pertica, m.; maß, n. 
misura a braccio, bracciatura, J.; 
—weiſe, avv. a braccia; - verkaufen, 
vendere a braccia, vendere a rita- 

Eller, ſ. Erle. clio. 

Elli p- ſe, J. ellissi, J.; -ſolde, J. 
(geom.) ellissoide, f.: -tiſch, agg. el · 
Iittioo. 

Elmsfeuer, n. fuoco di S. Elmo, m. 

El, ritze, /. sanguinerola, morella, f. 

El ſaß, n. (geogr.) Alsazia, f. 

El'ſaſſ-er, m. Alsazlano, m.; 
-iſch, agg. alsaziano. 

El'ſe, f. chieppa, ghepia, f.; -beer⸗ 
baum, m. sorbo; -beere, sorba, f. 

El'ſter, f. pica, gazza, gazzera, J. 

El'ter-lich, agg. paterno, ma- 
terno; -n, pi. genitori, pi. 

Elyſäiſch, agg. die -en Felder, n. 
pl. campi elisi, gli elisi, m. pl. 

Ely ſtum, n. elisio, m.; campi 
elisi, m. pi. 

Emai'l, m. smalto, m.; —lie'ren, 
v. a. smaltare, coprir di smalto; 
-maler, m. pittore in ismalto, m.; 
malerei, J. pittura sullo smalto, /. 

Emanci-patio'n, /. emancipa- 
zione, f.; -pie'ren, v. a. emancipare. 

Emball- a'ge, J. imballaggio, M.; 
-ie' ren, v. a. emballare. 

Emblem, m. emblema, m.; a⸗ 
tiſch, agg. emblematico. 

Embrho, m. embrione, m. 

Emend-atio'n, F. emendazione, 
F.; ieren, v. a. emendare, 

Emigra'nt, m. emigrante, m. 

Emigrie' ren, v. n. emigrare. 

Emil, (nome) Emilio. 

Emi' lie, (nome) Emilia. 

Emine' nz, J. Eminenza (titolo), f. 

Emir, m. emiro, . 

Em'merling, m. (nat.) rigogolo, m.; 
-ſegel, N. (mar.) vela all' inglese, J. 0 

Emolume' nt, n. emolumento, m. 

Empfa' heu, ſ. empfangen. 
mento, m.; accoglienza, .; den 
anzeigen, accusar la ricevuta; den 
— einer Summe beſcheinigen, dare 
la quitanza d' una somma; in 
nehmen, ricevere, accogliere; Geld 
in - nehmen, ricevere danari, toccare 
danari; -en, v. a. irr. ricevere, 
toccare; accogliere; far accoglienza; 
concepire; das Abendmahl , rice- 
vere la comunione; Almoſen —, ri - 
cevere limosine; mit offenen Armen 


Empfa'ngnahme, J. ricevimento, 
m, ricevuta, /. 

Empfä'ngnis, 7. concezione, J. 
concepimento, m.; unbefleckte — Mae 
riä, immacolata concezione, f. 

CEmpfa'ng-Sanzeige, 7. (com.) av- 
viso della ricevuta, m.; -ſchein, m. 
ricevuta, quitanza, .; zimmer, 
m. salone d' accoglienza, m. 

Empfe' hl, m. ſ. Empfehlung; - bar, 
agg. commendabile; -en, v. a. irr. 
raccomandare; ich bitte, mich zu 
-, la prego di fari miei saluti; 
ſich etwas empfohlen fein laſſen, aver 
cura di q. o.; fi). —, v. r. salutare, 
riverire; partirsi; rendersi commen- 
dabile; ich empfehle mich Ihnen, mi 
raccomando alla sun rimembranza, 
la riverisco; servo umilissimo, ad- 
dio; ich muß mich Ihnen , con- 
vien, ch'io le levi l’incomodo; bi- 
sogna, ch'io me ne vada; —ett8« 


wert, - enswürdig, agg. degno d'esser 


raccomandato, commendabile; ap- 
prezzabile. 

Empfe'hlung, /. raccomandazione, 
raccomandagione, 7. raccomanda- 
mento, complimento, saluto, m.; es 
dient zur — daß 00 è; 8 commenda- 
bile, che ...; ſeine - machen laſſen, 
presentar i suoi rispetti, mandar i 
suoi saluti; brief, m., —S{breiben, 
n. lettera di raccomandazione, let- 
tera commendatizia, f.; —Swert, 
ſ. empfehlenswert. 

Empfl'nd- bar, agg. sensitivo; sen- 
sibile; —, avv. sensibilmente; —bar= 
keit, J. sensibilità, f.; ele, f. so- 
verchia sensibilità; smorfiosa tene - 
rezza, f.; eln, v. n. affettare sen- 
sibilità; mostrarsi sensibile sover- 
chiamente, far delle smancerie; 
-en, v. a. irr. sentire, provare, ri- 
sentire; es übel , mostrarsene ri- 
sentito, prender in cattiva parte; 
einen etwas — laſſen, dar a capire 
ad alcuno; Schmerz —, provar do- 
lore; Verdruß —, sentire, o provare 
dispiacere; ler, m. uomo affetta- 
tamente sensibile, uomo smorfioso, 
m.; lich, agg. sensibile; vivo; 
schizzinoso, delicato, suscettibile, 
puntiglioso, permaloso; —e Beleidi⸗ 
gung, offesa sensibile, f.; -e Reden, 
F. pl. parole pungenti; -er Schmerz. 
m. dolore acuto, m.; =, avv. viva- 
mente; dolorosamente; -lichteit, f. 
sensibilità, delicatezza, f.; risenti- 
mento, sdegno, m.; -ſam, agg. sen- 
sibile, sensitivo, delicato, affettuoso, 
tenero, suscettibile; sentimentale; 
-er Menſch, uomo di sentimento, 
m.; , avo. vivamente; sensibil- 
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mente, teneramente, affettuosa- 
mente; - ſamkeit, f. sensibilità, tene- 
rezza, suscettibilità, f. 

Empfi'ndung, f. sensazione, J. 
sentimento, m.; sensibilità, f.; — 
von Ehre, stimolo d'onore, m.; er 
liegt ohne —, glace tramortito, giace 
senza sentimento; -Sflibig, agg. 
sensibile, sensitivo; —$ftibigfeit, J. 
sensibilità, f.; -Sfraft, f. sensitiva, 
facoltà sensitiva, F.; los, agg. 
senza sentimento, insensibile; —8⸗ 
loſigkeit, f. insensibilità, F.; -8= 
voll, agg. pieno di sentimento, sen- 
sibile; -Swort, n. (gram.) Înterje- 
zione, f. 

Emph-a'ſe, 7. enfasi, Ss -attiſch, 
agg. enfatico; —, avv, enfatica- 
mente, con enfasi. 

Empir-ie“, F. empirismo, m.; 
-iker, m. empirico, m.; iſch, agg. 
empirico; -ismus, m. empirismo, . 

Empo'r, avv. in alto, in sù, all' 
insù; arbeiten, ſich, v. r. sforzarsi 
di salire, cercare di elevarsi; -blei⸗ 
ben, v. n. irr. restare a galla; re- 
star in piedi, restare in alto; 
-bringen, v. a. irr. innalzare, pro- 
muovere; far fiorire. 

Empo're, F. ſ. Emporkirche. 

Empö'r-en, v. a. ribellare, solle- 
vare, ammutinare; fig. provocare, 
muovere a sdegno; es iſt -d, ciò è 
rivoltante, ciò è correndo; ſich —, 
v. r. sollevarsi; ribellarsi; -er, m. 
ribello, ribelle, sedizioso, n.; —t= 
riſch, agg. turbulento, sedizioso. 

Empo' r- fliegen, v. n. irr. alzarsi 
a volo; -gehen, v. n. irr. innal- 
zarsi, sollevarsi; -halten, v. a. irr. 
tener in alto, tener sollevato; 
-heben, v. 4. irr. sollevare, alzare, 
rialzare; (die Hoſtie) elevare; -he⸗ 
bung, J. (der Hoſtie) elevazione, J.; 
-helfen, v. a. irr. assistere, o aju- 
tare a sollevarsi; ſich -, v. r. ri- 
mettersi in piedi, rimettersi nel 
pristino stato; - kirche, 7. tribuna 
della chiesa, galleria d' una chiesa, 
F.; -Hlimmen, v. n. salire q. o.; 
kommen, v. n. irr. venire in alto, 
tornare a galla; venir alla super 
ficie; innalzarsi; - kömmling, mn. 
uomo che ha fatto fortuna in poco 
tempo; rifatto, m.; -laſſen, v.a.irr. 
lasciar avanzare; -xaffen, ſich, v. v. 
levarsi, ramassarsi faticosamente; 
-recken, v. a. porgere in alto; 
=fthuellen, v. n. balzare; (von Fi⸗ 
ſchen) sgulzzare; -ſchweben, v. n. 
sollevarsi in aria, poggiare in alto; 
fig. prosperare; -ſchwimmen, v. n. 
irr. galleggiare, salir a galla nuo- 
tando; -ſchwingen, v. a, irr. lan- 
ciare in alto, sospignere; ſich —, 
v. r. spingersi in alto, sospingersi; 
fig. lanciarsi in alto, sollevarsi ad 
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dere in alto; fig. prender voga, sa- 
lire ad onori; -ſtreben, v. u. fare 
degli sforzi per innalzarsi; - ſtrecken, 
v. a. Stendere; -tragen, v. a. irr. 
1 7 in alto, portar sollevato; ben 

opf —, portar la testa alzata; fig. 
insuperbirsi; -treiben, v. a. irr. 
sospingere in alto. 

Emnpo'rung, 7. 1) (Aufſtand) ribel- 
lione, sedizione, sollevazione, f.; 
der Truppen, ammutinamento delle 
truppe, m.; die - unterdrücken, se; 
dare, o reprimere la ribellione; 
2) (Entrüſtung) indignazione, J.; 
-Sgeift, m. spirito revoluzionario, m. 

Empo'r-wachſen, v. n. irr. cre- 
scere in alto; ingrandire; - wollen, 
v. n. irr. volere alzarsi, volere in - 
nalzarsi; fig. tentare d’ingrandirsi. 

Empyreu'm-a, n. (chim.) empi- 
reuma, m.; - a'tiſch, agg. (chim.) em · 
pireumatico. 

Ems, n. (geogr.) Amisio, Ems, 
m.; Emſer Paſtillen, pastiglie da 
Ems, f. pl. 

E'miſig, agg. sedulo, assiduo; sol- 
lecito, solerte; —, avv. assidua- 
mente, sollecitamente, premurosa- 
mente; -feit, f. assiduità, sedulità, 
sollecitudine, solerzia, f. 

Emulſto'n, f. emulsione, f. 

Ency klika, J. (lettera) enciclica, f. 

Enchklopäb- ie“, f. enciclopedia, 


J.; -iſch, agg. enciclopedico, 


C'nd-abſicht, f. intenzione finale, 
mira, f. scopo, m.; bar, agg. ter- 
minabile, che si può terminare; 
-beſcheid, m. decreto diffinitivo, 
giudizio diffinitivo, m.; -buchſtabe, 
m. lettera finale, f.; chen, n. pez - 
zetto, m.; - Licht, n. moccolo, m. 

Eud-e, n. fine, termine, m. con- 
elusione, f. capo, m. estremità, f.; 
- der Gaſſe, capo della strada, m.; 
am —, alla fine, finalmente; am 
der Woche, alla fine della settimana; 
zu dieſem —, a questo fine, perciò; 
zu welchem —? per qual motivo? 
an allen Orten und -n, per ogni 
dove, in ogni luogo, dappertutto; 
von einem — zum andern, da un 
capo all’ altro; wenn man's am 
beſtieht, alla fine dei conti, dopo 
tutto; die Sache nimmt kein —, la 
cosa non finisce più; er wird ein 
ſchlechtes — nehmen, egli andrà a 
finir male; am fand es ſich, daß 
. alla fine si trovò, che.. .; 
unſer Geld geht zu —, il nostro da- 
naro sta per finire; etwas am red: 


Enge 


E'ndesunterzeichnet, agg. sotto» 
scritto, 

Endgültig, agg. definitivo, 

Endig-en, v. a. finire; termi- 
nare, consumare, cessare; ſein Leben 
-, finîr di vivere, cessar di vivere; 
einen Streit -, comporre un liti- 
gio, comporre una disputa; fil -, 
v. r. terminarsi, venir a fine, pren- 
der fine, aver fine; ung, J. ter- 
mine, m. conclusione, F. fine, m.; 
- eines Wortes, /. terminazione, f. 

Endi' vie 10 (bot.) endlvia, indi- 
via, f.; -nfalat, m. insalata d indi- 
via 7. 

Endlich, agg. limitato, circo- 
scritto; ultimo, finale; -es Weſen, 
ente finito, m.; -, avv. final- 
mente, alla fine, al fine, in fine, 
in ultimo luogo, ultimatamente; 
-feit, f. qualità di ciò che finisce; 
cosa finita; caducità, f. 

E'udlos, agg. infinito, illimitato, 
interminato; -igkeit, f. infinità, f. 

En dosmo'ſe, J. endosmosa, J. 

E'nd- punkt, m. estremo punto; 
termine, m.; -reim, m. rima finale, 
J.; -ſchaft, f. fine, termine, m. con- 
clusione, f.; ſeine - erreichen, pren - 
der fine; —filbe, 7. finale, ultima 
sillaba, F.; -ſtation, 7. (ferrov.) ter- 
mine, m.; ung, J. (eines Wortes) 
desinenza, terminazione, F.; ux-⸗ 
ſache, J. causa finale, causa prima - 
ria, F.; urteil, n. sentenza diffini- 
tiva, J. giudizio diffinitivo, m.; 
-zweck, m. meta, F. scopo, m. mira, 
J. disegno, fine, m. cagione, inten- 
zione, F. intento, m.; zum - haben, 
aver per iscopo, aver per oggetto, 
aver în mira; ſeinen — erreichen, 
ottenere il suo intento, venir a capo, 

Energ- ie“, J. energia, /.; -ifb, 
agg. energico, bolso; —, guv. ener- 
gicamente. 

Engadin, u. (geogr.) Engadina, f. 

Engag-eme'nt, u. scrittura, J.; 
-ie'ren, v. a. soritturare; (com.) 
impegnare, prendere in servizio; 
ſich —, v. r. far la scrittura, impe- 
gnarsi. [chi volti in dentro. 

Engbeinig, agg. che ha i ginoc- 

E'ngbrüſtig, agg. asmatico, ane- 
loso; - keit, f. asma, m. oppressione 
di petto, difficoltà di respiro, J. 

E'nge, agg. stretto, fitto, angustos 
-rer Ausſchuß, adunanza più ri- 
stretta, F.; — Flaſche, J. fiasco di 
collo stretto, m.; r Paß, passag- 
gio stretto, m.; angustie de’ passi, 


ten - angreifen, prender una oosa F. pl.; im engſten Sinne, nel più 


pel suo verso, pigliare il verso 
d'una cosa; zu - gehen, esser presso 
alla fine, esser in sul finire; ein - 
machen, finire, terminare, condur a 
fine; dem Dinge ein — machen, 
finirla, venir alla conclusione; ein 


onori; innalzarsi a fortune; ſich mit ſchlimmes — nehmen, far cattivo 
dem Geiſte —, elevare il suo spirito; | fine; — gut, alles gut, prov, il fine 
-ſehen, v. n. alzare, o inalzare gli corona l’opera; en, ſich, v. r. ter- 
occhi; -ſtehen, v. n. irr. star solle- minare; finire; - ergebnis, n. risul 
vato, star ritto in sù; rizzarsi, ar- tato, m.; gepflogener Unterhand⸗ 


rizzarsi; -ſteigen, v. n. irr. mon · lungen, recesso, m.; 
dare, montare in alto salire, ascen-|ultimatum, m. 


stretto senso, nel significato più ri- 
stretto; es ift mir — ums Herz, ho 
il cuore angustiato, sento una grande 
angoscia; r machen, ristrignere, 
far più stretto; —r werden, restrin- 
gersi, divenir più stretto; —, avv. 
strettamente, ristrettamente, in 
luogo ristretto; — beiſammen, stretto 
insieme, serrato insieme. 

Enge, f. strettezza, strettura; 
angustia, F. luogo angusto, m.; in 


-erklärung, f.|ber - ſein, essere alle strette; in 


die - treiben, dare la stretta; fig. 


Engel 


stringere fra l’uscio e 1 muro, met- 
tere alle strette. 

Engel, m. angelo, angiolo, m.; 
böſer —, demonio, diavolo, m.; ſie 
ift ein —, è un angelo; —bett, n. 
letto a baldacchino, m.; blume, f. 
(bot.) ranuncolo di montagna, m.; 
-brot, n. manna, m.; chen, n. an- 
geletto, angioletto, angiolino, m.; 
-chor, n. coro degli angeli, m.; 
-fiſch, m. squadro, m.; —geftalt, f. 
figura angelica, f.; rein, agg. puro 
come un angelo; -8burg, J. castel 
San Angelo, m.; mole Adriana, f.; 
-ſcharen, F. pl. legioni d’angeli, J. 
pl.; -ſchön, agg. bello come un an- 
gelo; -ſchutz, m. protezione ange- 
lica, J.; -Igeduld, F. pacienza d' an- 
gelo, F.; -8geſicht, n. volto ange- 
lico, m.; -Sgruß, m. Ave Maria, m.; 
-8güte, f. bontà angelica, f.; 8. 
kopf, m. testa d' angelo, J.; -Sfeele, 
J. anima angelica, J.; -ftimme, J. 
voce d' angelo, voce angelica, f.; 
-ſüß, n. (bot.) polipodio, m.; -wurz, 
F. (bot.) angelica, 7. 

Engerling, m. assillo, m. 

Eng-halſig, agg. che ha il collo 
stretto; -herzig, agg. d'animo abiet- 
to; incapace di sentimenti gene- 
rosi, senza compassione. 

England, n. (geogr.) Inghilterra, f. 

Englinder, m. Inglese, m. 

Euglindera (anglifieren), v. a. 
scodare (un cavallo). 
E'ingliſch, agg. angelico; —er 

, m. Balutazione angelica; 
avemmaria, f.; —, avv. angelica- 
mente. 

Engliſch, agg. inglese, anglico; 
-e Kirche, chiesa anglicana, J.; —e 
Krankheit, rachitide, f.; -e Redens ; 
art, anglicismo, m.; -er Haken, 
(orluol.) scappamento, m. 

E' ugmaſchig, agg. di maglia stretta. 

CE'ngpaß, m. stretta, imbocca- 


a, J. . 
Eugro'8, agg. ingrosso; -händ⸗ 
ler, m. mercante in grosso, m.; 
-lager, n. magazzino in grosso, m. 
Enharmo'niſch, agg. enarmonico. 
Enkau'ſt- ik, J. encaustica, pit - 
tura in cera, f.; -iſch, agg. encau- 


stico. Ù 

Enke, ſ. Ackerknecht; (giarà.) ſ. 
Ableger. 

Enkel, m. nipote, nipotino, m.: 
-in, J. nipote, nipotina, f. 

E'nken, v. a. (giard.) propaggi- 
nare, annestare. g 

Eukla've, f. incavo, m. 

Eukli'tiſch, agg. enclitico. 

Enus, 7. (geogr.) Anisia, Ense, 7. 

Eno'rm, agg. enorme; —itü't, f. 
enormità, f. 

Enſe'mble, n. insieme, m. 

Euta'del- u, v. a. privare della 
nobiltà, spogliare della nobiltà; fig. 
desonorare; fit) —, v. r. far diso- 
nore alla nobiltà, macchiare la no- 


biltà; -ung, J. privazione della no-|infi 


biltà, 7. spogliamento della nobiltà,m. 
Enta'mten, v. a. destituire; cas - 
sare, 
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Euta'rt-en, v. n. degenerare; 
-ung, f. degenerazione, f. traligna- 
mento, m. 

Entä'ſten, v. a. dlramare, spio- 
care, troncar i rami. 

Eutäu'ßer-n, fi), v. 1. spogliarsi 
volontariamente, spropriarsi, pri; 
varsi; ſich eines Amtes —, rinun- 
ziare ad una carica; - ung, J. pri- 
vazione volontaria, espropriazione, 
F.; -ungsrecht, n. diritto di spro- 
priazione, m. 

Entbe'hr- en, v. a. far senza, re- 
star senza, mancare di q. o., rima- 
ner privo; ich kann es —, ne posso 
far senza, ne posso far a meno; 
-lich, agg. non necessario, sover- 
chio, superfiuo; es iſt -, si può 
farne senza, si può farne a meno; 
lichkeit, J. soverchio, m., super- 
fluità, inutilità, f.; - ung, f. priva- 
zione, mancanza, f. 

Entbic't-en, v. a. irr. gu ſich —, 
citare dinanzi a se; ſeinen Gruß —, 
dare, o mandare salute, mandar a 
salutare; - ung, J. ordine, notifica» 
zione, J.; des Grußes, saluto, 
complimento, m. 

Entbi'nd- en, v. a. irr. dispen- 
sare, sciogliere; liberare; ſie iſt von 
einem Knaben entbunden worden, si 
è sgravata d'un figlio maschio; des 
Eides —, sciorre dal giuramento; 
eine Frau —, assistere a una par- 
toriente; aller Sorgen entbunden 
fein, esser sgravato, o liberato 
d’ogni cura; entbunden werden, 
sgravarsi, partorire; - ung, f. parto, 
partorire, m.; dispensa, dispensa- 
zione, f.; (chim.) sviluppo, m.; 
-ungsauſtalt, 7. spedale delle par- 
torienti, m.; -ungsanzeige, f. av- 
viso di nascita, m.; -ungskunſt, f. 
ostetricia, F.; -ungsſtuhl, m. sedia, 
o predella da partorire, 7. 

Eutblä'ttern, v. a. sfogliare, le- 
vare le foglie, sfrondare; den Wein · 
tod —, spampanare. 

Entblb' den, fi), v. r. ardire, pren- 
der l’ardire, prender coraggio, sor- 
montare la timidità; non vergo- 
gnarsi di far checchessia, 

Entblö'ß—en, v. a. denudare, snu- 
dare; scoprire; mit entblößtem 
Haupte, colla testa scoperta; aller 
Hülfe entblößt, privo d'ogni ajuto; 
den Arm —, sbracciarsi; ben Buſen 
-, spettorarsi, scoprirsi il petto; 
das Haupt —, levar il cappello, sco- 
prirsi il capo; ſich —, v. r. spo- 
gliarsi, spropiarsi; - nung, J. scopri- 
mento; scoprire, m. nudità; priva- 
zione, destituzione, f. 

Entblü“ hen, v. n. sflorire. 

Entbra' nut, part. infiammato, 
acceso, 


d’amore. 
Entbü'rd-en, v. a. 
caricare, alleviare; 


avare, dis- 


Entfärben 


sgravarsi, alleggerirsi; ung, f. 
sgravamento, alleggerimento, m. 

Cuibil'rgerit, v. a. privare del di. 
ritto di cittadinanza, 

Entben, n. anitrooco, anitroccolo, 
m. anitrella, f. 

Entde ck-en, v. a. scoprire, tro- 
vare; scorgere, palesare, svelare; 
einen Dieb —, scoprire un ladro; 
einem ſein Herz —, svelare, o aprire 
ad alcuno il suo cuore; ſich einem 
, scoprirsi ad alcuno; allargarsi 
con uno; -er, m. scopritore, m.; 
-ung, J. scoperta, J. scoprimento, 
ritrovato, m. invenzione, f. scorgi - 
mento, palesamento, m.; ungs⸗ 
reiſe, J. viaggio per iscoprire nuovi 
paesi, m. [tra salvatica, /. 

Ente, f. anitra, f.; wilde —, ani» 

Ente'hr- en, v. a. disonorare, dise 
onestrare, svergognare, infamare; 
eine Jungfrau , deflorare, svergi- 
nare,. violare, o stuprare una fan- 
ciulla; fi) —, v. r. disonorarsi, per- 
der l'onore; end, part. disonore- 
vole, disonorante; infamatorio; auf 
—e Art, d'un modo disonorante, 
onoratamente; —er, m. stupratore, 
violatore, m.; ung, 5. disonore, 
disonoramento, m.; deflorazione, f. 
stupro, m. a 

Entei'len, v. n. sfuggire, andar- 
sene in fretta, 

Enten-beize, f. caccia dell’ ani- 
tra col falcone, J.; -Bratett, m. ani- 
tra arrosta, f.; ei, n. uovo d’ani- 
tra, m.; -flug, m. volo d'anitre, 
m.; fuß, m. (bot.) podofillo, m.; 
-haus, n., -hof, m. serbajo (delle 
anitre), m.; -pfüte, J. ſ. teich; 
-jagd, J. caccia d’anitre, f.; -ſchna⸗ 
bel, m. becco d’anitra, m.; (chim.) 
becco di grue, m.; teich, m. vi- 
vajo (delle anitre). 

Euter-anker, m. (mar.) ancora 
d’abbordaggio, J.; -beil, n. (mar.) 
azza d’abbordaggio, F. N 

Enter'b-en, v. a. diseredare, di- 
redare, disereditare; - ung, f. dis- 
eredamento, m. diseredazione, J.; 
-ungsrecht, n. diritto di diseredi- 
tare, m. 

Enter-dregg, haken, m. (mar.) 
grappino a mano, arpino, m.; -Iu⸗ 
ken, J. pl. (war.) boccaporte di ri- 
tiro, J. pl.; -n, v. a. arrembare, 
abbordare, uncinare, aggrappare; 
-, n. arrembaggio, abbordag- 


gio, m. 

Entfa“ hren, v. n. irr. scappare, 
sfuggire, balzare via; es entfuhr 
mir ein Wort, mi scappò di bocca 


ch —, v. r. lorire, stignere, tor via il colore; 


Entfärbung | 134 | Enklang 


-, v.r. stignere, scolorirsi,|confronto; - haltung, 7. paragone, 


. U colore, divenire smorto; 
ung, 7. scolorimento, smarri- 
mento, m. 

Eutſe' rn-en, v. q. allontanare, 
slontanare, rimuovere, scostare, dis- 
costare, separare; ſich —, v. r. al- 
lontanarsi, scostarsi, dilungarsi; 
andarsene; er wird fi) auf einige 
Zeit —, assenterà per qualche tempo; 
ſich vom Ufer —, scostarsi dal lido; 
ſich von ſeiner Pflicht -, allonta- 
narsi, o scostarsi dal dovere; —tf, 
agg. lontano, rimoto, distante, dis- 
costo; ich bin mett —, es zu gian» 
ben, son ben lungi dal crederlo; — 
zu verſtehen geben, dare ad inten- 


dere da lontano; von der Wahrheit J. opposizione, .; —fteb 


— ſein, esser molto lungi dal vero; 
-ung, J. allontanamento, m. Ionta- 
nanza, F.; discostamento, m. di- 
stanza, assenza, f.; in der —, in 
lontananza, da lungi. 

Entfe'ſſel- n, v. a. solorre dagli 
impacci, sciorre dalle catene, sca- 
tenare; fig. liberare dalla servitù; 
-ung, J. scioglimento da’ ceppi, dis- 
impaccio, m. Iibernzione da’ ceppi, J. 

Eutfe'tten, v. a. digrassare. 

Eutſie'dern, v. a. spenare, spiu- 
mare. 

Eutſla'mmen, v. a. infiammare, 
metter, o porre in flamme; von 

orn entflammt, acceso di sdegno; 

ch , v. 1. infiammarsi, accendersi. 

Eutflei'ſchen, v. a. scarnare, spol- 


are. 
Li Entflie'gen, v. n. irr. volar via, 
involarsi, scapparo volando. 

Entflie'hen, v. n. irr. faggirsene; 
scappare, salvarsi, dar di gambe; 
einer Gefahr —, scampare da un pe- 
rioolo. 

Eutflic' ßen, v. n. irr. allonta- 
narsi scorrendo, 

Entfre'md-en, v. a. allontanare, 
alienare, involare, rubare; - ung, 
J. alienazione, F. allontanamento, m. 

Entfü'hr-en, v. a. menar via, 
condurre; ein Mädchen —, rapire, 
o condur via a forza una fanciulla; 
-er, m. rapitore, rattore, m.; - Ulig, 
J. rutto, rapimento, m. 

Eutge'gen, prp. e avv. contro, 
contrario; all’ incontro, all’ opposto; 
in contrario; dem Strome -, contro 
il torrente; gerade —, diametral- 
mente opposto; den Wind- haben, 
aver il vento contrario, esser sotto 
vento; einem ſein, esser contra- 
rio ad uno; -arbeltett, v. a, attra - 
versare gli altrui disegni, opporsi 
alle misure altrui; -blaſen, v. a. 
irr. soffiare incontro; - bringen, v. 
a, irr. portare incontro; eilen, v. 
N. andar all’ incontro in fretta; 
-fahren, v. n. irr. andar ad incon- 
trare in carrozza, andar all’ incon- 
tro in carrozza; andar all' Incontro 
in legno; -geben, v. n. irr. andar 
all’ incontro, andar incontro, farsi 
incontro; -gefetit, part. opposto, 
contrapposto; -halten, v. a, irr. 
paragonare, confrontare, metter al 


m. comparazione, f. confronto, m.; 
-bandeltt, v. a. operare al incon» 


tro, agire contro, contravvenire; 


jemandes Befehle —, agire contro il 
divieto di alcuno; -tfommeti, v. n. 
irr. venire all’ incontro, venir ad 


astemio, parco; temperante, mode - 
rato, casto; -, avv. continente- 
mente, sobriamente, in continenza; 
-ſamkeit, -utg, J. astinenza, so- 
brietà, continenza, f. 
Enthau'pt-en, v. a. decapitare, 
decollare, mozzare il capo; ung, 


incontrare; -reiſen, v. n. andare|f. decapitare, m. decapitazione, de- 


all’ incontro; reiten, v. n. irr. an- 
dar all’ incontro a cavallo, caval. 
care incontro; -ſchicken, v. a. man; 
dare incontro, mandare ‘innanzi; 
-ſehen, v. n. irr. aspettare; dem 
Tode ruhig —, aspettare la morte 
con quieto animo; -ſein, v. n. irr. 
esser contrario, opporsi; - ſetzen, v. 
a, opporre, contrapporre; -ſetzung, 
en, v. n. irr. 

are all’ incontro, stare di rim- 
petto, opporsi; - ſtellen, v. a. porre 
contro, opporre, contrapporre, obiet- 
tare; ſich —, v. r. opporsi, contrap- 
porsi; - ſtellung, f. contrapposizione, 
opposizione, f.; =ftoffett, v. a. irr. 
spingere, o spignere all’ incontro; 
v. n. dare all’ incontro; - treten, 
v. n. resistere, opporsi; wirken, 
v. n. contraviare, attraversare. 

Entge' gu- en, v. a. soggiungere, 
riprendere, replicare, rispondere; 
-ung, f. replica, risposta, f. 

Eutge'b-en, v. n. irr. scampare, 
schivare, fuggire, salvarsi; das kann 
ihm nicht -, ciò non gli può man- 
care, ciò non gli può fallare; es ſoll 
Ihnen nichts —, non ci perderà 
nulla; es ift ihm nicht entgangen, 
daß .., non mancò di nccorgersi, 
che . . .; ſich einen Vorteil - laſſen, 
lasciare scappare un guadagno; 
-ung, J. scampo, scampamento, 
salvamento, m. 

E'ntgelt, n. ohne — senza ricom- 
pensa, senza pagamento, gratui- 
tamente, gratis; -en, v. a. irr. 
— müſſen, pagare il fio, portare la 
pena; — laſſen, far pagare il flo, 
far portar la pena, 

Cniglei'f-ett, v. n. deviare; -tt1tg, 
f. deviazione, f. 

Entglei'ten, v. a. irr. scappare, 
sfuggire, scivolare; uscir di mano. 

Entglömmen „ v. n. irr. accen- 
dersi, infuocarsi, 

Entgluü' hen, v. n. accendersi; er 
entglũhte vor Zorn, s acoese di sdegno. 

Entgü'rten, v. a. scignere, disci» 
gnere. 

Euthaa'r-en, v. a. spelare, pe- 
lare; ung, 7. spelamento, m.; 
-ungsmittel, n. depilatorio, n. 

Entha'lftern, v. a. tor II capestro, 
levar di capestro, tor la cavezza. 

Entha'lt- en, v. a. trr. contenere, 
comprendere, racchiudere, capire, 
portare; was enthält dieſes Buch? 
che contiene questo libro fi) —, 
v. 7. astenersì, contenersi, ritenersi, 
evitare, star riguardato; ich konnte 


mich des Lachens nicht -, non potei 


collazione, F.; = Johannes des Täu⸗ 
fers, decollazione di S. Giovannf 
Battista, f. 
Entolin'tei, v. a. scorticare, pelare. 
Enthe' ben, v. a. irr. dispensare, 
liberare; ſich —, v. r. dispensarsi. 
Euthei lig- en, v. a. profanare, 
issagrare; er, m. profanatore, 
violatore di cose sagre, m.; ung, 
f. profanazione, violazione delle cose 


e, f. 

Entbil'U-en, v. a. svelare; sco- 
prire; ein Geheimnis -, palesare, 
o svelare un segreto; die Zukunft 
—, svelare il futuro; ung, f. sve- 
lamento, scoprimento, m. 

CEntbll'Ifen, v. a. sgusciare, cavar 


del guscio. 


Enthuſiasm-ie' ren, v. a. ontu- 
siasmare; -18, m. entusiasmo; 
estro, furor poetico, m. 

Enthuſia'ſt, m. entusiasta, m.; 
-iſch, agg. entusiastico; -, avv. con 
entusiasmo, entusiasticamente. 

Entio'chen, v. a. levare il giogo, 
digiogare. 

Entjn'ngfer-u, v. a. sverginare, 
disfiorare, disonestare; ung, F. 
sverginamento, m. deflorazione, f. 

Entka'ppen, v. a. discappellare. 

Eutkei'men, v. a. germogliare, 
spuntare. [cere, sprigionare. 

Entke'rlern, v. n. cavar di car- 

Entklei'd- en, v. a. svestire, spo- 
gliare; fi) -, v. r. Svestirsi, spo- 
gliarsi; -ung, J. svestire, spoglia- 
mento, m. spogliazione, f. 

Entko'mmen, v. n. irr, sfuggire, 
scappare, salvarsi; der Gefahr —, 
uscir, o scampare dal pericolo; aus 
dem Gefängniſſe —, fuggir dalla 
carcere. Lstura, f. 

Entko'rkł- en, v.a.sturare; ung, /. 

Eutkö'rpern, v. a. disimbarazzare 
dal corpo, liberare dal corpo. 

Entlrä'ft- en, v. a. snervare, spos - 
sare, indebolire; affralire; far per- 
dere le forze; einen Beweis —, in- 
debolire un argomento; den Mut 
—, disanimare, sconfortare; - ung, 
F. spossamento, debilitamento di 
forze, infralimento, m.; (Ungül⸗ 
tigmachung) ivalidazione, F. annulla- 
mento, m. cassazione, F.; teilweiſe 
- eines Geſetzes, derogazione, /. 

Entla'd-eſtock, m. cavastrazzi, m.; 
-en, v. a. irr. sgravare, scaricare, 
alleviare; die Wolken — ſich, le nu - 
vole si sgravano della pioggia, ſich 
einer Bürde —, liberarsi d'un aggra» 
vio, disimpegnarsene; ſein Gewiſſen 
-, sgravare la sua coscienza; - ung, 


contener le risa, dovetti ridere; ſich f. scarico, sgravio, m. scarica, J. 


einer Perſon —, evitare la compag-|disimpe 


nia d’alcuno; -ettò, part. conte- 


o. m. 
Entla'ng, vrp. lungo; dem Ufer 


nente; -ſam, agg. astinente, sobrio, —, lungo la riva, 


Entlarven 


Entla' ro- en, v. a. smascherare, 


levar la maschera; fig. smasche- 


rare, scoprire, palesare; ſich —, v. 
7. — gi, cayarsi la. ma- 
schera, far palese la finzione; - ung, 


. amascherare, m. wi 
Entla'ſſ-en, v. n. irr. licenziare, 
congedare; des Arreſtes —, levare, 
o liberare dell’ arresto; einen ſeines 
Dienſtes —, rimandare, 
uno dalla sua carica; aus der viter: 
lichen Gewalt —, emancipare; einen 
Haven —, rendere la libertà ad uno 
schiavo; des Verſprechens —, disim- 
pegnare della promessa; ung, J. 
licenziamento, m. licenza, f. con- 
gedo, m. dimissione, J.; eines Ges 
fangenen, sprigionamento, m. libe - 
razione dal carcere, F.; aus der 
väterlichen Gewalt, emancipazione, F.; 
um feine — bitten, richiedere la sua 
dimissione; ungsgeſuch, n. sup- 
plica per ottenere la sua dimissione, 
J.; Ungsſchreiben, n. lettera di ri- 
chiamata, f.; -nugsſchein, m. (aus 
Krankenhäuſern) exeat, m. 
Eutla'ſt- en, v. a. avare, 
sgravare, scaricare; belieben Sie 
meine Rechnung dafür zu —, (com.) 
abbia la gentilezza di scrivermi, di 
mettermi a buon conto questa 
somma; ung, F. scarico, discarico, 
disimpegno, m.; -ungszeuge, m. 
testimonio a sgravio, o a discolpa, m. 
Entlau'b- en, v. a. sfrondare, le- 
var le fronde, sfogliare; - ung, 7. 
sfogliamento, m. 
Entlau' -en, v. n. irr. fuggir via, 


dig- en, v. a. liberare, fran- 
care, esentare, scaricare, disimpe- 
gnare; alleggerire, alleviare, sba- 
razzare; ſich eines Auftrags —, sbri- 
garsi d' una incumbenza; ſein Ge- 
wiſſen —, sgravar la sua cosdienza; 
{ein Herz —, sgravare, o sfogare il 
suo cuore; ſich ſeiner Pflicht —, s0d- 
disfare al suo dovere; - ung, . 
sgravio, scarico, m. alleviazione, f. 
alleggerimento; disimpegno, m. 
Entlee'r- en, v. a. vuotare; ſich 
727 V. 7. vuotarsi; -Ung, Fe vuota- 
mento, m. 
Entle' gen, agg. discosto, remoto, 
lontano; heit, J. distanza, lonta- 


nanza, /. 

Entle'h-nen, v. a. prendere ad 
imprestito, torre in prestito, pren- 
der a credito; -ner, m. colui che 
prende in prestito, m.; nung, /. 
prendere in prestito, prestito, im- 
prestito, m. 

Entlei'b- en, v. a. uccidere, tor 
la vita, trucidare; fil) —, v. r. uc- 
cidersi, sventrarsi; - ung, J. omici- 
dio, m. uccisione, f. 

Entlo' cken, v. a. cavare, carpir 
via con e dem ali nn 
nen —, cavar lagrime 0 3 
einem ein Geheimnis —, cavar ad 
alcuno fl segreto di bocca, tirare 
altrui i calzetti. 

Entma' un- en, v. a. evirare, ca- 


o dimettere 
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castrazione, privazione delle parti 
genitali, 7. gt, i 
Eutma'ſten, v. a. disarborare, dis- 
alberare, dematare, rompere l' albero. 
Entme'nſch- en, v. a. render inu · 
mano, avvilire, degradar 
F. disumanità, f. ö 
Entmu'tig-en, v. a. scoraggiare; 
-ung, f. scoraggiamento, m. | 
Entua' hme, 7. (com.) rivalsa, J. 
rimborso, m. tra i 
Entne' beln, v. a. disnebbiaro. 
Entnehmen, v. a. irr. levare, 
torre; den Betrag -, (com.) preva- 
lersi dell’ importo; der Gefahr —, 
liberare, o sottrarre dal pericolo; 
Geld von einem —, torre a prestito 
del danaro; eine Summe auf jeman ; 
den —, (com.) trassare una somma 
sopra uno; ung, 7. valersi dell’ 
importo, rimborso, m. 
Entne'rv-en, v. a. snervare, spos- 
sare; - ung, J. snervare, snerva- 
mento, m. 
Entomolo'g, m. entomologo; ie“, 


J. entomologia, J.; - iſch, agg. ento» 


mologico. 

Eutpaa' r- en, v. a. dispajare, scom- 
pagnare; ung, f. dispajamento, m. 

Entpfro'pfen, v. a. cavare il turac- 
ciolo, sturare. 

Entpn'pp- en, ſich, v. 7. uscir del 
bocciolo, uscir dalla crisalide; - ung, 


J. uscita dalla crisalide, sfarfalla- 


tura, f. ‘[derivare, 
Entque'llen, v. n. trr. scaturire, 
Gutra'ten, v. a. irr. far senza. 
Enträ'tſeln, v. a. decifrare, dilu- 
eldare, schiarire. 
Entree“, n. Vorzimmer) antica - 
mera, F.; (Eintrittsgeld) ingresso, m. 
Entrei'ß-en, v. a. irr. strappar 
via, levar di mano, cavare con vio- 
lenza, rapire; fig. der Gefahr —, sot- 
trarre dal pericolo, campare dal 
pericolo; dem Tode , involare alla 
morte; ung, J. rapimento, strap- 
pamento, involamento, m. 
Entreſol, m. soffita, F. mezza. 
nino, m. 
Entrich, m. maschio dell' anitra, m. 
Entri'cht- en, v. a. pagare, rim - 
borsare; ſeine Schuld -, pagare il 
suo debito, sottisfare; die Steuern 
=, pagare lè imposte; - ung, /. paga- 
mento, rimborso, rimborsamento, m. 
Entrie'geln, v. a. ritirare il chia- 
vistello, disserrare, scatenacciare. 
Entri'uden, v. a. levar la cortec- 
cia, scortecciare. 
Entri'ngeln, v. a. sciorre i rici. 
Entri'ngen, v. a. irr. levar via 
lottando, strappar di mano com- 
battendo, i 
Entri'nn-en, v. n. irr. scampare, 
salvarsi, sottrarsi; einer Gefahr —, 
scampar un pericolo; -ung, f. scan · 
samento, scampo, salvamento, m. 
Entro' len, v. n. scorrere roto- 
landosi, scorrere voltoloni. 
Entrü' cken, v. a. rimuovere, levar 
via, sottrarre, 


strare, far eunuco;.-te, m. evirato, 
‘castrato, m.; ung, f. evirazione, 


e; -theit, 


Ent chlagen 


Entru'nzeln, v. a. appianar le 
rughe, levar le grinze, far sparire 
le rughe. 

Entril’ft-eit v. a. irritare, indi- 
spettire, mettere in collera; ſich —, 
v. r. corrucciarsi, scorrubbiarsi, 
‘stizzireì, incollerirsi, invelenirsi, ar- 
rabbiare, andar sulle farie; entrare 
in bestia, andar in furore; -ung, 
,corruccio, m. escandescenza, stizza, 
J. farore, m. 

Entſa'g- en, v. a. rinunziare, ab- 
bandonare, rifiutare, lasciare; ſeinen 
Anſprüchen —, rinunziare le sue ra- 
gioni, desistere alle sue preten- 
sioni; bem Chriſtentume —, rinne- 
gare la fede di Cristo; der Erbſchaft 
—, rinunziare all’ eredità; der Krone 
—, rinunziare alla corona, abdicare 
la corona; der Welt —, rinunziare 
al mondo, dare un addio alle cose 
mondane; ſich ſelbſt -, rinunziare 
a se stesso; - ung, F. rinunzia, f. 

Entſa'tteln, v. a. levar di sella, 
far vuotar l’arcione. 

Entſa'tz, m. liberazione dall’ as- 
sedio, f.; (die Truppen, die entſetzen 
ſollen) soccorso, mn. 

Entſäu“ ern, v. a. levare, o to- 
gliere l'acidità. 

Entſchäü'dig- en, v. a. indenniz- 
zare, risarcire, compensare, ripa- 
rare il danno; fil) , v. r. inden- 
nizzarsi, rifarsi de’ danni, ricat- 
tarsi; - ung, f. risarcimento, m. in- 
dennizzazione,riparazione del danno, 
F. risarcimento, m.; ungsſumme, 
F. indennità, f. . 

Entſchei'd-en, v. a. irr. decidere, 
determinare, risolvere, giudicare, 
arbitrare; dies entſcheidet, questo 
decide; es iſt entſchieden, è deciso, 
il dado è tratto; ſein Schickſal iſt 
entſchieden, il suo destino è pre- 
fisso; eine Frage —, risolvere una 
questione, giudicare una questione; 
einen Streit —, decidere una lite; 
-end, part. decisivo; -er Augen ; 
blick, n. momento decisivo; ende 
Schlacht, J. battaglia decisiva, J.; auf 
eine -e Art, decisivamente; in modo 
decisivo, determinatamente; er, 
m. arbitro, m.; - ung, J. decisione, 
determinazione; sentenza, risolu - 
zione, f.; einer Krankheit, (med.) 
crisi, F.; - eines Schiedsrichters, ar- 
bitrio, m.; -Aungsaugenblick, m. mo- 
mento decisivo, critico; ungs⸗ 
grund, m. ragione decisiva, f. argo- 
mento decisivo, m.; -ungsfampf, 
m. combattimento decisivo, m.; 
-ungsſtunde, J. ora decisiva, f.; 
-ungstag, m. (med.) giorno critico, 
m.; - Ungs zeichen, n. segno critico, m. 

Eutſchie den, agg. risoluto; - heit, 
f. determinazione, risoluzione, ener- 


gia, J. 

Entſchla'ſen, v. n. irr. assonnare, 
assonnarsi, addormentarsi, prender 
sonno; fig. spirare, morire tran- 
quillamente. i 

Entfbla'g-en, v. r. irr. liberarsi, 
sbarazzarsi, disimpacciarsi; ſich der 
Geſchäfte =, abbandonare gli affari, 


Entſchlagung 136 Entwerfer 


— — 


sbrigarsi degli affari; ſich der Sor⸗ 
gen , rimuovere, o allontanare da 
se le cure; ſich der Welt —, riti- 
rarsi dal mondo; ung, f. abban- 
dono, allontanamento, m. 

Entſchlei' er-, v. a. alzar il velo, 
svelare, disvelare; -—1tttg, J. torre il 
velo, svelamento, m. 

Eutſchlie ß-en, fil, v. r. irr. ri- 
solversi, determinarsi, decidersi, 
appigliarsi ad un partito; er hat 


ſich feſt entſchloſſen, egli s'è ferma-|fi 


mente risolto, egli ha fermato il 
chiodo; entſchloſſen ſein, esser de- 
ciso, esser determinato, aver preso 
partito; -ung, F. risoluzione, deter- 
minazione, f. partito, m. 

Entſchlo'ſſen, agg. determinato, 
risoluto, pronto; mit -er Miene, con 
viso imperterrito, con fronte im- 
perterrita; risoluto; —, avv, riso- 
lutamente, determinatamente, ardi- 
tamente, coraggiosamente; heit, 
F. risoluzione, risolutezza, pron- 
tezza, fermezza d'animo, f. 

Entſchlu'mmern, v. n. andarsi 
addormentando (ſ. a. entſchlafen). 

Cntfolil'pfen, v. a. scappare, 
sguizzare, schizzare, guizzar via, 
sdrucciolar via, sfuggire; fuggir di 
mano; es ift ihm ein Wort ente 
ſchlüpft, gli è sfuggita una parola; 
dem Gedächtniſſe -, uscir di memoria. 

Entſchlu'ß, m. risoluzione, deter- 
minazione, J. partito; proposto, pro- 
ponimento, n.; verzweifelter -, par- 
tito disperato, m.; das iſt mein letz. 
ter —, questa è la mia diffinitiva 
risoluzione; er hat ben feſten — ge⸗ 
faßt, s'è risolutamente proposto, ha 
preso un partito riciso; bei ſeinem 
-e bleiben, persistere nella sua ri- 
soluzione, aver fisso il chiodo; einen 
— faſſen, prender una risoluzione, 
risolversi; zu keinem -e kommen 
können, non potere prendere un 
partito decisivo, 

Eutſchu'ld- bar, agg. scusabile, 
degno di scusa; barkeit, f. scusa» 
bilità, f.; igen, v. a. scusare, scol- 
pare, scagionare; was zu- iſt, scu- 
sabile, escusabile; zu —, scusabile; 
— Sie, m’abbia per «iscusato, mi 
scusi; er hat ſich damit entſchuldigt, 
daß . .., S'è scusato con dire, che 
. . ſein Betragen iſt nicht zu —, 
la sua condotta non è scusabile; 

ch —, v. r. scusarsi; ſich - laſſen, 
mandar a far lo sue scuse, mandar 
a dire di non poter venire; - igung, 
J. scusa, discolpa, J.; scusamento, 
m.; sutterfuggio; zur - anführen, 
addurre per iscusa; - igungsgrunb, 
m. scusa, f.; - igungszettel, m. scusa, 
lettera di scusa, f. 

Entſchwebben, v. n. volarsene via 
lentamente, alzarsi in aria. 

Entimive'feln, v. a. levar il zolfo, 
purgare dal zolfo, dizolfare. 

Entſchwi'mmen, v. u. irr. salvarsi 
a nuoto. 

Eutſchwi'nden, v. n. irr. disparire. 

Entſchwi'ngen, ſich, v. 1. irr. sot- 
trarsi, o staccarsi alzando 11 volo, 


Cntfee'I-en, v. 4. disanimare, 
far morire, uccidere; -t, agg. dis- 
animato, morto; te, m. defunto, m. 

Entſe'gelu, v. n. allontanarsi dal 
porto. (ciare, mandare fuori. 

Cntfenden, v. a. spedire, spac- 

Entſe'tz-bar, agg. che può esser 
soccorso, soccorrevole, ammovibile; 
-en, v. a, deporre, privare dell 
ufficio; einen Ort -, soccorrere una 
piazza, liberare d' assedio una piazza; 
-, v. r. atterrirsi, spaventarsi, 
inorridire, rimanere stupefatto, rac- 
capricciare; -en, n. orrore, terrore, 
spavento, raccapriccio, m.; lich, 
agg. orribile, orrendo, orrido, ter- 
ribile, spaventevole; —, avv, orren- 
damente, orribilmente, spaventosa- 
mente; ung, f. liberazione dall 
assedio, F. soccorso, m. deposizione, 
destituzione, dimissione, f. 

Entſte'gel-u, v. a. dissuggellare, 
dissigillare; -n, u., —Mtg, f. dis- 
suggellare, dissigillare, m. 

Entſt'lbern, v. a. torre l'argento. 

Entſi'nken, v. u. irr. cadere giù 
lentamente, calar giù lentamente. 

Cntfi/'nnen, fi), v. 7. irr. sovve- 
nirsi, rammentarsi, ricordarsi; ri- 
chiamar alla memoria; ich kann 
mich nicht —, non mi posso ram- 


mentare. 

CEutfl'itti)-en, v. a. depravare, 
corrompere i buoni costumi; ung, 
f. depravazlone dei costumi, demo- 
ralizzazione, f. 

Entſpi'nnen, v. a. irr. tramare, 
concertare; ſich v. r. formarsi, 
suscitarsi, nascere; daraus entſpann 
ſich ein arte indi ne insorse una 
lite; es entſpann ſich ein Zank bare 
aus, da oiò ne nacque rissa. 

Entſpre'ch-en, v. n. irr. corri. 
spondere, accordarsi, soddisfare; der 
Erfolg entſprach meinen Wünſchen, 
il successo corrispose alle mie aspet 
tazioni; die Überſetzung entſpricht 
dem Originale, la traduzione è con- 
forme o corrisponde all’ originale; 
-end, part. corrispondente, oon; 
forme, conveniente, analogo. 

Entſprie' ßen, v. n. irr. pullulare, 
germogliare; trar origine, discen- 
dere, derivare. 

Eutſpri'ngen, v. n. irr. fuggire, 
evadere, scappare; aver la sorgente, 
scaturire; fig. derivare, risultare, 
provenire, trar origine, discendere; 
daraus iſt alles Unheil entſprungen, 
quindi ne avvenne tutto il male; 
aus dem Kloſter , fuggire dal mo- 
nastero, sfratarsi. 

Entſpro'ſſen, part. disceso, pro- 
creato, uscito. 

Eutſta'mmen, v. n. discendere, 
trar l’origine, derivare. 

Entiſte -en, v. n. irr. nascere, 
provenire, derivare, procedere, ri- 
sultare, formarsi; was wird daraus 
-? che ne avverrà? es entſtand ein 
großer Lärm, si levò un gran tu- 
multo; daraus kann ein großes Ubel 
—, quindi può risultare un gran 
malanno; , n, origine, f. comin- 


ciamento, nascimento, m. genera- 
zione, formazione, F.; end, part. 
nascente; derivante, procedente, 
proveniente; ung, f. origine, de- 
rivazione, f. cominciamento, prin- 
cipio, m.; -ungsart, f. maniera di 
formarsi, f. modo di nascere, modo 
di generarsi, m. 

Entſtei'gen, v. n. irr. levarsi sa- 
lendo, uscir fuori; risorgere. 

Cntite'U-en, v. n. sfigurare, dis- 
figurare, difformare, sconciare la 
forma; eine Erzählung —, alterare 
un racconto; ſich —, v. r. diffor- 
marsi, sfigurarsi; ung, f. diffor- 
mazione, f. 8fi ento, m. 

Entſtrö'men, v. n. sgorgare, sca- 
turire copiosamente. 

Entſtn'rzen „ V. N. 
dall’ alto. 

Entſü'hn- en, entſü'ndig- en, v. a. 
espiare, purgare dal peccato, to- 
glier la colpa; end, agg. espiato- 
rio, purgatorio; —UNg, f. purgare 
da’ peccati, purgamento, m. 

Euttäu'ſchen, v. a. disingannare. 

Entthro'n -en, v. a. detronizzare, 
privare del trono; - ung, f. detro- 
nizzazione, f. 

CEntil'brig-cn, v. a. averne di 
resto; einen einer Sache —, dispeu- 
sare, o esentare alcuno da una 
cosa; entübrigt ſein, dispensarsì, 
essere dispensato; ung, 5. esen- 
zione, f. 

Entvö'lker-u, v. a. spopolare, dis- 
abitare; -ung, f. spopolare, m. spo- 
polazione, f. 

Entwa'chſen, v. n. irr. divenir 
troppo grande; der Schule - fein, 
aver passato l’età per frequentare 
la scuola; der Zucht — fein, aver 
già passato l’età della disciplina, 
aver saltato la granata. 

Entwa'ffn-en, v. a. disarmare; 
den Zorn —, calmare la collera; 
-ung, J. disarmamento, m. 

Entwä'ſſer- u, v. a. (chim.) levar 
la flemma, deflemmare, sflemmare; 
-ung, J. (chim.) deflemmazione, con- 
centrazione, f.; = der Wieſen, far 
canaletti, m. fognatura, f. 

Entwe' der, cong. o, ovvero, op- 
pure; — alles oder nichts, o tutto o 
niente; o Cesare, o niente. 

Entwe' hren, ſich, v. 1. difendersi, 
liberarsi; sottrarsi. 

Entwei'ch- en, v. n. irr. scappar 
via, fuggire, prender la fuga; svi- 
gnare; ung, 5. fuga; (aus dem Ge- 
fängniſſe) evasione, f. 

Entwei'h-en, v. a. profanare, dis- 
sagrare; -er, m. profanatore, m.; 
-ung, J. profanazione, dissagra- 
zione, violazione delle cose sagre, f. 

Entwe'ind-en, v. a. reg. 0 irr. 
involare, rubare, furare; - uiig, J. 
furto, rubamento, m. 

Entwe'rf- en, v. a. irr. abbozzare, 
delineare,disegnare, fare uno schizzo, 
adombrare; einen Brief —, far la 
minuta d’una lettera; ein Gemälde 
=, abbozzare un quadro; einen Plan 
—, formare un disegno; -er, m. 


precipitarsi 
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abbozzatore, adombratore, m.; - ung, 
F. abbozzo, schizzo, delineamento, 
en. minuta, J. 

Eutwe'rt- en, v. a. rinviliare, 
spregiare; Geld —, torre alle monete 
il valore; (Poſtzeichen) obliterare; 
-ung, J. abbassamento, m.; des 
Geldes, atto di torre il valore alle 
monete; von Poſtzeichen, Stem ⸗ 
pelmarken ꝛc., obliterazione, f. 

Entwi'ckel- un, v. a. sviluppare, 
distrigare, dispiegare, svolgere, dis- 
impaociare; fig. sviluppare, disno- 
dare, spiegare; rischiarare; ſich —, 
V. r. svilupparsi; sciogliersi, andarsi 
formando; es muß ſich bald —, la 
cosa si metterà ben tosto in chiaro; 
ung, J. sviluppamento, sviluppo, 
m.; (arch.) dilucidazione, 5. svilup- 
pamento, m.; geiſtige -, coltiva 
zione dello spirito, dell’ intelletto; 
deiner Pflanze, eines Tieres) forma- 
zione, /.; (eines Schauſpiels) seiogli- 
mento dell’ intrigo, m.; (eines 
Trauerſpiels) catastrofe, F.; -ungs⸗ 
krankheit, f. malattia climaterica, 
F.; ungs periode, f. periodo clima- 
terico, periodo della pubertà, m. 

Entwi'ldern, v. a. levar la fle- 
rezza, dirozzare, mansuefare, civi- 

0. [fasciare, 

Cniwi'ubeln, v. a. sfasciare, dis- 

Eutwi'nben, v. a. irr. strappare 
storcendo, storcer di mano, strap; 
par di mano; ſich —, v. r. storcersì. 
- CEntwl'pfeln, v. a. svettare, dici- 
mare (un albero). 

Entwi'rr- en, v. a. districare, dis- 
impacciare, disbrogliare; ung, f. 
sviluppamento, m.; dilucidazione, 7. 

Entwi'fben, v. n. scappare, scam- 
pare, fuggire, salvarsi; eine Gelegen · 
heit — laſſen, lasciarsi scappar di 
mano una buona occasione; aus 
den Händen —, sfuggire dalle mani; 
ſich ein Wort - laſſen, lasciarsi 
scappar di bocca una parola. 

Entwö' hu -en, v. a. disvezzare, 
far lasciare un abito; ein Kind —, 
alattare un bambino, spoppare un 
bambino; ſich 
disvezzarsi, disusarsi; -ung, 7. dis- 
avezzamento, disuso, m. dissuetu- 
dine, /.; divezzamento, slatta · 
mento, m. 

Cutwi'Ilen, v. a. dissipare le 
nubi; ſich —, v. r. 
Himmel entwölkt ſich, U cielo si ras- 
serena, 


mento, schizzo, adombramento; 
1 5 ra minuta di degl 
23 proge m. 3 er * 

primo disegno, m. 
Entwu'rz-eln, v. a. sradicare, 


-, v. r. Svezzarsi, ſich 


rischiarirsi; der] flammazi 
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Entzau' bern, v. a. torre, o levar|irr. fendersi, crepare; ung, f. dis- 


l'incanto, liberare dall’ incanto, 
Entzäu'men, v. a. levar la ca- 
vezza. 
Entzäu'nen, v. a. levare, o tor 
via le siepi. 


unione, dissensione, discordia, 7. 
E'nzian, m. (bot.) genziana, f. 
Epa'kte, J. epatta, J. 
Epamino' das, (nome) Epaminonda. 
Epaule' tte, J. spallino, m.; —-n⸗ 


Eutzie h- en, v. a. irr. sottrarre, halter, m. pi. passanti degli spal- 


tor via; levare, scemare, diminuire, 
ritirare, privare; der Gefahr —, sot- 
trarre dal pericolo; ſich etwas —, 
astenersi di q. c.; einem den Lohn 
—, ritirare la paga ad alcuno, rite- 
nere ad uno le sue mercedi; ſich —, 
v.r. sottrarsi, ritirarsi; ſich den Ges 
ſchäften -, sottrarsi agli affari, riti- 
rarsi dagli affari; {ld der väter⸗ 
lichen Gewalt —, sottrarsi alla pa- 
tria potestà; ſich den Sorgen —, 
sbarazzarsi, o liberarsi dalle cure; 
ſich der Welt —, ritirarsi dal mondo; 
-ung, J. sottrazione, diminuizione, 
privazione, f. scemamento, m. 

Eutzi'ffer-bar, agg. diciferabile; 
-er, m. diciferatore, m.; -u, v. a. 
dicifrare, diciferare; fig. svilup- 
pare, dilucidare, schiarire, dichia- 
rare; ung, /. atto del dicifrare, 
m. spiegazione, dichiarazione, 5. 
rischiaramento, m.; - ungskunſt, f. 
arte del dicifrare, /. 

Entzü'ck-en, v. a. rapire, incan- 
tare; rapire d' ammirazione, rapire 
di gioja, invaghire; ich bin ganz 
entzückt, sono tutto incantato, sono 
tutto trasportato; end, agg. e 
part. che incanta, che rapisce, 
maraviglioso; -t, agg. rapito in 
estasi, incantato, invaghito; vor 
Freude -, esultante di gioja, ebbro 
di gioja; - werden, andar in estasi, 
esser rapito; - ung, F. estasi, F. ra- 
pimento, incanto, m.; in - geraten, 
andar in estasi. 

Eutzü'geln, v. a. levar le redini, 
levar la briglia, cavar la briglia. 

Eutzu'nd- bar, agg. infiammabile, 
accendibile, accensibile; - barkeit, /. 
infiammabilità, capacità d’accen- 
dersi, F.; -en, v. a. infiammare; 
accendere, metter fuoco, infocare; 
—, v. r. infiammarsi, accen- 
dersi, infocarsi; fig. die Wunde hat 
ſich entzündet, la ferita s'è infiam- 
mata; -ich, ſ. bar; liches Fieber, 
febbre infiammatoria, F.; ung, f. 
accendimento, m. accensione, in- 


one, F.; —umgîficher, n. 
febbre infiammatoria, f.; uligs . 
krankbeit, 7. morbo infiammato- 
rio, m. 

Entzwei“, avv. in due, rotto in 
due pezzi, spezzato, infranto; - 


irr. rompere, spezzare; -en, v. a. 
disunire, metter in discordia; ſich 
, v. r. separarsi, inimicarsi, ve- 
nlre in disunione; -gehen, v. n. 
irr. andare in pezzi, rompersi; 
-ſägen, v. a. segare in pezzi, se- 
gare in due; -ſchlagen, v. a. rom- 


dibarbicare; -tlintg, 7. sradica - pere, spezzare; -ſchneiden, v. a. irr. 


mento, m. 


tagliare in due; -ſpringen, v. n. 


lini, m. pl. 

Epheme'r, -iſch, agg. effimero. 

E'pb-eſer, m. Efesio, m.; -e ſiſch, 
agg. efesino; -eſus, n. Efeso, 

E'pben, m. (bot.) edera, edra, ellera, 
f.; artig, agg. a modo dell’ edera; 
-kranz, m. ghirlanda d'edera, ,. 

Epho'r, m. efforo, n.; a' t, n. 
efforeria, f. 

E'phraim, (nome) Efraimo, 

Epicb'n, agg. epiceno. 

Epich'fel, f. (astr.) epiciclo, m. 

Epidau'rus, m. (geogr.) Epidauro, n. 

CEpid-emie’, f. epidemia, f.; - 
miſch, agg. epidemico. 

Epidermis, f. (anat.) epidermide, /. 

Epigo'ne, m. epigono, discen- 
dente, m. 

Epigra mm, n. epigramma, m.; 
-a'tiſch, agg. opigrammatioo; a⸗ 
ti'ſt, m. epigrammatista, composi- 


0, N. 

Epilep- ſie“, J. epilessia, f. mal ca- 
duco, m.; -tiſch, agg epilettico. 

Epilog, m. epilogo, m. 

Epi'phaues, (nome) Epifanio. 

Epi'rus, N. (geogr . Epiro, N. 

Epiſch, agg. epico, eroico, 

Episkop-a“ l, agg. episcopale; 
-a'lkirche, f. chiesa episcopale, f.; 
-a't, n. episcopato, m, 

Epifo'd-e, f. episodio, m.; - iſch, 
agg. episodico. 

Eyi'ftel, J. epistola, f.; fam. einem 
die - leſen, dare ad alcuno un bel 
rabbuffo, dare ad uno una lavata 
di capo. 

Epitaph, n. epitaflo, epitaffio, m. 

Epi ' theton, n. epiteto, m. 

Epoche, F. epoca, 7. 

9 F. epopea, 7. 

pos, n. epopea, f. 

Eppich, wm. (bot.) ipposelino, m. 

Equipa'ge, /. equipaggio, arredo, 
m.; (mar.) equipaggio, m. marina- 
resca, J.; er iſt in ſeiner — gekom ⸗ 
men, è venuto colla sua carrozza, 
col suo legno. 

Equipie'r-en, v. a. corredare, 
fornire; equipiert fein, esser in ar- 
nese; ſich ſelbſt -, mettersi in ar- 
nese; ung, F. equipaggiamento, m. 

Er, pron. pers. egli; el; e'; esso; 
- ſelbſt, egli stesso, quello mede- 
simo; ift es ein Er oder eine Sie, è 
maschio o femmina? 

Era'chten, v. n. e a. stimare, giu- 
dicare, pensare, supporre, credere; 
comprendere, concepire; Sie können 
leicht -, comprenderete facilmente; 
für nötig —, stimare necessario; -, 
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n. parere, avviso, m.; meines 8, ſtand, 7. livello, m. enflteusi, J.; 


per mio avviso, secondo me. 
Era'ngeln, v. a. prendére coll’ 
amo; pescare. [vorando, 
Cra'rbeiten, v. a. guadagnare la- 
Era'nkern, v. a. raggiunger coll’ 
ancora; buscare; procacciarsi, gua- 


‘ =fjentt, n. impiego ereditario, m. 


Erbe, m. erede; successore, m.; 
zum »n einſetzen, costituire, o no- 
minare erede; ohne -n ſterben, mo; 
rire senza prole, morire senza suc- 
cessione; —, n. retaggio, m. eredità, 


dagnarsi con astuzia, guadagnarsi/f.; väterliches -, beni paterni, m.pl. 


con frode. i 

Erasmus, (nome) Erasmo. 

Era to, 7. (mit.) Erato, f. 

Erb-acker, m. campo ereditato, 
campo ereditario, m.; -adel, m. 
nobiltà di nascita, nobiltà eredita- 
ria, f.; -Qmt, n. carica ereditaria, 
F.; anfall, m. devoluzione d’un 
eredità, 7. [da angoscia. 

Erba'ngen, v. n. esser sorpreso 

E'rbauteil, m. porzione di ere- 
dità, parte di eredità, f. 

Erbo'rm-en, ſich, v. r. aver com- 
passione, muoversi a pietà; com- 
passìonare, commiserare, aver pietà; 
Gott erbarme ſich meiner! Dio si- 
gnore abbi pietà di me! er erbarmt 
mich, mi fa pietà, m’impietosisce; 
—, n. pietà, misericordia, f.; zum 
-, da fur pietà, da muovere a pietà; 
es iſt gum —! è cosa da far pietà! 
er iſt ohne -, è un uomo senza mi- 
sericordia; - enswürdig, agg. degno 
di pietà, compassionevole, misera- 
bile; -er, m. uomo misericordioso, 
uomo compassionevole, m. 

Erbü'rmlich, agg. miserabile, mi- 
sero; pessimo, cattivissimo; er ift 
ein -er Menſch, è un uomo vile; 
-e Lügen, J. pi. bugio meschino, 
J. pl.; —, avv. pietosamente; com- 
passionevolmente, miseramente, mi- 
serabilmente; — thun, far il me- 
schino; einen — prügeln, bastonare 
uno spietatamente; - leſen, leggere 
pessimamente; —Icit, f. stato com- 
passionevole, m. cosa vile, minchio- 
neria, f. 

Erba'rmung, 7. pietà, misericor- 
dia, compassione, f.; -8108, agg. 
dispietato, senza compassione; 8. 
voll, agg. pieno di pietà, misericor- 
dioso; -Swilrdig, ſ. -enswürdig. 

Erbau“- en, v. a. fabbricare, edi - 
ficare; innalzare, ergere, erigere; 
fig. edificare, dar buon esempio; 
cine Brücke —, costruire un ponte; 


Erbe ben, v. n. tremare, 

Erbeigen, agg. acquistato per 
eredità, ereditario; tum, n. pro- 
prietà ereditaria, proprietà per di- 
ritto di eredità, F.; -tilner, m. 


ereditario, possessore per diritto di F. signoria, J.; -hof, m. 


eredità, m. 

Erben, v. a, ereditare; —, v. n. 
succedere nell’ eredità, esser erede, 
divenir erede; die Güter — auf ihn, 
i beni passano in lui. 

CErbe/ten, v. a. ottenere, o acqui» 
stare a forza di preghiere. 

Erbe'ttel-n, v. a. ottenere pre- 
gando, mendicare; ſein Brot —, 
mendicare il pane, accattare il pane; 
einen Dienſt , ottenere un impiego 
con prieghi importunî; ung, J. 
mendicare, m. mendicazione, ricerca 
stentata, f. 

Crbewt-en, v. a. predare, far 
bottino; ein erbeutetes Schiff, (mar.) 
una nave predata, una presa; 
-ung, f. far bottino, m. 

Erbfähig, agg. abile, o capace 
di succedere nell’ eredità, idoneo 
ad ereditare; -feit, J. capacità di 
succedere, f. 

Eirb- fall, m. caso d’eredità, caso 
di successione, m.; -füllig, agg. ca- 
duto, o devoluto per via d’eredità; 
efebler, m. fallo ereditario, difetto 
ereditario, vizio ereditario, m.; 
-fcittd, m. nemico giurato, nemico 


capitale, m.; -feindſchaft, f. nimistà ] taxi 


giurata, inimicizia ereditaria, f.; 
-ſeld, n. (min.) campo che deve es- 
sere coltivato gratuitamente per il 


signore d'un podere ereditario con 
giurisdîzione, m.; -geſeſſen, agg. 
proprietario de’ beni stabili; graf 
m. conte ereditario, m.; -grafſchaft, 
F. contea ereditaria, 7. ind, m. 
(med.) tigna maligna, J.; grund, 
m., -grundſtück, n. fondo proprio, 
fondo allodiale, m.; -gutt, n. podere 
ereditato; patrimonio, bene -eredi- 
tario, m.; -haus, n. casa eredita» 
ria, F.; -herr, m. padrone eredita» 
rio, signore ereditario, m.; herr ⸗ 
lich, agg. signorevole; -herrſchaft, 
-@Pe- 
ditaria, /. podere ereditario, m.; 
-huldigung, /. omaggio, giura» 
mento di fedeltà, m.; - jagd, f. di- 
ritto ereditario della caccia, m.; 
-jligermeifter, u. capocaccia eredi» 


o, m. 

Erbie't-en, ſich, v. r. irr. offe- 
rirsì, profferirsi; -en, n., ung, fe 
esibizione, offerta, 7. 

E'rbin, f. erede, ereditiera, f. 

Erbi'tten, v. a. irr. ottenere pre- 
gando, ottenere a forza di pre- 
ghiere; pregare; commuovere con 
preghiere, persuadere, ridurre con 
preghi; ſich - laſſen, lasciarsi in- 
durre da preghi; arrendersi all’ 
altrui preghiere; nicht zu- fein, 
esser infiessibile, esser inesorabile, 

Erbi'tter- u, v. a. esacerbare, esas - 
perare, inasprire; indispettire; {ij 
-, v. r. corrucciarsi, inasprirsi; 
ung, F. esasperazione, f. esacer- 
bamento,m. esacerbazione, f. inaspri - 
mento, m.; animosità, f. i 

Erbi'ttlich, agg. esorabile, fiessi- 
bile, arrendevole, 

Erbkaiſer, m. imperatore eredi. 
tario, m.; -tunt, n, imperio eredi» 


o, m. 
E'rb-kämmerer, m. ciambellano 
ereditario, m.; kauf, m. compra a 
vita durante, compra per sempre, 


padrone della terra (dove si trova f.; könig, m. re ereditario, m.; 


la mina), m. 

E'rbfolge, f. successione ab inte- 
stato, f.; zur — gelangen, pervenire 
alla successione, succedere nell’ ere; 
dità; -geſetz, n. legge di succesione, 
F.; krieg, n. ſpaniſcher, öſterreichi⸗ 
{der —, guerra della successione di 
Spagna, d Austria, f.; —ordunng, 


ſich , v. r. edificarsi, prender buon J. ordine di successione, m.; r, m. 


esempio; er, m. fabbricatore, edi - 
ficatore, fondatore, m.; —erin, f. 
fabbricatrice, fondatrice, f.; - lich, 
agg. edificante; esemplare, di buon 
esempio; —, avv. in modo edift- 
cante; - ung, J. edificazione, fonda- 
zione; fig. edificazione, f. buon 
esempio, m.; -ungsbuch, n. libro 
d’edificazione, m.; - ungsſtunde, /. 
riunione d’edificazione, /. 
E'rb-bannerherr, m. gonfaloniere 
ereditario, m.; -han, m. (min.) cava 
d' una miniera che è proprietà d' una 
famiglia, f.; -beamte, m. uffiziale 
che ha una carica ereditaria, m.; 
-begribui8, n. sepoltura ereditaria, 
J. sepolero di famiglia, m.; - beſitz, 
m. possessione ereditaria, F.; - be⸗ 


successore, m.; recht, n. diritto 
di succedere ab intestato, diritto di 
succedere, m. 

E'rb-ſörſter, m. ufficiale eredita» 
rio de' boschi, m.; -frau, 7. pa- 
drona d'un feudo, f.; -fürſt, m. 
principe ereditario, m.; -fürſten⸗ 
tum, n, principato ereditario, m.; 
-gang, m. ſ. —folge; -gebübr, /. f. 
-teil; -geld, n. danari ereditati, 
m. pi. capitale avuto per eredità, 
m.; genoß, m. coerede, partecipe 
dell’ eredità, m.; -genoſſenſchaft, f. 
coeredità, F.; —genoffin, 7. coerede, 


-königreich, n. regno ereditario, n.; 
-krankheit, f. malattia ereditaria, f. 
male ereditario, m.; -laud, n. paese 
ereditario, m. 
Erbla'ſſen, v. n. impallidire, di- 
venir pallido; fig. spirare, morire. 
E'rb-laſſer, m. testatore, m.; 
Alaſſerin, f. testatrice, f. 
Erbla'ſſung, J. impallidire, m.; 
morte, J. 
E'rb-laſſungsrecht, n. diritto di 
disporre liberamente de' suoi boni, 
diritto di far legati, m.; -Icben, 
-lehn, n. feudo ereditario, m.; 
-lehnsherr, m. signore d'un feudo 
ereditario, enfiteuta, m. 
Erblei'chen, v. n, impallidire, di- 
venir pallido; fig. morire. 
Erblich, 499. ereditario; , avv. 
per diritto di successione, per di- 
ritto di eredità; ein Gut, ein Amt 
- beſitzen, possedere un bene, una 
carica per diritto di eredità; —{eit, 


compagna nell’ eredità, f.; —gered=|f. eredità, f. 


tigkeit, f. ſ. -recht; -gericht, n., 
-gerichts barkeit, f. giurisdizione ere- 
ditaria, f.; -berichtsherrſchaft, m. 


Erbli'ck- en, v. a. scorgere, so- 
prire; ravvisare; ung, 7. vista, 
veduta; bei -, alla vista. 


Erblinden 


Erbli'nden, v. n. divenir cieco, 
atcecare, abcecarsi, 

Erblö'den, ſich, v. r. essere ti- 
mido, vergognarsi, arrossire, — 

Erblos, agg. senza eredi; privo 


d'eredità; e Gilter, n. pi. beni] 
senza erede, beni vacanti, m. pl.; 


-igkeit, J. mancanza d’eredi; priva- 
zione d’eredità, F.; ung, J. (giur.) 
gius feudale di ritenere una cosa 
venduta, m. nba, 

Erblühen, v. n. fiorire, 
. Etd-mangel, m. difetto eredita- 
rio, m.; -marſchall, m. maresciallo 
ereditario, m.; nehmer, m. colui 
che entra nella possessione d'un 
eredità, erede, n. i 

Erbo'rg-en, v. a. prendere în 
prestito; er, m. colui che prende 
in prestito, m.; - ung, J. prender în 


prestito, prender ad imprestito, m.] m. 


Exbo' ßen, fil, v. 7. corrucciarsi, 
infuriare, stizzirsi, scorrubbiarsi; 
andar în bestia, invelenirsi. 

Erbu'tig, agg. pronto, disposto, 
preparato; — ſein, essere pronto, 
offerirsi. 

Erbpacht, m. enfiteusi, 7. livello, 
m.; er, m. Uvellario, censuario, 
m.; lich, agg. enfiteutico; -ògeld, 
n. censo livello, canone enfiteutico, 
m.; -@gut, n. podere enfiteutico, 
m.; herr, m. signore che dà un 
podere in enfiteusi, m. 

Erbprinz, m. principe eredita- 
rio, m.; —efftit, /. principessa ere- 
ditaria, 7. 

Erbrezeß, m. convenzione di ere- 
dità, 5 e di eredità, m. 

Erbre den, v. a. irr. spezzare, 
rompere; sforzare, aprire a forza, 
aprire con violenza; einen Brief —, 
aprire, o dissigillare una lettera; 

ch „ v. r. vomitare, recere; , n. 
rompimento, m.; frattura, rottura, 
J.; vomito, m. 

E'rbrecht, n. diritto d’eredità, m. 
ragion d'eredità, f. 

Erbre'chung, 7. rompimento, m. 
rottura, f.; vomito, m. 

Crb-regifter, n. registro delle 
terre, n.; rtich, n. regno eredita- 
rio, m. 

Erbre' unen, ſ. entbrennen. 

Erb- richter, m. giudice eredita- 
rio, m.; -ſache, J. affare d' una ere- 
dità, retaggio, m. eredità, f.; —xit⸗ 
ter, m. cavaliere ereditario dell’ 
imperio, m.; -ſaß, m. padrone ere- 

tario, signore ereditario, m.; 
-ſatzung, F. testamento, m. disposi. 
zione testamen 


taria, f. 
80 nano, m. 


Erbsbohne, /. 
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-anteil, m. porzione ereditaria, f.; -aber, 7. (min.) vena di terra, .; 


-Smaſſe, /. massa d'una eredità, J.; 
-Sſache, J. cosa ri te una 
eredità, J.; --Sverfilgimg, f. disposi- 
zione testamentaria,f. testamento, m. 
E'rb-ſchatzmeiſter, m. tesoriere 
ereditario, m.; -ſchicht, /. divisione 
d’una eredità, f.; -ſchleicher, m. 
colui che cerca di carpire artifizio- 
samente de’ retaggi, cattatore, m.; 
ſchleicheriſch, agg. oattatorlo;-ſchoß, 
m. dazio de’ fondi, dazio de' beni 
stabili, m.; -ſchuld, f. debito, o af- 
fetto al beni ereditati, m.; ⸗ſchutz, 
m. protezione, o difesa dovuta ad al- 
cuno ed a suol eredi .; -ſchutzherr, 
m. protettore ereditario, difensore 
ereditario, m. 

C'rbfe, f. pisello, m.; Ddurdge 
ſchlagene -n, pi. piselli spremuti, 


pl. 

Erbſen-acker, m. campo semi- 
nato a piselli, m.; - beet, n. pisel - 
lajo, m.; brei, m. poltiglia di pi - 
selli, F.; -brühe, 7. brodo di pi- 
selli, m.; -feld, n. campo seminato 
a piselli, m.; gericht, n. piatto di 
piselli, m.; -hllſe, f. guscio, o bac- 
cello di pisello, m.; fette, ſ. Erba: 
kette; -mehl, n. farina di piselli, 
f.3 =faft, m. sugo di piselli, m.; 
-ſtein, m. pisolite, m.; - ſtroh, n. 
gambi de’ piselli secchi, m. pl. pa- 
glia di piselli, f.; -fuppe, J. mi- 
nestra di piselli, f. 

E'rbſetzer, M. testatore, M. -in, 
J. testatrice, 7. 

E'rbskette, f. catena d' oro fatta 
con grani in forma di piselli, f. 

Erb- ſonberung, /. spartimento 
d' eredità, m.; -ftollen, m. (min.) 
galleria principale, J.; -ſtaat, m. 
stato ereditario, m.; -ſtreit, m. liti- 
gio per cagion d’eredità, m.; - ſtiick, 
n. 00sa avuta per eredità, cosa eri- 
ditata, J.; -ſucht, f. avidità, o sma- 
nia di ereditare, J.; -filbtig, agg. 
avido, o smanioso di ereditare; 
-ftinde, 7. peccato originale, m. 

Erbswurſt, J. salsicciotto di pi- 
selli, m. 

Erbteil, n. porzione d' una ere- 
dità, f.; väterliches -, patrimonio, 
m. eredità paterna, f.; mütterliches 
divisione d’una eredità, f. 

Erb-tugend, f. virtù ereditaria, 
J.; Übel, n. male ereditario, m.; 
-unterthan, m. suddito, vassallo, 
m.; -verbrüderung, 7. patto alla 
comunione de’ beni, m.; vereini- 
gung, J. unione d'eredità, f.; ber- 
gleich, m. convenzione d' eredità, 


Erb-ſchacht, m. il più profondo|/.; -vermächtnis, n. legato, m.; 


pozzo d'una miniera; -ſchaben, m. 
difetto ereditario, m. 

Erbſchaft, /. eredità, J. retaggio, 
m.; (giur.) asse ereditario, m.; eine 
- antreten, entrare fn possesso d' una 
eredità; eine — thun, far una ere- 
dità, ereditare; -ich, agg. eredi- 
tario; -Sangelegenbeit, J. affare 


—veritag, m. patto d' eredità, m.; 
-vogt, m. difensore, o protettore 
perpetuo, m.; zins, m. canone di 
fondo enfiteutico, censo vacato, m.; 
-zinsgut, n. fondo enfiteutico, en- 
fiteusi, livello, m.; -zinsleben, m. 
feudo enfiteutico, m.; -zinslich, agg. 
censuale, enfiteutico; ziusntann, 


d'una eredità, m.; -Samabme, . m. censuario, n. 


(giur.) accettazione d’una eredità, f.; 


C'rb-achſe, J. asse della terra, J.; 


-apfel, m. patata, f. 
Erda'rben, v. a, risparmiare con 
istento. ° "i n i 3 

E'rd-arbeit, f. lavoro di sterra- 
mento, m.; -arbeiter, m. chi lavora 
a sterramento, m.; -Gtt, f. specie 
di terra, f.; artig, agg. somigliante 
alla terra; -babn, 7. orbe, orbita 
della terra, /.; -ball, m. globo ter- 
restre, MN. terra, F.; -balſam, M. 
nafta, F.; - bank, 7. banco di terra, 
m.; bau, m. fabbrica sotterranea, 
F.; beben, n. tremuoto, tremoto, 
terremoto, m. N 

Erdbeer- apfel, m. cal villa, cara - 
vella, .; baum, m. corbezzolo, m. 
fragaria, J.; -e, J. fragola, J.; 
- pflanze, 7. pianta delle fragole, 
fragaria, f.; -ſaft, m. sugo, o sci- 
int dalle ago fai 
pianta delle ole, fragaria, f. 

E'rdbeſchreib-er, m. geografo, m.; 
-eriſch, agg. geografico; ung, f. 
descrizione della terra, geografia, f. 

Erd- bewohner, m. abitatore della 
terra, m.; - bildung, 7. formazione 
del globo terrestro, J.; -bildnungs⸗ 
lehre, /. geologia, F.; -birne, J. pa- 
tata, F. pomo di terra, m.; - boden, 
m. terra, f. suolo, terreno, m.; dem 
— gleich machen, demolire e spia- 
nare; bohrer, m. foraterra, J.; 
-braud, m. incendio sotterraneo 
della torba, m.; -breite, 7. latitu- 
dine, larghezza della terra, J.: 
-damm, m. argine di terra, rialto. 
di terra, m.; -durchmeſſer, m. dia- 
metro della terra, m. 

Erde, J. terra, f.; mondo; ter- 
reno, suolo, m.; fette —, terra grassa, 
terra argillosa, f.; lockere —, terra 
leggiera, terra smossa, /.; unter der 
-, sotterra; zur - beſtatten, portar 
a seppellire; fig. unter die — brine 
gen, condurre alla sepoltura; fur 
morire; auf die - fallen, cader a 
terra; auf der bloßen - ſchlafen, dor - 
mire sulla nuda terra, glacere sulla 
dura terra; auf die - werfen, get; 
tare a terra; zu ebener — wohnen, 
dimorare a pian terreno. 

Erdeichel, f. castagna di terra, f. 

Erden, agg. terreo, terreno, ter- 


restro. 

Erdenbürger, m. cittadino della 
terra, uomo, m.; freude, f. piacere 
terreno, piacere montano, m. 

Erdenge, f. istmo, m. lingua di 


terra, J. 

@rden-gliid, n. felicità mondana, 
Fa beni terreni, MN. pi; - gut, N. 
bene terreno, m. 

Erde nl-bar, agg. immaginabile: 
-en, v. a. irr. ideare, imaginare, 
inventare; das hat er ſelbſt erdacht, 
è sua invenzione. uomo, m. 

3 n. figlio della terra, 


agina 
Erden -kHloß, m. zolla, gleba, f.; 
-leben, n. vita terrena, vita pre- 
sente, J.; -Uot, Y. miseria di questo 
mondo, f.; runb, n. terra, f. orbe, 


Erdenſohn 
m.; ⸗ſohn, m. figlio della terra, 


uomo, m. 
E'rdentſtehungslehre, /. geogonia,f. 
E'rdenwinkel, m. luogo remoto, m. 
E'rdepheu, m. (dot.)edera terrestre, f. 
E'rderſchütter- er, m. (mit.) Nep · 

tun der -, Nettuno, scuotitore della 

terra, m.; - ung, J. scossa di terra, 

F. terremoto, m. 

C'rd-fahl, agg. di color di terra 
secen; squallido, cadaveroso; - fall, 
m. frana motta, 7. scoscendimento 
di terra, m.; fang, m. (vign.) fossa 
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raqueo, globo terrestre, m.; -kunbe, 
J. geografia, f.; -tundig, agg. geo- 
grafo, geografico; -fundige, m. geo- 
grafo, m.; -lage, J., Li: n. 
strato di terra, m.; -lattich, m. 
(bot.) raperonzolo, m.; lehre, f. 
geologia, F.; mandel, f. cipero, 
cippero, m.; männchen, n. gnomo, 
m.; -maſſe, f. massa di terra, f.; 
-meſſer, m. geometra, geometro, 
m.; -meßkunſt, /. geometria, geo- 
desia, J.; - meſſung, /. misuramento 
della terra, m. geodesia, f.; -mebe, 


per accogliere la terra d' una vigna f. gabbiano terrestre, m.; moos, 


trasportata dalla pioggia, f.; -farbe, 
J. color di terra, m.; -farben, -far⸗ 
big, agg. di color di terra; ferne, 
F. (astr.) apogeo, m.; - feſt, agg. im- 
mobile; —e Güter, beni stabili; 
=feuchtigkeit, J. umidità della terra, 
F.; feuer, 7. fuoco sotterraneo, m.; 
- fläche, 7. superficie della terra, 
piana terra, F.; -flachs, m. (bot.) 
amianto, m.; - fleck, m. pezzo dl ter- 
reno, m.; -floh, m. pulce di terra, 
mordella, f.; frucht, J. frutto della 
terra, m.; -galle, J. (bot.) centaurea 
minore, f.; -gang, m. (min.) traccia 
di terra, galleria, /.; geboren, agg. 
nato sulla terra, mortale; -gegend, 
F. contrada, regione, f.; -Geift, m. 
gnomo, m.; -gelb, n. ocra, terra 
gialla, f.; -geruch, m. odor di terra, 
m.; -Gefhuad, m. sapor di terra, 
m.; -0efMof, n. pian terreno, m.; 
-geftalt, y. forma della terra, f.; 
-gewid3, n. pianta terrestre, f.; 
-globus, m. globo terrestre, m.; 
-Irau, agg. grigio di terra; grille, 
F. grillotalpa, zuccajuola, f.; -grube, 
J. fossa, J.; Irin, n. verdeporro, 


m.; gürtel, m. zona della terra, gi 


J.: -haltig, agg. che contiene terra; 
-harz, n. bitume; aspalto, asfalto, 
m.; Charzig, agg. bituminoso; 
-haue, f. (min.) piccone, m.; - hau⸗ 
feu, m. mucchio, o cumulo di terra, 
m.; -höhle, f. caverna, spelonca, f. 
antro, m.; -hiltte, F. baracca di 


terra, f. [terreno, | 21 


PA agg. simile alla terra, 
t-en, v. a. fingere, imma- 
ginare, inventare; Lügen —, inven- 
tare, o fabbricare bugie; -er, m. 
fingitore, inventore, m.; -—tt, agg. 
finto, fittizio, inventato; falso, chi- 
merico; -er Weiſe, fintamente, in 
modo fittizio; ung, /. finzione, in- 
venzione, chimera; favola, f. 
C'rdig, agg. terreo, terroso; er 
Geruch, odore di terra, m. 
E'rd-inſekt, n. insetto terrestre, 
entomo terrestre, m.; -karte, /. 
carta geografica, F. mappamondo, 
m.; -kaſtanie, /. castagna di terra, 
J.; “Hof, m. zolla, gleba, f.; -kluft, 
J. spaccatura, o fessura nella terra, 
I; Kohle, f. carbone di terra, car- 
bon fossile, m. torba, J.; -IUrbe, 
m. Pl. (mil.) gerle, J. pl. canestri, 
m. pl.; körper, m. corpo terrestre, 
m.; kreis, m. orbe, globo della 
terra, m. terra, F.; -ftite, f. rospo 
terrestre, m.; kugel, f. globo ter- 


n. (bot.) musco terrestre, licopodio, 
m.; -morchel, ſ. Trüffel; —udbe, f. 
perigeo, m.; nebel, m. nebbia 
bassa che tocca la terra, F.; -nuß, 


f. castagna di terra, /.; - oberfläche, l 


J. superficie della terra, f.; öl, n. 
petroleo, olio di sasso, m. 

Erdo'lchen, v. a. pugnalare, sti- 
lettare. 

Elrd-pech, n. bitume, n.; pol, 
m. polo della terra, m.; —puntt, m. 
punto della terra, m.; ratte, f. 
francolino francese, m.; - rauch, m. 
fummosterno, coridalio, m.; au- 
mer, m. (min.) draja, J.; -keich, n. 
terra, f. mondo; terreno, suolo, m. 

Erdrei'ſten, ſich, v. r. osare, ar- 
dire, attentarsi, arrischiarsi. 

Erdre' ſchen, v. a. acquistare treb- 
biando. 

C'rb- revolution, 7. rivoluzione 
del globo (della terra); -rinde, 5. 
corteccia del globo, corteccia ter- 
restre, f.; riß, m. fessura, o spac- 
catura della terra, f. 

Erdrö'hnen, v. n. rimbombare. 

C'rdroſe, J. (bot.) rosa serpeg- 
ante, 7. 

Erdro'ſſel- n, v. a. strozzare, 
strangolare, soffocare; ung, f. 
strangolare, strozzamento, m. 

Crbril'd-en, v. a. schiacciare, 
schiazzare, opprimere, uceider pre- 
mendo, soffocare; - ung, f. uccisione 
per troppo strignere;  soffoca- 


one, f. 
E'rd- rücken, m. giogo di mon - 
tagne, m.; -rutſch, m. frana, motta, f.; 
-ſaft, m. sugo della terra, m.; 
-ſalz, n. sal gemma, salnitro, m.; 
-ſcharre, J. draja, F.; -ſchatten, m. 
ombra della terra, f.; -ſcheibe, f. 
disco della terra, m.; -ſchicht, f. 
strato di terra, m.; -ſchlange, Y. 
serpente terrestre, m.; -ſchnecke, f. 
lumaca, J.; ⸗ſcholle, f. zolla, gleba, 
F.; -ſchwamm, m. fungo terrestre, 
m.; ⸗ſchwalbe, J. rondine riparia, 
F.; -ſchwefel, m. licopodio, m.; 
-ſpalte, 7. fessura della terra, J.; 
-ſpinne, J. falangio, m.; ⸗ſpitze, /. 
punta di terra, J.; ⸗ſteru, m. (bot.) 
lunaria, F.; -ſtoß, m. scossa di 
terra, F.; -ſtrich, n. zona, f.; 
-ſucher, m. v. bohrer; -ſyſtem, n. 
(astr.) geociolio, m.; -teil, m. parte 
del mondo, fi Bi »toffel, J. . patata, J. 0 
Erdn'lId-en, v. a. tollerare, sop- 
portare, soffrire, patire; ung, f. 
sofferenza, tolleranza, f. 


Erfechten 


Erd-umſchiffer, -umfegler, m. 
navigatore che fece il giro attorno 
il mondo, m.; -umſegelung, f. na- 
vigazione attorno il mondo, J.; 
-umwülzung, F. rivoluzione della 
terra, F. [oscurarsi. 

Erdu'nkeln, v. n. farsi oscuro, 

Erdu'rſten, v. u. morir di sete. 

Erd-wall, m. terrapieno, riparo 
di terra, m.; -würme, J. calore della 
terra, m.; -wärts, avv. verso la 
terra; -weide, 7. (bot.) salice ter- 
restre, f.; werk, n. (tort.) terrazzo, 
m.; Winde, f. (bot.) linaria, osiride, 
F.; (mecc.) argano, m.; winkel, m. 
angolo della terra, m.; - wurm, m. 
verme della terra, lombrico, m.; 
-30ue, f. zona, f.; zunge, f. (geogr.) 
ingua di terra, f. istmo, m. 

Crei'fer-n, fl), v. r. sdegnarsi, 
riscaldarsi, incollerirsi; scorrub- 
biarsi, entrar în collera; -ting, J. 
stegnarsi, corruccio, m. stizza, . 
gran disdegno, m. 

Erei'gn-en, fi), v. r. accadere, 
avvenire; occorrere; es ereignete 
ſich, daß ..., avvenne, o accadde, 
che .. .; es könnte ſich —, potria 
succedere, potrebbe succedere, po- 
tria darsi il caso; wenn ſich die 
Gelegenheit ereignet, presentandosi 
l'occasione; is, n. occorrenza, f. 
avvenimento, evento, incontro, m. 
occasione, f. accidente, m. emer- 
genza, f. 

„Erei'len, v. a. arrivare con velo- 
cità, raggiugnere con velocità. 

Ereltio'n, J. erezione, f. 

Eremi't, m. eremita, m.; age, 
F. romitorio, eremitaggio, m. 

Ere'rben, v. a. acquistare per 
mezzo di eredità, ereditare. 

CErfa’br-en, v. a. irr. venir in 
conoscenza, venir informato, risa- 
pere, sapere; sperimentare, provare s 
guadagnare vetturreggiando, acqui- 
stare a forza di vettureggiare; rag- 
giungere correndo în carrozza; von 
wem haben Sie es —? da chi lo ha 
ella inteso cr hat vieles in der 
Welt —, ha provato di molto nel 
mondo, ha fatto grandi esperienze 
nel mondo; ihr follt es —, ve n’ac- 
corgerete; Unglück —, provare dis- 
grazie; -en, agg. sperimentato, 
esperto, perito, esercitato, pratico, 
versato; -er Mann, uomo di espe- 
rienza, uomo sperimentato, m.; —, 
avv. esperientemente, espertamente; 
-euheit, f. pratica, perizia, cogni- 
zione, 7. 

CErfa'brung, J. osperienza, spe- 
rienza, pratica, f.; in - bringen, 
venir in cognizione di.. , 
pere; - haben, aver esperienza; 
aus - ſprechen, parlare per espe- 
rienza; Sarzt, m. medico empi- 
rico, m.; -8108, «gg. senza espe- 
rienze; —@mifig, agg. esperimen- 
tale, empirico; Areich⸗ agg. ricco di 
esperienze; -8fat, m. assioma, m. 

Erfa'ſſen, v. a. abbracciare, stri- 
guere con mano, 

Erfe'chten, v. a. irr. riportare, o 


Erfinden 


acquistare per via di combatti- 
mento; den Sieg —, riportar la vit- 
toria; ſich etwas —, procacciarsi ac- 
cattando. N 

Erſi'nb- en, v. a. irr. inventare, 
ritrovare, scoprire; riconoscere; 
-er, m. inventore, scopritore, m.; 
-erin, 7. inventrice, inventatrice, 
J.; eriſch, -ſam, agg. ingegnoso, 
inventivo; -ſamkeit, f. facoltà in- 
ventiva, F. ingegno inventivo, m. 

Erfl'ndung, J. invenzione, sco- 
perto, f. ritrovato, m.; aus eigener 
—, d’invenzione; —Sgabe, 5. dono 
dell' inventiva, f.; ògeiſt, m. in- 
gegno inventivo, m.; ö kraft, f. 
facoltà inventiva, f.; -ungskunſt, f. 
arte d’inventare, f.; -ungSpatertt, 
n. patente d' invenzione, privilegio 
l'invenzione, m.; -$rcei), agg. in- 
gegnoso, invenzioso; -gweiſe, ave. 
con invenzione, per via d'invenzione. 

Erft ſchen, v. a. fam. pescare, ri- 
pescare, cavare. 

Erſleßhen, v. a. ottenere suppli- 
cando, ottenere con istanti pre- 
ghiere. 

Erfolg, m. evento; successo, m. 
riuscita, f. effetto, m.; guter —, buon 
successo, m. buona riuscita, J.; ich 
ſtehe für ben —, garantisco della 
buona riuscita; ber — wird es leh⸗ 
ten, il seguito lo dimostrerà; ohne 
- ſein, esser senza effetto, esser 
senza successo; -en, v. n. succe- 
dere, avvenire, risultare, seguire, 
nascere, occorrere; hieraus kann 
viel Gutes -, quindi può risultar 
molto bene; wir wollen ſehen, was 
darauf — wird, vedremo quel che 
succederà in appresso; los, agg. 
infruttuoso, inutile; , avo. senza 
successo; -Iofigleit, f. inutilità, 7. 

Erfo'rder-lich, agg. occorrevole, 
necessario , richiesto, proprio; en 
Falls, in caso di bisogno, all’ occore 
renza; dazu iſt viel Geld —, ciò ri- 
chiede molto danaro; —n, v. a. ri- 
chiedere, esigere, domandare; ber 
Anſtand erfordert es, il decoro lo 
domanda, il decoro lo vuole; die 
Umſtände erforderten es, le circo- 
stanze lo richiedevano; nis, n. 
esigenza, occorrenza, f. bisogno, m.; 
nach - der Umſtände, secondo lo 
richiedono le circostanze. 

Erfo'rſch- en, v. a. indagare, in- 
vestigare, rintracciare, scrutinare, 
ricercare, esaminare; die Geheim · 
niſſe der Natur —, investigare 1 se- 
greti della natura; die Gefinnungen 
einer Perſon —, esplorare, o cercar 
di scoprire 1 sentimenti d' una per- 
sona; ſein Inneres —, e 
suo interno, esaminare se stesso; 
die Tiefe des Meeres —, scandagliare 
la profondità del mare; -er, m. 
indagatore, investigatore, ricerca- 
tore, scrutinatore, scrutatore, m.; 
-erin, /. investigatrice ; ricercatrice, 
J.] (lich, agg. indagabile, investi- 
gabile, che si può indagare; ung, 
J. indagazione, investigazione, disa- 
mina, perquisizione, f. i 
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Ergötzen 


Erfra'gen, v. a. trovare, o sco-| Erga'ttern, v. a. buscare, caprire, 


prire per via di domande; ich konnte 
ihn (ſeine Wohnung) nicht —, non potei 
giungere a scoprire la sua dimora. 

Erfre' chen, fi), v. r. attentarsi, 
osar impudentemente, aver l’auda- 
cia, avere la sfacciataggine. 

Erfreu-et, v. a. rallegrare, alle- 
grare, consolare, render giocondo, 
dilettars, contentare; ich bin ſehr 
erfreut, mi rallegro molto, ciò mi 
rallegra moltissimo; fl) —, v. r. 
rallegrarsi, godere, provar diletto, 
dilettarsi, aver gusto; er erfreut ſich 
einer guten Geſundheit, egli gode 
d' una buona salute; lich, agg. 
rallegrante, consolante, lieto, gio- 
condo, piacevole; es konnte ihm 
nichts er ſein, als 000% niente di 
più lieto per lui, che... 

Erfre'veln, v. a. conseguire per 
via di delitto, 

Erfrie ren, v. a. irr. agghiadare, 
assiderare, assiderarsi, morir 
freddo; ich bin ganz erfroren, gelo, 
o muojo di freddo; die Weinſtöcke 
find erfroren, il freddo ha riarso 
le viti. 

Erfri'ſch-en, v. a. rinfrescare, re- 
frigerare, rifrigerare; ricreare, ri - 
storare; ſich v. 1. rinfrescarsi, 
prender il fresco, ricrearsi, risto- 
rarsi; - end, part. rinfrescante, re- 
frigerativo, rifrigerativo, ristorante; 
-ung, J. rinfresco; fig. rinfresca- 
mento, ristoro, m.; -ungsmittel, n. 
rimedio rifrigerante, m. 

Crfil'l-bar, agg. che può esser 
adempito, adempibile; -en, v. a. 
empiere, riempire, colmare; feman: 
des Bitte —, condiscendere, o accon- 
sentire alla preghiera di alcuno; 
das Gelübde —, soddisfare, o adem- 
piere al voto, sciorre il voto; mit 

urcht —, empir di paura; bas Ge- 
etz —, osservar la legge, osservare i 
precetti; ſeine Pflichten —, soddis- 
fare a' suoi doveri; ſein Verſprechen 
—, adempiere la sua promessa, os - 
servare la sua parola; mit Wohl⸗ 
geruch —, empiere di odori; -er, m. 
adempitore, m.; t, part. colmato, 
empiuto, pieno; adempito, soddis- 
fatto; -ung, J. empimento; fig. 
adempimento; compimento, m.; in 
- gehen, adempirsi, verificarsi. 

Erfurt, u. (geogr.) Erforte, n. Er- 
fordia, f. 

Groii'n3-en, v. a. compiere, sup- 
plire, far completo; ein Buch —, 
riempir le lacune d’un libro; eine 
Compagnie —, mettere a numero 
pieno una compagnia; nug, J. 


U supplimento, compimento; mettere 


a numero completo, m. 

Ergä'nzungs- band, m. tomo di 
supplimento, m.; -blatt, n. (stamp.) 
8 ristampato, cartone, m.; 
-tid, m. (giur.) giuramento supple- 
tivo, m.; -farben, /. pi. colori com- 
plementari, m. pl.; -mannſchaft, 7. 
(mil.) riserva, J. corpo di riserva, 
m.; - ſtlick, n. compiemento, m.; werk, 
n. supplimento, m. 


scoprire, trovare, acchiappare, pes- 
care, cavare, 

Erge'ben, ſich, v. v. irr. arren - 
dersi, rendersi; confessarsi vinto; 
succedere, avvenire; daraus ergibt 
ſich, indi ne segue; man muß ſich 
darein —, convien rassegnarsi; ſich 
auf Gnade und Ungnade —, arren- 
dersi, o rendersi a discrezione; ſich 
dem Laſter —, darsi, o abbandonarsi 
al vizio; ſich dem Müßiggange —, 
darsi all' ozio, infingardarsi, im- 
poltronirsi; ſich in den Willen Gote 
tes —, rassegnarsi, o conformarsi 
alla volontà di Dio. 

Ergeben, agg. dato, dedito, affe- 
zionato, propenso; -er Diener, servo 
divoto; einem ſein, essere affe- 
zionato ad uno, esser dedito ad al- 
cuno; dem Trunke - ſein, essere 
dato, o inclinato al vino, aver pas- 
sione pel vino; heit, 5. attacca- 


di] mento, affetto, m. inclinazione, di- 


vozione, f. ossequio, m. osservanza, 
J.; ich bin mit aller — ꝛc., 10 sono 
con tutto l’ossequio ecc. 

Erge'benſt, agg. divotissimo, de- 
votissimo, ossequiosissimo; -er Die- 
ner, divotissimo servidore; —, avv. 
ossequiosamente, divotamente. 

Erge'bui8, n. risultato, prodotto, m. 

Erge'bung, J. resa, J. arrendi- 
mento (d' una fortezza); rassegna» 
zione; - in den Willen Gottes, ras- 
segnazione nei voleri del cielo, f. 

Erge' hen, v. u. irr. essere pub- 
blicato; wie wird es mir —? che 
sarà di me? che mi avverrà? es 
wird ihm übel —, gli andrà male? 
etwas über ſich — laſſen, tollerare 
con rassegnazione, tollerare con 
pazienza; einen Befehl — laſſen, far 
pubblicare un ordine, proclamare 
un ordine; Gnade für Recht laſ⸗ 
ſen, preferire la clemenza alla giu- 
stizia; fi —, v. r. fare un cam- 
mino a piedi; andare a prender 
aria, passeggiare; ſich in Schmähun⸗ 
gen -, spandersi d’invettive; ſich in 
Hoffnungen —, dondolarsi în speranze. 

Ergei' zen, v. a. acquistarsi per 
via d’avarizia, 

Erge'tzen ꝛc., ſ. ergöͤtzen ꝛc. 

Ergie' big, agg. abbondante, uber- 
toso, fertile; copioso, ricco, utile; 
-es Bergwerk, n. miniera ricca, J.; 
-er Boden, m. terreno ubertoso,. 
terreno fertile, m.; keit, f. ubertà, 
abbondanza, ricchezza, 7. 

CErgie/f-en, v. a. irr. Yersare,. 


spandere, spargere; fi) —, v. r. 
sgorgare; trabboccare, sboccare, 
scaricarsi ; spandersi; ung, . 


sgorgamento, inondamento, spandi- 
mento, sbocco; — ber Säft „stra- 
vasamento,spandimento degli umori, 

Erglä'nzen, v. n. brillare. [Im. 

Erglü' hen, v. n. arroventire, di- 
venir rovente; vor Born —, inflam· 
marsi di sdegno; vor Scham —, ar- 
dere di rossore. 

Ergd'tz- en, v. a. dilettaro, ri- 
creare; dar diletto, aggustare; sol- 


Ergötzend 142 | Erholen 


Jazzare; divertire; ſich , v. r. di - 
dettarsi, divertirsi, sollazzarsi, com- 
Placersi; , m. diletto, piacere, m.; 
-end, (lich, agg. dilettevole, dilet- 
toso, rallegrante, ricreativo; - lich · 
keit, -ung, FJ. diletto, m. ricrea- 
zlone, F. divertimento, piacere, m. 

Ergrau'en, v. n. incanutire, di- 
venir canuto, invecchiare, 

Ergrei'f-en, v. a. irr. afferrare, 
impugnare, metter mano a, dar di 
piglio; abbracciare, prendere, eleg- 
gere; beim Arme —, prender pel 
braccio; den Degen -, metter mano 
alla spada; die Flucht —, pigliar la 
fuga, fuggirsi; die Gelegenheit —, 
cogliere, o afferrar l’occasione, ap- 
profittarsi dell’ incontro; ein Ge. 
werbe —, abbracciare una profes- 
‘sione; bei der Hand —, prender per 
la mano; von einer Krankheit cre 
griffen werden, esser attaccato, o 
sorpreso da malattia; andere Maß; 
regeln —, prender altre misure; ein 
Mittel —, appigliarsi a un partito; 
prendere un espediente; beim 
Schopfe —, acciuffare; einen Stand 
, prendere, o eleggere uno stato; 
die Waffen -, prender le armi; 
-ung, J. afferramento; prendere, 
dar di piglio, m., cattura, fi 

Ergri'mmen, v. n. corrucciarsi, 
stizzirsi, incollerirsi, arrabbiarsi, 
«accendersi d’ira; montar in furore. 

Ergrü'beln, v. a. ritrovare, o 
scoprire assottigliando, investigare 
stillandosi il cervello. 

Crgril'nd-cin, v. a. ricercare il 
fondo, approfondare, penetrar a 
fondo; investigare; scandagliare; 
-lich, agg. di cui si può scoprire 
I fondo; fig. penetrabile; -ung, f. 
approfondare, m. profonda ricerca, 
«discussione, f. [deggiare. 

Ergri'nen, v. n. rinverdire, ver- 

Ergu'ß, m. effusione, 7. spargi- 
mento, m. 

Erha'ben, agg. elevato, sublime, 
‘sollevato, rilevato, eminente, alto; 
halb —e Arbeit, lavoro di mezzo 
rilievo, m.; —e Bruſt, petto rile- 
vato, m.; e Figur, figura di ri- 
lievo, f.; -er Gedanke, pensiero su- 
blime, m. idea sublime, f.; —e 
Schreibart, stile sublime, m.; —, 
avv. sublimemente, altamente; emi- 
nentemente, insignemente; heit, 
J. eminenza, elevatezza, altura; ri- 
‘levatezza; eccellenza, elevatezza, f.; 
— des Geiſtes, sublimità d’ingegno, 
superiorità deli’ ingegno, f.; — der 
Geſtnnungen, magnanimità, nobiltà 
-d’animo, J. 


Erha'lt-bar, agg. conservablile, ſich 


di durata; ottenibile; -en, v. a. irr. 
ritenere, sostenere, reggere; tratie- 
nere, fermare; ricevere, conseguire; 
mantenere, sostentare, alimentare, 
nudrire; Gott erhalte euch! Dio vi 
«conservi! - Sie mir Ihre Freund⸗ 
ſchaft, la prego di mantenermi la 
sua amicizia; id) habe heute einen 
Brief —, oggi ho ricevuto una let- 


l'amicizia; eine Familie —, nudrire, 
o mantenere una famiglia; ein Ge 
ſchenk —, ricevere, o avere un re- 
galo; eine Gnade —, conseguire, o 
impetrare una grazia; das Leben —, 
conservare la vita, sostenere la 
vita; Nachricht -, ricever notizia; 
ſeinen guten Namen —, conservare 
1 suo buon nome, mantenere il 
suo buon credito; eine Prämie —, 
ottenere, o acquistare un premio; 
ſeine Rechte —, mantenere, o difen- 
dere 1 suoi diritti; in Reſpekt —, 
tener in rispetto; den Sieg —, ri- 
portar la vittoria; in gutem Stande 
=, Conservaro, o mantenere in buono 


stato; in Übung —, tener in eser- 
cizio; —, v. r. sostenersi in 
piedi, sostenersi sulle gambe; reg - 


gersi; -er, m. conservatore; man- 
tenitore, m.; —eritt, f. conservatrice, 
mantenitrice, /.; - ung, J. conser- 
vazione, f. mantenimento, sosteni- 
mento, sostegno; conseguimento, 
ottenimento, m.; impetrazione, J.; 
-ungsbrille, /. occhiali per conser- 
vare la vista, m. pl.; -migsmittel, 
n. mezzo di sussistenza, m.; -ungsò⸗ 
trieb, m. istinto della conserva- 
zione, m. 

Erha'ndeln, v. a. acquistare com- 
perando, comprare, mercatare, aequi - 
stare col traffico eontrattando. 

Erhä'ngen, v. a. impiccare; ſich 
=, v. 7. impiccarsi, 

Erba“ rren, v. a. aspettare sino 
alla fine. 

Erha'rten, v. n. indurare, indu- 
rire, divenir duro. 

Erhä'rt- en, v. a. dimostrare; 
avverare, affermare, provare con 
documenti; eidlich —, confermare 
con giuramento; - ung, f. prova, 
verificazione, confermazione, affer- 
mazione, f. 

Erba'ſchen, v. a. acchiappare, 
hermire, carpire; buscare; zu — 
uchen, cercar di buscare. 

Erhe'b-en, v. a. irr. sollevare, 
levar su, alzare, sollalzare; innal- 
zare, erigere; in den Adelſtand —, 
nobilitare; Geld —, riscuotere da- 
nari; ein Geſchrei —, metter strida, 
alzar un grido; ſein Herz zu Gott 
—, innalzare, o sollevar il cuore a 
Dio; unter die Heiligen —, canoniz- 
zare; bis in den Himmel —, met- 
tere în cielo; eine Klage -, inten- 
fare una accusa; zum Papſte —, as - 
sumere al papato; aus dem Staube 
-, trarre dal fango; Steuern —, ri- 
scuotere dazi; zu Würden —, innal- 
zare a dignità; sollevare a cariche; 
-, v. r. alzarsi, levarsi; fig. 
levare il capo, levarsi in superbia, 
insuperbirsi; condursi, rendersi; 
-lit), agg. importante, considera- 
bile, di rille vo, rilevante; —e Sache, 
affare di rilievo, affare d’impor- 
tanza, m.; -lichkeit, F. momento, 
peso; rilievo, m. importanza, f.; 
- ung, 7. elevazione, f. innalza- 
mento, elevamento, m. esaltazione, 


tera; die Freundſchaft -, coltivare f.; — zu Ehrenſtellen, avanzamento 


ad onori, n.; -ungslinie, 7. (pit) 
linea d’elevazione, J. i 

CErbel'raten, v. a. acquistare per 
via di matrimonio. i 

Erbel'fmen, v. a, esigere, richie · 
dere, dimandare, 

Erhei'ter-n, v. a. rasserenare, 
rischiarare, asserenare; ſein Geſicht 
—, rasserenare il volto, rassere» 
narsi in volto; fi) —, v. r. rasse- 
renarsi; schiarirai; der Himmel ere 
heitert fi), il cielo si rasserena, il 
cielo si rischiara; -ung, F. rassere- 
namento, rischiaramento, m.; -fig. 
consolazione, f. 

Crbei'3-bar, agg. da potersi ri- 
scaldare, riscaldabile; -en, v. a. 
riscaldare intieramente, scaldare 
ben bene. 

Erbe len, v. a. schiarire, rischia- 
rare, render chiaro; , v. n. appa- 
rire; esser manifesto, esser chiaro, 
esser evidente. e 

Erhe'nken, v. a. impiccare; fi 
=, v. r. impiccarsi, 

Erbeu'cheln, v. a. acquistare per 
via d’ipocrisia. 

Erhi'tz-en, v. a. scaldare, riscal- 
dare; das Blut -, scaldare, o in- 
flammare il sangue; ſeine Einbil⸗ 
dungskraft -, riscaldare, o infiam- 
mare la sua fantasia; fi) —, v. r. 
riscaldarsi, scaldarsi molto; fig. 
prender fuoco; end, part. riscal- 
dante, riscaldativo, infiammatorio; 
—ttng, F. riscaldo, m. riscaldazione, 7. 

Erho! ben, ſ. erhaben. 

Erhö'h- en, v. a. alzare, innal- 
zare, rilevare, sollevare, ingrandire, 
aumentare; die Beſoldung —, aumen- 
tare la paga; eine Farbe -, far 
campeggiare, o risaltare un colore; 
den Glanz —, accrescere il lustro; 
den Mut =, rincorare, incoraggiare ; 
den Preis —, accrescere il prezzo, 
aumentare il prezzo; das Verdienſt 
—, illustrare il merito; - ung, f. al- 
zamento, m.; - des Soldes, aumento 
del salario, m.; — der Abgaben, au- 
mento, o accrescimento delle impo - 
sizioni, m.; - des Preiſes, incari- 
mento del prezzo, m.; des Pla · 
neten, (astr.) esaltazione d'un pia - 
netu, F.; -en an einem Knochen, 
prominenze d'un osso, f. pl.; — des 
Geſchützkaſtens, (arugl.) entasi, f.; 
-ungswinkel, m. (artigl) angolo 
d'elevazione, m.; -ittgSaeitpen, n. 
(mus.) diesis, m. 

Erho'l-en, fi, v. r. riflatare, 
rivenire a se, riprender gli spiriti; 
rifarsi, ristabilirsi, rianimarsi; - 
Sie fi), riposatevi, calmatevi; fi 
an etwas —, indennizzarsi; ſich von 
der Arbeit —, riposarsi dal lavoro; 
ſich von einer Krankheit —, riaversi, 
ristabilirsi, ricuperar la salute; ſich 
von einer Ohnmacht —, rinvenire, 
risentirsi da uno svenimento; ſich 
bei einem Rats —, consultare uno, 
prender consiglio da alcuno, doman- 
dar consiglio da qualcheduno; fit 
von ſeiner Unruhe —, rimettersi 
dall’ agitazione, rassicurarsi; ſich 


Erholun 


von einem Verluſte —, ristabilirsi, o 


ricattarsi d' una perdita; ſich auf dimibile. 
jemanden —, (com.) rimborsarsi sopra 


uno, trassare sopra uno; ung, J. 
ristabilimento, riouperamento della 
sanità, rinvigorimento; ristoro, ri- 
poso, m. ricreazione, f. -von einem 
Schaden, rifacimento d'un danno, 
m.; -ungsreiſe, J. viaggio di ri- 
creazione, viaggio di divertimento, 
m.; -ungsſtunde, J. ora di ricrea- 
zione, f. 
Erbi'r-et, v. a. udire, inten- 
dere; (eine Bitte) esaudire, dare 
ascolto; erhört werden, essere esau- 
dito; -er, m. esauditore, m.; ung, 
F. esaudire, esaudimento, m. 
Exl'nner-lich, agg. ricordevole, 
memore; n, v. a. rammemorare, 
ri alla memoria, ricordare, 
far sovvenire; menzionare, far men- 
zione; biasimare; erinnere mi 
daran, ricordami; das eine will i 
noch -, aggiungerò soltanto questo; 
es iſt nichts dabei gu —, non v'è 
nulla a ridire; immer etwas zu 
haben, biasimare ogni cosa, trovar 
a ridire a ogni cosa; einen Schuld- 
ner an die Bezahlung —, intimare 
U pagamento d'un debito; ſich —, 
v. r. ricordarsi, rammentarsi, sov- 
venirsi, rimembrarsi; ich erinnere 
mich deſſen nicht, non me ne ricordo; 
ſo viel ich mich erinnere, per quanto 
mi ricordo; ſich der Wohlthaten —, 
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Erkän' flich, agg. comperabile; re- 


Erkau' fung, /. compra,f.; riscatto, 
m. redenzione; corruzione, 7. 

Erke'nn- bar, agg. riconoscibile, 
facile a riconoscere; -en, v. a. irr. 
conoscere, riconoscere, discernere; 
concepire, seutire; gu — geben, far 
intendere, dar da capire; mit Dank 
-, riconoscere grato, mostrarsi grato; 


rintuonare. 


Erläßlich 


Erllingen, v. u. irr. risonare, 
. [di picchiare. 
Erxklo'pfen, v. a. destare a forza 

Erklu' geln, v. a. scoprire assotti- 
gliando. ö Pi 
- Crinawfern, v. a. risparmiare a 
forza di spilorceria, Celetto, 

Grto'rest, agg. scelto, prescelto, 

Erkra'ul- en, v. n. ammalare, ca- 
der malato, cadere infermo; ung, 


einen Dienſt —, riconoscere un ser-|f. ammalare, m. malattia, f. 


vigio; in einer Sache —, decidere 
una oausa; ſeine Schulb , ricono- 


scere la sua colpa; an der Stimme 


=, riconoscere alla voce; eine Strafe 
-, decretare una pena; die Wohl- 
thaten -, riconoscere i benefici; 
einen für eine Summe —, {com.) 
mettere a credito, scrivere una 
somma nella partita del credito; 
-tlich, agg. riconoscente, grato; 
-tlichkeit, F. riconoscenza, gratitu- 
dine, ricompensa, f. guiderdone, 
m.; nis, J. cognizione, conoscenza, 
nozione, scienza, f.; — ſeines Un: 
rechts, riconoscimento del suo torto; 
zur — gelangen, zur — kommen, 
rientrare in se stesso, ravvedersi; 
=, n. giudizio, m. decisione, sen - 
tenza, J.; -tnistraît, J.; -tnisver⸗ 
mögen, n. facoltà intellettuale, /. 
intelletto, m.; ung, F. riconosci- 
mento, m.; - ungszeichen, u. segno, 
contrassegno, m. i 
@'rfer, m. balcone, verone, pro- 


ricordarsi, o conservar la memoria|jetto, sporto, m.; balconata, F.; 


de’ benefici; -uig, J. ricordanza, 
F. ricordo, m. rimembranza, remi- 
niscenza; ammonizione, 5. avverti» 
mento, m.; eine traurige -, una 
trista ricordanza; das iſt eine heil⸗ 
fame -, questo è un salutare ri- 
cordo; in - bringen, rammentare, 
ridurre, o richiamare alla memoria; 
-ungskraft, /., - unge vermögen, n. 
reminiscenza; facoltà di richiamare 
le cose alla memoria, F.; ungs⸗- 
zeichen, n. ricordo, m. memoria, 7. 

Eria'gen, v. a. acquistare, o pi- 
gliare alla caccia; fig. acquistare 
con difficoltà, 

Erkalten, v. n. raffreddare, raf- 
freddarsi, divenir freddo; feinen 
Born — laſſen, lasciar svaporare la 
sua collera, 

CErli'Itett, v. a. raffreddare, in- 
freddare; ſich —, v. r. raffreddarsi, 
pigliar un raffreddore. 

Erfa'[tung, J. raffreddamento; 
fig. rallentamento di fervore, m. 

Erkältung, J. raffreddamento, m. 
infreddatura, infreddagione, imbeo- 
cata, f.; ſich eine — zuziehen, pigliaro 
un' imbeccato, pigliare un' infred- 


da 

Crli'mpfen, v. a. acquistare, o 
conseguire per via di combatti- 
mento; den Sieg —, riportare la vit- 
toria, conseguire la vittoria. 

Exka'rgen, v. a. risparmiare con 
‘sordida avarizia. 

CErtau'fen, v. a. comperare, riscat- 
tare, redimere; corrompere; Zeugen 
—, subornare testimoni, 


-ſenſter, n. finestra dello sporto, 
m.; -ftube, J. stanza dello sporto, f. 
Erkie'ſen, v. a. trascegliere, eleg- 


gere. 

Erklä'r-bar, agg. spiegabile, espli- 
cabile, dichiarabile, interpretabile; 
-en, v. a. dilucidare, spiegare, di- 
chiarare, spianare, interpretare; 
esporre, manifestare; er wurde für 
unſchuldig erklärt, fu dichiarato in- 
nocente; — Sie ſich deutlicher, spie- 
gatevi meglio; in die Acht —, met- 
tere in bando, bandire; den Krieg 
-, dichiarar la guerra; fcine Liebe 
-, dichiarar il suo amore, scoprir 
il suo amore; ein Wort —, diffinire 
una parola; fit) —, v. r. spiegarsi, 
dichiararsi, manifestare la sua in- 
tenzione; palesarsi; ſich fũr jeman ; 
den —, dichiararsi in favore di al - 
cuno, dichiararsi del partito di al- 
cuno; end, part, e agg. declara- 
tivo, declaratorio; -er, m. commen- 
tatore, spiegatore, esplicatore, in- 
terpretatore, m.; -ich, agg. spie- 
gabile; - ung, f. spiegazione, dichia- 
razione, f. schiarimento, m. inter- 
pretazione, esplicazione, esposizione, 
F.; ungsart, /. maniera di spie- 
gare, f.; ungskunſt, /. arte esege- 
tica, esegesi, J.; ungsſchrift, . 
scrittura declaratoria, f. comen- 


0, m. 

Erkle'ck-en, o. n. bastare, essere 
sufficiente; -lich, agg. bastevole, 
sufficiente; considerabile. 

Erkle'ttern, erili/mmen, v. a. sa- 
lire rampicando, arrampicarsi su, 


riechen, v. a. irr. acquistare 
per via di modi abbietti. 
Erkrie'gen, v. a. acquistare, o ot - 


tenere guerreggiando. 
Erk hlen, ſich, v. 1. rinfrescarsi, 
raffreddarsi. 


Erku'hn- en, fi, v. r. ardire, 
osare, attentarsi, aver l’ardire; 
prendersi la libertà; ung, f. auda- 
cia, arditezza, f. | 

Erku'nb- en, v. a. spiare; -igen, 
fi, u. r. informarsi, prender in- 
formazione, chiedere nuove; inve- 
stigare, ricercare; —iger, m. inda- 
gatore, esploratore, m.; -—igung, f. 
informazione, richiesta, f.; — ein» 
ziehen, prender informazione; - ſchaf⸗ 
ten, v. a. esplorare, rintaociare. 

Erfil'uftel-11, v. a. artefare; pro- 
durre artifiziosamente; simulare, 
affettare; -t, part. artefatto, fatti- 
zio; artifizioso, artifiziale; auf —e 
Weiſe, artiflziosamente, artificial. 
mente; simulatamente; ung, J. 
artificio, artifizio, m.; simulazione, 
affettazione, f. 

Ertil'ren, v. a. scegliere, 
gliere, eleggere. 

Erlo' ben, v. a. refrigerare, risto- 
rare; fil) —, v. r. divertirsi; rifri- 
gerarsi, ristorarsi. 

Erla'hmen, v. n. azzoppare, di- 
venir paralitico, divenir zoppo. 

CErlo'ng-bar, agg. conseguibile, 
ottenibile, impetrabile; -en, v. a. 
arrivare; ottenere, impetrare; ich 
kann das nicht —, non ci arrivo; 
durch Bitten -, impetrare, ottenere 
a forza di pregare; jemandes Gunſt —, 
ottenere il favore di alcuno; mit 
Mühe —, ottenere con pena; ſeineu 
Zweck -, pervenire al suo fine, ot- 
tenere il suo intento; ung, f. con- 
seguimento, ottenimento, m. impe- 
trazione, m. 

Erlo'6, m. rimessione, F. rilascio; 
comando, ordine, m.; der Sũün⸗ 
den, assoluzione, F.; — am Preiſe, 
ribasso del prezzo, m.; brief, m. 
lettera dispensatoria, J.; rescritto 
di grazia, rescritto di perdono, m. 

Erla'ſſen, v. a. irr. rimettere, 
assolvere, dispensare; einen Befehl 
—, pubblicare, o proclamare un 
editto; den Eid -, dispensare del 
giuramento; eine Pflicht -, dispen- 
sare d'un dovere; die Schulden —, 
rilasciare, o assolvere dal debiti; 
die Strafe —, rimettere la pena; die 
Sünden -, assolvere da’ peccati. 

Crla'giabr, n. giubbileo, anno 
del giubbileo, m. [donabile, 

Erla glich, agg. remissibile, per- 


presce · 
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Erla'ſſung, F. pubblicazione; re- 
missione, dispensazione, dispensa, 
J.; eines Befehls, pubblicazione 
d'un ordine; - der Sünden, per- 
dono de’ peccati, m. assoluzione da 
peccati, f.; - einer Schuld, remis- 
sione d'un debito, f.; - der Steuern, 
rilascio de’ dazi, m.; - einer Strafe, 
assoluzione dalla pena, remissione 
dalla pena, F.; -Srecht, n. diritto di 
dispensa, m.; —Sſünde, F. peccato 
veniale, m. 

Erlau'b-en, v. a. permettere, 
concedere, dar licenza, accordare; 
ift es erlaubt? è permesso? - Sie? 
permette es iſt nicht erlaubt, non 
è permesso, non è lecito; meine 
Umſtände - es nicht, le mie circo- 
stanze non lo permettono, le mie 
circostanze non lo comportano; 
ſeine Kräfte — es nicht, le sue forze 
non reggono a questo ciò; le sue 
forze non glielo permettono; ſich 
, zu .. , arrogarsi, prendersi la 
libertà di; -nis, F. permissione, 
concessione; licenza, f.; mit Ihrer 
—, con permesso, con licenza, con 
sua permissione; die — geben, accor- 
dare la permissione; -nisſchein, m. 
lettera di concessione, f.; t, part. 
e agg. permesso, lecito, 

rlau' cht, agg. illustre; di gran 
dignità. 

Erlau'eru, v. a. cogliere con astu- 
zia, ottenere con astùzia; ciuen —, 
cogliere alla callaja di uno, aspet- 
tare uno al varco; die Gelegenheit 
—, cogliere l’occasione, 

Erlau'ſchen, v. a. apprendere 
orecchiando. 

Erläu'ter-n, v. a. spiegare, dilu- 
cidare, schiarire; mit Beiſpielen —, 
esemplificare; ung, 7. dichiara- 
zione, illustrazione, dilucidazione, 
spiegazione, f.; mit Beiſpielen, 
esemplificazione, f.; -ungsſchriſt, /. 
(glur.) atto dichiarativo, m. 

Erle, f. ontano, alno, m. 

Erle'ben, v. a. vivere tanto che, 
veder II tempo, veder il giorno che; 
vedere, provare; dieſer Mann hat 
vieles erlebt, quest uomo ha speri- 
mentato pur molto; ich werde es 
nicht -, non vivrò tanto, non ci 
sarò più; fo etwas habe ich noch nie 
erlebt, in vita mia non vidi mai 
simil cosa; Freude an feinen Rin: 
dern —, provar consolazione per la 
buona condotta de' suoi figli; Un: 
glück =, provare, o sopportare dis- 
grazie. [mento, m. 


Erlebnis, u. evento, avveni- gui 


Erle'dig-en, v. a. sgravare, be- 
rare; levare; terminare, decidere; 
erledigt ſein, essere vacante; t, 
part. e agg. vacante; vacato; - ung, 
J. vacanza, f.; sgravio, disimpegno, m. 

Exle'g-en, v. a. uccidere, dar la 
morte, abbattere; Steuern —, pagare 
le imposizioni; eine Strafe —, pa- 
gare una multa; die Eiſen —, (min.) 


Eiſen, (min) aguzzamento, affila- 
mento, m. 


Erlei'chter- u, v. a. alleggerire, J. 


alleviare, sgravare; render facile, 
agevolare; einem ſeine Arbeit —, 
agevolare, o facilitare ad uno il suo 
lavoro; fein Gewiſſen —, sgravare 
la coscienza; das Ungemach —, al- 
leggerire, o alleviare de’ disagi; 
ſich —, v. r. alleggerirsi, alleviarsi; 
-ung, F. sgravio, alleggerimento; 
age volamento; sollievo, allevia- 
mento, m.; eine - fühlen, sentire 
sollievo; — des Gewiſſens, sgrava- 
mento della coscienza, m. 

Erlei'd- en, v. a. irr. sopportare, 
soffrire, palire; Schaden —, soffrir 
danno; den Tod -, patire la morte; 
Verluſt —, avere perdita; - lich, agg. 
sopportabile, soffribile. 

E'rlen, agg. d'alno, d’ontano; 
-baum, m. ontano, alno, m.; - buſch, 
m. alneto, m. alnaja, f.; “Wald, m. 
ontaneto, mn. 

Erle'rn-bar, agg. apprensibile; 
atto ad impararsi; -en, v. a. ap- 
prendere, imparare, apparare; eine 
Sprache -, imparare una lingua; 
-ung, J. apprendimento, m. appren- 
sione, f. 

Erle'ſ-eu, v. a. irr. eleggere, 
scegliere, prescegliere; ung, /. 
scelta, elezione, f. 

Erleu'cht- en, v. a. illuminaro, 
schiarire, far lume, stenebrare; fig. 
den Verſtand —, illuminare, o ri- 
schiarar la mente; ein Zimmer —, 
schiarire una stanza; -er, m. illu- 
minatore, m.; et, part. e agg. il- 
luminato, rischiarato; fig. er 
Mann, uomo illuminato, m.; - ung, 
F. illuminazione, 7. 

Erliegen, v. n. irr. soccombere, 
rimaner oppresso dal peso; dem 
Schmerze =, soccombere al dolore. 

Erli'ſten, v. a. buscare, caprire, 
o acquistare con astuzia. 

Erlkönig, m. rò de' silfidi, m. 

Erlo'gen, agg. falso, finto, inven- 
tato; es iſt , è falso, è una bugfa. 

Erlb's, n. ricavato dalla vendita 
al minuto, m. 

Erlö'ſch-bar, agg. estinguibile; 
-en, v. a. irr. estinguere, smor- 
zare, ammorzare; —, v. n. estin- 
guersi, spegnersi, smorzarsi; fig. 
svanire, scancellarsi; ſein Andenken 
wird nie —, la sua memoria non 
andrà in obblio mai; feine Augen 
find erloſchen, i suoi occhi sono 
spenti; - ung, F. estinzione, f. spe- 
mento, n. 

Erlb'ſ-en, v. a. redimere, deli- 
berare, liberare, riscattare, ricom- 
perare; -er, m. liberatore, delibe- 
ratore, redentore, m.; ung, . libe- 
razione, deliberazione, redenzione, 
F.; riscatto, m.; - ungsſtunde, J. ora 
della deliberazione, J.; - ungswerk, 
n. opera della redenzione, f. 

Erlü'gen, v. a. irr. inventare 


aguzzare; affilare 1 ferri; - ung, Ff. una bugfa; das iſt erlogen, quest 
uccisione, f.; einer Strafe, paga- ò falso, quest’ è una bugfa marcia. 


mento d’una condanna, n.; der 


Erlu'ſtig-en, v. a. rallegrare, ri- 


creare, divertire; ſich —, v. r. ralle- 
grarsi, sollazzarsi, divertirsi; - ung, 
trastullo, m. ricreazione, f. di- 
vertimento, m. 

Ermü'chtig- en, v. n. autorizzare, 
compartire autorità; ich bin dazu 
nicht ermächtigt, non vi sono auto- 
rizzato; - ung, f. autorizzazione, f. 

Erma'hn-en, v. a. ammonire, 
esortare; end, part. esortativo, 
esortatorio; er, m. esortatore, m.; 
-erin, F. esortatrice, F.; ung, f. 
ammonizione, esortazione, f.; - ungs⸗ 
ſchreiben, n. lettera esortatoria, F. 

Erma' len, v. a. guadagnare colla 
pittura. i 

Erma'ngel- u, v n. mancare, tra- 
lasciare; omettere; daran wird es 
nicht -, di ciò non vi sarà difetto; 
in ciò non istarà; ich werde nicht 
-, zu .., non mancherò di...; 
an mir fol es nicht -, per me non 
istarà; ung, f. mancanza, 7. man- 
camento, difetto, m.; in -, in man- 
canza, per mancanza. 

Crma’nn-en, ſich, v. r. incorag- 
girsi, infrancarsi, avvalorarsi, farsi 
animo, prender cuore; - ung, J. rin - 
francamento, avvaloramento, ardi- 
mento, riconforto, m. 

CErmii’fig-en, v. a. moderare; 
ristringere; ung, F. moderazione, 
F.; ristringimento, m. 

Erma'tt-en, v. a. spossare, stan- 
care, render fiacco; —, v. n. Illan- 
guidire, stancarsi, straccarsi, spos- 
sarsi; perder le forze; ung, f. lan- 
guidezza, J. straccamento, stanca» 
mento, spossamento, m. stanchezza, f. 

E'rmeland, n. (geogr.) Varmia, Er- 
melanda, f. 

Erme'ſſen, v. a. irr. misurare, 
commensurare; giudicare, estimare; 
congetturare, conoscere, pensare, 
riflettere; —, n. parere, giudizio, 
m.; nach meinem —, a mio parere, 
a mio giudizio, 

Erme ßlich, agg. misurabile, com- 
mensurabile; fig. comprensibile, in- 
telligibile; keit, f. commensurabi» 
lità; probabilità, f. 

Ermi'ttel-u, v. a. palesare, sve- 
lare; --1tttg, f. palesamento, scopri- 
mento, m. [tibile, fare possibile. 

Ermöglichen, v. a. rendere fat» 

Ermo'rd- en, v. a. ammazzare, 
trucidare, accoppare; - ung, /. am- 
mazzamento, omicidio, uccisione, f. 

Ermü'd- en, v. a. stancare, strac- 
care, affaticare, infastidire, anno- 
jare; jemandes Geduld -, stan- 
car la pazienza di alcuno; —, v. n. 
penare, stentare; end, part. stan- 
chevole, faticoso; fig. nojoso, fasti 
dioso; -ung, 7. stancamento, n. 
stanchezza, stracchezza, fatica; fig. 
noja, f. tedio; fastidio, m. 

Ermu'nt-ern, v. a. destare, sve- 
gliare, risvegliare; infiammare, ec- 
citare, animare, invaghire; zur Ar- 
Beit —, eccitar al lavoro; den Geiſt 
—, risvegliare lo spirito; das Ge» 
müt —, esilarare l’animo, rallegrar 
l'animo; fi) -, v. r. destarsi; 
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erung, J. risvegliare, risveglia- suo serio; es wird — l'affare si fa] Ero'tiſch, agg. erotico. [fitto, 
mento, destamento, m.; fig. ineita - serio; im vollen -e, col miglior] Erxpa'chten, v. a. prender in af. 
mento, eccitamento, rinvigorimento; | senno del mondo mit- betreiben, &rpel, m. maschio dell’ anitra, m. 
ravvivamento, m. promuovere con fervore; — bra: Erpöcht, agg. attaccato, dato, de- 

Ermu'tig-en, v. a. incoraggiare, chen, usar rigore, esser severo; im] dito; incapriccito ; auf etwas — ſein, 
dar coraggio, inanimare; -uug, 7. e nehmen, prender per vero, pren-|esser avido d aleuna cosa s —beit, /. 
incoraggiamento, m. der in sul serio; im -e reden, par-|avidità, brama, 7. capriccio, n. 

Emo'ben, v. a. guadagnare, ollare da senno, parlare in sul serio; Erpre'ſſ-en, v. a. torre per forza, 
asquistare cuoendo. mit — hinter einer Arbeit her ſein, estorquere, cavare a forza, rapire; 
proseguire un lavoro con zelo. Geld —, cavar danari; einem ein 

Ernuſt, ernſthaft, agg. serio, serioso, | Geheimnis —, cavar, o trar di bocca 
grave, composto, sostenuto; —es altrul un segreto; ein Geſtändnis 
Geſicht, viso serio, m.; er Mann, —, far confessare a forza di tor- 
m. uomo serio, uomo contegnoso, menti; -er, m. angariatore; con- 
m.; die Sache wird —, l'affare si fa cussionario, m.; - ung, . estorsione; 
serio, la cosa divien seria; —, avv.|esazione violenta; angheria, f. 
seriamente, seriosamente, con se- Erproben, v. a. provare, speri- 
rietà, con gravità; caldamente; - mentare; die Treue eines Freundes 
ausſehen, far il viso serio, star in —, sperimentare la fedeltà d'un 
sul serio; -haftigteit, 7. serietà, amico. 
gravità, sostenutezza, f. serio oon - Erque'tſchen v. a. guastare am - 
tegno, m. maccando. 

Ernſtlich, agg. serio; premuroso, Erqui'f-ett, o. a. ricreare, risto- 
fervido; fervoroso, zelante, assiduo, rare, confortare, rifocillare; fig, ri- 
applicato; -es Gebet, preghieralcreare, consolare, sollevare; ſich —, 
fervorosa; er Wille, espresso vo- v. v. ricrearsi, ristorarsi; sollevarsi; 
lere, serio proposito, m.; , avv. |-tttd, lich, part. riereativo, risto- 
severamente, seriamente, zelante-|rante, ristorati vo; -ung, F. ristoro, 
mente, premurosamente, calda - conforto, m. ricreazione, J. ricrea- 
mente. mento, ravvivamento, mn. 

Ernte, f. raccolta, messe, J.; die Erra't- bar, agg. che può esser 
— wornehmen, far la raccolta; -gre|indovinato, diciferabile; -en, v. a. 
beit, J. lavoro de’ mietitori, m.; irr. indovinare, coglier il vero sdi- 
-bier, n. birra per 1 mietitori, f.; elferare; cin Rätſel —, indovinare 
-ferien, /. pl. ferie della raccolta, un enigma; ung, 7. indovinare, 
J. pl; feſt, n. festa della raccolta, indovinamento, m. 

J.; göttin, J. Cerere; -kranz, m. Erreichten, v. a. acquistare liti» 
corona della messe, f.; monat, m. Sando; ottenere per mezzo di pro- 
luglio, n.; -n, v. a. raccogliere, oessi. . 

mietere; predigt, f. sermone della Erre g- bar, agg. eccitabile, irri- 
messe, m.; -ſegen, m. grazia diltabile, eccitante; barkeit, J. ecei- 
Dio, J. ricolto, m.; -wagen, m. car - tabilità, irritabilità, f.; -en, v. a. 
rettone (pel trasporto de covoni), m.; | eccitare , muovere, commuovere, 
-wetter, n. tempo favorevole, o sollevare; einen Aufſtand =, ecci- 
adatto alla messe, m.; -zeit, f.|tar, o muover sollevazione; Mitleid 
tempo della messe, m. messe, f. , muovere a compassione, impie- 

Ero ber- er, m. conquistatore, m.; tosire; einen Sturm - „ solle vare 
In, v. a. conquistare; mit Sturm una tempesta; ſich —, v. r. solle- 
-, prender d'assalto; -und, f. con-|varsi, eccitarsi; -er, m. suscitatore, 
quista, f.; -en machen, far acquisti, |incitatore, sollevatore, m.; ung, f. 
far conquiste; -ungsſucht, /. avi-|eccitazione, commozione, mozione, 
dità di far conquiste, f. f. sollevamento, suscitamento, m.; 

Crb’fin-en, v. a. aprire, svelare, ungsmittel, n, (med.) rimedio sti 
palesare, dichiarare; cominciare;|molante, m. 
presentare; den Ball —, dar prin-| Errei'ch-bar, agg. che può esser 
cipio al ballo; einen Brief —, aprire, | raggiunto, conseguibile; -en, v. a. 
o dissigillare una lettera; ein Ge- pervenire, arrivare con la mano, 
heimnis -, palesare, o svelare un|giungere; er erreicht ihn nicht, non 
segreto; eine Handlung —, erigere la uguaglia; ein gewiſſes Iter —, 
È È un negozio; feine Meinung —, dire | pervenire, o arrivare ad una certa 
primere, o rintuzzare l'orgoglio; apertamente iI suo parere; eine età; feinen Endzweck -, ottenere il 
wer ſich ſelbſt erhöht, ber foll ernie⸗ ule -, aprir una scuola; die suo intento, conseguire il suo in- 
drigt werden, prov. chi 81 esalta, Sihung —, cominciare la sessione, tento; mit dem Verſtande -, ginn - 
sarà umiliato; ſich —, v. r. abbas-|sprire la sessione; end, part. ape- ger a capire, arrivare coll’ întel- 
sarsi, avvilirsi, arsi; end, part. rlente, aperitivo; ung, /. aprire, letto; - ung, J. raggiungimento; 
umiliante; vile; -uug, f. abbas m. apertura, J. aprimento; fig. in-|conseguimento, m. 
samento, m.; (des Preiſes) diminu- gresso, incominciamento, n.; - Errei'ten, v. a. irr. raggiungere 
zione, f. scemamento, m.; des eines Lehens, devoluzione, /.; -ungs- a cavallo; guadagnare a forza di 
Stolzes, depressione, umiliazione, f. rebe, f. prologo, m.; -ungsſtück, m. cavalcare. [corso. 

Etuft, (nome) Ernesto, (mus.) overtura, sinfonia, 7. Crre'unen, v. a. reggitingere al 

Ernſt, m. serietà, gravità, F. se- Eri'rier-n, v. a. discutere, disa Erre'tt-en, v. a. salvare, scam- 
rio; fervore, zelo, m.; im -e, sul minare, ventilare, discussare; -ung, | pare, campare; aus der Not —, ca- 
serio; iſt das Ihr —7 parla da S. discussione, f. schiarimento, m. vare di miseria; -er, m. salvatore, 
senno? das ift nicht Ihr —, non è dichiarazione, /, liberatore, m.; ung, J. salvamento, 
Weber, ital. Wörterbuch. II. 10 


von ſeiner Hände Arbeit -, guada- 
gnar la vita con le sue braccia; 
-end, agg. nutritivo, alimentoso; 
-er, m. nutricatore, m.; -eritt, f. 
nutricatrice, f.; ung, f. nutrfca- 
mento, nutrimento, m. nutrizione, 
J.; sostentamento, m. 

Erne un- en, v. a, irr. nominare, 
eleggere, dichiarare, designare, de- 
stinare; zu einem Amte -, nomi- 
nare ad un impiego; einen zu ſei⸗ 
nem Nachfolger —, destinare uno 
successore; einen Tag zu etwas —, 
determinare, o assegnare il giorno, 
aggiornare; er, m. colui che ha 
la nomina, colui che ha il diritto 
di nominare; -ung, f. nominazione, 
nomina; designazione, f.; ungs- 
recht, n. gius di nominare, m. no- 
mina, f.; -imgsurtunde, J. diploma, 
brevetto, m. 

Erneſti'ne, (nome) Ernestina. 

Eruen“ -en, ern, v. a. rinno- 
vare, rinovare, rinovellare; inno- 
vare; ricominciare; rinfrescare; ri- 
petere; das Andenken —, rinovare 
la memoria; den Angriff —, ritor- 
nare all' attacco; die Bekanntſchaft 
, rinovare la conoscenza; ein Ge 
bäude -, rinovare, o ristabilire una 
casa; ein Gemälde , rinfrescare 
una pittura; die Krüfte —, ristorare, 
o rinvigorire le forze; einen Prozeß 
=, ripigliare un processo; den 
Schmerz —, rinfrescare il male; ſich 
©» ®. r. rinnovarsi, rinnovellarsi; 
-ernd, part. rinnovante, ristorante, 
che rinnova; erer, m. rinnova» 
tore, innovatore; ristoratore s m.; 
—eritttà, J. rinnovamento, m. rinno- 
vazione, /.; — der Kräfte, rinvigori- 
mento, ristoro, m. 

Ernie drig-en, v. a. abbassare, 
sbassare; degradare „ umilire; av - 
vilire; den Preis —, abbassare, o 
scemare il prezzo; den Stolz —, de- 


F.; beni acquisiti, m. pi. 
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Erſchla' ff- en, v. a. allentare, sner- 
vare; —, v. n. allentarsi, lentarsi, 
straccarsi, rilassarsi, snervarsi; fig. 
rallentarsi, venir meno, indebolire; 
fein Eifer wird bald —, il suo zelo 
sì rilasserà ben presto; ung, f. 
rilassazione, f. rilassamento, allen- 
tamento; fig. indebolimento, m. 

CEriyla'g-ett, v. a. irr. accoppare, 
ammazzare, uccidere a colpi; vom 
Blitze — werden, esser colpito dal 
fulmine; - ung, f. accoppare, accop- 
pamento, m. 

Erſchlei'ch-en, v. a. irr. sorpren- 
dere, cogliere all’ improvviso; cat- 
tivarsi per vie indirette; er hat 
dieſe Gnade erſchlichen, ha ottenuto 
questa grazia con raggiri, o per 
sorpresa; eine Erbſchaft —, carpire, 
o conseguire un' eredità in modo 
surrettizio; ein Wild , acchiappare 
un selvatico; ung, f. sorpresa, f. 
conseguimento surrettizio, m. sur- 
rezione, f. 

Erſchli'chen, part. e agg. sorpreso, 
colto all' improvviso; -er Weiſe, in 
modo surrettizio. [u. r. palesarsi. 

Erſchlie' zen, v. a. aprire; fi) —, 

Erſchmei'cheln, v. a. cavare, o ot- 
tenere con lusinghe, conseguire con 
adulazione. 

Erſchna'ppen, v. a. acceffare, ab- 
boccare, buscare, azzannare; fig. ac- 
chiappare, sorprendere, ghermire; 
ein Amt -, buscarsi un impiego 
con destrezza, 

Cribi'pf-en, v. a. esaurire, vo- 
tare; spossare, snervare, affievolire, 
flaccare; mein Beutel iſt erſchöpft, 
la mia borsa è vuota; jemandes Geduld 
-, stancare la pazienza; einen Gegen · 
ſtand —, esaurire una materia; 
-lich, agg. esauribile, che può vo- 
tarsi; t, part. esausto, esaurito; 
rinfinito, snervato; -theit, f. spos- 
satezza, snervatezza, f.; ung, J. 
vuotamento, m.; fig. inſralimento, 
m. flacchezza, f. indebolimento, m. 

Erſchre'ck- en, v. a. spaventare, 
dare spavento, impaurire, atterrire, 
sbigottire, spaurîre; —, v. n. irr. 
spaventarsi, atterirsi, sbigottirsì; 
-lich, agg. spaventevole, terribile, 
orribile, orrido, spaventoso; fig. 
straordinario, smisurato, esorbi- 
tante; —, avv. spaventevolmente, 
terribilmente, orridamente, orribil- 
mente; smisuratamente, eccessiva» 
mente; - ung, F. spavento, terrore, m. 

Erſchrei' ben, v.a.irr.acquistare con 
lo scrivere, guadagnare scrivendo. 

Erſchrei“ en, v. a. irr. farsi sentire 
colle grida da qualcheduno; otte- 
nere gridando. [accavalciare, 

Erſchrei' ten, v. a. îrr. trapassare, 

Erſchro' cken, part. spaventato, at- 
territo; -heit, J. spavento, terrore, 
atterrimento, impaurimento, m. 

Erſchro'ten, erſchü'rfen, v. a. 
(min.) einen Erzgang —, Waſſer —, sco- 
prire un filone, una vena d’acqua, 
scavando la terra. 

CErimil'iter-1t, v. a. conquassare, 
crollare, scuotere, riscuotere, smuo- 


m. conservazione, liberazione, sale 
vezza, f. 

Erri'cht-en, v. a. erigere, ergere, 
innalzare, rizzare; fondare, stabi- 
lire, instituire; es wurde ihm ein 
Denkmal errichtet, gli venne innal- 
zato un monumento; eine Schule —, 
erigere una scuola; -er, m. fonda- 
tore, institutore, m.; ung, f. ere- 
zione, f. innalzamento; stabili- 
mento, m. instituzione, f. 

Erri'ngen, v. a. irr. acquistare, 
guadagnare con difficoltà; ſich Bei- 
fall —, acquistarsi applauso. 

Errö'ten, v. n. arrossire, provar 
rossore, vergognarsi; —, n. rossore, 
m. vergogna, 7. 

Erru'ſen, v. a. chiamare alcuno 
tanto che senta. 

Errn'ngenſchaft, f. acquisizione, 


Erſä“tt- igen, v. a. saziare, satol - 
lare; -igung, f. saziare, sazlamento, 
m. sazietà, F.; -lich, agg. saziabile, 
sazievole. 

Erſa'tz, m. rifacimento, risarci- 
mento, equivalente, compenso, m. 
indennizzazione, f.; - Ieiften, risar- 
cire, compensare, bonificare;ꝑ⁊ mit- 
tel, n. cosa surrogata, f.; (med.) 
succedaneo, m.; reſerve, f. mili- 
zia riserva di complemento, 7. 

Erſau'fen, v. n. irr. affogarsi, 
sommergersi, annegarsi; eine erfofe 
fene Grube, (min.) cava sommersa, J. 

Erſäu'f- en, v. a. annegare, affo- 
gare; ſich -, v. r. annegarsi, affo- 
garsi; - ung, J. annegamento, m. 
sommersione, f. 

Erſcha'chern, v. a. acquistare, o 
guadagnare con vil traffico, 

Erſcha'ff-en, v. a. irr. creare, 
produr dal nulla, cavar dal nulla; 
-er, m. creatore, m.; - ung, f. crea- 
zione, f.; feit — der Welt, fin dalla 
creazione del mondo. 

Erſcha'llen, v. n. rr. rintuo- 
nare, risuonare; rimbombare; fig. 
risuonare, spargersi, spandersi; es 
iſt das Gerücht erſchollen, si è sparsa 
la voce, si è divolgata la fama. 

Erſchei' u- en, v. a. irr. compa- 
rire, apparire, farsi vedere, appre- 
sentarsi; mostrarsi; es ift ein Buch 
erſchienen, fu pubblicato un libro; 
er iſt vor Gericht erſchlenen, è com- 
parso in giustizia; vor einem —, 
comparire; presentarsi, appresen- 
tarsi; öffentlich -, comparire in 
pubblico; bei einer Feierlichkeit —, 
intervenire ad una solennità; in 
einem nachteiligen Lichte —, mostrarsi 
in un cattivo lume; ung, 7. appa- 
rizione, comparsa, f. fenomeno, m. 
meteora, J.; (astr.) fase, J.; einer der 
-en hat, visionario, fanatico, m. 

Erſchie'ß-en, v. a. irr. uccidere 
con arma da fuoco; fucillare, mo- 
schettare; fil) —, farsi saltar le 
cervella, uccidersi con una pisto- 
lettata e simili; - ung, f. fucilata, f. 

Erſchi'uden, v. a. irr. accumu- 
lare con sordida avarizia, accumu- 
lare scorticando, 


Erſpähen 

vere; das Herz —, commuovere il 
cuore; den Mut —, scuotere, o pie- 
gare la fermezza, far vacillare la 
costanza; - ung, F. conquasso, oon - 
quassaniento, m. scossa, 7. crollo, 
scuotimento, m.; - der Geſundheit, 
alterazione della salute, f. 

Erſchwe'r-en, v. a. aggravare; 
render più grave; dadurch wird die 
Arbeit ſehr erſchwert, questo rende 
più difficile il lavoro; das bel —, 
inasprire il male; end, part. ag - 
gravante; - nis, u., - ung, J. aggra · 
vamento, accrescimento del peso, m. 

Erſchwi'mmen, v. n. irr. raggiun- 
gere a nuoto. 

Erſchwi'ng- en, v. a. irr. arrivare, 
o poggiare col volo; procacoiarsi a 
stento, bastare; guadagnare; er hat 
die höchſte Stufe des Glücks ere 
ſchwungen, è giunto all’ apice della 
fortuna; er kann die Unkoſten nicht 
—, egli non può portare le spese; 
-lich, agg. che si può effettuare, 
che può esser procacciato. 

CErfeben, v. a. irr. vedere, scor- 
gere, raggiunger coll’ occhio; rico- 
noscere, comprendere, raccogliere, 
dedurre, prescegliere, destinare; er 
war dazu —, egli vi fu prescelto; 
fo viel ich aus ſeinem Briefe erſehe, 
per quanto rilevo dalla sua let- 
tera; daraus kann man —, quindi 
è da vedere, quindi è da compren- 
dere; die rechte Gelegenheit —, co- 
gliere il punto, prender la palla al 
balzo. 

Erſe'hnen, v. a. desiderare arden- 
temente, bramare. 

Erſe'tz-bar, agg. reparabile, com- 
pensabile; -en, v. a. restituire, ri- 
sarcire, compensare, rimpiazzare, 
riparare, indennizzare; die Kräſte 
=, riparare, o ristorare le forze; 
den Schaden —, riparare il danno; 
jemandes Stelle —, rimpiazzare, sup- 
plire; die Unkoſten —, rimborsare le 
spese; -er, m. restitutore, ripara- 
tore, m.; -lich, ſ. bar; -img, J. 
compenso, risarcimento, m. restitu- 
zione, riparazione, f. - 

Erſeu'ſzen, v. a, ottenere con ge- 
miti e sospiri; desiderare viva- 
mente, spasimare. ” 

Erſi'chtlich, agg. chiaro, mani- 
festo, evidente; aus dieſem Briefe 
iſt —, daß .. , appare, 0 si vede 
da questa lettera, he 

Erſi'ngen, v. a. irr. guadagnare 
col canto. 

Erſt'nken, v. a. irr. (min.) ritro- 
vare scavando nello miniere. 

Crfl'un-cn, v. a. irr. immagi- 
nare, ideare, trovare, inventare; 
-lich, agg. immaginabile. 

Erſi'tz- en, v. a. irr. contrarre pel 
troppo sedere; ein Recht —, usuca- 
pire, o acquistare un diritto per 
via d'un lungo possesso; erſeſſen 
ſein, esser incapriccito; - ung, J. 
usucapione, prescrizione, f. 

Erſo'ffen, part. annegato, som - 
merso. [collo sguardo. 

Cripli'ben, v. a. scoprire spiando 


Erſparen 


Erſpa'r-en, v. a. risparmiare, 
sparagnare; far rispiarmio, mettere 
a parte; fig. die Mühe —, rispar- 
miar la fatica, -scansare-l’incomodo; 
-nis, ung, F. risparmio, rispar- 
miamento, sparagno, m.; zur — der 
Beit, per risparmio di tempo. 

Erſpie'len, v. a. guadagnarsi al 
giuoco. (picca, impalare. 

Erſpie' ßen, v. a. uccidere colla 

Erſpi'nnen, v. a. guadagnarsi a 
filare, guadagnare fllando. 

Erfprie'B-en, v. n. irr. prospe- 
rare, giovare; -Iich, agg. salutare, 
giovevole, vantaggioso, proficuo; 
„lichkeit, f. utilità, f. vantaggio, m. 

Erſt, avv. dapprima, primera- 
mente, primieramente, prima, in 
primo luogo, sulle prime; princi- 
palmente, sopra tutto; — morgen, 
non prima di domani; - dann, sol · 
tanto allora; nun bin id) — fertig 
non ho finito che adesso; es iſt 
ſechs Uhr, non sono che le sei; die 
Poſt kommt - morgen, la posta non 
viene che domani; er iſt - aufge⸗ 
ſtanden, s'è alzato or ora; jetzt - 
ſehe ich ein, ora comincio a vedere; 
ſie iſt — ſechzehn Jahre alt, non ha 

iù di sedici anni. i 

Erſta' nden, ſ. erſtehen. 

Erſta'rken, v. n. divenir robusto, 
rinvigorire, rinvigorirsi, fortiticarsi. 

Erſta'rr- en, v. n. irrigidire, in- 
tirizzire, indolenzire; von Kälte —, 
agghiadare, intirizzire, intormen- 
tirsi dal freddo; vor Schrecken —, 
intirizzire di spavento; ung, f. 
intirizzimento, agghiadamento, m. 
assiderazione, f.; stupore, m. 

Erſta'tt-en, v. a. rendere, resti- 
tuire; riparare, rimborsare; Bericht 
-, far il rapporto; den Schaden —, 
compensare, o risarcire il danno; 
die Untoften —, reintegrar delle 
spese; lich, agg. compensabile, ri- 
parabile; —nng, f. risarcimento, 
m. riparazione, F. rifacimento; rim- 
borso; pagamento, m.; - ber Un: 
koſten, rimborso delle spese, m.; 
(des Geſtohlenen) restituzione, J.; 
- eines Berichtes, relazione, . rap- 
porto d' una causa, m. 

Erſtau'n-en, v. n. stupire, mara - 
vigliarsi, stupefarsi, restare atto- 
nito, rimanere sorpreso; es iſt zum 
=, è maraviglioso, è cosa da stu- 
pire; tu, n. stupore, m. maravi- 
glia, sorpresa, f. sbalordimento, m.; 
zu meinem großen —, a mio grande 
stupore; - erregen, cagionare stu- 
pore; in - ſetzen, far restare mara- 
viglioso; -ettò, -lich, agg. stupendo, 
sorprendente; maraviglioso, stra- 
ordinario; -, avv. stupendamente, 
straordinariamente; t, agg. stupe- 
fatto, attonito, sorpreso, stordito, 

Erfte, agg. primo, primiero; pri- 
mitivo; principale, primario; von 
der n Kindheit an, dalla prima fan- 
ciullezza; das —, das beſte, il primo 
che viene, il primo a caso; —, avv. 
primo, primieramente, in primo! 
luogo, Î 
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Erſte'chen, v. a. irr. uccidere con] dagnare ballando; er hat fi) die 
ispada, traffiggere; mit dem Dolche Schwindſucht ertanzt, si è attirato 


—, stilettare, uccidere a pugnalate. 

Erſte'h-en, v. a. irr. comprare 
all' incanto; —, v. n. risorgere; 
Chriſtus tft erftanden, Cristo è ri- 
sorto, Cristo è risuscitato; - ung, f. 
compra all’ incanto, f. 

Erſtei'g- en, v. a. irr. salire, mon- 
tare un' altura; die höchſten Ehren⸗ 
ſtufen -, pervenire a sommi onori; 


mit Leitern —, soalare; lich, agg. 


che si può salire; ung, 7. salita, 
montata, F. ascendimento, n.; — 
mit Leitern, scalata, f. 

Erſtens, avo, primieramente, in 
primo luogo, per lo primo. 

Erſte'rben, v. a. irr. morire, spi- 
rare; intormentire; erftorbene Glie⸗; 
der, n. pi. membri tramortiti, m. 
pt.; das Wort erftarb ihm auf der 
Zunge, gli morì la parola in bocca. 

E'rrſtere, agg. primo, primiero. 

E'rt-ervibit, agg. soprammen- 
tovato, summentovato; -geborett, 
agg. primogenito, anzinato; -ge⸗ 
borne, m. primogenito, figlio mag- 
giore, m.; -Qgeburt, J. primogeni- 
tura, F.; -geburtsrecht, n. maggio- 
rato, m. primogenitura, f. 

Erſti'ck- eu, v. a. soffocare, soffo- 
gare; affogare; fig. die Begierden —, 
spegnere, o reprimere le passioni; 
-, v. n. affogare, rimaner affogato; 
fig. vor Hitze —, soffocare dal caldo; 
vor Lachen bald —, affogare, o sga- 
unsciare dalle risa; -en, n. ich war 
dem - nahe, era vicino a restar sof- 
fogato, a perder il respiro; ich fand 
ihn dem - nahe, lo trovai sul punto 
di soffogare, lo trovai che stava per 
soffogare; end, part. che affoga, 
soffogante; ung, J. soffocamento, 
m. soffocazione, J. affogamento, n. 

E'rſtlich, avv. prima, primamente, 
primieramente, da prima, in prin- 
cipio, avanti, innanzi. 

E'rſtling, m. primizia, f. primo, 
primo frutto, m.; —Sverſuch, m. 
prima prova, f. 

Erſto'rben, part. smorto, spento. 

Erſtre'beu, v. a. acquistare, otte- 
nere con assidua fatica, impetrare, 

Erſtre'ck-en, ſich, v. r. stendersi, 
estendersi, andare innanzi, inol- 
trarsi, allargarsi, giungere; ſein An · 
ſehen erſtreckt fil nicht weit, la sua 


col troppo ballare la tisica. 

Erta'pp-en, v. a. cogliere, sor- 
prendere, acchiappare; wenn ich dich 
auf einer Lüge ertappe, se ti colgo 
in una bugfa; auf friſcher That —, 
sorprendere, o cogliere sul fatto; 
Fung, J. sorpresa, f. cogliere sul 
fatto, acchlappare sul fatto, m. 

Ertau'ſchen, v. a. cambiare, ba- 
rattare. 

Ertei'l-en, v. a. partecipare, com · 
municare; compartire, conferire; 
ein Amt —, dare una carica; einen 
Auftrag —, commettere, dar com- 
missione; Befehle —, dar ordini, or- 
dinare; guten Rat —, dare un buon 
consiglio; Unterricht —, istruire, dar 
lezione; ung, f. collazione, . con- 
ferire, m.; - einer Nachricht, parte; 
cipazione d' una nuova, f. 

Ertö'n- en, v. a. risonare, suo- 
nare, rintronare. 

Ertö't- en, v. a. uccidere, ammaz - 
zare; fig. mortificare; -ung, f. (des 
Fleiſches) mortificazione, f. 

Ertra’g, m. rendita, f.; provento, 
prodotto, frutto, reddito, mn. 

Ertra'gen, v. a. irr. portare, sop- 
portare, tollerare, soffrire, reggere; 
fruttare, rendere; nicht zu —, in- 
sopportabile, insoffribile; mit Ge- 
duld -, sopportare pazientemente. 

Crtri'gli), 499. sopportabile, 
comportabile, tollerabile; —, avv. 
tollerabilmente, comportevolmente; 
passabilmente; —feit, f. qualità di 
ciò che è sopportabile, f. 

CErtra’c8fiibig, agg. produttivo, 
atto a produrre; -feit, f. produtti- 
vità, fertilità, f. a 

Ertra'gung, /. sopportamento, m. 
tolleranza, sofferenza, sopporta- 
zione, 7. 

Erträ'nk-en, v. a. annegare, affo- 
gare, sommergere; ſich -, v. r. sof- 
fogarsi, annegarsi; - ung, J. anne- 
gamento, affogamento, m. 

Erträn'men, v. a. sognare; im- 
maginare. 

Ertri'nken, v. n. irr. annegare. 

Ertro'tzen, v. a. cavare con ml - 
nacce, ottenere bravando, o facendo 
il grugno. 

Erüi'brig-en, v. a. avanzare, met- 
tere in avanzo; risparmiare; ung, 


autorità non è molto estesa; wie F. avanzo, risparmio, m. 


hoch erſtreckt ſich die Summe? quanto 
importa la somma? - ung, f. esten- 
sione, J. allargamento, m. 

Erſtrei'ten, v. a. irr. guadagnare, 
o ottenere con dispute, guadagnare 
per via di contese. 

Erſtu'mmen, v. n. rimaner inter- 
detto. N ra 
Erftil'ru-en, v. a. prendere per 
assalto; - ung, f. assalto, m. presa 
per assalto, f. 

Erſu'chen, v. a. richiedere, ri- 
cercare; pregare, domandare; , n. 
ricerca, richiesta, preghiera, do- 
manda, . 


Erta'nzen, v. a. acquistare, o gua». 


Eruptio'n, J. eruzione, f. prorom- 
pimento, m. N 

E'rve, . (bot.) ervo, veggiolo, n. 
rubiglia, f. moco, m. 

Erwa'chen, v. n. svegliarsi, de- 
starsi; der Tag erwacht, il giorno 
spunta; vom Tode —, rivivere, ri- 
suscitare; =, n. svegliamento, sve- 
gllarsi, m. N 

Erwa'chſen, v. n. irr. erescere; 
flg. procedere, provenire; nascere, 
risultare; giugnere all’ adolescenza; 
es ift viel Unheil daraus —, n’è ri- 
sultato un gran male; , agg. ere- 
sciuto, adulto; -er Menſch, uomo 
fatto, m.; —es Mädchen, fanciulla 
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nubile, J.; ziemlich —, grandicello, 
detto. [gliarsi, m. 

Erwa'chung, /. svegliamento, sve- 

Erwü'g-en, v. a. irr., pesare, 
ponderare, considerare; compassare; 
esaminare; etwas reiflich -, fare 
matura riflessione sovra alcuna 
cosa; ung, J. attenta considera- 
zione, esatta ricerca, f.; in- ziehen, 
considerar bene, ponderare bene. 

Crwi'bI-bar, agg. eligibile, eleg- 
gibile; -en, v. a. eleggere, sce- 
gliere, prescegliere, trascegliere; 
-er, m. elettore, m.; - ung, /. ele- 
zione, scelta, f. 

Erwä'hn- en, v. a. menzionare, 
mentovare, far menzione; - ung, J. 
menzione, commemorazione, J. ri - 
cordo, mn. memoria, F.; — thun, 
menzionare, mentovare. 

Erwa'rmen, v. n. divenir caldo, 
riscaldarsi. 

Erwä'rm-en, v. a. scaldare, ri- 
scaldare; ung, J. riscaldamento, 
ravvivamento, m. 

Erwa'rt-eit, v. a. aspettare, at- 
tendere; sperare, aspettarsi; ich 
habe es von ihm erwartet, questa 
già me l’aspettava da lui; das hätte 
ich nie erwartet, non me lo sarei 
mai aspettato; man erwartet Sie 
ſchon lange, già è gran tempo, 
ch’ella è aspettata; ſehnlich —, non 
veder l’ora, aspettare a gloria; 


rezza; end, part. ammolliente, 
emolliente, ammollitivo; es Mit. 
tel, emolliente, m.; -ttttg, f. molli- 
ficamento, m. mollificazione, f.; fig. 
intenerimento, m. compassione, J.; 
-durch Kochen, (farm.) elissazione, f.; 
-ungsmittel, n. rimedio emolliente, 
emolliente, m. 

Erwei's, m. prova, dimostrazione, 
verificazione, f.; bar, ſ. erweislich; 
-en, v. a. irr. provare, dimostrare, 
verificare, avverare; handgreiflich —, 


dimostrare ad evidenza; ſich höflich] dan 


-, mostrarsi civile; einen Dienſt —, 
prestar servigio; einem Dienfte —, 
render servigio ad alcuno; Ehre —, 
fare onore, dimostrare onore, ren- 
der onore; die letzte Ehre —, render 
gli ultimi ossequi; Höflichkeiten —, 
usare gentilezze; mit Gründen —, 
provare con ragioni; lich, agg. 
dimostrabile; ostensibile; - ung, f. 
dimostrazione, verificazione, 7. 
(rwci't-erer, m. allargatore, m.; 
-ern, v. a. allargare, slargare, am- 
pliare, estendere, slontanare, dila- 
tare; ein Haus -, aggrandire una 
casa; ſich —, v. 1. allargarsi, am- 
pliarsi, amplificarsi, dilatarsi, dis- 
tendersi; —-erud, agg. dilatante, 
amplificativo; - erung, J. (eines Klei · 
des u. dgl.) allargamento, m. (eines 
Hauſes, einer Stadt) estensione, am- 
pliazione, 7. (anat.) distensione, J.; 


große Dinge von einem =, promet- (des Herzens) (med.) diastole, J.; 
tersi cose grandi da alcuno; Zeit (einer Wunde) dilatazione, f.; (eines 
und Umſtände -, temporeggiare; Kanals, Ganges) slargamento, m.; 


- ung, J. aspettazione, aspettativa, 
J.; desiderio, m.; in —, in aspetta- 
zione, in attenzione; in- eines 
Beſſern, nell’ aspettazione di me- 
glio; wider alle -, contro ogni 
aspettazione; er hat meine -en über. 
troffen, ha superato, o sorpassato 
le mie aspettazioni; - ungsvoll, agg. 
pien d' aspettazione. 

Erwe'd- bar, agg. che può esser 
risvegliato, eccitabile; -en, v. a. 
svegliare, risvegliare, destare; fig. 
eccitare, infiammare, accendere; 
Luſt —, far venir voglia, invogliare; 
Eiferſucht -, cagionare gelosia; vom 
Tode —, richiamar alla vita, risu- 
soltare; Verdacht —, far nascere de 
sospetti, insospettire; - end, agg. eo- 
citativo, eccitante; - lich, agg. edi- 
ficante, edificatorio; ung, 7. desta- 
mento, risvegliamento; fig. eccita- 
mento, n. 

Erwe' hren, ſich, v. r. difendersi, 
preservarsi, ripararsi; ſich nicht - 
Tonnen, non poter difendersi, non 
poter far a meno; er konnte ſich des 
Schlafs nicht —, non poteva reggere 
dal sonno. 

Erweich-bar, agg. che può esser 
ammollito; -en, v. a. ammollare, 
ammollire, render molle, mollifi- 
care, ammorbidire, intenerire, muo- 
ver a compassione; die Erde —, am · 
mollare la terra; den Leib -, muo- 
ver il ventre; —, v. n. divenir 
molle, ammollire, ammorbidirsi, 


(einer Thür, eines Feuſters) strom- 
batura, J.; (des Anſehens, der Macht) 
estensione, f. aggrandimento, m. 
Erwe'rb, m. acquisto, guadagno, 
m.; von ſeinem e leben, vivere del 
suo guadagno; —en, v. a. irr. ac- 
quistare, far acquisto; procacciarsi, 
guadagnarsi; fit) Anſehen —, acqui- 
starsi autorità; Ruhm —, acqui - 
starsi, o procacciarsi gloria; ſich 
ſeinen Unterhalt —, procacciarsi di 
che vivere; er, m. acquistatore, 
m.; -—erin, f. acqulstatrice, J.; 
-fähig, agg. capace di guadaguare; 
-lich, agg. da acquistarsi, acquista- 
bile; -ſam, agg. industrioso; -Sa 
mezzo di guadagno, m.; —Squelle, /. 
sorgente di guadagno, m.; -8zweig, 
m. ramo d’industria; mestiere, m.; 
ung, J. acquisto, ottenimento, m. 
Erwie' der- n, v. a. contraccam- 
biare, ricambiare, corrispondere, 
render la pariglia; replicare, ri- 
spondere; ung, . contraccambio, 
m. scambievolezza, pariglia; ri- 
sposta, replica, f.; -ungsſchrift, J. 
contrarrisposta, 7. 
Erwie' ſen, part. v. erweiſen. 
Erwi'rfett, v. a. ottenere con im · 
pegno, impetrare. 
Erwi'ſchen, v. a. cogliere, rag- 
giugnere, acchiappare. 
Erwu'chern, v. a. acquistare, o 
guadagnare con usure, 
CErwil'nfb-cn, v. a. desiderare, 


part. desiderato, bramato, aspetta- 
tissimo, prospero; -, avv. deside- 
ratamente, del desiderio. 

Erwü'rfeln, v. a. vincere al 
giuoco de' dadi. 

Erwü'rg-en, v. a. strangolare, 
strozzare, affogare, trucidare; —, 
v. n. morire affogato, affogare; er, 
m. strangolatore, uccisore, m.; - ung, 
J. strangolare, trucidamento, stroz- 
zamento. m. : 

Erythro'-danum, n. (chim.) eri 
o, m.; —Gen, n. (chim.) eritro- 
geno, m. | 

Erz, n. miniera, f. minerale, 
bronzo, m.; in- graben, incidere in 

Erz, agg. arci. [bronzo. 

Eriader, J. vena di metallo, f. 
filone metallico, m. 

Erzü'bl-bar, agg. narrabile; eu, 
v. a. raccontare, far un racconto; 
narrare, riferire; -er, m. narra- 
tore, raccontatore, novellatore, m.; 
-erin, f. narratrice, f.; ung, J. 
narrazione, f. racconto, m. novella; 
relazione, f.; ungsweiſe, avv. in 
modo narrativo, a guisa di narra- 
zione. 

C'rzamt, n. carica primaria, che 
aveano gli Elettori dell’ imperio di 
Germania, /. 

E'rz-arbeit, J. lavoro di bronzo, 
m.; arbeiter, m. lavorante di 
bronzo, m.; art, f. specie di mi- 
niera, f. minerale, m.; -aſche, f. 
fiori di zinco, m. pl. fuzia, f. 

E'rzbetrüger, m. solenne ingan- 
ug rzbild, u. figura di b 7. 

rzbilb, n. figara ronzo, f. 

C'rz-biſchof, m. arcivescovo, me- 
tropolita, m.; -biſchöflich, agg. arci- 
vescovale, arcivescovile; -e Kirche, 
chiesa metropolitana, f.; e Mob» 
nung, arcivescovado, m.; -bigtum, 
n. arcivescovado, m. 

E'rzblume, 7. (min.) spato, m. 

E'rzböſe, agg. stramalvagio, mal - 
vagissimo, pessimo, cattivissimo; 
-wicht, m. uomo scelleratissimo, 
arcibriccone, m. 

C'rzbruch, m. cava di miniere, J. 

C'rzdieb, m. ladronaccio, gran 
ladrone, mn. 

E'rzdruſe, J. miniera, rivestita 
di cristalli, drusa, f. 

E'rzdumm, agg. arcistupido, stu- 
pidissimo; -kopf, m. balordacelo, 
babbaccione, m. 

Erzei'g- en, v. a. dimostrare, di- 
notare, manifestare; ſich dankbar —, 
mostrarsi grato; einen Dienſt —, 
prestar serviglo; - ung, /. dimo- 
strazione, testimonianza, f. 

E'rzeinfältig, agg. sempliciotto, 
sciocchissimo. S 

E'rzen, agg. di bronzo, bronzino. 

E'rzengel, m. arcangelo, m. 

Erzeug- en, v. a. generare, pro- 
creare, produrre, far venire, inge- 
nerare; in dieſem Lande wird viel 
Wein erzeugt, in questo paese 8f 
produce molto vino; end, pars 
generante, che genera, che pro- 


Intenerirsi, commuoversi per tene-|bramare; ottenere desiderando; -f, duce, produttivo; -er, m. genera- 
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tore, genitore, m.; —tritt, f. genera-|cia, spaccontata, solennissima bu- 


trice, genitrico, F.; nis, n. pro- 
dotto, m. produzione, f.; ung, J. 
generazione, produzione, procrea- 
zione, formazione, f.; ungskraft, 
F. facoltà generativa, f. 

Erzfarbe, f. color di bronzo, m. 

C'rzfaß, n. (min.) recipiente da 
trasportar erali, m. 

Erzfaul, agg. pigrissimo, arci- 

Itrone. 


Erzfeind, m. nemico capitale, ne- 
mico giurato, m. 
@'rifigur, f. figura di bronzo, J. 
E'rzflegel, m. villanaccio, rusti- 
cone, rusticonaccio, zoticone, m. 
Erzfreſſer, m. mangione, divora- 
tore, m. Im. 
Erzaang, m. filone della miniera, 
Erigauner, m. truffatore, truffa- 
toraccio, m. 
Erzgebirge, n. montagna metal- 
lica, montagna delle miniere, f. 
E riglefer, m. fonditore di bronzo, 
m.; -ti’, f. fonderia di bronzo, Y. 
Erzgrüber, m. minatore, m. 
@rigrobian, m. villanaccio, zoti- 
cone, m. 


E'rigrube, /. miniera, 7. 


E'rzbalde, f. mucchio di miniere |ri 


scavate, m. [tallo, metallifero. 
Erzhaltig, agg. pregno di me- 
Erzberzog, m. arciduca, m.; in, 
F. arciduchessa, F.; -lich, agg. arci- 
ducale; - tum, n. arciducato, m. 
Erzbeuchler, m. ipocritone, m. 
Erzie h-en, v. a. irr. educare, 
allevare; costumare, disciplinare; 
formare; er, m. educatore, precet- 
tore, pedagogo, m.; erin, f. edu- 


catrice, f. 

Erziehung, J. educazione, f.; al- 
levamento, m.; er hat keine —, 
manca d' educazione, è mal costu- 
mato; -Sanftalt, f. instituto d’edu- 
cazione, m.; -Sart, f. modo d’edu- 
care, m.; —öfach, n. pedagogia, f.; 
-Sfebler, m. (des Lehrers) difetto, 
errore nel modo d' educare, .; (des 


ogia 2 Sf. 23 -a me⸗ 
F. metodo d'educare, m.; 
chrift, J. opera pedagogica, f.; 
-Sweſen, N. educazione, J . 

Erzie len, v. a. generare, pro- 
creare, produrre; aver la mira, 
uver in mira, prender di mira, co- 
gliere in mira; Bäume —, allevar 
alberi. (dare, inorridire. 
Cril'itern, v. n. tremare, trepi- 
Erzkämmerer, m. arciciambel 
o, m. 

Erzlanzler, m. arcicancelliere, m. 

Erzletzer, mn. ereticaccio, ere - 
m. 

Erz-knauſer, -knicker, m. ava - 

raccio, caccastecchi, m. 

Erzkübel, m. tinozza, f. 

Erzkund-e, J. mineralogia, me- 

urgia, f.; ige, m. mineralogo, m, 


gia, F.; ner, m. bugiardaccio, m. 

Erzlümmel, m. alloccaccio, ba- 
lordaccio, moceicone, m. 

Erzmarſchall, m. arcimaresciallo, 
m.; amt, n. carica dell’ arcima- 
resciallo, f. 

Erzmiitel, n. (min.) vena ricca 
nella miniera, f. 

E'rzmutter, 7. (min.) matrice di 
metallo, m. m. 

Erznarr, m. arcipazzo, mattone, 

E'rznärrin, J. arcipazza, arei ; 
matta, f. [cone, mn. 

C'raprabler, m. arcifanfano, spac- 

Erzprieſter, m. arciprete, m.; 
lich, agg. arcipretale, arcipresbi- 
terale; - tum, n. arcipresbiterato, m. 

E'rzprior, m. gran maestro de' 
cavalieri tempieri, m. 

E'riprob-e, /. prova della mi- 
niera, f.; -iertuuſt, f. docimastica, f. 

Erzreich, n. regno minerale, m.; 
— “gg. abbondante di miniere, 
ricco di materia minerale; straricco, 
ricchissimo, Careisolenne, m. 
E'rzſünfer, m. bevone, bevitore 
Erzſchalt, m. furbaccio, m. 
Erzſchatzmeiſter, m. arciteso- 
ere, m. 7 
Erzſcheid- en, u. (min.) partire le 

ere, m.; er, m. (min.) che par · 
tisce le miniere. 

Erzſchelm, m. arcibriccone 
ronaccio, m. 

Erzſchmeichler, m. adulatore di 
prima riga, m. 

Erzſchurke, m. bricconaccio, ba- 
ronaccio, furfantaccio, m. 

Erzſchwützer, m. ciarlone, m. 

E'rzſpieler, m. giuocatore di pro- 
fessione, m. (riuolaccio, m. 

Erzſpitzbube, m. arcibriocone, ma- 

Errzſtift, n. chiesa metropolitana, 
chiesa arcivescovile, f. 

E riftufe, /. miniera, F. minerale, m. 

Erzi rn- en, v. a. adirare, far 
andar in collera, indispettire; sde- 


„ ba- 


are; muovere a sdegno; irritare; 
Kindes) difetto, m. mancanza della ſich ; n i 


ich —, v. v. 5 incollerirsi, 
indispettirsi, alterarsi; ung, J. 


d⸗adiramento, m. collera, f. sdegno, 


m. stizza, f. andar in collera, m. 
Erivater, n. patriarca, m. 
Erzväterlich, agg. patriarcale. 
Erzverſchwender, m. gran dissi- 

patore, scialacquatore, m. 
Erzwand, f. (min) parete di mi- 

niera, Y. (rali, f. 
E'rzwüſche, f. lavatura de’ mine- 
Erzwe cken, v. a. ottenere, o con- 

seguire l’intento. 

Erzwindbeutel, m. spaccone, mil- 

lantatore, m. 
Erzwi'ng- en, v. a. rr. cavare di 

viva forza, estorquere, ottenere, o 

oonseguire per forza; er will alles 

-, vuole spuntare tutto di viva 

forza; — wollen, voler riuscirvi a 

tutto costo, voler far più che non 

si può; - ung, J. violenza, Y. conse- 

guimento per forza, m. 
Erzwucherer, m. grandissimo usu- 


tall 
E'ralitg-e, J. bugione, bugia mar-|rajo, m. 


Erzwu'ngen, part. f. erzwingen. 

Es, pron. pers, indeci, questo; 
— regnet, piove; - iſt nötig, è 
d’uopo, fa di mestieri; - fragt ſich, 
si domanda; freut mich, me ne 
rallegro; — gibt gewiſſe Leute, si 
danno certe persone. 

Efo, (nome) Esnù, 

E'ſche, J. frassino, m. 

E'ſchen, agg. frassinea, di fras- 
sino; -baum, m. frassino, M.; -bolz, 
u. legno di frassino, m.; -wald, m. 
frassineto, m. N 

E fel, m. asino; ciuco, miccio, bric- 
cio, m.; (stamp.) cavaletto, m.; (cart.) 
sgocciolatojo, m.; großer —, asinone, 
asinaccio, m.; kleiner —, asinetto, asi - 
nello, m.; dummer —, fig. ignoran- 
taccio, scloccone, m.; wie ein — 
ſchreien, ragliare, ragghiare; er 
ſchlägt auf den Sack und meint den 
=, prov, chi non può dare all’ asino, 
da al basto; ein - heißt den andern 
einen Laſtträger, prov. la padella 
dice al pajuolo fatti in là che tu 
-chen, n. asinello, 
} -ti', J. asinità, 
asinaggine, J.; grau, agg. gri- 
gio d'asino; -haft, agg. asinesco, 
asinile, goffo, zotico; —, avv. asi- 
nescamente, goffamente, zotica- 
mente; in, J. asina, miccia, J.; 
junge —, asinella, f. 

&{el3-arbeit, f. lavoro assinesco, 
strapazzo gravoso, m. fatica gravo- 
sissima, /.; art, f. maniera asi- 
nesca, asineria, f.; - brücke, 5. ponte 
degli asinelli, m.; füllen, n. pule- 
dro asinino, asinello, m.; —geſchrei, 
n. raglio d'asino, ragghio, m.; 
-baupt, n. (mar.) cappelletto, m.; 
-baut, f. pelle d'asino, 1.3 -kinn⸗ 
backen, m. mascella d'asino, f.; 
-kopf, m. capo d'asino; pezzo 
d'asino, asinaccio, stivalaccio, igno- 
rantaccio, m.; -miſch, 7. latte d’a- 
sino, J.; ohr, n. orecchio d'asino, 
m.; fig. canto ripiegato d'una pa- 
a, m.; -Tliden, m. schiona d'a- 
sino, f.; ⸗ſtreich, m. asinità, J. 

Eſeltreiber, m. asinajo, condut - 
tore d'asini, m. 

Eskabro'n, f. squadrone, m. 

Eskamot-eu'r, m. espilatore, m.; 
-ie' ren, v. a. espilare, bubbolare, 

Esko'rt-e, 7. scorta, f.; ie ren, 
v. a. scortare. 

Eſote'riſch, agg. esoterico. 

Esparic'ite, 7. (bot.) cedrangolo, 
trifoglio, m. 

Espe, J. alberella, tremula, f.; 
weiße —, gattero, m. 

C'spen, agg. di tremula, di legno 
di tremula; baum, . tremula, f.; 
-laub, u. foglie, o fronde di tre- 
mula, f. pl.; er zittert wie ein —, 
trema come una foglia, trema come 
una verga; -wald, m. albereto, m. 

Esra, (nome) Esdra. 

& bar, agg. mangiabile, 
tivo; da mangiare, esculento; —e 
Dinge, n. pi. comestibili, m. pi. 

E'ſſe, f. fucina, f.; cammino, m.; 
rocca del cammino, f. fummajuolo, . 


Eſſen 
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E'ſſen, v. a. e n. irr. mangiare, |comestibili, cibi, n. 


prender cibo, cibarsi; etwas —, fare 


Ja sabatina; zu Abend —, cenare; 


zu Mittag —, desinare, pranzare; 
mit vollen Backen —, mangiare a 
piene gote; ſich ſatt —, saziarsi, ca- 
varsi la fame, prendere una sa- 
tolla; ſich voll —, ſich dick und ſatt 
—, allargare il cordone, riempir 
l'epa; -, n. cibo, m. vivanda, /. 
pasto, pranzo; piatto, n.; das ift 
ein köſtliches =, questa è una vi- 
vanda delicata; das aurichten, 
servire, o portare in tavola le vi- 
vande; zum - einladen, invitare a 
pranzo, o a cena; — und Trinken 
erhält den Leib, prov. la bocca ne 
porta le gambe. 

E'ſſeukehrer, 
no, m. 

E'ſſenszeit, /. ora del pranzo, ora 
della cena, 7. 

Eſſe'nz, J. essenza, f. estratto, m. 

E'ſſer, m. manglatore, m.; ſtarker 
—, gran mangiatore, mangione, m.; 
viele — im Hauſe haben, avere a 
mantenere molte bocche. 

E'ſſerlich, agg. mir iſt nicht —, 
non ho appetito, sono svogliato. 

E f-gadel, f. forcina, forchetta, 
J.; Jier, J. avidità di mangiare, f.; 
-gierig, agg. avido di mangiare, 
famelico. 

E'ſſig, n. aceto; vinagro, m.; 
mit — angemacht, condito con aceto, 
inacetato; nad) - ſchmeckend, ace- 
toso; — brauen, fare aceto; in — 
einlegen, mettere sotto aceto; zu — 
werden, inacetire, divenire aceto; 
-artig, agg. acetoso; Ather, m. 
etere acetico, m.; braten, m. carne 
macerata e arrostita coll’ aceto, f.; 
-brauer, m. fabbricante d’aceto, m.; 
-branerei, „fabrit, 7. fabbrica di 
aceto, f.; -faß, -fäßchen, n. botte 
dall’ aceto, f.; barile, o barilotto 
per l’aceto, n.; - flaſche, J. fiasco 
per l’aceto, acetabolo, acetajo, m.; 
-fläſchcheu, n. caraffa per l’aceto, 
caraffina dell’ aceto, F.; -glibrinig, 


m. spazzacammi- 


J. fermentazione acetosa, f.; =geftif, 


n. vaso per l’aceto, m.; —Gerud), m. 
odor d'aceto, m.; geſchmack, m. 
sapor d’aceto, m.; - glas, ſ. -fläſch⸗ 
chen; gurke, f. citriuolo abortato, 
M.; - handel, m. commercio d'aceto, 
m.; -hündler, m. vendiaceto, ace- 
taro, m.; -krug, m. boccale dall’ 
aceto, m.; -meth, m. ossimele, m.; 
-mutter, 7. gromma dell’ aceto, f.; 
-falmiat, m. acetato ammoniacale, 
m.; -—falz, n. sale acetoso, m.; 
=faner, agg. acetoso, agro come 
l’aceto; - ſdure, f. agrezza, o aci- 
dità dell’ aceto, F.; -innfe, /. in- 
tingolo con aceto, m. 

E'ß-Löffel, m. cucchiajo, m.; ein 
— voll, una cucchiajata; -Iuſt, f. 
appetito di mangiare, n.; -luſtig, 
agg. ch'è di buon appetito; - ſaal, 
m. sala (J.), o salotto da mangiare; 
refettorio, m.; -ſtunde, 7. ora di 


andare a tavola, f.; -tiſch, m. ta- 


vola da mangiare, f.; ware, f. 


i eee ho yilSÉ)SSS 


Eſſenszeit; zimmer, n. ſ. ⸗ſaal. 
Eſtra'de, 7. palco a rigoglio, m. 
Eſtremadu' ra, n. (geogr.) Estrema- 

dura, f. 

Eſtrich, u. lastricato, m. 


; Zzeit, ſ. -twillen, avv. per vostra cagione, 


per causa vostra; per amor vostro, 
En'gen, (nome) Eugenio. 
Euge'nit, (nome) Eugenia. 
Cu'Ie, /. civetta, nottola, f.gufo, m. 
CEn'Ienfpiegel, m. furbo, astuto, 


Etablie' ren, v. a. stabilire; eri- buffone, m.; -ftreid), m. tiro d' ar- 


gere, instituire; fil) —, v. r. sta- 
bilirsi; erigere una casa di com- 
mercio. [stamigna, . 

Etami'n, m. (Zeug) buratto, m. 

Cta'ppe, J. (mit.) tappa, posta, .; 
-ndienſt, m. uffizio delle tappe, m.; 
-nkommandant, m. capo di tappa, 
m.; nkommandantur, FJ. scrittojo 
del capo di tappa, m.; -nſtraße, f. 
strada militaria, .; -ubeiſe, avv. 
tappa per tappa; —nweſen, n. le 
tappe, f. pl. 

Eta't, m. stato, m. lista, J. 

E'th-it, f. etica, morale, J.; - iſch, 
agg. etico, 

Ethno-gra'ph, m. etnografo, m.; 
- graphie“, J. etnografia, F.; -gra’» 
phiſch, agg. etnografico; log, m. 
etnologo, m.; -logie', f. etnologia, 


J.; -lo'giſch, agg. etnologico. 


Etike'tte, /. etichetta, f. 

Etliche, pron. alcuni, parecchi; 
- zwanzig, venti circa; una ventina. 

Etru'r-ien, n. (geogr.) Etruria, /.; 
-iſch, agg. etrusco. 

Etſch, J. (geogr.) Adige, J. 

Etü'de, 7. studio, m. 

Etui“, n. guaina, f. 

E'twa, avv. forse, mai; circa, in 
circa, presso a poco; wenn - je⸗ 
mand kommen follte, caso che ve- 
nisse alcuno; se mai venisse al- 
cuno; wenn er- fterben follte, caso 
che morisse; es waren — zweihun⸗ 
dert Perſonen da, v'erano all’ in- 


lotto, m. buffoneria, f. 

En'menes, (nome) Eumene, 

Eunu'ch, m. eunuco, mn. 

Euphoule“, F. eufonia, f. 

Cu'phrat 4 m. (geogr.) Eufrate, . 

Euphroſy'ne, (nome) Eufrosina, 

CEu'rig, ſ. euerig. 

Enro'p-a, n. (geogr.) Europa, f.; 
—ti'er, m. Europeo, m.; - ü'iſch, euro- 

Eu'ter, n. poppa, tetta, f. [peo. 

Eute'rpe, /. (mitol.) Euterpe, J. 

Eva, (nome) Eva. 

Evange'l-iſch, agg. evangelico, 
vangelico; —e Kirche, J. chiesa lu- 
terana, f.; —, avv. evangelica- 
mente; —i'ſt, m. evangelista, van- 
gelista, m.; -ium, n. vangelo, van 
gelio, evangelio, m. 

Evapor-atio'u, f. evaporazione, 
J.; -ie'ren, v. n. evaporare, 

Eventu-alitä't, /. eventualità, f.; 
-a' liter, avv. (giur.) eventualmente; 
-@' Il, agg. eventuale, casuale, 

Ever, m. (mar.) batello a fondo 
piatto, m.; führer, m. (mar.) gab- 
bariere, m.; -ſegel, n. (mar.) vela 
al terzo, f. 

Guide’ nt, agg. evidente, manifesto. 

Cvolutio”n, J. (ml.) evoluzione, f. 

E'mer, ſ. Ever. 

C' wig, agg. eterno, perpetuo, 
sempiterno; continuo; , avv. eter- 
namente, senza fine; in perpetuo, 
perpetuamente, continuamente, in- 
cessantemente, sempre mai; keit, 


circa due cento persone; -ig, agg. J. eternità, perpetuità, f.; fig. tempo 


possibile, eventuale, 

Eltwas, pron. e avv. qualche 
cosa, qualche poco, un poco, un 
tantino, alquanto; von —, di qualche 
cosa, d’alcuna cosa; ohne - zu fagen, 
senza dir niente; kommt - näher, 
avvicinatevi alquanto; das ift — 
anderes, questa è un' altra cosg; 
man muß fo — nicht thun, non con- 
vien fare una simile cosa, non con- 
vien fare una tale cosa; wir wollen 
von — anderem fpreden, parliamo 
d'altro; es ift beſſer —, als nichts, 
prov. meglio qualche cosa, che 
niente. (alcuni pochi. 

E'twelche, pron. alcuni, alquanti, 

Etyutolo'g, m. etimologista, n.; 
-ie’, J. etimologia, J.; iſch, agg. 
etimologico. 

Cubi'a, u. (geogr.) Eubea, J. 

Euch, pron. a voi, vi, vol; — zu 
Liebe, per amor vostro; ein Freund 
von —, un vostro amico; wenn es 
— beliebt, se vi piace. 

Euchariſt-ic“, f. eucaristia, f.; 
-iſch, agg. eucaristico, 

Eu“ er, pron. vostro, vostra; — 
Bruder, vostro fratello; eure Schwe; 
ſter, vostra sorella; ig, agg. vostro, 
di voi; ich bin ganz der —e, son 


lunghissimo, m.; von - her, ab 
eterno; in alle —, in eterno, perpe- 
tuamente; es ſcheint mir eine —, mi 
ar cent' anni, mi par un' eter- 
nità; das hätte ich in- nicht ge» 
glaubt, non l'avrei mai creduto; 
das wird in- nicht fa heben, ciò 
non arriverà mai; -ich, avv, eter- 
namente, perpetuamente, in per- 
petuo. 

Exa'm-en, n. esame, m.; ſein — 
machen, far gli esami; durchs — 
kommen, passar gli esami; im 
durchfallen, far un cattivo esame, 
non passar gli esami; -ina'nd, m. 
candidato, m.; ina“ tor, m. esami- 
natore, m.; inie' ren, v. a. esami- 
nare. 

Exa'rch, m. esarco, esarca, m.; 
-a't, n. esarcato, m. 

Excell-e'nt, agg. eccellente ; enz, 
f. Eccellenza, f. 

Excentr-icitä't, F. eccentricità, J. 
-iſch, agg. eccentrico. 

Ex-cerpie'ren, v. a. estrarre; 
-terpt, n. estratto, m. 

Exce' d, m. eccesso, stravizzo, dis- 
ordine, m. [esolusivamente. 

Exeluſt'v, agg. esclusivo; -e, avv. 

Exeg-e'ſe, J. esegesi, J.; -e tiſch, 
agg. esegetico, exegetico, 


Exekution 


Exelntio' n, /. esecuzione; esa - 
zione delle imposte, f.; -S8befebl, 
m. esecutorio, m.; Struppen, .. 
pl. truppe caricate d' un' esecuzione 
militare; f. pl.; 8 vollſtreckung, /. 
esecuzione, f. 

Exekut-i'vgewalt, J. potere ese- 
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Explicie' ren, v. a. spiegare, di- F.; —o’nt, m. fabbricante, fabbrica- 


chiarare, [cidazione, f. 
Explikatio'n, J. spiegazione, dilu- 
Explodie' ren, v. n. esplodere. 
Exploſio'n, J. esplosione, f. 


tore, n.; - arbeit, 5. lavoro di fab- 
brico, m.; arbeiter, m. lavorante 
d'una fabbrica, m.; at, n. cosa 
fabbricata, f. fabbricato, m.; -atio'n, 


Expone'nt, m. (aritm.) esponente, m. F. fabbricazione, f.; -adtio'uskoſten, 
Erpo'rt, m. (com.) esportazione, f. pi. spese della fabbricazione, f. 


cutivo, m.; or, m. esecutore, ese-|f.; -geſchäft, n. negozio di espor- 


guitore, m.; — eines Teſtaments, 
esecutore testamentario, m.; O riſch, 
agg. esecutorio, e, 

Ere'mp-el, n. esempio, problema, 
m.; ein — ſtatuleren, dare un esem- 
pio, far chiarezza; lar, n. origi- 
nale, manoscritto; esemplare, m. 
copia, J.; -la' riſch, agg. esemplare; 
avv. esemplarmente; con esem- 
plarità. 

Exe quien, f. pl. esequie, f. pi. 

Exequie' ren, v. a. far un’ esecu- 
zione militare; einen Schuldner —, 
far atti di giustizia a un debi- 
tore. 

Exercle'r-en, v. 2. far fare gli 
esercizi; —, v. n. far gli esercizi; 
-kunſt, f. tattica, J.; -meifter, m. 
instruttore, m.; -Plat, m. piazza 
degli esercizi, J.; —reglemertt, n. 
regolamento d’esercizio, m. 

Crerci'tinni, n. esercizi, m. pi. 

Exi'l, n. esilio, esiglio, m. 

Eximie' ren, v. a. eccettuare, esclu- 


ere. 
Exiſt-e'nz, J. esistenza, f.; -le. 
ren, v. n. esistere, essere. 
Exkommuni-Tatlo“n, J. scomu- 
nica, f. scomunicamento, m.; zie“. 
ren, v. a. scomunicare, 
Extreme'ut, n. escremento, mn. 
Exku'rs, m. digresso, m. 
Exkurſto'n, J. scorreria; gita, 7. 


ed 


tazione, m.; -handel, m. traffico di 
esportazione, m.; ie ren, v. a. 
esportare. 

Expre'ß, avv. espressamente, pre- 
cisamente. 

Expre'ſſe, n. espresso, m. 


pt.; -atu’r, f. fabbricazione, f.; 
-aufſeher, m. inspettore d’una fab; 
brica, m.; -beſitzer, m. possessore 
d' una fabbrica, m.; —etabliſſement, 
-gebinde, n. fabbrica, fi; preis, 
m. (com.) prezzo di fabbrica, m.; 
-ware, f lavori di fabbrica, m. 


Expropri-atie' n, f. depossessione, pl.; -zeichen, n. marca di fabbrica, 


spropriazione, f.; -atto’n3gefek I 
legge di spropriazione, f.; - atio'ns⸗ 
recht, n. diritto di spropriazione, 
m.; -ie'ren, v. a. depossedere, dis- 
possessare, spropriare. 
Exaniſi't, agg squisito, scelto. 
Extemporie'ren, v. a. improvvi- 
sare; comporre, o cantare all’ im- 
provviso. [esternato, m. 
Exte'rn, agg. esterno; nt, n. 
E'tira-ausgabe, /. spesa straordi- 
naria, F.; -betfage, f., -blatt, n. 
aggiunto, foglio straordinario, m.; 
-fein, agg. sopraffino; -Geid, n. 
danaro per i minuti piaceri, n. 
Extra! lt, m. estratto, m.; -i’bftoff, 
m. (chim.) estrattivo, m. 
E'xtrapoſt, f. posta straordinaria, 
J.; mit - fahren, andar per le poste. 
Extravag-a'ut, agg. stravagante; 
-a'nz, J. stravaganza; fantastiche- 
ria; intemperanza, f.; ie“ ren, v. n. 
stravagare, traviarsi. 
E'xtrazug, m. (ferrov.) treno spe- 
ciale, convoglio straordinario, n. 
Extre'm, n. estremo, m.; —itt’t, 


Exmiſſio'n, J. espulsione da unif. estremità, f. 


alloggio, f. 

Exmittie'ren, v. a. mettere i mo- 
bili q. d. sopra il selciato. 

Grorbita”nt, agg. esorbitante, stra · 
vagante. 

Exorc-iſte ren, v. a. esorcizzare, 
far gli esorcismi; -i'smus, m. esor- 
cismo, m.; -i't, m. esorcista, m. 

Crote rif, agg. esoterico, volgare. 

Exo'tiſch, agg. esotico, forestiero. 

Crpanf-bel, agg. espansivo; 
-o'n, 7. espansione, dilatazione; 
-vtraft, /. forza espansiva, f. 

Crpedie' nt, m. espediente, m. 

Expedie' ren, v. a. spedire, spac- 
ciare, dispacciare. 

Expeditio'n, f. spedizione, f. spac- 
cio, ufflzio, m.; zimmer, n. espe- 
dizione, f. uffizio, m. 

Expekt-a'nt, m. aspettante, m.; 
-0'n3, f. aspettativa, espettativa, /. 

Crpeftoric'ren, fi), v. r. mani- 
festarsi, esprimersi. 

Experime'nt, n. sperimento, m. 
sperienza, prova, f.; - a', agg. espe- 
rimentale, sperimentale; -d lyhyſit, 
J. fisica esperimentale, f.; a' tor, 
m. sperimentatore, esperimentatore, 
m.; ie ren, v. n. sperimentare, far 
esperienze, 

Etpe'rt, agg. sperto, versato; e, 
m. esperto, perito, pratico, m. 


Eze'chiel, (nome) Ezechiele, 


F. 


F,. f, N., F, f; (mus.) fa, M.; 
F dur, (mus.) fa maggiore, m.; 
F moll, (mus.) fa minore, m. 

Fa'bel, f. favola, F. racconto fa- 
voloso, m. finzione, f.; n erzählen, 
raccontar favole, favoleggiare; 
-buch, n. raccolta di favole, f.; 
-chen, n. favoletta, favoluccia, favo- 
luzza, J.; dichter, m. compositore 
di favole, favoleggiatore, m.; -ei’, 
J. favoleggiamento, m.; -—baft, agg. 
favoloso, incredibile; -, avv. favolosa- 
mente, fintamente; -hatt$, m. favo- 
lone, favoleggiatore, m.; -funde, . 
mitologia, F.; kundige, m. mito- 
logo, m.; -laud, n. paese favoloso, 
m.; lehre, f. mitologia, f.; -leſe, 
F. raccolta di favole, f.; n, v. n. 
favoleggiare; raccontar favole, fu : 
volare, contar baje; - uſchreiber, n. 
scrittore di favole, favoleggiatore, 
m. tier, n. animale favoloso, m.; 
-volk, n. popolo favoloso, m.; —Weri, 
n, cose favolose, J. pl.; -zeit, f. 
tempo favoloso, m. . [vorare, 

Jabricie' ren, v. a. fabbricare, la- 


n. F. segno di fabbrica, m. 


[leggiare. 
Fabulie'ren, v. n. favolare, favo- 
Fabull'ſt, m. favoleggiatore, m. 
Jach, n. cassettino, ripostiglio, 

m.; classe, spezie, .; spartimento, 

compartimento, m.; fig. sfera, /.; 

geheimes —, ripostiglio, nascondi- 
glio, biscanto, m.; — im Bienen⸗ 

ftode, celle, o cellule delle api, f. 

pl.; Dach und - geben, alloggiare, 

albergare; unter Dach und - ſein, 
essere a coperto, essere În salvo; 

Mann von , uomo di professione, m. 
FJa'chbogen, m. (capp. e pann.) arco, 

m. corda, J. 

Fa'che, J. (capp. e pann.) battere a 
corda, m. lana battuta a corda, J. 

FJä'cheln, v. a. far vento, vento- 
lare, sventolare. 

Fa'chen, v. a. fornire di casset- 
tini, suddividere in cassettini ; (capp. 
© pann.) battere a corda. : 

Fa'cher, m. (capp. e pann.) batti. 
tore a corda, m. 

ga cher, m. ventaglio, m.; für- 
mig, agg. in forma di ventaglio; 
—ig, agg. spartito in cellule; -ma⸗ 
cher, m. colui che fa i ventagli, 
ventagliajo, m.; -n, v. a. vento- 
lare, sventolare; fil) —, v. r. ven; 
tolarsi, sventolarsi; -ſchlag, m. 
colpo di ventaglio, n.; - ſtab, m. 
stecca di ventaglio, f. 

Fa' ch-gelehrte, m. erudito di pro- 
fessione, m.; -gelehrſamkeit, 7. dot- 
trina speziale, erudizione speziale, 
F. lehrer, m. professore speziale, 
maestro d’una dottrina speziale, 
m.: - ordnung, F. classificazione, f.; 
-ſchule, f. scuola speziale, 7. 

Jä'ſchſer, m. propaggine, f.; (vom 
Weinſtocke) tralcio; sermento, mn. 

Fach- ſtudium, n. studio speziale, 
m.; -tiſch, m. (capp. e pann.) tavola 
da battere la lana, /.; -weiſe, avv. 
a spartimenti, a caselle, a guisa di 
cassettini; -ivert, n. spartimenti 
d' una parete, m. pl. lavoro a cassa, m.; 
-wiſſenſchaft, J. scienza speziale, f. 

Fa'cit, n. somma totale, /.; das 
— machen, sommare. 

Ja' ball, Fa'ckeball, m. palla le- 
sina, palla di lesina, f. 

Fa“ del, J. fiaccola, face, f.; tor- 
chio, m. torcia, J.; — der Zwietracht, 
face della discordia, f.; - diſtel, f. 
(bot.) cacto, m.; -feuer, n. fuoco 
delle fiaccole, n.; -jagd, /. caccia 


Jabri'k, J. fabbrica, manifattura,'a frugnuolo, f.; u, v. n. svento- 


Fackelſchein 152 Faktor 


lare come la fiamma all’ aria; fig. 
rimaner dubbioso, esser indeciso, 
baloccare; er fackelt nicht lange, non 
resta a lungo indeciso; hier iſt nicht 
lange gu —, e' non è tempo da far 
fieno a oche; -ſchein, m. chiarore 
di fiaccole, m.; =ſtänbchen, n. sere- 
nata co’ torchi, f.; -fanz, m. danza 
al chiaror di torchi, f.; -träger, m. 
portator di torchio, m.; zug, m. 
processione co’ torchi, f. 

Fü'dchen, n. filetto, filuzzo, m. 

Fade, agg. scipito, insipido, in- 

Fü' deln, ſich, v. r. sfilarsi. [sulso. 

Ja“ den, m. filo; filamento, m.; 
testa (misura di sei piedi), 72 
Zwirn, filo di refe, m.; ſein Leben 
hängt nur noch an einem —, la sua 
vita pende da un filo, ha un solo 
filo di vita; er hat keinen trocknen 
— auf dem Leibe, egli è bagnato da 
capo a’ piedi, egli è bagnato sino 
alla pelle; einen groben — ſpinnen, 
filar grosso; nach dem- ſchneiden, 
tagliar a diritto filo; förmig, agg. 
in forma di filo, filiforme; -gerabe, 
avv, dietro al filo; — ſchneiden, ta- 
gliar secondo il filo, tagliar dietro 
al filo; -gleich, avv. a filo, a dirit- 
tura; —kraut, n. (bot.) filipendula, 
filaggine, J.; -nadend, agg. ignudo 
affatto, tutto nudo; -undeltt, f. pi. 
vermicelli, fidellini, m. pl.; xccht, 
avv. dietro al filo; -ſcheinig, agg. 
che tra filo e filo tramanda il lume, 
spelato; —weiſe, avv. filo per filo, 
accia per accia; wurm, m. dra- 
cunculo, m. 

Fü'dlein, n. filetto, filuzzo, m. 

Fago'tt, m. fagotto, m.; -i'ft, m. 
sonator di fagotto, m. 

Fü he, J. cagna, f. 

Fa“ hen, v. a. afferrare, prendere. 

Ja hig, agg. capace, atto, abile, 
adatto, idoneo; — madjen, rendere 
abile, abilitare; er Kopf, uomo 
capace, uomo di talento, m.; - keit, 
J. capacità, abilità, idoneità, f. ta- 
lento, m. 

Jahl, agg. fulvo, falbo; leonato, 
lionato; erz, n. (min.) miniera di 
rame grigia, /.; -Ieder, n. vac- 
chetta, f. 

Fähnchen, n. banderuola, piccola 
bandiera, bandieruccia, f.; peunon- 
cello, m. 

Füä'hnbrich, m. alfiere, m. 

Ja“ hne, 7. bandiera, insegna, f. 
vessillo, stendardo; pennoncello, m.; 
barba (d'una penna), /.; (stamp. ) 
chiamata, /.; eine — Reiter, pen · 
none di cavalleria, m.; bie — 
ſchwingen, pallare la bandiera, sven- 
tolare la bandiera; zur - ſchwören, 
prestar giuramento sotto la ban- 
diera; die — wehen laſſen, spiegare 
la bandiera. 

Ga'guern eld, m. giuramento sotto la 
bandiera, m.; -fliibtig, agg. - were 
ben, disertare; -futtter, n. fodero 
della bandiera, m.; -jinter, m. 
portabandiera, portastendardo, m.; 
-lehen, n. (giur.) feudo vessillare, 
m.; -ſchmied, m. maniscalco d'uno 


squadrone, m.; -ſchuh, m. fondo 
della insegna, m.; -ftange, J., 
-ſtock, m. asta della bandiera, J.; 
-träger, m. colui che porta 
lo stendardo, gonfaloniere, m.; 
-weihe, J. benedizione delle ban- 
dlere, f. 


Fü'hnrich, m. alfiere, m.; —Bpreffe, | dar 
f. scuola che prepara al esame 


d'alfiere, F.; -${telle, f. posto d’al- 
fiere, m. 

Fa'hr- bahn, f. linea di ferrovia, 
.3 bar, agg. trasportabile, prati- 
cabile; -—barfcit, 7. trasportabilità, 
praticabilità, f.; -billet, u., -karte, 


J. diglietto di prenotazione, m.; 


-bogen, m., -buch, n. (min.) libro della 
discesa, m.; damm, m. argine pra · 
ticabile, F. carreggiato, m. 

FJü'hre, f. chiatta, 5. battello, m.; 
barchetta, f.; mit der — überſetzen, 


e 

a'hren, v. a. e n. irr. condurre, 
menare, trasportare con carro, tras- 
portare con naviglio; andar in car- 
rozza, andar in vettura, passar in 
vettura, passare in barca; der Blitz 
fuhr aus den Wolken, il lampo scop- 
pia dalle nuvole; der böſe Geiſt iſt 
in ihn gefahren, 11 diavolo gli è en- 
trato in corpo; der Kutſcher fährt 
gut, il cocchiere guida bene; in 


t,] dieſem 1 fährt es ſich gut, questa 


carrozza comoda; lang hin —, 
passare lungo; ſpazieren -, andare 
a spasso in carrozza; auf einen los 
-, scagliarsi, o avventarsi nddosso 
a uno; gut wobei —, coglier bene, 
trovarci il suo conto; — laſſen, 
lasciar passare, lasciar andare, 
lasciar scappare di mano; irre 
-, smarrire la strada; mit ſechs 
Pferden gefahren kommen, venir 
a tiro di sei; ſeine Auſprüche 
- laſſen, desistere dalle sue preten- 
sioni, abbandonare le sue preten- 
sioni; über eine Brücke -, passare 
un ponte in vettura; aus dem Bette 
-, Saltar di letto; über einen Fluß 
=, passar un fiume; mit der Hand 
ins Geſicht —, por la mano sul viso; 
auf den Grund —, dare in secco, 
arrenare; in die Haare —, prender 
per i capegli; gen Himmel —, salire 
al cielo; aus der Haut —, non poter 
stare nella pelle; in die Höhe —, 
alzarsi, sollevarsi; salire, montare; 
in die Hölle —, andare all’ inferno; 
den Irrtum - laſſen, uscir d'errore, 
desistere dal errore; in einer Kutſche 
-, andare in carrozza, farsi portare 
in carrozza; auf dem Kahne , an- 
dare in barchetta; ans Land —, 
approdare; in die Luft —, sollevarsi 
in aria, saltar in aria: einem übers 
Maul -, parlare ad alcuno sgarba- 
tamente; in die Nafe — dare nel 
naso; durch die Nafe -, andare su 
pel naso; mit der Poſt —, andar 
per la posta; in einen Schacht —, 
discendere nella miniera; im Schlit⸗ 
ten —, andar in islitta; mit vollen 
Segeln -, andare a piene vele; 
einem durch den Sinn —, opporsi 


francamente ai capricci di alcuno; 
zum Teufel —, andarsene al dia- 
volo; ein Wort - laſſen, lasciarsi 
scappare una parola; —, n. andare 
in vettura, andare in barca, vettu- 
reggiare, m.; er kann das nicht 
vertragen, non può sopportare l’an- 
e in carrozza; ich liebe das 
nicht, non amo l’andare in carrozza; 
-d, agg. e Habe, J. pi. mobili; 
beni mobili, m. pl.; -er Ritter, ca- 
valiere errante, m. 

Fahrgeld, n. prezzo del viaggio, m. 

Ga'broeld, n. mercede che si paga 
pel tragitto d'un fiume, F. passag- 


gio, m. | 

Ga'br-geleife, n. rotaja de' carri, 
f.; -genoß, m. compagno di viaggio, m. 

Fä'hrinecht, m. servo impiegato 
a fur passar una chiatta, servo del 

ortolano, m. 

Fa'hrläſſig, agg. trascurato, ne- 
Sligente, neghittoso; =, avv. tra- 
scuratamente, negligentemente, ne- 
ghittosamente; keit, /. trascurag- 
gine, n.7 negligenza, svo- 
gliataggine, J. 

Fä'hrlich ꝛc., ſ. gefährlich ac. 

Führmann, m. battelliere, porto- 
lano, m. 

Fab hrmaus, /. topo campagnuolo, m. 

Fa 'hrnis, /. mobili, arnesi, m. pl. 

Ga'br-plan, m. (terror. ) indicatoré; 
- planmäßig, agg. (ferrov.) -er Zug, 
treno regolare, m.; preis, m. 
prezzo del trasporto; prezzo del 


viagglo, m. 8 

Jä'br-ſchiff, n. navicella, bar- 
chetta, f.; fell, n. corda che regge 
la barchetta, draglia, f. 

Fa'hr-ſeſſel, m.sedia a girelle, A.: 
carrucchio, m.; -ftrafe, F. strada 
maestra, F.; -ftubl, m. sedia del 
conciatetti, f. 

Fahrt, J. vaggio, passaggio, m. 
strada in vettura, strada in navi- 
glio, f.; tragitto, m.; traversa, scar - 
rozzata, f.; (min.) scesa, f. scendere, 
m.; langſame —, corso lento, m.; 
eine — machen, far una gita, intra- 
prendere un viaggio. 

Ja hrtaxe, /. tariffa del trasporto, ,. 

Fü'hrte, f. orma, traccia, pesta, 
J.; die Hunde haben die - verloren. 
i cani hanno perso la traccia, i 
canî hanno perso la pesta; bie — 
finden, rinvenire le tracce; wieder 
auf die rechte — kommen, rimettersi 
sulle fatte. 

FJä' hrtgerecht, agg. (cacc.) pratico 
a conoscere le fatte delle fiere. 

Fa'brtmaf, n. (mar. ) misuratore, m. 

Fa'hr-waſfer, n. canale, m.; 
acqua navigabile, f.; -weg, m. car- 
reggiata, strada carreggiabile, f.; 
-wetter, n. tempo fatto, m.; -Wind, 
m. vento favorevole, m.; - zeug, n. 
naviglio, bastimento, legno, m. na- 
vicella, barca; barchetta, f.; plattes 
—, chiatta, F.; zins, m. censo che 
cresce a misura del tempo, m. 

Fä'hrzoll, m. ſ. geld. [fatto, 

Fa'ltiſch, agg. reale, effettivo, di 

Fa'ftor, m. fattore, agente, m.; 


„ Naktorri 153 Fallo 


nella trappola, abbindolare; -n ſtel : Sinne —, cadere sotto 1 sensi; durch 


-ei', J. ministero del fattore, m.; 
fattoria, agenzia, f.; - eihanblung, 
f. commercio; o negozio che si fa 
per mezzo di fattore, m. 

Gatto'tum, n. faototum; faccen- 
diere, appaltone, m. 

Faktn'r, 7 . (com.) nota, fattura, J. 

Fakultät, /. facoltà, capnoità, f.; 
corpo de’ dottori, corpo de’ profes- 
sori, m. facoltà, f. 

Fafultati'v, agg. facoltativo, 

Galb, agg. fulvo, falbo, leonato; 
amerto, pallido. - 

Fa'lbe, /. cavallo falbo, m. 

Ja'lbel, 7. balzana, guarnitura, 
falbola, 15 
ab cht, agg. lionato; falbetto. 
alkau' ne, /. falcone, m. 

Fatte, m. falco, falcone, m.; 
kleiner —, falconcello, falconetto, 
m.; wie ein aufpaſſen, star coll 
occhio teso; mit bem -n jagen, fal- 
conare, andar a caccia col falcone, 

Ga'ffen-ange, n. occhio di fal- 
cone; er hat -n, fig. egli ha occhi! 
di lince, egli ha una vista acutis- 
sima; -Delge, J. caccia del falcone, f.; 
-eule, J. nottola col becco di fal- 
cone, f.; -haube, J. cappello del fal- 
cone,m.; -jagb,f.caccia del falcone, /. 

Galtenie'r, m. falconiere, m.; 
-kunſt, /. falconiera, /. 

Fa'lten-kappe, ſ. —baube; —mete 
ſter, m. falconiere maggiore, m.; 
-recht, n. diritto del falcone, m.; 
-ſchelle, F. somaglio del falcone, .; 
-wärter, m. falconiere, m. 

Falknerei“, /. falconeria, f. 

FJalkone' tt, n. falconetto, fal - 
cone, m. 

Gal, m. caduta; rovina, ruina, 
F.; caso, accidente, avvenimento, 
m.; occorrenza, f.; fallo, peccato, 
m.; - des Waſſers, m. cascata, f.; 
— des Queckſilbers, abbassamento, 
m.; fam. Knall und —, tutto ad un 
tratto; auf jeden —, in ogni caso; 
ad ogni evento; im -e, nel caso, 
in caso, all’ occorrenza; in dieſem 
-e, in questo caso; im e, daß. ., 
in caso che, caso che; ich ſetze den 
, pongo Îl caso, posto il caso; das 
iſt nicht der —, la cosa non sta così, 
non è questo; wir wollen den - 
ſetzen, poniamo il caso; wenn der 
— eintreten ſollte, se accadesse, in 
caso che; ich befinde mich in dem 
-e, mi trovo nel caso; ich will 
Ihnen einen - erzählen, le raccon- 
terò un fatto; ein Mädchen zu —e 
bringen, sedurre una fanciulla; zu 
-e kommen, perdere il suo onore; 
Hochmut kommt vor dem Fall, prov. 
la superbia ha vicina la caduta. 

Ja'll-baum, m. barriera, sbarra, 
J.; -beil, n, guigliottina, f.; brett, 
n. imposta d una cateratta; cate- 
ratta, caterattola, /.; brücke, . 
ponte levatojo, m. 

Ga'fle, J. trappola, trabocchetto, 
trabocchello, m.; fig. insidia, f. lao- 
cio, m.; in die — gehen, dar nella 
trappola, dar nella ragna; incorrere 


Ten, tendere insidie. 

FJa'llen, v. n. irr. cadere, cas- 
care; scadere, ricadere, decrescere, 
calare, scemare; abbassarsi; Der 
Nebel fällt, la nebbia cade, la neb- 
bia si dilegua; dieſes fällt ins 
Lächerliche, questo dà nel ridicolo; 
die Staatspapiere find gefallen, le 
cedole di stato hanno perduto; der 
Preis fteigt und fällt, il prezzo si 
alza e cala, fil prezzo aumenta e 
scema; dieſe Farbe fällt ins Grüne, 
questo colore tira al verde; er iſt 
in der Schlacht gefallen, rimase uc- 
ciso in battaglia; es fällt mir ſchwer, 
mi è difficile, mi sembra duro; 
dieſes Kleid fällt nicht gut, questo 
abito sta male in dosso; das Licht 
fällt durch das Fenſter, il lume en- 
tra per la finestra; die Schuld wird 
auf mich —, la colpa ricadrà sopra 


das Schwert -, morir di spada; die 
Segel — laſſen, (mar.) abbassar le 
vele; über einen Stein —, cadere 
inciampando in un sasso; in Strafe 

=, incorrere in una pena, cader in 
condanna; in Stücken —, cader in 
pezzi, sfracellarsi; ſich zu Tode —, 
morir d' una caduta, rompersi il 
collo; in Ungnade —, venir in dis- 
grazia; dem Pferde in die Zügel —, 
afferrare la briglia del cavallo; wo 
der Haſe fällt, da iſt er am Nebften, 
prov. dolce è l’amor della sua pa- 
tria; der Apfel fällt nicht weit vom 
Stamme, prov. chi di gallina nasce, 
convien che razzoli; la scheggia 
ritrae dal ceppo; , n. caduta, f. 
cadere, m.; das Steigen und — des 
Wetterglaſes, il salire e l’abbassarsi 
del barometro; -h, agg. cadente, 
cascante; —e Sucht, (med.) epilessia, 


di me; Oſtern fällt dieſes Jahr zei ⸗ if. malcaduco, m. 


tig, ſpät, la Pasqua di quest’ anno 
è bassa, alta; die Wahl fiel auf mei: 
nen Vater, l'elezione cadde su mio 
padre; einige Handelshäuſer find ge⸗ 
fallen, alcuni negozianti hanno fatto 
fallimento; die Kleider - ihm vom 
Leibe, le vesti gli cadono da dosso; 
alle Flüſſe — ins Meer, tutti i fiumi 
sboccano nel mare; darauf wäre ich 
nie gefallen, ciò non mi sarebbe 
mal venuto in pensiero; auf etwas 
—, dar contro a q. o.; cader in 
pensiero; über einen her —, lanciarsi 
addosso ad uno; in einander — 
coineidere; ſich wund —, offendersi 
cadendo, ferirsi in una caduta; in 
die Augen —, dar negli occhi; an 
den vorigen Beſitzer —, ricadere al 
primo possessore; einem zu Füßen 
fallen, cadere a piedi d’alcuno; auf 
den Gedanken —, cadere nel pen- 
siero, cadere nell’ animo; ins Ge- 
wicht —, pesare assai; einem in die 
Haare —, prendere alcuno per i ca- 
pelli; über den Haufen —, scoscen- 
dere, rovinare; einem um den Hals 
-, gettarsi al collo d' aleuno; dem 
Feinde in die Hände —, cadere fra 
le mani de’ nemici; in einen Hin⸗ 


— 


terhalt —, dare nell’ imboscata, ca- / 


dere nell’ imboscata; mit der Thür 
ins Haus —, cominciar un discorso 
senza precauzione, precipitare una 
cosa per poca antivedenza; mit dem 
Kopfe voraus -, tombolare, capi - 
tombolare; zur Laſt —, essere a ca- 
rico, importunare, incomodare; in 
ein Land —, invadere un paese; 
ins Lächerliche —, dare nel ridicolo; 
einem auf den Leib —, gettarsi ad - 


dosso ad uno; den Mut - laſſen, 


perdersi di coraggio, perdersi d' a; 
nimo; auf die Naſe —, dar del naso 
in terra; in Ohnmacht —, cadere in 
deliquio, cadere svenuto, svenire; 
vom de —, cascare, o cadere da 
cavallo; etwas vom Preiſe - laſſen, 
(com.) far un ribasso del prezzo; 
einem in die Rede , interrompere 
ad alouno il discorso, rompere la 


nell’ agguato; in die - locken, tirar] parola in bocca ad alcuno; in die 


Fä' len, v. a. tagliare, abbattere, 
atterrare (alberi); mit gefilitem Ba · 
jonnett, colla bajonetta abbassata; 
einen Schacht —, cavar più in giù 
nelle miniere; ein Urteil —, pro- 
nunciare, 0 dar una sentenza; giu- 
dicare. 

Fa'ffendung, f. (gram.) caso, m. 

FJa'll-feuſter, n. finestra scorri- 
toja, F.; -gatter, —gittcr, n. sara- 
cinesca, F.; hut, m. cercine, tor- 
colo, m. 

Ja llig, agg. scaduto; der Wechſel 
ift —, la cambiale è scaduta, 

Fallime'nt, n. fallimento, m. ban- 
carotta, f. 

Fallie'ren, v. n. fallire, far falli- 
mento, andar fallito. 

Galli't, agg. fallito; -maſſe, f. 
massa del fallimento, f. 

Fa' l- klappe, /. trabocchetto, m.; 
cateratta, f.; - net, n, paretella, 7. 

Falls, avv. caso che, in caso che, 
supposto che, posto che. 

Ga'l-fad, m. (peso.) tramaglio, 
m.; -ſchirm, m. (am Luftballon) pa- 
racadute, m.; -ſchloßh, n. (magu.) 
chiappa, J.; ⸗ſtridk, m. laccio, ga ; 
lappio, m. trappola, f.; fig. insidia, 
laccio, m.; —e legen, tendere 
lacci, tendere calappi; - ſucht, /. (med. 
epilessia, f. malcaduco, m.; -ſlch⸗ 

0, agg. soggetto al malcaduco, 
epilettico; -thor, n. saracinesca, f.; 
-thür, 7. cateratta, botola, J.: 
-thürchen, u. caterattola, piccola 
botola, f. 

Füllung, f. tagliamento, atterra- 
mento (d'alberi), m. 

Fall- wildpret, n. caeciaggione, 
J. selvaggiume morticino, m.; — wind, 
m. vento indiretto e pericoloso, m.; 
-wunde, 7. ferita cagionata da una 
caduta, 7. 

Fall), n. falsità, falsezza, dop- 
piezza, malizia, f.; ein Menſch ohne 
—, un uomo disinfinto, un uomo 
schietto; ohne —, senza malizia, 
schiettamente, disinfintamente. 

Falſch, agg. falso; falsificato, sup- 
posto, contraffatto; non vero, erro- 
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neo; doppio, mendace, simulato, 
finto; malizioso; —e Ausſage, F. pro- 
nuncia cattiva, pronuncia falsa, J.; 
-er Bart, barba posticcia, J.; er 
Dukaten, ducato falso, m.; er Eid, 
giuramento falso, m.; —e Haare, n. 
pl. capelli posticoi, m. pl.; er 
Hund, can traditore, n.; -er Menſch, 
uomo finto, uomo simulato, m.; —e 
Münze, moneta falsa, J.; -e Saite, 
corda falsa, f.; -e Scham, vergogna 
mal a proposito, J.; er Schein, il- 
lusione, f.; er Schlüſſel, m. chiave 


contraffatta, f.; es Siegel, suggello tur 


contraffatto, m.; —er Spieler, ma- 
riuolo, giuocator di vantaggio, m.; 
-er Tritt, rimbalzo in fallo, sdruc- 
ciolo, m.; e Unterſchrift, sottoscritta 
contraffatta, F.; es Verfahren, pro; 
cedere inconcludente, m.; ex Weg, 
strada sbagliata, F.; er ift — auf 
mich, è in collera contro di me; 
einen — machen, irritare, indispet- 
tire uno; über etwas — werden, adi- 
rarsi, o indispettirsi di q. o.; —, avv. 
falso, falsamente, doppiamente, per- 
fidamente, malamente, male; fi 
ausdrücken, esprimersi malamente; 
— greifen, toccare un tasto falso; 
— hören, frantendere, traudire; in- 
tender male; — leſen, leggere male; 
— ſchließen, argomentare male; 
ſehen, travedere. 

Fä'lſchen, v. a. falsare, falsificare, 
falseggiare, contraffare, adulterare. 

Fü'lſcher, m. falsario, falsifica- 
tore, m. 

Fa'lſch-gläubig, agg. eterodosso; 
-heit, F. falsità, falsezza, doppiezza, 
malizia, simulazione, ipocrisia, f. 

Fä'lſchlich, avv. falsamente, con 
falsità, ingiustamente. 

Fa'lſch- münzer, m. falso mone- 
tar io, falsificatore delle monete, m.; 
-ſpieler, m. giuocator di vantag- 
gio, mariuolo, m. 

Fä'lſchung, f. falsificazione, adul- 
terazione, f. 

Falſe' tt, u.,-ſtimme, /. falsetto, m. 

Fä'ltchen, n. pieghetta, piccola 
crespa, 7. 

Fa! lte, f. piega, crespa, piega- 
tura, ruga, J.; die -n ausmachen, 
appianare, tor le pieghe; in -n 
legen, dar le pieghe; die Stirn in 
-n ziehen, rugar la fronte. 

Fü lteln, v. a. increspare, far 
pieghette. 

Fa' lten, v. a. increspare, piegare, 
ripiegare, far pieghe; ridurre in 
erespe; mit gefalteten Händen, a 
mani giunte; einen Brief —, pie - 
gare una lettera; die Stirn -, ru- 
gar la fronte; fil) —, v. r. incres- 
parsi, piegarsi, rugarsi; -{08, agg. 
senza pieghe, senza crespe; - wurf, 
m.{(pitt.) piegheggiatura, drapperia, f. 

Fa'lter, m. farfalla, f. parpa- 
glione, m. [pato; faldato. 

Lt „agg. increspato, accres- 

a'ltung, f. increspatura, piega- 
tura, piegha, 7. 

Jalz, m. scanalatura, incavatura, 

J.j (falegn.) incastro, m. incassatura, 


r 


piega, J.; (bott) capruggine, J.; 
-bein, n. stecca, f.; bock, m. ca- 
valletto, m.; —cifeit, n. (conc.) scar · 
natojo; scarpello de' conciapelli, m.; 
-en, v. a. piegare; scanalare, in- 
castrare; (bott.) caprugginare; er, 
m. piegatore, m.; - hobel, m. Incor ; 
zatojo; (bott.) zinatojo, m.; ig, agg. 
piegato, scanalato, incavato; -ma⸗ 
ſchine, F. macchina da piegare, f.; 
-meſſer, f. -—cifen; —ung, F. piega- 
tura, f.; -zange, f. tanaglia da pie- 
gare, F.; ziegel, m.tegola a ugna- 


a, J. 
Gami'tie, f. famiglia, J.; schintta, 
stirpe, casa, F.; eine ſtarke - haben, 
aver molta prole, aver molti figliuoli. 
Fami'lien-äbnlichteit, /. simi- 
glianza di famiglia, f.; -angelegen⸗ 
beit, f. affare di famiglia, m.; 
-begribnig, n. sepoltura della fa- 
miglia, f.; -fchlcr, m. difetto ere- 
ditario, m.; -gliid, n. felicità della 
vita domestica, f.; -gruft, 7. Î. 
-begräbnis; -gut, n. fidecommisso, 
m.; -baupt, n. capo di casa, m.; 
-frantbcit, /. malattia ereditaria, 
f.; kreis, m. famiglia, F. seno della 
famiglia, m.; leben, u. vita dome- 
stica, f.; -name, m. cognome, m.; 
-ſache, J. affare di famiglia, m.; 
-ſtolz, m. orgoglio del suo casato, 
m.; ⸗ſtück, n. giojello inalienabile 
in una famiglia, m.; -tafel, J. (eines 
Fürſten) pranzo privato, pasto in 
famiglia, m.; vater, m. padre di fa- 
miglia, m.; -verhältuis, n. rela- 
zione di famiglia; circostanza di 
famiglia, F.; -wappen, n. arme di 
famiglia, /. pl.; —girfel, ſ. kreis; 
-zug, m. tratto di famiglia, m. 


FJä'nger, m. prenditore, preda- 
tore; cacciatore, m. 

ga'ug-Ieine, f. (mar.) cavo del 
ferro d’una lancia, m.; nieſſer, n. 
coltello da caccia, m.; netz, reti- 
cella, f.; zahn, m. zanna, scanna, 
difesa, f. N 

Gant, m. frasconcelio, falimbello, m. 

Jantaſie', f. fantasia, immagina- 
tiva, J. capriccio, m. idea capric- 
ciosa, F.; ren, v. n. fantasticare, 
ghiribizzare; vaneggiare, delirare. 

Fanta'ſt, n. uomo fantastico, 
uomo cupriccioso, uomo strava- 
gante, m.; -iſch, agg. fantastico, 
immaginario, stravagante; bizzarro, 
capriccioso; —, avv, fantasticamente, 
cappricciosamente, 

Fanto'm, n. fantasima; chi- 
mera, f. 

Fa'rbe, f. colore, m. tinta, tin- 
tura, J.; colorito, m.; (in der Karte) 
seme; fig. pretesto, m.; Karten von 
einerlei —, J. pi. carte dell’ istesso 
seme, F. pl.; leichte —, coloretto, m.; 
die - annehmen, prendere, o bevere 
il colore; die —n auftragen, colo- 
rire; - bekennen, dar colore, rispon- 
dere; wieder — bekommen, rimettere 
i colori; dic — benehmen, levare il 
colore, scolorare; — halten, mante- 
nere il colore; die — erhöhen, far 
risaltare il colore; die — miſchen, 
temperare i colori; die -n reiben, 
macinare i colori; die — verlieren, 
scolorirsi, stingersi; die — verän- 
dern, mutar colore; n zubereiten, 
preparare i colori, temperare i co- 
lori; -brett, n. tavolozza, J. 

d’rbe-britbe, 7. (unt.) concia, f.; 
-Jinſter, m. (bot.) genista tintoria, 


Famo' s, agg. famoso, eccellente. J.; haus, ſ. Färberei; -holz, n. 


Ja! mulus, m. famulo; curajuolo, m. 

Fana't-iker, mn. fanatico, visiona- 
rio, m.; -iſch, agg. fanatico; -i 8. 
mus, m. fanatismo, m. 

Fang, m. presa, preda; caccia, 
pesca, J.; auf den — ausgehen, an- 
dare a far preda; einen guten — 
machen, fare buona presa; — im 
Fluſſe, (pesc.) gorzo, m. gradella, f.; 
die Fänge eines Ebers, (cacc.) zanne 
d'un cinghiale, F. pl.; die Fänge 
eines Raubvogels, artigli d'uocello 
di rapina, m. pl.; ball, m. palla, 
J.; brief, m. ordine di cattura, m.; 
-egeld, n. mancia di cacciatore per 
la presa fatta, taglia, f.; -eifeu, 
n. spiedo, m.; (für Füchſe) tagliuo- 
la, F.; -en, v. a. irr. prendere, 
pigliare, acchiappare; catturare, far 
prigione; fig. invaghire; ingannare, 
sorprendere; ſich - laſſen, lasciarsi 
acchiappare, lasciarsi cogliere; la- 
sciarsi abbindolare; den Anker —, 
(mar.) pescare l’ancora; Feuer —, 
pigliar fuoco, accendersi; prender 
fuoco; Fiſche —, pigliar pesci; Flöhe 
—, prender pulci; im Netze —, pe- 
scare; Vögel —, uccellare; einen mit 
ſeinen eigenen Worten —, convin- 


legno da tingere, legna di campeg- 
gio, m.; -keſſel, m. caldaja de’ tin- 
tori, f.; kraut, n. (bot.) robbia, J.; 
-kufe, J. vagello, tino, m.] -funtt, 
f. arte tintoria, f. 

Fä'rben, v. a. colorire, colorare; 
tignere; in der Wolle gefärbt, tinto 
in lana; die Weintrauben fangen 
an, ſich zu —, l' uva comiucia a co- 
lorirsi; das Tuch färbt, il panno 81 
stigne, il panno perde il colore; 
Zeuge —, tignere panni. 

Fa'rben-bild, m. imagine colo- 
rata, J.; bogen, m. arcobaleno, .; 
-brechung, f. temperamento, o ac- 
cozzamento de' colori, m.; - brett, 
n. (pitt.) paletta, travolozza, 7. 

ti'rbentd, part. colorante. 

Ja'rben- druck, m. cromolitogra- 
fia, J.; gebung, f. colorito, m.; 
- glanz, m. brio del colorito, m. 
vivacità de' colori, f.; handel, m. 
traffico di colori, m.; - händler, m. 
mercante di colori, m.; -küſtchen, 
n. cassettino da colori, m.; körper, 
m. materia colorante, f.; los, agg. 
senza colore; - meſſer, n. (pitt.) me- 
stichino, m.; -miſchung, J. mesco- 
lamento de' colori, m.; -muſchel, 


cere, o prender uno co’ suoi propri J, conchiglia da colori, F.; -näpf⸗ 


detti; mit den Zähnen —, afferrare 
co’ denti, addentare, 


chen, n. vasetto de’ colori, m.; 
-Tanò, m. (in Fernröhren) iride, f.; 
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-reiber, m. macinatore de' colori, 
m.; -Îpatel, m. mestichino, &.; 
-ſpiel, n. varietà di colori can- 
glantl, J.; —ftein, m. macinello, m. 
pietra da macinare, J.; -ftift, m. 
pastello, m.; -ftufe, /. gradazione 
di colori, f.; -täfelchen, n. qua- 
drello; quadrellino di colore, m.; 
-ton, m. tinta, f.; - tuch, n. panno 
colorito, panno di colore, m.; 
-wechſel, m. cangiante (de' co- 
lori), n. 
Fü'rber, m. tintore, m. 
Gi'rber-baunt, m. somacco, m.; 
-blume, 7. (bot.) ginestra tintoria. /. 
Fo'rberde, J. terra da colore, f. 
Färberei“, J. arte tintoria, arte 
del tintore; tintoria, tintura, f. 
Fä'rber-farbe, /. colore de' tintori, 
m. z - ſeſell, m. garzone del tintore, m.; 
-handwerk, n. mestiere del tintore, 
m. arte del tintore, f.; - lkeſſel, ſ. 
Färbekeſſel; kraut, n. (bot.) ancusa 
tintoria, F.; -kunſt, 7. arte tinto- 
ria, F.; - moos, n. (bot.) oricello, m.; 
-röte, f. (bot.) garanzia, robbia, J.; 
mit - färben, arrobbiare, tigner con 
robbia; -waid, m. (bot.) erba guada, 
J. guado, m.; zunft, f. corpo de 
tintori, m. 
Fä'rbeſtoff, m. materia colorante, 
J. principio colorante, m. 
Fa'rbewaren, /. pi. colori coloranti, 
m. pi. droghe coloranti, f. pl.; mit 
- handeln, traffcare di colori. 
Fü'rbezeit, f. (cacc.) stagione in 
cui il selvaggiume cangia di pelo, 
F. mantello, m. 
Fa'rbig, agg. colorato, colorito; 
di colore. 
Fa'rce, f. farsa, f. 
Gardel, n. (pann.) ein — Tuch, collo 
di panno, m. 
Fari'n, -zucker, m. zucchero rot- 
tame, m. 
Farm, f. podere, m. possessione, 
F.; -er, m. affittajuolo, m. 
Fa'rnkraut, n. (bot.) felce, f. 
Fa'rre, m. toro, tauro, m. 
Fä'rſe, /. giovenca, manza, f. 
Fä'rſeukalb, n. vitella, /. 
FJaſa'n, m. fagiano, m.; junger —, 
fagianotto, n.; -enbeize, f. caccia 
de’ fagiani, f.; -engarteit, m. parco 
di fagiani, m.; -enjagd, f. -enbeize; 
-enmeiſter, m. direttore, o capo 
della fagiana, m.; -euwürter, m. 
‘ custode de’ fagiani, m.; - enzucht, 
J. arte di allevare, o di tirar su 1 
fagiani, f.; -ertawinger, m. fagia- 
neria, fagianaja, f.; erie“, f. fagia- 
neria, fagianaja, J.; hahn, m. 
fagiano, m.; -henne, 7. fagiana, f. 
Fa'sces, pi. fasci consolari, pi. 
Fach ne n. filettino, filetto, m. 
aſchi' ne, J. . fascina, f.; dammi, 
m. pignone, m.; -tuefier, n. cia- 
bola, f.; -ttiverî, n. fascinata, Y. 
Ja'ſching, m. carnovale, carne- 
vale, carnasciale, m. 
Fasci'tel, n. fascicolo, m. 
Ja'ſe, J. filamento, filetto, m. 
fibra, F.; (an der Wurzel) barba, 7. 
Fa“ ſel, m. covata; razza, f. 


FJaſelei“, 7. vaneggiamento, m. 
leggerezza di cervello, minchione- 
ria, f. inezie, f. pl. 

Fa ſel-haft, agg. leggiero, stor- 
dito, sconsiderato; -hans, m. cer vel 
balzano, stordito, civettino, m.; 
-hengſt, m. stallone, copritore, m. 

e oa f. faſelhaft. 

a'ſeln, v. n. figliare, far razza; 
pensare, o agere inconsiderata- 
mente; delirare, vaneggiare. 

Fa'ſel-ochs, m. toro, m.; -ſchwein, 
n. porco da far razza, m.; - vieb, 
n. bestiame destinato a far razza, m. 

Fa'ſen, v. a. sfilacoiare; ſich —, 
v. r. sfilacciarsi. 

Fa ſeunackend, agg. tutt’ ignudo, 
ignudo affatto. 

Faſeo'le, f. fagiuolo, m. 

Fa'ſer, ſ. Faſe; -bündel, n. (anat.) 
fascicolo di fibre, m. 

Jä ſerchen, n. fibretta, barbetta, /. 

Fa“ ſerig, agg. fibroso, fllamentoso. 

Fa'ſern, ſ. faſen. 

Fa' ſer-ſtoff, m. fibrina, f.; -ſh⸗ 
ſtem, n. (anat.) sistema delle fibre, m. 

Fa'ſig, agg. filamentoso. 

Faß, n. botte, F. vaso, doglio, ba- 
rile, m.; — Wein, botte di vino, f.; 
der Wein ſchmeckt nach dem —e, il 
vino sa della botte; ein - anſtecken, 
ein — anzapfen, spillare una botte; 
ein - binden, cerchiare una botte; 
-bier, n. birra imbottata, f.; -hin⸗ 
der, m. bottajo, cerchiajo, m.; - bo⸗ 
den, m. fondo della botte, m.; -bob» 
rer, m. spillo, m.; butter, f. bu- 
tirro imbottato, m. 

Fä'ßchen, n. botticello, m. botti · 
cella, f. bariletto, m. 

Fa'ßdaube, f. dora di botte, costa 
delle botte, 7. 

Fa'ſſen, v. a. prendere, pigliare, 
afferrare, impugnare, acchiappare; 
capire, ricevere, contenere, com- 
prendere; fo viel als man mit drei 
Fingern kann, pizzico, m.; {o viel 


succintamente; ſich gefaßt machen, ap- 
parecchiarsi; ſich vor Freuden nicht 
können, non potersi contenere dall” 
allegrezza; ſich in Geduld , sop- 
portare con pazienza, portarsela in 
pace. 

Fa'ß-faul, agg. -es Bier, Waſſer, 
birra, acqua che sa di botte, f.; 
-hahn, m. spina, cannella della 
botte; (von Meſſing) grifone d'ot- 
tone, m.; -holz, n. legname da 
botte, m.; ange, f. (vign.) pampa 


nata, f. 

Fa! glich, agg. intelligibile, com- 
prensibile; chiaro; ſehr —, palpa- 
bile, chiarissimo; —, avv. comprer- 
sibilmente, intelligibilmente; - keit, 
J. comprensibilità, chiarezza, f. 

FJa“g-pech, n. pece da botti, f.; 
-reif, m. cerchio di botte, m.; 
-ſpund, m. turacciolo, cocchiume 
(di botte), m. 

Fa'ſſung, J. prendere, afferrare, 
m.; incastonatura, imbottatura, f.; 
fig. contegno, m. presenza di spi- 
rito, f.; außer — gebracht, confuso, 
sconcertato; aus der -— bringen, 
sconcertare, confondere; aus der 
kommen, perder la tramontana, 
smarrirsi, sconcertarsi, turbarsi; 
—-Skraft, J. virtù intellettiva, intelli- 
genza, f.3 ſchnelle —, ingegno vi- 
vace, m.; glos, agg. sconcertato. 

Fa'ßweiſe, avv. a barili. 

Fa“ werk, n. bottame, m. 

Faſt, avv. quasi, pressochè, poco, 
meno, presso a poco; circa; ap- 
pena; ſie ſind — alle tot, sono 
quasi tutti morti; ich wäre — ge⸗ 
ftorben,poco mancò, ch’io non morissi. 

Ja'ſteu, v. n. digiunare, osservare 
il digiuno; astenersi di mangiare; 
, n. digiuno, m. astinenza, J. 

Fa ſten, /. quaresima, f.; die — 
halten, far quaresima; abend, m. 
martedì grasso, m.; brezel, f. 
ciambella di quaresima, o di magro, 


als man mit der Hand — kann, J.; —prediger, m. predicator di qua- 


manipolo, m. manata, 7.; ich 
kann es nicht —, non posso 
concepire; gefaßt fein, esser pron- 
to, esser preparato; in die Augen 
-, addocchiare, affisare; Edel - 
ſteine -, incastonare, o legare 
gioje; einen Entſchluß —, formare 
un disegno, prendere una risoluzione; 
ſich einander bei den Haaren —, acca- 
pigliarsi; bei der Hand —, pigllare, 
o prender per la mano; mit den 
Klauen , afferrare; Korn -, met- 
tere grano in un reciplente; einen 
beim Kragen , pigliar uno pel col - 
lare; mit den Krallen —, agghermi- 
liare; Mut „, farsi animo; einen 

orſatz —, concepire un disegno, 
formare un disegno; beim Schopfe 
—, acciuffare; einen beim Worte —, 
prendere uno in parola; mit den 
Zähnen —, addentare; den Wind —, 
(mar.) raccogliere il vento; einen 
Stollen —, far un assito, un tavo- 
lato in un pozzo; ſich -, v. r. ri; 
tornare in se; moderarsi, contenersi; 
ſich kurz —, parlar conciso, accennare 


resima, m.; —predigt, J. predica di 
quaresima, predica quaresimale, f.; 
-ſpeiſe, J. cibo quaresimale, cibo 
di magro, m.; -zeit, f. quaresima, 
f. tempo quaresimale, m. 

Fa'ſinacht, f. carnovale; martedì 
grasso, m.; - halten, carnascialare, 
scarnascialare, far carnovale; Don. 
nerstag vor —, giovedì grasso, ber- 
lingoccio, m. 

Fa'ſtnächtlich, agg. carnovalesco, 
carne valesco, carnascialesco. 

Ja'ſtnachts-bruder, m. erapulone, 
m.; -lied, n. canzone carnascia- 
lesca, /.; -luſt, J. passatempi di 
carnovale, m. pl.; -ſchmaus, m. 
banchetto carnovalesco, convito car- 
novalesco, m.; ={piel, n. commedia 
carnascialesca, 7. spettacolo carno- 
valesco, m.; tag, m. giorno car- 
nascialesco, m.; woche, 7. setti- 
mana di carnevale, /. 

Fa'ſttag, m. giorno di digiuno, 
giorno magro, m. 

ffata'{, agg. fatale, funesto, in- 
fausto; avverso, nojoso, fastidioso. 
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FJata'l-ien, f. pi. (giur.) termine 
perentorio, m.; i'smus, m. fata- 
lismo, m.; -i'ſt, m. fatalista, m.; 
-itä't, f. fato; accidente, m. disgra- 
zia, sventura, 7. 

Fa'tum, n. fato, destino, m. 

Faul, agg. marcio, putrido, pu- 
trefatto, fracido, corrotto, guasto; 
pigro, infingardo, neghittoso, tardo; 
-es Ei, uovo marcio, uovo stantio, 
m.; es Fieber, n. febbre putrida, 


F.; er Geruch, m. tanfo, m.; es 


Holz, legno fracido, m.; —es Obſt, 
frutti fracidi, m. pl.; es Fleiſch, 
carne putrida; carne morta, f.; -€3 
Waſſer, acqua putrida, acqua morta, 
F.; fig. das find -e Fiſche, quest è 
un appicco, quest’ è una ragione 
stracca; er ift -er Complexion, ha 
l’osso del poltrone, è infingardo per 
natura; — machen, putrefare, gua- 
stare; infingardire, impigrire; - 
werden, putrefarsi, imputridirsi; 
ſich auf die —e Seite legen, impi- 
grire, divenir pigro, impoltronirsi, 
infingardirsi, darsi all’ ozio; -, avv. 
pigramente, infingardamente, ne- 
ghittosamente; bar, agg. corrutti- 
bile; -baum, m. (bot.) frangola, f. vi- 
burno, m. brionia, f.; beere, /. 
(bot.) frangola, f.; -bett, n. letto di 
riposo, sofà, canapò, m.; -bettcheu, 
n. lettuccio, letticciuolo, m.; - brut, 
F. embrione, m. 

Fäu' le, f. putredine, corruzione, f. 

Gan'len, v. n. marcire, corrom- 
persi, imputridire, putrefarsi, pu- 
‘tridirsi, infracidare. 

Gau'I-fieder, n. febbre putrida, 
F.; —beit, J. pigrizia, infingardag- 
gine, poltroneria, trascuraggine, 
svogliataggine, /.; -ig, agg. al- 
quanto putrido; -lenzen, v. n. pol- 
troneggiare, poltrire, star ozioso; 
impoltronire; -lenzer, m. poltrone, 
poltronaccio, poltroneione, infin- 
gardo, fuggifatica, m.; —Tengerei, /. 
poltroneria, infingardaggine, scio- 
perataggine, pigrizia, /.; -lenzerin, 
F. poltrona, femmina infingarda, 
pigra, F.; -lenzeriſch, agg. poltro- 
mesco, neghittoso, infingardo; -, 
«avv, poltronescamente, pigramente, 
infingardamente, neghittosamente. 

FJän' inis, J. putrefazione, putre- 
dine, putrescenza, putridezza, J.; 
der — unterworfen, corruttibile. 

Fau'l-pelz, m. poltrone, infingar- 
dacolo, m.; tier, n. (nat.) bradipo, m. 

Fäu'lung, J. infradiciamento, m. 
putrescenza, putridezza, f. 

Fäu' men, ſ. ſchäumen. 

Fann, m. fauno, m.; —engeſicht, 
n, faccia da fauno, f. 

Fanſt, J. pugno, m.; geballte —, 
pugno chiuso, pugno serrato, m.; 
mit dem Degen in der —, colla spada 
in pugno; aus freier —, fig. di pro- 
prio moto, da se solo; es paßt wie 
die — aufs Auge, questo si avviene 
come un pugno nell’ occhio; es 
geht ihm von der —, lavora spedita- 
mente; in der - liegen, appoggiarsi 
sul morso, essere grave alla mano; 
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einem eine — machen, minacciare[m. uomo di penna, m.; cine — voll 
alzando il pugno; mit Fäuſten ſchla - Dinte, una pennata; ohne —, spen- 


gen, batter co' pugni; mit ber - 
ins Geſicht ſchlagen, dar un pugno 
nel viso, dar un grifone; ſich mit 
Fäuſten ſchlagen, battersi a pugni. 

Jau ſtamboß, m. ancudinetta, f. 

Fän'ſtchen, n. piccolo pugno, m.; 
ins - lachen, prov. ridere sotto cap- 
potto, ridersi nascostamente nelle 
altrui sventure. 

Fan'ſt-degen, m. fioretto, m.; 
-dick, ago. grosso come il pugno; 
es - hinter den Ohren haben, prov. 
essere bagnato e cimato. m. 

Fäu'ſtel, n. (in.) maglio di ferro, 

Fau'ſten, v. a. (capp.) einen Hut 
gleich —, slargare un cappello co 
pugni delle mani. 

Fau'ſt-fracht, /. (mar.) nolo d'in - 
dennizzazione, m.; -gefecht, n. oom; 
battimento a pugni, m.; - hammer, 
m. martello a mano, m.; -hand⸗ 
ſchnh, m. manopolo, m.; kampf, 
m. combattimento a pugni, pugi- 
lato, m.; - kämpfer, m. pugilatore, m. 

Fän'ſtling, m. (min.) pietra che 
può tenersi in mano, f. 

Fau'ſt-recht, n. diritto del più 


nato, spennacchiato, spiumato; er 
ſchmückt ſich mit fremden -n, si fa 
bello delle cose altrui; wie es in 
die — kommt, come la penna getta; 
die —n ausrupfen, spennacchiare, 
spiumare; -n bekommen, metter 
piume; die - ergreifen, dar di mano 
alla penna; die — führen, maneg - 
giare la penna; einen aus ben —n 
jagen, cacciare uno fuori del letto; 
in den -u liegen, essere nel letto; 
einem etwas in die - fagen, dettare 
checchessia a uno; -n ſchließen, 
strappare le piume; eine — ſchnei⸗ 
den, temperare una penna; die 
ſpalten, far la spaccatura alla penna; 
die -n verlieren, perder le penne, 
spennarsi; - alaun, m. allume di 
piuma, allume piumoso, asbesto, fiore 
di pietra, m.; - anſchuß, m. (min.) 
concrezione, o cristallizzazione piu- 
mosa, F.; artig, agg. come le 
piume, come le penne; ball, m. 
volante, n.; -beſen, m. mazzo di 
piume, spazzolino di penne, m.; 
-bett, n. letto di piume, piumino, 
piumaccio, m. coltrice, f.; -blichſe, 


forte, m.; -ſchlag, m. colpo di J. pennajuola, Ff. pennajuolo, pennale, 


pugno; pugno; cazzotto, sgrugno, 
m.; -ſtoß, m. frugone, m. 

Favor -iſte' ren, v. a. favorire, fa- 
voreggiare; it, m. favorito, pre; 
diletto, m.; -t'tin, 5. favorita, pre · 
diletta, 7. 

FJa'xen, J. pi. buffonerie, baje, 
piacevolezze, F. pi. scherzi, m. pi; 
-macher, m. buffone, arlecchino, m. 

Fayence, f. porcellana di Faenza, 
faenza, f.; —fabrif, f. fabbrica di 
porcellana di Faenza, f. 

Februa'r, m. febbrajo, m. 

Fe'cht- art, f. pi. maniera di 
schermirsi, J.; boden, m. sala 
d'arme, f.; -degen, m. fioretto, m. 

Fe'chten, v. a. schermire, tirar 
di spada, fare di scherma; combat- 
tere, pugnare; fig. mit den Händen 
=, gesticolare, dibattersi colle mani; 
- gehen, andar all’ accatto, batter 
l’accattolica; , n. scherma, F. scher- 
mire, m. 

Fe'chter, m. schermidore, scher- 
mitore, combattitore; gladiatore, 
m.; gang, m. assalto di schermi- 
dore, m.; lohn, n. salario dello 
schermidore, m.; -ſprung, m. salto 
di schermidore, m.; -ſtreich, m. 
colpo di schermidore, stratagemma 
di schermidore, m. 

Fe'cht-handſchuh, m. guanto di 
schermidore, m.; —{unft, f. scherma, 
arte della scherma, f.; - nieiſter, m. 
maestro di scherma, m.; -ſchule, . 
scherma, scuola d'arme, f.; - ſchlller, 
m. colui che impara la scherma; 
-ſptele, n. pi. giuochi de' gladia- 
tori, m. pi.; -ftunde, f. lezione di 
scherma, .; bung, J. esercizio 
di scherma, m. 

Je der, J. penna, piuma, F.; pen · 
nacchio, m.; penna da scrivere; (in 
der Uhr) molla, f.; Mann von der —, 


m.; -buſch, m. pennacchio, pennac- 
chiuolo, m. piuma, f.; -büſchel, m. 
pennacchino, pennacchiulo, pennac- 
chietto, m.; -ſechter, m. litigioso, 
disposto a far la guerra colla penna, 
m.; förmig, agg. penniforme; 
-fuchſer, m. scrivan de' miei sti- 
vali, m.; fuß, m. colombo, o pic- 
cione calzato, m.; -haken, m. gril- 
letto, m.; -halter, m. portapenne, .; 
-handel, m. traffico di piume, o di 
penne, m.; -—biiudfer, m. pennajuolo, 
m. colui che vende penne, o piume; 
-hart, agg. elastico; -harz, n. 
gomma elastica, F.; -hans, n. 
(oriuol.) tamburo, barile, m.; - hut, 
m. cappello impennacchiato, cap- 
pello ornato di piume, m.; ig, 
agg. pennuto, piumoso, piumato, 
pien di piume; kampf, m. disputa 
in inscritto, guerra letteraria, J.; 
-fiel, m. cannone, o cannoncino di 
penna, m.; -kiſſen, n. piumaccio; 
cuscino di piume, m.; -konſiſtenz, 


J. (beim Zuckerſieden) riccio, m.; das 


Sieden (des Saftes) bis zur —, cot- 
tura di riccio, f.; Aräſt, J. forza 
elastica, virtù elastica, forza di 
molla, f.; krieg, m. fig. disputa in 
iscritto, guerra letteraria, F.; -lap- 
pen, m. (cacc.) spauracchio, m.; 
-leicht, agg. leggiero come una 
piuma, lieve quanto una pinma; 
fig. molto agevole; -leſen, n. scelta 
di piume, J.; fig. viel -3 machen, 
fare molte difficoltà, cincischiare; 
nicht viel -3 machen, non far le 
molte cerimonie; -Ios, agg. spen- 
nato, spiumato; -marlt, m. mer- 
cato delle piume, mercato di piume, 
m.; -matrabe, f. materassa elastica, 
f.; -meißel, m. compressi; piu- 
mata, J.; -meſſer, m. temperino, 
m.; -Mmiige, J. berretta di piume, f.; 
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-n, v. n. perdersi dalle coltrici le] inutile, /.; - bogen 


piume; {ld , v. r. esser in muda; 
-uelke, 7. (bot.) garofano piumato, 
m.; -pofe, /. penna d'oca, penna 
da scrivere, f.; rohr, n. penna. 
juolo, m.; -ſchleiße, J. cernita delle 
piume, 5. strappare le piume, m.; 
—ſchleißer, m. cernitore delle piume, 
m.; - ſchmücker, u. tintore, o colo- 
ritore delle piume, m.; -ſchnitt, 
m. taglio della penna, m.; - ſchlitze, 
m. cacciator d’uccellame, m.; - ſpalt, 
m. fesso della penna, m. spacea ; 
tura, F.; -fpalter, m. fenditojo, m.; 
- ſpat « (min.) spato fibroso, m.; 
-ſpiel, n. (le.) logoro, spauracchio, 
m.; -—{pule, f. penua, f. cannoncino 
di penna, m.; -{taub, m. penne 
matte, f. pl. calugine, f.; -ftliuber, 
m. pennajuolo, m.; -ftricd), m. tratto 
di penna, m. pennata, f.; frego, m.; 
-uhr, n. oriuolo a molla, m.; vieh, 
n. pollame, m.; -ivage, f. stadera 
a molla, /.; weiß, n. f. -afaun; 
-wildpret, n. salvaggina, /.; uccel- 
lame salvatico, m.; - zeichnung, f. 
disegno a penna, m.; zug, m. 
tratto di penna, m. pennata, f. 

88e J. fata, J. i i 

e'en-land, n. paese delle fate, 

m.; märchen, n. conto delle fate, 
racconto delle fate, m.; reich, n. 
regno delle fate, m.; -ſchloß, n. 
palaggio delle fate, castello incantato, 
m.; welt, . i tempi, il mondo 
delle fate; -iverî, n. opera delle 
fate, f. 

Gene, J. nettatojo; erivello, m.; 
-{enet, n. purgatorio, m. 

gegen, v. a. nettare fregando, 
purgare, pulire, ripulire; mit bem 
Beſen -, scopare; den Kamin 
spazzare il cammino; Korn —, eri - 
vellare il 


der Hi t ſich, 
fegt ſein Geweih, il . 
suoi palchi. 


Feger, m. spazzatore, scopatore, m. 


Je gezeit, f. (der Bienen) stagione 
in cui si castrano le arnie, f. 


* 


glio difettoso, m.; —dDrud, m. (stamp.) 
foglio male stampato, foglio stam- 
pato a rovescio, m.; - drücken, v. a. 
stampare a rovescio. 

Fehlen, v. n. fallire, commetter 
fallo, errare, peccare, mancare; was 


gt 3 nen? che hai? che ha ella? | da 


as fehlte noch, non ci vorrebbe 
che questo; es fehlt noch jemand, 
manca ancora qualcuno; es fehlt 
uns an nichts, nulla ci manca; es 
fehlte wenig, daß. . , poco mancò, 
che . . .; es kann ihm nicht —, non 
gli può mancare; wenn es nur 
aran fehlt, se non è altro che 
questo; an mir foll es nicht —, io 
per me non mancherò; es - noch 
einige Thaler, ci mancano ancora 
alcuni talleri; es fehlt ihm an 
Gelde, gli manca il danaro, scar- 
seggia di danaro; das wird nicht —, 
questo non mancherà d’arrivare; 
es an nichts - laſſen, non lasciare 
mancar nulla; gröblich —, far de' 
grandi spropositi, spropositare; 
gegen die Ausſprache —, peccare con- 
tro la pronunzia, pronunziar male; 
wider die Regeln , peccare contro 
le regole; -b, part. mancante, che 
manca. 

Gebier, m. fallo, errore, vizio, 
mancamento, difetto, m.; grober -, 
grande errore, m. strafalcione, f.; 
organiſcher -, male organico, m.; 
er bat den — an fi), zu. . ., egli 
ha il mal abito di...; jeder Menſch 
hat feine —, ogni uomo ha il suo 
debole, nissuno è senza difetti; — 
auf - machen, far errori sopra er- 
rori; ſich einen — zu Schulden kom⸗ 
men laſſen, rendersi colpevole 
d'un fallo; -frei, agg. senza di- 
fetti; senza errori, corretto; - haft, 
agg. difettoso, manchevole; scor- 
retto; -e3 Pferd, cavallo vizioso, 
m.; , avv. viziosamente, scorretta» 
mente, difettosamente; —Baftigleit, 
J. difettuosità, viziosità, scorrezione, 


Ge'gfel, n. spazzatura, scopatura,f. f.; —108, agg. senza difetti, corretto; 


de' de, J. guerra, ostilità, f. liti- 


gio, m. dissensione, disfida, J.; mit] tos 


einem in — liegen, essere in lite, o 
in guerra con alcuno; brief, m. 
lettera di disfida, /. cartello di dis- 
fida, m.; -hanbſchuh, m. guanto, 
m.; ben — aufheben, accettare la 
‘disfida; den — hinwerfen, gettare il 

Je he, /. vajo, m. (guanto. 

Fe hhändler, m. pellicciajo, m. 

Je hhaube, 7. berretto di vajo, m. 

Fehl, m. difetto, fallo, m. menda, 
pecca, mancanza, .; —, avv. in 
fatto, in vano, falsamente. 

Je hlbar, agg. fallibile; -leit, fe 
fallibilità, f. 

FGe'bIbericht, m. rapporto falso, n. 

Geblbitte, J. preghiera fatta in 
vano, richiesta non esaudita, J.; 
eine — thun, aver un rifiuto, essere 
ri 3 n, v. a. irr. pregare in 
vano, richiedere in vano, avere un 
rifiuto. 

Je hl- blatt, n. carta falsa, carta 


-voll, agg. pieno di difetti, difet- 


0. 

Fe'hl-fabren, v. n. smarire la via 
in carrozza, mancare la strada in car 
rozza; -farbe, 7. (giuoc.) faglio, fallo, 
m.; - gang, m. andata inutile, andata 
in fallo, J.; -gebähren, 5. N. irr. 
far aborto, abortire; -geburt, f. 
aborto, m.; gehen, v. n. irr. andare 
in fallo; andare invano, gettar via 
suoi passi; sbagliare, fallar la 
strada; —greifett, v. a. irr. toccare, 
o stender la mano in fallo, fallire 
la presa; prendere una cosa in 
iscambio d’un’ altra; fare uno sba- 


. (stamp.) fo- hat fehlgeſchoſſen, egli ha dato del 


culo in- un cavicchio; -ſchlag, m. 
colpo in fallo, m.; -ſchlagen, v. n. 
irr. percuotere in fallo, mancare 
il colpo; fig. non riuscire; fallire 
il colpo, dare in nulla, mancare; 
es iſt ibm fehlgeſchlagen, gli è an- 

to a voto il suo tentativo; meine 
Hoffnung iſt mir fehlgeſchlagen, la 
mia speranza è andata a vuoto; 
-ſchluß, m. argomento falso, para- 
logismo, m.; -ſchneiden, v. a. ta- 
gliare in fallo, m.; -ſchuitt, m. ta- 
glio falso, taglio in fallo, m.; - ſchuß, 
m. tiro, o colpo in fallo, colpo fal- 
lito, m.; -febett, v. a. irr. travve- 
dere; -ſpringen, v. n. irr. saltare 
in fallo, far un salto falso; - ſpruug, 
m. salto falso, salto in fallo; - ſtoß, 
m. colpo in falso, m. percossa in 
fallo, F.; -fiofet, v. a. irr. man- 
care in colpo, urtare in fallo; 15 
Billard) sbagliare la biglia; - ſtreich, 
m. colpo in fallo, m.; - treten, v. n. 
irr. mettere, o porre il piede in 
fallo; far un passo falso; -tritt, m. 
passo falso; fig. fallo, errore, m.; 
einen - begehen, einen - thun, an- 
dare errato, fare un passo falso; 
pigliar errore; -Wcrfewt, r. a. irr. 
gettare in fallo, mancare il colpo 
gettando; wurf, m. colpo mancato, 
m.; zielen, v. n. prendere la mira. 
falsa, mirare in fallo, 

Fehm, Fe'hme, . 1) pastura delle 
ghiande, F.; die Schweine in die — 
treiben, menare i porci alla pastura. 
(delle ghiande); 2) tribunale crimi- 
nale, m. 

Je hm-geld, n. paga per la II- 
cenza di condurre i porci alla pa- 
stur delle ghiande, f.; - gericht, n. 
tribunale segreto eriminale in Vest- 
falia (nel secolo XIV. e XV.), m.; 
-richter, m. giudice criminale del 
tribunal segreto di Vestfalia, m. 

Je hwamme, f. fianchi di vajo, 
m. pi. 

Feilen, v. a. incantare, fatare, 
rendere invulnerabile. 

Feier, . riposo, m. intermissione 
del lavoro, f. interrompimento del 
lavoro, m.; celebrazione, f.; abenb, 
m. cessazione dal lavoro, f. cessa- 
mento del lavoro, m.; machen. 
tralasciar il lavoro, fare festa; 
-glode, J. ritirata, J.; leid, n. 
vestimento festivo, abito da festa, 
m.; lich, agg. solenne, festivo; 
espresso, autentico, determinato; 
-e Begehung, solennizzazione, J.;. 
-es Verſprechen, promessa solenne,. 
F. , avv. solennemente, espressa- 
mente, B — de 


gehen, solennizzar iare, ce- 


e, festeggiare 
glio, sbagliarsi; -griff, m. presa in] Iebrare; -[ichkeit, f. solennità, ma- 


fallo; fig. sbaglio, errore, m.; einen 
- thun, far un sbaglio, ingannarsi; 
-bieb, m. colpo in fallo, m. per- 
cossa in fallo, f.; -—{abr, n. anno di 
cattiva raccolta, m.; - karte, f. carta 
falsa, f.; -ſchießen, v. a. irr. tirar 
fuori del segno, mancare il colpo; 


gnificenza, gala, f.; n, v. a. ſesteg - 
giare, solennizzare, celebrare; das 
Andenken eines großen Mannes — 
celebrare la memoria d'un grand” 
uomo; =, v. n. cessare di lavorare, 
astenersi dal lavoro; -ftunde, J. ora 
di riposo, J.; tag, m. giorno fe- 


mit ber Armbruſt , sbalestrare; er stivo, giorno di festa, giorno di. 


Te ene 


— — III. 
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riposo, m.,; täglich, agg. ſestereo - 
cio, festivo; - ung, J. celebrazione, 
J.; zug, m. processione, J. 
Fei'ſel, m. (veter.) gangola, f. vi- 
vole, F. N.; -ader, f. vena sublin- 


Papier, carta fina, J.; e Sitten, 
F. pl. maniere gentili, f. pt. buoni 
ale, f. costumi, m. pt.; er Unterſchied, di- 
Feig, agg. codardo, vile, vigliacco; stinzione sottile, f.; -e Wäſche, bian- 
(min.) molle, sollo, friabile; —e cheria fina, f.; -e Welt, buona so- 
Memme, poltrone, vigliacco, m.;lcietà, J.; -e Züge, m. pl. fattezze 
— werden, avvilirsi, perdersi d'a- gentili, F. pl.; das iſt nicht —, ciò 
nimo, disanimarsi; —, avv. vigliac- non conviene; er hat eine -e Nafe, 
camente, codardamente. ha un odorato fine, prevede tutto; 
Fei'g-blatter, f. condiloma, m. , avv. finamente, sottilmente, acu- 
cresta, f.; -bohne, f. lupino, m. |tamente; pulitamente, gentilmente, 
Fei'ge, f. fico, m. con gentilezza, accortamente, astu- 
Fei'gen-baum, m. fico, figo, m.; tamente, sagacemente, con ingegno, 
wilder —, fico salvatico, m.; —Dlatt,|con finezza; ſich - benehmen, con- 
n. foglia di fico, J.; -diſtel, f. (vot.) dursi con civiltà, comportarsi civil- 
fico d'Indla, oponzia, f.; -droſſel, mente; — fühlen, sentir delicata- 
J. beccafico, m.; garten, m. ficheto, mente; er trägt ſich ganz —, veste 
fichereto, m.; -geſchwulſt, 7. (onir.) pulito, va vestito con tutta pro- 
tumore caricoso, m.; - holz, n. legno prietà. 
di fico, m.; korb, m. paniera dal Fei'nbreuner, m. affinatore, m. 
fichi, J. cesto da fichi, m.; tau, Feind, agg. einem — ſein, esser 
n. (mar.) stramba, F.; -walb, m. nemico di qualcheduno; einem - 
:ficheto, m. werden, inimicarsi con alcuno, di- 
Fei'gheit, J. viltà, codardia, dap-|venir nemico d’alcuno; -, m. ne- 
pocaggine, poltroneria, f. mico, nimico, inimico, m.; abgeſag · 
Fei gherzig, agg. codardo, vile, ter -, nemico giurato, nemico capi- 
vigliacco; keit, J. codardia, viltà, tale, m.; böſer —, spirito maligno, 
dappocaggine, poltroneria, f. m.; erklärter -, nemico dichiarato, 
Fei'gling, m. vigliacco, codardo, m. m.; ſich einen zum -e machen, ini- 


Fei“ gwarze, J. condiloma, fico, m. micarsi uno; ſich -e machen, farsi 
cresta, ,; kraut, n. (bot.) celido- de' nemici; -eSIand, n. paese ne- 
nia, tormentilla, 7. mico, paese ostile, m.; in, 5. ne- 

Feil, agg. venale, vendibile, ven - miea, nimica, inimica, f.; -lich, 
dereceio, da vendersi; fig. venale, agg. nemico, nimico, ostile; del ne- 
mercenario; e Dirne, meretrice, mico; avverso, contrario, opposto; 
F.; ihm ift alles -, vende tutto; es -er Einfall, invasione, irruzione, 
ift mir um vieles Geld nicht -, non f.; —, avv. nimichevolmente, ostil- 
lo venderei per qualsivoglia prezzo; mente, da nemico; — behandeln, 
— bieten, offrire in vendita; - fein,|trattar da nemico; - gegen einen ge» 
-esser vendibile. ſinnt ſein, aver rancore, o maltalento 

Gei'tarbeit, f. limatura, f. contro uno; -ſchaft, f. inimicizia, 

Fei'lchen, u. limetta, J. nimicizia; nimistà, f.; mit einem in 

Jei'l-e, J. lima, f.; dreikantige -, — geraten, inimicarsi con alcuno; 
lima triangolare, J.; grobe —, lima ]- gegen einen hegen, nutrire, o co- 
grossa, J.; halbrunde —, lima mezza vare nimicizia contro qualcheduno; 
tonda, f.; die letzte — anlegen, fig. por in — leben, vivere in inimicizia, 
‘l’ultima mano ad una cosa, limare; vivere in mala intelligenza; - ſelig, 
-n hauen, tagliare le lime; -en, agg. nimichevole, ostile; —, arv. 
v. a. limare, pulir colla lima; , nemichevolmente, ostilmente; gegen 
n. Iimatura, J.; -enhauer, m. taglia- einen — gefinnt ſein, aver odio, o 
tore di lime, m. rancore contro alcuno; ⸗ſeligteit, f. 

Fei heit, J. venalità, f. inimicizia, f. rancore, odio, m. osti- 

Fei'licht, n. limatura, f. lità, F.; die -en beginnen, comin- 

Fei'lſchen, v. a. chiedere il prezzo; | ciare le ostilità. 

‘trattare del prezzo, mercatare, prez- Fei'ne, ſ, Feinheit. 
zolare. Jei'n-fädig, agg. di filo fine, di 

FJei'l-ſpäne, m. pi., -ftaub, m. trama fine; gefühl, n. sentimento 
limatura, /.; -f{t0d, m. morsa daldelicato, tatto fino, m.; -gehalt, m. 
limare, f.; -ſtrich, m. tratto di lima, lega, F.; -geſpitzt, agg. (dot.) cuspi- 
ttro di lima, m. dato; - bechel, 7. pettine (da raffi- 

Fein, agg. fino, fine; sottile, mi- nare il lino), n.; heit, f. finezza, 
‘nuto; delicato, squisito, scelto; raf-|sottigliezza, sottilezza; delicatezza, 
finato; sottile, sagace, ingegnoso, |gentilezza, pulitezza; acutezza, f.; 
spiritoso, arguto, astuto, accorto, -en der Sprache, finezze della lin- 
scaltro; cortese, gentile; -er Be-. gun, F. pl. eleganza della lingua, 
trug, inganno ingegnoso, m.; es J.; -körnig, agg. di grana fina, fino; 
Garn, refe fino, m.; es Gehör, -maſchig, agg. di maglia fina; 
udito acuto, orecchio fino, m.; es ⸗-ſchmecker, m. assaggiatore, gastro- 
Gefühl, sentimento delicato, m.; nomo, m. [gue, corpulento. 
-er Geſchmack, gusto fino, gusto ft, agg. grasso, grassotto, pin - 


Fei 
squlslto, palato squisito, m.; feinſtes! Fei'ſt-e, igkeit, J. grassezza, J.; 


Feldgerät 


Mehl, n. fiore della farina, m.; -e -zeit, F. (der Hirſche, Schweine) 
Naſe, naso fino, fino discernimento, | (cacc.) stagione in cui il selvaggiume 
m.; es Ohr, orecchio fino, m.; es & nel colmo della sua grassezza, f. 


Je lbel, m. velpa, felpa, 7. 

Jeld, n. campo, terreno seminato, 
m.; campagna, f.; (im Schachbrett) 
scacco, m.; fig. campo, comodo, m. 
occasione, materia; carriera, J.; 
(fategn.) specchio, tramezzo, sparti- 
mento, m.; (eines Fernrohrs) (ott.) 
portata, f.; freies —, campagna rasa, 
7. die elyſäiſchen -er, campi elisi, 
m. pl. auf freiem -e alla campagna 
aperta, all’ aria; das iſt noch im 
weiten -e, questo è ancor ben lon- 
tano; das — bauen, coltivare la 
terra, lavorare i campi; das - be 
haupten, restar padrone del campo 
di battaglia; bas - durchſtreifen, 
scorrere per i campi; zu -e gehen, 
andare, o uscire in campagna; das 
- räumen, cedere il campo; im e 
ſtehen, stare, o essere a campo; er 
führt drei goldene Lilien im blauen 
-e, egli porta tre gigli d' oro in 
campo azzurro; das — aufſchließen, 
(miu. ) aprire una mina, cominciare lo 
scavo d’una mina; -altar, m. altare 
portatile, m.; -ameiſe, J. formica 
campagnuola, f.; -apotbete, f. spe- 
zieria portatile; spezieria da cam- 
pagna, f.; arbeit, f. lavori cam- 
pestri, m. pl.; - arbeiter, m. lavora- 
tore, coltivatore, agricoltore, m.; 
-artillerie, f. artigliera da cam - 
pagna, F.; -—arit, m. medico d'ar- 
mata, m.; -biider, m. fornajo dell’ 
esercito, fornajo d'armata, m.; 
bäckerei, J. forno da campagna, 
m.; batterie, . (artigi.) batteria da 
campagna, f.; bau, m. agricoltura, 
F. lavori campestri, m. pl.; trei · 
ben, esercitar l'agricoltura; bauer, 
m. lavoratore, coltivatore, agricol - 
tore, m.; -beifuß, m. (bot.) artemi - 
sia campestre, f.; - bett, n. letto da 
campagna, letto portatile, m.; 
-binde, f. sciarpa, cintura, f.; 
-binſe, 7. (bot.) giunco campestre, 
m.; birne, 7. pera silvestre, pera 
salvatica, f.; blume, 7. fiore de- 
campi, fior campestre, m.; -bohne, 
J. (bot.) grossa fava, J.; brand, m. 
incinerazione, J.; - bruſtwehr, f. 
(fortif.) spianata, J.; -chen, n. cam- 
picello; campiciuolo; camperello, 
m.; ⸗chirurgus, m. chiturgo mili- 
tare, m.; - dieb, m. ladro, o ruba- 
tore de’ frutti di campagna, m.; 
-diebſtahl, mn. furto de’ frutti di 
campagna, m.; -dieuſt, m. servizio 
del campo, m.; -enzian, m. (vot.) gen- 
ziana campestre, J.; —equipage, f. 
equipaggio, o treno da campagna, 
m.; ⸗flafche, 7. fiasco che usano i 
soldati in campagna, m. borraccia, f.; 
-flüchtig, agg. fuggitivo, disertore; 
-flur, ſ. -mart; „frucht, f. frutto 
campestre, frutto de’ campi, m.; 
=garbe, 7. achillea, J.; —geflitgel, 
n. uccellame di campagna, m.; 
-geiſtliche, m. cappellano d'armata, 
cappellano militare, m.; -gerät, n. 
arnesi da campo, m. pi. masserizie 


ti 


m. guardiano de' campi, guardia|una rocca, f.; -riff, n. banco di 


da campo, bagaglie, 7. pl.; - gerecht, 
agg. (cace.) pratico; - gericht, n. tri- 
bunale rurale, m.; -geſchrei, n. 
grido, o segno in guerra, m.; Ge- 
wiͤlchs, n. pianta campereccia, pianta 
campestre, f.; -glode, f. forca, J.; 
-gottesbientt, m. servizio divino al 
campo, m.; graben, m. fossa (J.), 
o fossato ne campi, m.; -Qrille, 7. 
grillo de' campi, m.; -berr, m. 
generale, condottiero d'esercito, ca- 
pitano, m.; oberſter -, generalis- 
simo, m.; -herruſtab, m. bastone 
del comando, m.; -herrnwürde, f. 
dignità di capitano, /.; —bolì, n. 
bosco cinto da campi, m.; -hoſpi⸗ 
tal, u. ospetale militare, m.; - huhn, 
n. starna, pernice, f.; —bliter, m. 
guardiano de’ campi, m.; hütte, 
F. capanna di campagna, f.; —jtiger, 
m. cacciator delle fiere minute, cac- 
ciatore, m.; -kaſſe, F. cassa di cam- 
pagna, cassa militare, f.; keller, 
m. cantina fatta nel campo, 7. 
—-keſſel, m. (mu.) marmitta, J. ra- 
mino, m.; kirche, J. chiesa cam- 
pestre, F.; -koch, m. cuoco d' ar- 
mata, m.; kraut, n. erba campe- 
reccia, f.; -kliche, f. cucina dl cam- 
pagna, 10 .3 - ümmel, m. (bot.) serpillo, 
M.; lager, n. campo, accampa- 
mento, m.; -lazaret, n. ambu- 
lanza, /.; -—HIerthe, f. allodola mat- 
tolina, allodola corriera, f.; -Iilie, 
J. (bot.) giglio de’ campi, giglio sal- 
vatico, m.; —mart, f. contado d' una 
clttà, m. confini d'un campo, mn. 
pl.; -marſchall, m. maresciallo di 
campo, m.; maus, f. sorcio cam- 
pagnuolo, topo di campagna, m.; 
-meiſter, m. scorticatore, m.; —mef= 
ſen, n. agrimensura, F.; -meſſer, 
m. agrimessore, misuratore, m.; 
-meßkunſt, -meſſung, /. agrimen- 
sura, F.; -muſit, F. musica mili- 
tare, f.; -Uachbar, m. vicino, i cui 
campi sono contigui a quelli d'un 
altro, m.; - uhmphe, f. ninfa cam- 
pereccia, f.; —polei, m. (bot.) ser- 
mollino de’ campi, m.; -poſt, Y. 
d’armata, J.; —poftamt, n. 
uffizio delle poste d'un esercito, m.; 
-poſten, m. sentinella avanzata, 7. 
-prediger, m. cappellano d' un reg - 
gimento, m.; -propſt, m. prevosto 
de' cappellani militari, m.; - recht, 
n. diritto rurale, m.; regiment, n. 
reggimento di campagna, m.; - roſe, 
F. (bot.) rosa campereccia, rosa sal- 
vatica, F.; röschen, n. (bot.) ane 
mone, m.; -tilbe, J. rapa, F.; rute, 
F. verga, o pertica d'agrimensore, 
J.; -ſchanze, 7. fortino, m.; -ſchei⸗ 
dung, J. termine di campagna, m.; 
-ſcherer, m. chirurgo d'una com- 
pagnia, m.; -ſcheuche, /. spaurac- 
chio, spaventacchio, m.; —ſchlacht, 
J. battaglia campale, J.; - ſchlange, 
J. serpe terrestre, serpente ter- 
restre, n.; (artigl.) colubrina, f.; 
-ſchmiede, 7. facina di campagna, 
Ls Aſchnecke, J. lumaca, /.; -ſchneple, 
J. beccaccina, f.; -ſchoten, 7. pi. 
piselli di campagna, m. pl.; - ſchüttz, 


de' campi, m.; - ſchwamm, m. fango 
campagnuolo, .; -ſoldat, m. sol- 


dato da campagna, m. -ſpat, m. 


(min.) feldispato, feldspato, m.; - ſtiick, 
n. cannone da campagna, m.; 
-ſtuhl, m. seggiola da ripiegarsi, 
scranna, F.; taube, f. piccione, o 
colombo campagnuolo, m.; —teufel, 
m. fauno, m.; -tiſch, m. tavolino 
da ripiegare, m.; trompete, J. 
tromba, o trompetta militare, .; 
-trompeter, m. trombetta, m.; 
-wache, F. guardia avanzata, f.; 
-wachtmeiſter, m. capitano delle 
guardie avanzate, m.; - waſſer, n. 
acque de’ campi, J. pl.; -webel, 
m. sergente, n.; —-weg, m. tra- 
versa, F.; scorciatojo, m. via attra- 
versa, J.; Werk, n. opera di eam - 
pagna, F.; winde, f. (bot.) viluo- 
chio campestre, m.; - wiriſchaft, f. 
economia rurale, f.; zaun, m. 
siepe d' una campagna, m.; - zeichen, 
n. segno distintivo delle truppe in 
campagna, m.; -zeugmeiſter, m. 
generale dell’ artiglieria, m.; zug, 
m. campa spedizione, f.; -zwie⸗ 
bel, 7. (bot.) ornitogalo, m. 

Felge, 7. volga, f. gavello, m.; 
(agr.) stoppia dissodata, f.; n, v. a. 
commettere le volghe; -nhauer, m. 
colui che fa le volghe delle ruote. 

Fell, n. pelle, f.; — im Auge, 
ugna dell’ occhio, cateratta, f.; er 


hat ein dickes —, è di dura pelle; ſch 


einem Haſen das — abziehen, cavar 
la pelle ad una lepre; fig. einem 
das- über die Ohren ziehen, scor- 
ticare uno, fare il collo ad uno; 
-berciter, m. conciator di pelli, m.; 
-eiſen, n. valigia, bolgia, /.; ins — 
ſtecken, invaligiaro; -eiſenmacher, 
m. valigiajo, m.; - handel, m. traf - 
fico di pelli, m.; - händler, m. pel 
liciajo, m. 

Felonie“, /. fellonia, f. 

Fels, ſ. Felſen; -abhang, m. pen- 
dio, dirupato, m.; block, m. masso di 
rupe, masso di roccia, macigno, m. 

Fe'fien, m. rupe, roccia, rocca, 
F. sasso, scoglio, m. balza, f.; von 
einem - ſtürzen, precipitar da una 
rupe; - alauu, m. alume di rocca, 
m.; -beifuß, m. (bot.) artemisia delle 
rupi, J.; bein, n. (anat.) osso pe- 
troso, m.; bewohner, m. abitante 
sovra rupi, m.; -blod, m. masso di 
rupe, masso di roccia, macigno, m.; 
-bod, m. (nat.) rupicapra, m.; burg, 
F. rocca. F.; -feſt, agg. immobile 
come una rocca; saldissimo; -flſch, 
m. baliste aculeato, m.; -fortſatz, 
m. (anat.) apofisi petrosa, f.; de- 
birge, n. montagne pietrose, f. pl.; 
- rund, m. fondo di rocca, fonda- 
mento di rupe, m.; hart, agg. 
duro come un macigno; fig. es 
Herz, cuor di macigno, m.; herz, 
n. fig. cuor di macigno, cuor 
smalto, m.; —buble, /. caverna, o 
spelonca in una rocca, 5. antro in 
una rupe, m.; -klippe, /. scoglio, 
m.; -Huft, /. fessa, o fessura in 


scogli prominenti dal mare, m.; 
riß, f. -kluft; —rofe, f. (bot.) cistio, 
m.; -ſchicht, /. strato di roccia, m.; 
-ſpitze, 7. punta, o cima d' una 
rupe, F.; —ftiid, n. pezzo di rupe, 
masso di rupe, m.; -vorſprung, n. 
greppo, m.; -ivand, 7. rnpe che 
s'alza in forma di parete, f.; - werk, 
n. rottame di pietre, m. roccia stri- 
tolata, f. i 

Je'lſicht, agg. somigliante a rupi, 
somigliante a balze. 

Fe'lſtg, 299. pietroso, sassoso, 
pieno di rupi. 

FJe'ls-klippe, /. punta eminente 
d' una rupe, f. scoglio, m.; - ſtein, 
m. macigno, Basso, m. 

Gelu'de, f. feluca, f. 

Feuch, m. (bot.) panico, m. 

FJe'nchel, m. (bot.) finocchio, m.; 
-branntwein, m. acquivite di finoc- 
chio, f.; holz, n. sassafrasso, m.; 
-5I, n. olio di finocchio, m.; -thee, 
m. infusione di finocchio, f.; -waſ⸗ 
fer, n. acqua di finocchio, f. 

Fe'nſter, n. finestra, f. cristallo, 
m.; (in Kutſchen) cristalli, m. pl.; 
(in Kirchen) vetriate, f. pl.; zum — 
hinaus ſehen, guardare dalla fine- 
stra; ſein Geld zum — hinaus wer⸗ 
fen, buttar via il danaro, buttar il 
danaro dalla finestra; ſich ans 
fegen, affacciarsi alla finestra; 
-anstritt, m. balcone, m.; -be⸗ 
lag, n. mastiettatura delle fine - 
stre, ferratura delle finestre, 7, : 
-blet, n. piombo di finestre, piombo 
di vetri, m.; -bogen, m. arco della 
finestra, m.; -—Dtrctt, n. parapetto, 
m.; -brüſtung, J. parapetto (di fine- 
stra), m.; (ent, n. finestrella, f. 
finestrino, m.; -eiſen, n. ferri della 
finestra, m. pl.; —flilgel, m. batti- 
tojo della finestra, m.; -futter, n, 
tellajo della finestra, m.; —gitter, 
n. gelosia, J. ingraticolato, m. in- 
feriata, f.; Ola, n. vetro da fine» 
stre, cristallo, m.; -liſſen, n. cusci- 
netto d’una finestra, m.; litt, n. 
luto del vitrajo, m.; -krenz, n. im- 
postatura della finestra, crociera 
delle invetriate, f.; —fadei, m. im- 
posta, J. paravento, m.; die inneren 
Fenſterläden, gli sportelli, m. pi.; 
-u, v. a. fornir di finestre; fig. 
dare una risciacquata, dare un bel 
rabbuffo; öffnung, J. giorno, m.; 
-pfeiler, m. trumò, m.; -polſter, 
ſ. -kiſſen; rahmen, m. telajo dell' 
invetriata, m.; recht, n. diritto 
d’aprir finestre, m.; -ritgel, m. 
paletto di finestra, m.; -ſcheibe, f. 
vetro di finestra, cristallo delle 
finestre, m.; -ſchirm, m. telajo im- 
pannato, m.; - ſpiegel, m. specchio 
tra due finestre, m.; -ficuer, f. 
imposizione sulle finestre, f.; tritt, 
m. predellone della finestra, m.; 


di -vertiefung, f. vano d’una finestra, 


m.; vorhang, m. cortina, bandi- 
nella, F.; Werk, n. finestrato, n. 
finestre d'un edifizio, F. pt.; -wir⸗ 
bel, m. paletto di finestra, x. 


Fer 


Ferch, m. (min.) vapore, m. esa- 
lazione, f. 

Fe'rien, f. pl. (in Schulen) giorni 
di vacanza, m. pl. vacanze, F. pt. (im 
Gerichte) ferie, f. pl.; — halten, far 
ferie, feriare; zeit, F. tempo di 


| vacanza, m. 


Fe'rkel, n. porcello, porchetto, 
porcelletto, porcellino, m.; -u, v. u. 
far porcellini. 

Ferment-atio'n, /. fermentazione, 
F.; -ie'ren, v. n. fermentare. 

Fern, agg. e avv, lontano, dis- 
costo, remoto, distante; von —, 
da lontano, da lungi; in fo — als, 
în quanto che; in quanto a ciò; 
in wie —, fino a qual o, fin 
dove; das fei — von mir, Dio me 
ne tenga lontano, siami discosto. 

Geritambu'(9013, n. legno di fer- 
nambuco, m. 

Fe rnanſicht, /. prospettiva, /. 

Fe'rne, . lontananza, distanza; 
(pist.) prospettiva, f.; in der —, in 
lontananza, da lungi, da lontano; 


ich ſehe gut in die -, io vedo bene P 


da lontano; das iſt noch in weiter 
=, el manca molto. 

Fe'ruen, v. a. allontanare, sco- 
stare; , v. n. esser bello da lon- 
tano, parer bello da lontano. 

Je'rner, agg. ulteriore; alle -en 
Anſprüche, ogni ulteriore preten- 
sione; —, avv. inoltre, ulterior- 
mente, di più, d'or innanzi; in av- 
venire; bleiben Sie — mein Freund, 
mi continui la sua buona amicizia; 
—, conj. inoltre, anche, poi, oltre 
di ciò; es ift — zu bemerken, con- 
vien osservare inoltre; -hin, avv. 
oltre di ciò, d'or innanzi, nell’ av- 
venire; -iveit, avv. oltre di ciò, 
ulteriormente; -weitig, agg. ulte- 
riore, futuro, 

Germ-gla8, n. occhiale, canoo- 
chiale, m.; -her, avv. da lungi, 
lontano; rohr, n. tubo, m.; -ſicht, 
J. prospettiva, .; -ſichtig, agg. pre- 
sbita, che ha la vista lunga; -ſich⸗ 
tigkeit, J. vista lunga, vista lon - 
tana, f.; -ſprecher, m. telefonio, m.; 
-ſprechkunſt, /. telefonia, J. 

erro, N. (geogr.) Ferro, M. 
e'rſe, J. calcagno, m.; einem auf 


160 


ter al segno alcuno; condurre al - 
cuno a suoi fini; —, avv. pronta- 
mente; speditamente, lestamente, 
volubilmente; - leſen, leggere spe- 
ditamente; - ſpielen, (mus.) suonare 
con abilità; -en, v. a. terminare, com- 
pire, finire; - keit, 7. prontezza, 
speditezza, facilità, abilità, de- 
.3 der Zunge, scioltezza, 
o speditezza di. lingua, 5.; darin hat 
er eine große -, in questo è versa- 
tissimo, è molto pratico in questo; 
- im Schreiben haben, scrivere con 
ispeditezza; ung, /. compimento 


strezza, 


d’un lavoro, m. fabbricazione, f. 


Fe'ſſel, m. vincolo, legame, m. 


tiſch 

Fe'ſt-gabe, f. regalo dato a una 
f. m.; -gelag, n. festino, m. 

Seft-balten, v. a.irr. tener stretto, 
tener sodo; arrestare, fid) an etwas 
7 tenersi. forte a . 0.3 27 9. N. 
(vom Leim u. dgl.) far presa; essere 
sodo; - haltung, /. fermo manteni- 
mento, m. 

Fe ſtigteit, /. (eines Gebiudes) 
stabilità, solidità, /.; (eines Köoͤr⸗ 
pers) solidità, f.; (einer Stadt) sicu- 
rezza, fortezza, f.; (eine3 Gewebes) 
sodezza, J.; (des Fleiſches) consi- 
stenza, J.; fig. (der Geſundheit) ro- 
bustezza, salute di ferro, fi; (des 
Charakters) fermezza, immutabilità, 


catena, J. ceppo, m.; (der Pferde) /.; (des Glückes, des Friedens) co- 


pastoja, J.; in -n legen, mettere ne 
ceppi; die -n fprengen, rompere le 
catene; -geſchwilr, n. (veter.)giarda,f. 
giardone, m.; -{03, agg. senza ca- 


tene, sciolto, libero; sfrenato; -n, 


v. a. inceppare, incatenare, vinco- 
lare, mettere ne’ ceppi, inceppare, 


legare; fig. cattivar l’affetto; das 


metter le pastoje al cavallo; -wuub, 
agg. scorticato, ferito dalla pastoja. 


Feſt, agg. fermo, saldo, sodo, 


compatto, immoto, stabile, forte; 
sicuro; determinato; fissato; -er 
Blick, guardo fermo, guardo sicuro, 
m.; -er Boden, terreno sodo, m.; 
-er Bund, alleanza stabile, ..; es 
Fleiſch, carne soda, f.; er Körper, 
corpo solido, m.; -es Land, terra 
ferma, J. continente, m.; e Lein · 
wand, tela compatta, tela fitta, f.; 
-er Ort, piazza forte, f.; e Regel, 
regola fissa, regola stabile, /.; er 
Schlaf, sonno profondo, sonno alto, 
m.; -e Stimme, voce ferma, voce 
sicura, F.; -er Vorſatz, m. fermo 
proposito, m.; -e Wohnung, J. di- 
mora stabile, f.; er hat einen -en 
Stoß (im Billard), ha la mano 
ferma; ich bin der en Meinung, 
fo credo fermamente; einen Dieb 
machen, arrestare un ladro; - werden, 
divenir solido, assodarsi; , avv. fer- 
mo, fermamente, sodo, saldamente, 
fortemente, constantemente, robusta · 
mente, vigorosamente; - auftreten, 
andare con piò fermo; - dabei blei» 


den -u nachſolgen, essere alle spalle|ben, aver fisso, tener sodo; - be- 


di qualcuno; inseguire qualcuno; 
-ubein, n. lane) tallone, osso del 


calcagno, n.; uflechſe, 7. (anat.) ſein, esser saldo in 


W sostenere ſermamente; 
inden, attaccare; - auf den Beinen 
ba, aver 


corda magna, f.; - ugeld, n. geben, buona gamba; bei ſeinem Entſchluſſe 
darla a gambe, batter le calcagna, - ſtehen bleiben, perseverare nella 
dar delle calcagna, voltar le cal - sua risoluzione; auf etwas — be⸗ 


cagna; leber, n. quartiere, m. 


ſtehen, persistere, o ostinarsi di 


e'rtig, agg. terminato, fatto, fl- d. c.; ſich - vornehmen, proporsi 


nito; pronto, apparecchiato, presto, 
all’ ordine; disposto, inclinato; 
lesto; svelto, sciolto, spedito; abile; 
ich will bald mit ihm werden, con 
lui m’accomoderò subito; ich würde 
nie - werden, wenn .. , non finirei 
mai, se. ..; etwas machen, appa- 
recchiare, o metter in pronto una 
cosa; ſich zur Reiſe - machen, pre- 
P: s O apparecchiarsi al viag · 
gio; fig. mit einem - werden, met- 


seriamente. 

Jeſt, n. festa, F. giorno festivo, 
festino, banchetto, m.; hohes —, 
festa solenne, f. die beweglichen -e, 
le feste mobili; die unbeweglichen 
-e le feste Immobili; -nbend, m. 
vigilia d’una festa, 5. Degare, 

gra v. a irr, attaccare, 

e'fte, 7. fortezza, f.; des Dime 
57 firmamento, m. (ſ. a. Feſtig · 
eit). 


ferd -, impastojare il cavallo, 


stanza, durata, /. 

Feſti'n, n. festino, banchetto, m. 

Jeſtivitä“t, J. festa, solennità, f 

Je'ſt-kleid, n. abito di festa, ve- 
stito da festa, m.; laub, n. conti- 
nente, m.; - lich, agg. festivo, fe- 
stevole, solenne, splendido, pom- 
poso; —, avv. festivamente, feste- 
volmente, solennemente; con festa; 
-libfcit, 7. festività, solennità, 
festa, F.; -Ited, n. cantico festivo, 
m. canzone festiva, f. 

Je ſtmachen, v. a. fissare. 

Je ' ſtmahl, n. festino, banchetto, m. 

Fe ' ſtnehmen, v. a. arrestare, 

Feſto'n, m. ſestone, m. 

Je'ſt- ordner, m. ordinatore d' una 
festività, m.; - ordnung, J. regola- 
mento d' una festività, m.; -predi⸗ 
ger, m. predicatore di festa, m.; 
- predigt, 7. predica di festa, f.; 

Fe'ſtſetz- en, v. a, determinare, 
fissare; arrestare, metter in pri- 
gione; zur feftgefebten Zeit, al 
tempo prefisso; es wurde feſtgeſetzt, 
venne stipulato; einen Tag , fis- 
sare un giorno; den Gehalt —, asse- 
gnare il salario, fissare l’appunta- 
mento; ung, J. stabilimento, ap- 
puntamento, m. determinazione; 
stipulazione, f.; arrestamento, m. 

Fe'ſiſitzen, v. n. irr. stare fermo; 
esser ben attaccato; im Sattel —, 
star fermo in sella. 

Fe'ſtſtampfen, v. a. pestonare, 
mazzerangare. 

Fe'ſtſtehen, v. n. irr. star fermo, 
star saldo; esser fisso, esser stabile. 

FJe'ſtſtellen, v. a. determinare, 
fissare. 

Fe'ſttan, m. giorno festivo, m. 

Fe'ſttäglich, agg. de’ di delle 
feste, festivo, 

Je'ſtung, 7. fortezza, fortifica- 
zione, rocca, F.; Barreſt, m. arresto 
in una fortezza, m.; bau, m. 
costruzione d' una fortezza, fortifi- 
cazione; architettura militare, J.; 
(als Strafe) lavori pubblici, m. pL; 
-Sgrabeit, m. fossa di fortezza, fos- 
sata, f.; -${trafe, f. detenzione in 
una fortezza, J.; - 8wall, m. ba- 
stione, F. vallo, baloardo, m.; -Swerf,. 
n. fortificazione, f. riparo, m. 

Get-geit, J. tempo di festa, m. 
zug, m. processione, 7. 

Je'tiſch, m. fetisci, idolo, n. 


ett 


Fett, agg. e avv. grasso, pingue, 
adiposo; fig. lucrativo, ricco; fe- 
condo; -er Biſſen, buono boccone; 
fig. profitto considerabile, m.; —e 
Erbſchaft, pingue eredità, f.; —es 
Fleiſch, carne grassa, f.; es Land, 
paese grasso, terreno grasso, m.; 
-er Ochſe, bue ingrassato, m.; -e 
Schrift, (stamp.) caratteri tondi, m. 
pl.; machen, ingrassare, impin- 
guare; — werden, impinguarsi, in- 
grassare; (pitt.) ein -er Zug, un 
tratto caricato, n.; — malen, die 
Farben- auftragen, caricare il pen - 
nello, il colorito. 

Fett, n. grasso, grassume, m.; 
sugna, J.; fig. il meglio, il fiore; 
das - abſchöpfen, digrassare; fig. 
torre il meglio; -ader, 7. (anat.) 
vena adiposa, F.; -ammer, f. orto- 
lano, m.; -auge, n. occhio del 
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greco, m.; das - geht aus, il fuoco 
si spegne; - anlegen, mettere fuoco, 
appiccare fuoco; ein — anmachen, 
accendere un fuoco; — anzünden, 
far fuoco; — fangen, pigliar fuoco; 
- geben, dare fuoco al fucile; zwi 
ſchen zwei - geraten, incorrere tra 
due fuochi; andar tra corsale e cor- 
sales - rufen, gridare al fuoco; — 
anſchlagen, batter il fuoco; mit - 
und Schwert verheeren, metter a 
fuoco e a sangue; Ol ins — gießen, 
prov. spegnere il fuoco colla stop- 
pia; - eines Diamanten, fuoco d'un 
diamante, occhio d'un diamante, 
m.; das Pferd hat viel -, questo 
cavallo ha molto fuoco; dieſer Wein 
hat viel -, questo vino è molto 
gagliardo; -anbeter, m. adoratore 
del fuoco, m.; -auſtalt, f. regola» 
mento per gl’incedi, m.; -arbcit, 


brodo, m.; (med.) esoftalmia, J.; J. lavoro a fuoco, m.; - arbeiter, m. 


-bauch, m. grassa pancia, J.; - bruch, 


lavoratore a fuoco, m.; -aſſekuranz, 


m. (chir.) steatocele, m.; darm, m. J. assicurazione contro gl'incendi, 


(anat.) intestino retto, m. 

Fette, J. (arch.) comignolo, m. 

Fe'tit-feder, /. penna del code- 
rizzo, J.; -fle@, m. macchia di 
grasso, F.; gans, f. pinguino, m.; 
-gefhwutt,f.(med.)lipoma,m.; — haut, 
J.; (anat.) membrana adiposa, f.; 
-icht, agg. somigliante al grasso, 
grasso, adiposo; -ig, agg. unto, su- 
cido di grasso; ſich — machen, in- 
sucidarsi; -igfeit, /. untume, m. 
untuosità, grassezza, obesità, f.; 
-klumpeu, m. tocco di grasso, n.; 
-krämer, m. pizzicagnolo, m.; 
-magen, m. abomaso, m.; - maſſe, 
J. tocco di grasso, m.; - ſauer, agg. 
(chim.) sebaceo; -ſäure, 7. (chim.) 
acido sebaceo, m.; -ſchwanz, m. 
coda grassa delle pecore d' Arabia, 
.; -ſucht, f. obesità, F.; ware, /. 
pizzicheria; grascia, f. grasciume, 
m.; -ivanfî, m. pancia pingue, /.; 
-weide, J. grasceta, f.; - wolle, f. 
lana unta, f.; zelle, 7. (anat.) cel · 
Lola adiposa, 7. : 

Je'tzen, m. pezzo, pezzetto, brano, 
cencio, straccio; strambello, m.; in 
— reißen, strambellare, stracciare, 

Feucht, agg. umido; molle; von 
Thränen -e Augen, occhi molli di 
pianto, m.pl.; -brett,n.(stamp.} asse da 
umidire la carta, f.; eu, v. a. inu- 
midire; —, v. n. essere umido; 
(cacc.) orinare, stallare; die Wunde 
feuchtet, la piaga tramanda degli 
umori; en, n. inumidire, m.; -glieb, 
n. (cacc.) membro genitale (del 
cervo), m.; igkeit, f. umidità, umi - 
dezza, f. umore, m.; -igkeitsmeſſer, 
m. igrometro, m.; -lammer, 5. 
(stamp.) bagno (della carta), m.; 
-mulde, /. (stamp.) catinella, f.; 
-ſtein, m. (stamp.) serrafoglia, f. 

GFeudal”, agg. feudale. 

Geu'cr, n. fuoco; incendio; fig. 


J.; =bate, /. (mar.) faro, fanale, m.; 
-ball, -ballen, m. (fis.) palla info- 
cata, F.; -becken, m. braciere, seal - 
dino, m.; - beſtändig, agg. che re- 
siste al fuoco, che regge al fuoco, 
apiro; -beſtändigkeit, f. fissezza, J.; 


Feuerwehr 


indicante incendio, m.; - ſchlagen, 
suonare a stormo; lehre, . piro- 
logia, f.; -{eiter, 7. scala per gl'in- 
cendi, J.; -lilie, f. (bot.) giglio 
rosso, m.; -löſchmannſchaft, /. corpo 
dei pompieri, m.; -löſchungsanſtalt, 
J. instituto per ispegnere il ſuoco, 
m.; -luft, 7. gas infiammabile, m.; 
-mal, n. macchia rossa, y.; -maſſe, 
F. massa ignea, F.; -matter, f. muro 
di mezzo, m.; -Mtccr, n. mare di 
fuoco, m.; - meſſer, m. pirometro, 
m.; -meßkunſt, 7. pirometria, /.; 
-mörſer, m. mortajo, m. 

Feu“ ern, v. a. dar fuoco, far 
fuoco; bruciare; —, v. n. far fuoco, 
sparare, fare una salva; auf den 
Feind —, far fuoco sul nemico. 

Jeu'er-napf, m. (arugl.) nappo di 
fuoco, m.; ofen, m. fornace, J.; 
-orduung, J. ordine, o regolamento 
per gl'incendi, m.; - pfanne, 7. bra- 
ciere, m.; pfeil, m. dardo infocato, 
m.; - platte, f. frontone, m.; -probe, 
J. prova del fuoco, prova del ferro 
infocato, F.; -phramide, f. pira- 
mide di fuoco, F.; rab, n. giran- 
dola, f.; -tcegeit, m. pioggia di 
fuoco, J.; rohr, n. arma, o bocca 
da fuoco, F. archibugio, m.; —toîe, 


-bock, m. alare, capifuoco, m.; F. (bot.) adonide, F.; rot, agg. rosso 


-brand, m. tizzone, m.; -dienſt, 
m. udorazione del fuoco, ser · 


ſt, come il fuoco; 


rosso acceso; 
werden, diventar tutto rosso; -ſäule, 


vizio dei pompieri, m.; -dorn, m. J. colonna di fuoco, f.; -Sbrunſt, f. 


(bot.) piracanta, J.; -eifer, m. zelo 
ardente, m.; eimer, m. secchia 
(H. o secchione per gl'incendi, m.; 
-eſſe, J. gola del cammino, cappa 
del cammino, f.; -fangend, agg. 
che piglia fuoco, infiammabile; 
-farbe, . color di fuoco, n.; -far⸗ 
ben, -farbig, agg. del color di 
faoco; -feſt, agg. apiro, che resiste 
al fuoco; flamme, f. fiamma, F.; 


incendio, m. combustione, f. fuoco, 
m.; -ſchaden, m. danno cagionato 
dall’ incendio, m.; - ſchaufel, 7. pala, 
o paletta da prendere le bragie, F.; 
-ſchein, m. splendore, chiarore, an.; 
-ſchen, agg. che teme il fuoco, pi- 
rofobo; -ſchiff, n. (mar.) brulotto, 
m.; ⸗ſchirm, m. parafuoco, m.; 
-ſchlange, 7. aspide, f.; -ſchlund, 
m. gorgo di fuoco, m. voragine,. 


-funke, J. scintilla, J.; gabel, 7. J.; -ſchröter, m. scarafaggio, m.; 


forca, F.; -garbe, f. covone di 
fuoco, m.; -Geigrci, n. grido per 
chiamar soccorso in un incendio, 
m.; -—Gewehr, n. armi da fuoco, 
bocche da fuoco, J. pl.; -gIode, f. 
campana da stormo, J.; -haten, m. 
uncino per gl’incendi; (zum An⸗ 
ſchüren) attizzatojo, m.; -Bentd, n. 
(mar.) camicia a fuoco, f.; herd, 


-ſchwamm, m. fungo ignario, m.; 
-sgefahr, -suot, /. incendio, fuoco, 
m.; -ſignal, n. segnale di fuoco, m.; 
-ſpeiend, agg. ignivomo; -er Verg, 
vulcano, m.; -ſpritze, /. tromba per 
gl'incendi, J.; -ſtahl, m. acciarino, 
fucile, m.; -ſtätte, 7. fuoco, foco- 
lare, m. casa, f. (ſ. a. Brandſtätte); 
-ſtein, m. pietra focaja, J,; - ſtelle, 


in. focolare, m.; - himmel, m. cielo /. focolare, m.; - ſtrahl, m. raggio di 


empireo, m.; -holz, n. legna di 
bruciare, m. pl.; il, agg. igneo, 
focoso; infocato, acceso; ardente, 
fervido, infiammato, rovente; es 
Auge, occhio di fuoco, occhio ar- 
dente, m.; er Wein, vino galiardo, 
vino spiritoso, m.; der Himmel ſieht 
ganz — aus, il cielo è tutto rosso; 
-kaſſe, f. cassa d’assicuranza (degl’ 
incendi), f.; katze, 7. (art.) petriero, 
m.; -kieke, /. caldanino, m.; —tifte, 
F. (mar.) cassettone della polvere e 
metraglia, m.; körper, m. corpo 
di fuoco, corpo igneo, m.; kugel, 


affetto, ardore, fervore, m. passione; F. palla infocata, f.; - kunſt, f. piro- 


vivacità, 5. brio; (mar.) fanale, m.; 
elektriſches —, fuoco elettrico, m.; 
heiliges —, fuoco di 8. Antonio, m. 


tecnia, f.; -künſtler, m. pirotecnico, 
m.; - laub, u. (geogr.) Terra del fuoco,f.; 
-länder, m. abitante della Terra 


risipola, f.; griechiſches =, fuoco del fuoco, m.; -lärm, m. allarme 


Weber, ital. Wörterbuch. II. 


fuoco, m.; - ſtrom, m. torrente di 
fuoco, m.; -taufe, f. battesimo di 
fuoco, m.; tod, m. morte in un 
rogo, f.; topf, m. scaldino, scal- 
danino, m.; turm, m. faro, m.; 
-ung, f. riscaldamento; materiale 
da mantenere il fuoco, m. materia 
combustibile, f. legna, m. pl.; - ber · 
goldung, /. indoratura a fuoco, J.; 
-verſicherung, f. assiouranza contro 
il fuoco, J.; —verſicherungsauſtalt, 
f. compagnia assicuratrice de' danni 
degli incendi, f.; verſicherungs⸗ 
geſellſchaft, J. compagnia d’assicu- 
ranza contro il fuoco, f.; - verſilbe⸗ 
rung, /. inargentare a fuoco, m.; 
-wache, f. guardia per gl'incendi, 
F. : “ipabrfager, m. piromante, m.; 
-wehr, J. corpo dei pompieri, m.; 
11 


Feuerwehrmann 


-wehrmann, m. pompiere, in.; 
-werk, n. fuoco artifiziale,., fuoco 
d'artifizio, m.; werker „ m. Inge- 
guere, o fabbricatore di fuochi 
d'artifizio, fuochista, m.; -werker⸗ 
kunſt, J. pirotecnia; ‘artiglieria, F.; 
-zange, J. molle da rattizure il 
fuoco, F.; zeichen, n. meteora ignea, | 


J.; zeug, n. battifuoco, fucile, fo-| 


cile, m.; -zunder, m. esca, J. 
Feu rig, ſ. feuerig. 
Fi'aker, m. carrozza d'affitto, J. 
fiachero,m.; -kutſcher m. facher ao, m., 
Fi, bel, f. santa croce, f. abbicel, m. 
Ft, ber, J. (anat. ) fibra, J.;: ig. agg. 
Fichte, J. pino, m. [fibroso. | fi 
Fichten, agg. di pino; baum, 
m. pino, m.; -haln, m. boschetto 
di pini, m.; harz, m. raggia di 


pino, J.; -holz, u. legno di pino, 


m.; Zuuß, f. pina, J.; wald, an. pi- 
neto, m. selva di pini, fs; —sapfcu, 
m. pina, f. 
Fi' cke, J. enceooela, tasca, 7. 
Ji cfack-en, v. d. far de raggiri; 


sta 19 5 J. pl. rag - 


61d idetom - „ n. fedlgeommesso, 
fidecommisso, m.; iſſa'r, m. fede-| 
commissario, fidecommissario, m. 
bout, u. bene, o podere fedecom- 
missario; fidecommisso, m m. 

Fidel, agg. gajo, allegro; -itä't, 
J. allegrezza, giocondità, J. 

Fi'dibns, m. pezzetto di carta 
(per accender la pipa), m. 

Fie' ber, u. febbre, fi; auszehren · 
des —, febbro etica, F.; 
—, febbre maligna, /.; faules —, 
febbre putrida, J.; hitziges —, feb- 
bre ardente, inflammatoria, acuta, 
J.; das - bekommen, acquistar la 
febbre, esser sorpreso dalla febbre; 
das — haben, aver la febbre, feb- 
bricitare; bom — geneſen, guarir 
dalla febbre; -anfall, m. accesso di 
febbre, m.; artig, ſ. —baît; —arg= 
nei, f. febbrifugo, antifebbrile, m.; 


-N'Igefang, m. canto. 


rico; — -. dv. 
forigamente;, „eden, Ugureggiare. 


bösartiges 


162 
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za della febbre, f.;. - 

115 aristolochia, e iui . n. 
5 o segno fe brile, N. 

Jie “d del, cattivo i ‘vio- 
lino, m.; bogen, M. ar o. m.; 
-n, v. n. segare, suonar male il 

jolino., 

Jie dermeſſer, i n, e coltello, m. 

Fie dern, v. a. (eng pareggiare 
i vetri colla tanagllet da; 8 
impennaro. violino, in. 

Jie dler, m. ‘cattivo. dee di 

Figie'ren, 5 a. (chim.) fi sare. 

FJigu'r, F. figura, J.; kleine — 


— , figura retorica, J.; ma» 
e —, figura mitematica, J.; 


redner 
feen 
rato, M.; 
-a muſik, J. musica figurato, J.; 


-a'nt, m. 0 m.; 0 ‘utin, |. : 
J. comparsa, 7. 
rare; , v. N. dr figura, comparire. 


-ié ven, v. a, figu-|. 


(PIO, ego. Figo, etto 


ile t, u. rete, reticella, f.; -na⸗ 
del, f. Joreinella (da far le reti), f. 

Ran -bank, 7. banca filiale, J.; 

kirche, f. chiesa succursale, f.; 
Sbandlung, F. leom.] accomandita, co- 
mandita, f. 

FJiligran'arbeit, /. filigrana, f. 

Fil pen, v. n. dare riuscire in 
falsetto. 

Giltr-atio'u feltrazione, J.; 
-ie'rbaſſin, “{eibeden, n. depura- 
torio, m.; —ic'rbeutel, n, feltro, 
colatojo, m.; ie“ ren, v. a. feltrare; 
„ie rpapier, n. carta da feltrare, 
carta emporetica, J.; ie'rſack, m. 
filtro, feltro, colatojo, m. 

Filz, m. feltro; cappello; apilor- 
cio, uomo sordido, m.; einem einen 
„ geben, dare ad 0 una ri- 
sciacquata, dare ad uno un bel rab- 
buffo; -arbeit, f. lavoro di feltro, 
m.; blech N "bacino, m.; —Dede, 


-froſt, m. freddo febbrile, ribrezzo F. coperta di feltro, J.; - deckel, m 
della febbre, brivido, m.; -glut, S. (etamp.) feltro, m.; en, v. a. fel · 


calore della febbre, m.; haft, agg. 
febbrile, somigliante, a W 
-haftigkeit, f. febbrioità, f.; =hlitze, 


J. calor febbrile, ardor di ſebbre, tr 


m.; -lälte, f. freddo febrile, m.; 
-klee, m. (bot.) trifoglio febbrino, m 


tante; -franfe, m. febbricitante, 
m.; -latwerge, J. lattovaro anti - 
febbrile, m.; kraut, n. erba anti- 
febbrile, fs lehre, J. piretologia, 
fe; los, agg. senza febbre; -ma⸗ 
terie, ha materia febbrile, f.; - mite 
tel, n. febbrifugo, rimedio còntro 
la febbre, m.; -n, v. n. febbrici- 
tare, essere preso dalla febbre; 
-patient, m. febbricitante, m.; 
-rinde, J. china, J. cortice peru- 
viano, m.; -ſchauer, m. brivido, 
ribrezzo di febbre, m.; -ftoff, m. 
ſ. materie; tag, m. glorno della 
febbre, giorno cattivo, m.; traum, 


m. sogno d'un febbricitante, m.; 
“triade, 5. cagione febbrile, o della 


trare; —, n. felte tratura, F.; -er, m 
feltratore,. mi. hut, m. cappello di 
feltro, m. icht, agg. simile a fel-|- 

0; 18, 409. feltrato; spiloxcio, 
sordido ; av. sordidamente, 


m.; ‘mesehiiunmento, tenacemente; -ig⸗ 
=frant, agg. fobbricoso, febbrici- 


keit, /. spilorceria, sordidezza, J.; 
-tegel, m. pezza da imbastire, J.; 
kraut, n. (bot.) cuscuta, f.; -aus, . 
piattola, f. piattone, m.; macher, 
n fabbricator di feltro, m.; -man⸗ 
tel, m. feltro, mantello di feltro, 
m.; e J. berretta di feltro, fi 

7555 cke, J. parrucca di feltro, Si 

chuh, m. scarpa di feltro, 

-ſohle, f. suola di feltro, I.; —tafe el, 
F. (capp.) tavola dove si feltra, J.; 
-unterlage, 7. (stamp.) feltro, m.; 
-werk, n. feltri, m. pi. lavoro di 
feltro, m. 

Fi'mmel, m. canapa femmina, f; 
(min.) bietta di ferro, 7. 

Fina'l-e, n. finale, m.; -ftod, m. 
(stamp.) finale, m. 


el, m. de 


1 15 ni große — ‘figurone; m.; dell 


Fina nz-en, J. 5 Trang Ten 
f.| dite dello stato, fe. 215 L ELA m. 
legge. fuanziaria, J.; Ae, agg. 
finanziario, | m.; zie t, m, fiianziere, 
m.; —{abr, n. anno, finkaziorio, esep- 


cizio 2 m. er, 11 
mera delle anze, ; nijter, 
Dee ministro . delle na Apt 1 


-miniſtertum, m. ministério” delle 
Auanze, m.; pachter, Appaltatore 
delle flnanze, m.; rat, „in. ‘congi» 
Bliere delle finanze, mi = ſache, J. 
affare che ris a. Je finanze; in.; 
-ſyſtem, n. sistatzia delle finanze, 
mi -verwalter, m. aud atbre 

le. delle Apenze, m.; -verwa tmp, f. 

trazione finanzî ia, V. 
-weſen, n. finanze, 5. pi. Affari 
delle finanze, în. pl. 1.2 wiſſenſchaft, 
J. scienza d ampinistra? la . 
Anbeſten, agg. trprabilè. 
Abdel n. (chr) sonda, f. 

Funde baus, n. casa de“ fan- 
cìulli esposti, f. find, N; faueiullo 
esposto, bambinb éapqsto, m.; ba» 
ter, m. persona ché alleva, un fan- 
ciullo esposto, f. 

Finder, v. a. irr. trovare, ritro- 
vare, rinvenire; incoptrare, abbat- 
tersi, rintracciare, avvenirzi. in 
qualcheduno; sentite, provate } sti- 
mare, riputare, giudicare; scorgere, 
scoprire; man findet Menſchen, sì 
trovano perso mea danno pèrsone; 
ich finde kein Vergnügen daran, non 
ne provo alcun piacere; er findet 
an nichts Geſchmack, egli..non ha 

to a veruna cosa; ich. nude ‘08 
für beſſer, mi pare meglio; es wird 
ſich mit der geit fon , il tempo 
ei darà consiglio; coll ‘andar! del 

tempo la faccenda s ’accomoderà; 
ich finde ihn dazu nicht tauglich, nol 
reputo atto a ciò; ſich =, v. V, tro; 
varsi; adattarsi; sottomettersi; er 
kann ſich in nichts -, non LI mai 
dove dar di mano, egli è, up” 
impastojata; dazu - ſich Lieb aber. 


m. si trovano a ciò degli amatori; ſich 


darein —, trovare il filò, sapersi 


> orientare: ſich in alles =, accomo- 


darsi a tutto; ſich in die Umſtände 

-, accomodarsi alle ciroostanze., 

Fi'ud- er, m. . (cacc.) brac- 
co da seguito, m.; -erit, f. trova- 
trice, J.; erlohn, m. diritto di tro- 
vatore, premio al trovatore, m.; 
-ig, agg. (win.) — machen, trovare, 
scoprire; ling, m. fanciullo espo- 
sto, fanciullo trovato, trovatello, m. 

Fine'ſſe, J. finezza, f. 

Fi'nger, m. dito, m.; der kleine —, 
mignolo, ‘auriculare, m.; der dritte 
—, dito medio, m.; der vierte —, 
slanulare, m.; man kann ihn um den 
— wickeln, egli è pieghevole a tutto; 
an den -u abzählen, contar sale le 
dita; einen auf die — klopfen, dar 
sulle dita ad alcuno; die 0 
lecken, leccarsene le dita; den - au 
den Mund legen, metter I'indice 
sulle labbra; tener segreta una 
cosu; lange — machen, prov. aver 
le mani fatti a uncino, graffignare, 


un occhio; ſich, die — verbrennen, 
incontra male, incoglier male; mit 
en 


uno er 
Odi. ſo nimmt et 


FJi'rnis, m. verhlcè, J.; baum, 
ce; in. 


teg- pesco, f.; naar, adler, m. aquila-|f.; -markt, m. pescheria, f. mercato 


dito, J -ſprache, , dattilogia, J.; 
dizio, w. 


cado 


viere, m,; näpfchen, n. abbevera- 
tojo, m.; netz, n. (mar.) paretajo, 
ahuolo, n. 
FJi'nkler, m. uccellatore, m. 
Finn -e, 7. pustula, ‘bolla, 5. bot- 
toncino, m.; lebbra de' porci; 
‘punta, vetta, cima; pinna, J.; 
Efiſch, m. balena fisalo, f.; -19, agg. 
lebbroso; pustuloso, bitorzoluto. 
Fbnn-iſch, agg. (geogr.) finnico; 
Aland, u. Finlandia, J.; -lünder, m. 
Finlandese, m.; -ländiſch, agg. fin- 
lan dee. 
Fii'nſter, agg. oscuro, bujo, scuro, 
tenebroso; caliginoso, fosco, t. 
‘ bido; malinconioso, malinconico, 
torvo, torbido; -e Miene, viso ci- 
piglioso, aspetto torvo, m.; ich kann 
es im -n finden, lo posso trovare 
al bujo; — ausſehen, fare il viso 
torvo, far cipiglio; im -n figen, 
essere senza lume; im n tappen, 
andar brancolandò nel bujo; im n 
wandeln, camminar nelle tenebre; 
— werden, abbujarsi, farsi bujo, 
farsi notte; -Iing, m. uomo igno- 
rante, cupo, m.; nis, J. tenebre, f. 
pl.; bujo, m.; oscurità, tenebrosità, Ff. 


Fi'nte, 7. finta, J.; -n machen, 


di balena; —beiurock, 


— 


stro, alrone, arionè, m.; - angel, J. 
amo, m.; - band, n. (atzn. mas tietto, m.; 
bar, agg. pescabile; - bein, n. ‘0980 


pesce, m.; -mewe, J. (nat.) zaffe · 
rano, m.; - milch, 7. latte di pesce, 


di balena, m.; -beinern, 49g. d' osso m.; - netz, n. rete da pesce, J.; ohr, 


m. guardin- 


n. branchia, F.; otter, 7. lontra, 


fante, m.; -beſchreibung, f. descri- J.; -paſtete, J. pasticcio di pesce, 


zione de’ pesci, ictiologia, J.; blaſe, 


J. natatojo,' m.; ‘vescica de“ pesci, 
J.; brut, J. pesciolini, pesciatelli, 


m. pi. avanotto, m.; chen, n. pe- 
sciolino, pescetto, pesciarello, m. 
Fi'ſche, f. (magn) estremità d'un 
mastietto, f. l 7 
Fi' ſchen, v. a. pescare; fig: bu - 
scare; mit der Angel -, ‘pigliare 
coll' amo, o colla canna; Bernſtein 
=, pescar ambra; im Trüben —, 
pescare nel torbido. 
Gi'fhenzet,; v. n. sapere di pesce, 


aver un odore di pesce. i 


Mhh m. pescatore, m.; —barte, 
., “boot, n. barca peschereccia, f.; 
-dorf, n. villaggio di pescatori, m.; 
-ei', f. pesta, pescagione, f. pe- 
scare, m.; zur - gehöoͤrig, pesche- 


tor - receio, pescatorio; - garn, ſ. netz; 


—gettit, n. arnesi pescherecci, m. 


m.; -pinſel, m. pennello di pelo di 
lontra, m.; reich, agg. abbondante 
di pesci, pescoso; -reiher, m. ai- 
rone, n.; - reuſe, f. nassa, gabbia, 
. rogen, m. uova di pesci, m. 
pl.; -ſatz, m. pesciolini da popolar 
una peschiera, avannotti, m. pt.; 
-ſchuppe, J. scaglie, squama, 7.; 
-ſchwanz, m. coda de' pescì, J.; 
-ſpeiſe, /. piatto di pesci; mangiar 
magro, m.; ⸗ſtechen, n. pescare, m. 
pesca con la fiocina, J.; -fteitt, n. 


(nat.) ictiolito, m.; -ſuppe, f. zuppa 


alla marinara, F.; fag, m. giorno 
da pesca, giorno atto a pescare; 
giorno di magro, m.; -teich, m. 
peschiera, pescina, f.; -thran, m. 


‘olio di balena, grasso di pesce, m.; 


-trog, m. truogo da conservarvi 1 
pesci, vivajo, m.; -wate, f. (pesc.) 
ritrecine, m.; -wehr, n. gradella, 


pl.; -hütte, 7. capanna de’ pesca- .; weib, n. pescivendola, f.; -weide, 
tori, F.; in, J. pescatrice, moglie J. ricettacolo, o ricetto de' pesci, 


del ‘pescatore, f.; - innung, 7. corpo 
de' pescatori, m.; -flahn, -na⸗ 
chen, m. barca peschereccia, bar - 
chetta peschereccia, J.; netz, 
n. rete peschereccia, rete da pe- 
scare, f.; ring, m. anello del pe- 
scatore, anello pescatorio; sigillo 
ponteficio, m.; rute, f. verga pe- 
schereccia, f.; -ſtechen, n. certame 
de’ pescatori sovra un fiume, com- 
battimento di pescatori, m. regatta, 


usar raggiri; -nmader, m. raggi-|f.; -3eitg, m. arnesi, o strumenti 


ratore, m. 
Lips, m. buffetto, m. 
Gi pie, v. a. dar buffetti. 


Firlefanz, m., -erei”, J. scioo-/f.; -füßchen, n. 


chezza, puerilità, Y. 
Firma, /. firma, ragione, ditta, f. 
FJirmame'nt, n. firmamento, m. 
Fi'rmaſchild, n. insegno, m. 
Fi'rmel-u, v. a. cresimare, dar 
la cresima, confermare, dar la con- 


pescherecci, m. pt.; -zunft, f. corpo 
de’ pescatori, m. 

Fi'ſch-fang, m. pesca, pescagione, 
bariglione da pesci, 
m.; —floffe, Y. ala, pinna, f.; —frefs 
fer, m. ictiofago, m.; - gabel, 7. fio- 
cina, J.; - Galle, 5. fiel di pesce, .; 
-Jarn, n. rete da pesce, J.; - de- 


m.; -weiher, ſ. teich; wurm, m. 
murena, anguilla bianca, J.; zeug, 
ſ. gerät; zoll, m. gabella sopra 
1 pesci, f.; zug, m. pescata, tratta 
di pesca, retata, f. (fiscale. 

FJiskal“, m. fiscale, m.; -iſch, agg. 

Fi'stus, m. fisco, m. 

Fi'ſtel, 7. fistola, .; (mus.) fal- 
setto, m.; durch die - fingen, can- 
tare il falsetto; -artig, agg. fisto- 
loso; -meſſer, u. (chir.) siringotomo, 
m.; -flinger, m. cantore di fal- 
setto, m.; -ſchuitt, m. (chir.) sirin - 
gotomia, f. [setto. 

Fiſtulie' ren, v. n. cantare fl fal 

Fiſtulbs“, agg. fistoloso, fistolare. 

Fitſcheln, v. a. torturare sti- 
rando le membra con funi. 

Fi“ ttig, m. ala, J. vanno, m. 

Fi'tz-band, n., -e, /. matassina, 


rit, n. arredi pescherecci, m. pl.; F.; -en, v. a. fare matasse; aus 


-geruch, m. odore di pesce, m.; 


trar fuora filo por 
11* 


einander =, 


Fitzfaden 


filo, sbrogliare la matassa; faden, 
m. matassina, F.; -feile, f. lima ad 
incavare gli agli, f.; -zange, F. mol- 
lette, pinsette dell’ agorajo, F. pl. 

Fix, agg. 1) (sin. feft) fisso; er 
Gehalt, salario fisso, m.; —e Idee, 
idea fissa, J.; —e Luft, aria fissa, 
J.; 2) (sin. fertig, tüchtig) pronto, 
lesto; ich bin - und fertig, eccomi 
bello e pronto; 3) (sin. ſchnell) ve- 
loce, celere, presto; — arbeiten, la- 
vorare presto; -er, m. (com.) Spe- 
culatore sul rialzo dei fondi pub- 
blici, m. 

Fixic'r-en, v. a. fissare, riguar- 
dare fissamente; render fisso; - ung, 
F. fissazione, f. 

Fi'rſtern, m. stella fissa, f. 

di tum, n. fisso, salario fisso, m. 
Fla'bbe, f. boccaccia, 5. ceffo, 
muso, m. 

Flach, agg. piano, piatto, schiac- 
ciato; -es Fahrzeug, piatta, chiatta, 
J.; -e Hand, palma della mano, J.; 
Schlag mit der -en Hand, palmata, 
J.; —e Klinge, piatto della spada, 
m.; er Kopf, testa debole, J.; es 
Land, paese piano, m. pianura, cam- 
pagna rasa, F.; -e Schüſſel, piatto, 
piatello, m.; —es Urteil, giudizio 
poco fondato, giudizio superficiale, 
m.; er 
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nugine, F.; —blirtig, agg. di primo 
pelo; bau, m. coltivazione del 
lino, J.; baum, m. (bot.) anti- 
desma, F.; -bläuel, m. maciulla da 
battere il lino, f. mazzuolo, m.; 
-blüte, J. fior di lino, m.; breche, /. 
maciulla, gramola, F.; -brecher, m. 
maciullatore, m.; - darre, f. macera- 
tojo, n.; -docke, J. pennacchio di 
lino, m.; -dotter, m. (bot.) alisso, m. 

Flä'chſen, agg. lino, di lino. 

Fla'chs-farbe, f. gridellino, m.; 
-feld, n. ſ. -acker; -garn, n. filo 
di lino, m.; -finke, m. fanello, m.; 
-Iras, n. (bot.) elioforo, m.; -haar, 
u. pelo matto, m. lanugine, f.; ca- 
pelli biondi come il lino, capelli 
biondicci, m. pl.; -bandel, m. traf- 
fico di lino, m.; -blindler, m. mer- 
cante di lino, m.; -hechel, 7. pet- 
tine da raffinar il lino, scapecchia- 
tojo, m.; -foyf, m. uomo che ha 
capelli biondicci, m.; capellatura 
biondiceia, f.; kraut, n. cuscuta, 
cuscute, f.; -perrücke, J. parrucca 
di lino, F.; -tanfe, —riffel, f. sca- 
pecchiatojo, m.; röſte, f. macera- 
tura del lino, macerazione del lino, 
F. maceratojo; luogo ove si macera 
il lino, m.; -fame, m. seme di lino, 
linseme, m.; -ſchwinge, f. scotola, 


Teller, piatello, m.; das F.; -ſeide, F. cuscuta, f.; -ſpinnerei, 


Waſſer iſt —, l’acqua è bassa, l’ac-|f.filatura di lino, f.; - ſpinumaſchine, 


qua non è fonda; - ſchlagen, piat- 
tonare; -bobrer, m. succhiello, sue- 
chiellino, m.; draht, m. (oref.) filo 
stiacciato, m. 

Flä'che, f. piano, m. pianura; 
superficie; estensione, f.; (geom.) 
piano, m.; — des Degens, piatto 
della spada, m.; - der Hand, palma 
della mano, 7. 

Flü'cheln, v. a. (stagn.) cesellare, 
fregiar leggermente. 

Flä'chen, v. a. appianare, far 
piatto; - inhalt, m. contenuto, m. 
ampiezza, f.; maß, u. strumento 
da misurare la superficie piana, m.; 
-meßkunſt, /. planimetria,f.; - Tann, 
m. estensione di luogo, F.; zahl, 
J. numero piano, m. 

Fla ch-fußig agg. palmipede; 
-heit, f. qualità di ciò ch'è piatto, 
pianezza; superficialità, F.; - hieb, 
m. piattonata, F.; kopf, m. testa 
debole, testa superficiale, f.; land, 
n. paese piano, m.; -maler, m. in- 
tonacatore, m.; -meißel, m. scar · 
pello piano, m.; - naſe, f. naso 
piatto, naso schiacciato, m.; -uaſig, 
agg. che ha il naso schiacciato, 
cumuso. 

Flachs, m. lino, m.; wilder —, li- 
naria, osiride, f.; brechen, maciul- 
lare il lino; - hecheln, pettinare il 
lino, scapecchiare il lino; — röſten, 
macerare il lino; - ſchwingen, sco- 
tolare il lino; -—adfer, m. campo se- 
minato di lino, m.; - arbeit, f. la- 
voro nell’ apparecchiare il lino, ap- 
parecchio del lino, m.; arbeiter, 
m. lavoratore in lino, m.; artig, 
oggi simile al lino; —bart, m. 
prima barba, f. primo pelo, m. la- 


F. macchina a filare il lino, J.; -ſtein, 
m. (nat.) amianto, asbeste, m.; 
-ſtengel, m. gambo di Uno, n. 

Fla'ch- werk, u. (arch.) tetto coperto 
d’embrici, m.; ziegel, m. pianella, f. 

Flack, m. carena, f. 

Fla'ck-en, v. a. (tess.) battere la 
lana; -er, m. battatore, m. 

Fla'cker-fener, n. fuoco che mena 
vampa, m.; n, v. n. sventolare, 
menar vampa. a 

Fla“ den, m. focaccia, F.; bäcker, 
m. pasticciere, ciambellajo, m. 

Fla'ge, 5. (min.) filone (di roo- 
cia), m. 

Fla'gge, J. bandiera, J. stendardo, 
m. banderuola, f.; die — auffteden, 
inarborare, o issare la bandiera; 
die - ſtreichen, calare, o abbassare 
la bandiera; -nführer, m. capitano 
che è autorrizzato ad inalberare, 
di spiegar bandiera, m.; -nofficier, 
m. uffiziale di vascello da guera, 
m.; -uſchiff, u. vascello coman- 
dante, m.; -uſtange, /. asta di ban- 
Giona, J.; uſtock, m. bastone della 

andiera, m. 

Fla'te, 7. (pese.) tramaglio, tre- 
maglio, m. [ghinassa, /. 

Fla'mberg, m. scimitarra, dra- 

Flame, 7. (vet.) lancetta (da ea - 
var sangue a' cavalli), f. 

Flami'ngo, m. (nat.) fiamingo, m. 

Flä miſch, agg. fiammingo. 

Fla'mlünder, m. Fiammingo, m. 

Flä'mmchen, n. flammella, fiam- 
metta, f. 

Flamme, f. fiamma, f.; in eine 
— ausbrechen, levar fiamma, scop- 
piare in fiamme; fig. in -n ſetzen, 
metter in furore, infiammare; in 


Gig 


-n ſtehen, essere in fiamma; den 
—n übergeben, gettare in sul fuoco; 
— der Auerhähne, (cace.) curuncula, 
J.; —en, v. n. fiammeggiare, avvam- 
pare; —enfeuer, n. fuoco di fiamma, 
m.; - enmeer, n. oceano di lume, .; 
-ennaht, 5. cucitura piramidale, 
; enſchrift, f. tratti di fuoco, m. 
pl.; -enſtrom, m. torrente di fuoco, 
torrente di fiamma, M.; -icht, -ig, 
agg. fiammeggiante; ondeggiante; 
fiammato. 

Fla' ndern, N. (geogr.) Fiandra, Li 

Flanell, m. flanella, fi; -en, agg. 
di flanella. 

Stante, f. fianco, m.; die -n 
decken, coprire i fianchi; dem Feinde 
in die — fallen, attaccare, o pren- 
der il nemico in fianco; —enfcner, 
n. tiri costieri, m. pl.; eumarſch, 
m. marcia di fianco, /. 

Flankie'ren, v. n. (mi.) fiancare, 
fiancheggiare; fig. aggirarsi, andare 
attorno, n. 

Flü' ſchchen, n. fiaschetto, fiaschet- 
tino, m. bocetta, ampolletta, f. 

Fla'ſche, . fiasco, m. bottiglia, f.; 
— zu Arzneien, ampolla, f.; eine — 
ausſtechen, vuotare una bottiglia; 
Wein auf -u füllen, mettere il vino 
in flaschi, inflascare il vino. 

Fla'ſchen- baum, m. (bot) coro- 
sole, m.; -bier, n. birra in botti- 
glie, F.; -bürſte, /. spazzolino da 
nettar fiaschi, m.; futter, n. can- 
tinetta da trasporto, m.; -hals, m. 
collo di fiasco, m.; -klorb, m. por- 
taflaschi, m.; kürbis, m. cucur- 
bita lagenaria, f.; - ſchraube, f. vite 
delle bocce, f.; —gl10, m. taglia po- 
lispasto; carrucola, y. 

Flaſchine' tt, n. zufolo, zufolino, m. 

Fla'ſchner, m. lattajo, m. 

Fla'ſer, ſ. Maſer. 

Fla'tter-geiſt, n. uomo leggiero, 
farfallino, falimbello, m. testa leg - 
giera, J.; -haft, agg. leggiero, vo- 
lubile, farfallino, incostante, sven- 
tato; -haftigkeit, f. leggerezza, vo- 
lubilità, instabilità, incostanza, J.; 
-ig, f. -haft; -n, v. u. svolazzare; 
sventolare; ondeggiare; - ſinn, m. 
volubilità, leggerezza, f. 

Flau, agg. debole, snervato, 
fineco, stanco, spossato; (pitt.) mor- 
bido, pastoso; —e Geſchäfte, affari 
magri, affari scarsi, m. pl.; dieſe 
Ware geht —, questo capo di mer- 
canzia non vien più ricercato; -en, 
v. a. (min.) lavare i minerali pe- 
stati; -faß, n. mastello, m. 

Flaum, m. peluria, penna matta; 
lanugine, J.; bart, m. lanugine, 
.; „feder, 5. penna matta, f. 

Flauſch, m. ciocca di capelli, f. 
ciuffo, m. 

Flau'ſen, J. pd. pretesti vani, vani 
sutterfugi, m. pi. scuse magre, J. 
pt.; macht mir keine —, non mi 
andate cercando siffatte scuse; 
emater, m. piantacarote, bindolo, 
m.; -macherei', f. bindoleria, f. 
aggiramento, m. 

Fläz, m. rusticone, villanacoio, m. 


lechſe 


Fle'chſ- e, /. tendine, f.; - enhaube, 
F. (anat.) galea aponeurotica, J.; 
-tuhant, 7. (anat.) membrana apo- 
neurotica, f.; ig, agg. tendinoso. 


Fle'cht-e, J. treccia di capelli, f.;! 


graticcio, canniccio, m.; (med.) erpete, 
empetiggine,serpigine;(bot.)fegatella, 
J.; -en, v. a, irr. trecciare, intrec- 
ciare; einen Korb —, fare un cane- 
stro; einen Kranz =, tessere una 
ghirlanda; einen Zopf —, far una 
treccia; - euartig, agg. (med.) erpe- 
tico; korb, m. paniere tessuto di 
vimini, canestro, m. cesta, ,.; - rohr, 
n, canna d' India, f.; rute, f. ver- 


165 


lieboot 


-, avv.supplichevolmente, caldissi- carne, m.; naht, J. (chir.) sutura 


mamente, ferventemente, instante- 
mente. 

Fleiſch, u. carne; polpa, f. mol- 
ame, m.; fig. concupiscenza, sen- 
sualità, f.; wildes —, carne morta, 
J.; vom —e fallen, scarnare, Spol- 
parsi; wieder zu -e kommen, rimet- 


incarnativa, F.; -paſtete, f. pastic- 
cio di carne, m.; ⸗ſcharren, m. 
banco del macellajo, m.; -ſchnitt, 
m. (chir.) incisione nella carne, J.; 
-ſchnittchen, n. fetta di carne, J.; 
-ſeite, J. carniccio, m.; -ſpeiſe, f. 
cibo di carne, m. vivanda di carne, 


tersi in carne; Auferſtehung des /.; -fiener, f. imposta sulla carne, 
-es, risurrezione della carne, J.; F.; -ſuppe, J. zuppa di brodo, mi- 


alles — lobt Gottes Namen, tutte le 
creature lodano il nome di Dio; 
fie bat ein ſchönes —, (pitt) ha una 
bella carnagione, un bel colorito; 
-auswuchs, m. carnosità, f.; -bank, 


mena, vimine, J.; -weide, J. vinco, F. macello, m. beccheria, n.; -Deule, 
m.; werk, n. graticcio, cannic-|f. tumor carnoso, m. carnosità, J.; 


cio, m. 

Gled, m. pezzo, m. pezza, f. lim- 
bello; luogo, m.; macchia, F.; 
weißer —, punto bianco, m.; einen 
— aufſetzen, metter una pezza, rap- 
pezzare; einen — auf die Schuhe 
ſetzen, tacconare, metter un tac- 
cone; nicht vom —e kommen, non 
avanzare, non andare avanti, cam- 
minare con troppa lentezza; den 
rechten - treffen, dar nel segno, dar 
nel punto; -ausmacher, m. cava- 
macchie, digrassatore, m.; chen, 
n. macchietta, f. pezzetto, m. pez- 
zetta, F.; das rechte - treffen, dar 
nel brocco, dar nel segno, imbroc- 
care; eln, v. a. (calz.) metter tac- 
coni sulle scarpe. 

Fle'cken, m. borgo, m.; macchia, 
F.; ohne —, senza macchia, senza 
tacca; die — ausmachen, cavar le 
macchie. 

Fle'cken, v. a. chiazzare, indana- 
jare; —, v. n. insudiciare, mac- 
chiare; fig. es fleckt nicht, ciò non 
basta; kraut, n. (bot.) scodellina, 
scutellaria, f.; los, agg. senza 
macchia. 

Fle'ck-fleber, n. (med.) febbre petec- 
chiale, f.; ig, agg. macchiato, 
macchioso, maculato, chiazzato, 
sgreziato, punzecchiato; — machen, 
macchiare, maculare; kugel, f. 
palla, o pallottola da cavar le mac- 
chie, F.; -ſeife, J. sapone digras- 
satore, n.; -waſſer, n. acqua di- 
grassatrice, f. 

Fle' der- maus, /. pipistrello, m. 
nottola, f.; -wiſch, m. ala d'oche, 
F. pennacchio da spazzolare, m. 

Fle'gel, m. trebbia, f. coreggiato; 
villanaccio, rusticone, m.; ei, f. 
rusticaggine, villania, rustichezza, 
J.; en begehen, commetter delle 
villanie; -haft, agg. rustico, vil - 
lano, zotico, rozzo, tanghero; - 
avv. rusticamente, villanamente, 
zoticamente , grossolanamente ; 
-iahre, n. p. anni della folle, m. 
pi. sconsiderata giovanezza, J.; 
-kappe, 7. gombina, f. 

Ste ben, v. n. supplicare, scongiu- 
rare, implorare; zu Gott , invo- 
care Iddio, pregare caldamente Id- 
dio; , n. calda preghiera, suppli- 
cazione, J.; -tlich, agg. e Bitte, 
supplica, preghiera molto fervida; 


* 


bruch, m. (chir.) sarcocele, m. ernia 
carnosa, f.; -brühe, f. brodo, m.; 
-eiſen, n. ferro a scarnare, m.; en, 
v. a. scurnare. 

Flei'ſcher, n. beccajo, macellajo, 
m.; -Gang, m. fig. gita inutile, 
gita per niente, f.; -gtſell, ſ. 
-knecht; -gewicht, u. pesi del ma- 
cellajo, m. pl.; -handwerk, n. me- 
stiere del macellajo, n.; -hund, m, 
cane da macellajo, m.; -in, f. bec- 
caja, macellaja, /.; knecht, m. 
garzone del macellajo, famiglio del 
beccajo, m.; -meſſer, n. coltello di 
beccajo, m. 

Flei'ſch- ern, agg. carneo, di 
carne; -cdluſt, f. appetito carnale, 
piacer carnale, diletto carnale, m. 
concupiscenza, f.; - eſſer, m. ghiotto 
della carne, m.; -farbe, f. color di 
carne, m. carnagione, .; - farben, 
-farbig, agg. incarnatino; di color 
di carne; -faſer, f. fibra, f.; -freſ⸗ 
fend, agg. carnivoro; -frefier, m. 
ghiotto della carne, n.; -gabel, f. 
forchetta da cucina, f. forchettone, 
m.; -hgewächs, n. (chir.) escrescenza 
carnosa, F. condiloma, sarcoma, m.; 
-hacker, m. ſ. Fleiſcher; haken, m. 
uncino per appiccarvi la carne, m.; 
-haltung. 7. (pitt.) carnagione, J.; 
-hauer, ſ. Fleiſcher; -häutchen, n. 
(anat.) pannicolo, m.; - icht, agg. somi- 
gliante alla carne; carnoso; -ig, 
agg. carneo, carnoso; olposo, pol- 
puto; -e Wangen, 7. pi. guance 
polpacciute, f. pl.; die -en Zeichen, 
(astr.) la vergine, la libra e l’uc- 
quario; —igfcit, f. carnosità, ripie- 
nezza di carne, f.; kammer, . 
carnajo, m.; - loß, m. polpetta, J.; 
-Hlumpen, m. massa di carne, f.; 
-koſt, F. carni, F. pt.; -lappen, M. 
(anat.) muscolo, m.; -lehre, f. (med.) 
sarcologia, .; -leim, m. sarco- 
colla, F.; -lich, agg. carnale; sen- 
suale, lussurioso; —, avv, carnal- 
mente, lussuriosamente; -Lichkeit, /. 
carnalità, concupiscenza carnale, 
sensualità, lussuria, F.; —108, agg. 
senza carne, scarnato; -loſigkeit, f. 
magrezza, f.; -machend, agg. sar- 
cotico; made, f. marmeggia, J.; 
-markt, mn. luogo dove si vende la 
carne, mercato di carnaggi, m. 
beccheria, F.; -maſſe, J. massa di 


nestra di brodo, f.; tag, m. giorno 
di grasso, m.; faxe, J. tassa della 
carne, f.; -teile, m. pi. parti car- 
nose, J. pi. polpa, F.; -topf, m. pi- 
gnatta, o marmitta da cuocer la 
carne, J.; ware, f. carni, Ff. pl.; 
-warze, f. caruncula, J. porro, m.; 
-waſſergeſchwulſt, . (chir.) idro- 
sarca, /.; -werdung, f. incarna- 
zione, f.; = 068, m.(chir.) esorescenza 
carnosa, f.; -—ivunbde, 7. piaga, fe- 
rita, F.; -wurſt, J. salsiciotto, m.; 
-zeit, f. giorni di grasso, m. pl. 

Fleiß, m. diligenza, applicazione, 
sedulità, assiduità, /. studio, m. in- 
dustria; accuratezza, J.; auhalten - 
der —, indefesso studio, m. assidua 
facita, J.; mit , a bello studio, ap- 
posta, a bella posta; avvertita- 
mente; mit- betrachten, conside- 
rare con attenzione; allen — auf 
etwas verwenden, porre ogni studio 
in q. c.; ig, agg. diligente, appli- 
cato, assiduo, studioso, industrioso; 
attento, accurato; ex Beſuch, visite 
frequenti, m. pl.; —, avo. diligen- 
temente, attentamente, applicata- 
mente, studiosamente, accurata- 
mente; das ift ſehr — gearbeitet, ciò 
è lavorato con molta cura; die 
Kirche — beſuchen, andar con fre- 
quenza in chiesa; - ſtudieren; stu- 
diare assidunmente. 

Flektie' ren, v. a. (gram.) declinare. 

Fle'nn-en, v. a. piangere, far 
greppo; -er, m. piangiatore, m. 

Fle'uſen, v. a. (pesc.) den Wal⸗ 
ſiſch —, tagliare a pezzi il grasso 
della balena. 

Fle'tſch-en, v. a. distendere, al- 
largare, stiacciare, dilatare; die 
Zähne —, digrignare 1 denti; bat- 
ter i denti; -zahn, m. dente pro- 
minente, dente scoperto, m. 

Flibu'ſtier, m. flibustiere, m. 

Fli'ck-arbeit, 7. lavoro rattop- 
pato, rattoppamento, rappezzamento, 
m.; -en, v. a. rappezzare, rattop- 
pare, racconciare, rabberciare, rac- 
comodare, rassettare; —, n. rappez- 
zamento, rattoppamento, m.; er, 
m. rappezzatore, racconciatore, m.; 
-erei', f. rappezzamento, racconcia- 
mento, rattacconamento, m.; -critt, 
F. rappezzatrice, racconciatrice, J.; 
-fled, m.toppa, o pezza da raccon- 
ciare, J.: Gans, f. metà d'un’ oca 
sfumata, f.; -lappen, m. straccio 
da rappezzare, m.; werk, n. lavoro 
acciabattato, lavoro imperfetto, m.; 
-wort, n. parola espletiva, voce 
riempitiva, f. 


J. 
carne, f.; -meſſer, n. coltello dal Flic boot, (ma:.) flibotta, J. 


Flieder 
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Flieder, m. (bot.) sambuco, m.; J.; gold, n. oro lavato, m.; - harz, 


-banm, m. albero di sambuco, sam- 
buco, m.; - blüte, f. fiore di sambuco, 
m.; - mus, n. robbo di sambuco, m.; 
-thee, m. decotto di fiori di sam- 
buco, m. 

Fliege, J. mosca, f.; große —, 
moscono, m.; kleine —, moscherino, 
moscerino, m.; ſpaniſche -, canta- 
ride, cantarella, J.; es ärgert ihn 
die — an der Wand, prov. egli è 
uomo schizzinoso, egli è uomo irri- 
tabile; zwei —n mit einer Klatſche 
tot ſchlagen, prov. prender due co- 
lombi con una fava, 

Flie'gen, v. n. irr. volare; fig. 
ondeggiare; in die Arme —, volare 
nelle braccia; die Fahne - laſſen, 
spiegare la bandiera; in die Luft 
—, volare in aria, saltare in aria, 

Flie'genbaum, m. olmo campe- 
stre, m. 

Glic'acuòd, agg. volante; -e Brücke, 
ponte volante, m.; es Haar, ca- 
pelli sparsi, capelli sciolti, m. pl. 

Flie' gen- dreck, m. cacatura di 
mosche, f.; -gift, n. veleno per le 
mosche, m.; klappe, -klatſche, /. 
eaceiamosche; ammazzamosche, m.; 
- netz, n. rete, o copertina da cac- 
ciar le mosche, zanzariera, J.; 
-pflaſter, n. cerotto di cantaride, 
m.; =ſchlmmel, m. leardo moscato, 
m.; - ſchnäpper, m. (nat.) pigliamosche, 
m.; ⸗ſchrank, m. moscajuola, f.; 
-ſchwamm, m. (bot.) tignosa, J.; 
-ſchwarm, m. moscajo, m.; - wedel, 
m. cacciamosche, paramosche, m. 

Flie' hen, v. a. irr. faggire, sfug- 
gire, scansare, evitare; die Gelegen; 
heit -, fuggir l'occasione; das Lafter 
-, schivare il vizio; —, v. n. fug- 
gire, darsi alla fuga; pigliar la 
fuga, prender la fuga, batter le cal- 
cagna; die Zeit flieht, il tempo 
fugge, il tempo passa volando. 

FJlie“hlraft, 7. (as.) forza centri- 

Fa, J. [drello, m. 
Flie'ſe, J. lastra, f. mattone, qua- 


Fließ, n. vello, m.; Orden des J. primizie 


goldenen —es, ordine del toson 
d'oro, m.; -blatter, J. (med.) vajuolo 
esulcerato, m. 

Flie' hben, v. irr. 


n. scorrere, 


n. terebentina, J.; loch, n. argini 
di terra, m. pl.; —papicr, n. carta 
sugante, carta emporetica, f.; —waî: 
fer, n. acqua corrente, acqua viva, 
acqua di fiume, f.; - waſſergang, 
m. (anat.) vaso linfatico, m. 
Flie'te, f. lancetta da cavar san- 
gue a’ cavalli; (tessit.) spuolo, f. 
Fli'mmer, m. mica, pietra specu- 
lare, f.; —n, v. n. seintillare, sfa- 
villare, risplendere, rilucere, sfolgo- 
rare; corruscare; es flimmert mir 
vor den Augen, ho un bagliore 
negli occhi; —, n. scintillare, sfolgo- 
ramento, m.; (des Schnees) bril- 
lare, m. . 
Flink, agg. lesto, svelto, spedito; 
agile, snello, sciolto; —, avv. lesta- 
mente, speditamente; heit, J. le- 
stezza, agilità, speditezza, sveltezza, 
destrezza, f. [schioppo, m. 
Fli'nte, 7. fucile, archibugio, 
Fli'uten-lolben, m. calcio d'ar- 
chibugio, m.; -krätzer, m. cava- 
stracci, m.; kugel, f. palla da 
schioppo, palla d'archibugio, f.; 
-lanf, m. canna da schioppo, canna 
d'archibugio, f.; ⸗-ſchaft, m. cassa 
del facile, J.; -ſchloß, n. fucile, m.; 
-ſchloßblech, n. piastra della serra- 
tura, f.; -fi)ub, m. fonda del fu- 
cile; -ſchuß, m. tiro, o colpo di 
schioppo, m. archibugiata, schiop- 
pettata, f.; einen — weit, un tiro 
di schioppo; -ſchlltz, m. archibu- 
siere, m.; -ftcit, m. pietra da fu- 
cile, F.; -ſtoß, m. colpo (in.), o per- 
cossa col calcio dello schioppo, f. 
Glitter, m. Iustrino, bisantino, 
m. paglietta, f.; erz, n. (min.) 
mica, J.; - glanz, m. splendore 
falso, m.; gold, n. orpello, oro 
cantarino, m.; gras, n. (bot.) ca · 
rice, F.; kram, m. frascherie, cian- 
frusaglie, f. pl.; ⸗ſchläger, m. bat - 
tiloro, m.; -ſtaat, m. ornamenti di 
falso lustro, m. pl. pompa vana, 7.; 
-woche, J. settimana dopo le nozze, 
de diletti conju- 
gale, RA pi. 
Fli'tz- bogen, m. arco da saettare, 
m.; pfeil, n. freccia, 7. 
Flo'ck-aſche, f. favilla, fanfaluca, 


fluire; esser fluido, esser liquido;|f.; -blune, J. (bot.) giacca, jacea, J. 


esser disciolto, esser liquefatto; der 
Fluß fließt bei der Stadt vorbei, il 
fiume bagna le mura della città; 
das iſt nicht aus ſeiner Feder ge⸗ 
floſſen, questo non è uscito dalla 
sua penna; das Papier fließt, la 
carta suga; ins Meer —, mettere 
nel mare, sboccare nel mare, met- 
tere foce nel mare; d, agg. li- 
quido, corrente, scorrente, scorre- 
vole; liquefatto, sciolto; fig. fluido, 
sonoro, sciolto; facile; -e Schreib ⸗ 
art, stile sciolto, stile fluido, m.; 
— machen, sciogliere, liquefare; - 
werden, sciogliersi, squagliarsi, li- 


i Giu'dben, n. fiocchetto, biocco- 
etto, m. 

Glo'de, J. fiocco, bioccolo, m.; 
von Haaren, ciocca, f.; n, v. a. 
couvertire in bioccoll; —, v. n. fioc- 
care; es flockt, fiocca, nevica. 

Flo'ckeu- artig, agg. fiocconoso; 
-leſen, n. (med.) carfologia, J.; 
-weiſe, avv. a fiocco a fiocco. 

Flo'cker, m. (pann.) battilana, m. 

Flo'k- icht, agg. somigliante a 
fiocchi, a modo di fiocchi; ig, agg. 
fioccoso, che ha fiocchi; -ſeide, f. 
fioretto di seta, m. borra di seta; 
bava, bavella, sbroccatura,f.; —Wwolle, 


quefarsi; —, avv, fluidamente, ar-{f. borra di lana, f. 
moniosamente, naturalmente, chia- 
ramente, con facilità, 

Glie'B-garn, n. (pesc.) paretella, 


Floh, m. pulce, f.; einem einen 
- ins Ohr ſetzen, prov. mettere ad 
alcuno una pulce nell’ orecchio; 


Flötchen 
-biß, m. puntura di pulci, biccata 
di pulci, f.; —braun, agg. di color 
di pulce, [pulci. 

Flö'hen, v. a. spulciare, tor le 

Flo'h-farbe, f. color di pulce, m.; 
-farben, agg. di color di pulcè; 
-kraut, n. (bot.) conizza, piombag- 
gine, J.; -ſame, m. psilio, silio, m. 
pulicaria, J.; -ſtich, ſ. -biß. 

Flor, m. tocca, f. velo; fiorire, 
m. fioritura, stagione de’ fiori, f.; 
fig. prospero stato, stato florido, 
m.; im -c fcin, esser in fiore, esser 
florido, prosperare. . 2 0 

Flora, 7. (mitol.) Flora, f. (bot.) 
flora, . pianto, J. pl. i 

Flo'rarbeit, /. lavoro di ‘tocca, 
lavoro di velo liscio, m.; -er, m. 
colui che lavora, o tocca velò liscio, 

Flo'r- band, n. nastro di tocca, 
m.; -binde, J. benda, o fascia di 
velo liscio, J. 

Flo' ren, agg. di tocca, di velo. 

Flore'nce, m. raso di Firenze, m. 

Florenti'n-er, m. Fiorentino, m.; 
-iſch, agg. fiorentino. 

Florenz, n. (geogr.) Firenze, J. 

Florc' tt, m. fioretto, m.; band, 
n. nastro di fioretto, m.; -ſeibe, J. 
filosello, capitone, m. i 

Flo'rhaube, 7. scuffia di velo 
liscio, m. 

Flo' rida, n. (geogr.) Florida, f. 

Florie' ren, v. n. fiorire, essere in 
fiore, esser in voga, 

Gio'r-tleid, n. abito di velo li- 
sclo, abito di tocca, m.; -ſchleier, 
m. velo di tocca, m.; tuch, u. faz - 
zoletto di tocca, m.; weber, m. 
tessitore di tocca, tessitore di velo 
liscio, m. 

Floskel, f. fiore retorico, m. 

Floß, n. zattera, J. 

Silu'f-antt, n. uffizio delle zat- 
tere, m.; —bar, agg. ein -er Fluß, 
flume che può portare zattere e 
simili. 

Flo'z-bauholz, u. zatta,f.; - brücke, 
F. ponte composto in forma di zat- 
tere, m. 1 

lo'ſſe, f. pinna, aletta, f. 

li'Be, . legname, m.; zatta, 
zattera, 7.3 n, V. &. flottare; r, 
m. flottatore, m. a 

Flo'ß-feder, J. aletta, pinna de 
pesci, f.; - ſührer, m. flottatore, m.; 
-berechtigkeit, /. diritto di flottare, 
m.; herr, m. padrone d' una zat- 
tera, m.; - holz, n. legnami traspor- 
tati a galla del fiume, m. pl. le- 
gname flottato, m.; -meiſter, m. in- 
tendente delle zattere, m.; rechen, 
m. tura, F.; -ſcheit, n. pezzo di le- 
gno flottato, m.; teich, m. stagno 
da flottare, MN. -verwalter, M. 
ispettore delle zattere, m.; -wäͤſſer, 
n. acqua dove si può flottare, f.; 
- wehr, N. tura, 7.3 -weſen, n. 
flottaggio, m. 

Flb'ßung, J. condurre a galla de' 
fiumi il legname, m.; —Srecht, n. 
diritto di zattera, mn. 

FIld'tchen, n. piccolo flauto, flau- 
tino, mn 


n, Huta, Si; ‘La 5 


n. letto, o fondo del fiume, alveo 
“GUI Bert, 85 fumetto, fiamicello, 


Iln' ba egge, L Davao: dentello, 
terra fusile, f.; -ſie⸗ 
ber, n. testo catarrale, 7. „fiſch, 
m. pesce fiumatico, pesce di fiume, 
m.; =gaUe, f. formelle; galla, J.; si 
n. oro che si trova ne’ 
fiumi; .; bott, m. divinità d'un 

fiume”, J.; Coraben, m. canale del 


hi Fin ſſig, agg. fluldo, liquido; li- 
quefatto, scioltò; fusibile; (med.) reu- 
matico, soggetto aflussioni; keit, f. 
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ehen, vixere alla 8 2 
ein hizeug — machen, 'Btaglior fun 
ker ere; lee geh e, 
ein, essere a; gi giare, 
Flo'tte, a tto; arm Ae ele 
ti “i Bango, M.; sufilbi ler, m. 
A ‘hoftigtiz; 097 
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trova né filonf | 0 a 5 
gebirge, n. montagna com dsta 
i” fffoni ‘orizzont läge, 
=ſchicht, . fllone, o sodio creo: | 
tale d una miniera, ni —jvei fé, avb. a 
filoni orizzontali, a strati vrizzontali, 
Fluch, m,. maledizione, impreca- 
zione, esecrazione: V J.; en, v. n. 
maledire, imprecare; far delle im- 
precazioni; bestemmiare; zenswert, 
agg, egecrabile, detestabile; er, m. 

imprecatore, bestemmiatore, m. 
Flucht, J. fuga, fuggita, scappata; 
Lietta, Fi (arch.) fila, J. sfogo, vano, 

j die -— Mobamebs, egira, /.; die — 
echteiſen, mettersi in fuga, pigliar 
la fuga; ſich durch die — Do sal - 
varsi colla fuga; den Feind in die 
— ſchlagen, mettere in fuga îl ne- 
mico, sconfiggere il nemico; auf der 

— ſein, essere in fuga, fuggire. 

Fluͤ'cht-en, v. a. salvare, scam- 
pare, porre, o mettero in salvo; 
v. n. faggire, mettersi in fuga” 
darsi alla fuga; rifuggire, ricove- 
rursi; - ig, agg. fuggitivo, fuggiasco; ; 
fig. leggiero, instabile, volubile; 
superficiale; passaggiero, fugace; 
lesto, snello; -e Zeichnung, disegno 
fatto alla sfuggita, m.; eine -e Hand 
haben, aver la mano spedita, aver 
la mano leggiera; - machen, vola- 
tilizzare; - werden, fuggire; einen 
-en Blick auf etwas werfen, dare 
una occhiata superficiale a q. c.; 
-es Salz, (chim.) sale volatile, m.; 

=, avv, alla sfuggita, alla scappata, 
di volo; — arbeiten, lavorare super- 
flelalmente; — durchſehen, percor- 
rere di volo; - igkeit, J. fugacità, 
instabilità, agilità, leggierezza; fig. 
leggerezza, volubilità, f.; (chim.) 
volatilità, f.; -Iing, m. fuggitivo, 

asco; disertore, m. 

Flu'chtröhre, J. ritirata, f. 

Flück, ſ. flügge. 

Flu'dern, v. a. (Holz) flottare 
nelle nevi sciolte le legna. 


. eh DI m. alutante di Sampo, 
n. 1 pal ligumento 
TRE pl elitre, A 


perno, n 
alarlo, n 3 7 
zi po ms n esta ale ale; okt, 
n. (in.) ala, Po vena laterale in 
una miniera), J - pferd, n. pegaso, 
me; 7 ? n. (einer Goth) nere 
a, F.; -ſchlag, m. colpo m.; 
Achube, madrevite a due ma- 
nichi, F.; -ſpitze, FJ. sommolo, m.; 
punta, o estremità DI ala, F.; 


-thür, „. porta a due battenti, 
J.; wirt, n. uccellame, pol - 
lame, m. 


Iltt age , agg. atto a volar dal 
nido, pennato; fig. maturo. 

Sln'g-bafer, mn. avena fatua, f.; 
-linie, 7. (artigl) tragettoria, J.; 
-loch, n. (am Taubenſchlag) cate- 
ratta, 7; (am Bienenſtock) buco, oc- 
chio, m.; nichl, n. friscello, fu- 
scello, n. 

Flugs, arv. immantinente, ad un 
tratto, di volo, subito subito, rapi- 
damente, incontanente. 

Flu'g-ſanb, m. sabbia movente, 
sabbia sterile, f.; —{adgra8, n. (bot.) 
olmo, m.; -ſchrift, f. pamfleto, m. 

til'be, f. massa di ferro, 7. 

Flu'idum, n. fluido, m. 

Giu'nder, m. fleso, m. 

Flor, m. (chim.) fiuore, m. 

Flut, Sf 
distretto; 115 Hauſe) vestibulo, m.; 
-buch, n. catastro, m.; -fenſter, n. 
finestra del vestibulo, F.; ang, 
m. corridore, m.; -gott, m. Pane (dio 
de’ campi), m.; grenze, f. confini 
d'un campo, m. pl.; ⸗ſchütz, m. 
guardiano de’ campi, m.; -fteitt, 
m. limite, termine, confine, m. 

Fluß, m. fiume, m. riviera, /. 
flusso, m.; (med.) fiussione, J. ca- 
tarro, m.; gu Flüſſen geneigt, ineli- 
nato alle flussioni, reumatico; in 
- bringen, squagliare, fondere, render 
liquido; -artig, agg. (med.) catarrale; 
-bad, n. bagno di fiume, m.; -bett, 


fluidità, liquidità, liquidezza, J. 

Flu ö-tarpfen, m. carpione fiu- 
matico, m.; krebs, m. granchio di 
fiume, m.; -muſchel, f. conchiglia 
di fiume, J.; -nympbe, f. najade, 
f; —ofeu, m. forno di fusione, n.; 
nos pferd, n. cavallo fiumatico, ippo- 
s|potamo, n.; pulver, n. polvere 
per le flussione, f.; -ſaud, m. rena 
di fiume; nta Re LU n. batello, m. 

2ſchiffahrt, 
— naviga» 
zione 8 05 J.; -ſpat, m. spato 
fusile, m.; ne f. (chim.) 
acido fluorico, m.; ⸗ſtein, m. ciot- 
tolo, sasso di flume, m.; ufer, n. 
riva, f.; -waſſer, n. acqua fiumale, 
acqua di fiume, J. 

Flü'ſter- er, m. susurratore, bisbi- 
gliatore, n.; u, v. n. bisbigliare, 
susurrare. 

Flut, 7. riflusso, refiusso, m. 
marea, f. mare alto; flutto, m. 
onda, f.; fig. torrente, m.; inonda- 
zione, J. diluvio, n.; Ebbe und —, 
flusso e riflusso, m.; — bon Thrä⸗ 
nen, torrente di lagrime, m.; - an⸗ 
ker, m. ancora di flutto, f.; „»bett, 
n. letto del fiume, m.; dei, m. 
contradiga, F.; —en, v. n. fiottare, 
ondeggiare; essere marea; - hafen, 
m. porto în cui non si può entrare 
quando fa marea, m.; —wcri, n. 
(min.) levatojo, m.; Zeit, F. tempo 
della marea, m. 

Fo' ck, m., - e, J. (mar.) trinchetto, m.; 
-mars, m. (mar.) gabbia, f.; - marò⸗ 
ſegel, n. vela di gabbia, f.; - maſt, 
M. (mar.) albero di trinchetto, N.; 
-maſtſegel. /. (mar. ) trinchetta, f.; - raa, 
F. (mar.) antenna del trinchetto, f.; 
-reep, n. (mar.) drizza del trinchetto, 


. campagna, pianura, f.;|f.; - ſegel, n. (mar.) trinchetto, m.; 


-ſegelſtange, J. (mar.) antenna del 
. F.; -wand, 7. (1nar.) con- 
tre, J. pl. 

Fo'cus, m. foco, fuoco, m. 

Fbder-alieſt „ m. federalista, m.; 
-atio'n, f. federazione, f.; -ati’o, 
agg. federativo; -ati’vftaat, m. stato 
federativo, m.; —ati’bfyftem, n. si- 
stema federativo, m.; -ati’uveriaf= 
ſung, F. costituzione federativa, 7. 

Fo derknecht, m. messo, birro, m. 

Fo' dern, ſ. fordern. 

Fohlen, v. n. 1 

Föhn, m. uragano, 

Führe, J. pino, m.; i trotella di 


triti ini ni — I — —___—— — ‘co ’_0@— 


Föhrenwald 168 


fiume, F.; uwald, m. pineto, m. 
selva di pini, J. 

Fo'lge, /. seguenza, seguita; se- 
rie; continuazione; successione, f.; 
conclusione, J.; in der —, in se- 
guito, in progresso; — von Karten, 
(gluoc.) seguenza di carte, f.; der 
Zeit, tempo, progresso di tempo, m.; 
die - wird es lehren, il tempo l’inse- 
gnerà; das wird üble -n haben, 
questo avrà delle cattive conse- 
guenze; - leiſten, ubbidire, unifor- 
marsi; eine — ziehen, trarre counse- 
guenza, conchiudere; -brief, m. 
lettera di jussione, f.; -iahr, n. 
anno seguente, m.; -leiſtung, . 
ubbidienza, f. 

Fo'lgen, v. n. seguitare, seguire; 
andar dietro; corteggiare, fur co- 
dazzo; succedere; ubbidire, dare 
ascolto, ascoltare, uniformarsi, con- 
formarsi; nascere, risultare; daraus 
folgt, quindi ne segue; der Brief 
lautet, wie folgt, la lettera canta 
come segue; er folgte feinem Bru⸗ 
der im Amte, successe a suo fra- 
tello nell’ impiego; ein Unglück 
folgte auf das andere, una disgrazia 
venne dietro l’altra; jemandes Bei⸗ 
fpiele —, seguire l'esempio d’alcuno; 
ſeinem Kopfe —, fare a suo modo, 
far di sua testa; cimer Lefre —, se- 
guire, o abbracciare una dottrina; 
der Mode —, seguitare, o seguir la 
moda; der Vorſchrift -, osservar la 
regola; d, agg. seguente, che se- 
gue, vegnente; -er Geſtalt, -er 
Maßen, nel modo seguente, nella 
maniera che segue, come segue; 
die -e Woche, la prossima settimana, 
la settimana che viene; -108, agg. 
senza conseguenze; reich, agg. 
pieno di conseguenze. 

Fo'lge- recht, richtig, agg. conse- 
guente; , avv, conseguentemente; 
reihe, J. serie, FA 

Fo'lger-11, v. a. inferire; arguire; 
dedurre, conchiudere; -1t1tg, f. con- 
seguenza, conclusione, induzione, 
J.; (log.) corollario, mn. 

Fo'lge-ſatz, m. (log.) corollario, n.; 
-widrig, agg. inconseguente; -wi⸗ 
drigkeit, F. inconseguenza, .; zei · 
ger, m. (stamp.) chiamata, F.; -zeit, 
J. decorso di tempo, progresso di 
tempo, m. 

Fo'Ig-lich, avv. conseguente 
mente, per conseguenza, quindi, 
perciò, dunque; -ſam, agg. ubbi- 
diente, docile, pieghevole, arrende- 
vole; , avv. con docilità; di buona 
voglia; -ſamkeit, f. ubbidienza, do- 
cllità, f. (in foglio, m. 
Folia'nt, m. libro in folio, libro 

Go'lie, 7. foglia, J. 

go'lio, n. in —, in folio, in foglio. 

Fo'lium, n. pagina, f. 

FJo' lter, F. tortura, sveglia, J. tor- 
mento; eculeo, m.; auf die - {pane 
nen, stendere, o porre ulla tortura; 
-bank, J. cavalletto, eculeo, m.; er, 
m. tormentatore, m.; -gerät, n. stru- 
menti di tortura, m. pl.; kammer, /. 
stanza della tortura, f.; -n, v. a. 


torturare, dar la tortura; fig. cru- 
ciare, tormentare. 


Forſtamt 


rimonie prescritte, f. pl ohne Beob- 
achtung der —, senza le solite forma- 


Fonds, m. fondo, capitale, m.;jlità; -i’ft, m. formalista; cerimo- 
-börſe, f. borsa, f.; -handel, m. ag- | nioso, in.; -—itt't, J. formalità, f. 


giotaggio, m.; = händler, m. aggiota- 
tore, m. 

Fontä'ne, f. fontana, f. 

Gontanell', u. fontanella, f. caute- 
rio, m.; ein- ſetzen, cauterizzare; 
-tifen, n. bottone da cauterio, m.; 
-ſetzung, F. cauterizzazione,f.; —ftein, 
m. pietra caustica, /. 

Fo'pp-en, v. a. corbellare, min- 
chionare, monteggiare, beffare, scoc- 
covegliare; -er, m..corbellatore, mot- 
teggiatore, minchionatore, berteg- 
giatore, m.; -trei’, f. motteggio, m. 
corbelleria, corbellatura, minchiona- 
tura, f. 

Fo'rchling, m. (bot.) pratajuolo, m. 

Forcie'ren, v. a. forzare, sforzare. 

Fö'rder- er, m. promotore, m.; 
-lich, agg. promovente, favorevole, 
giovevole; —n, v. a. promuovere, 
avanzare, agevolare, facilitare; inol- 
trare, spedire, sollecitare, spacciare, 
accelerare, affrettare; die Erze (zu 
Tage) , cavare i minerali. 

Fo'rdern, v. a. chiedere, doman- 
dare, esigere, pretendere; ich habe 
noch etwas von ihm zu —, avanzo 
ancor qualchecosa da lui, sto ancora 
in avanzo con lui; die Not fordert es, 
la necessità lo richiede; bor fid) —, 
chiamare in sua apparenza; gu ſich 
=, convocare, o chiamare a se; vor 
Gericht —, citare, o chiamare in giu- 
dizio. 

Fö'rder- nis, n. promozione, J.; 
-ſam, agg. promovente. 

Fo'rderung, f. domanda, richiesta, 
pretensione, f.; debito attivo, m.; 
ſeine -en fahren laſſen, desistere 
dalle sue pretensioni. 

Fö'rderung, J. promozione, Ff. pro- 


Jorma't, n. formato d'un libre, 
sesto, m.; -bilder, m. (stamp.) metfi- 
tore in pagine, m.; buch, n. (srarp.) 
libro di formato, m. 

Formatio'n, f. formazione f. 

Fo'rm-bauk, f. panca del model- 
latore, f.; - breit, n. asse a modello, 
J.; deckel, m. (stamp.) coperchio, m.; 
-draht, m. (cart.) lince, righe della 
forma, J. pl.; -tinrichtung, f. (stamp.) 
imposizione, f.; -ciftit, n. pulzone, 
punzone, m. 

go'rmel, 7. formula, formola, f.; 
-buch, n. formulario, formolario, m. 

Forme N, agg. formale. 

Fo'rmen, v. a. formare; dar for- 
ma; modellare; das Brot -, (forn.) 
far le pagnotte; - ſchneider, m. inta- 
gliatore di forme, m. 

Go'rm-er, m. formatore, m.; 
-hammer, sn. martello pesante de’ 
battiloro, m.; —ie’ren, v. a. formare, 
ordinare; fi) -, v.r. mettersi in or- 
dinanza; -ie' rung, J. formazione, f. 
formamento; mettere in ordinanza, 
m.; kappe, f. involto del modello, 
m.; -kunſt, f. proplasticà, f. 

Fö'rmlich, agg. formale, nelle for- 
me, positivo, solenne, determinato; 
=, avv, furmalmente; solennemente, 
positivamente; -feit, f. formalità; 
formula autentica, solennità, f. 

Fo'rm-los, agg. senza forme, in- 
forme; -Iofiglcit, f. difformità, ere- 
golatezza, F.; —prefîe, f. (stamp.) tor- 
colo, m.; rahmen, (stamp.) m. telajo, 
m.; -ſand, m. sabbione terroso, m.; 
-ſcheibe, f. ruota, J.; -ſchneidekunſt, 
f.intagliamento in legno, m.; - ſchuti⸗ 
der, m. intagliatore in legno, m.; 
-ſpan, m. (stamp.) bietta, zeppa, 


muovimento, avanzamento, solle-|f.; -ſteg, m. (stamp.) guarnitura, 


cito, m. pronta esecuzione, f. spedi- 
mento; cavamento, m. 

Fore' lle, f. trota, F.; -ubad), m. 
ruscello in eui si trovano trote, m.; 
-nfang, m. pesca delle trote, J.; 
m. peschiera in cui si mantengono 

Fo'rke, /. forca, f. [trote, f. 

Form, f. (Geſtalt) forma, figura, 
foggiu, J.; (giur.) forma, formalità, 
V.; (ett. etc.) forma, f. modello, m.; (30 
hohlen Sachen) anima, J.; (zu Gips) 
cavo, m.; (zu Zinnfiguren) petrelle, 
F. pl.; (zu Medaillen und Münzen) 
staffa, J.; in gehöriger —, nel modo 
conveniente, nelle debite forme; die 
— cinbeben, (stamp.) mettere la forma 
nel torchio; die - ablegen, (stamp.) 
scomporre la forma, disfare la for- 
ma; die - beobachten, osservare le 
formalità; die gehörige — geben, dar 
la forma convenevole; in die - 
gießen, gettar nella forma; über die 
—ſchlagen, mettere sulla forma, met - 
tere in forma; nicht nach der - vere 
fahren, procedere in altra forma; die 
— vernachläſſigen, trascurare le for- 
malita. 

FJorma'l-ien, J. pt. formalità, f. ce- 


J.; -ſtempel, m. (leg.) mazzo, pe- 
nino, m.; -ftod, m. bastone a 
guanti, m.; -ftild, u. modano, m.; 
-tift), m. tavola a modano; - wachs, 
n. cera a modano, f.; -wanò, f. bulo- 
lare, m. 

Formula'r, n. formolario, m. for- 
mula, f.; buch, n. formulario, for- 
molario, m. 

Fo'rſch-begierde, J. passione d' in- 
vestigare, F. spirito indagatore, m.; 
-beglerig, agg. che ha spirito inda- 
gatore; -en, v. a. indagare, investi- 
gare, perscrutare; ricercare, esami» 
nare; informarsi, studiare; nad) je» 
mandem —, ricercare d’alcuno; - end, 
agg. che indaga, indagatore, investi- 
gatore; -er Blick, occhio esamina- 
tore, m.; -er, m. indagatore, Investi- 
gatore, perscrutatore, m.; —erblick, 
m. occhio del indagatore, m.; - er- 
geiſt, m. spirito indagatore, m.; -ung, 
J. investigazione, indagazione, ri- 
cerca, f. esame, studio, m. 

gori, m. foresta, selva, J. bosco, 
m.; -Qfademie, F. accademia fore- 
stale, F.; -Qmt, n. dipartimento pre- 
posto al regolamento de’ boschi e 


Forſtanſchlag 


delle foreste, tribunale delle foreste, 
m.; -Anfblag, m. stima d'una fo- 
resta, F.; -Quffebtr, m. ispettore 
d'una foresta, n.; bann, m. di- 
ritto della foresta, m.; baum, m. 
albero forestale, m.; -bramte, - be⸗ 
diente, m. impiegato alle foreste, 
m; bezirk, m. distretto sottoposto 
ad un boscajuolo, m.; - bud, n. co- 
dice delle leggi risguardanti le fo- 
reste, m.; -dienſt, m. impiego all 
ufficio delle foreste, m. 

Fö'rſter, m. boscajuolo, guarda- 
boschi, guardaforeste, m.; ei“, J. 
foresta (/.), o bosco soggetto a un 
boscajuolo, m.; casa del bosca- 
juolo, J. 

Fo'rſt-fach, n. scienza delle fo- 
reste, F.; —frevel, m. contraven- 
zione alle leggi delle foreste, J.; 
=geret, agg. pratico del governo 
de’ boschi; —geri)t,, n. tribunale 
delle foreste, m.; —gefek, n. legge 
concernente i boschi, f.; grenze, 
f.limiti d' una foresta, m. pl.; - baud, 
n. casa del boscajuolo, f.; -herr, m. 
padrone della foresta, m.; -herr⸗ 
ſchaft, f. dominio della foresta, m.; 
-hut, . custodia, o guardia de’ 
boschi, f.; kultur, f. coltura delle 
foreste, f.; -Iunde, J. scienza delle 
foreste, F.; -leheu, n. bosco dato 
în feudo, m.; lich, agg. con- 
cernente i boschi, appartenente a 
boschi; -maun, m. uomo pratico 
del governo delle foreste, m.; 
-mäßig, agg. conforme alle leggi 
delle foreste; -micifter, m. maestro 
de’ boschi, capo de’ guardaboschi, 
m.; ordnung, f. regolamento con- 
cernente i boschi, m.; rat, m. 
consigliere del governo sopra le 
foreste, m.; recht, n. diritto sovra 
1 boschi ele foreste, m.; rechtlich, 
agg. conforme alle leggi delle fo- 
reste; —revier, n. distretto d’una 
foresta, m.; richter, m. giudice 
del tribunale delle foreste, m.; 
-ſache, /. causa concernente alcuna 
foresta, F.; -ſchreiber, m. scrivano, 
o secretario nell’ ufficio delle fo- 
reste, n.; -ſchnle, J. scuola fore- 
stale, F.; ung, f. bosco, m. foresta, 
J.; -—bergehen, n. delitto forestale, 
m.; -verwalter, m. amministratore 
d' una foresta, m.; -verwaltung, . 
amministrazione forestale, f.; -we⸗ 
fen, n. tutto quel che risguarda le 
foreste, governo de’ boschi e fo- 
reste, m.; wiſſenſchaft, f. scienza 
delle foreste, f. 

Fort, n. fortezza, 5. fortino, m. 

gori, avv. via; più lungi; er ift 
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Fortpflanzungsfähigkeit 


v. n. continuare una fabbrica, se- kann nicht immer fo -, ciò non può 


guitare a fabbricare. 

Fo'rtbegeben, fi), v. r. irr. an- 

via. 

Fo'rtbetteln, fi), v. r. ajutarsi 
coll’ andar accattando. 

Fo'rtbeweg- en, v. a. muovere più 
oltre, far andare innanzi; fid) —, 
v. r. seguitare a muoversi; er kann 
ſich nicht mehr —, non può più an- 
dar innanzi; - ung, /. moto pro- 
gressivo, m. 

Fo'rtbild-en, v. a. addottrinare 
ulteriormente; ung, 7. istruzione 
ulteriore, F.; -ungsſchule, f. scuola 
pe’ adulti, f. 

Fo'rtblaſen, v. a. soffiar via; —, 
v. n. continuare a soffiare. 

go'rtbirauben, v. a. continuare 
ad usare; eine Arznei —, continuare 
a prender una medicina. 

Fo'rtbring- en, v. a. irr. traspor- 
tare, portar via; condur via, me- 
nur via; ich kann nicht alles —, non 
posso portar via tutto; einen —, 
fig. promuovere, o sostenere alcuno; 
ſich , v. r. procacciarsi il bisogne- 
vole; ung, 7. trasportazione, 7. 
trasporto, m. 

Fo'rtdauer, f. durazione, durata, 
continuazione, f.; ich bitte um die 
— Ihrer Freundſchaft, vi prego di 
continuarmi la vostra amicizia; 
-n, v. n. durare, coutinuare, non 
cessare; nd, agg. permanente, che 
dura, che continua a durare; con- 
tinuo. . 

Fo'rtdürfen, v. n. irr. avere il 
permesso d' audarsene, potere an- 
dar via. 

Fo'rteilen, v. n. partirsi, o an- 
darsene via con fretta; affrettare 
la partenza. 

Fo'rtentwickelung, J. sviluppa- 
mento ulteriore, m. 

Fortepia'no, n. fortepiano, m.; 
-ſpieler, m. pianista, n. 

Fo'rterben, v. n. passare in ere - 
dità, passara di padre in figlio. 

Fo' rtfahren, v. a. irr. traspor- 
tare, condur via in vettura; —, v. 
n. partire in vettura, o in barca; 
continuare,proseguire; andaravanti, 
andar innanzi. 

Fo'rtflattern, v. u. svolazzarsene. 

Fo'rtfliegen, v. n. irr. volar via, 
andarsene via a volo. 

Fo'rtfließen, v. n. irr. scorrere 
via, continuare a scorrere, 

Go'rifilbr-cn, v. a. condurre via, 
menar via; den Krieg —, continuare 
la guerra; eine Lebensart —, prose- 
guire una maniera di vivere; nung, 


—, è partito; se n'è andato; wir F. trasporto, m. trasportazione, J. 


wollen —, andiamocene; er arbeitet 
—, continua a lavorare; in einem 
—, di continuo, continuatamente; 
continuamente, incessantemente; 
und fo —, eccetera; —, int. via! 
via di qua! 

Jorta'n, avo. per l'avvenire, da 
ora innanzi. 

Fo'rt- arbeiten, v. a. seguir a la- 
vorare ; continuare il lavoro; - bauen, 


condur via, m. continuazione, f. 

Go'rtgang, m. avanzamento, pro- 
gresso; incremento, successo, m.; 
einen guten — haben, aver pro- 
spero avanzamento. 


durar alla lunga. {ad ardere. 

Fo'riglimmen, v. n. continuare 

FJo'rthaben, v. a. irr. er möchte 
ihn gern von hier —, bramerebbe 
di averlo via di qua. 

Fo'rthelfen, v. a. irr. ajutar ad 
uvanzarsi, ajutar ad andare più 
oltre; fig. sostenere, ajutare, soc- 
correre; fit) —, v. r. industriarsi a 
campare; cercar di camparla come 
si può. 

Fortbi'n, avv d'ora in poi; da 
quinci innanzi. 

Fo'rthinken, v. n. continuar a 
zoppicare; andar via zoppiconi. 

Fortifitatio'n, /. fortificazione, f. 

Fo'rtjageu, v. a. cacciar via, man- 
dur al diavolo. 

Fo'rtkommen, v. n. irr. partirsi, 
andar via; (von Gewächſen) venir 
innanzi, venir bene; provenir bene; 
fig. audar innanzi, prosperare; far 
progressi; riuscir bene; —, n. man- 
tenimento, m. sussistenza, f.; avan - 
zamento, successo, m.; ſein — fin» 
den, trovar la sua sussistenza. 

Fo'rttönnen, v. n. irr. poter an- 
dare via, poter avanzare; aver la 
libertà di partirsi; nicht mehr —, 
non poter più camminare, non po- 
terne più; fig. non poter conti- 
nuare, non poter andare innanzi. 

Fo'rtkriechen, v. n. irr. strasci- 
carsi, strascinarsi via. 

Fo'rtkriegen, v. n. continuar la 
guerra; seguiture a guerreggiare. 

Fo'rtlaſſen, v. a. irr. lasciare an- 
dar via, lusciar partire, non trutte- 
nere, tralasciare, omettere. 

Go'rifanfen, v. n. irr. correre via; 
prendere a correre, scappare, fug- 
gire; fortlaufend, fig. continuo. 

Fo'rtleben, v. n. continuare la 
vita, continuar a vivere. 

Fo'rtlernen, v. n. continuare, o 
proseguire ad imparare. 

Fo'rtleſen, v. n. irr. continuare, o 
seguire a leggere, continuare la let- 
tura. 

FJo'rtmachen, v. a. proseguire, se- 
guire a fare; ſich —, v. r. andar via, 
scappar via. 

Fo'rtmarſchieren, v. u. marciare 
via; continuare la marcia. 

Fo'rtmüſſen, o. n. irr. dover an- 
darsene, dover partire. [via. 

Fo'rtuehmen, v. a. portar via, tor 

Fo'rtpacken, fi, v. r. ritirarsi, an- 
darsene; packt end fort! andate via 
di qua, ritiratevi, levatevi d’invanzi! 

Fo'rtpflanz- en, v. o. traspiantare, 
trapiantare, propagginare; fig. pro- 
pagare, protendere, trasmettere; 
ſein Geſchlecht —, propagare la gun 
stirpe; ſeinen Ruhm auf die Nachwelt 
—, trasmettere, o tramandare la sua 
fama alla posterità; ſich -, v. r. pro- 
pagarsi; andarsi propagando; - ung, 


Fo'rigehen, v. n. irr. andar via, J. traspiantazione, J. trasplanta- 


andarsene, partirsi, mettersi in cam- 
mino; weiter —, inoltrarsi, andar 
più avanti; ſein Lohn geht fort, la 
sua paga gli corre tuttavia; das 


mento, m.; propagazione, moltiplica- 
zione, f.; - ungsanſtalt, f. propa- 
ganda, .; -ungsfiibigleit, f. ripro- 
duttività, /. 


Faortprügeln 


Jo'rtprügeln, v. a. cacciar. via a 
bastonate. guir a parxlare. 

FJo'rtreden, v. n. oontinuar, o se- 

Fo'rtreiſen, v. n. partirsi; conti- 
nuare il viaggio. 1 

Go'rtreifcen, v. a. irr. strappar via, 
tirare via, strascinare, o condur via 
con violenza; portare via. i 

Fo'rtreiten, v. u. irr. partirsi, o 
andarsene via a cavallo; continuare 
a cavalcare, = A 

Fo'rtreunen, v. n, irr. correr via. 

Fo'rirollen, v. a. voltolare, rotolar, 
via; , v. n. voltolarsi innanzi, an- 
dar innanzi voltoloni. 

Fo'rtrücken, v. a. muovere, smuo- 
vere, rimuovere; —, v. n, scostarsi, | 
rimuoversi, avanzare, | 

Fo'rtrudern, v. n. andar avanti a 
forza di remi; continuar a remare. 

Fo'rtſatz, vr. (anat.) apofisi, f. pro- 
cesso, m. 

Fo'riſchaff-en, v. a. portar via, 
trasportare, condurre via, cacciar 
Mai su F. trasporto, m. spedi- 
zione, f. A 

Jo'rtſcheren, fim, v. r. andarsene, 
batterseln; andure di qua. 

Jo'rtſchicken, v. a. mandar via, 
spedire; mandar via, licenziare. 

Fo'riſchieben, v. a. irr. spignere, o 
spingere innanzi, 

Fo'rtſchiffen, v. a. trasportare; 
portar via in naviglio; , v. n. par- 
tirsi, o andar via in nave. 

Fo'rtſchlagen, v. a. irr. eneclar 
via a bastonate; —, v. n. continuar 
a battere, n 

Fo'rtſchleichen, v. n. e fi) , v. 
7. irr. andar via di nascosto, par- 
tirsi di nascosto, 

Fo'rtſchleifen, v. a. trasportare 
sulla treggia. [giò giò. 

Fo'rtſchlendern, r. n. andarsene 

Fo'riſchleppen, v. a. trascinare, 
strascinar via. 

Fo'rtſchlpfen, v. n. sdrucciolar 
via, scappar via. . 

Fo'rtſchreiten, v. n. irr. avanzare 
il passo, progredire; porre, o met- 
tere innanzi il piede; fig. passar 
oltre, andar continuando; -d, part. 
progressivo. 

Fo'rtſchritt, m. progresso, avan- 
zamento, m.; - smann, m. progres - 
sista, m.; -Spartei, 5. parte pro- 

essista, /. 

Fo'rtſchwimmen, v. n. irr. an- 
darsene a nuoto, esser portato via 
dalla corrente; continuar a nuotare. 

Fo'rtſegeln, v. n. continuare a 
far vola; commettere le vele a 
venti. 

Fo'rtſehnen, ſich, v. r. bramare, o 
desiderare ardentemente di partire 
da un luogo. 

Fo'rtſein, v. n. irr. esser par- 
tito, esser assente. 

Fo'rtſenden, v. a, irr. mandar 
via, spedire via. 

Fo'rtſetz-en, v. a. continuare, se- 
guitare; einen Prozeß —, proseguir 
una lite; ſeinen Weg —, seguitare 
la strada; -er, m. continuatore, 
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m.; - Aug, J. continuazione, prose- 
guimento, x. o gr 
Go'rtfofler, v. n, dover, andar- 
sene, dover partire. 1274 i 
Jo'rtſpieleu, o. n. seguir a giuo- 
care, continuar a giuocare. 
Fo'rtſprengen, v. n. correr. via a 
gran galoppo. Li 
Fo'riſpriugen, v. n. saltar via, 
andarsene saltando. ö 
FJo'rtſtecken, v. g. spinger oltre 
fiecando. - [via di soppiatto. 
| 1 ſich, v. 7. fig. andar 
FJo'rtſtellen, v. a. trasporre, o 
mettere in altro luogo. . 
Fo'rtſtoßen, v. a. irr. spinger 
oltre, spipger via, spignere innanzi, 
scacciare a spinte, far andar avanti 
con urti. . {a litigare. 
FJo'rtſtreiten, v. n. irr. continuare 
Fo'rtſtürzen, v. n. andarseno via 
tempestando. barcollando. 


Fo'rttaumeln, v. n. allontanarsi ricerca, J.; 


Frakturſchrift 


nolo, m. vettura, f.; bar, agg. 


|trasportabile,vettureggiabile: - brief, 


m. lettera di vettura, polizza di 
carico, f.; -en, v. a. noleggiare; 
trasportare, o spedire in vettura, 
o nave; er, m. noleggiatore, m.; 
-frei, agg. (com.) france di nolo; 
- fuhrmann, m. vetturino, carret- 
tiere, m.; -geld, n. vettura, f. porto, 
nolo, m.; -Qut, n. merce. di tras», 
porto, m.; -handel, m. commercio di- 
spedizione, m.; -preis, m. vettura; f. 
nolo, m.; -ſchein, m. ſ.-brief; - ſchiff, 
n. vascello da carico, m. nave da 
trasporto, J.; -ſchiffer, m. navicel- 
lajo, n.; -ſtück, n. (com.) collo, m.; 
-wagen, m. vettura, J. carro. da 
vettura, m.; -zettel, ſ. brief. 
Frack, m. frac, abito da società, m. 
Fra'ge, f. domanda, dimanda, ri-. 
chiesta, interrogazione, f. quesito, m. 
questione, f.; (com.) richiesta, m. 
es war viel — nach 


FJo'rttraben, v. n. andar via al Kaffee, (oom. ) c'era un gran richiesta 


trotto. 

Fo'rttragen, v. a. irr. postar via, 

Fo'rttreiben, v. a. irr. spinger 
innanzis cacciar via; fig. prose- 
guire, seguire, continuare; er trieb 
fein Weſen fort, proseguì il suo modo. 

Fo'rttrollen, fi), v. r. andarsene 
via in fretta; trolle dich fort, vattene, 

Fortn'na, J. (mit.) Fortuna, f. 

5 Fo'rtwagen, ſich, v. r. osare d' an · 
arsene. 

Fo'rtwähren, v. n. durare, conti · 
nuare; -d, agg. continuo, perma- 
nente; , avv. continuamente, tut- 
tavia, ognora. 

Fo'rtwälzeu, v. a, rotolare, far 
andare innanzi rotolando, 

Fo'rtwandeln, v. n. continuare il 
suo viaggio, continuare il suo pele- 
grinaggio. [viaggio, partire. 

Fo'rtwandern, v. n. mettersi in 

Fo'rtwehen, v. a. portar via sof- 
fiando; , v. n. continuare a soffiare, 

Fo'rtweiſen, v. a. irr. mandar via. 

Fo'rtwirken, v. n. continuare a 
far eſſetto, operare tuttavia. 

Fo'rtwollen, v. n. rr. volersene 
andare, voler partire. 

Fo'rtziehen, v. a. irr. tirare via, 
trar via; —, v. n. andarsene, mar- 
clar via; trasmigrare. 

Fo'rtzug, m. partenza, f.; pas- 
saggio, m.; trasmigrazione, /. 

Fo' rum, n. foro, m. 

Foſſi'l, n. fossile, minerale, m. 

Foſſi'lien-beſchreiber, m. oritto- 
grafo, m.; beſchreibung, f. oritto- 
5 Pe; -kunde, -lehre, f. oritto- 
ogia, f. 

Fö'tus, m. embrione, n. 

Foura“g-e, f. foraggio, m.; ie. 
reu, v. n. foraggiare, andare al 
foraggio. 2 

Fourie'r, m. foriere, n. 

Fournic'r, n. piallacci, m. pl. 
tassello, m.; - arbeit, f. lavoro d' eba- 
nista m.; -en, v. a. coprire di 

iallacci, trassellare; (com. sin, lie⸗ 
ern) fornire, 


.  [trasportar altrove.|di caffè; es ift nun die —, ora sì 


tratta, ora si domanda; es ift ſehr 
die —, sta molto in dubbio; es .ift. 
noch die —, è ancor in dubbio; eine 
— aufwerfen, intavolare una di- 
manda; eine — thun, far una di- 
manda, interrogare, domandare; 
ich habe eine —, (giuoc.) ho un giuo- 
co; die peinliche —, (giur.) tortura, f. 
Fra'gen, v. a. domandare, diman- 
dare, interrogare, chiedere; wenn 
ich — darf, se oso domandare; hat 
jemand nach mir gefragt? ha doman- 
dato alcuno di me? wen habt ihr 
gefragt? a chi avete domandato? 
nach wem fragt ihr? chi ricercate P 
was frage ich danach? che. fastidio 
ne ho io? che fa questo a me? er 
fragt nicht danach, non se ne cura; 
es fragt fi), si tratta di sapere; 
das fragt ſich ſehr, è molto in dub- 
bio, sta molto in dubbio; nach etwas 
—, addomandare di q. o., richiedere, 
o ricercare q. c.; einen um Rat , 
domandare, o chieder consiglio a 
qualcheduno, consultar uno; nach 
dem Preiſe —, domandare il prezzo, 
domandare del prezzo; peinlich —, 
mettere alla tortura per far con- 
fessare; wie man fragt, fo wird man 
berichtet, prov. qual domanda, tal 
risposta; qual asino dà in parete, 
tal riceve; -d, agg. interrogante, 
che interroga, interrogativo. 
Fra'ge-punkt, m. questione, do- 
manda, 7. punto principale, m.; x, 
m. interrogatore, m.; -ftiid, n. {. 
-punkt; —weiſe, avv. per domande 
e risposte; in forma d'interroga- 
zione; -wort, n. (gram.) particella 
interrogativa, J.; zeichen, n. punto 
interrogativo, m. 
Fra' glich, agg. 1) (zweifelhaft) dub» 
bioso; 2) (betreffend) toccante. 
Fragme'nt, u. frammento, m. 
Fraltio'n, f. frazione, f. 
GSraftwr, /. carattere gotico, ca- 
rattere grosso; (stamp.) testo d’Aldo, 
m.; kleine —, garamone, m.; -ſchrift, 


Fracht, F. carico, m. carrettata, F. F. scrittura in carattere gotico, 7. 


Frank, avo. fam. - und frei, senza 
ritegno, francamente, senza sogge- 
zione, senza barbazzale. 

ar m. (Münze) franco, m. 

ankatu' r, f. affrancazione, fran- 
cagione, f. affrancamento, m. 

Fro'nke, m. Franco, Francese, m.; 
-n, n. (geogr.) Franconia, f. 

Fra'nkfurt, u. (geogr.) Francoforte, 
m. am Main, Francoforte sul 
Meno; — an der Oder, Francoforte 
sull’ Odera. [care. 

Frankie'ren, v. a. francare, affran- 

Frü'nkiſch, agg. franconese. 

Fra'nko, avv, franco di porto. 

Fra'nkreich, n. (geogr.) Francia, f. 

Fra'nſe, f. frangia, guarnitura, 
J.; mit -n beſetzen, guarnire, or- 
nare di frange; Auwirler, m. spi- 
nettajo, mn. 

Fra'nſig, agg. guarnito di frange. 

Franz, (nome) Francesco, 

Gra'n;-apfel, m. mela casolana, 
J.; band, m. legatura in pelle, le- 
gatura alla francese, f.; halber —, 
legatura a mezza pelle, /.; in - ge; 
bunden, legato alla francese; baum, 
m. albero nano, m.; -birue, 7. pera 
angelica, f.; -branntwein, m. acqua- 
vite di Francia, .; brot, n. pan 
francese, m. 

Franziska, (nome) Francesca. 

Franziska“ ner, m. Francescano, 
m.; orden, m. ordine di Frances - 
cano, n. 

Fra'nz- mann, m. Francese, m.; 
-obſt, n. frutte d’alberi nani, 7. pl. 

Granzo'fe, m. Francese, m.; n, 
pi. morbo gallico, mal francese, m. 
lue venerea, f. 

Gra'nzofen-freutd, m. gallomano, 
m.; holz, n. legno santo, m.; 
-ſucht, F. N ole 

Franzö'ſiſch, agg. francese; er 
Schlüſſel, chiave maschia, J.; —e 
Spracheigenheit, gallicismo, m. 

Fra'nzwein, m. vino di Fran- 
cla, m. 

Fraß, m. cibo, pascolo, nutri - 
mento delle bestie, m.; auf den — 
ausgehen, andar a cercare il suo 
pascolo. 

Fratz, m., -e, J. cattivello, m.; e, 
J. facciaccia, f.; -en, pl. frascherie, 
frottole, cantafavole, J. pl.; — ma: 
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madonna, f.; bruder, m. cognato 
m.; -diſtel, J. (bot.) spina alba, /.; 
-eis, -glas, u. pietra specolare, 5. 
specchio d' asino, ‘talco, m.; Int, n. 
(giar.) beni parafernali, m. pl.; - haar, 
n. (bot.) capelvenere, adianto, m.; 
-kleid, n. abito da donda, vestito 
da donna, abito donnesco, m.; 
-flofter, n. monastero, o converito 
di religiose, m.; -fite)t, m. cava- 
liere servente, cicisbeo, m.; -liebe, 
F. amore donnesco, m.; <Iift, . 
astuzia donnesca, f.; - milch, f. latte 
di donna, f.; -minze, J. (bot.) menta, 
erba santa Maria, f.; putz, m. or · 
namenti donneschi, m. pl.; - ſattel, 
m. sella per le donne, F.; -ſchnei⸗ 
der, m. sarto da donna, m.; ſchu⸗ 
ſter, m. calzolajo da donna, m.; 
-SIcute, J. pl. donne di bassa con- 
dizione, J. pl.; -Sperfon, 5. fem- 
mina, donna, J.; - ſtand, m. stato 
di donna maritata; luogo (della 
chiesa) destinato alle donne, m.; 
-ſtimme, /. voce di donna, /.; - tag, m. 
festa della Madonna, f.; tracht, f. 
vestito da donna, m.; verein, m. 
società di beneficenza composta di 
donne, F.; zimmer, n. donna, si- 
gnora, dama, F.; iunges —, signo- 
rina, damigella, f.; -zwinger, m. 
arem, m. 

Grau'feitt, n. damigella, signo- 
rina, damigella nobile, donzella no- 
bile, f.; -ftift, n. monastero, o ca- 
pitolo di nobili damigelle, m. 


-bad, n. bagno per le donne, m.; 
-bild, n. immagine della Madonna, 


reigelaſſen 


prenderò la libertà di.; ihr Herz 
iſt nicht mehr -, il suo cuore è im- 
pegnato; er ift ſein -er Herr. d Pa- 
drone di se stesso; auf -en Fuß ſtel⸗ 
len, porre, o mettere in libertà; —- 
geben, dar la permissibne, dar ‘la 
libertà; ins -e gehen, uscire all” 
aperto, uscire all’ aria; - ftellen, 
lasciare a libera disposizione; - 
ſprechen, assolvere, dichiarare inno- 
cente; dispensare; aus “er Hand 
verkaufen, vendere di propria auto- 
rità, ‘vendere senza l’interveuito 
d’alcun magistrato; ans -er Hand 
zeichnen, disegnare di propria in- 
venzione, disegnare di suo capo; 
-e Zeche haben, mangiare alle spalle 
altrui; -en Zutritt haben, avor ac- 
cesso libero; —, avv, liberamente, 
spontaneamente ; francamente 5 
schiettamente, apertameute, since- 
ramente; — heraus, francamente, 
liberamente, senza rigifi; dieſer 
Baum ſteht —, questo albero stà 
isolato; es ſteht Ihnen —, zu,. 
dipende da lei di ..., stà a lei 
di . . .; er hat die Hände —, ha le. 
mani libere; ich muß Ihnen — ge⸗ 
ſtehen, devo dirle francamente. 
Frei“ -altar . altare privile- 
giato, m.; =bauk, J. (macell.) cava- 
letto, m.; —batailflon, n. battaglione 
franco, battaglione composto di vo- 
lontari, m.; bauer, m. contadino 
esente da ogni servizio servile. m.; 
-beuter, m. 15 soldato di for- 
tuna, m.; fig. litterariſcher —, pla- 
giario, compilatore, m.; - beuterci', 


Frech, agg. temerario, impudente, J. saccheggiamento, m. scorreria; 


sfacciato, sfrontato, insolente; —, 
avv. temerariamente, sfacciata- 
mente, sfrontatamente, audace- 
mente, impudeutemente, insolente- 
mente; - antworten, rispondere in- 
solentemente; -heit, f. temerità, 
audacia, impudenza, sfrontatezza, 
sfacciataggine, insolenza, 7. 

Frega“tie, F. (mar.) fregata, J.; 
leichte -, fregata leggiera, frega- 
tina, f. 

Frei, agg. libero, sciolto, disin- 
volto, franco; spontaneo; sincero, 
aperto; -er Hafen, porto franco, m.; 
-e Handlung, azione spontanea, f.; 
-e Luſt, aria aperta, /.; -e Künſte, 


chen, frascheggiare, buffoneggiare; J. pl. arti liberali, 7. pl.; er Platz, 


-eubild, n. caricatura, F.; enge 


piazza aperta, piazza libera, F.; e 


ſicht, n. viso da beffana, viso da Stunde, ora libera, ora disoccupata, 
cembali; viso cagnazzo, m.; —en⸗ J.; e Überſetzung, traduzione li- 


haft, agg. bufFonesco, ridicolo; scon- 


bera, J.; -er Wille, libera volontà, 


cio; —, avv. buffonescamente, scon - 7. libero arbitrio, m.; — von Ge. 


ciamente; enmacher, -enfipneider, 
m. buffone, zanni, m. 

Frau, J. moglie, consorte, donna, 
sposa; signora, madama, madonna, 
monna, f.; alte —, donna vecchia, 
vecchia, f.; Mann und , marito 
e moglie; — vom Hauſe, padrona, 
J.; unſere liebe -, Nostra Dama, 
Nostra Donna; - von Stande, donna 
di qualità, /.; eine - nehmen, pren- 
der moglie, ammogliarsi; -(ert, n. 
sposina, /. 

Fra'nen-ader, J. (anat.) safena, f.; 


ſchäften, disoccuputo, sfaccendato; 
— von den Geſetzen, privilegiato; — 
von Schulden, libero di debiti, senza 
debiti; — von Sorgen, privo di 
cure, esente di cure; — von der 
Strafe, impune; - von Vorurteilen, 
spregiudicato; auf -er Straße, in 
piena strada; unter em Himmel, 
a cielo aperto, allo scoperto; auf 
-em Felde, nella campagna aperta; 


aus -er Hand, di propria idea, di gione, J.; 
propria autorità, di proprio moto; gioso, incredulo; , avv. 
ich werde fo — fein, gu... mi samente, 


pirateria, J.; -beuteriſch, agg. da 
pirata; -bier, n. birra gratis, J.; 
-billet, n. biglietto di favore, m.; 
-brief, m. lettera d'immunità, f. 
patente di franchigia, privilegio, m. 

Grei'bure, n. (geogr.) Friburgo, m. 

Frei -bürger, m. cittadino indi- 
pendente, m.; -deuker, m. incre- 
dulo, spirito forte, m.; -denlerei', 
F. incredulità, irreligiosità, f.; - den⸗ 
keriſch, agg. incredulo, irreligioso; 
-e, n. aperto, m. aria aperta, f.;. 
ins — gehen, andare all’ aperto; 
-en, v. a. chieder in matrimonio; 
sposare; fig. cercar d’ottenere, aspi- 
rare; -er, m. innamorato, vagheg- 
giatore, amante, m.; auf -3 Füßen 
gehen, andare pensando d’ammo- 
gliarsi, andar cercando moglie; 
Perci’, F. andare in cerca di sposa, 
m.; erdmann, ſ. -er; -frau, . ba- 
ronessa, f.; fräulein, n. figlia nu- 
bile d'un barone, f.; -gebig, agg. 
liberale, splendido, largo, generoso; 
— ſein, usar liberalità, larghegginre; 
—, avv. liberalmente, splendida- 
mente, largamente; -gebigfeit, J. 
liberalità, generosità, splendidezza, 
larghezza, cortesia, f.; Geboren, 
agg. ingenuo, nato libero; - geiſt, 
m. incredulo, spirito forte, m.; 
-geifterei’, J. incredulità, irreli- 
-geifterifà, agg. irreli- 
irreligio- 
da incredulo; -—gelafieit, 


Freigepäck 
agg. affrancato, emancipato; li- 
berto; -gepäck, m. (ferrov.) fran 
chigia di bagaglio, f. bagaglio gra- 
tulto, m.; gericht, n. giudizio 
«criminale, m.; -geſinnt, agg. che 
pensa liberamente, che ha senti- 
menti liberali; -graf, m. giudice 
«criminale del tribunale segreto di 
Vestfalia, m.; -geſprochen, part. as- 
solto, prosciolto; - Int, n. allodio, 
bene allodiale, m.; -hafen, m. porto 
franco, m.; -halten, v. a. spesare, 
tener franco d' ogni spesa; -handel, 
en. libertà del commercio, f. cam- 
bio libero, n.; —biindler, m. parti- 
giano di cambio libero, m.; -haus, 
n. casa libera, casa privilegiata, f. 

Grel'beit, 7. libertà; franchigia, 
franchezza; indipendenza, preroga- 
tiva, f. privilegio, m. esenzione; 
immunità; licenza, f. permesso; ar- 
dimento, m.; — von Abgaben, esen- 
‘zione da imposte, f.; dichteriſche —, 
licenza poetica, f.; — und Gleich. 
heit, J. libertà ed eguaglianza, J.; 
ſich en herausnehmen, prendersi 
delle licenze, prendersi delle li- 
bertà; in = ſetzen, mettere in li- 
‘bertà; -Sapoſtel, m. apostolo della 
libertà, m.; -S0aunt, m. albero della 
libertà, m.; -ͥbrief, f. Freibrief; 
—8drang, m. entusiasmo per la li- 
bertà, m.; -Sfampf, m. lutta per la 
libertà, F.; -—Sfiimipfer, m. combat- 
tore per la libertà, m.; -Skrieg, m. 
guerra di libertà, guerra per la 
libertà, f.; -Sfiebe, f. amore della 
libertà, m.; -—Smilgc, J. berrettino 
della libertà, m.; -—Sprediger, m. 
predicatore della libertà, m.; 8. 
ſinn, m. spirito di libertà, m.; 
-sverfechter, m. difensore della li- 
bertà, m.; —Swut, J. furore per la 
libertà, m. 

Frei“ herr, m. barone, m.; -in, f. 
baronessa, F.; lich, agg. barone- 
vole, baronesco; —, avv. baronevol - 
mente, baronescamente; -ſchaft, f. 
baronîa, f. 

Fre'i-hof, m. podere franco, m.; 
-in, 7. baronessa, J.; jahr, n. 
anno di franchigia, m.; -farte, 7. 
biglietto di favore, m.; -Incot, m. 
scorticatore, m.; -fory$, n. corpo di 
volontari, m.; -foft, f. vitto gratuito, 
m.; -foften,f. pi. spese gratuite, f. pl.; 
-kouvert, n. involto affrancato, m.; 
-laſſen, v. a. affrancare; donare la 
libertà, manomettere; aus dem Nr 
reſte —, mettere in libertà, sprigio- 
nare; -laſſung, J. liberazione dalla 
servitù, J. affrancamento, m. mano- 
missione, F.; — aus dem Arreſte, 
sprigionamento, m.; -lehen, n. 
feudo franco, m.; lich, ave. in 
vero, bensì; certo, sicuro, vera- 
mente; ja —, sì certo, sì davvero; 
-machen, v. a. affrancare, liberare, 
esimere; einen Brief —, affrancare 
una lettera; Waren —, sgabellare 
le mercanzie; machung, 7. franca- 
gione, J. affrancamento, m. libera- 
zione, esenzione, f.; -mann, m. 
uomo libero; possessore, o conta - 
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dino d’una tenuta libera; scortica- 
tore, m.; - marke, J. francobollo, m.; 
-marlt, m. fiera franca, 7. mercato 
franco, m. 

Frei' maurer, m. franmassone, li- 
bero muratore, m.; -ci’, J. ordine 
(m.), o compagnia de’ franchi mu-; 
ratori, f.; -loge, 7. loggia de’ fran- 
chi muratori, f.; -0rden, m. ordine 
de’ franchi muratori, m. 

Srei'-meifter, mn. maestro franco, 
m.; -meſſe, f. fiera franca, f.; 
-mut, ſ. -mütigkeit; -mütig, agg. 
ingenuo, franco, schietto; —, avv. 
ingenuamente, apertamente, franca- 
mente; -mitigkeit, f. ingenuità, 
franchezza, schiettezza, f.; - purtei, 
F. corpo franco, corpo di volontari, 
m.; paß, m. passaporto, m.; - ſaſſe, 
m. possessore d' una tenuta franca, 
m.; -ſchar, f. corpo di volontari, 
m.; -ſchein, m. certificato di fran- 
chiggia, m.; -ſchießen, n. franco 
bersaglio, m.; -ſchiff, a. vascello 
parlamentario, m.; - ſchulc, f. scuola 
gratuita, scuola pe’ poveri, f.; -ſchuß, 
m. tiro gratis, m.; ⸗ſchütz, m. 
franco arciero, m. 

Frei'ſinn, m. spirito di franchezza, 
spirito d’ingenuità, spirito franco, 


m.; ig, agg. ingenuo, franco; 
-igkeit, J. ingenuità, J. spirito 
franco, m. 


Frei'-ſprechen, v. a. irr. dichiarar 
libero; assolvere, dichiarar inno- 
cente; dispensare; -ſprechung, . 
licenza; esenzione, assoluzione, dis- 
pensa, F.; -ſtaat, m. stato libero, 
m. repubblica, J.; -ſtadt, 7. città 
libera, f.; -ſtätte, /. asilo; luogo 
di franchigia; ricovero, rifugio, m.; 
—ftelle, J. posto, o luogo pagato da 
qualche fondazione, m.; -ſtellen, v. 
a. rendere isolato, isolare; fig. 
einem etwas —, rimettere all' altrui 
libera volontà, rimettere all’ altrui 
arbitrio; -ſtunde, . ora libera; ora 
d’ozio, ora di riposo, F.; tag, m. 
venerdì, un.: ſtiller -, venerdì santo, 
m.; -tiſch, m. tavola franca, tavola 
gratis, F.; treppe, . scala posta 
allo scoperto, scala scoperta, f.; 
werber, m. mezzano di matrimo- 
nio, ammogliatore, pronubo, m.; 
-werberin, f. mezzana di matrimo- 
nio, paraninfa, f.; - willig, agg. vo- 
ontario, libero, spontaneo, gratuito; 
=, avv, volontariamente, spontanea- 
mente, di buon grado; -willige, m. 
soldato volontario, avventuriere, m.; 
-willigkeit, F. spontanea volontà, 


Freude 


—, questo mi è affatto nuovo; ſie 
that — gegen mich, fece mostra di 
non conoscermi; 3) altrui, altro; 
unter -em Namen, sotto un altro 
nome, incognito; in e Hände kom ⸗ 
men, passare in altre mani; ſich in 
-e Händel miſchen, mischiarsi, o 
impacciarsi di cose che non ci toc- 
cano; -artig, agg. eterogeneo; - are 
tigkeit, f. eterogeneità, f.; e, m. 
forestiero, forestiere, straniero, m.; 
-e, J. paesi forestieri, m. ꝓt.; in 
die - gehen, uscir del paese, andare 
fuor di paese, andare in lontani 
paesi; aus der kommen, ritornare 
in patria, ripatriare, ripatriarsi. 

Fre'mden-buch, n. libro dei fore- 
stieri, m.; -führer, m. cicerone, n.; 
-legion, 7. legione straniera, J.; 
-ſtube, F., zimmer, n. stanza de” 
viaggiatori, stanza de' forestieri; 
(in Klöſtern) forestiera, f. 

Fre'md-herrſchaft, f. dominazione 
straniera, J.; -herrſcher, m. sovrano 
straniero, m.; ling, m. straniero, 
forestiere, m.; fig. inesperto, poco 
pratico, poco informato, m.; Iings⸗ 
recht, n. albinaggio, diritto d’albi- 
naggio, m.; -Wort, n. parola estra- 
nen, F.; wörterbuch, n. dizionario 
delle parole estranee, m. 

Freque'nt, agg. frequente; ie. 
ren, v. a. frequentare. 

Freque' nz, f. frequenza, f. con- 
corso, m. 

Fre'sko, agg. — malen, dipignere 
a fresco; gemälde, n. pittura a 
fresco, F.; maler, m. pittore a 
fresco, frescante, m.; -malerei', f. 
pittura a fresco, J. 

Fre'ß-begierde, J. voracità, ghiot- 
tornia, J.; —begicrig, agg. vorace, 
ghiotto. 

Fre'ſſe, F. ceffo, muso, mostaccio, 
m.; n, v. a, îrr. mangiare, pa- 
scere; divorare, sbasoffiare; der Roſt 
frißt das Eiſen, la ruggine corrode, 
o consuma il ferro; fig. in ſich —, 
inghiottire, trangugiare, rodere il 
freno; zu — geben, dar la biada, 
dar la profenda; Gras —, pascersi 
d’erba, pascer l’erba; ſeinen Narren 
an etwas gefreſſen haben, aver un 
ramo di pazzia; friß, Vogel, oder 
ſtirb, prov. bisogna bere, o affo- 
gare; o per amor, o per forza; +, 
n. mangiare, divorare, pasto, pa- 
scolo, m.; ud, part. e agg. divo- 
rante, corrodente, corrosivo; x, 
in, mangione, diluvione, pacchione, 
ghiottone, divoratore, n.; - rei', f. 


spontaneità, F.; -3cttel, m. polizza Ff. crapula, crapola, gozzoviglia, 7. 


di franchigia, J. bolletto di tran- 
sito, n.; -gligigfcit, J. libertà di 
stabilmento, 7. 

Fremd, agg. 1) (sin. ausländiſch) 


pacchiamento, m. puppata, . 
Fre'ß- fieber, n. fame canina, f. 

bulimo, m.; -gier, ſ. -begierde; 

- gierig, ſ. begierig; -näpfchen, u. 


forestiero, straniero, estraneo; (bot.) beccatojo, truogoletto, n.; -ſucht, 
esotico; -e Sprache, linguaggio stra- F. bulimo, m.; -trog, m. truogolo, 
niero, m.; -e Weine, vini forestieri, | mangiatojo, n. 


m. pl.; 2) (sin. unbekannt) scono- 
seluto, strano, nuovo, alieno; -er 


Fre'tichen, n. (nat.) furetto, m. 
Freu'de, f. gioja, allegrezza, alle“ 


Menſch, uomo sconosciuto, m.; das gria, f. giubilo, m. giocondità, esul - 
kommt mir — vor, mi pare strano, tazione, f.; Ausbruch der —, effu- 
mi giugne nuovo; das iſt mir ganz sione di contento, f.; mit -n, con 


°° n 


Freudelos 173 Friedenszeit 


allegria, con gioja; ich mache mir 
eine — daraus, ciò mi farà gran 
piacere; me ne rallegro molto; er 
iſt voller — darüber, ne è tutto 
lieto; — empfinden, avere diletto, 
rallegrarsi, godere; ſich bor - kaum 
faſſen können, non potere capir in 
se dall’ allegrezza; ſeine - an etwas 
haben, dilettarsi, prendere, o pigliar 
diletto di q. c.; ſich eine — woraus 
machen, provar, o sentir piacere di 
alcuna cosa; herrlich und in n 
leben, vivere in festa e in gioja; 
etwas mit -u thun, fare q. c. con 
piacere, fare q. o. con molto gusto; 
-los, agg. privo di gioja, senza 
piaceri. 

Fren'den- arm, ogg. sconsolato; 
-becher, m. calice de’ piaceri, m.; 
-bezeigung, f. dimostrazione di 
gioja, F. segno d’allegrezza, m.; 
-fet, n. festa di gioja, festa d’alle- 
grezza, F.; -fetter, n. fuochi d'alle- 
grezza, m. pl. falò, n.; -geſchrei, 
n. grida di gioja, grida db alle- 
grezza, f.; ein- erheben, prorom- 
pere in grida; leben, n. vita gio- 
conda, vita lieta, /.; - leer, agg. 
privo d'ogni diletto; -Iied, n. can 
zone di gioja, f.; -mübdchen, n. cor- 
tigiana, meretrice, puttana, f.; 
-mahl, n. banchetto, convito fe- 
stivo, m.; opfer, n. sacrifizio di 
buono cuore, m.; -poſt, /. nuova 


buon uomo! er ift ein guter — von 
mir, è un de’ miei amici, mi è 
buon amico; er ift cin — vom 
Spiele, ama il giuoco; ich bin ein 
großer — von Muſik, mi diletto 
molto di musica; er iſt ein großer 
— von der Jagd, è un cacciatore 
appassionato, è portato alla caccia; 
er ift kein - von vielen Komplimen ; 
ten, è nemico delle cerimonie, non 
ama i molti complimenti; id) warne 
Sie als guter —, come amico ve 
n’avverto; als - behandeln, trattare 
d' amico; fi -e machen, farsi, o 
conciliarsi degli amici; die Nacht iſt 
keines Menſchen -, prov. la notte 
non dà sempre il benvenuto agli 
uomini; -britderlid), agg. fratelle- 
vole; amichevole e fraterno; elos, 
agg. senza amici, privo d’amici; 
-esbruſt, J. petto d’amico, m.; -c$= 
hand, f. mano d’amico, f.; in, 7. 
amica, parente, J.; -lich, agg. affa- 
bile, amichevole, amorevole, beni- 
gno, grazioso, cortese, civile, trat- 
tabile; -er Blick, sguardo amiche- 
vole, sguardo benigno, n.; -e Ge 
gend, contrada ridente, f.; -es Ges 
ſicht, viso lieto, viso grazioso, viso 
ridente, n.; er Gruß, saluto cor- 


tese, saluto affabile, m.; es YWete|di 


ter, tempo sereno, tempo chiaro, 
m.; —e Bergart, (min.) matrici di 
metalli, m. pi. roccia metallifera, 


gioconda, F.; reich, agg. pien di f.; er war ſehr —, egli era affabi- 


gioja, lieto, festevole; -ſchrei, m. 
grido di gioja, m.; -ſchuß, m. sparo, 
o scarico d’allegrezza, m. salva, 
J. -ſthrer, m. guastafeste, pertur- 
batore della comune allegrezza, m.; 
-tag, m. giorno d'allegrezza, m.; 
-taumel, m. estasi, ebbrezza, J.; 
-thräne, 7. lagrima di gioja, J.; 
-voll, agg. pieno di gioja, pieno 
d'allegrezza; zeichen, n. segno di 


ja, m. 
Freu'de-ſtrahlend, agg. raggiante 


lissimo; wieder ein —es Geſicht ma» 
chen, rasserenare il viso; ricompa- 
rir ilare; -, avv. amichevolmente, 
amorevolmente, cortesemente, affa- 
bilmente; - thun, fid) — ftellen, ac- 
carezzare, vezzeggiare, lusingare, 
simulare amicizia; einen - an ; 
feben, riguardare uno amorevol- 
mente; — ansſehen, fare, o mostrar 
buon viso; einen - empfangen, ac- 
cogliere uno affabilmente, acco- 
gliere uno cortesemente; -Iidfeit, 


di gioja; -trunfen, agg. ebbro di V. affabilità, amichevolezza, amore- 


gioja, tripudiante di giubilo. 

Greu'dig, agg. lieto, giulivo, gio- 
condo; franco, animoso; —, avv. 
lietamente, animosamente, con volto 
sereno, allegramente; -feit, / 
gioja, allegrezza; fiducia, fran- 
chezza, animosità, J. 

Greu'en, v. a. rallegrare, conso- 


lare, contentare; es freut mich febr, J 


Sie wiederzufehen, godo, mi rallegro 
estremamente di rivederla; dieſe 
Nachricht freute jedermann, ognuno 
si rallegro di questa nuova; ſich , 
v.r. rallegrarsi, consolarsi, godere, 
aver gioja; ich freue mich darüber, 
10 me ne rallegro, me ne consolo; 
ich freue mich ſehr darauf, l’attendo 
con sommo desiderio, l’attendo con 
grande impazienza; ich freue mich 
auf meinen Geburtstag, non vedo 
Tora che venga il mio giorno na- 


volezza, benignità, piacevolezza; 
cortesia, graziosità, F.; - nachbarlich, 
agg. e avv. da buon vicino. 


temerità, potervia, petulanza; in- 
solenza, f. affronto, oltraggio; sa- 
crilegio, m.; -haft, agg. malvagio, 
scellerato, protervo, temerario, au- 
dace; irreligioso; —, avv. malva- 
giamente, scelleratamente, temera- 
riamente; -11, v. n. usar malizia, 
commettere un misfatto, commet- 
ter malvagita; essere protervo; ol- 
traggiare, fare onta; mit heiligen 
Dingen —, profanare cose sacre, 
commettere un sacrilegio; -tbat, f. 
azione temeraria, azione malvagia, 
azione maliziosa, J. misfatto, for- 
fatto, m. 

Fre ventlich, ſ. frevelhaft. 

Fre'vler, m. uomo malvagio, ma- 
lizioso; temerario, proter vo, petu- 
lante; oltraggiatore; uomo irreli- 
gioso, m. 

Friau'l, N. (geogr.) Friuli, M. 

Frie' de, m. pace; fig. tranquillità, 
quiete, concordia, armonia, f.; laßt 
mich in -n, lasciatemi in pace, non 
m'inquietate; n gebieten, ordinare 
di stare in pace; — ernährt, Une 
friede verzehrt, prov. la pace nutre, 
la discordia consuma; -filtft, m. 
(ecel.) Manuello, m. 

Frie'dens-abſchluß, m. conslusione 

i pace, f.; antrag, m. proposi- 
zione di pace, f.; artikel, m. arti- 
colo, o punto di pace, m.; -bedin⸗ 
gung, J. condizione di pace, J.; 
-bote, m. messaggiere, o nunzio di 
pace; fig. angelo di pace, m.; -hot⸗ 
ſchaft, J. nuova della pace, J.; 
-bruch, . rottura, o violazione della. 
pace, f.; brüchig, agg. che viola la 
pace, che ha violato la pace, ostile, 
nemico; , avv. ostilmente; - engel, 
m. angelo di pace, angelo della 
pace, m.; ⸗feſt, n. festività per la 
pace, .; ⸗fürſt, m. Angelo della. 
pace; Nostro Signore; principe della 
pace, m.; fuß, m. auf- feben, 
mettere in piò di pace; gericht, 
n. tribunale di pace, m.; -eſchäft, 
n. negoziazione di pace, f.; - kon⸗ 
greß, m. congresso di pace, m.; 
-kuß, m. bacio di pace, m. pace, 


Fre'undſchaft, 7. amicizia, amistà, J.; - nachricht, /. nuova della pace, 


J.; parentado, m.; domestichezza, 
familiarità, f.; thun Sie mir die —, 
mi faccia il favore, mi faccia il 
piacere; abbia la bontà; ich bitte um 
hre —, la prego d'accordarmi la 
sua amicizia; lich, agg. amiche- 
vole; da amico; —e Farben, (pitt.) 
coloriche stanno, vanno bene in- 
sieme; , avv. amichevolmente; 
-lichkeit, /. amicabilità, f.; band, 
n. vincolo d’amicizia, m.; —Sbeweig, 
m. prova d'amicizia, J.; -—S$bescis 
gung, f. dimostrazione d'amicizia, 
J.; -$bund, m. alleanza, o lega 
d'amicizia, J.; —Spienit, mn. servizio 


F.; pfeife, f. calumeto di pace, m.: 
-präliminarien, f. pi. preliminari 
di pace, m. pl.; richter, m. giu- 
dice di pace, m.; -ſchluß, m. con- 
clusione di pace, J.; - ſtab, m. ca- 
duceo, m.; ⸗ſtärke, 5. effettivo di 
pace (dell'esercito), m.; -ſtifter, m. 
pacificatore, paciere, m.; ⸗ſtiftung, 
F. pacificamento, m. pacificazione, 
J.; -ftUrer, m. perturbatore della 
pace; accattabrighe, commettimale, 
m.; -ftirung, f. turbamento di 
pace, m.; - traltat, m. trattato di 
pace, m.; -unterhändler, /. nego- 
zlatore di pace, m.; - unterhandlung, 


d’amicizia, buon ufficio, m.; Sin-. negoziazione di pace, .; ur- 
kunde, 7. strumento, o documento 


ſeln, f. pl. (geogr.) Isole degli amici, 


talizio; ſich innerlich —, rallegrarsi . pl.; -Sftild, u. servizio da amico, 


internamente; ſich heimlich —, pro- 
vare un segreto piacere. 

Freund, m. amico; parente, co- 
noscente, famigliare, m.; guter ! 


m.; —överſicherung, J. protestagione 
d’amicizia, f. 

Fre'vel, mn. forfatto, misfatto, m. 
malizia, malvagità, f. delitto, m.; 


di pace, m.; -vermittler, m. media- 
tore di pace, pacificatore, n.; ver- 
trag, m. trattato di pace, m.; vor- 
ſchlag, 2. proposizione di pace, J.; 
-zeit, J. tempo di 


pace, m. 


„ (me Fedariga, Fe · 


Frie d-fertig, agg. . tran- 
quillo.; —, avv. pacificamérite, tran- 
quillamente; -fertigkeit, /. amor di 
pace, m. placidezzas-pacatezza,'f. 
-hof, m. alimitero, cimiterio, campo 
santo; m. . lich, agg. pacifico; 'pa- 
«cato; placido; quieto; , avo paci- 
‘‘ficamente, tranquillamente, quieta- 
mente; leben, vivere in pace, vi- 
vere in santa pace, vivere in buona 
armonia; liebend, ‘agg. che. uma 
la pace, pacifico. [rloo 

Friedrich, (nome) Federigo, Fede- 

Ser f. friedlich. 

Frie' ren, v. n. irr. aver freddo; 
ich friere, es friert mich, ho freddo, 
gelo di freddo; ich friere an Händen 
und Füßen, ho freddo alle mani ed 
a piedi; —, v. imp. gelare, dinc- 
ciare, ghiacciare; es hat dieſe Nacht 


gefroren, questa notte ha gelato, 


diacciato; , v. n. Gefrieren, vom 
Waſſer, Flüſſen ꝛc.) gelarsi, caugs- 
darsi, agghiacelare!; der Fluß iſt 
gefroren, U flume è rappreso. 


Frielrpunkt, m. punto: di songo: 


lazione, m. 
Fries, m. frisa, f. pannaccio, Pa 
(ttt) frego, m. cornice, f. 

Frieſſe, m. Friso, Frisio, m. 

„Fole el,, n. petecchie, f. ml.; 
rotes , febbre scarlattina, f.; 
weißes —, febbre miliare, J. 

Irle'ſiſch, agg. fristo, | 

Frie'slaud, n. (geogr.) Frisia, f. 

Frit!s-jacke, /. giubbettino, o far- 
«setto di frisa, m.; rock, m. abito 
‘friso di rovescio, abito di frisa, m.; 
(ber Weiber) gonello di rovescio, 
.giubbone di frisa, m. 

Frilaſſ- ee“, n. (ouo.) fricassea, Ss 
-ie'ren, v. a. (cue.) fare una fricas- 
Sen. {[mento, n. 

Friktio'n, f. fregogione, F. frega 

Fri'ngen, v. a. toreere. 

Friſch, agg. fresco; nuovo, re- 
.cente; vigoroso, vivace, fiorido;.-e8 
Brot, pan fresco, m.; -c3. Obſt, 
frutta colte di fresco, fis e Ge 
ſichtsfarbe, colore fresco, viso fresco, 
m.; er Wind, (war.) vento ga- 
-gliardo; vento favorevole; m.:; auf 
-er That, sul fatto, in flagranti; 
-en Atem ſchöpfen, riprender fiato; 
ein -03. Hemd anziehen, mettersi 
suna camicia netta; -e Karten geben, 
rifar le carte; far a monte, andar 
a monte; e Luft ſchöpfen, pren · 
dere il fresco; =, avv. frescamente, 
wivacemente; — ans Werk gehen, 
mettersi di buon cuore ad un la- 
‘Moro; - gewagt iſt halb gewonnen, 
PI la fortuna è degli audaci 

ramic 

Frb'ſch arbeit, fi affinamento, m.; 
-blei, n. piombo pretto, piombo 

-genuino, m.; —e, f. fresco, m. fro - 
sohezza; frescura, J.; der Geſichts. 
farbe, J. freschezza della carna- 
“gione, f.; -eifen, n. ferro depurato, 
“ferro affinato, ferro pretto, m.; en, 

v. d. rinfrescare; (cacc.) figliare; 


farchib.) raggiustare; die Hunde —, 
purgare 1 canî; ⸗fener, n. fuoco 
per affinare, m.; -herd, m. foco- 
lare per. affinare; m.; «Îing, m. 
porchetto di cignale, m.; -meltend, 
agg. e Kuh, f. YAOCa, che ha 
figliato di fresco, f.; —ofen, m. af - 
finatujo;- m.; pfanne, F. calderone 
di liquefazione, mi; -ſchmelzen, n. 
fusions: fresca, fi; —ftild, n. pane 
di liquefazione, m.; ung, J. rin- 
fresco; ristoro; .(cacc.) abbevera- 


zione, J.; d, part. esultante, fe- 
stoso; kripudiante di giubilo; Spr 
fante. 

Frohn, m. sbirro, birro, i 
-QItar, n. altar maggiore, m.; —ars 
Beit, f.lavoro servile, lavoro. trib» 
tario, m.; - arbeiter, m. lavorante tri- 
butario, m.; - bar, agg. soggetto alla 
servitù; . bauer, m. 12 sog - 
getto a servitù, m.; dienſt, m. 
servizio dovuto al signore, lavoro 
servile dovuto al principe, m.; e, 


mento, m. purga de' cani, f.; (arch.) J. Lacuna J. lavoro di servitù, m. 


. {raggiustamentò, m. 

Friſeun'r, m. parrucchiere, m. 

Friſie'r-eiſen , n. ferro da far 1 
ricoi, m.; en, v. a. acconciare, ar- 
ricciare, increspare; Zeuge =, arric- 
ciare i panni; -kamm, m. pettine 
da ravviare i capelli, m.; —miible, 
-ſcheibe, . mullno da natio 
ciare, m. 
«Grif, 5. termine, tempo prefisso; 
respiro, m.; dilazione, prolunga- 
zione, f;:31 biefer —, in quel tempo; 
geſetzliche termine legale, n.; eine 


I- anſetzen, dare, o preflggere un 
termine; die —. verlängern. allun- 


gare, o prorogare il termine; -be: 
fehl, m. deereto di proroga, decreto 


dbmlazione, m.; -en, v. a. accor- 


dare, o fissare un termine, dar di- 
lazione, dar respiro; differire, pro- 
lungare; das Leben —, prolungare, 


o ristorare la vita; -geſuch, m. 
istanza per dilazione, f.; - ung, F. 


prorogazione, prolungazione, dila- 
zione, J.; respiro, m.; -—verltinge» 
rung, J. prorogazione del termine, 


F.; —iweife, avv. a termini, a rate. 


Grifu'r, J. acconciatura del. capo; 
guarnizione, f. 

Gri'tt-bobrer, m. succhiello, m.; 
e, F. fritta, J.3 -löffel, M. (vetr.) 
pappatojo, m.; -macher, m. (vetr.) 
conciatore, m.; ofen, m. raffred- 
datojo, m., pilazza, J. 

Frivo'l, agg. frivolo; citt, J. 
frivolezza, . 

Froh, agg. contento, Nieto, gio- 
condo, sereno, allegro, Hare; e 
Nachricht, nuova gioconda, nuova 
rallegrante, J.; ich bin —, daß sai 
ho piacere, che.. , mi, rallegro, 
che. . ; .avv. lietamente, gio- 
condamente, allegramente, 

Frb'blich, agg. allegro, giocondo, 
ilare, giojoso, lieto, contento, gajo, 
festoso; -e Botſchaft, lieto annunzio, 
m.; -es Geſicht, volto ilare, volto 
giocondo, m.; - fein, rallegrarsi, 
esser lieto, esser allegro; —, avv. 
allegramente, lietamente, giojosa- 
mente, festevolmente, gioconda- 
mente, gajamente; -feit, f. alle- 
grezza, ilarità, giocondità, letizia, 
gioja, festa, F.; große —, galloria, 
f. giubilo, m 

Fro bloden, v. n. galluzzare, tri · 
pudiare, giubilare, galloriare; gon- 
golare; esultare; man muß nicht 
vor der Zeit —, prov. non hassi a 
cantar gloria innanzi il salmo; -, 
n. galloria, f. giubilo, m. esulta- 


- 


b'hnen, v. n. lavorare: ſtitolo 
di servitù, travagliare pel servitù, 
prestare servitù; ſeinen Lüſten —, 
darsi in balia delle passioni. 

Frö'hner, m. vassallo angario, vas · 
sallo tributario, m. 

Gro'bn- -faftent, J. pl digiuno delle 
quattro tempora, m.; - feſte, fi pub- 
bliche prigioni, m. pl.; 3. fret, agg. 
libero di servitù fuhre, F. servità 
che si presta con carriaggi, servi - 
zio di vettura, m.; geld, n. da- 
naro, che si paga per riscattarsi da 
un lavoro servile, m.; —filit, a. te- 
nuta tributaria, f. 1 podere soggetto 
alla servitù, m.; —berr, m. padrone, 
che ha il diritto di chiedere lavori 
tributari, m.; -leichnam, m. Corpus 


Domini, m.; -leichnamsfeſt, n. festa 


del Corpus Domini, :festa del san- 
tissimo sagramento, F.;. -pferb, n. 
cavallo che lavora a servitù, m.; 
-yflichtig, agg. soggetto alla servitù; 
“tag, m. giorno da far lavori ser- 
vili, m.; -vogt, m. guardiano; d’una 
servitù, m m. 

Fro'hſiun, m. umore lieto, animo 
contento, spirito sereno; ig, agg. 
n jlare, giovale, gajo. -. 

Fromm, agg. pio, divoto; reli- 
gioso; timorato; dolce, mansueto, 
quieto; -es Kind, figlio ben costu- 
mato, figlio morigerato, m. er 

Wunſch, pio desiderio, m.; ein -es 
Leben führen, menar buona vita; 

-, avv, piamente, divotamente, re- 
ligiosamente, santamente; e, m. 
divoto, m.; er gehört zu den -en, 
egli è un bscchettone. ‘agli è un 
graffiasanti. [pietà affettata, .f. 

Frömmelci“, . baochettoneria, 

Frö'mmeln, v. n. affettar pietà, 
affettar divozione. 

Fro'mmen, v. n. giovare, esser 
utile; was wird euch dieſes -? che 
vi gioverà mai questo? 

Gru'mm_-igfeit, /. pietà, do- 
zione, religiosità, f.; -ler, m. bac; 
chettone, picchiapetto, ipoorita, m. 

Fro' nde, 5. frombola, fazione, J. 

Gro'nte, f. fronte, facciata, f.; — 
machen, far fronte 

Frontiſpi'z, n. frontispizio, fron- 
tespizio, m. 

Fro“ utmarſch, m. marcia in or- 
dine di battaglia, 7. 

Froſch, m. rana, ranocchia, f. ra- 
nocchio, n.; (unter der Zunge) ra- 
nella, f. lampasio, m.; (am Violin 
bogen) vite dell’ arco, F. der, J. 
vena sublinguale, f. ih, m. (bot.) 


10 dl giano, EE fit, m. mur - 


tin: pesdatore, mii dla volo ! marino, 
m.; -—Gequat, n. gracidare delle 
| FADO j ni -fentt, fe ‘cosciacti ra- 
1dechia, fg lache 


runs; fregolo»di ru 5 M.; lat⸗ 
aich, mztbot.). potamogeto magglore, 


‘vez Aöffel, me (bol) imestolachla, 5.; 


mihmlertrieg, m':batracomioma- 
his; f.4:—fattel, mi Kent) sella alla 
polacca ,3f.; Sficlià, . (min.) Levin 
chitej Az - wur, m. girino, m. 
Droſt, m. gelo, dlacelo, ghtscclo, 
R. ‘gelata; | Nufreddo im. freddezza, 
. 
di t, Al''ifreddo:: ha "gelato ‘le-viti; 
werden bekommen, avfemo 
freddo e gelo; - empfinden, soffrire, 
o patir fredda; ſich gegen den = ver: 
wahren, Fuardarsi: O gurantirwi dal 
reddoj i vor erſtarren, ‘intirizzire 
dl / ſfreddo q icnHeu, m., -benle, /. 
(an den Händen). Selene mi 3 (am 
Bube pedignone, m. se 
Frö'ſteln, v. n. avere un po- 


freddo; igelare; ovdincciare leggier-. 


mente es, fröſtelt mich, Lio: del bel- 
. vidi di freddo. . 

11 Greta; do Agg. freddo; ‘freddoloso, 
- Freddoso; er 
5 5 e Schreibart, stile fred - 
do, mi: , avv. freddamente. 

Fro ſtling, m. uomo freddolo, 
uomo freddoso, m. i 
Fro'ſt-ſalbe, 7. unguento : per i 
gelonl n: m.; wetter, n sempo freddo, 
0;' m. 


Frottie ren, v. a. N tre- 
ch — laſſen, ſurel ir le 


gare; fl 
freghò, 


Frucht, Yi fratto, grano, m.; ‘fig. 
frutto, van gio ,. Tuoro, profitto, 
prodotto, m.; (im Mutterleibe) fedo, 
m. prdle, . erſten Früchte, fi pi, 
primfxie, Va pb. die =-ftebt ſchön 
in messe è prosperosa, la messe 
promette molto; die -- abtreiben, 
procurare Taborto; Früchte ein ⸗ 


machen, oondir frutta; j atler, m. gu 


campo da sementa, campo da grano, 


m. ; aſt, m. ramo. d' albero frutti- 


fero; Lauge, n. (bot.)'' occhio; sj m. 
gemma, ‘Si; -balg, m. (b00.) fol- 


licolo, grüsolo, mi; Aar; agg. frut · 


tifero, fruttuoso, fertile, abbon- 
dante, fecondo; prolifico; —e Ge. 
gend, contrada fertile, J.; es Jahr, 


anno fertile, m.; machen, rendere. 


fecondo, fecondare; ' fertilizzaro; — 
avv. fertilmente, fecondamente, frut⸗ 
tuosamente, feracemente, copiosa- 


mente; -bartelt, J. fertilità, fecon- 


dità, feracità, ubertà, abbondanza; 
fig. fertilità, ‘fecondità, F.; Saum, 
m. albero fruttifero, m.; -beh 
nis, n. (bot.) capsula, f.; bildung, 
J. frattificazione, 5.3 blüte, 7. (bot.) 
fiore fruttuario, m.; -boden, m. 
granajo, m.; ; branntwein, m. acqua» 
vite di frutta, acquavite di grano, 
F.; =bringend, agg. fruttifero, frut- 
tuoso Crello, m. 

Fri chtchen, n. fratticello, frutte- 


‘utile, "produrre, 


1 
F. ‘pantano pieno Aratta;'m.; «cffigy mi aceto di frutte, 
di'ràne;/ni.;: elaich en mi fregolo dii m. 7. fürmig-, 


Pomoim u 


der — hat die Weinſtöcke beſchä⸗ folli 


canza di blade, Den 
usofrutto, usufrutto, mi -rtich, agg. 


fang, acvoglienza 


Fruchten, v. u. Fruttare, render 
fruttoz fig fruttare, gliovare, Lesser 
profittare, .. 
Frucht- ertrag, mi Prodotto delle 


uggel ‘frattiforme; 
garten, m. Verziere, m.; db, 
7 

1 - handel, m. conimer- 
cio: di frutta, m.; händler. m. 


u. (Lot.) periturpio, m.; -Göltin, 


frattejupio;-m.; haut, fi (bot) pe- 
ricarpio, 


3 häntcheu; n. (anat.) 
dermide del, frutto, .; horn m. 
cornucopia, f.; hülle, F bot.) -peri- 
carpio, m.; -hülfe, -lapſel⸗ Ja dwot.) an. 
culo, m.; keim) m. mbrione, 
m.; -Inoſpe, /. (bot.) ocehio, m. gemma, 


J. noten, m. (bot.) ora, germe, 


m.; korb, ian. desta: di frutte, 5. 
cesto: di frutte, m. fruttierw, 3 
-forn,: n. grano. «di formento, , m.; 
-los, agg. infruttuoso, sterile, inu · 
tile, ingrato; -—,!avv infrũttdosa- 
mente, inutilmente, . senza frutto, 
senza costrutto; -Lofigteit,-S. -.sterde 
lità, inutilità, fa mangel, Lo 
-nießung, J. 


rleco, o copiOSO di: frutti „ abbon- 
dante, o ferace di frutti; fruttuoso; 
-röhre, 7. (bot:) pistillo, m.; Ichale, 


J. buccia, . gusvio; m.; coppa da 
. (arch. ) festone, 


fratta; .; ſchnur / 
m.; -ſtück, n. 1 di frutte, m. 
pittura: di frutta, Hr ei A) agg. 
fruttifero;‘ wein, m. m.; 


Wind, 1971, CSO di frutte,. MW. 
“ Irnga'l, agg. frugale, mode · 


‘9 
rato; ict, J. frugalità, ‘modera. 


zione, . 


„agg. mattutino; di buon 
mattino; prematuro, primaticolo; 


-es Alter, vecchiaja ‘prematura, f.; 


—e Morgenſonne, sol mattutino, m.; 


-es Obſt, frutto primaticcia, m. pl.; 
„allzu -er Tod, ‘morte prematura, f.; 


—, avv, di buon mattino, la mat- 
tinn per tempo, a buon ora; zu —, 
troppo a buon’ ora; meine Uhr geht 
—, il mio orologio avanzi; = du 
Bette gehen, andar a letto di buon 


ora; zu kommen, venfre troppo paj 


prestos heute —, attina, sta- 
mane; morgen —, domani mattind; 
— und Abends, mattina e sern; 
geftern —, jeri, jer mattina; — vor 
Tage, innanzi giorno; von - bis in 
die Nacht, dalla mattina fino a notte 
avanzata; - apfel, m. pomo prima- 
,|ticcio, m.; arbeit, f. lavoro mat- 
tutino, m.; beet, letto del con- 
cime, m.; birne, 7. pera primatic- 
cia, fi blume, J. fiore primatio- 


cio, m. 
Srii'he, fi mattina, fi seno: ‘mat- 


ült⸗ tutino, m.; in aller —, in sull’ alba, 


nanzi li giorno. 

Iril'h-ſrucht, 7. frutto primatlo- 
cio, m.; —vebet, n. preghîera mat 
tutina, “orazione mattutina, f.; de- 
burt, fi aborto, mi; —gerite, f. orzo 
primaticcio, m.; -gottesdienſt, m. 
servizio divino della mattina, m.; 
-jahr, n. primavera, bella stagione, 


prematuramente, 


fi; LALA ciriègia) primaticoia, 
F.; -klng, agg. d’ingegno precoce. 
111 Fri hling. m. ꝓrirumvera, Ii; fig. 
des Lebens, ifior degli anni] m; 
sblume, i fre di primavera, f.; 
=feſt, n. ſesta di primavera I.; 
stur, F. ‘cora di primavera, J.; 
luft f. aria did primavera .; 
-Sluſt /: F.-divertimento di prima- 
vera, m.). 8Smorgen, m. mattina. .di 
primnvera, K -8nabtgleife; .f. 
‘equinozio: della primavera, m. ; 
tag, m. giornondio primavera, m 
‘Better, n. tempo: di primavera, 
meg =Liwind,. m., vento idi prima · 
vera, m.; zeichen, n. ( ustr.) i s gno 
wernale, m.; —-fgeit, fa e 
nuova stagione, 7. dh 
% rü'h-meſſe, J. pria” messo, Fs 
-mette, F. mattatino, m.; -mor⸗ 
gens, arb. mattina di buon”. ora, ‘di 
baon mattino; -obſt, n, frutte' pri- 


‘maticce, im. pl. 3 prediger z m. Fre- 


‘dicatore. della mattina, m.; 
digt, f.:predica di mattina, f.; 
reg 5 pioggia in sul mattino, 

3 reif, Ugg. prematuro; prima; 
ticcio; fig. i di precdee.. ingegno; 
-rot, n. aurora, J.; -faaty: fivse- 
mente primaticce ,- fi pl; ⸗-ſchicht, 
F. opera della mattina; .j -fonne, 
J. sole mattutino, m.;- = ſtünbchen, 
n, mattinata, J.; -filick, . Cola; 
Zione, clezione, J.; Aſtücken, u. n. 
far colazione, ‘ascidlvere, sdigiu- 
nare; -ſtunde, f. ora mattutina, f.; 
die -n, pi. la mattinati; fs zeitig, 
agg. maturo a buon' ora, primatic- 
dio, prematuro, presoo8;. —, avb. 
avanti tempo; 
Ezeitigkeit, ne eee mata» 
rità anticipata, c;. 

Juchs, m. volpe, golpe, % ‘cavallo 
sauro; fig. nuovo pesce, .matrico- 
lino, m.; ſchlauer —, volpone, m. 
volpe vecchia, F. ben = prellen, far 
balzare la volpe; - ainber / m. am- 
bra di nera, J.; artig, agg. vol · 
pigno, volpino; Balg, m. pelle di 
volpe, J.; bart, m. barba rossa, 
F.; da m. tana. gt vol» 
a, J. cella, J. 

Girone, n. volpieino, m. vol - 

Fulchseiſen, n. tagliuola, trap- 
pola da, prender le volpi, 7. 

Ju chſeln, v. n. (cacc.) andare alla 

‘caccia delle volpi; sentire di volpe. 

Gu'b8-falle, J. ſ. eiſen; fell, 
n. pelle di 9 73 -fett, n. grasso 
di volpe, m.; bose, J.: volpaja, 
tana di volpe, f. 

Ju chſta, Swchfe, fi (bot. ) fucsia, . 

Fu'chſicht, agg. volpino, volpigno. 

Fu'chſin, 7. volpe femmina, fi 

Ju'chs-jagd, 7. caccia delle volpi, 
J.; =iligtr, m. cacciatore delle volpi, 
M. 3 loch, N. vol pa ja, .; 3 -miſt, M. 
sterco di volpe, m.; — pela, m. pel · 
litcia di volpe, pelle di volpe, J.; 
-prefen, n. briccolare una volpe, 
m.; - rot, agg. rossiccio, rossigno, 
molto rosso; fuchsrotes Haar, n. ca- 
pelli affatto rossi, m. pl.; -ſchetke, 
J. leardo pezzato sauro, m.; „ſchwanz, 


pre⸗ 


Sarcba fi rotimzen 


m. coda di volpe, Si (eine Art 
Handſäge) gattuccio, m.; fig. den — 
ſtreichen, piacentare, pfiaggfare, li- 
sciare la codu; -ſchwänzen, v. n. 
piacentare, ‘Misciar la codn, pîag- 
Eihre, fur moine; -ſchwänzer, m. 
adiatore, piacentiere, .5 -ſchwün⸗ 
Zerei !, fi placenterla, f. plüggia- 
mento, mn. piageilteria, vi —traube, 
fi ‘volpola, eimiciattola, F. 
Fuchtel, 7. spada di lama piatta 
6 largu, J.; die bekommen, essere 
piattonato; u, v. . piattonare. ; 
Fu'der, n. carrettata, carrata, J. 
So m.; Holz, carro di legna, 


5 Fah, ‘n, botte di 480 fino a 


1380 boccali, J.; -weiſe, ab. 
carrettate. or 
Ing, m. diritto, m. ragione, F.; 
mit allem — und Recht, con ogni 
Slustizia e Tagione. 


Fnu'ge, „ giuntura, commessura, 


1 5 Stino; capraggiho; eu.) 
rule ge dank, J. piafla de- bettal; 
zelſen, u. ‘(vetr.) coltello, m.; (bort) 
eupruggine, 
zatojo, zinatojo, m 


Fugen, v. 4. eommetteres ion 


stràre; enprugginare. 
‘Biden, v. d. consiagini con- 
néttere ‘incastrare; ‘ordinare; dis- 
porre; Gott hat es fo gefügt, così 
Ha voluto, o così ha permesso Dio; 
fim) —, v. r. accomodursi, piegarsl, 
adattarsi; es fügte ſich, daß .. , av- 
venne, o accadde che.. .; wie es 
ſich - wird, secondo le occorrenze, 
secondo le circostanze; ſich in ſein 
Schickſal =, sottomettersi, o sotto-|- 
porsi al suo fato; (zione, J. 

Fü gewort, n. (gram.) congîun- 

Giglio, ogg. proprio, convene- 
vole, confacevole, adattato, adatto, 
opportuno, comodo, ragionerole: -, 
avv. in ncconcio modo; convenetol» 
mente, opportunamente, comoda- 
mente; con ragione, giustamente; 
das kann = geſchehen, ciò si pu 
fur facilmente; keit, F. congruità, | — 
convenienza, convenevolézta, como- 
dità, opportunità, 7. o 

Bug. los, agg. enza ragione, ini - 
quo, illegittimo; =, avv. ingiusta» 
ments. Sh 

„Füigſam, agg. pieghevole; arren - 
devole; keit, f. pieghevolezza, ar- 
rendevolezza, ti i 

“- Fil'aumo, J. commettitura; f. con- 
giungimento, congegnamento, m. 
connessione, f.; - des Himmels, dis- 
posizione del cielo, f. 

Gil'h{-bar, agg. palpabile; sen- 
sible, sensitivo; - machen, far sen- 


tire, far comprendere; barkeit, 7. 
‘qualche corpo. 


palpabilità; sensibilità, f.; «en, v. 


a. 6 n. palpare, tastare toccare; | 
seritire, risentire, aver sentimento; |m 


provard; an den Puls —, tnstare, o 
tooenre il polso; ſein Unrecht =, 
riconoscere Îl suo torto; fig. einen 
auf den Zahn —, tastare l’animo' di 
alcuno; wer nicht hören will, muß 
, ‘prov. chi non vuol ascoltare, 


176 Fündig 

deve provare; fi) —, v. r. sentirsi, N.; (astron) boote, arturo, m.; 
riconoscersi, accorgersi, esser con- -maunskittel, m. casacca di yet 
scio di 8e stesso; ſich ſchuldig —, turino, J.; -manngpeitſche, F. sferza 
sentirsi, © riconoscersi colpevole;. di vetturino, J.; foplitten, m. slitta 
der m. (mar.) antenna, f. da , trasporto, di 

‘ Fil'bfborn, n. antenna, fi | Führung, 7 J. conducimento m. 

FJühl-los, agg. privo di senti- condotta; guida, scorta, J.; governo, 
mento, insensibile, indolente; —, | maneggio, m. amministrazione, f. 
av. insensibilmente, senza com- u'hr-wagen, m. carro da tras- 
passione, senza pietà; -loſigkeit, 7. porto, m.; weg, m. strada carreg- 
insensibilità, indolenza, f.; -ſpitze, giabile, f.; - werk, n. carreggio, car- 


i e mi incor- 


{ 


F. autenna, barbetta, F.; ung, J. 
senso del toccare, tatto; (mil.) fave 
vicinamento dei soldati nelle file; 
- haben, (mil.) sentire il gomito alla 
sinistra; mit dem Feinde — behalten 


a boccare il nemico; — mit der Re⸗ 


hierung haben, avere attacchi uffi- 
zia 

Ju'bre, J. e J.; Cuhr⸗ 
werk) carro, m.; vettura ra, f. car- 
retto, m.; mit eigener —, con la 
propria vettura; Cadung) car- 
rettata, f. 

Gil bren, v. a. menare, condurre, 
guidare, Vettureggiare, „ Scortare; 
fig. incamminarè, ‘avviare; das 


führt zu nichts, ciò non conduce a 


nullh; bei ſich —, portar seco, me- 
nar seco, condurre seco; einen Bau 
-, dirigere unn fabbrica; Buch —, 
tenere i libri; fig. aufs Eis — gab- 
bare, alluccinare; s ‘cinte Dante —, eon; 
durre, o accompagnare una dama; 
eine glückliche Ehe -, viver in un 
matrimonio felice; die Feder —, ma» 
neggiare la penna; Geld bei ſich — 
portare danari indosso, aver da- 
nari indosso; einen in Geſellſchaft 
—, ‘condurre alcuno in conversa- 
zione; einem etwas zu Gemüte —, 
porre ad alcuno nel cuore, dar 0 
considerare ad alcuno; ein Geſchäft 
=, dirigere un negozio; die Kaſſe 
—, ténere la cassa; Klage —, —, lamen» 
tarsi, lagnarei; Krieg — „far guerra, 
guerreggiare; ein frommes Leben —, 
menare una vita pia; einen Namen 
=, portare un nome; einen Prozeß 
fare un processo, patrocinare 
ung causa; ſchlechte Reden -, tener 
raglonamenti sconci; das Ruder =, 
maneggiare: il remo; ttvaz. im 


Schilde —, macchinare, o tramare tiva 


una cosa; einen Streich —, menare 
un ‘colpo; einen guten Tiſch —, far 
ar- buona tavola; Truppen -, condurre, 
o comandare ‘truppe; ins Verderben 
, condurre in rovina; ridurre in 
sul: lastrico, rovinare; in Verſuchung 
—, indurre in tentazione; Waren —, 


‘Itenere merci; die Waffen —, portar | 
al, agg. fondamentale, ‘essenziale ; 


armi; ben Wagen —, condurre il 
carro, ‘guidare il carro; das Wort 
-, parlare, o perorare in nome di 


Fuhrer, m. conduttore, guida, 
3 “in, . conduttrice, fi . 
-Guhe- robne, F. servizio di vet- g 


tura, m.; —gelegenbcit, F. occasione 
di Vettura, ‘vettura, f.; knecht, m. 
servo di carrettiere, m.; lohn, n. 


hi 


vettura, J. nolo, m. condotta, 


-mann, m. carrettiere, vetturino; 


riaggio, m.; carretta, carro, m. vet- 
tura, f.; -weſen, n. enrringgio, mn. 

„Fün-band, n. (magn.) bandellb, 

> -bier, u. birra da rabboccare le 
botti, J.; - brett, n. imposta della 
cateraita (d'un mulino); J. 

Fü'lle, f. colmo, m. colmatura, 
pienezza, ripienerzn, F.; ripieno 
(G un volatile arrostito), m.; aus der 
— meines Herzens, con "tutto îl 
cuore, con tutto l’esubertinzn del 
cuore; er hat Geld die —, ha da- 
naro in abbondanza; die Hülle und 
- haben, averne a fusone, averne 
a ribocco, ‘averne a macco, aver in 
gran copia. 

dien, v. a. empire, riempite 
empiere, riempiere; ſeinen Beutel 
-, riempir la sua borsa; in ein Faß 
—, imbottare; aus dem Mfg , en- 
var dalla botte; in die aſch en -, 
infiascare, mettere ne fiase ; N 
den Magen —, riempir Totro; den 
Wein in Flaſchen —, mettere’ Il vind 
in fiaschì. 

Füllen, n, puledro, poledro, .; 

=, v. n. figliare, fare un poludfo; 
-garten, m. parco a puledri, m. 
-ſtall, m. stalla a puledri, f. 

Gii'M-erbe, J. terra de’ folloni, 
J.; =baar, n. borra, cimatura, fi 
-hals, m. imbuto, m.; horn, n. 
cornucopia, corno d'abbondanza, m.; 
-keil, m. (fatego.) zeppa, bietta; J.; 
tele, F. (mur.) cazzuola; f.; mund, 
m. (mur.) fondamento d'un edifizio, 
m.; =ftl, n. ripieno (d'un volatile 
arrostito), m.; ⸗ſteine, m. pl.; (mut) 
ripieni, m. pl.; - Ang, J. empimento, 
riempimento, m. riempitura, .; 
-wein, m. vino da rimbottare, m.; 
-wort, n. ripieno, m. ‘parola ‘esple» 


va, f 
Fu mmel-holz, n. (ca.) bussetto, 
M.; Ul, v. a. (cata) lisciare, brunire. 
Fund, m. ritrovato, trovamento, 
m.; cosa trovata, fis das iſt ein 
ſchöͤner -, è un bel trovato; einen 


guten — thun, trovar qualchecosa 
di bello. 


Fundame'nt, n. ſondamento, m.; 


70 loeſetz » n. legge fondamentale, 
F.; =Q'Itinie, f. linea fondamentale, 
J.; -ſatz, m. proposizione. fonda» 
mentale, {. 

spendo 'n, J. fondazione, . le- 


| 62 J ndgrube, f. cava ricca di me- 

tallo; fig. ricca sorgente, f. 
Fundie'ren, v. c. 3 stabilire; 
Gil'ndig, a 4 (min.) er Gang, m. 

cava ricca miniere, + einen 


Fundort 


Gang - machen, scoprire una vena 
di minerali. 

Fu'nd-ort, m. giacitura, /.; recht, 
n. diritto del trovatore, m.; -ſchacht, 
m. mina, miniera, f. 

Fil'nen, n. (geogr.) Fionia, f. 

Fünf, agg. cinque; - Procent, 
cinque per cento; es iſt - Uhr, sono 
le cinque; Zahl von —, J. cinquina, 
J.; Beit von - Jahren, J. quinquen- 
nio, lustro, m.; die — Bücher Moſis, 
Pentateuco, m.; {eine — Sinne 
noch beiſammen haben, non aver 
perso 1 sensi; avere ancora quattro 
dita di cervello; — gerade ſein laſ⸗ 
ſen, prov. lasciar andare due (o 
tre) pani per coppia; lasciar an- 
dare l’acqua alla china; -, f. ein- 
que, m.; -achteltakt, m. misura di 
cinque crome; - beinig, egg. che ha 
cinque gambe; —Dlatt, n. (bot.) ein- 
quefoglie, m.; -blitterig, agg. (bot.) 
pentafilo, pentapetalo; eck, n. pen- 
tagono, pentangolo, m.; —cdig, agg. 


agg. cinquecento; 
i cinque anni; quin- 
quennale; -mal, avv. cinquevolte; 
-malig, agg. di cinquevolte; -ntine 
uerig, agg. (bot.) quintandrio; -marf: 
ſchein, m. biglietto di cinque mar- 
che, m.; -markſtick, n. pezzo di cinque 
marche, m.; -monattit, agg. di cin- 
que mesi; -pfennigftilà, n. pezzo 
di cinque quattrini, n.; - pfündig, 
agg. di cinque libbre; - pfundnote, /. 
biglietto di cinque libbre sterling, 
m.; -reihig, agg. quinqueserie; 
-ruderig, agg. a einque remi, con 
cinque ordini di remi; - ſaitig, agg. 
di cinque corde, pentacorde; - fei- 
tig, agg. di cinque lati, pentagono; 
-filbig, «gg. di cinque sillabe; er 
Vers, quinario, m.; - ſprachig, agg. 
pentaglotto; - ſtimmig, agg. di ein- 
que voci; -er Geſang, quintetto, 
m.; ⸗ſtündig, agg. di cinque 
ore; -ttigig, agg. di cinque gior- 
ni; -iaufend, num. cinque mila; 
te, agg. quinto; das — Buch 
Moſis, deuteronomio, m.; zum n 
Male, per la quinta volta; heute iſt 
der - März, oggi siamo a' cinque 
di Marzo; -tebalb, agg. indeci. 
quattro e mezzo; - Jahre, quattro 
anni e mezzo; -fel, n. quinto, m. 
quinta parte, J.; -teus, aov. in 
quinto luogo; teilig, agg. diviso 
in cinque parti, divisibile în cin- 
que parti; zehn, num. quindici; 
-zehneck, n. quindecagono, m.; 
Zehner, m. quindicina, f.; -zehn⸗ 
jährig, ogg. di 5 annl, tri- 
lustre; -zehnlötig, agg. di sette 
onze e mezza; zehnte, agg. quin- 
dicesimo, quindecimo, decimo quin- 
to, quinto decimo; morgen haben 
wir den -n, domani n’avremo 1 
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quindici del mese; zehntel, n.| 
quindicesima parte, F.; - zehntens, 
avv, in quindicesimo luogo; zig, 
num. cinquanta; Zahl von —, ein- 
quantina, f.; er iſt in die —, egli è 
nei cinquanta; - ziger, m. quinqua- 
genario, m.; -zigjührig, agg. di cin- 
quant’ anni, quinquagenario; —zig⸗ 
fte, agg. cinquantesimo; - zigſtel, n. 
cinquantesima parte, /. cinquante- 
simo, m. 

Fungi'n, n. (chim.) fungino, n. 

Fungi't, M. (min.) fangite, J. 

Fu'ngusſäure, 7. (chim.) acido 
fungito, m. 

Fü'nkchen, n. scintilletta, favil- 
luzza, favilletta, f. 

Fu'nke, m. scintilla, favilla, /.; 
er hat keinen -n Verftand, non ha 
una scintilla d'intelletto. 

Fu'nkeln, v. n. scintillare, sfavil- 
lare, brillare; -, n. scintillamento, 
sfavillamento, m. 

Funkelnagelnen“, agg. nuovo di 
zecca, nuovo lampante, 

Fu'nken-meſſer, m. (£s.) spintero- 
metro. m.; —gleber, m. (as.) eccita- 
tore, m. 

Funktio'n, . funzione, f. mini- 
stero, n.; -ie' ren, v. n. funzionare. 

Für, prp. per; in luogo, in vece; 
da, a; - jetzt, per adesso; — dieſes 
Mal, per questa volta; - immer, 
per sempre; Mann - Mann, corpo 
a corpo; Schritt — Schritt, passo a 
passo; Stück - Stück, pezzo per 
pezzo; Tag Tag, giorno per 
giorno, di mano in mano; an un 
- ſich betrachtet, considerata la cosa 
in se; aus Achtung dich, a ri- 
guardo tuo; das iſt nichts — mich, 
questa cosa non fa per me; ich 
halte es — meine das credo mio 
dovere; was find das Leute? che 
gente è codestaP — wen halten 
Sie mich? per chi mi prendete voi? 
etwas - ſich behalten, fig. tener ce- 
lata, o segreta alcuna cosa; etwas 
— Scherz annehmen, prender una 
cosa da scherzo, o per ischerzo; 
einen bitten, pregare in favore d' al- 
cuno, intercedere per alcuno; — 
etwas büßen müſſen, pagare il fio 
di q. o.; — die Zukunft forgen, prov- 
vedere all’ avvenire. [inoltre. 

Fiirba'f, avv. oltre; più oltre, 

Fu'rbitte, 5. intercessione, /. 
priego per alcuno, m.; eine - eine 
legen, intercedere, pregare per uno; 
-n, v. n. irr. intercedere; pregare, 
o interporsi per alcuno; r, m. in- 
tercessore, mediatore, m.; rin, 7. 
interceditrice, J. 

Fü'rbittlich, agg. e avv. a modo 
d'Intercessione. 

Fu'rche, . solco, m.; n ziehen, 
solcare, far solchi. 

Fu'rchen, v. a. solcare, far sol- 
chi; -weiſe, avv. a solchi; - ziehen, 
n. solcamento, m. 

Furcht, f. timore, m. paura; tema, 
temenzà, apprensione, f.; große —, 


Fürſtenſtamm 


m.; aus - vor der Strafe, per ti- 
more della punizione; — einjagen, 
incutere timore, far paura; einen 
in - erhalten, tenere alcuno in ti- 
more; in — und Schrecken ſetzen, 
riempir di terrore, riempir di spa- 
vento; zwiſchen — und Hoffnung 
ſchweben, titubare tra la speranza 
e il timore; -bar, agg. formida⸗ 
bile, terribile, orribile, orrendo, 
spaventoso, spaventevole; —, avv. 
terribilmente, formidabilmente, or- 
ribilmente, orrendamente, spaven - 
tosamente; barkeit, J. terribilità, 
orribilità, f. sgomentamento, m. 

Fu'rchten, v. a. temere, paven- 
tare; aver paura; - Sie nichts, non 
tema niente, non abbia paura di 
nulla; Gott —, temer Dio; ſich -, 
v. r. aver timore, aver paura; pa- 
ventare; fig. er fürchtet fid vor Ge; 
ſpenſtern, ha paura degli spettri; 
ſich vor der Strafe -, paventare la 
punizione. 

Fü'rchterlich, agg. terribile, tre- 
mendo, orribile, spaventoso, spa- 
ventevole; —, avv. orribilmente, 
spaventevolmente, terribilmente. 

Fu'rcht-los, agg. senza tema, 
senza paura, intrepido, imperterrito; 
-loſigkeit, 7. intrepidità, intrepi- 
dezza, f.; - ſam, agg. pauroso, timo- 
roso, paventoso, timido; -, avv. ti- 
midamente, paurosamente; -fante 
keit, J. timidezza, timidità, J. ti - 
more, m. paura, J. 

FIn' rie, J. faria; donna indiavo- 


d lata, / 


Furie'r, ſ. Fourier. 

Fürlie'b, avo. - nehmen, conten- 
tarsi, esser contento. 

Furnie'r, ſ. Fournier. 

Fü'rſorge, f. cura, J. provvedi- 
mento, m. [ghiera per alcuno, f. 

Fü'rſprache, f. intercessione, pre- 

Fu'rſprech- er, m. intercessore, 
patrocinatore, m.; - erin, 7. inter- 
ceditrice, f. 

Fürſt, m. principe, m.; -biſchof, 
m. principe vescovo, n.; -en, v. a. 
far uno prineipe. 

Fü'rſten-bank, /. banco de' prin- 
cipi nella dieta dell’ imperio, m.; 
-braut, 7. promessa sposa d'un 
principe, J.; «brief, m. diploma di 
principe, m.; bund, m. federazione 
de’ principi, J.; —geſchlecht, u. di- 
nastia, f.; -gruft, f. catacomba della 
famiglia principesca, f.; - hans, n. 
1) palazzo d'un principe, m.; 2) fa- 
miglia d'un principe, .; hut, m. 
cappello principesco, m.; krone, 7. 
corona da principe, J.; leben, n. 
vita da principe, f.; -lehen, n. 
feudo di principe, m.; - mäßig, agg. 
principesco, da principe; rat, m. 
collegio de' principi, m.; recht, n. 
diritto del principe, diritto di giu- 
dicare le cause de’ principi dell' 
imperio, m.; -ſchule, J. collegio, o 
ginnasio fondato dal principe, m.; 
-ſitz, m. residenza d'un principe, 


terrore, spavento, m.; kindliche —, J.; -fobn, m. figlio d'un principe, 


timor riverenziale, timor figliale, 


m.; -ftamm, m. stirpe d'un prin- 
12 
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cipe, f.; -ſtand, m. dignità di prin- 
cipe, J. carattere di principe, m.; 
in den - erheben, innalzare alla di- 
gnità di principe; tag, m. dieta 
de' principi dell’ imperio, f.; - titel, 
m. titolo di principe, m.; tum, n. 
principato, m.; wort, n. parola da 
principe, F.; -wülrde, 7. dignità di 
principe, fi . 

Fil'rſtin, /. principessa, f. 

Jürſtlich, agg. principesco, di 
principe; -, avv. principescamente, 
da principe; — leben, vivere da 
principe, vivere splendidamente. 

Furt, J. guado, guazzo, m. 

Furu'nkel, m. furoncola, 7. 

Fürwa'hr, avv. per verità, in ve- 
rità, per mia fè, davvero; vera- 
mente. 

Fü'rwort, n. (gram.) pronome, m.; 
(Fuͤrſprache) intercessione, preghiera 
per. alcuno, f. 

Furz, m. peto, m. correggia, f.; 
-en, v. n. scorreggiare, tirar cor- 
reggie. . i 
Fusci'u, u. (chim.}).fuscino, m. 
Ju'ſel, m. acquavite cattiva, 
acquavitaccia, f.; -n, v. n. bere 
dell’ acquavite cattiva. . —. 

Füſilie'r, m. archibusiere, fuci- 
liere, fante, m.; -en, v. a. fuoilare; 
-regiment, n. reggimento di fuci- 


lieri, m. 

Fuſto'n, /. fusione, f. I 

Fuß, m. piede, piò, m.; gamba, 
F.; zu e, a piede, appiede, appiò; 
trockenen -e3, a piedi acciutti; 
ſtehenden —es, in su due piedi; 
feften -es, a piò fermo; mit gleichen 
Füßen, a pie’ giunti, a pie’ pari; 
vom Kopfe bis zu den Füßen, da 
capo a piedi; Soldat zu —, soldato 
‘a piedi, fante, m.; die Sache hat 
Hände und Füße, la cosa è fatta a 
dovere; id werde ſein Haus mit 
keinem —e wieder betreten, non vo’ 
più metter piede in sua casa; er 
ſteht ſchon mit einem -e im Grabe, 
egli stà già con un piò nella fossa; 
ben — brechen, rompersi il piede; 
zu —e dienen, servire nell! infante- 
ria; feſten - faſſen, prender piede, 
pigliar piede; unter den - geben, 
dar ad intendere, suggerire; einem 
auf die Füße helfen, rimetter alcuno 
in buon essere; auf einem großen 
-e leben, vivere splendidamente; 
auf einem guten —e mit einander 
leben, vivere in buona armonia; 
einem Füße machen, far fuggire al- 
cuno correndo; einem auf dem —e 


vor die — werfen, gettare q. e. di- 
nanzi a' piedi d’alcuno, gettare q. 
c. innanzi alcuno; ſich einem zu 
Füßen werfen, gettarsi a pledi 
d'aleuno. 

FJu'ß- angel, f. piedica, f. tribolo, 
ceppo, n.; bad, n. pediluvio, ba- 
gno a piedi, m.; - ballen, m. polpa, 
F.: bank, J. scabello, m. predella; 
pedagna, J.; - bekleibung, J. calza - 
tura, J. calzari, m. pl. calzamento, 
m.; -biege, J. giuntura del piede, 
F. collo del piede, m.; blatt, n. 


(anat.) pianta del piede, 5. meta- 


tarso, m.; boden, m. pavimento, 
suolo, m.; - breit, agg. largo un piede, 

Fu' chen, n. pedino, piedino, pe- 
dicello, m. i 

Fu'ß- decke, J. strato, tappeto, m.; 
-eiſen, n. pi. ferri, ceppi, m. pi. 

FJu' ßen, v. n. mettere, o posare 
il piede sovra q. c.; trovar fondo, 
prender piede; fig. auf etwas —, 
fondarsi, o fidarsi di q. o. 

Fu'ß- fall, m. einen - thun, pro- 
strarsi, o gettarsi a' piedi d’alcuno, 
prosternarsi davanti ad alcuno; 
-fällig, agg. prosteso a piedi, in- 
ginocchione, inginocchioni; -gän⸗ 
Ger, m. pedone, m.; er ift cin guter 
—, egli è un buon pedone, egli ha 
buona gamba; -gelent, n. (anat.) 
giuntura del piede, f.; -geſims, u. 
(arch.) cornice del piedestallo, f.; 
-geſtell, n. (arch.) piedestallo, m.; 
base, f. sostegno, m.; -Jicht, F. po- 
dagra, m.; - knecht, m. fante, pe- 
done, m.; knöchel, m. (anat.) noce 
del piede, J.; -kuß, m. bacio de' 

jedi, m. : 

Fü'ßliug, m. pedule, calcetto, m. 

Fuß- maß, n. misura a piede, 
misura del piede, F.; matte, 
stoja da nettarsi i piedi, f.; pfad, 
m. sentiero, n.; -Pitnit, m. (astron.) 
nadir, m.; -—teife, f. viaggio a 
piede, m.; reiſende, m. viaggiatore 
a piede, m.; -ſack, m. guardapiedi, 
m.; ⸗ſchemel, m. predella, f. sca- 
bello, m.; -ſchweiß, m. sudore de’ 
piedi, lezzo de' piedi, m.; —fode, f. 
pedulo, calcetto, n.; -foble, F. pianta 
del piede,f.; -ſpitze f. punto del piede, 
m.; -ſpur, J. orma, pedata, f.; 
-ſteig, m. sentiero, calle, m.; - ſtoß, 
m. calcio, m. pedata, f.; -tapfe, f. 
pedata, F. vestigio, m.; in jemandes 
-n treten, seguir le pedate di al - 
cuno; taſte, J. pedale, m.; -tep⸗ 
pich, m. tappeto; (vor dem Bette) 
scendiletto, m.; - tritt, m. pedata, 


nachfolgen, essere alle spallo di al-|f. calcio; passo, m.; Orma, pesta, 


cuno, incalzare alcuno; zu -e reifen, 


traccia, pedata; predella, f. gabello, 


viaggiare a-piedi; gut gu —e ſein, m.; (an der Drehbank) pedana, f.; 
esser buono pedone, aver buona (am Webſtuhle) calcola, J.; volt, n. 


gamba; auf guten — ſetzen, riordi- 
nare, rimetter in buon sesto; auf 
freien — ſetzen, mettere in libertà, 
sprigionare; mit den Füßen ſtam ; 
pfen, batter co’ piedi in terra, pe- 
stare co' piedi; auf gutem - ſtehen, 
prosperare; mit Füßen treten, cal 
pestare; die Geſetze mit Füßen tre⸗ 
ten, conculcare le leggi; einem etwas 


infanterla, f. pedoni; soldati a 
piedi, m. pi.; wärmer, sn. fiasco 
da scaldar i piedi, scaldino, m.; 
-waſchen, n. lavamento de' piedi, 
lavacro de' piedi, m.; weg, m. 
sentiero; marciapiede, m.; werk, 
n. calzamento, m. calzari, m. pi. 
calzatura, f.; i piedi, le gambe, pl.; 
-wurzel, f. (anat.) tarso, my -zehe, 


J. dito del piede, m.; große —, dito 
grosso del piede, m. 
Sutter, n, fodera, . soppanno, 
m.; custodia, guaina, f. fodero; 
pascolo, cibo, foraggio, m.; pro- 
fenda, f.; das- geben, dare il pasto, 
dare la. profenda; ein Tier im 
halten, ingrassare una bestia; in 
einem - reiſen, far un viaggio senza 
rinfrescar i cavalli. 
Futtera“l, n. custodia, guaina, f. 
fodero; astuccio, m. ferriera; -tt1t» 
cher, m. astucciajo, guatnajo; for- 
zerinajo, m. 5 
Ju'tter-bank, 7. cassetta da ta- 
gliuzzare la paglia, J.; -barchent, 
n. fustagno da foderare, m.; boden, 
m. stanza a tetto per conservare i 
foraggi, J. granajo del foraggio, 
m.; brei, m. materia viscosa che 
serve di nutrimento a’ cacchiani, J.; 
-diele, F. (mar.) majero, m.; -gelòd, 
n. danaro per il mantenimento 
d'aleuna bestia, m. spesa, o paga per 
la profenda, f.; -Qras, n. erba da 
pascolo, f.; -lammer, . camera a 
foraggio, F.: -laſten, m. cassone 
della biada, m.; —fattun, m. bam · 
bagina da foderare, f.; -kliuge, f. 
coltello da sminuzzare la paglia, 
m.; -kuecht, m. mozzo di stalla, m.; 
-leinwand, 7. tela da fodera, .; 
-mangel, m. mancanza di biade, 
carestia di foraggio, J.; -mauer, 7. 
(arch.) rincalzamento, contramuro, 
m.; (im Brunnen) incamiciatura, 7. 
Futtern, v. a. dar la biada, dar 
da mangiare al bestiame, foderare, 
soppannare; einen Vogel —, imbec- 
care, dar l’imbeccata; die Sorif. 
ten —, (stamp.) rialzare i tipi; eine 
Münze —, (zecch.) incamiciare una mo- 


.|neta; einen Rock —, foderare un 


abito. . MPT 
Fu'tter- netz, n. gabbia, f.; -raufe, 
F. rastrelliera, f.; - ſack, m. Sacco 
della biada, sacco del foraggio, m.; 
-ſchneider, m. colui che tagliuzza 
la paglia; -ſchwinge, F. colo, m.; 
-ſtrob, n. paglia da foraggio, f.; 
—trog, m. mangintoja, Y.; tuch, n. 
fodera, f. soppanno, m. Ve 
Gil'tteruug, J. foraggio, pascolo, 
m. pastura, biada, f.; auf — aus · 
gehen, foraggiare. cai 
Ju'tter- wanne, J. colo, m.; 
-zeug, n. soppanno, panno da fo- 
dera, m. 


Futurum, n. (gram.) futuro, m. 
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G. 


G, g, n. G, B, m.; (mus.) gol, m.; 
G dur, sol maggiore, m.; G moll, 
sol minore, m. 

Ga'be, f. (Geſchenk) dono, dona- 
tivo, presente, m.; (Almoſen) limo- 
sina, carità, J.; (Talent, Anlage) ta- 
lento, m. date, J.; freiwillige -, dono 
gratuito, m.; ſie hat die —, alles 
leicht zu behalten, ha fl dono di ri- 


Gabel Gäng und gebe 


tener tutto facilmente; einen um 
eine — anſprechen, chledere l’elemo- 
sina d’alcuno, 

Gal bel, forca; forcina, for- 
chetta, f.; Lo irforcatura, f.; (am 
Wagen) stanghe, J. pl.; eine — voll, 
una forcata; mit der - faſſen, in- 
forcare. 

Ga/bel-anler, u. (mar.) ancora di 
posta, f.; - deichſel, /. stanghe (d’una 
carretta), F. pl.; —firmig, agg. for- 
cuto, forcato, biforcuto, biforcato; 
-frübſtück, n, colazione in forchetta, 
J.; -dehörn, n. cima forcuta, infor- 
catura, f; holz, n. biforco, m. forca 
di Jegno, f.; kreuz, n. (arald.) per- 
gola, .; „ M. (mar.) albero a 
forca, m. i 

Ga'beln, v. a. inforcare. 

Ga'bel-pferd, n. cavallo delle 
stanghe, m.; -ſcheibe, J. forchet- 
tiera, guaina p er la forchetta, f.; 
-ſchwanz, m. A ed ma- 
csone, m.; (Kolibri) colibri a coda 
lun PIANORO) labro lunare, m.; 

-ftùn dig, agg. (bot.) dicotomale; 
Bose pertica. biforcuta,f.; - ſtich 
m. punture di forchetta, J.; liel, 
m. matiico di forchetta, m.; -ftitd, 
u. assicciuola, J.; voll, fi “forcata, 
forcinata, F.; -wagen, m. carretta a 
stanghe, J.; zinte, m. rebbio, m. 

Ga kern, v. n. schiamazzare. 

Gaffel, f. (mar.) gabella, f.; - ſe⸗ 
gel, n. (mar.) vela di pico, si 

Ga'ff-en, v. n. stare a bada; ba- 
loccare; contemplare con la bocca 
aperta; -er, m. babacelo, balocco, m. 

8 m. gagate, lustrino, m. 

Gü' hn -en, v. n. sbadigliare, sba- 
vigliare: 3 =, n. sbadiglio, sbaviglio, 
m.; -ſucht, f. oscedine, f. bisogno 
continuo di sbadigliare, m. 

Gu n m. tina da fermen- 


Söhre, J. fermentazione, J. fer · 
mento, m.; n, v. n. fermentare, 
le vitare. 

G' hrung, f. fermentazione, f.; 
fig. sobbollimento, bollore, m. agi- 
tazione, f.: kraft, 7. virtù fer- 
mentativa, forza fermentiva, Si 

| -Slebre, /. zimotecnia, f.; -8mefîier, 
m. zimozimetro, m.; Lömltiel, n., 
-ſtoff, m. fermento, in. 

Galla, 7. gala; festa di corte; 
pompa, Ls -kleib, n. abito di gala, m. 

Gala'n, m. amante, ganzo, vago, 
drudo; zerbino, m. 

Gala'nder, m. calandra, f. 


Galant’, agg. galante, compito, 
f a — 7 conte; m (amt) meato biliario, 


civile, pulito, grazioso, garbato; 
avv. galantemente, civilmente, com- 


pitamente; -e Krankheit, mal ve- b 


nero, m. 


Galanterie, f. galanteria, puli- 


tezza, civiltà, cortesia, garbatezza, 
J. tratto grazioso, m.; arbeit, . 
chincaglieria, f.; 1 m. chin- 
cagliere, m.; händler, m. mercante 
di galanterie, mercante 
chincagliere, m.; waren, 7. pi 
galanterie; mercanzie di moda, 
chincaglierie, f. pl. 


dî mode, 


Ga'latag, m. giorno di gala, u. 
Galca'(îe, . (war.) galeazza, J. 
galeone, m. 

Galee / re, J. Galera, galea, f.; auf 
die -n kommen, andare in galerà;|. 
1 die - ſchicken, mandare: in ga- 
era. 


Galee'ren-anler, m. 88 anoora 


di galea; - ſflave, m. galeotto, for- 
zato, m.; ⸗ſtock, m. (mar.) bittone, 
m.; *ftrafe, J. pena della galera,|. 
galea, galera, f.; - vogt, m. comito, 
aguzzino, m. 

Galeone, ſ. Galeaſſe. 

Galeo' te, 7. (mar.) galeotta, pio- 
cola galera, f. 

Galgant, m. (bot.) galanga, f. 


Ga'lgen, m. forca, f. forche, f. 


pi. patibolo; (stamp.) cavalletto, m.; 
geh' zum =I va alle forchel es 
ſteht — und Rad darauf, c'è pena 
la forca, c'è pena la vita; am 
hängen, essere appeso alla forca, 
essere impiccato; zum verurteilt 
werden, essere condannato alle for- 
che; - amboß, m. bicornia, f.; dieb, 
m. battocchio di forca, impiccatac- 
da m.; -fbrmig, agg. potenziato; 
-friſt, 7. breve indugio di pena 
inevitabile, m.; fig. das iſt nur 
eine -, questo non è che pallia- 
tiva; -gefiht, n. faccia di forca, 
faccia da impiccato, F.; holz, 

n. legno della forca, m.; er iſt ſalſch 
wie —, è più doppio d' una cipolla; 
-Leiter „ J. scala delle forche, 7.; 


magie, agg. da. forca, degno di 
forca; -ſtrick, vogel, m. impicca- 
taccio, m. 


Galiläa, n. (geògr.) Galilea, f. 

Galizien, n. (geogr.) Galizia, f. 

Galimati'as, n. antanamento, m. 
filastrocca, f. 

Ga'ff-apfel, m. (bot.) noce di 
galla; gallo, gallozza, £; -fünte, f. 
(chim.) acido gallico, m. 

Ga'lle, f. fiele, fele, bile; ag. 
stizza, coliera; amarezza, f.; (an 

ferden) porro, m. galla, J.; die 
äuft ihm über, gli monta la bile 
gli viene la bile; fig. er ſpelt Gift 
und —, schiuma di rabbia. 


Ga- ien, N. er Gallia, fi 
ter, m. Gallo, m. 

Ga'llig, agg. billoso, collerloo. 

Ga uinſett, n. gallinsetto, 7. 

Gallio'n, n. (mar.) sperone del 
naviglio, m. punta della prua, f. 
Gallio' ne, J. (mar.) gallione, ar. 
Galliva! te, J. (mar. ) galvetta, /. 
Gallo ſche, . zoccolo, 1. galloc- 
cia, soprascarpa, f. cd 

Ga Aus-faner, agg. (chim.) gal- 
lico; -ſäure, (enim. ) acido gallico, m. 

Ga'tmei, 7. (min.) giallamina, 
2 

Galo'ne, 18 bordo, galloni, m. 

Galonnie ren, v. a. bordare; gal · 
lonare; guarnir di galloni, :. 
Galo'py, m. galoppo, m.; kurzer 
=, galoppo serrato, m.; in - reiten, 
andare di galoppo, guloppare in 
ſetzen, mettere al galoppo; ieren, 
v. N. 5 andar di galoppo; 

far galoppare, far: sudare 

di ale 


Salo fat, / ſ. Galloſche. 

Galva” nti, agg. galvanico; er 
Strom, corrente galvanica, f.; -i: 
ſie ren, v. d. galvanizzare;. bolmmns, 
m. galvanismo, m.; -opla'ſtik, 7. 
galvanoplastica; f.; —oplo tit. 4909. 
galvanoplastico. 

Gamalnder, m. (bot.) camedrio, m. 
calamandria, querciuola, f. 

Gama'ſchen, J. pl. ghettine, ose, 
uosa, Ff. pi. 

‘ Ga'mbe, . viola di gamba, fi 

Gana'ſſe, /. ganascia (del ca- 
vallo), f.. 

Ga'nerbe, m. (giur.) coerede, m. 

Gang, m. 1) (ein. Lauf) andare, 
andamento, m.; ein Pferd in — 
bringen, fare andare avanti un ca- 
vallo; die Sache ihren — gehen laſ⸗ 
ſen, lasciare un libero. corso all’ 
affare; die Sade nimmt einen au: 
dern —, l'affare prende un' altra 
piega; ber Prozeß iſt in vollem —e, 
il processo va di buon passo; im 
-e ſein, essere avviato, essere in 
moto, essere in azione; in — brin- 
gen, mettere in moto, incomminare, 
avviare; .2) (sin. Haltung) andatura, 


So deo n. (geogr.) San Gallo, m. . portamento, passo, m.; er geht 


Ga'llen, v. a. preparare le stoffe 
con noci di galle; =, v. n. (caico.) 
urinare, 

Gallen- aber, . (anat.) vena ci- 


stica, V.; -artigyagg. felleo, bilioso; 


{-Bitter, agg. amaro come fiele; 


einen —, ognuno va, o segue la sua 
via; ber - eines Pferdes, passo d'un 
‘cavallo; 8) andata, gita, f.; einen — 
in die Stadt thun, fare una gita 
nella città; 4) andito, ‘androne, 
passo, m. ‘galleria, fe corridojo, m.; 


-blaſe, /. (anat.) vescica biliaria, vescica unterirdiſcher -, andito e 


del file, f.; -fleber, n. febbre biliaria, 
m.; Gelli, n. (anat.) vaso biliario, vaso 
ilifero, m.; krankheit, /. malattia 
biliosa, f.; -ſtein, m. (med.) conore- 
mento bilioso, m.; DE fi (med.) 
itterizia, atrabile, f.; -ſüchtig, agg. 
bilioso, atrabilinrio. 

Gallerie”, f. galleria, loggia, J.; 

andito, corridojo, m. 

Ga'lert-artig agg. 5 
-e, J. gelatina, gieladi 

Ga! icht, agg. simile al al fiele, 
Galliti'smus, m. gallicismo, m. 


m.; 6) ein — — Speisen, messo, m. 
portata, f.; 6) (mutm.) macina, Stab- 
ciata, F.; 7) (anat.) mento, canale, 
m.; 8) (min.) filone, m. vena, trac- 
ola, galleria, J.; 9) assalto, m.; 
J. mh.) ganga, f.; bar, agg. 
corrente, che ha corso; ricercato; 
praticabile, praticato; es Geld, mo- 
netn corrente, f.; e Waren, merol 
che hanno spaccio, f. pl.; er Weg, 
via praticabile, f.; -barteit, Hi corso; 
spaccio, esito, m.-voga, . 

G' ng und gebe, avo. usitato, 
consueto, in uso. 


12 


E 


band 


= n. laceio; mena · 


Juolo, m. 
Güengeln, v. 4. guidare, Mmenäre 
(un bambino). rotelle, m. 


Gü'ngelwagen, . eestivo con 
nocrà, ni bin.) minfem in 
ganphe, . 
. m. tor) Gange, m. 
Ga'ng- gebirge, n. montagna che 
contiene filoni di metallo, J.; 
-pfoſten, m. (iegn.) balaustro, m.; 5 
-rad, n. ruota (a cui si dà moto co 
pledi), /. 
G' ngig, . gangbar. 
Ga'ng- weiſe, avv. (min ) per filoni, 
a filoni. 
Gans, J. oca, f.; (lere) balotto, m. 
ferraccia, J.; j nge — „ Papero, m. 
Gä'nſe- aar, m., adler, m. nib- 
bio, m.; - Alge, n. déclrio d'oca, m.; 
n, pl. (stamp.) virgolette, J. pl.; 
-biume, Se - blüm en, n. ne fog) mar- 
glierittina, pratell a, J. raten, 
m. urrosto ‘d'oca, m. oca ‘Arrostà, Î3 
-diſtel, J. (bot.) grispignolo, m. ei- 
cerbita, J.; „feder, e d'oen, 
piuma d'oca, f.; „fe n. 3 
d'oca, u —fltigel, m. ala . 
—fitg”: i (bor. più TR M.; 3 
Illichen, n. pli stamp.) virgolette, / 
phi -haut, J. pelle oon; pelle di 
gallina, 73 -hirt, m. ‘guardiano 
d'oche, m.; kiel, m. penna maestra 
dell“ oca, J.; klein, n. frattaglie 
delle oche, 7. pl.; kraut, n. (dot. ) 
potentilla, J.; -lüͤchteln , n. pape 
retto; m.; leber, f. fegato di oca, 
m.; - Jeberpafiete, f. pasticcio di fe- 
gatò di oca, m.; -marſch, m. mar- 
eis delle oche, f.; 3 -nudeln, /. . pa- 
stelli, gnocchi da ingrassare il pol · 
lame, m. pl.; vepbergz (bot.) malva di 
ſoglie tonde, J.] rich, m. maschiò 
dell’ oca, m.; - ſchmalz, n. grasso 
d'oca, m.; -ſchwarz, n. fruttagile 
delle oche, J. pt.; -ſpiel, n. giuoco 
cali; oca, m.; —fialt, m. stalla dell’ 
00 e; J.; —fteigè, J stia delle oche, 
wein, m. Fam. acqua, /. 
Gant, „ m. era j vendita 
all' incanto, F.; en, erganten; 
-baug, v. cada. dit. z 
—mafie, J. attivi del, fallim 2 m. 
pl; recht, n. diritto di sudasta- in 
ziong; gius d'igtanto, n. % 
Gan, 7 Inter intierb; ‘tuto, 
9715 10 so, integro 70 ö tr pier 
pose ero, pi e non pes m.; 
cine —& Ste, un ors intera, 
12205 un, sia» den en Ti 1 1 


sì 


colt è tn d'uomo, i, 


Pet, egli be Linda iper | 


servirsi di tutta la “ib ara Pi 


intlerar ente, pprieno, ; in in . 
per. tatto;. assolutamente; 1 “ale 
ein, tutto solo, solo solo; - 


180 


und gar, in tutto e per tutto, asso- 
lutumente, affatto; — und gar nichts, 
niente affatto; — gewiß. certissimo; 
- laut, ad alta voce; - lelſe, pian 
piano, "sotto voce, sommessamente; 
— verdorben, interamente N 
tutto guasto; - unwiſſend, 
rante affatto, affatto idiota; — 06, 
benissimo; - Auge fin, essere tutt’ 
so o} -e, n, tutto, totale, m. 
ità, somma intera, f.; im en, 


5 universalmente; im 


-en genommen, in complesso, nel 
totale, a tutto prendere; im -en 
kaufen, comperare all’ 1 


«comperare tutta una partita; 


-en verkaufen, vendere all’ 1 


„heit, 7. totalità, 


Gu nzlich, agg. totale; =, avv. 
totalmente, interamente, del tutto. 

Gar, agg. cotto, arrostito intie- 
ramente, concio, acconcio; compito, 
lavorato, finito; halb —, cotticcio, 
mezzo cotto; -68 Leder, pelle con- 
cia, J.; das Fleiſch iſt —, la carne 


è cotta abbastanza; -es Eiſen, ferro. 
i lasciar e alcuno dalle ‘mapi;. 


purificato, in.; —, avv, ganz und =, 
1 interamente, del tutto, affatta, to- i 
talmente; - arm, poverissimo; . — 
genau, èsnttiasimamente; — felten, 
rarissimamente; — ſehr, grande: 
mente, assai; — zu wenig, troppo 
poco; — nicht viel, assai poco; nur 
-zu wohl, pur troppo; ei warum 
nicht -I eh che! eh via! oibol er 
75 nicht groß, non è punto grande; 
das ift - nicht ug 5 wen 
punto necessario; ich bin ih pai: 
gut, le voglio troppo hene; ù weiß 

nichts, non sa un jota, è un igno- 
rantacelo; dazu gehört - keine Kunſt, 
non ci ‘vuol 8 d' ingegno; es iſt 
- zu viel, è troppo di soverchio; 
es ift — nicht zu lange, non è. malle 
tempo, non ha guari. 

Garant- ie“, J. garantia, J.; ie“, di 


ren 5. 4, antire. 
i atbe t., J. (min.) raffinamento, 
namento, n,, 
Ga' raus, n. rovina totale, fi ul · 
tim i colpo, m. distruzione totale, 
; or das — machen, dare ad al: 
uno du ultimo colpo, mandar uno 


8 be, 7. coyone, m. manna, 75 


(macelli). pagliolaja, / J.: kleine v, o- 
yoncello, m.; n binden, accovonare, 
761 9 55 5 

ü'rbe-bank, 7. (gono.) cavaletto, 
m.; -eiſen, 7 e 8 
mezza Inna, fi 


leaf pavo. N 
. eu dc. è gerben ꝛc. la 


Nitra. Ei accovonatore, 
-feuer, n. scap: 
. . dauſen, M. gRTegna, 


peri Do di 


San de ces È 


guard 
corpo, J.; Soldat von er — 
della guardia,m.; 3 offizier, m. a 


Ga 152 U. a. a. (fora) das Beat è 


i „ e de. conl- 


gls i covoni, m.; Ù pro | ro t.). 
0 oh a, 00) Pa aan ile cre my 1 


G 


della guardia, .;, regiment, v. 
reggimento della dla, m.; dt 
ter, m. cavaliere della. guardia, m. 
Re J. grarderoha, 1 
ardi'ue, J. cörtina, 1.3 82 
digt, J. ammonizione nalen ale, J. 5 
-sermone notturno, m.; uſtangt 
ferro delle cortine, m. 1535 
Sn, m. na 
a, e, J. con 2, V.; erz dl ae 
rale id cone te abbrucfato, me- 
tallo purificato nel fuoco,.. m.; a ne 
n. colatojo, m. Al fa -fener, . 
gara che si "dà a’ metalli, n, - doch. 
zzicagnolo, vendarrosto, ogtiero; 
oliere, m.; -fünig, m., (Min) regolo. 
a rame. affinato, m.; —tit t2/«oateria, 
bettola, J; kupfer, n. rame, depu- 
rato nel e m.; leder, n. pelle 
concia, J. machen, u. ‘sffinatota, 
m.; macher, m. affinatore, m. 
Garmo'ndſchriſt, RS (rsa) aa 
mone, m 
Garn, n. filato, flo, | di ino, ms. 
rete, J.; gebleichtes —. n- 
chito, m.; einen aus hen Ze laſſen. 


— gehen, dar nella rete; 1 Faum, 
m. „ M.; Tele, Ie gran 
i gamberello di mare,.m.y, 
-enden, n. pr. Oerrp, m. penerata;fi;. 
-dabel, . (eace. ) ſq nella, Ts ban. 
del, m. traffico di filo, n.; Binder, 
m. mercante di filo,;m.;.=banbdlung, 
F. 5 Wai m.; Khaſpel, fa: 
ann iert arnire, fi 

Q er- en, V. Gu e, vr- 
i Panel ide; Pro 
zione, 

Garuiſo'n, 7. guarnigiqhe, . pre- 
sidio, Sn ne de n. cenere ip 
guarnigione, stare guarnigione x 
Hirche, J. chiesa della. guarn 
gione, J.; -prediger, m. predi store 
pipa guarnigione, m.;.-ftadt, J città.. 

nigione, f. n nun) 
arnitu'r, /. guarnitura, guarni».. 
zione, f. fornimento, m. 

Ga'rn-Tuauel, < gomitolo di flio, 5 
m.; - ſpule, f. rocce setto, m. nie fa 
giindol m, wol ere wind e, 7. 

undolo, arcolajo, m. 

rn fornace (da tr" 
Dare s . i ’ 41 7210 Map 
-febla en, / pl. pri del r. O Mn 
nato, 2 pl. * 1027 

Ga'rſtig, 1299 „ e 

dung ordi , 
> coatto "i ‘coop ; 
tane” — indecente; A. 
sudiciamente, sardidamente,brntta- 
mente, sconciamente, sporpamente,.. 
lordamente, sqccamentg;. er sce 
el rt fu accolto. 
J, bruttezza, zo di «dif 
a ; oscenità, f. 
sai n. garanti pic di 
Ga Kids ardino, m.; -ampfer, 
apazio,. m.; orvel, . la. 


e m., Hardin 

„ cultura de' gi jasdinl, so e. pae 
ajuola, f.quadro, 2 21 
giardino, m.; - buch, n. libros gior - 


Güttenerbſee 


=_= 
dinaggto, "hf -erbfe, 


tènbè,. 


bile, J. fel, z. ‘campo col pato 
a o, ti 55 fred; 45 dflett nte, 11 
oumàtore- de- glutdini, è mi -fri AL 
fi i- frufti de gi tardity, * m.; ge; 
mf 4h halo, J. pl Tegntati mx 
ceri n, stttròzzi’ da ‘giardino, tone n. 
pensa ddwäche, si. Tam crienpe, 


fi dne 


glarctu, e: 
So 'petgola;! 
J. scala dop 


o piacerè d i 
. rmirò “del' Kiki m.; —niéfer, 
n. roncola, f. Fonohetta, e m. -mohn, 
mi (bot.) Papavero ortense, na 


nelle; 7. 


dino, ni -ranunkel, m. (bot.) 


glallo; m.. 1 


Un chmpo a todo di giar 
Ano mi; Aan, . aloie atteneht 
al ‘giofno” m.; fune, = lattuga 
coltivüth, Lich pala, da 
giafdino,. fi; «{ 1 5 LI i'db” 

eri, J. l; sch 


er giardino, . ante 
0 me; “hip e; f. rondo; m. 
dae J. ronione, lotto, fällea⸗ 
stro) m.; lnecht, m. ger vo del g ne 
ai m.. pres Si (bot) nt 
no, „ kreseſe. 6 b, 
knüſt, J. arte di ‘coltivare 1 


L, piselld or- 
deerde, J. terra ‘vegeta. 


S.cazziolà, 5900 en. 


cercontello, 
lardibaggio, my -lanbe, 
“pergolato in.; leitet, 


A pier luſt, 7. Alletto 
ardint, N.; Tier, 


(bot.) Sarofolo al già 
‘Profit, ‘A, diritto d Ale 


, pa- 


gagnolo, m.; v 7 M. birro che jug 055 
. Ec le” "stradé da itocchi, m. * a'ttung, / generb, specie,, quar 
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auf sorte, f n.; Ex v. d. appa Are bet 


ga NE \Tagnzzo di. €;.Png 
ere ali 9006 ; sa ka 5 1 i 


cito di. pg ae cera 


ſen, ni pia per le b. i i e LA 
lied, n ‘ canzonetta, "9 popolo, 
frottola, "contilena, 3, ‘rin ne, Fori] 


-moglie, fi 
Go'éftroni, m. eorren 0 «di gas, fe 


D 


fur rg 9 0 don, 
v.18. barrare Ge deere 
v. Ms, Auf iwas ode Gori 
| Widamente; —t 1 
E ab legnò, fano Po 
m.; h n. cancello, mi. aferriata f, 
Ga'ttiu, . de, che on- 


“ros 10 


itz % accoppiamento, conginpgi- 


Gaſt, m. Ospite, Passa tere, fo- imenfo, nz —Gbcgrili,, m. nozione 
restiero; invitato, convi 57 Kom- generica, . 105 kunt nomen 
mensale, m.; wollen Sie, mein, — ‘nerico, im 955 ch, m gal 
ſeitt? vuol restar con me a P renza spezinle, . 1 ok 101 m. 
vuol far penitenza ‘con mer ü re. 110, m. e 
bitten, invitare a Pranz0,, init re. ai ,G auch 7 m. 6h; 80 ant 
tavola; zn -e gehen, andare a pranzo;, ‘sgua, 1 bart rt, m. laguggine, 


jato, m 
Gäſte feben, avete, ola rotonda; ,. hi 


er gli forestieri, m.) ere“, .. con-|lina 
E banchetto Frattamento, pato: 555 
m.; eine — geben, dare un ‘convito, 
dare un trattamentò; 17 0 „ agg. 
ospitale, che usd ‘ospitali a;, de 
belt, ili “ospitalità, fi; Recht der 2. 
ri, diritto dell'ospitalità, 7 freund, 


d 1 ue 
(3 


i if Iiffel, m. m. con vitato, ospite, - 5 —freund=]piinella, -gioco 
clave ag giardinò, fi -ſchuecke, T. lich, agg. ‘ospitale; —, avi: Lepital. bare J. i bi 
lumaca! ‘d’orto; fis ibür, J. porta | mente, ‘amorevolmente;, , — enn ida uffones 7 ui 


del giardino, f. ; Dai e, J. spidnà- 
wert, n. giardini, otti, 
m. pt.; zweſen, n, ‘giardinaggio, mi; | bot, n. panchetto, convito, m.; hal: 
zaun, m. sie e, siepaglia, fratta ter, m. .Jocàndiere,: oste, m.; haus, 


tod, m.; 


{dt glardino), . Aale m. piglone 


d'un Ffardi 
dino, . 


Gi er, m. Flärdiniere, giatàî- 


niero, 0 


Gas, n. 
res —, gas 


peterſaures —, gus nitroso, gas ‘nî- 


trico, m.; 
dilmentò, 


tig, 11 della naturn di ; 


—belea 
gas, 
di 72 55 


no, f. 


son V dun giare |) 


tano, mi ei J. giardi. 


K.; Sin, V glardlufefa, Ve 


gas, gaz, m.; Fo 
6100 carbonido, in.; Tal 
DET alt, Afabrit, 45 b 
da preparazione ‘ 


ng; J. {Mamindziohe a 


zbereſtung, J. ‘Dreparazione’ 
ospi 
u ichen, v. n. spumare, chf · Ga ſtriſch, agg. (med.) entre o. 


Toe 


glante, spuninute. 

@a'8-flainme, 7.1 ‘lamicino sar as, 
m.; Afbtmig, agg. in forma di | 88 
-gerüch, m. dre di gas, m.; bal 
tia, agg: contenente del gas; hei- 


zung, 7. scaldamento a gus, M.; 


lampe, . 


terne, J lanterna 2 gas, f.; -ttt, 
n. Iume a gas, lume di gas, m.; 
. m. gusometro, m.; motor, m 


. macchi 


87 ome ter, m. gasometro, m. 
den J. eondotto del gas, m. 


Bene ina m. 


lampada a gas, 75 la- 


na a gas, f. 


n. stradelln, J. Yitolo,. 
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Sip ; echluma, spuma; dar recite, ‘’ 
Gutdftio, egg. spumioso, pie, 


“*Tsarchiatote, m.; -hacke, haue, 775 


ſchaft, alia, z eber, mi 
trattore, oste; locandiere, m.; ide 


operſe. & 


n. Jocanida, £ albergo. ta. gsteria, d 
hof, m. ‘albergo, m. ‘locanda, 35 m 
(hofobeſther er, in. ‘padrone del al- 
bero, albergatoré, in. i cicli sf, 110 
Gaſtie' ren, v. d. dür contiti, dar] Gait tler, m. 
trattamenti, banthettate, fur. ‘hab bee, 
chetto; , v. n. dar recite.‘ | m. 5 
Soi tieid, n. abito | Mart ta, 


gan- |fonescoi =, @ 
buff al en 


rie, m.; predigt, f. predica, dun, 
ecclesiastico forestiere 7. ua e 
n. diritto dell“ 


Ga'ſtrolle, f. ticità, J an geber, 


abe, in. 1 „1 
Gaſtrond“ mift;agg.prlstrosiohità. 05 ua 
Ga'ft-Mfbe, /. stanza degli’ bur 
stanza de' forestieri, V. tiſch 
‘tavola ‘degli ‘ospiti, tavola ‘rotortda, 
fis am Le eſſen, mangiare i u pusto; 
wirt, m. oste, ‘ostiere, ‘foganditre, 
‘albergàtore ,' padrone | dsl ‘albergo, 
m. =wirtiu, 'f. A t. J. ng. 
albergutrice, rtſchaft, / m 
stfere rice, Yi ey mestiere” ‘d'oste 55 
m.; Ioeandn, /.; =zimmler, u. f. tube. 
Gi t-en, v. a. sarchiarè; ex, n. 


sarchto, ‘satchiélto, bürchletto, n n. 
-meſſer, n. coltro, m. agri 


Satte, m. mirito, 19550 eon - dito, m. 


1 eln 
99. 00 . da ‘Blocolate, -buf- 


anat.) 8 


Il, w. (bot) erba, d gli wage 
bett, n. letto per gli, ospiti, letto Jipi,: 5 ia i 0 


eee 
o ef o, 2 
e 


n · N 1 115 5 

„ M. Sher; 

15 u » Blue 
, 299. (giulla vesoo. 


7 A; n. ‘giocolar Im 
ginccgr di nica 


ufo; éggiare; * 
fonari, een. 


f CIANI 77 
Je pw * Uto. 
pick. 


n. giuoco Mie m. 1 


Jiasfone,, PER anz, dig 
50 fe dn fi; in 


Mag” ! 105 15 Vl faica, der 


me m 


colare, giotoliete, 


Ton 


wahre. Sagi 
faggio; noe, fi ergo dl ert. 


, saltimbaneo, 


gi „ 8 gcol: trie 
ae 5 i 5 


arse, | 


Gaul, m. ci Me SA: 
pusu, M. 0 1005 ale 


donato non gi | gta pa È 
„„ rette 
AIR oll i pali, 1. 


A Tn. Ai 9850 d 9 de. 42 
ande, IRE 


dti 


fiat, eit ital lore; n,; 
40 e de b. db ald m i 0. 
a truffa- 


tiro da 


relch, in. ti 
65 Gon'tit- brett, UA der tato] 5 
; en, v. a. (cart) m . 
auf feltri; rt, vi, (cart:) / ponfdore, ni 
Gaze, f. velo, m. tocca,- 
| Go n'geltè, /, gazzella, antilope, J. 
Geüſchtete, m. proseritto, bau- 


etterò 1 


2 


mir di e 


Geäder 


Geü' der, n. vene, J. pl.; f, agg. 
venato, che ha venuzze. 

Gea'rtet, agg. costumato; wohl 
=, di buona indole, ben costumato. 

ic b, n. (cacc.) pastura; bocca de’ 

vi, f. (terie, f. pl. 

s Grbli d, n. infornata, f.; biscot- 

Geba'dened n. cibo di pasta, m. 
focaccia, f. pasticcio, m. [co, m 

Scba'bit, n. (cacc.) pastura, f. ster- 

Geba'{nc, u. baruffa, zuffa, f. az- 
zuffamento, m. 

Geb lt, n. intravatura, f. 

Geba'ren, fi), v. n. compor- 
tarsi; far maniere; —, n. con- 
dotta, 7. comportamento, modo di 
procedere, m. 

Gebä'r- en, v. a. irr. partorire, 
dare al mondo, mettere alla luce; 
fig. far nascere, produrre, generare; 
vor der Beit -, abortire, abortare; 
-erin, /. partoriente; donna di parto, 
Si -haus, n. ospitale delle parto- | ſi 
rienti, m.; mutter, J. (anat.) matrice, 
J. utero, m.; -mutterentzündung, /. 
(med.) inflammazione della matrice, 
Ja -multervorfall, m. (med.) prolasso 
dell’ utero, m.; - ſtuhl, m. predella, 
J. -zeit, J. tempo del parto, ter- 
mine della gravidanza, m. 

@ebin’de, n, edifizio, m. fabbrica, 
casa, struttura, costruzione, /.; 
SI imposta sulle fabbriche, f. 

Ge'be, avv. gäng und =, d'uso 
consueto, d’ordine consueto. 

Ge'befall, m.(gram.) caso dativo, n. 

Gebei'n, u. ossatura, J. tutte le 
ossa, m. pl.; e eines Heiligen, pl. 
reliquie, f. pl. 

Gebe'ffer, n. abbajamento, mugo- 
lio, gagnolio, m. 

Gebel, n.abbajamento, latrato, m. 

Ge'ben, v. a. irr. 1) dare, rimet⸗ 
tere, consegnare, rendere; ein Ge- 
ſcent —, fare un dono; zum beſten 

dare a benefizio; das Wort —, 
dar la parola; Almoſen —, far la 
carità; ein 1 —, conferire una 
carico; Gehör —, dare ascolto; Ge- 
ſetze — , impor leggi; Gott gebe es, 
Dio 10 voglia, lo faccia 1) cielo; zu 
erkennen —, dare a conoscere; Shun. 
den —, dar lezioni; 


occasione; zu raten -, dare ad In · 
dovinare; Diegienidaft v von ere — 
rendere ragione ‘e.; rend er 
conto di d. o.; Schuld =, dar la 
colpa, fücolpare; Acht —, far atten- 
zione, star attento; einen Verweis 

, dare una risclacquata, rampo- 
giare; gute Worte -, dar buone 
parole venire colle buone; ich werde 
Ehre -, mi darò l’onore; 
Friſt =, accordar respiro; Karten —, 


far le carte, dar le carte; 2) dare, 


produrre, rendere, fare; Feuer —, 
dar fuoco; dieſes Land gibt viel 
Wein, questo paese dà, o produce 
molto vino; das wird zu reden 

questo darà che dire, questo farà 
parlare la gente; er gibt einen guten 
Soldaten, si fark buon soldato; ein 
Wort gibt das andere, il dir fa dire; ; 


Unterricht —, 
istruire; Anlaß -, dar ‘indtivo, dar 
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das gibt der geſunde Menſchenver. über etwas gu - haben, poter dis- 


ſtand. ciò l’intende ognuno, che ha 
un po’ di sano intelletto; 3) dare, 
fare (la parte di), rappresentare; 
was wird heute Abend gegeben? che 
viene rappresentato stasera P 4) ren- 
dere, esprimere, tradurre; das ift 
im Deutſchen ſchwer zu —, questo è 
difficile di renderlo, di tradurlo in 
buono tedesco; das war gut ge: 
geben, questo era una risposta cal- 
zaute; es kurz —, rendere in succinti 
termini; von fi —, recere, vomitare; 
fig. dire, spiegare; ſeine Gedanken 
von ſich —, manifestare i suoi pen - 
sieri; einen guten Klang — render 
suono armonioso; 5) ich gebe nichts 
auf ſein Wort, non fo conto dellu 
sun parola; fio — -, v. r. darsi, sot- 
tomettersi; darsi vinto; das gibt 
ſich, ciò viene; das gibt ſich von 
ſcch ſc la s’aggiusterà senz’ altro; 
ch ſchuldig —, confessarsi colpevole; 

—, v. imp. es gibt. si dà, si danno, 
c'è, v'è, ci sono, vi sono, vi hanno; 
was gibt es? che c’è? che cosa è? 
was gibt es neues? che c'è di nuovo? 
che nuovo abbiamo? hier gibt es 
etwas zu ſehen, qui c'è q. o. da ve- 
dere; es wird gewiß heute etwas —, 
oggidì arriverà q.c.; oggi accaderà 
del certo q. o.; es gibt Leute, v'ha 
delle persone. 

Ge'ber, m. datore, donatore; (com.) 
venditore, m. 

Gebe'rde, / gesto, atteggiamento, 
atto, m. maniera, J.; aspetto, volto, 
m.; —n machen, far gesti, gestico- 
lare; -n, fi), v. r. prender certo 
contegno, comporre i gesti, mo- 
strarsì in atto, comportarsi; fid) 
närriſch —, mostrarsi burbero, far 
viso brusco; ſich wunderlich -, usar 
maniere stravaganti. 

Gebe'rden-kunſt, /. mimica, J.; 
-macher, m. gesticulatore, mimo, 
pantomimo, m.; -{picI, n. gesti, at- 
teggiamenti, m. pl.; -ſprache, J. 
pantomima, 7. 

Gebe'rdung, 7 contegno, garbo, 
m. maniere, f. p 

Ge'berin, 7. datrlee, donatrice, f. 

Gebe 't, n. orazione, preghiera, 
prece, f.; - des Herrn, orazione Do- 
minîcale, 7. padre nostro, m.; ſein 
verrichten, dir le sue orazioni, far 
orazione; buch, n. libro di pre- 
ghiere, libro di devozione, m.; 
-formel, J. formula d’orazione, J.; 
-Serhörung, .. esaudimento d'un 
orazione, . 

Gebe'tt, n. tutto ciò che appar 
tiene ad uno letto 

Gebeꝰttel, n. pitoccheria, mendi- 
cazione, f. 

Gebiet, n. dominio, territorio, 
m.; fig. campo, m. sfera, f.; tit, v. 
a. irr. comandare, imporre, ordi- 
nare; Stillſchweigen —, imporre si- 
, [Tenzio; , v. n. prescriver leggi, im- 
perare, dominare, regnare, esser 
padrone, signoreggiare, padroneg - 


porre di alcuna cosa; ſeinen Leiden · 
ſchaften —, dominare le sue pas- 
sioni; -end, agg. che ordina, im- 
perante, dominante, comandare, 
imperativo; , arv. imperativa- 
mente, con modo imperativò; -er, 
m. padrone, signore, m.; -etit, f. 
padrona, signora, f.; -trifà, agg. 
imperioso, altiero, durbanzono; in 
em Tone. con tuono imperioso, 
con voce altiera; -, avo. imperio- 
samente, altieramente, da padrone, 
orgogliosamente, 

Gebilde, n. immagine, idea, fi 

Gebi'ud, n. (tess.) matassa; pic- 
ciola matassa, fascia; (vbott.) cer- 
chiatura, 7. cerchiamento, m.; ein 
Garn, una matassa di filo, 

Gebi'rge, n. monti, m. pl. mon- 
tagne, 7. pl.; (min.) roccia, pietra, 
fs das ſchweizeriſ e —, le alpi Sviz- 
zere; im - lebend, montanaro, al- 

pigiano. 

Geol arch a montagnoso, mon- 
tuoso; iſch, agg. montanesco, mon- 
tano, montanino, alpino. 

Gebi'rgs- art, J. (min.) roccia, ple 
tra, F.; bewohner, m. montanaro, 
alpigiano, m.; - gegend, F. contrada 
montagnosa, 7. kamm, m. cresta 
di montagna, f.; kette, f. catena 
di montagne, J. kunde, f. geogno- 
sia, 25 land, n. paese montagnoso, 
m.; -luft, J. aere delle montagne, 
m.; - paß, M. passo, m.; -reiſe, F. 
viaggio nelle montagne, m.; —rildett, 
m. schiena di montagna, J.; volt, 
n. popolo montanaro, m.; weg, m. 
sentiero di montagna, m. 7 zug, m. 
catena di montagne, 7. 

Gebi'h, n. morso, m. imboctatura, 
J. freno, m.; dentatura, J. denti, 
m. pi. zanne, f. pi.; das anlegen, 
metter il morso. 

Geblä'ſe, n. mantici, m. pt. 

Geblù'ttert, agg. fogliato; (vom 
Teige) sfogliato. 

Geblei' cht, agg. imbiancato. 

Geblb' t, n. belato, . m. 

Geblü ' mt, agg. fiorito, fiorato, 
adorno di fiori; es Zeug. drappo 
a flori, m. 

Gebin t, n. sangue, m.; fig. pro- 
genie, stirpe, f.; aus Toniglidem —e, 
di sangue reale. 

Gebo gen, part. incurvato, curvo, 
piegato; -e Naſe, f. ang ‘aoqui» 
lino, mn 

Gebo'ren, part. 0 a 9 nato, di 
nascita, di nazione; im Lande —, 
nati vo, naturale del paese; er Sta⸗ 
liener, Italiano di nazione, nativo 
Italiano, m.; zu etwas — ſein, aver 
genio, o disposizione naturale per 
alcuna cosa; — werden, nascere, ve- 
nir al mondo. 

Gebo'rgen, agg. in salvo, in si- 
curo, al coperto; = ſein, stare al 
coperto, esser in sicuro. 

Gebo't, n. precetto, comando, co- 
mandamento, m.; profferta, offerta, 


giare, aver comando; Sie haben über 1 prezzo, m.; die zehn -e Gottes, 


mich zu — ella può disporre di mè; 


i dieci comandamenti di Dio, ‘il 


Gebräme 
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decalogo; einem gu —e ſtehen, stare 
a’ comandi di alcuno, dipendere 
dagli ordini di alcuno, stare al 
cenno d’alcuno; ein thun, fare 


una offerta, offerire un tanto; Not 


kennt kein 


«l 6. i 
Gehl me, n. orlo, orlo, m. guar- 
nizione, guarnitura 
Gebro'uni, part. o. agg. abbru- 
ciato, . bruciato, abbrustolito; -er 
Kaffe, caffè ‘abbrustolito, m.; e 
Mandeln, J. pl. mandorle toste, 7. pl. 
ebrin’, n. cotta (di birra), fe 
Gebrau'ch, m. uso, costume, „m. 
usanza, abitudine, 7. abito; im- 


—, prov, la necessità non 


piego; comodo, godimento, m.; es 


iſt hier der —, qui è usanza, aui è 
modo stabilito; er hat es im e, è 
solito, è avvezzo; der — bringt es 
ſo mit ſich, l'uso lo richiede; von 
etwas — machen, fare uso di q. c.; 
im —e. ſein, esser in uso; in — neh⸗ 
nien, prendere in usanza; dem -e 
folgen, seguire l’uso, seguire l'usanza, 
andare per la, via battuta; -en, v 
a, usare, adoperare; far uso; im- 
piegare, servirsi; ſein Anſeheu.—, 
far uso della sua antorità; Arznei 
—, prendere medicamenti; einen 
Ausdruck —, servirsi dung. espres- 
sione; Gewalt —, adoperare forza; 
eine Kur —, prender le acqua. mi- 
nerali, adoperare una cura; Lift —, 
usar finezza, usar. sottigliezza, 

Gebräu'chlich, agg. usitato, usato; 
in uso; es ift hier nicht —, qui 
non si è in uso, qui non è l'usanza; 
wie —, com’ è l’usanza, com’ è il 
costume, secondo l’uso; - ſein, esser 
in uso, esser usato. 

Gebrauſchs-auweiſung, 
ſchriit, 7. ricetta, f. 

Gebrüu'de, n. quantità di birra, 
cotta di birra, . 

Gebrau'ſe, n. strepito, gorgoglio; 
mormorio, romoreggiamento, fre-|P 
mito, m. {roso. 

Gebre ch, agg. (min.) fragile, po- 

Gebre'ch-e, n. vomito continuo; 
(e.) grugno, grifo (del cignale), 


vor⸗ 


‘brontolamento, . 


del convenevole; nach 


Gebrö'ckel, n. minuzzame, tri- 
tume, m. minuzzolini, m. pi. 
Gebru'del, n. croscio, bollica- 
mento, gorgoglio, m. 

Grorli'der, m. pi, fratelli, m. pl. 
Gebril'U, n. ruggito; rugghio, 
rugghiamento; mugghio, m. 
Gebru' mme, n. borbottamento, 
Leurvato. 
Gebü'ckt, part, abbassato, chino; 


Gebü' hr, 7. convenevole, dovere, 


ciocch’ è giusto; über die —, più 
, giusta. il 
dovere; en, sportule, J. pl.; - en, 
v. Ns ſich — v. 7. convenire, com- 


petere, appartenere, essere di do- J.; 


vere; appartenersi, richiedersi; es- 
ser convenevole; wie es ſich gebührt, 
come conviene, come s’appartiene; 
mehr als ſich gebührt, oltre il do- 
vere, più del dovere; Ehre dem 
Ehre gebührt, prov. onore a chi me- 
rita; onore ad onore; - eud, -ich, 
agg. convenevole, conveniente, de- 
bito, dovuto; congruo, degno, me- 
. |ritato; =, avv, convenientemente, 
convenevolmente, debitamente, do- 


lori del parto, m. pl.; zange, J. 
(chir.) forcipe; f.; sti, J. tempo del 
partorire, tempo del parto, m. 

Gebn'ſch, n. buseione, cespuglio, 
m. boscaglia, F. boschetto, n. 

eck, m. giovano fatuo, vanarello, 

balordo, m.; alter —, vecchio scimu- 
nito, m.; Seuhaft, agg. fatuo, scemo; 
, avv, da scemo; -enhaftigkeit, fi 
fatuità, hi ever’, J. sguajatezza, J. 
scherzo insipido, m. 

Geda'cht, part. (ſ. denken) pen- 
sato; (erwähnt) detto, suddetto. 

Gebü⸗ chtnis, n. memoria, remi» 
niscenza, ricordanza; memorativa, 
zum ewigen —, in perpetua ri- 
cordanzà, a perpetuo ricordo; im — 


behalten, i; 0 conservare in 


memoria; im haben, aver pre- 
sente alla memoria; im friſchen — 
haben, tenere, o conservare viva la 
memoria; ein gutes — haben, aver 
la memoria felice; aus dem = Tome 
men, cadere della memoria, ‘uscire 
di memoria;. -buch, n. libro di me- 
moria, libro di ricordanza, m.; 
-fehler, m. mancauza di memoria, 


verosamente, decentemente, come J.; feier, f. anniversario, m. com- 


si con viene; „- eutaxe, J. tassa delle 
sportule, F.; -lichkeit, -nis, 7. con · 
venevolezza, decenza, 7. 

Gebu'nd, n. fascio, mazzo, n.; 
Stroh, fascio di paglia, m. 

Gebu'rt, J. parto, partorire; na- 
scimento, m. natività, nascita; estra- r 
zione, origine; fig. produzione, f.; 
- Chrifti, Natività di Christo, J.; 
unzeitige -, sconciatura, J. aborto, 
m.; von meiner an, dalla mia na- 
scita in poi; die - abtreiben, pro- 
ourare l’aborto; von guter - ſein, 
essere di buona estrazione; in der 
— ſterben, morire sopra parto, mo- 
rire di parto, 

Gebil'rtig, agg. oriundo, nativo, 
natio; aus Paris —, nativo di 


arigi. 

Gebu'rté- adel, m. nobiltà di na- 
scita, F.; arbeit, f. ponzare, m.; 
-fehler, m. difetto naturale, m.; 
-feſt, n. festa del giorno natalizio, 


m.; en, v, n, irr. mancare, aver .; glied, n. (anat.) membro geni- 


mancanza, aver difetto, patir disa- 


O, penuriare; woran gebricht es J.; 


Buen? di che ha bisogno? che le 
manca? es gebricht mir an Gelde, 
mi manca il danaro, ho mancanza 

di danaro; -eit, n. difetto, vizio, 
m.; magagna, mancanza, imperfe- 
zione; difformità, f.; kleines -, di- 
fettuocio, m.; -lich, agg. infermo, 
infermiccio, debole, cagionevole, 

o, fragile, frale, difettoso; 
imperfetto; manchevole; es Alter, 
età cadente, f.; Alichkeit, 5A infer- 
mità, fragilità, f. difetto, m. difet- 
tuosità, debolezza, imperfezione, J. 

Gebro chen, part. e agg. rotto, 
infranto; e Stimme, voce inter 
rotta, fs e Worte, n. pi. parole 
interrotte, parole tronche, J. pl.; 
-e Zahl, J. numero rotto, m. fra · 
zione, J , avv. — franzöſiſch ſpre⸗ 
chen, stroppiare la lingua francese. 


pl. parti genitali, 


tale, m.; -Quitin, J. (mitol.) Lucina, 
helfer, m. raccoglitor del parte, 
ostetricio, m.; -hülfe, f. raccogli. 
mento del parto, m. ostetricia, J.; 
-jabr, n. anno della nascita, m.; 
-liſte, f. libro delle anime, m.; 
-mal, n. voglia; /.; -ort, m. luogo 
natale, m. patria, .; -recht, n. di- 
ritto del sangue, m.; -reglfier, n 

tavola genealogica, genealogia, F.; i 
-ſchmerzen, m. pi. dolori. del. parto, 
m. pl.; —ftadt, J. città natale, J.; 
-ſtern, m. beate.) stella natia, /. 
ascendente,.m.; stunde, F. ora na- 


memorazione, F.; kraft, 7. memo 
rativa, facoltà della memoria, f.; 
-kunſt, 7. arte mnemohica, J. 
-münze, f. medaglia, f.; rede, f. 
sermone in memoria d' aleuno, m.; 
-ſchwüche, 7. fragilità della memo- 


a, J. 

Geda ct, agg. (org.) coperto. 

Geda' uke, m. 1) (sin. Betrachtung, 
Überlegung) pensiere, pensiero, m. 
riflessione, considerazione, f.; in 
tiefen -n verſunken ſein, essere as- 
sorto in pensſeri; ſeine -n nicht dei» 
ſammen haben, non avere raccolti 
i suoi pensieri; ſich allerlei — ſiber 
etwas machen, darsi yPensiero per 
d. % n find zollfrei, prov. i pen- 
sieri non pagano gabello; 2) (sin. 
Plan, Einfall) idea, /. disegno, m.; 
auf den -n kommen, venir d'idea, 
cader in pensiero; mit dem n um» 
gehen, esser intenzionato; das bringt 
mich auf den -u, questo m'induce 
a supporre, o a credere; 8) (plit.) 
schizzo, ‘abbozzo, M. a 

Gedanken- arm, agg. vuoto d'i- 
dee; folge, f. seguito delle idee, m.; 
freiheit, J. libertà di esprimere i 
suoi pensieri, fs fülle, J. dovizia, 
0 abbondanza di pensieri, Ss -gang, 
m. corso delle idee, m.; Aleer, agg. 
voto di pensieri; insulso; los, agg. 


n. spenslerato, trascrato; -, avv, alla 


spensierata , spiensieramente, tra- 
s|scuratamente; -Iofigfeit, f. spen» 
slerataggine, J.; - reich, agg. fecondo, 
o ricco di pensieri; setditum mn. 
ſ. - fülle; -ſpäne, m. pl. pensieri 
isolati, sdruciti, m. ch, m. 


pl. 


tallzia, ora di nascita, f.; - fag, m. (gram.) lineetta, Ineetta riempitiva, 
giorno natalizio, giorno di nascita, F.; -boll, agg. pensieroso, pensoso; 


m.; -tagsgedicht, n. poema genet- 
liaco, m.; -tagsgeſchenk, n. regalo 
del giorno natalizio, m.; -teile, m. 
J. pl menbri| 
genitali, m. pl.; -weben, J. pl. do- 


-welt, /. mondo ideale, m. 
_ Sona, n. budella, interiora, 
I. budellame, m. 
ede ck, n. coperto; m.; copertura; 
posata, 7. 


Gedei 


Gedei'h-en, v. n. irr. 1) (ein. ge waffnen, munirsi di pazienza; n 


raten, wachſen) prosperare, venir a|fibertvindet: alles, prov. colla’ 
bene, riuscir bene; die Sache iſt zu zienza si supera tutto; et, fio, 

cinem Ende gediehen, la cosa & giunta: v. r. aver pazienza, saper aspettare, 
a un termine; unrecht Gut gedeiht attendere, tollerare; ſich ridt - 
nicht, prov. diavol porta, diavol reca, wollen, rinnegar Ia pazienza; - ig, 


quel che vien di ruffa in ruffa; 
2). (sin. bekommen) . profittare, - far 
buono, prò; , n. riuséita, f. prospe- 
rare, successo, profitto, m.; Gott 
gebe {ein - dazu, Dio benedica 
questa impresa; - lich, agg. prospe- 
revole, prospero, giovevole, felice, 
fecendo; -, avv. prosperevolmente, 
felicemente. 

Gede'nkl-bar, agg. memorabile; 
-buch, n. libro di ricordi, diario, m 

Gede'nk-en, v. n. irr. 1) (ein. 
beabſichtigen, vorhaben) pensare, vo- 
lere, avere l'intenzione; 2) (sin. 
ſich erinnern) ricordarsi, rimem- 
brarsi; gedenket meiner, ricordatevi 
di me; ich will es ihm ſchon =, non 
mi scorderò di lul, me la pagherà; 
3) (sin. erivabnen) far menzione, 
menzionare, mentovare; jemandes 
-, far menzione di alcuno; einer 
Sache nicht —, non fur menzione 


d'una cosa; deſſen nicht zu —, senza 


toocare, tacendo questo; -, n. me- 
moria, 7. feit Menſchen —, a memo- 
ria d'uomo; -zeitel, m. memento, in. 

Gedi'cht, n. poesia, f. componi- 
mento poetico, poema, m.; finzione, 
invenzione favolosa, f. 

Gedie' gen, agg. nativo, pretto, 
schietto; massicolo, m.; -e Antwort, 
J. riposta affilata, F.; e Grundſätze, 
m. pl. principi suldi, m. pl.; heit, 
J. fig. schiettezza, solidità, probità, J. 

Gedi'nge, n. cottimo, appalto, 
prezzo pattuito, m.; im arbeiten, 
fare uu lavoro a un prezzo pat 
tuito; -arbeit, 7. lavoro a cottimo, 
lavoro a prezzo pattuito, m. 

Gedo'ppelt, agg. doppio, duplo. 

Gedrü' uge, u. folla, calca, pressa, |a 
J.; im ai nella folla, nella calca; 
fig. ins + bringen, ridurre alle 
stretto, mettere in impegno; ins 
kommen, ridursi alle streétte, ‘venir 
nell! urgenza; venir tra l'ancudiné 

e I martello, 

Gebril'ugt, agg. stretto; ristretto; | 
compresso; uffolato: beit, J. stret» 


‘ tezza; ristre tteara, J.; — des Stils, 


coneisidue dello stile, 7. 

Gedri/tt) agg. ternario, di tre; 
-er Schein, (astr.) aspetto trino, n. m 

Gebra'ugen, part. stimolato, ans 
gutidto;:'atticciato, ben' tarchiato; 
—beit;'f. statura ben tarchiata, ro- 
bustezza, J. Sii 

Gebn'ld, 2 pazionza, sofferenizà, 
tolleratiza! indulgenza, J.; nur =! 


adaglo!-pazionza! nur einen Augen 


blick =, ee er un-momento; 
mit- ertragen, sofrrire in pazienza; 
pigliare, o portarsi ju pace, pigliare 


in santa pace; ſich in - faſſen, aver 


paztenza, Aspettare in pace; mit 
einem Schuldner — haben, aver in; 


dulgenza con ui «debitore, accordar 
respiro ud un debitore; ſich mit fon 


Sicuro, 


agg. paziente, sofferente, tollerante; 
der -—en Schafe gehen viele in einen 
e- Stall, prov, l’uomo paziente e man · 
sueto trova ricovero dappertutto; 
, QUI. pazientemente, con pazienza, 
con sofferenza, in pace, in santa 
pace; - ertragen, portarsi in pace, 
portarsi in santa pace. 

Gedu'ngen, part. (ſ. dingen) preꝛ 
zolato; -e Arbeit lavoro a prezzo 
| fermo, lavoro a cattimo, m. 

Gedu'nſen, part. e agg. gonfio, 
tumido; -Bett, f. gonfiezza, tumi- 
dezza, f. 

Gee at, agg. angolato, angoloso. 

Geei' gnet, part. e agg. Conve- 
niente, congruente, proprio, ‘adatto. 


Gee ſtland, n. terreno sabbignoso 


e sterile, m. 

Gefa'br, J. pericolo, periglio; ri- 
schio, ‘cimento, m.; es hat keine —, 
non c'ò pericolo; auf meine +, 
mio rischio; außer - ſein, esser 9055 
di pericolo, esser in porto; in 
ſein, esser in pericolo, cor rer ri- 


schio; trovarsi nel ripentaglio; der 


— ausſetzen, mettere, o porre al ei- 
mento, metter a ripentaglio, arri- 
schiare; ſich in - begeben, mettersi 
al rischio, mettersi al cimento; der 
entgehen, uscir di pericolo, seam - 
pare il pericolo; - laufen, correre 
ericolo, andare ai pericolo; ſein Xn: 
tea in - ſetzen, compromettere la 


ropria autorità; ſein Leben in — 
ſezen. ospor la sua vita, metter la 


sua vita in pericolo; etwas auf ſeine 


— unternehmen. intraprender unn 


cosa a proprio rischio; der - trotzen. 
far fronte al pericolo; -bringend, 
ericoloso. : 

Ge ä'hrde, J. rischio, risleo, pre- 
giudizio, in.; malizia, F. inganno, 
mj -n, v. a. cimentare, pregiudi-|- 
care; gefährdet ſei 
schlo, esser nel pe colo, esser mal 


Gefa“bre, n. continuo carreggiare 
Gef örlich ch, gap. pericolòso, peri: |ci 


glioso, rislcoso, rischioso, mal Si- 


curo, azzardoso; er Menia, nomo 
da non fidarsi, uomo 

3-t Sache, nffare deieato, 
pleno di diffcoltà, m.; keit, f. stato 
pericoloso, m. cos perle lsa, J. 
gear i 1 

tefal hrlos, agg. senza. ‘foticolo, 
si Alete ‘qualità di ciò 
oh'è seriza peritolo, f. 
Geführt, n. vettura, Sa (fa) i ju- In 
40 dì gni rici, me 

e, m TÀ no, con- 

sorte 1 5 anten dI viaggio, 
m.; in, J. Conipugua., Smeßff 
ene sa, f. 


Gejtk le, n . declivio, pendio, m.; 


Gefälle, pl. diritti d'un priucipe so- lai 


vrano, m. pl. rehdite,,f. pl. 


lento; mir, zu, per me 


esser nel ri- 


{vettureggiare, m. 


a eritare, 


m. . prigion 


se b., n. a | piacere, 
aggradire, atta, 
— . eee 
. ,andar a. gr | 
sangue, a genio, ba e nie 
lento; es hat Gott - 
a Dio; wie es Iturn gefe 
le piace, come vuole; daa x 
uicht =, ciò non 1 5 ciò non 
mi. gorbeggia; Iglie es mir. 
né son d'accordo, non m. opponsge 
ſich — laſſen, deut., lh ade 
placersi 3 „ — 
laſſen, adattarsi a 


d’oguì e ES Ai 
os; ,. m. e n piaggreyali- 
letto, vore, m. fi finezza, J. Servigioy 
m.; ihm zu , in sun: grazia, a 6 


riguardo; nach ſeinem , a spo pia 
cimento, a suo piacere, at- 
15 unnto. 
a me, per amor mio; thun Sie mir. 
De erat faccia il ard. smi DIA 
cia la finezza; einen. . ergeigen, 9 
un favore; an etwas - haben. pamn- 
piacersi, o dilettarai, «Gi, qualche - 
cosa, provar piacere in una: Sosa? 
einem zu — leben, compiacera:ad 
a|alcuno, far la voglia. altrui; el 
nach — reden, placentarę, gesttz eli 
orecchi d alcuno. inner ne A 

Getù'Hlig, agg. piacevola, prede 
vole, aggradevole; grato, leggiadro; - 
compiacente, cortese ,. civila seni. 
zievole;. es, eſen, maniere Lean 
tesi, maniere affabili, maniera ei 
vili, f. pl.; was iſt Ihnen — ches 
le piace? che comanda ?: wenn 
Ihnen - sh se. Ie. pine, 3e len- 
grada; — ſein, "compiacere, rcondie- 
cendere, usar cortesia; ff) w be · 
zeigen, mostrarsi compiacente; cea 
avv. piacevolmente, aggradevol» . 
mente, compiacentemente, .cartater . 
monte, gentilmente, con. affabilità;- 
-keit, J. compiacenza;: piacevolezza, - 
condiscendenza; gentilezza, rat 
Vizio, favore, w. finezza, 1% otfaun 
Sie mir die —, mi faccia ib farore, 
mi faccia la finezza; haben Sie die 

N Gee la- complacenza. 3% H“ 

Gerù'Nigî, av. 80 le. Piaoe. 

A8 ucht, J. passione. «di woler 
piddere a tutti, civetteria, fg » Dn - 
1g, agg. avido. 1 piacere, 8 itn 


e ivetta. 0 1 , bian) 
Geda ngen, 699. eder 
cerato, schiavo, prigioniere; ſich - 
geben, darsi into, e b 


ne Mento, prigione, prepdere 
arres SER ei, mettere in pri- 
S.{gione, impeigionare;. - ſitzen eee 
in prigione, stare incarcerato ;:r58) 
fer ere, prigioniero; n PI 
glone, incarcerato, schiavo, Catti vo, 
Js Kbaltung, I. tenere, 0 detanneò 
5 mi acne» J. presa. 
e cha haft, F. i cattività; | 
schiavi prigionia, «detenzione; fig: : 
in geraten esser fatto» prigio- 


i e mi et) 


Gef suo 
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core, m.; ins “ fegen, mettere in! congelamento „ m. j punkt . punto, prova; prova alle 5 9 855 
prigiond, incarcerare; im -e ſitzen, o age del zelo, f „ ; || del. contrario ; Feld gia f 
stare hi prigione, ‘esser incarcerato; fro' ren, ſ. gefrieren. o immugine opposta, nochtrasto, 
＋ſtrafe, 7. Pena della carcere, Lar Ora; n. sorbetti, .diacciati, santitipo,. m.x-=billet, n biglietto di 
della 9 fi =würter, m, car- orbettò, gelato,. st, l {Pitorno,, 20) trassegno;;» m contra: 
cérfe ö Gefl bel. n. commettitura,. inca-! marca, fi; -büſchung, J. contrafforte, 
Gele 51, vasd, m.; Gr Det gem) e u, struttura, compage, . Spronef g. 3 cbürge, mo seοοο gd» 
guardia, elsa, 7 e, pl. lenot.) La 218 „ agg. pieghevole, arrendevole, xi to, mi; rift, m. anticriatog m. 
canali; u. Pk.; die Ihm 17 ſchen -. trattabil 6; fig. docile; abil le; - fein, 110 gend J. contrada, regione; . 
* vust linfati ei, m, pls ent ün⸗ essere artendevole, essere, pieghe- contorno, ; (anati) regione, ; 
dung, F. (nied.) arterſte, 7. 1 = ute. Yole; igkeit, /:cedevolezza, pier (mer.) rggionel, .;: un der Sek, 
fe pl. (Anat.) memidrune vascolari,” J. ghevolezza i: trattabili bt fig. doei - spiaggia marittimas, n = vleiner 
gt.; lehre, J. (anat.) anglologia, J. i lità, 7. 8 Stadt/ quartiere, m.; von. einer 
Aynem, en. Ahlem vascolare, m. Gefü bl, n. tätto, togcg, tasto, zur andern, di contrada: im con- 
Gefa t, purt. (ſ. faſſen) ſich. senso, ‘sentimento,. z nach dem 26 . in en dual marte? 
machen, ‘apparecchiare!, ‘prepararsi; al ‘tatto, al tocco; er hat kein = füx . Ge'gen--dienft,- m. servigio wedi- 
auf alles ein, essere o preparato a Freundſchaft, non ha sentimento per proco; f contraccambio ;:m51'«hetd, 
tutto, ‘esser pronto a tu l'amicizia; -los, agg. privo di senso, m. reazione, preasione reciproca, fi 
Gefecht, n. ‘pugno’, "a e Goti batti insensibile, durò, spietato; ‘—Lofiga] , Gegeneinander, «vv. l'uno verso 
mento, conflitto, m.; kleines =; sca- keit, 7. insensibilità; Ita tte Ss l'altroy run -contro l’altro;. opposto; . 
ruimudoia, J.; in der Hitze des -es. -sſinn, m. senso del tatto , contrario, reciprocamentè:;. - hal 
nel calor della mischia; Magde, m.; voll, agg. ian al dente ten, collarlonare; contràppesare i; 
(nur.) bandiera rossa, ra sensibile, teuero 1 „ haltung, J. confronto; riscontro, 
80 n. continua fregare, m.; Gefu'nden, s. finden. „ A bilandio, m.; collazione;ife ci) © 
mombrana pellosa (de“ palchi Gef uft, agg. -e Zahl,. , numero Gel gen -einwand, m. oontrobbie 
del cervo), f. di cinque, m.; (ast) e Schein, m. Zione, obbiezione reciproom fi; er · 
Geſte bel, (af n. miisfea arrabbiata, | aspetto quintile, qm... 10 bieten, 1 Offerta.reciproca,: f.; er: 
; cattivo suonar di violino, m. Gefu'nkel, u. geiütillazions, na klärung, Hidichiarazione reciproca; 
Geſie' der, n. piùme;” ‘pente! ＋. pt; ecintillamento, m. HIT. zen ſier, N. contrt. invetriata, 
-t, agg. piumato, impennnto ., Geſit tet, agg. innalzato alla di- contr- impannate;, fig = flint, J. mu · 
Gefilde, u. campiighia, F.eüimpo, gnità di prineipe; -er Abt, m. abate] rea di rovesci, forderung, F. 
m. campi; m. pl. principe, m. REA pretensione reciproca ,- pratentione 
Geſt'ngert, agg. “(bot.) ‘digitato. Gega'ngen, ſ. gehen. 9 5 opposta, f. rage, F. c dimandm re- 
Gefla’ mt, agg. -fiammieggiante. |; Ge'gelt, pro. verso, inverso, dalla ciproca, J.; -fuge, Fi Gn.) contraf . 
Gefla"tter, ni svolazzamento, svo-|parte, alla volta di; «contra; in pa- fuga , .; füßler, ee I. antipodi, 
laard, m. a [ mbnto, m. ragone, in eonfronto, a. fronte; m. pb gabe, J. dono reciproco, 
Geſle cht, n. mtreccio, intreccia citca, in ‘circa; — Abend, verso, la mi: P gefamligrett, F. cornpiacenza re - 
Geſle' dt, agg. macchiato. ggsera, sul far della nofte; — den oiproen, f.; -belünder , n. contra - 
Geſli' kt, n. rippezzamento, m. eind, contro più nemico; — den spalliers, msi -geſſhenk, „ 
Gefli ſſen, agg. ‘assiduo, bi eund, verso l’amico; . Quittung, reciproco, donativo recipreceoy: vr. 
cato; Z heit, J. ‘assiduità; diligenza, contra quitanza, contra ricevuta; I -gewicht, n. contrappeso, 125 das —. 
cura; N: lich, agg. deliberato, pre- zehn Uhr, verso le dieei; es war- en botte, contrappesare, contrabbilan-i 
meditato; =, avb. a studio, a bello] Uhr, erano le diéci in citea; — bar, eiare; gift, n..contrayveleno, anti- 
studio; dd bella postu; e a contanti; — Ende des Feühlings. dbto; alessifarmaco, mia -ürund, m. 
monte, premsditetamente. e 1 verso, 9, elrca la, fine, della .prima-|argomento opposto, \motimqucontta- 
Gelloſchten, Î. llechten. vera. rio, mn -0tUE, m. saluto: reciproco, 
Geflo gen, ſ. fliegen. Sar Ge gen-abbrug, m. (eta mph, p- m. rlsnlutazione, ft; sgunit, F. ſa- 
Oeſto ben, ſ. fliehen. DI Itrastampa controprova, 7: 3 abſi ji reciproco, fayoretmutuo, m.; 
Geflo'ſſen, . flieden. n. intenzione contraria, fi achtung, gzeigen, «corrispondare all altrui. 
Geflu'che, n. mg f n mu-. ni reciproca, stima scambie- cortesia; guri, m. cinghie di- rin- 


sa 


miare, m. bestemmſe, f. Pl. | vole -anſtalt, 7. disposizione |forzo, . hall, m. eco, rimbomho, 
Gef gel, z votati J accell, m. all“ heeßtro, contromina, F.; Am.; —Balt, m. resistenza, fis:-bantd= . 
pli ‘pollame trag, m. proposta reciproca, propo ſchrift, Sy cantresoritto, ehbliga 18 


Sentite, n. a. bisbiglld, wil sizfohe contraria, J. j -antmprt, . 
„ anch risposta; geben. 1 ref care; 
ole, n. seguito, trend, mil 2 775 erte es 
eomitiva, J. corteggio, m.; im — 
ſein, ‘corteggiare!’ far ‘c0dazzo, dA 
Gefo / ppe, n. minchlonare, bite [Li 
giarv, motteggio; mi' 
Sefra/ge, n. -contitiue aomunde, 
S agg. . Y. pl.. 
ari 9% n. bodea, J mulo o, Fru- 


8. Ggerü gig, 490. ‘vorace’, "tibordo; 
mangione, ghiòttone; -, avo. vora- 
ceménte, ghiottamente; 1 Je 
voracità, Sbiottornin, Ingordi gla, 
golosità, . ardie, m 

Gefrei'te, m. soldato eserté dalle 

Geftie'r-bar, agg. ehe può con- 
gelarsi, o gelare; en, v. n. ir. 
gelare,. congelatsî, ghiacciare, ag- 
ghiseciarsi; , n. congelaziohé, J. 


ciproco, m.;,rhieb,. +e. contraccolpo, . 
M.; =} aller, ſex/ m. 5 m. 9 


Ai recigra 11 mutuo, Let TE 1 


A fatta per 4 5 fi; en 5 pa 1 55 
ohnung, J. ricam e ; con 0 20, marke, sona | 
ne dit) ber ue ee 10 tramarea- J.; -marſch, m. contrame . si 
„ Fapporto contrario, m.; ei⸗I marcia, fs mauer, J. muro di- in- 
nigung, 7. quitanza, reciproca 7.3 forzo, contrammuro;m.; meinung, 
-delbntbtgunro, J. recriminazione, f. opinione, contraria;; opinione oh 
accusa reciproca, J.; - beſuch, 2875 osta, fas - mine, f. contrammina,. 
sita rediproca, re stituzione. di vi: eontraceava, F. -Minieren, v. a. 
sita, f.; einen — machen. rivisitàre, 
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contramminare, far contrammine; 
restituir la visita; -betweis „ m. ri. I- mittel, n. rimedio, antidoto, m.; 
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— . — —  ue—xr« 


papſt , m. antipapa, n.; - part, 7. 


parte contraria, parte avversaria, p 


J.; - halten, far fronte, far testa, 


opporsi; partei, 7. parte opposta, |gna 


J. partito contrario; avversario, m.; 
-pfahl, m. contrapalo, m.; —pfand, 
n. pegno reciproco, contrappegno, 
m.; ⸗pfeiler, m. pilastro di rin- 
forzo, n.; probe, f. prova contra- 
ria, prova reciproca, f.; -proteſt, 
m. (com.) contraprotesto, m.; - punkt, 
m. (mus.) contrappunto, m.; -qult⸗ 
tung, 7. quitanza reciproca, J.; 
-rechnung, J. sconto, disconto; ris- 
contro, m.; rede, J. replica, con- 
traddizione, J.; - revolntion, . con- 
trarrivoluzione, f.; -ſatz, m. anti- 
tesi, contrapposto, opposto, contra ; 
rio, m.; -ſchall, m. suono ripercosso, 
m.; -ſchein, n. lume rifiesso, lume 
ripercosso, f. riverbero del lume, 
riflesso, m.; (astron.) opposizione; 
(com.) quitanza reciproca, J.; - ſchen⸗ 
kung, 7. donazione reciproca, f.; 
-ſchlag, m. contraccolpo, u.; - ſchnitt, 
m. taglio opposto, m. incisione con- 
traria, f.; -ſchraffteren, v. n. con · 
trattagliare; -ſchraffterung, f. con · 
trattagliare, m.; -ſchreiber, m. re- 
gistratore, controllore, m.; -ſchrift, 
F. replica in iscritto, rifutazione, f.; 
-ſchuld, f. debito reciproco, m.; 
Schuld und -, debiti attivi e pas- 
sivi; debiti e crediti, m. pl.; - ſeite, 
f. lato opposto, m. parte opposta, 


alla chiesa; uns —, a noi di rim- 
etto. 

Ge'geu-unterſchrift, J. contrasse- 
tura, F.; unterſuchung, 7. in- 
quisizione fatta della parte opposta, 
J.; verbot, n. contraddivieto, m.; 
-verhältuis, u. correlazione; f.; 
-verheißung, /. promissione reci- 
proca, J.; —vermidtni, n. dona- 
zione reciproca (in forma di testa- 
mento), f.; verpflichtung, f. obbligo 
reciproco, m.; verſchreibung, .. 
scritto, o obbligo reciproco, m. con- 
trascritta, f.; -verſicherung, J. assi - 
curazione reciproca, f.; scritto river - 


Gehä' mmer, n. martellare conti- 
nuo, M. i 
Gehü' nge, n. pendio, declivio, ms 
ghirlande, f. pl. festoni, m. pl. - 
Geha! ngen, ſ. hängen. + 
Geha'rniſcht, part. coperto, o 
mato di corazza, |. |. 
Geh' ſſig, agg, odioso, avverso, 
odievole, odiato, infesto; — ſein, 
avere in odio, avere in urto, odiare; 
— werden, addivenir odioso, divenîr 
odioso, venir in odio, recarsi uno 
in odio; —, avv. odiosamente, in 
maniera odiosa, con rancore, con 
mal animo, -maliziosamante; keit, 


are 


sale, m.; -verſprechen, u. promessa J. odio, m. malevolenza; avversione, 


reciproca, f.; - vorſtellung, J. rimo- 
stranza, f.; - wall, m. contrascarpa, 
J.; wart, f. presenza, .; tempo 
presente, m.; in — der ganzen Welt, 
in faccia di tutto il mondo; — des 
Geiſtes, presenza di spirito, pron- 
tezza di spirito, f.; -wärtig, agg. 
presente, attuale, astante; durch -es 
Schreiben, colla presente, con questa 
mia lettera; —, avv. al presente, di 
presente, presentemente; ora, adesso; 
-wechſel, ſ. Rückwechſel; wehr, /. 
difesa, resistenza, fi; ſich zur - ſetzen, 
star sulla difesa; wert, m. (com.) 
equivalente, m.; wind, m. vento 
contrario, vento opposto, m.; den 
haben, avere il vento contrario, es · 
ser sotto vento; wink, m. cenno 
reciproco, m.; —Wirlmg, /. reazione, 


J. = einer Medaille, rovescio d’una|f. effetto contrario, m.; zeichen, n. 


medaglia, m.; -fcitig, agg. reci- 
proco, mutuo, scambievole, alterno; 
„ avv. reciprocamente, mutua- 
mente, scambievolmente, l’un l’al- 
tro, vicendevolmente; - ſeitigkeit, f. 
reciprocazione, reciprocità, scambie- 
volezza, F.; -ſicherheit, J. sicurezza 
reciproca, F.; -ſiegel, n. contrassi- 
gillo, m.; -figttal, u. segnale al- 
terno, m.; -ſonne, f. parelio, m.; 
-ſpalier, u. contraspalliere, m.; 
-ſpatren, m. (areh.) cavalletto d'un 
altro colore, m.; -ſpiel, n. contra- 
rio, opposto; controgiuoco, sn; 
-ſtand, m. oggetto, obbietto, sog- 
getto, m.] zum —6 haben, avere per 
soggetto; -ſtäünbig, agg. opposito; 
-ſtändlich, agg. obbiettivo; - ſtänd⸗ 
lichkeit, /. obbiettività, .; ⸗ſtellung, 
F. confronto, m. collazione, J.; 
-ſtimme, 7. (mus.) contraparte, J.; 
-ſtoß, m. contraccolpo; (scherm.) 
contrattempo, m.; -ſtreich, m. eon - 
traccolpo, m.; fig. pariglia, f.; - ſtrich, 
m. contrappelo, rovescio, m.; -ftri: 
mung, f. contracorrente, J.; »ftild, 
n. quadro compagno; opposto, con- 
trario, m.; -ftilbe, J. contrafforte, 
m.; =taxtf), m. scambio, contrac- 
cambio, baratto, m.; teil, m. parte 
avversaria, f.; contrario, m.; im 
al contrario, all’ opposto; -—tcilig, 
agg. contrario, opposto; -e Anſicht, 
opinione contraria, f. parere op- 
posto, n. : aa 

Gegen ber, prp. e avo, di rim- 
petto, in faccia, di rincontro; der 


- 


— 


segno corrisposto, segnale ricam- 
blato, m.; - zeichnung, F. contras- 
segno, m.; zeuge, m. testimonio 
contrario, m.; zeugnis, n. testimo- 
nianza contraria, J.; attestato con- 
trario, m. È 

Gege' ſſeu, ſ. eſſen. 

Gegli'chen, ſ. gleichen. 

Ge'gner, m. avversario, antago- 
nista, oppositore, contradditore, m. 
parte avversaria, f. nemico, m.; 
-in, J. avversaria, nemica, 7. 

Gego'bren, ſ. gähren. 

Gego'lten, ſ. gelten. 

Gego' ſſen, ſ. gießen. 

Gegri'ffen, ſ. greifen. Im. 

Gegru'nze, n. grugnito, grugnare, 

Geha ben ſich, v. r. stare, tro: 
varsi; gehabt euch wohl, state bene, 
state sano, addio. 

Gebü ge, ſ. Gehege. 

Geha' It, m. valore intrinseco, m.; 
capacità, tenuta, f. contenuto, m.; 
tenore, m.; salario, stipendio, asse - 
guamento, m.; (einer Münze) lega, 
f.; von geringem —e, di poca so- 
stanza; en, agg. tenuto, obbligato; 
- werden für „, Ss8sere riputato, 
o riguardato come. . .; leer, - los, 
agg. di nissun valore, senza va- 
lore; gehaltloſes Geſchwätz, n. ciarle 
vane, vane chiacchiere, J. pl; -lo⸗ 
ſigkeit, J. poco valore, m. vanità, f.; 
-reich, -voll, agg. di molto valore, 
di gran valore, pien di sostanza, 
di valore intrinseco; -Sabzug, m. 
deduzione del salario, J.; -$3ut{age, 


Kirche -, in faccia, o di rimpettoly. aumentazione del salario, y. 


nn. 


J. rancore, rancidume, astio, m. 
ruggine, f. maltalento; m. ‘odiosità, 
odievolezza, ff. 0h: 
Gehan', n. parte cedua del basco;f. 
Gehän'ft, part. colmo; voll, a 
colmo, al colmo; a misura colma. 
Gebtin'fe, n. cassa (dell' oriuolo); 
astuccio; m. scatola, f. 
Gebe'd, n. nidiata, nidata, J. 
Gehe'ge, n. bosco chiuso, bosco 
recinto, m.; jemandem ins — tom» 
men, far la caccia furtivamente nell’ 
altrui possessioni; +auffeber, m. 
guardaboschi, m. 5 
Gehei'm, agg. secreto; segreto, 
recondito, nascosto, occulto, miste- 
rioso; das —e Gemach, segreto, cesso, 
m.; er Rat, m. consiglio segreto; 
consigliere intimo, m.; e Treppe. 
scala segreta, f.; -e Buſammenkunft, 
conventicolo, m.; , avv. in segreto, 
di segreto; segretamente, nascosta- 
mente; etwas - halten, tener se- 
greta una cosa; serbare, o custo- 
dire il segreto; — mit etwas thun, 
far mistero d' una cosa; - buch, n. 
(com.) libro: segreto, libro de' se- 
greti, m.; - haltung, f. nascondere, 
tener segreto, m. kraft, f. virtù 
segreta, potenza segretu, f.; -mit= 
tel, n. arcano, n. i 
Gehei' munis, n. seoreto, segreto, 
misterio, mistero, arcano, m.; 
hierunter ftedt ein —, qui gatta 
ci cova; ein — woraus machen, far 
mistero d' una cosa; um ein- ivife 
ſen, esser conzapevole d'un se- 
greto; -krämer, m. uomo che fa il 
misterioso, m.; «friuterei; F. mamîn 
di far il misterioso, f.; volt, agg. 
misterioso; - thun, darsi un'aria mi- 
steriosa; , auv. misteriosamente. 
Gehei'm- rat, m. consigliere in- 
timo, m.; -ſchreiber, m. segretario, 
seoretario, m.; -{Mreiberei*, J. se- 
gretaria, F.; ⸗ſchreiberſtelle, J. im- 
piego di segretario, m.; -ſchrift, f. 
cifera, cifra, f.; ⸗ſcekretär, m. f. 
-ſchreiber; —fprade, J. lingua fur- 
fantina, /. gergo, m.; -thilr, J. 
porta segreta, F.; =treppe, /. scalo 
Geheiß, n. ordine, comando, mi; 
auf mein -, per ordine mio. 
Ge'ben, v. n. irr. andare; cam- 
minare; wie geht es? come va? 
coma stàP ſo geht es, così va 11 
mondo, ma così va; wie es fo zu — 


n 


pflegt, come suole andare; darüber] Kopfe herum , andar per la testa; | d'una famiglia; zum Volle —, es- 


geht nichts, ciò è senza pari; Ges 
walt t vor Recht, che ha più 
forza, ha più ragione; es geht das 
Gerücht, corre voce; das geht zu 
weit, la cosa. va troppo oltre; wo 
geht dieſe Straße hin? dove conduce 
questa strada? dove va questa 
strada? die Fenſter — auf die Straße, 
le ‘finestre danno sulla strada; es 
geht ins dritte Jahr, saranno presto 
tre anni; es iſt mir eben {o gegane 
gen, a me pure è andato così; das 
geht mich an, das geht auf mich, ciò 
tocen a me, ciò riguarda me; was 
geht das mich an? che ne importa 
a me? che misù questo? ber Wind 
geht ſtark, soffia. un gran vento; es 
geht ihm alles nach Wunſche, ogni 
cosa gli riesce a seconda; ber Fluß 
geht mit Eis, il fiume mena ghiac- 
cio; laſſen Sie mich —, mi lasci in 
pace, non mi secchi; meine Uhr 
geht richtig, il mio orologio va 
giusto; meine Uhr geht zu früh, il 
mio orologio avanza, il mio orolo- 
o ‘anticipa; meine Uhr geht zu 
pät, il mio orologio ritarda; hier 
geht es ſich nicht gut, in questo 
luogo non ci si cammina bene; ber 
Teig geht nicht, la pasta non lie- 
vita; das Geſchäft geht unter ſeinem 
Namen, il negozio corre sotto il suo 
nome; es geht mit der Sache ſehr 
laugſam, la cosa s'avnnza assai len- 
tamente; es. geht alles durch ſeine 
Hände, il tutto passa per le sue 
mani; wann geht die Poſt ab? 
quando parte la posta ? das geht 
mir durchs Herz, questo mi penetra 
il cuore, questo mi spezza il cuore; 
es geht um zehn Thaler, si giuoca 
di dieci talleri; der Fluß geht durch 
die Stadt, il fiume attraversa la 
città; wenn Not an den Mann geht, 
prov. quando la necessità lo ri- 
chiede, in caso di bisogna; in die 
ſem Hauſe geht viel auf, in questa 
caso si spende molto; es geht mir 
zu Herzen, mi va al cuore, mi tocca 
il cuore; es geht ans Leben, ne va 
la vita, si tratta della vita; dieſes 
Schiff geht nach England, questo 
vascello va per I'Inghilterra; bet; 
teln -. andar mendicando, andar 
accattando; in ſich -, ravvedersi; 


ſpazieren —, andare a spasso; ſchla-⸗ 


fen —, andare a letto; ſchwer —, 
muoversi difficilmente; an die Ur: 
beit =, andare al lavoro, mettersi 
al lavoro; zu Ende -, venire a man- 
care, terminarzi; in Erfüllung —, 
verificarsi; zu Fuße —, andare a 


piedi; ſeinen Gang —, andare per. 


la sua strada, andare pe fatti suoi; 
auf den Grund —, esaminare a 
fondo; an die Hand —, dar mano, 
dar ajuto; aus bem Hauſe —, uscire 
di casa; nach Hauſe —, andare a; 
casa; in die Kirche -, andar a chiesa, 
andar in chiesa; ins Kloſter —, en- 
trar in convento, farsi monaco, 
farsi monaca; den Krebsgang , an- 
dar innanzi, andar ritrorso; im 


zur Leiche —, andare a morto, ac- 
compagnare un mortario; unter die 
Leute —, frequentare la società; 1 
die Neige —, volgersi alla fine; au 
Reiſen —, far de' viaggi, viaggiare; 
zu Schiffe -, andar in barca, im- 
barcarsi; über ſeinen Stand =, far 
di più che non conviene al suo 
stato; auf Stelzen —, andar sulle 
grucce; zu Stuhle —, andar del 
corpo; ins Theater —, andar a tea- 
tro; in Trauer , portar il bruno, 
vestir gramaglia; in ſein eigenes 
Verderben —, correre verso la sua 
rovina; vorſichtig zu Werke —, an- 
dare col calzaré di piombo, usar 
cautela; auf den Zehen —, andare 
in punta di piedi; —, n. andare, 
camminare; andamento, m. 
Gehe'nk, ſ. Gehänge. 
Gebeu'er, agg. e avv. aggrade- 
vole; sicuro; hier iſt es nicht =, qui 
non è sicuro l’andarvi, vabbaja la 
volpe, . alti pe 
Geben'T, n. urlo, ulamento, ulu- 
lato, m.; grida, f. lamenti, gemiti, 
M. pl. ° . 
Gebi'ru, n. cervello, cerebro, m.; 
im »e nicht richtig ſein, avere per - 
duto. le staffe del cervello; - ent- 
zündung, f. infiammazione cerebrale, 
J.; ekweichung, J. ammolimento del 
cervello, m.; fleber, n. febbre ce- 
rebrale, F.; -haut, n. (anat.) men- 
ninge, J.; -bautentzündung, f. me- 
ningite, .; -lammer, 7. (anat.) ven- 
tricolo del cervello, n.; krankheit, 


J. malattia cerebrale, f.; -—Ichre, /. 


cranologia, f.;. -ILos, agg. senza cer- 
vello, senza giudizio; - nerven, m. 
pl. (anat.) nervi del cervello, m. pl.; 
-pulsader, 7. (anat.) arteria cere- 
brale, J.; -ſubſtanz, 7. (annt.) su- 
stanza cerebrale, 7. 
Gehö' ft, u. casamento, m. 
Gehö'bne, n. scherno, dilegio, m. 
Geho fen, f. helfen. 
Gehölz, n. bosco, boschetto, m. 
selvetta, f. 
Gebb'r, n. udito, m.; er hat kein 
, non ha orecchio; — geben, dar 
udienza; dar orecchio; far atten- 
zione; ein feines — haben, aver 
Torecchlo acuto; nach dem —e ſpie⸗ 
len, suonare a orecchio. 
Geho'rchen, v. n. obbedire, ubbi- 
dire; seguire il comando, seguire. 
il consiglio. = 
Gehören, v. n. appartenere, es- 
sere; toccare, aspettarsi; wo gehört 


das hin? dove va messa questa 


cosa? wem gehört jenes Buch? di 
chi è questo libro, a chi appartiene 
quel libro? das gehört nicht in mein 
Fach, ciò non è di mia sfera; das 
gehört nicht hierher, ciò non entra 
qui, ciò è fuor di proposito; es ge- 
hört Geduld dazu, ci vuol pazienza; 
es gehört Geld dazu, ci vogliono 
danari; dieſe zwei Dinge — zuſam⸗ 
men, queste due cose vanno unite; 
zu etwas —, appartenere a, essere 
di ...; zu einer Familie —, essere 


sere del volgo; fi) -, v. r. conve- 
nirsi, doversi; es gehört ſich, sl con- 
viene, si tocca, si deve; wie es ſich 
ehört, come si deve; ſo gehört es 
fd}, così si deve; mehr als ſich ge- 
hört, più del dovere, più del con- 
venevole. * 

Gehö'r-fehler, m. difetto del 
udito, m.; gang, m. (anat.) coclea, 
fe: mento uditorio, m.; hammer, 
m. (anat.) martello, m. 

Geh' rig, agg. appartenente, pro- 
prio; convenevole, conveniente, op- 
portuno, debito; congruente, pro- 
porzionato ; necessario; am —en 
Orte, al luogo debito; —e Strafe, 
pena. meritata, pena doyuta, f.; zur 
-en Stunde, all' ora conveniente, 
all’ ora debita; zur -en Zeit, a 
tempo debito; —, avv, convenevol- 
mente, debitamente; come con- 
viensi; degnamente, meritatamente ; 
-keit, F. convenienza, 7. di, 

Gehöb'r-lehre, /. acustica, f.; -los, 
agg. privo dell’ udito, sordo; -loſig⸗ 
keit, f. privazione dell’ udito, sor- 
dezza, sordità, 7. POR 
Gehb'rn, n. corna, m. pi. 

Gebo rnerv, m. nervo uditorio, 
ner vo acustico, m. ö 

Gehö' rut, agg. cornuto. ©. 

Gepi'r-orgnn, .. n. organo dell' 
udito, m.; - rohr, n. cornetto, m. 

Geho'rſam, agg. ubbidiente, ob- 
bediente, sommesso; , avv. obbe- 
dientemente, con ubbidienza, con 
sommissione; Ihr -ſter Diener, il 
suo ubbidientissimo servidore; -, 
m. ubbidienza, obbedienza, sommis- 
sione, f.; gum — bringen, ridurre 
all’ ubbidienza; - leiſten, prestare 
ubbidienza; wieder gum. zurück⸗ 
kehren, sottoporsi di nuovo all’ ub- 
bidienza; -en, v. n. obbedire,ubbidire, 

Gehb'r-ſchnecke, F. (anat.) coclea, 
.; -ſiun, m. senso dell’ udire, m.; 
-trichter, m. cornetto, m.; - trom⸗ 
mel, 7. (anat.) timpano, m.; - werk⸗ 


zeug, n. organo dell’ udire, m. 


Ge' hre, J. direzione obliqua, . 
gherone, m.; n, m. (artigl.) stru- 
mento puntuto, m.; (ſulegn.) piano 
acutangolo, m.; (cuc.) (am Hemde) 
gherone, m.; (au Kleidern) falda, 5. 

Ge'hr-hobel, m. pialla a ugna- 
tura, f.; holz, n. squadra a ugna- 
tura, f.; - maß, u. piſſerello, 9. 

Gehrung, Si linea diagonale, f. 


„Gehn del, u. continua. vessazione, 


corbellatura, /. N 
Gehilfe, m. ajutante, assistente ; 
(com.) giovine, M.; -in, Ta ajuta- 
trice, assistente, F; 

Gelhwerk, n. (oriuol.) movimento 
(d'un orologio), mn. ö 

Gei'en, v. a. (war.) das Segel —. 

Geier, m. avvoltojo, m.; hol dich 
der -! che il diovolo ti porti! 
-adler, m. aquila bastarda, J.: 
-falte, m. gerfalco, m.; - köuig, m. 
rè degli avvoltojo, m. 


Geier, m. bava, schiuma, fs 


caricare la vela, 


“ig, agg. pien di bava, ba- 
vosò; -laͤtzchen, n. bavaglio, N. 
-u, v. n. fur bava; tuch, n. ba- 
va lo, m. 

ei/ge, . Molino, m.; die — ſpie⸗ 


ispirito. 


-banner, -beſchwörer, m. esottiita, 
negromante, m.; —beſchwürung, J. 
len, suonare: violino; ihm hängt esoroismo, m. negromanaia, f.; er- 
der Himmel oll n, prov. vive ſcheinung, J. apparizione di spiriti, 
sempre in gi a e in festa, visione, J. —beſchichte, f. racconto 
e b. n. e d. suonar iI violino; | degli spiriti, m.; - haft, agg. degli 
die Wahrheit —, prov. suo - spiriti; -Lebre, f. ‘pueumatologia, fs 

narla ad uno, dire la verità netta - ſeher, mn. visionario che crede ‘dt 
e ‘schietta; bogen, m. arco, ar- vedere gli spiriti, m.; -ſehere“, f. 
chetto, m.; -futlerdl, . . demonomania, f.; -ſtunde, f, ora 
o gunina di violino, F.; -hals, m. degli spiriti, f.; welt, fi mondo 
manico del violino, m.; harz, z. n. intellettuale, m. “i a, 
colofonià, f.; macher, m. colui che Gei' ſtes- abivefenbelt f. stra- 
fa i violini, Uutajo, m.; —fattel, m.|zione, assenza di spirito, J.; arm, 
pontitello del violino, m.; -ſchlüſſel, agg. povero di spirito; bildung, 
m. effuutte, m.; -Ipieler, m. suona-|f. coltura dello spirito, f.; =freibett, 
tor dl violino, violinista, , violino, /. spregiudicatezza nel penenre; 
m.;'=fteg, m. ponticello del violino, -gabe, J. dono dell' ingegno, m. 
m.; 6 wel, m. bischero del vio · prerogativa dello spirito, f. talento, 


lino, m. m.; gegenwart, 7. presenza di epi- 
Gel'ger, J. Oeigpnfpietee, x rito, F. -größe, J. grandezza a- 
I, agg. Ia sea, lussurioso, li-|nimo, J.; Traft, J. facoltà dello 


DIRI È ver Boden, terreno trappo 

8805" * w erden, divenir lascivo, 
divenir aida 080; 7, @uv. lasciva- 
mento, Ijbfdinosnmente, oscena 
mente; di J. testicolo, m. ovaja, 
fs concimé, m.; -bett, 7. lasclvla, 
luskuria, libidine, F.; rigoglio; m. 
soverchia grassezza, 7. soVerchio 
grasso, m.; -wurz, J. (bot.) orchi, 
orchide, J. 

Geiß, J. copra, f.; auge, n. (bot.) 
egilope, m.; -bart, n. (bot.) barba di 
becco, sasseftica, f. 3 —Blatt, n. (bot.) 
caprifoglio, mi. mudreselva, /. 3. bock, 
m. bécco, caprone, capro, m, 

Gei' sei, J. flagello, m. disciplina, 
frusta; fig. tribolazione, calamità, 
f. gastigo, m.; 1 m. ostaggio, sta 
dico, m.; als — behalten, tenere in 
ostaggio; bruder, ſ. Geißler; hieb, 
m. ‘frustata, sferzata, f.; -u, v. a. 
flagellare, frustare, eferzare; dar la 
frusta; ſich =, v. r. discfplinarsi, 
dani la Ie fe (Li 
lamento, in. disti 75 

sllaztone di Kunde * 
0e h ſuß, m. 715 00 È 
erba di gherardo, erba po arla, | ecc lesiastico; , avv, spiritualmente, 
.; hirt, . m. caprajo, capraro, m.;|ecolesiasticamente,  chiericalmente; 
-klee, m. (00 t.) oltiso, m. Alice, m. prete eoolesiastico, chie» 

DEI el pier; 7 m. flagellatore, ; flagel- i 
2a 


dgg. pazzo, matto; 
malattia d'intelligenza, J. rich. 
tuug, 7. tendenza dello spirito, f.; 
-ſchwach, agg. idioto; -ſchwüche, f. 
imbecillità, J.; ſtürke, f. forza dell“ 
intelligenza, f.; -thütigteit, F utt l. 
vità dello spirito, f.; e 
agg. simpatico; —veriwandtfchaft, J. 

simpatia, fi; —berwirmug, —gerriite 

f. aberrazione mentale, f. © 

clin-ig, agg. Spirituale, Moor- 
poreo; intellettuale, immateriale; 
spiritoso; —e Getränke, n. pl. be- 
vànde spiritose; f. pl.; e Kräfte, 7. 
pl. facoltà intellettuali, f. pl.; ig 
keit, J. essenza. inoorporen, spiritus 
lità, immaterialità, fi; leer) "Ugg: 


tung, 


agg. spirituale, intellettuale, ecclet i: 
siastico,- chiericale, canonico; es 
Lied, canzone spirituale, f.; er 
Stand, stato chiericale; stato gele- 
siastico, m.; in einen -en Orden 
treten, farsi rellgioso, abbracciare 


mi solrito, m. mente; fig. ingegna; privo di spirito, insipido, 
15 „J. brio, m. energia, anima, insulso; . -es Geſicht, volto senza 
J.; ber - Gottes, spirito di Dio, m.; espressione, m.; -e Schrift, J. seritto|* 
der 1 ‘sig -, spirito santo, m.; % 
maligno, demonio, m.; Unterhaltun 
guter =, buon genio, m.; erhabener pida, pa fon 
deus s sublime, m.; ſchöner —, J.; reich, -voll, ag 
410 Spirito, 
f. présenza di Spirito, J.; Mann von poesia vivace, poesia ingegnosa, .; 
—, m. uomo di spirito, uomo d 'In - geiſtreicher Wein, vino spiritoso, m.; 
idea m.; er hat einen Iebbaften =. , avv, spiritosamente, ingegnosa- 
egli è un uomo oi der egli è di] mente; 
spiritoso ingegho; db (Pnp mortifica lo spirito. . 
lich, l’anima è immorul e: den -] Gei' tan, n, bear.) carica, 7. im- 
aufgeben, render l’anima, ‘morire; broglio, m. 
Gela, m m. ‘avarizia, spilorcaria, pi- 


ſeinen - bilden, coltivare il suo spi- 
rito; etwas im e ſehen, vedere q.ldocchieria;- fig. cupidigia, avidità, 


akeit, J. insipidezza, 
spiritoso, in- 


o. in ispirito, contemplare q. o. in ,; der = iſt die ct a 
prov. 
Gei'ſter-baun, m. esorelsmo, m.; male; —en , v. n. — esser 
avaro, Usar avariria, usaré con ava- 
ria; Gard.) spam 
vitej nach twas 
quo. nach Ehre *, ambire gli dnori; 
mit der Zeit —, 
tempo; - hals, m. ‘varo, avàruhae- 
elo, ‘avaraccio, dvarone m.; 

agg. avaro, zpilorcio; sordidb, wi 
schiü, misero; avido, nmbizi 


lazione, f. 


spirito, forza d'ingegno, /:;.-tranf,{' 
—frantoeit, 7. FAL 


pellntta, J. tintinnio, m. strlinpel- 
lata, f.; fig. cattivo ‘stionare di Era · 
vicembalo, m. 


tintinnio, tintinnd 


scoppfettio, m. 


senza spirito, pri vo di spirito; - lich, 


fatto a spina pesce. 


la vita monastica; 'fid) dem ven 
1 (bot) Sn widmen, dedicarsi allo stato 
tonnta, J. 


rico; frate, m.; -lichkeit, f. olero, 
m.; los, agg. senza spirito; denza 


öſer insulso, soritto senza forza, m.; e. 
conversazione ing- 
‘mesenterica, f& “bt 


m.; Gegenwart des -es, gegnoso, arguto; geiſtreiches Gedicht, rie 


-tUtend, agg. quello che 


Yavarizia ' ‘radice; | 


0 


angre, 


‘potare Ia 
| ester aviàg 


di 
‘esser avaro del 
1e. 


090," 
Geia' mmer, n, lamentaziohi, f' 51. 
Gelan'chze, n. sclitamazzo esel 


Gein bel; ni giubitto!” At miri, 
la 10 agg. old si "Gatti. 
eta”*ppi) part. e ato. 
Gekeiſſe, e dene atara, 


6, fe pi. 
Gele'lcht, 60, lic) elfe caliculbto. 
Geke'lter, n. spremere Te uve, m 
Sert ö n. ect , Mel 
; solletico SA 
Gellü f n. abba bene 5 
Getla'pper,n. stridore, attepidt, m. 
Gekla'iſche, n, stoppiettid scop- 


tazioriè, nm 2 


F. rabbuffi, m. gl. ram 


pio; 3battinierto di mu, 15 fg. 
ciance, chiacchiere, J. pl. 


Gekli'mper, u. tempeno, m. tem- 


Gekli'ngel, ni pipe ＋. 
Gekli' rr, n. sericoholate; ) ragu 
GHtto'pie, n. piochifamentdi' mi. 
erlangen, ſ. klingen. . 
Gekna' lle, n. grande scopi, 


Gekna'tter, ci ui seupplettoi. (der ö 


Raketen) gar 


Gente 7 ne "lie den done 
sgridorè (dg denti); 4 
Geknb'ſter, Sr ‘sordectito fi, 
'Getb’pert, agg. ncroeti he, 
Gelb'rnt, agg: ben gran 
Geko'ſe, fg pra gt, ù “gi 
etero, n. 1 ple, i gran 


gore, frachsso 
Girri'8; n. bastard rogus, gra- 


Getrin'felt, Pe. rieefuto, dro» 
clito, auellato, crespo. 


' Getrel'{d): n. grida continue, 5 


Gekri'tzel, n. sehröbocchlo, mi. 
schiccheraturd,' scrittura pessima, (A 

Gekro' chen, ſ. kriechen. 

Gekrb' pft, agg. bens. ) h wanna 
* Getro'd-ader, 7. (anat:) vena me 
seraion, J.; <blutader, {i kanst.) vd 
ſe, J. {aoat.) 
re de. Ù m. glandula | mesente- 
Geirb' fe, n Mssentorlo, sm 
Tiere) interiora, n. pl. Diideilame, 
m. trippa, 7. 
Gekrülmmt, agg. riforto; curvo, 
incurvato, adunco, bistorto. 

 Getit'nftelt, agg. ricercato, nffet-” 
tato; -, avv. affettatamenté, | Yeo- 
catamente, Lo 

Gela'dje, n. riso continuo, m. 


giovine aguajatello, sbarbitelio, gio- 
1 arie ee acht; hl med.) 
erizia, J) —füchtig, 699. Tterico. 
„Geld n. danaro; “denaro, 
nari zum fig. aldi, Wg 
bezzi, «contanti, m. d.; bares 
danari- contanti; M. H.; alſchez , =; 
nf moneta falsa, 1 und Gut, da- 
naro ed «effetti: Fleines Di moneta 
spicciola ;. nicht mit. o zu bezahlen. 


Gel del n.sorriso, sogghigno, mì 
80 ter, N. risata, fer croscia 
di zisa,. m. Sghignazzata, . risa, fs 
pl; ein — aufſchlagen, prorompere 
in risa, fare na risata; ſich zum 
machen,, farei udibrio degli altra; 
rendersi; ridicolo; zum werden 
divenire l'oggetto di riso, 
Gela g, n.. gozzoviglia; J, ban: 
chetto, convito, m.; ins hinein 
handeln, gperare alla balorda, ohe - impagabile; er hat viel —; ha ‘dé 
rare alla spensierata; ins - hinein quattrini, è danaroso; ftr - iſt alles 
reden en. a. caso, parlare: a feil, prova chiave ‘d’oro apre ogni 
vanvera, I pato, rattrappato. porta; 1- regiert die Welt, prov. 
Geld bott, agg. stropplato, atfrap - Toro governa il mondo; es. iſt kein 
Gela'bribelt,. . Gelehrſamkeit., unter den Leuten po da- 
Gelas lle, n. ‘balbuzie, J. 9. 1) . naxo nel paese; von: ſeinem Se leben, n 
Geld nd a5 campagna, piaggia;. 
Wau ex, n. ‘parapetto, m.sponda; 
balaustrata, fe; (an 7 Treppe) 
appoggio, m.; -docke, J. b 


— 
* 


chen; convertire imdanato; nicht bei 
-e ſein, essere, o undare e- 


alaustro, duto di. danaro z - iſchlagen, batter 


m. colonnett J. (war.) er he; J.; moneta; adel; . ‘nobiltà atqut- 
—fenfter,. = balcone, m. gang . stata con danaro, f.; -ungelcgenheit, 
balla jo, m. F. affare pecuniario, m.; -anlage, danari 


Geld' nge, u. ‘terreno di ungherza J. collocamento di ,m3 = ita 
considerabile, . 4110 1 imprestito, m.; ‘Sariftofra» 
ela ngen, v. fi, pervenine, gia tie, /.atistodrazia idi ‘danaro, fi; 
gnere, arrivare; - laſſen, far rica-|-arm; agg: asciutto, ‘povero di da- 
Ane far D zu einem 17885 Wen 5 41 


5 bebieltig rego: agnus d vale 
narg;:=btgierde, J. vighazza, 0'bra- 
mosia ditdarart, 7. —begterioy agg. 


ty. a rqmora;: mi 
avidoy o cupîdo!'dî Ganarf; bei 


e „ m. spazio,. lnogo, 1 05 


piezza, J. trag, m. «contribuzione; J ‘soctorso 
geld ſſen, agg. placido, ee in danaro, m.; Abeutel, m. Borsa 
pacifico, tranquillo, continente, moi de' danari, A; brief, Im. lettera 


derato, paziente, posato; * dun contenente. danàrî; 

posatamente, placidamente, mode :- mandafa, f.;. buße, F. multa, am · 

ratamente, Tassegnatamente; uur menda pecuniaria, emenda, 7. j -dieb, 

=! adagio! un po’ di sofferenza lm. ladro che ha:rubato”dinari, m.; 

. J. placidezza, longanimità; -diebſtahl, m. farto.idì danart, m.; 

uillità, pazienza, moderazione, | —durſd, m.'seto- dell’: oro, 7 Oein⸗ 

F.; V mlt — denn POPOLATE: De nahme, .f. riscossione: di danari, th 
T=eriwerd,. m. acquistaménto © 

Genio, 5 correre. quà 0 là; danari, m.; —eSwert, w. cine 

continuo an m. forderung 7% Kii pretensione 

di danari, J. credito, debito at- 

ie tivo, m. - geſchäft, n. flare di 

8 905 mi dier, fi: -begierde; 


TE spe 5 5 n wachen "dda 


tezza, les leggerezza, facilità; narl; - kaſten / m. cussn ‘‘0:castetta: 
pronte Volubilita, prestezza, J. del damnri; J. RE 5 ira 
Gelau 5 499. pr iGUt:1=/| pelle än- fornia di cihtotà, de 7 
di buon dacht ka buona lung;.bav]-temme, J. Soaruszz& di dan arî, 7215 
7 0 cattivo umore) -kurs, m. cordo: de 5 J. 
län te, ji scampanata, ‘suono. mkler, an. Cambists; 7775 
di campane, m. 9 19 — 5 Phi. gel, *** nà 


%, agg... 2 — ausehen, 


color 
nato, 


vivere delle aue entrate; zu - ma- {n 


1 1 tera racco» |' 


m. commercio’ ar danari, propo 


m. ‘espiitore segavene, mej chuck 
derei”, 7. TA estorsione, espi- 
lazione, J; -ſchrank, m. ‘scrigno. 


da- irlporvi danari, m.; “fto dA detta, 


Si Tenda; LA invio. di danaro, m. 
thessa; J.; forte, f. sorta, o, spe · 
J 0 danaro, Si “Monde, J. èlemo- 
sina di danaro, VA —fpinde, , n. 57 
gno da riporvi danari, 4% . Rol pa 
m. „og d’ essere 
W pen f 


2 n Fine Ta n di 
anari 1 ma 
ia PAIA 80 


tan; f. 
borsello, 0 0 bone md "da 155 
dert danari; mri, etäſch en, n. por- 
‘tamonete, m.; Lf ch, m. ‘banco, m. 
tavola (da contar danari), fi elite, 
lauf, N. circolazione de' (denari, f., 
-verlegenheit, 7. imbarazzo di da- 
nali. m.; -verluſt, m. perdita gli 
J. -»verſchwendnng, J. pro- 
digalità, /.; wechſel, m. cambio di 
danari, o di monete, m.; wechsler, 
m. ‘cambiatorò, ot «cambia». 
salon m.; -wechslerlad , m. bot - 

del cambi * 13 echoler⸗ 

a, n. negozi o dî cambio, m.; 
| pai, J m. 31 ch N. mi lu... 


gomod lo, a 


, Avv. a buon punto, buona a 

one; in 'acconcio; er fonimi -, . 
egli viene in buon punto; was iſt 
daran -? che importa? che far 
che rileva? es ift ziir nichts daran 
=; non me ne importa niente, non 
di mi premé; daran iſt viel =, im- 
porta molto, ‘è di grande impor - 
tanza; beit, si ‘occasione, J. ine. 
contro, m. opportunità, cono. 
condizione ; congiuntura, f.; bei 
all' occasione, ‘dandési il 850, 8 
sito; bei jeder —, in pia oc 
sione; ‘Bel der geringſten —, ad ont! . 
minima bccanloné; ; enn ſich eine 
3. gute - darbietet. se viene il 1071 
ze viene Jineontro der wett 


ei ko 
Fa ; 
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diciplinevole, addottrinevole; am- callbro, esser taccato dello stesso aare; eine Rechnung — laſſen, appro- 


maestrevole; keit, f. docilità, faci- 
lità d’imparare, f. 

Gele'brfamteit, /. dottrina, lette- 
ratura, erudizione, scienza, f.; ſich 
der widmen, dedicarsi allo stu- 
dio, darsi allo studio, coltivar le 
lettere. 

Gele'brt, agg. dotto, erudito, let- 
terato, scientifico; intelligente, 
esperto; e Geſellſchaft, società let- 
terarla, J.; —e Welt, repubblica let- 
teraria, F.; -e, m. letterato, uomo 
di lettere, m.; - euſchule, F. scuola 
sapiente, università, f. 

Gelei'ſe, n. rotaja, carreggiata, 
J.; im- bleiben, restar nella car- 
reggiata; aus dem - kommen, uscir 
di via; fig. perder il filo del suo 
discorso, 

Gelei't, n. accompagnamento, cor- 
teggio, m.; scorta, condotta, f. gui- 
daggio; convoglio, m.; ſicheres —, 
sal vocondotto, m. salvaguardia, f.; 
einem das — geben, accompagnare 
alcuno, condurre alcuno; -en, v. a. 
accompagnare, scortare, condurre; 
(auf dem Meere) convogliare, con- 
vojare; -er, m. guida, m.; -8001t, 
u. uffizio del guidaggio, uffizio de 
pedaggi, m.; -Sbrief, m. lettera di 
convoglio, f. salvocondotto, m.; 8. 
einnahme, J. casa dove si esigono 
i pedaggi, riscossione del guidag- 
gio, f.; —Seinnebmer, m. riscotitore 
del pedaggio, m.; -8geld, n. pedag- 
gio, m.: -Smamt, m. guida, con- 


duttore, accompagnatore, m.; -Sftern, | nar 


m. sattellte, m.; zettel, m. bol - 
letta del pedaggio, f. 

Gele' nk, agg. flessibile; arrende- 
vole, gieghevole, cedevole; agile, 
destro, sciolto, svelto; — machen, 
snodare, render pieghevole; —, n. 
giuntura, congiuntura, articolazione, 
J. articolo, m. commessura, com- 
mettitura, f.; (bot.) nodo, genicolo, 
m.; (calz.) garbo, m.; (ecolt.) giun- 
tura, J.; (am Arme) piegatura, J.; 
(an der Kette) anello, m.; zu den Len 
gehörig. (anat.) articolare; -amboß, m. 
(cald.) mela da planare in tondo, f.; 


band, n. (anat.) ligamento cassulare, für 


m.; hein, n. (auat.) 0880. sesumoſdeo, 
m.; - druͤſe, F. (anat.) ghiandola artico- 
are, f.; -eube, n. (anat.) estremità arti- 
colare, f.; ⸗ fläche, f. (anat.) facetta 
articolare, f.; —grube, f. (anat.) fos- 
setta articolare, J.; - höhle, 7. (anat.) 
cavità glenoidale, f.; - ig, agg. arti- 
colato; igkeit, J. flessibilità, sciol- 
tezza, F.; -fapfel, Y. (anat.) cap- 
sula articolare, /.; knochen, m. 
(anat.) osso sesamoideo, m.; knopf, 
m. (anat.) codilo, m.; pfanne, / 
(anat.) glenoide, cavità glenoidale, 
Ss =Fheumatigmus, m. reumatismo 
articolario, m.; ring, m. anello, 
m.; -ſaft „ (anat.) sinovia, fi; 
-ftild, n. (colz) linguetta, /. 

elf, n, (min) miniera di rame 


giallo, f. ) 
Geli'chter, n. calibro, m. qualità, 
fi eines s ſein, esser dello stesso 


pelo. (dare. 
Gelie'ben, v. n. piacere, aggra- 
Geliebte, m. e f. amato, m. 
amata, f. [pigliarsi. 
Gelie' fern, v. n. coagularsi, rap- 
Geli'nd, agg. morbido, morbi- 
doso; molle, tenero; dolce, soave, 
benigno, mite, piacevole; moderato; 
leggiero, lieve; e Arznei, medica · 
mento benigno, m.; es Feuer, fuoco 
lento, m.; -e Jahreszeit, dolce sta» 
gione, f.; -es Leder, pelle morbida, 
F.; er Regen, pioggetta, spruzza- 
glia, F.; -e Strafe, pena mite, f.; 
-e Wirme, calor temperato, m.; 
-er Schweiß, sudor lieve, sudor leg- 
giero, m.; das Wetter wird —er, il 
tempo si mitiga, il tempo si rad - 
dolcisce; —e Mittel anwenden, andar 
con le belle; impiegare modera- 
zione; -ere Mittel verſuchen, tentar 
rimedi più dolci; ere Saiten auf ; 
ziehen, fig. cangiar di tuono, venir 
colle buone; —, avv. piacevolmente, 
dolcemente, mitemente, legger- 
mente; reiben, soffregare; - vere 
fahren, operare con benignità; —ig: 
keit, f. dolcezza, placidezza; affabi- 
lità, soavità, benignità, dolcezza, 
agevolezza, f. 
Geli'ngen, v. n. irr. riusciro, ve- 
nir fatto, venir a capo, aver buon 


vare un conto; ſeine Rechnung d 
machen, far valere i suoi diritti. 

Getting, m. animale che non 
figlia, animale sterile; m. 

Geltung, /. valore, m. 

Geli de, n. voto, m. promessa 
solenne, .; das - erfüllen, adem- 
piere il voto; ein - thun, far voto, 

Getli'(t, n. concupiscenza carnale, 
J.; desiderio, m. voglia, f.; en, è. 
n. imp. desiderare con bra 
bramare cupidamente, invogliarsi; 
esser tentato; laſſen Sie ſich nicht 
-, es zu thun, scacciate Ia voglia 
di far ciò, non si lasci venir la vo- 
glia di fur ciò. su N85.) 

Ge'lzen, v. a. castrare (i porci). 

Gema'd), n. camerino, gabinetto, 
m. camera, stanza, f.; heimliches —, 
luogo comune, tesso, comodo, &.; 
—, avv. e int. piano, adagio; nur 
-! adagio, piano! non tanta fretta! 

Gemü'chlich, agg. comodo, agiato; 
lento; -es Haus, casa agiata, f.; er 
ift ſehr =, egli è molto comodo, ma 
molto gli agi; ein -es Leben: füh⸗ 
ren, vivere una vita comoda, vi- 
vere comodamente; = avv. agiata- 
mente, a bell’ agio; comodamente, 
pian piano, lentamente; leben, 
vivere agiatamente, :vivere ne’ co- 
modi; keit, F. agiatezza, comodità, 

11° 


successo; es wird mir -, mi verrà y. comodo, agio, m. . 


fatto, ci riuscirò. Cglio, m. 
Geli'spel, n. frastagliare; bisbi- 
Gel lleu, v. n. risuonare, rintro- 

e. [balzo, m. 

Ge'lſchuß, m. (artigl.) tiro a rim- 
Gelo'ben, v. a. prometter con 

voto, votare, far voto; Treue —, pro- 


Gema' bl, m. marito, sposo, con- 
sorte, m.; in, f. sposa, ‘consorte, J. 

Gema'huen, v. n. ‘sembrare, pa - 
rere; sovvenire; es gemahnt mich. 
mi pare, mi sembra. 

Gemälde, n. pittura, . quadro, 
m.; fig. descrizione, f.; -ausftellung, 


metter fedeltà; das gelobte Land, J. esposizione di quadri, .; -galle 


terra promessa, f. 
Gelb'bnis, n. voto, promesso, m. 
Gelo'd, u. allettamento, m. 
Gelo'ckt, agg. ricoiuto, arriciato, 
Gelt? int. non è veroP ah? 
Gelt, agg. non pregno, infecondo, 
terile. [innaffiatojo, m. 
Ge 'lte, J. mastello, m. secchia, f.; 
Ge'lten, v. n. irr. valere, esser 
valido, aver valore, aver corso; — 
è „ passare per .., venir te- 
nuto come ...; contare, avere au · 
torità; mir gilt alles gleich, m'è 
tutt’ uno, m'è tutto lo stesso; das 
gilt uns, or tocca a noi; was gilt 
dieſer Wein? quanto costa questo 
vino? was gilt die Wette? quanto 
va? scommettiamoP jetzt gilt es! 
ora si ci vuol coraggio! das gilt 
alles nichts, tutto questo non giova 
nulla; das laſſe ich —, questa la 
passo; oh, quest è un altra cosa; 
es gilt für ausgemacht, questo si ri- 
guarda come cosa fatta; die meiften 
Stimmen —, la pluralità de' voti 
decidono; er gilt bei ihm alles, egli 


può tutto presso di lui; was von 


einem gilt, gilt and von dem an ; 
dern, lo stesso avvien dell’ uno che 
dell’ altro; mir gilt der eine fo viel 
als der andere, l’uno m'è lo stesso 
che l’altro; — laſſen, lasciar pas- 


rie, J. galleria di quadri, .; -fumm: 
lung, J. raccolta di pitture, raccolta 
di quadri, f. pa 

Gema'rkung, /. estensione del ter- 
ritorio d' una città eto, f. f 

Gemt'8, n. misura; n. 

Gem, agg. conforme, corrispon- 
dente, conveniente, proporzionato; 
=, prp. conforme, secondo; unferer 
Verabredung —, secondo il nostro 
concertato; der Wahrheit =, con- 
forme alla verità; ſeinem Stande 
leben, viver conforme al suo stato; 
-heit, F. conformità, congruenza, 
convenienza, corrispondenza, f.; in 
- deſſen, in conformità di che, 

Gemiu'er, n. mura, m. pl. mu- 
raglia, f. i da 

Gemti'n, agg. comune, pubblico, 
generale, universale; familiare, vol- 
gare, popolare, ordinario, basso; 
-er Ausdruck, voce ‘bassa, J.; es 
Benehmen, maniere comuni, J. pl.; 
das —e Beſte, ben pubblico, m.; —e 
Buchſtaben, m. pi. (etamp:) lettere 
minuscoli, f. pi.; der e Mann. 
uomo volgare, m.; das e Recht, il 
diritto comune; er Menſchenver · 
ſtand, senso comune, m.; e Sprech · 
art, parlar comune, linguaggio vol - 
gare, m.; es Sprichwort, proverbio 
comune, proverbio basso, M.; es 
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Wort, voce bassa, f.; das iſt mir zu 
-, questo m'è troppo comune, questo 
m'è troppo ordinario; man ſagt im 
-en Leben, nella vita comune si 
dice; er ift von —em Stande, egli è 
di bassa estrazione, egli è. persona 


del volgo; mit einem -e Sache ma- 
chen, far cosa oomnne con alcuno;|. 
fehle, m. pl. comandi espressi, or- 


—, avv. comunemente, volgarmente, 
ordinariamente, comunalmente, bas- 
samente, trivialmente; ſich mit einem 
— machen. familiarizzarsi con al- 
cuno;. 
del volgo. 

Gemel nager, m. campo comu: 
nale, m. 

Gemei'nde PRE A comunità, f. 00° 
mune, n.; (einer Stadt) cittadinanza; 
parrocchia, F. parrocchiani, m. pl.; 
chriſtliche „ comunione cristiana, 
cristianità, f.; —Qffer, m. campo co- 
munale, m.; -augelegenheit, /. affare 
com e, m.; -—glicd, n. membro 
d’una comunità, m.; gut, n. bene 
comunale, dens del comune, m.; 
-hans, n. casa della comunità, J.; 
—birt, m. pastore del comune, m.; 
-hutung, f. prati comuni, m. pl.; 
-ochs, m. toro del comune, m.; 
Tot, m. consigliere del comune, 
m.; recht, n. diritto della comu- 
nità, f.; . F. scuola comunale, 
F.; -trift, J. pascoli del comune, m. 
pl.; -vorſieber, m. capo de' comuni, 
m.; wieſe, J. prato del comune, n. 

Gemeine, J. ſ. Gemeinde. 

Gemei'n-ſaßlich, agg. general - 
mente intelligibile; gefühl, n. 
senso comune, m.; - Geiſt, m. spi- 
rito del ben comune, spirito, pub- 
blico, m. sentimenti: patriotici, m. 
pl. - gültig, agg. generalmente ri- 
cevuto, riconosciuto; -gut, n. ben 
pubblico, m.; haus, ſ. Gemeinde. 
haus; heit, 5. pubblico, camune, 
m.; volgarità, trivialità, bassezza; 
scostumatezza, f.; -herrſchaft, /. do- 
minio comune, m.; hin, avv. co- 
munemente; -iolich, auv. oomune- 
mente, ordinariamente, per l’ordi- 
nario, per lo più, in generale; 
-ulltzig , agg. d'utilità pubblica, o 

nerale; —, avv. in modo utile al 
pubblico; -ulltzigkeit, . utilità ge- 
nerale, utilità pubblica, f.; -pIag, 
sn, piazza comune, piazza pubblica, 
F. luogo comune, m. cosa ricantata, 
F.; -ſam, agg. comune; -ſchaft, /. 
comunanza, comunione, een 
connessione, unione, f.; commercio, 
m. arità, f. der Güter, co- 
munione de deni, 7.3 3. in - beſitzen, 
possedere in comune, possedere in- 
sieme; mit einem — machen, far 
cosa comune con alcuno; mit einem 
in - ſtehen, aver familiarità con 
uno, aver commercio con alcuno; 
-ſchaftlich, agg. comune; e Mauer, 
muro di mezzo, m.; es Zimmer, 
stanza comune, f.; auf —e Koſten, 


— reden, parlare il dialetto 
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lich, agg. generalmente intelligi- 
bile; -weſen, n. comune, m. repub- 
blica, F.; wobl, n. salute pubblica, /. 

Geme'ng-e, ⸗ſel, n. mescuglio, 
m. mescolanza, /. mescolamento, 
guazzabuglio, 2x. m. 
Geme'rk, n. segno, contrassegno, 
Geme'ffen, part. misurato; -e Ber 


dini precisi, m. pl.; heit, J. pre- 
cisione, 78 : [uccisione,. 7 

Gemetzel, n. ‘macello, m. strage, 

Gemi'ſch, n. miscuglio, m. mesco- 
lanza, mischianza, mistura, 7. 

Gemme, 7. gemma, pietra ta- 

Gemolcht, ſ. mögen. (glia ta, Si 

Gemo'Iten, ſ. melken. 

Ge mobock, m. camoscio, m. 

Ge'mſe, F. camoscio, m. camo 
scia, capra salvatica, J. 

Ge'mſen- ballen, m. egagropila, fs 
-fell, n. pelle di camoscio, f.; fuß, 
M. (chir.) ‘pellicano, m.; lagd, 7. 
caccia de’ camosci, F.; —ilger, m. 
cacciatore di camosci, De. —tugel, 
fe ogagropila, f., . 

Ge'ms-leder, n. cuojo. di camo- 
scio, m.; wurzel, J. (bot) doronico, 
m. -ziege, J. camoscia, camozza, 5. 


Gemü'll, n. calcinacci, rottami, Pr 


m. pl. 

Gen nel, n. rumori. sordi,. m. pl. 

Gemil'nzt, agg. coniato, mone- 
tato; fig. es iſt darauf —, ciò è 
quello che si vuole, 

Gemu'rmel, n. mormorio, su- 
surro, bisbiglio, m, N 

Gemu'rre, n. mormorio, , borbot- 
tio, borbottamento, Bi; iti 

Gemii'fe, u. civaja, £ „legume, m. 
verdura, J.; —bat, m. coltura de“ 
legumi; 12 3 -garten, m. orto, m. 

Gemü'ßigt, part. necessitato, 
astretto, costretto, obbligato; ſich - 
ſehen, vedersi costretto. 

Gemüt, n. animo, m. mente, /. 
sentimenti, m. pl. cuore, spirito, 
m.; indole, f.; carattere, m. tempra, 
fs mit ruhigem -e, con animo tran- 
quillo, ad animo riposato; zu —e 


führen, rammemorare, metter in 


animo, far sovvenire; ſein — auf 
etwas richten, rivolger Lanimo ad 
alcuna cosa; ſich etwas zu -e ziehen, 
porsi Di cuore q. c., affannarsi di 
q. e.; -lich, agg. inclinato, disposto; 
cordiale, sensibile; —, avv. cordial- 
mente; agiatamente; -lichteit, f. 
propensione; grata disposizione dell' 
aulmo, f.; los, agg. senz’ animo; 
-Iofigfcit, /. mancanza d’animo, Vi 

Gemii't8-art, f. indole, F. carat- 
tere, m. tempra; disposizione nell’ 
animo, J.; beſchaffenheit, f. dispo- 
sizione d'anima, f.; bewegung, J. 
passione, 7. affetto, m. commozione 
d’animo, agitazione, /. J.; heftige —, 
trasporto, violento affetto, m.; 
=fraft, . forza d animo, J.; krank, 
agg. infermo dl mente; ipocondrico, 


a spese comuni; - leben, vivere in malinconico, appassionato; —-krank⸗ 
comune, far vita comune; -finn, beit, J, infermità di mente, pas-|- 
m. sentimento del ben comune, sen- sione d’animo, debolezza di spirito, 


timento patriotico, m.; 


. —berftind=; malinconia, f.; -neigung, /. ineli- 


Geneigt 


nazione, propensione; tendenza dell' 
animo, F.; regung, f. affetto, m.; 
-ruhe, J. pace d'animo, quiete dell’ 
animo, tranquillità di spirito, J.; 
-ſtimmung, 7. disposizione dell 
animo, J. umore, m.; -nutuhe, f. 


‘alterazione d' animo, 7. affanno, m.; 


- veränderung, 7. alterazione d’ani- 
mo, f.; —berfofiung, / disposizione 
d'animo; situazione dell’ apimo, J. 
umore, m.; -welt, F. mondo dei 
sentimenti, m.; Zzuſiand, m. stato 
dell' animo, m. eee dollo 
spirito, f. (uu: [cielo, 
Gen, prp. verso; gen Himmel, al 
Genalge, n, rodimento continuo, m. 
Genä'' he, n. enalre, ouolmenta, m. 
e Sica A 
Gena'unt, agg. nominato, detto, 
Genau', agg. 1) (sin. dicht, eng) 
giusto, stretto; 2) (ein. innig, ver. 
traut) Stretto, intimo; —er Freund, 
amico ‘stretto, m. -e. Freundſchaft, 
amicizia intima, stretta amistà, J.; 
3) (ein, ſtreng, ſorgfältig, pünktlich 
esatto, puntuale, accurato, minuto; 
-e Erzählung, narrazione: esatta, J.; 
-e Unterſuchung, ricerca scrupo- 
losa, f. esame rigoroso, m.; g eſter 
eis, più ristretto prezzo; mit -er 
Not, a stento, à penn; 4) (sin. {pare 
fam) ecqnomo, stretto, incintolo; er 
ift zu —, egli è troppo tenace; —, 
avv. esattamente, accuratamente, 


| precisamente, puntualmente, minu- 


tamente, scrupulosamente; — ge · 
nommen, prendendo la cosa a ri- 
gore, rigorosamente parlando; — 
wiſſen, sapere di preciso; id) weiß 
es nicht fo =, non la 80 poi così 
per l'appunto, ‘9 per minuto; man 
muß es nicht fo - nehmen, non bl - 
sogna poi esser così difficile, non 
bisogna prender le. cose con tanto 
rigore; — kennen, conoscere a fondo; 
ſich - behelfen müſſen, dover vivere 
a stento; - eintreffen, arrivare a 
puntino; es -er geben, venir colle 
buone, raumiliarsi; - leben, vivere 
strettamente, vivere magramente, 
stare a stecchetto; - igkeit, f.. esat- 
tezza, precisione, accuratezza, pun- 
tualità; stretta economia, 7. 
Genda'rni, m. carabiniere, m. . 
Genea-loꝰ'g, Di genealago; genea- 


logista, m.; -—Logie', F. genealagia, 
geneologia, f.; 3 lo: ‘olio, agg. genea- 
logico. 


Gene'hm, ‘agg. ‘accettabile, ag- 
gradevole; -, avu. — halten, aver a 
grado, approvare; gradire; nicht — 
halten, e 

Gene bmig-en, v. a. approvare, 
aver a grado, gradire, aggradiro, 


‘acconsentire, accordare; einen Wech · 


fel —, accettare, o onorare una cam- 
biale; ung, J. gradimento, aggra- 

dimento, m. approvazione, /. as- 
senso, consenso, m. 

Genei' gt, agg. affezionato, ‘bene- 
volo, portato, propenso, inclinato; 

fein, voler bene, portar affetto; 
zu Krankheiten — fein, essere sotto- 
posto a malattie; ein -es Ohr leihen, 


degni di Linea. 
affezionatamente;::com: affezione, be. 


‘AVO. 


genio, m. vi 


korps, n corpo — cero 1 


nevblmente;: cortesemente; - heit. /:] Genie'ß - bar, agg. godibile, man · Geinns, u. Kram.) geugre, u. a 


inelinnzione, propensione, Stazione, 


benevolenza, . 


General, ma generale, : dui bil 


mi seggi generule, prineipule; 

Adjutant, n: ajutants maggiore di 
campo, m.; -abmiral, m. ammira- 
glio generale, ammiraglio supremo, 
m.; Zu't, n. generalato, m. dighità 
di generale, Y. auditeur, mutuditore 
generale; m.; haß, m. (aus.) basso 
continuo, l „befehl, m. ordine 
del giorno, m.; - feldmarſchall, m. 
generalissimo, m. feldwachtmeiſter, 
m. general: maggiore; maresciallo 
di campo, m.; ‘—felbacugmicifter, . 
generale del}. artiglieria, m.; ge- 
waltiger, mi gran ‘prevosto dell' ar- 


mata, m.; in, m. moglie del ge. - 


nerale, m.; üttendant, m. inten · 
dente generule; mi - iſte“ 57 v. a: 
genernlizenre; ſſimug, m. gene- 
ralissimio; m.; itd/ t, fr gelrerattà, | 
F. generali del armata, m.: pfi; 
-karte, fi carta generale, fi forfait, 
m. consolo' generale: m.; kriegs: 
zahlmeiſter, m. rivevitore: igenerale 
dell“ ‘Armata’, A} zlentenant, u. 
luogotenente generale, m.; ute; 
J. lista generale, .; “mafor, m. 
muggior generale, general mag» 
giore, m.; -marſch, m. chiamata! 
generale, generale, J.,; den - ſchla · 
gen, ‘suonare u ruccolta, batter la 
generale; -muſterung, 7. vista 


generale (delle truppe); J.; - pachter, 


m. uppaltators generale, m.; par- 
don, m. amnistia generale, f.. per- 


dono generale, m. Aprobe, f. prova 


generale; F. quartiermeiſter, n 
quartiermüestro generale, m.; Iſchaft, 
V., generalità, 5. rang, m. grado 
di generale; N m. pi. stati 
Sad m.'pi.z''»ftad, m. stato 
aggiore, - 


tacco generale, mit „ 
m. 80prarntendente generale; rispet- 
tors. generale delle / chiese» prote». 
stanti, m.; -s würde, F. dignith di 
generale, J. 4. verſammlung /, Ji Ta- 
dunanza‘ generale, Fota Stieg nt 
Gener- atio m, / ‘\generazione, 5. 
-e A, agg. Senerals, N 
-iſch agg. generioo. n 
‘Gene'teny v. n. quatto e ; 
ricuperare la ‘sanità, ristabilirei 
d'una malattia, .rlaversi, 
Gene, J. genesi; f. 
Gene jung, fi convalescenza, dra 
rîgioné;: l. 
Genf, n. (gegr.). Ginevra, fi Fia 


fe a 


Genial, agg. geniale, Gingegno; 


itt, J. genialità, 7. ingegno, m. 
SGeni'ck, n. nuo; coppa, .; das 
— brechen, dinoccolare, romper la 
nuca, rompersi il collo; fang, m. 
ooltellata snella muca;, hr: ‘finger, 
mi coltello, Mii. 


Genie', n. ingegno, genio, talento, 


m.; großes —, talento superiore, m.; 


.[cumos: Ruhe =, 


185 m. Aſtatthalter, m. luoe 
gots ente: gemernle dell“ imperio, 
mi - ſturm ) ni assalto generale, at- 


lità di eiò ch'è godibile, o-mangia- 
ile; J.; Den, v. a. rr. godère; S0 
dersi, gioire, fruire, lg, tan es · 
8 


3 la minima. cosa, oggi 


mahl -, ricevere la sagra comu- 
nione; die Achtung aller —, possedere 
la:stima di tutti; jemandes: Freund · 
ſchaft -, possedere l'amicizia d’al-| 
euno, odere deil' amicizia. di. 


riposo; Unterricht », avere lezione, 
godere le istruzioni; viele Vorteile 
„ goder molti vintaggi, 


tiro. eenlala,: m. 2 e n. ine 
gegneria; J. 


quietare, molestare; genięert fem, 
essere ‘ristretto, essere limitato. « 
Geni'ſte, n. fascelli, frasconi; an. 
pl. pagliuzze, f. pls. esa J. bi- 
nestro, m so dani 
Gonita/lien,. pl, parti genitah, pi. 
Geniti v, m. (tam!) genitivo, m. 
Ge'nins, m, Liggio W. 
Genb rgel, 5 erusnitt conti 
8 m. N 
Geno, . ‘compagno, ‘socio, eau 
sorte, collega; complice,. giùrato, 
m.; etnſchaft, f. compagnia, avcistà, 
J. gansorzio, m.; in, J. compagna; f. 
Ge'nre- bild, n. quadro di genere, 
m.; - maler, m. pittore di genere, m. 
Ge'nu- a,, J. (geogr.). ST ; 
-e'ſer, Genovese, m.; -t "if Li agb 


genovese. 


Genu'g, auv. abbastanza, quanto 


basta, assai, bastevolmente, bastan- 


temente, a sufficienza, sufficiente- 
mente; in somma; das - iſt min ge · 
nug, ciò mi basta; bu: kommſt zeitig 


-,:tu vieni assai per tempo; er iſt 


nicht vorſichtig —, manca di pru- 
denza.,:mon:è cauto abbastanza; — 
ſein, bastare; ſich ſelbſt - fein, ba- 
ra- sfre A. se stes se. 

«Gutil'aee, . sufficienza, hastevo- 
lezza; J.; zur =, ‘quanto basta, a 
sufficienza, abbastanza; zur - haben, 
aver abbastanza; - leiſten, soddis- 
fare, appagare, adempire; -en, v. 
n. imp. ‘bastare; soddisfare, gssere 
sufficiente; ſich — laſſen, appagarsi, 
(ia a der iſt reich genug, der 
i 

‘delle ricchezze. 

enn gſam, agg. sufficiente, ba- 
stevole; , avv. bastantemente, ab· 
‘bastanza, a sufficienza. : —— 

Geni'gfam, agg. frugale, facile 
a:cohtentere, moderato; sobrio; - 
aur: frugalmente , „con frugalità; 
-keit, . fo frugalità, moderazione; 
‘sobrietà, 7. 

Genu g- thun, ’ v. 4. irr. soddis- 
fare, satisfare, dar satisfazione; 


giubile; bevibile; - barkeit, f. qua- 


sono ancora ‘digiuno; das Abend⸗ trieo 


Genie reich, u. tratto geniale, 


i. 
Po Senic'ran, v. a. incomodare;; in- 


«IGBt;. prov. la contentezza val f 


Genuß, m. ii) genere mi 
— M. ne, fis = des 
bendmahls, prendere a santissima 


-, 52720 , geometricamenta,,.. 

. Geo'ra, (nome), Giar . m. 0135 
Georgi'ne, f. (tot)? Alla, alen, 
Se (nome). Giorgina. 
5 epi ck, n. bagagli, A bage- 
glio carriaggio valigia, fi; 
-andgofe,, Lerpebitiou, 0558 
uffizia dag li, . usegna 2 
chetti, Sg 2 ſein, m. (ferrov,); bo let 
tino del bagagli, .scontino, dei, ba- 

gagli, -träger, m. (terror) face 
chino, m. -wagen, m. Lara ba- 
g lone, m. vettura. 
pfeife, u. 1 . "Raga 
menta, . schio, n. 
Gepflo'genbeit,, f. engere. 
F. abito, uso, m. [pigolio, . 
„Gepi'pe p n. gridare de, pulcini, 
Geplü utel, u. badeluogare, 1 
„Geplalpper, u. ohſacchleratg, J. 
cioalio, cicalata, J. ciarle, J. L. - 
Gepli'rr, u. Schiamazzo, 10 grida 
mento, gridio, u. qu 
Gola ata n. acrasbfo, smi. 5 
e, n...scoppettio,. m. 
Seblaa ter, n. ciarlerfa, fi. 
Gepo, che, u. colpi, m. p... 
Sevo Uer, n, romore,. strepito, 
caso, fracasso, m. Lu 
eprä'ge, u, impro «fe dm * 
pronto, m.; (auf din ‘conio, m. 
Gepra'4 „ * la e Jab 
tanza, J, A DE 
Geyrà nge, n. “pompa, VA treno, 
fosto, apparato, m.; mit -, fon 
pompa, con. treno, con gran 
parnto. ol E 
Scpra ſſel, n. frac 
Geqna“ ke, n. grace 


mento, m. 
Geri de) ‘agg. diritto, Atte, retto, 
pari; - Line, linea retta, 7 
Weg, via retta, via diritta, f.; 54 
Weges, a diritturs; all sian ez. c 
Mann, uomo giusto, uomo leale, 
m.; = und ungerade ſpielen, giuocar 
sali o caffo; fünf — ſein laſſen, 
prov. lasciar. andar tre pani per 
coppia; +, avv. diritto, a dirittura, 
dirittamente, drittamente, diretta- 
mente; a piombo, , perpendigolar= 


, gracidi 


ti nidi ˙ -w 


Geradeaus 


mente; per 1 appunto, pre- 
cisemente; gegenüber, diametral 
mente opposto; — e se 
sciuto: diritto; - heraus, 
mente immer - aus, sempre — 
nach —, poco a · poco, in breve das 


wollte ich , ‘ciò- era appunto quel 


che-voleva; ich bin — jo alt als er, 
ho pen Happunto Tetà sun; es find 
heute zehn Jahrr / oggi: “sono. dieci 


anni appuntino; ‘+. gehen, i andare. 


dritto; den Kopf — halten, tener la 
testa alzata; - herausſagen, dire, in 
chiari termini, dire apertamente; 


„ 'starsene ritto, tenera 
ritto; stare. # ‘piombo; -aus, Av. 


in retta linea; direttamente; -hi'n, 
avi. dtrettamente; we 6. avv: Tu 


camente, senza barbazzale; zu“, 


abu. aritkurs e 
troppo libero. e dii 
Gera! d- helt, . dirittura;- dit 
tezzà', reftitudine, J. -lauf, corso 
diritto, m.; (r.): ortodroniizi; Ji 
tini; agg. rettilineo, :- . 
Gera mum, u. (bow) gerani; sn 
Gera ſe, u. frenesia, 7. 
Gers“spel, n. 5 gde 
turà; . L n 
Sarg gel, n. strepito,. fragore, m. 


3 tyen. mobil, mn. pl. muse 


, A pt arredi, suppellettili, Li 
ha ines —, utensili; im, pl. 
Gera' ten, u. n. irr. atusciro;; pro» 
sperare, aver buon successo; pro- 
venir bene; ‘capitare, inenppare, 
giungere a cs, cadere, dare In; 
wohlgeratene finder, ‘n. figli: ben 
nati, UT di buona indole, m. t. 
wohin nich —? oe son mai éa- 
pitato? die Ernte iſt dieſes Jahr 
ni l rnecolta Tu quest anno 
mo 60 a scarta: an einander -, venire 
alle prese, ‘venire alle mhni, ‘acca- 
pigliarti, azzuffarsi; ſchlecht =, riu- 
scit male, capitar "male; i wohl , 
riuscir bene; in Armut , cadere 
in povertà; in Wrand +; accendersi, 
incendiarsi, inflammarzi; in Erſtau⸗ 
nen —, restare attonito, Femtare Edr· 
preso; auf den Gedanken =, vehir 
in pensìero, venir in testa; in je; 
mandes Gewalt —; cadere. in potere 
di aleuno; in döfe Hände —, ‘capi- 
tare in cattive mani; in Harniſch 
-, entrur in eollera, ‘aéceridersi 


d’ira; an den rechten Mann —, ca- 


der in grembo hlzid; ins Nez 
incappar nella rete; ; dar nella ragria; 
in Styaber , far delle perdite, 
scapitàre; 1 del suo; ins 
Stocken —, arenarsi, in inref Ell 
affari; in Verdacht , entrur in o- 
spetto; in Verfall —, andare in de- 
cadenza; in Vergeſſenheit — „ sandro 
ag obblio; in Zorn —, entrar in 
co 

Gerutewo bl n. aufs =, all’ ‘av 
ventura, a tutto rischio; a casac- 
cho, ad ogni evento; aufs - ſpre⸗ 
chen, ‘parlar a caso; etwas au 
Unternehmen, intraprender un af- 
fare a tutto rischio, intraprendere 
d. o. senza molto riflettervi: 


Weber, ital. Wörterbuch. II. 


zione, J.; - kammer, fi. ripostiglio, 
m.; -ſchaft, J. ſ. Gerät. 
PSR VER) put. funiato; affu- 
micato; settato al fumo; e Fleiſch, 
n. carne salata, . 
Gerau' fe, u. rissa,. baruffa, capi». 


Gerä- hold, n. N costru-|” 


glio, fe. 


ceria, ra ragiona- 
mento, mg: 5 geht⸗ das“ , corre 


voce; 61 va dieendo; einen ins = 


bringen, sparlare di alguno, dar 
male. voce a. una; ſich ins — brin- 
gen, dar che dire; far parlare di, 
gez. ein) langes — machen, fare un 


Gerau m, agg. :spaziaso,. ampio, lunga 5 fore unn lunge di- 
largo; esteso; ve Zeit 1 N un ceria; im - ſein . essere l'oggatto. 
pezzo prima; “felt Ser Zeit, da gran] delle dicerie, (non 77108 


tempo, da lungo tempo; es iſt ſchon 
eine -e Beit her, è.già un bel pezzo, 
è già. pezzo di tempo, fa già un 
bel pezzo; =, eee ame 
piamente,; - .... dea 


Geräu'ſch, n. strepito, romore, 
fracazso, seroscio, m.; (cacc.) fratta - 


s}glie, J. pl.; Heines —, bnzzicchio, 
mormorio, m.; ohne »,. ‘chetamente, 
senza romorez.entfernt vom -e, der geren 


Welt, lontano del utamulto. , del 
mondoz «108 ;: agg. senza romore, 


| tranquillo, quiete; -loſigleit, f. si- 


lenzio, m. tranquillità, 57; voll, 

agg. strepitoso, romorosos. 
Geriu'Sper, ns-strepito;. spurga- 

mento, .spurgo,.m):.. {[ciapelli;‘m. 
Ge'rbebant, f. cavalletto. de con- 


Ge'rben, v. a. conciare il quojo. 


“Gerber, m. conciatore di pelli, 
cai baum, m. sommaccto, 
m.; ei“, J. A delle pelli; oon - 
cia; arte di conciar le pelli, .; 


-grube, . mortajo, addobbo, m.; 


-Talt, m. calcina, Ji -Lobey . pol 
vere di concia, concia, 7. 
Ge'rb-ſünre, fi pas ig 
concino, m.; =ftabl, jo 
de ooneinpelll, .; off, n. (chnn.) 
tannino, coneino, ... 
Gere cht, agg. giusto, equo; eon · 
venevole, raglonevole, debito; adat- 
tato; -er Gott! giusto Diol: 
Lohn, premio eondegno, m.; er 
Mann, nomo giusto, uomo retto, 
mz. e. Sache. f..causa giusta, .; 
in allen Sätteln — ſein, 
cimfero n ogni elmetto; aver man- 
tello a ogni acqua; — machen, giu- 
stificare, e - werden, esser 
giustificato} =, vo, giustamente, 
con giustizia, settamente, a giusta 
ragione; debitamente; degnament 
meritamente; — richten, giudicare | 
equamente; igkeit, fa giustizia, 
rettitudine, ‘equità, imparzialità, f.; 
diritto, privilegio, gius; m.; a 
nità, 7.1 Diener der . 
delta giustizia, mi die = bandhaben, 
amnministrar la giustizia; einen der 
- ‘fiberliefern, ‘consegnare uno nelle 
mani della giustàzia; wiberfahren 


laſſen, rendere giustizia; -igleità= 


liebe, J. amore: della giustizia, m.; 
—iptettspflege,: 7. amministrazione 
della giustizia, 7. fame, f. pl. di · 
ritti, privilegi, m. pi. ‘prerogative, 


pretensioni, immunitz, fi pi; ſeine 


abtreten, cedere - 1 suoi. diritti; 
-ſamkeit, 2 diritto, m. ragione, J. 
‘privile 0, m. prerogativa, fi © 


Gerei bey n. stropiccio, ‘stropieciae. 
mento si strofinio; fregamento, . 
Gere chen, in toruaxa, idon : 


dare; zur. hre -, tornare ad onore; 


„zum, Verderben „, caglonare Ja ro- 
Serüu mig, agg. 5 keit, 
F. ispaziosità, ampiezza di luogo, 7. 


vina, condurre:nl precipizio»... |. 
„Gtreiße, m. premura, gran «rie 
chiesta, fi.spaccio, egitaz congorso, m. 
Gereiztheit, fs irritazione, fs :- .. 
-Gerewert, v. u. imp. pentirsi, ine. 
crescere; aver -rincrescimentg;. EA 
event mid), mi pento, mi rincresces. 
laſſen Sie ſich es nicht —, non gliene. 
rincresca, ne sia contento. --- 
-Ge'rfalt, m.. gerfalco, gixfaloo, . 
Ge'rgel, m. (bott) copruggine,: va 


vi v. u. enprugginare. 


Gericht, u. imbandigione,.. Nie 
varda; -pietanza, J. piatto, m.; — 
Jiſche, piatto di pesce; sip Die ne, 
auftragen.. laſſen, far imbandire i. 
I gin — 11 e 

Gericht, LN giudizio, foro, tribn- 
nale, m. curia; giurisdizione, f.; geifta 
liches — foro ecclesiaatico,m.; üngſtes 
-—,.giudizio universale, m.; peinliches 
—,giudizio criminale, m.; etwas vor- 
bringen, portare una posa in giudi- 
zlo; dor - erſcheinen, comparire in 
gindizio; vox - fordern, chiamar in 
giudizio; - halten, sedere pro fri- 
N ne gina tener 2 15 


giustizia; 
adiciario, e re. Aus- 
age, depasizione fatta in giudizio; 


fig. aver /. , avv. giudicialmente, giuridica». 


mente; —.ausfagen, dopu o far 
deposizione in: giudizio; - belangen, 
accusare: in-giudizio; — verfahren, 
procedere. per via di giustizia, pro- 
ceders giustizialmente; - nerfolger, 
perseguire. giustizialmente. ... — 
Gerichts- alten, J. p. pezzi. della 
procedura, m. l.; —attuar, m. at- 
tuario, m. c- amt, n. tribunale, foro, 
m.; amtmann, m. balivo, podestà, 
m.:. barkeit, J. giurisdizione, -f. 
distretto della giurisdizione, m.; 
-beamte, m. uffiziale della ginsti» 
zia, m.; bezirk, m. distretto della 
giurisdizione; m.; Ang È m. mess 
della giustizia, m.; brauch, m. 
modo, o uso della curia, MN. usanza 
giudioiaria, J.; - buch, n. protocollo, 
mi: -diener, m. sergente della corte, 
birro, m.; -bireltor, m. direttore 
della — me; - ferien, J. pl 
ferie, vacanze, f. pl. giorni feriali, 
mi pk; —foloe, fe ‘assistenza prestata 


alla corte di giustizia, f.; form, 


de, n Jo, Li romore fra /. * giudiciale, /.; in —, in 
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Gerichte 


fia giudiziale, giudiaisimente; von fer Herkunft, di baesa tra · 
-frohn, m. sergente della corte, zione; nicht im -ſten, in minn 
messo della corte, um:; gang, m. modo; niente affatto; — achten far 


corso giudizlale, m. procedurn; 
-Zebübren, F. pl. sportule,.spese del 
processo, f. pl.; -gefälle, n. pl. in- 
certi. accidlenzie, d una giuridizione, 
F. pl.; halter, m. giudice, ginsti- 
ziere, m.; - halterei“, F. uffizio. tal . 
o carica del giudice, F.; - handel 

m. lite, F. litigio, m.; =handlung, / 
atto giudiziale, m.; herr, mr giu- 


ridicente, m.; -herrſchaft, f. giuri- Je schätzen, v. d. vilipendere, dis- 


dicenza, f.; -hof, m. corte-di giu- 
stizia; foro tribunale, m. curia, f.; 
-kanzlei, 7. cancelleria del tribu- 
nale, F.; —foften, pi. spesa:d'una 
lite, J. pt.; ordnung) Y. ardine giu. 
diciario, m.; -perſon, F. persona di 
giustizia, f. giudice, magistrato; 

ministro della corte, m. rat j m. 

consigliere di giustizia, m.; - ſagl, 
m. sala d' udienza, f.; -ſache, J. afe 
fare di Fan e gausa, .; pro- 
esso, m.; - ſchöppe, m. assessore 
d'alcun, tribunale, scabino, m.; 
-ſchrei er, m. cancelliere, attuario,. 
m.; -ficgel, u. sigillo, del. governo, 
m.; ⸗ſitzung, F. sessione de' giu- 
dici, udienza, F.;. —-ſporteln, f. pi. 

sportule, f. pL;. -ſpreugel, m. di- 
stretto della giurisdizione, giusti- 
zierato, m.; -fiand, n. obbligo di 
comparire in giudizio; foro com- 
petente, m. instanza, .; -ſtatt, 7. 
tribunale, m. udienza, F.; -ftiitte, 
J. luogo del supplizio, patibolo, n.; 
-ftelle, f. sala dell’ udienza, f. tri- 
bunale, m.; ⸗ſtil, m. stile curiale, 
stile forense, m.; ⸗ſtube, F. stanza 
dell' udienza, f. tribunale, m.; 
-ſtuhl, m.; tribunale; m.; -tag, m. 
giorno forense, giorno d'udienza, 
m.; —tare, f. tassa de' curiali, f.; 
-termin, m. termine, o giorno fis- 
sato per comparire in giudizio, m.; 
-verfahren, n. progedura, fi; —Utre 
bandlung, F. atto giudiciario,- m.; 
-verwalter, m. giudice vioario in 
una giurisdizione, amministratore 
della giustizia, giustiziere, m.; 
-verwaltung, 7. -amministrazione 
della giustizia, F. vicariato, m.; 
-vogt, m. capitano, di giustizia, 
gludice, assessore, m.; -vogtei, . 
capitanato di giustizia, m.; zeit, 
J. tempo dell’ udienza, m.; -givang, 
m. costringimento per via di giu- 
stizia, gius. di 90585 giustizia; 
distretto della giurisdizione, . 

Geric'ben, ſ. reiben; se scaltro, 
scaltrito, astuto, 

Geri'ng, agg. piogclog poco, te- 
nue, minuto, scarso, -leggiero; e 
Beleidigung, offesa leggiera, F.; e 
Einkünfte, J. pl. scarse entrate, 5. 
pi. tenue proventi, m. pt.; er 
Preis, buon mercato, m.; -e Sache, 
cosuccia, cosa da nulla, bagatella, 
F. es Tuch, panno tenue, m.; e 
Urſache, ragione puis ragione in- 
sussistente, f.; es Verſehen, piccolo | 
mancamento, piccolo errore, m.; 
-er Vorrat, scarsa provvislone, J.; 


paco conto; —, av. vilmente, bas- 


samente, scarsamenta; s Notung, Sf. 


disprezzo, m.; -fitgig, agg. frimolo, 
futile, di niun conto, di poca im- 
portanza; . - fügigkeit, . poca im- 
Portanza, rosa di poco conto; ‘0088 
di- pooo rilievo, F.; - haltig, agg. di 

poca sostanza, di poco valore, scarso; 
-e Münze, F. moneta di bassa lega, 


pregiare; -ſchützig, agg. sprezzante, 
disprezzante, disdagnoso; dispre- 
gevole, di poca. stima; , avv. con 
disprezzo, : disprezzantemente, di- 
sprezzantemente, disprezzevolmente; 
-ſchätzung, F. vilipendio, m. disi - 
stima, F. disprezzo, spregio, dispre- 
gio; m.; ⸗ſte, agg. sup. minimo, 
menomo; infimo; das , la menoma 
cosa; r Preis. ultimo prezzo, m.; 
nicht im -n; niente affatto, in niun 
moda; bas iſt. meine - Sorge, questa o 
è la, mia menoma cura 

Geri'nnbar., agg. coagulabile; 
_teit, F. edagulabilita, . 

„Geri'nne, n. oolamento continuo, 

m.; gora, . canale, m. 

Geri' nnen, v. n, irr. rappigliarsi, 
congularsi, rapprendersi; — machen, 
rapprendere, congulare, guagliare. 

Geri'nuſtein, m. (min) ‘pietra di 
stagno pretto, f. 

Geri'ppe, n. scheletro, areame, 
mi carcassa; (arch. ) intelajatura;, f. 
Geri'ppt, agg. scanalatoo. 

Geri'ſſen, ſ. reißen. N 

Germa'n- e, m. Germano; zien, 
n. (geoge.) Germania, F.; -iſch, agg. 
germanico; -i'ſt, m. germanista, my 
titti), agg. quello che appartiene 


le lingue germaniche; - iſtetren, v. di- 


a. germanizzare, dar una desinenza 
tedesca; i :mus, m. germanismo, 
germanesimo, m. 

Gern, avo. rolontieri, volentieri; 
di buon cuore, di buon grado, vo- 
lonterosamente; recht —, benvolen- 
tieri, volentierissimo; — oder uns 
gern, per amore o per forza; ich 
möchte — wiſſen, vorrei ben sapere; 
er ſieht. es nicht —, non gli è a caro, 
non Lapprova, questo gli: dispiace; 
ich glaut e —, credo di sì; {o habe ich 
es , così mi va a genio, così mi 
piace; ich geſtehe , confesso di buon 
grado; er hat es nicht - gethan, non 
Tha fatto a bella posta, non l'ha 
fatto. avvertitamente; — haben, 
amare, voler bene; — mögen, bra- 
mare, desiderare; etwas — feben,|- 
vedere volentieri :q. c., rallegrarsi 
di. q. e., desiderare che alcuna cosa 
arrivi; etwas nicht — thun, fare q. 
0. di mala voglia, fare q. o. mal - 
volontieri; -geſehen, agg. benve- 
nuto; - groß, m. vanaglorioso, m. 

Gerb'chel, u. rantolo, m. 

Gero' nnen, agg. ooagulato, rap - 

Geirſte, F. orzo, m. (preso, 

Ge'rſten-acker, m. campo semi- 
nato d'orzo; ihre, J. spiga d'orzo, 


Ft bier, n. birra -d’orzb;: fn «Bret, 
si. farinata d'orzo; f.; brot, n. hun 
d'orzo, m.; - graupem, fi pi. b 
mondato, orzo mondo, èrzo purbîto, 
m.; - lleie, Yi eruscar!Wordo, 7. 


Horn, n. grano d'orzo; (am, tinge) 


orzajuolo, m. grandiriate,f.; —kruut, 
1 (bor;) ferula,:f.;.-mali, ny orid tal; 
tito, muy mehl, n. frina: d urzo, C 


di -faft, m. Sago -d'ordo; m birra, f} 


-ſchleim, m mucilaggine ulorzà; Sx 
=fprety /. loppa: 1 ; ſtrob, 
n; paglia -d'orzo scatraut, m. Or 


mth, bèvanda dosso, 8 -zuder aa, 
zuechero Forzo, m. ib . 
Ge'rte, F. souriscio, ‘bacchetta, 73 
—ttteaut, n. (bot.) citron@ày: Re — 
Ge' rtrud, (aon) D Gertruda 
Geruch, m. odorato; fluto; odore, 
m. g guter —, buon odore; tra- 
granza, .; übler , odor fetente, 
fetore, puzzo, m.; einen! vort ſich 
geben, olire; mandar bdbre;- durch 
den. - erkennen; conoscere hi fiuto, 
o call odore; fig. im e der Heilig 


keit fein, ‘esser in odore di santità; 


-drilschen, n. pt. (hat) ! papille ol» 
fattorle, F. pl.; Los, ang. brivo dell 
odorato; senz’ odore; -Iofigfèit; f. 
sssenza.il’ odore, f -dittrty;sn. narvo 
olfattorio, m. —Sfintt; nosenso dell 
odorato;, odorato, mit swerkzeuge, 
n. pi. organi dell'. odorato) m. pi. 
Gerücht, u. fama, voce) fs gitdo, 
m.; es geht das =, oorre woe; 
sparge la nuova; es ft Dogo ein —, 
non è che una. voce sparsa; ici — 
in Umlauf bringen, andan par- 
gendo voce. „ni, mare, en 
Geru'fe, n. chiamata, 7. continue 
Geru' ben, v. n. compiacersi, de» 
gnarsi; Sr. Durchlaucht e gerubteri 
+ 0 0; SU& Altezza feng aden degnuò 
vota. [anticaglie, FR. 
. Geril'lle, n. madsericoe vecchia: 
Gerumpel, n. romore, — 
strepito, m. e i Seed 
Gerümpel, n. sciarpame, n. 
Gerundium, u (gram. ) garhndig . 
Geru'nzelt, part, grinzato, aggrin- 
zato, grinzoso. 
Geril't, u. ponte, palco, tavolnto, 
Gerü'ttel, n, scotimento, sbgtti- 
mento, m. . * trabalzo, 
sbattimento, m. 
Geſallbte, m. der =: 36, Herrn, 
Punto del Signore. LE Al. 
Geſülme, n. seml, m. pi semenze, 
, Gefo'mt,. agg tutto n:frutto in- 
sieme, unito; di -concarto ; tutti ine 
sieme; e Hand, J. investitura. d'un 
feudo data a. parecchi .insieme, J.; 
, avv. unitamente,, generalmente; 
insieme; -hegriff, m. nozione gene- 
rale, 7.1 belehnung, F. investitura 
d'un feudo data a più persone, J.: 
betrag, m. totalità, f.; —cipdrud, 
m. impressione totale, .f; -erhe, n. 
erede universale, m.; ertrag, m. 
rendita totale, J.; - ebrauch, m. uso 
comune, m.; heit, J. totale, m. to- 
talità, F.; »lehen, n. fando posse- 
duto da più persone, m.; -nicht, .f. 
forze cospiranti, f. pl.; -miniſterium, 


n. gabinetto,. m. rat, m. - on- sſtille, A der ding “d'affari fala 


giglio comune, o riunito,.m.; regie⸗ 
rung, fs governo -comune ,. 


Li fumme, f. sommantotale, fs; 
-wert, m. valore: totalen wobl, 
N. bene ubblico, m. 4 "ui 

- Sefela 
basciatores inviato, N. außerordent⸗ 


Atrüger, 
e z 
. F. voto, m. voce ouriata, 


nöt- em. e ere am- 


m., -incaricsto! d’affari, 
agenteim.; verlehr, u. traffico, mi; 
relazioni delgi affari, f. pis ‘verbitt= 
dung / 5 TR 
zimmer n. acrittojo,. n, Lzweig/ m. 
ramo dt commercio, cap die- 
mercio, m. iii Hannon. 


- Getter ni dondolarsî;"efotrdo- |.. 


licher =I inviato straordinario, m.; Geſchelhen, v. n. imp. irr. arti. 


päpſtlicher +, nunzio apostalico,.m.; 
-in) J. ambastiadrige, ‘ambascia- 


trice, .?. ſchaft, f. ambasciata, am- 
. ſchaftlich, 


Dasein; legazione, 
099: diplomaticoz -ſchaſtsperſonal, 
gran corpo’ ‘diplomatico, m.; 
Aichaftöpoſen, m. posto .d'anb 
soiadore) m.; . m Se- 
gretario d'ambascia ta,. m. (i ut 
Geſa'ng, m,. cantò, m.; 


- Canzone, | 


vare, avvenire, accadere; stocedere,, 


accorrere 3 es kann sy daß). 4.5 “può, 


darsi.ilicaso; che. . ; dus ſoll nie 
wieder —, questo on Ae eq,0e r mai 
più; ‘non 10 ‘farò: più;.-08 iſt ahm 
recht —, ben gli:staz es iſt ihm zu 


viel —, gli hanno fatto ‘più «che | * 
troppo, gli: stò: fatto torto es iſt 


gern —; Tho fatto volontiert;i es “ft 
ſo gut als, , & come fosse· fatto, 


m. Catalenber, m. m'ealendatio, 0 al- 


mianaced “storico; m.; kunde, J. 
storîn; f kundiße, . istorieo, m. 
ché & Versatd nella storta; -Sina= 
ler, m. pittore di storia, m.; Löma⸗ 
lere, 7. pittarà di storia, e; 28. 
mäßig, ‘agg. conforme - alla störla; ; 
ech l'' tavola storica! F. 

Geſchl a „ Ne aggitistatozza, pro- 
purziome; ‘ attitudiné, dispostezza, 
destrezzü, * J.: garbo; sesto; (ein. 
Schickſal) destino, m. Sorte, fortuna, 
J. ins - bringen, dar sesto ; 
buon! gurbo, dsséstare; u etwas 
viel 1 Baben, aver molke nt tudine 
A c. 

] ide, è ni matidint a M. 
Gef i'lichteit , 7. nbilîtà, de- 
strüzza, “desterità,: attitudine; ‘papa 
cità; F. talento, in. 


canzonetta, J.; buch s. n. libro. di |si:può tener per avvenuto; es ge] Geſchi kt, agg. atto, bapabs, ido- 


cantici, libro: di canzoni spirituali, 
m. -droſſel, /. tordo cantajuolo, 


m.; lehrer, m. professore: di canto, 


m.; reich, agg. melodioso; ſtunde, 
fe lezione di canto, A - verein, 15 
società :di cantatori, fa weiſe af. 
aria, mol SIL 
‘» Geil; n. e podioe, 1 8 
tano; fondamento, m.:; bein, u. 
(anat.) 0880: schio; m. ⸗fiſtel, 7. 
(ehir-) :fistola del ano, f.; - musteln, 
m. ph (annt:) muscoli glutei, m. pi. 

Geſau' fe, n. stravizzo nel bere, 
sbevazzamento; m. beveria, 7. 

Geſau'ſe, n. elbilo, soffio, fistio, m. 

Geſän' ſel, n. mormorio, N 

Geſchülft, n. affare, negozio, m. 
faccenda, bisogna, fs bär klicke % 
anfangen, cominciare a · ‘magodinre; 
ſein — aufgeben, non far più ne- 
gozi; gute -e machen, far buoni ne- 
gozi, far buonilaffari; ſeinen men 
obliegen, attendere, o accudire a 
suoi affari; mit en überhäuft ſein, 
esser affollato, o sopraffatto d' af. 
fari; ein - übernehmen, ‘incaricarei 
dun ‘negozig; -chen, n. négozitiecio, 
affaruccio, negozietto, m. faccen- 
duzza, F.; ig, agg. affaccendato, 
molto cecupato; attivo, operoso j. er 
iſt ſehr -, 8 un uomo molto solle- 
cito: thun, fare 11 faccendone; 
-igkeit, f. operosità, attività, sédu 
lità, faccenderia, f.; Lo, agg: oom · 
mertiale. 

Geſchä'ſte-angelegenhelt, fi affüre, 
m. - freund, m. i ente, 
avventore, m.; führer, m. agente, 
uomo d'affari, m.; Aubrung, J. um- 
ministrazione degli affari, f.; gang, 
m. corso, o andamento degli affari, 
mi einen — machen, uscire per af: 

fari; fred, m. sfera di affari, J.; 
Tunbig, agg. versato negli affari; 
—Teben, n. via attiva, via operosa, 
vita occupata, F.; -Solal, n. sorit: 
tojo, m.; Los, agg. senza occupa- 
ona disoccupato; (com.) senza af: 

-Iofigteit, /. disoocupazione; / 
flats, (com.) mancanza d'affari, 
fe; -mann, m. uomo d' affari, m.; / 
- ordnung, 7. regolamento, n.; 


ſchehe was da wolle, ‘avrerngarcloc- 
chòè può; es iſt um mich r, son per- 


duto, per m non c'è più fimedio; 
e3 fol dir nichts , non ti. el fur 
male alcuno; es. geſchieht miv ein 
Gefallen, mi al fa servizio es iſt 
ihm Unrecht — gli'isì è. fatto törto; 
ich wußte nicht, wie mir geſchah, tion 
saprei dire che sentimento provai; 
dein Wille geſchehe, sia fattà a tua 
volontà; wie geſagt, fo =, prov. 
detto, fatto; e pla ſind nicht izu 
ändern, prov. al passato noh G ðri- 
medio; - faffen, e i per 
mettere. i 

Geſchei't, ‘agg: sonata 1 80 
m. giudizioso, intelligente, assennuto, 
avveduto, sagace; savio, sägglo; 
-er Einfall, m. buona idea; J. cel 
pensiero, m.; er iſt nicht recht —, 
poco sale in zncea, & alquanto Ale 
cervellato; einen — machen, bed zo 
nare, dirozzare, render accorto’; —, 
avv. accòrtamente Pprudentemente, 
assennatamente, giudiziosamorite, 
sensatamente, saggiaménte, savia- 
menté, con giud 0; belt, 7. in- 
telligenza, f. : 

Geſche uk, n. dono, donativo, A 


sente, regalo, m.; einem ein — mit 


etwas machen, regalare, o donare 
ad alcuno d. o.; geber, m. dona - 
tore, m nehmer, ni. donatorio, m. 
Geſchlcht⸗chen, n. storletta, sto: 
riella; F.; e, f. I) racconto, m. narra- 
zione, novella; f.; er verlor die ganze 
: egli’ perde tutto quanto; das 
wäre eine ſchöne —, sarebbe uns 
bella storia; 2) storia; istoria, J.; 
allgemeine —, storia universale; A; 
alte, mittlere, neue —, storia antica, 
de' bassi tempi, modérna; ‘—tn61); 
n. libro storico, libfo di- storia, m.; 
lich, agg. storico, istorico; —, avv. 
storicamente, istorioumente; frei» 
ber, m. istoriografo; storiografo, 
sorittor di storia, storico, m.; - ſchrei⸗ 
dung, J. storiografia, A. Lehne, 
. narrazione storica, f.; Aorſche r, 
investigatore della storia, itida- 
gatore della storia, m.; Defotſchung, 
J. investigazione della storia, .; 
Ds ſreun d, m. dilettante della storia, 


neo; valente; esperto, versato: de- 
stro. abflé; er Künſtler, artista va- 


lente, artista molto esperto, m.; auf 


elne e Art, diinaniera abile, con 
abilità ,: ‘abilmente; er er iſt zu nichts 
—„ non & bubno a nulla; zu allem 
— ſein, sere idoneo a tut o, esser 
uomo da bose e da'tiviera; , 
cb%ο. destramente,' con destrezza, 
ubilmente, ‘doh abilità, con bel 
garbo; ingegnosamente; etwas 
angrei eifen, ‘far alcunà cosa con garbo, 
far ‘alcuna cosa con destrezza.! 

Geſchie be, un. (min.) ‘pietra di 
trasporto, F. ciotto, masso, m. 

1 ſ. ſcheiben. 

ehe, n. sparare, tirare, m. 

Geſchr mpfe, n. ‘ingiurie, ‘invet 
tive, f. pl. 

Geſchi'rr, n. vasellame; m. vasi, 
m. pli; (der Pferde) ‘finimenti, m. 
pd; ſilbernes , vasellame d'argento, 
M.;. -bürſte, J. ‘scopetta da net - 
tare i finimenti; holz, n. legname 
da stromenti; m.; kammer, J. en- 
mera da riporre 1 fininield. sf 
luogo dove lavora il sellajo, m. 

Geſchlüͤngelt, agg. serpeggiante, 
tortuoso; serpegginto. 

Geſ chle cht, n. genere, m. schlatta, 
razza, stirpe, progenie, famiglia, 7. 
ceppo,mi: estrazione, f:j das menſchliche 
mere umano m.; das andere —, 
altro ldés80, 86880 femmibino, m.; 
das dne —, bel sesso, m.; von — zu 
: generazione in generazione; 
die⸗ kanfttgen er, le generazioni fu- 
ture, f. pl.; aus adeligem e ſein, 
essere di casa nobile; lich, agg. 
generieo, sessualé ;: -108, agg. neu- 
tro; -loſigkeit, 7. assenza del sesko, T. 

Geſchle'chts-adel , m. nobiltà di 
stirpe; f.; alter, n. generazione, f.; 
-Qrtî, fi razza, schlatta, f.; —ente. 
dung, J., «fall, m. (grato.) genitiro, n. : 
2folge, F. ordine genealogico, m.; 
-kunde, 7. genealogia, J.; Aundige, 
m. genealo ta, m.; name, m. 
nome di ‘famiglia, nome patroni» 
mico, m.; organ, u. organo del 
sesso, mi.; reife, f. pubertà, 7.; 
-Fegifter, u., tafel, f. tavola genea- 
logica, /.; -teile, m. pl. parti geni» 
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tali, F. pl.; Erich, m. istinte di gen] Geſchnaltter, n. a dende, m. ei- pronfenza; „ aghità , Ie. 


ergre, istinto le, stimalo oaxg ealatg, /. ciarle, N. gl. , m:fstezza,. ra der Zunge, scititetta 
Fata ms: Lunterfch „m. differenza | Gel le gelt, agg. und gebügelt, di lingan, ; in der -, in: betta, 
generica, sy wappen, . farm . gesch pindo, azzimato e- 87 alle: preste, all' impresa, n dun at- 
scudo, gen ilizio, m., impresa, di fa» schnitten, f. ſchneiden⸗⸗ - 5 . effer, , Wiodachime- 
miglia, 78 wort, . Igrum.) artigli Geſchnil ffel, n. flutare, n. tro, mg. „ſchreibeiunſt, fi;stenogra- 
e rn o, generico, m. GSiſcho ben, ſ. ſchieben. fta, techigrafie;fip*ffbritt, ma; passo 
1 ono], ingresso, m. e eee accelerato, m. n ei! i- 9. 
0 ad! tasse, Ap ). f.; chen, n. piccola areatura; crea Geenen 
ſchle ppe, n. strascinamant e crenturina, J. HRsaio, pig leibliche — , fpatehl germulir ho- 
db gran. ‘treno, gran begnite Geſcholren, part. ,t088%05 caso; relle germane ; Fratelli enrelle 
m. gran comitiva, fi cc, i; Grido Bru. appartamento, quarto, dello stesso }ettpyn=Ittd, n. fratel 
Geſchl fen, agg. affilato, sgnz-|my armi. da-faoco, J. pi dardo; qa. |cugino, m. sordlla cugina; fil eu- 
zato; arrotato; -er Diamant, dia-|. 8070 en, {. ſchießen. 11 2 e lich; agg. ifra» 
agli affaccettato, m.; . Gläſer, Ge'ſchref, u. grido, strido, stri- 7 z1-liebe, namore- mi; 
vetri arrotati, m. pi. . . Schiamazzo ; m, 3. voce, fambi; eee ag Fame. 


Ge chli'nge, n. corata, coratella, N. - der Kinder, vagito, m.; einen 
Geſchlo'ſſen, ſ. ſchließen. 0 n ins — bringen, soreditare uno, dif-: 
Geſchluſchze, n. ginghigzzo, m ffamare uno; fim ins — bringen, 
Seſchlu n en, ſ. ſſchingen. „ „ mettsrei nella bocea de’ maldicentiz 
„Geichmalck, m,. gusto, senso flel ein - erheben, alzar la voce, -alzar 
gusto; sapore, fig gusto, n. ma- le. grida; viel H etwasmiachen, 
niera, f.; discernimento zig von menar, gran ramare: d'alcuna: 40885 
gutem. T, dl buen. Saporsz feinen. im — fein, essere in cattiva ripute: 
habend, insipido, insulso, senza.sa- {zione} non aver buqn gridog viel 
porge; Mona, bon „ momo di- buon - und. wenig Wolle, prov., gran 
gusto; das iſt nicht / nach meinem +e, 'rombaazo. e 195 lana molto mo 
questa. cosa non. è di mio gusto, e · po meno E. b 
questa cosa non mi va f. Senio) Betori gen, {. ſchreiben. 
der iſt, verſchieden, varin sono il ‘e {tbro't,-n. (anat. scroto, borsa 
gusti 2 an etwas beibringen, 1 def testicoli, 29. 
atillare,; .ganio, «inetillare.-gusto,, o. Geſchü' he, ſ. Schuhwerke Fa at 
vaghezza di q, o = am etwas fine Geſchu⸗ ht nr. e 90. ao. 
den, trovare piacere, in q. o., dilet- vestito. di soarpa. ! e 
tarsene; den = verlieren, perdere iI] Geſchn ppt, 9. scagliato, 11 5 
sapore, insipidire, sciapidire; -an] Geſchü'tz, u. artiglieria, F. pezzi mile; Senlohn, . eettimanata; gl; 
etwas haben, aver. gusto, avere. va- d'artiglierla, F. pls. grobes ; cant enſiond, M. stato fli slavorante,.va; 
ghezza, o genio, piacere die.; noni, di grosso. calibro, m. miunft, | condizione di fintofadto,; fi: sette 
-108,. agg. Senza gusto, priyo.alel da artiglieria, F. 1 impforte, NI.) zeit, . tempo db lavwpranhz feng ig: 
gusto, senza gapore, sapito,. in- portello, m.; A ſalve, A fiancata, fis agg. solevole, oe bile, o adtiàte; 
sulso, insipido;. - werden, insipi-⸗-weſen, u. - artiglieria, F. zug, m. ‘compagnevole , trattabfdgo ves. Le- 
dire; agiapidire,-acipidire;. —,.:quv. | parco. d'artiglieria; . % 117 ben, n. vita:sorialo, Ar 125 avv eie. 
senza guato, senza sapore, insipidan built n. sqnadrone, mo volmentaz. t leben,. Ti wars in: cm- 
mente, scicocamente; —Lafigieit, / lr aquadra, fi potermi „ 1 pagnia, vivere in società; "igttity o 
mancanza del gusto, .nmatpidezza) eſchwu! nt agg. ‘codato,:furnito | socia lità, socievolèzza, comprgnia,f. 
scipidezza; fig»goffaggina, svimunit di cds 10 Note, J.c rn, dop-] Geſe Uſchaft, Fo isooietà, H constite 
ta -Ulebre, /. egteticn, V. rie. pelt e. Note, J. dewiaroma, bis- zio, im i 
ſache . affare: del n fin, roma. fut ii « Lisinini - eireolo,) me: gelehrte = acca Er 
m. geh&h) del gusto, m.; hol dg I Geſchwä/ , u. elarleria, / ‘cloala»| 4 luſtige , brignta,y'.; die mei 0 
di buon gusto, di:“ belwarbogl . * mento, m. cicalata, J. chiacohiere;|-;-nmahetconsorzio;:im:3 v v 
drig, gg. contrariozal: bilonsgneto. | chene, fi plit Silastrocca ::fliaitvo- keine , ð di buone dompagnia, è 
Geſchwia“ltze, a. baainechinresschin- cola, fig» rig, agg. loquace, n buon compagno. alle nienſchliche — 
mazzo; fagratolio, an. III % =]] guvinloquatemente; - igleidy . lieben, fuggire .:. ogni consorzio 
Geſchmauſe, u. hanchei tw. loqnagitän garrulitd, . -f umtnq; . iu =“ 7 andarg in come 
Geſchnede, mic giniellis : wm. pl „Geſchwoilde, aud. 1 dungi, «molto | versazione; 4 leiſten: fur dompa- 
core prezio8s;:f. pi. Onamenti d' orb, lungi: di: peru nom-dire,, mono tan- in, tenere compagnia; gern in 
m. pl.; -bandiung, 7. giojelleria;: fe corn g. ich baberihn nicht geſehen |{e ſein, amer Ia. „F 
-biindler,\ m. 1giaſelliere m. u,! denn geſprochen, von! ohe 10 gli ab- einem in = ctreten ;-() entrare in 
⸗Geſchmei dig agg. mànaggevele, bia parlata; ma nan Tho neppur combsguia di negozio con 
arrendevole; cedevole, piegheral8; | veduto. „„en Verderben gute Sitten, prova 10 
flessibile, trattahile; - machen / rn · Geſchwei gen, w n. ier utaebre, cattiva ..compagita guest: i buoni 
der maneggevole; :fig., mere; non far .,mattp;rpassare -satto ! silen f eostum ;; tr; N compagngz:carbe. 
-leit, f«csdevelezza,arrenfierolerza, | Mol, serbat:- silenziozi einen Fehler ratap - (tom. }*spcio;'rampagrio; ο³- 
duttilità , flessibilità» .fig.Idocilità, zu -e pern; dir nulla de isuoiipagnone, associato, m.; guten tia 
condiseendenza, . „, GOA ‘difetti; ion. l Egozzoviglie; Ap buon qcampagnio; ſtiller * Mo- 
„Geſchmel h na insetti; MI pl. mor e stravizzi, : m., nie elo tacito, m.; —tritt, fe chinpagnaz 
sche, Fi nl (tm Fleiſche) ouschitmi; Geſchwind ogg. delere; veloce; f.: - lich, agg. ‘noci e, sociale» wer 
m. plu; fig. c turmaglia s- gentaglia; Siculi edito, svelto, presto; pronto; n, Società; adunanza, f; ite 
oannglia,, . r but -er ob. „n: morte. suhitua, .; keit, J. socievolezza, Ad EA 
Geſchmie re nn. untumoe t gudid- ein -er Arbeiter ſein, essenelesto;ibf- ame, FS oompagnd, fi td; ra 
ciume;, tscarabocechio, sguarzabùglio, spedito nel-lavorare;-*, aum prasto, membro d na resi om, I ee 
Belem rb chmee nene. preshamnta, wlocementes spedite» handlung, 7. negozio: in compagnia; 
eſchna e confino tito? mus - mente, quoritamente:; igkeit, F. pre-l'missinfelit) f..phifieogn) Isole ella 
ci Mi pieni e ne 1 |stezza;velocità,'sveltezza, celerità, | società, J. pl.; rechnung, fi regola 


fiamtento, ma: Aia gonfia ca 
feframore, n. st: tumefazione; fari die 
vertreiben disenfiare; 0! II „i 
Geſchwu ry ne poem, . 
7287 m, Ulcera, martim . . 
ci chst, agg.di-nei; gestile? 
Schein, (tren. ) / sestäle, mh 
Zahl. r Mu eur 
Geſelll , m compaggig; socia; bol 
3 Handwerkern) 
garzone, lgavorante; mz i Hen u d: 
FE pnîte + ſich 
nta; :xiccompagmarsi , Ngobiafgig 
gle und glei F geſellb ch ahern. 
pron. ogni; fürs ama il uo nd 


di —— regelwoch i 
Seſpitl, , 15 u²õ,Qu sociale, m; 
riffbeàter, n. deatro di dilettan 

ni ton ? dt colti: della 
buona: cietà, 11 :p8/j-)aGvertrag; 
e ontratto. Bobisidp l 0brrtratto. d 
eit V 


laſſen, 
lego fio) etwas zum machen. 
farsi lavtegge i@ fire d nono fare 
più: q- os Ce. worſchrelben / dettar 
eggs: ‘dae Mae Emo, werden 
prssar in ſlegge; 
tino di legge] m.; buch; u. Lo- 
dice; Hhro. Aegir statutt, 1 bipein- 
liches —, codteweriminule, m J Lent⸗ 
murf, . progetto. odd leg RG dh.; 
reskraft, 7. forza di legge, 7. wittor 
di legge, m; gebend; ag Iegis- 
ati vo; geber, . legislatbre, Mm.; 
«sgeterizt; Vr Tagintàtrioo; y gebung) 
Fr legisitura, legiulazione, ‘potestà 
\egfslativa; fi; <=tundig) ‘agg. esperto 
nelie'leggi; lich fa g. 1778 le; 
gittimo; , au. 16 de 
timamento; soslibtet, 14 ee 
los, agg dhe non, ha legge, è 6 
non riconosde Hege: discrattiato, 
55 Joſigteit, 7. sandrchla, 
Laine 20 . 
alle leggi; 3», 
dii 3 Ja legge; legalmente, 
legittimamente; mãßigłeit/ f.1 
De ‘autenticità, /-;:-fammiungy /. 
odied, m. 1 „ 4 Gl. „„ e 
Gee hr, agg. "(fl fetzen) fsso/ sta- 
bil ito, determinato; poshto, 1 
posto, grave; serlo; Mann von en 
Jahren, womo di- mezzn ‘età, m.; 
am cen Tage, a} giorno fissato; ol 


gftortio determinato; es Weſen, aria | 
sostenuta; f.x contegnò grave, m.; 


—, ab. posatamente, ‘composta» 
mente; gravemente; eon sostettu: 
tern; posto, supposto che, dato 
di — es würe do, posto che fosse 


eſe' h- tuſel, fi tavola delle leggi, 
ra «tbeit, 7. sostanutezza, ‘compo 
aterza, gravità, serietà, F; vorlage, 
J. progetto di leg e W. widrig, 
agg. Nlegitttmo, Illegale, contratio 
alle: leggi; —, «uv, illegalmente; |g 
med , J. illegalità, INegittis 


mità, . 
er 1 n. 5 continuo; 


"arr UA 710 volto, m. Mbeia; 


fisionomia: 


cibra, 7. aspetto, m. 


vista, V. occhi, m. t.! visione, ap-| 


parizione, J.; freund liches —, volto 
affabile, ‘volto ridente, m.; unfreund⸗ 
liches =, viso arcigno, ‘viso tor ro, 

ug ſcharſes — „ vista acuta, /. wenn 
mich mein nicht trügt, se gli occhi 


displacere; er ſchneiden ci fare ver- 


fatt, ni baltet 


A carnagione, FuCblorito deł volto, 


F. pomello, m 


kel, fi (anat.) muscolo delia fuedia, 


le, m aus dem richtigen e betrͤchten, 
«| biefem —e betrachtet, oonsiderando ia 
sipela, .; =ſchmerz, m. med) n 

i Aſchwüche, 7. debolezza di 
J.; Aünſchung, J. ‘illusione - ‘d'ot- 


winkel, m. angolo della N ms 


-habel, m. pialla da ‘cornice’, ＋. 
often, m.quadrellon modunsturu, m. m 


non m'ingantistio; eee m {nato nn 
im e an, si-vede alli 2 ſein, essere b 

legs du faeoin 0 erwas 2Jesserb bed. A 

men, iseor gers d. &., ossefvare dei; 
ina - fallen, essere di'BL6A" hypa- 
renza; - einem ang heim: unge hen 
andar fuor | si Sr slo ho, 


gegen einen 

00 alen 
sth 750 alcünd“ 
Geſtanung, Aetumentc 7 0 


tenzione, dwposiziong, N ‘ati 
ſeine Len den! Täg I 
festare i- va’ beßtinen 
gg. senza entatterer e 
mancanza di carhttere: sf 
56. animated Buonf gen dent 
1 “po! ‘paretittdo; a; ‘pae 
- renti, M. DIS „fn 11 „ 
ner rosi td bölto, 
pae tei do 1 muthen: render 
lte, Tender + pulltbz > werden, 
civiliro Avenir cine; 
decenu, . i TRN fe hn 


m. 2 
en, 4 
5 pe 


a 


machen, far: ni fl. 85 ind are ob in 
gut, fare comtorsionî di’ Bocca; . 
nach dem Ze urteilen! Ffüdlcaré u Geſö'ff, ! dartiva be rund, ‚ 75 
vista; o a oochiof aug, dem Reber Geſo' niken, 4405. eie een ri 
lieren, perders di vista; - erſchnels | soluto; sa" bin un, ho 
der m. smorfiosog Mm. 1 P, f intenzione «iu Lt; risoluto, 
1Gntoticantbrità; m. espressione 0 Intenzionato di farlo.) SPE 
di vista, F.; bildung, J. Aislorontfa; | ! Gefo'ttett, J. Medett: A VICI: 
atfe;1f.Espottoy'mfatteziio; "fo gli Gefſpallten, ug. Tesbo,epactità. 
deutung; J. flelonomfa 7 farbe, Geſpu'nn, 1. muta, Valtirö, mis 
m. ‘palutitio; gor agu, 80010; 
cambrütä, ni. : eſchuft, „Cömnpagnis 


colore, me; ſchöne — bal sangue, im. 
di’ persone; che' within wan 


bella carnagione, f. J. f er, m. 


magagna visuale, J.)! vi g enen N. È 
gatto: d'un: telescopio, “mi; gi iche, ſpaennt, a Ti fponmen) teso 


fg 
fig. e al non pabsar Ia nil? 
elio, urmonid; tit 1 auf 
em Fuße leben, essere imbrogliato 
con uno; heit, J. tensions, 73 
üg essere 0 tdrs ingrognato, m. 
Gepe rr, n. (Sdärrwerh, che 
erraletth, pianf del tetto, nl pi, 

- Geſpa'ße, u. facetta; f.. . 

Geſpet'e, n. vomitamento, m. 
Geſpenſt, a. parsa fante 
tasma, fon tleima; om 3 (far) 
„ m. ii i Texerſchei⸗ 
ed.) dri · nung / ne Lern spiriti, 
2, 7 RAS J. paura "degli spirîtà, 
ta, % Lerßeſchich tc; ‘f.stotiella, o'favola 
idegli spfriti, A; Terhaft, a somi⸗ 
weite, J. orlzäbnte, m. gliante agli spiriti. feine, m. 
Heſpe erbaum, in: (uren. ) capptz= 
»Geſpe'rre, n. 1) efnes Daches) 
armadurd, J. eavaletti, m. pl.; 
2) keines Buches) bordhla, / * 
Sho, m.: 9) (stamp) 2 
Seite er. agg. (nata). Lui 
ele, n. giuocdarrtontimao, 
ni <; m. compugno, confidente, in.: 
sf ‘compagna, ani, ‘confî- 


5 kreis, 11. ‘oriztinte; | 
m.; -kunde, J.. nbtondmit, iGeretiza | 
fistonomica; 20 1 =tundigé; l fiölo- 
nomista, m.; -lduge, 7. lunghezza| 
della faccia; Li linie)! At Inea · 
niento, mi linen visuale, Anis. 


8 nerv, N. Enrt. ner vo ottico, m. 
- punkt, m: punto di vista, punto vibua: 
osservàre nel suo vero aspettò; Nils 


cosa daquestolato;-rofèt;/Xmed 


tico, 4 


ta. lineamento è del tolto, to, 


5 1 dit 


. 
- ef mo, n. (arch. Jéoruto,}; glied, 
n; (arch) membro di cornice, M.; 


-kachel, J. pezzo di cornice, m.; 


Geſt'nde, u: servità; I fanti, do- 
mestici, n. dl: -bier; u. Birra del 
servitori, J brot, u. Pane dei sere 
vitori; m.; ⸗koſt .. alimento del 
servitori, m. 

u ben n. gentame, en. best- = 

in, bordaglia, ‘canaglia, „ Geſpo' ns, n. sposo, m. spbsn, f. 

esl abe Lobn, . m. sularto della Geſpb it, n. beffa, F. scherno, m. 
serritù, salario: del domestlel, m.; burla; - derfzione, f.; dem e anse 
duden ; ta ee per la ſetzen, esporre al ludibrio, se 
servitù, ; -ſtube, . stunza allx derisione; fein: — mit 
de ede Ai wein, m. Vineno, 5 farst beffe, beffhrsi, Fees 

larsi: ‘ 3 ſich zum — 

‘vontinuo ‘erintie»| machen, farsi Poggetto della deri- 
9. intenzionato; dis- 


sei renderti il ludibrio. 
Geſpo“tte, n. continne beffe, J. pt. 
posto; e , del partito fran - Get, ſ. Geſpö 
cese; reblich =, d'animo Uritto, leale; 
übel -; mal disposto, mal intenrio- 


1 155 
Gefpl ane; n. Alatara, 7 SIR 
Gefpi'nnſt, 1. filato, 155 e 


ergo nnen, f. ſ. ſpinnen 


ſpru'ch, n. 3 colloquio, 
N m. conversazione, confabu= 


lazione, J. trattenimento, ‘raziona» 
mento, m, interlocuzione, J. im, — 


begriffen fein, stare ga rg rip ra-| 


gionare, ‘discorrere; ſich 
einlaſſen, ‘entrare in ragion Ente 
entrare in discorso; ein - mit je 
mandem halten, webs o confa- 
bulàre con alcuno; das — dei gan- 
zen Stadt ſein, esser la favola della 
città; but), n. libro di diiloghi, 
libro di conversazione, m.; io, 
agg. discorsivo, conversativo, sotie- 
vole, comunicativo; igkeit, F. faci- 
lità di comunicarsi, f. intrattenere 
parlando, m.;'-$forttt, f. forma di 
dialogo, J.; —8Weifc, avv. in forma 
di dialogo, a guisa di dialogo. 
Geſpre'nge, n. fare saltare. in 
arla, m. 
Gefpre'utelt, agg. seréziato. 
Geſpri'tze, n. continuo spruz- 
. 10 1 Udo, m 
efta'de, n. piaggia, spi 
Geſta' lt, 7. figura, Wenn, erte 
M.; Btatura, eiae me dont 
gurazione; maniera, uisa! /. modo, 
m.; ciera, f. aspetto, m.; na 
Sachen, secondo le circostante ; PRI 
gender -, nel modo seguente; ſol - 
cher —, in tal guisa; — gewinnen, 
pigliar ferma, comintiare a for- 
marsi, configurarsi, venir generato; 
cin Menſch von ſchöner -, uomo di 
bella figura; die Sachen haben eine 
andere angenommen, le cose 
hanno cangiato l'aspetto; das Abend⸗ 
mahl unter beiderlei -en nehmen, 
comunicare sotto le due spezie; 
allerlei -en annehmen, trasformarsi 
in varie guise; -en, v. a. ſormare, 
dar forma, fi e, comporre, or- 
dinare; bei ſo geſtalteten Sachen, 
così stando le cose; anders =, dar 
un’ altra forma, trasformare; ‘tras 
figurare; ſich anders —, cangiar 
forma; trasfigurarsî, trasformarsi; 
-los, agg. informe; -loſigkeit, J. 
informità, f.; ung, J. formazione, 
conformazione, e configurazione; figu- 


* na'mmet; n, balbuzie, fi plo 

Geſta' mpſe, n. pestamento, m.; 
- mit den Füßen, colpestlo, mi 

Geſta'nden, part. rappreso, ‘coa- 
gulato, Ancagliato; eonfessatd. 

Geſtä'nd- ig, agg. pronto a con- 
fessare; — ſein, confessare; nis, 
n, confessione sf; zum — o ringen, 
costringere a confessare, CORDA: 
gere a palesare, 

Geſtä'nge, n. palificato, m. pala- 
fitta, palizzata, f. 

Gefta'nî, m. puzzo, m. puzza, f. 
fetore, lezzo, mal sito, m.; mit - ere 
füllen, appurzure, appuzzolate;. dp- 
pestare. [concedersi. 

Geſta ttbar, agg. concedibile, da 

Geſta'tt-en, v. a. concedere, ac- 
cordare, permettere, comportare; 
tollerare; die Umſtände — es nicht, 
le circostanze non compottano; 
nicht -, non concedere, rifiutare, 
negare; eine Friſt —, accordare un 
respiro, accordare una dilazione; 


-und, . 
mento 


riconoscere; aecordare; — 


Sperone, 5 
51 85 e, n. polvigio, polverio, m. 
ide; n. frutici, arbusti, fru- 


ticelli, oesti, m. pl. 


Geſie hen, v. a. irr. confessire, 
77 V. N. coa- 
gularsi , rapprendersi, rappigliarsi, 
Fi; n, n. pietre, J. pl. sassi, m. pI, 
el, n. scaffale, m. scanzia, 


J. palchetto, m.; (am Zaume) vor- 
tamorso, m. 


[trapunto,. m. 
Geste ppe, n. trapunto, layoro, di 
Ge'ſtern, avv. jeri; - früh, jermat- 
Geſte rut, agg. stellato. tina. 
Geſti'chel, n. “Snotteggio; n. pun- 


9 er Get ſeu, a agg. stivalato. 
Geſtie'lt, agg. fornito di manico, 


gambuto. ‘ 


Geſtitul-atio'n, F. gesticolazione, 


m. J.; ie ren, v. n. gesticolare; gesteg- 
J. Siore. 


Geſti'rn, n. astro, m. stella; co⸗ 
stellazione, f. asterismo, m. 
Geſti rut, agg: stellato. 
Geſtb ber, n. polverio, ‘aggira» 
mento di polvere, m. O 
Geſto' chen, ſ. ſtechen. 
Heſto'rben, ſ. ſterben. 
Geſto'tter, n. dalbettare, m. bal: 
buzie J. pi. frastagliata, 7. . 


Gettra'inpel, n. sgambettare, gam- 


bettare; dimenio di ‘gambe, m. 

Geſtrün'ch, n. cespugli, m. pl. 
prunaje, boscaglie, J. pi. 

ott ft, agg. vergato, listato, 
r 

"Gelire ng, agg. ſ. ſtreng. 
Geſtri'chen, part. (. streichen) 
raso; — voll, a misura colma, a 
colmo. 

Ge 'ſtrig, agg. deri, 

Geſtrö'h, n. pagliume „M. pa- 
gliucce, f. pl. 

Geſtrü' pp, n, ‘cespugli, ni, pl. 

Geſtu'be, u. polviglio, m. i 

Geſtn'ber, n. (cace.) sterco delle 
perio, m. 

Geſtu'nd -en, v. q. ficsare, o appun- 
tore l’ora; ‘accordare una dilazione; 
05 J. indugio di pagamento, m. 

Ge slot mi, pi. Geften, gesto, f. pl. 

Gritit't, n. razza de' cavalli, J.; 
-aus, n. casamento per la razza 
de“ cavalli, m.; -hengſt, m. stallone, 
copritore, m.; -meiſter, m. sovran- 


‘tendente alle razze de' cavalll, m. 


Geſtu'tzt, agg. che ha la coda 
mozza, scodato. 

Geſu'ch, n. petizione, preghiera, 
richiesta, domanda, 


Geſu'che, n.-continuo cercare, m. V. 


Geſu'del, n, scarabocchio, m. 

Geſu'mſe, n. ronzo, ronzio, ronza- 
mento, m. 

Geſu'nd, agg. sano, salvo; senza 
magagua; salutare, salubre, "saluti 
fero; -es Holz, legname perfetto, 
m.; —e Luft, aria salubre, f.] e 
Vernunft, sana ragione, fa nicht —, 


malsano, infermiccio; das gibt der 
—e Menſchenverſtand, non ci vuole 
che un po' di sana ragione; das iſt 


J. concessione, J. ooncedi- ihm +, 


u.; -pflege, 7. cùra: della 


Getreidemderkt 
10 Da ben meritato; er i 


; è sano: * galvo z 
rire; — ſein, 


friſch un 
machen, pid; > 
star bene; esser ‘iti buona salute; 
wieder — werden, ti ndrsì; guarire; 
— avv. sinamente; fig. Lurteilen, 
giudicar ganamente, giudicar gag 
giamente; - brunnen, m. acque Mi- 
nerali, ine Pt. 3 „den, v. n. risanare, 
eſn udbeit, 1 sanità; salite; sa- 
tabrità, 7.3 duf Ihre =! alla sua ga- 
lute! zur =! talute! wie ſteht es mit 
Ihrer —? edrie” va la sua salute? 
bei guter = fein, esser in buona 
salute, star ben di salute; ſeiner — 
pflegen, aver cura della sua salate; 
jemandes - trinken, dere alla salata 
di uno, portare un britidist ad al - 
euno; -ich, agg. sanitàrid; amt, 
n. uffizio di sanità, m.; atteſt, n; 
attestato di sanîtà, m. =Shotolave, 
J. eioccolata di sanità, f.; 8fHanell, 
ra. flanella di sanità; fs &geſchirr, 
n. stoviglie. dì-sanità, J. pl. 8götz 


tin, / 18e, regina Igea, J. slebre, 


F. iglena, ‘igiene; 7; 8 aß, m. ati 
testato di sanità, ‘patente di sanîtà, 
salute, 
dieta, f.; -spolizei,:7, polizia ‘sant 
tarià J.; regel) J. regilà diete 


tica, 7 -dſchein, m., e n. 
fede di sanità, ft “tauftand, m. 
stato di sanità, m 


Geſu'ngen, fe n Put 
Geſu'nken, ſ. ſinten. 
Geta'del, n. continuo criticare, 
mi critica, censura, FW 
Set fel, n. intavolato; m. 
Getü'ndel, n. tentennare, baloo- 
care, oincischiare, m. 
Gethan, f. thun. ele n. 
Getier, n. auimhli, m. pl. ani 
Seti gert, agg. tigratol * 
Gets u, n. risaonanza, J. suono, m. 
Getb'ſe / n. romore, strepito, frar 
gore; fracasso, m. 
Getra'mpel, si calpestio: m. 
Geträ'nk, n. ea 7. E 


ib 


io, m. 

Gera ppel, n. scalpicaio, calpe- 

Getrau'en, ſich, v. r. ardire, aver 
l’ardire, osare, arrischiarsi; pa 
coraggio; ich getraue LE 
thun, ho Tardire, 
l'animo di farla; ich getraus mich 
nicht, es ihm zu ſagen. non ho il 
coraggio di dirglielo, . 1. 

. Getrei'dbe; n. biade, J. pl. grani, 
m. pl.; zart, f. specie. di: hiade, f.; 
-ausfuhr, F. esportazione delle 
biade, /.; - bat, m. coltura delle biade, 
-boden, m. granajo, m.; brand, 
n. golpe di grano, J. -tiufubr, 
J. ‘importazione delle biade,' J.; 
-felb, n. campo di grano, m.; 
-halle, 7. mercato di grano, m.; 
-handel, m. traffico, o negozio di 
biade, m.; händler, m. mercante 
di biade, mercante di grani, m.; 
- haufen, m. ammasso, o cumulo di 
grano, m.; -land, u. paese fertile, m.; 
-mangel, m. mancanza di grano, 
scarsezza di grani, F.; - markt, m. 


Getreidemaß i —éeu e 


mercato de’ grani, m.; maß, n 205 


roisuze, da grano, m.; -müßle, . 
mplino da.grano, m.; preis, . 
prezzo delle hide, m.: -fad, n. m 
ange. da biade, m.; —ſperre, J. di: 
2 Ar esportazione de’ grani, 

„del, e A 


e "009, 1225 
tas. ve ci dächtnis. n 
memori Fiat memoria Ferma, 
ke eln n e 9425 1 der [ca 
Mabel ſein, costarsi,dal {re 
varos. Mie) ah fahne elmen te, % e 
delta Pie 


e; nai fedel- |” 

mente, con fedeltà, lealmente., 
- Geirie' ben n. ingegno, m.;. lan- 
terna, Sa, deu, ortual.), furto, m. 
„ Getris deu, EN. e 
Ertro ffen, 5. treten. 


„Geko 'ſt, 409. confidente,; pien di 


confidenza, mien d'animo, pien di 
coroggiap:sIcnTO, imparido, franco; 
en Mutes, di buon animo; nur 
=—h-eoraggio) animo! - gur, con- 
fidantemente, oon, confidenza, di 
non: animo,: con. animo impertyx · 
to, riso tamente, francamente; , 
mne die Arbeit gehen porsi lieta: 
mente al. Jazord, porsi;di. buon 
anne al lavoro.,- „i, „ ee 
„Vetröſben, ſich v, r. attendere 
con fidycia,, promettenai,: lusingarsi, 
sperazap.confidare, fondarsi. 
Getru'nken, ſ. trinken. 
Getil'mmel,;p; tumulto, chiasso, 
romore; schiamazzo; tramhbustio, m. 
f Gettilyfelt, agg. (pitt.) punteggiuto. 
Gen bt, agg. ſ üben; eserojtato, 
pratico,.vareato: Y asperto; r beit, J. 
pratica, esperienza, 7. ni 
Geva'tter, m. campare, santolo, 
m.; = ſtehen, esser compare; tener 
a battesimo; - brief, m. invitazione 
in Iseritto pad essere compare, : J.; 
in, J. oommare, santola; , o ſchuft, 


F. eamparatico, . n; schmand; m. 


convito di batesimo ,. E leute, 
m. p. compaxi, m. ↄl.? mann, Im. 
compare, sanntolo, n.. 


evie'rt, agg. diviso in quattro 


patti, quadripartito, SARA =, 
n. (stamp.): quadrato, n. 1 ,, 

quadro; quadrato, m. figura e 
J.; eine Meile ins —, un miglio 
quadrato; fuß, u. piede quadrato, 


‘Mat -meile, It miglio quadrato, . 


Gevd'gel, n. uccelli, m. pl. 
Gtwü cho, n. vegetabile, m. suine. 
Ji prodotto, m.; escrescenza;;'f.; 
BVrin.von: uten -e, vino di buona 
vigna, vinoidi buona qualità, m.; 
das find: Früchte von meinem e, 
questi sono fratti del. miocterreno, 
questi: sono ‘frutti della mia tenuta. 
Gewalchſen, fi wachfen: fig. einer 
Sache - ſein, essere da tanto, ‘esser 
capace; einem - fein, poterih. don 
uno, potersi comparare con nluuno; 
einem nicht - ſein, non poterla. oon 
uno, non potersi eomparare eon uno. 
Gewuͤ' cs erde, 7. terra vegeta · 
bile, fi; haus, n. stufa per le 
piante, J. serbatojo, m.; -funde, /. 
fitolòogia, f.; reich, agg: ricco, o 


n sicurtà; sccordare, Barde de 


gersi, toortere. nee 

Gtiuü LIZA 
rantia, garanzia, J; - feiften,, far 
rina entrar paleradore Pfestar /. 


19 , rendere cauziong, gar 


Gewa ren, . gewahr wer 
Gewäb⸗ A en, ta foi ia 


procacciare;, Bitte —. Jom 
la domanda, esgadire la e 


V. garentia, guarentigia, J. lu. 
ewa'hrfam, m. custodia, gu 
dia, Inogo dere mene ; ang nę 
0 . prendere in cus odia, 
ewü' hr-ſchaft, 7. malleveria, caur ni 

zione; -autorità,.. ,.; omann, m. 
mallevadore, garante; fig, autore 
seas e Sung, / .conceagione, 

7 xconcedimento, aecordamento, m. 

Gewa'lt F. forza, vfol. ſenza, po; 
ruga potestà, fi items 755 
liche —, potestà aller v 0h ta 
paterna, ; mit osa er 
ai a. dalla £ 


cogli n — si pigna: usar vio, 
lenza, far. forza; forzare piolare; 
ſich.— anthun, eforzarsi, vinger se 
stesso;. unter ſeine - bringen, rie 
durre in suo potere, sottomettare; 
einen mit — zu etwas bringen, in- 


durre alcuno a viva forza;,.con-| . 


stringere alcuno; - brauchen, usar 


forza, adoperare. forza; in i ſeiner 


haben, avere, in suo potera, avere: 
nelle sue mani, avere in balia, pos- 
7 eine Sprache in ſeiner. —. 
baben, sapere. perfettamente una 
lingnao; ſeine Zunge in der — haben. 
.|seper. frenare la sua lingua; mit 
aller — ſchreien, gridare. a. tutta: 
forza; unfer jemandes - ſtehen, stare: 
sotto l’nutorità .d’aleuno;.dic Thüre 
mit - erbrechen. ssforzere. la porta; 

mit vertreiben, opporxe forza can 
tro la forza, cacciare un diavolo 
coll’ altro; der — weichen, vedere 
alla forza; -brief, m. mandato ese- 


yf. gauzione, ta gu: 


10 ente 5 


-leiſter, m. garante, m.;, en ä 


F. pl.; (enge) zanne, 


neh . è 
070 geu, ſ. ene 
Gew. l- fam, agg. Kiolento, im- 
0° pituoso,. forzato; Ser fach Worte 
viòoleni E 27 ab. viole ſtemente, 
8 ente, a viva forza; fama 
‘rioleniza, forza, viva, ferza, 


Creso,.’ 


se da” 

7.30 Ale Ift, ‘1, passo di viélenza, 

mi — 

- dba fa 110 di violenza, m. vio- 

e J. . dter, m. viole: pace 
1 


fel 95 me atta | violenza, : in. 


d, agg violento: 91 5 5 
irannigo,,, despotico, oltrag- 
e ioo; =, avù. ioleptementg, eon 
violenza, per violenza;, , ostilmente, 
tirannicamente, despoticap ente, ol - 
traggiosaments; . eln, mal · 

attare con vio» 


trattare, ol 
+ Henza;, -th si {gie 7, viola J. violenza, pre- 


{poten 3. azione tiranzica, tirun- 


2 d. n. Lestimentg, abito, 
7 8 | 55 * da , panneggio» 
meno nn casa, de’ Pan- 


gew bt, 8 „ agg. agile, de tro, 
legto, sci) 0 svelto; cage, de e 
ditoz =, avv. destramen e, agile 
Pai Rubio lestamente, spe tamente, 
J |accortamente; - heit, J. destrezza, 
agilità Sa sveltezzo; ppedi- 


" Gena'p huet, part. Mato. 

„Gewä'rtig, 409. — Sr aspettare, 
ò lattendere, star aspettando, promet : 
tersi;.-Ch, va. aspettare, aspet- 
tarsi; zu - haben, aver da aspete 
tare, aver da temere; ung, 7. 
aspettazione, aspettativa, J., N 

Gewü' ſch, n. ciance, dicerie, baje, 
flastroccole, f. pl... 

, Ge {fer, u. acque, 7. pl. 

Gewä' fert, agg. adasquato; one 
dato; ſatto a onde, 011 to; ma- 
cerata; nell’ acqua, ollato; dis- 
salato;z er Wen. m. vino annac- 

quato, m 

Gebe be, n. tessitura; 7. tessuto, 
MN. fig. 21 7. filo, m.; zaum, 
m. sabbio,, egg. giogo, 13. 

Gewe dt, agg. vivace, accorto;. 
-heit, J. vivacità, . 

Gewehr, n. arma, arme, f. armi, 
J. pl.; kurzes —, 
arma bianca, f.; chülterts —1 arma 
in spalla! zum -e greifen, prender 
l’armi; correre all’ arme; ins — 
rufen, gridare all’ armi; das - prie 


cutiva;. pieno potere, . m., carta ſentieren, presentare l'arma; unter 
bianca, J.; geber, m. costituente, |bom -e ſtehen, stare in 


m.; huber, m. sovrano;: padrone 
assoluto, m.; - berrſchaſt, . deapo- 
tismo, m.; -herrſcher, m. despota, 
despoto, m.; iq. 409 potente; pos- 
sente; poderoso, forte, gagliardo, 
violento; penetrante, eccessivos -er 
e pioggia «diro J. rovescio 
di pioggia, m.; er Schmerz, dolore 
acuto; dolore atroce, m.; e Sturm 
tamporale furioso, m. , auv. vio- 
Jentemente, impetuosamente, con 
impeto, fortemente, gagliardamente; 


e; 
sere, sotto. l’arme; das OR 
deporre, 0. metter basso le armi; 
fabri, La fabbrica di a armi, si 
=fener,. n. sparnta, J.; -haken, m. 
gancio da rastrelliera, mg -hanbel, 
m. 5 e negozio d'armi, m.: 
-biindler, m. mercante d'armi, ar- 
majualo, m.; kammer, . stanza da 
; |rimettervi fucili, J.; Aauf,, mn. 
canna, J.; -probe, J. prova de’ fu- 
cili, f.. esperimento ‘dell’ armi, m.; 
Wire, J. fascio d'armi, m.; 


Gewehrſchloß 200 — — 
____=— e _ _— —_ —— gewifi ct TA bre Tom 


-ſchloß, n, fucile, m.; -ſchrauk, m.|ginglimo, m.; bohrer, m, mo- 
armadio, m. chiello, m. 1 gew 

Gewei b, n. corna, f. pt. palchi d un Gewi' nn, m. guadagno, Juero, für — aulte na ola 
cervo, m. pl. armadura, f.; ein ſchö⸗ profitto; premio, m. (im piele). vin- per cosa presi gew Fe 
nei —, un bel palco, una bell’ ar-|cità, f.; reiner —, guadagno netto, en, aver. pa 110 

adura. i puro. profitto, mi; - briugend, u- ache — ſein, esser 

" Geweb ne, n. p piagnisteo, piantò crativo, lueroso, . -Id'una cosa; Ie lte. 1 . 
continuo, m. ziehen, far guadagno, far profitto; | ser. sicuro d 1 5 ſein. We⸗ 

Gewe'nde, n. voltare; rivoltare, fur vincita; antell, m, «parte. ‘di 
m.; (agtic.) bubulca, lunghezza d'un | profitto, parte del guadagno, f. di- 
jugero; estremità del campo, f. videndo, m.; bar, agg. guadagna- mnie nem, e 
Pferde, n. pi, muta di cavalli, 7. bile; -bringend, agg. luerati vo, per- l'incerto; — 

Gewe'rbe, n. mestiere, m. pro- proſittevole; —tit,.v. a. irr. guadar tamente, eee Andubi 1555 
fessione, J. negozio, traffico, com- Fnare. fat g no, profittare, ap- mente . senza fallo, senta du 810 
mercio, m.; cin — treiben, esercitare ‘profittare i, acquistare ; ; arrivare; mi fe, aut autem eee enza, 
un' arte, fare un mestiere, faro un nun haben wir gewonnen, ora ah · Anderes f.; mit gutem , con tutta. 
traffico; -ausſtellung, J. esposizione | blam vinto; damit iſt viel gewon · coscienza, in. oogelenm u, mò. 
dell’ industria, f.; Aelhelt, F. li- nen, si è già g guadagnato. molto; incoscienza; nach dem - à auen 
bertà d'industria, . „ordnung, J. damit iſt wenig gewonnen, ciò nan il dettame della coscienza; ein n 
regolamento d' industria, m.; -ſcheln, [significa molto; er hat das große tes — haben, * so 015 
m. attesto di matrioola, m.; - ſchule, 

F. scuola politecnica, 71 teuer, 7. 
matricola, f., 

Giwe'r Ifleiß, m. industria, 7.3 
pu jg, agg. industrioso; unde, 

fr gechologia, { 5 109% a 9. BENZA 

stria; reich, agg. industrioso; 
=ſam, ‘agg. industrioso; = ſamkeit, 
J. industria, fi; 8 zweig, m. ramo ſi 
dell” industria, m.; -thätigteit, f. 
attività industriale, F.: —trcibend, 
agg. industriale. 

Gewe'rk, n. tutti i maestri d'un 
arte d'un luogo, m. pl.; , m. in- 
teressato, o azionario nelle. miniere, 
m.; -ſchaft, f. corpo degli Interes- 
sati nelle miniere, Pi 


wiſſes paben, are ta: 27 
Auge fiaso 
t 


Los gewonnen, ha fatto la p DES esser. 
vincita, hs toccato la principale; 
ich kann es nicht über mich —, non 
mi posso indurre; ich konnte nichts e 
über ihn -, non potei indurlo a 
niente;. es gewinnt das Anſehen, als 
wenn .., comincia a parere come 
5 0 .. z gewonnen geben, darla vinto”; 
. geben, darsi per vinto, m 
confessarsi vinto; lieb —, prender sel 
‘affetto, cominciar ad amare; einen 
für ſich —, ottener il favore d'a 
cuno; etwas über Sia =, indurre 
alouno a far q. o.; Anſehen nine 
quistar eredito; eine! pmi; È -, rag - 


M 55 a bpa 
3 - 40 fat 14 2 en 
di. coscienza, po 
2 e pera wee Va 

agg. :@ Avv. SAUZA COSclenza:, 

iereli 089, perverso;.. —Lofigltit, /. 

8 i -d Sri — 
UL 


giungere una , sommità ortgaug 
-, far progresso; , jeman pipe 0 


Gewicht, n. peso, m.; (oriuol.) con- ſchaft =, procaccìarsi l’ cizia di ewf fi ae ee 
trappesi, m. ul.; fig. peso, m. auto- aleuno; Geſchmack an etwas , pi-(zio, m. sinderesi, f.;. —biig.m. Di 


rità, Sf. valore, m. importanza, f.|gliar genio a d. 0.; eine Geſtalt. — morso, 0 rlmordimei 1, ala, i 
momento, n.; leichtes —, peso, lag Sure forma, pigliar aspetto; die scienza, m.; ragt ndert 
giero, m.; ſchweres -, pes0 grosso, Oberhand - neere, sorpasaare; scienzg. w.z e oder . 
m.; das ift von keinem -e, questa & eine Partie Bi ard , vincere. una coscienza, J 1. . -dovere, è 
cosa di verun conto; ſeine Empfeh⸗ partità al. bigliardo; einen Prozeß obbligo, ai scia mi I 
lung ift von großem e, la sua rac- , Vincer, o guadignare una lite; ſ. frage; ri m. confessare,. 
comandazione è di gran peso; das den Wind —, guadagnare il vento, spir tuale, consigli, Wirte è 
allen, contrappesare, contrabbi- guadagnare ‘ti sopravento;, Beit —, ruhe, J. > quiete abe d 
acquistat tempo; Zeit gewonnen, quì lità, d dn „ 3 4150 d 588 
alles gewonnen, prov. guadagna caso di 19 5 1 afl | 
tempo, ‘e muterai sorte; ver, N. sclenzu, m.; üpel, m. . sorupolo. 
vincitore, gu afore, m.; ttt, di coscienza, di 17 5 . M- 
| N ge, J.; los, u. po- lenz. 8 i usa alla coscienza als 
5d, li „ A de eg he trul Ae ntollera WET a cose pc fai fi 
.;| guadagna, n = el, m. dupbio, o sqrupg 
dagno, m.; dit . ane d di 9 ab 


lanciare; ing — falleu, pasare mo to, 
ave e molto Des; nach de e 
2 vendere, 4 1 m de ber. 


24 


mati ex, m. Dic m. - cos 
J. (comi 5 del pero, beben 510 guadagno, f, grande e lugro, “Gemina ge An qualche 
peso,. CI =Mange, J. contrappeso (de”|eccessivo ago ento al al guadégno, modo, in 55 modo, % Da 
0 i 1750 Ora), ti ln e 15 -filyti ae 999. avida. ‘di gua, Get RE 1 ny 125 
eiDie gt, agg. 8 perjmeni dagno, atta luero.. sep „ rea, slcur 
F allen Ranken und Kn en | con cèrtezza, "A: derte z f ito Ha 


rito; i Gewi' fel, n. 118 gagno» 

— Sein esseré bagdato e eimsto. ue, guajo, m.; gemiti, lam pl | — eon piena e te 
wie ſen, f. welſen. Gewörk, n. tessitura, J. tessuto, persuasione; gota 
Gen It, agg. fein. dale Vaglia mi, 0 fhromelt, m. I. 


piena fi Doe ve 8 
52 Pigi in ewi rxe, n. garbuglio, m. farra-·¶ m mue}tar. 
wi n, „ vviluppamentò, . penne "Breme e. ; Miret, 
) 


amo, mn. 0 
Gew m "fi n. Rit — i 6 bb, ; berto, slot Audi» 
Mer, nà bits gerate decertato: ein ewiſ⸗ 


„Ata, f. 5 , fs = affi ſer, oertuno, g 
a CL ot der . ros pe tale gh Rat 
pl - am Di dgengeſäß, fl es iſt mehr als, =, è. piucdl corto; 


Gehe. 

he, attorno 1 atura, es iſt zu ur Cr fo; 
— einen Zirkels, n e 5 75 in gewiſſen en Fa 115 in We ono zu 
stone, Ghirlanda dl fort, È EU ast) gewiſſen. Studen. a, certe are; hon 


1 


elettrico, oi ne; NS 1 15 
ag tempegtos di. TE P 
Ale J. aria di. 140 7 6% at a 
80 ocante, DA, 20 cht. a 


notturno, m.; tel in Nes 
dirotta, f. rovescio. edge .: 2 


Gewitterſchuden ft 


Achaden, m danho recato da un] Gewif bl, n. Pola; DA formicolio; | siffe mE © ricertato; | 1021055 F e 
temporale, m.; -wolke, 7. ‘nuvòlé m. calca, serra, /. mischia di gente, Schrelbart, Stile stentato, stile ri- 
che mipnocis teniperale, m. „Gewu' nden, ſ. winden. cercato, vlg Les Weſen, affettazione, 
Gewi'tzel, n. stare in suo trix; Gewil felt, agg. stadento,' gi 2 lexlostgginie:* ricerbitezia, 1. . 
dtr 5 3 arguzie toppa | ‘séacchi;'fig destro, astuto. ſavbv. Sorzitamente, : per forza, mal- 
freGuenti, J. Gew age, n; stro&zamenti; m. pl. grado; affettatamente, co affetta: 
eit, Pera ‘#00 cuto; ao Gew'rm, Le n. e ha "vermi, one! = ſprechen, bfawenate affetta. 
cotto: 8 rohris Spese,’ ; citoospetto: . rut. f . ? ltamente, parlare in pùntà'd di for- 
5 len ‘agg. uffezionato, de-“ rz, n! öga, pale; 4 chettà; ‘ belt, V. affettaziòne, “ricer. 
Siopoheo 8 05 »‘bletoeit io, m. Pl. onde a Ba, at: entezza, 5 
8 mit 8 , ul donbervi la tig, aggi aromatibo; = de, „ Slo 1 F At, 6. è ghibentho, wi è 
bponn graz - ſein, Pira salsa; condite. con‘ roi, ta "condito Gicht, J. fel 1 1 a 8 
atto, fia Shelt, J affe. di spezie, m.; haft, a 499. arbma- alder 5 13 Ursae in 
en. bensvolenza, tied, di ‘aromi, di droghe; handel, Kue Bund 15 ch Lira 
CHIA cene 5 205 "get; 7. etra sciafica, 70 an- 
denza asia 3535 al ‘droghe, m.; händler, m. drö- fall, n. "accesso d'artriti è, m,; 
eis’ bren i . G. avvezzàre, si .gliiere; dtoghieto; ab droghista, n.; ür tue, agg, podagrosb; -beere, . 
suefare;. accostumiate ; abituare} Bandino; . ezierid; J 10,4 9. ribes verb, n 5 brüchig, N 
epòppare, Afvezzare, ‘sla Elattars; fl I afomätico, äromhtiz 20t0; Ainſe u, Uke, leder te; 5 ee 
b. r. avvestarti, abituärsi; Lù F pt. (pier) gio, TA gl; Atrü⸗ puralisi, J Ifteber, ‘n, fabbro artri 
farsf; man muß. ſſch all allen , U. m mer, ſ. handler; -laden, m. bots] tfea, ti. stag, agg. ‘di tico, pbra: 
4 AVverzürst; o färei à tutto; . di Ware, 'spezieria, Atoghé: litio; knoten, m. calcinaccio, m.; 
LL an das Klima i, farsi al olim. [ri o, J. _tiigeleitt, n u. =nelke, J. gu- =Ibrner, 1 5 11 55 5 èonfa, m ì 
‘ Geww'inbett,; Y. benen 4 rofüdo „ ehiovö ' di Farofano, m.; plz + artrit -miſttel, 
abito, m. abitudine; H oostume m. reich. “a 97 abbondante di droghe. n. Chi peo Em I , rimedio” arti'itico, 
assti one. 75 aus ; “per abitò; Gera"; agg: mbrlato ; dentato, m.; - pflaſt er, vi. dia i a, m.; —toîe, 
per ach meiner al mio“ gb, 4 Gl.), h Ch e ore merzen, gi. 
solito gegen die è contro fr ‘solito: | meriti; m Da tüte, “merlato, pl. d 5 ‘dolor co- 
altr . geworden, ‘abituale; das iſt fo Ga l part. a “den: act, me pl off, m. materia ur: 
melt r. coc Ho Fübittne; er här » Gisa'bnt, agg. Jantato, fatto a ktieh 
die Able , ba fuel Fezz0, ha il denti, merlätd. le bel, n: moto! che. termtitha în 
ofittivo uso; time: annehmen. pren-| Gezi'nk, fe alterazione, begteeg Noten comignolo, m. Bsomimità, fi; 
der Pabito; avvezzursi; eine üble l arole, “risk pl. tontone, m m.; Tduch n. tetto’ a 
ig 1 e 'tattiva piega; 70 Geza nik, w. ni continnié altercazibht: schiena d’asinò, m.; —feititer, n. ab- 


r andern Natur, prov. Ge zan ber, n, induglo, n. pro. batto: del comignotò; ben förmig, 

or E è Un altra satura; crsfitiitono, lurighezza Tentezza, J. agg. fatto a 'binacolo; > Im er, 75 
-Smenſch, m. 77 d'abitudin “Gue RA n. patenti ““|muro che si termina lu punta, in 

9. decenüario. da te, J. lato del Rrontupizio, n. m.; 


0 u. 118 Tronsüctüdinarfo, Gez 

+ *B[linde, / peccatò abituale, tn. |- Gele t, l. 5. patiglione, . tenda, on 1 7. pa o otihe del comi- 

info: ; 5 eue 1222 28 „Gezie men, v. n. emp. conventi 10, . 
citato? ine 

eit, al tempo solito, 0, al pisa addirel, star a v. J. con: bero mastro, m, (Jerk. a. 1 
lita; er iſt eint anz “er Meriſch, venire; es geziemt conviens, veld masstra, . 

I.. 8 uomo da dozzina; das ist sta béne; 8 2 fte dente, 91 8 0 ‘Gilet; 7. (mar), coliorna; A E 
ſhen „ qiesta 80 conyéne! Yole,, Gier J. Gier at Ni 
solfta;'-, avv. ordinariamente, d'òri dicevdle; 5 405 decentemente, con-] Gie tig, a 9. avido, Ingordo; — 
melee ‘dll’ ordinbrio, per. Tordl. vententemente, ‘convènevolmente, |a 0 uvidamente, ingordemente; 

wie , al softe, hl modo come ei dere. 0 Kit, 1. ac en ftgordigia, fe 
tato, so, setbndo; 1 80 ‘solito, “gilista fl, Gezie re, ti, Smalti, emerge, Gib ach, in. ‘torrénte, m.; bad, 
{ner tazioni, / 4. n; docoià, J.; becken, ssi, tmesctrobia, 

‘goa 1 2 ue adeostu⸗ i ‘è 175 cat, smanze-|f. Sen, v. . ir. Metalle igettare, 
mito, si 220, ds ibituatò; — e lend; es We 125 5 chere; annnegqus es aus bem Gan · 
ſein, ‘essere peste Pastore: e o Kar me en “feto en, d'un gl. b oeh 
Der Maßen, ‘heconidò n° 01 1: den 1 ‘lavoto di g dia 
solito; — werden, avyazza | nter, piove | dirottati 
usare; jung "alt perni U e ae e Sa cai e . 61050 WDaſſer in eint ti Gefäß - Fersar acqua 
da o 157 , 0 Geil den i Hebdlo, ge, Abo, in un 7430 aus eaten Gefäße ns 

di hu ini; leg nola: . l. vi At e ge pe ankere de erte 1 fd 
avvéztarnen 0; 4 m. a «| Ge sbiglio, pie 0, to rè, m.; er è, erra 
= 4 7 0 ö 05 bp o, Bet debe sm o: - sio forme di 1 in bronzo, 

a < (arch.) ‘arco, m. t10% e en; refer tto; J.; eret', 7. fonderia, .; erz, 
centine, Aut iaia ee 8 ben 9200 1 bronzo mi 1 J. form ni le a, 


hot u. 1600) 3 1; 25 5 malata der e Gr) ul cd put 


in 15 pr 
ler. su; (arch.) pilastro, n . ‘Ge fr en n di — he f. 
7. b.) dordone, ri. dale gebta, ttty semenzu, 7. N Lell, sr m. Li, ridi- 
wölbt, agg. voltato, È to al' | ezwel't, agg. binatio,,. ‘Ire, LS ofen, m. fornace dd fon: 
God, n. nuvolato, M. nubf, ‘Gen vent, agg. torto; - Sehe dere, he stione; 7. röhre, f. Beo- 
riuvole, J. pi; ies =, nuvolone, i, se sed orta, » organziiio, m, IAtojo, mi Aden m. sabbia del fon- 
Gew nnen, . ewinnen. 9 o ich er, n. garrito, pigolare, uditori, J. „n. lavoro di getto, 
Sewo'rden, J. werden. |pipilaro, m.; Gus va teuaglie, J. pfl. 


Gewo'rfen, . werfen. N ezwü ohen, f. zwingen: 1 Gift, n. veleno, veneno; tossico, 


: Giftabtreibend 
m.) fig. sfizua, malignità, malizio - 
sità, J. - miſchen, apparecchiar ve- 
leni; — und Galle ſpeien „ fnvipe- 
rire; vomitar la rabbia, svelenirei; 
-abtreibend, agg. contravveleno, 
alessifarmaco; -arzuei, f. alessifar- 
mano; antidoto, contravveleno, m.; 
baum, m. albero della.vernice, m.; 
btcher, m. coppa avvelenata, tazza 
del veleno, fi;.wbecre, fi. huroa ve- 
lenosaj bacca venefica,;fi}:=biffeu, 
m. boccone avvelenàto, m.; -blüs⸗ 
cheu, n. veseichetta del. veleno, Ss 
erz n. mimerale: velenoso, m.; 
-dewächs, n. pianta velenosa, F.; 
-heil, u. :(bot.) antora, J. aconito 
salutifero, m.; ig, agg. velenoso, 
venenoso, awwelennto, velenifero, 
attossicato; pestifero;. pestilenziale; 
fig. invelenito; stizzito, maligno; 
Worte, parole offensive, . pl.; 
-e Zunge, lingua venefich, Je: =, 
avo. fig. velenosamente embbiosa- 
mente; igkeit, F. velemosità; qua - 
ita, velenosa; fig: rabbia, f.; . kraut, 
n !(bot.) aconito,. m. ‘erba: velenosa, 
Fi Abre, A tossieblogia, , mehl, 
n. (min.) arsenico nativo in pol ; 
verre; me -miſcher, m. nxelena · 
tore; venefice, m.; - miſcherei“, f. 
veueſteio, avvelenamento, ms it · 
tel, u. antidoto, ‘contravveleno, w.; 
pflanze, f. pianta velenosa; F.; 
-pilz, m. fungo velenoso, . pul⸗ 
ver, m. polvere. velenosa, . polvere 
contravveleno, f.; roche, F. razza 
velenosa, F.; - ſchwamm, m. fungo 
velenoso, m.; frank, m. bevanda, 


e pozione avrelenata; F,; wurzel, 


F. (bot.) vincitassico, asclepiade; m.; 

Dahn,, m. dente del veleno, m. 

„ Giga'nt, 1. gigante; -iſch, agg. 

gigantesco, . 0220, F. 
Gi'lbe, . giallo, giallore, m. gial- 
Gi'lben, v. a. far giullo;. =, 

dugiallire,. divenir: gino. — 


de Joureuma, 1 fel 


Glilde, 7. corpo, Corpo d’artefici, 
“; compagnià,. società, fig “tmeifter, 
m. cane d'un; corpo, capo. d'una. 
compagnia,; m. I[ypopna; J. 

„ Gblling, F. (mar. ) iourvatura; della. 
“a Giu gnu «fringuello.: marino; 
eiusolatto, monachine, zufolotto;. fig. 
goeciolone,;s0i0ccone,, sempliciotto,. 
uinocna, babbeo, W. 
„Gilngang, m. bambagina, f.. 
„Ginſt, Gi'nſtor, Me ginestra, / 
ginesto. m! 
„Ge pfel, an: cime, volta, sommità, 
i wc e ig. den höchſten — des 
della fortuna; ig, gg. che ha 
delle eime, cimato; u, v. a. ap- 
.puntare, acuminare; , v. n. giu- 
gnere il suo punto culminante;..bie 
ganze Verwaltung gipfelt im Reichs⸗ 
kanzler, il cancelliere à al capo: 


agg. (bo) terminale. 

Gips, m. gesso, stucco, in 
arbeiten, lavorare di gesso,: formare 
in gesso; mit - überziehen, - inges- 
gare; 


7 U. N. \ 


en: arrivare all’ apice! 
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gesso, I.; -atbcit, f. lavoro;di)gesso, | 
m.; arbeiter, m. stuccatore, ges- 
Bajo, m.; artig, aggi che è della 


natura del. gesso, simile, al gesso; 


bild, n. immagine-dî gesso, effigie 
di.gesso, F.; blume, f. (min.) spato | 


gessoso, 1. scagliola, f. scagliualo, 
m.; —brennerei, 7. fabbrioa-dekgesso, 
fe -bruch, . cava. di pittza:di 
gesso, cava del gessa, . +biifte, f. 
busto di gesso, m.; deckt, M/ of- 
fitta. fntonaerta! di gesso, J. salgjo 
di. gesso, migurdriife, f. fr) esso 
cristallizzato,: Im. 
. Gi'pfeni, v. a. , ingeesara, impia: 
strare, dar. l’intonaro: di gesso: : 
Gi'pfer, m. stubcatore, gessajo, m 
„Gllps⸗ figur, f. figura. di gesso, 
J. form, fa forma di gesso, f.; 
gebirge, n. montagna di gesso, A; 
-Irube, J. cava del.gesso, F.; -hal⸗ 
rig, agg. gessofero; ig, ugg ges · 


5050; kalt, m. chleinn. diagessd, R; 


-kriſtall, m. gesso cristallizzato, m.; 
-maler, m. pittore a gessoj m.; 


malerei, . pittura a'‘fresoo; f.; 


imitithi, n. gessoin polvere, m.; A mer⸗ 
gel, m. marda gessosa, fir ntörtel, 
m. stucco, m.; ofen, m. fornace:da 
„ F.; and, m. Sabbin ges- 
sosa, 7. 3 —fiuter, m. Stalattitò ges · 
sata, 73 „ſpat, m. spato gessoso, 
m. Seagliuola, F. scagliualo, m.; 
=ſtein, m. piètra di gesso,:f3 =ttig, 
en; pasta di -gesso, f.; verband, um. 
(chiri) fascia di gesso, f.; ware, f. 
lavoro di gesso, m. [pardo, m. 
Gira'ſfe, J. glrufa, cammello. 
Git-wnt, m. dom.) girante, in- 
dossante, m.; at, m. (com.) gira 
tario, m.; ie ren, ma, 1 girare, 
indossare. J. hanco di giro. 
Gi'ro, n. (com.) sn È ri i 
„ ‘Me girondisme 
pra. i' ſt, m. girondino, 1 
Gi'rren, v. n. gemere, gemire. 
Gig, . (mus.) Sol- diesi, MN. L 
Gi'ff-cn, U. c. (mar). estimare; 
ento, £. (mar.);estimazione; 7... 


:-. Gi'tter, ni grata, . cancello,: m.; 


eiſernes —, ialerriata, J.; hölzernes 
= vor. den Fenſtern), gelosia, F.;. 


bett, u. letto ingraticolato, m.; 


-ſenſter, n. inſerriata; f.; förmig, 
agg. grutieolato; - ſchraut, m. arma- 


dio, cancellato, mir -thor, n. portal. 
d'inferriata:, 7.1 - werk, n, cancelli, 


m. pl. inferriata, . „ 
Glacéhandſchube, m. pl. guanti 
di pelle, guanti col lustro, m. pi. 
+ Glact'8,n.(fort.)spalto, m. spianata, 
‘ Gladiator, m. gladiatore, n. Ey. 
Gla' ndern, u. u. sdrucciolare sul 
ghiaccio per trastalloo 
Glanz, m. splendore, lustro, fol- 
gore, 3 1 pulimento, m. bru- 


nitura, J.; — der Farben, lucentezza, 
«di |o vivezza de colori, f.; geben, dar 
. tutta l’amministrazione; -ſtündig, 


lustro, lustrare, ripulire; brunire; 

„dar risalta, dar occhio; den 
benehmen, torre, .0.levara il lustro; 
den - verlieren, smarrire; perdere 


1 lustro, perder l’occhio; "bile, 
abdruck, m. impronta di /. scupetta. da lustrare, 7. 


dido, ms ber. Betitoatd, i 


Glashäutchen 


Glänzen, v. n. splenderezixisplen- 
dere, brillare, rilucere, scivtilare, 
lucere; fig. distingnerstz splocare, 
fare spiccog. in Geſellſchaften —, cum 
peggiare nelle conversazioni; |. ..: 

Glänzend, part. lueents, rilu- 
cente, splendente, risplendante, nfa 
willante,: Justram 


ustrante, men- 
dido, luminoso; -es Gaftmabi-trat- 


tamento sontudso,. banchetto, plan- 
Da: 
mio; m.; elne: -e Rolle ſpielen, fur 
gran figura, 101n⁰j, W 1 
Gla'nz- erz, n. piombaggine, Ha- 
3 U 5 98 edlor rilucente, 
m.; - firniß, m. vernice»lustra; ver- 
nice: rilucente, F.; - garn, n. fllo lu- 
stro, m.; leinwand, fi tela lu- 
strata, tela . lustrina, fan dn gm 
mata, J. s los, agg. senza -splen- 
dore; -preſſe, . (paatu):cartone,: . 
rot, n. rosso d' Inghilterra, m.; 
vuß, m. fuliggine luccicante, f.; 
fette, m. (Steifteinwand) bu- 
grane; m.; voll, 7g. brillantes 
Gla' rus, nu (geogr.) Glarona, &. 
»Glas 9 n. vetro; cristalld; - i 
chiero, bicchiere, m. zu machen, 
votrificare; zu werden, vetriflearsi, 
divenir vefro; -achat, m (agata 
d'Islanda, lava era, f.; arbeit,. 5. 
lavoro di vetro, m. opera idà vetro, 
J. -urbeiter, mi vetrajo, biochie- 
rajo; m.; rartig, agg. vitreojuche 
ha- del vetro; Faſche, A cenere di 
soda; rocchetta; 063. - auge, u. (von 
Pferden) occhio 'vAjato; (von- Men- 
{den} opchio vetrino, :-m.gi -àugig, 
agg. cogli occhi vajati; cagli-ocebi 
vetrini; bereitung, J. fabbricazione 


del vetro; -bläſer, m. gonfiavetri, 
m.; ＋bürſte, ,, setolazi0..spazzola da 
nettare. e FFB se pia 


"n GIN ochen, n. ‘hiechierino, Ma. » 
Glasdach, u. tetto di metro, m.; 
=bedet; m. coperchio «di :vetto, mi; 


-diamant, m. diamante di Atras, 


dinmante falso:di vetro, m. 
Gla'ſer, m. votrajo, m.; arbeit, 
A. lavoro di vetrajo, n.; -blet,-n. 
piombo- di vetrajo, m.; else, m. 
lavorante vetrajo, m.; — handwerk, 
n. mestiere di vetrajo, m.; e meiſter, 
m. mastro vetrajo, m. 0 
Glü' fern, agg. di vetro, vitreo. 
Gla'ferzunft, 7. corpo. ‘de’. ve- 
tral, m. pio ag 
Glas- erz „n. miniera ‘argen 
-vetrificuta, fs fabrik, . fabbrica 
di vetri, fabbrica di. cristalli, .; 
-fenſter, n. invetriata, vetriata, Si 
(an Kutſchen) ö m.; flache, 
J. bottiglia; F.; fluß, m., flusso, 
vm} -alle, f. sale vetro, 
mis: -beſchirr, n. vasellame di ve- 
tro, m.; -glode, f..campana di ve- 
tro, oampana di cristallo, f.;. »orün, 
agg. del colore del vetro, x). 
Glasgow, n. (geogr.) Glaseovia, J. 
Gla a- baübei, m. traffico, o com- 
mercio di vetri,.m.; hbänbler, m. 
mercaute. de' vetri, vetrajo, h.; 
-haus, u. stufa delle piante, .; 
-häutchen, J. (anat.) tunica yitren, 


sai gi. Fbütte, fa vetraja, N 25 
velri, - 


metro; g ſig / ung. vitreo, che con- 
tiene vetro - ſie cu, v. a. invetriare; 
Arerniciare; eee lustrare (i 
quante: pia datti? can CI 
- „Glas- Aaſten) m. e 
Jun lirſche N ciriegia lustrina, ; 
Aopf ,um. minerale’ ferrigno, m. 
«ematita; yy =kormſlen, J. pi. coralli |. 
di vaio. .; korb, m. porte: 
fiaschi, m.; —frimer, msvetrajo, m.; 
rant ne (dot): vetriudla ; paxieta· 
ru, elbine;, .; J. trug, Mi baocale, }- 
“mu. brocew di vetro, J.; » kngel, . 
palla: di tro; f. globo di vetro, 
Mi; lampe. / A lampada di yetro, 
J3-minterne, 5. lanterna di ‘vetro, 
«mao macher, n., votrajo, biechie- 
jo; n- maler, . pittore di wo- 
tri; pittere ani vetro, smaltitore, 
smaltiata, * -malerei⸗ „ A pittura 
in vetroy urfe bello e 
-mafiei 7. fritta, n. —meffer:, 
vetrometro, m.; -Uapf, muco dal 
-bere, flu mappo "dar'bere,nm. $ ofen, 
mapentcara,, fornace del vetro; .; 
S paſte, fi pasta di vetro, ; perle, 
Ju perla di metro, perla;falsa; fi; 
platte 9 J. tavola «di: vetro; A.; 
rahmen, m. cornice di vetro, fi; 
ring, m. anello di vetro, m.; 
Aude tubo di: vetro, tubo di - 
„ m.; and, m. sabbia. da 

fare. il:vetro;f.; ſchaum, v. schiuma 
di retro, f.; ſcheibt, J. vetro, exi · 
. stallo (da 5 miz Iſcherbe, fi 

pezzo. ‘di: vetro. rotto, m.; - ſchleifer, 
fap di wetti; mi; -fyutalz, 
n. schiuma .di vetro; J. sale di ve- 
tro m. - ſchmelz, m, smalto. di vo- 
tro, m.; -ſchutiber, m. Intagliatore, 
o incisore in retro; g- ſchrank, 
m. urmadio, etipo in vetriato; arma 
dio. de“ blochleri, m.; - ſpat, “ m. 
pato vetrbso, M.; -ſpiuner, m. 
fllavetro, m.; fici, m. uo 
unstni te, m. tafel, f. tavola di 
vetro J.; “cristallo, m.; - thür, 
m. potn invetriata ; porta di 
cristalià, 7 iropfen, m. ‘gocciola 
di Yétro,. 7 : 

Glaſu'r, 7 vetrina, lnvetrialora: 
invernicatura, f. der Zähne, 
zmalto de dent, m. y erde N 
ine J. 

Glals-ware, 
fi. "ph vetrai, ' 
n. opere di vetro, f. pl. lavori 
di vetro; m. ‘pl vasellame». di Ve. 
tro, In. ’ 

Glatt, agg: liscio, ‘morbido, pu- 
to; struggiolo ; -e Sant, pelle mor- 
dida, cute liscia, J.; es Kinn, 
mento sen peli, mento imberbè; 
e Worte, belle parole, parole-in- 
guccherate, J. pl.; - machen, li- 
solare, planare; —, av. liscia 
mente, in modo liscio; — weg, senza 
cerimonie, schiettamente; - heraus 
fagen, .parlare schiettamente. 

Glatte, f. politura, brunitura, /.; 
lisciamento, m.; gelbe -, litargirio, m. 


. merei al metro, 


- (f-tiftn; 0, imp. fur 
br ATTI agg. somigliante al Glü'it-eiſen, u. Harro da polire, 
brunitojo, Iiseiatojo, m. en, v. a. 
brunire, - polire, lisoiare, dare! -I 
lisciatore, 
brunitore, lustratore; brunitojo, m. 


tri, m. · pl.; Werk, 


Gla'it-eis, n. gulo;! gelicidio; m.; 


gelicidio- 


lustro, Iustrars: ner,; m. 


Gla'tt-feile, . limn dolce, 5 
Shobel, m. pialla da palire; 
darfisciare,. J. „ 0 

Gl tt⸗ holz, n; Lisotatojo, brani: 
tojo di legno, m. =fente, f -lolben, 


at, lisciatojo, mi; +2niible, f. molino 


da lisciare, m. .-[margine liscio, 
. Gia'ttrandig,. agg. che ha: un 
Gla'tt=fmiene, . lisciapiaute; bi: 


segolo; - M.; Aſtahl, m. "aranttojo, 


mp - -ſtein, m. pietra da Iiseinre, 


fa ung, J. liscinmento, ma politura, 
brunitura, /.; zahn, m. dentenda di 


Uiseiare, m;-liscia, J. 1 
Glalitzüngig, gg. ‘luxinghieto, 
lusinghievole; ={eit, J. dibguaggio 
mellifiuo, . e I i 
Glatz, u. (geogri): Glazio, n. 
Glatze, F. v testa calva; 
pelnta; zucca, „ ige ngg. 


calvo, testa pelata; „kopf, > na 


talva,: . %%% 
Glan, agg. chiaro, e ni 
Glaube, m. fede; credenza, rell 


dla! fiducia, opinione, . credo, 


m.; chriſtlicher —, fede cristiana, f.;{. 
an Gott, fede in Dio, F.; das / iſt 
über allen -n. ciò è fuor: d'ogni 
credere; dazu gehört ein ſtarker —, 
convien esser ben credulo per darci 
fede;"r n beimeſſen, 
einem = n ſchenken, far. ‘credito ad 
alcuno; ſeinen m verleugnen, rinne- 


gare da fede sun; den -n verlieren, gud 


perdere .il suo. credito, .. 
1 Glau' ben, . K. b. N. credere; 
prestar fede, dar fede, darsi a ere- 
dere; immaginarsi, pensare; wie ich 
glaube, come: credo, a: quel: che 
credo; ich. glaube es nicht, non lo 
eredo; das iſt nicht zu., questo 
non è da oredere; questo non ò. ore · 
dibile; ich. glanbe auf ſein Wort, 
credo alle sue. parole; Sie davon, 
was Sie wollen, ne ereda olò che 
vuole; ich glaube ihm nicht, nonigli 
credo, non mi fido di lui; wer hätte 
das. geglaubt? chi l'avrebbe cre- 
duto ? chi, ai sarebbe mai immagi- 
nato er wird daran — müſſen, egli 
dovrà erederlo suo malgrado; l'espe- 
rienza ..glielo insegnerà; einem —, 
aredere ad uno; an Geſpenſter —, 
creder agli spettri; an Gott -, ere 
{dere in Dio; an die Unſterblichkeit 
—, credere all’ immortalità. :: 
Glaubens- abfall) m. apostasia, 
fs -Ainderung, J. cambiamento di 


‘religione, m.; artikel (Re articolo 


di ſede, m.; - bekenntnis, n.-profes- 


sione di fede, f.; das apoſtoliſche —, 


simbolo apostolico, credo, m.; fein 
- ablegen, far professione. solenne 
della fede; - eifer, m. zelo religioso, 

m.; feind, m. nemico della fede, 
=; -fcfiigteit, /. firmità della fede, 


J.; —genofie, m. correligionario, m.; 


pile 


‘2ucca 


prestar: fede; |.. 
sterile; -Gaug, m. filone sterile, m. 


‘eguale, equidistanza , fis 


Gleich 


gericht, . inquisizione; f.; grund, 
m. urgomento di ſede, argomonto 
dt religione; fondainento della veli- 
gione, m.; +fnmpf, n. combatti- 
mento. per ola fede, conflitto rali- 
gioso,; m.; -Ixieg o m. guerra di reli- 
gione, 73 velchre, J. domma, dogma, 
m. ;dottrina di religione f.; uieinung, 

» opinione: im punto di religione, 
f.; opfer, u. martiriq della fede, 
m.; deln ait HM netta, faz; IL m. 
articolo di fede; m.; regel, f. re- 
gola, o mabsima di fede, J. Ae 
fi: materia di fede; J.; ⸗ſtreit; m. 
contrevertzia, fi; erbeſſerer, m. 


riformatore. della religione, m.; 


-verbeſſerung, X. riforma falln re- 
Uglone, J.; euge, m. martire, m.; 
Lzwang, m. . punto 
di ſede, m.. 7 119 
Glausberſatz, pa Sali di. Glaubero, 
solfato di Soda; . e 
„Glaulbhaft, agg. “degno. di fede; 
credibile; antorevole;.attentico; er 
Maun, domo che merita ‘oredenza, 
Mm =, avv. autorevolmente, auten- 
ticamente: wigfeit, f. comttibilità, 
autorità, ‘autenticità; fe 
sGitin'dig) mg: credente, fedele, 
cristiano; die -en, i fedeli; m. pi. 
Il. popolo fedele;.. ber, m. ereditare, 
mi; eri, „ ereditrico, SO 
Glau!blio), agg. credibile ie, 


1 2 


fucredibilità, f.. 
Glaubwürdig, dol dn di fede, 
.fededegno:,., meritevole - di. fode; 


keit, 7. crediblittà, f. 
Glauch, agg. iglauco, n 


Gleich, agg. eguale, uguale, coe- 
en. Pari; piano; unito; smile, 
consimlle; -er Abſtand, ‘distanza 
e. Zahl, 


numero pari, m.; bon em Alter, 


‘di eguale : età, dî "pori eth; zu -er 


Zeit, nel istesso tempo; -es Na⸗ 
mens, dello stesso nome: meines 


en; un pari mio; mit -en Füßen. 


n: piedi pari, n. piedi giunti; es iſt 
mir =, m'è lo. stesso, m'è tutt” 
uno, m'è tutto eguale; Tag und 


Nacht „ſind jetzt —, i di. le notti 


son ora di eguale durata; er hat 


nicht ſeines en, non ha Fugunle, 


non hin pari, egli è senza. uguale; 
er iſt meines -en, egli è della mia 
condizione, ‘egli: è del mio, rien 
ſich einem achten, stimarsi eguale 
ad uno; fi immer- bleiben; essere 
sempre lo stesso; machen, pareg- 
giare; -appianare; uniformare, ug 


guagliare;... e Beb eutung haben, 
{equivalere; in —e Teile talen, divi- 


dere in parti uguali; wie mit {ei 
nes en umgehen, trattare con tutta 


Aomestichezza , . trattare: con fami- 


Uarità;. —eBimit -em vergelten, ren- 
der la 5 render pan per ſo- 
oacain; - und - geſellt ſich gern, prov. 
ogni simile ama il suo 0; e 
Brüder -e Kappen, prov. chi è 
d' una setta ne beve i principi. 
Gleich, aov. del pari, al pari, 
egualmente, indifferentemente; su- 


bito, al momento, sell istante, or 
come; darauf, subito depp: debt. 


E. in, questo momento ,.eubita. su- «dolenta, freddo; es. iſt mir ganz —, 


pf I quest, in sulle prime, da 
bel ‘princi 

=, quand’ anche, quantunque, an- 
corchè, ich komme , vengo:subito; 
ich habe e - gedacht. m 


a prima giunta; wenn 


imma; keit, /.-ugual.valore;, 


\ugnaliz, -diviso 
ora; - als wenn, come se, quasi! giittio, , agg. ra. gli «egual, valore; in-|--gtitig; ag. equitdniporaneo, · vum 


in gradi ‘egualio pertanto, inttavolta, her detante; 


differente, uguale; imparziale} #n-| 5 oO ο,õ,j,m del intenso 
tempo dello: stéssortempo HD” 
m indifferente; m'è tutt uno: , |=geltigtett, Arsinoronitmoz Iso 
auv. indifferentemente, oon) indiffe- nismo, m. N 
renza 3 freddamente: indistinta»| Gleis, ſ. Geletſe .. -/ 11 
mente; .senza differenza; -gilitige| »Glei d -end, v. n. plendehte; e 
differenza;|Dliene, faccia d'ipoeritay Niu-ner, 


ginai Subito; das. ſteht ihm nicht —, indolenza, freddezza, insensibilità;|m. ipoorità;, ‘baechettone;? d 
ia si direbbe questo di lui; es 2 beit, . uguaglianza, egunlità;| santi, picchinpefto ssinrulatià, dme 
ben — .gehn ſchlagen,, Suoneranno ‘conformità, paritz, congruemza; finto, m.; —nerel’, /. ipoorisia» sto 


Dire, le dieci; ſich nent - 
e 


ni. risolversi. all istante; 2 


u - ſehen, assomigliare, ad 


leb abſtebend, 7 ‘agg. ‘equidi» 
stante, egnalmente distaùte; -QFs 
mig, agg. di braccia uguali; —are 


tig, agg, omogeneo, della stessa na: 
„J. omogeneità, 751 


tura; -artigkeit 
4 agg. dell' istesso signi» 
55 ì sinonimo; . bleibend, agg., 
1 9 stabile. 
ben te, - pozità, rgualità gna: 


Re 6. d. a. tre, ‘agguagliara, 


pareggiare , - appianare; eine Wage. 


—,, ‘aggiustare unn bilancia; , 


u. n. irr. rassomiglinre,. 1 ſchr, proporzione., fi; mut, m. equani- 
han mit, imperturbabilità. d'anima, fi 


03667 uguale; die - ſich ſehr, 
fra di loro mol rassomigiianza; 
Biecin möchte ich ihm nicht —, in ciò. 
li vorrei somigliare; ſie — ſich 

wie ein Ei dem andern, si rassomi- 
gliano. come due gocce d'acqua; 
due dadi non son più eguali di loro. 
Glei'cher, m. (astron;s geogr.} equa- 
1 ni dr colui che distende 


11 
gd genen, -ermaßen, ber. 
weiſe, avv. in. egual modo in- Pari 


modo, parimente, egualmente, nell por cosi dire; - ſchenkelig ) agg. 


agg. paralello -lau 


Aer identità; dirittura, fis laziones ‘baockeltoneria, 2 
r Natur, omogeneità, F.; - der J. ipocrita, Haeehtsttüna i pinwo- 
Sehnen, parità . di voi, J -heits⸗ here, .; Lueriſchy ug. idertto, 
Zeichen, n. segno d'egualith, m.; finto, simulato, 19 e . % r io 
-klang, m. consonanza, fi; laufend, Gleiten, v. n. rü isdrubeiolare, 
t, m. conso- soivolare, ) mettere I piede in allo 
nanza, J. unisono, accordo, n.; ] aus! den Händen +) ,αppar- db 
der Wörter⸗ consonanza di voci, Si] mmanop-, n. sdrueciolamento, adruo- 
-lautend, part. consonante ; uni-] elolio, m. ste Polo, -. 
forme; -di egual tenore; macher, Gleltſcher, m. 5 
m. Iivellatore, m.; machung, Se Glied, ui : membro; articolo: ha. 
{adeguamento, pareggiare, mo equa - giuntura, fi; dnelo, g ſtia, pei 
zione, 4. maß, a. simmetria; pro-/rangontt;: das männliche, ib rhèmr- 
porzione, f.; - mäßig, 049, ro or. bro - virile; tſturk: vom ern nem 
zionsto, simmetrieo; uguale, pari;;; bruto, ben turchiato; es diegt mtr 


— 


=, ayv., proporzionatamente, «simil. 
mente, parimente; -mifiplcit, Sa 


egual. tenore, m.;--miittg, agg. qua- 
nima, d'animo composto, Aualterer 
bile; -mittigkeit, ſ.-mut; -namig⸗ 
agg. omonimo, sinonimo; nis, n; 
comparazione, similitudine, . paru- 
gone, m.; parabola, f.--nigrede,f. 

parabola, allegoria, fix a riamcito 
uvv. comparativamente, allegorica= 
mente, per metafora, in forma di 
allegoria; . paarig, agg. cangenero; 
-ſam, avv quasi, come, pressochdò, 


istessa qua: nell” istesso .modo; (geom.) equiarure, -isoceles. -ſeitig, 


nell istessa maniera; -falla, que. 
parimente, ‘similmente; nt: farbig, 
agg, dello stesso oolore, conoolore; 


-förmig, agg. conforme, di simil J.; 


forma, uniforme, somiglianteg gna- 
logo, oonsimlle; — machen, confor- 


mare, uniforniare; , av. conforme,. 
conformemente; in, pari. mode, in 


modo zomigllante; =förmigkeit, .. 
conte rmità, congruenza,somiglianza, 

iftudine, “uniformità, J.; -gel⸗ 
ten e v. u. rr. equivalere, essere 
equivalente; 0° tend, part. equi. 
valente, equipollente; -geſinnt, agg. 
di pantimento. concorde, di pari sen- 


‘timento; =geltaltet, agg. dell' istessa 


fifura ceſtimmt, agg. concorde; 
di pari sentimento; puerta agg. di- 
viso in parti u 

Gleichgewicht n. ‘equilibrio, cone 
trappeso,.m.; ins —.bringen, equili- 


braxe, mettere in equilibrio; A Ha Li il; 
rio, {f.3. = 


-e erhalten, 1 in equ 
tenersi in bilicp; aus dem -e kom: 
men, sbilanciarsi, uscir d'equili- 


brio; fig. acongertare; das ex 
Ae re, 


Der , perdere l'equilibrio; — 
9 d'equilibrio, n. 


ugg. (geom.) equilatero; - „Akeitigkeit, 
f. egualità dei lateri, f.; -ſtun, «a 
unanimità, unione de’ sentimenti, 
-ſiunig, agg. unanime; dello 
stesso «sentimento; —ſteſleu; uu. 
dirizzare, metter diritto; fig. para- 
gonare ,.. confrontare;» ſich , L. x. 
paragonarsi, porsi. a confronto; 
- ſtellung, J. raddirizramento; fig, 
paragone, m.; - ſtimmig, agg. con-. 
sonante, accordante, armonioso ;* fig. 
„ ſein, concordare, convenire ne 
sentimenti; =ſtimmigkeit, F. concore 
danza, unanimità, armonia, 7.; 
-tinend, agg. equisono; Ung, /. 
somiglianze, J. pareggiamento, mi; 


(alg.) equazione, fra viel, agg. al- 


trettanto; indifferentes es iſt ihm 
-, gli 8 indifferente, gli è tutt’ 
uno; weit, agg. equidistante; — 
auv. equidistantemente; . ertign]. 
keit, J. e n equivalenza, 
199 equiponderante; 
fig. di e 8 di pari 
dino. pickt gleit, f. equipon- 
deranza; ‘fg. eguale importanza, f.; {' 


-wie, cong. come, siccome, nel 
tica, geostatica, fis punkt, modo che; -winkelig, agg. (geom.) 
equiangolo, di angoli.eguali; -wobl, buona maniera, u 


J. „tier, n. animale arti 


in allen. - ern. tutte ie membrà: mat; 
fan male; ich» fühle! einn geweſſe 
Schwere in den ern mis betto una 
certa... gravezza» » dio mgmbray i ich 
konnte kein = rühren) mon mi- po- 
teva punto mudyere nn braccio; 
ine gelunden er haben. esse sato 
oorpo; ich. um wer ſtellen li (n 
porsi. in fila; an aſien I- ern zit tern. 
tremare a capo. da più: inse | 
Glieder - bau, reine a 
-binſe r . giuneo articolatole mt? 
brand, m. canorena ar 
-gichtz J. (mea. ) artritide, antatioo; 3 
-lahmyn ag. attratto: paralftico;- 
lühmung, J. pattlista,!f.; ,n, 
m. modellorde’ pittorig u.; -N . 
a. fornire di membra; —pipyB; Ur 
burattino, m.; r elßen n. fera, 
m. dolore “artritico;,ì dolore artico)= 
lare; spasmo, m.; „ =ſhaunen, n. 
med.) asmo, mitensione neri, 
jonlato, wa; 
—eife, ſ. gliedweiſe g 
Glield-krant, n. (bot.). erbat 
dalea, bettonlea officinale a Maßen, 
pi. membri, ‘plz - ſchwamm, m. 
(ohir.) fungo delle giunture, m. re- 
scenza fungosa delle giuntnre, f.: 
-waſſer, u. (anat.) sinoviaf3 umior 
sleroso, ng - waſſerſucht, J. idropi- 
sia articolare, J.; weise, aοι a 
schlera, in fila; tn ordnung; a 
pezzi, un membro dopo l’altro: . 
Gli'mmen, v. n. reg. e irri o- 
var. lego le scenari; agi GRZA. 


si fiam DEE: 
Git mmer, n. (min. )mica,f; spaechio. 


d'asino, m.; s«artig, a 5 
erde, 7. talco 5 5 m. serra 
micacea, 7. Quore... 


Gli'mmern, v. u., alntillare, r- 
Gli'mmſtengel, m. og) m. 


Glimpf, m. benignità, dolceaza, 
delicatezza, gentilezza, affp affabilità,: 
manità, J. 2 alt, 


lei'ch-gradig, agg. di gradilave. nulladimeno; con tutto cid agg. benigno, dolge, mite, amore». 


2... 


vole,.!-delicato;.%-:7 avv, piùcerola 'obtinioni Leit vin, fdt Fran! Ot Bente n TErmellé o "Wo, elfi 


ts. >! LOS 1er 2. 10 


mente + con; rlolcezza», dolcenientb, jo, spalaritatte’ gli. occhi lu Di PB gpu bag f “i, W capi 


banignamente; tit einem: um- 1 Elnichzen , vii n. ösbid re:: 


gehend, drnttar oππũ—ỹꝗ ͥ2louno piacavoli| .- Glück, „l' fortuna, Sorte, ventura; stallo Gehl me b pole, aft 
dante, trattarc abenno od delien- avventüra, .; zum per Buona nünzfe U 9 nuove dn m.; hol a 
tezza. ce omenillaokto), Tortunatameltte, per buoni | fi HuOov 6% Abnde n hi tie- 
Gli'iſch- e, f. sdrawelolo, mg Len, renturaz — anf l buen fortuna gkino del lottö, m. si 
v. n. «adshoclolare, .scivularò podig, auf! ven Weg Busi viaggio es iſt. ue 7 9. Bento, te 
aggy lubiceos! (1) dono 400051 2I- 1105 deim sa; 11 bag du Tontimit o uon „Per tuttatisef et. 
1A i eruy uo: ad Edintillare- 5 ats! cherer! vente; bas 4 ihm 1 hi Uke; A Mitre 
„Globus, 1-globo1terraggueve|gfinftig:, la sfoftina (gl atridè” baz| felicità) sup Morale ar (iv 


globo: calesteg.gi*. „hun- ot 01110] +rdftabitaboo Ia. fortuita è'‘élecha* “er c 15 N. che fortunübo, 55 
Aöldchen „ n. u anello; „mi hat von zu fagetti degli può “atre accidente i fortittà, dcodrisò Hv 
campanella;;fu ohagli o, m. i d m¾Rœer ‘avuto Dücnf scrtbp er- hat turbo; m.; gaben, 7. Fl. dont Gels 

„Glode, N wampann! J.; große — mehrd- als Verſtand, k pid Ven- fortuna, 20 Pl göitin, F. dea Fur- 
campanone, m.; die - iſchlägt, Kora|tura che seno beate hab ich ir tuna, fs -giiter, n 154 590 e 
suona; wage iſt · die : ch l νν P | -E da furtünd mom Mi: dice, ho tung m. p id her, è 
mit. den +“ ictfiuten,»suonare:le c,). disdetta;: wünſthen Stefi, (o) ribre, 4 Lia , m. fsvorito ‘della; 
panne ſich nicht nach der wichten ).. „. HI. feliciticdi. 1070 ‘si -rallei fortuna; uomo ia f grembo! # 
nonilegarai al: minuto; non dipen: di . DUB chat ihn den Rſicken Give, M. LL ni om che 
dor, dall ora. 7 „tte gewendetl eln fortuna più had völtato] senza ovetto! i In nd. 

Gltucken alten m hm J.; jegpulle; ſein „ muthen , fur foi terapo, m.; rab, tamburo! 
blume, ; (bod) nm panulaꝶ Y fra- | tana y'Ifas: Ni - sua: forttinaf km ge sl traggotio'1 Müämert ‘ael'istto, tum 
peronza, æaperohzolo, M.;. =brabt;{ ſelu, im e ſthen esgerb ift fortuna, buro a ruota’ M; ritter tig, si 
men ft di ferrbi daliicampanollo 9% f avon la ‘fortuna: favorevole s- derit vérituriert + pala no; ca 7905 
—ttà;in. bronzogeg,; HU yr imc Schoße ſitzeng aver la forttha int rante, m.; Apiel, n. giuoco d N 
di pa; fe rafürmig, ‘gg. cum · fil di raots;:essori l. favurito delta‘ tuns, w.; Peri, m. fto, . 5 
5 5 sei e ensure! nato 1 zert., #8 wältet eln böſer fiber 

i mir, mi Len ung i 


Li: 


e “spa dat th bite pon e 


- metall,, von Pr rn delle ms fortuna % Le * n one, 92 e mi 90 
aribifordella campana; ms; —ſchlag, iGin'de, SL ohiocein, 7. einem ſeinen — a e aer kenn. 
mi toood dt c pα¹⁰, r? mit De . erbtoſarè. lara cb tino” niche ‘cosà È 
Ser isorg precisw; . ſchweng 82 tWdeni, cos, venir fatto rt] -wünſchen, . n. e ALAN, gra? 
pod sotre ro 3 su) tulerel: ville rl em , fat 16 

ioni pa aleund; 

i | tot s‘conpratulizione, 12 
garigaidi 1 reiben, n. ar! d 
raga a te era Seen ter 57517117 170111 LIES (LA ren gratulazione, lett comprate 
del campamile dove sono-appess@lel' Gin d hennr, . ehtévcia 11/1111 - 7 latorin, J. t b. 0 
campana; 74° Aſtuhl, emoHsat ura Glil c lich) dg. Pi; beato, pro- Glu be,, “foventesza;'; J die wi 
1.5 — 9. stemerdizione"d'ana| speto} fortunato; venttröso, A en geben roröfte: en) b. d. arte 
campana, f.; tun m guõH Fus tdrato, Tavorevole M VfIto? utt ventare, rovehtare; iui V. f, esse 
ang mz treter, u m paaãa, An ang; baer fico, bid iL. rovente; dhsci'daridenità; eser 70g, 
— Tinpmiscainpi 6) ni MAURI, - esitb! arrovenitiv8: fp. seintrllare, Ardere, 
ms iiber. 5 una mis -e hel nio“folite} pEr es Hlüht ihm das Geſicht, neff volto” 
ohn, „ ee . «sorda: del -er Ehirfall em. ien nee Ai er intoesto; ha 41 Volto dedego; et Mr t 
campanello fa © !'sL en Fortgung; prospero ArVShImento, vor Schaut pit 1 il voltö di rob 
A' lein // im; bampanello zi 80/5 miobnonad FIithth , i Le Wühl, soreß vor Liebe Li essor Me 
netzen. da mine same ansfofm scelta. furtürflatu, a netta, vento d'amore! bur Bbrn Lab urders di 
„Glo gan Gtor,) Gloggerta, J i favolitble „ W. F machen & warnen 15 15 e J. arrol 


1 e A N gorlap f aureola ; f fel“ Lei Netertuge miniati au- ve eng ins Leftd, 
aggio Ul it „nn ru: e gürare o BUSTO febto? rette de Mette! ag gore behebt ende: 
infbonkcz LU en, deci aden, 


.. Florreich, un gor S0 ien l wirnſchen, daro H- bub Faggio im 
glortt; een Anbendens, „diogloriche Spiele — ‘fem Aber forttihs, 0 Esser 
memoria; =, avv. gloriosamene, fertunate al Flüge r. bob: | foli664] ni 
oon gloria. OSE DITTTRITII mög Li fertültfatuilente? Musta“ —* gen: Fuancs ver % . 

Gloſta'r, n, godaasio, ‘ai 0 ments, bsatementé; pros bernmdenfd: ; Verlunge en; G&sfder io, all 

Alb ſſe, hi crosa „Slöka, F. avventatisamierito; Lc. kommen, ente, m., ac bras, „ ma 
3 s interpreiazionb, Sos n attivato a. bn Partbf Arrivare chen, ‘atroverifate! rovenitafe: diete 

ctivelltvi! better feltcufente; z DAYBTT kommen deli!‘ latrovenfire , dfrentr rovente?” 

5 unntacher , m. undirde Tellesmbenter Senppürke bona 4) fato 17 F col rar eo, cler di 
„Niosatore; ‘eritito;! den ffdy:—. ſchüten⸗ stinivie? Kalres, ; 3 rabdo di bra. 
SRI rel m. Marsl korbanate ; 1 pip Wapere git, deo da sta Nertare dero, 

Ste b. ume. ‘l'action, ‘ose Foltaifa, G 8 ere Gusta di Flues; L nu -hitze / Elos stdorità.'In:; 
ar bovs, mz Eugig, agg. ce Ma bon Statten gehen; Tfüsetr h bub feti, M. forhüce A föventärb le 


5 Sade 4608 
ci e "stor une A 


Glutwachs 206 Goldſchwefel 


palle d'artiglieria; ; wachs, n. 
pasta cera, f.; wein, m. vino bob 
lente con aromi, n.; wurm, m. 
JIucciola, Ff. : 
Glu piſch, agg. maligno. 
Glut (Gluth), J. bragih, brage, 
vampa, f. ardore; fuoco di lione, 
m.; - der Sonne, vampa del sole, 
F.; meer, n. mare di fuoco, m.; 
-meſſer, m. pirometro; -pfaune, 7. 
braciere, m.; rot, agg. rosso come 
u fuoco; voll, agg. pieno di fuoco, 
Glyceri'n, n. (chtm.) glicerina, f.; 
hl, n. olio glicerino, m.; -ſeife, f. 
sapone alla glicerina, m. 
Glyci'n, n. (chim.) glicina, 7. 
Gna' de, f. grazia, f. favore, .; 
clemenza, benignità, condiscen- 
denza, f.; aus —, per grazia, per 
pura generosità: Ew. -u, Vossigno- 
ria illustrissima; ohne alle —, oon 
tutto rigore; ohne - und Barmher⸗ 
zigkeit, senza misericordia; senza 
OOompassione; halten Sie mir zu n, 
la pfrggo di scusarmi, mi perdoni; 
er lebt von ſeiner —, la oampa co 
di Jui:seccorsi; um - bitten, chie- 
der perdono, chieder mercò; - für 
Recht ergehen laſſen, preferir-ia ole- 


menza alla giustizia; ſich auf — 


und Ungnade ergeben, renderst a 
discrezione; einem eine - erweiſen, 
accordare una graria ad aleuno; bei 
einem wieder zu -n kommen, ritor - 
nare, o rientrare in grazia dal - 
cuno; bei einem in -n ſtehen, esser 
in grazia di alcuno; eine — wider ⸗ 
fahren laſſen, far grazia, grazlare. 

Gua'den, v. n. grade uns Gott! 
Iddio ci proteggal Dio ci ajutif ce 
la mandi buona! gnabe dir Gott! 
Dio t’ajuti! gnabe ihm Gott! Iddio 
l’abbia in santa pace! -beruf, m. 
(tool.) vocazione divina, f.;: bezei⸗ 
Dung, fi favore, benefizio, m. gra- 
zia, J.; - bild, n. immagine miraco- 
losa, J.] blick, m. sguardo: grazioso, 
sguardo favorevole, m.; «bricf, m. 
scritto, o patente di grazia,» m.; 
-brot, n. mantenimento caritate- 
vole, vitto gratuito; da:— Bet einem 
eſſen, campare della carità di ‘uno, 
vivere della carità di alcuno;-bititò, 
m. (teol.) alleanza di grazia, f.; Extei⸗ 
Yung, f. favore, m. grazia, f.; (tool.) 
comimunicazione della grazia dlxina, 
Fa -friſt, F. tempo di grazia; morato- 
rio, m.; - gabe, . dono gratuito, 
m.; - gehalt, m., -geld, n. pensione, 
J. stipendio grazioso, m.; -geſchenk, 
n. dono -gratuito, dono dato per 
grazia, m. 3. -jahr, u. annnta del 
‘salario, annata della vedovanza, f.; 
-kraut, n. (dot.) graziola,- graziadei, 
Ss -licht, n. (teoL}:}ame della gra- 
zia, m. luce della grazia, f.; -lohn, 
m. mercede. gratuita, ricompensa 
data per grazia, /.; -tittel, u. 
(teo1.) mezzo della grazia, m.; - reich, 
n. regno della grazia, m.; , agg. 
grazioso, clemente, misericordioso; 
„fache, F. affare di pura grazia, m.; 
-ſold, m. pensione, f. stipendio gra- 
zioso, m.; -ſtimme, 7. (teol.) voce 


della. grazia, f.; -ſtoß, m. colpo dî 
grazia, m.; -ſtuhl, -throu, m. co- 
.perchio dell’ arca di alleanza, pro- 
piziatorio, n.; =troft, m. (teol.) consola» 
zione dello Spirito santo, fi; ver⸗ 
heißung, J. (teoli) promissione della 
grazia, f.; voll, agg. pieno di pra» 
zia, pieno di clemenza, graziosissi- 
mo; -wabl, F. (teol.) predestinazione, 
F.; werk, u. opera della grazîa, f.; 
-wirkung, . (teol.) effetto della gra; 
zia, m.; zeichen, n. contrassegno 
‘di grazia, ‘contrassegno: dt cle- 
menza, m.; zeit, f. tempo della 
grazia; mie 
1 Guti'dig, agg. grazioso; propizio, 
‘clemente, benigno; . affabile, ‘favore- 
vole; -er Herr! illustrissimo  Si- 
gnore! Gott fei uns =I. Iddio ci 
‘ajutit. Dio ce la mandi: buonal +, 
avv. benignamente, graziosamente; 
con clemenza, alementemente, dol- 
cemente; er iſt noch weggeklom⸗ 
men, se n'è. uscito:pel buco della 
maglia rotta; l'ha: scampata bella; 
e‘ machen, usar indulgenza, trat: 
tare con dolcezza, trattare con affa- 
bilità; lich, avv. elementemente, 
benignam ente. 
Greffe, n. (geogr.) Gnesna 7. 
Gnom, m. gnomo, gnome, m.; 
-ifer, m. gnomologistu, m.; -iſch, 


9. gnomico. 25 8 5 
Guokſtik, 7. teognosi, F.; -er, m. 
teognostioo, m. Emarino, m. 


Gola' nder, m. (nat.) alcione; ‘tordo 
Gold, n. oro, m.; eine Tonne -es, 
cento. mila scudi; gediegenes -, oro 
massiccio, oro nativo; vergine puro; 
m.; gemünztes —, oro coniato, m.; 
geſchlagenes —, foglia d’oro, .; in - 
faſſen, inenstonare in oro, legare in 
oro; es iſt nicht alles -, was glänzt, 
prov. non ò tutt! oro quello che 
luce; -ader, F. vene d’oro, f. filone 
1 M.) adler, m. aquila dorata, 
7 
-apfel, m. pomo d' oro, m3 arbeit, 


doreria, oreficeria, F.) arbeiter, m. 
orefles, m.; -axtig, agg. della na- 
tura dell! oro; simile all oro; - auf- 
löſung, J. soluzione d’oro, f.; “barre, 
fverga d'oro,f.;.-bergiuert,n. minle- 
ra, o mina dell'“ oro, 7.; -beryll,m. 
crisoberillo, m.; -hläitchen, n. foglia 
d'oro, F.; blech, n. piastra d' oro, 
lamina d'oro, F.; blume, J. (dot. ) 
crisantemo, m. margherita gialla, J.; 
-borde, /. passamano d' uro, m. trina 
d’oro, J.; —braſſen, m. orata, orada, 
J.; brokat, m. brocato d' oro, m.; 
buchſtabe, n. lettera dorata, f.; 
—biſtel, F. glallospino, cardoscolimo, 
m. 3 draht, m. fll d oro) m.; - draht · 
zieher, m. fllaloro, m,; -droſſel, f. 
rigogolo, m.; - burſt/ m. sete dell’ 
oro, J. 1 -en, agg. aureo, d'oro; -e 
Ader, (med.) emorroide, f.; —e Bulle, 
bolla d'oro, fi; -e Zahl, numero aureo, 
m.; es Zeitalter, aurea età, secolo 
d’oro, m. e Berge verſprechen, pro- 
metter. marl e .monti, prometter 
Roma e toma; —e Worte geben, dar 


-ammer, 7. vercellino, m.; 


buonè parole; dür! belle parole; 
erz n. minsrale- & xrO, m. miner 
doro, m.; aden, m. oO vici, 
‘filo d'oro, m.; -farbe, 7. color w 


nu farbig, agg. di-doldr dete el 


color dell’ oro, aureo;! -faſahy su 
fagiano hurato, m.; «finger, mi dito 
anulare, m.; fink, m. "verceltino,; 
m.; “fil, m. orata, V.. flimnter / 
litter! J. pagliudla doro ;}i; «fox 
relle, f. trota ‘oratà, Af fraue, f. 
fraugia doro, ; Fuchs; AUA, 
dorato,Mai; - gehult, m. cruto, l 
-gelb, agg. giallo murato; doruto; 
biondo eome Foro; =gelödt, uggadb 
‘biondi ricci; 2geſchirr n. vuselmùme 
d'oro, r. oréria; Ar gewicht, n. 
peso dall“ oro, m.; - gier:, . ‘sete 
dell“ oro, F.; Dlätte , f. litargirio 


doro, m. marcassita, f.; -Mimiaer, 
m. mien del color d' oro 5 t, 
J. cava d' oro, f.; grund, n 


d'oro, campo doro, m.; Agulden / m. 
florino d' oro, zgcchino giglintò; dà; 
-haar, n. orined' oro; bivado orine, 
my! Thaarig, agg. a oabintte; 


-hähnchen, u. (uat.) wattino memata» 


cilla, fix: Ahaltig agg. che contiene: 


dell' oro, pregub d' oro, o 4 «fp 
agg. aureo; —Mifer; m 'scarafazgio 
dorato, m.; kalt, mi (eim) atto dal. 


einato, m.: »fit8, m pirite ebf · 
nente dell’ oro, pirite aufera) .; 
kind, n. fanriuilo doro / ml cara 
‘gioja, f.; -klumpen, m. masso doro, 
m.; könig) mi (ohim.) regol d un- 
timonio, m.; körnchen, n. granbl - 
lino ‘d’oro, mig -köruer, ni. Pl. gra»: 
nelli, o frantami doro; me pl: 
-kroue, f. corona d'oro,:f.3 Nunze) 
scudo ‘d’oro, nu; +filfte, fi costa 
d' aro; Ageogt.) costardi; Guinea, fi; 
-Iad, m. vernice color: d'or; 
-lahu, m. lama d'oro, Y. -lafur, 
lapislazzoli, lapislazzolo; sa; = leiſte, 
F. regolo doro, orlo rindorato, mi: 
fio, J. (vor. ygiglio giallo; mi; lohn. 
oriscocolla, borace nhturale, ,t; mn. 


F. opera d' oro, 7. lavoro d' oro, m. cher, m. alchimista, alchimieo;: m.; 


-maderei, ⸗macherknnſt, ;f.calchi-. 
mia; 73 mine, f. mina d’aro; cava. 
‘d’oro, F.; - münze, F. moneta d'oro; 
.; papier, n. carta indorata, J.; 
- platte, 7. piastra doro, lama 
d’oro, F.; -plätter, m. battiloro, ma 
probe, 5. prova dell’. oro N mag · 
gio dell' oro, m. pulver w. ꝓol · 
‘vere d’oro; fi; regen, m. fig. piog- 
gia d'oro, : reich, agg nero 
d' oro, «abbondante d’oro; Sing; m. 
anello d'oro, mu; rute, N ‘verza 
dorata, F.; fachen, J. Pl. doreria, 
F.; - ſand, m. sabbia doro; m- 
mocriso, m.; - ſchaum, m. scaria 
d'oro, F.; ⸗ſcheider, m. raffinatore 
dell’ oro, m.? -ſchlüger, m. batti- 
loro, m.; -ſchlägerbäntchen, a. (tan. ) 
‘scacciato, f.; -ſchlich, m. erule 
d’oro pestato e lavato, m.: -ſchmied, 
m. orofice, orafo, m.; - ſchmieds⸗ 
kunſt, F. oreficeria, arte dell' ere- 
fice; F.; ⸗ſchmiedszeichen, a. bollo 
degli orefici, m. marca degli ore- 
fici, /.; ={wefel, m. (hum) colfo. 


r 


2 — — r ͤ ͤ ce * 


e 


stiblato, E g. fohn, m. figlio d’oro, 


men, andatevene con Dio, Iddio 


cara figlio. mi cara gisja, f.; —fpine, Wajuti; imolite 1 piacesse a Dio! San Gotardo, 1 * ife B 


amn. calia, .;: t, m. 

dorato, Mg, zuin, N,: «filaJoro, Ts 
Sang, 5 3115 „ 
m. pol rag d oro, J. - ſlider, m. ri- 
cumatore ; a oro, m.; -—ftiderei, . 
rioamo oro, ng - ſtoff, m stoffa 
dora, ſtrappo d'oro, .; ſtilck, N. 


Dio; 10 fei- 1 . Dio; sla 


„Golttheit, T.. divinità).deità, 1. 
Göttin, F. dea, diva, Fi adopt 
ladato Iddio » ſei Dank, mere di] Gö'ttingen, nulgeogn) Gottinga) /. 
Dio; gruße , euch! buon oditifa] . Gölttlich, agi divino: dir Dio; 
wahr - lebt lo quanſouò vero Dio! celeste;hfig, egregio, leccellente; an : 


wills „ ie Dio vuole, sb piace a 


affa / dl Dio! fo: wahr miv = heljei galico; (-g. Geſetz, : leggec divina; 


0051 Dio: rwajuti, se Dioirmi salvi! 1 5 «di Dio): F. 3 Hes. Wort, parola 


pezzo d'oro, zecchino, m.; stufe, . das weiß allo Diol Dia vel] di Dio; N, abu divinamentè; per 


miniera; d' oro, /;. minerale » d'oro; diaal. lens; iſt mein Zeuge! Dio m/e 
g ia, matsleo giallo, CS «tinte testimonio l. vor o und nad). hit⸗ 
tar, 7. en da SJ tochter, Aton, pregare in nome di Dio e di 
figlia d' oro, cara gioja, F.;. —ttefie, tutti 1. anti, sco g«con-ogni| . 


ngiurar 
fe gallonard'oro, m.; trina d’oro; f. fervore; - gibt es den Seinigen im 


bordo oro, magie wage, 7. ‘bilancetta Schlafe! prov. fortuna. & dorrni; 
dell’ oro, J. saggiuolo, m.; jedes -zmilich, aggi simile a Dio 1. 


Wort auf. die - legen. “librar ogni 
parola, pesar : bene. le sue parole; | 
—wäbenng, . 7. valuta. d’oro, . 
waren, J. pl.; Ia vori doro, m. pls 


wälche, £lavagtojo. dell’ oro, m. 


. minerale doro, .; 
-wüſcher, m. lavatore dell“ oro; a- 


vane oro, miz:=iwAffer, n. aqua f. = 


oro, fi. rosolio, na = wert, agg. pre- 
Sa Foro; n. va- 


1275 idlell’, oro, msi wolf, mi. m. 
m. -wurz, 7. (bot) F. cibo degli dei, m. ambrosia, 55 
-ſpruch, an. oracolo,: ma trank, m.“ 
„ Göltzen- bild mestmulacro, 154010; 
nu diener, m. idalatra; idolatro, 
pagano, m.; 
F opfern. snerifizio ‘degl’ do- 
latri, m. -prieſter, m. sacerdote 


dorato, m. 
safodil, dle. „ 
Golf, m. golfo, -m: - 0 : 
Gu'lle, F. palude, maremma, . 
Go“ bel, J. gondola, f.; kleine —; 
gondoletta, . führer, m. gondo- 
liore, Mi.» „ Nea Re apro 
Gu uns tu, u.: q. accordare) con- 
cedere; einemetwas —, godere della 
buona fortuna» CTaleuno, rallegrarsi 
dell' altrui.bene; einem etwas nicht 
—,. non vedere vblontieri, che uno 
se q. c.; ‘invidiare ad ‘uo da: 
- Sie mir: ein: wenig Ruhe, mi 


Götter- td; 18 idelo, ill —bote, 


virtù di-Dio;.fig.‘idivinamente, per 


| eccellenza s:‘ telt, Juldtrinità, na- 


7 divina; origine divinm:7Ui 
tt10°0, int je lode a io. 0 
o'tt-108;-aggirempio, irteligioso; 
‘scellerato ;'‘malvagio y perverso) ein 


8 Leben. führen / ‘menare una vita 
seellernta; „ abb. empiamente, dr - 


‘volontà. di- Dio; 


sn. Mercurio, m. ut «| religiosamente;yscelleratamente, per: 
G ttergeben, ag sommesso alla versamento; - loſigleit, Yi -ompietà, 
Shelby. F. sommes - 'irreligiosità ,. malvagità, seellerũ ;- 

‘stone Alla volontà di Dio, .. „ tezza Il; A= menſch, m. Dio incar< 
Gö'tter-funle, m. scintilla. di- nato, m.; ſelig,· agg. pio, religitso; 
vina, F. -geſtalt, 7. forma. divina, divoto, assorto in Dio; -y avra re- 
leich % 499, Simile agli! dei; Iciosamente, piamente; - ſeligkeit, 
‘divo; -Iehre, fi mitologia; fin: mabt; 2 pietà; divozione, ft; =pergertert,: 


! ‘nettare, im. Ata SE gi, 


‘culto;; uffizio divino, in 
Ji dem der beiwohnen, intervenire; 
o assistere ai divini uff; den degl” idoli, ‘sacrificatore, m. tem 
pel m. tempio degl’. idoli, a. 


n. ‘banchetto degli.: dei, m. sitz, 
residama degli dei, /e; --ſpeiſe, 


nu UA) 
o' ttes-acker, ma bimitero, cimi- 
terio, campo santo, m. —bienfi, m. 


Mm. religione, 


verrichten, ‘celebrare l’uffizio divino, 
uffiziare; -bienſtlich, agg: religioso, 


saoro; “fittht,. fi: timore d Iddlo, graal: 


m. pietà . religione, 7; .—filrbtig, 
agg. religiosi, pio, divoto; gabe, 


f.:done di Dio, ma -Gelehrſamteit, 


permetto. un. po di riposo; Sie J. teologia; 7. zur gehörig, too - 
logico, di teologla: - gelehrte, m. zu⸗ -e gehen, andare n morto, n. 


mir die Ehre. Ihres Be nds, m/ae- 
cordt: l'onore dalla- sun visita; ich 
gönne es ihm von Hergen, son. pro= 
prio eontento che l'abbia; er gönnt 


ihm fein Unglück, si rallegra. del 


suo: male; er, . padrone, protet; 
tore, fantore;: m. rin, . padrona, 
protettriee, e Sa Lerſchaft, fi 
protezione, f. 

Giu'pel, m. (la.) argand, :0 in 
gegno con cui si traggono i mine 

„ DU. °  {&ordiano, m. 

Gordiſch, agg. er Knoten nodo 

8 v. (og) Gorlizza, J. 

Giri, ‘n. (geogr.) Gorizia, J. 

Go'fe, .f. birra bianca, J. 

Geer u. (geogr.) Goslarin, fi 

. Go'fft, J. noquajo, rigagnolo, u. 

Go benſiein, m. pila dell’ acquajo, 
J. colatojo; m. 

Go th-a, n. (geogr.) Gota, fa -0 "net, 
ela ni & 5 „ un. 
Ach, agg. gotico; lan n. (geogn) 
Gozia, Gotlandia, 7. 


Gott, m. Dio, Iddio, Pewag 


teologo, m. Ai, n. giudizio di 


Dio, m.; ordalia, Je; hans, n. 
chiesa, F. tempio, m.; -Aaſten, m. 
cassa delle limosine, fi ceppo delle 
limosine, m.; -Iamm, n. agnello. di 


Dio, m.; Alüſterer, m.. bestemmia · 
tore, ms 


—lafterlit), agg. blasfema- 
torio; Aütderung, F. bestemmia, J.; 
en Rai bestemmiare; =Ieug= 


ner, m. ateo,;iataista, m.; -leugne⸗ 


riſch. agg. ateistico; -leugnung, 7. 
ateismo, m.; liebe, f. amor di Dio, 
m.; lohn, m. merosde, o ricom- 
pensa di Dio, grazia del cielo, .; 
habt Dio ve 10 rende Dio vel 


ohn, m. figlio di- Dio, m.; tif, | 


m. Sagra mensa, f.;.gum: -e. gehen, 


ricevere - one, ricevere 
la santa eucaristia; urteil, u. or- 
dalia, I.; —verächter „ m.. Saerilego, 
empio, st; -verachtung, J. profasra- 
zione; J.; vtrehrung, 7. culto di 


Dio, . "Yenerazione, o.adorazione 


agg. irreligidso; empio: Vvergeſſen⸗ 


heit, agg, dmenticahzn di. Dio, ire. 
religiosità; ,. 


Salo Di 


Götze, m. idolo, mi ui : 1 


—dienſt, m. idolatria, 


Graal, m. der heilige il santo 


7 i Aa “fi 2:10 


Grab, n. sepolaro, re sepoltara, 


‘tomba, J. tumulo, avello, m.; er ift 
verſchwiegen wie das , è un. uomo 
a cul sf pu ͥ confidare: ‘ogni segreto ; 


compagnare. il mortorio) seguire l. 
funerale; mit einem Fuße im e 
ſtehen, ‘esser con un più nella fossa; 


du; = tragen, portar a seppellire. 


Gral bei en, n. Pulino,: cesello; 
m. vanga, . 

Gra'belaub, n. ‘campo voltato; 
campo lavorato, 2x. 

Gra ben, 1 Ma "fossa; i. fini Ma 
einen ziehen; scavare un no, 
cignere di. fossi, 1 „ ; 

«Gra'bent, v. a. trr. scavare; affos 
are, enyvare, scolpire; intugliare; 
ineidere; einen Brunnen —, scavare 
un pozzo; in die Erde , sotterrare; 
das⸗Land —, vangare;-0 zappare:là 
terra; , ni «s0avamento, SCavo) m. 

Gri'ber, m. scaTatore; vanga: 
tore, zuppatore, m. 

Gra bes- duniel, n. oscurità.. del 
sepolcro, fs 2 J. notts del se- 
polcro, J.; -ranb, m. margine del 
sepoloro, J.; »⸗ſtille, 7. ‘silenzio se- 
polerale, m.; imme, fi. vooe 80 · 


dio, n.3 bei - aflò di Dio! helf -I di. Dio, F.; welt, f. mondo, uni. 


Dio vi salvi! salute! - befohlen! ff „ n. parola di Dio, 
addio! - behüte! Dio non voglla ! pre 


palorale, 7. i 
«Bra! =gelüute, n. suonare a merto, 


In.; - gewölbe, n..sepoltura, fi. ita 


non piaccia a Dio! um es Willen, ehe f Heſülig, 49. Krato; acoetto] gel, m. tumulo, avello, mi 1 
per amor di Dio! in -es Namen i a Dio; end 400. “mandato” dan. cantico. fariebre, mi el 
in nome di Dio! geht in -es Na- Dio. I .gnebre, J.; mal, n. 1 


d 


Grabſcheit 


sepolorale; avello, sepolcro, tumulo, 


u.; -ſcheit, n. vanga, J, =ſchrift, / 
epitafio, epitaffio, m. inscrizione 
sepolcrale, F.; -ſtätte, J. sgpoltura, 
f. sepolero, m.; -ſteiu, m. pietra 
sepolcrale; lapide, /,: ſtichel, m, 
bulino, bolino, cesello, n.; tuch, m.; 
n. panno ſunebre, panno di. ai 
torio, m. 

Grad, m. grado, m.] höchſter -, 
ultimo grado, m.; im höchſten Le, 
al sommo grado, all’ ultimo grado; 
wir haben heute zehn - Warme, oggi 
abbiamo dieci gradi di caldo; in 
-e einteilen, dividere in gradi; 
=abteilung, J. suddivisione in gradi, 
gradazione, f.; 

Gradatio'n, f. gradazione, f. .- 

Gra'd-Bogen, m. arco diviso in 
gradi, astrolabio, m.; buch, n. 
(mar.) portolano, m. 

Gradie'r-eiſen, n. gradina, Sa 
-en, v. a. graduare; affinare, lu» 
strare; haus, n. fabbrica di gra- 
duazione, f.; ofen, m. fornaca di 
graduazione, f.; ung, J. gradua- 
zione, F.; werk, n. macchina da 
svaporare e concentrare . la, sal- 
mastra, 7. 


Gra'd- leiter, J. scala, hi -meſ⸗ 


ſung, F. misurazione dei gradi, J.: 
-ua'l, n. graduale, m.; -a Ifeuer, u. 
fuoco graduale, m.; -ule' rt, agg. gra: r 
duato; e Perſon, persona titolata, 
persona qualificata, f.; —weife, ava. 
graduatamente, a grado un grado. 

Graf, m. conte, m.; - enbauk, 7. 
banco de' conti, m.; -enkrone, F. eo - 
rona di conte, 7.3 -euſtand, m. 
stato, o rango di conte, m.; —en⸗ 
tag, m. dieta, o adunanza de’ conti 
dell’ impero germanico, J.; Cit» 
würde, f. dignità di conte, f. 

Grüͤ' f- in, /. contessa, f.; junge 
—, contessina, J.; lich, agg. appar - 
tenente a conte, o n contea; di 

Gra'fſchaft, J. contea, f. . [conte. 

ram, m. affanno, cordoglio, m. 
afflizione, pena; gramezza, f.; =, 
agg. einem - ſein, aver in uggio, 
aver in urta; non poter soffrire; 
ſich ſelbſt — ſein, esser in odio a ge 
stesso;.non poter più soffrir se me- 
desimo; einem - werden, prender 
alcuno in urta, 

Gri'men, ſich, v. r. affannarsi, 
accorarsi, addolorarsi, rammari- 
garsi, contristarsi, affliggersi; darum 
gräme ich mich nicht, non me ne 
cale, non me ne prendo fastidio; 
ſich zu Tode =, struggersi d’affanno, 
morirsi di doglia. 


Gri'mit), agg. lunatico; -teit, 


J. saturnità, f. mal umore, m. 
Gramm, n. gramma, m. 
Gramma't- it, J. grammatioa, 

gramatica, f.; - itała liſch, agg. gram · 

maticale,grammatico; Ra gram- 

matico, gramatico, m.; -iſch, agg. 
grammaticale, grammatico; —, avv. 

. grammatical- 

men 


Gra mvoll, agg. pien d'affanno, pie 


pien di rammarico, affannoso, mesto. 
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n. grano, n 
Grana“ da, n. (a) Granata, J. 
Graualt, m, granato, ma apfel, 
m. malagrano, melagranato , pomo 
gransto; granato, m. . 1 
Granate, /. granata, hi bins, 
-ubaum, m. granato, melagrano, 
m.; -ublüte, 7. (bot.) balausta, J. ba- 
lausto, ;fior di melagrana, nu it: 
kern, m. grano; o ·granellino di gra- 


Grauſam 


_—_—_ "i 
Graſſie ren, v.n. infestare, regnarq. 

Grü' lich, agg. orrido, orribile; 
orrendo, spaventeyole, ispido, atrœr 
ce; , avv, orribilmente, spaventer 
volmente: -keit, F. orrore; m. orriî» 
dezza, orribilità | J. spavento ya 
atrocità, enormità, Samimio 

Gro'jung,f.segare l’erba, m. 

Gra'swuchs, m. 
erbe, mn. 


Grau, u 


Loi, 
erescer dell' 


nato, m.; nſtein, m granato, . Cral m. schiena (d’una mon- 
Iuvogel, Ma: ng uello del, Brau- tagna), f.; filo accartecciato (d'un 
sile, m. ga, J. coltello), m. 


Grand, m (min) ghiaja, rena 
Gra'nde, m. Grande (di Spagna), m. 
Grande za, J. grandezza, f. 


Grä'te, 5. resta, spina, liscia; 7 
Gratia'l, n. dono gratuito, dono 
dato per grazia, f. 


Grandio'8, agg. grandioso... Grä'tig, agg. pieno di reste, 
n be: 400. ghiajoso, pieno di pieno di spine. 
ghiaja Igcliare. Gra'tis, agg. gratis, gratuita» 


mente, 

Grä'tſchen, ». n. allargare le 
gambe camminando, andar ancajone, 

Gratul-a'nt, m. oongratulatore, 
m.; atio'n, 7. gratulazione, con- 
gratulazione, J.; -ic'ren, v. n. gra- 
tulare, congratulare einem — con- 
gratularsi con alcuno; zum Geburts- 
kage —, far le sue congratulazioni 
{al giorno. natalizio. 

Grau, agg. bigio, grigio; — ir 

, ehiaroscuro; —es Alter, età ca- 
nuta, J.; — vom Alter, incanutito, 
grigio; darum laſſe ich mir kein es 
Haar wachſen, prov. non mi dò poi 
gran fastidio; non me prendo ma- 
linconia; -e Haare bekommen, met- 
tere i canuti; - werden, incanu- 
tire, farsi eanuto; -bart, m. bar- 
ba grigia, f.; -bärtig, 99. che ha 
la barba grigia. 

Grau'bind-cit, n. (geogr.) paese di 
Grigioni, m.; ner, m. Grigione, . 

Grän'el, m. orrore, abbominio, m. 
aversione, esecrazione; azione orri- 
bile, azione abbominevole, F.; -that, 
J. fatto atroce, fatto abominevole, m, 

Grau'en, v. n. incanutire, divenire 
grigio, farsi canuto; der Tag graut, 
il giorno spunta, il giorno albeggia 5 
—, v. imp. aver nausea, provare 
schifo; sentir ribrezzo, inorridire; 
es grauet mir vor ihm, colui mi fa 
stomaco, colui mi fa schifo, colui mi 
stomaca; —,.n. nausea, J. schifo, vn. 
stomacaggine, f.; orrore, ribrezzo, 

m.; - haft, voll, a 99. orrido , orribile. 

Graw' -grilt, agg. verde grigio; 
-haarig, agg. di pale grigio; -fopf, 
m. testa grigia, 

Gräu' lich, agg. tirante al grigio; 
nauseoso, stomachevole ; orrido, ter- 
ribile, atroce, orribile. 

Grau'meiſe, J. cingarella grigia, f. 

Grau'p- e, 7. tritello; grano mon- 
dato, orzo mondo, n.; —clit, v. imp. 
nevicare a granelli, graudinare; 
= tligaug, m. macina da mondare 1 
grani; -enſchleim, m. decotto spesso 
d’orzo mondo, m.; -ceufuppe, f. mi- 
nestra d’orzo mondo, /. 

Graus, m. raccapriccio, ribrezzo, 
orrore, spavento, m. 

Grau'fam, agg. crudele, spietato 
barbaro, feroce, inumano, fiero; 


Granie ren, v. a. granire, grana» 
Grani't, m. (min) granito, m.; 
-artig, agg. grauitoso; felſen s m. 
roccia di granito, J. 1 

Gra'nne, J. {bot.). resta, /. 

Grauulie'reu, v. a. ‘miro 
granagliare,, te ME 

Gra'me EIA Grenze ze. 

»Gra'pen, m. marmita, 7. 

Gra'phiſch, «gg. grafico. 
Graphit, n. (min: carburo di 
ferro, grafite, in. 

Grapp, m. rosso de- tintori, m. 

robbia, J.; - artig, agg. rubiaceo. 

Gras, n. erbe, gramigna, 5. dara 
über iſt - gewachſen, prov. questa 
cosa è già da lungo tempo dimen- 
ticata; ins - beißen, rimaner uc- 
ciso, restar sul campo di battaglia; 
— mähen, tagliare, o segar l’erba. 

Gra'8-anuger, m. pastura, f. par 
scolo, m.; art, F. apezie d'erba, f.; 
-artig, agg. erbaceo, graminaceo; 
-bank, 7. sedile: erboso, sedile, 
d'erba, m.; blume, f. (vor.) garo- 
‘fano, M.; „boden, . land; butta 
ter, F. burro maggese, m. 

Grü' schen, n. erbette, erbicciuola, 
erbuccia, f. (l'erba. 

Grü'ſeln, v. n. (cacc.) rosecchiare 

@Gra'i-cu, v. a. segare, o lar 
erba; I v. u. pascolare, mangiar 
l’erba ne’ prati; -er, m. segatore 
d'erba, m. 

@Gra'6-ficd, m. macchia d- erba, 
Î3 =freffend, i erbivoro i »froſch, 
m. rana, ranocchia, f.; -flitterung, m 
F. dar a mangiare l’erba segata al 
bestiame, m.; garten, m. prato 
racchiuso, m.; - gewäche, n. pianta 
erbacea, pianta graminacea, F.; 
grin, agg. verde d' erba; -bolnt, 
m. fusto d'erba, m.; -blipfer, m. 
cavalletta, saltabecoa, f. 

Graf-10t, agg. graminaoeo; ig, 
agg. erboso, coperto d' erba. 

e ro's-Lanb, n. campo tenuto a 
prato, m.; . F. capinera, ca- 
navarola, J.; pferd, n. cavaletta, 
saltabecoa 5 di -platz, m. verdura, 
J. erbajo, m.; reich erboso, 
abbondante d'erba; dea © F. fal- 
cetto da segar l’erba, m.; pelt, m. 
chio verde. 
Graf, ſ. gräßlich. 


17 
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neséamenter rteit; Sf. crudeltà; Dr 
bario; ‘spietatezza ,inumanità; ti. 
rantia, ’efferatezza, W 
Graul-ſcheckig 
zato; -ſchimmel, 
cano, repicdntito;: m. 7% 
Grauen; v. imp. kverl orrore, 


agg.:T0Yano pes. 


rte; , fi. raccapriccio, orrore, 
terrbre, ‘abboritmento; spavento m. 
-haft, agg. orrido, orribile. 
Grant“ ſpecht, m. cerzia ceheriha, 
Fe: 1 . (arch) mimose, . pl.; 


8 
dispietatamente, ferooemenpti, Urun- duls, f. vi 


m. rovVanO, rabi- Grendel, mii ſagr.) tunen 


e e Stimme, v docs atta, oc sl. 


906 917% 


5 Grcadie'r; 1. granstiere, M.; 


mittze, F. berrettone da'granattere; | 
eten; -regiment, nb regeimento di s&ttnino; mbaltbntento, 


a nnn 


{del 


granatieri, mi 9 


LI Vest RI RAS TIE PIT 


aratrà), m. 


Gre ug bnum r m. sii; 3 
sentir ribrezzo, raccapricciare; iuor--befeſtigung, /. fortificazione de 1 fp 


confinfi,; Y:; bereiter im. ispettore 
de“ conüni, M. I- berichtigung, 6-1 
golamento de’ confini, m.; -bewoh- 
ner; erz m.. abitante limitrofo] „ m.; 
bild, u. termine, un- ermiu, 75 Ce, 


-wacke, 7. (min.) mimdfire, m.; J. limite, ‘termine, oonfine, m.; 


-Wert, n. vajo, varo, m. 


Grav-en'r, m. intaglintore, m.; 


ie ren, v. a. intagliare, indiders. 
Gravit-ä't, J. gravità, f. conte: 
gno, bi. ria di sostenutézza, J.; 


Daliom, J. gravitazione; Jg. -U. d 5 5 


agli grave, contegnosò, su 
. avù, '' => eltnbergebtre, I perda; 


con gravità, hudursene in contegno. 


N f. grazia, ‘leggiadiria, iva» 
8 herza, 7. 
Grazib's, da 99. grazioso, - 
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estremità; .;: an ber liehend, di 
1 confiniarite, ‘contiguo; die 


bezeichnend, terminale, termina- 


tivo; einen über die — bringen, ‘tra. 
. alcuno fuor di paese; Über 


-n gehen, passhre 4 confini:- die 


n erweitern, allargare; o stendere 
i Umiti, dilatare't-confiniv' ſeinen 
Leldenſchaften n ſetzen, "tenere: le 


sue passioni entro a giusti- limit; 
Idie —n überſchreiten; pussare 1 li- 
miti; eu, d. n. conflflare, eoliter- 


Gregoria'niſch, agg: gregoriatio, x ‘minare, esser confinante; Esser con- 


Greif, m. grifone, griffo, in. 
Grebf-bar, agg. toccabile; palpa- 
vile; def. 


di piglio ;' afferrars, Prevdere, im- 


ugnare; um fl) —, andar ere 
Lende, ‘andarsi Allntando, sten 
dersi; zu weit „ eltrépassare 1 U. 


vb. d. & n. ixr. pigliare, dar la sua super 
part. econfinante; corifinie, limîtiròfo, 


tiguo;' ſein Stolz grenzt an Narr 
ſheit, il suo orgoglio tocea la pazzia, 


bia d in parzia; Lend, 


contiguo, feind; enlos, agg. 1111 
mitato, interminabile; ‘fig. mode 


rato; L, avv, {limitatamente fig. 
mitt del gusto, antlar troppo oltre; smoderutamente, eccessivamente; 


‘fodcare ‘’ ‘n’ tastò” Tfalbòs enloſigkeit, J. ‘Mlirattatezza; fg. 


f 
ice ins Amt 2. ingerfra nell“ smodernterza, misuratezza, /. 


fe- 


altrui uffizio; unter die Arme 2, ſtung, J. fortezza di frontiei a „J.; 


dare dito, porgere ijato!) nach dem 
Degen —, 1 5 alla spade, 
ri zur Feder —, 
pretidér in N imagine la 
pènna; einem nach der Gurgel — 
afferrare; o prender alcuno er la 
gola; einem ans Leben —, 
alla vita di aleuno; zu gewalſamen 
Mitteln —, ‘ Mvolgerst ‘= implegur 
mezzi violeutiz nach dem Pulfe —, 
tastare, tbccare, o sentire -I polso; 
în fremde Rechte , ‘invadere’, o 
asurpare gli altrui dritt; in die 


Taſche — metter la mano in tasca; 
zu den Waffen — +36 ar Tarmi, 
correr all“ armi} —0 m. con- 


dore, sritagno, m.; lait, fi arti» 
glio, m. ‘branca, fi 

5 r n. (geogr.) Oriſtes 

mare. 

E repnen, v. n. plnngere, eri. 

Greis 1 499. gio, canuto; 

, intantt 0; — 7 La vecchio 
canto, m. 

‘ Grel'fen, v. N. incanutire, invec- 
chiare; alter, n. età cadente, de: 
erepltezra, vecchiaja, fi baff, agg. 
sen nile. Je a, . 

Grei'ſen, F. donna vecchia, vee- 

Grei' ßen, v. a. (min.) fendere, 
spaccare. 


ö 
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-grabeit, m. fosso Iimitrofo, m.; 


-läger, m. gunrdaforeste di on- 
tiers; guardsbosche, u.; land en. 
‘pagse'limitrofo, n: . Alnie, fe linen di 


‘confine, J.; mauer, Y) inuro di con- 
fine, m.; - nachbar, m. vieino di fron- 
8 tlera, mi; ortj m. ‘luogi posto bu 


‘confine, luogo confinante, m.; A pfahl, 
m: palo terminale, m.; sfila, 7 


‘colonna termimale, /. pilo terial. 
nale, m.; -ſcheidung, J. determina- 


sione de' confisi, f.; confinî, m. PI; 
-fiadt, J. città di confine, etttà limi? 
trofa, J.; Aſtein/ m. pietrà terminale, 


Sy ſtreit, m. controversia: sul con- 


finì; 7.3 vertrag, n. accomodamento 
risguaidante 1 Confinf mf -wüchter, 
m. doganfere, m.; weg, m. cammino 
di frontièra; .; ; Satimen, n.'segnò 
terminale, termine, m. r oll, m. 
dazio che bi paga a confini, m.; 
= |foffamt; ‘n. dogana: de cori, J. 

Greuel, ſ. Orduel. 5 

Grie' be, /. efeciola, elde, lar- 
dinzo, m. 

Grir't-t, m. Greco; Alz Zenland, 
m. (geogr.) Grecia; HH -entum, n. 


F. ellenismo, m.; tf, agg. greed; e 


Redensart, grecitmo; eilentsmo, g 
uer, ſuoso Fredo m. 
Gries, si. tritelld, ‘crusthelto di 


bardi AA su > wo in pa 
Grieisgram, m. eipigltoso, bur- 


WGrie'sgrämli 115 agg. ctpiglioro; 


„Grieſicht, agg. simile al: tritéttoy 
bre) rentfo PISANI CIME ZZZ TEO 
Stietſig 099. ghinjoso, «grotoso; 
Grie - mehl , n. farina di semo» 
«Rein, m. pietra nefritica, 
fi Sfuppey e semo: 

ella; 2. „ : 11 de 

Griff 1 loco tasto, tasto, mi. toccata; 
fi ig 525 manipolo; 1 55 N. 
nata, „Manelaka, J manieo, .; am 
Degett Ampiptatura,f) etwas m 
-e haben, aver una cosa Bulle dita, 
trovare una eos a tastiorie i eiten 
thun, tastare, palpegplare, por- 
tare la mano, dar di piglio; einen 
falſchen - thun, toceure un tasto 
falso; brett, n. tastatur; ; fan der 
Geige) cordiera, :f. 

Gri'ffel, wm. stil 6; stilo d'arderta; 
tocco; m.: Jormig agg. stiliforme; 

ri / lle, K ‘grillo, m. cicala; J.; 
fig. nt ni, fautasia, J. grillo, 
Sela si n 1 fantristicare, 
aver delle rane; ſich - machen. 
‘darkì fastidio, ‘darsi delle pat ‘die 
-n vertreiben, oacefar le cure, cd: 
vare 1 rim ‘del dapo enccidr0le 
passere; -nfänger, m. oachpenslert, 
uomo grilloso, uomo Fhiribizzoso, 
ghiribizzàtore; m. Tufüngeret, 7. 
fantesticheria;' fantasticiggine,' fato= 
tfcher la, N cattivo umore; m.; grim, 
m pl. faritasie, rane, f. pl.; Nhaft, 
grillig, ayg. ghiribizzoso, bizzarro; 
bisbetico, falotico, grilloso; eso di 
fantasie: e 

Grimalſſe/ 72 morfa, smorfi ate 
-nmacher, m. smorfioso; 
rusof buffone, m. pied 61 

Grimm E borruccio, m. stlzzn, 
rabbfà ; rovella, f. rovello, sdegno, 
m. ‘smania, fs darm, m. at), eo- 
Jon, m.; en, v. n. imp. aver dolori 
di ventre, aver la colica; >» n E 
Uica, F. dolori coliél, 2. pl. 

Gri'mmig, agg. arrabblato, rub⸗ 
bioso, furioso, furibondo, feroce; im- 
mane,-imperversato,: smanioso are 
se Kälte, freddo acutissimo, fredio 
rigidissimo, m.; — .'invipe» 
rirè;, ‘infuriare, montar. in furore; 
imperversare; , du. ‘fariosamente, 
rabblosamenſte, atrocemente; fig. 
fieramente, eccessivamente: tt, 
F. ferocfa, ‘ferocità;; flerezza, 7 

Grind, m. (auf dem Kopfe tigna, 
J.; croste, schianze, J. gl.; - ig, agg. 


- [tfgrioso; " coperto di ‘croste; topf, 


m. testa ti guosa, J. tignosaccio, m.; 
nellh, fs fatte, . Ungderto per la 
tigna, mi} wutzel, J. (toc) lapazto, 
romdles, "ni - 

“ Gri'ufen, v. n. Sogghignare, hi- 
guaziare;' rihghiaro; (min.) comin» 
elar ‘a fondere, squag 


Grell, agg. acuto, penetrante : e grano môndatof . semblalla ; ghia: Grippe, f. (med.) influenza, fi 


7. 0 color troppo acceso, m.; es 
icht, lume troppo gagliardo 7 m.; 
Weber, ital. Wörterbuch. II. 


J -brei, m. minestra di semolelln, fi 


Grie'ſeln, u. d. Ubrleciolare, mi- 


Grob, agg. grosso, grossolano; 
rustico, incivile, incolto, rozzo, vil: 
14 
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lano; e Urbelt, la vord i olano; deuten, ciò. fa supporre: d. e. di tissimo e potontissimo prinei pe} 


M. es Brot, pads ibigio, nds: rer grande; 


Faden, filo gross] ; 0; new ehlet 
errors massìccio, e e, 
m.; es Geſchütz, artiglieria grossa) 
fizc=t Hauty cute nia, pelle:ru- 
villa, Je; e Lügen, Yugia:solenne, i 
fame: bugiay. Fix u 1-2 :Marrieren,} nane 
niere igrossolane M plz. ex Wenſch, 
e grosselano; upmo:ebzzo;: izoti» 
-e Papier, cartà ordina» 
ria; ava -es MBulbir, ni: pol vers d 
grosso grano, „ -0 Reden urolꝰ 
grossolbne; parole Tro, «fi :pli;'1=CX 
Scherz, scherzo grossolanoy 1134; e 
Schrift, caratteri gros HU pù ca- 
none grosso, mus be. jelet, 
lunga impudentę ; A;: e Sũüude; 
peocato grave, m.; es Tuch, piunò 
grosso; panno ‘ordinario; m.: des 
Weſen, maniere rozzo, ‘maniera ru 
vide, . pl.; Her: Zucken, aeohero 
ordinärio, . er war ſehr · gegen 
mich / ‘era - molto „Ausolente adi me; 
aus dem en arbeiten, sgrossare; 
digrossarey e Arbelt machen! far 
faccende: ordinarie, «occuparsi dì la 
vori ‘futteosì? ‘=, ravgigirossolitna- 
mente, alla:grbssx; .rozzamenite ;.20+ 
tieamente', : incivilmente Cirustiea. 
monte; ;’villanatonte; draht, . 
filo! rosso, my drähtig, ug 10 
fil' grosso; Pi pd Lg di? grosse 
flbre falle, 7. raspa, scaffina; fu 
-oltederig, agg. Membratoy di grosse 
membra; heit, F. grosserza; rusti: 
chezza, rasticità, villania; fs gürba- 
tezuu; sbostumatezzu, iudiviltà; Y; 
parole îngiuriose,' parole ruvide, 7. 
rij tun, . em grossolano; 'uotà 
ruvido, rozzo, viilanaotio; imperti- 
nente, insolearte / 1%; —Bernig, cg 
di e e MITICO 
5 derten elde 
voll roZamente, gravo · 
nN ſich vergehen, far um arrore 
grossolano ) far. utio:-scomplscionéi 
Grob- maler, m. plttore. di. groao 
punello ; m. Iſchuiteb jim. fabbrò, 
maniscalco; : m. ur . 10 %% e 
Grog, m. grog, m. ¹⁰ 1 u :- 
Grö blen cv. Au antaron dtunn 
voce splacevole “.“ 11:5» 71 
Groll, n? rancore, agtto; m mai» 
mosità ;..f. maltalento, m.; einen 
auf: einen haben / yet -I. tarlo eon 
alcuno, averlo sulle) norna; . en, 
v. n. ver ahtſd, aver rancoro, nu» 
drir rancore. 1 40 %%: 0 e 11 
Ar- land en. (Sbogr.) Gronlan» 
dia, J.;. 
mi Aündiſch, agg. gronlandase; * 


Gro' chen, n. grosso, m. zebrot, 


n. pagnotta d'un grosso, F. e 
Groß, agg. gran; grande; ampio, 
vasto j-alto; esimio, egregio; zlem- 
50 si, „grandetto, grandotto; er 
üchſtabe, lettera majuscola, f. der - 

8 1 f.p e gehe dito 
grosso. d el piede; m. zu. meinem 
en Erſtaunen, ab mia gran man 
Nella: -er Gott! Dio buond! santo 
Biol: bas. Waſſer wird —, .iluftume 
ingrossa; das . etwas es gu be · 


länder, m. Aronlandese, 


es iſt noch eine -e Frage, 
sta aucora molto in dubbio; wie + 
iſt die Stadt? quanto ha ja città 
di circuito? ich ſage Ihnen -en 
Dank, mille grazie, obbligatissima, 
gran mercè; — werden, ingrandirè; 
eine Sache größer machen, esaggerare 
unn cosa; int -en handeln, vendere 
all“ ingrosso, trafficare all'“ ingrosso; 
ein -es Weſen von etwas machen, 
ſar grande strepito d'unn cosa; —, 
a vv. grandemente, graude; +: den- 
ken, pensare da grande, pensare 
nobilmente» ſich mit etwas — ma⸗ 
chen, vantarsi, o pavonegglarsi di 
q. c.; - thun, grandeggiare, spac- 
ciarla, farla da grando; - ziehen, 
allevare un faneiullo (anche un 
animale), sino ch'è grande. 

Groß, n. grossa, f. 

Gro'ß-admiral, m. grand’ ammi» 
ruglio, m.; -aluioſenier, m. grand' 
elemosiniere, n.; - artig, agg. gran» 
dioso; -äugig, agg. che ha grandi 
oochi; -blumig, agg. (bot.) grandi- 
floro; -bramſegel, n. (mar.);vela di 
pappafico di maestra; f. 

Großbrita'nu-ien, u. (geogr.) Gran 
Dretagna, f.; -iſch, agg. britaunico. 

Grö'ße, /. grandezza, grossezza; 
quantità, estensione, f. volume, m. 
ampiezza; J.; — eines Verbrechens, 
gravezza, o enormità di un delitto, 
.; er iſt von mittlerer -, egli. è. di 
mezzana statura; er iſt ein Narr 
erſter —, è un pazzo di prima riga. 

Gro'ß-eltermutter, J. bisavola, f.; 
-eltern, m. pi. Pavo e la nonna; 
-eltervater, m. bisavolo, m.; -eukel, 
m., -enkelin, J. pronipote, mi e f. 

Grö'ſſen-lehre, J. matematica, J. 
-reibe, 7. serie di quantità, Fuss 

Gro'ßenteils, ave. in gran parte, 
in buona parte. 

Gro'ß-fürſt, mn. granduca, m.; 
-fürſtin, Y. granduchessa, .; -für⸗ 
ſtentum, u. granducato, un.; - :glie⸗ 
derig, agg. membruto; -handel, n. 
commercio all' ingrosso, traffico all' 
ingrosso, m.; -händler, m. mercante 
all’ ingrosso, m.; herr, m. gran 
Signore, grau Sultano, m.; —-herr⸗ 
lich, agg. appartenente al gran Si- 
gnoro, del gran Signore; —herzig, 
agg. magnanimo, geueroso; —her⸗ 
zigleit, f. magnanimità, J.; -herzog, 
m. granduca, m.; -herzogin, f. gran- 
duchessa, f.; - herzoglich, agg. e avv, 
di granduca; da granduca; —her— 
zogtum, n. granducato, m.; -hof⸗ 
meiſter, un. gran maestro di corte, 
primo maggiordomoy m.; jährig, 
agg. maggiore. 991030 

Groſſt'ſt, m. grossiere, mercante 
all“ ingrosso, n. 10 

Gro'ß-kämmerer, m. graneiam- 
berlauo, m.; -kauzler, mn. graneau, 
celliere, m.; -kluecht, m. capo de' 
servi d'una fattoria, soprautendente 
ni servi d'una campagna, m.; -kuo⸗ 
Dig, agg ſormito di grandi ossi; 


-magd, I. prima delle Lerwe due 
fattoria di eampagna, m.; 

F. avola, J.; warſchall pieni grun 
maresciallo, mig -marsſegel em. 
(mat.) vela di gubbia, F.; maſchig, 
agg. a maglie grandi; maul . 
boceaceia, bocen grande, gn pur; 
latore; gruechione, millantatore, . 
-mänlig, ago. di bocca grande; 
fig. linguacoiuto; - metiſter, . ran 
maestro di Malta, m.; meiſler⸗ 
ſchaft, J. dignità dil gran nmindttro, 


J.; -mundſchenk, m. gran coppisre, 


m.; mut, f. grandezza d'animo, 
magnanimità, generostta, .; mü⸗ 
tig, agg. di grand“ nuimo, magta- 
nimo, genéruso)}- -, avv, con ma- 
gnaniinità, generosamente y>- neiitifja 
keit, ſ. -mut; mutter, . avolu, 
nonna, f.; -mütterlich, gon ub onna; 
du nonua; -nefft, m. bisnipote, tal; 
-nichte, F. bisnipotina; f.; ober- 
bramſegel, 7. (mar) vela di contra» 
pappafico di maestra, /i; -oheim, 
m. zio del padre, o della madre, 
m.; -oktav, u. ottavo grunde m.; 
in —, in grand“ ottavo; papa, m. 
nonno, avolo, an.; -prahſer, ſ. Sſpre⸗ 
cher; -prior, m. gran priore, m. 
nee m. gran tesoriere, 

-ſegel, u. (mar. ]) vela di maestro, 


25 -ſiegelbewahrer, 721guardasi- 


gilli, m.; -ſprecher, m. spaccone, 
millantatore, ostentatore, u, {pre 
cherei“, F. millanteria, spaccata, fs 
-ſprecherin, . millantatrice;» 8 
-ſprecheriſch, agg. che esaggera, 
millantatore; —, avv. con milban- 
teria; ⸗ſtadt, J. grande città, .; 
-ſtädter, m. abitante d'una grande 
città, m.; -ſtädtiſch, agg) proprio 
alle grande città; -ſtengeſtagſegel, 
n. (mar.) vela. di straglio di gabbia, 
"3 —fuftan, m. gran Sultano, gran 
Signore, mi; -tante, f. sorella, dell’ 
avo, zia-nonna, f. onna! 

Grö'ßtenteils, avv: sai la m 
gior parte, per lo più, 5 

Gro'ß-that, J. azione illustre, 
prodezza, f.5' -thuer, m. fanfarone, 
sputatondo, rodomonte, spaccamanti, 
m.; -thuerei', 5. millanteria, sf 
-türk, m. gran Sultano, gran Si- 
gnore, m.] -urentel, vit figlio del 
bisnipote, m.;.—UfRtetr, m. nonno, 
avolo, m.; -väterlich, agg: di, nanno, 
del nonno; -vaterſtubl, m. gran 
sedia a brucciuoli, 7. seggiolone, 
m.; -vezier, m. gran visire, m.; 
-würdenträger, mn. colui che ri- 
veste una gran dignità.“ i 

Grote'$f, agg. grottesco; vena 
capricoioso; -maler, m. pittore. di 
grottesche, m.; -malerei, . pit 
tura a. grottesca, f. 

Gro'tte, F. grotta, caverna, fi an- 
tro, speco, m.; -narbeit, ., uwert, 
n. lavoro a grotta, 2x. 

Grü'bchen, n. fossetta, fossorella, 
.; (in der Wange) pozzetta, f. 

Gru'be, J. fossa, buca; tana; f. 


kreuz, n gran croce, J mächtig, | cavo, m, cavità, sentina, J.; (min.) 


agg. potentissimo; =ſter⸗ Fuͤrſt, 


al-| scavo, 


pozzo; m., cava, mina, 2 
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etwas vhne behaupten) affermare, unt fbndo;, padrone: d'una: terra, | fondamentale; m.; trieb, m. istinto 
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fondamentale, m.; —Ubehi lei le 
fondamentale, wm. 
Gril'ndung;. J. fondazioner (o 
mestica, prima mano, . ni 
Gru'nd- urſache, J ragione pri- 
maria, causa fonda mentale, causa 
finale, fai î -verfaffuno, J constitu- 
zione fondamentale, J. s wahrheit, 
F. verità fondamentale, massima 
fondamentale, f.; -waſſer, n. acqua 
sotterranea, ; —tpefen, n. ente pri- 
mitivo, m.; -wiſſenſchaft, F. scienza 
fondamentale, ontologia, metafisica, 
J.; -wort, n. voce primitiva, voce 
radicale, F.; zahl, J. numero car 
dinale, m.; zapfen, m. polo, m.; 
-zehend, m. decima d'un fondo, f.; 
nia m. censo d’un fondo, livello, 
-zug, m. primo tratto, tratto 
Aiino distintivo, m. 
Grü'nen, v. n. verdeggiare, rin- 
verdire, inverdire, esser verde. 
Gril'ît-eud, part. verdegglante, 
verzicante; erde, J. terra verde, 
J.; -fink, m. verdone, verzellino, 
m.; - gelb, agg. verdegiallo; - kohl, 
m. cavolo verde, m.] kraut, n. erbe 
tenere buone a mangiarsi, F. pl. 
erbaggio, m.; -lich, agg. verdicolo, 
verdognolo, verdigno; ling, m. 
verdone, verzellino, m.; - ſchnabel, 
m. sbarbatello, m.; span, m. ce 
del rame, verderame, m.; - ſpecht 
m. picchio verde, m. 
Grn'nzen, v. n. grugnire, tra- 
gnare; —, 3. grugnito, m. 
Gru'ppe, /. gruppo, m. 
Gruppie'r-en, v. a. aggruppare, 
formar de’ gruppi; ung, 7. ma- 
niera di gruppare, f. 3 GR 
Grus, m. frantumi, m. pl. 
Gruß, m. saluto, m. salutazione, 
J. inchino, m. riverenza, J.; engli 


{cher —, salutazione angelica, avem- 


maria, J.; von einem viele Grüße 
beſtellen, portare molti saluti da 
parte d' aleuno. 

Gril'fen, v. a. salutare, riverire; 
dar il buon giorno; Gott grüß euch, 
vi saluto, buon di; - Gie ihn von 
mir, lo riverisca da mia parte, lo 
saluti da parte mia; er lift dich 
vielmals —, ti fa fare molti saluti; 
einen — laſſen, mandare a riverir 
uno, mandare i suoi saluti, 


Guhr, F. (min.)! Cane 33) 1 
Gül brig, agli ar- Eisen, ferro 
erojo, ferro crudo, m 1 s'lsh 


Guinea, n. (geogr.) Gwiuen, Yu. 
Guine'e, . N lobten. 
Guirla'nde, Nhirlundap N 


Gulta'rre, fi bhitarra, A 1172:- 
Gu'{den, m.1fiorînogigni iii mu- 
Gii'fdenn, agg. d'ira) attteg,- ..ic 
Gü'ldenklee, i: () erh vote 
turina; - euανb,e⁰⅛.. i! s101 
Gukbenſtück %. Per den. Ho- 
rino, enn dn Teti „ st MUb= 


e ‘aldo! 
pinmetbile!. ito tf. validità; autem 
ticità; J.; machung; PA convalida» 
zione, Fa „0 Vele 
Gummi; m. e u. Lem 
arablſcher — ; gomma: vardbica;! 78 
-artig, agg. gommſioso e Aball, m. 
palla di gdmms, pallw vetastica; 
Af banb y n. austrb elustteo; m. 
-baum, m. fico elastico urg Aarbey /. 
colore gommato, um.; gutt, . gom - 
magotta, J.) harz, wi gömmu re 
sina, fs “08; mi; gomma Jade; . 
Gummie'r-en, di: a. «gommare, 
ingommare} dar la gomma, - 
Gu'mmi-ſchuhe m. soprascarpe 


A di gomma, fi pls “Wwaffer,: ni Regni 
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gommata, f. f 

E ndermann, m. (bot. eder ter 
restre; f. * 10. 

Gunſt, f. tevere, m gràzia, alfe⸗ 
zione, benevolenza; protezione, J.; 
mit , con buona grazia; con per- 
messo; es geht hier alles nach 
qui va tutto per vin di protezione; 
in - kommen, entrar in favore, en- 
trare in eredſto; in — ſtehen, esser 
in favore, esser in grazia; nach 
urteilen, giudicar oon parzialità; 
-bezeigung, J. dimostrazione di fa- 
vore, dimostrazione di gratta fe 
segno d'affetto; m. 

Gun nſt- ig, agg. favorevole, propi- 
zio, prospero, secondo; er Wind, 
vento favorevole, vento in poppa, 
m.; das Glück tft ihm —, la fortuna 
gli arride, la fortuna gli è favore- 
vole; einem - ſein, esser favorevole 
ad alcuno, voler bene ad alcuno, 


Grütze, J. orzo mondo, m. avena|favorire alcuno; ein -es Urteil fil» 
mondata, 7. tritello, m.; fig. er hat len, giudicare in favore, gindicare 
- im Kopfe, è uomo di buon senno, in prò; —, avv. favorevolmente, 


ha sale in zucca. 

Gru'tz- ed, m. traffico d’orzo 
mondo, m.; -biindler, m. mercante 
d’orzo mondo, orzaruolo, m.; —fopf, 
m. balordo, m. zucca vota, f. zuo- 
cone, m.; -miihle, f. mulino dell’ 
orzo, m.; - müller, m. mugnajo dell’ 
orzo, m. 

Gua'no, m. guano, m. 

Gnardia'n, m. guardiano, m. 

Gu'd-en, v. n. vedere, guardare, 
ammiccare, sbirciare; herum , oc- 
chieggiare; -fenſter, n. finestru- 
colo, m. finestruzza, f.; =faften, m. 
mondo nuovo, m.; doch, n. buco- 
Uno segreto, m. 


—— 


graziosamente, in favore, a seconda, 
prosperamente; „ling, m. ‘favorito, 
cagnotto, m. 

Gu'rgel, „7 gorgia, gorga, gola, 
gorgozza, ‘sÉrozza, gargatta; f.; die 
—abſchneiden, tagliare la gola, scan- 
nare; ſein Vermögen durch die — 
jagen, ficcare ogni suo avere per 
la gola, divorare la sua facoltà; 

durch die — reden, parlare nella gor- 
gia; durch die - fingen, gorgheg - 
giare; -abſchneider, m. scannatore, 
m.; -aber, 7. (anat.) vena giugu- 
lare, J.; n, ſich, v. r. gargarizzare, 
gargarizzarsi; sgargarizzare; , n. 


Pregno mn. p. 


Riamento, m.; waer n. _Batga- 
ritmo, m. > 

Gu'rte, J. eetrĩiuolo, eltrtuolo? - 
€ {driuolo; m.; ſich eine + herausneh⸗ 
men, prov. prendersi qualche H- 
. \|bertà indisereta; nbeet, 1 terreno 


seminato a cetriuoli; m. aj ubla da 
cetriuoli, f. nſeld, N. campo sendi- 
nato di cetriuoli; m.; <nférmig) 
agg. in forma di cetritolo» Artern, 
m. granello di eetriublo, m.; Ent 
ſalat, m. insalata di cetriuolr; N; 
-nſame, m. Sen di cetriuòli, 

9 P[sogliare. 

Gu'rren, v. n. borbogliare f gor- 

Gurt, m. einghia, vigna; diuturà, 
fi ‘cintolo; m. eintola, J.; (arch.) me 
scia, fis: —betty n. Tetto: sulle eigne, 
letto a oiughie, W.. 

Guü'rtel, m. cinto, m. rvintola3 fà 
3 [cingolo; m. cintura)’ kraut, u. 
(bot.) artemisia, J.; -ſchnalle, I. 
fibbia di einturh, f.; n 
nrmadillo; miu (0. 

Gu'rten, v. a. zelcne ref bingeres 
cinghiare; ſich = pd meer 
oeingersi. Und ißt. 

Gü'rtler, m. eintolajo, cintursjqo, 

Gu'rt-riemen, m. sopraceinghia, 
Si; -ſims, un. (arch) ſaseia, J.; wert, 
n. (lurch.) fascia d'un ediſizioſ f. 1 

Guß, m. getto; acquazzone, m.; 
aus einem Guſſe, d'un sol getto; 
-abdruck, m. impronta, I.; Zarbeit, 
rg lavoro di getto, m.; -ceiſen, u. 
ferro. di ‘fusione, ferro ſuso, m. 
ghisa, F.; -loch, n. fossa, .; me- 
tall, n. metallo da gettere, m.; re- 
gen, m. acquazzone; rovescio d’n- 


-,|cqua, m.; -ſtahl, macdiard fuso, 


m.; -fteitt, m. acquajo, sciacqua> 
tojo, m.; —Wwart;.f. mercanzia? di 
getto, f. lavoro di getto; mi; -weiſe, 
avv. con profusione; a seechie. 
Gut, u. bene, m.; meroarizbiy Ti: 
podere, m. tenuta, villa, 7. Hab 
und —, ogni avere, tutto quella! che 


| si possiede, m.; zeitliches , bene 


tomporale, bene transitorio, m.; 
unrecht - gedeiht nicht, prov. il bene 
mal acquistato se ne va in fumo, 

Gut, agg. buono; bravo; per- 
fetto; puro, genuino; —e Ernte, 
raccolta abbondante, buona rac- 
colta, 7. er Wind, vento favo- 
revole, m.; be Zeiten, tempi fe- 
lici, m. pl. -en Tag! -en Morgen! 
buon giornol en Abend i buona 
sera! felice seral -e Nacht! buona 
notte! : felice. nottel er Freund! 
buon uomol - Freund! buoni 
amici! es iſt ſchon , ſo iſt es —, 
basta così, basta; es ift. fo - wie 


geſchehen, tenetelo ‘per fatto, tene- 


telo per cosa fatta; er hat keine — 
Stunde, non ha un ora di bene; 
das ſind -e Leute, queste sono 
brave genti; ſein Sie fo — und 
ſagen Sie mir, abbia la bontà 2 
dirmi; er wird gleich wieder — 

calme in un momento; dies Mal 
mag es- ſein, ve la passo per 
questa volta; das iſt für das er 


gargarismo, gargarizzare, gorgheg- , ciò è buono per la febbre; wozu 


Gut) 218 :D aaren 
1.008 -? a ghe gprve f a che:giova?| Gi ter-abtretung, F. cesso⁰ν,jeii] ginnasiale, ‘professore d'un liceo, 
-er Dinge fein, stare di buon animo, | beni, Jun eſchauer „m. visitatore] m.; - schiller, ſ. Gymnaſtaſt. : 
staranallegramentas.: für „ halten, | delle mercanzie, qui beſtüter, mn „Gpmn-aſtal ch, m. ginnasiarca, m.; 
H man,: cosa ben fatta; uro uten spedizioniare, (spedltore, me- -afia’ft, m. scolare d'un ginnasio, 
Stunde, ommenbevenlroo a propo] meluſchaft, & communione'de':bani, {mp -0’fittt, n. ginnasio, m. -a 'ſtit, 
sito, venire in; ibnon punto, venire F.; lauf imer dmpra: di tarta f /.; F. Sinnastica, fs: -A ſtiſch, agg. gin · 
oyportunamente: ee wieder. uu -tarif, m. tarifia.idel trasporto;)f.; nastico, gin nico... 
machen o fudjen, «pgrcare. dierimer - verkehr, m. mowimenta dehemerei, HO f. Gips. 
qingaln m- . m.; -penſicherung, Hassiontzione . „ „ ü „ : 
perdonare. fur einen — {cin essori delle manciy f. vertretery m. oufra- hn O mi: 
Imallevadore:. pan alcuno, star: male tore della massaiconvorsuale m 
levadora per sicuno;» far sicurtàper| wagen, n-vagone Gaimerci,m.; 
alenpos- gui. etwas 1 ſein gere -zug, m. (ferrov.) treno merolzui:; mit 
buon. a d. o., essere atto, o neon - Pexfonenbeförderung, treue mixto m. 
cio. a d, 110. iu thun, favsbaono; | Gu't- gelaunt, agg.d buen umore, 
das fammt mir zu -er, ciò torm alilaro;.liato; vgeſiunt, agg. hen in · 
mio profitto; , bas. bedeutet. nichts tonmonato, di, bnon' anima, haben, 
Sts, ciò: mon, presagino»- nulla:idi | n;(rom.) credito, avereꝭ -m, j. heißen, 
bnono; etwas zu -e, halten, pren · v. h, irr., approvare; confermare; 
der Rlauna cosa in bons parte; —, n. approvazione, ratiffoazione, 
es thun, far del ibene; des. Len gu . - belt Güte y - herzig ag: wor · 
viel hund mangiare se bere smade» | diale,-.di-buan cuore; sincero; =, 
ratamente;:fidy: etwas zu e tout, | avv, rordialmente;-di «buon cuore, 
appagarsi di q.0.; ſich etwas darauf 3 -bergigtelt, 5. dabbe : 
zur ge thum s esserne vanoz-anà@rne | naggine , cordialità, amorerdlezza; 
nero, „ gloriarsene; Ding. mill] boni cuore, F.. e- barin gefunden, ei ho trovato del 
Weile haben, prov. il buono. vuol . Glitig, agg - buano, boenigno; amo ·duro; bei einem -e wäre es ge⸗ 
suo tempo %, |rewole, aſſeblle; olemente, banawola; | ſchehen, oi manoò ben poco, che ciò 
ci Gutjoane bono; bu haſt. - reden, ſein Sie ſo. „. abbig da- bontà, Ei Arrivasse; es iſt fein gutes - an 
tu bal un- delrdire; hier iſt fein, | eompiaeoia; mit Ihrer —emixläub : ihm, non v’ha in lui di buono un 
qui si sta bene; qui-fs buon vi- nis, colla sus huona permissione, pelo; er iſt nicht um ein - beſſer, 
e ‘aver. buon odere; oo no buen permeszo; , avv. jegli & dell' istesso pelo; mir ftane 
— zu: Fuße f aver huona gamba; henignamente, gentilmente, affabil - den bie -—e zu Berge, mi si racca- 
ſich v halten, esser / di duràta;..con-| mente, amorevolmente; verzeihen pricoiarono tutti i capelli; er hat 
servartiz - ſchreiben, scrivere bene; Sie gũtigſt, di grazia mi permetta,ſchon graues —, è già canuto; ſich 
(orn.) mettere, in credito, bonificare;{ perdoni di grazia, scusi, cara lei. bie -e ausraufen, strapparsi 1 ca- 
- ſagen, esser garantd, star bena; Bil ilich, agg. amichevole; wer pelli; graue -e bekommen, incanu- 
mache es —, {o haſt du es , pu. Vergleich, accordoamichevole, . 3 tire; ſich in die -e geraten, accapi- 
chi ben fa, bene aspett... f avvoall’ amichevole, amichevol - gllarsi, aociuffarsi; einem kein 
⸗OQu't- achten, n. parere, avviso, mente, con le belle behandeln, krümmen, non torcere un pelo ad 
consiglio, m.; ſein — abgeben, dare] trattar colle. buone, trattar oon aleuno, non spiacere alcuno; e fafe 
îì suo parere; - artig agg. di buona] amoravolezza; - beilegen, oomporre fer miifien, lasciarvi del suo pelo; 
fnidole; di-buon naturale, di buona] amichevole; ſich — thun, darsi bel fein gutes — an einem laſſen, non 
tempra, ben ereato; (med) benigno; tempo, darei- degli agi; ſich — ver- lasclier un pelo di buono ad al- 
-urtigteit, fi buona natura, budna gleichen, aggiustarsi alle buone, ao- ouno; ſich in den -en liegen, vivere 
indole, F.; befinden; n. ritrovare comodarsi all' amichevole.. I qcome cani e gatti, vivere in discor- 
in buono stato, buon: ritrovato, m.. GWIt-miltig, agg. di- buon cuore, dia; ſich die —e verſchneiden laſſen, 
(l. a. Gutachten. I buono, benigno; -mütigleit, f. bo- farsk tagliare, o scortare i capelli; 
G' tchen, n. poderetto, m. pio- narietà, bontà,, benignitä di natura, ſich keine grauen —e wachſen laſſen, 
ciola tenuta, fr.. 1, „ e; ſagen, b, n. für jemanden —, non darsene gran pensiero; nicht 
sein - breit weichen, non cedere un 
pelo; -e auf den Zähnen haben, 
avere. l’osso nel bellico; essere un 
valentuomo; fig. einen bei den en 
zu etwas ziehen, tirare alcuno per 
forza a far qualchecosa; tirarvelo 
signore d’una-tènnta, m. 3. =fberraLper i capelli; etwas bei den en 
ſchaft, 7. «ignorato, m.; - ſtehen, v. herbeiziehen, fore un’ applicazione 
ni..garantire, restare garante; für sforzata, fare una similitudine sti - 
den Erfolg —. garantire il suocesso. raechlata; -alaun, m. allume di 
Guttape'rcha, n. guttaperea, m. piuma, allume piumoso, asbesto, 
Gu'ithat, /. beneflzio, n. m.; -aufſatz, m. capelllera, per- 
Guttura l, agg. gutturale. f rueca, /.; ausfallen, n. pelatina, 
legen, comporre una lite don le] Gu'twillig, agg. volontario, spon - alopeoia, alopezia, f.; -banb, n. na- 
buone; etwas in der — ausmachen, taneo; facile, arrendevale, indul -I stro da capelli, m.; beutel, m. 
accordarsi con le buone; den Weg gente, compiacente, condiscendente;|borsa da capelli, J.; fig. einen — 
der - einſchlagen, cercare una vin =, avv. di buona voglia, di buon] haben, esser ubbriaco, aver presa 
d'accordo all’ amichevole, andar con animo, compiacentemente, di buon la monna; fig. ſich einen — trinken, 
Je belle; der - pflegen, accordare le] grado; liberamente, spotaneamente; evvinazzarsi, prendere, o pigliare 
parti amichevolmente; einen mit —- keit, f. buona volontà, buona vo- la monna; -bürſte, . scopetta (/. 
Aberbiufen, colmare alcuno di bontà, glia, f. buon animo, mn. o bruschino da capelli, m.; -buſch, 
di gentilezze, o di cortesle; die- Gymnaſia'I- direktor, m. direttore m. ciocca di capelli, n.; -dede, J. 
verfuch „ tentar le vie della dol -] d'un liceo, m.; -kurfus, m. corso|coperta di crini, 5. eiſen, n. oala 
se ginnaslale, m.; =Icyrer, m. maestro] mistro, m.; «tit, v. d. (conc.) spelare 
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199994 n de ” 
„ein dritta ELE 
H, h/ n., H, h, m.; (mus.) si, m.; 
bur, si maggiore, .; - moll, si 
minore) W. . 
Hal, int. ahl oh! ahi! 
„Haag, m,, cogr.) Aja, Haga, f. 
„Haar, us, capello, pelo, 22.3 die —e, 
il crine; la chioma, la capellatura; 
feines , pelo, m. lanuggine, /.; 
falſches , scapelli-posticci, m. pl.; 
Mann mit grauen -en, uomo ca- 
uto, m. auf ein —, appuntino, per 
appunto, appunto; ich habe ein — 


| :Ga'tbiluten, n. parere, avviso, m. 
opinione, 7. senno, m.; nach , a. 
suo: zenno, a piacere, come plate; 
meinem — nach, a mid parere. 

‘Gil'te,:-/. bontà, buona qualità, 
J. buon cuore; m. benignità, bene- 
“volenza, dolcezza, affabilità, f.; in. 
der —, eolle:buone, all' amichevole, 
amichevolmente; haben Sie die —, 
abbia la bontà; mit behandeln. 
trattare con benignità, trattare 
amichevolmente, ‘trattare con le 
buone; einen Streir in der - Bei 


mettere a credito, porre a credito; 
herr, m. padrone, proprietario, 


u 
cezza, 
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le cugja; ſich n ., plan Bern port guter Hand, letargo disb Hack und Mack, md gonfia 
dere il pelo; r A 1miniera ron oled Ras ateo Pop} non tè R cr ion 
pillaxe, fis lane, elende h oe hn. Sèsdubbia; erwies Sat- baut bmοοꝭ,Ubẽꝭ = m EU- 

li; tl 35egli.mol, permetts; feurfjatt la, mb; eil eee, matr 
essigs von feittene: Pater b mighie fre block, m. tronco di f 


ria, an ftitp agg findncome un penn faro) tmpadre; nwen mich das] dere 3banco; 1c p, m.:. borb) ang) 
x not werde) a mi- basta la ritzgf (muri) poppa:della» nave pf; .inottys 
J. 3 Alachter, nm. Itraepintord, g. das hat gute Wege)! nan noh pre- ge; F, tagliere; salterb; idabs! 
murag leg hatlſeine, Richtigkeit s :coss) budda,.:ognazcordo,, HH ο,E⅜iͤ lui 
5 4 indubitetaz der l Siuß hat dein; M exif. zapyia, saabra, fi; tao cal · 
traffico dit peli rn: - händler, m. fer il firma sen dea zuer hat Luino (delle scarpe), m.; —ttipiuoui: 
oziante: di ve Erziehnng, .è ummubing-d'educazione;| tagliare, fendere spacer g, 
n. oilicio, cilizio, m:: wg, aggupertò Den renudato, ö uomo colto; . è tagliurzure, aminttetrare ) iznp pere 
Iosoz : werden impelare , wetterte haſt dito Geld; ‘tieni questo danaro f- n. beakieares: beccare; ichs q 
peli; kamm, m. pattiuͤ da: rau ectotàtil danaro ; Gotiſhabe ihn seng, (von der Milch i e W.: bezzicarstG! 
vlare i dapelli, . lein, av. Dio Nabhla inugloria; er hatt ihm aggrumurti, vapprenderil i rappti: 
nutamente, pen 10 minuto, perla benen aide enn debiton gliarsi- ERRE PE FILI e e 0091 
minuta; - erzählen, raceontareminu- della vita; für. Geld: iſt alles zwi, Halckenleder /n (en.) quartiert m. 
tamente; raccontare , pen fllode qr tutto ab può avere per danhrö p r a’ der; mi paecalegne, . lor. 
segno; kräusler, - künſtlerp aal ar- hat) ſeinen Weil, egliiha: la f er ü derliug z ſ. Häckſel ar e 
rucchiere, m.; +tode; f. xicelo anelloq hat es gut bei ihm n trovui hene Saickerlohn, . merdede deli cen. 
di !capalli, n.; Hos gg. spelutoi da. lui y hu buon tempa; ima habe ditore .- di lun, m. C-: 
calvo I BDnZza ‘capelli; sensa pelisitc:banon? ohstei gnadtgmo ? was] Halck-klotz, m. ceppo, m.; -meſfer /i 
-loſigkeit A catvizios - mantel) hat er danach zu fragen? che u im- R. colteligocio da cucina, m. N94 
m. mantellina; ; nadel, api porta a lui ? e. bat deine Gile, nh Hl fel, . paglia vsminuzzata); 
lone, m. forbella} /.31+-fteYp ni fetis f fretta; das habe ſch. gern. quecto paglia tagliuzzata, A; hit . 
cella ;-f. intritolatajo; m.; -pinſel, mi piace, lo- vedo: volontitiltꝭ eb]. panem da sminurzare Ila paglia, . 
m. pennello di peli, g pode, ame, ver card; liebed , imola, J. falcione, m. j. - ſchutiberʒ m 
J. munteca, f.; uber, m. polvereiſ areru meglio, ꝓreferirspunichts gu coul che sminuzza la muglia n 
di ciprij nf putz, m. gοiỹru leben i nonlaverdda viveré) n a' ckſtock, n. ce pp ew. i 
(fà, o ornamento de' capelli, m. àver da camparla; nichts zu thun der, w. 1) oencio, sto naccio, 
-röhrchen, u. tubo eapillare; m.? = Don averidz, far nulla imit einn straccio, m.; 2) contesa y disp uta, 
-ſalbe, /. unguento per. 1 capelli; vg zu thunv=). aver che fare con uno; f altereazione, . er, en. uomi diti - 
-ſcharf, agg. taglientissimo,:che:ta»|cimen zum beſten +, beffursi, o bur“ gloso, cavillatore, mi; Llump , 
glia un pelo) —ſchere, f. forbictda |larsi di alouno: an etwa Freude =; cenciajuolo; in.; -Iumpen; Mn. 
capelli, f.pL; -ſchlͤchtig, 449. bolso;f aver. diletto dt q. ci einen gumjcencio;.;1n5 -u. v..contendere, 
-ſchlächtigkeit, J. dolsaggine, J.; Freunde!, esser:il'amico: d alouno; litigare, :disputare, i. 1 ... 
-ſchleife, 7. lacciuolo di chpelli, kein Geld bei. ſich „non averi davi Gaffe, - m. parto; fig. luogo di. 
nodo di oapelli, m.; -ſchmuck, m. hero sopra dl i sd; beider Hand L, | sicurezza, luogo idi.salvamenta, mg. 
ornimento de’ capelli, m.; -ſchuur, tenere Per mano; avere ſn pronto; pignatta, pentolà, ; —anter, mi tor 
J. cordicella di.arine, .; -ſchur, J. in Koſt .= tenere a. locanda, denere ancora dio terrai, ancora db postg, 
tonsura, J.; - ſeil, n; (or.) setone, m.; a dozzina; Leine Luſt —, non averci fe bumm, malo, 12!; hamnigol- 
-fcite, fi buccia, fis -ſieb, rastacr voglla; einen Namen =; portard un beryn. pt diritti di molo, . nis -geſby i 
cio, setaccio; m.; -ſpitze, J. puuth nome; in Pucht! -/ teuere u dense: n. ancoraggio, ..m.; -feite,.f..catenae 
d'un pelo, punta d'un capello; J.; Recht .= aver! ragione; Unrecht! -i dum porto;ifi; -laterne, „leuchte, 
-ſtrich, m. filetto, m.; tour, f. on ·¶ aver torto ;: im Verdacht +, aver in J. fanale, m. lanterna sulla torre, 
pelli  posticci, m. pi. parruochino, sospetto auf der Zunge: -, avere d'un porto, J.; Imeiſter,j m sovra 
m.; tuch, n. burratto, muistami- sula punta della lingua; beſſer hab' tendente. al porto, m. recht n. 
gua, f. panno fatto di crini, m. ich, als hätt' ich, pron è meglio reat- diritto dt porto ma - ſtabt, dit. 
wachs, n. cera, o pomata da ca- tine 1 mano, che tordo in fraspa, che ha um porto, f. Hm, 
pelli, J.; -widel, m. marozzella, f. Halben, n. (com.) avere, credito, u. faro, m. torre d'un porto, fu. oll, 
baco, m.; wuchs, m. crescimento a'benichts, m. povero diavolo, m. dazio al porto, N. diritti d an-. 
de’ peli, crescimento de’. capelli, |spiantato, poveraccio, WW. . .. {coraggio, m. pl. n cai. 
m.; —tonift, m. viluppo di capelli, al ber, . Haſer. „ „ Rel m. vena, avena; biedla, .; 
m.; wurm, m. tignuola, f.; -wur⸗ a“ berecht, m. che vuol sempre wilder. , vena salvatica, J uer 
zel, J. radice di pelo, radice di ca- aver ragione, m. > {= ft ihn, fig. sta in zuelo, zur jan 
pello, J. -zopf, m. treccia di ca-| Halb- gier, ſ. -ſucht; gierig, f.] den Pferden. vorlegen, dar la 
pelli, F. ne [facoltà, f. -ſüchtig; - haft, avs. einer Sache „ blada a’ cavalli; -ader, m. campa 
Haber F. avere, m. beni, m. pl. werden, arrivar ad uvere q. e., per- seminato n Nena, n. rel pay fa- 
a'ben, v. a. irr. avere; posse-|venire ad avere q. o., acquistare|rinata di vena, f.; —brot, n. pane 
dere, tenere, portare; das hat etwas] g. o.; jemandes - werden, acchiap- 
zu bedeuten, ciò vuol dir q. ., ciò pare alcuno, raggiungere alenno. ra 
resagisce d. 0.3 es hat nichts zu Ha'bicht, m. astore, nibbio,:m.; alfer- ernte, J. .racqglta,. dell 
edeuken, non vuol dir niente, non -sfaug, m. artiglio, m.] —Suale, F. arena, fsimgrità, m. tritello, o cn: 
fa nulla; man fann es flberall — naso aquilino, M. chello di vena mondata, w fritte, 
es iſt überall zu =, l. può avere] Hablilitle'r-en, v. a. abilitara;|f. avena mondata, f.; -Laſten . sm 
questo dappertutto; was hat er nun ſich —, abilitarsi;.. - ung, 7. abilita- caasone della vena, cassone flella 
davon? qual vantaggio ne ha egli zone Ff. „A biada, m.; -mebl, n. farina di vena, 
oraP da — wir es! ecco fatta la frit-“ Habsburg, n. Hahsburgo, m. .; dat, J. sementa di vena, , 
tata! ve ho pur detto! ich mag! Ha'b-ſchaft, -ſeligkeii, J. averl, -ſack, m. saéco dell’, avena, m. 
nichts mit ihm gu thun —, con lui] m. pl. avere, facoltà, sostanza, f.; -ſchleint, m. decotto di, yena mon: 
non mi voglio impacciare; ich habe -ſucht, J. avidità, cupidigia d'avere, data, f.; -ftoppet, J. stoppia della 
nichts gegen ihn, non ho nulla a.; flüchtig, agg. avido, cupido di vena, /.; Rund „ u., paglia, della 
zidire sul di lui conto; ich habe es [ avero. uti ii Ivena, f.; etrant, ſ. - ſchleim. 


d'avena, n. . e 


. ſ. Haberei. , 


ring, 
Wi rund, 


ago. giro ö 
zotondog o - ſchqtten, n. -( nt m 
finto merz oscuro, | 


odi. 8 
Afri g 
eitriliupig, «pi calro ename 


pere; - Wiſſer, m. mezza; savio; m. 
ſig d: - id, mers età; odi 


pelo; 
agg. somigironiare.: 0 #6 let : 
1: Halde, F. cdeolivio ,) nendio, inn 
orta sensa, collina, f.3:(mio:}etetro, m 
zHüllfte, J. matà, mezza pante, . 
über die —, più; della meta; -im. die 
größer . più grande della metà; 
auf der „des Weges, au mezza 
strada; mit einem zur - gehen, ſar 
a: metà- cn, alcuno. Be totale 
„Hallfter, J. cavezza, F. 3. eapestro, 
m. die 1 abnehmen i Jevar la ca» 
verra. scapestrare; die — abſtreifen, 
scapestrarsi; - biude, fi capestro;:m.; 
lette, J. :cntena. di cuvezza, ; 
leine, f. corda. di cavezza, fg: n, 
v. d. incapestrare, mettere: il ea: 
pestro al cavallo, mettere lo ca- 
veaza; riemen, ni. coreggia della 
cavezza,.f. guinzaglio del ospestro;m. 

Halikarualſſns, m. (geogr.) Alicar: 
nasso, M. . ll „ 
x Hall, M. suono,. rimbombo,, m. 0 

quit F. portico; atrio, -. 


Sta 14 5 


do 


a lle, u. (geogr.)-Hala, Halla, J. 
allel u' ja, int. allalu jaa. 
Ha'lleu, v. n. risuonare, rim : 
bomba re.. 
Halle'uſer, m. (geogr.) Hallese, ra, 
Hallo'r, m. salinarolo, mm 
Halln'nke, m. scalzone, birbone, m 
. gir mi stelo; fusto, gambo, m. 


0 


d Luchen, n.fuscello, fuscellino,m. 
Ha'lm-ig, agg. (bot.) culmifero; 
knoten, m. (bot.) nodo: del fusto, - m. 
Hals, m. collo, m.; (einer Flaſche) 
collo, bucciuolo, . canna, f.; (ant 


10 


einem. einen Prozeß r an den dauder⸗ 
fen, intentane adattano unn lite, 
formate un processo laddosso adl ul. 
aunomoſich nem atrfo ben ziehen, 
tirarsi, o attirarsi qualche:disgra 
zia;- meritarsi: qualche uimania; 
Ha'ls-ader, J. (anat.) vena del 
collo, medmjugulare, N band) n. 
collana: gargemtiglia; f. monile, u.; 
(des: Hundes ec.) climu; f. collare, 
ma „ biude e eravntfa, . y - hrünne, 
fi med.) ngina, schinanziuꝗ acqui. 
nanzia, F. p -hrechend, agg. perioo: 
losissimo ;, -es! Unternehmen; lutra · 
presa da rompersi il colloꝝ ver 
Weg, atrada precipitosa; N1+Blitye, 
m.«garante: in. materia oritminale, 
mag brüſe, . (anat.); Nlandula juga 
lare, gangola; f. % 1. 
Hatlſe/ . (ace collare d'un.cane, 
miez. (war.) aura; 77. 91 
„Hals- eiſen, u. berlin, gogna, 53 
entzündung, . (medi) inamma- 
zione . di gola; squinanzia, .fix:+fl0$s 
ſer , m. pesce giugulare, m.; ge: 
hänge, u. colbana, 7g - gelenk; ngen.) 
articolazione :cervicalg;. fi; - gericht, 
n. giudizio capitale,ans -geſchwulſt, 
fsenfiagione del-collo, f.; -geſchwür, 
n. ulcero nella ‘gola, m. apostema 
nella.:golay:f.}. - gibt, J. angina ar: 


cale; m.; mandeln, f. pi. (anat.) 
amigdali, J. pl.; -kragen, m. col ; 
lare, collarino; (für Herren) collo, 
colletto; u.; -Srantbeit, f.. mal di 
gola, mal di collo, m.; -fraufe, f. 
collare increspato, m. -gorgiera, J.; 
muskel, m. (anat.) muscolo cervi» 
cale, m.; - nerv, m. (anat.) nervo 


der Geige) manico, m.; (am Kleide) cervicale, m.; -pulsadber, f. (anat.) 
collarino, collare, n.; über — und arteria carotide, J.; recht, ſ. —ge 


Kopf, a rompicollo, a briglia sciolta, 
precipitosamente; das fann ihm den 
koſten, corre rischio di perder la 
vita; man kann ben dabei bre⸗ 
chen, vè pericolo di rovinarsi; den 
— abſchn 


J. vezzo, m. collana, 
en, scannare, tagliare la y.; -ſtarrig, agg. ostinato, caparbio; 


richt; -ſache, f. causa criminale, f. 
delitto. capitale, m.; -ſchlagaber, f. 
(anat.) arteria carotide, f.; -ſchmuck, 
gargantiglia, 


elt a. 


pertinseid, cstturions, Prosta 


em oſtind lber die Tune . 1er 
mn: hambino a attèsfn; reinen 
Mund , te diere dl segretd? Sgt 
rückhalten) thitore;-*rit6titro! ratto: 
mere, contenere, fermare; Haltet den 
Died ferma I Harb; feine Mhrünen 
nicht Können, non potbroiritefiere 
lo: myrime p den Atem aan ſich 
tenere! a 280, kitenetrs Hiflatöf drs 
Waſſey nicht können, on PG, 
ritener Furinm; enthalten nen 
fit) faſſen) onteners; comprenderà, 
avers;: fare, teflerè; leine Rede 
„ mouers unf ser one; fonte Mahl 
zeit: „ red sud pranzo: Stunde 
= dare le nene; Gericht DiHmmi⸗ 
nistrar: giustizia, dat udlenza in 
ford: Muſterung , far. Pasbar Ad 
Kvistu ze Sie-reB wie! Sie; wollen, 
kadold cbm la wude cſo Will ich es 
gehalten haben, cosi voglio questa 
rd mla :vélontà,< ‘voglio che '@l 
fuocia ‘così; 6) (beobachten, as 
füllen). osservare, mantenere; ber- 
ſprechen und - find zweierlei, altro d 
promettere; altro & inautenere 
Ordrung. -, mafitenere fordins: 
die Gebote Gottes -, osservuré 1 


ner: la- casa; esser buon scohbmo: 
Treu und Glauben —, ‘sérbar la 
fede, esser ‘fedele; ſein Wort —, 
muntener la sua parola; W tenere, 
avere; Koſtgänger —, tenere a doz- 
zina; Hühner, Kühe —, avere, te- 
nere polli, vacche; Kutſche und 
Pferde -, tenere carrozza e ca- 
valli; eine Zeitung —, tentre gior- 
nale; 7) trattare; das Geſinde gut, 
ſchlecht —, trattar bene, male la ser- 
vità; fein Haus reinlich —, mante- 
nere pulita la sua casa; jemanden 
übel —, trattare male alcuno; jeman · 
den frei —, tener franco di spese 
alcuno; 8) viel auf jemanden —, te- 
nerla molto da uno, far gran caso 
di lui; wofür haltet ihr mich? per 


chi mi prendite, chi credite che io 


Wann :m,..avere nun- 
e n chuomg onesto:; - für 


m, DR 

Mix etwas gehalten Wwerhetiz: essere (telleta, yb'colpon di martello, ing; 
8 aich rater 10. ( D. (ein. SB So — f J bahn . 

Kein) e, — bocos del: martello, . 14½⁰οα⁰⁰οοꝗ 
tene forte: 8 Erri nan tiene |: H' mmert bar apg;i-malleabile,: 

„(Non, regges ide Gis Kis] che. reggo .:abimartello; v chen / u. 

halt. Al: ghiageio,, negiete ,- regge; martalletto, martehlino, . 10 21. 
dieſen Zeug wird, lauge —, ionasta 
stoffa flur flurerà m * mona de mb fa + „ Be 


A e rr quiatos. 


219 


Man Aemanden für einen brapen ieosciatton di castinbo, M.;: ,: ba. 
di | eastrer 


409 


gh cagnelli, 30121119 
ol Hammer, m. martello sus 


qmir- ( ifhren, menar 


mana; uml der fühten, condurre & 
mano, condurre per mano; einem die 
u mano ad uno; 


enen) per iguorantes tellina;.f; Schlag mit 3 aus. freie machen, fare colle sole 


I 


‘mani, far>senza:ajuto di.stromenti; 
‘auso freier. verkaufen, vendere da 


285 nem etwas unter die Hände 


geben confidare: alcuna cosa alle al- 


tri mani) atudie — geben, suggerire, 

O. ispirere:alcuna cosa; die - geben, 

en Ha mmerefiſch, pesce martello, | Aar Ia mano, dar In destra: promet ; 
padrone! tere: Mittel und Wege an die = geben, 

pranzi 8 Abbelen rene. Anna! rains z proprietarlo dium somminis 

tare; :ftill: m, | ferriera; 24; hitte. -fucinardà' 

Vattarecib ferro; fi; ineiſter, m. di- gehen, tonersi per mano cammi - 


trare mezzi j an die — gehen, 


servire,” assistere, porre ajuto;'— in 


ex (here, alto for xattora:d’unarnfaburica»di ferro; :ca-]nandoy:bei. der — haben, avere alla 


mai mein A Hält. neben idem 
Ihrigen , Ja. mia  carrpzz®a sinjac- 


canto: Alla, aun, nauî: etna, 


di:fucine; m. 11:0 . 


oHü'mmern, vita. martellare, per- 


euojare: col 1martello+: battereg ge 


mano, avere usofto la mano; alle 


Hände voll zu thun haben, esser molto 


occupato; freie - haben, aver mano 


Nen cuore: Qui. Ehre e vnde 1 dirizzare a cob dimartello. Hbera; aver la: libertà di fare; je- 


a, quora.l;oneres:guf Bucht und Ord⸗ 
ung g- dnvigilarembe.- ai osservi 


martsllo .. A ſchlag, m. martel lata, 


p de denn eee 3 erg ans eni M. pls 


5 e 19€ 


TE in. es Wird ſchwer 
alf aA diff; „LM. , ſich . 
Nl, Bonga TI, durare; nver du 
rata:;) tener Attenerei zn mostrar 
bravursgfſich gut, gerade -, tenersi 
bene, Tito, n portere hena la per- 
nag. ſich hig mestore quieto; 
1 fini 
mehr r. önnen: non potersi più 
a ſichonor Freude nicht — 
fly non. potersi. tenersidal giu» 
77 


ri nnen, non potep pid reggere], 
an. wen «he Preije:. halten ſich — 
i..preszi: Ai, sostengono benes ich 
alte mich wegen. meines. Verluſtes 
an Sie, .io- mi tengo a voi relatira- 
mente alla mia perdita; biefe Ware 
hält ſich nicht gut, questa merces non 
si-conserva:bhane; ich halte mich an 
ſein Wort, mi attengo alla sug; po- 
rola, 10 .sto al sua detto; ſich rechts co 

-, tenersi. a. mano diritta, “tenersi 
a dritta... CA “ d SPARE 
Halt er, si; 3 mini 
er -eflelle,- „ Si —fell, 

n. (mar. ). Oxza, 

150 lfu 5H. 5 80 
stegno, m.; .contegna, contegnenza, 
J. der. Bücher, tenere i libri, m.; 
des Körpers, portamento, sa. 

Galn'nfe, m. scalzone, birba, bir- 


1 barone, m. 
al mburg, n. (geogr.) Amburgo, 
m.; er, n. Amburghese, m.; - iſch, 
agg. amburghese. 

e, m. vangajuola, bilan- 


12 (nome) Amileare. 

d' miſch, agg. malizioso, mali 
gno; , avv, malignamente, mali · 
ziosamente. 

Hammel, m. castrato, montone, 
m.; braten, . arrosto di castrato, 
m.; bug, m. petto del castrato, m.; 
fell, n. pelle di castrato, f.; =fleiſch, 
n. carne di castrato, f.; -keule, /. 


nicht; mehr auf den Süßen. 5 


f. 1. 17 n. 

ing, ant eummoo, ‘castra 

3. MAISTO seri ME TRA 
8 Hümerrholb-Wibeſchwerdeu, Apt. 
emogtalde; fa pl lift, 299; eniore 
roidale; wolfalit, . 
dales; end pi fonde). emorrmidi,f, pl: 
i Da'mfter, .u'oriceto, topo di.cam- 
pagna, g fig: wie -ein — freffen, 
mangiare. come: un: lupo, «mangiar 


aud, J. mano,-m.;. flache =, .pal- 
ma della. mano, f.; hohle —, 
della mano, f. cavo della mano. m. tote 
Asuri) mano morta, f.; umgelehrte , 
schiena, f. rovescio della mano, 
m. 3. voll, manata, 7.; aus der erſten 
di 8 Gra direttamente; 


bed/155 PE 


moto; aus einer — in die andere, 
di mano in mano; di padre in 
figlio; von hoher , d'un personag - 

gio di alto rango; mit und Gie 
gel, di propria mano e sigillo; mit 
der gemacht, fatto a mano; vor 
der , per adesso, per ora, in 
prima; mit leeren Händen, a mani 
vote; hier iſt meine , ecco la mano; 
ohne die — anzulegen, vene alare la la 
mano; es geht ihm gut von der —, 

la mano spedita; die - von einem 
abziehen, cessare a soccorrere alcuno, 
abbandonare alcuno; mit Händen 
und Füßen arbeiten, lavorare à maz- 
za e stanga; die letzte ⸗ anlegen, dar 
l’ultima mano, compire l’opera; die 
Hände brauchen, darsi le mani d' at- 
torno, lavorare con tutta lena; ſich 
unter der — erkundigen, informarsi 
sotto mano; etwas unter der ere 
fahren, venir per caso a notizia di 
d. e.; aus der — fallen, cadere di 


3- Ga'mmner-pinze;: F. ipennacideli mandem freie — laſſen, laseiar ad uno 


mamo libera, dar ad uno libera fa - 


coltà; eine leichte - haben, aver una 


ummno ſeggiera; eine glſickliche - haben, 
aver buonn mano in checchessia; bie 
Eanitim: Spiele haben, aver le mani 
in: pasta; partecipare a qualche tra- 
ma; dig. die Hůnde über etwas halten, 
eustodire, o proteggere alcuna cosa; 
unter der - aufen, comperare sotto 
mano; in die Hände klatſchen, batter 
le mant, batter palma a palma; in 
-die. kommen pervenire, o arrivare 
in mano; aus den Händen laſ⸗ 
ſen, lasciarsi fuggire; — an einen 
legen, mettere mani adosso ad uno; 
an ſich ſelbſt legen, levarsi di pro- 

pria mano la vita, uccidersi; die 


Hände in den Schoß legen, ‘starsene 


colle mani a cintola, starsene colle 
mani pendoloni; die an fremdes 
Eigentum legen, appropriarsi l’altrui 
avere, farsi suo quel d' altri; die = 
auf den Mund legen, tacere per ri- 
spetto; bei der — ſein, esser a por- 
tata; gur — ſein, esser a mano; in 
i [ben Handen der Gerechtigkeit ſein. es- 
ser nelle mani delia giustizia; einem 
il uf die Hände ſehen, Last l'occhio alle 
mani altrui; in jemandes - ſtehen, 
essere in facoltà d’alcuno; einen auf 
den Händen tragen, tenere, o portare 
alcuno in palma di mano; mit - und 
Mund verſprechen, impegnare la zun 
fede; feine Hände in Unſchuld wa; 
idem, - lavarsi le mani, dichiararsi 
fuor d’ogni cosa; einem die Hände 
Tbern, ugnere le mani di alcuno; 
mit beiden Händen zugreifen. abbrac- 
ciare avidamente; die Hände über 
dem Kopf zuſammenſchlagen, battersi 
ha |l’anca; eine - wäſcht die andere, prot. 
una mano lava l’altra. 
Ha'nd-amboß, m.tasso, o tassetto 
a mano, M.; arbeit, 5. lavoro ma- 
muale, lavoro fatto a mano, m.; von 
— Teben, campare col lavoro delle sue 
mani, vivere delle sue braccia; 
-arbeiter, m. operajo, lavoratore, 
m.; -arbeiterin, J. lavoratrice, J.; 
-atlas, m. atlante portatile, m.; 
- ausgabe, f. edizione portatile, f.; 
„ballen, m. palma della mano, polpa 
del pollice, f.; -beden, n. catinella da 


IE le mani, J.; -beil, u. ag 
cetta, , -beſen, m. seopetta, spaz- 
z0la, Seti, -bewegungy J. gesticula» 
zlone, J. bibel, . bibbia. manuale, 
bibbia portatile, J.; -bibliothet, . 
piccola..biblioteca scelta, f. 3 bob: 
rer, m. trapano, foratore, m.; breit, 
agg. della ;larghezza d'una, mano, 
una mano largo; buch, n., manuale, 
compendio, enchiridio, 2.;.—biibfe, 
fi carabina, J. , Lm. 

Hündchen, n. manina, La manina; 

Ha'nddienſt, m. servitù da pre- 
starsi con lavori manuali, ho lavoro 
tributario, m. 

Hü'ndedruck, m. etringere; o toe- 
care la mano, m. toccata di mano, f, 

Ha'nd-eimer, m. BOCChiag 7.3 
-eiſen, n. manetta, 7. 

Hä! ndellatſchen, n. battimento di 
mani, upplauso, . 

Ha⸗ ndel, m. sommercio; oommer⸗ 
zio, traffico, negozio, affare; con- 
tratto, ma auswärtiger commer- 
cio esterno, m. im großen, com- 
mercio: all' ingrosso, m. — im klei⸗ 
nen, commercio alla minuta, m.; 
zum — gehörig, mercantile}, das iſt 
ein gefährlicher — quest“ è un af- 
fare. pericoloso; Händel anfangen, 
suscitare. brighe, seminare zizza- 
nia; in einem — begriffen ſein, esser 
in contratto, esser in trattato; con- 
trattare; mit jemandem Händel bekom⸗ 
men, attaccar brighe con alcuno, 
aver lite con alcuno; -s einig ſein, 
-s eins werden, convenire insieme, 
convenire del prezzo; Händel ſuchen, 
andar. cercando; brighe; - treiben, 
traffleare, negoziare, mexeanteg- 
giare; ſich in ſchlimme Händel ber: 
wickeln, intrigarsi, avvilupparsi in 
imbrogli, avvilupparsi in cattive 
faccende; ſich aus einem — ziehen, 
cavarsi d’impiccio, uscir d'intrigo. 

Hä'ndelmacher, m. acpabtabrigto, 
beccalite, m. 

Handeln, v. n. agire, Operare: 
fare, procedere; negoziare}, traffi. 
care, farmeommercio ſar megozi; 
trattare; es läßt ſich gut mit ihm 
— con lui si contratta bene; es 
handelt ſich um nichts geringes, non 
si tratta di una bagatella; vas, ge: 
handelt, iſt gehandelt, prov. mer- 
onto ſutto non si ritratta; im großen 
(en gros) , trafficare all’ ingrosso; 
im kleinen (en détail) —, trafficare 
alla minuta; mit ſich - laſſen, esser 
trattabile, esser facile ne’ prezzi; 
gegen die Geſetze —, contravmenire 
alla legge; dem Geſetze gemäß —, 
conformarsi alla legge; ſehr genau 
„ Stiracchîare.il prezzo; um den 
Preis —, conyenire del prezzo, trat» 
tare del prezzo; vernünftig -, agire, 
o operare saggiamento, agire pru- 
dentemente. 

Ha'ndels- agent, m. enter ur 
akademie, 7. scuola ee 
J.; angelegenheit, f. affare di com- 
merejio, negozio mereantile, m.; 
artikel, m. articolo. commerciale, 
m.; -befliſſene, m. commesso, m.; 


bericht. 70% rapporto, commerciale, 
avyiso mercantile, m.; -betrieb, m 
traffico, n. brauch, m, usanza, f, uso 
mercantile, m.; brief, m, lettera 
mereantile, f.; buch, u. libro di 


traffico, libro di oonto; libro delle 
ragioni, Mi, 0; us 
Ha! ndelſchaft, 12 mercsturn, fe 
traffico, commercio, m. 
Ha'ndels- flotte, 7. flotta mercan- 
tile, fe; frau, ., donna che traf- 
fica, mexeantessg, J. freiheit, 2 


libertà del commercio, m.; ge- 


brauch, m. usanza, F. uso merean- 


tile, m.; -geiſt, m. spirito mercan; 


tile, m.; gericht, n. tribunale mer- 
cantile, tribunale de' merecanti, ng 
-geſchäft, u. affare; o: faccenda di 
commercio, J. negozio, mercantile, 
m.; -geſellſchaft, 5. compagnia di 
commercio, società. di commercio, 


J. +00{08y,n. legge sopra il com- 


mereio, f.; —geſetzbuch, n. codice 
commerciale, codice. mercantile; my 
“geivict, n. peso) commerciale, m.; 
-gewülbe, u. bottega (F.), o magaz- 
zino di mercanzie, m.; — baud, u. 
casa di commercia, F.; herr, m. 
padrone di negozio, prineipale, m.; 
-iude, m. trafficante. ebreo, m.; 
-kammer, Sf. camera di commercia, 
fs kriſis, f. erise commerciale» fis 
-mann, ni ‘negoziante, mercante, 
commerciante, trafficante, m.; platz, 
m. piazza. mercantile,..f.; recht, u. 
diritto mereantile, m.; »reiſender, 
m. commesso viaggiante, m.; = fache, 
1 causa mercantile, f.; ni@iff u. 
, bastimento, mercantile, m.; 
flute F. scuola mercantile, f.; 
-ſperre, J. proibizione, di commer» 
cio, f. divieto di esportazione, m.; 
-ſtaat, m. stato meroantile, m. 
-ſtadt, 7. città mercantile, piazza 
di commercio, J.; -ſtand, m. ceto 
mercantile ;. corpo, di mercanti, 
m.; tag, m. . commer= 
ciale, f. 50 

Hä“ udelfüchtig, agg, attacalite. 

Ha'udels-unternehmung, 7. in- 
trapresa mercantile; /. verbin⸗ 
dung, f. relazione commerciale; so- 
cietà di.mercanti ,,;f.;; -vertehr, m 
giro mercantile, traflico, m »ver⸗ 
trag, m. trattato, di commercio); m.; 
-volk, u. nazione mercantile, 7. 
-weiſe, f. maniera d'agire, ; lei 
chen, n. contrassegno; . zeitung, 
F. «giornale. di commercio, m.; 
-zweig, m. ramo. di commereio, 
ramo mercantile, m. 

Hä'ndewaſchen, u. lavabo, delle 
mani, m. 

Ha'nd⸗ fahrt, J. (ain) scesa nelle 
miniere (con iscale), ; -fäuſtel, n 
martello de' mig m.; {effet 
F. pl. manette; f. pi, ceppi, m. pl.; 
-feſt, agg. valente, gagliardo, ro- 
; busto; -fläche, 7. palma di mano, 
J. förmig, agg. in forma d' uns 
mano; - geld, n. caparra, arra, 

— löſen, ricever in quel dato giorno 
il primo «danaro, prendere. la prima 
mancia; —gelent, u. giuntura della 


mano, .: 


Handlungsperſonal 


gelöbnis, un promessa, 
solenne; con. im ento e: 
use -demein, aber: werden, venir alle 
mani, venir alle prese; azzuffarsi; 
=aemenge, n. mischia, ;2uffa}nef.; 
ins -ommen, entrar in mischia, 
attagearsi corpo. a corpo; ac a 
chiragra, J.; nithidmm baengli 2 a 
mano, m. più dranate, J. grpnata 
da laneiare eon mano; if; =breſllich, 
agg. palpabile, che si può, toccare 
con mand; fig. chiaro, exidentes g= 
machen, far;ptoccare, on mangzug⸗ 
werden, attacgarsi gor po a 2 COrpo, 
azauffarsi; „ apo, eridentemente, 
patentemente, Palpabilmente mani- 
ſestamentez, -greiflichteit, bip evi 
denza; auffa, Fa riff, m. manioo; m 
manovella; pratica, deginezza nel ma 
neggiare, J. maneggio, m. ne 
von etwas wiſſen, sa u manegr, 
gion di cheechessìa; d e 
Exercieren machen, ‘maneggiare. le 
armi; habe, 7. manico, mn mano» 
vella;f. manubrio; .; haben . 
a. maneggiare; fignesercitare,, amt 
ministrare; jemandes Rechte —, di- 
fendere, o sostenere de. ragioni di 
alcuno; -habung, ifa amministra. 
zione, J. maneggio; maneggiamento, 
governo, m.; — der Gerechtigkeit, ame. 
1 della giustiziaz hoch, 
quv, dell', altezza, d'una. mano, 

un palmo; -küſe, m. giuneatayf.s 
-lauf, m. compra 519 vendita 
a minuto ,f.;MAPper, J. casta», 
gnetta, J.; »koffer, m. valigia, fa 
baule a mano, i forzierettoy; m.; 
-korb, m. canestro col manieo, m. 
cesta a manjeo, „. panjere, m. 3 
=törbchen, in. panierino, cestino a 
manico, m.; —krauſe, 0 manichino, 
manichetto, g Fig, m. bacia». 
mano, ‘baciamento, di mano, bacio 
della, mano, misnlangent, v. u, es- 
sere manovale); servir al muratorez 
n. lavoro del mahovale, m. 3 
-langer, m. manovale, m. -laterne, 


J. lanterna portatile, leiter, m. 


conduttore, m.; fig, guida; fe pres. 
oettare, m. = J. en 80 


m. inseanam ente, m. 


Händler, m. n 
ziante, merciajuolo, m 
Halnd-leuchter, m. candeliere n 
mauico, N.; —Lezilormn.idessico;lo 
dizionario portatile, Mg lich, agg 
maneggevole, maneggiabile) tratta» 
bile; -lung, fazione; f. atto, fatto, 
m.; operazione ; J.; ‘commercio, m. 
mercatura, J. traffico, my bottega; 
casa di commercio; casa di nego», 
zio; J. gerichtliche —, atto.giudiciale; 
ma in dieſem Schauſpiele iſt viel — 
in questo dramma c'è molt' azione; 
5 lernen imparars la meren 


ba a, ndlungs- buch, J. Handelsbuch 
-diener, m. giovine di bottega, gior 


nego 


vine di banco, eommesso; sorittu- 


rale, m.; —geſellſchafter, m. asso 
ciato, compaguo, solo, m.; hans, 
n. casa di commereio, ,.; -perſonal, 


Tarpa, m.; 15 m. enger 
Murpa, m.; on, m. tupno, 0 Sup 
dell” ‘Arpa, M., 

Venti, Al. sonatqra as n, 

RE 7% Hering 

a'rke, J. rastrello, ꝶqm. 

Ha“ ten, m. rustrello, m.; ia. QU 
sli. J. = v. 4, testrellaro 
die Gänge —, rastrellare, o e 
viali; Auel, m. manico di rastrello, 

mi zähn, m. dente di rastrello, m. 

p'rietti, m. arlecchino, truffal- 
dino, pagliaccio, m,; -ſtreich, m. ar- 
lecchinata, 7. 

Harm, m. affanno, cordoglio, ram · 
marico, m. ambascia, tristezza, 
mestizla, ‘afflizione, J. 

Hä'rmen, ſich, v. n. aHapnarsi, 
addolorarsi, affliggersi, attristarsi, 
arcorarsi, travagliarsi. . 

Ha'rm-los, agg. senza affanno, 
mansueto, dolce, innocente,, rane 
quillo; —Tofigteit, 7. innocenza, . 

Harmonie“, 7. armonla, canso- 
sanza, 7. concordo, concerto, m.; 
simmetria, “ ordina, accordo, m.; 
in -— e vere in Ri armonia, 
vivere di buon accordo; -lehre, /. oon 
trappunto, m.; ren, v. u. armoniz- 
zare,rendere armonia; 1 fig,accordarai, 
essere. in armonia, esser in propor- 
‘zione; affarsi; zuſammen „ Vivere 
in buona intelligenza, 

polti J. armonica, f. 

armo'niſch, agg. armonico; 
avv, armonicamente, armoniosa‘ 
ig * taf. 

arn, n. orina, urina, a - Ta 
ſen, far acqua, orinare;. Abnlich, 
agg. simile all’ orina; —artig, 1099: 
urinaceo, della natura dell’ orina; 
-blaſe, J. (anat.) vescica 1 Ss 
-brennen, n. cocimento, m.; en, 

v. n. far acqua, orinare, pisciare; 
Blut —, pisciar saugue; -farbe, /. 
«color, d arina, m.; fluß, m. Inoou- 
tinenza d'orina, diabete, f.; done 
m. uretere, m.; - geruch, Nn. o 
urin n J =0(09, n. orinaie di vetro, 

.3 ba utent,” n. (anat.) allan- 
tolte, fi 

Ha'rniſch, m. armatura, corazza, 
J. arnése, m. lorica, f.; fig. in 
jagen, far montar in furore, far 
adirare; in — geraten, entrare in 
collera, pigliar santo, montar in 
fuore; -en, v. a. ein geharniſchter 
Ritter, cava üuere! armato, m. 

Ha'rn-xhöre , fe (anat.) uretra, f. 
condotto d'urina, m.; -rubr, f. (med.) 
diabete, diabetica, 7 J.; =fautr, agg. 
(chim.) urico; -ſtein, m. calcolo, m.; 
=ftoff, u. (chim.) urea, f.; —ftrenge, 

. disuria, f.; die - ha n, patir di 
disuria; -treibend, agg. diuretico; 
Zperſtopfung, J. Îscui a, ritenzione 
d'orina, f.; winde, f. stranguria, 
J. zwañg, m. ſ.-ſtrenge. 

Her vebole ren, v. a. (mus) arpeg· 


Harp ue, f. rampone, m. del- 
finiera, fiocina, f.; —ie'ren, v. a. lan- 
ciare la fiocina; -ie’ter, m. fioci- 
nlere, m. 


grave, 


0 o Agg. 


duro, pane SA nana 


m.; es Geld, “moneta. sonante, J.; 
-er Kopf, testa dura ,.; caparbio, 
ostinato, m.; -e Kraufheit, malattia 
J.; ex Leib, ventre .stitico, 
ventre costipato, m.; e Natur, come 
plessione robusta, 3 ver Schlag, 
colpo grave, Sinn, ostina» 
zione, caparbì died. 4a fi; -e Spal cibo 
9 J.; er * aler, tallero, . 

-es Vai er, acqua cruda, 7. met 
Wintex, inverno rigido, inverno. ri- 
goroso, m.; 7e. Worte, parole: dure, 
parole ruvide, J. pl.; 
templ disastrosi, m. Pl.; 1 amm 
duramente, aspramente, sodamente; 
presso presso, viciu vicino; - am 
Wege, tutto presso alla strada; es 
wird - halten, ciò si effettuarà dif- 
ficilmente; das klingt etwas , ques 
suona duro all’ orecchio; — auftve 
„ten, camminare con pesantezza; — 
dabei wolmen, alloggiare tutto vi- 
eino, dimorare tutto accanto; - be: 
gegnen, trattar con durezza, usar 
rigore; - hören, esser duro d’oreo- 
chio, udire con difficoltà; - machen, 
far duro, indurare; = werden, forsi 
duro, indurire;. einem — zuſetzen, 
pressare alcuno,. sollecitar alcuno, 
importunare alcuno. 


i'rte, F. durezza, ‘sodezza, aal · To 


dezca, J.: des Cifen8, tempra, È 3 
= ber Hände, callosità, J. - der 


Strafe. gravezza del castigo, f. ri- 


ore del castigo, m.; des Schick⸗ 


als, rigore del destino, m.; dem 


Stable - geben, dar la tempra all 


acciaro; -en, v. a, indurare, far 
duro, render duro; Gifen —, tem- 


prare, dar la tempera. 
Ga'tt-fligler, m. coleottero, mi; 

di cuor duro, spie- 

tato, insensibile; -herzigteit, 7. du- 


xezza di cuore, insensibilità, 


-burig, agg. sordastro, duro d'oreo- 
chio; -börigkeit, /. essere duro 
d'orecchio, n.; U pfig „ ſ. ſtarr⸗ 


köpfig; -leibig, agg. stitico, costi- 


pato; A s fig. stretto in.cintola; -lei⸗ 
igkeit, 4. durezza di ventre, stiti- 


chezza, costipazione, J.; fig, avari - 


zia, spilorceria, f. 

Höü'rtlich, 109. duretto, alquanto 
duro, un poco duro, 

Hart mün pi agg. duro di bocca, 
sboccato; ni ia, agg. ostinato, ca · 
parbio, "pertinace, testardo, inte- 
schiato, pratervo; — machen, ren · 
dere ostinato; ſein, essere osti». 
nato; - werden, ostinarsi, intestarsi, 


fronte in- 


-C., Beiten, i 


o orma 


5 au % go ent 
Hartung, fe: temperay tempia; . 
arg i . 7 8 ebteze, * 

Mante Brcinio,.tn, Sabre). 

o har 17 ragia, freun gamma, 


2 e 


F. 3 «>, eagia-ziquida, fs; 


a 0 resineso;: aum, m. 
alhero .ragiosoj maʒ ien, N a. e, 
la..ragia dagli alberi; ‘impiazte dre 
di.ragia; —ig,.agg: resinoso, ragtubo, 
gommifero; kuchen, n. pane Idi 
ragia, mi -falbe, ‘fs unguento es- 
nos, M.. „„ . ihre. 
queta, v. n. sar; rie 
aſabrdſpiel, a. giuoco dli sorte, 
giuoco di rischio,:ginato, di pa 
tito, M.; Sek, m, ginocator : dt zarte, 
giuocator di partito, m.) 12% 

Ha'ſchenz v. a. ghermire, N 
pare, ancaffare,: cogliere. 1° 
Höͤ'schen, n. leprotto;. Jevrotto; 
lepratto, u. * 2 : !! 

Da ſcher, m. arciere bi „ büro. 
raffo, 3 char, J. birraglia; rabir= 
eri — 1912. 1” 

2 (a) Asdrubala, © 

"fe, m. lepre, fs: männlicher —, 
maschio della lepre, .;: er iſt ein 
furchtſamer. - ha v conigli im corpO,, è. 
più pauroso che un conigling vom 
-n, leporino; der — macht ein Miu 
chen, la lepre ata accoccolata, la lepre 
sta coocoloni;-bet -u ausweiden en 
rare la lepre; einen -n ſtreifen. acor- 
tioare una lepre, levar la pelle 6d 
una. lepre; viele Hunde find des -n 
d. prov. il. valore soccombe infine 
al numero; da liegt der — im Pfeffer, 
prov. qui è dove giace noccoo. 

Ha' ſel-buſch, m. (bot.) masghia di 
nocoiuoli, f. corileto, m.; -gtrie, . 
bacchetta di avellano, F. bubu, u. 
francolino, m. gallina regins , 5. 
maus, . moscardino, ghiro, 81.5 
ung, f.. nocciuola, nocella, arab 
lana, f,5. wilde -, bacuaco]a, .; rute, 
f. verga di. nocciualo, fi. Me rg È 
nocciuolo, avellano, mi;' -ftod, 
bastone di avellano, . bastanelno tri 
3 nocoiuolo, m.; wurzel, i (bot) ane, 
spigo sabratico, m. 

Ha'ſen-abler, m. aquila valeria, 
fi axt, J. natura, o maniera lepo- 
rina, f.; auge, n. occhio leporino, 
m. j -balg, m. pelle di lepre, f. +Pras- 
ten, m. lepre arrosto, arrosto di 
lepre, m.; -fährte, J. (eaco.) traccia, 

di lepre, fit fell, u. ſ.-halg: 
fett, n. grasso di lepre, m.; - fleiſch, 
n. carne di lepre, f.; fuß, mi, pleds 
di lepre, zampa di lepre, fs. fig. sa- 
limbello, burlone, m. fraschetta, fs 

mi leg » n. pelliccia di lepre, 7. 

aar, . pelo di lepre, M. - herz, N. 
cuore di coniglio, m.; ein. haben, 
aver il cuor nelle budella, aver 1 
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Sg iteaby M rTiOtA dalluurganbo, Hl leder ler, n. ve Lee 0; . 

a“spler, m. innaspatore, N., 1H Nun. Pere 11 wetturinbo :. 

e gno rey dn. Sauce i fdkppa; matri; 7 Pea 
raggio; Jo mus: =; er odio;! prim p: 4. J dardi taglio, “tagliare; |m 
Haſſe peneigt.;* „ portate All. Opirs: daktere; ;ercuoterè : 

eri er Hana m einen atatar: ciare; — und“ „ eblpire ai 125 
ſen ‘sfogare: Podio g veontié All no. e dip ta; Holz , , fars Je m. 
unn nufoiſtch- laden attirärsi Iegn, Se etti mit der Peitſche 
l'odio! altral; enen auf einen aferzar; in die Pfanne =; ‘tagliare 
werfen, 1: concepire :: odio” al- in- pezzi” mit der Rute —; trugtürs; 
cunm- 1 If H- 2 „ - mit dem Säbel , ‘ petcuoterò colla beit, dé Moro Principale, m.; pate 

pater) vi ‘ai odiare , ver in seiabla, dare gelablate; ‘fig. über die mee, „ grosso dell” ‘eseroîto, 

odlo; abbominure; tötlich , odr Schnur —, eecedere 1 Uniti della] -urtitel, , m. articolo principale. 

a umorfe;‘odiar mortalmente; “ei moderazione’; in Stef — , Sodlhire punto oli neipale; m.; axznei, J. rile 
wert, ge. degno d ddio; odiabile; in pietre; Steine è, tagllar ‘dietre;| medio vefülico, m.; Taußknmerk, n. 
odioso; er, tn Odlatore, m. mit bem Stocke -, bastonare; in ogpétto, 0scopo principale, m, vista, 

H! Nh, agg: brutto, difforme, Stücke —, ‘tagliare n pezzi: mit den principale, 7. balken, m. trave: 
defortàe,i'malfistto; ‘sfigurato; so zo; Zähnen 55 ferire, o pbreudtere colle | maèstra: ‘architrave, J. Batti, J. 
laldoy'‘stitido, sporco; scònefo, din zanne; ser, mn. N. Aenéd.) zanne; bastione reale, .; batterie, J. bat- 
onesto; Aer Menſch, aomnocio, uomo | ganasce, 1.7 teria principale, f.; -bau, m. fab- 
malvagio, m.; e Wetter, tempo] . Ganerei”; 75 ‘scherttaglio, rissa; cf rica dl grant considerazione, J. 
euttivd, tempaceio, mi: , avo. bruti tafferuglio, Me corpo di casa, 21.; bedingung, 
tamente, laidamente, -sporcamente;| Hau erlohn, m. ‘mercede dello |f.‘tondizione 5 „ . 
sconciamente, disonestamente, tur- spaecalegne, fr lehietto, m. principale, begriff, m. ſ. 
5 -keit, f. bruttezza, diffori ün' chen, n. muechlerello, mut: -ibee; Ci kung, Ma occupa- 

mità, deformità, laiderzap sozzura, 7. Haufe, Hau' fen, m. mucchio, cu- zione Recita . decdpazlone pri- 

Haſt, fi fretta, faria, preoipita- mulo; - sinmiassò} fascio, cumulò, maria, f.; — beſtandteil, m. ingre- 
zione, J.; in größter , in fretta ef monte, m.; ber gemeine - volgo, popo: diente ‘principale, m.; -Bttrag, m. 
In, furia; -ig, agg. precipitoso, fret- laceio, m. plebe, Ss en ‘Lente; follà, |sîmma totale, J.: beweis, m. 
. impetuoso; furioso; N btlz- turba; moltitudine di gente, f.; prova prinéipale, 7. -binde, f. fa- 

2060; —, avo. in furia; ‘în ‘fretta; uber den -u fallen, cader rovescioni, | scia che a TALES al capo, J.; „bitte, 
precipitazamente; = antworten, ris- |cader a terra; über den n werfen, Se 7 0 era, o richiesta principale, 
pondere inconsideratàmente, riapon· rovesciare, ‘abbattere, gettare ‘alf. uch, n. (com.) libro maestro, 
dere con animosità; ihkeit, J. so- terra; in n ſetzen, far mucchi, Di opera affatto distinta, /.; · buch⸗ 
verchia vivacità, precipitanza, gran ammucchiare, ſtabe, m. lettera capitale, J.; eib, 
furla, f. Hän' feln, v. a. ammontzeellare, m. gluramento principale, m.; 

Hüͤ'tſcheln, v. a. careggiare, acea - ammonticchiare, far mucchietti; -eigenſchaft, /. qualità principale, 
rezzare, vezzeggiare, trattar molle-!giuocare a banco fallito, - Sas eingang m. par princi» 
meate, o con delicatezza. Im. Häu' fen, v. a. ammucchiare, am- pale, m.; ende, n. ſ. Kopfende; 

atſchieir, m. alabardiere, lanzo; monticellare, sccumulare, ammas-|-erbt, m. erede principale, erede 

ag, J. caccia forzata, f.; -|sare, colmare; Fehler auf ner -, |universale, m.; iù , J. ere- 
Hunde, muta di cani, 7. fare uno strnfalcione maggior dell’ |dità principale, J. s „fuch, n. 3 
Han, m. (Hieb) colpo; (Verhau) altro; imbottare sopra feccia; Geld principale, scienza principale, J. 


elpale, v era 25 
Pe 


degli* iodio, 8. ee m. do 


uwreoeoaea 


— 


— — 


— 
— 


— 


Haus wirtſchaft 


casa, J.; —wirtſchaft, f. economia, J. 
governo della casa, n.; zins, m 
pigione di casa, J. affitto di casa, 
m.; zucht, f. disciplina dimestiea, 7. 
Haut, f. pelle, cute, cuticola, F. 
cuojo, m.; harte — callosità, E callo, 
m.; ehrliche -, uomo di buona pasta, 
ami es gilt die —, ne va la vita; er 
ſteckt in keiner geſunden —, egli puzza 
di morto, e malaticcio; es iſt nichts 
an ihm als - und Knochen, egli non 
è che pelle ed ossa, egli è ossa e 
pelle; zur - gehörig, cutaneo; unter 
der — beſindlich, subeutaneo; die — 
ſchauert mir, mi sento rabbrividire, 
mi sento raccappricciare, mi sento 
un fremito per tutta la vita; ich 
möchte nicht in ſeiner — ſtecken, non 
vorrei essere ne’ suoi piedi, non 
vorrei essere nella sua pelle, o ne’ 
suoi panni; die — abziehen, scorti- 
care; mit — und Haar bezahlen, 
pagare rigorosamente, pagare quanto 
può valere; mit ſeiner — bezahlen, 
lasciarvi la pelle, lasciarvi la vita; 
mit heiler - davon kommen, scam- 
parla bella; ſeine eigene — zu Markte 
tragen, tentare un colpo a suo pro- 
prio rischio; ſeine — teuer verkau— 
fen, vender cara la sua vita; ſich 
feiner - wehren, difendersi gagliar- 
damente; aus 
Riemen. ſchneiden, prov. & ben facile 
ad esser prodigo ad altrui spese; 
-ausſchlag, m. (med.) eruzione cuta- 
nea, F. esantema, m.; beſchrelb ung, 
fi dermografia, pi 
Gantboi'8, J. obos, m. 
au'tchen, n. ‘pellicola, pellicula, 
pellicina, membrana, tunica, F. 
Häu't-eln, v. a, levar la pelli- 
cina; fi) —, v. r. spogliarsi, eam - 
blar la pelle; -en, v. a, scorticare, 


levar la pelle; ebucclare, levar la 


buccia; fi) =, v. r. spogliarsi, can- 
615 la spoglia, gettare la scaglia, 


Hau t entzündung, J. inſlamma- in. 


zione della pelle, J.; -farbe, J. car- 
naglone, 7. 
au tig, agg. membranoso; -e 


Bräune, (med) angina membraua- 


cea, J. croup, 

Haute jn „n. Plzzicore, pru- 
rito, n.; Mraulbelt, F. malattia der- 
matica, malattia cutanea, f.; „lehre, 
f.dermologia, J; muskel, m. (anat.) 
mc cutaneo, m. 

giu: ung, J. muta, F. 

au'twurm, m. erinone, m. 

au zabn, m. zanna, sanna, 7. 

ava“ nua, f. (geogr.) Havana, 7. 

a'vel, f. (geogr.) Avela, Havela, 
fs, ran, n. Havelandia, f. 

Haverei“ rs (mar.) avaria; J.; 
Heine -, avaria partigol are, J.; 
-koſten, J. pl. spese dell’ avaria, f. 

He! int. eh! olàl ehi! [i. 

Hebamme, . levatrice, mam - 
mana, raccoglitrice, F.; ukunſt, J. 
ostetricia, F. 

Helbe na arm, m. braccio delia leva, 

baum, m. Ile va, leva, f.; —eifen, 
n. leva di ferro, J.; (chir.)' elevato» 
rio, m.; (fabbr.) piede di porco, m. 


fremder — ift gut 


4 
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He'bel, m. leva, lieva, 7. 

He'ben, v. a. irr. levare, alzare, m 
sollevare; ein wenig —, sollalzare; 
die Bedenklichkeiten — sciogliere gli 
serupoli; Geld —, riscuoter danaro; 
ein Kind aus der Taufe —, tener a 
battesimo; eine Krankheit —, gua— 
rire una malattia interamente; einen 
aus dem Sattel —, fig. soppian- 
tare alcuno, farlo cader di grazia; 
eine Schwierigkeit —, togliere, o ri- 
muovere una difficoltà, levare un 
impedimento; aus dem Wagen —, 
ajutare a scendere; Wein aus dem 
Faſſe —, cavar vino dalla botte col 
sifone; einen Zweifel —, sciogliere 
un dubbio; ſich -, v. r. salire in 
fortuna, o in credito; acquistar 
maggior lustro; hebe dich weg! va 
via di qual levati di qua! Bebe did) 
weg von mir! levamiti dinanzi! 

He'ber, mn. elevatorio; sifone, mu. 

He'be-ſtange, f. lieva, f.; -ſtelle, 
f. barriera, F.; —winde, f. marti- 
nello, m.; —zeug, n. leva, lieva, f.; 
(falegn.) verricello, m. 

He'bopfer, n. obblazione, offerta, f. 

$cbra'-er, m. Ebreo, m.; ziſch, 
agg. ebreo, ebraico; ze Redensart, 
ebraismo, m. 

Hebri! den, /. pl. Igeogr.) Ebridi, F. pl. 

He! bung, J. levare, alzare, alza- 
mento, m. levatura, levata, 3 — Der 
Steuern, esazione delle imposte, 452 

He'chel, J. scardasso, pettine da 
lino, m.; fig. durch die — ziehen, 


scardassare, rampognare; -frau, 7. Papier, 


pettinatrice, J.; macher, m. petti- 
najo, m. 

He'cheln, v. a. scapecchiare, pet- 
tinare (il lino), scardassare (Ia lana); 
fig. scardassare, lavare il capo, 

He'chingen, n. (geogr.) Eching, È 

Hecht, m. luccio, m.; du pH mir 
ein ſchöner =! tu sei un be putto! 
angel, J. spaderno, m,; - barſch, 
luccio perca, m.; en, n. luc- 
detto, m.; grau, agg, grigio come 
il, 6 Kopf, m. testa di, luc- 
cio, f. | 
1 „ (mar.) arcasso, m. 

e, F., oespuglio, m. sſepe, sie- 
aglia, fratta; covatura, covata, ni- 
dlata, f. 

He den, v. n. covare, figliare. 
He cen: -roſe, f. (bot.) rosa salva- 
tica, J.; ⸗ſchere, J. forbici da ta- 


* gliar 15 ‘siepi, ſorbielon, F. pl. 


He- feuer, n. (ml.) fuoco a vo- 


lontà „m.; - flagge, f. (mar. ) bandiera di 


poppa, J Sthaler, m. tallero, cui 

il. popolo crede aumentarsi, m.; 

-zeit, J. covatura, J. BU 
ede, f. stoppa, J. il 

I delt ich, m. (pot.) erisamo, m. 

Hedwig, (nome) Edvige. 

Heer, n. esercito, m. armata, J.3 

ET quanti, J. flagello, m.; 
tendes -, schiera di ‘demoni, 

Streghe elo, ,. 5 hann, m. bando 


A. t /. 
Heftlade 
Hee rresfolge, f „ ultimo bando, 
; esmacht, 7. A esercito © m. 
numerosa ide forza armata, J. 
-eszug, ſ. Heerzug; -fahne, . ban: 
diera, f. stendardo, vessillo, rit. i 
-fabri, f. spedizione, impresa Mili: 
tare, f.; ⸗flucht, J. deserzione, J.; 
flüchtig, agg. desertore; Aübrer, 
m. condottiere dell’ esercito, capo’ 
d’esercito, supremo comandante, 
generalissimo, m.; -gerät, n. equì-. 
paggio, treno, m.; lager, n. campo” 
dell’ esercito, n.; meiſter, m. com- 
mendatore, m.; paute, 47 timballo, 
taballo, m.; -ſäule, F. colonna, F.;. 
-ſchar, f. armata celeste, F. legioni, 
celesti, m. pl.; der Gott der -en, il 
Dio degli eserciti; -ſchau, J. rivista: 
d'una armata, f.; hſtraße, J. strada!’ 
reale, strada maestra, Ss -wagen, 
m. forgone, m.; —-zug, m. marcia: 
dell’ esercito, fi. 
He'fe, f. I., Se ſen, m. feccia, Jeva- 
tura, posatura, F. sedimento, fondi- 
N m.; lievito della bir ra, 
bis auf die — austrinken, trau 
gügiare sino al fondo; auf den “n. 
ſitzen, fig. venire al fondo del saCcO,; 
esser ridotto agli estremi; die —: 
des Volks, feccia. del popolo, UA 
-ubrot, n. pane alla levatura, m.; 
-uteig, m. pasta preparata con leva 
tura, f. [-ig, agg. feccioso. 
He'f-icht, agg. simile alla feccia; 
Heft, n. manico, m. impugna- 
tura, maniglia, f.; fascicolo, m.; — 
quaderno, 0 quinterno di 
carta, m.; fig. etwas beim rechten 
-e angreiſen, prendere una cosa pel” 
suo verso. [bronconi, m. 
Seite, J. (vign.) legare lè viti a 
He'ft-el, m. uncino, uncinetto, 
m.; -elmacher, m. colui che fa gli 
uncinetti, spillajo, m.; eln, v. a. 
fermare con uncinetti; -en, v. a. 


re 


lattaccare, uncinare; legare alla ru-. 


stica; cucire, fermare con punti di 
cucito; ſeine Augen auf etwas —,. 
fissar ‘gli sguardi a q. e., affissar 
l'occhio a q. e., aver glì oechi fissi’ 
o fitti sovra alcuna cosa; die Ge⸗ 
danken auf etwas —, fissar la mente 
in checchessia; mit weiten Stichen 

—, imbastire; eine Wunde —, cucire 
una ferita; haken, m. chiavetta, 

F. uncinetto, m. 

He'ftig, agg. veemente, violento, 
violente, impetuoso; gagliardo, cal- 
do, furioso, focoso; —er Angriff, at- 
tacco impetuoso, m.; -er Ditrit, sete! 
ardente, J.; -es Fieber, febbre yio- 
lenta, f.; —e Leidenſchaft, passione 
violenta, J.; -er Mann, uomo col- 


ilerico, uomo impetuoso, m.; = wer⸗ 


den, andar in furia, divenir fu- 
rioso; -, avv. veementemente, vio-. 
lentemente, con violenza, impetuo- 
samente, fortemente; es regnet —, 
piove strabocchevolmente; — lieben, 
arder, o spasimar d'amore; —Itit,. 


che impone” a sudditi di prender J. veemenza, f. impeto, m. violenza, 


peso, f. Bed. 
cer erd. 
Heerde, ſ. Herde. 


impetuosità, intensità, ardenza, 7. 
He'ft-lade, f. (legat.) piccola. ta- 


]pola che serve a cucir libri, /.; 


DI 


Tai 
S n, emplastro „ N.; 
CR EA roi 


c Turan ago grand 
È run , m Fuer piva? 
È 11 fe gel fi en 
en la. va, intralteners, er. 
53 siro, 4 8% ricoverare, Anf 
inger dl. Siepe; Mei 
denti Greg o in 
siero; i. 
ni, ‘9 0 
‘portar’ 37 
tI 51, m. rice 
cel to, ben 


je ſiniungen , Bu 
‘ disposti: obi; Liebe 
119 nutrir amore. 


5 pas — bare tener 
nase dio; Le] 


1 „ 47 


e prov. tanto ne 
va, a chi ruba, ci e a chi tiene 11 
sacco; derer ö „ lamento, nascofi- 
diménto, nm. able. 
5 
È pla ione secco, . 
che, m. we. Gode. 1907 
tro, 


1 be⸗ 
fen, Agra 0 a blume, 
brand, 
Aflache, m. (bot, 


. a fs 1 n. Heng a 


Si, - = Joris grano saraceno, go- 
piro, m.; iii n, (bot.) Erica, Sa; 
—fand, ni, landa, f. terreno incolto, 


m.; lä ler, m. guardaboschi, m. 


nilo, were Seli bagiola;: f. 
10 m.; — beerf iran ch, m. mir- 
auc herz, v. 6 Pn 
n. (geogr.: Lidel 
Sei delerche, de allodola, Mato 
lina, etragnola, fi 
He en- bekehrer, m. 8 7 de’ 
paguni, missionario, m.; betehrung, / 
FA 1, K. e fa de pagani, F.; AT 
ben, n. ein — führen. vivere. da pa- 
gano: vivere come, un ateista; 
h n } 
gentili 
pagano, Pi arri n, uo 
ni 0, m. 
Hei de- rauch, m, nebbione Secco, 
m.; Treiter, m. guardaboschi, m.; 
lane n., „ſchnucke, f. pecora di 


“seine, agg. pagano, gentile, 
paganico; , avv. paganamente, 
gentilescamente; leben „ vivere 
paganamente. 
Hel a m. giducco, m 
tel, agg. spinoso, schizzinoo, 
difficile; das iſt cine re Sache, 
cosa delicata, è cosa spinosa, 
Geil, n. salute, salvezza; for-|c 
tuns J.; dir! beato te! das ewige 
la salute eterna, salute dell’ 
anima, J.; ſein - verſuchen 


augurare ogni sorta di felicità; —, 
agg. sano, salvo, illeso, guarito; - 


werden, guarire, risanare; mit er 


Weber, ital. Wörterbuch. IL 


| 
nere, i 


J.: kunde 
tentar 
la sua fortuna; alles Glück und — 
wünſchen, desiderare ogni bene, 


5 davon e 


ned 


sb 8 eit, D 


agi. ade o are fi 1 05 5 
Crt: m. fonte d' Acqua medî- m 
|efnalè, fonte. d’acqua m orale, mi 
-en, v. @ . guarire ,, sanare, Ried 
care, | rares, 7. e 1 » guarire, DE: 
16 


sacrosanto; er Abend, vi 1 dung 
festa; das —e 7 Ta Hanuta 


ee eucaristia, J.; der pe. eiſt, 
0 Santg, ‘m.; 608 5 co 


100 ‘Sepolero, m. die -e Sag 
[Penta Vergine, 7 8 die —e Schri . 
la santa, o sagr critturà,, hi e 

silenzio . 850 ondo, A.; 


Stille, 
co ee — werden, e ve- 


5„ ace o Per y- 


ta ribile 3 fiche. flaſter 
gang vo quell 


‘nale, J.; cade 


* 


anta, par 
4n.|datamente; — e 
| Come, | un pareti otite Je era T. pa 
er Netz, mal pervereità, scelle - 


00 ee, , 10 pt pò oe, J., metodo li 


narire, N,; mi tel, n. rimedio. 
medici nale. ‘medicamento, m. medi- 
cina; apa f. farmaeo- 
logia, 75 -p 71. empjastro⸗ 
fonte Tae ua, 
medicinale, fo nie d'acqua minera 1. 
fato 721 . ünguento, eonsol 
dente; mai — ſam, zalutare, Sar 


GI 
ai: lutifero, salubre, saiutevole, giove- 


vole, 
A avp. 
mente, 


grofittevole, vantaggiosg; , 
alutevolmente, ‘vantaggiosa- 
utilmente: —famitett,, F. sa- 


ine Iubrità, -pioficuità,, J. giovamento, 
zia, 
, 2, agg. sarto, i; sagrò; 


m, tilità, 

Oel 18 ausſchüß, m. comftato di 

pubbl leas salute, m m.; ; "Gut 1n.(td, „bene 
e ‘azia, m.; - mittel, u. (ieol.) 

me fto, la salute de. 

b, anima, / mezzo della grazia, 1. 
Heiltrank, In. bevanda medici: 


- guarigione, 7. 
rimento, u. 8 nazione, Ls ver ohi 


e · ren, n. medicatura, Si uuiſfenſchaft, 
F. selenza ‘medicale, J.; 


wurz, ta 


nir santo; {cin -s Wort geben, dur (bot) altes, bismalva, fi ni 


la sua sacrosanta parola;. 17 av. 
aairtamente, eee Te 
mente, scrupolosamente aufbe- 
wahren, conservare, o custodire re- 
ligiosamente; — ver ese pro- 
mettére solennemente; ein Ver. 
ſprechen - halten, mantenere la pro- 
messa religiosamente; -e, m. santo, 
m.; =, J. santa, J.; unter die tam 


.|verfegen, canonizzare; en, v. a 


sentificare; socrare, consacrare; ge: 
heiligter Ort, luogo sacrosanto, m.; 
-enbein, n. (anat.) osso 840107, m.] 
2M n. immagine dun santo, 
1 ice part. shntiffcante; - cn⸗ 
ache J, leggenda, y.; a 
BA stre a ‘igiografo 
-keit, J. kantitk, santimonia; im- 
b | sacrosanto, m.; Seine -, Sua San- 
tità, Sua Beatituding; -machend, 
agg. santificante; macher, m. san» 
tificatore, Spirito santificante; in.; 
-machung, f. santificazione, FA 
-ſprechen, v. a. canonizzare, ganfi- 
ficare; ⸗ſprechung, 7. ‘cazionizza» 


“Lit, e agg. che da virtù mé di 


e, salubre; ‘sanativo; kraut, 

n. erba medica; erba medicinale, 
J. arte medica, medi- 

cina, f.; tua ler, m. ‘medico, m.; 
-los, agg. putin perverso, iniquo, 
nefando, scellerato, malvagio; -loſe 
Muſik, musica da fare spiritare i 
cani, f.; -loſes Verbrechen, delitto 
atroce, m.; -, avv. empiarente, 


la; 
- euſchein, m. Were 5 
wi (einer Perſon) carattere a 


Hei m:. avo. a casa sua, in casa; 
alla patria; fidi — begeben, ritirarsi 
a (casa, ritornaré a casa. 

Hei mat, J., land Me patria, FA 
passe; 3 ‘luogo natale, . agg. 
del sug paese, patrio, pito, nata 6; 
-los, agg. senza patria; angebö⸗ 
rigkeit, 7. nascività, f. indigenato, 

-Skunde, 7. geografia ‘speziale 
‘della 5 provinzia, f.; -éreot, n. indi- 
genato, diritto di ‘naturalità, m.; 
dsſchein, „ m. certificato di nascita, 
o di nascività, n. 

Hel mbringen, v. a. condurre ‘a 
casa, menare, o portare a casa, 

1 . m. sindaco del vil - 


el'inthen, n. grillo, grilletto, mn. 
. v. n. andare in fretta 


Hel infabe- -en, v. d. irr. condurre, 
a casa in vettura, o in barca; =, 
v. n. ritornare a casa in carrozza, 
{o in barca; -t, J. ritorno a ‘casa 
n vettura, o in barca), m 

$eimfal, m. (giur.) devolazione. 


J.; (der Güter eines Ausländers an 
den Fürſten) albinaggio, albinato, 


. v. n. irr. ricadere, devol- 
versi. 
Hei mfällig, agg. devolutivo; de- 
1 bie, ricaduto; -keit 7 . rivérsi- 
tà, J. 
Hei mfauerecht, u. diritto di de- 
volnzione, diritto d'albinaggio, m. 
Hei'mführ -en, v. a. condurre a 
casa; ung, 7. condotta a cass, f. 
accompagnamento a a casa, m. 
Hei mgang, m. ritornare a casa, 
m.; mo N 
Hei'm chen, v. u. irr. andare a 
casa, ritfrarsi a casa; andarsene 
ali’ altro mondo, al creatore, 
Gemifo, f. „ 


Hel'mlehr, 7. ritorno a casa sI . Hel meg an. strada che conduce chiania egli Pieseifity et dios, corre 


e, v. ne tornare, a casa.) ,.: a casa, f.; ritorno. in patria; m. 
Del mkommen, v. n. venig m ca. Hei miweb, u. nostalgia; esl 
ei'mkunuft, J. venutara:;028a; F. derio di rivedera fl suorpaesé, m. com si dite. in: tedesco Pi dont; 
arrivo. a ansa, fro alla patria, m. Hei mwollen, v. a. srr. rule ri-\chiama q uss do or tedesco? apt —, 
r Hei'mlaſſen, v. a. rr. laseiar xi - ‘tornare a cesa, voler ritonfore al 5 nicht gut ai 


voea.; dus heißt, -ciòdg rale 
dire. wie heißb! dies auf odeutſch⸗ 


tornare. a casa... du“ ta paese. © de ars... „ Puoi 7 up fart 

Hei'mlaufen, v. n. suse an- Adel mzablung, fi rimborso; n. Hei be. hunger / . fame: prartne, 
dar presto. a aaa. „ Hei'mziehen ) v. u. irri rimpa- fi bulimo, 1 13; Shungrtg/ reg It 
Hei! mleuchten, v. a. arr. fur me triarsi,. tornare alla patria. pato; affamato: mu ' Pin rhif sumo! 
ad alcuno: fino a casa sun; fig. ri: Hellnrich, (nome) vEuriony: cin Sei ter, agg. sereno,chiaro} Hatd, 
mandar a casa eon un carico cdi Heinz, m „ (ebim.] fauler , /ata- gaio, Îlareg:—er' "Bd, egrudrido è Pi- 
bastonate, | . nor, alnarg (ming 1 a oap- cevole; aguhrdo sereno; mi; es è. 


Heimlich, agg. sesto: Lia pelletti, e ö ate. 
occulto, celato rsolitario, tranquillo; ei iu kaucen, su Sabine guo- 
ver Anſchlag, congiura, madchia-|me;: folletto; mm. 
zione;..cospirazione,/; es Gemach, c Hei' rat, 2 matrimonio, .sposatizio, 
08950, secesso, mg -e Krankheit ma- connubio, matitaggio, m. zweite =, 

lattia vergognosa, f.; e Zuſammen⸗ de nozze, f. N.; eiue - ſchließen, chiarezza, fsrfigi — des Gems, 
kunft, radunanza clandestiha, J. ca- vonchthaere un matrimonio;. en, | serenità deln mente, gidvidlità; 
ventioolo, mi , avv, secretamente, v. a. sposare, maritare.;' — dt u. gioebnditx; R. 1 010% „ mato) 
in usegreto, di nascosto, uasocsta- ammeglinrgi ;: Maritarsis / ‘prender |. Heiz bar, a agg. hee. 
mente, veslatamente; eee moglle, prender! marite; unter fei- scaldare; en, v. a. iSealdafeh rtf 
ulla sordina, sottomano; anfchen, nem Stande —, far oasaceia, fur: cat - adaldare; den Ofen , (fat fuoed mol 
guardar ...sottecchi., guurdar. collai] tivo parentado. Mat ‘fornello, tr, m. „schilatore, rladal 
coda dell“. occhio; ifidf + freuen, Hei rats antrag, . iprapobizione | datore; (terror. ) fubchistaga m; M 
.rallegrarsi nel ruore; halten, to- dl matrimonio Jg fähig agyb per- terial, nc icombastibiie;-#; Lung, 
nerisegreto; è lachen, eogchignare, venutu:radle pubertà; da: marito; V- scaldamentos im; stiva iſtehler 
ridere di soppiatto; fich. davon - gedanke, m. progetto di muritag- N ‘qui de lena sorto Holto 
machen bruoiar il paglione); brutiarigiom. voglia di maritarsi, Ausge- care 0 „„ De 1 > 2702 
gli alloggiamenti; - machen, kur ſuch, n. domunda di matrimonio, A; e Nbeentombe: mn : 
fupco nell orcio; fare a chstichelli; gut) u. dote, f.; iuftiàrrogiia] Helttr ie, f“ tisiea, tisichezza, : 81 - 
reden, purlar sotto voce; pispi- dî maritarai; f.; „ kontrakt, ſ. ver · sia. A maragmo, m. site enefieo, 
gliarè all! orecchio; — thun, fare trag; -luſtig, agg. che ha:voglia di tisiob, sn. eic ch stisfod, vttoo; 
iI misterioso, fare“ d'alcuna cosa: un maritarsi; punkt, m. articolo -del | -es Fieber, febbre: ptica; f. 
mistero; ' zuſammenkommen, far] contratto nuziale, -m.;; - ſtifter . m. „Heſwlitter, m vttolitro;im, iv. 
conventicoli ; — zuſtecken, dare, o mezzano di matrimenio, met ver- 12 (rome) Ettorbi ins > 


ſicht, ‘viso! sereno, m. qe Demparu 
ment, temperamento gu o, m, 
Wetter, tempo cluuto7e S fend? 

werden divenir seren; Ardszere- 
’narsi, sehiarirsi/; -keit, F. verenità, 


somministrare al nascosto; «Iteit,[fpreder,: n: ‘promessa: di matrimo - Held, m. erce, camplone) 1. 
Si segreta, seereto, ani segretezza, nlo, .; vertrag, n. contratto. dii Helden bahn, N carzieracuroica, 
così occultà; 7. «it tu: 'imatrimonio, ‘contratto: nuziale; m. J.; —Dricf, m. eroidey!/.3: dichter, 
Heumrecht, n. (gtur.) diritto di]: Qe'fat: ber ha! int. allegria] er- vr. poeta eroico, . dichtung, f. 
nutoralità;: m.; en Dea: Ai viva! %%% poesia erolcù, f.; =gedicht / m. A 
maturalizzazione, hi «Gti - en, . d an Gslgere, i bHan - opico, poema ervico, mg D, f.; 
Heilmreiſe, fi ritorito: in patrle; darò, ‘richiedére;.. seta ‘ (Alos.) | -geſang, m. canto serdido,! .; A ge⸗ 
viaggio perxwitornarsend a casa, m. postulato, m. Li 4 6 ſchichte, J. storia deglisreig pt: „Age. 
uf v. ui mtornare in- patria; Babe Hei' ſer, g fioco, raus, roeb, ſchlecht, n. schiatta degli eroi, «Sei 
in. viaggio pel suo paese. Harrbeato; -: eden, parlar ‘con: vode -geſtalt, 7. statura. rutti; G f. 
Hei mreiten, v n. rei tornare: a rauea; mariverdert,i«affiocare ; urro- - haft, agg. eroloo z herz i 
enen. u cavullo. ae ss si Care}: leit, SA . fiocag- d eroe, aulmo ‘eroico; f, oſlei n. 
Hei'mſchicken, v. a. eie is. gunsp flochema, . „ ei „„ {carizone eroica; A- müßzig / agg. 
dare a8! „ , e tac TR: Heiß, agg. molto ‘caldo; ueal- erle-, .avv. eroioamente, du 
„ Heilmſehnen fi, vir. bramard dlssimo, cuvente, bollehte, fer- eroe; mut, m. eralstrio;:sairimb 
1 torware a Hbasd; provar simpa! |vwido;: infeeato; der Ofen wird il erbteo; coraggio dꝰoroe, ms undtig, 
zienza di riveder ai suo! passe o 1a Forno 81 riscalda s- Benberift es ſehr agg. robo, 5 
aus Patria. e Nin ie oggi fà caldisminio; es iſt mir valorosamente; oper, F. ‘opera 
ei'minch- en, v. a. visltare] gur ſehr *; ho- un gran ealdo;? einem 
vi ta; Wott hat uns mlt dieſem die Ue: machen, dipibguréiad 
„Übel heimgeſucht, Iddio oi ha man: alcuno ‘il diavolo: :ben nero; em.; that A laztonè erolra; dm- 
‘Atito questo male, Iddio el, ha viel. Thränen vergießen, piabnere W val · presa ercica; fiv e - ud m. motto 
tato. von questo disastro; un . diverti, o a calde lagrime; , eroica morte. dos, - A -Augend, 
visita; visftazione, J. ufig. tri I avv. caldamente, i‘ardellbemente ; /. virtü eroica, = tum, r eraiemb, 


èroica; fs fit, “pino ei,, 
at.; sprache; A ingungxio- egoino, 


zionè, affiizione, J. n 81) -blütig, agg: ein ger Matid un mg= -weib, ni eroitia, donnansrolca, 
Hei tragen, v. a, irr. portare» uomo di saugue ‘caldo; -: "137 Aui-Zeit, . tempi. erolob wi. » pivetà 
casa, enn e Heißen, v. a. irr. chiamare, 5 
Hermtrelen, v. d. ird <rigoà!|minare; ordinare, comnatidare; we 
durre a ensz. ente Ihat es dir geheißen ? chi t hw datto, 
Geimiitdee, fi malignità mali. fordomandato di  Yarlo z das heiße 
„ia; inzione maligna, 'f;; -iſch “agg, ich trintetti questa si bhiama bero! 
maligrio, ‘malizioso, malvagio;' et bu — Anre del tujoigut =, appro- 
Men ch. sornione, sopplattone; db) varey. einen willkommen , dar ad gere afuto; 800oorrere n b nid 
ov malizienamente, maligusmente, nleuno l benvenuto! «ju, n; chia- 8 dar mand; dar Auto; 
Verfidamente „ee . iu! ‘matsì, nominarki; was heißt das? sorwire, gldvare; Hel Gotbp 110 
Hel mwärts, doo, alla volta. di che ‘ruolodire questo P che: signiflon v'ajufl! Dio vhassista ] fo wahr mir 
casa isa, alla volta del e suo pese, questo P- wie heißt er? come sI Gott helfe! cos Diow'ajuti; as'hitft 


aue F. 771% 3 . e 
edin. eros eroi; «fai: - 
elena (St.), (seogri) Sant Eleha, 
eleint, F. ume) Rlena; -ufeuer, 

n. ea. fuoco! di sant ‘Elmo; 55 

Helfen, v. a. irxi ajuferd ; His 


sli 


gu vichts non'è: buono ‘acnuliaz: Ju [1neb,S; lume;.m,5 traspmsuzasifig.i] parente; <itmet, mi mitica df ca- 


n CASBO; MW. et in 7 
. Fitemisfera, : 
e' mms en, v. diseftistàrò ‘“im- 
pediré, :critenete; frenate; fer- 
mare; o arrestar le- ruote; +gabel, 
J. forcina da arrestare le- ruote, f.,; 
kette, /. catenan dla furrestar le 
rute, -i, n impedimento, m.; 
„schuh, enn. v sc,νε e dE le 
ruote; .; ung, Acarrestamento, 
impediniento, ‘ostacolo, n. 
„ Hengſt, m. cavallo ‘intero; stal - 
lone, emissario, copritore; gunragnd, 
mz füllen, m puledro intiero/ n. 
„ Helnkel, W. manicô m.; Sdukaten, 
vi dudato con :l'accattaglia;' m.; 
korb, m. conestro'con:manico, m.; 
tarsi; Oo igiararsi -d'alcuno'!-cosg; | uscita. n -u, vide: fornire d'un manitoy ge- 
einem zu einem Amte —, proourare, Hell- farbig, aggadi coloreschinro ;| bentfelter Dukaten; iducatò!-doni:l’at- 
an far ottepere ind, alenno um im- -fuch, w. sauro chiaro; m gelb, tucengliat m.; Wtaſſe, F. 1tagzui, 0 
piagn; wieder auf die Beine., ri-| agg. giallo chiaro; - glänzend, / egg/lehicclieracon manico, : topf, m. 
quettere:in piedi; riakare; einem zu ehe splenile ohiaro, iucentistimo; f 
Brote —, metter ad alcuno il pane grau, agg: bigio! chinro; “griln, 
in mano einem ans den Rot), ti- agg. verde: gajd; z igteit, ſ. Helle; 
rare, o cavato alcuno dal biwogno; —Hingend agg. ‘sonoro, ...che:rhai :'Ge'infer, m. Hoja, varnefice, giu- 
auf das Pferd. —, ajutare a-mantare|suono chiaro; Aquillunte, riscnante; fstiziere, m.; der I- cospetto? co- 
a-carallo; auf den Magen „, dartil] leuchtend? agg. che rice - chiara=|apèttaccio:! poffar bil, diavolo! can - 
braccio, o cajutare a. Salire in cor- mente; luminoso, lunido; -ratagg, cheri! was aitni:=!.-cher-diavolo! 
rozza; : wem nicht zu ten tiſt, dem vermiglio; rosso chiaro; :‘accaro;tbaf dich der = vn in malprat:vat- 
iſt auch nicht zu . propiuchi/non ehen, n. sonnambulismo, n. j tene dl dlavalo l: er- fragt: den / da; 
vuole ascoltare, deve provare ;- chi -ſehend, agg. che vefle «chiaro he nach, ohe ne importa a lui; gliene 
non wo esser consigliato, non puoi | ha ‘vista. sottile; , nhiaroveggente; importa come del terzo piede, che 
oon ajutato—-— % sonnambuloy nottambulo;-ſeher, m]] non ha; er iſt ganz des 8, ſa il 
Hellfer ien. ajutatore; autnute, m.; sannamhulo, m.; x ſtchtig pigg. di fliavolo; fa il dlavolob e peggio; 
in ede ajutrioe, f.... vista acuta; penetrante. eri daraus kann der — geſcheit werden, 
8 ljersbelfer, m. compagno, oon! „Helm, m. slmo, casco;- dasehtto; il diavolo intende questa; einen 
sarte. del dalitto, ompliee, m. - m.; (ach,): cupola, 7.) am Beile, zum. - ſchicken maudars eunc alle 
Helgoland / mi (geogr.) Helgvldn :- manico d' una scure, m.; (bes: An-. forche; -btil, u. mannaj e, J.; 
dio, . reer tt! ſckers) fusto; m.; binde, Si bald.) -block, m. ceppo, M geld, u, mer- 
Hellikon, m. (mutal.) Elieona, monte pbendn, fasdin, F.; buſch , m. pen) cede del «carnefice per un’: esecu- 
AuconagfuDbm. C, elieonio, H naachioa m. eresta, An! dach, n.cu-izione;- paga. del boja, Hi hl, n. 
„ Hello-melter, m. (tri) reliometro, pola, f.; ‘#dede; F. (arata!). lamprei ultimo pasto d'un delinquente, m.; 
micromstru: obiettivo, m.; - fin p, chini, fogliami, mi nz: -=farmig, mupig,. agg. 1e ‘avv.ida:bpja, da 
. (Ask. ) elioscopio, m.; trop... agg. formato a guiss:di alino ? in carnefice, da manigoldo; - ſchwert, 
h eliotropia, 77. 4% % ferma d' elmo; gitter, i. -viſierj n. mannaja, f. roltellacoio idel car 
„i Hell, agg. lueido, lucente, risplen- - holz i. (war.) fusto: del: timonofnefioe, m.; -tnecht, m. servo de 
«dante; luminoso; limpido, chiaro, mi; kühler, m. (ohm) testa di Fboja, mangigoldo, m. 
sonoro; e Ungen. -ocohi-risplen:} moro, J.; ⸗lehent, n. feudq mobile] He'nne, /. gallina, z: junge —, 
danti, m. pt.; tn lick, sguardo n.; - ſchmied, . fabbro d' elmi, m.] H pollastra, J.; fette =, gullinsecia; 
parapicace; sguardo parapicuo,, m.; . ſchmußf, m. ornamento dab celmo; H)otil fabaria, fi; eine blinde - findet 
bes Feuer o fuocoalueido num.; es m.; ⸗ſpitze, e cimiero; oimiere, tn. j auch ein Kotu j prov, anche un 
Glas, .vetto trasparente; vorro = ſtuck, m. ſe - holz; =viſter m. pazzo:' dice talvxolta- la verità; das 
ehiera, m.; -er Kopf, „mente chiara; |siera, bayiéra, buffa, fi; Herde, /i Ei ill elüger ſein als die =, prov. i pa · 
Ja iogegno aperto, mr mit -er ornamentif dell' elmo m p. perl. vogliono menare a bexe Je oche. 
Stimmec ad alta -voce; es Licht f Helo te, u. ilota; ooo ][ He'nnegat, m. (mar. )! baco del ti- 
ame chiaro, mu; ige Wetten; temp Helve't-ien, n. (cogr) f ELraris, mone: m. 0 4 
sereno, m.; es wird =, comiuciatatfi; tier, m.; Elveto, m-; iſch] He'nnegan, m. (geogr.) Enau, u. 
schiarire p-eominoia a farsidgiorno; fagg, alretico. 11.0 tn Ennegavia, 7. : 
eB-ift er /Tag, dichiaro di: na!], Hemd, u. camioia; amiscia, . e' noch, (nome) Ene. 
then; schiarüre, rischiarare, lu: imd bloßen -e fein, esaer An- αƷ,ͥ mi: „Henriette, (nome) Enrichetta: 
strare; . ſehen, veder chiaro. I oia; ein anderes anziehen, dam! Gery avo. aua, qui: ,, questa 
rad, n. (geogri) Ellade, /: ;}biare di camicia; kein ganzes — auff volta, a questa parte; won dar, di 
Von-dugig, a0. ohe ha oochi derma aci dci "bd 


ga fare dellanmano un pugiio; er agg. ellenico: i'd mug): NM. elle: 
konnte ſich nicht anders non po- nismo, m I[llesponto, im. 
teva far a meng-di .; die Natur V 
hilft ſich vonr ſelbſt, la: natura sa Heller, m. quattrino; obo? m.; 
fare da sè, la: natura * imtada 8e; Geer.) grano; m.; ich habe keinen 
was wird mir es „,a: che mi r- roten —, non ho un becco diiquat- 
virà?. a. cehe mie gioverà ? es hilft trinog his auf dan letzten : bezah⸗ 
gegen das Fieber! 8 buono contro len, pagare fino all' ultimo iquat - 
I- febbre j · ſich / anders , prender trino, pagare i-lumi e 1 dmli iꝛ dicht 
il: panno per un- altro-verso; einem einen blutigen - Habero, aiontaHfr 
vonn elwasd —, liberare alcuno daf un' bdoco di quattrino; nom, avere 
q. o.; far perdere: q. o. ad uno; ar- da - far cantare cun orbo gi ticht einen 
beiten —, ajutare a lavorop igern -, wert ſein; non valere un: fioo, o 
esser soccorrevole; einander / αju - un Iupino; ſein / Vermögen: bis auf 
tarsis lun altere; fidi» (dar.) farsi den letzten - verzehren ‘scialacquare 
aintare? ſich (a womit =, au- tutto. il. su- avere, sbracciare:ra 


He alen, v. a. impiooare; -8⸗ 
wert, agg: ' degno di foro 


Bell a quella parte; bin und 
chlari; blau, ago. turchino chiaro; unn straccio di'camicia; das: = tit e; qua a lè; von weit —, da lon- 
braun, agp. brano -chiaro:--buns|miv näher als der Rock, prov. atringé|tano; immer -I venite pure l avanti! 
kel, ugg. chiaroscuro; e, F. ehia · pid le camicia, che la gonnella ? & vom Meere —, dal mara; von Al- 
rezza, lneidezza, J. chiarore; u. piu vicino il dente, che nessun] ters —, ab antico; von Ewigkeit — 


15 * 


eran iten 


parlate aper kamente „ p 


soggezione! + 18. dem 
nil a PI con, aden 

Weka arge v. g. Gavar:fuot], 
far, ru g A a den pz, LO 

t e e v. ra irr⸗ rice; 

ug,, 

Keks; N ten auf A 
let bri Sonde ech 15 5 

np, Su. questo, o Aren grassi | v 

resto; Sie werden noch be 
voi rice) prete ‘ancora, qualche. 
e 5 mut 0 

ex 1 E en, di 

ies Sie 44 gefällig 8 8 
bia la bontà, 81 co Ad se 
nire un mome ntino fu 10 . 
e le i G. r: soffiar 
fuori, far chen sotfiandò. 

x Gerano fit Tang 70 t 
fuori rompendo; , v. n. 


ante deere con. impo: o. i 
aden v. a, ir, of- di 


durra menar fuori, portai 
fuori, far keelre; einen Fleck 
Gua une 1 Qi Rätſel 

a indov e np, en n; 


du chipel > “=, e user a fare” un 

5 . 1 0 0 — rllerare, 
er n bri al, b spigner| 

252 n° „ seire e. dl rar. 

aun !] g 

i perno i vi 4. „lloréere 

uori,. cgvar 

i Geran'edrin 5 . 2 ‘uscir 

fuori con pisa 80 iù iropetrio» | 


ernten, vi. CA | Bprettere, 
cavar. 9 premendo. 


ay'deflent,, v. n. useir'faori 4 
Gi Sede e, 5 
. chan laben, u. n. irr. ustire 


u afrozza; favori saghe Lon. Im- 
Peto⸗ us ir di bocca 
1 allen, v. h. tr; ‘cadere, 


faoril uscite! — mit der Guraget ere dee an iero: kin Buch 
del a pul i ier ein ela 


sqacclat fuori 
i 1 fuori; das Rauhe, , 


eare, scernere,, 
mente; fig. cercare. I, pelo nell’ 


d 


Ibro, daro alla. 
Pfand =, ende 10 
pegno; Lr, mn. elta e 
ru bgeben, o. put ee 
fuori, uscir faòri; das SI) 


91 "die S träße i a finestra 
1 sulla trade. dhe sil 


Heran'sgießen, u. 4. rr. Leröbre 
7 fuori, spander fagri. 

Herau ögraben, . . Lr. è re 
fiori, Scavar turk ane sca- | da 
"© etan'aguiden b. K.: guard 
aa fuori; guatare per un un pg ria hi; 7 
eien sbaben, v. * NEAR r, di 

resto; scoprire, 
cran'fholter, 0.4 LA ten 
e. fügt, auer ä 1 2 
ee vr 5. in. Rendere | 
Fart 17 , err 80 pen- 
dere fuori 
„Hera au Abeben, U. CA lexar fuori, 
1 ca Far, fuori alzando. 


d uscir fuòri, a cav vali, 


accio; fig. pri dia ihr 


disimpacciare, ia a sti 25 % 


20 pete, fa che 10 bl | 


uren Sa , sN 

sorti ‘infr 

pari Hi b, v. q. scova 104 
Herau d bolen, v. a. cavat 


. hi bfi. 
Heran Jagen, v. a. 


1 fuori, 


Herau kehren v: a. — spazzare 
fuori, cavar fuori scopandò; ‘vòltare 
\tiate 
re, essere die. 
auben, v. a. 

erke minuta= 


ad serali ri 
Herall "a 


pera ‘gtomment,. CA 5 Kr. a 
fa. ri, scire; ustiré del gusò 
venir alla luce, venir ubblicato 
pubbliearsi; fig. manifestatsi, 175 
palese; wenn das emautune, se 
nesto 


Eilat, prendere, ea 
Herau Shelter, 0 Naber Waben 


6, fare); ſich 


Null. i 


us 18 5 


, ‘cavare vi bob Gade von 
„Larpir-“ via” ad Alcund- del 


naro 
"pc gen, gc v. r. dr eu 
Tardeld e d. buglé! trarst ‘d'Impao- 
cio a forza ‘di Bugie,‘ 
Steen v., g. abt, “far 


ustlte, Ivar pf, (1 7, ve Qacfre, 


andar fuori, 
Grete a ure Ae 15 Wb 


r 
12 


tretto a Uscire,” 
ml igt Her aug cohrſen alm Ane che 


grrpironetmen, v. a. Itri p 
Wür udli; ch 
(dat.) —, prendersi la Mbertä, arro- 
garsi, permetterti’ {d Are, „ 0 di 
zu viel -, preudlersf troppa 
confidenza, 


une trattar cha DFonTa pnl: A 


Herd zul v. a, pis rb'di 
erät platzen, v. u; Prörbmpere 
con dire, verir icchiando, 
rap pale v. „ne, far lehre, 
Herau'spol tern v. a. dire con 
violenza e frastägltatam taments, 5 favel- 
[late Di burbetò; da 
cran’8preff-eu, spremere, 
cal fuori renti d Lung, „. J. 
estorsione, esnzione; fi f 
eren path, v. " . om are. 
rau“ Sputzen, vi a. assettu 6; aze 
zimare, abbellire, affhzzonare;'ac- 
conciate; ſich —, v. v: usbettatkl, az- 
zimarsi, ornarsi; sicconciaret con 
molta dp Meazione. 
eran dquellen, * Lo rh ont 
rira, Spillare, egorgdre:.! 
“eran” ragen, v. n. n in 
fuori, esser 1 
Hexan“ dreden, v. a 


vo 


0 ciò si venisse a scoprire, 8 
x viene a. stopriteî; e. Lom Mt son f|steudbre, protendere; 5 Zunge 
eta finden, b. di rr. krtro- eins hexaus, alla a 1 metter fuori la Thigua! Di 
tare, ele ſich 7, 15 try. xin- stesso, 0 torna alld. steszo; es e e. v. n , pirlare. achlet- 
vent poeta „ saper. 9 90 ‘fi fortmt nichts dabei beraus, co e v. r. 200 titvt, scusarsi, 
1 — knnen, essere stharrito, non | proviene gian, Nulla 4 pon el 
pig impageio 1 Bolle 0 rde 5 n 05 |" Gear, 15 ai 19 70 9 70 
eroi en, o. ge 65 ca- -! n rius obbe , 6 Is «[vla; torre, o far andar égundo. 
12 5 plus fig. 5 5 vo 5 18 terò Sh Abele og a1 50 1107 Feran reichen, v. &. 1 r fuori, 
gavare un gegreto .. 1 Heran ökbönnen, to 1 ‘potere stender fiori, sporgere. 
Heran ö liegen, v. 1 La ba ascite, Peral'ereifen, o, a. irr. s 


5 u. n. 


effondersi, spal, dire 


o ran rd dre, n. fato | 


Maj - n, v, d. sfidare, Huang 
mar a duello; n ug, 75 sfida; n. 
vocazione 


U 
Herau Afllören, v. ‘a, Condarre, 0 
menar fuori; far uscire. 
Herausgabe, f. rendimento, m. 
restituzione, J.; (eines Buches) ‘edi- 
zione, pubblicazione, f. 
Seta efau’dgeb-en, v. a. int, dar 


u öeratzen, v. d. Jaschihre 
fori, 3 räschiando, * 


oral 

grattan 

ou drlechei, b. Nr rr, “abbtre; 
venir fuori serpeggiando, 1 Atrascis 
harsi fuori | 
a Hera benen, 0 e 


LI E ACI 


ein G elmnis =, Cavar il 05 ban 
=: v. a. Crbrs f. tuo ii 


Heral itaca „ viali. Tasciàr 


uscire, lasciare andar Laorl, dar 14 
mori, metter fuori; restituire, ren · Ubertà. n 


er di ſich 


red.) fare” “sporgere in Forza; 


trap 
pars, svellere, divellere, Echt fuori 
eon Violenza; mit der Wurzel =, 
sradicare, dibarbfeure; die Haare —, 
stràppar 1 eapehl; „öke Zähne —, 
eacar 1 "denti einen aus dem Elende 
=, ‘fig. cavar alcuno dalla imisttia; 
7 v. r. eavursi Ni tnpfecio, 
traral da un mal passes. 
Heran erinnen, v. . ir. dolar 
fuori, uscire fuori. 
Hera dtouen v. d. totolare fiori; 
2 eo. n. uselr fuori rotoloni, 
Berau örüken, o. a. trarre ‘fuori; 


* 


7 


v. n. uscire in ordinanza; mit dem 
Gelde -, metter fuori il i il danaro, 
aprir la borsa. ao [faarî. 

Heran!srufen, vid: rr. chiamar 

Herau'sſagen, &. a. confessare, 
palesare, manifettare, spiegarsi; 
dire su; freĩ , parlar seriza bar- 
bazzale, parlare a ‘noto chîàre; pare 
lar chiaro, 

Herau'sſchaffen, v. a. trasportare 
fuori, condurre fuori, portar, fuori; 
far uscire. 

Herau“sſcharren, v. a, razrolare 
fuori, raspare fuori, cavar fuori ra- 


ando. fuori. 
Zoe, sſchauen, v». n. guardar 
erau'ſcheren, ſich, v. 1. irr. 
uscire, venir ftiori, 
Herau“sſchicken, v. a. mandar 
fuori, spedir fuori. fuori. 


Fern en, v. q. irr. spigner 
eran'sſchießen, v. n. irr. far 
fuoco da un luogo, sparare fuori da 
alcun ritito; uscir eon impeto; spil- 
lar fuori, ‘lanciarsi; (voll- Flüfſig. 
keiten) sgorgare, ‘spillare; felttàzare 
fuori. — 
Herau'sſchiffen, v. n. A dall’ 
imboccatura; o da uno sttetto; ' 
Herau“sſchlagen, r. a. divi Vacdiar 
fuori con percosse, cacciar Nori a 
colpi di bastone. 
ernu“sſchleichen, v. n., 1 115 
71. irr. uscir fuor? di soppia 
quatto quatto. - 
Herau'sſchleppen, v. a. traseinare, 
strascicar fuori. 
Heran“sſchlüpfen, v. n. scappare, 
sguizzare, o sdruoclolar fuori. 
* Heran öſchmehen, v. n. èrr. get; 
tar fuori, buttare, o caceiar fuori. 
Herau'sſchneiden, v. a. irr. ta- 
gliare fuori, cavar fuori tagliaudo. 
Herau'öſchöpfen, v. a, tirare, o 
cavar fuori (acqua dal 0Zz0). . 
Heran'sſchütteln, v. d. seaoker 
ora, fur uscire 1 Ce 


25 
uscir 


Geronteraiitien, v. a. spandere; 


versar fuori. 


Feran dichwipimen, a a. ni virt, weclr 


tag a nuoto. 
eran oͤſchwitzen, v. è beacolare 
do, far sortire sudando); 
25 trasplrare, trasudure, ifbelidre 
Herau'sſehen, v. n. des nerdar 
fuori, metter fudra la ſnioeid. 
Lr ae dee v. a. chiuder, o 
ar fuori della porta. ch 
Herau'sſpringen, v. . irr, saltar 
fuori, seappar fuori; 
Herau'öſpritzen, , v. a. echtizare, 
far - sortire schizzando; ma v. n. 
schizzare, zampillare. 
Herau“'sſproſſen, v. n. dane 
germogliare, metter trermog] 11 
Herau'sſprudeln, v. n. scaturire 
gorgogliando, sgorgar- fuori.‘ 
Heran'sſtecken, v. a. welkere men, 
piantare fuori. 1. 
Herau'sſtehen, v. n. tre: 1 
in fuori; sportare; sporgertì, sten 
dersi in fuori. 
Geran'gfeblen, v. a. irr. rubare, 
cavar fuori di farto; ſich -, v. r. 


fuori, voltolar fuori. 


date · dl 


uscir e weir di na- 

scosto. dh 
Herau“sſteigen, v. n. vi son · 

tare, ugoir (di tarrozza). . 
Herau'sſtellen, v. a. nane fuorì, | 


porre fuori; fi) , v.s.dimbstrardi; 
es ſtellte ſich heraus,. daß . * DI A . 
mostrò, che. e 
Heran'sſtoßen, v. a. irr. scao- 
ciare, ‘mandàr fuora don -vVidlibza. 
Sram ſtreden, v. a. ‘stendere, 
er fuori. 


Herau öſtreichen, v. a. POE far 
sortire le pieghe, ‘appianare?''fig. 


celebrare, vantare, estollere: 

Herau'sſtrömen, v.“ n. useire- a 
5 di torrente, sortire 4 tor 
renti, sgorgare. 

Herau'sſtürzen, v. a. gettare fuori} 
mo v. n. zum Wagen -, , cascare 

a carrOzza. 

Herau'sſuchen, v. a. 8 
trascegliere, stegHere, cernere; {hr 
genau —, cercare il 8 nell. novo, 

Heran'stbun, v. a. rr. indtter 
fuori, cavare fuori, levare. 
. v. a, ir. portar 

ri. 

„ 1 v. a. r. eepdl · 
ere, scacciare. 

Heraulstreten, v. n. irr. wetter 
fuori il piede, uscir fuori; —, u 
(des Auges) esoſtalmio, 7a Ades Na- 
Leni esonfalo, m.; (des Maſtdarm) 
prolasso, m. 

Heran tropfen, v. n. rr. stiflate, 
gocciar fuori, trapelare, grondare. 

Heraus wachſen, v. n. irr, crescer 
fuori; venir fuori. 

Geran'stvageri, fi, v. r. Anal 
d’uscire, arrischiarsi ad useire; fig. 
aver cuore di comparire, 0 di ve 
nîr fuori. 


Herau'swallen, v. n. sboccar fuori 


bollendo, sboccaré crosciando, 
Herau'swälzen, v. a.“ "rotolare 
Herau'gwaſchen, . auswaſchen, 
Herau'swenden, v. a. ‘voltate’ in 
fuori, volgere in- fuori. ‘ 
Herau' swerfen, v. a int: ditte, 
o gettar fuori. 
Herau'swickel- u, v. a. sviluppare, 
distrigare; fig. disimpegnare, di- 


strigare; ſich -, v. r. dfsimpegnarsi, 


disimpacciàrsi, distrigarbf; Rug, 
f. disimpaceto y- strigamento; 
disimpegno, m [cavare fuori. 
Herau, swinben, v. d. tirare fuori, 
Heran'swollen, v. n. i. voler 
ustir fuori. | 
Herau'swühlen, v. 
fuori, scoprire grufolando, frugando. 


“Gerou'83ablen, v. a. Detta U resto, 


ritorno, . 11 
Herau'ozieben, v. a; îrr. . cavar 
fuori, estrarre; >» Sn uloggiarsi. 
Herawezupfen, e. a. :svellere; 
svegliere, strappare;. N 
Herde h n. erbario, n. 
erble), agg aspro, aderdo; bru⸗ 
seo, a austero; fg. ruvido, fiero; es 
Obft, frutta ‘acerbe, J. pig =r Wein, 
vino aspro, vino brusco, m. di 


fig. 


a. cavarsi 


venire in un 


Ser'be, J. asprezza, IE acer- 


: |bezza, bruschezza, 5. 


Se rbegeben, ſich, v. ri rozarei 
qua, venire qui, 

Herbei', avv. a questa folts: qua, 
qui, qua vicino, ‘da questa parte; 

-! int. avvicinatevi, venite qua! 

Herbei'bringen, v. a. irr. arre- 


care, recare, apportare, portare, 
fornire; wieder —, rimpiazzato; re- 
stituire. 


Herbei' drängen, v. u. Fenire in 
folla, avvicinarsi in folla. 

Herbei' eilen, o. n. avvicinarsi in 
fretta) u αõο, ere. 

Het befahren, v. a. ir. eondarre 
in Settara . f Vi n. afvicitartt: in 
carro ns. incontro. 

Harte ren v. sein Filato 

Herbei' führen, v. a. tro, oondurre 
qui, o Verso noi. 

Herbei holen, v. a. andare pren: 
dete; “apportare, arreeurs ... 

Herbötommen, v. n drr. venire. 
apprèsso; accostarsi; ‘ approssimarei;: 

Herbei'laſſen, ſich, 5 r. aceonten · 
tire, condescendere : 1h. 

Herbei' locken, N invitare n 
avvicinarsi; far vénlr a «è con: 
lusinighé/ <- eino; aecbstargf, 

g., ſich, +, ri farsi vis 

1 rufen, v:. N nchlämdre 
a sè, ; URI PETS - RITTE 

Herbel ſchaſſ- eu, v. ‘a rooitaté, 
recare; arrecare, apportare; 1 
durre; ung, J. provvisione, J. for- 
nimento, arrecamento, tr rio, mi 

Herbei ' ſchleppen, v. wi strastinate, 
pottare strascin@itio/!i -  \ at...» 

Herbei'ſtrömen, v. n. venhe come 
torrente, venire in torfentt. C“ 

Herbel ⸗ſtürzen, v. n. ure gemaref 
previpitosamentè, i 

Herbei treiben ila, irr. far 8 
stare, condurre in un luogo - 

Herbe wünſchen, v. a. deniderere, 
bramare l’arrivo dt albun. 

„Herber ziehen, v. al ir. attrarre; 
attirare, tirare a sb, etwas bei 9 8 
Haaren — fare una similſtu 
applicazione ſorrata. U, Ur; 

e 17 v. u. darsi 7 110 
bebe d’avv vr 9 7 

rberg-e, ergo, o, 
mg locanda, rh ring. A 2 LI 
dar alloggio, de alber 3. halten, 
tenere albergo; ei 00 . ‘ospi- 
ziare, allogiare; mlbergaro;:») v. u. 
abitare, dimorare; albergara;-: -. 
0 F. albergatrioe, f.; —Suater; 
mM. alb e e n (an 


be o, m. ) i 
ep defellen, v. 


Soto (N) 124222 


end ici 
luogo... * 79 
er beten, v. a. recitare; dänolare. 
er bheit, J. aprezza, acerbità, F. 
erbitten, v. a. irriibvitare. a 
sè, pregare di venire, ;..11 
Her' bringen, u. a, cr. re 
qua; recare, arrecare; hergebrachtes 
Recht, diritto usucatto; tto pre- 
scritto, m.; bergebruchte itte. sso 
stabilito 
Herbſt, m. autunn d; 2055 abend, 


M. 


d'autunno; “ambito F. daxoro Gan- 


tanpo, m.; yblume, fs fiomantan-| 
buiter,: 


nale, fiore d'autunno, mu. 


my in , ſchünen e ung "bella 80 


ſtraxe, Pasegre; —Auſſen, ſarzentra chez mis . r Sündier , m. mercante: 
lasciar entrare. 504 dxinghe, m.; Slap, vn testa dfa- 

„ Herel nlaſſen, v. - ar aas ringe! V.; Alate, . salamaja d' 
pito permettere; di entrare, der | ringhe,f.;. puri a, 


725 roch antupnq, Mi CU wen, len zm. .. %% % 120 1 Retz, no rete mrender Ha: 

palato, far Jg receolta del Si osiioloden, = v. ap ;allettare, in- ringhe,: fa; vader, 1. mariyaro; 
frati, Iſtrien , . . dau- dygre con lusinghe rad. enfreree:: che mette e aringhe ne. barili, m.; 
tonno, nh} ate, mf 1 tun a ert ache v. a. irr. metterel =dfalat, insalata diari hei trinm 
nale, fa Arüch — an: dentro. a [invitare in entrare, ciate, J.; -Stonue, J. barile delle 
tunnali, vb tf. VEL n. guaima, punito, o. a. pregare, 0 AriDghqp:f.i sAsgibp of: ‘stagione 


m.; - laub, 
Sep! rn 49g, autnnnste;sdi n- 


tunno; luft 4% fi aria; di autunno, 


aria,antunpale, /s -MAatii, ma raer- 
cato dell’ autunno, 43.31rMtfjty: fi 
fiare felt autunno, fa rpinongtsm. 
settembre m.; morgen, m, mate 
tipà d’entunno, J.; -nachtgleiche, u. 
eaginozio d'autunno, n; nebel, m. 
nebbia, autunnale, Fov i mecha, J. 
viaggio autunnale, m.; - rroſe, J. 
(bad ld 1nhu⁰nale Blog 
semenze antunnali, È Pla. Aonne⸗ 
Sa: 5999 aufuanale ,/mip;0°4 

ioraata-d'antanno, m. Sweiſer, u. 
tampoc d. un wenne entupnale, 


m.; - wind, m. venta.autunnale, u. 


- zeichen „n. (natrop.). 96950, autumn - 
nale, m. 4 zelt, F. autunno; m. 
stagione, q antnnno, f.; -zeitloſe, J. 
(boe.);:golchico, mai t om nà 


„Herbal. ſocolare, M. 1, .; 3 fat 


uccell.) aja, frasconaja, fs eigner 
fi Goldes „ proprio 
nd RA, sì exed de.. Vie 
Herdalche, 
wass eee fornello. . 
Helrde, vi gregges du en,. 
mandra, f.; - nweiſe, auv. a gregge, 
truppa a truppa. dvi muri 
rh-gtlàx „N41 ig fnochi,: 
mediate, J. lama: del focalare, 
J.; -recht, n. diritto. di possedere 
Upa,casg; m. it6nge,uf: forchetto, 
M. — 


„Orreil n, aur. qua: dentro, nin 


questo luogo. =, int.: avanti! en- 


fratel; E .eompositi, pa che 


ess 
are e ſich, v. V. trasf- 
rìrsi, (entrare. in: nog, bho 224 


n. foglie secche, dial 


{o costrigner.a.entrare,.. 


a roland, Fenike & volo. . 


(end). nere del 


Seute , mormorare, dir male da 
epo. dastra del focolare; f. tru 


Aperti na leben , trritimr den- delle, aribghe, f.. : „ io 
tro; —, v. n. venir ad abitare. Fer: Her kommen, v. n. irr. venir qua, 
nin a dimorare. t id go: ap Meiners; fig. veniro du; proe- 
Here nzwingen, v. a, ir. forzate nire, «derivare, nascere; trar oris, 
Gn delta pg n. origine, estrazione; na-- 

„Herlerzählen, ver so REGINA, cia cor schiatta, bse ug; m. 
narrare migutgments. < „er usanza ricevuta, uganza , stabilita, 
Her fahren, v. a. in: Poxtare. 9 Li er ift von quien. =, è di a 


condurre in vetcura;; n he- nage A 
1355 ni i ebe bent agg. originario, 807 


nire ip, vettura, yi. 1; 

Her fallen, v. n. da “avwentarsi lite a praticarsi, in enen rev. 

15 aral, scagliarsi, ;. ante 275 briginariamente, al. 
er! liegen, v. n. uur. venir, qu» , Derofpieme, v. n. irr.. vénire,9 
i avvicinarsj, straseicandosi,per terra, 
er: ließen, vs n. ir. ccatxens qua; cher. eden, v. 4. avere, trovare. 
fig. emanarch, nnscerę, „. „, (, „ Herinla num, u. Seeg] Excolanp, m. 
Her fordern, v. a, citare Lan, Je- È e'rkul-es, (nome) Ercole; -iſch, 
nir qua, [menar qua.ii a Lan PM 

e 


führen, v, g., fondarre qua, kunft, J. ſ. Herkommen. n 
“ergono n. venire gni»; m. vel 67 alle, w. n. e e do, 


a to, mn. E " limperfettamente, lag E <A] 
Here geben . gui dave , Her langen, v. 4. porgere; dar aui. 
Namen zu, etwas — Her laſſsu, u. g. irr, lasciare, far 


1 J venire, permettere di venire. 

Her gebracht, agg, E Her legen, v. a, mettere; 0. porre 

scrittos, :e ME fo, 27 9 usanza xice- bade ee qui. 
* 


Ji 


vuta... nn siii r Leit- en, v. a. ondurxe n 88 
Her gehen, v. n. i rr. andare; ve acqua; ) dedurre, sein - ung, 

nirg;. da geht es. luſtig her l. qni si 2 Keren, i 757 Via: 

sta in.allegria!, über einen , dir Her leſen, v. a, irr, lego 18 


male di q uno, batter 1, viva Igee, recitare. , 


cassa addosso ad alcuno; über die . 


„Herlind, u. (sarge vign.) sereso, 
lam rusco, m. uva acerba, I. 
n [essere al suo, Juogo.| 17 SL 5 „ 
Her'acbören v. f, a Ttenere, machen, ſich, v, 5 
6 era en v, n, Li 4 bis [a n ar ſich üb U u ber, e aug =, meẽt- 
ergeraten. ? come mai sti qui? |teraj,a,far d. e, porsi; a, far q. e.; 
n: LS v, d. 0 sua das geren un’ ‘pai fl fende 
A eri chi te L'ha, dato. 5 „ feinen ,a Wonen «addosso g. uno, 
scagli arsi addosso ad ung. 


, Ber Ha, (come), Ermanno Ger- 


„Herei ubemüben, ſich, Va reidubel ser pata a pagate, CRCP: ahi. [to, m 
ineomndo dientrare, 5. 511% {gato s.sborsare;. esser il. 980 po 50 5 cm era cdi: 

"gear ellen, n al, inritare della burla .. % 472-1 m. marcia, venuta, /. 
entrare.. 1841 Her holen, v, a. andar. a, ene. 


e gercinorelian, v. on i: “entrare 
con impeto, entrare. eon violenza; 
fig. BOPrAgiUgnere 1 a. un 


„ 17411, 


ta i 
“ Gerel'nbrkngen, o. a; it. portare, | di 


e condurre qua entro, far entrare, 
ere dringen, v. n. d irr. pene- 
trar dentro con. forza... ..: 


VV o a. bal aer 
garrbara. ; 


i = 
515 


in 
Herei nſallen, si = irr. da ol'tega.del:salumajo, J.; „Abliſe, J. 


cascar dentro. : 2 . 


lare, 


Herti ugehen, v. n. irr. an 
e dentro. 


rebnführen, v. a. N Vi ‘o$finger, -Afiſcher, m. pescatore }v, 
d'aringhe, 


«Geri nlommen, v. n, arri en- ghe, /.; -Shandel, w. traffleo d'a 


Herei'nfließen, La n pini o- 1 m.: desea delle ar 
dentro. {tro, 


cEmeli nen. ermellino, .armel- 
Uno, m.; mit .— beſ dhe asmellinato; 
weit. begebe, questo -& troppo ri- mantel, m. man lino, in.; 
r laden 1 * 9. 1 4% 10 “pela, D*. pelliotia, dermellin, J. 
Her ſagen, v. a, cacciare, alla vo ita | Germenew't-it, J. ermeneutica, 


dere; condurre. qua; fg. das iſt zu 


sè; , v. n. TE a, briglia|/ if, agg, ermenentico, 
sciolta. . vizi or Her mes, (mit). ‘Ermete, linie, 
Helring, . rings. fg -e cinlegeg, 7. erma, 7. | 
ooconeiar. aringhe. ne vubarilig 8. Herms isch, 999. ermetleog 1 ver · 
6008. . —Slafe; -Sbude, J. casotto ſchloſſen, ato ermeticamente. 


dove ai vendono aringhe; m. bpt-- ni rmodattel, J. ermodattilo, m. 
er murmeln, v. a. borbott are, 
‘recitare. sotto voce. su n 

Her' müſſen, v. n. irr. dovere. ap- 
sì, dover comparire, dover 

er teaser qbbligato di venire. 
Heu ch, ita dopo, pol, di poi, 

in seguito, indi, quindi, . . 

Her' nehmen, v. a. irr. prendere, 


barca. da pescare air. 3 
en 


.| stagione della pesca dalle: arzioghe, 5 


n. —öſtſcherei, F. J. . 


fang? -frau, J. venditrioe d'arin: 


pigliare, trovare, --0avaray prosa beni del padron territoriale, m. l He rricher, m. domimttore i- 
gliere; riprendere, dare un rab-|-bau8, n. cass del padrone; naa gnore, sovrano; principe, mi; -fa⸗ 
buffo, dare una lavata. di capo. de' morili, f.; hof, m. villa del pa- milie, f. dinastiq 7 img. udo@i- 
Ger'nennen, v. a. ir», nominare, drone, f. castello del padron terri» matrice, sovrano, T. -miene, i wolté 
citare. . Igià, giù, all' inglü. toriale, m.; -leben, u. vitae da si - imperioso, mu; = hewalt ud autorità 
ernie der, avv, a basso, quag-|guore, vita grandiosa, F.; -108} agg. sovrana) fi --ftab; m. „ 
ero' des, (nome) Frode. .- senza padrone; senza servizio; würde, F. dignità éovrana,'f. 
Herodot, (nome) Erodoto. recht, u. diritto signorile, m.; fig, | He'rrſch-ſucht, Arapibizionie; om. 
Hero'iſch, agg. erolco, prode; in- m. castello del signore, m. residenza dità di regiio, ‘sete:‘di itegnare; Ag 
trepido; -e Verſe, versi -eraici, versi del. padron del luogo, f.. -fouutag, ea agg. avido; dl 'anibtaigso 
5 m. pt.; , apo. eroiea- m. ultima domenica “di carnovale, di ceghare, ambizioso d'imipério. 


mente, da eroe, —.. . If.; ⸗ſtand, m. stato signorile,- mil Ser rücken, è. nN ; ho- 
Heroi' esmus, u. cen m. qualità, o dignità signorile; J.; costare qua; . va abcostarti, 
He'rold, n. araldo, m.; (im Tur · -ſtuhl, m. seggio del siguore, m.; avanza re... 27% i . 
niere) buriasso, m.; weſtab⸗ m. mazza -tafel, F., -tiſch, maensa:siguorile, Hererufen, v / rr! chianmrs 
d'araldo, f. prima ‘tavola, J Wein, m. vino Her'rübren, «n; provonire, derîa 
He rons- ball, m. (idtaul.) globo del signore; fig. vino: “prelibato, vare, procèdere,: “nascerò; trarre 
d Eroue, m.; brunnen, m. fontana vino squisito, mm. origine? contare) 
d’Erone, 7. 5 Domeneddiog m. Her cue * ai saltare, Are 
eros, m. (pi. Heroen) eroe, mm. er'richten, v. a. preparare, con- r n „m farrbontb, eps 


Heroſtra't, (nome) Erostrato. dire, apparecchiare. . + -»: portare, condurre; i cupe: . 

Her ' plappern, v.a. recitare: So. He'rriſch, agg. altiero, magistrate, Aber schauen nà, rari a 
sideratamente, sciarlare. con poco imperioso; -es Weſen, modi impe- questa parte: qual 
senno, dire presto presto:. ,.. ‘[riosi, m. pl.; -, avv. imperiosa-| Her ſchicen, v. a. inviare: qui; 
Herr, m. signore; padrone; ‘prin- mente, altieramente;. da signore; ne ul pen 
cipale,: maestro, M.; im Hauſe, Der ch, agy. magnifico, splen - q Fer ſchlegen, quarto „%, 
padrone di casa, capo di casa, m,; dido, pomposo, sontuoso, umestoso; ſchießen, v. a. 197 Radar 
unſer =, nostro Signore; wie ein — siguorite; “eccellente; illustre, glo- . ‘qua;. avanzati, dabbrante ; 
leben, vivere da :signotè;: vivere rioso, prezioso, bellissimo; -e Aus. „, u. n. venire.ia: tutti: fretta: pr 
signorilmente; den großen -n ſpie - ſicht, veduta mara vigliosa, vedàta Heri ſchleichen, v. n. irri 
len, far il grande, farla da si- ammirabile, J.; —e Gegend, situn -o avvicinarsi di soppigtéalitt i- 8 
gnore; zum -n machen, far pa- zlone amenissima; —, evo, magni. | Her ſchleppen, v. 1 
drone; ſich zum n machen, farsi|ficamente, eecellentergente, spfendi- arrecare strascinoni,''strascìvare a 
padrone; impadronirsi; ſein eigner damente, pomposamente; = und in questa parte. dnl me 

— ſein, vivere independente; im Freuden leben, ‘vivere in festa e in Herlſchreiben, v. u Her wyre 
Dauſe ſein, comandare im casa; mit glgja; keit, F. magnificenza, F. a questa parte; ſich —„ v. r. ae 
großen -en umgehen; trattare, o splendore. m. pompa; maesta, grun - vargi, procedere,-pravanireo ' 
usare toi grandi; praticare i gran- dezza, f. dominio, m.-signorimcf.; Her ſehen / v. ee 
di; - ſein wollen, voler fare il pa- Eure —, Ls Signoria Vostra, la Vo- mirare, volgere gli ‘sguardi: inverso 
drone, farla da padrone; wie ber —, | stra: Grandezza, „ 44 71 f: % (questa parte, 
fo. der Knecht, prov. come il pa- He'rruhuter, m. fratello moratti, „Her ſebnen, A SIA, 
drone, tale il servo; ſtrenge -en ernuto, m.; gemeine, J. comunità | voglia di veuire, ispasimare dir ver 
regieren nicht lange, prov; la eve - degli sar fs -in, fi sorella mor nir ua: t: „UA n 
rità non è di dunga dura. frava, ernata, . Her ſein, u n. imm übetrreintn?-, 
Herkrauſchen, o. u. venire ausur- He rrſchaft, / signoria; fi «domi- investir une, attaccar'unosGinter 
rando, avvicinarsi con istrepito.. nio, imperio, _ sovranità, sovrana: einem , esser alle oa Hul 

pere chen, n. Rignano belltm- autorità, 7. podere,; sy: possessione, cuno; es iſt ſchon lange her & gi mi 


busto, m. NETTE. J.. ‘comando, m. - der Vernunft, gran pezzoz Gott äſt-von Enitg Rif 

Her/ rechnen, v. a. r imperio. della ragione, m.; die un her, Iddio esiste dn tutta l’ebermîtà; 
merare, computare; an den Fiugern ſich reißen, usurpars dt dominio; Her'ſenden, v. ban ir. mamddire 
, «contar sulle dit Hung edu. unter ſeine — bringen; ridurror in qua, spedir qua. civ fle ev 
imerazione; f. „ tp t suo potere, assoggettarsi; eine gel | Herſſetzen, v. a. poreertnity' paegre 

Gerireden,.u tende pi pars linde führen, gonermariconddi- qua,, mettere ‘qua: 1: [eantando: 
gere, e e la cezza, governare con moderazione; Per efingen, dna, irre brecltare 
mano). « [svntnre.|bie im. Hauſe haben icomandire A er ſtammen on / deri varei trurre 


Fer aden, v. a, porgere, pre- in aua casa, ‘ester ii pudroue in] origine provenire 31 Hd ndaxe; 
er teiſe, 7. vonutty:Firitordo, casa sua; eine gute - haben, avere -d hart. nscito, dlso es.. e 
. auf der von; Rom, "venendo ‘de? buoni padroni;, die Stüber. ch | veniente, discendente. 
da "Roma qui, sc. haben. dominare se stessbg. -lich, <Gtu'itelmenr; n an rslnppeche- 
Herfreiſen, v. n. vent ſin qualto agg. signorile, appartenente priu- chiare, condire s-tniebto , Fipararò; 
luogo, viaggiare a questa volta, ri - eipe, del signore; e Einkünfte, ren» 'ristorare, «rimettere; Pastitatro; Ti- 
tornare, -.. 0. % m ros dite dominialis 7. plz" enza ida stabilire; ein Gemälde -, ristanraro. 
St'rren- bank, fi balloo de- si- signorg, signorilmente. 1 lun: qusäiro; ung, Armrufnnatzo, 
gnorl, m.; - brot, n. pam buffetto,| He'rrſch-begierde, ſ. Jucht: hebenl'ristanramento g- bistabilimenito prpu 
met eſſen, so nest erm ah gierig, J. ſüchtig. tn / M ne- ede enen v: a. ids u, απν le 
vizio -altrub; +: "pin m. servi 6. gnare, dominare; signoreggiare, pa-: fas n fe „, [tendere 
mi servitù, fs in - gehen, nentrore | droneggiare, aver diminion'predo-| : 115 erfſtrecen, vo. temdet e, pito: 
a servizio d'un padrone? “igebt vn minare» hier herrſcht / die Sitte, qu] Her'ſtrömen, v. n. scorrere qua; 
Gottesbientt, prov. il oriJab NO · vige: I- costume, quironwazrſtber | venire in quara Correntip n % 
prio: «stato: deve. andare 1 tutto. in- ſeine Leideuſchaften . e Her ſtürmen, v n.'avvicinarsi to 
nauzi; -kſſen , u. mangiare. da fi- sue pabsloni, teneren ih- fruncùn duo! fretta é in-furia, 1 
gnore, M.; - dewalt i potertà o passion; end, agg. dominante, e va drr. portare qui; 
autorità de' sovrani, J. =Guufi, . regnante,’ predominazibez) +e: “Mei. er treiben, v. a. rirmrreondutre 
favor de' grandi, m.] ‘=giiter, . pl. nung, opinlone dominante, 7. aul, far andare innanzi dir sx 


„He 'rtreten, v. n. rr. antirare il |igiîr 


passo, accostarsi, farsi in qua- 
Het ber aud da questa parte; 
di qua; n questa: volta; F I com. 
posti i dt herber ohe non sivtrove:: 
rebbero qui, .debbono essere cercati 
sotto quei di: hinüber :! 2. 
erülberbringen, ian d. tana Tar 
passare aldi :Qua;straghottare, ’ 1! 
Herufbertommen, v. in. inriuve- 
nirevalcdi ius.’ inioruo “fat: qu 
erti borfpringeit,v. nutri naler 
m, aur; intorno, ud' intorno,, 
all tütorno; hier —, qua intorno; 
dort volk intorno, ivi'tntordo; 
ie = ituttor d’intornoy: fberatti=, 
1 intorno zi in ber Stadt —, ‘per 
la città ;: die Sache geht mtr im 
Kapfe =,cmuestar cosa. mig v pel | 
capo; er iſt immer um mich — “egli 
m'è sempre d’intormo,t t 
+ Seruimbalgern; ſich 1 vl n. nd 
farsi, — accapigliarsi; : bar: 


0 198.09 


Pe Ye 


EN 14 » 25 
nbelpen; ſich, r) u. mor- 


deral Fun l’altrog:: fig. "contestare, 
ndere. t. fo di 0 19% 
1 etteln, vm. andar pittoc- 
cando, i:andar:::accattando, “andar 
mendicando - ls tacurxure. 

Hern, mbiege ny v. a irr: ripiegare, 

Hern'mbinden, v. N legure 
intorno, avvincere. Mare. 

Heru, mblättern, v. pio -.squaderi | 

Hern mblicken, 1. mt ranrdre 
intofno: vu. fi: ra 

Geru'mborgen, u ci prenderej 0 
dare: ad) imprestito all' n und 1d Tal] 
a ‘atdarschiedendo. ad ane N 

to. 

Hern ' mbriugen, dv. a ve mln 
voltata; - fig. jemanden „Plegare 
uno, persuadere uno, po 

-Heruimdreh- en, n a. rivolgere, 
rivaltàre, . volgere in „ girare; 
den Bratſpieß — far girare ‘lo sple- 
do; fi) , u. r. munversi in giro; 
fich oft —,cagitarsi, «aggirarsi ;. ſich 
ganz , röeoltarsi , tutto; dar un 
voltastanda; -und, sf. ripdigibrento, | 
giramento, giro, mici nei ati 

umfahren, G. u. irru umdurre, 
o: menare} attorno nin vettara; J. 
vr cr. andare attorno ijn.rcatruzza; 
gestieolarey dimenar e mmmI. 1 

Hern mſlattern , n svolazzare: 
5 fig / 5 “Tagare qua 

te: erte“, 

Hernſmfliegen, m m irh wolare, 

„ BV e ‘attorno. 

Fern miftiehen . , nairr. scorrere 


217 7 t % ris curdo 


Hernimfragen, do un. ie 805 


PETRI 


22114. 


condurre: attorno; allenare tun o 

Mii | del der Rufe "| ‘Iinemiri pel 
11 2207 17 

e mgaſfen ) . «colla |. 

bocca: spalancata; star'arbath7:* 

-Otrufsugiben, v.“ a. ‘trri fur hi- 
portare attarno. 2 

uemgeben, v. n. im ide cat - 

torno; ‘aridar. tn: volta, andar in 


‘torno; „ v. Vi 
torno clesanilo,andar interroganto: | tofàndo:. * 
-Geru'mfilbrea - vi auirtimbre:) o 


i „Hern mrilttela, a zenoterezedt. 1 Herwmſtoßen 


itorno, eorrore IH mare. 


ö e Heru'nlſchlugen, v. u. ir fr 
gere, Fvoltare; - afvolgske, ravvol- 
gere; Iden Manter! um ſich , iure 


giro, andare dh quà ola” girare zes 
geht ein Gerücht herum, corre voc; 
es q geht. alles mit mir! in Kteiſt 
hernm, ‘trtto mi va pirmido attofndi Japputel nel duc. mant To; nh , 
he leb verttgini; ue geht elena: virebatiéetsiv nzzuffatsi con alenb? 
im Popfè- petunt; gil giri ‘qualche rivdigerei vhtinuntmenfé“ 311277 
‘cosa: per: la testa; um dis Statt, Heru'mſchlelchen, o. n. pF. Andkar 
favi-il giro. dell citth ein Gebicht attorno di 80 ppistto; sfrabefharsi 
laſſen., far «andare: In HrFU utt futornb? 1m, „ l. f GTI 
piuttozo drum r wie die Katze im „ Heru'nuſchleudern wen- gire mare, 
den heißen Brei, iprov, fat oe 1 girundolarw) andare d 20G. 
gatto che. gira dutorno alla Pèirtola. Heru'mſchleppen, v di stpaseläre, 
Li "Serwmbeen, ſich, v. r. battéréisl'o stratciistà attorno, börtat Stfa⸗ 
azzuffarsi :con aleuſwo. un? ssihonbt eondurre sempre bl 
»bernemholen, vll 8 fg. pertdua - Hern ' mſchkeitdern 6. ‘a. kahefore 
dere, convertire, cri eiitl'attorno, scagliare attorno. ! 
„Herulmhüpfen, oa. andar mittl. © „Heru'mſchlingen, vll ad ii savio» 
‘tando, andar balzellando: "i+ . osre; ‘atvinchiate;' fit - u erf 
Heru ' mirren, v. ni errabo/ ure viticchiarei, egavignarsi, 
serramdo;: andar: raming@9 111 17 Hern'mſchntteln, v. a. Keabtche, 
Hern miagen, 1 u ennolute at- ‘agitare in gu e in Ib.! b 1 
torno; perseguitare far correre fu - - «Gerumiovtirmeon n, dndar 
‘tario; „v. n. ahdar attorno wor- vugundor giraudolnre : ronmers Mito 
rendo,’ ‘US 9 .'«*itorno, andar: vugalofdo, 11 78 
Hernmkommen , n: tiv. -l Hern 'mſchwelfen) ven. ‘andre br - 
‘giro nttorid; er / ãſt n det ſcbeit her · rau andar vagando; figu mib ſei 
umgekommen, ha veduto del mondo. nen Gedanken =, . andar! vagando, 
Hern 'mkriechen, eum. irr. atilsoie col: pomsrero. vu: kanne attoriioo 
attor no; strascinarsi attoruo : „Hern mſchwenken, v. asventolito; 
n Heru'mkriegen, 0 dt jemanden , err crema oo ν ν“- 
‘indurre uf fare, piegare, persuadere tare attorito; favs A :giro a: hooto. 
uno, «convertire; mao be Gerinfeyety:v. . irn mirar fn 
Heru'mlanfen, v. n. br rer borrere tornb, gutirdir d'intor aol? T 71 · 
in qua e iH“ In; andro: vagundo; uh alten b trr. Anvisire; 
andar..a:girone; muoversi in giro, | mimdarcattormo;: bi u 
Heru ! mlũufer / m. ‘vagabbndo;: gl e Herd mfehen „ te. a, omstters; 0 
eee -in;fi.vagabonda;f.|:c0lloeare attorno; ſich ums · Feuer = 
Hernimlegen, v.: 5 ‘mettersi, o callogaret: u ordine ate 
tortio;: porre attormo;-atvolgere. ‘| tornò! al. fuobo:· 17 „= il. 
Heru mleuchten, v. u. risprendere Genrnfiuner, PESO fre; andar. 
all intorno --- rossi ee? pensando, anita» vominado; ravrol- 
erw mliegen y) wem. irr. gidoare ger in mente. i [tornoi 
qum e Ih, "giacere in disordine, esser] Herm mſitzen, unstrrwissders at- 
disperso; stare all’ intorno; esser Deru'mfpiien,. 0; n; ispiare d'ins 
ciroonvieino, «essere ‘situatortto” don- (torio; mirare diintorno,) . 
tor n.. 4 fi L0nittractiag 1 , . Cen 
Hera nummern, DN. corrbre!lu| Herm mipasieren, v. mp ER 
cavallima!: andare scioperato andare ligiare, andar attorno, andarpasseg- 
ZON. citt el fintorgroy]iglamdo;-:. ru i „ - ngo. 
 peentiinebuten, v. a; irri wetten Hern mfxielen u. m giuocare in 
«perni iigetm, fich v. r eee Hern'memingen, v. n. kr. nltare 
‘dans: delle busse: en cii-|attorno in qua e in là; mit jeman 
(ORIONE: v. a presentare dem übel i maltrattaren neue 
in giro. % pre su e Hern mfpritzen, “vuliavoschizzare. 
* Hernimreiſen, vv. n. undu viag - attorno; -, v. n. schizzare, o. apin: 
giandoz in der Wa «1 irare il oiure attorno; Dos 1: 2877 
mondo. n. .I „ b n: eva “ o Hern unſläntern / v. M., tovigliate, 


n a 
3 


reer 


— 


"it. 


b@erwinreiten, ms ab. rr vontdar trhmbustareg ( Hfrastare; tabetar: ib 


‘caraticando;sfar- delle: cavulbate;:5r:|naso in ogni cosa. Igo ene 
«iGertantenneni,: vun.<irv.scorner | „Hern ' mſtehen, v. m. irr. ictars at · 
al inturun, correr. qun ri do ss. ‘torno; sture intorno. . , 0! 
Herumrollen, d. a. rotolard at- Heru'miſtellen, v. a. Posare mil’ 
st, rotolare; andar aro- intorno, collocarè, . 

“01m Me inccomelaten adj’ intorno, È 
Heru mrühren, v.1d.:timescolara;i Hern mſtören u. . ili 
gaazzare: aguazaateni IO ,5121)rovistare, $ragdfe)!fnetter sissopra; 
, N a. . 

memarg; derl ars. „ ;cuuccurlisptagurglo im qa m n. 

erubmſchauen, ue iner u- n reich ben van. irri sarda 
tatrno; giguardar daatarnog gn. ‘vaganti; amdarigirando|. gitenzare; 
„erw mſchicken , asa, -tnnudar at sen. svagubondo; un 
torno: „l Y Lari 1e, Het mſtreifen 10 n. batter: da 
“Germi, Di — stradz) fare scorrerie, ‘andar fa-. 
trieondo suort@rie, o iii o. 


7 01 * 


Herumſtreiten 


Heru 'm mſtreiten, ſich, v. r. irr. ris- 
sare, litigare, disputar di continuò, 
combatter vivamente, | 

Heru'mſtreuen, v. a. a 
sparpagliare, spandere all' intorno. 

Heru'mſtricken, u. u. einmal, zwei. 
mal, -, fare un giro, due giri di 
calzella. [vestigare » attorno, 

Heru'mſuchen, o. *. ricercare; in- 

Heru'mtanzen, v. n. «ballare, 0 
danzare; intorno, danzare in giro. 

Hern ' mtaſten, v. n. tasteggiare, 
toccare d'ogni..intorno,., 16171 

Heru'mtaumeln, v. n. andar bar- 
collando, bareollare. 

Herumtragen, v. c. irr. fori 
attorno, partar all’ intorno; Waren 
-,.andar facendo lonspazzino. 

b Hern miträger „ m. rivendugliolo, 
ambulante; rapportatore, m. 

Herulmtreib-en, vi g. ir r. cae- 
ciare .intornò;.. ſar andare in giro; 
girare, rivolgere; ſich , v. r. an- 
dar jvagandog -er, m. en 
vagabondo, (sm iii: 10 

Heru'mtrinten, v n. irr. bert in 
girdz eine Geſundheit +, portar in 
giro de“ brindisi; farsi u vicenda 
de’: brindisi, .;: „n Pattorno. 

eru mtrippelu, vn. gambettare 
eru ' mtrödeln, v. n. fig. condo» 
lare ung unnins 15 

Heru mtummeln, v. . muneg · 
giare; fig. tener in attività; fur 
ben lavorare; ſich -, v. c wolteg. 
giare, ‘aggirarsi, „nuch 

Heru'mwälzen, v. a. riroltclare, 
rivolgere sin: giro iſich —, v. ri- 
volgersi): voltolars l.. u 

ern'mwandern, v. n. camminare 
euros antdlar ian far de' 
viaggi. sini it nnd 

Herumwenden, v. a. eg. e irr. 
rivoltare, rivolgere in giro; ſich — 

v. ro rivolgersi, voltarsi in giro. 

Hern'mwerfſen, v. a. inni en 
qua e là; sparpagliare; ſich -, v. 
dimenarsi, voltolarsi. 

Hern'mwickeln, v. d. avvolgere, 
ravvolgere, piegare intorno. 

Heru'mwinden, ». a. irn. attor - 
cere, attoreigliare, attettigliare, 
avvolgere. QTINITIS» 2%. 

Heru'mwühleu, v. a. Sahne 
ruzzotare col grifo; „ u. n. e. 
ricercare per tutto. ‘ 

Heru'mzanken, ſich, v.“ r.xrissaro; 
contrastar di continuo. 

Heru'mzauſen, fi), 1. r. abbar- 
ruffarsi, scapigliarsi. 

Heru'mzerren, v. a. tirare in ‘qua 
e in là» con der eee 
attorno... 

Heru'mziehen, v. a. rr. tirare. in 
qua e in là, trarre attorno; , uv. 
N., andlar vagando, andar:giranda; 
-de Truppe, truppa ambulante, f. 

Heru'nter, avv. giù; ingiù, quag- 
giù, abbasso; all' ingiù; vou oben 
—;1d'all? alto al basso; lommt 
venite. giũù l fig. er ift ſehr —, d ve- 
nuto al di sotto; è decaduto. di 
molto. II eomposti di herunter 


bono essere cercati sotto quei di 
herab, hinunter.] 

Heru'nterbringen, v. a. irr. por- 
tar giù, menar.giù, portar abbasso; 
fig.ridurre in minore stato; gettar 
a basso, buttar giù, rovinare. a 

Heru'ntergehen, v. n. irr. andar 
giù; scendere, o discendere a basso: 
die Preiſe gehen herunter, i prezzi 
calano, i prezzi si abbassano, ì 
prezzi. cadono, 

Heru'nterhandeln, v. a. deem trat · 
tare del prezzo, stiracchiare il 
prezzo. 

Heru'nterhauen, v. a. 'irr. ta 
gliare, mozzare, buttare giù. 

Heru'nterheben, v. a. irr. levar 
giù; tor giù, metter giù. 

Heru'nterhelſen, v. a. im. ajatar 
a scendere, ujutur a venir gìù, 

Heru'nterjagen, o. a. scacciare 
dall’ alto al basso, cacciar giù, 

Heru'nterkommen, ©, n, irr, ve- 
nir giù, venir a basso, discendere; 
fig. venire in cattivo: stato, cadere 
al basso; impoverire, decatere, 

Heru'nterlaugen, v. a. dare giù, 
porger giù, recare, 

Heru'nterlaſſen, v». a. i. calar 
giù; fare andar giù abbassare, sce- 
mare; ſich —, v. r. calarsi giù; ub- 
bassarsi, umiliarsi. 

Hern uterlaufen, b. n. rr. correre 
giù, correre all' in giu. 

Heru'ntermachen, v. a, staccare; 
distaccare, levar giù; fig. denigrare, 
dir male d'altrui, dare ad sleudo 
una luvata di capo. 

Heru' utermüſſen, v. n. dr. Geer 
andur giù, dover discendere, venir 
giù per forza. 

Heru'nternehmen, v. d. rr. ite» 
vare; tor giù, prendere, levar via. 

Heru'nterreißen, v. 4. irr. strap 
‘|pare, svellere; tig. pigri Lea 
caricar.d’ingiurie. 

Hern'nterſchießen, o. a. ir. ab- 


battere, o fur cadere a colpi di fu- 


eile, far cadere a schioppettate, 
lanciare; —, v. n. cader giù «con 
impeto, piombare giù, ae ad- 
dosso. 
Heru' nterſchlagen, v. a. rr. ab- 
battere, fur cadere, gid a coli; ab- 
bacchiare; „ v. n. precipitar: giù 
Heru'nterſchmeißen, v. a. ir. get- 
tare; o buttar giù con violenza, 
Hern'uterſchneiden, v. a. irr. ta- 
dea via, tagliar gio lr con 
aglio. .' 
“peri uterſehen, v. n. irr. guardar 
giù, guardar dall' alto al basso. 
Heru'nterſetzeu, v. a. metter piu 
in giù; abbassare, ealare; den Preis 
—, diminuire, o abbassur il prezzo; 
fig. avvilire; mettere in diseredito. 
peru nterfpringen, v. ni irr. sal- 
tar glu. ö 
Hern“ uterſteigen; v. n. irr. scen- 
dere giù, discendere, smontare. 
Hern'nterſtoßen, v. 4. irr. spin- 
gere giù, far cader con urto, 10- 
Geru' uterſtürzen, v. a. previpitare 


che non si troverebbero qui, deb-\giù, gettar gin ſcriosamente; , 


cipitarsi, — —. 0 104339 

Heru'nterthun, v. avirà, des] 
distaccare, levar giù, porre più: 

Heru' nterwärts „ avb. all' 2 
verso il piano; in pendio, "> 13.5 

Gerw'nterwerfen, v. avirry 980 
tare giù, buttar giù, getturta basso. 

Hern'nterziehen, v. u. irr. tirarl 
giù; cavare, tirar fuori. è 

Hervor“, avv. in fuori, fuori, al 
l'in fuori, innanzi, per davauti. 

Hervor'arbeiten, ch, vir. distri- 
gursi di Sotto. h 70UmE . 

Hervor'blicken, v. n. comparire)! 
apparire ;-spuntaréj) traspurire. 

Hervor' blühen, v. u. fiorire) aprirsi, 

Hervor' brechen, v. n. irr. prorom- 
pere, uscir fuori con impetozUsboc- 
care, sbocciare, spuntare; comparire. 

Hervor'bring-en, b d, lire; mst- 
tere fuori; produrre, proferire; pro- 
porre; er kann kein Wort , uon 
sa proferir parola; gli mandanozle 
espressioni; -ung, f produzione, fa 

Hervor'drangen, va, epinger ul 
l’in fuori. ENO 

Hervor' dringen, vl mir?) 0pene- 
trar fuori, sbucure dere dp A 
aprirsi un ‘varco, pa 

Hervor' führen, d. a. 4 
fuori, menur fuori. % 100799 

Hervor' gehen, ». n. rr. uscireg 
venir fuori; risultare; aus allem) 
geht hervor, daß... da tutto ciò 
ne risulta, che .. „ dn tuito questo: 
si scorge, ohe. ö 10088 

Hervor' heben, v. . euvar ‘faori 
alzando; 
brare; ſich — =, è, r. distinguersi; ren- 
dersi rimarchevole, 0 ri} tor fuori.“ 

Hervor'holeu, v. a. ocavar fao- 

Hervor“leimen, o. n. germogliare,! 
germinare, spuntare, nascere. 
e v. . irre ovenir 

usohre. 

Hervor'trlechen, v. n. irre. useir 
fuori serpendo, strisoiar fuori, mir 
fuori strisciando; uscir dell“ uovo.! 
; valgo dhe v. d. AO RIVER r, 
uori. 

Hervor' leuchten, v. n. riludere, 
splendere, tralucere, rispleudere a 
tra verso; fig. comparire; distin- 
guersi; die Wahrheit leuchtet deute 
lich hervor; la. verità at un kesto 
con tutta evidem a. 

Hervor'locken, v. a. attitat ich 
attlrare con husinghle. 

Hervor! machen, fim 10. vedir 
fuori, suna scortire! 1 1)3 

Hervor ' quellen, v. n. irr. sentu· 
na sgorgare; A Neri) rem- 
pollare. nu I 

Hervor' rag- en, v. n. porgere, 
sorgere in fuori, sportarèj!sòoprap- 
passare, soprastare, sopravanzare;- 
-end, agg. soprastante, che ‘sporge 
in rei - ung, /. ae — 
mento, m. 1a 

Hervor ritten, v. a. stendere, spor: 

ervor' rücken, v. a. avanzare, ac · 
cosare; approssimare; sj Vi: n. van 
zare, u vanzarsi. 8 sole 


estollere, vantare, cele: 


11 fuori. ro, m. ſteinernes +)" cuon:di mars] Herzeleid «P erepaiore, cordo. odo 


ervor'fibeincit, v. u. rr. lucera, mo, cuor di smalto;: h igangent 
tralnoare, riluoere. r. 11 % (Een; di, buon cwore;itmtutta il 
Hervor ſchießen, nia dh tirar quote; 2 von: en ee e 
fon -, v. n. Sphere, pullmate; |l n issimo, pessimo; e&gebt mtr durchs 
metter rampbili germogiiare; useir , mi-trafigge il :cuorè; mi E 
con impetop . „ TU us il, cuore; es iſt mireim großer Stein 
erna ſchimmern, 1,1. seintib vom -en, mi Sento «tolto dal cuore: 
— rieplondereiriluegre gran peso; ich: habe nicht das m.; eriweiterinig, /. (med) idlustcle, 
n traverso. 15 %%% won mal: patisce dl canora; es iſttmir /; .- freude, f: allegrezzw dl sr 
- Herpor feta, 1. u. ir wur enge ums —, mi sentobstringere il gi vivissima F ; 
fuori. piantpiano, venir: fuori alla cuore; wie ift tes binn f: che mico. di - ouõ re, amivo' tr Anbsso, 
„ Fepienfhori: di ssoppiatto; ki dice il augre? er hab etwas auf; n.; - grund, mz fondo. Mel cuore, 
Lervör ſchleppen, v. &,; strascinar] dem -en, gli sta d. o. sul cuore; mg. von, con tutto wuere] »dal 
ri; sir. ba 20% zu. ren. gehen, ‘andare bd (otrorey 28 fondo del cuore; güte, A bontà di 
Herworeſchlüpfen u n. Anda geht mix zu -en, mi · tocon il cuore, eure, bonaristà, enen e m. 
8 n Plana, sdmecielare ci ml, commuove; das war zug: em ener- mio, cardo, m; lind, A. fan- 
. e e po geſprochem,: questa: si chiama: biullino, m. Abuigin, . regina del 
Hervotſyrleben, v. n. ir. gere far: parlare il. cuore; einem ſein . onore,, Ja. lundiger ino serutatare 
Hare; .pullalare fuori. -.01: os usſchütten. dire -il’cnore.ad:runo, de , cuori, conitore deli cuore 
Hirvor ſpriugen, . n arr. tur prire, o sfogare il: cue ind uno; | umano, m.: v -Inſt, N vert Biofa;i /. 
242% UAvori, Schizzar, fuori, ans — drücken stringere all seno, |giubîlo,. my J aach handeln, fare u 
„Hervor ſpriben, tv. m.; zampillare stringere al pettos iſich dem) faſſen, suo: phacimentdy *ipinifangennade+,: 
digiti v. n. 1 germinare, | prender. ooraggio, farsi:animoz = |cantamme ‘quanto volemmog-+ntcie: 
E Ae Vlare- fuori. -haben, aver cuore, aver coraggio; nung, 7. veri sentimenti; MO pl 
ee . eln u 1 scatoriso, | bas — haben. etwas zu thun, bastar ruhe, V. pace dell unimog id.) 
10. 11 Tanimo. di fare q. ? fe ud periaistole, J. ;1.-kroſt, mn. consola». 
Hervor nchen, u. nr ina Murgere etwas hängen, dare..il- suo :cuore:a]zione:del cuore, .; -wnnſch, n. de- 
imfuora, sportara; fig. spiocare, far que, attaccarsi, appnssionatamentò ; siderio: cordiale, m.; nach zaise- 
spicco, comparire trag altre ooej einem ans - gewachſen fein:; .essei condn dei. «propri dasidert; m mata 
„ diatingueraj- 1. 1 102 [Anima e. cor po. d alouno! etwas. gu: „ nah Lar 
Hervor'ſtechend, agg. sporgenterin en nehmen, aver a-cnore una cosa, He rzeutzüündung, J. (med.) in- 
fuori; ufig. ache epicea,, ehe risalta; pigliap a cuore: unn, eon; am -en flammarions del, höre ; er- 
distinto, segnalato; eminente. pae star aneuore, star, sul cuore; freuend, agg. che rallegra il cuore; 
Hervor! ſtehen, v. ncirr spargere] bas. ſchwer machen raffnnnare, o- erbebenb, agg. chè''elevacilcuore;. 
in fuori Ssportare. [tendere porre in agitazione; attristare; re- -exweichung, J. (med.) ammolimento. 
erbor'fireden, v. a. stendere, pro: den, mie es einem ums + ift par. del: cuore; m.; Tel, a Ã peri- 
„55 . . lare col cuor aperto, parlare. fran- cardio, m.; —fieBer, n. Amed.) febbre. 
Uta „ bus 4 amente,; aver. ili cuore: in bocca; | cardiaca, f.; förmig, agg. in forma: 
bervor iucen, v. d. cercare, an- pun ren ſprechen, parlare al- cuore, di cuore; , avv. & tuvre informa 
dar rintrageiando, andar-certando. hndare all’ anima; das. = verlieren, di cuore; - geliebt, agg. dilettisaimo, 
Hervor thun, v. d. irt. mettere perdersi.d’animo; smarirsid'nnimo; amatissimo; -geſpann, u. (med.) car - 
fuori, anrarg; ich nu. r.. segita- | nit. und Mund verſprechen; pro-] dlalgia, oardincn, for u. =Arube, a 
larsi, Gitingnersi. „i e mgttere solennementeg : bus — altf |(anat:} fontanella dello stomaco; fo 
2 Hervortreten, v. au rr faesjrin- der Zunge haben, aver il cuore sulle getta della stomato7 ma: - Haft, puote 
nanzi, usar preseutaret;. spor labbra; weß das — voll iſt, deß geht [coraggioso, ardito; antmaso; ‘intre» 
tere fuori. „ 1 012 (dere Wund fer, van, ie HNgdA pidos - ifcin, esser di jeuore? —, 
2 Hervor wachten, v, u. ir. seer patte, dove il dente: duale : ſavv. coraggiosamente;. arditamente, 
fuori, spuntare. - (1 vi oc, Her zader, Se (ant) vena del euere, animosamente; haftiſteit, y.:100- 
„Hervor!zieben , v. murinrio dirafre norta, . ce ‘> i o5-|raggio, anime, ardimento;-yalore; 
fuori, cavar fuori, far uscire. .- 1. fesgiibl-en, v. a; men rag di- ma 55 
„Her wandern, vH irma humerare, contare, anuoverare; Her zichen, v. q térr. trarre qui, 
b fat ee e eee Fung, . annqvernmeirtu, m In tirar qua; attrarre; —, v. n., venir. 
Her wärt, adi qua, da guests. He 'xzallerliebſt, agg. carissimo, ad-abitora im questo 1 W 
parta; vero: questa parte. 1 J flilettissto, gentilissimo. „r |: Geri n-agg pieno: di canti: 
Her weg, m. ritorno, 1. venuta, . e'ri-bal{any ma balsamo: 1edr- 10 10 sensibile; innig, -innig⸗ 
F. venire in qua, m. 3. er begeguete diale, 1.3 beflemmung, N oppres- ich ⸗ ugg. srisceratissimo;.: cordfa- 
mir rauf dem e. la inoontroi- el Sone di cuore, Ma strignimento ali |lissimo; —, av. svisceratamente, 
venir in qua. questa parte. cuore; m. cordinca, .. beutel, m. Lordlalissimamente; u kammer, . 
er welſen, 1 anat) pericardio, m.; blatt, . (anat.) ventricolo:1del. cuore: m.; 
er weiſen 0. q. ir. mostrare, ]{annt:):diaframma, fig) prediletto, =titfihe, f..marchiana, I;. llaype, 
scohrire. „Tauesta parte. mignoncello, m.; Hume, . (dot. ) IF., nat.) valvala:del'owore; f. -ilte, 
wenden, „- a. voltare da borragine, 1 sibfut) u. m. (bot.) acetosella, allelujo; AY 
Li v. a, irr. gettan qul, sangue , delle arterie, sangue. del -Hlopfen, n:-battienare;: battinzento 
se t 1 % |cuoro,spj -brecheud, agg. che spenza di. cuore; palpitamento - di cuore, 
Aeli len n a. Aar cenno, adiil.cnore, lagrimevole) miserabile; In. ‘atogpel pm, (ana) storno) im.; 
alcuno parchè s’aecosti. . av flebilmente, miserabilmente, pkłohl, n. davolo puoclo, -esvolo 
Her wollen, v. u., irr. volere re- miserevolmente; -bube, mn. fante verzotto, . 
gr di. cuori; m chen n.: cuoricigo, |’ Her kiich agg cordiale; affettuoso,. 
Pa) ünſchen, v. a, desiderare m.; mein cuor miol anima mia! |sviscerato, sincero; , avv, di.cuore, 
che uno venga qui. -. 1: ee F. dama TR scuri; hi „buon cuore; eon tutto il:cuores 
Herz, n. cuare, core, coraggio; -brilfen, n. cardialgi 0 btnosamante, sinceramente; das 
animo, sentimento, m.; inelinazione, Herzegowina, e brug. . — chlecht, questorò eattivissimos: 
affezione, f.; interno; mezzo, cene} v gern, di. buon cuore, di tutto. 


glio; rammurico, tormento; m. 
He 'rzen, v. a. abbracciare; baciato; 
stringere: al seno, i %%, % 
Serena -angelegenbcit) i 
el-nofe; "mi; ungſt/ i Ungosefa, o 
si di duore;:fì affantio di cuore; 
„ ergießung, N sfogo del ‘ouore, 


771 


, na 


erzli 


cuore: bitten, pregare con ogni 


affetto ; > pregare ‘fervofosamente, 
piegare : ‘ fetvidamente; =! lieben, 
amare svisceratamente; keit, 7 
cordialità, sincerità; 7 SE 


e'r3-lieb ag simo, eu- 
e, e Are febchen, u. 
carina, J.; los, a ee 


spfetàto ; codardo; 4 117 5 „J. in- 
sensibilità, F.; must F. (anat.) 
muséolo del cuore, m.; © ati 7 
conen cordiforme, 7. 

é t300, m. duca, Me 

eriogenbufit, n. (geogr.) 0800 
Ducale, m. 

He'rzog-in, J. ‘duchessa, f J.; -ich, 
agg. ducale; tum, ri, ducato, m. 
He rz-ohr, n. 1 durlegla' del 

cuore, J.; pochen, ſ. lopfen; rpo· 
Ip, m. (med.) polipo nel cuore, m.; 
- pulver, n, polvere cordiale, 5 
fonico, agg. bolso; - ſchluͤchtſa⸗ 
kelt, J. bolbaggine, J.; flag, + 
battimento del cuore, m. pulen- 
zione; J.; -ſtärkend, 49g. ‘cordiale, 
confortativb; ristorantò; Zſtärkung, 
f. rimedio 'bordiale, confòrtativo, 
ni Iſtein, mM. (miner. ) echinite, vi. 

eran”, ar. in qua; de questa 
parte; qua, ‘qui; tritt — , vien aue 
acoogliti: 


erp eil, b. u. e 2 
er' zug, m. venuta in qua, J. rl · 
passare, n. , [Parsi innanzi. 
erzu' treten, v. n. ir. vente qua, 
$ ent- wofſerſuchr, F. (med.) idro- 
cardia, J.; weh, n. mal di euore, 
m. catdîalgia, cordtabn, f. -wünde, 
J. Diäga del tuore, /.; „wurm, m. 
strorigilo, m.; opten chend, agg. che 
lacera, o strappa il cuore. 
auch, pn. F. pl. (mlt) spo: 


Hes, perns, in. espero, m. ö 

He'ſſ-e, m. Assiano, m.; en, 
(geogr.) Assia, f.; 

Hetero-do'r, 
-doxie', 
agg. eterogeneo; 
rogenità, F. 

He'tmann, m. condottiere de' Co- 
Sacchi, hettmanno, m. 

He'bahn, f. luogo, dove si rila- 
scinno i canî, m. 

He'tz -e, J. ‘caccia forzata, Li eine 
— anſtellen, ordinare una caccia for- 
zata; fig. in der — ſein, vedersi alle 
strette; ‘non trovare scampo; -en, 
v. a. fit la caccia, dar la caccia, 
mizzare, eccitare; fig. vessare; an 
einander —, metter su, instigar 
l'uno contro l’altro; metter la mala 
zeppu; er ift mit allen Hunden ge: 
hetzt, prov. è bagnato e cimato; 
-er, m. alzzutore, m. mala zeppa, 
F.; commettimale, instigatore, m.; 
-hund, m. bracco, can da, presa, 
mastino da dar la caccia, n.; -iagd, 
J. caccia clamorosa, J.; -peitſche, 52 
eferza del eaceiatore, F.; riemen, 
m. guinzaglio, m. 

Heu, n. fieno, m.; — machen, se- 
Sar l'erba, fare il fieno; — in Hau⸗ 
ten ſetzen, ammucchiare il. fieno; 


-iſch/ agg. assiano, 
agg. eterodosso; 
f. eterodossia, f.; -ge'n 

“=genità” „ F. 9605 


Heu'- ernte 
2233 babe, ; 


236 


feran 


-boden, m. fenile, fienile, m. ſie-[-buch, n. libro di stregoneria, libro; 


naja, f.; -bunòd, 
stello di fieno, m. 

Heuchelei“, 7. ipocrisia, simula-|m 
zione, f. 

Heu'ch-eln, v. u. far l’ipocrita; 
affettar pietà, affettar santità; in- 
fingere, simulare, dissimulare; far 
il volpone; Liebe -, fingere amofe; 
-ler, m. ipocrita, ipocrito; bacchet- 


-bündel, n. fa- 


di magia, m.; -fahrt, f. tregenda; 
f. nobturno congresso di streghe, 

; —heſchichte, /. favola di strega. 
nerie, 3 Ceo n. (bot.) Circe, 
mandragora, f.; mehl, n. licopo». 
dio, m.; -meiſter, m. stregone, mar, 
liardo, mago, m.; -prozeß, m. pro- 
cesso contro le streghe, mi - ſegen, 
m. scongiuro, m.; tanz, m. balln: 


tone, graffiasanti, spigolistro, stro-|di streghe, m. ridda di streghe, fs. 
piccione, simulatore, m.; -lerin, F. werk, n. stregoueria, malia, f. 


donna fpoerita, bacchettona, F.; 


-leriſch, agg. ipocrito; -e Miene, 


Hexerei, f. stregoneria, malia, 
J. das ift keine -, non-è pui -cosa 


faccia d'ipoerita, f.; , ava, da ipo- si maravigliosa, non è poi la gran 


crita, simulatamente, falsamente. 

Hen“ -en, v. u. far fieno; ger, avv. 
quest’ anno; -erig, agg. di quest’ 

Hen, ern, ſ. mieten. Fauno, 
F. raccolta del fieno, 
. forca. da fleno, f.; 
-haufen, m. ungen di fieno, m. 
castata di fieno, J. 

Heu'l-en, v. u. urlare, ululare; 
piangere, lagrimare; , u. urlo, 
ululo; fig. urlò, schiamazzo, m.; 
-er, m. urlatore, m,. 

Heu'- macher, m. fulciatore, m m.; 
-macherin, 7. falciatrice, contadina 
che soleggia l erba segata, f.] mia · 
gazin, u. magazzino. del fieno, m.; 
-mher, m. falciatore di fieno, m.; 
-markt, m. mercato del fieno, m.; 
-monat, m. Luglio, m.; =pferd, n, 
ſ. -ſchrecke; -ranfe, f. rastrelliera, 
J.; =tedien, m. rastrello, m. 

eu“ rig, agg. di quest' anno. 

eu'-ſame, m. seme di fieno, m.; 
-ſchober, m. mucchio di fieno, m 
catasta di fieno, .maragnuola di 
fieno, f.; -ſchrecke, f. cavalletta, f. e 
grillo, mi; -ſenſe, f. falce fiennja, J. 

Heu'te, avv. oggi; - abend, questa 
sera, sta sera; - früh, questa mat- 


n. tina, ‘stamane, stamattina; — nad) 


mittag, a mezzogiorno; für —, per 
oggi; - über vierzehn Tage, oggi a 
„quindiel; - übers Jahr, in un an- 
no; — vor vier Wochen, quattro set- 
timane sono; - zu Tage, oggidì, al 
dì d'oggi; - oder morgen, un giorno 
o l’altro; lieber - als morgen, quanto 
più presto, tanto .più grato; - rot, 
morgen tot, pron oggi a me, do- 
mani a te; ‘oggi Ì n. figura, ict 
in sepoltura; kommſt Di — nicht, { 
kommſt du doch morgen, Fron. pian 
piano, lemme lemme. 
Heu'tig, agg. di oggi, d'oggi; 
odierno, maderno; der -e Tag, il 
dì d'oggi; -es Tages, oggidl, al dì 
d'o gÌ; oggi giorno. 
eu/-wage, 4 bilancia da fieno, . 
luogo dove si. pesa, il fieno, m.; e 
-wagen, m. carro di fieno; carro 
in trasportar il fleno, m.; zeit, f. 
ione in cui ei fa.il fieno, 7. 
era' meter, m , ésametro, m. 
ere, . strega, gtregona, ma- 
Harda, % fig. alte -, vecchia mali - 
gna, J. 
e' ren, v. n. ammallare, usare 
stregoneria; ich müßte - können, 


cosa; Geſchwindigkeit iſt keine 2. 
prov. l'esser lesto di mano non ad 
magi: 1. 
Hid'ne, f. (nat.) iena, 7 
Hia'tus, mn. iato, m. 
Hieb, m. colpo; fendente, 0lpo 
di taglio; fig, detto puugente; m.; 
- ins Geſicht, skregio, m.; — mit der 
Peitſche, staffilata, sferzata, f.; einem 
-e e scansare il -colpaz: 
einen - beibringen, applicare, o t 
rare un colpo, dare un fendente; 
einen - ins Geſicht geben, dare un 
sfregio; auf — und Stoß 223 Sg 
ferir di punta e di taglio; fig. eiue 
- haben, esser alticcio; esser. ciu- 
schero; kein Baum fällt auf der 
erſten - prov. ad un sol colpa; non 
cade un albero. 
Hie'bei, ſ. hierbei. 
Hie'ber, m. spadone ; 
cina, h 
Hic'bielt, agg. inyulnerabile: 
Sic'bwunde, J. ferita di taglio, fi: 
Hief, m. (cacc,) segno che si dà 
col corno da caccia, m.; -horn, . 
corno da caccia, m. 
Hie'her, avv. in qua; qua; 75 
du questa parte; bis —, sin qui. 
Hiel, m. (mar.] der — eines N 
piede dell' albero, m. 
Hinie'den, avv. quaggiù, in aus 
sto mondo, 
Hier, avv. qui, in questo 8. 
qua; — und da, qua e là; — iſt es, 
eccolo qui; — oben, qui sopra; von 
—, di qui, di questo luogo; — in. 
der Nähe, qui vieino, in quistnizi. 
cinanza; — draußen, qua fuori; + 
bin ich, eccomi qui; - iſt das Buch, 
ecco il libro; — zu Lande, in quo- 
sto paese, qui fra noi; iſt niemand 
—2 non c’è alcuno? th 
Sic'ran, avv. qui appresso, qui 
vicino; a ciò, in ciò, a questa cosa, 
ci, ne; - ift kein Zweifel, non vò 
da dubitare; - ift viel gelegen, eis. 
importa assai; = ſtoͤßt es ſich, quest 
è il nodo dell’ affare. 
Hiera'rch, m. gerarea, m. de, 
f. gerarchia, f.; —iſch, agg. gerar- 
chico; —, avv, gerarchicamente, LÌ 
modo di gerarchia, 
Hie' rauf o hierau'f, avv. qui 500 
pra, quassù; sopra ciò, sopra di 
{ciò; dopo di ciò; poscia, quindi; 
ci, vi; - ging er fort, dopo di ciò. 
egli parti; er ift ſtolz se ne glo- 


m. squame. 


* 
Vi 


converrebbe esser un stregone; ria; — könnt ihr euch verlaſſen, fida». 


lit 


inabfließen 238 inblicken 


Hina“ bfließen, v. n. irr. scorrer 
giù. [basso. 

Hina'bführen, v. a. condurre ab- 

Hina'bgehen, v. n. irr. andar giù, 
venir abbasso. 

Hina'bkommen, v. u. irr. venir giù. 

Hina'bkriechen, v. n. iur. venir 
giù strisciando, strascinarsi giù. 

Hina'blaſſen, v. a, irr, calar giù, 
lasciar giù. 

Hina'breichen, v. a. porgere ad 
alcuno che è abbasso. [giù. 

Hina'bſpringen, v. u. îrr. saltar 

Hina'bſteigen, v. n. irr. discen- 
dere, andar giù. [buttar giù. 

Hina“ bſtoßen, v. a. irr. spingere, 0 

Hina'bſtürzen, v. a, precipitare, 
gettar giù con violenza; —, v. n. 
cadere giù, piombar giù; ſich — 
v. r. precipitarsi giù, [giù 

Hina'btragen, v. a. nr. portar 

Hina'btreiben, v. a. inn. cacciar 
gìù, cacciar all' in giù, far venir 
giù per forza. | "Da china. 

Hina'bwärts, avv, all' ingiù;. per 

Hina'bwerfen, v. a. irr. gettar 
giù, buttar giù, abbattere, demolire, 

Hina'n, avv, in alto, all’ insù, a 
monte; den Berg —, su pel monte. 
[UI composti di hinan debbono es- 
sere cercati sotto quei di heran.] 
Hi'narbeiten, v. n. ‘attendere 

„ volgere le sue mire a a 
Hinau'f, ſ. hinan. [I composti 
di hinauf che non si troverebbero 
qui, debbono essere cercati sotto 
quei di herauf.] 

Hinan'farbeiten, ſich, v. „. spor- 
sarsi di salire, cercare di elevarsi. 

Hinan'fbegeben, fi), v. r. irr. 
recarsi su, andar su. 

Hinau'fbegleiten, v. a. accom- 
pugnare su. Dire, portar su. 

Hinau'fbringen, v. a. irr. far sa- 

Hinau'ffahren, v. u. irr. montare, 
alzarsi con impeto. Calto. 

Hinaulffliegen, v. n. rr. volare in 

Hinau'fgang, m. montata, salita, f. 

Hinan'fgehen, v. n. irr. andare 
su, salire, montare. Calto. 

Sinan'ibeben, v. a. irr. levare in 

Sinan'fhelfen, è, n. rr ahutare 
a montare. 

Hinau'ftlettern, montare 
rumpieandos t. (g. c. su, 

Hinau'flangen, v. a. porgere, dare 
Hinan'flaufen, v. u. ir. dor rere in 
Alto. a ‘Tad uno che monta, 

inau'fleuchten, v. n. far lume 

inau'fnehmen, v. a. irri alzare, 
raccorre. 

Hinan'freiten, v. u. rr. andar su 
a cavallo, montare cavalcando. 

Hinau'ſſehen „ v. . guardare in 

Ito; [salire, ascendere, 

inau'ſſteigen, v. N. Ir. miontare, 

Hinau'ftragen, v. a, irr. portare 
su, portar in alto. 

Pen v. d. irr. cacelare 
su; den Preis —, fur salire il 
prezzo. all' insu. 

inau'fwärts, avv. verso alto, 

inan'fziehen, v. a. irn. tirare in 
alto, tirar su, 


a 


ci n. 


Hinau's, avv. fuora, fuori, all' in 
faora; vorn —, sul dinanzi; sulla 
strada; hinten +, sul di dietro, 
nella corte; dort -, da quella parte, 
da quel lato; wo denken Sie —? 
che vuole? che cosa pensaP< Das 
kommt auf eins —, ciò riviene allo 
stesso; er kann nicht -, non può 
sortire; — wollen, volere uscire; 
— müſſen, dovere ‘uscire: fig. hoch 
— wollen, portar in alto le sue 
mire; formar gran pretensionî, U 


composti di hinaus che non ‘si 
| 


"Sinanrerafa via, chen, ir Gina, e fu, fui n Giara e Nr 
far venir fuora, 
Hinau'sſchaffeu, v. a. 
fuori, metter fuori, fat uscire; far 
Que fuora, ö . . 
inau'sſcheren, ſich,ſehinauspacken. 
Hinausſchicken, v. a. ae l 
Hinau'sſchieben, v. q. irr, spiuger 
fuori; sospinger fuori} fg. differire, 
proerastinare, riturdare. 
Hinan'sſchleichen, v. n. Jr. usbire, 
o andar fuori di soppfatto . 
Hinau'sſchmeißen, v. 4. rr. get- 
tate, o cadciar fuori cou Violenza, 
Hinau'sſchreiten, v. u. irr. tra- 
passare, oltrepassare 1 Iinfti. 
Hinan“sſchſitten, v. c. spandere 


troverebbero qui, debbono essere 

cercati sotto quei di heraus.] 
Hinau'sbegleiten, v. a. accompa- 

gnare fuori. 


Hinau'sbringen, v. a. irr. me- fuori, gettur fuori. 
nare fuori, condurre fuori, Sinan' sſchwingen, ſich, v. 1. ‘rr, 
Hinan'sfahren, v. a. irr. con-|Imiciarsi fuori. 
durre, o' trasportar fuori in vet- Hinau'sſehen, v. n. ir. Gina 
Jin! 


fuori, 

Hinau'sſein, v. n. ahr fart ne, 
weit über etwas —, esser tutto su- 
periore a qualche cos. 

Hinau'sſetzen, v. a. metrebs küori, 
collocar‘fuora; fig. rimettere, 12 
erastinare, differire; ſich über e — 
—, non curarsi di ꝗ. e,; A ber 
die gewöhnlichen Vorürtelke Eser 
superiore a' pregiudizi del volgo. 

Hinan'sſollen, v. n. dover uscire: 
ſig. nicht wiſſen, wo man 1 5 
ſoll, non saper pid dove rivoltge 


tura;- —, v. n. uscir in carrozza; 
uscir fuori con impeto, 19 
Hinau' oführen, v. d. condurre, o 
menar fuori; finire, terminare. 
Hinau'sgehen, v. n. rr. useir 
fuori, sortire, andar fuori; fig. ee- 
cedere; essere eccedente; das geht 
über meinen Verſtand hinaus, questo 
passa il mio intelletto; das Fenfter 
geht auf die Straße hinaus, la fine- 
stru dà sulla strada. 
Hinau'sgucken, v. u. guardar fuori. 


Hinan'shelfen, v. u. ſrr. ajutar 


a sortire; Cciar fuori. | Hinau'sſperren, v. a, ch uder 
Hinau'sjagen, v. d scacciare) cac- fuori, chiuder la porta dletro. 
Hinau'skommen, v. u. ir». uscire, Hinau⸗ sſtehlen, ſich, ana 


uscir 15 55 Fi W 
inau'sſtellen, v. 

at o oollocar nuvrti fi e 
gare, prorogare. 

Hinan'sſtoßen, v. a. irr. Spiuger 
fuori. 

Hiuau'sthun, v. a. inni afisitaro 
fuori; trasportar fuori; portàt fori, 

Hinau'streib⸗ en, v. a. irr. cac- 
ciare fuori, mardar fuori; 95 
lere; ung, f. espulsione; RA: o- 
ciamento, qm. 

Hinau' wagen, BLA v. r. . 
rischiarsi ad useir fuori * 

Dmau'swärts, dvb ‘Piera, 
an in ‘fuori, all' esterno. 
Hinau'smachen, ſich, v. 7. useir Hinau' oweiſen, v. a. irr. mostrar 
fuorî, andarsene via. © |Pustio; mostrar, o indi Püseita; 

Hinan'zmüffen „ v. n. esseri c0-, fig. far partire aleund bruscatm ente. 
stretto ad useir. i [o ORE SOTA v. 4. ir, gettar 

Hinau'spacken, ſich, #7, tittvirsi, | fuori, JR valga Le. 
andar fuora, andarsene, Hina wollen, U. u. ir. voler 

Hinau“speitſchen, v. c. séacciar useire, procurar Puseir fuori; fig. 
fuori a stafflate, seaceſar fucri ka wo will das endlich, N boîne 


andar fuori; auf eins —, rivenire 
alla stessa cosa, ſuseire. 
Hinan'skönnen, v. n. irr. potere 
Hinau'slangen, ſ. hinausreichen. 
Hinau'slaſſen, v. a. ſyr. lasciar 
uscire; lasciare'andar fuori. 
Hinau'slaufen, v. n. #rr. correr 
fuora, uscir correndo; fig. es läuft 
auf eins hinaus, riviené allo stesso, * 
riviene alla medesima cosa. 
Hinau'slegen, v. a. mettere fuori, 
porre fuora. 
Hinan'sleſeu, v. a. u. legger 
tutto da un capo all' altro, | ‘è 
Hinau'sleuchten, U. n. far lume 
n chi esce. | 


colpi di ‘sferza, andrà a finir Ia faceenda "o 
Hinau'sprügeln, v. a. caceiar] Hinau'szlehen, v. 1 Nin.” 
fuori a bastonate, scaeciar a colpi fuori, cavar' fiori; Prolin 9 
di bastonate. Hi'n begeben, ſich, 9. 4. tt, ren- 
dersi, trasferirsi, condurtisi, tras. 


Hinau'sragen, v. u. sporgere in 
fuori; eccedere in altezzu. 

Hinau'sreichen, v. a. ae Hi'nbeſtellen, v. a. usb ukle aa 
o tendere fuori la mano; - v. n, ‘alcuno il luogo, dove deve reudersi. 
e in fuori, stendersi più in Hi'nblic, m. occhinta, . e 


portarvisi. 


[fuori a civallo, verso qualche parte, m. 
Hinan'sreiten, v. n. iur. andar | volgere lo sguardo verso quafeh 
inau'srücken, v. a. portar più luogo, dirizzare, o dar un' “occhiata 
în lù; =, v. n, andar più in fuora, verso qualche parte, 1 


— 289 Gini — 


peng breiten . v. an gender su, dentro in, vettura; % vnitgtifrarg |: -Ginel'urennen, vnn renitraro 
egare innanzi. %, i in, xettura., : i: Tcaaor dentro. con impeto, andar dentro con impeto. 
ve d ußringen, uuf snro. aondurte, |. Hei nfallen, u. ni Arn. i cadero; 0 rHineiinreiten v. in: rl ‘entoare, 
Zuarbeiten colà; «die Beit: , n-: Hineifuſtechten, 70g. im.. eutrec · oi andaridentroma cu 511 
sumare il tempo. det cotine eiare s nn su: Gare dentro, Hinei'nrücken, v. a. spignere iden- 
9 305 (tSiombottolare. | „Sineinſtießen, v, m. ifnivacorrato, tram inserire. , hdsdtro. 
10 u 2 2 10 1 ditimoy;che |. Hineiluführen v. nen intradurra; „Hinei nruſen, umme Nö chiamar 
nfrarigsit: Farm seneer r dentro; menar dentro. | Hinei'nſchuffew, n aciportare;.0 
Wette „esaer,, d’ostaeglo; |: Hinei nflillen, ca. -infondere;! traspottare in nn; luogo ld sino 
alte impacciare ;. einem, an fei- Fexsar dentro; imęinl Faß im au a alcbeinen, v. 1 frrtuman ; 
dirt Suite, fc attrae la -bottare 3. in Flaſchen —, inffascare. | . ume, nrtepletider Der 
rtuna gli, Nuno, 0 Ct nebngeben, un se e lle” IJ, 5 ad Ot 
so DI ndern, v. a, impeflire, ponira- mobi densro; :infradurre ide ni *Gineito(ichien man Hes epigner 
pe impacqiare, frapporxe dsta- inei ngeben, v. n. en e, 3 far.entrar dani intugendo; 
a attraversare, ppprgi, ani, |andar : dentro; inte larpis iespire, wee 21009 gie nbi eta! 
9 u- IERI ment. Haber . Capeteß beim: -Anelh ventranes es, iueb aſchlagen., n- dia fietare 
alba; to, imb u. lig een. geht ciù {o o vidi hinein nons Wen- | dentro; caccier depteginia'onie. 
Olndernißſe in 1 50 neo legen. 


e. 1d t Hint nſchleichen, 10 Dad ſich , 

5 astacplis; umpedi- ie m. irn. entrare u. Fria rr. N Adlasoppüatto, on- 

nenti dle Hinderniſſe; aus dem [a caso, venire.a casegris Retz —, trar plan plano ba A 

erden e Aera : 4 le tor enge nell im ae deri a dure, pasa ingigot 
gl’ impedimenti, su a, vi, Eversgr. dentro. tire, trabghiottire, ;ingozzene 

e gere 4a. nddjtezài mo- inel'agigfenco asirrdafondere;|gugi gugi {praudere.sorbendo, 

alludere; - und/ f. along, ,Pinekngrefen,, u en- wolter. un: Fine doe v. 1, -60rbire, 

. ra sci „ 0% ortar, dentro. Ia Mano. 1111 /,. 5 8 ine Magi en- 

hi: A SEFANOErRIo, af: : | Hinel ngucken, v Wen dani den- n 4 niro. 

i 


Dyrmar 
udo 11155 lp stang,m.| tro, . % 1. L'mettere. dentro. celle, L. gausban dere, 
e LA lt adi; ue ubeben, v.a. vb xr. levnre, e | ande n. a en di- 
1 © feno, al È Ma ut ipet: dle po ep Ri [troy metter. dea 
i» i A . a en Ather ( te Lezae N dia Porre: den- 
Yergo; per, Mezzo, per antros. my]. „ Hinel ndolen, 4/1 fat dar den- “bat tinti en, ſ. cinfintetto 15 
a eni rante; dg nahe Jahr tro; far entrares,andag:a-condurre:|.;Diaelniperrea, pisa ettore 
a 10 "intfero anno; ganze dentro. . DH nido rinchiudere, cu; ; «is 
Ai 116 ta la notte 1772 Binter|, 0 b injagen, pi vg: 16az0iam i den- |. „Hinel uſtampfen v. a. caurion den- : 
er tut 1 {1: campo- ef ar «entrare per forza,;;1;... tro, ‘metter; dentro: calpando. 11 f 
debbono, gaserg ber- Hine nommen, m MAT entre, „ Hinel ußechen, 5. u. . Tncidera, 
quel di 1D nir den 15 1005 | entrare. punger dentro. % Ih %%%. 
MI, alten. 10 „ver. rom- e nnen, v. 2 ir. ipdter Hine nſtecken, vn ge fiocun sdautro, 
90 Winch ngeggi; insranai; 7 'nkriechen, 9. ns rr. stragei- cacgiar: dentro, metter dentro; un- 
an bringen, ſich, v. r. irr. banane eee trudere, : ibi ne ne 
narsi la vita, . .sostentar la || ff 106101 1.8 ni, Hinei uſteblen, fi), v. . irn. on 
deln, t h,. igel ulaſſen, 9. 180 U ar trare. dentro funtiramavtas:ipfru- 
ache 'n, avv, entro, dentro, ad- entrare, Jasciag .passare;,. dar- 5 ders Turtiysmente; cp. ſtabl:⸗ſich 
ale 8 pier in ie Erde trata; nicht , impediza l'ingresso, hinein, vi entro dé furto: 110115 
. 8 10 a td in Den lasciar passato -;.ui morti „Hinetuſteige ri Vader imaplare 
lla , Ginel'nlanten, w. . tr corner he salire deptron; . 17, 
Erlen 2, age 1 ins dentro are et oqlare . Oinebunenten, pezge fle den- 
Geng r 1070 «parlare alla halordg. dentro rr cdentro, | tr cacciar; dentro, FW be. i 
Rel'narbeiten, ſich, v. 2. aprirsi nei nleg gen, va, ‘mettere dentro, 6 nel; ufiofet, v. beurer 
netrar dente e a pda Api v. % e, o dentro; cacclar dentros far: entrare 


, Via, 
0 irsi checchessia, , S tete:ine? 125 20 Ha! 117 
bean ka eben, filo 6 dra en- „ SineWaltizicn, % ſich ins Pe e 
are, . o p farsi in un at fig. fi in3 L pri tn 
„e area . far lume, mora pae ren DI — 1 ne’ guai 111011 2 
ta ſſen , u. fr., gafflar Hinei'n locken e tar. ad „ Oln lr ntauchen, v. a. Har en- 
ent v. a. ixx. sai en-|.eutrare, indur Kaner ad ſtxg, oimpefgerbe. 1 1 
Di adamo. entrare. ig ba %. tei un, e Le 
ton ndenten 2 eee. igen ie dbünpdribge vfic< | dentro ,, DOTRE:: introdurre, 
I guat approfonda dent TO; sich, ma: Ve To CRE resa, [ins incl DO N ;'ubdentro. 
qualche. SL Alz Sto dentro, mimi iel ch; n “Bia Li II IAI 
ae a “ra e que le rumfugen fi inci umiſchen, 5 nei'ntr ben, v. a. irr, egi 
nei np räggen, fà, v,rrentraze v. a, frammischiare, e n) dente fan-ontrare n Giasen Ria -, 
violenza per enfrarvi. nne feampiechi «miashiarsì, | pi un, Pal. H iva) 
dt ngen, . 1 50 Pena · im celargì, } Iintromel tal, 1 -H br DE u treten, v. fis ara antenro, 


trar ‘addentra, internazsi inei'nmliſſen, v. n, aa 09° ne e,,0 Por dentro il piede, - 
Hin pre udrügen , v. G. akrodurte sii a entrare e, 4% 5 „ ge ulen, l data dere 
Solac Hd 5 fl. inci melia po 85 ay 1 ene. 

n v. na drm, aper li- ere in. pp:igggia | uei'ntunken 2, g. exe, 
detta, 0 dic dente fmi se tr 1 apreften , 9 g cope bn r f 1 4. 


Pei e ll 


ar d 1 1 od, 1. f 
e A v. u. “affretta eri 1 inci” iraminen „ o. v. a. Da DATO 
ine mien 07 4. irr, trangu 1 Hinei nreiben, u dee ef. 


ottire. trare, fregando fa Antag. si 
Sour v. a, irr. condurre "pando, 1 8 805 dea ì ua verso Tinteriore. 


. 


entro. 1 . 
fera 4 1 ni v. ; 
Sato lenta, aver eg 


‘po „70 „ ladastr 


7 abs, nal 


inet. wentarei, acorrer con „ Olntändeſn, o, q, die Zeit , 


6. 19 


passare il: tempo. in. Dalogchi. 


1712 


sportarvi:‘in. naviglio; , vnn. na- ‘lasciar: da parte; / porre in non 4 


vigare : verso alma parte; lauigs gettarsi . dietro aalle, pnllg f. ge int 
traschrare, O mancare | f 


Pflichten — 
‘n° propri doyeri;, - ung J trascus 
ranza, noncuranza, f..disistima, m. 


der Küſte , dosteggiare,: navighi] 
Iango il lido. .. ciare. 
elena ose macellare, 


'nſchlagen , v. a. rr. menarvi] Hilntappen, v. n. Ader ne, 
un colpo; —, un. cadere; in: terra andar 8 tastone; rangon | © 
com violenzas der. Längen lang „ lando, colando. glia 


'ntoume 7, v., N. andarvi 
i'nten, app. „dietyo, a, fliptro, 
addietro, di dietro, ‘posteriormente; 


stramazzare; Mar: un. stramazzone 
per terra. 3; 


Hi'nſchleichen, m varieta avvici- 


nursi ‘allo sordina; nocogiarzial pian - dran, per. di dietro; Ri jentre» 
piano. ,deretana; da - dà di 90 - 
* Gimipreifen, u. a, vtraspordare, ausſchlagen, sprangare, 0 tirar 


condurre: (in una itreocia) .. 
„ Hi'nſchleppen, w. a trescinarvi, 
strascinarvi ; ſich kümmerlich 1. 
strascinarvisi a stentq. 51: 1H i 
„ v. G. laneiars, o 
vorso quel: luogo. 
vi „ Hürnſchllpfen, 90 Upi eOr re, 10 
passar leggiermente sopra. chegahgs- 
sia pfig,stoncar di passaggio: : 
Hi'nſchmeißen, 9. . drr. gettare, 
o. buttar: dà: con violenza x nu , n. 
cadere an terra, con, violenza, . 
»Hülnſchreihen, v. a. ema nntgore | 
a, mandar lettere costi. 
Giuf@iittent, „ a. spandene; o 
versus lh; Spargenvi,:- 11411 1 
„Hünſchwinden, „ v. n. ee 
marsi, svanire, -Sparire. N . 
bnfegeln, vn. andert a vela, 


fig. die, Mugen - und be 
aver gli occhi da, pertutto. 
ni 0 aun. dietro, di u poi. 
inter, prp.:dietro; dopa; dem 
cken, dietro alle e spola Sg tr 


veleggian. eg 10 — deen 
Hi'nſehen, b. n. rr. airizzaro, 0 0|virsi, se tamente I, Jcunò - per 
volgervi .lo-sgpardo, 1,111: arrivare. 8° suoi fini; 3 Licht pel 


ren, ingannare, vender lnegiole per 
lanterne; cignerla ad uno; ſich 
ehwos = die, Ohren ſchreihen, leger 
sela, intornò al dito; — jemandes Rune 
kommen, scoprir, ‘gli.altrot artifizi; 
mit - einer Sache ſtecken, averci 
pure una mano; lavorarci di stra- 
foro; - die Wahrheit einer Säche 
fommen, discoprire alcuna cosa." 
Di nter, agg. posteriora,, ere: 


gli' dietro. 
ber -achſe, e, J. dall Pbeterlore, 


ö ufelny vn. rr. sesarvi andato. 
a ieee 7. hinſchicken .. 
inſetzen, : 9, a. porre, mettere, 
Alocara; fi) -., v. . „ 
porsi. a dode re- Sr set ! 
Hö'nſicht, J. ;agnardo, ‘rigpando, 
| klebte tto. m3. 1. — in riguerdo, per 
rispetta, per conto dl; in.relaziona; 
in verschiedener , per diversi ri- 
guardi, per varie ragioni; lich, 
aun. in, rignardo, per. el ehe thus 
deen in. .gonsiderazione,, Mac 


91 a ee u. 
reiten, de: 


set Far- 


sE 


— 


Hilnſinten, o. n. rr. 10 fai —bade,. m. sica, pohiappa, FA 
tamente; ; (} bein n. gamba di dietro; f.; tig. 
cadere nen li sie lau} dle alia mostrar i. 7 Sen 
v Dknfolen, v. n, qpar..an i. star. esa; manca ole; 
3 v. n. guardare fissa» "pilo, v. ni irr. È Vele in de. 
1 «star; cogli opahi fis i. tro: non aver luogo; =blie ben, 
i uſtellen, u a. posare, 0 dle part. superstite, Bea rente; die 
“0 in. un dato inggo, poxvi. Hinterbliebenen, i parenti, gli eredi. 
< nſterben, v. n. r, morir e, Hinte bo na en, v. 4. #7, Apor 
uaair “aglio; «venir ;rapito, dala tare, rappòttare, rifi 
mo È dar” . |avvertire,. denunzia! 
nilo 7 v, a, irr. spinger oer, m, delatore, ra 
i'nſtreben, v. 8 endere 90 Jung, / u 
mie,, one, J. 
öl nber, b. d. ‘ ‘distendere, |. "nter- Bug, . 
stender la mano; protendere; auf 1 — 10 e 
die Erde =, gettare per terra; ſich trag, m 
— v. r. distendersi; sdrajarai- 
Henſtreichen, v. n., inr., rasentare, 
5 e, passar rasente; fig. passare, 8 
ere. torrenti. 
-Ll'afirdnen, v. n. aooxrervi a 
nſtürzen, v. n. precipitare, 
Weber, ital. Wörterbuch. IL 


2 


e Con RENE m. fuß, 7 m. 
> pi'nf@iffco, La portarvi, do tra- i, „Hiutan'ſetz⸗ -en, u. Go: Vobis, 


] | =adlt, pi” 


n D'ihbosenta 
T|8carsì, mettersi 1 fn agguato; band, 


riferlré, ridire, furbo; 


piede ietro. mi. zampa «Ale 
F die. 


‘tro, oa o qu 


“ieri, V. Kor, rin in ner 
eie i. a di, dietro, 


n, 105 t 


pre), 

Sutton tu, v 4. trr. ingan- 
bal e convenire; truffare; fi ng - 
laſſen, E asciursi ‘ karge, dar nella 
ragna; ung, /. Ingauno, m. frode, 
e . È a 

'uter-geſchirr oppferd, 3 
osolino, m.; ale en rro 
ietro, m.; gewölbe, n. betete on 
„ feriore, (Sei, fondaco, m.; Zolieb, n. 
„IC ate] conseguente; my. Imi.) ulfima 
i.|fila, /; grund, u. sfondo, fondo, 
„ N.; haar, LA zuzzera, F.; 
m. “imboscata, 575 ‘agguato, 
in einen — geraten, dar nel 
ſich in - legen, imbo- 


3 J. (and. metacarpo, ni.; (im Spi ele) 


die haben, esser sottomano; haupt, 
Tn. occipizio , occipite, m. "co pa, J.; 


po i n. parte: deretai „Cella 
casa, ensa di die tro, = 
I avo, in fetrò, detto; 


DALLE 


51 te of, N. erte i 
8 l 


rica, 
Cana, v. a. i lastiar 
jetro; lasciare per ‘testa Mehto; 
mandar dire; 2⸗ſchaft, . deni 
lasciati dal defunto, m. pl. 8 
Insciato, ‘eredità, sutcessioné; J. 
interta'ffumg, J. tasciamento, m. 
HGbnter -laſt, m. carſoo dl dietro, 
m.; lauf, m. piede ‘di dietro. (del 
cervo), zampa di dietro, .; leder, 
n: fendo della scarpa, «quartieto, m. 
Hinterle'g-en, v. a. depositare, 
mettere in deposito; Jung *. de- 
postto, nn 
Hlenter-liſt, 7. isturia, mallata, 
firberia, scaltrezza, J. artilizio, m.; 
litio, agg. ‘malizioso, muligno, 
‘astiito,«artifizioso;: , avv. 
ästutamenté, artiflzforaments; ma- 
lizfosmmietite; 'eon-farberit;- -mann, 
m. s0Idnto della! fila. ‘Seguente; (sbin.) 
giratario zusseguente, m.; -inaſt, m. 
(mar.) albero di mezzanà; artimone, 
m. naht, J. eueitura di dietro, J.; 
-pfote, J. zampa di dietro, J.; 
=—pomnnerir, n.° (geogri) Pomerania 


5 gia J.; rud, n; ruota ‘di: die- 
lot al, 


Lreide, f. ultima file, J.; 
avv. per di ‘dietro, di die- 
tro, alle spalle; -fa9;' m. pigionale, 
1 affittiale, m.; IPA n. bes) 0 con- 
186 


clusione; ‘Conseguenza, . Renn 


J. (mal.) castello di poppa} n.; 
={fentet,, m. eren di dietro; fis 


-ſchlingen, 


tranguglare; “Mhandareigià s -ſegel, 
di tabotar: in, discendere. — {taro.{starvisi;: 
poppa; J.; «fette; . latb! di dietro, | 


n. (mur. ) veld di merzanm, ‘vela. 


ni, purte posterlore, 7.5 fig, m. 
sedile in fondo (delle barrorzu), sn. | ter 
=fteveti, ; . ruota: dî poppa, 
J.: stich, di . punto di diotro, m.; d 
=fnbe; J. stanzà; ‘0 eamera dî die- 
tro, J.; -ſtilck, h. pezzo dl dietro, 
m.; teil, m. parte di mero, purte 


. posteriore, f. - des Pferbes, groppa, | e 


Ss = des rr ‘poppa, J. «thlt?, | 
J. porta di dletro, J.; Atreſfen / n. 
retroguardia, J. corpo di riser va, m. 

Hin erttei blen, v. a. rr. frastor- 
nare, far tornur indietro; attraver - 
sare; romperè; Hug, . tinpedì. | 
mento; attraversamento) m. | 

gi'ntertrinten, v. a. ir, trangu- 
glare, mandar più, i +» 0 07 

DI uter verdeck, ni bear), ‘ponte di 
poppn, nr.? viertel, ni‘quatto 
tro, m.; wagen, * par drdletre 
d'un carro, J.; 3 rde, avv: sul'di 
dietro, perdi dietro; .. 

imerzie hen, e 
i'nthun, v. a. rr. me 
porre là; mettervi, porvi; dach ei 
nicht, wo ich das — ſoll, non 80 
dove metter'questa coss; ff. ‘non 
80° ‘'bome prender questa ‘088: 
intragen, v. a. err. portar: A, 
arvi, trasportarvi, “ 

S ulteiben, v. a. rr. ‘spiigriere, | 
o cacciare verso quella parte, ‘éate 
ciarvi; Vieh vor ſich - ooudufre 
bestiame. NIENTE 
gigi v. N. *r mettersi a 

6 là, fermbrsi Ti; forst'imnabzi. 

Sratritt, m. worte, J. “passaggio | — 
all'altra vità, u. 1 

Hin ber, abo. di n. al di 1, 
dall“ altra banda. r cottiposti: di | pà 
Binfiber öhe non ef troverebbero 
qui, debbono essere detoati”' sotto 
due! di berüber ) * 

n' bderbriugen, 5 0 ter, 'eòn- 
dufre, o ‘trasporbiré ald attra” banda. 

An bepelten, vi fl. affetti? di | 
paesarò il” di IA. — 37111 if „tete. 


N 10 n ehre, b. n. Arr. tagli 


Sinubettabtt, pai rt. 
a Fe v. "i aa ‘al 


Ae ee v. n. tri andare 
dl Ja; fig. pAssar al Fältra vfta. 
gini ‘Un. rx. correre 
al di. J. 
Hiull berſpringen, v. a beuthre al 
in' berſteigen, ©; n ir.“ mon- 
ea ul di sopra. 
ini berwollen, v. n. drr. vane 
andare, ò pussare dall’ altra banda. 
“gini Gerztebert, v. a, tirare, trarre o 
* Altro lato; 1 v. ni ‘Pussuve | | 


dall altro lato. 
Hinu'nter, avo. d'alto” in basso, 


giù, in giù; a basso, abbasso: [I 
composti di Ginunter che non si 


v. d. Arr. ‘ingitfottire, 81 


hi der Hin · und Derweg. 2 


Sti di hinzu ohe non sl trovereb- 


giunta, f. AEG IRR GIO, m. adi. 


troverebbero .qui;-:debbona ?esgere i -- Ginguigane, muntcesto, adito,: . 
cercati sotto quei di herab. I 2 IHinzuigießen, v. dim wu 


Hinu'nterfallen, v. n. irr.acadere dh veraar xi; fil. 
A, eadere all! in ginn 19135 10 
„ Himmenterlaſſen, v. al inr. calare, 


. . % 

f Hinzu fommen, Vader, Sdbnag - 
glungers, rrenirvi, meg goeo· 
Fönh - 
Hinzu lala bann, irre ammet- 
tordi dar Tar. permettere che 

altrui s'avvicinio1419- e 
Hiagnilaufen, vin. ins: acorvere, 
corrieri eon Prater [sa sim 
„ peri 
st TESSO, sit tab 3 siii 
an ichrewen o 9 @ irivi aggio» 
gnere a uno soritto;--serivervi an- 
a „ p iti 
Ginzwfeh - en / n. a. anarre, ag 
giugnere; ung, A apponimeuto, 
m. apposizione, aggiunta, f. — 
gnimento, m. 201 
Kinde ggehen, v. u. irr. «ibi Himzu'ſpringen, omi Arr. sal- 
inwe führen; v. a-condurre via, bar ri, acvorrer vit apprestaurisi dan 
‘Dittwe'gfebem v. n. err wollen al alto. cino 1009 ogni dI 
ai ‘sopra; fig. über etwas , non] Hinzu tot, v. Md. aggin- 
badare” i - q. ein non ar caso di q e. guetel; apporvip ibung ; U aggiun- 
Hinwe'gſetzen, vrofithilber etwas zone, aggiuntn, /. aggingaimento, m. 
=, non far ‘conto di checchessia,} Hinzu tragen, v. a. inr. portarvi, 
den ‘curandone, ii > una ‘tratte, e DR. prag · 
N v. N n. ‘soffiare verso gi 1 244% fun 61 n 
Hi'nweiſen, v. a. . indirizzare, pere a Dr. r. inntadare, 
dil inre vorso un sito. ‘accostarsi, eppressarvisi,apprassarsi. 
bGPnmwelleat,: v. n. sfiorire; ‘andar | Hinzu“ wälzen, u. mi.ratolane;,. 0 
perdendo ‘la freschezza, voltolare: appresso; SPRISEIAIO iroko 
Hi'nwenden, v. a. volgervi,: tivel-| tolando. f- (A e dh 
gervi, voltare da quella parte; fi |!:: Hinzu werfen v. Gerte gettarvi 
„ V. v. ‘volgersi; 0 volturti verso appresso; pen 
un luogo; fig. aver rieorao. . bnzu zublen, ww. a. hggtagnere al 
Hi'nwerfen, v. c irt. gottar là, numero; mettere nel unme mon 
gittar;, o buttar via; ſich —, v. 7. bob, (rome) Giohha n,] 
buttaret,: 0 gettarsi per! terral Vobspoſt, F. nuova: funesta, /. 
Hinwie' der, hinwie' derum, avv. ‘ppe, A (giacd.) (ronca, roncola, 
in'-cambio; iu contraccambi ta; di fe ronqme;? falcetto; falbdstro :10.; 
nuovo, nuovamente, ii .I(Gebitd) cialda; zA. cialdonp; ts n- 
kenwollen, v. a. te eni val bäcker, m. cialdonajo, le neiſen, 
Garvi 5 voler por a n. ferrodh far: cialde, m. III! 
S nzahlen, v. a. contare danari, * abe i n; ippodromo, M. 
gare. . pogrh ph, m. ippogrifo, . 
" Sing, v. a, 60 dare aul. tup- Hippotra n: (bot. dppo grunen, m. 
Hippokrates, (nome)' Ippotrate. 


contare: sotto gld'occhi;i? 
‘SPuzeldinen, v. a. Uisegnare. de- . nes) tiſch, angy. inpocratico. 


nu'uterſtürzen, u a. preelpi- 
e v. a. r abbat- 
gettar glüů - NEIL 
e ſich, rberrgebie 
be nwürt, „ avv. versonan- 190 
Si nweg, “mo andarti; u. ‘andata, 


e“? tornare, . > 4400) 

Hinweig, 4 — von fiect|c 
via di ‘quat ¶L ebm posti di hin- 
weg che non sì troverebbaro qui, 
debbono: essere - cercati #00 ‘quel 
di weg.], gia 


Hindare, Ti: un luogo. ne, Y up rene, F. 
Enzeigen, v. n. mostrare: verso | pnt (nopsie)} Ippolite. 
dngicherri v. u din tifare, o ippo ph'iamod, m. ippopplamo, m. 


tardo, verso, trarre: da „quella 
parte; mandare alla lunga; — v. 
u. ‘fritarimintreî; o inviarst cold. 
„Hiünzielen, v. n. mirarvi, pren. 
der la mira verso; fig. tendere ‘ad 
und «00po,' aver in mira. 
Hinzu', ‘avv. vi;.ivt. [I ompo - 


Hir, n. cervallo, perebra pl fig. 
giddizio, m.; zum ve gehörig, ere 
brale, del cerebto; - im Ropfe 
haben, avep cervello: „ 
del oomprendonica; etein. ind Kopfe 
haben non aver cérvella in tests; es · 
sere scemo; aber, . (anat.) venn ere; 
bralo A: blatt, m. (med.) fontanella, 
‘bero qui, debbond éssers cercati y.; : bohrer, m. (ein) trepano, .; 
sotto quei di herbei.) / I ruch, m. ernia del cervollo, s- ent- 

Simur, v. . agglungere ad zündung, (mea) Iniummaꝛzione del 
un. Sdiflzio.:: [gervi in mente. cervello, J. 3 1-Beſpiunſt, u. chimera, 

tuzu denken, v. a. err. aggiun : fantasia, F. prodotto di pura fan- 

Hinzu' drängen, ſich, * n far tasla, m.; J. Hfulchen, n. (anat.) me- 
cul, „rel ad ki luogo N ninge, membrana, /.; unteres =, pia 

madre, f.; oberes -, dura madre, f.; 

Oimzu lügen i v. ai aggiugnere, tran, agg. ammalatof di cervello; 
idr giugnere; ung, f. ag- fig. che ha un ramo di paszia; 
krankheit, f. malattia di cervello, 
zione, fi ‘[tenza, F. T.; los, ‘agg. scervellato; dicervel- 

Hönzug, m. andarvi, m. par- lato; sconsiderato, insensabo; — 


avvi e afimpnrata- 


cerebro, polpa del, ere bro, y.; mafie, roco, m 
faimussa cerebrale mub-sa dal: rare-' 
bro, fir - ſchüdel, m eranio, teschio, 
m.; -ſchädelbruch, m. frattura del 
‘eranto, .;. ⸗ſchädelband, (h.) E 
Perieranio,: m = ſchale, /. (ariat.)cra- - 
nio, m.; -verbrannt, ‘agg. insen- 
Sato, pazzo; seioca? wunde? 7. 
ferita nel cervello, F., -wurſt 7. 
‘eervellato; m.; -wuty fi e 
mania, J. ‘delirio, m. 15 
Wir), m. .cervo;* scerrio; . 
»funger = cerbiatto, vi. 
Hi'rſch-auge, n. ‘occhio di cerro, 
m.; bock, m. cervo maschio, m.; 
Abrunſt, fregarde’ cerri, ; 
bruſt, /. petto del :cervo, m.; 
-fährte, 7. tracce, o orme del cervo, 
J. pl.; e m. coltello da / cac · 
ola, ‘costoliere; m.; -farbe, 7. color 
di cervo, color rosticcio, m.; -far⸗ 
Ben, -farbig, agg: deli color: del 
‘SITO, ure Auß, m. piò del: cer - 
vo, n.; garten, m. cervnrio, m.; 
gelb; Vi: (ace Atte del; or vo, 
conneole , J. pl.; gerecht, agg. pra- 
tico esperto nella caccia del cervo; 
S geſchrei, n. grida de: ri m.; 
-geweih, u. palchi, ram, m. pl. 
‘armatura del cer vo f. bald, m. 
Hollo di cervo, m.; haut, J. pelle 
di cervo, J.; -horn, n. corno di 
crvo, corno cervino, m.s:'+bitàerit, 
agg. dl. corno di oer vo; -horngeiſt, 
m. sptrito di corno cer vino, m.; 
-hornbl, u. dlio di corno di certo, 
m.; -hornſalz, n. sal di ecrno cer - 


gio 91% .. 


ot. carica. del. 5 


Wal halle, n . II dor. 
sia pastorale, bucco 


mi. „geſpräch, . egloga, Sei +qott, 
m. Pane, m.; «gittiy, f. Palete, fi; 
baus, n. campanna del. Pastore, 
casuocia, J.; hund, m. mastiuo can 
dlepastore; 7 junge, m. pastorello, n. 
=eid, ni abito. paatogale, un, penni 
pastoneoci ,;s2; vb; -Inabeo m. Pa- 
storello, m.; Lieben, n. vita past 
rale, vita campestre; .f lied, n. 
canzone pastorale; 1buocolica,s .; 
-müdchen, u. pastorella Fnrmdbig, oh 
agg. pastorale; , ev. pastornl- 
mente, da pastotes pfeife, 
‘fistola pastorale, nampogna / i 4 
-ſpiel, n. giuoco: di pastori, m.; 
=ſtab, m. verga di pastore, . ba 
stone pastorecclo; v bastone: Vesco- 
«vile, m.; =ftaud,.m.stato:di; pastore, 
m. condizione di ‘pastore, f.; -ſtück, 
u. pastorale, m. egloga, z. =toie; 
F. tasca de’. pastbri,. panattiera, fi; 
2 n. popolo pastorale; m.; 
welt, J. mondo pastorale, m. 
Hi'rtin, J. pastorella, moglie del 
pastore, guardiana dalle greggi, f, 
Hißau'f !- inter j. (o): ia! forte 
su. Aran Lranchino, m. 


‘vino, alcali animale, mi; hun, m. 1 „ e (mas.) palano, pa- 
alano, can cerviere, m.; iagb, f. Sei fit; 1. Gr: argano da:issare, m. 
caccia del cervo, f.; -Hifer, m: sca- si ſſen, v. a. mas.) Assaro, Ghin- 


rafaggio, m.; - kalb, n. cerviatto, 
oerviattello, cerbiatto, cervetto /m. c gtau, n. (at Ian, . hin - 
-kamel, n, lama, .; Itule, J. oo- daccio, paranchino, m.; dad 3 
sota del cervo, f. eosolottd. di cèrvo, jr, ‘phranchino di str 


Hbrten-amt, e | 


Hirt «mi pestare, cmandrlapo, 277 
attento 7 persi Ari (ant) neidollixidel, guardinnas Hg. pastore, enrato, pare |. 


| es Ge alsangne, 9 M. f 
Der 8001. testa alle. e se ran 


ca,.fs:idillio, non ta farial. ey iſt a facile 
m. „geſaug, Mi senptor; ;nastorale, La 


a' trasporti. è iragondo; 5 
fen war =, fu, calda»]a, mischia; - 
werden, andar in collera; AncoHe- 
rirsis arrabbiarsi, ‘accendersi d una 
passione, pigliar fuoco -. vor der 
Stirn ag ſein, essere collerico, esser 
facile.a. pigliar fuoco; -, qu. ar · 
dentemente,, caldemente,. ſocosa- 
mente, ferventemente, con, fervore, 
con; impeto;; 31 nprecipitosamente,, mi: 
568 int. ‘ohi, ol ai ho, ho! 
80 del, ri. pialta, 1 grober — 
+ |piaHone, m, kleiner g/ plalletto, m.; 
bank, J. Dancohe dn piallare, m.; 
-eiſen, u., ferro d'una pialla, m.; 
Fu, v.a. piallare, squadrare;. fig. 
scozzonare, pulire; nſpäne, m,. pl. 
conpani;: brucioli, m. pi. topp, J. pi. 
Hobo e, J. obod, sa. - 101. 
Hobo Na m. Shonhtor : d’oboè, 
obgd, M.“ 
Hoch, ‘agg. alto, elevato; colmo; 
funafg Fuß Dal alto cinquanta piedi, 
dell“ Altezza di li cinquanta piedi; 
hohes Alter, grande ‘età, J.; hohes 
Altertum, antichità più: remota, >. 1 
hohes Felt, gran festa, J.; hohes 
Meer, alto mare, m. ;. hoher Preis. 
alto prezzo, caro prezzo, m.; hohe 
Schule, università, J.; hohe: Sei «alto 


mare o na Shen Spiel, gran gluoco, 


. 2 Stand, alto rango, m.; 
hohe Shmme. voce alta, f.; hoher 
Stil, stile solenne; » Stile ;alevato, 


aglio, n. 
m.; =Îee, m. (bor): erba giulia, J. Hiſtb'rchen, n. istorietta, storistta; m.. hohe Strafe, grave pena, Si 


eupatorio; m.; -fobf: me pulmona- storiella, 7. 1 1 24 
ria ‘officinale, f.; kopf, mn. testa di Hiſto rie, F. storia, narrazione, 
cervo, fi; -Fankheit, J. male del J.; ienmaler, m. ‘pittore  di>s0g- 
cervo, m.; Angel, Y bezzuaro del getti storici, m.; iter, n. iatorio- 
cervo; n. kuh, J. cerra; deer via, graſo, istorico, m ‘Uri 
F.; lager, n. covilevdel:cervo, m.;| ken , m. storiografo, m. 
lauf, m. gamba di oer vo, A: -le Hiſto' riſch, agg. Istorloo, storico; 
i der, n. pelle di ‘cervo, .; Tlebern, -, avo. istoricamente. „ 
ag. di pelle dl oervo; -luchs, m. Hi'tz-blaſe, Blatter, vo pustnla, 
‘cerviere, lupo: cerviere;, m.; park, bolla, /. bottoncino, indi) bol- 
mm. . m.; ruf, m. corno da Jore, m. . . 
-- Smitare n ‘grido : del cervo, m.; Hi'tze, J. ardore, gran ‘calore, m. 
rute, J. parte genitale del oervo, caldura, caldana, arsura, vampa, p 
membro del cervo, m.; -ſchwaden, J.; fig. ardore, affetto, m; passione, 


m. eoda del cervo, .;: ſchweiß, m. J. des Blutes, bollor del sangue, 


isangue del eervo, n.3. - alg, m. m.; — der Jugend, bollore, ‘0 ardore 
grasso oervino, m.; - Witt; (bbt.) della. gioventù, f.; in 1 exſten — 
aramanta, Y.x = ziemer, m. Iombo di nel primo impeto, nella prima fu- 
‘cèrvo, m.; urge 4 lingua. di ria; in der — des Gefechts, nel bol- 
1: Jore della mischia dos wird + ha · 
"o i ben, questo costerà del' gran. gu- 
Hörfe, J. miglio, m.; =brei, m. dore; die — läßt nad), il calore va 
poltiglia di miglio, f.; -fieber, n. diminuendo; in = geraten, montar 
TFebbre migliaria, .; -fortt, n. gra- in furin, andar in collera,. riscal- 


‘ nello di i m.; Agra, n. Fra- darsi, incollerirai; grab, m. grado 


di oalore, m.; -meſſer, m. pirome- 


migna mi Maria, 3 —bogck, m. or- 
si . ci si ltro, m.; -meſſung, /. pirometria, f. 


tolano, W. 


hohe Binſen, de grossi; es iſt 
ſchon — am Tage, è già gran di, il 
di è molto avanzato; es iſt hohe 
Zeit, il tempo preme, non v'è più 
tempo, da perderé; er iſt.— in 8 
Jahre, d molto a vanaato in età, 

molto attempato; das Waſſer iſt 


goqua è alta; in hohem Anſehen 


ſein, essere in gran credito, essere 
molto rispettato; jn. hohen Ehren 
halten, venerare sommamente; ſich 
an ein höheres Gericht wenden, ap- 

ellare. a un. gludioe superiore; 
hohe Urſache haben, aver gran mo- 
tivo, aver gran ragione; , AVV. 
altamente , grandemente, estre- 
an i er wird ſein Leben 
nicht ringen, non avrà lunga 
vità; das iſt mir zu = gegeben, 
quella cosa è superiore alla. mia ca- 
pacità; wenn es kommt, alla più 
lunga; es zu anfangen, imporia, 
o prenderla troppo alta; bei einem 
- angeſchrieben ſein, poter molto 
appresso d'alcuno; es - bringen, 
far de' gran passi, fur de gran 
progressi; die Naſe - tragen, an- 

16° 


. 


ochachtbar 

dare col capo alto, alzare le corna; 
—ſchwanger fein, essere negli ultimi 
mesi della. gravidanza, essere cal 
corpo a gola; ſich — ſchwingen, in- 
nalzarsi ad onori cospicui; — und 
teuer ſchwören, giurare per quanto 
v'ha di più sacro, chiamar Dio e 
tutti i Santi in testimonio; - ſte⸗ 
chen, prendere con carta alta; die 
Ware anſetzen, porre la merce a 
un alto prezzo; — hinaus wollen, 
pretenderla, o prenderla troppo alta. 
Holchacht-bar, agg. stimatissimo, 
onoratissimo; -en, v. a. stimare 
altamente; avere in grande stima, 
tenere in gran conto, tenere in 
onore; - ung, f. stima, f. rispetto, 
m. considerazione, f.; ungsvoll, 
agg. pien di stima, rispettuoso; —, 
avv. con grande ‘stima, wa 
Ho'ch-adelig, agg. nobilissimo, 
chiarissimo; altar, m. altar mag- 
giore, m.; amt, n. messa cantata, 
J.; anſehnlich, ogg. considerabilis- 
simo, riguardevolissimo; begabt, 
agg. dotato, 0 adorno di grandi 
qualità; beglückt, agg. fortunatis · 
simo; -beinig, agg. qhe ha le gambe 
lunghe; -Beiabrt, agg. attempatis- 
simo; -betiimmert, agg. afflittis- 


simo, molto accorato, molto addo- 


lorato; -berilbint, agg. celeberrimo, 
celebratissimo, famosissimo; —be⸗ 
tagt, agg. attempatissimo, vecchis- 
simo; betrübt, f. -bekümmert; 
-blau, agg. turchio celeste; —boot$» 
mann, m.: (mar.) secondo, qontro- 
mastro di vascello, soprasagliente, 
bosman, m.; -hord, m. (mar.) alto 
bordo, m.; -briiftig, agg. alto di 
petto, pettoruto; -Durgund, u. (geogr.) 


Franca Contea, f.; - burgunder, m. 


Francontese, m.; -burgundiſch, agg. 
della Franca Contea; -dentſch, agg. 
della Germania fuperiora;... alto- 
tedesco; -dieſelben, Vossignozia; 
-druck, m. alta pressione, F.; druck 
maſchine, /. macchina ad alta pres- 
sione, F.; -ebene, Sf. ‘piatto, 3 Me.; 
-edel, agg. nobilissimo; - edelgebo⸗ 
ren, agg. illustrissimo, molto il- 
lustre; - ehrwürden, agg. Ew. . 
Vossignoria, Vostra Paternità, molto 
reverendo padre; -ehriviirdig, agg. 
molto reverendo; - erfahren, agg. 
sperimentatissimo; erfreut, agg. 
rallegratissimo, consolatissimo; er- 
haben, agg. elevatissimo, sollovatis- 
simo, eccelso; e Arbeit, rilievo, 
ms fahrend, agg. altero, snperbo; 
-feierlich, agg. solennissimo, som 
mamente festivo; —, avv, solennis- 
simamente; -fliegend, agg. altivo- 


lante; fig. ampolloso, gonfio; -fllrſt⸗ 


lich, agg. serenissimo; -gebietenb, 
agg. di gran potere; er Herr, alto 


e possente Signore; gebirge, n. 


alte montagne, 7. pl.; Geboren, 
agg. illustrissimo; -er Herr Graf, 
illustrissimo Signor conte; geehrt, 
agg. onoratissimo, riveritissimo; 
-defübl, n. sentimento sublime, m.; 
—Gelebrt, agg. dottissimo, eruditis- 
simo; —gelobi, agg. benedetto, san · 


f. tutto al 


tissimo; e Dreieinigkeit, Santissima 
Trinità, F.; -geneigt, agg. affezio- 
natissimo, deditissimo, gentilissimo; 
, avv. amorevolissimamente; - ge⸗ 
nuß, m. gaudio, diletto, m.; ge · 
priefen, agg. lodatissimo; - gericht, 
n. luogo del supplizio, patibolo; 
foro- criminale, m.; -heſchüͤtzt, agg. 
stimatissimo, pregiatissimo; arif. 
lich, agg. Ew. -en Gnaden, dell' 
illustrissimo Signor Conte, illustris- 
simo Signor conte; -balteu, v. a. 
avere in somma stima, tenere in 
gran conto, stimare; -Beilig, agg. 
santissimo, sacratissimo, sacrosanto; 
-herzig, agg. magnanimo, generoso; 
-herzigkeit, J magnanimità, gene- 
rosità, F.; -lirche, F. chiesa episcopale, 


odengeſchwulſt 


2060, ampolloso, affettato, tronfio; 
-verdient, agg. benemeritissimo, 
sommamente benemerito; - vetehrt, 
agg. stimatissimo, onoratiszima,, ri» 
veritissimo;  -yertat, m. delitto di 
lesa maestà, m,; =Utrriiter, m. reo 
del delitto, di, lpsa maestà, n.; 
-wald, m. bosco d'alberi d' alto 
fusto, m.; -weg, m. strada.maestra, 
selciata, ghiajata, I.; -weiſe, agg. 
sapientissimo; wert, ggg. 18, avo. 
carissimo, stimatissimq zy wichtig, 
agg. importantissimo, di gran ri- 
lie re; wild, u. selvaggiume cor- 
nuto, n; -wohlgeboren, agg. Alln⸗ 
strissimo; würden, agg. malto re- 
verendo, reverendissimo;. Jiro =, 
Vossignoria molto reverenda; - iulir⸗ 


chiesa anglicana, J.; -kliugend, agg. ; dig, agg. venerabile, degnissimo; 


m.; länder, m. abitante d'un paese 
alto, 2. 


ſich — beklagen, lamentarsi alta- 

mente; ſich verwundern, maravi- 

gliarsi altamente. * È 
Ho'ch-Iüblich, agg. preelaro, agre- 


gio; -meiſter, m. gran mastro, gran | monio); -abend 


altisonante; land, n. paese alto, molto reverendo; -wilrbigę, n. san- 


tissi 


mo, m. 
Ho 


VEE FLESTAL 


f. Nl. . a 1 


zeit, J. nozze, 


ì * 6115 CRE, NA 
Hö'chlich, avv. altamente; molto; zio, pm. golennitä delle ;n0zze, J.; 


celebrare le nora; die ſilberne — 
feiern, gelebrare il. giubileo , delle 
nuzze (venticinque anni di, matri- 
m. serata, delle 


maestro, m.; - nieiſtertum, n. di- nozze, J.; bett, u., talamo, letto 
gnità del gran maestro, fi; - meſſe, nuziale, m.; bitter, m. ig tatore 
J. messen cantata, f.; -mügenb, agg. alle nozze, m.; brief, m. biglietto 


-e Herren, alti e potenti Signori, 
m. pl.; -mut, m. superbia, f. orgo- 


d'invito alle mozze, I. ;. Ifeter, . 
solennità. nuziale, J.; =feſt, n. festa 


glio, m. alterigia, alterezza, (1; nuziale, J., festino, nuziale, mm.; 


einem den - austreiben, umiliare 
alcuno, rintuzzar }'argoglio ad ul - 
euno; -miltig, agg. orgogliosa, nl- 


-gaft, m. convitato, o invitato alle 
nozze, mi: edicht, n. epitalamio, 
canto nuziale, m.; .-geiment, v. 


tiero, altero, superbo, bprbanzoso; dono, o regalo in, gccasione < 


boxioso; —, avv. orgogliosamente, 
superbamente, altierumente; - ſein, 


insuperbirsf, insuperbire; -Uotpein⸗ 
lich, agg. criminale; ofen, m. fog- 
unce di fonderia, f.; - rot, agg. 79550 
accesso; rosso carico; Achäbbar, 


agg. pregiabilissimo, stimatissimo;| 


-ſchützung, i. -achtung: schule, J. 
univergità, J. istitudo zuperiore, m.; 
-ſchultexig, agg. ohe ha e spalle 
alte; -ſchwauger, agg. vicina: al 
parto; che va col corpo a gola; 
＋ſelig, agg. defanto; - finnig, agg. 
di alti. sentimenti... o 0. 
Höchſt, ago il più alto, altissimo, 
sommto; soyvrqno; supremo; in -er 


Eile, nella mussima fretta; aufs -e 
aufgebracht, irritatissimo; der Preis ⸗ſtaat, 


iſt aufs e geſtiegen, U prezzo e sa- 
lito al colmo; im -en Grade, in 
supremo grado, all’ ultimo sagno; 
= au. fommamente, suprema- 
mente, estremamenta, in supremo 
grado; sovranamente, : eminente» 
mente eee ee 
e agg. d'alto fusto, 
Ho'chſtapler, m. cavaliere d’indu- 
stria, m.... {Macestà, 
„Höcchſtdieſelben, vron. Le Loro 
GU dee aun, al più, al sommo, 
P u. 2 5 L * 
Hoch- ſiift, n. oapitalo cattedrale; 
dominio, della chiesa onttedrale, m.; 
-ſliftskirche, J. chiesa. collegiale, J.; 
-tönend, agg. altisonante; tra- 


nozze, ; donativo; in . occasione :-d 

nozze, m.; -gott, m. Imenep, Imene, 
m.; kleid, u. abito nuziale,.m.; 
-krauz, m. ghirlanda della sposa, 
coronn nuziale, J., -luchen, n. Pa- 
sticcio. delle nozze, m.; fu 11 „. 
carrozza di gala da norpg, J.; v leute, 


ic couvitati. alle nozze, M. Pt.; 
- 


1:99g. nuziale, sposereccio; =, 
avv. nuzjalmente; mahl, n, ban- 
chetto, nuziale, convito nuziale, un.; 
mäßig, ogg, nuziale, nozzereséo; 
, Gvv, nuzlalmente, a; guisa di 
nozze; i CIR, da 015 „della 
spora, / —fnal, m. sala delle nozze, 
J. -ſchmaus, tg convito,. 0 n: 
chetto nuziale, pasto nuzlale, V,; 
«ornamenti ..della,. sposa, 
m. pl.; -tag, m. giorno dello spo- 
salizio, giorno delle pp en.; 
vater, m. padre della sp m. 
golni ehe fa Ie spese dalle mozze. 
Hock, n. stalla del -bestiame, 7. 


soigrsi. i te, a man a e 
QUder, m. gobba, J. igobbetto, 
scrigno, m.; scabrosità, collina, f.; 
-icht, ig, .agg. gobbo, gibbago; 
-iger Weg, via scabrosa, 7. 
Ho“ de, f.(anat.) testicolo, coglione. 
Lo'dbet-brud, | m. ‘ernia dello 
scroto, F. scrotocele, m. crepatura, 


bend, agg. orgoglioso, fiero, burban-|f.; -geſchwulſt, 7. (chir.) cirsosele, J. 


.. F. (anat.) darto, m.; “matte, 
vi; favat.) muscolo cremastere, »3 
fat, m. (anüt.) scroto, m. coglia, f. 

Hof, m. corte, J. cortile, m.; 


villa, signoria, .; corona, J. ter- 
chio ‘(del sole, ‘della luna); ‘alone, 
m.; corte d'un principe, f.; die ento» 
püis fe, le potenze di Europa; 
bei Le leben, vivers in corte; einem 
den - machen, far 1 corte ad al 
cuno, dorteggiare alcuno. 
Ho'f-acker, m. campo ‘d'una villa, 
an. -üdvokat, M. avvocato di corte, 
m.; dmt, n. uffizio di corte, m. 
carica dl eorte, J.; - apotheke, . 
spezierla della corte, J½ apotheker, 
m. speziale della corte, m.; art, 
J. etiehetta di corte, f. maniere cor- 
tigiane, 7. pl.; Larzt, m. medico di 
corte, m.; bäcker, m. fornajo, o 
panattiere db eorte, m.; —Diiderti, f. 
. panatteria di corte, J.; »beomte, m 
uffiziale di corte, n.; „bediente, m. 
servente di corte, m.; - brauch, n. o 
usanza di corte; I. uso ‘di ‘corte; m. 
etichetta, f.; -büch, ni catasto de 
Javoranti' tributari, m.; -buchdrucker, 
m. stampatore di corte, ms -buch⸗ 
druckerei, J. stamperia di corte; J.; 
-burg, F. castello: imperiale, m.; 
-ttremouiel, n. -ceremoniale di 
corte, m. etichetta, F.; dame, f. 


dam di corte, cortigiana, J.:; -bie⸗ m 


ner, m. servente, ‘o servitore di 
corte, m.; -dienerſchaft, J. servitù 
di corte, "livrea. di corte, famiglia 
Fun principe, J.; -dienſt, m. ser- 
vlzio di corte; servizio alla corte, 


assegnamento | sopra q,-0,;- ſchb⸗ Ho fellvre, J. livrea, o assisa 


pfen, confortarsi;- guter — - fein, diver 
buona fiducia; ‘esser! gravida, esser 
Incinta;' bie = verlieren, mancare 
di speranza, perdere la speranza; 
desolarsi; laßt nicht zu Schanden 
werden, prov. la ‘speranza. è-l’an- 
cora! ‘nell’ ivvérss sorte; -—8/09, 
agg. senza speranza; ‘disperato; 
-8900, agg. pieno. di pan: 
rer Ane giovane di ‘grandi 
aspettativ 224 sr 
Ho fräulein „ n. damigella vai 
corte, ‘fi; «futier;:m.: foriero di 
corte, ''m.;' -futteramt, n. inten- 
denza del ‘foraggio, fi; -Gebraub, 
m. usnnza di corte, ‘etichetta; fa 
“gettit; n. bagaglie di oortè, 7. pl.; 
-hericht, n. oonsiglio Atiico, consi- 
glio supremo; consiglio di stuto, 


tribunale della corte, m.; perito: 
.|advofat, m. avvocato del tribunale 
della corte, m.; =gefinde, n. livrea, 


o ser vitù di corte, F.; Ig unſt, / 
favore della corte, n.; - haltung, J. 
corte, residenza, fi 3 bund, m. cane 
da guardia, m. Pel 

Hofie' ren, v. n. rieb far 
cotte; far i ol bisogni, ‘andar di 
GOTpO. i 
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Ho'fujäger, m. cacciatore di corte, 


3 jägerei, J. tatto ciò che ap- 


partiene alla caccia d'un principe; 
Jägermeiſter, m. capocaooia di corte, 
m.; -junter, m. gentiluomo di corte, 
mi, -kamarilla, f. camarilla, f.; 
-kammer, 7. camera delle finanze, 


m.; in -en ſein, essere impiegato|/.; kammerrat, m. consigliere della 


‘alla corte; fähig, agg. che ha il 


camera delle finanze, m.; - kanzlei, 


diritto di comparire a corte; -farbe, F. cancelleria di corte, f.] —fanzler, 


J. assisa, o divisa della corte, fa 
fart, VA ‘superbia, 7 orgoglio, m. 
alterigia, J. fasto, m.; —'muf Zwang 
leiden, prov. il fasto esige ‘izco- 
modo; -fartig, agg. orgoglioso, su- 


perbo, altiero, burbanzoso; fastoso; J.; 


„bv, superbamente, ſastosamente. 


m. cancelllere di corte, m.; fa: 
plan, m. cappellano di corte, n.; 
-kapelle, . cappella di corte, J.: 
-Havaller, m. cavaliere di corte, 
m.; - kellerei, J. bottiglieria di corte, 
kellermeiſter, m. bottigliere di 
corte; m.; kirche, J. chiesa di corte, 


Ho' fen, v. a. e n. sperare, aver J.; doch, m. cuoco di corte, m.; 


speranza, aver fiducia, promettersi; 
attendersi. ich will nicht —, voglio 
den ereder di no? das beſte , aver 
buona speranza; — und harren 
macht manchen gum Narren, prov. 
chi vive sperando, muore stentan- 
do; lo sperare e l’aspettare a'molti 
3 fa girare; tlich, avv, come 


e e n. festa dell corte, f. ; 
—fidfot „ m. fiscale di corte, m. 
Hoffnung . N fiducia; 
speme, 7.1 ich leb e der , daß CI) 
‘ vivo nella speranza, che . . es iſt 
alle - vorüber, ogni speranza è an · 
data in fumo; mit leeren -en ab: 
ſpeiſen, imboccare col ouceiajo 
voto, pascer d’erba trastulla; alle 

È aufgeben, perdere ogni speranza; 
einem alle — benehmen, togliere uno 
di ogni speranza, scader uno 
di speranza; in ſeiner - betrogen 
werden, trovarsi deluso nelle sue 
aspettazioni; ſich ſichere — auf etwas 
machen, far capitale di q. o., fare 


-kreis, m. cerchio della corte, m.; 
-kriegdrat, m. consiglio ‘aulico di 
guerra, n.; -fil)t, J. cucina di 
corte, f.; =tüchenmeiſter, m. capo- 
cuoco di corte, m.; lager, n.corte, 
residenza della corte; .: -lakei, m. 
lacchè di corte, m.; Lieben, n. vita 
de“ cortigiani, vita cortigianesca, 
V; -leute, pl. cortigiani, gente, o 
persone della cotte, pi. 

‘SY{li®, agg. civile, gentile, cor- 
tese; :compito, manferoso; affabile; 

—, avv. cortesemente, divilmento, 
con ‘civiltà; keit, fe civiltà, corte- 
sia, compitezza, gentilezza, f; en, 
atti cortesi, m: pi. abedgliénze, Sh 
pl.; mit vieler — empfangen, acco- 
glier con molta cortesia; -en er- 


welſen, dimostrare cortesio, fare 


oortesle; -leitsbezeigung, / dimo- 

strazione di civiltà, cortesia, f. cor- 

teseggiamento, m. corte, n 
o’flieferant, m. fornitore della m 
b'fling, m. cortigiano, uomo di 


corte, m. 


della corte, J.; -nialer, m. pittore 
di corte, m.; -manier, f. etichetta 
di’ corte, cortigianeria; F.; -mann, 
m. uomo di corte, cortigiano, M.; 
-männiſch, agg. cortigianeseo; da 
cortigiano; —,'avv, cortigiahamente; 
-marſchall, m. maresciallo di corte, 
M.; -marſchallamt, n. carica d'un 
maresciallo di corte, /.; =inäß ig, 
agg. ‘vortigianesco, conforme. alle 
usanze della corte, secondo le 
usanze di corte; —, avv, alla corti- 
giana, ' eortigianamente; s ‘-—meifter, 
m. ‘ajo, precettore, maestro, pe- 
dante; fattore, gastaldo, m.; -mei⸗ 
ſterei, J. gastalderia, fattoria, f.; 
-meiſterin, J. aja; governante; fat- 
toressa, gastalda, J.; -meiſterlich, 
agg. maéstrale, pedantesco; -mei:⸗ 
ſtern, v. a. e n, educare la gio- 
ventù, ‘allevare; criticare, censu- 
rare; -muſikus, m. musico di corte, 


J. m.; narr, m. buffon: di corte, giul- 


lare, giullaro, m.; - partei, f. partito 
dena corte, m.; - poſtamt, n. posta 
della ‘corte, fs - prediger, m. predi- 
catore di corte, m.; —Tinte, m. pl 
maneggi, o raggiri cortigianeschi, 
m.pl; rat, m. consigliere di corte, 
consigliere aulico, ‘m.; rätin, J. 
moglie d'un consigliere di corte, 
.: raum, m. cortile d'una 
casa, m.; recht, n. diritto di corte, 
m.; -richter, m. gludice dl corte, 
bailo di corte, m.; -ſchatzmeiſter, m. 
tesoriere ‘di corte, m.; ⸗ſchenk, m. 
gran coppiere, m.; -ſchneider, m. 
sarto: di corte, m.; -ſchranz, m. 
cortigiano, m.; ⸗ſitte, . etichetta 
di corte, manlera di cort o, F.: 
-ſprache, A linguaggio di corte, m.; 
fig. complimenti cortigianeschi, m. 
pl.; -ſtaat, m. corteggio, seguito, 
m.; Hug, m. giorno di corte, m.; 
-theater, n. teatro della corte, n.; 
-tbiir, /. porta del cortile, J.; =ton, 
m. tuono di corte, m.; tracht, f. 
foggia, o assisa delle persone di 
corte, F.; trauer, J. bruno di corte, 
m.; Sweſen, n. stato di corte, m. 
tutto ciò che risguarda la corte; 
-jtvang, m. incomoda etichetta di 
corte, J. fastidio dell’ etichetta di 
corte, m 


Hebe, „ altezza, altura, altitu - 
dine, 3 eminenza, f.; aus 
der —, von der —, dall’ alto; einerlei 
— haben, essere dell istessa al- 


tezza; in ble — gehen, salire; in die 


- heben, levar in alto, alzare, sol- 
levare; in die — kommen, fig. far 
fortuna, venir in auge, venire a 
la; in die - treiben, for salire; 
ſich in die - richten, alzarsi, levarsi. 
Holheit, J. altezza, grandezza, 
elevatozza, sublimità; sovranità, J.; 
Se. Königl. -, Sua altezza reale; 
recht, n. regalia, f. diritto doma- 
niale, diritto maestatico, m. 
e n. cantica di Salo- 


e, J. 
05 den -kreis, m. almucantaro, m.; 
maß, n. ipsometron, J.; -meſſer, 


öhenraũ 


m. — cee m. kauch, 
M. nebbia: ‘s8éda; VA: -lirtel, . 
(mar.) almubantaro, m. SE 

Hoheprie'ſter, m. ponteflos, m.; 


-amt, si. pontificato; m.] Aich, gh fi 


pontificale; , uuv. pontificnimente. 
Hd! bepunte, m. “pata culminante, 
colmo, mi 
her, agg. (ap: di boch ‘più 
alto; "superiore; —e Schreibart, stile 
elevato, m.; — machen, fare più 
alto, rialzare; — ffetgen salire più 
in alto. | 
Hohl, agg. cavo, concavo; sea- 
vato, incavato, vuoto; . e Augen, 
occhi incavati, m. pi. 3 «© Hand, 
concavo, o cavo della mano, in.; 
-er Magen, stomaco vuoto, M. fee 
Stimme, voce ottusa, voce cupa, f.; 
ger Zahn, dente bucato, dente gua- 
sto, m.; — machen, incavare, sa- 
vare; -nder, S::(anat.) vena: CAVE, fs 
- auge, n. -0cchio affossato, occhio 
incavato, m.; -hückig, i (di che ha 
le ce affossate, magrate; 
-beil, n. àscla torta, J.; 
m. sechio, suechîelio , m.; Wodtke, 
J. (forà.) guscio, ½1. 


nuo: 


Hö' bie, 7. caverna, 0 . 


antro, meo, m. grotta; tank 1. 
covile, m.; cavità, f. 
50 bleifen, n. ‘sgorbia, docola, F. 
Hö'hlen, v. a. Incavare; -bewoh⸗ — 
ner, m. pi. trogloditi, m. pis 
Ho'bl-feile, J. lima da incavare, 
F.; las, n. vetro concavo, m.; 


-heit, J. cavità; fig. nullita ! igno- | 
Shering, m. 
-hobel, m. incor- |. 
zatojo, pialletto da scornicciare, m.; 


ranza, stupidezza, .; 
aringa vuota, f.; 


-kehle, 7. (arch.) gola, f. guscio, m.; 
scanalatura, F.; klinge, f. inma 
scanalata, f.; Tugel, J. palla vuota, 
boccia vuota, .; -leiſte, N cavetto, 
trochilo, m.; -meißel „ m. sgorbla, 
J. sonrpello a docoiu, m. dotcia, f. 
cesello ineavato, m.; münze, 7. 
bratteata, .; -ſäule, J. colonna 
vuota, 45 -fpleget, m. specchio’ con- 
CAVO, 

H' blung, n concavità, cavità; A 
cavo; incavo, buco, m. 

Ho⸗hl-wangig, f. bäckig; -weg, 
m. ‘Strada affossata, strada affon- 
data, J.; wurzel, J. (bot.) aristolo- 
chia, J.; ziegel, m. tegolo arcato, m.; 5 
-irkel, m. 5 da misurare ì 

i concavi, m. 
ohn, m. scherno, dispetto, dis · 

pregio, m. onta, beſſu, f. motteggio, 
scorno, m.; zum —, ad onta, per 
ischerno; - ſprechen, dir delle in · 
giurie, faro'a suo dispetto; deri He 
ſetzen — fpreden, dispregiare le 
leggi, conculeare le leggi.’ 

Hö'hn-en, v. a. far scherno, 
schernire, beffeggiare, motteggiare, 
sbeffare; er, m. echernitore, 
ſegglatore, m.; —erti’, 7. scherno, 
Judibrio, m. derisione, 2 , e 

Ho' hngelüchter, n. ghigno, 
ghignata, 5. riso di scherno, W. 

5b /hniſch, agg. schernevole, sprez 
zante ,ironico, derisorio; =, avv. 


de“ demoni, 
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gone 


scherte vohmeate, con ischernoj - Nbbcea-dinferno, f.; richter, . 


lachen. sogghignare, sorridere. 


-necken, v. a. far scherno 
“discorso satirico, m. diverte dro- 


. 1 giudice dell' inferno, m., -ſchmerz, 
Hohn elachen, n. . ca m. dolore d'inferno, m. 
7 185 


-ſitin, m. 


pietra: caustica, pietra interna; di 
caustico attuale, m.; 


-ftrafe, J. sup- 


nica, lz! -ſprecher, . schernitore plizio.: infernale, mi pena dell in- 


insultatore, m.; wort, 

schernexole. parola irmicn; N n 
oho, int. oh, oh ohe, che! 

oa bneu, v. n. abhdigliare. 

H' te, m. vivendugliolo, :rîgat- 


tiere, barullo, m.; -n, uumirtren ; 


pari a mi- 
nuto,: ala pasa -in, fe riven- 
dugliola, rivenditrice, 7. 

‘"DHoMm6po'f113, m. giuoco di mano, 
mi Fherminella, f. e far 
delle gherminelle. . 


Hold, agg. “propizio, propenso; 
favorevole, ibenigno, dolce, s0své;; 


caro; — ſein, voler bene, favorire. 
Lortotetig, 499. amorevole, piate- 


vole, affabiltz grazioso, dolce, soave}. 
=, avv, amorevolmente, dolcemente, 


soavemente, ibenignamente;:: Act, 
„ amorevolezza; doles za, :scavità 
piacevolezza, benignità, J. 1 
Ho'len, v. a. andare a prendere, 
prendere, pigliare, venire a pren- 
dere; portar via; hier ift nichts zu 
—, qui non c'è niente: da guada- 
gnarsi; hole den Wein Bert portaci 
il vino! hole dich der 1 il:dia- 
bona ti porti! Atem 


a 


Ho⸗ a, int. olà! cht! 

piro: n.'(geogr.) Olanda, fi 
o'fander,: n. Olandese, m.; 
(varti) straccio, W. tao 
Hollünderei', 7. cascina, fi 
‘!fttindifh, agg. olandese, 
Sue, J. inferno; fig. averno; 
„ M.; in die — fahren, dienen 
dere nell’ inferno; fig. einem die — 
heiß machen, far rimorder ad alcuno 


la cosofenza, far ‘il diavolo ben 


nero; etwas hinter die —- werfen, 
far la bandiera. 
Hb'llen-angſt, /. baute ele mor. 
tale, ambascia mortaléey f.; aus. 
ftebén;: esser preso da angostia mor · 
tale; -brand, m. tizzons d' inferno, 
m. anima dannata, J.; brut, /. 
razza, o genin infernnie, J.; drache, 
m. dragone ‘infernale, .; fahrt, f. 
disceînall'inferno,f.; feuer, n. fuoco 
d'inferno; wg - fluß, mi (mitat.) Stige, 
Acheronte m.; —filtft, va principe 
sathnasso, m.; -heiſt, 
m. splrito · d' inferno im.; .furia in · 
fernale; J.; -geſtank, m. puzzo in · 


bef- | fernale, m.; glut, /. ardore inſernale, 


m.; - hund, m.:(mitot.) Ccerbero, m.; 
-marter, . tormento d' inſerno, m.; 
m. - mtaſchine, /. macchina. infernale, 
I; RA 18 marter; soliti F. 
porta dell’ inferno, fi; pfubl, m. 
averno, m. palude stigla, f.; -rachen, 


n. parola ferno, 7. 


ä terno; ‘fig. terribil 
comportabile ; ‘ 5 


bassimamen te! 


sal 


Ispaccar 


Hot Wai 15 È 
, SUO, 499. ie en Ca 
7 da 
-e num 
eccessivamente, - «otnilelmente, . 
. 20121 tu 
m:: vantiere, W. (ego) 
travetsa, Pi}3i(mar.) cantiere „ 
major; m., mar.) l. denkenden 
rto, m. T % 
Hokome ter; . (fis. ) volontetro, st 
per, f. monticello,i m. acabro· 
sità, inegnalità .; F ende, 0, a0. 
scabroso, ineguale, asp 5210 
H istein, u. (eb. J. 
ex, DA, orazio, ts. iti ob. 
SO. „ 0 „ „ ig 
Holterps' lter, int. tonfetà, tanfete! 
„Horn nder »- % M. 
mz atretre, 7. batoa; o coοõοIg i - 
1200 F.; -blilte, J. fior: di: sam- 
buco; m.; rohr, m. cannello di 
sambuoo, m.; schwamm, m. ng 
di- sambuoo, m.; ſtod, m. fusto, 0 
tronco di sambuco, m.; - ſtrauch / 
arbuscello di sambuco, sambudo, m.; 
athee, m decotto di: fior di RATA 


‘buco, mi 


„Holz, n. legno; legano; ‘basco, 
m. selva, ; hartes —, legna dura, 


„.: weiches —, legna. 


So i gient (e) fl Poi 
r zu =, cervo 3 

bosca; in arbeiten, ‘lavorare 
in ina ins — fahren, andar al 
bosco. per caricar legna; = hacken. 


: [spaccare legne; abfall, m. rami 
ſonduti, rami. 


um- ph: - apfel, 
m. mela salvatica, f. sir Mpfelbgm, 


m. melo salvatico, „ ＋. 


lavoro di legno, N.;. - arbeiter m. 


. [legnajuolo, artefice. che ara di 


legname, m.; arm, ag f kern, 
contrada: che scarseg di legno; 
-@itt;;fi-spezie di legno, J. Venere 
di) legno, o: di legname, mg. rartig, 
agg. legnoso; -aſche, J. oenere di 
legno, Mii akt, F. a8, SCULO ida 
legni, F.;: bau, m. costry- 
zione in legno, fi; bauer, n ton- 
tadino chè mena. legnarda vendere; 
m. j - bild, n. immbgine di Jeguo, 
J.; birne, f. pena gal vatica, fr; 
bod, m. cavalletto 1de- segar, le- 
guame, m.; (nat.) acietola, J.; 3 Hoden, 
m. luogo don sì minserra la. legna da 
bruciare, m.; Ahrlicke, /. ponte di 
legno m.; kündet .fascetto · dl 
lenga: 5 % dellino, . 

den, n. legnetto, legnuzzo, 

0 "{3-dieb, m.ladroiche ruba legna 
del baschi; m.; - biebſtahl, n. furto 
di legna; defi boschi, m.j3 drechsler, 
Gt “e nge 

on 


nare, reudellare, SE 1 


cidogigibi- u costi: ri 
“Sho! fe am., schermoglia, 


Utfgern, agg. di legno, lignee; d 
caviothia, 


ger Nagel mur icchio, 1m. 


Ja ei auen, fig. Lin. a. f b 


e 4. e 
e, J pn, fi; feuer, n. fuoco 
dI 0% m.; +feueruug,. J. ri 
mento a legno, m.; -flöße, J. at:: 
eee A 3 - flößer : wn dan 
tore; mi; F fürſter, m. guardnforaste, | 
ns: frxvel, . delltto forestale, nz; 
Saure J. vettura, di legno, Fe enrro 
di legno wi -Hefäß, u. vasodileggo, 
mis <grift, im. acid pirolignoso, m; 


Hose J. terra: di legno, Frasi 
SA fi 1 


fg seni. carxo . 
eg nume, im. ,: wand, J. parate, a 
legno, f.; ue: Ssmercì di legno, | pù; 
mancanzie .: 


bor 


J. eammino. nel, badoo. da jraspami| : 


stele ilegname;. vfigi iind ag . pfen um. dung, lu 
-en wu sulla. falaa via: --= N¼at⸗ an ihm, sf rund Malz o ver 
ter, m. guardabosobd, mig: werf, persona, incormneggibiles, 


n. legname, en rlavori di. lego /. 


nl; (orch.)osBatura, , fru dame: m. 


—gefteli, n. telajo di legno, m.; -graf;; wurm, m. tarlo; cos, mA - wurz, 


m. 5 delle: foreste un.; 
tugllalegua, 


m/ traffleo di legꝶmqmi) m.; händ; 


ler, . veuditor dh jena, mercante |, „Homile⸗ it 71. 


d legname, ane haner, m. spacen- 
legna; taglialegna, falegname; m.; 
-daufem him. catasta ‘di. legne, sal 
mucchio ‘dt :legne; m.; hof, n. re · 
cinto dà legname; m.; icht, ig, 
agg. legnoso, ligneo; käfer, m. 
arfetola, "vip ‘»fhmmer, J. legnaja, 
stanza delle legne, J.; +Icil, mi-co- 
nlo, m. zeppa di legno, .; kohle, 
F. carbone di legno, m.; -lager, n. 
luogo ‘dov'è: sceritastato: il legname, 
m.; land, n. paese copivso di boschi, 
paese pieno di foreste, paese. «sel 
vYOoso; m.; leger m. misuratore. di 
leghh) m. magazin, n. magazzino 
della legna, m.; mängel, m. care- 
stin, o mancanza di legna, J.; 
marti, . mercato: delle legna, 
m.; maß, n. misura per le legna, 


fs -maſt, J. pastura: di ghiande; .; | adiuno. 


mehl, 2 tarlatura, f.; - nieſſen, n 
misurare la legna, m.; -meſſer, m 
nifguratœre delle legna, m.; "Mage, 
m. cavicchio, ni. cavicchia, 
platz, m., mercato. delle legna, m.; 


e „ m. ‘cornice di lIegno, te : 
lafo; n füge, /. sega, .. ſuuer, agg. 
plrolignoso; i ={UUTE, 5. acido piroli- 
orga M.; ⸗ſcheit, n. pezzo di le- 
m.; — lag, m. taglio de' bo- 


per ppa . lüger, m. taglialegnn, 
falegname, n Achneibetunſt, F sic J. si- 
logrifia, f.; Apuelder, m. intaglia» 


tore in . 1 ſchnepfe, 
F. beccaccia, boscajuola, J.; - ſchnitt, 
Li intaglio In legno, m. stampa di; 


legno, fi n m. Zuecollo, m. aaro, m.; kuchen, m. bericnasolo; Je. sus 


scarpa di 
Di 


legno, J. 


jo, Mm.; - 


-ſchuhmacher, 
ſchuppen, w. le- 


Jer) . aristoloohie, , fünf 


m. spactaleghno,, zuffo, tursotio, . 2. = zeflel, n., ho- blüte K Moro: 
nahe- bülbet, w. Rhienda ld, Than del, lizza d assegnamento ‘perle legna, J. secgato) 


1 'mburg, n. (geogr.) TTomburgo; m. 
omiletica, F.. 
-iter, m. compositore. d'omilie, MN. 5 
Aae. agg. Omiletico. 12) 0% 

5 omilia, . „5h 
gen, agg. omogeneo . 

lolg, agg. omologo. 
ner agg. omonimo, 
omiopa’tò ; m. omeopatico, m.; 
viel, fa. omeopatia, J. 

omeopatico- 


7 ; A id 


Homopbon-ie, F. ‘omofonia$, ra i 


ch, agg. omofonieo. 0: % 
Holnig, W. mele, miele, m.; wil · 
der —, mele di api salvatiche, uu; 
mit - gemacht, melato,, condito- di 
mela; - machen, melificaze, fare il 
male; nach — ſchmecken a saper . di 


iſ 


m. m5 


bro o. 


ale ne'fari mele MARNA; 
rie nt i iso, 1995 — 
dan tm Mimele, umelat Cie cdafel, 


7 „ian n. malata;o C.; 


Itopf, sla pentola da mele, /. «Faso 


au meien MN. rann. b 

;|pon:meled zi anom er 

hi vos Hale: mam waſſer, n. 
tasigfia —IDOEAE, u. Nut B.- Paro: 


line melate, parole inzuccherabe, 7. 


pl; iellesofivsellardel. daro, find 


8 


di 1egno, . n; weg, Gomorra, . nornrig, ; 1: 
m. Strada che mena; ad! un bose, . N 


oHonorfe ren, av. na. Onorg ro. 
Hof ant. Ob o OO „ 
lo; mas 
Dren, 18 
8 nn pan 
5 „think beo lupoli. 
o pfen v. ide; conciayo cla birra 
sd eie ade, ename di lupoli, 
chan, m. a der Iuphſb. . 
analen. f dare, /. 
o da secenre il.lupglo, 5 
gate, de n ima - feld 4: 
n. campo di poli, prensa Mo 
0, ge upglon n.; 
Taftke, F. I iegiont di dapoli,: M; 
-ſtange, 7, pertica. de. legare, 0 do 
sosta aner i Iapoliy:f..m 1 9% 
m. faltonm. n 03 
0'pf-et1, vi Ae: Baltaro,:saltarol- 
lare; cen, ah. colui che; fa un:salto; 
08555 che si. balla, W m. 
Hörbar, 409, zudibile. . tr sl 
pirabpunne:,, ,. meio) pozzo 
Ri ie Pio - „% 1 
Holrch-en „u. 1. ascoltare, oreo- 
chiare, sorreechiare, stare ad ggeoi- 
taraz -er mln colui che, sta, in 
igne Schand, 


am der Wand bist ſeine 


ee che grecchia;.. der — 


miele; aver un gusto melato;-citem | prov, chi. «e pina sente dir 
- um ben. Bart ſchmierem, fig. Jar quel: che non piacegli; =bäuschen, 


parole . malate. ad e ee der 905 


— 


nig apfel n. ‘mela Sand 
J.; bär, m. orso. di razza ‘piccola 
ch’ò ghiotto di miele, m.; bau, m. 


J.; eoltura del. mele, J.; -banmy, m. orda 


sini J rohr, a. tomb n 
tica, è JA, 
1 cd VA lech erh; gretiosio, 
caniccio, m.; (für Schafe) pecorile, 
hinacio, m.; eine — Wilde, un 

a di selvaggi, nomadi; eine - 


melianto, m - birne, . pera zuo- Muber, ung masnada, O. banda, di 
- preis, m. prezzo del legno, m.; oherina, pa =blafe, fe (im. Seibe der ladroni; -uweiſe, avya ordentruppe 


Bienen, © 


miele, f.;.-bfunte, f. fiore. da mele, 


fs certo M. 0ssimele, m.;-+fladttt; |. 
e |ascolto, ascoltare; hört einmal! sen- 
bot.) | tite PALLA ich; 
agg. giallo come gehört, non ci 11 ‘atteso, non. ei ho 


m. favo y. flale; pane popnto, 
unto di mele, Pea F gefäß, n. 
nettario, m.;. gelb, 
fl mele; geruch, m. odore melato, 
odor di mes, m.; geſchmack, m. 


sapore. di mele, m. ; -geſchwulſt, fi di d di 
(chir) melioeridde, J., or, u. (bor) ſa saper. = di ep, ich hab 
m. (dot) edi: mie bei ihm gehört, ho frequentato 


leo lamato, m.. lee 


confortino;. fato; 134 
colla: di 


ummeln) vescichetta del] a i 


ne. 11 
0 Tel: ph dita Ora, pl. 81 7 
geren, v. a. udire, sentire, dar 


habe nicht darauf 


tos das läßt ſich —, non c'è 
41 4 laßt nichts von ſich non 
a 1 5 con ci 


e The⸗ 
vlezioni di chimicay- ee habe 


{ejut, ui. ſagen gehört, daß % ho: inteso 
miele, f. diefe, Ss raccolta | dire, che. „i haſt du: nichts neues 


guaja, .; -fpalter, m. spaccalegna, di melej-stàgione in. oui de api rac-|gehòrt?- hai inteso niente di nuovo? 


m.; -ſpan, -fplitter, m. scheggia di 
legno, F. fuscello. 


colgono + il mele, . 


f:; “NUM 5 m. 4 will nichts davon , non ne vo- 
di legno, m.; bocca melata, J.; Bl, n. ao] glio saper nulla, non ne vo’ udir 


-ſtall, m. legnaja, stanza delle je- di mela, m.; pattern cata- niente; ich habe es tanſend Mal ge- 


gna, J.; -ſtoß, m. catasta di legna, plasma intriso di 
f.\aggi:melifero, malte, ⸗-ſanger, 


J. legname stivato, u.; tafel, . 


„ M. 


hört, l'ho. udito le mille. volte; ſich 
laſſen, farsi sentire; farsi udire; 
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Hüßhnergeier 


a d. o.; ſcharf —, aver l’udito acuto; m.; förmig, agg. cornicolato, fatto Pferd, bel cavallo, n.; das iſt nicht -, 


Meſſe —, ascoltare, o udire 
messa, sentir la messa; die Predigt 

-, udire la predica, stare alla pre- 
dica; auf die Eingebungen der Vere 
nunft -, dar retta. ai dettami della 
ragione; Vorleſungen -, frequen- 
tare le lezioni; wer nicht - will, 
muß fühlen, prov. chi non vuol 
udire, dove sentire; —, n. udire,| 
m.; mir verging — und Sehen. io ne 
rimasi tutto stupefatto, rimasi di 
pietra. 

Hö'renſagen, n. etwas von - wiſ⸗ 
ſen, saper alcuna cosa per la bocca 
d'altri; das beruht nur auf —, ciò 
si fonda soltanto sul sentir dire, 
su’ detti altrui. 

Hö'rer, m. satana, ascoltante, 
scolare ‘:[Bervo. 

v'rig, agg. che non è libero; 

orizo' nt, m. orizzonte, m.; fig. 
das goht über meinen —, ciò mi sor- 
passa; a tanto. non giunge il mio 
intelletta; & fuori della mia sfera; 
-n"L agg. orizzontale; , uv, oriz - 
zontalmente; -a linie, / linea oriz · 
zontale, f. . 

Hö'rkraft 7 fucoltà ‘uditiva; fi. 
senso dell’ udito, ma. 

Horn, n. 1) corno, M. (pl. le corna); 
Stoß mit den Hörnern, cornata, f.; 
fig. er hat ſich die Hörner noch nicht 
abgelaufen, non è ancora scozzo- 
nato; fi) die Hörner abſtoßen, rom · 
persi le corna; die Hörner abwerfen, 
rinnovar, o mudar le corna; Hörner 
auffeben, 1515 le corna, porre 
coma; far la fusa torte; mit den 
Hörnern ſtoßen, corneggiare, cor- 
nare; fig. Hörner tragen, portar le 
corne, esser cornuto; ein Kamm, 
eine Doſe -von —, un pettine, una 
scatola. di corno; 2) (Blasinſtru· 
ment) corno, m dp. i corni); das — 


blaſen, suonar il. corno; fig. mit-. 


einander in ein — blaſen, agire di 
concerto, conspirare; à) (an Fänden) 
callo, m.; 4) (eines Gebirgen) cima; 
otesta, J.; uni Bandſpitze, lingua, 
punta di terra, 76 5b n der 

Sogel, (war.) i copi, pizzi, m. pl, 
Aol A m. agata diasprata 
rossa, F. -ambob, m: bicornia,; .; 
-arbeit, / lavoro di. corno, n. opera 
di corno, J.; 1 m. lavora- 
tore in corno, mi artig, agg: cor- 
neo, „di natura del corno; - band, 
n». legatura in «roartapecora, J.; 
“piùfer, m. ubnator di corno, m.: 
fa (min.) anfibola, fperstena, fi 
d' ruchen, n. cornicizo, cornetto, m. 


| 
| 


bern drechsler, —brebery: m. tor. 


wien in comoy m. „ 
Phe agg. corneo, di. cornd. 
girner-ſchall, m. suono de’ corni, 
m.; rifori, m. bete antocero; mi 
-träger, m. becco cornuto, m. 
-Holrñerz, n. miniera: ‘cornea 
d’argento, fz3 felle, £ raschiatojo, |. 
m. lima .da..raschiar. l'unghia: de' 
2avall,:y fs -ſiſch, Mi .cornioletto, m. 


5 


a 


ben Füßen) callo, 2 callosità, F.; 
(im Auge) cornea, -häutchen, u. 
pellicola. dura, 1 dura, F. 
-icht, agg. corneo; calloso. 
Ho'rniſſe, f. calabrone, m. 
Horni'ſt, m. suonatore di corno, m. 
Ho'rn-kaumt, m. pettine di cerno, 
m.; -kluft /. (veꝛer.) fettone, m.; kraut, 
n. (bot.) cerastio, m.; Aleiſte,/. listella, 
F. regolo, mi; -muſtk, F. musica 
d’instrumenti di rame, F.; 80 
F. unguento per l'unghia de' ca- 
valli, m.; flange, f. cerasta, oe- 
raste, F.; -ſchuecke, /. buccina, .; 
=ſilber, ; "n argento corneo, m.; 
-ftein, m. pietra dura, f. 
Hornung, m. febbrajo, m. 


„Ho'ru-vieh, n. bestiame 0 
ma vogel, n. calao, Mm. n n.. 


opera & corno, J. 

Horoſto'p, m. oroscopo, m. 

Hö'r- rohr, n. cerbottana, tromba 
soustica, . 
udiporio, m. 

Horſt, m. picciol boschetto; ‘nido 
degli uccelli di rapina, .; -en, v 
n. (cacc.) nidificare, far nido. i 

Hort, m. presidio, rifugio, goste- 

gno, m. 

Hb' schen, F. pi 
pt.; brachette, f. pl. 


fi -ſaal, m. anditorio, 


auf etwas —, ascoltare, o attendere p balestra, F. liocorno marino, chen, leggiadre giovinetta, J.; es 


calzoneini; m. 


Ida ferri di cavallo: un. 


maniera di corno; - füßig, agg. |ciò non va bene, ciò è sconcio; =, 
unghiato, unghiuto; -haut, f. (an uv. leggiadramente i 


avvenente- 
mente, acconciamente, vagamente; 
ſeid — ſtill, state un po' quietini; 
ausſehen, avere bel garbo, avere bell’ 
aria, avere un bell’ ‘aspetto. 5 
i ire avv. a cavalcioni. 
ubdetei!, F. scarabocchio, acciabat- 
tamento, impiccio, imbroglio, m. 
corbellatura, cavillazione, f. 
Hu'deln, v. a. vessure, nojare mo- 
lestare; arroedhinre; ſich — kaſſen, la- 
sciarsi mangiarda torta.in. capo, da 
È Hg m. guastamestiere, ‘ini; 
uf, m. unghia, 5. uunghieder co cor- 
no, m.; den — auswirken, - pareggiar 
l’unghio; „bein, n. osso fel unghia, 
tuello, m. - beſchlag, m. „„ 
cavallo, f. - geri, J. 
le, F. misura di tara dp 80 040 
Hu'feiſen, ni ferro di cavallo, m.; 
form, 7. forma d'un ferro: Ue ca- 
vallo, F.; -ſack, m. ferrierdo» : 
Hu) feuſteuer, Ho: patio, m. 5 
Ou'f-grind; u. (ster) grappa, J.; 
-hammer, m. martello da ferrari ca- 
valli, m.; -lattich, m. (bot.) r farfaro, 
MIA tussillaggine, fs Hagel, palace 


Hü' fuer, n. gio, joe | copta» 


dino che possiede trenta. Jugeri 


terreno, m. : 
Hu'f-raspel,/. 1 dina. 


Ho ſe, J. Ho' ſen, F. pl. calzoni, m. f. incastro, m.; -ſchl ag mi Hrratnra, 
pl. brache, /. pl.; lange —, braconi, eal- I; calcio del cavallo 1 Iſchmied, n. 


zoni lunghi, m. pl.; ohne -, sbra; 
cato; die — ausziehen, calar i cal- 


maniscalco, m. | .. 
Huü'ft-ader, He (il) mena nio 


zoni; das Herz in den n haben, aver fs bein, n. (anat.) oss6 dell' unea, osso 


il cuor nelle budella, casoar le brache; 
eine - Butter, un bottioello di but irro. 
Ho' en- band, n. cintura delle; bra- 
che, F. cordoncino, n. -bundorden, 
m. ordine inglese della giarrettiera, 
mg. -Uund, m. cintura delle braghe, 
-flider, m, rappezzatore di. eal - 
zonÌ, Mi; Quit, m. cintolino delle 
brache, m.; klappe, f. patta de 
calgonl, fis knopf, m. bottone dalle 
breche, m. 104, N. bruchettn, F.; 3 
-los, agg. sbracato, senza colzoni; 
schlitz, m. sparato delle brache, m. 
-ſtoff, m. stoſfa do calzoni; J.; 
rtaſche, F. basca de eslronk, if; 
-träger, i pl. cigne,. tiraoche, . 
pl. straccali, ..tiracalzoni; m.. pl.; 
-zeng, n. stoffa da scalzoni, fer 


Hoſpit ak, ‘n. «ospedale, spedale, Instri 


m.; ali , m. eon vittore in un sps-|- 
dale, m.; aut, m. ascoltante gira · 
ordinario, m.; ie ren, v. n. assi- 
stere - a qualche:lezioni dun edrso 
genza ‘pagare: onorario), ri: 
asp; N. ospizio, n. } 45 
asvoda'r, m. Gepe m. 

Ho ' ſtie, FA ostia, fui geweihte — 

ostiaconsacrata, ; 

2. giò! giò. ll i 
o’ttentott,- m. Ottentotto, m. 
ub, m. levare, alzamento, m. 
ube'rtus, (nome) Uberto. 
Uöſch, agg. bello, bellino, gentile, 


leggiadro, vezzoso, vago; es Mab: 


Ia. uovo di gallina, f.; 


scio;m.; be F. auen, cose ia, f; enlahm, 
agg. sciancato, ancajone; -kuochen, 
ſ. bein; znerb, mans) merbdba- 
tico, m.; pfanne, . (anzt.).-incava 
tura sciatica, y.; weh, n. soiuticà, J. 
Hu'f-wunde, . vbroccatura; * 
zwang, m. incastellatura, F.. 

igel, m. colle, m. colline; f. 3 
gio, m; kleiner —, collinettu, f: pogr 
gerello, n. icht, gg. stmilo a, cl 
lina; ig, agg. sparso di: cola 0 

perto di pogg. n 

Hugeno tte, m. Ugonotto, m. 
190, (hom) Ugone, Ugo ] 

kinn ub! „%% ji e- 

ubn, n. pollo, n); Bunde; —. , pol 
1 0 m. pallastra, po Manca, fl: 159 
. Di buchen, u: ‘pollastrina, Jer 
no, m. 9 4% ½ „ J % Dia bri 
i we der rag. (gallinaseò; 
an e, n. occhio pollino, &illo a“ 
piedi, en.; - angenoperateur, m. calli- 
sta, ma - beize, F. capaladella Bta?ne, 
pernioi eto.) n >0i6; m.ſdot:) mor- 
gelllna, pizzagallida, anagallide, J. 
cintonchio, n.5. - braten, . pollo ar- 
rosto, m.; brühe; 7. brodo di pollo, 
mag - bruſt, /. petto di pollo; m. deb, 
m. 1 505 o rubatore di polli, 2 ei, 
federn, f. pi. 
penne, o piume di gallina, f.; - fran, 


111. 


re, 


IF. donna del. pollame, f. -frikaſſee, n. 


fricassò di pollo, piccatiglio, mamica- 
retto di polli, m.; -geier, m. nibbio, 


Hühnerg 


milvo, m.; -geſchlecht, n. genere 
gallinnceo, m.; -geſchrei, n. schia- 
mazzo delle galline; m.; - händler, 
= dae pollinaro, m.; -bans, 

jo, .; 3 -bof, M. 
cortile der polli, pollajo, mi s —bund, 
qm. . cane. du ferma, braco, K.; 


-korb, m. eestino della; chioccia, Ms 


-Laget, n. (cace.). luogo Idovè: le per- 
nici ricoverano; m.; land, F. pi- 
docchiio: pollino, mg leiter, fistia, 


gabbia, f.; magen, m. ventricolo di 7 
Ji; lehrer, . letltutore eoope - 
‘rante, m.; -Leiſtung, ſ. Hülfleiſtung; 


polla, m.; - mann, m. pollajuolo, 
Pollinaro, m.; markt, m. mercato 
de’ polli, m.; ntilch, F. (bot) latte di 
gallina, J. ornitogalo; .m.; «miît, 
m. pollina, fi; >neft}-n. nido dicgal 
Unn, m.; - paſtete, . patticcio di polli, 
i ſchrot, a (cage): pallini alle 
‘pernici, mi Aſtall, m. pollajo, 
najo, m.; fange, J. Reire. 
. pertica: della stia, F.; -ſteigt, f. 
stia, gabbia, F.; vieh, u. pollame, 
m.; vnogt, n. ‘ruardiano de*:ipolli; 
m.; würter, m. colui: che ha cura 
del pollames zucht, 7. coltara: del 
‘Pollame, cura del pollame; . 
Hui, int. ubi: Fah! in nem 
in unlattimpo... 
Huld, Y grazia, clemenza, beni- 
nignità, J.; Göttin, /. Grazia, 7. 
Hu'ldigen, v. a. rendere ;:0' pre- 
stare: omaggio; prestare vassallag-. 
gio; fig. fare i suoi omaggi, ‘cor- 
«teggiare. 0... %%% 4 
Huldigung , fs. dmaggio; m. pro- 
fessiene df vassallaggio, f.; fig. ri- 
spetto, m. venerazione, 7. -geib, 
m. ‘giuramento. d'omaggiv, giura. 
amento :d’obbedienza, fi; feierlich 
5 8 con cul: si presta 
die, voll / ang. clemente, | 
o, beniguo : 
tk ife (o Hilfe), f. ajuto, soc: 
corso, m. assistenza, ‘sovvenzione, 
J. sussidio; m.; (tur.) esecuzione; fi; | - 
zu —! soccorso! ajuto! accor' uomo! 
mit: -, coll’ àjuto, per riezzo, per 
via; ich weiß. weber Rat: noch +, 
non .s0' più che mi fare; er kam 
mir zu —, venne in Mio ‘ajuto; 
venne-in:-mia soccorso; un -ichit. 
ten, domnidare ajuto; zu eilen, 
correre al soccorso; einem Pferde 
die — geben. dar. gli · ajuti i ·rn 
cavallo; zu kommen, venire in 
ajuto; .—::Ieiftett;, prestaratsotevreo, | — 
soccorrere, dare ajuto; um - ſchrelen, 
chinmar6;0 gridar egjtito; mitGiottes 
2, €01 ejuto' di Pio; die ergehen 
laſſen, (ghut:) hn il sequestro, 
Hl ⸗lelſtung, F. sevrenimento, 
m. sovvenzione; J. soccorso, soccor · 
rimento, m.; 
di SOCCOLSO — ajuto, 


— laſſen, Iaseiar uno senza gutcorso; 
ALoſigkeit, 7. abbandono, mn. priva- una lepre vecchia, è 


verbo ausilinre, u. 


fi 1 


los, ag ‘destituto 


Hülfs- amt, n. cosdjutoris, 7e; n 
urmee, . eserelto auhHflärè, mi; 
and, in. (anat.) Higumento deres- 
sorio, l.; - bedürftig, agg. ohe hu 
bisogno ‘di soccorsò, i 


bedürftigkeit, V. bisogno, 1 


genza, necessità, /.; -Bifof, m. 
coadjutore, 1. boot, n. ( mar.) altég- 
gio, m.: gelder, n. pi. (all) UUHEH id 
pel mantenimento delle truppe, pl.; 
-heer, v. esereito ausiliare, m.; Taſſe, 


dadsa di riser va; cassa pe poverl, 


- mittel, n. amminicolo;, ajuto; ri- 
piego, mezzo, m.; -prediger, vi. 
predicatore cooperanfè,-m.; “quelle, 


J. ripiego, espsdients, m. risorsa, 
Ji -iruppen, 77 per truppe, o. Mill 


zie ausiliari, . N.; verb, n. (Zrum.) 
verbo ausiliure, m.; -vollfeenung, J. 
(lur.) esecuzione; /. 


n. verbo ausiliare; m. voce riém- 
cura | pietiva;; .; “geltiwort; ‘a ni (fim) 
1 
Hülle, /. viluppo, velo, z ere 
„involto, velame, m.; ſterbliche 
‘spoglia ‘mortale ,- f.; und Fulle, 
sopprabbondanza,. èsuberanza, gran · 
copia, cùeagna, F.; die — und Fülle 
haben, aver a ribocco, aver a Ju- 
8 aver in gran coplla. 
Hüllen, v. a. involgere, durilap- 
pare, velare, coprire; ſich in einen 
Mantel Involgersi in un memtello. 
„Hi if-e, F. buccia, f. guscio, m. 
scorza; loppn, f. follicolo, M.; eit, 
v. a. sgusciare; sbueciare, sgin- 
nare, sbaccellaré; Lerkrucht, J. le- 
gume, m. civaja, f.; icht, A0, agg. 
buocioso, 1 È 
da int, hel cher chli. 
uma w, 99. umanb, Affabile, 
trattabile, 
anio’ra; di lettere: 1 ane, 
uman . iſte ren, v. a. umanare; 
— Ant, m. amanfsta,' n.3 ü, f. 
umamità, fi vt [rlajy. 
Humbug, m. trattà; ciarlatane: 
n'mutel, /. peochlone, Luco, en- 
1 m.; fs. wilde — 
inquieta, . „ 
ee Vo n. PA, „ 
mmer, m. ‘astacò merino, 
gambero marino, m. TL 
umo'r, mi umore, genlo; me; 
m. personal di buon umore, 
umbre, m.; uch, dyg: di 
buon umore, faveto, - f 


ni ee 


Hu'mpeln, v. n. z0ppleare, andar 
zoppicone. Crone, m. 
to & mpen, fm, ciotblone, bicchie- 
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n'mus, m. terra vegetale; 7. 
und, m. cane, m.; 


J. stienza preliminare „ Fi wort, 


fig. mani - 
‘privo di goldo, can mastino, can rinsgato; 
ajuto, abbandonato, derelitto; enen] m.; (nin. ) carroccio, m. carriuola, 
J.; er iſt mit 780 sen gehetzt, d 
batunto © “el- 


n'sindò colle trombe nel sacco; er 
kann nicht einen - von dem Ofen 
locken, prob. non ha un becco di 
quattrino, non avrebbe da far can- 
tare ‘un ciecb; wie — und Katze gue 
ſammen leben, vivere, 0 essere come 
cani e'gatti; da liegt der = begra ; 
ben qul sta iI punto; qui & il nodo 
dell’ affare; wie ein armer — leben, 


‘menar una vita da cane; ſich wie 


eln = placken, durare una fatica da 
cane; an kleinen Riemen lernen die 


e Seder kauen, prov; non si comin- 


ela mal da’ gran misfatti; ein blö- 


der wird ſelten fett, Prov. ohi non 


risica, non rosica; chi non si fa 
sentire, deve patire; viele —e find 


des Hafen Tod, prov. non si resiste 


al numero. 

Hündchen, n. cagnuolino,cuccio,m. 

Hu'nde- arbeit, J. fig. lavoro da 
cane, m.; biz, m. morso di cane, 
mi -brot, 'n. pan da cani, pan di 
tritello, m.; - fell, n. pelle canina, 
pelle di cane, f.; -gebell, n. abba- 
jamento, latrato, m.; geld, n. Fam. 
miseriu di danari, fi -pefbleht, n. 
genere - de anni; m.; -geſicht, n. 
viso cagnazzo, ceffo brutto, m.; 
>hiltte,: 7. canile, m. cuecia de 
cani, f.; -junge, m. bardasso, pezzo 
di: birba, m.; kälte, f. freddo stra- 
ordinario, m.; lager, n. canile; 
fig. covile, M.; leben, n. vita da 
cane; F.; loch, n. canile, m.; fig. 
prigione oscura, carcere angusta ed 
oscura, J.; - peitſche, J. sferza pe 
cani, 7. 
"Su ndert, „ num. cento; Gewicht 

don — Pfund, centinajo, quintale, 
th; -, n. centiria, J.; zu -en, a 
centinaje, in: gran numero. 

Hu'ndert-armig, agg. contomani, 
centibraccia; el, n. parte cente- 
„ slma, J. centesîmo, m.; —erlei, so 
di cento spezie; — ach, -fultig, a 
obntaplo, cento volte tanto; — fig; 

9. che ha cento piedi, e 

“diete, agg. centenario, che ha 
cent’: anni; -IUpfig, los. che ha 
cento testo; pfündig, agg. di 
cento. libbre, che pesa cento libbre; 
-ſte, ang. centesimo; vom -n ins 
tuuſendſte kommen, saltar di palo 
in frasca; teil, m. e n. centesima 
parta, fi centesimo, m.; —weiſe, avo. 
a centinaaa. 

-Hu'nde-ſchen, agg. pauroso de’ 
eä; -ſchlag, m. ammazzamento 
de' canî, n.1 - schnauze, /. muso, o 
ceffo di cane, m.; -ſtall, m. canile, 
m. Btahza de’ canî, cuccia de' cani, 
J ⸗ſtener, f. imposizione su’ cani, 

3 trab, m. ‘trotto del cane; pio- 
col trotto, m.; wache, 7. (mar.) 
quarto, m. (le quattro ore di guar- 
dia dopo mezza notte); -wärter, m. 
canattiere, m.; dg n. tempac- 


zione d ajuto, “privazione. di soc-fmato; er ift ſo bekannt, wie ein 
cor, derelizione, f.; reich, agg. bunter prov. è conosciuto. come 
soccorrevole „ aAjutevole, pietoso:]l’erba cattiva; è più’ conosciuto 
e Hand leiſten, porgere una mano] della betoniea; er ging fort wie ein 
pietosa, begoſſener , se n’andò scornato; se 


piastra, f. 
Hn'ndin, J. cagna, J.; kleine =, 
cagnuolina, cagnuola, f. 
‘Dil'udif, agg. canino, cagnesco; 
, avo, da cane, a guisa di cane. 


_____ Qundsopfe! — 30. Hydrat , 


u'nbo-apfel, 3 melanzana, fes| rogna; donna. une 


5 Bei €, 


ni „ F. (hot) dente di legne, n. puttaneggiare, borde 6 are, 
7276 nugragso. di cane, raxgia puttane; euhaus, n. Corleto 


"fatt, „M. serpetta,.. 


Do, 
baronfottuto, ape Jupanaro, m.; “= 6160 7 


bagascione, vigliacco, mx -fötterei“, u. bastardo, n.; - enleben, n. vita 
J. baronata, -birbonata,'.codardia;}meretricia; vita dissoluta, J. ; .- 


dappoccagine; fi; -föttiſch, agg. fot- pack, a, bordaglia, canaglia, Si 
tuto, infame; .=feret, agg. {cacc,) wirt. m. rufflano, my rere 


pratico di ‘addestrare i coni; 


ſtirn, n.fastr.) can celeste, m.] 8108, zione, puttaneria 


n. (bot.) coronopo, m. gmmigua, J.; 
-haar, n. pelo di cane, m.; kopf, 
m. testa di onne, f.; müde, agg. 
n, stanco;come un cane; -uaſe, 
J. nauso di cane, m.] -ſtern, m, (astron.) 
sirlo, can celeste, m.; tage, m. pi. 
giorni oanieolari, m. pi. canicola; 
J.; ⸗tagsferien, J. pi. ferie rognico- 
lari, Se pl.; -tod, M. (bot.) eino · 
eramnbe, calchico,. m.; Wut, J. rab- 
bia canina, idrofobia, J. zahn, m. 
dente canino, dente feritore, m.; 
-zunge, F. (bot.) cinoglossa, f.. 
Hu'ne, un. gigante, m.; Lügeſtalt, 
J. forma gigantesca, fs orngrab, da 
sepolcro di giganti, m. . 
Hunger, m. fame; fig btamonia, 
voglia intensa, f.; ich habe einen 
außerordentlichen —. ho una fame 
che la:vedo; — haben, aver fame, 
sentir fame, essere affamato; - let: 


den müſſen, dover patir la fame; | i 


-$ ſterben, morire di fame; den 
ſtillen, sfamarsi, cavarsì la fame; v. 
— iſt der beſte Koch, prov. il miglior 
condimento è la fame; a fame 


Pane. i 
Ouw'nger-blunie, 7. (bot.) crisan- 
temo, m.; -ig, agg. affamato; che 
ha fame; ich werde —, comincio ad 
aver. fame; - {ein, aver: fame, sen- 
tirsl fames einem -en Magen iſt 
ſchlecht predigen, prov. ventre di- 
giuno non dà udienza a nessuna; 
der Satte weiß nicht, wie es dem 
-en zu Mute iſt, prov. il satollo 
non. crede al digiuno; kur, . 
dieta. rigorosissima, J.; leider, m. 
sordido, spilorcio, pidocchio affa- 
mata; -m. -Leiberei“, f.. spilorceria, 
sordidezza, f: n, uv. n. imp. aver 
fama, «essere... affamato, sentirsi] m 
farne; mich hungert, ho. fame; mich 
hungert danach ung ho appetito: 
- quelle, J. Sorgente 180000, ; 6. 
not, J. fame, carestia, /.; tod, m. 
morte ..cagionata dalla fame, .f.; 
-tuch, zn, panno, nero, n.; fig. am 
-ennagen, vivere a stecchetto, vi- 
vexe die limatura; turm, m. torre 
della fame, f. SE 
Hu naris, ſ. hungerig. 1 
ssa nuen, m. pl, ‘Unni; m. ml È 


. puttanie» i 


=gee re, bordelliare, m.; —trei”, J. fornica- 


J. putianeggia, a. 


uro ne, m. Urono, m. h 

u'rtig, agg. pronto; lest 
to, 1 58 auf den deinen, 
presto di =, avv, subito, 
e nia itamente, pron 
mente; felt, /. prestezza, spec 
tezza, sveltezza, 5 hi: 


„ J. berretla 45 e 
saro, J.; -pelz, m. pellicetta ‘d’us- 
saro, J. -pferb, n. cavallo. d’us- 
saro, m.; —Tegiment, n. reggimanto 
d’ussari, N.; -ſäbtl, m. sciabla, da 
ussaro, J.; -faſche, f. taschetta degli 
ussari, J. ;. uniform, J. manfure 
d’ussaro, assisa d ussaro, 7. 

Hnu'ſchen, è, n. guizzare, scappar 
presto. . 
il'fiuo, n. (war.) lezzino, m. 

uffi, m. Ussito, m. J 
"fte[n, v. n. tossire un paco, 
u'ſten, m. tosse, tossa, F.; den 
ekommen, beccarsi la. tosse; 1 27 
v. u. tossire, aver la tosse. 

Hut, m. cappello, m.; dreieckige 

-, cappello a tre corni, cappello a 
tre becchi, m.; Zucker, pane, di 
zucchero, m.; den — ab! abhasso, 1 
cappello! es fehlt ihm unter dem 
-e, ha; poco sale in zucca; & scemo 
di cervello; deu abnehmen, den 
‘varsi il cappello, scappellargi;. 

- auffetzen, mettersi il cappe 103 
coprirsi;- unter einen Ae 
accordare il. sentimento 
persone; —, J. guardia, gusto 
pastura, J. pascolo, m.; auf ſeiner = 2 
ſein, star sulle sue guardie,, Star 
sull’ 911 andar guardingo, aver 
eit och ban capo, 
$u't-band, n. nastro di e 
-bürſte, J. sconpetta 
pelli, 5 Cino, m 

Sa n, cappelletto, cappel- 

Hü' ten, v. a. guardare, custodire, 
tener in guardia, invigilare; das 
Bett —, esser N a, aa 


n ripararsi; ich werde 9 71 


unt, m. bein) carronalo; mp. ar- — mi guarderò hene; hütte dich vor 


ziuola, f. 211141740 
Hüpfen, v.; n. ealtellare, galtg- 
rellare, saltabellare, balzellare, cor- 


ihm, guardati da Jui, tienti in 


gunrdia. 
Hüter, m. guardlano, custode, 


vettare; vor Freuden —, esnjiere, m. guardia, bi -in, J. guardiana, 


saltar di gioja; end, agg. saltel- 

lante; balzellante; , avv. salteHione;. 

x, me balzatore, saltatare; . 
ü'rde, ſ. Horde. N 


Si 1t⸗fabril, brit, 41 0 
nt-fabrit, . fabbrica — 
pelle 7.3 fabritant,. m. fabbr r 


ur -e, fi. puttana, Ria -feber,;f, pennacchio, m. ;. form, 


n cialtrona, baldracca; ca-. 


n. fodera di cappello, m.; 


svol» werk, n. 


. lavoro di fucina, m.; 
fi 


a Cape. 


jeg: N.; 
tore di e cappellajo,.. m,; 


forma del, ogppello, J.; futter, 


n. cuppelliera, 7. portacappelfo, b, 
-handel, m. 
commercio di cappelli, m. ; bänd⸗ 
ler, m. mercante di cappelli, cap- 
pellajo, m.; -—fopf, m. forma’ del 
cappello, 7. 5 del cappello, . 
m.; trompe, J. tesa, o piega del 
cappello, m.; macher, m. cappél- 5 
lajo, m.; -macherbeſelk, m. lavo- 
rante cappellajo, nu; -macherband⸗ 
mestiere del cappellajo, 
m.; -macherin, J. cappellaja; moglie a 
d'un cappellajo, J.; -raud, m. orlo 
del cappello, m.; ſchachtel, F., cap- 
- pellie ra, Î. portacappello, N. 

Sii’ tſche, /. sgabello, sgabelletto, m. „ 
Hu't-ſchleife, . cocarda, fi; 
-ſchnalle, 7. fibbietta del cappello, 
J.; -ſchnur, J. cordoncino, o cor- 
done di cappello, m.; fpange, 4 
fermaglio del cappello, m. fal- 
fie'rer, n. colui che monta i cap- 
pelli; -ſtock, m. forma del cappello, f.. 
Hu! tichen, n. capannella, capan=' 
nuccia, 5. 
Dil'ite, f. capanna, 7. tugurio, 


un.; casuccia, casupola; (mia.) fu-, 


cina, 7. . 
siii tten-amt, u. unte delle mi- 
niere, o fonderie, m.; -—QÎter, n 
(nn) scoria de' metalli, di CATGIÙ, 
arbeiter, 
m. lavorante di fucina, minatore, 
m.; -bau, m. lavori nella fucina, 
m. pl; scavo delle miniere, m.; 
-bcamte, m. uftiziale delle fucine, . 
m.; bewohner, m. abitatore d'una 
capanna, m.; -faltor, m. futtore 
delle fucine, m.; -gaſt, m. (mat.) 
uffiziale del cassero, m.; -gezäh, n 
n | utensili delle facine, m. pl.; —berr, 
m. padrone d' ung fucina, m.; -lage, 
f.asma de’ fonditori delle minis 
m.; —krätze, f. scoria de’ metalli, 
[ -kunde, J. metallurgia, J.; Dtundige, 
m. metallurgico, ,; -mann, m. 
ic, 00s nelle 3 m.; -män⸗ 
niſch, agg. metallurgiqo;, - meſſter 
m. pi 0 ‘d'ulta Tender D ; 


-nicht, n. tuzia, tuzia degli! ra 2 

fi; rauch, m. arsenico biAndo 
.{sandraccd minerale, f. fi ine 

orpimenta, m. ; roter Meili, 


m. z =ſchreiber, "i m. soritiurale d'una 


fucina, m. i 
Hu't- treſſe, FJ. gallone del cap- 
,|pello, m.; -überzug, m. incerata 
di del e di 
Hil'tmtg, F. guardia, custodia, f. 
9% tung, J. pastura, J. pascolo,” 
orecht, n, diritto di pascolo, m. 
"du tzucker, m. zuechero in pane, P 
Hu'zel, J. spicchio secco di mela, 
o di pera, m. pera, o mela secca, 
fs ig, agg. imbozzacchito, raggriu- 
zato, ‘da 
Hu'zen, v. a. 
dar la berta. 
Hyaci'nth, m. (Edelſtein) ‘giacinto, 
de, F. (bot) giacinto, m. 
der, f. idra, J. 
hä'ne, 7. (nat.) lena, f. 
Hydra't, u. (chim.) idrato, m. 


scoccoveggiare, 


z -fotteral,” 
traffico di Cappelli, 3 


Fit 


tante, n.; 
e di 640 rer n 0 1 
e Wen I! 


fato 9111170 


st | 
tai deo. 15 
J Wet, m. Abele) ficed, parso? ape 
‘ nod 5 mi 1205 3 ee 
1 . 0; echino, m.; Löknospe, Yi.) var 4 
ee n „ my 7 Fare, mine) ee 
Pig 5 4. idr“ 


ine n ich dg: 


Hi . f 009: 


4 ; 6. 
5 1177 lea ue gl, ad essi; ad esse; Lei, Le“ 
barem ſena, sigfene, e 15 sor, pron. pers, vor; 00, Mays 

7 7 Igrometro 175 0 17 K 


"go 15 n Lene, mi 
mne, . i "arl «pla 115 6 Todo 
= ubn ko 1 „ 7 
ar Da fina 
RI 


anger n. "poeta Imi: | pe 
el if: iperboſt, iperbole; o 

esatfe zione 0 Bor „ agg.) ‘9g Fürze prorî: pda Au sa; 10ro; 
iperbolicò e rbolleafgentg, ich bit der'Ledivofisditiro dervo df 
con etagotazio It AI I | lor ignoti; ſie Hal bas -e gethan, 
bre nie, gr ee im. ella ha fatto II suo dovere; . 8 ĩſt 
scio Feen dria, .; ad nicht meine Schuld, fonderit Me k, 
ch, 499. ſpocondriaco, Ipoeon - colpa non è di me, ma di ea; 
189 00 udri'ſt, m. ipocondrico, m.; [die -en, 1 not, 1 loro; ü ‘patenti 
5 5. (geom) Spotettusi, o Da di lei, i parenti dll loro. toe 
pole ei, J ipoteca, 4j 'r, m. Yhro, pron. Gnaden] VoBSH- 
tecate n. 5 St, ‘agg. Ypoteca: 

0; enfant, J barca ipotetarta, 

Pa etti ni tito delle ipoteche, 
m.; —citgliubiger, m. eredltore Ipo 


tecario, m.; ; entità, J. dstto o bo. 
ö Illegal, agg. illegale: 4 


, Se 
I ele, di 0 "Ipdfid 10 g p. N 5499. Illegitimo, 
posto, m.; -th fc, of ipote-1 Illumi-na't, m. Uieminato, v. uni 
tico, su post sido; —, avo. Ipotetica- -tdtto'n, /. iMuminazione, J.; nie“ 
mente, per ipotesf. 8 ren, v. a. Iuminure; colorirs. i 
Rica e; id "ibterica, ‘malattib/ Illu-ſto'n; J. inlusione, z —f0%. 
L riſch, agg. isterico, risch agg. illusorio, =" 1 EA 
n: 3° go i i F. IIlustrazidne, 
È Ta Ne DEGNI san 115 Lie ren, v. u. illustrare, 7 
er ata di „enn, Illy r-ien, 15 Geogr.) Mirie, La 
- —1 1717111 — ; Ù TEST bos 4 =iſch, agg. allirico, 19 
(PHI Se e E i i “ {me, s. Ulme. “ 1. 
210 ‘PIO; (nat.) fuiba; paola fi 
Im, prp. (ſtatt: in dem) cel, 
% nello, nella, ln; . Ang te, 
; fronte, in cospetto; Balle! daß 
AE A in ‘caso che 8 Sri linge, 
nello primavera; — größten ſecen, 
nel più forte ‘délla Pioggla; Na; 
do des Königs, in nome del vd; 
Kriege iir tempo di guerra; "< 
vorigen en Monat, il mese passato, ‘| 
‘Imagitt”r, age. immaginarid, 
I mau, m. imane, !! ffinto, 
i m. ‘boteone, . 0 
zione, 


_ di vol. 9 — 


— 


gnoria illustriasima; — ᷑aifet 

Majeſtät, ‘Stia Muestà Impèrſule; 
— königliche Hoheit, Sud Altea 
Beale. — I 


gut m. 1 700 187 11. 
30, pron. pers, 10 bin , ‘800 
10; 0 — Armer! o mb. NN 0 


che individualità 
Zon rh, (a dre | 
dünne * {olog! 
Ideg I, m. ideale, Mei Sila 
ideale; ifle ren, v. n. pr: 120 
mus, m. idealismo, mali 15 
idknllsta, m. . 
Que, , idea, fo * esi 1 1145 
de en “Gang, m. corso,’ 0 o truffazione, J.; vieren, . . imi- 
d ‘fare, ton truffure. . 
Immatrikulation ; f. immatri- 
euluzlone, .; lieren, or a, matti - 
colare; tegistrard' ulla ‘mattiiola; 
Yume, f. ape, 7. 


delle idée, m.; lehre, f. Ideol la, 
J.; verbindung, J. ‘associazione 
delle idee, J.; welt, J. momde 
ideale, m. | 

Ide'ntiſch, agg. identico; , or, 
sdenticamente, 


Identität, f.identità, eta 
Idio'm, n. idioma, m.; -at0, mente; ‘{ncessantemnenti; - auf — 


agg. idiomatico. per ‘sempre; in' sempfterno, in perl 
Idio't, m. idiota, Idioto, igno- petto; noch -, tuttira, tutta vin; 


1 
* 


. Aiſch, er 48. wieder; — al Bet: Hudro, 
n sempre da Cano = herein!. ent 
b 1. n. idolo: . - e purel venga i u vurtrt- wo eri uc) - 


I'nium, Illion, n. Ser“ nie, m. 


ui atto'o, Sii -Imitzitione s° con- 


ſein mag, d vung a ain; er magtts- 
hben zito gente pure; ich bin . 
noch! der Meinung isom I tuttavia 


opinione; wa es auch - niſt, o 


munque eis; Apgtößer werden, di»: 
venfre viguiora più grande; = bara. 


(od) Hem prema mai: sempre, Hm 
jerpet ua fort, avu em pre di 


den, pron. pers, loro, n loro, continudtatiénte:, © perpetuamente,. 


„ idro 
Patt 8 0 0 dropatito; pr Jun pron: sora: gli; 0 Huff in 
—ſtatſi, J.! 1 si o , fit, pron. Pers. lo; iR i oontmuo, oguvra; bontinuamente: 
ö incesdantements; rin . (boe)! 


emprevive, : cas J.; <bitt, aum 


e; Ja 150 al lerög heißen, aa pure Fa õοBñu Jo. concedoz: 
mehr, avvgognora pid, sempre 
„Ibrethalben, rhremwehen, aim piu; Zwäbrend⸗ agg. perpettio;seme 
pret llen, dvd. ber ite dl 160, d pitern. 
iIdi lei, per ehglöne di loro, o & lei, revole, Vostunte; „aur. perpetua : 
er Wa sli 8 un, per vſa di loro; per mente|'‘sternamente; in eterno; in 

1 al Tei > hf „„ perpetuo + ftt aYv:continiamente' 
sempre. ‘avanti;- i Kutſcher! toe 

via, ‘o0eblitere!. avanti, ‘avanti: sl 


o, continuo, permanente, duv - 


Inrmnobil iar, vaggi: ‘concernente 


‘gl'immobili. „„ rada I AAA ne 


| Quintobi/tten, n. pl. benbaatabiß, 


Immobil} sà. Pl. i 


Immoralitu't, J. frmoralità; fi 
Immnunitd't, 7. immunità J,. 
„Impaſtie' rea, p. G- (piee.): tons 


Ticfelstarer® >» -it.; --« I[tivo m. 


mperati v, u. era - 
Jute ta pe Gan. Viper 


fetto, mi: si 1 cl : 


Imperia'l, pei imperiale, 3606 


chino imperiale, mei -papler, n. 
carta. imperiale, 7. 721 


Imperti- nent, agg. imperti 
lente; - neinz, J. impertinenza; . 
Impf- anſtalr, J. instituto ove 


si'vaccinazio t bambini, m.; arzt, 
m. inoculatore,- vacofnhtore, m.; 
gen, o. a, innestare, inoculare, in- 
notchiare, vacoimare; die Blatfern 


—, innestare il vnjudlo; ser, m. in- 


nestatoré, inoculatore, vaccinatore; .. 
m.; Aceh, n. legge del vacrinn- 
merito, F.; 
devu essere vncdifſuti, m.; -meſſer, 


ling, m. fanotullo che 
n. «coltello: da innestare, funesta» - 


tojo m.; reis, u. nesto; innesto, : 
m.; =ſchein, m. certificato fal vacoi- 


namento; m.; - ſtamm, vn ‘fusto; o 
pedale da innestare, m.; ung, ft - 
innestagione, . ‘imnestamento, m. 
inoculazione, . vaccinarrento, my 
wunde, . ferita. dell dumesto idal 
‘vajtolo;'’fncistone della vuovina» 
ziotte; fi; zung, m ‘obbligatorio - 
di vaccinamento, m. 
Implicie ren, b. implicare; 
Impli'cite / avv. implicitànzente, 
Imploraint, m. implerrtose u. 
Implora't, m. accusato, m. 
Impontie ten, en imporre, fe 
impreseioiios! STRANIERI 
Impo'rt, m., —otto’st,- J. (cod 9 


1 i eee 5 „ 1. « (cord) 
In mer, avv.' sem te; demhte- importa? | 
naif; mal sempre; Vghora, continua 


ure, ‘agg. grave, ‘ego 6 
„rispetto oss UT 

Import, m. imposta, | Ari poi». 
zione, y. dazio, m. gabella, fi . 


Impotent 


J'mpotent, agg. impotente; ina- 
bile alla generazione. 

I mpotenz, Ff. Impotenza, f. 
Improvi-ſa' tor, an. improvvisa 
tore, m.; -ſie' ren, v. a. improvvi- 

Impn'ls, m. impulso, m. [sare. 

In, prp. in; — fo weit, in quan- 
to, per quanto; = der Abſicht, nell 
idea, colla mira; - aller Frühe, di 
buonissima ora; - ſeinem Hauſe, in 
sun cnsa, nella sua casa; — der 
Hoffnung, colla speranza; - kurzem, 
fra poco; — meinem Leben, in vita 
mia; — der Mittagsſtunde, all’ ora 
di mezzodi; - der Nacht, durante 
la notte; — der Trunkenheit, nel 
l’ubbriachezza; im Sommer, di state; 
es geht mir im Kopfe herum, mi 
gira per la testa; ich ſage es dir im 
guten, telo dico colle buone; ſich - 
die Leute ſchicken, conformarsi, o ac- 
comodarsi alle persone; den Tag 
hinein ſchlafen, dormire sin a giorno 
molto avanzato; — den Stand der 
Ehe treten, entrare nello stato ma- 
trimoniale; Ungnade fallen, cader 
în disgrazia; - eine Perſon verliebt 
ſein, esser innamorato d' una per- 
sona. 

Auartituliert, agg. inarticolato, 

Inauguraldiſſertatio'n, f. disser- 
tazione inaugurale, f. 

In! begriff, m. compendio, conte- 
nuto, m.; mit -, compresovi. 

In'brunſt, f. fervore, zelo, ar- 
dore, m. 

Ju'brünſtig, agg. fervente, fer- 
voroso, fervido; —, avv. fervente- 
mente, con fervore, fervidamente. 

Inciſio'n, /. incisione, f. 

Incluſi've, avv. inclusivamente, 
compreso. : 

Guco'gnito, avv, incognito, in- 
cognitamente; das - beobachten, te- 
nere l’incognito; - bleiben, serbar 
l’incognito; — reiſen, viaggiare in- 
coguito. 

I'ndelt, n. guanciale, capezzale, m. 

Indem, cong. siccome, giacchè, 
poichè, allorchè, intantochèò, poscia» 
chè; ‘essendo che; - ich ausgehen 
wollte, nel punto, o nel momento 
ch'io voleva sortire; - ich ſchrieb, 
nel mentre che stava scrivendo. 

Inde g, -inde’ffen, avv. frattando, 
intanto; in questo mezzo, in questo 
mentre; nel mentre; peraltro, ciò 
non ostante. » - Ipertorio, m. 

In'der, m. indice, registro, re- 
Judia'n- er, m. Indiano, m.; - iſch, 
agg. indiano, i 

Indi'cium, n. indizio, m. 

Indicie'ren, o. a. indicare, 

I'ndien, n. (geogr.) India, 7. 

I'ndiffer-ent, agg. indifferente; 
-enz, f. indifferenza, f. |. 

Indigena't, n. naturalità, J. in- 
digenato, m. 

Indigeſtio'n, 7. indigestione, . 

Indign-atlo'n, J. indegnamento, 
m.: ieren, v. a. indegnare. 

J'ndigo, m. indaco, m.; -blan, 
auf. indaco azzurro; -pflanze, J. 
Anil, m. ' 
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Gudlfatl'v, m. (gram. ) indicativo, m. 

Indiktio'n, f. (giur.) indizione ro- 
mana, f. 

J'ndirelt, agg. indiretto; —, avv. 
indirettamente. 

J'ndiſch, agg. indico, 

Guoividbu-alità’t, . individualità, 
J.; —e'Il, agg. individuale; —, avv. 
individualmente; um, n. indivi- 
duo, m. 

Indoſſ-a'nt, m. (com.) indossante, 
girante, m.; -0't, mn. giratario, m.; 
-eme'nt, u. indossamento, giro, m.; 
-ie' ren, v. a. indossare, far la gi - 


rata. 
Induktio' u, /. induzione; conse- 
guenza, f. i 
Indu'lt, n. indulto pontificio, m. 
Induſtrie“, . industria, f.; —QUS» 
ſtelluug, F. esposizione industriale, f. 
Guonfirie' ll, agg. industriale, 


Juduſtrie'-erzengnis, n. prodotto 
dell’ industria, m.; - palaſt, m. pa- 
lazzo d' industria, m.; - papiere, u. pl. 
valori industriall, m. pl.; ritter, m. 
cavaliere d'industria, avventuriere, 
m.; zweig, m. ramo d'industria, m. 

Ineina' nder, avv. l'uno nell’ al- 
tro, un coll’ altro, insieme; — mene 
gen, frammischiare, confodere più 


cose insieme. 


Infallibilitä't, 7. infallibilità, f. 
Infa'm, agg. infame; -, avv, îu- 


famemente, con infamia; -te’, . 
infamia, f. 
Jufa'nt, m. Infante, m. 


Jufant - erle“, J. inſanteria, fan- 
teria, f.; -erl'ſt, m. fante, fantac- 


cino, soldato a piedi, m. 
Infa'utin, /. Infante, f. 
Gnfel, /. mitra, mitria, f. 


Inſicie' ren, v. a. infettare, am- 
(infinitesimale, m. 
Jufiuiteſima'lrechnung, 7. calcolo 


morbare. 


Infiniti'v, m. (gram.) Inſinitivo, m. 


Inflamm-atio'n, 5. infiamma- 
zione, /.; -ato'riſch, agg. infiamma- 


vo. 


Influ-e'nza, J. (med.) influenza, 


J.; -ie' ren, v. n. influire. 


Juform-atio'n, f. informazione; 
=0'tor, m. informatore, precettore, 


m.; -le'ren, v. a. informare, 


I'uful, F mitra, mitria, f.; ie“ 


ren, v. a. mitrare. .. 
Jnfuſio'n, . infusione, f.; 8. 


tierchen, n. pl. vermi infusorii, m. pl. | 


Jugenien'r, m. ingegnere, inge- 


gnero, m.; —kunſt, F. arte dell' in - 


gegnere, ingegneria, fortificazione, f. 
Inglei'chen, avv. parimente, si- 
milmente, eziandio, altresì, di più. 
G'ugolftabt, n. (geogn) Ingolstad, m. 
Ingredie'nz, f. ingrediente, n. 
J'ngrimm, m. corruccio, sdegno 
coperto, m. rabbia in cuore, f.; 
-ig, agg. invelenito, corrucoloso. 
Iugiver, m. zenzero, gengiovo, m. 
J'nhaber, m. possessore, proprie- 
tario, m.; eines Wechſels, posses- 
sore d'una cambiale, portatore 
d'una cambiale, m. in, 7. posse» 
ditrice, f. 
Inhaftie'r- en, v. n. irr. arrestare, 


‘paesano, m.; —iſch 


Innen 


metter in prigione; -ung, f. arr& 
stamento, imprigionamento, m. 

Gu'balt, m. contenuto; tenore, 
argomento, soggetto, m.; kurzer — 
compendio, m.; räumlicher —, capa» 
cità, J.; weſentlicher , sostanza 
principale, f.; -Iccr, agg. senza va- 
lore; -xeich, c99. di molto valora; 
-Sangabe, J. indice, m. contenenza, 
.: -ſchwer, agg. di gran significato; 
-Sverzeichnis, n. indice, m. tavola 
delle materie, J. 

Inhib-ic'ren, v. a. fnibire, proi- 
bire; -itio'n, f. inibizione; proibi- 
zione, f. a ziale, f. 

Initia'le, f. (stamp.) lettera Îni- 

Initiati've, f. iniziazione, f. 

Juju'rie, f. ingiuria, villania, 5. 
-utlage, J. azione contro alcuno 
per ingiuria fatta, f.; -nprozeß, n. 
processo a cagion d'ingiurie, m. 

Inkarua't, «gg. incarnato; —, n., 
-io'n, f. incarnazione, f. 

la'{fo, u. (com.) riscossione di 
danari, f. incasso, m. ° 

Inklin-atio'n, f. inclinazione, f.; 
-ie ren, v. n. inclinare. 

Inko'gnito, avv. incognito, 

Inkommenſura'bel, agg. income 
mensurublle. [dare. 

Jukommodie' ren, v. a. incommo- 
J'nkompet-ent, agg. incompe- 
tente; enz, J. incompetenza, f. 

J'nkomplet, agg. incompleto, di- 

tos ; 


ttoso. 
I'nkouſequ-ent, agg. inconse- 
guente; enz, J. inconseguenza, f. 
J'nkonvenienz, J. inconvenienza, 
indecenza, J. 8 q i 
Inkorporie' ren, v. a. incorporare. 
J'nkorrekt, agg. incorretto; -helt, 
f. Incorrezione, 7. 
Inkriminie'reu, v. a. ineriminare. 
Inkuna' bel, /. inounabula, f. 
Inkura'bel, agg. incurabile. 
In' lage, J. inchiusa, acchiusa, f. 
In' land, n, paese in cui si abita; 
interno del pnese, mi. 
Ju'lund- er, m. nativo d' un paese; 
agg. del Paese, 
nativo, patrio; -e Produkte, pro- 
dotti del paese, prodotti nostrafi, 
prodotti nazionali, m. pl. 
Qu'iiegend, part. inchiuso, in- 
cluso, acchiuso, qui atinesso, qui 
compiegato. : 
Jun, m. (geogr.) Inno, m. 
Inne, avv, entro, dentro. 
J'nuebehalten, v. a. rr. rite- 
nere, serbure; tenere per 68. 
Fnnebleiben, v. n. irri res 
in ass. ö ee 
J'nnehaben, v. · d. irr. tenere, 
possedere; tèneré, occupare. — 
Ynunebalten, v. n. trr. arrestarsi; 
fermarsi, fur alto; non andar oltre; 
mit ſeinem Urteile —, sospendere il 
suo giudizio; mit der Zahlung —, 
sospendere, o differire il pagamento, 
; unefteben, V. N. trr. stur în bi- 
lanzia. 
Iuuen, avv. entro, dentro; von 
—, di dentro, internamente; voli — 
und außen, dentro e fuorl. 


Inner 


Juner, «gg. interno, interiore, 
intrinseco; -es Gebet, orazione men- 
tale, fi; er Wert, valore. intrin- 
seco, m.; fig. ſein Inneres entdecken, 
esare, o mamifestare il proprio 
interno;. e Bewegung, movimento 
intestino, movimento interiore, m.; 
er Friede, pace interna, fe 1 
Inner-halb, prp. nell interno, 
interiormente. 3 entro, dentro, fra; 
— einer Stunde, nello spazio diu 
ora - dreier Tage, fra tre ‘giorni, 
in tre giorni; lich, aggy; interiore, 
interno; —, avv. interiormente, in- 
ternamente, ne mente; men- 
talmente, ... pers 
Innewerden, v. n. ini; 80orgöre, 
accorgersi; avvedersi riconoscere, 


Jun Aa 499. intimo, intrinseco, 
cordiale; sviscerato, affettuoso, sin- 
cero; stretto; er Freund, intimo 
amico, amico del cuore, daß iſt 
meine -ſte Überzeugung, ne sono 
peraunsissimo; -, avo, intimamente, 
intrinsecamente, strettissimamente; 
-keit, F. intrinsichezza, cordialità, 
svisceratezza, sincerità, appassiona- 
tezza, f. iutimo sentimento, fer- 
vore, m.; - lich, aggointimo. 7 

Innsbruck, n. (gegr.) Insprugl, m. 

Yung, J. corpo, m.; scuola, 
società, .; (e die - aufnehmen. rag- 
gregare ad un' arte; -Sartitel, m 
5 tate e leggi. di qualche arte, 

-öbrief, m. documento. del 
Tarte, privilegio del? parto gni 8 
verwandte, m. membro del .corpo 
d'una arte, socio.d’una adunanza; m. 

 Quotulratio"n, F inmestagigne, 
inocalazione, f.; -e ren, v. a. inne- 
stare, annestare, inogulare, . 

Inani- rieren, v. g. inquisire; 
ft, m. inquisito, ‘necusato ‘ in 
causa criminale, m.; —fitig'u, f. in- 


quisizione, J.; ⸗ſitiousgericht, 7. }istenzioni. 


inquisizione; tribunale del santo 
uffiziale,.f.: - ſi tor, m. inguisitore;m. 
Ins, (ſtatt: in das) nel, nello, 
in; al; — Unglück ſtürzen, reel 
tars nell ‘infortanio;. mandar 
malora. — [nel paese, w. 
Inſaß, n. abitanteg: e 
Insbeſo'ndere, avv. in partico- 
lare i particolarmente Di et 
mente 
Inſchrift, de inserlalone Di epi- 
3 soprascrit ta, ff: 0 t , 
Juſe' tt, u. insetto, entomo, m.; 
verſteinertes —, entomalito; : n.; 


-enfentter, m. entomologo, entomo- 


logiata; m.; -enknunde, —entebre J. 


entomologia, . -enyulver, u. pol» 
vere da insetti, F.; -enſammlingg, 


J. raccolta, d insetti, 7. 


nel, 7. isola, J. bewohner, 
m. abitante dung Isola, isdlano, m.; 


gruppe, /. gruppo d'isole, bri 
meer, n. arcipelago, un. reich, 
agg. pieno d' isole; - ſtaat, m. stato f. 
1 o,. mi -volt, n. isolani, m. ꝓt. 
Infera't, u. articolo inserito, m. 
nfertetren, v. a. inserire. 
nſertlo'n, f. inserzione, F.; 8. 


gebühren, J. pl. spese. dell', inser- 
zione, /. pi. 
Guagebeim, avv. socrefamente, 
di nascosto, 2 5 
Insgemei'n, avv. oomunsmente, 
ordinariamente; generalmente, 
Guegefa/mt, avo, tutti quanti, 
tutti insieme. ca 
GHGufiegel, n. sigillo, suggello, n. 
impronta del suggello, f. . 11: 
Inſi'gnien, n. pl. insegne, - m. pi. 
Inſinn-atio'n, / insinuazione, 
fs -ie' ren, v. a.insinuare, intimare. 
Juſole'nt, agg. insolente, arro- 
ante. -{ganza, J. 
Infole'nz, fi. insolenza, arro- 
Inſol-ve'nt, agg. insolvente; 
e 75 insolvenza, AE di 
agare, . 
vJufe üderbeit, avvi “sopratutto, 
spezialmente;, particolarmente, sin- 
golarmente. --{epezione, J. 
Inſpektie'n, 7. ispezione, in- 
„Inſpeſktor, m. inspettore, m. 
Juſpiratio'n, -f. ispirazione, in- 
spirazione, f.' vi Cvisitare. 
„Inſplzie“ ren, v. a. far l'ispezione, 
Inſtallie -en, V. d. dare il pos- 
sesso d'un uffizio, installare; - ung, 
f. installazione, J. stabilimento, m. 
I'nſtändig, agg. istante, premu- 
roso, .vivo, fervido, sollecito; —, 
avv. istantemente, instantemente, 
premurosamente; - keit, fi e 
istanza, premura, fi — 
Qufta'na, istanza, fstribunale, m. 
Inſtehend, part prossimo, im- 
minente. .. {rete di. vitello, /. 
J'nſter, n. panicolo, amento, m. 
Juſti'nkt, n. istinto; instinto,;m.; 
-migio, -19, 0 agg. e avv per istinto, 
Juſtitu't, n. istituto, Instituto; m. 
instituzione, fi: 1 >: % 
Inſtradie' ren, v. a. dirigerà 
Juſtruie' ren, un d. detrnire, nare 
esi nti 
Juſtruktio'n, J. istruzione, f. 
Inſtrukti'v, agg: istrutti vo. 
Inſtrumelnt , u. stromemto, strus 
mento, istrumento "instrumento; 


(aLe "i, 


e. {1% 


in (ein. Urkunde) documento, sqritto, 


m.; gerichtliches =, atto giudiziario, 


mas nl, agg. Astrumentale; stru- 


mentale; gr 'Imufit, 7. musica in- 


‘strumentale, musica strarmentféle, 
Ss stumader, m. fabbricator di 


stromenti, m. zione 7. 


„Inſubotbinatio'ny v. „ 


Inſnlo'ner, m. ‘isolano, m. 
Inſurgeint, m. insorgente; m. 
Inſurrektioꝰu, / insorrezione, f. 
Integra I/ agg. integrals; ich. 
nung, fi caloolo integrale as. 


-itä't , 7. integrità, . re 

Jutellöettue ll, agg. intellettuale, | - 
‘intellettivo; ige ut, agg vrintelli- 
gente, savio, perspicace; ige uz, 


7 intelligenza; Ss . ge! uzblatt, w. (delle merci); 7. 
otto d avviso, M Lie ndkomp: 


tolr, n. uffizio de- ricapiti, m. 
Intenda' nt, m. intendente, 0» 


denza, f, 


intimità, Li 


„Integr-ie' ren, v. a. Integrato; 


Siivitioven 
Intenſiv, agg. intensiro. 
Interdi' ft, n. interdetto, m. 
Jutereſſa'nt, 309. alete, 
importante. osi 
Jutere'ſſ-e, n. interesse, genso, 
m.; -enrechnung, J. calcolo degl” } in- 
teressi, o de' censi, n.; rent, m. 
interessato, partecipante, m.; ic“ 
ren, v. n. interessare; das intereſ⸗ 
ſiert mich nicht, .ciò non.m’interessa,. 
questo non m'importa;. iert, agg. 
interessato. 2 21 — n hei „ 
Interim, avo. interim; intanto,. 
frattanto; - ſtiſch, agg. provvisoriq; 
-daktie, J. azione. ‘provvisoria, fas 
-Sbeſcheid, m. decreto. provvisorio, 
Maj -Sregierung, J. interregno, m.; 
-Iſchein, m. ricevuta provvisoria, ;f. 
. Qntericttio! Do 7 (earn) interie- 
zione, fe di 
Interlotu't, n. (Giu) ‘interloca- 
torio; giudizio interlooutorio, w. 
RN , intermezzo,;. Me 
Inte rn, gg. Intenso, 1 t, N. 
alunnato, m. . nale. 
International, dia internazio: 
Internn'ntins, m. internunzio, n,; 
-amt, n. internunziatura, /. 
Interpellation, fi: dinterpella- 
zione; 7. Tiefren) vic interpellare. 
Interpol-atio'n, 7. interpola- 
zione, F.; =ieren, v. a. ‘intenpolare. 
Interpret, m. interprete, m.; 
-atio'n, /. interpretazione, 15. e 
reu, v. a. interpretare. 5 
Juterpunkt-i0 u, /. . 
fi; ie ren, v. a.-pungere, puntare; 
Interre'gnum, m. interregno, in. 
Interva' ll, m, intervallo, inter- 
stizio; mus.) iutervallo, m. pauga, F. 
Intervenie' ren, v. n. intervenire. 
Intervention, /. intervenzione, /. 
Inteſta“t-erbe, m. erade ab inte- 
stato, m.; *., i molle mo- 
rire intestato. 
Inti m, 490. intimo; Aich, fe 
1140 rl , 


Intoler-alnt, agg.»intellerante; 


in nz, Ù 1. intolleranza; F.. Ù 


+ Greton-atio't, fi (mus) 0 15 


‘zione, intonatura, a ietzen, v. a. 


1 


intuonare, intonare. 
Intra! de, /. entrata, 7. 
Intranſitiv, ach. bea) Witten 
sitivo;. ESA NT 1% 1% een 
„Intrigaent, Mi intrigante, Ma 1 
e fe ine . pratica, 
J. rigiro; „ 1 5 ,uTgeto. 
Arlla t, gg. intricato: Anti- 
Jutrodu-cie' ren, v. a. introdurre; 
Alo n, J, introduzione g) 7 
Invali'de, m. invalido, mig ite 
haus, mn. spedale-degl’ Anvnlili, m. 
Juvaſic n, fiinvastone, 7. 
Inventa'r, un. inventurio, .. 
Juvent- ielren, v.a. bimentitiare, 
fare inventario; -u'r, . inventa». 
rare, ‘mverificazione;: e 
na a BI ti 
Inverſio'n, Y, inversione; pa 
Sweſtie ren, ni. investire. 
Gretity'r, . investitura, Inve- 
-{stigione, 7. 
uvitie'ren, v. a, invitare, 


Nnvoffieren 
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Juvolvie' ren, v. . :canterere, 
comprendere, 2 La 

Iinwendig, agg. uterlort in- 
terno; =, avv. e inter- 
amento; .; 

Inwiefern, inivieuet't, ar. fino 
2 qual segno, quanto, come, 

Gnwobrner, m. abitante, 2. 
Inzwülſchen, avv. frattantò, 


tanto, in questo frattempo, in questo eterodossia, f. lehrer, m. dottore 


merz: però, tuttavia. 

Ipekakua'nha, 7. (bot.) ipecacuana, 
ipecaquana, F. 

Ird- en, agg. di terra; , terreo: 
Ziſch, agg. terrestre, terreno, mon- 
dano; -, avv, terrenamente, mon- 
«danamento; — gefiunt, terreno, mon- 

Pre, m. Irlandese, m. (dano. 


Grgend, avo. in qualche luogo; un errore, abngllarsi; ſeinen = ein · 


forse, a caso, per sorte, mai; 


in- dottrina erronea, dottrina. eretica, di sì, chi dice di nò; 


pl. | meine es - gut, 
giravolte, f. pl; garten, m. lab glaubt — nicht etwa, daß. N 
rinto, laberinto, m.; laube, m. erediate già, che ...; thut es 


m.; Irrgänge, andiri vient, m. lo dico-per bengs 


fede erronea, fede erronica;, Ii; nicht, non lo fate per carità, , ba- 
eglinbio, agg. eterodosso; eretica; date di non farlo, guardatevi di far 
n. agg. erronseo, erronico; er la tal cosa; man weiß , wie er es 
Weiſe, erroneamente; a, aur. erro- macht, si sa già, come lo fa; einige 
neamente, con errore; - lehre, J. fagen — andere ſagen nein, chi di 
— ſagen, dir 
di sì; — gu etwas ſagen, assicurare, 
affermare; acconsentire, 85 
Jach, ſ. jäh. È 
Jacht, J. (mar.) chiatta, belandra, 
F. jacchetto, m. 
Jä'ckchen, n. giubboncello, giub- 
berello, giubbettino, m. 
Ja“ de, 772 fursetto, m. giubba, 
camiciuola, f. 1 
Ja'ffa, n. (geogr.) Gialla, 7. 9 
Jagd, f. caccia, cacciagione. fs; 


eterodasso, eretico, m.; Aicht, n. 
fuoco fatuo, m.; -fal, mi.errore, 
sbaglio, m.; —fltrn, m. stella er- 
rante, pianeta, f.; tum, m. errore, 
sbaglio, abbaglio, m.; illusione, FA 
hier iſt ein - vorgegangen, qui c'è 
stato sbaglio, qui è: oecorse un or · 
rore; inen — begehen, commettere 


— [feben, avvedersi del suo errore, dis- 


einer, qualcuno, chinnque; +: ein ingannarsi, uscir d'inganno; aus hohe -, caccia superiore, J.; mitt · 


anderer, qualcun altro; 


«qualche cosa; — wohin, a qualche d'ingamo, .trar d'errore; im e 
Juogo; ohne — einen Unfall, ‘senza ſein/ esser in errore; -tiimlich, agg. 
verun accidente; wenn es dg» | erroneo;: , avv. erroneamente, per 


1 iift,-8°è mei posslbib e.. 
«Gig, Sf tride, F. „ e 
RO, ogg: ‘irlandese. 


isch, agg. irlandese, 


“îronia, | 
Iro'niſch, agg. ironico; , avv. 

$fronicamente, per ironia. ù 
Irrationa“l, agg. irrazionale, 


Irre, avv. errante;-smarito, tra-|cipigliosa, m. 


viato; er läßt ſich nicht - machen, 


non si lasciu sconcertare; er iſt mo, m 


ganz , egli si sbaglia; ich werde 
ganz — an ihm, non so che pen- 
sare di lul; - führen, traviare, dis- 
viare; fig. far perder la tramon · 
tana, ingannere; - gehen, mar - 
Trirsi: — machen, econcertare, con · 
fondere; 


esser travlato; werden. scouoertarsi, 
"confondersi; , y. in der herum: 


4 SR and vagando all. an ventura. | agg. israelitico, . 


'rregulür, ‘agg. ;irregolares — 
. avv, irregolarmen fe. 
ci Qrreligi-58, agg. irreligiona, ms 
—oſitü't, J. irreligiosità, J. 
» Were, N ſich „ N F. er- 
rare; ingannarsi, sbagliare, sba- 
gliatsi, equivocare, prendere er- 
ore; weun ich nicht irre, se. non 
m 1 se non prendo abba- 
0; 8e mon prendo sbaglio , er, laßt 
pr durch nichts -, non perde mai 
la tramontana; er hat fil. . 
geirrt, l’ha. sbagliata di moltg; - 


iſt menſchlich, pn errare è. cosa : 


WURAana, 
F'rr-enonftatt, PI -entone, n. 
«Ospedale: de“ pazzi, . 


enhäudler, m. pazzo, matto alle 


pedale, n.; - enheilanſtalt, F. ons 
di sanità,. IS. ereden, De delirio, |ma 


mi. -tieit,. u. delirio, m.; fahrt, suli ma quel che è più; —, won 
‘Sv andare errando; m. vagazione, sebbene, sì davvero, certo che al 
Ji aug, m. raggiro; labirinto, Sie wiſſen es —, 


labirinto. ‘cammino falso, m. mala 
"Stade, m. Trlandese, m.; via, strada falsa, J.; auf -e bringen, 

(nio, J. traviare, indurre in errore; auf. ve 
Jrmenſänle, .f statua d' Armi - geraten, sviarsi, traviare ; e 
Ironie“, /. ironia, ; aus , per m. fuoco fatuo, m. 


- reden, farneticare, anfa · 
mare a 86000; - ſein, esser smarxito, 


— etwas, dem e helfen, disingnonare , trar lere -, caccia mezzana, J.; niedere 


—, caccia inſeriore, F.; was iſt das 
für eine 1 che chiasso è questg! 
che strepito è questo! auf die — 
gehen, andare a caccia; fig. auf 
etwas — machen, inseguire g. 
Ja'gd-amt, un. uffizio delle cag- 
cio, m.; -anzug, m. abito da eas 
cia, m.; bar, agg. atto, o accon 
alla caccia; er Hirsch. «Cervo an 
dieci corna, m.; -es Tier, selvag- 
si giume, m.; —dediente, m. uffizia]e 
Iſabe lla, (nome) Isabella. . della caccia, m.; »bczirt, m. di- 
Iſabc'ſl-farbe, f. color d'isabello, | stretto destinato alla caccia, recin 
m.; -farben, agg. color d'isabella. | di una caccia, m.; caccia, fi wequf⸗ 
Jſegrimm, m. lupo; fig. uomo page, J. equipaggio di caccia, nu; 
-fliute, J. schioppo da caccia, ma; 
=freibeit, J. licenza d’andare a cap 
cia, /.; -freund, m. dilettante della 
caccia, amator della caccia, m,; 
—frevel, m. delitto contro le leggi 
—gebige, n, 


errore; ung, f. errore, sbaglio, 
M. wabn, m. falsa opinione, 7. 
sentimento erroneo, m.; -g, m. 


1 st mus, m. islamis- 
. M 
Joland, in. e Islandia, /. 
Joländ- er, m. Islandese; iſch, „ 
agg. 1 -es Moos: dichine su la caccia, m. 
islandioo, i Heat, stretto 1 alla caccia, Mei 
Ifolor, m. isclatore, my «i@s|-gerit, n. arnesi della caccia, 
ren, v. a. isolare; -ie'rſchemel, m. Pl.; - gerecht, agg. e avv, si 
Isolatore, m.; ie zelle, /. segreta, J. nell’ arte della caccia; -gerechtiz⸗ 
IJſop, m. isopo, 2m. keit, J. ſ. recht; Deſchichte, J. sto- 
Jrael, m. (geogr.) Israele, m. ria, 0 avventura di caceia, / ge- 
Joraeli't, n. ee mi "ito, ſchrei, n. grida C.), 0 schiamazzo 
de’ cacciatori, m.; Göttin, J. Diana, 
Iſtb-miſch, agg. Utmloog mn, J.; haus, ſ. Jägerhaus; horn, f. 
m. (Seogr.) istmo, m. corno da caccia, m.; bund, m. 
Jrſen, n. (gebge.) Istria, . bracco, cane da caccia, mn. s —junter, 
(Re n. (geogri). Italia, . m. gentiluomo della caccia del so- 
ten- er, m. . mi vrano, m.; -lleid, n. vestito, o i 
Ach, KCA italiano. . dabito da caccia, m.; -liebhaber, f. 
Ita liſch, agg. italioo. -freund; -luſt, 7. diletto, 0 diver- 
«tem, avv, Item; di più, pari. timento della caccia, un.; —-meſſer, 
mente, inoltre. n, coltello da caccia, u. -muſit, f. 
S'tbata, a. Gg ogr.) Itaca, fe musica de' cacciatori, f.; -uetz, n. 
zt, ſ. jetzt. n. rete da pigliar fiere, paretella 
Bore, u. (ose) Ivrea, si. da caccia, callajuola, J.; page, m. 
ea ca paggio cho accom paghe il principe 
' alla caccia, m.; -partie, /. partita 
di caccia, f.; pferd, n. cavallo da 
J. (Consonante); caccia, m.; recht, u. diritto, di cac- 


eia, n.; -regal, n. regolamento 
9 Jot) Pa ‘Jota, qm. ban: della caccia, m.; -revier, n. J. be; 
Ja, cong. al;. en 815 — — doch, zirk; ruf, m. grida di caccia, .; 


SÌ; — fal ah.cosìl! — vielmehr, -ſchiff, n. jacchetto, m. chiatta, f.; 
-ſchirm, m. riparo de' cacciatori, 
m.; -ſchlitten, m. slitta da caccia, 


J.; -ſchloß, n. palazzo, ove va a 


lo sa pure; ich 


Start Eprinefpe quendo c caocio;: 14th 
=fpieg. „ ri spiedò da Caccia, M.; 

2 ſtück/ en. quadro rappresentante 
mne enen, ma Ttaſche, Le tascn de 
cuccfatör i, wurnieru, giberha, 75 


uhr; 7. "orélogio d c, m.; 


verbot, ni divieto: di cacciato; ra 
proibizione di'oaddiate; Y -wagen, 
n. cartorza di ‘cadela; m.; wefeti, 


n. 'Affiri: appartendiiti ulla cacota, 


2 pi. venagiòne; J.; „eit, Ko sta- 


gione della caccia, J.; - elt n. 
Tenda da ccf, F. zeug Vn ar- 
nesi della caccia, mil: 

Ju“ geit, v. d. 8 n: cablur6 , an- 
dar a caccia: dar la ciccia; correre 
* briglla sotolteri im wollen S, a 
briglia sciolta, a tutta ‘onttiéfa; ; 
den Géind''+i far fuggireè il nemico, 


metter in faga ib nemico; "îr die riali 


t metter in fuga, far fug· 
Saen allea. dürch die Gurgel =, cac 
Stara ogni cosa Sid per la- ‘gola; 
aus dem Huuſe —; cacciaré; o sene 
oltre ul -casd; ſich eine Kugel durch 
den Kopf. „ afhrül saltare il beer · 
vello eon und igtolettata; ein Pferd 
zu Tode +, Emmazzürel un! davallo 
a forkn di farlo cbrrere; —, n. aue. 
Lite ‘cacciagione, F. 190 - 
Niger, m. dncelatore; my art, 
J. nimmiera de“ cacciatori, J. modo, 
È) costume der eseslatori, m.; Sbur⸗ 
ſche, m. Carzone, o servo del ode. 
"chitore, m. Sele, J catoil, -cacoia- 


None; venaglone; cases ‘del checia -. ni.; 


tori, /.: - haus, n. Casa idel St, 
f. 3 pra, n. crnO da ene]! 
N m. Cane dl enecia, n.; si 7 
e ries, e -Mahlzelt, J. pabio 
de cacelstori! m.; z amdigig Dime 
pale è foggia de“ cacctaturi, 2 modo, 
0 2 “guida” Ge emoelatorl; -meiſter, 
m. capocadcia | cadeiator maggidre, 
m.; recht, n. diritto de! eadefhtöri, 
mej alto: H. ergo, 6 lingusg: 
gi de cactintori, m.; Deng, sd 
Jag Adzeug. 16.759 LI 8 
32 0 ac m. at-) giaguaro, m. 
TATA pn arto, ripido, scostéso, 
pr *ifrupato; gubitàneo, im- 
roviibo; “if a/ repbntinumente, 
belocsmönte, improvvisamente; pre- 


Upsenmente. 
Ji he, J. 10 es, J. 
pendfo, m. ‘preéîpi 
m. uomo . non con- 
triîdice mu nlssunb, messer sl, m. 
Jiblings, avo. repentinamente, 
sullititicamente; velobemente, im- 
5 n 10 Mäher ni 
a, m. (agr.) diefer - er hält 
niche den ene faloiatore non 
‘tegue 14 flla. a 
Jabe, u. anno, sa if, 
was alle —e ſchieht. anniversario, ann 
annuale; halbes =, mezz’ anno, sei 
mesi; Belt von funf -en, lustro, 
aulnquennio, m. Beit don zehn 


den, decennio, m. — ein - aus, {colle 


ogni anno; ein - ums ardere, ‘ogni 
secondo anno, ogni l’altro anno; in 
es Friſt, nello spazio dun anno; 
im vergangenen e, Tango passato; 


= Sei: estro un unnd gesto De 
sat un anno i 


Om, M. 


im nächsten im l'adno: ‘ywegnente; | 3: Fatobei'ner,: m. igiaoibinoy : m.; 
pra „n 40 a un anno; e iſt - ini dmus, m. giacobiniama; ao... 
nun üggertlde ein „or Cornpiel ap · 1 Jatocbsr kraut, n. (ber) verga 
punto Hanno, och appunto anno; d Ur, gincobbea, f.; „ -lelter ; . 
ich!! gehe beanie cacno!en- scala di Giacobbe, f.; -ftab,' em. bor- 
‘trato ne quaranta; zer iſt) viecig done: de’ Glneobttil ma; iH me 
ei alt, har quhrant anni; er hüt giornoedicS, . Giacomo. me festa di 
feinee bei ihm beſtanden, a dom - S. Giacomo, /. Li incon È, 
più: presso di! Jul» ‘gli:mmni: del ‘suo } i akone't, im- Gurt baunwulkner 
noviziato; bet Aen ſein, esser adulbo, Stoff) mussolinetto, m. . „ ic? 
essét ‘ttempato;” in die. -e tommen, Jala'ppe, firbor): gininppa, Fes: 
avanzare ini età; vor den Sen ſtet · : Jalouſie , / gelosta; Su ox der 
ben, morire im wn fresca età; mo- Fenster gelosie, perzlane; pl. 
fire: nel vigore degli anni; ber Jamat ka, n. (Se Giammiaica, 7. 
Verſtand kommt nicht vor den -en, Ja nib⸗iſch, agg (Pos.) “jambleo; 
prov. il gindizio vien. coll eta. 18, mifpoes.) Janibo;.m.,- cut 
Jalhr-anleibhe, . N ;] Jammer, m lamenti; ‘omei, sn. 
buch, m. eronaen, F.; bücher, un pl;i.miserin, cala mitm comnassſpne, 
nuli; m. pl.; ünchſckeiber. . an · Y ed iſt und. Schade! gran Gan- 
ista. fb t „e 11 vob gran peecatol bild, n., Sd 
‘rGalbrem, ſich, von compie: Fanno. ſtalt, :fuimuidgine: di dalore, ::f: 
Ja'hr-esaufanz, m. principio dell' De lamentatore m.; Helchrei, 
anno; eapo d'ahno, m.; - esbericht, n. dolorose: Strida, f.- pi. dlumorł 
m. Tapporto annuo: m. esende, u. doloroslp m. plz» leben, Nr vitu 
nne, dell'rauno, y.; - esfeier, , inn-tribolata, vita ꝓlena di miserie, /. 
nivereario; mt; -esfriſt , /. termine, Jü'mmerlich, agg. miserabile; 
o respiro: dun anno, i tempo d un lamentevole, deplorabile, Inttfoso, 
anno) m. annata; J.; eslauf, .|calamitosoz ger Anblick, aspetto lut- 
torso dell“ Anno, ma - es rechnung, J. tuoso; m. ‘>, avo. misembälmente, 
conto di tutto un annd, Oonto annuale, lamenterolmente; deplornbilménte, 
mi; +e8rente; fu rendita annuale; I. pietosissimamenté;. er fiebt -aus, 
Sesſchluß, m. flne dell anno, m.;|egliha una ciera, cle nn pietà; er 
-estag, m. anniversario, m.; es- ſingt —, egli eanta da furo pietà; 
wechſel, m. nuovo: anno; Ng c- -fcit, f. qualità di ciò che fa pietà, f. 
zuhl, Y (auf Münzen) millesimo, | Ga'mmer-tied pens piignisseo, m. 
3 (int. Bſichern, auf Gemälden) lamentazione, f.; -n) u., u. quere· 
anno, millesimo, m.; atozeit, H sta- lursi, lamentarsi, cruceiarai,” do- 
s|gione, F.; gang, m. annata; .; lersi;: gemere; er jammert. mich. mi 
=gefälle, u. pi diritti annuall, m. fa 5 do compiango.: as · 
pl; gehalt, m., geld, n. annata, sui; -fhal, n dieſem e, in 
e|f. usssgnumento, o appunfumento questa valle di ein o di mi- 
‘ammuale; m. pensions annunle, F.; serie; - voll, agg. plen di 1 
-bimidert,. ci: ‘860010, m. ‘ii it sconsolato, deplorabile. 
Jü brig, agg. d'un: annos dl | Ga'nbaget,: m. plebiiglia; . 
quest anno; delb anno: 2 00rrénte; Janitſcha'r, m. glannizze rp, mi; 
-enmuſtk, F. musica de' -gianniz- 
Jänner, f. Januar. - fzeri, 7. 
Janſen -i smus, m. giansenismo, 
m. ft, m. giausenista, m. 
% Janua' rim. gennajo, gennaro, m. 
pan, u. (Ceogr.) Giappone; m.; 
e fem): “Giapponese „m; ve ſiſch, 
agg. gia ones. e 
Jasmin, m. (dot) Ijgelsomino, 
to gesmino, m.; laube, F. pargtila di 
gelsomino, f.; -waſſer, n. acqua di 
gelsomino, :$> „„ 
Jans, m. Alsspro, . m. 


Ja hrlich ag. annuo si umnale, 
annuario; —, avo. annuumente, 
d'anno:in anno,-0 gn' uo 

Jährling. m. agneHod'amanno,m, | 

„Ja'hr- lohn, n satarîo diintale, 
stipendio annuo, m. mercede an- 
nuale, H;: - markt, na; merostõ- ca 
nuo, m.; =pacht, J, affitto, o ap 
per un o. piü anni, n * rech ung, 
F. conto annuale, m.; era; . 8. 
zeit, 7 ragni Ss «amati, n. 


5 anno o della nostra era; dal bügle, J. EM 
Münzen) millesimo, mj Zeibrit, n. Jau che, a acqua di 3 1. 
Gaudier; v. n. Fiubiltre, eanl - 
e J. censo annuale; interesseitare; alzar-grida di giubilo; gongo- 
vale, m.. lare; — n esultazione, galloria;.f. 
Jü9-zorn, w. ‘collera Tepentina, (4° 
ira repentina, escandescenza, /.;. 
-gornig, agg. iradondo, tras ile, J.: Un; consentimento; Austens, 
rico, sdognoso, faolle a’ ‘tras- consensi; n bug geben, dare. la 
‘’SFai'ru8, (ame) Jairo. {porti proniessa dî ‘matrimonio: )! 
» Ja'fob, (nome) Giacobbe, Giacomo. | Je, avv. mai; =, deſto, quanto, 
Gato vi, n. giorzio ‘di Ban 00 · tanto; von her, da lungo ‘tempo, 
N in: ogul tempo; + nachdem, secondo 


Jedenno 


che; mehr und mehr, di più in 
più, ognora più; - zwei und zwei, 
a due a due; - mehr, deſto mehr, 
quanto più, tanto più; eher 
lieber, più presto, meglio e; - nun, 
man denkt doch auch nicht immer an 
alles, che volete non si fa mai at- 
tenzione di tutto. 

Gedbe'intod, cong. pure, pertanto, 
nondimeno. 

4 1 avv. in ogni caso. 

e'der, jede, jedes, pron. ciascuno, 
ciascheduno, ogni, ognuno; jedes 
Mal, ogni volta, ciascuna volta, 
semprechè; jedem das Seine, prov. 
ad ognuno il suo, date a Cesare 
quel ch'ò di Cesare. 

J'eder-mann, pron. ciascheduno, 
ciascuno; ognuno, tutti; — weiß, 
daß „ 0 „ ognuno Sd, che 0008 —zeit, 
avv. In ogni tempo, sempre mai, 
sempre, ognora. 

Je des- mal, avv. ogni volta; 
-malig, agg. di ciascuna volta, 
ogni qual volta, d' ogni tempo. 

Jedo'ch, cong. pure, pertanto, 
però, tuttavia, nulladimeno, niente- 
dimeno. n i 

Gedwe'der, je'glicher, pron. ela- 
scheduno, ciascuno, ognuno. . 

Jeläüngerielie“ber, n. (bot.) sapri- 
foglio, m. madreselva, /. 

Je' mals, avv. mai. 

demand, pron. uno, alcuno, 
qualcuno, qualcheduno; ein gewiſſer 
—, certuno, un certo; — audeys, 


qualchedun altro, alcun altro; ift — 


da? c’è nissuno? iſt - da geweſen? 
è stato qui nissuno? .. 

Je'ner, jene, jenes, pron. quello, 
quella, quegli, colui; bald dieſes, 
bald jenes, or questo, or quello; 
weder dieſer, noch —, nò questi, 
nò quegli; nè costui, nò colui; daß 
dich dieſer und - che ti venga lo 
cancro! che ti colga il malanno! 
in jenem Leben, nell’ altra vita; 
— Weiſe ſagte, un certo savio di- 

Je' nner, ſ. Januar. Loe va. 

Je'nſeit, prp. di là; oltre, oltra; 
- der Berge, di là da’ monti, oltre- 
monti; - der Gebirge gelegen, oltra- 
montano. di là, 

Je'nſeitig, agg. ulteriore; che è 

Je'uſeits, avv, di lè, dall’ altra 
banda; , n. altro mondo, m. altra 
vita, f. Clamento, m. 

Jeremia'de, 7. lamentazione, / 

Jeremia“s, (nome) Geremia. 

Jeru'ſalem, n. (geogr.) Gerusa- 
lemme, 7. 

Jeſui't, m. gesuita, m.; -enlloſter, 
n. convento de’ gesuiti, m.; en⸗ 
orden, m. ordine de' gesulti, m.; 
-iſch, agg. da gesuita, di gesuita; 
-i'smus, m. gesuitismo, m. 

Je'ſus, m. Gesù, m.; Sirach, 
Ecclesiastico, m. 

Je'tzig, agg. presente, attuale, di 
questo tempo; nach -er Mode, alla 
moderna; die -en Zeiten, questi 
nostri tempi; die -en Menſchen, gli 
uomini d'oggidl. 

Jetzt, avv, adesso, ora, a quest’ 
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ora; eben -, or ora, in questo 
punto; von - an, d'ora innanzi, 


d'ora in poi; für —, per ora; bis] Jovia'I, 


„sin ora, fin ora, fino adesso; er 
wird kommen, arriverà appunto, 
arriverà in questo istante. 


Joachim, (nome) Gioacchino, Gio». 


Jo'as, (nome) Gioas, Cachino. 
Jobber, m. agiotatore, m.; ei“, 


J. agiotaggio, m.; n, v. n. agiotare. 


Judenviertel 


-i'ſt, m. giornalista, m.; —Lſtik, f. 
giornalismo, m. e 
agg. giocoso, lieto; 
-itt’t, F. giocondezza, lietezza, f. 
Jubel, m.grido d’allegrezza, giu- 
bilo, m.; -braut, /. donna maritata, 
che celebra le seconde nozze, f.; 
-bräutigam, m. marito, che cele- 
bra le seconde nozze, m.; felt, n. 
festa di giubilo, festa d allegrezra, 


Joch, n. giogo, m.; (einer Brücke) J.; —frende, f. galloria, /. giubilo, 


pila, J.; jugero, m. Ochſen, cap» 
pia di bovi, J. pajo di bovi, m.; 
das — abwerfen, scuotere il giojo; 
unters — bringen, soggiogare, ri- 
durre in servitù; unter dem -e fein, 
esser sotto il giojo, portare il giojo. 

Jo'ch-beiu, n. (anat.) osso zi- 
gomatico, osso jugale, m.; - bein⸗ 
naht, 7. (anat.) sutura zigomatica, 
J.; muskel, m. (anat.), muscolo 
zigomatico, m.; -pfabl, m. palo, m. 
palata, J.; -träger, m. (arch.) tra- 
versa d'un ponte, f. Ss 

Jod, n. jodio, M.; -blet, N. Jo- 
duro di piombo, n.; eiſen, u. jo- 
duro di ferro, m. 


Jo“ deln, v. u. cantare in falsetto, 


gorgheggiare. 

Jo'd- haltend, agg. jodifero; ver- 
bindung, 7. joduro, m. 

Jo'el, (nome) Gioele |... 

Goa’, (nome) Giovanni; —a, 
(nome) Giovanna. 5 

Joha'nnis- apfel, m. mela giu- 
gnola, f.; -beere, J. ribes, m. uva 
spina, f.; rote —, ribes rosso, m.; 
-beerſtrauch, m. ribes pianta, n.; 
-beerwein, m. vino di ribes, .; 
-blume, J. (bot.) buftalmo, occhio 
di bue, m.; brot, n. carruba, .ca- 
ruba, f.; -brotbaum, m. carrubo, 
carrubio, m. guainella, J.; -feſt, n. 
festa di S. Giovanni, .J. =feuer, n. 
fuochi di 8. Giovanni, m. pl.; 
-kraut, u. (bot.) iperico, m. erba di 
S. Giovanni, f.; -tag, m. dì di 8. 
Giovanni, m.; -würmchen, n. luc- 
cinola, f. | 

Johanni'ter, m. Sangiovannita, 
m.; orden, m. ordine equestre di 
8. Giovanni, J.; ritter, m. Sangio- 
vannita, m. [in stalattite, m. 

Jö' kel, m. (min.) vitriolo di marte 

Jo tus, m. piacevolezza, . 

Jö' lle, f. (mar.) lancia, lancetta, f. 

35 tau, n. (mar.) ghia, draglia, 7. 

o' nas, (nome) Giona; Hife „ m. 

pesce cane, m. | 

Jo'nathau, (nome) Giénata. 

Jongleur, m. giocolare, guil- 


lare, MN. ù i; * 5 n 
Jo'n-ien, n. (geogr.) Jonia, /.; 
-ier, m. Ionio, m.;.- iſch, agg. ionico, 
Jongni'lle, /. (dot.) giunchiglia, f. 
Jo'ppe, J. |. Jupe. 
Jo'rdan, m. (geogr.) Giordano, m. 
30 fer at, (nome) Giosafat,. 
o'fepl , (nome) Giuseppe; ine, 
(nome) Giuseppa; -òſtab, m. (bot.) 
narcisso bianco ripieno, m. 
Jo'ſua, (nome) Giosuè, 
Go'ta, n. jota, m. 


Gourna'{, n. giornale, diario, m.; 


m.; -geſang, m. canto di giubilo, 


inno di gioja, m.; -gelbrei, n. 


grido di giubilo, grido di esultanza, 
m.; - greis, m.giubilato, m.; - hoch · 
zeit, J. giubileo delle nozze, m.; 
-jahr, n. giubbileo, giubileo, m.5 
-Lied, n. cantico, o inno di giubilo, 


m.; paar, n. congìugi che cele- 


brano il loro giubileo, pl.; - prieſter, 
m. prete giubilato, m. 
Jubil-a'r, m. giubilato, m.; 


-w um, n. giubbileo, m.; ieren, 


v. n. giubilare, giubbilare, fur giu- 

bilo, tripudiare, galluzzare. 
In'chhel int. evviva! viva! alle- 

gria! ta 

Ju'chten, m. vacchetta, f. bul- 

garo, bulghero, m.; , agg. di vac- 


chetta; -Icder, n. bulgaro, cuojo di 


Moscovia, m. Dai 
Auden, v. n. pizzicare, prurire, 

sentir prurito; die Hände - mir, 

mi pizzicano le mani; ſich —, v. r. 


grattarsi; , n. 1 pru- 


rigine, 5. prurito, m.; ein - fühlen, 
aver voglia di grattarsi. „ ; 
Jucks, ſ. Jux. sg 
Judü' a, n. (geogr.) Giudea, 7. 


1 ù 


Judai'smus, m. giu o, m. 

Judas, (nome) Giuda; baum, 
m. (bot.) albero di Giuda, m.; - kuß, 
m. bacio di Giuda, bacio di tradi- 
tore, m.; -ſchwamm, m. orecchia 
di Giuda, f. We 

In'de, m. ebreo, giudeo, israe- 
Uta, m.; fig. usurajo, m.; ewiger —, 
ebreo errante, m. 

Glidelti', f. far l'ebreo; gergo de” 
giudei, m. 

Gi'delu, v. n. giudaizzare, usu- 
reggiare, parlare il gergo de' 
giudei. PEA 

Ju'den-apſel, m. sorta di grosso 
limone, J.; -bart, m. barba di, al- 
deo, J.; -bekehrer, m. convertitore 
de' giudei, m.; -frau, /. giudea, 
ebrea, F.; -Gaſſe, J. ghetto, .; 
-genofie, m. giudeo proselito, u.; 
-Geſicht, n. faccia d’ebreo, f.; -kirch⸗ 
hof, m. cimeterio de’ Giudei, m.; 
-kirſche, J. (bot.) alcachengi, m.; 
-pech, n. asfalto, bitume giudaico, 
m.; -ſchaft, /. comunità degli ebrei, 
J. gli ebrei, i giudei; -ſchrift, /. 
scrittura giudaica, f.; -ſchule, J. 
sinagoga, J.; - ſprache, f. linguag- 
gio giudaico, gergo de’ giudei, m.; 
-ſtadt, f. città abitata da ebrei, J. 
ghetto, m.; -ſteuer, /. tributo che 
pagano gli ebrei, m.; -tcmpycel, m. 
tempio de’ ebrei, m. sinagoga, f.; 
-tum, n. giudaismo, m.; viertel, 
n. quartiere de’ giudei, ghetto, m.; 


— Judex 
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Juwelier 


Gu'der, m. giudice, m. 
Jundicie' ren, v. a. giudicare, 
Gudi'citm, u. giudicio, m. 
Ili'din, J. ebrea, 7. N 
J diſch, agg. giudaico, ebraico, 
ebreo; das —e Land, Giudea, f.; —, 
avv. alla giudaîca, come un ebreo, 
a modo degli ebrei. 
u'dith, (nome) Giuditta. 
u'ften, ſ. Juchten. 
In'gend, f. gioventù, gioventude, 
giovinezza, giovanezza; von — auf, 
fin dagli anni giovanili, fin dalla 
gioventù; in meiner -, nella mia 
gioventù; - hat nicht Tugend, prov. 
nella gioventù rara è la virtù; 
-alter, n, età giovanile; gioventù 
giovanerza, f.; —bliite, Y. fior di 
gioventù, fior degli anni, m.; er- 
innerung, J. reminiscenza di gio- 
ventù, f.; =febler, m. errore di glo- 
ventù, errore giovanile, m.; —fcuer, 
n. fuoco giovanile, ardore giova- 
nile, m. vivacità giovanile, J.; 
-frende, f. gioja, o allegrezza gio- 
venile, f.; freund, m. amico della 
gioventù, m.; -frenndin, f. amica 
della gioventù, f.; hitze, J. ardor 
giovanile, ‘trasporto giovanile, m.; 
-jahre, n, pi. anni giovanili, m. pl. 
gioventù, J.; kraft, m. vigore gio- 
venile, m. forza giovanile, /.; - lich, 
agg. giovenile, giovanile; da gio- 
vine; -, avv. giovanilmente, gio- 
venilmente, da giovane; -luſt, f. 
diletto, o piacere giovanile, m.; 
-ſchrift, /. libro per la gioventà, 
m.; - ſchriftſteller, m. autore per la 
gioventù, m.; ⸗ſtreich, m. tiro, o 
tratto giovanile, m. ragazzata, f.; 
-ſünde, 7. peccato giovanile, m.; 
-wahn, m. vaneggiamento della 
gioventù, m.; -zeit, F. tempo della 
gioventù, m. | 
Jugu'rtha, (nome) Giugurta, 
Jute, m. ſ. Jux. 

Ju'lepp, m. giulebbo, giulebbe, 
gilemme, m. op 
Ju'li, m. luglio, giulio, m. 

Julia'n, (nome) Guliano. 
Jü'lich, n. (geogr.) Giulieri, m. 
Ju'lie, (name) Giulia, Giulietta, 
Ju'lius, (nome) Giulio, m. 
Juma'rre, 7. (dot.) giummarra, / 
Jung, «vv. giovane, giovinè; 
-es Bier, birra recente, J.; es 
Blut, giovanetto, m.; e Frau, no- 
vella sposa, F.; -e Gans, papero, 
m. j er Herr, signorino, figlio del 
padrone, m.; -er Hund, cagnolino, 
m.; -er Löwe, lioncello, m.; -es 
Pferd, pulledro, m.; -er Wein, vino 
novello, m.; in meinen -en Jahren, 
nella mia gioventù; er iſt noch ſehr 
—, è ancor novizzo, è ancor no- 
vello; ſein -es Leben verlieren, mo- 
rire giovane, morire nel fior degli 
anni; werden, venire al mondo, 
nascere; wieder — werden, tornar 
giovane, ringiovenire; gewohnt, 
allt gethan, prov. la volpe laseia il pelo, 
ma il vizio mai; -, avv. giovani - 


Ju'nge, m. ragazzo, garzone, gio- 
vanetto, giovanotto, m.; es (das Kind) 
iſt ein , è un maschio; —, n. 
pollo, catello, m.; (eines Vogels) 
pulcino, m.; bekommen, w ; 
fare piccoli, figliare; wie die Alten 
fungen, jo zwitſchern die n, ‘prov. 
quali i genitori, tali i successori; 
quale il padre, tale il figlio. © 

Ju'ngemagd, f. fantesca, . 

Ju'ngen, v. n. figliare. 

Ju'ngen-arbeit, f. lavoro da gar- 
zone, m.; -haft, agg. e «vv. giova» 
nile; ragazzaccio, da ragazzo; 


vanesco, fanciullesco; - ſtreich, m. 
ragazzata, f. tratto da ragazzo, m. 
Jl'nger, agg. comp. più giovane; di 
minore età; mein -er Bruder, mio 
fratello minore; Scipio der -e, Sei- 
pione minore; —, m. discepolo, 
apostolo, m.; ⸗ſchaft, J. discepo- 
lato, m. i 
Ju'ngfer, /. zitella, donzella, ver- 
gine, pulcella, f.; alte =, pulcellona; 
mazzaranga, f.; (mar.) die -n, bi- 
gotte, F. pl.; -antiqua, 7. (stamp.) 
testino, M.; -birne, F. pera an- 


gella, J. N 
Jn'ngferchen, n. verginella, don- 
zelletta, pulzelletta, f. 
Ju'ngfergold, n. oro vergine, m. 
Ju'ngferlich, agg. verginale, vir- 
ginale, virgineo; —, avv. da ver- 
gine; - thun, far la ninfa, far la 
modesta, far la smorfiosetta, 
Ju'ngferu-glas, n. mica, f.; 
-giittel, m. cintura di sposa, Y.; 
-häutchen, n. (anat.) imene, m.; 
-honig, m. mele vergine, m.; - kind, 
n. bastardo, m.; -kloſter, u. chiostro 
di monache, m.; knecht, n. dame · 
rino, zerbinotto, civettino, bellim- 
busto, m.; —Irantbeit, f. (med.) clorosi, 
J.; -kranz, m. ghirlanda verginale, 
corona di vergine, J.; milch, f. 
latte verginale, f.; öl, n. olio ver- 
gine, m.; -pergament, n. perga- 
mena vergine, f.; ranb, m. ratto, 
o rapimento di vergini, m.;'-rit* 
ber, m. rapitore di vergini, m.; 
-ſchaft, J. verginità, f.; - ſchänder, 
m. stupratore, sverginatore, m.; 
-ſchündung, J. deflorazlone, J.; 
-ſtand, m. pulcellaggio, u.; -Wachs, 
n. cera vergine, f. 
Ju'ng-fran, 7. vergine, pulcella 
donzella 1115 20 - 70 8 o Lo 
gine Maria, eata Ve 0 
-frünlich, agg. virgineo, virginale, 
verginale; -, avv. da zitella, da 
55 ; -friutioteit, J. vergina - 
li L LÌ * 
verginità, J. pulceliaggio, m.; die 


n. 


-mäßig, agg. e avv. giovanile, gio- 


1 -fraufbaft, 7; virginità, u.; 


Jü'ngling, m. giovine, giovane, 
adolescente, m.; Salter, n. adole- 
scenza, giovanezza, f.; jahre, n. 
pi. età gîovanile, J. anni della gio- 
ventù, m. pi. | 
Juüngſt, cavo, di fresco, ultima- 
mente, recentemente, testà; — ver; 


wichen, ultimo passato; -, agg. sup. 


il più giovane; cadetto, ultimo; 
der -e Tag, dì del giudizio, giudi- 
zio universale, 2x. 
Ju'ni, Ju'nins, m. giugno, m. 
In' nior, agg. juniore, 
Ju'nke, 7. (war.) gionco, m. 
In'nker, m. giovine gentiluomo, 
giovane nobile, m.; - mäßig, agg. 
e avv. da gentiluomo, da cavaliere, 
Ino, (nome) Giunone, i 
Suwnta, f. giunta, J. 
Ju'pe, f. giubbone, giubberello, 
m. camiciuola, f. 5 
In'piter, m. (mitol.) Giove, m. 
Jura, m. (geogr.) Giura, m. 
Ju'ra, pl.; ſtudieren, studiare 
il gius, studiare la giurisprudenza, 
Juri'diſch, agg. giuridico; 
giuridicamente. 0 
Jurisdittio'n, J. giarisdizione, f. 
Jurisprude'nz, / giurisprudenzaf. 
Juri'ſt, m. giurista, jurista, giu- 
risprudente, m.; entag, m. con- 
gresso de' giurisprudenti, m.; -iſch, 
agg. giuridico. „ 
Ju'ry, 5. tribunale di giurati, 
m. giurati, m. pl. giuri, m. 
Gus, n. gius, m. giurisprudenza, f. 
Juſt, avv. giustamente, appunto, 
per l’appunto, precisamente. 
Guitie'ren, v. a. giustificare, re; 


golare. 

Juſtie'r-feile, f. lima a giustifi- 
care, f.; wage, J. bilancia del 
l’aggiustatore, J. 

Juſtificie' r- en, v. a. giustificare; 
-ung, f. giustificanza, J. 

Juſti'ne, (nome) Giustina, 

Juſti'nus, (nome) Giustino. 

Juſti'z, J. giustizia, f. giustici, 
m. pl. amministrazione della giu- 
stizia, f.; amt, n. giudizio, foro, 
M. corte, curia, F.; bea te, MN. 
uomo di legge, n.; - behörde, f. 
tribunale, m.; —fammer, /. camera 
della giustizia, n.; -foflegium, m. 
curia, F.; -minifter, /. ministro di 
giustizia, m.; -minifterium, n. mi- 
nisterio di giustizia, m.; - mord, m. 
assassinio legale, assassinio giuri- 
dico, m.; -pflege, Î. deckten 
-rat, m. consigliere giustizia, 

-weſen, n. amministrazione. 
della giustizia, giustizio, f. 


, avo. 


dlenwirtſchaft, /. governo dome- 
stico d' uno scapolo, m. 


— bewahren, conservare la vergi-| In'ſtus, (nome) Giusto. 


nità; die — nehmen, sverginare, 


deflorare; die - verlieren, perderei. Juwe 
il suo pulcellaggio, perdere la sua] mit -en 


virginità; -gefell, m. zitello; ce- 
Übe, scapolo, m.; —gefellenIeben, n. 
vita scapola, /.; -—getellenitbaft, 7. 
pulcellaggio, 


AYuvena", (nome) Giovenale, 
I, m. gioja, J. giojello, m.; 
beſetzen, guarnire di gioje, 
giojellare, ingemmare; tempestare 
di gioje. 

Juwe'len-handel, m. traffico di 


„ verginità, f.; ge- gloje, m.; händler, m. giojelliere, 


. mente, da giovane; — ausehen, fellenſtand, m. vita da celibe, vita m.; -käſichen, n. scrigno, m. 


avere un aspetto giovanile. 


Weber, ital. Wörterbuch. IL 


del celibato, 5. celibato, m.; -ge⸗ 


Inwelie'r, m. giojelliere, m.; 
17 


Juwelierarbeit 258. Kalfatern 


guantiera, J. vassojo, m.; -Heſchirt, en. tò imperiale, m.; titel, m. ti; 
n. vasellame da caffà, m.; - haus, tolo d' imperadore, m.; Sia 8. 
n .caffà, m., bottega da caffè, f. 1 imperlo, impero, m.; wahle Gele- 
J- kanne, ta ‘caffettiera,, f.; löffel, zione dell’ imperadore, An würde, 
Im. cucchiaino da caffè, m.; ma-. dignità imperiale, . 
ſchine, L. macchinetta da caffè, f.;, Rajilte, . stanzino, del capitano 
mühle, J. mulinello da caffe, m.; (della nave), x. 5 va 
-pflauzung, 7. piantaggione di] Ka'kabu, m. (nat.) cacatua, n n 3 
è, J.; -ſatz, m. sedimento dell Aafa'o,: m. cacao, caccao; 1 
caffè, m.; -ſchale, -taſſe, J. tazza, baum, m. albero del cacao: M.; 
o chicchera da. caffe, F. =ſchweſter, -bohne, f. Kakao; butter, pa bu ö 
f. pettegola, f.; -tiſch, M. tavolino|tirro di cacao, olio di cacao, m. 
da prendere il caffè, m.; -topf, m.] Kalterlak, m:(nat.) batt, piatta f. 
intrigo, m.; -u machen, tramare rag-|pentola da caffè, F.; —trimter, m. Rafophonie, J. cacofonia; . ' 
giri, macchinare; -nmacher, m, rag-|imbuto da filtrare il caffò, m.; Ka e (bot.) caoto, cactus, 2 . 
giratore, macchinatore, m.; +-i’ft,|-tromuteI, F. tombolo, m.; -wirt, Kalabre'ſ-er, m. Calabrese, N 
m. cabalista, n.; i che 400. ca- m. caffettiero, m.; zeug, n. vasel- -iſch, agg. calabrese. — . 
balistico, lame da caffe, m. Kalabrien, n. (geogr.) Calabria, fi 
Ka! bbala, f. cabala, Fo Ka'ffer, m. Caffro, m.; -nland, Kalami'ut, m. (vot.) nepitella;, ＋. 
Ka'bbelſee, 7. (mar.) e din. (geogr.) Cuffreria, 7. Kala'nd, m. oonfraternità, .. 
mare, m. Kü' fig, m. gabbia, 7.; großer. — Kalb, n. vitello, .; ein nab) 
Kabel, n. (mar.) gomona, pr gabbione, m.; in den — thun, in- ſetzen, slattare un vitello; flg. bie - 
mena, f.; cordone sottomarino, m.; . mettere in gabbia, Kuh mit dem »e kaufen, ricevénila - 
, J. parte, porzione, F.; aar, J. Kafi'ller, m. scorticatore, m.; vacen e 1 ö vitello, sposare una gra 
(mar.) tornavira, f.; -garn, n. (mar.) eil, S.;casa dello. scorticatore, casa vida. * „ 
filastica, f.; —Gat, n. (mari) riposti- del bgja, . Kä' lbchen, n. vitellino,. N. fig. — 


-arbeit, f. lavoro da mn m.; 

-tunft, f. arte del glojelliere, F. 
Jux, m. n mi buffone: 

ria, f. 


K. 
K, k, n., „, k, m. 
Kaa ba, J. canba, f. 


Kaba“ de, 7. bettola, F. 
Kaba' le, f. cabala, 5. raggiro, 


glio delle gomene, m.; jau, m. (nat.) Aa! alftan, m. caffettano, m. das — austreiben, scorrere la ca- 
baccalà, F. baceglare, merluzzo, m. Kü ter, m. camerino, ripostiglio, vallina. e 
m.; prigione stretta, f. Ka'lbe, f. giovenoa, 7. 41 


Aa, bein v. n. tirare le sorti, 
gomona, 7. cavo, m. 
Kabeſta'n, m. (mar.) argano, m. 
Kabine't, n. gabinetto, camerino, 
studiuolo; consiglio segreto, m.; 
-sbefehl, m. ordine di gabinetto, 
m.; —Sfragt, J. questione di gabi- 
netto, F.; -—Strifi, f. crise ministe- 
riale, fi; —Smiuifter, m. ministro 
di gabinetto, m.; -SZordre, J. ſ.-be⸗ 
fehl; -Srat, m. consigliere di gabi- 
netto, m.; -Sſiegel, n. sigillo del 
gabinetto; sigillo privato, m.; 8. 
ſtück, n. cosa degna d' essere riposta 
in qualche gabinetto, cosa rara, f. 
Ka! bistohl, m. cavolo: cappue- 
cio, m. 
Kabu'ſe, J. bugigattolo, m. 
Kache ktiſch, agg. (med.) cachetloo, 
Kachel, J. testo da stufa; m.; 
-ofen, m. forunce, o stufà di testi, 78 
Kachexie“, J. (med.) cachessia, f. 


Kahl, agg. calvo, spelato; shar- Ra'tben, v. n. figliare, far un 
bato; spennato, spiumato; —e Cnt-|vitello. .. a au- 
[uiSigungen, scuso magre,eonso fri- Kü'lber⸗braten, m. rente di 
vole, F. pl.; —e Gegend, .contradalvitello, m.; -bruſt, 7. petto di vi- 
rasa, ‘contrada sterile, f.; - machen, tello, m.; hetröſe, n. rete di vi... 
spelare, splumare; — werden, incat-{tello, J. trippe di vitello, J. nl:}- 
vire, divenir calvo; -heit, J. oal--geſchlinge, n. frattaglie di vitello, - 
‘vezza, calvizie, F.; -kopf, m. testa J.: -u, v. n. fam. recere, vomitare; > n 
calva, J. calvo, spelacchiato, zua- agg. vitellino; cm: m. 1 
cone, m.; - löpfig, agg. calvo. |... {di vitehlo, 7. 

Kabhm, m. muffa, J. fiore, mi; Ka'Ib-fell, 5 pelle dt vitello,. fa 
-en, v. n. muffare, acquistar muffa; |fig.-tamburo, m.; —fleiſch, n. carne - 
-ig, agg. muffato, muffo, rfiorito; di vitello, f.; -leder, n cuojo Lol 
etwas —, muffatiocio, TR, vitello, m. 

Kahn, m. battello, m. barchetta, Ka'lbs-auge, n. ‘ocohio di vitello; i 
J. schifo, palischermo, m.; -fürmig, m.; -braten, m. arrosto di vitello, m 
agg. navicolare, eimbiforme. I bruſt, J. petto. di vitello; m.; =frl: 

Kal, m. molo, m.; costa, J. 3. geld, kaſſee, n. scaloppette, f. pl.; -fliße, 
n. gabella per lo sbarco delle merci, m. pi. piedi di vitello, m. pn 
i diritto di ripaggio, m.; -meiſter, -keule, 7. cosciotto, m.; kopf, m. 
m. portolano, sovrantondente al testa di vitallo, f.; -magen, m. ven- 
porto, m ts . .{tricolo di vitello, m.; milch, F. 


Ga'de, f. e . v. Kab maun, m. calmane, an. animelle di vitello, J. pl.; viertel 
a. caccare. Kali in, (nome) Caino, n. Inu. quarto, o quartiere di vitello, 
Kadaver, m. cadavere, m. Ka“ iphas, (nome) Caifa.: - .. m.; zunge, J. lingua di vitello, . 
Kadelnz) J. (mus.) cadenza, f. Kal ro, n. (geogr.) Cairo, m. Kalcinie'r-en, v. a. caleinara; 


Ka' der, m. . 1. 
Kade'tt, m. cadetto, m 
Kade'tten-corps, n. corpo. de’ ca- 
detti, Mep -haus, n. istituto mili- 
tare della gioventù, collegio de' ca- 
detti, m.j3 -ſchule, f. scuola militare, 
accademia militare, f. >» 
Kadu't, agg. caduco; perduto, ro- 
vinato, infermicolo. 4. 
Kö ſer, m. Scarafaggio, m. art, 
-gattung, J. specie di scarafaggi, 43 
ſammlung, fa collezione .di-scara- 
fag 5 fe 4 e 
a' ffee, m. caffò, m.; — brennen 
abbrustolare il caffb“: — trinken, 
prendere, o bere il. caffà; -baum,. 
sr. albero del caffè, m.; -bohne, f. 
seme del caffè, m.; braun, agg. 
bruno come il caffè; breit, n. 


Kai'ſer, n. imperadore, impera-{-ofttt, m. forno calcinatorio, tz 
tore; Cesare, m.; ſich um des -è|-utg, J. calzinazione, calcinatura; F. 
Bart zanken, prov. disputare del] Kaldau'nen, f. pi. trippe, f. pi. 
l'ombra dell' asino; -apfel, m. mala budellame, m.; —Giinbler, m. trip; 
imperiale, J.; -birne, f. pera bianca, pajuolo, m. . 4 %% f 
pera butirosa, J.; geld, n. moneta Faledo nien, n (geogr.) Caledonia iy. 
imperiale, f.; -groſchen, m. grosso} Kaleidosko'p, n. caleidoscopio, er. 
poriale, m.; -gulden, m. florino Kalender, m. calendario; almia- 
di Germania, m.; - haus, n. casa, naceo, m.; — machen. fig, almanacoare, 
o famiglia imperiale, f.; in, f. im- far castelli in aria; macher, n. 
peradrice, imperatrice, fi; krone, colui che fa calendari; - vaneggin» - 
J. corona imperiale, f.; bot.) giglio tore, m. 
pavonazzo, m.; lich, agg. impe- Kale ſche, F. calesso, calesse, m. 
riale, d imperio; -liug, m. bolsto, Aalfa'fter, m. saldatore; dele 
uovolo, m.] reich, u. regno impe- tore, denunziatore, im. . - 
riale, imperio, m.; -ſchnitt, u. Kalfa'ter-eiſen, n. (mar.) calamo, 
r(chir.) operazione cesarea, incisione m.; -er, m. ( (an) calafao, calafato, 
cesaren, f.; -thaler, m. scudo. im - m.; u, v. a. (mar.) ‘calofataro, cala» 
periale, doppio fiorino, m.; -thee, fatare, aggiustare, - © — se Ty 


Kalt 259 Kammerzofe | 
870 U, n. (chim.) call, m. soda, fi Herz ‘haben. aver un cuor "freddo; gra „ m. pettine, m.; (pann.) 
Kalrbet, n. calibro, mi! eser insensibile; — machen, raffred- cardo, m. scnrdassa, fs (tategn.) mor- 
Kalibrieren „ v. a calibrar le dare; — ſchmieden, battere ii ‘ferro tisa, J.; (pese.) scorticaria, 5. (bes 
palle da cannone: : „ Ulifato, . {2604 ddo; — ſein, far ffeddo; esserò 1 1 crine, m. criniera, f.; (der 
Kali'f, m. califo, m.; at, n. ca- di tiktura freddo; — werden, afred - Veintraube) racimolo, gracimolo, 
. n. (Ceogt.) Califor- darò, ‘sffreddarsîi, raffreddarsi; 3 m.; enger - pettine stretto, m.; 
nia, f.; ier, m. Californiese; m. avv. freddamente, a freddo; jemanden ihm ſchwillt der —, fig. gli salta la mo- 
Ka li-metall, n potassio, m. ;- empfangen, accogliere algutiò fred“! sca al naso; alle über einen —- ſche⸗ 
-um, n. (chim.) potassio, n. * |damente; Tblütig, a ‘freddo, dis- Iren, prov. menare di mazza tonda; 
Kalk, m. calcina,‘ aloe; f. 1 ge⸗ appassionato; riposato 3 , «vv, ‘dimettere tutti alla edesitha tré- 
löſchter —, cAltina spenta, J.; unge sarigue' freddo, dlsappassionata - gun; artig, 49. ‘a' foggia' Pun 
löſchter —, calce: viva) 7.; mit - be» mente; —blittiglett F. posatezza[pettine; bohrer, 1 succhio de 
werfen, smaltare; — brennen, ‘calci animo; fig. Reden, fi freddore; bottal;- m.; -tifen, u + ferro. den- 
nare, cuocere’ 10 pietre; - ioſchen, m.; brüchig, agg. (fabbri) cerojo, tato; aj n 
spegnere la caloîna; Tanſttich, m. crudo. A nim - en, v.. a. bebitiare, rave 
intonaco, intonacato, m. Kä'lte, 7. freddo; m. freddezza, viar 1 eape egli; Wo e , cardare 
Sura Ri; m. alontor de. man- J. bor - ſtarren, agghiadire, o us la lana; -er, m. 8 
tioi, M484. ‘+ {siderare di freddo, Ka'mmer, fo camera, f.; große — 
a' L- urtig 7 0. 0 della Küllten, v. a. raffreddare; dur camerone, N.; unit, n. ‘camera 
natura della ‘calce, simile alla calce; | freddo, delle finanze; 7.3 anwalt, m. ave 
-brenner, m. fornaciajo, m.; —brette Ka'lt-herzig, agg. che ha il'etòr| vocato della camera suprema, m.; 
nerti';. f. fornace della calcina, F.; freddo; -herzigleit, /. freddote, m. becken, n. boccale da camera, m.; 
-bruch, m. cavh della calcina, f.i| insensibilità, fi; Iſchläch ter, ſ. Ab⸗ bote, m. messo della camera, m. 
-en, v. a. metter in calce, iricalci- decker; Aſchmieb „ m. caldera jo, m.; Kü mercen, n. ‘camerino , mn. 
nore, dar la calcina; erde, f. terra -ſinn, m. ſ. ⸗ſinnitzkeit; «ftrinig,| cameretta, Jp 
calcaria, F.; (-faß, n. vassajo da cal-| agg. posato, disappassionato; indif- Ka umer-bame, . camerista; 
cina, m.; - felſen, ui. rocca calcaria; ferente, freddo; — werden, intiepl- dama di corte, f.; diener, m. ca- 
J.; gebirge, n. montagna calcaria, dire; —, ‘avv. treddamente, disap- meriere, m.; «birettor, m, direttore 
J.; Grube, . fossa, o buea della passionatamentb, con indifferenza; della camera delle ‘finanze, 2. 
caleina, ‘f.; haltig, agg. calèinoso;|--finnigleit, 7. treddezza; Indliffe- Kämmerei“, f. camera del: 00 
-bändler, m. colui che vende cal- rerza; tiepidezza; freddezza, J. dis-f mune, F. erario pubblico, m.; -gut, 
cina; hütte, ſ. ofen; icht, agg. saporé, m.; -waſſerhei lanſtalt, /. sta- n. podere d'un comune, m.; Taſſe, 
caldario,: calcinoso; - ieren, v. a. bilmento idroterapioo, mis -wuſſer⸗ f. cassa d una città, J. ez 
(plit.) calcare; io, gg. caloînoso; beielImethode, . idroterapia, fi ] Kü'mmerer, m. oumerlingo, am · 
-kelle, J. cazzuola, 7 malerei, ö Kalvi'n- iſch, agg. di Calvino; ministratore dell' erario pubblico, m, - 
J. pittura: a fresco, J.; er⸗ -e Lehre, calvinismo, m.; =ift, m. 8 Sf cameriera; 
gel, m. marga calcaria, marna cal-|calvinista, 1. kmuldolese, m. donna di camera, J.; fräulein, n. 
caria, /.; -meſſer, m. misuratore Kamaldule'nfer, m. monaco ca- donzella, o damigella di camera, J.; 
della caloina, mi -oſen, m. forunee] Kama ſchen, fi pi. uose, J. pt. sti - -gefülle, u. pi. rendite della ca- 
da calcina; J. -ſanb, u. sabbin da valetti dl panno, m. pl. merz, J. pl; gericht, n. tribunale 
mescolare 001 a Caleina, fix -ſiuter Kamele, f. cammeo, m. della camera, m. enmiera di giusti- 
-ſpat, m. (Min.) spàto calcario, m.; Kamel, u. (nat.) caminello, m.; vom zia, f.; -gerichtsprüſibent, m. presi 
Rein, m. pietra calcaria, f.; —ftelni -e, cammellino; +garn, n. filato di dente della camera di giustizia, m.; 
bruch, m. cavi ‘della ‘calcina; J.; pelo di cammello, m.; haar, u. pelo - gut, u. bene domaniale, Podere 
-teilchen, n. particella calcaria, f. di canimello ; m:; —bären, agg. di] della camera, m.; - herr, m. ciam- 
Halkul- atio'n, f. calcolo, compue pelo di cammòllo; -hant, f. pelle ‘berlano, m.; -herrnſchlüſſel, m. 
tametite, m.; -a! tor, m. oaleolatore, di cammello, F. chiave di ciamberlano, J.; iger, 
computlsta, u.; Tie ren, v. a, cal- Kame lie, J. (bot.) camelia, 17 m.'cacciatore di camera; cadcifitore 
colare; <òmputare, DI i Kamell-parder; m. (nat.) Siran de' ratti; m.; Jungfer, J. cume- 
Ka'ltwaſſer, n. acqua di calee, 1 cammellopardo, J. i -wärter, m. eu- riera, donzella, J.) -iunker, m. gen: 
Kalligra' ph, m. calligrafo, m. z. stode di cammelli, m.; -ziege, I (nat.){ tiluomo di camera, m.] .- kützchen, 
-ie, N ‘calligrafia; Pi Aich, aggi capra d’angora, f. i [bellotto; n. n. (um.) camerieruzza, F.; >folle= 
calligrafico. „ Ramelo't, m. cambellotto, eiam- gium, n. collegio delle finanze, 
Kalm, m. (mar.) 9 "fa i Aa'merad, - w. camerata; dom- 
Kalmo'nk, u. durante, mi? |pagno, socio, m.; -ſchaft, J. OonSor- 
Kalmän / ſer, m. uomo blsbetico, zio, mi compagnia, ‘società, fratel- 
ghiribizzoso, N.; n, Vi N. essere lanza; dimestichezza, 5, A „machen 
bisbetico, faure’ iI sorniones. “ istringer società, >» to" 
Kallmen, v. ni (mar. ) essere calmo, Kamera zien, n. pl; Li ou · 
8 m. Calmucco, m. merali; f. pl; I ſtij m. finanziere, 
aflmud, m. calamo otiorsto, - mi; "=ipiffenidaft, S + scteniz delle 
i) aromatioo. m. "ui finanze, fi Hi 
Kalt, agg: freddo; etwas —, sol- Kamp ie, / (bot) Gamomilla, 9 
freddo, alquanto freddo; - er Brand, milla, F.; Anhee, m. te- di emo · 
caucrena, gangrena,': Fa es Fieber, milla, m. AGI pra 
febbre quartana,:/.; e Küche. cibi Kaml 'n, m. : mino, m.; leder 
freddi, m. pl. carne fredda, f.; em spazzacammino, m.; Efeutr, n 
Piſſe, (tned.) gonorrea, strangurta, F fuocò del cammino, m.; -geſims, n, 
-e Schale, zuppa di vino, o dhbirra fornimento di dammino, mes röhre, 
con zucchero, limoni; cannella eto. F. fumajuolo del cammino, m.] 
-e Bone, zona glaciale, J, 3 INtt'-em nihil ehi m. parafuoco, m.; pit, mtu.) "tuono boristn, m.; tuch, n. 
Blute, a sangue freddo; tenza pf «a sopra un cammino, f. {camprufa,f. cambrò, m.; -—verwal= 
fuoco; er iſt weder — noch warm, 8 miſo'l, n. camſeiuola, 7. fur ter, m. intendente, o direttore delle 
un uom Îndifferente; fig. ein -es vetto, giubbone, m. Iflnanze, m.; Zofe, J. cameriera, J. 
17 


collegio della camera, m.; ‘--fafei, 
m. servo di camera, mi bar, n. 
feudo domaniale, m. 
Kü mmerling, m. camerlingo; m. 
Kammer- mädchen, n. cameriera, 
fa - magd, /. serva di camera, J.; 
muſit, f.- musica di camera, J.; 
5 musico: della cappella 
‘un principe, m.; page, m. — 
gio di. bamera, m.; Ipräſtdent, K. 
presidente della camera, *.; rat, 
m. consigliere della camera, consi- 
gliere-delle finanze, w.; ſchreiber, 
„m. ‘segretario della cameru, m.; 
ſchuld, f. debito domaniale, m.; 
thür, 7. porta della camera, 7. 
uscio della camera, m.; fon, m. 
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Ka'mm⸗fett, n. grasso della cri- 


niera, m.; ={futter, n. pettiniera, f.; 


-haar, n. ocrine del collo del ca- 
vallo, m. criniera, F.] - macher, m. 
pettinagnolo, pettinajo, n.; - mus⸗ 
fel, m. (anat.) pettineo, m.; rab, n. 
ruota a denti, /.; -ftcin, n. (la) 
pettinite, m. 

Kä'mmung, f. pettinatura, J. 

Kamm wolle, 7. stame, m. ‘lana 
da pettinare, F.; zahn, m. dente 
di pettine, m. 

li’mpe, m. campion valoroso, m. 
5 n. (geogr.) Campa · 
a, J. [campeggio, m 

pr SORA, m., holz, n. 

Kampf, m. lotta, lutta, f. com- 
battimento, m.; fig. disputa, con- 
tesa, f.; ſich mit jemandem in einen - 
einlaſſen, entrar in lizza con uno, 
venir alle prese con ‘alcuno; einen 
— beſtehen, sostenere un affitto, 
sostenere un fiero; -begierde, 7 
ardore di combattere, n. bramosia 
di venire alle prese, J.; -beglerig, 
agg. desideroso, o bramoso di com- 
battere. 

Rii'mpfen, v. n. combattere, Jut- 
tare, battersi, pugnare. 


RKii/mpfer, m. lottatore, combat. 


tente, combattitore, giostrante, m.; 
(rat) imposta, f. 

Ka'mpf-gewühl, u. mischia, ma- 
nesca, f.; hahn, m. gallo pugnace, 
braviere, m.; —Inft, ſ. —Begierde; 


-platz, m. arena, f. 1 85 campo. 


di battere, m.; preis, m. premio, 
palio (che ottiene fl vincitore della 
jutta); —richter, m. giudice del 
duello, giudice del combattimento, 
m.; -fpiel, n. giuoco ginnastico, m 
Ka'mpher, m. canfora, f.; mit — 
angemacht, canforato; —geiît, -ſpiri⸗ 
113, m. spirito di canfora, spirito 
canforato, m, [accamparsi, 
Kampie ren, v. n. campeggitire, 
Ka'naan, u. (geogr.) Canaan. 
Ka'nad-a, n. (geogr.) Canada, f.; 
-ier, Canadese, m.; —iſch, agg. ca- 
nadese. doccia, J. 
Kanal, m. canale, condotto, m. 
Ka'nape, n. canapà, m 
Kana'rien-ſutter, 43 knen 
falaride, J.; vogel, in fs, 
Mms -zuczer, m. zucchero di. Sa a, m. 
Kana riſche Inſeln J. pl. (geogr.) 
Canarie, J. pl. 

Kana ſter, m. canastro, cantsse 
(specie di tabacco di fumare), m, 
Kandare, f. cavezzone, m. 
„Kandela“ be; m. enidelabio; dop 

piere, m. 
poggi m. Auf. 3 
Zucker, m. zucchero re- 
chero candito, n. 
RKandido't, m. candidato, pt 
rante, m.; -U't, Si candidatora, hi 
Kandieren, v. a, candire. 
Ka'udiggnder, a 5 zucchero bian» 
co, zucchero candi mt 
Kanee'l, m. condilo, tn mo 
Fa nevas, m. canavaccio, m. 


renna, f. 75 fang, m. caccia de’ co- 
nigli, .; -fell, n. pelle di coniglio, 
fs -héble, J. garenna, 7. 

Kal nnd, n. (geogr.) Canne, m. 

Kü michen, u. boccaletto, m. 

Ka' nne, J. boccale, m.; Wein, 
boccale di vino, m. 

Ka'nuen-bürſte, ＋. . da 
nettar i boccali, f.; -deckel, n. co- 
perchio di boccale, m.; -pitger; m. 
colui che fa vasellame di stagno, 
stugnajo; politicastro, m. ; -Hießerei', 
J. saccenteria politica, 73 n -Bentel, 
m. manico del boccale, m.; —frattt, 


m. R. (bot.) Tasperella, f. ‘equiseto, so- 


tolone, m.; -weiſe, agg. a boccall. 

Kauniba'l-e, m. cannibale, n.; 
io, dgg. tannibale. 

Kanon, m. canone, decreto, m. 
legge ecclesiastica, J. 

Kanona ' de, J. cannonata, hl 

Kauo' ne, /. cannone, n. 

„ n. Chiatta can- 
noniera, / nner, m. rim- 
bombo realen, m.; feuer, 
De di cabinone, 1 „ cannona 

s -gießer, m. ‘fonditore di ‘can- 

15 “m.; -hiecßerei, f. fonderia dl 
cannoni, F.; aut, n. metallo per 
artiglierie „ M.; ⸗-kügel, 7. palla di 
cannone, F.; —fauf, m. volata di 
cannone, f.; -pulver, n. polvere da 
cannone, 7. flag, m. scoppietto, 
m.; =ſchuß, m. cannonnta, 7. tiro 
di cannone, m.; -ſchußweite, J. por | 
tata di cannone, J.; -ſtiefel, m. 
pl. stivali da cavalcare, m. Pl.; 
-wiſcher, m. lanata, f. 

Kanonie'r, m. cannoniere, m.; 
-en, v. n. sparar il cane no, can- 


m. noneggiare., 


Kanonika't, n. cauonledld. M., 
Kand'niſch, agg. canonicb ? se- m 
condo i canoni;' die en ager, 
Mbri. caponiti;. m. pl), Les. Recht, 
diritto canòilco, m. quo, cino» 
nienmente, secondo i di on!“ 
Kanoniſie' r- en, v. a. anonzrrare; 
ung, J. canonizzazione, f. 4 9 
Kanoni'ſt, Adem) canonisti vo 
Kauta'te, J. (mus.) canta 


Ka'nte, f Ra Pipe wu La, „ J. M. 


orlo; ‘orlfecio, lem Stig 
Ka'nien, v. a. quadrare, 
drare; decantare; kleid, n. ‘abito 
guarnitò di merletti, m.; -tuo, n 
fazzoletto guarnito di merletti, m. 
Ka'uthaken, m. rampone,, m. 
Kanthari'de, 7. cantaride, 7. 
Ka'utig, agg. canteruto, an glaso, 
Kanto”, m. cantone, m;; — fue Dar 
v. a. ‘nequartierare, Mean 
gli alloggiamenti; -i dgiiare 
tier, u. N (m.). 0 osgia⸗ 
menti per Isvernare, n pi 
Ra'ntor, m. cantore, w.; alt, n. 
uffiziò del cantore, m. carica dun oa 
cantore, J.; ti, J. coro de can- 
tori, my tc del can tore, 18 
Aa- zel, J. pn m.; cattedra, 
5 ners von der —abkündi⸗ 


pubblicare dal pulpito; die — 
Kani'uchen, u. coniglio, m.; -bau, eſteigen salire, o mon 
m, conigliera, tana de' conigli, ga-|pito; b 


È) in, pul- 
eredſamkeit, J. eloquenza 


cattedrica, eloquenza in pi e “di „ 7.2 
- deckel, m. cielo, baldacol 
pulpito, n. 

anzciei’, F. cancelleria, fs cf 
amte, m. uffiziale, o impiegato di 
cancelleria, m.; -bediende ente, n. Uffl- 
ziale di cancelleria, 5 5 bote, m. 
messo di cancelleria, n.; *Lbiefeer, 
m. usciere della cancelleria, ‘n.3 
btrettor, m, direttore, o dp dell 
cancelleria, m.; pmribio, 9. can- 
cellerésco; papi er, n. derte da 
cancelleria, f.; rat, m. üsigliere 
della cancelleria, m. Ichteiher,, m. 
serivano della’ eanoelléria! m.; 
-ſchrift, 7. carattere cancelleresco, 
carattere 1 m.; ⸗ſekretür, m. 
secretario della caneblleria „ m.; 
-ſtegel, n. sigillo della cancelleria, 
m.; -ftil, m stile di concelleria, 
stile curiale, m. 

Ka'nzel- lied, n. verso (m.) o ver- 
setti che si ‘cantano inpanzi, 1a 
predica, m. pl.; pot J. predica, 
n. J. sermone, m.; -redu er, m. predi- 
4 8 a i cin, e di 
predicare in pu | 

Ka'nzler, m. nti nters ere, m.; 
-würde, 7. dignità di cancellierè, /, 

Kanzli'ſt, m. cancellista, peri 2 
della cancelleria, m. 

L m. resina. elastica,’ 7. 

Kap, n. capo, pramentorio,, m. . 

Fic t, J. Capacità, 7. 

Kapau'n, m. cappone, my klehier 
=, +, eapponcello, m.; en, v, d, cap- 
ponare, castrare, l 
„Maped ſ. Kaplan. 
A- chen, n. 86 % 6 pe- 
i Lappe, li è . cappella, 
chiesetta; (chim.) c0 bret f 15 
ue — el el pribeſp 
fof' di corte „ m. pls: -en d, 
n. (chim.) oro di ooppeſla, My; 15 
ta n. (chim.) argeritò gap- 
pellà, m.; -meiſter, m. send di 


capp 

ore: J. (bot.) cappero, in. 

Ka per, m. armatore, co 
corsale, m.; mi M. lette va 
marco, J.; rei“, F. cors eggiamento, 

en, v. d. far presa d'una nu) o, 
m. prendere; =, v. n. eorseggigre; an- 
DE in w- brübe, S lo; 1 
a pern -brühe 0, 
pe, . G- 


„ m.: 


wog erſchiff, n. nav da 0 
6 E 9 i 0 5 
. a r- e 7 n ari} ta 
per ita 1 dt "capitale; 91 5 

n. capitale, fondo; (arch. 

tello, | m.; buchſtab e, m. 5 1195 
lettera iniziale, lettera capita 
. n. ua dir 


pitalizzazione fi 
lista, uomo dailazoso, 19 
Kapitä'n, m. cap Ar m. 
Kapi'tel, n. capitolo, capo, Arti 
colo, punto, m.; in - abtellen euddl- 


Kapitelfeſt 


videre in capitoli, distribuire -in 
capitoli; fig. einem das leſen, 
sui Di alcuno una ripassata, 
el rabbutfo; —ftft, agg. 
re & bibbia;. = Bere, m. ca- 
2 ache e en o E 
ol, n. campidoglio, m. . 
Kabul za'nt, m. capitolante, m.; 
Zar, m. canonico, capitolare, m.; - a⸗ 
110 I, f, capitolazione, convenzione, 
fs ie ren, „v. u, copitolare; entrar 
fi trattato, rendersi a condizioni, 
Ka Ion,” m. cappellano, m. 
Lappado“cien, n. Cappadocia, f. 
_8î ppinca, n, berrettina, f. cap- 
puccett 0, 
Ac pve, fi. berretta, f.; carte]: 
Jetto, cercine, n.; (an S uhen) ea 
elletto, m.; jedem Narren gefällt 
eine Sx prov. ad. ognuno. piace il 
suo; gleiche Brüder, gleiche n., prov. 


tra gli amici dee regnar, l'egua- 


gllanza. 4 
Ka'ppen, v. a. capponare, ca- 

strare; das Ankertau -, (mar) ta- 

| gliar la gomena; den Maſt — mar.) 
tagliar Talbero maestro. 

Kalppen-macher, m. cappellajo, 

‘berrettajo, m.; —muster, m. 15 

muscolo cucullare, m m. 
‘Ra'pp-fenfter, n. abbaino, m,; 

-habhn, m, cappone, in. ;. heute, /. 

pollanca, Ji; “Taten, n. (mar. ) cappa, 

rebel, J. i, naht, J. costura, F.; 
- zaum, m. cavezzone, m. seghetta, J. 
Kaprio'le, 7. capriola, capriuola, 

J n machen, far capriole, saltare. 

Ka'pſel, f. cassetta, scatola, eu- 
stodia; capsula, cassula, J.; —bün⸗ 
der, n. pi, (anat.) legamenti cassu- 
lari, m. pl.; ig, agg. cassulare. 

Ka pna, n. (geogr.) Capua, 7 

o Kapu, t, avv. machen, rovinare. 
Kapu'ze, J. cappuccio, m. 
Kapnzi'ner, m. cappuccino, m.; 

-kappe, fe cappuccio, m.; -lloſter, 

n. convento de' cappuccini, m.; 

-mbuch, m. cappuccino, m.; orden, 

m, ordine de' cappuccini, m.; -pre⸗ 

digt, J. predica selocca, f. 
Ratabi'ter, m. carabina, J.; 

-ſchuh, m. gorbia ‘da carabina, 

calza da carabina, 7. 

Karabinier, u. soldato a ‘cavallo 
armato di carabina carabiniere, m. 
e (mar) caracca, 7. 

Karn'ſſe, J. quale, caraffina, oa 

tada, f. 

Karam of-a'ge, fi ‘ carambolag- 
gio, m.; -ie’reit, v. n. carambolare. 
ara't, m. carato, m.; ig, agg. 
e e Gold, oro di die- 

ciotto carati, m. 

— Rarau'{ee, J. (fd) coracino, m. 
Karava'ne, f. caravana, f. con- 

dotto, m. 

Karavanſerei“, /. caravanseral, m. 
Karavelle, J. (mar.) caravella, 7J. 
Karba liche, . scuriata, sferza, 

J. n, v. a, sferzaro, staffilare, 

* Rarbona'ie, f. carbonata, f. 
„ „ nm. carbona- 
(carbonchio, m. 


Karbwatel m. (med.) carboucello, Karren, v. a. condurre in car · 
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Ka' reer, m. e n. carcere, m. 

Kardamo'me, f. enrdamomo, care 
damone, m. 

1 1 iche, fe cartoccio; mi bro» 


«[gazzo, 

“udire, Aa- rdendiſtel . cedo, 

Kardee l, n. diga 
Kardee le, J. (pesa) ‘botte. da 
eee mz. 

Kardma'l, m. cardinale, porpo» 
195 m. -, n. cardinalato, m.; 
— biſchof, m. cardinal vescovo, 
-punkt, m. polo, m.; -gplume, J. (b i 
Sf. lobelia cardinale, f.; Shut, m. cap-. 
pello cardinalizio, m.;. -ökollegium, 
n. collegio car izio, m.; 8. 
würde, 7. dignità cardinalizia, J.; 
I -wiud, ſ. Hauptwind; zahl, J. nu-| Kartüä'tſchen, v. a. scardassare, 
mero cardinale, m. cardare la lana; ripulire colla streg- 

Rardobenedi'ften, m. (bot.) santo- ghia 
cardo, cardo benedetto, m, Karti'tfien-bhofe, f.lamterna a 

Rarbu'fe, J. cartoccio, .m. .. Joaxtocel, J. ⸗-fener, u. fuoco a mi- 

Kareſſie' ren, v. a. catezzare, ac-|traglia, m.; kugel, 7. palla di car- 
carezzare; far all’ amore. toccio a.mitraglia, f.; -ſchuß, m. 

Karfu'nkel, m. (med.) carboncello, [cannonata a mitraglia, 

Freni; (Edelſtein) carbonchio, m. artä'tſcher, m. scardassiere, care 

Karg, pes avaro, unge, spilor- datore, m. 
elo; -er 51 lz, cacastécchî, m. pil-| Ka'rte, J. carta, 55 Spiel -n, 
lacchera, f.; , avv. eh 
avaramente; -en, v. n. avarizzare, 
vivere strettamente, scarseggiare; 
-heit, fi spilorceria, stitichezza, 
pina fa 

Kü“rglich, agg. scarso, meschino, 
magro, gretto; -e Mahlzeit, parea 
mensa, F. =, avv. pareamente, scar - 
samente, poveramente, sordida- 
mente; ſich — behelfen, far via 
stretta, menar vita stentata, 

Rartati'de, /. da 7. 

Ka'rien, n. (geogr.) Caria, 195 

Karitata” r, J. caricatura, J. 

Karka'ſſe, 7. (mar.) carcassa; gab 

Karl, (nome) Carolo. Tha, / 

Karmel ter, m. n W. 
-orden, m. ordine de’ carmelitani, m. 

Karmeſt'n, agg: cremese, cremi- 
sino, chermisi; -farbe, f. cene 
sino, chermisi, m. È 

Karmi'n, m. carminio, ,. 

Karneol, m. cornlola, corniolina, 
ceragata, 6. 

Ka'rneval, è 
valé, carnasciale, m.; halten, oar · 
nulaseiare. 

arnie 8, ‘n. (arch.) cornice del 

al Sas -böbel, m. incorza- 


Carintia, 


Carintio, m. 


Karolin, m. caroli a (moneta), f. 

Karoli'ne, (nome) Carolina. 

Karotte, 7. carota, carrota, fa. 

Farpa tben, J. pl. Carpati, i. pl. 

Ka'rpfen, m. carpione, zi. pesce 
reina, of -brut, f. avannotti di 
carpioni, m. pl.; f. nanze, J. bocca 
del carpione, J.; : -leich, m. stagno 
de’ carpioni, m, 

Ka'rre, F., Ka'rren, m. carro, m. 
carretta, f. carretto, carrettina, m.: 
— voll, carrettata, /. 


Kartoffelbau 


retta; —, v. n. esser condannato ai 
lavori. pubblici, ..: 
Ka'rren-gaul, m. cavallo da car- 
retta, 41 5 - gefangene, m. condan- 
nato al earretto, forzato, m.; rab, 
n. ruota di carretta, f. 

Karrto le, J. carrinola, carretta, 7. 

Kä'rrner, m. carradore, carret. 
tiere, m. 
ere. n, giostra, Pa 

Karſt, m. zappa, marra, cruc- 

cia, f. 

Ka'rſten, v. a. zappare, pastinare. 

Kartü'tſche, J. cardo, scardadso, 
m.; stregghia, f.; cartoccio di mi- 
traglia, m.; mit n ſchießen, tirare 
a mitraglia, 


‘mazzo di carte, m.; Sie geben -n, 
tocca a lei a fare; die n abheben, 
alzar, o levar le carte; eine — ab» 
ſtechen, . una carta con una 
superiore; - geben, dare le carte; 
die -n miſchen, mescolare le carte; 
einem die - ſchlagen, fare le carte, 
o tirare le carte per dire la buona 
fortuna ad alouno; fig. einem in 
die - ſehen, scoprir il disegno di 
alcuno; auf eine - fegen, metter su 
una carta; ſpielen, giuocare a 
carte, giuocare alle carte; n ab- 
werfen, fare scarto, scartare. 

Kartell, n. lettera di disfida, f. 
F. cartello, m. 

Ka'rten, v. n. ginocar alle carte. 

Ka'rten-blatt, n. corta, J.; -fa⸗ 
brit, J. fabbrica di carte da giuoco. 
fs geld, n. spesa delle carte, quota 
per le carte, F.; —biu8, n. casuccia 
fatta con le chrte da giuoco, J.; 
Tunſtſtilck, n. gherminella con le 
carte, F.; -macher, m. fabbribante 
. carnovale, carne- di carte da giuoco, m.; papier, n. 
cartoncino sottile, m. carta soda, J. 
=preffe, f. strettojo (da premere le 
carte), m.; = ſch lägerin, f. colei che 
tira le carte per dire la buona for- 
tuna, J.; -ſpiel, n. giuoco di carte, 
m.; -ſpieler, m. ginocator di carte, 
m.; -ſtamm, m. spesa delle carte, 
Ss -ſtenipel, m. bollo delle carte, m. 
. m. (geogr.) Carta- 


a, J. 

5° gart c % m., Cartaginese, m.; 
o, n eogr.) Cartagine, dh 

Kartbau ne J. cannone da qua- 
rantotto, m 

Karthan ie, J. certosa, F. cone 
vento de certosini, m. 

Karthäu'ſer, m. certosino, m.; 
Boi J. (bot) garofano barbato, m.; 
-pul ver, n, chermes minerale, m. 

Kartoffel n . pomo di terra, m. 
patata, f.; an e m. coltura delle 


Ai rnth- en, n. 0 


— v agi ER) RT PER ME .., DO Leto Nt 1°, 
5 * 


ö erario 1 pet; 


m. garzone, di 8 m. 


Kartoffelbräanntwein 
patate, f.; braunutwein, m. acqua» |: 
vite di patate, Da brei, m. polti- caspa, 
glia di pafatg, doi ernte, f. rac» 
colta di patate, . - feld, n. enmpo 
di patate, Mehr È ſioß, m, gnocco, di 
patate grattugi 
J. malattia delle fare ora Ly —MedI, 

n. fecola di patate, f.; Talat at, m. 
1 di. patate, dI „ “fuppe, /. 
sun a di patat e, J. tonare. 


rtonnie' ren, v. a. (ig. 1 


artu'ſche, J. cartoccio, m. 
PIE de, J. (archi) cariatide, 7. 
Kü gchen, n. piccolo formaggio, m. 
Ka 'ſchmir, m. cassemiro, m. 
Ri'fe, m. cacio, formaggio, m.; 
mit - beſtreut, caciato, sparso dis 
cacio grattugiato; -artig, 399. ca- 
cioso; -form, J. forma di cacio, J.; 
„handel el, m. traffico di cacio, ag) 

-händler, m. formaggiajo 

ans, n. cascina, , obe, 
hai m. casciaja, 75 Alam fiel, 
fi di an 2 8 40 ro i caci, J.; 
korb, m. caci e kran m. 
traffico, di fi cn Iktämer, 

N formaggiajo ,. 15 5 r di, for- 
maggio, m.; f kuch % aß n. re. 
«condite. con 2 fi lab, n. pre- 
same, gaglio, n.; ade, .. vermi» 

cello del formaggio, ui, mort, m. 

mercato , del formaggio, m. 

Agſema⸗ tte, J. casamatta, f. 

„Kü 'ſe-meſſer, u. coltello. da ‘for- 
maggio, m.; -milbe, 7, vermicello 
del. formaggio, m. 

Kä'ſen, v. n, coagolarei rappi- 
gliarsi, farsi cacio. 

ai m. formaggiajo, mi; -ei', 


a, 
Aaſe rue, caserma, e 
Ri cht, agg. casegso, cacigso, 
Kalſimir, m. cassimiro, nh, 
Aa no, n. casino, m. 


fen fs) Wan, gl" 
ari' lle dot. ari 0 
115 "tt, n. Silio vinto 7 


a spar, aspare. ., 
en n. {geagr.) Ca- 
ire CERI 
„„ Ka . 5 (eom 
Kaſſa'n cata” (nome) ) Cassandr a. 
grit u., ‘cassazione, /.; . 


ericht, u., bof, ma tr male di] 
Lgeſuch, m. up- 


3 m. z; 
plica di cassazione, J. 

Ko 'ſſe / Sf ben, üfßentliche — 
155 - Fan ifen, 
intaccare la ‘cass ren, 
tenere Ia cassa; 40 sù nicht ei =, 


„mi. trovo, 8 a d 
Nr: n na 


e M. conclusione 
alla cassa, 18 n, 75 del 


“cassiere m.; anweifung, f. cedala unt 


dl banco, J.; ME and, m. Avanzo 
di cassa, m.; et, n. biglietto di 
CARRA, m. cedola banco, 7. fia bote, - 
ch, n. 

- libro della cassa, m.; —Dicb,. m. che 
intacca” cassa, mi = biebfiohl, m. 
alla cassa, M.; . Î 
tenere la cassa, n,; —geid, 
di cassa, m.; =Tendant, m. ‘cassiere, |. 


ate, 8 —trantheit | 


5 83 wilde 
-hraun Mo, FE acbio) 6, castagno, 
no; eg 


262 
m.; reviſion, J. controllo ‘d'uva 
m.; - fivet, m. polizza. di 
Fates cedola di banco, J. De 
„Kaſſero l, n. easséroig, Je: 
È o'ifarinde, J. cassià in kn, F. 
aſſie ten v. a. 
hre. 9 -er, m. cassiere,| 
ung, VA „ 
„ Kaſta n 


e, J. casta dotta 
Kaſta ut i 2 dastsgna, J.; Kobe ße 


= dio 4, 15 gebratene en, cal 


Waffe 1 7 E fav „ m. castagno, 
Î ppocastano,: m 57 


cer ; holz, no di ca- 
9, castagnuolo, n.; m 2° 
ming di castagno, f.; wd 
castagneto, bosco di castagni, 4. 
chen, n. eltino, m. cas: 
3 set 20 . ‘cassetto, e m. 
e, J 
Falch, 6. v. , meiste. ma- 
gerare alleine Ta came; ung, . 
mort, 10 ona, f 178 


Ae 0 1. ‘enstel 10 gagliardo, m. 
tlla'n m, e n 
a'ſten, n. ed, reh . for- 


ziere, m.; großer —, ‘cassettone, mi 
in den — legen, mettere nella, cassa, 
incassure. 

a'ſten-amt, n. uffizio delle en- 


{rate del principe, m.; deckel, n 


coperchio di cassa, m.; -grilt, 
spirito che domina ne’ ge mi 
ceti, m.; macher, ni. cassettàjo, m. 
Kaftiliai ner, 5 Castigliato, m.; 
- i, ele castigllano. 
Kaſti en, n. 1 Castiglia, f. 
da; ſtor, m. dare castore, m.; 
-hut, m. cappe De 2 m. 
enge A 51 00 5 


U 


i m. pron] . 
Rata 12 fi eatacomha, , 
gata „N. catalogo, mi, 
Statali 


nia, f.; ter, ni 


e di — e 
Kata'nea, n: (eo atane 10 
Kat gg m. Cütarro, 


Rion 5 e, J. catdstio % 
Kätech 15 5 A Abe, 


171. ip 


. fn Cata . 
sd catte· 
Kuen, 7 ci a m. 


aß sar annul ! 


ie“: 


5 i tesob, falizio! 


1 


bey „ n. 88 ue 8 


i): 1 85 catechista, È. 3 


FKatech⸗ 
Vea 9g. stico; -iſte“ r 
e a Si ui n 


| atto, 1 


TESE ＋ n 7 
: Stapettttih” De 
Katheter, vi. (chit!) #itihga J. 
Rafhot-iti0mud, ‘ni, chttollefzrao, 
m.; —if, m. cattolico; in.; -iſch, agg. 
cattolico; , dvd: cattol camente, 
da cattolico, 3 3 
Ku to, (nome) Catone. * LI 
Kato ptr-it, ( eatottriea, J.; 
-iſch, agg. catottricò. 
. (war.) cappone, m.; 


att, m 
anker, m. (Gr) dancd tà: 5 pe- 


nello, 2 

Kattn'n, m. Lela baubaging, FA 
cotone, m.; -britder, m. stampatore 
di tela, mi; druckerei, 7. stampe- 
ria di tela, J.; Fabrik, Imanufak⸗ 
tur, 7. fabbrica; of’ mahufhttura di 
.|tela di cotone, 7. 5 In. tes- 
m. sitore di 1 bambagina; Le, 

Ka'tzbalg -en, 0, ub Arruſ⸗- 
farsi, Srafflarsi co ie i gatti; ere, 


iù ffa, züffä, J. 

Az chen, n. Fates. “attacco, 
muccino; (bt) gattino, vi 

Ka'tze, . atto, m. Forte, 7.3 23 
wilde - da silvatich m.; wie 
Hund und miteinander leben, ſig. 
stare come chni e gatti; die 1 
das Mauſen nicht, prbv: -£ì lupo 
cangia II pelo, ma non hl il vi- 
zio; ſieht do bie — den) Kalſer an, 

dt An 6 guarda den un ve · 


cd n atto 15 9 ci ‘ballano; -. bei 
k ſind alle n grati, prob. ogni 

a 8 buona per la notte; wie 
Aldi — um den heißen Breioherum ; 
ehen, prov. uudar per Je- juughe; 
151 sera ‘venir al'fitto; die 

Im Sacke kaufen, provi! 6omperar 
li Balke în'bacco; "comperare unn 


[cosà enza: primi vederla, ii 


Ku tzen-aft, F. ‘razza di ‘gatto, 
ràzzà' felina; 17 fo; artig, agg. gate 
auge, n. occhio di 

ita; (ua) bellooehio, mi —balg, m. 
e Wo 5! S.3-bart, m. mu-; 
ich del gatto! m. pl. basette del 
8 atto, J. pl.; -buttel, m. dosso di 
tto, m.; Soeſchlecht, n. genere fe- 
no, m.; -geſchrei, u. miagolare, 
miao, w.; «god, n. mica aurina, 
J. ‘talco 'Iucente 00e Toro, m.; 
3 Jammer, m. nausea dopo Tubbriac- 


cher, Si scorivolginiento ! dt sto- 
Ilepre, m.; rau, n. (bot) guttaria, 


“latbb' gatta, ‘08; topf? I. testa di 
gutt, pre Bcappezzone, m.; 
loch, 0 galtaz ttafuoli, J. buco 
del uo 02 muſtk, J. musica da 
ee munen arrabbiata, F.: par- 
er, m. (nat.) gatto opardo, m.; -pfote, /. 
; zampa di gatto, 1 n Afchwanz, m. ’ 
eoda di 5 3 filter, n. ‘mica 
5050 rung x salto di 
Furt, DA Mt mur ein — bis 


ti c no non c’è che uh salto; è qui 


vitino; è qui tutto vidino; 

tiſch, m. am -e effen, essere con- 

1 a mangiate: Lia na cauton- 
cello, 


— — . — 


laden, m. i pg fe , mercante, Di 
m. bottega di m inter J.; 0 85 2 
m. stile eres if war e, J. 
mercanzia, Rn do 

Ken m. 100 81 o tana 
mi preis, m. el o di ; pelle, net, piace dra J. 
m, z rechnung. Y. terlerttd, -sfàcciatag nè, “baldabz ma, 
a recht, LA sempre itditezzà fa 1 avv; ‘frinen- 


e uu vendére M.; i 115 m. 
ara; Laparra, fi init 75 . Lezz0 ‘Rep, Si mar.) iacabnglatara, 
Kauf, m. compra, eompera, f.|ai'comprà, m.; verträg, 1. patto, |. e’gel, m. condi’ 
.: negpistoz;. contratto, patto;.. mer - o contratto di di catia =: 3 wel ſe, aufſetzen, rimsstef at F Unt, 
110880, -mag, einen auten.— machen, fare app. per via di tas, er com- jeben, gluocar al brill. 
Abe ae l 93 etwas im. den - pra, 3 titolo di Sn Ewert, m. Ke gel ach Dif; „. (xe0n:) "Asso del 
905 agen 9d i soprappià; einen "Valore ‘venale, .; =petfer n, Car» cond: 1 bahn, J. carriers del 
ießen,, cono chiudere un contrattò, tello dl vendita; "Strtament8' di'tom- 2 f di“ Billi; 7 Ti ‘Ffabeblisoio, 
di . bricht Miete, prov. 5 E güne agg. SA conoìdeo; 
una compra annulla: ogni. Atto; u taſ-us, m. (Seeg) Caucaso, , v, 4 ‘foggia dt cono, a ma- 
anſchlag, mu poeti no, helene, F. 1 m,; c ‘agg. bali be. Raſſe, nieru af ezuo; geld, ‘n. messa al 
urbar, agg. ottenibile .. per danaro, {razza caucessa, f. 3 giuoco de, birilli, Pre junge, w. 
vendibile, -bebingung vito condi- Kau I- barſch, ; DA Laugppe , f Taguzzo che rimette"? birllli, m.; 
„ zione, della vendita, 70 brief, w „ m. (nat.) ‘Capogrosso, im. La Huge, J. pulla, f.; Iinie, y. org.) li- 
strumento, di e nrg. m. ‘scrittura|. Kanm, avo, appena, PET pena, | n neh ica, f.; -mantel, M. perficie 
«di compren . 509 difficimenté, a stenta; les ist“ eine der ene, J.; -u, v. ta; ‘giuotar a 
7271 enen g. a. ‘comprare, compe-| ha e c ran ja appena und Inezz* | birilli; i lat, „ m. luogo dove .si 
Acatenl (im; Spiele, prendere, caxte; org; ich kann es glauben do, créde| Hider a. birilli; m.; - ſchieber, m. 
; 5 Comperar troppo gro, 4 mala pen, stento n ere Si Apieler; Re (geom.) sezione 
„ Strapas re. „n unit . ,, Kanu! -miltel, u. (mei) melee onto, i 40 b 7 n e 
lfu fer, m. compratore, msi pini rio, m muskel, m. (bat. V marge n. giù ieler, 
C. rchmprgtrice, my 4 terio, m m. CO gi he giuoca Ci "biro, giuo- 
% Kanu ffahrer, m. cpramerclante per Aauwer el, 1 batatterià; fi ba cator, di Bfrilli, n. 
„mare eee apitano di- un rattare, 7 4 arntture. Kc hl ader // (antit:) vena: jugulare, 
n lo mercantile,;;m.; 4 “bastimento | Raufo't, ra Ret -ittitt, 7. V.; Zamboß, in. Anendnnettl, .; bal⸗ 
Walt A 0 ‘mercantile, m. ita, ti —neru$, —ittfatni cu ken, m. (leg.) astie cb! la, J.; 
5 fa brtel— fa commercio mari» "it 10 me. coerenza, causale, 7. bohrer, LA en m.; bud: 
DI timo mei flotte, f,.fiotta di var, 11 (märz ape di ferro, ſtabe, m. lettera gui 
721. ec meręantill, J. eon voglio, m.; 101 agg. 106 5 ö - deckel, m. anat] epig lotta, rigola, 5 
1. Vagina mercantile, m. . tale Val. masti- Ke ble, f. ‘gola, gorgia, "fa die 
It: 1 J fre F. mergantessa, F.; ca 85 1 5 metienft rion 1 me o abschneiden, tägliar la ‘gola; scan; 
di 12 V. fossetta, J. nare la gola; ſich die — übſchreien, 
ante l, J. cautela, postino S.|gridare quanto se n ha in gola, 
20 Kaüteri⸗ ation, “fi, contarizza- Kehlen, v. a. scanaläre. 
m. ziong, J.; » ſle ren, b. dhuteriz- Ke'yl-hammer, m. scànnello, m.; 
zare, far èguterjo. —bobel, n. incorzatojo, pichletto da 
Kantio'n, Sf, cuuzione, si 1 J.; Scornicoiare, in. Lorselln, A topf, 
— stellen, dar cauzion vor) Mic, | m. (anat.) loribgo, (7 =feifle, J. 
a 


Kan derwülſch, agg. porrotto, in 
ergo, oonfuso; 7: 9b, confusa- | 
mente, alla Hague =, u. gergo, 

Sega m. e corrotta; J. 

au'e, /. (mar.) stanzino; m. 

Kane, kau! en, v. a. e n. masticare ; ; 

Hlangſam —. den dentie- 
Fasi am Ad -, mordere il 
freno, _ , ['accoseiarsi. 


Kaw'ern,. ſich, v. ri. accaceolarsi, | a 


U 


n 15 0. 125 , PrAZZO, compra, m.; 
else ubeit, /occasione di.compra, 
ue n. mercanzia, ; dr 
0. -bazzée, o bazaro, m,; Handel, 
commercio,.. neggzio, -traffica,. 2 
armbayg, 404 her , deposito, 
to „deu dogang -T. ; cia herr, m. la 


zianto, m. smiguttatt t.. an. contratto Kautschuk, 1, g 5 J. gol a, gol oletta, J. rovescio; n.; e 
Îi Smpfa. m. arladeu, m. bottega anz, m. civet J. men, m. s 80g lo, m.; Stime, J. 
mer 5 lente, pie. mann. dugo, u.; fig. wunderlich 1 550 doceia, J.; - ſucht, 4 ebe 
„ BARD 5; agg. ottenibile. spor e uomo ‘ fabiti 5 si o a, Agen, J., “hg, |. 


compra, vengdibile avv. ſ. agu, Ficcone 75 ali 
9: Snia an ae ene ün zchen, n, elet a, Ca 
„er mezza di compr keit, /, ua- già, 1 0 vetta, 
cidità, di pid ch'è veggibile,. ve all a, J. 
2.01 Kauff-Iuſt, / voglia di comprare, Wend, pai mäßig, ’ 15 'davalle lire 11 ‘resconi? 1 % LS scopa, 
fmi desiderio -.: di, compr: m.; regeo „dn N - ue 
55 Figlio, Qgge. vaglioso, 0 eroso W f Ned a, Soopett 
„ degnprares-< MAL, . mercante, Saper 7%. A | Bien, v. “a Fi oltre? ee 
.r negoziante ; eomnratore, avyentore, aller ple“, 2 1572 F.; ISHERn⁵kͤe, etc th spazzolare, 8co- 
i Dai m 1080 ch, agg. commęrelale, leich o cavalleria. e ia, . J. | pettafe, 8e 8 ‘6; rivolgere; er kehrt 


7 


su Oh T. abv. alla mercan- cavallege erì, m. plù 100 , co: ſich an nicht 8, "ion si cura al 5 
le. mer rcantilmente, 1 rant 45 Pl, caxall 115 atura uon fa caso di nulla; zum 
ian pr mi, Jettera gr are, 1 Slepoſten, 15 vi etta, J. De ten . ite ‘pretare bach in în bene; 


spot parte, ra Atto: -iſt, u, caynliere, soldato n en- fi 
„ 0 garzone di mercante sil vallo, ‘cavallo; m.; leichter , caval: curarsent ;. Die Augen gen Himmel 
maunſchalt, J. Mercatura, |leggiere, cavallegglero, 25 gelchwerer —, alzür "}1 Ach al cielo; das 

exe, 


oberſt e zu unt den volgere sosso- 


arte meregntile, Ss. capo. d. mer: 7. Corazza, co. 


n geto ind tile, n. Fa viar, viale A. x ch ra, ee den Ofen =, spaz 
Kau fmauns-diener, Hi giovine Sana hi la ster Boran, ls ‘forno; einen den Rücken - 

+ di commeroio, giovine di bettega, s Man e adore. o) cana DE ta le spalle ad uno; ben Schorn 

m, cacicc, 1. ſſtein -, spazzare il eammino; die 


giovine di negozio, nt; frau, f. 1 
„ merdantesaa; moglie di Rei ehe, J. „anefbingto, m.; aße —, spazzare, 0 scopare la 
F. - gewölbe, n, bottega .di mer - frau, f., wel „n. coneubina, La strada; jeder kehre vor ſeiner Thür, 
cante, J.; gut, n. mercanzia, J.;, Keck, agg. ardito, audace, teme- | prov, ogmino spazzi innanzi la sua 


— 


Kehrer 


porta; die See —, (mar) pescare 
Tancora perduta; rechts im kehrt! 
(mil.) mezzogiro a diritta! 85 

Ke'br-er, m. scopatore, Moi 
m.; —@rin, f. scopatrice, F. Sit, 


n. spazzatura, scopatura, immondi- 


zia, 5 -ichthaufen, m.-muechio, o 
ammasso d'immondizie, mucchio di 
spazzatura, m.; -ichtkorb, m. cesto 
della spazzatura, m.; - ichtwinkel, m. 
cantuccio della 5 „ m.; 
-feite, f. rovescio, m.; -wiſch, m. 
spazzatojo, spazzaforno, qm. 
Rei der, v. n. anelare, ansare. 


Kei'f-en, v. n. agridare, bistic-|tojo, 


ciare, garrire, schiamazzare; 
bisticcio, m. gridata, F.; -er, m. 
sgridatore, rampognatore, garritore, 
m.; =eritt, /. rampognatrice, ‘garri. 
trice, . 

5, m. 1) conio, m. bietta, 
zeppa, J.; 2) (iegu.) — zum Hobel“ 
eiſen, guida della palla, F.; 8) (mar.) 

— in den Schiffsplanken, galloccia, 
J.; 4) Etamp.) bletta, zeppa, J. taoco, 
m.; ein — Brot, un bozzo di pane; 
auf einen groben Klotz gehort ein 
grober —, prov. II duro-si vince cb 
duro; ein — treibt den andern, prov. 
un diavolo scacola l'altro; „bein, n. 
(anat.):sfenoide, osso basilare, m.; 
-chen, n. piccola zeppa, zeppetta, 
zepperella, /. 

Kei' len, v. a. cacciare con zeppa; 
battere, percuotere. 

Kei' ler, m. (cacc.) verro, ein- 
ghiale, m. 

Kei'l-förmig, agg. cuneiforme; 
-hacke, —-haue, . piccone, m.; 
-meißel, m. (mar.) ferro da serrare 
le caviglie, m.; -ſchrift, f. scrittura 
cuneiforme, f.; -ſteg, m. (stamp.) 
biette, zeppe, J. pi. 

eim, m. germe, germoglio; m.; 
fig. germe, in. cagione, origine, A. 
etwas im e critiden, soffocare q. o. 
in erba; -en, v. n. germogllare, 
germinare; —end, ahg. germo- 
gliante; - hülle, f. (bot) albume, m.; 
Zzeit, / épocù della germinazione, fi 

Kein (keiner, keine, kein), agg. nis- 
suno, niuno, nessuno, alcuno, per- 
sona, veruno; nullo; -er Partei zu · 
gethan, neutrale; -er von Soa: 
alcuno d'entrambi; nè l'un, 
l’altro; auf —e Weiſe, in ira 
modo, in alcun ‘modo, în alcuna 
maniera, in nlun modo; - 
weiß es, nissuno 10 sa; er iſt = rele 


-, N. 


er Mann, non è ricco; er iſt -sare, distinguere; dürch. Zeichen — 


ind mehr, non è più fanéiulib; iſt 
keiner da? non c'è nissuno ? non v'ha 
qui dlounof — Amt haben 
senza impiego, non aver it 


esset 
piego 


danari; — Mitleid haben, esser'senza 
compassione, non aver pietà;, e 
Schuld haben, 55 aver colp u ve- 
runa; Serlei“, auf - Art, 
verun modo, lu n un modo, in al- 
Sana. a tra, in niuna maniera; 
in questo, nd in altro modo; 
esel, >» ‘avv. da nluna parte; nò 
una parte. „ nè dall altra; 


dunn cantina, m.; 


Vino spremuto al torcolo, m. 


Menſch 


|conosciamp, 


ne Be, 
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eswe'gs, avv. in niun modo, in 
verun modo, in modo alcuno, niente 
affatto, per niente; -mal, avv. nep- 
pur una volta; non mai, giammai. 

Kelch, m. calice, m. coppa, F.; 
fig. den — trinken, inghiottire, o 
tranguglare il calice; - artig, agg. 
caliciforme, caliculato; -blume, J. 
(bot.) fiore calielno, m.; deckel, m. 


copertorio del calice, m.; förmig, 


agg. caliciforme; -futter, n. custodia 


del calice, J.; glas, n. bicchiere in 


forma di calice, calice, m.; teller, 
m. patena, F.; cino, n. ‘purifica- 
(ramajuolo, m. 

ge lle, J. cazzuola, f.; (in Küchen) 

Ke'ller, m. cantina, J.; in den = 
ſchroten, mettere in cantina; - aſſel, 
ſ. wurm; »ei', 7. bottiglieria, fi; 
-fenfter, n abbaino, m. finestra .di 
cantina, F.; —{tft, n. festa in una 
birreria, fi -hals, m. sporto della 
cantina, m.; (bot.) dafnoide, f.; 
-laden, m. imposta di cantina, f.; 
loch, n. spiraglio, o spiracolo 
-luft, 7. aria 
umida, f.; -meiſter, m. pcie 
canovnjo, ‘bottigliere, n.; - ſchlilſſel, 
m. chiave di cantina, f; - thilr, f. 
porta della cantina, f.; liegende —, 


botola della cantina, fi; -i0eofer, 


m. (com.) lettera di accomoda- 
mento, cambiale fittizia, f.; —Wittut, 
m. porcellino terrestre, aselluccio, 
millepiedi, centogambe, m. filates- 
sera, f. 

Kellner, m. cantiniere, c cgnovajo; 
(im Gaſthof, Speiſehaus ꝛc.) servo, 
garzone, cameriere, m. 

Ke' lter, /. torcolo, torchio, torco- 
lare, ammostatojo, strettojo, m.; 
-baunt, m. albero del torcolare 
albero dell’ ammostatojo, albero dei 
torchio, m.; -er, m. torcoliere, Dj 


-fag, n. tinozza del torcolo, J.; 


-haus, n. torcolara, m.; -lohn, m. 
salario del 1 m. paga. del 
pigiatore, J.; - meiſter 
torcollere, maestro piglatore, m,; 
-u, v., a. gpremere, o strignére: col 
torbolo, ammostare, torcolare, tor- 
chiare; - ung, f. spremere col. tor; 
chio, ammostire, m.; wein, m. 


e r. agg. 5 com 
gnoscibile, riconoscibile, digtingui» 
bile; rimarchevole; -es B eichen. con · 
trassegnatò, m.; machen, render 
conoscibile, far distinguibile, ravvi- 
machen, contrassegvare, carat erlz- 
zare; , avv. da ricdnôsgere , di 
stintiment ‘palbabilmente ;. iel, 


* en, UN a. ixr. conosce; ge, dio 
nerd, er kennt ‘ia non 
non no gn 

sciuto; 0 kenne ihn b lch 90 
eonoseo; wir — f ſchon lange. 9¹ 
iù da lungo tempo, ci 

3 un perso: ich kenne 
mi è nota la sua ma- 
rei pr lernen, far la cono» 
scenza di alonno; lemanden von Une 


‘è 
J. Seu le . 
alouno; — Geld haben, non aver 


stingt 


mi con 


m. maestro J.; 
75 


e (bot.) grana, f. 


Kernchen 


geſicht -, conoscere aleuno, di vista; 
jemanden bon Perſon -, oonoscere al- 
cuno personalmente, o in «persona, 
RÀe'nner, m. conoscitore, in 
tore, pratico, esperto, w. der Ul. 
tertümex, antiquario, m.; Zange, n., 
-blick, m. occhio di conoscitore, m.; 
in 7. e Ss. 
-miene, Sf. volto di conpacitore, . 
Ke'nntlich, ſ. kennbar. 
Ke'nntnis, /. cognizione, nozione, 
conoscenza, notizia, contezza, F. ave. 
viso, m.; scienza, pratica, Ji = von 
etwas haben, aver notizia di g, o, 
aver contezza di g. o.; einige + von 
etwas haben, aver qualche tintura, 
0 qualci e nozione di q. e.; jemanden 


von etias in - ſetzen, N 


o avviso ad uno di q. e.; ſich no 
etwas in- ſetzen, prendere 8 88 
di J. e., informarei. di q. o.; arm, 
agg. povero di sapere; nahme, . 
azione di prendere notizia. di. q. e.; 
-reich, agg. pieno di sapere, sien · 
ziato. 

Ke'unung, F. (veter)- «germe di 
Ke'unzei 2 n. segnale, segno, 
contrassegno, indizi lo, 73, nen, u. 
a. caratterizzare. . .... i aida 

Ke nie, F. (pann.) cimatura, fe 11 7 

Ke ntern, v. a. (mar. ) eqpicare, 
rovesciare; =, v. n. das Schiff. tene 
tert, il vascello è nba da - 
un colpo di vento. 

Ke' per, m. tessitura: a: spina.: 
pesce, F.; -u, v. a. tessere a sping 
pesce, . 

Ke'rbe, f. tacca, 2 incavo, iat. 
glio; (einer Münze) orlo, m. 


fuglip, m.; —Înme,. m. seme. «i noęx· 


foglio, m. 


Ke'vben, v. a. intaccare, fer tacca, 
fare. nua tacca; dentellare. 
Re'rb-holz,.n. tacca;. ‘taglio; fi: 
-tier,, insett o, MW. „ „ 
Rei er, m. ,garcere, n. priglone, 
in den — werfen „ incarcerare; 
a f.. aria, delle prigioni, 
-meiſter, m. carceriere, m.; Libür, 


gione, m. iN)» 
Kerl, m. mascalzone; uom q 1508» 


. getto; garzone, m.; großer —, uomaa- 
ummer —, gocciolone, al-: 


elo, m.; d 


[fava, m. 


Ke'rbel, m. (bot.) cerfoglio, ber- . 


i 


* 


F. 
J. uscio del carcere, uscio della pri- 


locco, m.; er iſt ein braver — S. an. 


bravo soggetto; er iſt gin ganzer 
li. è un uomo come si dave: et 


ft ein prächtiger —, egli è un uomo 


e -cheu, n. pmicejpolo; 


9080 12 


Re 108, qa. chermes, chermigigm.;. > 


fort: 


U 


* 


Kern . nocciuolo, seme, gras - 


geben dare la grana al cuojo;. 
m. fig. espressione energica, fis. 
-belber, m. (nat) frigane, fruaone, 
m.; -cheu, n. noccioletto, noeolo- 


lino;; acino,. granello, m. 


der der Ar- 


nello, acino,- m. fig. scelta; J. fiore, 
m. quintessenza, f.; 
mee, il flor dell’ esercito; — in dex. 
Flöte, zaffo, m.; dem Leder den — 


apfel, m. calvilla, .: ausdrud, 


Kernen 


oder Silber) granagliare, ‘ridurre In 
Ke'rn-feft, agg. fermissimo; 


frucht, J. frutto che ha noceiuolo, tur 
frutto granelloso, m.; =gebfinfe, i 


torsolo, torso, m.; -geſund, dgg. 
sano sano; ‘-baft, agg. granito; 
salda, sodo, nervoso; holz, n. 
cuore d'un albero, m.; ig, agg. 
noccioluto; granelloso; acinvso; fig. 
sodo, energico; los, agg. senza 
noccioli, ' senza ‘granelli; apireno; 
-mebl, n. flor di farina, m.; -obſt, 
n. frutte granellose, frutte a gra- 
nelli, ,. pl.; ⸗ſchuß, m. tiro oriz- 
zontale, tiro a livello, m.; -ſprache, 
J. Hngus energica, fi; -ſpruch, m. 
sentenza prelibata, F.; -truppen, 7. 
pl: truppe scélte, J. pl. fior di. 
milſria, m.; hich, n. panno di 
primu qualità, m.; 
di tutta scelta, 7. a 

Ke'rze, N candela; ‘cindela di 
cera, 7. i ana 

Ke'rzen-gerade, avv. rittò come 
un palo; - pérpendicolarmenté, a 
piombo; - gießer, m. candelajo, m.: 
eIibt, n. lume di candela, n.; 
=ſchein, wm. chiarore di candela, tn. 

ùesye, f. (mar.) eosfola, 7. 

Ke ſſel, m. 1) caldaja, caldiera, 
J. pajuolo, m.; großer -, calderone; 
kleiner —, calderotto, calderuolo, m.; 
kupferner —, ramino; m.; ein voll 
. una caldaja' piena di ..; 
2) (gett.) catino, m.; 3) (zum Weil 
waſſer) pila, J.; J) (éreti.) vaso, tam- 
buro, m.; 6) (art.) infossato dé’ mor- 


9 M. i 

Ke'ſſel- aſche, f: Pottaſche; -ſlicker, 
m. colui che racconcia le enldaje, 
concialaveggi, m.; -flifervofi, n. 
geutaglia, marmaglia, f.; förmig 
agg. in ſorma d' una calduja; ge- 
wölbe, n. (arch.) cupola, f.;; haken, m. 
catena da fuoco, m.; —pante, /. tim - 


ware, J. mered 


ballo; m.; - ſchmied, m. calderajo, Kiel 


— 


m.; -treiben, n. caccia dove si at- 
torhîa il selvaggiume in un cérchio 
che s’appitole contînuamente. 
Keßler, m. calderajo, M. 
Ke itchen, n. catenella, catenina, y. 
Ke ite, J. catena; colluna; (tessit.) 
trama, F. ordito; m.; an die — legen, 
mettere alla catena, incatenare. 
Keitel, J. stanghetta, . 
Ke' teln, ketten, 9. a. legare 
con catena, inentennre. Ì 
Retten-anter, m. (mar.) Aneora 
‘di catena, ancora di f 
.; urtig, agg. a chtenella, fatto 
a catena; > „ m. (aritàn.) 
frazione continua, J.; brücke, /. 
ponte a catena, m.; -feler, 5. festa 
di S. Fietro in viticoli, /.; för- 
mig, agg. fatto: a catena; -glieò, 
n. anello di catena, m. maglia di 
catena, f.; - hund, m. cane da ca- 


‘ 


‘ {(mar.) carénaggio, n. 


dimora, m. 
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Ke'rnen, v. a. sgranare; (Gold 7, navigazione al rimorchiare, f.; 


-ſchluß, m. (log.) sorite, m.; -ſeide, 


F. organzino, f.; -ſtich, m. cate-{fumo, m. 


nella, Fl, m. (arch.) intreocia- 
a, 7. : > Me 
Ketzer, m. eretico, m.; buch a, 
libro èretico, m.; —ei“, J. eresia, J.; 
—geift, m. spirito d’eresia, m.: -Ge⸗ 
richt, n. inquisizione, f.; in, „. 
erotica, donna. eretica, J.; —iſch, 
agg. ereticale, eretico; -, avv. ere- 
ticamente, da eretico; - richter, m. 
grande inquisitore, m.; -ſelte, f. 
setta eretica, f. 2 
Keu'ch-en, v. a. ansare, xespi - 
rare con difficoltà, anelare; —, n. 
ansamento, anelito, m.; end, part. 
anelante, ansante; -hüſten, m. mal 
di castrone, x. 1 
Keu'le, f. mazza; (von geſchlach 
tetem Vieh) coscia, lacca, lncchetta, 
mit der — totſchlagen, mazzolare; 
-nförmig, agg. in forma di mazza, 
claviforme. FA er 
Keuſch, agg. casto; pudico; puro, 
onesto; , avv, castamente, pudios · 
mente; -baum, m. (bot.) agnocasto, 
m.; = helt, J. castità, pudicizia, illi- 
batezza, continenza, f.; -heitdgülr. 
tel, m. cingolo della castità, m. 
Ki bitz, m. pavoncella, f.: - blume, 
J. (e) fritellaria variegata, f. 
chia, f. i 


l’dfererbfe, J. ceco, m. cicer- 
Köchern, v. ni ghignazzare, sghi- 
gnazzare, sottoridere. n 
Kicks, u, (im Billardſpiele) colpo 
falso, colpo rotto, m. De 
| Ri'dfen, v. n. (im Billardſpiele) 
dar vin fulloQ 
ie'fer, m. (anat.) mascella, man- 
dibola, J. 
J. fl; , J. pi 


m. fortsta di ‘pini, f. pineto, n, 
Kier, n. (geogr.) Kiel, m. Ne 


„ m. cannone della penna, 


cannello, cannoncino, n.; fig. penna; . 


(am Schiffe) chiglia, J.; -bant, f. 
ie len, v. a. impennàre; ein 
Schiff —, ‘rifare la chiglia d' una 
nave, mettere la chiglia ad un va- 
sceIICC0. 
Rict-fbrmig, agg. (bot) care- 
nato; -Qang, m. (mar.) torelli, m. 
pl.; holen, v. a. (mar.) metter la 


nave sul ‘canto, carenare; dar la, 


cala; -plautlen, J. pl. (war.) torelli, 
m. pl.; raum, m. (mar.) sentina, 
J.;: N n. mar.) paramezzale, 
m.-contracchiglia,' f.; -waſſer, n. 
(mar.) scia, f. solco, m. N 


Kie me, J. branchia, 5. =udecker, 


m. operculo branchiale, m.; -ne 
mündung, nöffnung, —nfpalte, /. 
apertura branchiale, 7. 

Kieu, m. legno resinoso, m.; 


i -n (der Fiſche), branchie, 


5 l. no, m. 
Kiefern, agg. di legno dì pino;. 
-holz, n. legno di pino, m.; wald, 


ee 


gioso öl, a olio dt pino, m.; 
tf, m. nero di fumo, negro- 
è VE „ Su i f 

Kiepe, f. gerla, f. cavagno, m.; 
gran boappello, cappellone, m. 

8, m. ghiaja, renn, .; artig, 
agg. Simile alla ghiaja; dumm, m. 
ghiajata, f.... 

Kieſſel ,, m. selce, J. ciottolo; 
quarzo, m.; mit -n gepflaſtert, sel- 
ciato; ciottolato; artig, agg. sel · 
oloso, quarzoso; erbe, f. terra sill - 
cea, F.; -hart, agg. duro come la 
selce; -ſchiefer, m. schisto siceo, 
m.; ⸗ſtein, m. ciottolo, petroselce, 
ghiarone, mi : oasi 

Kie'fen, v.-a. scegliere, eleggere. 

Kie's-erde, J. terra gretosa, terra 


sabbionosa, f.; =Qrube, f. cava di 


sabbione, J.; grund, m. terreno 
gretoso, m. ghiajata, f. greto, m.; 
-icht, agg. simile alla ghiaja; ig, 
agg. renoso, ghiajoso; (min:) piri- 
tico, piritigoso; -ſand, m. ghiaja, 


rena, J.: - ufer, n. grava, f.; weg, 
m. ghiajata, f. selciato, m. 


Kie'ze, J. gatta, muccia, f. 
Kileriti“, m. chicherichi, m. 

Ki lle, F. (mar. ) passaggio stretto 
fra due banchi di rena, m.; u, v. 
n. (max.) die Segel =, le vele bat 
tono. ; o 
. Ailo-gra'mm, n. chilogramma, 
m.; meter, m. chilometro, m. 

Klmb-ern, m. pi. Cimbri, m. pt.; 
-riſch, agg. cimbrico. : 

Ri'mm-e, f. (bott.) capruggine, f. 
intaglio stretto, m.; -eifen, n. (bott) 
ascetta, f.; -en, v. a. (dott.) caprug= 
ginare; -hobel, m. (bott.) pialla da 
caprugginare, f.; -keule, 7. (dott.) 
maglio, m. 5 

Kind, n. fanciullo, m. fanciulla, 


J. figlio, m.; angenommenes —, figlio 


adottivo, m.; neugebornes —, neo- 
nato, m.; uneheliches —, figlio ille- 
sima. spurlo, m.] — im Mutter: 
cibe, feto, m.; von — auf, von —es 
Beinen an, dalla fanciullezza, fin 
dalla infanzia, dalle prime fasce; 
ſeid doch keine -er! non siate fau- 
ciulli! er hat keine -er, non ha 
figliuolanza; an -es Statt anneh ; 


men, adottare, prender per suo 


figlio; wie ein - behandeln, trat- 
tare come un fanciullo; ſich wie ein 


„betragen, fare il fanciullo, bam- 


boleggiare, frascheggiare; ein - be; 
kommen, partorire; zum -e werden, 
rimbambire; das — beim rechten 
Namen nennen, prov. dire al pan 

ane; aus -ern werden Leute, prov. 

fanciulli diventano uomini; -er 
und Narren reden die Wahrheit, 
prov. fanciulli e matti soglion dir 
ia verità. 

Ki'nd-bett, n. puerperio, parto, 
m.; ins — kommen, esser di parto, 
venir a partorire; —betterin, /. puer- 


tena, m.; =fupel, 7. palla ramàtu,j-apfel, m. pina, f.; baum, m. pera, partoriente, J.; -bettfleber, n. 
palla a catena, 1 att, Fostenella, pino , Albero resinoso, m.; -fatkel, | febbre di puerpero, F.; „bettfluß, 
J.; regel, rechnung, J. (aritm.) cal-|f. flacbola di pino, f.; harz, n. m. (med.) lochi, m. pl.; chen, n. 
colo congiunto, n.; ring, m. anello ragia di pino, J.; -holz, u. legno pargoletto, bambolino, bambinetto; 
della catena, m.; -ſchleppſchiffahrt, di pino, m.; ig, agg. resinoso, ra- fanciullino, m. fanciulletta, bambo- 


| e». 


ocoupazione fanciullesca, .; art, 


ciulli, .; «ti, 7. puerilità, bam- 


ſchrei, n. grida de' fanciulli, f. va- 


„Giullesea, .; -klapper, /. sonaglio 


| fantikida; n.; mörderm, N infan- 


tempata che invigila a' fanoiulli, 
nutrioe, fo; —mntter, ſ. Hebamme; 


m.; - narr, m. pazzo pei fanciulll, 


olullaggini, m. N. ragazzate, J. pi.; 


‘vere! sonnifera, fi; ruub/ m. ratto 
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‘baja; - ſpielzeug, n. trastulli, giuo- Li Kippe, 7. ‘tracdilo, traböccd, m.; 
chi fanviulleschi, m. pl.; -ſpott, m. auf der — ſtehen, essers in sul 
ludibrio de! fanciulli, m.; -ſprache, erollo della bilancio; stare“ in hi- 
fi linguaggio: de' fanciulli m.; Hoo; fig. esser sul punto di cader 
=ſtreich, m. tiro da fanciullo, tratto in rovina; ttt; „1 
fanciullesco, m.; = ſtube, F. camera i'pycen,-v. n. 'trabàllare; bafco]- 
dei fanciulli, F.; taufe, J. batte-|lar6;''èsser în bilito:- fig. star sul 
simo de bambinf, m.; -tiſch, m. l'orlo del precipisio; + und wippen, 
tavola de' fanciulli, f.; trommel, alterar le monete, stronzurs. 
J. tamburo, o famburino da fan- Kipper, n. und Wippet, ‘colui 
eiulll, n.; -wagen, m. carruecio, che altera le monete; Amo 
carrettello, n.; -Würterin, I nutrice, neta, n.; ei“, Yi alterare Id! Mo- 
J.; welt, 7. mondo de' fanciulli, m. nete, stronzare; traffito usurãjo, m. 
fanciulli, m. pi; - wiege, J. eullaf Ki'ppkarren, ‘in! carretta. a due 
di faneiullo, J.; zeit, . stà fan- ruote, 1 4 (ss m. 
ciullesca, infanzia, pueriria, J.; Körchdorf, u. villaggio con chie- 
Zeug, n. pantdiilinîi; m. pl. fasce)! Aire, J. chissa; VI tempfo, m.; 
de bambini; J. pi; zucht, 7. disci- zur — gehörig; erelesiastico; in die 
plina de' fanciulli’, ‘educazione’ de“ - gehen, ondare in chiesa; zur 
fanciulli, fi; ggehen (von einer Wöchnerin), Guidare 
‘giardino d'istruzione della infan-| Kindes- alter, u. età -fanetal- fin santo; zur ">- läuten, sonare 
Zia, m.; -gärtnerim, 7. insegnatrice lesca, f.; beine, n. pi. von n an, in ‘chiesa; — halten, celebrare il 
nel ‘giardino d'infanzia, F.; ge- fin dall infanzia, dalle prime servizio divino; die - verſaumen, 
fasce; lind, n. nipote, mipotino, trascurare il ser wmzio divino- 
m.; liebe, J. amot' figlidle,“ n.; U Ri'rchen - ablaß, m. kdulgenra 
-mord, mliufünticidio, m.; -nöte, eodlestabtica, F.; i «ngende;:f. I ur- 
uit. doglie: del parto; f. pl; in gia, AI: äülteſte, . unztano d' unn 
-n liegen;! Soffrire 1 dolori del chiesa, N. unt, n. ufffeid ecole- 
parto; Apflicht vn dovere figliale, einstſob, benefirio ‘urviesiastico; m.; 
m.; —fiatt, f. adoztone, f.; an an⸗-archiv, 1, urchlv id della chlesa, 
nehmen, adottare per fg] 0; -fril,|pastoforio;. m.; bann m. g cο u- 
I |nfca;y/unatema/7/5fft den — thun, 
scomunicare, anatematizzare ; Aban, 
m. i ubbrien, o oostrugione) dunn 
chiesn, F.; branch, m. vito recate 


Una, f.; elbier, n. pasto, m. rife- 
zione in occasione d'un battesimo, 
5: eltag, m. giorno degl’ inno- 
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Kinder- arbeit, 7. trastullo; m. 


F. maniera fanciullesca,. Ji; -be⸗ 
wahranſtalt, 7. asilo per l'infanzia, 
. 3 -blatterti, f. pi. (med.) vajuolo, 
n.; buch, n. libro de’ fanciuili, m.; 
dieb, m. rapitore di ‘fanciulli, m.; 
„-diebſtahl, m. rapimento di fan- 


binaggine; bambineria, ragazzata; 
bagattella, .; - ernährung, J. pedo- 
trofia, f.; feind, n. colui che non 
‘può soffrire 1 fanciulli; -frau, 7. 
nutrice, f.; - freund, m. amico de 
bambini, amico de' fanciulli, m.; 
garten, m. giardino di fanotulli, 


Îgito- de bambini; m.: -haube, J. 
derrettino da bambino, m. cuffietta 
du bambino, J.; hemd, n. cami- 
‘soletta. (dai bambino), J.; huſten, 
Im. tonse de' bambmi, f.; jahre, n. 
«pis anni puerili, . pl, età fan- 


pe bambini, m.; -kleib, n. abito 
da bambini, m.; -frantbelt, 7. ma- 
lattia de' fanciulli, infermità de’ 
bambini, y.; '-Icehrt, . catechismo, 
m.; lehrer, m. pedagogo; cate- 
chista, M.; leicht, liebe facile da 
capirsi, facilissimo; —Itebe, /. 1) (der 
Kinder zu den Eltern) ‘pietà f- 
glialé, / amore figliale, m.; 2) (der 
Eltern! für die Kinder) amore dei 
| fauctalli,' amore paternale (mater- 
male); 3) (Liebe in den Kinderfah. 
ren) amore d fanciullo, m.; lied. 
chen, n. ninna nanna, f.; los, agg. 
senza figliuoli, senza:prale; - loſig- 
feit, f. privazione di prole, orbità, 
J. -müidcheu, u. serva, o'farrte; che 
cattende a bambini, F.; mord, n. 
Anfbntiedlo; M; - mürber, m. in- 


m. (glur.) legittima, . 
Ki'ndheit, J. infanzia, puerizia, 
fanciullezza, f.; von — an, fin d 
l’infamzia, fin dalle fasce, |: 
Ki'ndiſch, agg. puerile, fanciul- 
lesco, barobitiésco; -es. Bettagen, 


bußfe, /. amenda onorevulè) peni- 
bambinaggini, m. pl. bambinerie, [tenza in facbia del chfess - J.; 
J. pl.; er Greis, vecchio rlinbam- - ieb, mi saorilego, m. y - diebſtabl, 
bito, m.; —, avv, kaneiullescamente, M. snerllegio, m. dtener, ISE YO 
puerilmente; da bambino, da fun- di chfesa, dedlésiastico) v Ahienſt, 
eiullo; ſich = betragen, far fancial- m. ufflzio ‘ecolesiaztico; m. · fahne, 
lezze, far. 11 bambino. „„ N gonfalone 4! .I iero l'una 
Ki'nd-lich, agi) -e Liebe, pietà chlesa, Ju- fenſter ;; n invetrigte 
figliale; es Alter, sta fanotullesca,| delle ‘chiese ; J pli; felt , n. focta 
J.; ) lunbefangen) nuturale; (ohne della chlesa, J.; IAreiheit, f. mu- 
Falſch) sincero; schietto; (harmlos) nità ecolesiastien, A; nuflito;: m. 
franco, candido; -, avv. figlial- {principe della chiesa, m Agunger, 
mente, da buon figlio; lichkeit, F. m, colui» che. frequenta le qttiase; 
camdore, M. ifigenuità, semuplitità,. bigotto; ms A gebet, n. pred do pre- 
F.; -ſchaft, 7. figliuolanza, .; gluere pubbliche, orarldòni! pub- 
-ſchaftsrecht, n. diritto di ifiglio,|bliche, J. pl.; - gebot, n οπinida- 
m. ha- pech, n. (i.) meconid; m.; mento dellu chiGs ] ]u.ů R- ebrauch, 
taufe, Y. battesfmo dun bambino; m. rito equiesiastitu, m.; gelder, 
posto di battetimo m.; -tauf- n. erario d'una! chiesa, in) «ugee 
ſchmans, m. banchetto, o Pato in meinde, 7. comunità: d'una chiusa, 
och, d'un buttesimo, m. 1  {parrocchia; J -geuieinſchaft i o- 
Kink, m. (mar) eocen (che fanno (rmunione della «chis; '’’ttnunione 
nuove, gomene), 7. Fecolssiastica, ; i gevtit, ni-arredi, 
„Ki'nthorn, u. cornetto, im J ornamenti. di chiesa, vast saori, 
Kkun, n. mento, m.; backen, n. m. pls gericht, n. foro f ealesla 
ella; ganascia; mundibula, .; stico, tribunale eduleziastico; m. 

zu dem — gellbrig, mascsllareg aus- gfurisdizione etelesiastiea, Y - ge⸗ 
sillare; -backendrüſe, 7. (anat.) glau- fang, m. cauto: seclesiastieo, m.; 
dula: mascellare; F.; -baud nulfa - geſchen t, n. donv fatto n unn 
Bela deb merto, y.; A kette, N. gut- chiesa, m.; -geſchichte, :f storia ec- 
dia, . harbumle; bm. Lade, f. eleslastica, f.; -geſetz, ni legga ec- 


ticida, J.; -muhme, /. donna at- 


mütze, J. berrettino da bambino, 


m.] -potken , F. pl. (med.) vajtiodo;im.; 
-poſſen, J. pt. bambinagginiyofen- 


pulver, n. polvere? chte, pol- 


di fancnllf ,, . Aſcherz , m. 
spasso !fantiutlès00, n,; lu ſchuht, m. 
free du bambino;:firpl fig. 
“Die - ablegen, ‘cominciare u batter. 
dodo; pensare al serio;:-bie - que 
3 Pana, haben, esser gid . uscito del 


‘infanzia; hon esser più un fun- mandibola; mascella, .; -ladtn⸗ oleslastica 7 die von den Konzilien 


‘dullo; -ſchule, /. scuola .de! fun- frampf; m. (med: ) tetano, mus. gegebenen -e, i (santi) canoniz ge- 


eiu, .; ſiun, m. caudorede fäl; M. (fanati)': (mtisedlo) quadrato walt, f. potere ecclesiastico; m.; 


fanelulll, m. innoccenza de“ fan- del mento, m.; riemen, m. ar- -AHlaube, m. fede, vonfessionie; 5.; 
ciulli, f.; -ipaß, f. -ſcherg ) -ſpiel, barzale (di euõibo), m.) tuch, n. gut, n. bene «ecclesiastico: m.; 
‘giuoco fanoiultssco, ug odtis iſt (der Nonnen) : soggolo, 1 . -haupt, u. capo dalla chiesa, m.; 
kein =, questo &, ben altro chel Kiost, mi chiosco, m.. [ -fahr, a. anno eoclesiastioo, m.; 


stastioo, m. - buch / n. ritulles n.; 
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kalender, m. calendario; direttorio |f.; —{pregel, m. diocest J.; tag, Kladde, f. (cmi). straceiafoglio, 
ordinario, m.; -klaſſe, /. erario|m.. giorno di servizio divino, m.; scartafaceio, straccio, 8. 
d’una.chiesa, m.; -lehen, n. feudo thun, J. porta dalla chiesa, f.; Kla'ffeun, v. n. non conibaciare 
di chiesa, m.; lehre, J. dogma - turm, m. campanile, m.; turnt- non chiuder bene, star disunito. 
della chiesa, m.; lehrer, m. dot-ſpitze, f. punta, o cima dun cam Klälff-en, v. q. ubbajaren spesso, 
tore della chiesa, m.; lied, n.] panile, ,; = bater, m. anziano, olghiattire;. -er, m. fig. gridatore, 
. canto ecclesiastico, m. 1 -aus, f.lamministratore de’ beni d' una Schiamazzatore, m. nudo di 
fig. er ift arm wie eine —, egli‘ & chiesa,: m.; weg, m. via, o strada] Klalfter, . tesa, f.; Holz. en- 
povero in, eanna; -muſił, F. musica che mena ad una chiesa, ,. -weihe, tasta di legna, f.; holz; n. legne 
di chiesa, musica sacra, f.; worden, V. conseerazione d una. chiesa, dedi-|accatastate; m. pl.; ig, agg. che 
m. ordine ecclesiastico, m,; -ord⸗eazione d'una chiesa; sagra, J.; ha una tesa nella sua dimenkione; 
unng, J. ordine ecclesiastico, m. -weihfeſt , en, ſesta della consecra - dreiklaſterig, che ha tre tese nella 
disciplina. ecelesiastiea, F.; 7rito; ri-|zione dunn chiesa; sagra, fi; -zeit, sua dimensione; maß, n. tesa, 
tnale, m. 3. patron, mi patrone. 7. tempo :del servizio divino, m. catasta, f.; n, v. a. misurare colla 
d' unn chiesa, n.; - propſt, m. pre- Ki'reh mn. pelliccia, 7. tesa; - ſchläger, m. spacgalegne, . 
- posto di chiesa, m.; at, m., con- Kirgi'ſe, n. Kirghise, m. Kla'gbar, agg. accusabile, che 
Sigllere eaclesiastico, consigliere del] Kirmes, Ki'rmſe, J. sagranf. pud. ssser accusato; - machen, muo- 
conoistoro, N. raub, m. furto «de' | Ki'rre, agg. addomesticato, di- ver lite, intentar querela, intentar 
beni d'nna chiesa, sacrilegio, m.; mestico, domestico, mansueto; fig. un process. 
rüber, m. rubatore di chiesa, trattabile; - machen, addimesticare, | Kla'ge, J. lamento, m. lagnapza, 
sgexilego, m.: -räuberiſch, agg. sa- domare; fig. render trattabile, rom-|lamentazione, querela, f.; eine - an; 
erilego; -rechunng, 7. conto del pęre- le corna; n v. a. domare, hängig machen,, fare un richiamo in 
amministrazione de’ beni .d'unaidimesticare, addimesticare; ade-giudizio, intentar una lite; in -n 
chlesa, m.; recht, n. diritto cano- scare, allettare. ausbrechen, prorompere in lIamenti; 
nico, .gius ecclesiastico, mt: recht Ki rſch⸗ artig, 9. che ha qua- führen, risentirsi, querelarsi, la- 
Lich, agg. canonico; vregiment, un. lità di ciriegia; baum, m. cirie- gnarsi, portar lagnanze, rammari- 
governo ecclesiastico; m gerarchla, Sia, F. ciliegio, ceraso, m.; -beißer, |carsi d’alcuna: cosa; ſeine — ſchrift⸗ 
J. richter, m. giudice ecolesin- M. (nat.) frispne m.: -bllite, f. fiore di lich. vorbringen, insinuare, o pre · 
stico, m.] rock, m. abito domeni-|ciriegio, m.; -brauntmem, m. ama- sentare i suoi richiami; -frau, ſ. 
oale, m.; = ſachen, J. pi. affari ecele - rasco, m. -acquavite di ciriegie, J.; -weibz gedicht, n. elegia, f.; lied, 
siastici, Mui; —flinger, m. can- re, F. ciliegia, ciriegia, cerasa, F.; n. ‘canto flebile, canto di lamento, 
- tore, m; - ſatzung, J. canone, de- eingemachte -n, ciriage in oonserva, m.; er Jeremiä, pl. lamentazioni 
rareto. della chiesa, m,; - ſchatz, m. J. pi; -farbe, J. color di eirtegia, di Geremin, f. p. 
. ..$esoro d'una chiesa, m.; -ſchmuck, m.; farben, 49g. eirieginolo, del] Kla'gen, v. n. dolersi, querelarsi, 
m. ornamenti 1 m. l.; | colore di ciriegia: - harz, n. gomma rammaricarsi, lamentarsi, lagnarsi; 
-fiegel, n sigillo: d'una biesa, m.; di airiegio, f.; kern, m. noeeiolo] gegen jemanden —, muover ite contro 
-Ipaltung, . sciama, m.; - ſtunt, m. di ciriegia,, m.; kuchen, n. torta di aleuno; vor Gericht —, intentar 
stato eeolesiustico, dominio papale, |cerase, facacoia. fatta con oiriege, querela, querelare ; ohne Not —, 
«patrimonio di. Sen. Pietrol- un.; J loxbeer, m. lauroceraso, lauro- rammaricarsi di gamba sana; do- 
„ſteuer, fa colletta, 5. til, m. stile regio, m.; mins, n. elettoario di lersi senza motivo; ſeine Not , 
rmeclesiantico, n.3. -ftrafe, f. oensuraciriege, robbo di cerase, m.; rot, svelare i suoi bisogni; auf Schei- 
enmdeslastica, ammenda eeclesia- agg. ciriegiuolo;: -ſaft, im. sugo di dung —, dimandare il divorzio; 
. stica, Si. -mftreitigleit, Fo ſeontrover - ciriege, m.; - ſtiel, m. gambo di di- -d, agg: dolente, gemente, lamen- 
An ſeelesiastien, fi- ſtutzl, m. ede riegia, mu; - waſſer, n. aoduavite di tevole, querulo; -SWwert, agg. de- 
.. fissa in num chiesa, J., banco -«d'una|ciriegia, fi; wein, N. vino viscio-|plorabile, compasslone vols. 
«ehieaa, m.; ag, m. sinodo : m.; lato, vino oiriegiuolo, m.; zeit, F. Kla'gepunkt, m. (giur.) capo d ao- 
trennung, Sf. sdisma, m.; vater, tempo delle etriege, m. stagione |cusa, m.. 4441 
mtenratore dung chiesa, m.; Kir- delle ciriege, 7. : Klüger, m. attore, querelante, 
accusatore, m.; wo kein - iſt, ift 
auch kein Richter, prov. peccato ce- 
lato, mezzo:perdonato; - in, f. que- 
J. relante, 7.0 , e 
„Kla'ge ruf, m. lai, lamente, m. 
pl. -ſache, F. causa contestabile, f. 
process, m. lite, f.; - ſchrift, J li- 
Berta 5 155 3 cloni S% 
e ute, * voce lama x nero U F.; 
I -ton, m. tuono: querulo, tuoho la- 
gmentevole, .; - weib, n. piagnona,f. 
Klalageichrei, J. grido doloroso, 
grido lIamentevole, m. voci lamen- 
: “ gii pl. gemiti, M. l. 


vi 


-AYffen, n. -cuscino, ‘ guanciale, 
origliere, n.; -Uberzug, m. fede- 


retta, federaj Ff. 


chenvuͤter, padri della. chiesa, m. pl.; 

1 erbeſſerer ri Mal riformatore „ M.; 

» verbeſſerung, J. rifdrmazions, J.; 

vermögen, n. benę eeclesiastico, 

rig * verſammlung, J. concilio; si- 

modo, m.; —beripaltung , J. ummi- 

«nistrazione, della chiesa, .. viſita⸗ 

lion, J. visita d' una chiesa, .; 

- UBI! om ngneiatore d' unn chiesd, 

„r - Vorſteher, . umministratore 

dle! beni dunn chiesa, . - weſen, 

u. affari eccleslastidi, m. lig. zucht, 

J. diseiplina eeclestastiga, 7. 1 

- i'eb-fabrt, /. processione; ad 

mana chiesa, f.. gang, m. corteggio 

nuziale, -m.; den erſten — (nachdem |ruz 

Wochenbett) halten, entrare; ionan-|the tema il solletico; fig. scabrasò,. 

dare in santo; hof, m. atrio, che deliento, diffoile; nuntiglidso, fa- 

è davanti una chiesa; eimliterio, elle ad offanderzi; das Pferd iſt -, 

.< „ compo santo, m.; kind, n; parroc- Ho cvallo teme le sprond;- i, v. depiarabile, n er hat ein -es Ende 

chiano, popolano, m.; - lich, agg. a. Solleticare, dileticare, indurosol- genommen, ha avuto: una fine de- 

ecclesiastico, della chiesa, di einiesa; letico; es fitzelt mich, mi solletica, plorahäle; , avprlamentevolmente, 

c —melîe, J. sagra, fi; die - halten, sento- un salietico; mit den Sporen lamentahilmente, lagnosamente, slu- 
celebrar la sagra; ner, m. e-{-,.toccar leggiermente collo sprone; lerosamentses. 1 

stano, m.; ⸗ſplel, n. distretta dſuna die Sinue —, titillare;i sen. Kla' alas, agg. esente d'accusa, 

s m.-diocesi, parrotehia, Ki'tzler, m., (anet.) clitoride, 7. ‘Assolto; , aby. senza lamentarsi. 


einem den -= vertreiben, cavare. il läſglich, agg. dolente, lamente- 
vole, qnerulo; deplorabileg lagri- 
mevole, compassionevole: es Ges. 
ſchrei, grida lamentayoli, m. pi. 
piagnisteo, m.; er Zuſtand, stato 


Klamm 


Klamm, agg. stretto, compatto; 
scarso. ö n 
Klammer, /. rampone, rampi- 
cone; asciallone, m. spranga, ar- 
pese; (gram.) parentesi; (sump.) 
grappa; -n, v. a. sprangare, tener 
unito. 0 m. 
Kla'mpe, f. sprauga, J.; puntone, 
Klang, m. suono; tintinno, tin- 
tinnio, m.; -Bodertt, m. piano, fondo 
{d’uno strumento a corde), m.; 
-lehre, J. acustica, F.; -108, agg. 
privo di suono, non sonoro; -reid), 
-voll, agg. sonoro; -wort, n. ono- 
matopen, J. 2 
Klapp! int. taffete! tonfo! —, m. 
scoppio, m. scoppiata, F 
Kla'ppbord, M. (mar.) falca, F. 
Ala'ppe, f. (an Kleidern) mostra, 
mostreggiatura, f.; (an Handſchuhen) 
rivoltino, m.; (an der Kanne) coper- 
chio, m.; (an der Flöte) molla, f. 
Kla'ppen, v. n. scoppiare, strepl - 
tare; accordarsi, quadrare. 
Klapper, F. castagnetta, J.; (in 
Mühlen) battaglinolo, nottolino, m.; 
-apfel, m. calvilla, /.; bein, n. 
scheletro, m.; fig. morte, f.; - dürr, 
agg. magro come un osso; ahb, 
F. caccia elamorosa, F.; -mihle, f. 
mulino, m.; n, v. n. sericchiolare, 
crocchiare; (vom Storche) schiamaz- 
zare col becco; vor Kälte —, batter 
la diana; mit ben Zähnen —, stri- 
der co’ denti, battere i denti; —, 
a. scricchiolata, scoppiettata, 7. 
Kla'pper-roſe, f. paparero salva» 
tico, m.; -ſchlange, 7. erotalo, serpe 
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Kla'rheit, f. chiurezza, evidenza, 
limpidezza, lucidezza, splendidezza, 
f.; — der Stimme, chiarezza di 
voce, f. 

larie'ren, v. a. (mar.) dichiarare, 
larine'tt-e, J. chiarina, f. ela- 
rinetto, m.; -i'ſt, m. clarinettista, m. 

Klü'r-keſſel, m. caldaja da raffi- 
nare, F.; -Ii), avv. chiaramente, 
apertamente, evidentemente, 

Kla'rſtellnng, f.chiarimento,schia- 
rimento, m.; chiarificazione, f. 

$Ii'rnng, J. chiarificazione, f. 

Kla'ſſe, f. classe, f. ordine, grado, 
m.; fig. von der erſten , di primo 
rango, di prima riga; in -n tei» 
len, classificare; ein Billet erfter 
—, (ferrov.) un biglietto di prima 
classe; -nlehrer, m. professore in- 
segnante in una classe, m.; -nlot⸗ 
terie, f. lotto distribuito in classi, 
m.; uſteuer, . imposta classificata, 
F.; nzimmer, n. classe, f. 

AIaffififatio”n, /. classificazione, /. 

Klaſſi-fizie' ren, v. a. classificare; 
ia inter J. classificazione, f. 

Kla'ſſtter, m. autore classico, 
m.; - ausgabe, 7. cdizione degli au · 
tori classici, 7. 

Kla'ſſiſch, agg. classico; das ift —, 
fam. cioò curioso, 

Klatſch, m. scoppio; colpo colla 
mano, m.; ciarleria, /. berlinga- 
mento, rapporto, m.; einem einen - 
geben, dare ad aleuno una palmata; 
-büchſe, J. cannello di sambuca, 
scoppietto, m.; fig. pettegola, ciar- 
liera; -e, f. catciamosche, mosca» 


a sonaglio, m.; - ſtorch, m. cicogna, 7. Juola, F.; fig. ciarliera, berlinghiera, 


Kla'pp-hut, m. cappello a sof - 
fletto, m.; -mutze, J. falde, m. 
Klapps, m. bottarella, palmata, 


J.: einen - geben, dar una botta. 


Kla'ppſen, v. a. dar una botta. 
Kla'pptiſch, m. mensa, o tavola 
da ripiegarsi, f. Dal 
Klar, agg. chiaro, limpido, tra- 
sparente, cristallino; fig. evidente, 
palese, manifesto, distinto; sonoro, 
sottile; -er Begriff, idea chiara, 
idea luminosa, F.; -er Druck, stampa 
chiara, f. caratteri chiari, m. pl.; 
-e Stimme, voce sorora, voce 
chiara, J.; , abv. chiaramente, 
chiaro, evidentemente, manifesta- 
mente, distintamente; das iſt -, 
questo è chiaro, questo è evidente; 
- beweiſen, provare chiaramente; 
etwas — machen, ftellen, chiarire, 
mettere in chiaro, far chiara una 
cosa; — reden, parlar con voce 
acuta, o donnesca; fig. jemandem. - en 
Wein einſchenken, parlar chiaro e 
netto, favellar a chiare note. 
Kla'ra, (nome) Clara, i 
Kla're, n. chiaro, puro, m.; fig. 
etwas ins = ſetzen, por una cosa in 
chiaro. Da —_ [gliezza, /. 
Alli/re, J. (der Leinwand) sotti- 
Kla'ren, v. a. (mar.) Svolgere, or- 
dinarè gomene, spiegare le vele, 
Klä'ren, v. a, chiarificare, chia- 
rire; ſich —, v. 1. depurarsi, chia- 
rirsl, schiaritsi, divenir chiaro, 


rapportatrice, f.; en, v. n. e g. scop · 
plare, scopplettare; cicalare, chiac- 
chierare, berlingare; Beifall —, ap- 
plaudire, far applauso; in die Hände 
—, batter le mani; -er, m. chiac- 
chierone, cicalone, rapportatore, m.; 
-erei', F. ciarleria, F. cinguetterie, 
F. pl. rapporto, m.; -Geſellſchaft, m. 
erocchio di ciarliere, m.; haft, «99. 
ciarliero, linguacciuto; Daftiglelt, 
J. loquacità, garrulità, F.; -ig, ſ. 
-haft; -maul, n. berlinghiere, m. 
berlinghiera, 7. rapportatore, m. 
rapportatrice, f. —Tofe, f. (bot.) pa- 
pavero salvatico, m. da 

Klau'b-en, v. a. spiluzzicare, 
cerenre minutamente, scegliere; 
-er, m. spelazzino, m. 

Klau'e, J. unghia, f. unghione; 
artiglio, mn. branca, granfla, zampa, 
grampa, F.; mit ben —n faſſen, ab; 
brancare, adunghiare; jemanden in 


ſeinen -u haben, avere alcuno fra le 


unghie; mit den -n ſchlagen, zam · 
pare, ferire con gli artigli; in jeman · 
des -n ſein, esser nell’ unghie di 


[spiegare le vele. 


Kleidchen 


Klauſu'r, J. clausura»: J.: (an 
Büchern) fermaglio, m. borchia, J. 
Klaviatu'r, /. tastiera, . 

Klavier, n. clavicembalo, m.; 
-auszug, m. opera completa per 


17 


piano e canto, riduzione per piano- 


forte solo, f.; -—Bbegleitng, f. accom- 
pagnamento di piano, m.; -lehrer, 
m. maestro di pianoforte, ms faite, 
J. corda del cembalo, f.; - ſchlüſſel, 
m. chiave di soprano, J. 3 -ſchule, 
f. metodo di piano, m. scuola del 
pianoforte, ,.; -ſpieler, m. suona- 
tore di clavicembalo, m.; -ſtimmet, 
m. accordatore di piano, m,;;- —ftiid, 
n. pezzo per il clavicembalo, m.; 
-ſtunde, J. lezione di. clavicem- 


bolo: f. i e 
fe befraut, n. (bot.) bardana. mi- 
nore, f. attaccamani, m. cusenta; J. 

Kleben, v. a. appiccare con pasto; 
—, v. n. restar appiccato; appiooarsi; 
das klebt an der Zunge, ciò s'at- 
tacca alla lingua; - bleiben, restar 
appiccato, restar attaccato; fig. der 
Schandfleck wird ſtets an ihm —- 
bleiben, non si laverà mai più da 
questa macchia d' infamla. 


Kle' ber, m. appioosbore; (chim.) 


glutine, m.; colla, F.; (bot.) aspe- 


TURI M. ; e 
le berig, agg. viscoso, glutinoso, 
appiccante, vischioso; —e Zunge, 
lingua pastosa, F.; keit, f. visco» 
sità, viscidità, fi È 
Klecks, m. sgorbio, scarabocchio 
d'inchiostro, m. 
Kle'ckſen, v. n. sgorbiare, scor- 
blare; macchiar (con  inchiostto); 
acciarpare, aceiabattare. 
Kle'ckſer, n. imbrattatore; scrit- 
tore cattivo, m.; ei, /. scaraboc- 
chio, scritto mal fatto, w.. 
Klee, m. (bot.) trifoglio, m.; adler, 
m. campo di trifoglio, m.; art, J. 
spezie di trifoglio, f.; -blatt, n. 
foglia di trifoglio, f.; wie ein —, 
trifogliato; blume, 7. (bot.);.fior di 
trifoglio, m.; feld, n. campo semi - 
nato a trifoglio, m.; - futter, n., 
-fütterung, J. pascolo di trifoglio, 
m. pàstura di trifoglio, J.; —fal 
n. ossale, m.; -fame, m. seme di 
trifoglio, m. semenza, di trifoglio, 
F.; —fauer, agg. (chim.) ossalico; 
-ſäure, 7. (chim.) acido ossalico, m. 
Klei, m. argilla, terra argil 


losa, 7. PI a 

Klei'b-en, v. a. impastare, appic- 
car con pasta, murar con terra 
grassa; -er, m. colui che impia- 
striccla, guastamestieri, m.; —er» 
werk, n; muraglia di terra grassa 


e paglia, fi . 
Kleid, n. abito, vestito, m. veste, 


alcuno, esser nel potere di aleuno. J,; -er, panni, vestimenta, m. pl.; 
Klau'en-fett, n. grasso del piede eln - anziehen, mettere indosso un 


del bestiame bovino, m.; —bie 
zampata, brahcata, fi 
K anto, agg. unghiuto. 


, m.|abito, vestirsi; ein - ausziehen, ca- 


varsi un abito; ein — wenden, vol - 
tare un vestito; Klelder machen 


Klau'ſe, J. eremitaggio, romito- Leute, prov. i panni rifanno le 


rio, m.; bocca, J. stretto, m. 


stanghe; das - macht nicht den 


Klan'ſel, J. clausula, clausola, J. Mann, at l'abito non fa il mo- 


Klau'sner, m. eremita, m. 


naco; chen, n, abituccio, abitino, m. 


gie den, è v. a. e n. rivestire, ve · 
Pier coprire; dieſe Farbe leidet 
Sie gut, questo colore le va bene 
al volto; nach der Mode gekleidet coli occhi; siena, agg. 7 8 8 


gehen, aridar vestito alla moda, ve- 
stirsi alla moda; fi) -, v. r. vo- 
stirsi; ſich leicht —, ‘vestirsi legger- 
meld 

Klepper-aufwand „ m. sontuosità 
negli abiti, fs -beſen, m., -buürſte, g 
fi spazzola da ‘abiti, scoppetta da 
abiti, 3 haken; mi attaccapan- 
ni, 1 chandel, m. traffico di 
vestiinenti, mestiere ‘di rigattiere, 
m.; händler, ni. rigattiere, riven- 
ditore di vestimenti, m.; Tammer, 
J. guardaroba, J.; vestiario; n.; 
-lans, f. 3 de’ panni, m.; 
-madjer, m. sarto, sartore, m.; ut. 
-markt, m. mereato di robe vèc- | Ge 
chie, m.; -motte, /. tignuola, .; 
-orbunno, J. prammatica, o legge 
contro 5 uss nel vestire, J.; 
-pracht, 7. sſoggio, m. sontuosità 
negli abiti; JJ rechen, m. cappelli. 
najo, m.; schrank, m. spogliatojo, 
armadio per gli’abiti, m.; e 
m. buttalà, J.; Airacht, F. foggia, f. 
modo di vestire, m m.; -trible er, n. 
rigattlere, m. 5 

Klel'dung, f. vestimento, abito, 
mi; militäriſche —, «divisa milltare, 

ri 3 Sid, N. abito, ve 
stito, m. 

Kleie, F. N semola; J.; grobe 
=, eruscone, m 
stacciata, J.; voll -n, fntrusento, 
pien di- > erica; 

Kleilen-brot, n. pane di tritello, 
pane inferigno,,' m.; «Dinblet, m. 
erusegjo, m.; mehl, n. ‘fatina’ di 
tritello, f.; eruschello, m. 

Klei- erde, 7. terra argillosa, f.; 
-icht, agg. forforacèo; -i, agg.'ar- 
gilloso, aretaceo, eruscoso; land, 
n. canin ‘argilloso, campo creta: 
eo, m. 

klein, agg, piceolo;: picciolo, pic- 
colîno, piccino; minuto, tenue; —e 
Ausgaben, spese minute, J. phi. Le 
Buchſtaben, lettere 1 et- 
tere ordinarie, 7. pl.; er Finger, m 
dito mignolo, mi es Geld, moneta, 
moneta pioclola, J J. -er 17890 
omielatto, mi; im -en, li piccolo, 
in, iscorefo; alli minuta; von Daf.“ 
dall” infünzla, da ae mein ME 


Io 


tt, — n priorita far 
calo; vom —en aufs . — 5 


pestando; — ra Pape eh 8 in penog 
wer das ⸗e nicht ehrt, iſt des großen stanze; ſich aus der — ziel 


nicht wert, prov. chi non prezzà un 


quatrino, non è degno del fiorito, im 
Klei 'nührig, agg. che ha piccole 


spighe. 


fs -mütig, a 


lein fte, n. pre Asia mi- 
nore, 7 
Kleiu-äugig, agg che ha pic- 


vilmente;” -erz, n. 
roccia, 73 5 
ber, m. tintore di 
m.; zfüßig, agg. 
Dell; —geiſt, mi. Spirito povero, in · 
o povero, "spirito abbietto, m.; 
giwehrfener, n. fueflale, m. colpi 
di facile, m. pl =gltinbig; ‘agg. di 
poca : fede, ‘incerto né la fede; 
=glanbigteit, . poca fede, debole 
credenza, ,.; hand del, m. traffico a 
minuto, negozio alla minufa, m.; 
-händler, m. mercante al minuto, 
mercante a minuto, dettaglintore 
m.; heit, 7. piccolezza, f.; 
Gelſtes, bassezza, 6 aabitten 0 
spirito, J.; -igkeit, pf y mi- 
nuzla, coserella, e ppola A ezia, 
cosa da nulla, 7.3 daß iſt ke ie —, 
questa non è una bagattella;” ‘=Îge 
keüsgeiſt, m. spirito niiniuzioso,” mi; 
-igkeitskrämer, i. mierblogò, 
F558 fi asilo pei 
bambini, m.; -tirnig, agg. di grani 
minuti; „laut, agg. intimidito, ab- 
battuto, scoraggiato, sbigo tito; 
machen, sgomentare, scoraggiare; - 
33 sgomentarsi, smarriref, per- |. 
er coraggio; =, avv seoragglata - 
mente, timidamente; lich, agg. 
tenue, debole, di ‘poco conto; e 


J. miniera, |. 
„ h -fär-⸗- 
ute, 
coli 


l 


che "ha. min 


; reine —, crusca |Dentungdart, abbietto modo | di pen- 


sare, m.; -lichkei t, f. poca impor- 
tanza; bassezza, viltà, J.; -mut, . 
pusillanimità, ‘“débolezza d'animo, 
agg. puslllanimo, pusil- 
lahime, ‘timido; — werden, perdere 
il'coraggio, intimidire; - =, avo, pu- 
sillasitmamente, di i poco. anfnio, con 
pusillanimitk. 
Kleinod, ni giojà, J. giojello, m. 
cosa preziosa, 7. 
Kl Pi: schmied, m. chiavarò, fer- 
rajo mi; -ſchmiedsarbelt, J. lavori 
de ‘rraj ajo, m. pl.; pool, m, stato 
piccolo, m.; üb ter, fn . Abitänte 
d'una piccola città; ‘borghigiano, | ' 
m.; - ſtüdtiſch, agg. che ‘sente l’aria 


de piccoli luoghi; che non ha ma- 


niere sciolte; vieh, mn bestiame 
minuto, -m. di 
Klei“ iter, m. Se, ‘pasta fatta 


colla farina n , v. — 10, 099. pi . f. 
take. ap- 


0 15 mar- 


olreo· 


dimpacelo, cavarsi dd 
egno pericoloso. Lf pl G 
edi n, morsg,, FA Morse, 
Kle'mmen, v. a. serrare, stri - 


Pato 


gnere tra le morse; zwiſchen die Thür 
—, Strignere, fra. 1 uscio. e I muro; 
ſich —, v. r. strignersi fra due 
corpi, ammaccarzi. . lino, m. 
le mmer, m. dochiale, occhia- 
Kle'mpner, m. lattajo, laminajo, 
m, 3 arbeit, /. lavoro del laminajo, 
5 -handwerk, n. mestlere. del la- 
minajo, ri N J. lavori, ad 
lattajo, n 
ge nie, n bioceolo, mi; cit, . 
a. indaco den. Weinſtock -, pen fu- 
nare je vi 
Kleopatra, (ome) Cleopatra. 
Kle'pper, m. ronzino, bidetto, ca- 
vallo magro, m. [m. cherìco, m. 
Klerit⸗a'l, agg. chericale;, ber. 
Klexiſeb', FJ. dero, m. 
Klerus, m. clero, n... A 
. Ale'tte, /. (bot.) pls o a 
Kle'tten, u. a. (lanaj.) sfaldellare 
la lana, spelazzare In lana;..-, rtig, 
agg. (bot) lappaceo; “tor, m. testa 
di lappola, J.; kraut, n. bot,). aupa- 
toria, f.; —ftaride, J. (bot.). bardane, 
; | lappolà. maggiore, 7. 
e'ttern . v. u. arrampicarsi, 
rampicarsi, ag grapparsi, . 
"lrn, J. ‘albero dallo eu- 
na M. | 
Ale ve, n. geogr.) Cleva, hi 
Aller, m. pallotolina, . 
11580 Pera, v. n. 1 alle pal- 
nderè legno), m. 
Sale belſen, u. (pott) Loltello (da 
Klle ben, v. a. fendere. 
Klie' big, agg. facile a fendersi. 
Klte'nt, m. ellente, m.; e l 
-ſchaft, f. ‘clientela, fi patrocinio, m. 
Kli m- a, n. clima, cielo, m.; ge- 
mi. 100 —, clima ‘temperata, 195 
-a'tiſch, agg. climatico; -atolog t 
J. Limatologja, J. Si 
mar, m. gradazione, i. n 
Kli'mmen, v. n. irr. arrampi- 
carsi, ascendere a ds 
Kli pern, v n. tin 
tintinnio; ‘mit dem Gelde —, far 
gane i Janari in tasca; “cat dem 
Klavler e K, zappare il clavicembalo. 
Klinge, . kampf, spada, f.; die — 
binden, (scherm.) jegare la. Spada; 
einen vor die — fordern, sfidare uno 
alla spada; über die - dt 4 fle 15 
fn, Malfa, 0 Wadde sr A 
spad: a, 


Bi CA gel, 


lot 


cm, borsa, 
. m. filo di 
; fer, 1 * m. i 


0 


o, cigpan e 
U⸗ngel og . Bete Sio, 
.'f.-còradnò dal campanello, m.; 16 

i eon die di. campanello, m 
Kl ngen, v. n, try. subnhre, ren- 

der suond; tlutinnire; die Ohren 
mir, mi schlaue gli orecchi; ‘die 
Giafer — laſſen, far suonare.i bic» 
chieri; übel —, render cattivo 
guono; -d, agg. suonante, riso- 


nante; lieblich -, melodioso; mit /.; 


—teule, F. mazza, F.: fici, m. 


em Spiele, con tamburo battente; pietra de' calzolai, marmotta, 7. 


-e Münze, moneta suonante, J. da- 
nart contanti, m. pi. 

Kli ngenſchmied „ 2. Spadajò, m. 

Kli'ng- gedicht, n. sonetto, m.; 
-klang, m. tintinnio, m 

Kli'nil, 7. medicina clinica, ell- 
nica, f.; er, m. medico elinico, 
m.; um, n. clinico, m. 

Kli'niſch, agg. clinico. 

Kli'nke, 7. saliscendo, m.; n, 
v. n. alzare II saliscendo. 


Bi lö'ppel, m. bataochio, battitojo, 


.3 (in der Glocke) battocchio, m.; 
GI Spitzen) piombino, m.; -Qerm, 


n. filato da merletti, m.; —tiffein,- . 
tombolo, m.; -nieiſterin, F. maestra 
di merletti, .; -muſter, n. modello 
de merletti, m. mostra de”'met- 
letti, f.; n, v. d. far merletti eon 
iombini. Cletti, J. 
3 J. donna che fh mer- 
Kloß, m. zolla, gleba, f.; gnocco, m. 


Kli'nſe, f. fessura, spaccatura, 7. Klö'ßchen, n. zolletta, polpetta, 
Ali'ppe, J. scoglio, scoglio schieg- Sia guocco, m. 


61 scheggio, m. 


Klo' ßig, agg. zolloso, pien di 


Kli'pp-fiſch, m. baccalà, fi mer- zolle; mal fermentato; —e3 Brot, 


luzzo, m.; ig, agg. scogli0so, 
di scogli; -fram, m. traffico di baz- 
zecole, m.; krämer, m. venditore 
di bazzecole, m.; scheute, J. bet- 
tola, f.; -ſchule, "fi. scuola elemen- 
tare, J.; wert, n. (com.) bazzevole, 
F. pl trastulli, m. pl.; (zecc.) mac- 
china da coniare moneta spicciola, f. 
Kli'rren, v. n. sbricchiolare, eroo- 
chiare, sgrigiolare, squillare; —, n. 
strepito d'armi, sgrigiolio, m. 
Kliſtie'r, n. clistero, clistere, ser- 
viziale, m.; ein - geben, ein — ſetzen, 
dare un clistero; -en, v. d. dare 
un olistero, dare un serviziale; 
-ſpritze, 5. canna del serviziale, J. 
schizzatojo, m. 
Klitſch, m. palmata, sculacciata, 


feno | pane 


pastoso, m. 

Klo' ſter, n. convento, monastero, 
monasterio, claustro, cenobio, chfo- 
stro, m.; ins gehen, ritirarsi in 
un convento, farsi frate, farsi mo- 
naca; ins — thun, ins - ſtecken, fur 
entrare, o chiudere in un con- 
vento; - abt, m. abate regolare, m.; 
-brauch, m. usanza claustrale, fi; 
-bruder, m. fratello laico, converso, 
m.; fran, J. ‘monaca, religiosa, 
suora, f.; gang, m. corridore d'un 
con vento, m. loggia del cortile d'un 
monastero, J.; -durteu, m. giardino 
d'un convento, m.; -geiſtliche, m 
religioso, monaco, m.; -gellibbe, n 


professione, f.; -gemeinde, f. comu- 


nità, o società religiosa; F.; —Bof, 


J.; en, v. a. dar palmate, sculac» m. cortile d'un chiostro, m.; —tirde e, 


ciare. 


F. chiesa d'un monastero, ; leben, 


Kloa'te, f. cloacca, chiaggia, fo- 2. vita claustrale, vita monastica, 


erg ben, m. (magu.) morsa, f.; 


(mar.) mocca, f.; (mecc.) puglia, ta-|nacale, elaustrale; —, avv. conven- 


glia, J.; (orluol.) bracciuolo, m.; 
-holz, ri. legna in grossi pezzi, J.; 


-ſeil, n. corda della taglia, f. ca- monastero, m.; 


napo della taglia, m.; wert, m. 
(mar. ) gulocola, f. 
Klo'big, agg. sgarbato, rozzo, 


Klo pf⸗brett, n. battitojà, J.; 


A1 10 5 5 diga: battuta e coperta: monastero, J.; 


di dee 

ei ꝛc., ſ. Klöppel. 

Klopfen, v. a. e n. picchiare, 
bussare, battere; wer Apel chi 
picchia? man klopft, si lia; das 
Herz klopft mir, mi batte II cuore, 
mi palpita 11 cuore; auf den Buſch 


— civare di bocca un segreto; Eier claus 


—, Sbattéte le uova; 1 0 0 -, bät- 
tere I uno; einem auf die Finger 

dar ad alcuno sulle dita; mit 
den Haͤnden —, batter le mani, bat · 
ter ‘palma a palma; einen auf die 
Schulter —, percuotere sulle spalle 
d'alcuno; an die Thür , ‘bussare 
alla peri picchiare; —, 


sine we m. See 


F. [leute, pi. conventuali, m. pl. 
Klb'ſterlich, agg. monastico, mo- 


tualmente, ritiratamente. 

Klo' ter- mauer, 7. ricinto d'un 
mind, M. frate, 
religioso, regolare: monaco clau- 
strale, n.; -nonne, J. religiosa 
claustrale, monaca, J.; ordnung, 
ſ. Zucht; -pforte, J. porta d'un 
⸗pförtnerin, f. por- 
tinaja, f.; Oſchnke, J. scuola perti · 
nente ad un convento, J.; -ſchwe⸗ 
ſter, f. sorella conversa, suora, f.; 
-ftrafe, /. e monastica, J.; 
-vogt, m. giudice d'un monastero, 
m.; zelle, J. cella, f.; zucht, 1 
disciplina ciauatrale, i -zwang, 
zwi nger, m. mura 
d'un cherte, m. pl. 

e m. tronco, ceppo, troncone, 


stipite; fig. goffo, balocco, babbuino, 


capocchio, m.; auf einen groben 
gehört ein grober Keil, pren a carne 
di lupò 51 0 di cane; - iq agg. 
worre er. 15 
Ruben 3 N ce were lo, 
Klo“ zſchube, m. pl. zoccoli, m. pi. 
Klub, m. club, m. 
1 405 J. bra spelonca, ers. 
sp crepaccio, m. 
RIE, 
fessure, 


lug, agg. pradenità, raggi: ‘ego 


vio, uvveduto; ragionevole; assen“ 


Valicioni, nato jeder hält ch für =, ognuni 


J. ciondolo, m.; 


frei, 


„-ſtreich, m. ragazzata, F.; 
fanciullezza, f. 


va col suo senino al mercato; du 
biſt nichk recht —, bai dato‘il der- 


vello a rimpedulari; dalle 
scemo; ich bin nun Her 

vorher, ‘ora non ne 80 pid U 

ne so ora quant innanzi; i 

nicht — ſein, e 

avessi perduto îl ‘cervello . 
den, divenir savio; scozzonarki 

aus etwas nicht - werden kön na. 
non saper come lo 1 fa non 
sapér trovarci fl filo Grinder” 


- werden, ‘imparare a 
86; das Gi wi ate Prop fa als 1 
Henne, prob. paperi von menar 
a bere le oche; ber Klügſte gibt 
nach, prov. chi ha pid senno’ 0 ball: 
=, av.“ ‘prudentemente, ass 
mente, saviamente, aviedu ente, 
consideratamente; -khun, fare Aeae- 
cente, fare il dottore: ſich ss * bdünken 
aver presunzione di sò boh 
handeln, operar con seno; 
favellar saviamente-. 


nata- i 


Klugelei“, . sottigliezza; dre. 


terĩa, snetiutezza, /. raffinani nto, m 
Kli heln, v. n. raffinare); Lee 
zare, ussottigllare, zollstioare; „ fr 
il prudente. N 
Klu'abeit, J. prudenzu, u Vlekzb, 
F. senno, buon senso, m.; preset 


m. V. regola, o tmassima di-pruda 


Alilgli), avo. prudenternet . 


assennatamente, savlamente. 


Klu'oling, m. tare „ sac · 
centuzzo, laputellö, ‘’sputasenho; 
sofistico, m. ‘fohetto m. 


Al mpchen, n. grumolo; 


Lt mpen, + ni . 


m.; weiſe, aur. a Tate. 
guimperto agg. g 
wmp-fuß, n 
più emma, m.; Lib 

zollosò. 


218 d ab 


roso, infangato. 


Klu'ppe, J. strette, 3 
jemanden . der baten, 7105 N pn 
ouno Di sue mani, aver 


fie pi vr ) ciba Lon Ù na . 
e Cla) o 


Siv'tice se, .. 


Amtemne tra, „ Fig mae) | “Cima 


Knä'bchen, n. i: osi 
zino, garzoncello, slo, „„. 


nestraͤ. 


-baft, -müßlg, ‘agg. puerile, 


gazzo, da garzone; ſchüntz et 
sodomita, pederasta, in.; 11725 
J. sodornia, pederastia, J.; 
dude, J. scuola di ragazzi, J.; 
Veit, 
Knack, m. scricchiolata, . rei 
pio, m.; ‘ghiaja, 3. “e int. mir 
criò, crac! croce of 


agg: 15 i 


Klunker, J. pillachera, zAtblierà, 
if. 499. ORE 


„no 


Kna'be, m. 1 5 
putello, m.; alter —, “recto; w i 
Aua'ben-alter, n. ‘età di gar · 

. zone, puerizia, fanbfullezza , 5%, 3 


Kuo'dex s v. a, rompere, schiac- 


ciare, RIONI tre orie, crac; | arbeit, F. lavoro servile, mn wen, 
scricchiara;, , v. n. orepare, gere- 
polare, scricchiolare.. SE 

Ana dmandel, J. mandorla col gu- 

scio, J Tu,. * schiaeciarelle, 7. pl. 

67, Mm. fessura, f. serepolo; 

davno irreparabile. della, salute, m. 

u . mortadella, Jer 


e, 
i Hi 1 Verne, . ‘scoppiata, 
scoppie ta; /, fragore, gtrepito, 
m.; und , a un tratto, 74 
in un g a — bun Anei' fer, m. {pincernez) oechia- 
uno scoppio; bon duch Ma bonb sa lino, m In 

di sorpresa, m.;, -büchſe, J. scop-. Ane p fi bettola, taverna, f 

pietto, m,; effet, m. effetto obte-|  Auei'pen, v. a. irr. pizzicare,. dar 
nuto per mezzi che toccano viva- un pizzico, dar de' pizzichi;;strin- 
mente 1 sensi della molkitudine, m m. gere; , v. n. eioncaxe, sbevazzare; 

Ang ' en, v. n. at A fare -, n. pizzicore, pizzicare, m. =; im 
scoppio; mit der Beit che —, fare Leibe, dolori di 99: dolori co- 
scoppiar la scutiea; =, n. scoppio, lisi m. vl., Te J. 
scoppiamento, n. 

ia U- erbſe, / „ pisello ſulmi 
nante, m.; -g08, ela fulminante, 
m.;. n lacrima britannica, fi; 
-gold, n. oro fulminante, m.; 
-queclſitber, n. idrargiro . .falmi- 
nante, n, Ulber, n. argento ful- 
minante, m. 

Knapz, agg. troppo stretto, abe 
serra troppo; scarso, . mancante; 
parco; -eß Kleid, abito stretto, N. pulce); Scavezzare, rompere; —, v. 
e Mubcett 1 7 585 scarso, m.; 9, n. crepolara i e ,.Bcricchio- 
avv. hu: ona, ORD la; a gran fatica; lar 
ſich ehelfen, stare a steochetto; 
vivere scarsamente; halten, . 
nere a stecchetto 

Ana ppe, m. minatore; squdiene, 

Ana pern, v. a, e n. eroophiare 
sotto n denti, sgranogchiare, rosec- 
chiare, rosicare, [s0zz0, J. 

Kua'ppheit, 7. strettezzaz scar- 

Aus ppſchaft, J. compagnig, 0. po- 
cietà di minatori, J. [rosicare, 

Kna'rpeln, v. a. sgranocchiare, |m 

Ruo'rre, J. raganella, 7. 

Kua'rren, v. n, cigolare, stridore; 
suonare la raganella; , n. «cigola- 
mento, cigollo, n. — [golante. 

Kno' rrig, agg, crocchiante, ci- 

Ana“ ler, n. canastro, m.; - bart, 
m. borbottone, fastidioso, m. 

Kna'ſtern, J. kniſtern. 3 pi ee 

3 Rui el, m. gomitolo, 

3 in einen — 1 asgomito 


vile, ..da schiavo, vile; -eFurcht, 
timor ger vile, m. , av, da 
,schiaya, servilmente, umilmente; 


-Sdienft, m. servizio di schiavo, m. 
ung, . assoggettamento, m. 

Anelf, m. trineetto, coltello (de 
‘eglzolai); : falcetto, roncone, m. 
ciuola,; fi 


bevitori, F.; -wirt, m. ai] 
tavernajo, m.; -zange, È, fu cavabol: 
lette, m. pinzette, mollette, l. 
Kne'ller, m. tabacco ordinazio, m. 
Kue t-en, v. a. gramolare, sehiac - 
ciare; -ſcheit, n. (born.) paletta, J.; 
-trog, m. (born.) madia, J. 
Knl'den, v. 4, schiaociare.. (una 


An! cker, m. spilorcio, sordido, m. 
pittima, tignamica, f.; wei“, . api · 
m. lorcerig, sordidezza,.. pidoccheria, 
taccagneria, f.; ig, agg. spilorcio, 
sordido, taccagno, gretto; , avv. 
sordidamente, grettamenteg dn gni- 
loreio; -n, v. n. esser sordido, le- 
sinare. 
ira m. ‘inchino, r. m. riverenza, 
inclinazione; - fessura, F.; einen. 
machen, far un 1 far una ri- 
verenza; lriverenze. 
Knien, v. u. far inchini, far] m 
Kune n lg nne die fu beu⸗ 
gen, piegar pagchia; auf bie -e 
fallen, ey cr „ ender ginoc - 
chiong,, cader in ginocchio; auf den 
-en, ingigocchioni,. in: ‘ginocchio; | 
auf den -en liegen, stare inginoc:. 
di 5 — e "a 
14 


lee * dolo, 1 Phi. “en, My Po 
E occhiarsi, mettersi in ginoc- 
= sal teo ac = vi Tiri ꝛc% E dl genuflettere; essere ginoo- 
ne bel, m. randello, m.; sbarra, | chione, stare inginocchioni;. rend, 
Ja bart, m. basetta, 7. mustacchi, agg. genufiesso, fuginocdhiatay 12 
Mm. pl.; holz, n. randello, m.; -u, av. ginocchione, in inocchippi; 
v. a. aggratigliare, legare stretta; n 99 · a gomito, pſegato; 17785 
mente, randellare, ammanettare ; gen, m. forca a braccio, . =QAL2Îge 
ein Pferd , mettere le mara ad J. viola i dl gamba, 3 Egelenk, n. 21 
un cayallo. untura del gin occhio, J. 1 Tage- 
Knecht, m. servo, schlavo; gar - 107% fer Plerde) forghella, , 
zone, m.; wie der Herr, fo der -gicht, 17 ) Conagra, Si 28 te 
prov. qual. guaina, tal coltello; tel, m. eintolo de calzoni, ein 


Mi a. tirannizzare; ..+if@); agg. ger · 


- schaft, . servitù; schiavitü, . i 


Knei fen, v. a. pioeicara; atripgere. 


lino, m.; -hoch, avvi alto fino al. 


ginocchioj -holz, n. legno piegato 


a gomito, m.; fehle, . garétto, 
1 3 garretta, ,.; - kehlen⸗ 


muskel, (anat.) ] popliteo; m.; 
5 (für Betende) inginoc- 
chiatojo, n.; - polſter, n. -inginoc» 


- Anicffe, /. (war.) costola) ;fi- 


Knie“ -ſtück, n. (pitt.) ritratto fine 
alle ginocchia, . m. —würmer, m. 


inocchiello, m A de 


Kniff, m. 1 00 85 pizzico, m.; 


‘{.chintojo, m.; riemen, m. pedule, 
eapestro, N.; - ſcheibe, J. (anat.) ro: 
fal- telle del ginoechio, padella, f. 
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gherminella, 5. tratto artifioioso, m. 
Kuppe, m. frullo, scoppietto, m. 


Kui ppfen,, v. a. dare delle ca- 


8 nO[lddd””d. uti» 


nirps, m. omiaiattolo, — 
gio, cozzatello,. nanerettolo, m. 


Knj'rren, ſ. knarren.. 


Kni'rſchen, v. n. oroechiare, soro- 
sciare, sgretolare; . mit den Zähnen 
—, strider co denti, dirugginare i 
denti; A. siridore, dirxugginio, m. 


Kni' Rergol, n. o orpello, oro can 
tarino, m. 
Kul'ſtern, u. un. coriocholae, 


stridere, scoppiettare. ., 
Auittel,.f. Knüttel. 
Sui'ttergolò, ſ. Kniſtergold. 


„ v. a. schiacciare,. tai: 


Knoblauch, m, (bot.) aglio; 


Bebe —, spiechio, o capo d'aglio, m.; 
Ibrühe, J. agliata, F.; geruch, Pa 


mi; 


odore d'aglio, M.; -kraut, N. (bot.) 
agliaria, J. scordeo, n.; zehe, f. 


spicchio, o capo d aglio, m. 
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Knö'chel Là m. nocea, gluntura, fai 


(an den F 


giuocare a dadi. 
Knolchen, m . os80, me; ſtark 


ßen) malleolo, m.; chen, 
n. ossetto, N Rel. n, b. fia - 


von 


„ ossuto; berficimerter —, Osteolito, 


; Haufen neh e, m.; fam, 4 


ist nur Haut und —, uu ha Kde: 


pelle. sulla ossa, non 


che pell 2 ad. 


ossa, è uno scheletro ambulaute; 


u- machen, ossificare; zu = wer · 


en, ossificarsi; die +, herausnehmen, 


0 -ähnlich, agg. simile ad 


sti -anſatz, m. (anat. ‘epifisi, 
artig, agg. di nat 


-band, n. (anat) ligamento, 
-bau, m. ossatura, F.; be 


hi. 


natura d'osso, osseo; 
) rand , M. (he) esostosi, 


J. 


M.; 


rel 


ef ee 755 da „ © 


ra magro all’ estremo, 
infiammazione. d'un, 0889, Sit 


‘magie: 
simo; zenkzündung, 7. (med.) osteite, 
{Ts 


zeugung, / aan, , ede file, 


A .) carie, f. 235 10 


ot apofisi, J. PEOGRAEO, 11.3. pd 


ed.) ennie. ; si gung articola». 
delle. ossa, 47. ;, 2. e n. 
80 siro, m.; r@e£8ft, n. (anat.) 08- 


sat 8 7 bat. È 7. mano scar- 


g. duro co 
to- =»; a nt 00 ai na 


L. 


5 


-krebs, m. (med.) carie, f.: 
J. dateologia, f.; -mann, m. 
morte, f.; - mark, n. (anat.) midolla dell 
ossa, J.; -mehl, n. 0886 pofveriz- 


zato, m.; -nrühle, /, molino da pol- 


verizzare gli ossi, *.; naht, f. 
(anat.) sutura, /.; =pfanne, fi nat) 
acetabolo, m.; -fplitter, m. (ciitr.) 
frammento d'osso, m.; -ſhſtem, n. 
(anat.) sistema ossoso, m.; - wiche, 
m. ossificazione; formazione delle 
ossa, f. 

Knö'chern, agg. osseo, d’osso. 

Kno'chig, agg. osseo, 085080, 

Knö' del, m. gnocco, m. polpett 

Knollen, m. bozza; massa in- 
forme, J. pezzo grosso; pozzo; ho 
bercolo, m. tuberosità, Lina 
tozzo di pane, m.; —feivi ich 
(bot.) pianta tuberosa, 7. rant, n 
(bot.) veccia ‘bastarda, J. 

Kno'llig, agg. bitorzolato; tube- 
roso, tubetcoloso, 

Knopf, m. bottone, ris, Reihe 
Knöpfe, bottoniera, /. — am “Rico 
turme, palla d'un campani! 0, fi 10 
an der Stecknadel, pomo “Qi 
spilla, m. 

v anb'pſchen „ n. bottoneello ,. bot 
toncino, m. 8 

Knöpfen, v. a. abbottonare. 

Kno pf fabrik, J. bottoneria, J.; 
-form, . fondello del bottone, m. 
chiappa del bottone, 7.; -handel, m. 
traffico di bottoni, m.; holz, n. 
anima del bottone, J. -Loch, n. 
asola, f. occhiello, mi -niacher, m. 
bottonajo, m. 

no pper, F. noce di galla, J. 

Kno'rpel, m. cartilagine, /. callo, 
m.; artig, agg. cartilaginoso; 
„band n. (anat.) sinfise, 4. Iiga- 
mento cartilaginoso, m.; beſchrei⸗ 


bung, 7. (anat.) condrografia, fil 


-fiſch, m. pesce cartilagineo, m.; 


- fügung, 7. (anat.) sincondrosi, J.; 


-haut, . dont) pericondro, m.; 
-icht, agg. cartilaginoso, cartilagi- 
neo; -fir che, f. duracina, f.s - lehre, 
J. (anat.) condrologia, f.; ring, m. 
(anat.) cartilagine anulare, 7. 

Auo'rren, m. nocca, F. nodo, no- 
dello, m.; protuberanza; nodosità, 
J. nocchio, m. 

Kno'rr- icht, agg. simile a un 
nodo; -ig, agg. ronchioso, noo- 
chioso; nodoso, nocchluto. 


Kno'rzig, agg. nocchioso, no- 


chioroso, [ciuola, f. 
Knb“spchen, n. bottoncino, m. boc- 
Knospe, 7. bottone, m. boccia, 

gemma, J.; voll -n, occhinto, gem - 

mato; -n bekommen, gemmare, met- 
tere bocce, spuntare, 

Auo'8pen, v. n. mettere bocce, 
gemmare, germogliare; förmig, 
agg. in forma di boccia; -zeit, J. 
stagione in cui 1 fiori niettono 
bocce, 15 
Ano spicht, kno'spig, agg. boc- 
cioloso, pien di bottoni; ex Roſen · 

ck. rosajo boccioloso, 

Knb'tchen, n. piccolo nodo, grup- 


petto, m. 


1 


{orso 
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Knö' teln, v. a. far piccoli nodi. 
Kno' ten, m. nodo, groppo, 
ef po; ‘bernocolo, m. bozza, J.; noc- 
cho, m.; fig. difficoltà, . nodo, in- 
trectio, 1 m.; sur impiompatura, 7. 
Gew.) pulica, .; ein aufſteigender. 
Gir gender -, 1 nodo accen- 
dente, descendente, m.; gordiſcher — 
nodo ‘gordiano, m.; da ſteckt der — 
qui sta il punto, "quì sta l’imbro- 
glio; einen löͤſen, disnodare, 
sciorre un nodo; einen — machen, 
fat un nodo; annodare; -ader/(ana:.) 
venà 'Sciatica, J.; «Band, n. corde- 
llera, f.; gras, n. (bot.) panico, m.; 
-perrücke, 7. parrucca co’ codinf, 

-punkt, m. 5 punto di kiu⸗ 
.|nione; m.; -ftod, m. bastone noc- 
‘| chioruto, ‘bastone nocchiuto, bastone 


n. nodoso, m.; tau, n, corda 2 nodi 


annodati, 11 

Kud'terich, n. (dot) asteroide; i m. 

&ud'tig, agg. nodoso, gropposo; 
nocchioso, nocchloruto; fig. $gar- 
bato, zotito; — 

Enuff, m, colpo col pugnb, fru- 
e[gone, m.; -en, v. a. dar colpi di 


PR dit, agg. ebro, ubbriato, 
Knü llen, v. a, Spiegazzare, far 
piegacce, ‘’ 
Kull pfen, v. a. aunodare; aggrap- 
aggroppate, far un nodo: fig. 
Freunde aft * légare amlelzia, 
stringere amicizia, 
Knüppel, m. randello, bastone 
grosso, m.; damm, m. carreggiata 
di rami grossi, J.; T bolt, n. legna 
in pezzi tondi, f. pl. 
un'rren, v. n. ringhiare, bor- 
bottare, brontolare, bofonchidre; 
. rlughio; gorgogliamento, Bor: 


ttamento to, m. [tone, 
‘ Snu'rrig,' agg. ringhioso, borbot- 
Annie, J. stafile russo. m 


Kun ttel, m. randello, Wastons 
grosso; bacchio, m.; Schlag mit dem 
, dastonata, raudellata, J.; wer 
Vögel faugen will, muß nicht mit 
-n dreinſchlagen, prov. noh biso- 
Fan andare col cembalo in colom- 
aja; vers, m. verso goflò, arsò 
grottesco; maccaronico,. m. 

Suat feta, m. coadjutorò, m. 
Koal ſich, v. r. "eoaliz» 
zarsi; tto, J. coalizione, 7. 

Koa' ren, v. n. graeidare, grac- 
chiare come le rane, 

Ko'balt, m. (miner.) cobalto, m. 

cadmia metallica, "dei -tinid, N. 
(40 regolo di cobalto, m. 
Ko ben, m. porcile, m. 

do ber, m. panattiera, J.; gor 
bello, cofano, m. 
Koblenz, n. (geogr.) Coblenza, 7. 


2 


Ko' bold, m. spirito folletto, far- bag 


farello, diavoletto, m. 
Ko' burg, n. (geogr.) Coburgo, m.; 
-er 96 Coburghese, m. 


grup- J.; 


de“ 


Koͤhlengrübe 


Ko'ch- apfel, m. mela da cuocere, 
-birne, f. pera da cuocere, 1700 
buch, n. libro che insegna latte 
di cucinare, m 

Ko'chen, v. a. cucinare, cuocere - 
le vivande; far la cucina; (von der 
Sonne) maturare; —, v. n. bollire; 
„ſie verſteht das — ella sa ben cuci- 
nare; das Blut kocht in meinen 
Adern, il sangue mi bolle nelle vene, 
Kö'cher, m. turcasso, m. faretra, 

mit einem — verſehen, faretrato. 

Ko'ch-ſeuer, n. fuoco di cucina, 
m.; est irr, n. attrezzi di eueina, 
m. pl; - holz, n. legna da bruciare, 
* Gira, J. cuoca, enciniera, 7. 

Ko'chiunge, m. garzone di eu- 
cina, mn. [china, 7. 

Kochinchtua, n. (geogr.) Cochin» 

Ko'ch-keſſel, m. laveggio, rumino, 
vaso da cuocervi vivande, m.; 
-kunſt, J. arte della cucina, F.; 
-löffel, m. mestola, f. ramajuolo, 
m. cucchi: da, J.; -maſchine, fe di- 
gestore, m.; ofen, m. forno da 
cuocere, m.; -ſalz, n. sale da cu- 
cina, sal comune, m.; topf, m. 
pentola, pignatta, g.; - von Kupfer, 
ramino, m.; - zucker, m. zucchero 
rotto, m. 

Kö⸗ der, m. esca, f. adescamento, 
allettamento, zu.; -u, v. a. aescare, 
adescare, allettare coll’ esca. 

Ko' der, m. codice, m. 

Kodizi'll, n, codicillo, m. 

Koöfficie'nt, m. coefficiente, m. 

Ko'fent, m. birra debole, birra 
tenue, mezza birra, 7. 

Ko! ſſer, M. baule, forziere, m. 
-deckel, m. coperchio di baule, m.; 
-macher, m. ſorzerinajo, coff'anajo, m. 

Ko'gnak, m. cognac, m. 

Kohäre'nz, J. coerenza, 7. 

Kohäſio'n, 5. coesione, fi 

Kohl, m. cavolo, n.; grüner —, 
cavolo erispo, m. i -, cavolo 
cappuccio, m.; „blatt, n. foglia di 
cavolo, ft. 
o'hle, . carbone, m. glühende 
=, borhone, aceeso, carbone te, 
m. brace, J.; tote v, carbone spento, 
carbone smorzato, m.; wie auf -u 
ſtehen, esser sul carboni; star anne 
spine; aver. gran bisogno. ‘d’andar- 


F. 


- tens. 


Kohlen, v. n. far earbone; fig. 
fam. dir delle scioecherze. 

Ko'hlen-abbau, m. scavamento 

del carbone, m.; -grtig, agg. eur - 
bonaceo, carbonico; bauer m. con- 
tadino carbonajo,. m.; =B eden, a. 
braciere, scaldino, m.; Sergio, 
n. mina di carboni fossili 
-blende, f. (min.) antracite piom- 
gine carbonica, J.; -boben, m. 
carbonaja, J. brenner, m. carbo- 
najo, m.; zörennerei⸗ , J. mestiere 
del carbonajo, m.; dampf, m. va- 
spore di bragia, fumo di carboni, 
m.; erde, f. carboni di terra, ph; 
-fener, n. fuoco di carbone, m. 
bragia, brace, /.; gas, n. gas ossi- 
carbonico, m.; -grube, 7. carbonajaz 


buca dove si mette il 5 pi 
niera di carboni fossili, 
ler, m. carbonajo, braciajuolo,, m.; 
-kammer, 7. stanza dove si con- 
serva il carbone, rn 72 


-kaſten, m. cassa da carboni, J.; 
-forb, m. cestone da trasportar il 
carbone, m.; -fager, n. banco di 
carbone, na Tale „ mlsura da 
carbone, / eiler, m. pila de. 
e 5 2 Anniſſer, m. misnra- 
tore di carboni, m.; oxyögas, n. 
carbonio. ‘ossidato,. gag op scar ho- 
nico, m.; pfanne, J. scaldino, bra- 
ciere, m,; -fack, m. sacco da car- 
bone, m.; ‘—fauer, agg. (chim.) car- 
o -er Kalk, car di 
calce, J. dh) -fäure, / 
carbonico, ni = te „ J. pala da 
carbone, f.; -ſchiff, n. naviglio che 
pegate ni, vascello o da certi boni, 
=ſchweſelwaſſerſtoff, m. (chim.) .80]- 

fito carbofdrico, m.; -ſtaub, m. pol- 

vere di carbone, ＋3 minuzzame di 


carbone, m. carbonigia, f.; -ſtoff, 


m. (ehim.) carbonio, m.; topf, m. 
scaldino, caldanino, m.; -wagen, m. 
carretta da ‘trasportar il piede 
fa (ferrov.) barraculoto da carbone, 
m.; -waſſerſtoffgas, n. (chim.) Idro- 
geno carbonato, m. 

Kö'hler, m. carbongjo, carbonato, 


m.; —glaube, m. fede implicita, su-|legin 
J. capanna 1 bn pubbllea, fe 


perstizione, J.; -hütte, /. 
del I carbonalo 7. i 

Ko'hl- feuer, J. bragia, brace, J.; 
- garten, m. orto di 
civaje, m.; -gürtner, m. ortolano, 
m.; -Qiirtnerit, 7. ortolana, J.; 


-Hüupichen, n. piccolo cesto del. ea - 


volo, m.; -herzchen, n. garzuolo del 
cavolo, m.; -keimchen, n. broccolo, 
m.; kopf, m. cesto del cavolo, m.; 
-meiſe, f. ciucinpotola, cingallegra, 
F.; -tabi, m. cavolo rapa, m.; 


-raupe, 7. bruco che trovasi nel. 


cavolo, m.; rübe, f. cavolo rapa, 
m.; -ſdat, J. semenza di rapa, J. 
seme di rapa, m.; -ſchwarz, 999. 
nero come carbone „ nerissimo; 
-ſproſſe, /. broccolo, tallo del ca- 
volo, m.; -fitunt, m. stelo di ca- 
volo, torso, o fusto di cayolo, m. 
Kobo'rte, J. coorte, f. 
5 US age Coimbra, D 
got „ (mar.) capanna, 7. 
otalt rie, J. oocarda, f. fiocco, m. 
Koller, m. (mar.) passaventi ; m. 
Kote' it, agg. civettone, provo- 
cante; e, J. civetta, f.; Serie“ fe 
eivetterla, J. civettismo, m m Ae 
ren, 0. n. civettare, far la civetta, 
Kolo 'n, m. bozzolo, m 
Ko'tns- baum, 
cocco, m.; - nuß, /. eta m.; nuß⸗ 
sa n. olio dj pc m. 

Ko'fbe, J., Ko'lben, m. capoc- 
chia; mazza, clava, "fi calcio dello 
schioppo, m.; ich will ihm ſchon die 
Kolbe lauſen, fam. gli laverò Il capo 
col ranno caldo, 

Ko'lben, v. a. scoronare, scap- 
pezzar gli alberi, dicimare; , v. n. 


Weber, ital. Wörterbuch. IL 


„ (chim.) acido i 


e, J. pala da carbone, fe 


clvaje, campo di /. raccolta, fi; -i, agg, 


bg del 


(cace.) der Hirsch kolbt, 


Ss -händ⸗ muda 1 e corna. 


Rotten rn agg. clavatoz 


＋hirſe, 7. (bot.) panico, m.; -rohr, 
-ſtoß, 


n. canna pannocchiuta, f.; 
m. colpo dato col enlcio, dun archi - 


bugio, m.; ⸗ſtreich, m. colpo di ei 
mazza, m. mazzata, f.; -trüger, .. 


mazziere, . 
Ko lbig, agg. mazzocchiuto; pane 
nocchiuto, 
Ko Ko 'lchi, n. (Seogr.) Colchide, 7. 


Ko'lder⸗gat, n. (Mar.) mascellai, || 


m. pl; -lute, 7. (mar.) schiena 
d asino, J.; —ftod, m. (mar.) mano · 
vello, m us 


Kol rich, agg. colerico. ,. 
Ko' libri, m. (nat.) colibri, m. 
Ko lit, 7. (med) colica, . morbo 
celiaco, n. . . abisso, m. J. 
Kolk, m. pozzanghera, f. gorgo, 
RKo'lfen, v. u. gorgagliare; im 
Leibe =, go rgogliar le budella, 

Kollabora tor, m. collaboratore, m. 
Kollatera“l, agg. collaterale. 
Kollationie' r- en, v. a. collazio- 
nare, riscontrare; ung, J. colla- 
zione, J. riscontro di scritture, m. 

Kolle g. u. lezione pubblica, f.; 
cin hören, frequentare la lezione 
pubblica; —e, m. collega, m.; - ia! 
liſch, agg. collegiale; -ialitä't, f. 
confraterpità, f,; 45 ia kirche, /. el. 
ta, J.; ium 


Kalle tt- e, /. oolietta, /; eine - ber 
anſtalten fare una colletta; -i0'1, 
collettivo; 
-i'vwort, n. parola co) ettiva, voce 
collettiva, 7. 

Ko'ller, m. e n. collaretto, m. 
Ko' ler, m. vertigine; capogatto; 
den — kriegen. montar in collera, 
entrar in bestia; -ig,. agg. che ha 
U capogatto; fig. impetuoso, fu- 
rioso; n, v. a. voltolare, rotolare; 

. v. n. rotolarsi; im Leibe —, gor- 
gogliare; —,. n. (im Seite) e) diguazza- 
mento, m. 

Kolle it, nu. ‘colletto, m.; fig. einem 
aufs — ſteigen, dar ad uno un bel 
rabbuffo. 

Kolli-bie' ren, v. n. collidere; 


„ſio'n, 7. collisione, fe. 


Kolmar, n. (geogr. Colmar, m. 

Köln, n. (geogr.) Colonia, J.; tomi |- 
ſches Waſſer, acqua di Colonia, f. 

Ko'lon, n. (gram.) due punti, m. 
pl. colon, m. 

Rolonia"t, agg. coloniale; wa · 
ren, f. pl. generi coloniali, m. pl.; 
-warengeſchäft, n. casa di derrate 
coloniali, casa di generi coloniali, f. 

Roton-ie, f. colonia, f.; «it, m. 
colono, n. 

Kolonna“ de, f. colonnato, m. 

Kolo' nne, f. colonna, 7. 

Kolopho'nium, n. colofonia, f. 

Koloqui nte, . e A 

Kolor-atu'r, /. (mus.) trillo, m. 


volata, f.; ie ren, v. a. colorire, 
colorare 3 =, v. n. (mus.) aggroppare, 
trillare; n ſt, MN. Co. lorista, m.; 0 t. 


n, colorito, m. 


il, cervo 


Ine, m 


en, collegio, m.; 


Lp TRE m. f 
Ko 
tesco. A 
Kolport-a'ge, 7. mestiere del 
merciajuolo, 15. 3. -eu'r, n. mercia- 
uolo, 42; -ie ren, v. a. far il mer- 
juolo. . .... | 
o'lter, m. vomero, m. 
„Kolu ' mbia, n. (geogr.) Colom- 


in £., 
i Rotumbt'i, agg. colombino, can · 


gigante, m. 
ſſa l, agg. e lossale, gigan- 


oto mibus, (nome) Colombo. 
Kolu“ une, J. (stamp.) “colonna, 
alten di stampa, J.; Buch in ge 
bo tenen —n, libro stampato a-colone 

5 uſchnur, /. stamp.) spago cor · 
dicino, mi -uſteg, m. (stamp.) riga, f.. 

25 bin- ation, f. combinazione, 

mbinamento, m.; ie reu, v. a. 
e accozzare, unire. 

Komet, m. cometa, f.; - enaxtig, 
agg. cometario; renſchweif, m. coda 
della cometa, criniera, /. 

Ko' miter, n. comico; poeta co- 
mico, m m. 

Ko! miſch, agg. comico; lepido, 
faceto, piacevole; —e Oper, opera 
buffa, J.. , avy. comicamente, 

Kbmita't, n. scorta, condotta, J. 
Komité, n. comitato, m. gehn. 
zione, delegazione, fe, A 

Komi'tle, /. comizio, m. 

RKo'mma, J. (em.) comma, vir. 
gola, J. 

Kommanb-a'nt, m. comandante, 
m.; ie ren, v. a. e n. comandare, aver 
il comando; ite, J. commandita, 
J.; Sitä'x, m. commanditario, m. 

ſcomma' udo, n. comando; distac- 
camento, m.; - ſtab, m. bastone di 
comando, m. 

Kommen, v. n. irr. venire; arri- 
vare, giugnere, avvicinarsi; jenach - 
dem es kommt., secondo le circo- 
stanze; woher kommt es? onde 
viene come succede? was kommt 
dir in den Sinn? che mai ti viene 
in mente? che diavolo ti cade in 
pensieroP es kommt nichts dabei 
heraus, non v'è da guadagnar nulla; 
es kommt ein Gewitter, è vicino, o 
è imminente un temporale, viene 
un temporale; es kommt mir ſchwer 
an, mi riesce ben difficile; es fann 

—, può darsi il caso; es Tam ſo 
weit, daß .. , la cosa andò tanto 
avanti, che ...; es wird noch fo 
weit — da 8 e „ la Cosa andrà 
tanto avanti, che . , 81 ,giungerà 
a tanto, che ...; wie hoch wird es 
-?a quanto può ascendere ? quanto 
potrà valere? wenn es aufs hö fe 
kommt, per male che vada; ich bin 
darum gekommen, l'ho perso; es 
komme, wie es wolle, avvenga ciò 
che vuole, vada pure come vuol 
andare; er kommt oft zu ihm, egli 
va spesso da lui; da kommt er eben, 
eccolo che viene; er kommt wie ge- 
rufen, viene a proposito, viene in 
acconcio; er iſt mir grob gekommen, 
egli si contenne meco villana- 
mente; er kommt in keine Kirche, 
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— 4071068 s de vesttifanittà, | Dat 
m. (mar.) modi ente; 1 1 
1 KNompen dis, agg. myendinso, 
e ; avo, c0mpondiosamente, 
suesiptamente . „ n 
deen „ An atempensa- 
long, f.nccomodame „ 
o a. pareggiare, compensare: 1! 
Apmystrteint,: agg. coommetente; 
di m.competitare) concorrente, im.; 
sui, V competenzaz fi: ni: 
“E etipit etica. fi; compilazione, |. 
F. „on, cn compitatione; o n.; 
it ren, v, au com 11 DI- 
Komplement, n, complemento, m. 
Komple't, 299. completo, com- 
piato, Intiero; ie xen - 
completo, compixe. . amo: 
Komp e me ‘complesso, m. a 
- Romylezio!n,. fi cotofilessiane) J. 
„Kompliment, n. coroplimento; 
abito sli riverenza, * ginarimonia,;Sfy 
jemandem ſein - machen: laſſen. mne |. 
dar:a riveriregalamo, mandar- er 
alcunont-suol· complImenti; alle ge 
bet Seite ſetzen, dar bando alle es- 
remonie; -enmacher, m. uomo - 
rimoniaso,: - complitentario , iz 
-ierbuch⸗ n. codice delle, derimg : 
nie, m.; ieren, vim oomplimen- 
tare, fur «complimenti. 7 1719 ke 
Komplizie' ren, v. q. complicare, 
„ Aampia'tt,:-f. cospirazione, 100n- 
giura, J. ie! . i e 
. irare. Di at 2562 
nde nter ‘na ae eomporre 
qa musica); -ni'ſt, m. compositore, 
camponitara m. . ſttioſn ye: 
posizione, contrappunto, m. 
Î Hunde nu comporta; f. ſchalt, 
fi compos stiera, fa Tull = 4 7570 H. 
mpre /g, agg. compresso atrat to. 
ompre'ſſe, 7. (chir.) «compressa, 


. uwageiuolo, gnantialatto;0%8. 
omprom -ich, w. noi mr 
messo, m. enten Farhitri, J.; 


—ittie'ren, v. a. compromettere. “ 
Komptollr, n. bang,, merittojo, 
CONE dgr agis comp 
1 a alan 

Touch lie, f. conchiiziia, 


conca, f. 


3 m.; i v. · a,. hconden- 
1.7 1717 si 111111109 NA 

s Ronditio' n, fi ‘condizione, F. ser - 

vizio, - M., in gehen cp pad 


3 mettersi al; ra- 


lis, (gram.) condizionale,;. ari Prada 
vidren,; 5101 n. gtaro gl i }r@r< 
vite;.-ie'rt, agg. enn fo: gut 


Ain buquo stato; deneogn 
n noiftor,.. m. :confettiere, m.,; 
ca „ eee » né . 
Ko „ J. condoglienani J.; 
brief, 1. lottera dl eondoglienza, F. 
Kond en, * n. fur. la eaꝝndo · 
ienze. “i 1. . 1 , 
Kondor, m. beat) condore, m. 
Kondutteu'r, m. conduttere, n. 
: uRonfe'tt,. n. Oonfetti, m . bon · 
3 xa M. -iofnöge ſch ft. VE in. 
vestimenti, m.; —Îtole, [gar 
Le 5 fi 
Nonferelnz, fe eanferenza re J . abi 


Mare, 10: 


u. au regider | derarsi 


fe: 5 Mut c. Per 


g: 
GINA, e, 47 9 g 
regio, regale; d 


g regalmemte, Alla reale, | mento 


nazz0; W 


Myj 
‘ ‘Randenf-At9h;;1: m. (ted «cenden- |.gi 


ni 
dizionato, pa gtrafla xegle, di 100 9055 M el 


2 Kauſtanz⸗, 


‘bocesmonto;, collognio ,. mn. 245 bale tro, sogziuntivo, me, tut, fa cone 
test; fare confarenza, confepire:- . fe: O, . 
Nonfexieſpen,, v. a. en erixe. dab ce ee dude. 
„Konfeſlioſn, ur oanfessienpu-di | gggmeancayoconvesso,.:3 . .. „ 
fado Hi conii: - rcund 20% „ Reutör 0 ud 7. concordanza, fs 
-Kouſirm-ainbdy iv 1 dg 't ma cconeprdato; 


Meli! 1E 


sa, eatio'n, AI Oonff si sarei 50, Honqreto. ic. 
zione, e cen afiee ache. DR, neee. 
attestato- di conHtmz Ine, "ani ne,, encuing, , . 


rieren . vr confermare; . es-: entre ane, wum m. 
ig i- ei le cIrisanba | nz / 8 100RCOLT fampetenza, 
anti confiseazione;; f; Di AMeſren, m. de cd tppd com: 
Koufiſzie ren, ve confiscare,.&Rr pate „ 11000 4 221% INI OST (801 
plieate, al fisco: ) 0 gr «t senta ti benden onen Ilimento, 
2 Konfbderr atio a, fav eonſedera- m ＋ mg ſſep fi; massa 90 uale, J. 
zione, Fat irie xen, fio, vorra, confe „Röf nnen, 1 25 1055 r pari 
zine! Fin (Agg. confederato, 755 capace 5: Mad Tann, 6 cosà 30 f 
u- Konfront-atſo n, J. confronta: che og -ha insel ie do a 
mentg,, oonfronto, J lelten, v. A. Allem etwas, gli n di 
. dle, parti): „ soi 104 | 957 S kann, , può. essere, pu 
at la bargen coNfuagi». RIE 5 


dargi; ich kann nidi earn, 
gliato; imberazzatanici- ib 7, N 


so comprendere; er. ant nch 


Fonfuſio x, J. confusione; fer: n 201 il francese z. torino nich 
KLongeſtio u, Ss: oops tion, J. 19 füx ya eK. ug di 9 
1, Kandlome pat, nrehnglomęrgto, n. 1 ahnſt du mir d 
- Rongregatio'n,f.congregazione,fi Ani come 0 58 iso 5 come, buoi 
Kongre 8, m. 000gresEo,368,...-;- | dirmi. noleſen , egli 
„Fondue nt, agg. congruente; ae 5 1 255 ort 7, up 
at'nz, f.A0ngruenga; /. . terze PAR 10 20 8 0 5 


da essere ‘eguale, ella 16 Gf: 1 J 
LI nig, red; (poet) rege, m. iet 
ner - „ regolog Mg Bücher der Könige, 
u, p. libri de“ re, w pls, 5 7, 
= auscufen, chiamare uno rv -in, 


245 


n . 


mente. , 1. 1½ LIAN dun 
sioni, co- 


Homer, 
Konni i 1222 sia ivenza, con- 


dagen dens È. , 

Kon unoſſeme ut, Dai (com) polizza 
di: Carioo, fr conoscimen „. 
re; Seine e Konrektor, 705 sottorettore, m 
Majettat, Sua rape ale;; Seine ., Sanfete-agio" u, fe posati 
de Hoheit. Sua, Altezza Neale das Fi te ren, c. a, consacrate, 
iſt 3, questo è-magnifico —, app. . None nd, 1. enk 


hseguente; 


para 45 ‘occhiali 
7b, 0 . 

10 nn . 7 15 
pa conserva, f | 
ration, 7. cane con- 
er end v. ., (Com.) cone 


tmeto rupi „ Te- 
1 reale, 


eh 


1A „„ 
da ros nech, In. pegno, Teame, m. sereni eni,” 490. 00 
„Kb niasapfel, v. wels rangtta, F. e nd,, , CONSegR 
Lo use, mo grog), ane „Konfervatr ic 
e blau z u., Color pavo |gervati i r 
- pa i ci vo- 8 

1 None 


, n. 11 i tre Hitz 
Re, Epifania; .: e N regen Aonſignz 
Lista, ma —Terg6,f,(bot.} Tasobarbnsz0, | segna, 10 


1. n. (b0t,). eupatoria, erba ge 
giulia, -. basilico, ..1m,5 7. l dl: f Ae 1 va consistenti, 7 

2 linoria i, 1099. € consistorialè; 
e tata 


corona A nia, 
psigliere. di consistorio, 
gouf i consistorio, n,. 
affito’ cum zum, u. consistorig, m. 
g 2 irt 71 consexitto, 7 
Lo tio a, J. onscrizione, f. 53 
-8 pi 10, ‘agg. sottoposto alla don- 


u ee, J. sonsplidazio- 
ne, f.; ie xen, v. a. consolidare, 


ohn, m. nglio di re, n f 


titolo di [n 


PBpifania, mig i 


re, Mm —toppter, f. Co dire) hi le, pi De pl, (comi). consoli- 
dr: rif 3 TRI 2. Pla, 

„nigtum I, no dignita, A Va auen ut, . (erm.) conso· 

o' uiſch, agg. conico», Hina 3280 „ anz, J. consonanza, J. 

e siva ttura, on- onfo'ri, m. conforta, compa- 
euSura, SOpp one, Jun αο gu, M.... 

8 E oui 0 n, Su Iran) goniu |.. ent str,» m, artigliere, capo 


one, congiugazione, m.; ieren cannoniere, sergente, m, 
1 n 1 : Ronita'nt, agg. costante. 
ene „ n. (geogr. ) co 


F. 
“Reni anz, 3. (geogr.) Costanza, n. 
18* 


u. a Agrara.) “COREA «gongiu- 


So njunt-ti08,/. (gum) congiun- |a 
zione, /. ⸗ti'v, m. Sram.) congiun-i, 


Kon aul n, 499. Herder 


Konſlitulc'ren, 9 g, “eoeituire, 


comporre. 
Konſtitutio'n, 2 ‘opstitazione; |( 
complessione, J.; el, agg. costitu» | 
zionale, 
Ronfiruie'ren, v. a. costrutrti, 


7 ftio'n, f. costruzione, 7. 
Ko'nſul, m. console, consolo, n.; 


ar, agg. consolare, del consolp; 
-a't, n. consolato, m.; ent, wi 
che consiglia, consulente, m m. ;, Ita⸗ 
tio'n, J. consultazioni 1e. hai -le ren 
v. a. consultare. Lioratnazi zione; cl 
Konſu'm, m. consumo, m. con- 
Kouſum- ent, n. oonsumante, g 
consommatore, n.; ren: Va a. 
Keen Je ‘eonetitizi , J. 
on u 7 hs 
-$Neyer, J. daziò di cpuga po, 
Roniuramere u, m. sel lone 
di consommaziong, J. 
Ronta'tt, m. ed i, mei > 
Konta'nt, avo. (n) tre; ; 
-en, pi fem). danari contanti, rt 
Ro'nterfci, u. ritratto, m. elfigle, 
Latten v. a. xitrarre, far sa r} 
tratt 


Kontert, m dcontesto, m. 
Kontine ar, m. e m.; 
- a', agg. continentale; Ibandel, 
m. commercio del e m.; 
-a'lmacht, /. potenza continentale, s 
-a'lſperre, 7. divieto continentale, m. 
Kontinge'nt, n. contingente, m 
Ko'uto, n. (com.) conto, m.; uh, 
n. (com.) libro dei conti, : ny stre [a 
rent, n. (com.) conto corren e, mn. 
1 m. scritturale, ebe. 


ge utraband, agg. benen. | 

Ko'utrabaß, m. contrabasso, m. 

Rontrabitto ch agg. equitiad: [ri 

nero; =, ao. cdl 
men 

Koutrahe / nt, m. cintradate, . 


Kontrayit' ren, v, a. e n, contrarre, tante, m. 
i tratto, — 8 1 1 v bela 


1. Gal. e MITI ef 
LI „ concilio, 

tore dt 5 a 1 .. 

punto, m.; -—figuie'ren, b. a. con- digte en 


00 15 V. ia" Ta, va 


75701 uti 


far con 
„ tt, m. contratto, 5 
„ agg. attratto, r attrapp: 0 
contratto; -mifig, agg. bebe 0 
contratto. 
Ko'ntra-punkt, n, (mus.) contrap- 


trassegnare, 

Kontra'ſt, Mi; contrasto, m. oppo- 
sizione, f.; -le'reu, v. n. contra · p 
stare, far contrasto. 

Kontra penient, m. contravve- 
nente, m.; —Venie’ren, v. n. contràv- 
venire; vention, J. eontravven- 
zione, /. 

Ko'ntretanz, m. contraddanza, J. 

Kontribn. ie ren, v. a. contri-| 
buere; -tio'n, J. contribuzione, 1.1 

Rontro' te, J. controllo, riscon- 
tro, m.; eur, m. controllore, m.; 
-ie' ren, v. a. far riscontro, regi- 
strare; -verſammlung, f. (n.) ap- gi 
pello per verificare del quadri, n. 


1 5 Mi de „ n. ii 
zione, 7. . stata, 


„m. testa; 
ve, sf {en tre LA 


85 dpi, 8. fl Hi b 
sie 5 — 
a 1 ape Lis 


nanzi, T.; 4 ei u. dene 
Köuveutlo'n, /. . 

accordo, patto, m.; -$m 

naro, di sare di 


lee mmemen n rai ae 


fur 75 208 ohe 05 
Rici È ri, 05 vitto, m 
00 a n ca 


out 1972 n Lor 


5 . 
{ pdl 0 


dem È Lai 


tr 17 eber, s 


cere, ere 4 sil 225 


-, n gerne n; io 
em e zuerſt, a capo al 15 


b in iu fur e in Motta; in bloßem k 


“PO ' mit ; Le ügt K, 
0 d - DR) ' n 7 er 
hat ner 25 ‘ non? A dra testa; der 


10 ma 9 8 01 et in h. den A IE 2 


pi Î 
dea t audg; m re, a ja t; ve 
r 1. Nod, S ente io 1 75 
ie tenta, hà, de. fag et 1A; 00 


ta, II VIp 


cel not int se, ha da in 
50 e 21 75 x 
ed 


e 8 
1 5 inem - 6000 Resto St 


1. 1 genio; ez, pia mie “Rit | 

=, € F. non fut 8 

„ kam e in i 10 e 5 
, d ; 

8 55 sota 1080 1 at ci 


17 0 


en, — beben . cacciaf 


80 
in e Läprieclarsi; kosten, 
i fina 5 lA testà RE esta; 
6 {e te —Qilficheit, Intestaref dita 
| prigpllti. pata e . bandit. 
agire g Suo taleni e mae 
laſſen, andar col capo ‘di N ne 
Rie [0 at DI ( indi 
i Num. H BUG 
n. [pot O TRANI, da 
@ dilu taria, ol 
ta vat 985 Prels ane 
eben, porre, . * 
va 40 ine ol 890 E ber 
GI n en, — 
Mi ren 


a pot 


To 
den e. 8 
vini 5 0 Ge DIA 


ri SAR i e dI 
i OLE sm 


L.{-arbett 75 ne di testa, lavo 1b 
dla ingegno, | m. grape Fini 


let 9 J. studio, Di N F. 
bend, J.; bohrer, m. 1 fe 
pano, m.; at eu, n. ti 
rompimento dl and, .; 2 75 
ein , è cosa di sorse concòpi- 


c Ec c Ml 


DRS SO 101 Gio 


2 Vörntbicke 


Tichto! si € 5 che ib 1275000 comuna, . © agb, . Leno; di grano, /2; -anôfuhr, f. esporta - 

ie J din egno, cha fa stil: da e si pae a n e zione del grano if. e, m. col- 

5 fl Qu: pe n. pipo- a tura. del grano, J; »blume, J. (bot) 
i ORE, J, brufehino da ni be- Horallso, fn. 


1 9 5 A 


5 tore 15 
me -baéch éch e fono, 775 2 0 

e reger, da; 

en, n. 


e deine, 


ayolo. 3 Do” cavo 955 
Par, t 7 5 ag i Lans, fi pit 
del cap, 4 Los, 
Fandel, aß operare rconniaeraamente, 
operare senza giudizio. |. °°. 
80% ma e guilbotinà: a 
mr Pig 1 inustolo: 
della 12 i Ant) suturà 
denti - den Ti, ‘cenno col | 
‘capo, a ig 
scapezzone “femipione, se 5% Maia 
M, caporale, del letto, putz, 
u. adco sei fi tria 
mento vr 120 m. rehm 
computare. a “RE it di tet, l 

en e. » at m. 
e late È wine 


Ji eſchleicr, m. velo del capo, in 
Tichmerz, an. dolor di capo, m 
testa, mi; ein eitiger =, Snia 
hi, schein n. crollatnento di 
capo ni Alle, 7. uni 1 0 
* ta, £; = (stamp 
vg di taste, 2 dstlers ti 
2 sf testafico, u. tapitaziéne, 
sm capata,. testata, de 
Aud, bee i testone, fi in 


ni. fazzoletto capo, m.; —ilbtr, 
avo. perso, Pr avv, a capo 


si 00. n 555 m. faSciatura 
apo, {. 1 0 52 fon 
i 0 . M. Id dropisia del capo, f; 
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mente. Fun.; «“tabat, m. tale. ‘erbe; m.; m 
Kraus, ago: crespo, ricvtuto;' rie-|--thec, m. tè di semp plich, ; Arant, d 
olo; ein wenig , ‘’ricofutello; " In. "decozione ane 112 atte me- 
ar „ ricolare; ‘articdiare, inore· dielnale x rau lag, m. e 
1 . werden, knoresparbi. m. Swell, dr ho erbato 
We m. barba, , erespa, i pg ri ha . Aale; för⸗ 
barba nrrlecinta, | mig, agg. erbiforme; -darten . m. 
Kran ſe, . munichetto, m.: um, orto d'ér agg da'cticina, m.; =gärt⸗ 
den Hals) collare alla spagnuola; ner, ta. ortolano, m.; -hade, /. sare 
m.; (am embe) scamiscitità; J.; chlo- da rincalzare .i cavoli, m.; 
jemanden bei der — kriegen, prendère, riunker, m. 5 di cam- 
o piglisre- uno pel oollare. ‘‘pagna, M.; -fopf, + ma scpato di ca- 
Krün“ ſel-eiſen, n. (parruccti.) fexro volo ’enppucolo, zu. testa di cappuo, 
da .arricciare. T dapelli; (éueler.) ferrò | cio, f.;, land, “n. térreno piantato 
da inorespare, m.; holz, n. (put Adi cavoli pr m.; Alla. n 
rucoh:) piombino, m- n, v. a. ar- meroato dell erbe, pa -fa 
ricotare; fnorespare, ‘ ".- feavoli ber e v insalata, m. rh; 
Arau'femingne; J. (bot.) merita firm o to 
‘volo e mej lc, n. ter- 
. cayoli np phuenl, m. dars in volta; einen - N 
n. ollo di nente aréspa, miss DI ato fino 4. fe crostta, f. mare: un: cerchio ,. fare un. parce 
ſer, ni: Pegi Sca dl men Lin pet, 15 m. tu to, rumore, m. {id im e drehen, voltarsi Ic. ros A 
ür err cosa erento, /. Zabſchuitt, m. (em.) segmento dn i 


Joerchio, m.; - ant, n. podesteria; fi. - 
e, mi (pon) granchio, dare 


e dedm.] Gren in. 
. ore f.; Ichmarge . 
g nera, emgtita, ampalite 
hi doppelten 2 Achreiben 0berivebe 
pi 49% 9 sootta, 5 1 
co i t. 1 0 
een g 200 ser gta er- 
toso; -felfen, mur di arataif.; 
-formation f. formazione, enetona, 
S.; -gebirge, n. montagna di rein, 
F. weiß. , agg. bianco votuen fila 
ereta; ze eſchnung, J. disegnouſatto 
con la matita, . 9107 10 
re 11 „agg. eretoso. n 517 
Arel'bling, m. (Cretin) cretino, mi 
Kreſe' ren, o a. creare,.: 51 31: 
Kreis, m. oerrhigh cineola;: Al- 
m.|stretto, m.; im —e, in cerchio, eir- 
„colarmeute; im ce, ſeiner 
Ira i: suoig in —e einteilen, qi gien 
in circoli, «dividere ;in;distretti ; im 
de herumehen, andare in giro a 


tribunale d'una prorinala, atatuta:. 
clero, canoro, m. c n R m. hodegta. d um pro Nin. 
Ja Ji arti d, 2 0 .. all, d'un: gircolo, . m, S Habu, fin 
sb, vanvremoso; -an 7 use, sa ein; 3 rendi orbita, H beamie, mi im - 
1 15 5 ie 1 Burr Pg ri, . |piegato, dun oircolo mi —besmts..- 


Aöpſig, a agg. cla 15 5 ere di 
Hana 5 ber ben, gung, i. movimepfa (circolare) amd; - 


o rico; alat ) mn. (b) 9, tatti i 


ricciuta)!ia romana, ft in la pese „ «Aginavolta, condalazione; Tn blatty 1. 

Kraut, averba, . Kräuter fuchen, , pesca de“ dla giornale provinaiale,. w la 4 
erbòrare; erbori2zbîé6; ins - wachſen. bei 4 06h Ca Kane de È co. di cerchio, mi „ 1320 012 
metter: ‘troppe ‘foglie; für den Tod gam ti, m H 4 134 dn dot de In 1 rel ti pi maeirilaro, sh ere: sa 
ift ein — gew den, prob.lichiitro | Famberi, nre dee gaimbeli satte ire Pai 
la mörtt mon si dà ' erba; Lader, m.; fg. di 5 ge en, ava si go rei a-blrettor;.m. Atto div. i 
m. dampo piantato''di cavoli, di 1 gamberi, az lune andapp ede direttore, d'unanprovigelmi - 


-artig gg. erbabeo; —beet, u. in dgcaflehza; 100 Ma Ko retrpr|m.i rehung, Je ro 1 


aluel- A. cavoli, Ah late, 1 fo. Frado; = 12 7. u. med Ma a. nehmer, vi. «riscotitoza;. 0 .esattore: - 
glia cavolo, . * a a, J. Aae 110 J, (med.) Ti: Mun ciclo, m. . — 
Kräu'tchen, n. erbette, 81870 fal enzi or if Eituchten, n. Kxei'ſel, mec stornello, mi 


Krün ter-abbruck, mi atborisza» na se ol uolo, | troftola,. Li -bohrer, . * 
zione, if =abfud;: m. Mann) decdzionie 7; -naſe, Un gelte, -n, vor È 1 m. eee ‘ 


derbe, F.; =bady:n.bugno Terbe Zambbero Ipleni, mo. 7 5 5 510 5 e n, v. ue far giraro.it. 
medieinati; .; „bier, ‘mbirrà fatta tà 5 0 si bombe 05 ane, Mis ; i: attorno: il: suo. . 
con» varie: erbe; birra erbata, n. gino⁰⁰ο del paleo;- 


den, ee 
Aachale 7 J. eule d e d. nu: Sa 19 2 . turbine, m. 


Iſchere, J. branca di gambero, f.; ſen, v. a. (win 9 cu . 
Ln, di ; branche del Famdero, Balg due It, v. a. (mind Pestate, mie 


uch, n. erbajo, erbario; et 
clario, m.; extralt, m. estratto 
4 erba, ‘mi trau, fe ‘erbafuoti, er. 


9 71 


— 


— — 


— = 


TT 


ina 22 c nad mis 
=elertioytelt, 

sione di coronazione, f.; -—$ntttitsé; 
J. medaglia: della oro g .; 


-108, m. giurne della curohazione;m. { ber Weg 


Aabfennità in: b Cn 


Tvcre, e piegare; 5 pirla ni ancor 
spiriti „ durvaĩch 


Wurme) pri 


manera int: 
fich;! la strada nng- cio, mgv=iiffel:1m..mestolà; fs 


Ra i, 


sa, eee ine re 
è etbaggijm. pl; «Inppanjim,. stroîte 
gavai;--torgersi ,3 og scontoroetistzi {vor inazcio, en,. 5 m. uta 


tiwoslatino,sIatino . harbhrò, latte 


„Kronwerr m (fort) dorona; operà Gira, (IE der Wurm krümmt ſtch) e magb y guattera, Vgl meiſtery . 


si COrOnd F. (1711 Li ô 1 1% 


weiin der getreter wirde prov. tinelie | c&pù 


deuodo, 1. r- meſſera nì coltello 


Kropf, m. gozzo; bromeocele; m. la iu, N ohe tmy n db carina ji) — quebte: M seinga· 


gung ola. artig agg jaa 
goxto, . fe) f. boat: 
gunng Jin 


1Ktu unn füßßig 51 
più storto; muivipedos: pat ggg. 
che heil. colla itortdi- holz, . 


9. her ha oil 


toju,;- mn canavacbio da cucina; my 
vſalz nusgl da cucina; an; &ſcheliey q: 
(Lon) pulsatilla y. ſchluſſeij miclziage 


evi era, 7 (legn.) ne de (marq bruceiunlodegno curvosbegno | dello cucing uff ſchrank, 1a) Arina- 


angolo retto, piegare a gomito! 
vi : Rro'pfugané; grottoji pellicano, 
m.; 10% 0 5 ngolozo; 
Brant) n. ) «serofo a5 ,3 
=tanbe, Leblorabo, picelbnegrossb;ih. 
Krb schen, v. n. stridere; , v. a. 
K ere 0 Neere.: iti: 71 3 
15 fe, . 1) d pine, 
u.a. (bott.}.capr 
Krb te, f. (nat.) . Ss 
gift, n. veleno. del tospo, mo dava | : 
del rospo; Vi uſtein/ mi (min) ba- 
traohité, ) oi. e 
Aru Lift, n. ctocifisso; m. 
Krü' de, 7. grucoia, atampella, 
sala J.; bastone curvo, m. an 
gehen / ramminare Alle grubce. 
art den- förmig 4l!!0gYi - fatto? a 
gatta: di.grrutolaz: kreuz, n. (rt) 


stock, graccla, an. 
a stottert Fe. fd) rude in- 
digestioise pi 

Krug nn ‘brocca; 7 boccale; mi 
taverna, detola, 7 Bier, boocale 
dit’ birra, iber geht ſo lange zu 
egli bis er bricht! prov. tanto va 

a: 1all* acqua, 9 vi lascia 
i manico; tanto ve la- gatta ul 
MO; che pol vi dA lanzampa, 

gor, m stb, bettoliere, 15. 

Are bösen, fe ivo È 

tenera): ‘osterta, ADI RE, 

Y Kru' ke, Y orofo, m. . g si 47 
vo Arib'üeu, b. a e Me. 
mender we b 

Krü'mchen, n. briclletta, bri; 
lobe A: briciolo, im . ov! 

Krume, N midolia (del panch, J 
e Ugg. e e 

eso ti- bios 

*Krü meln, uw meu⸗ 5 a. alici 
lare, smn s ridurre in bri : 
cioli; fi) -, v. 5 stritolarsi, ri: 
und in. sbrieioli. 49 1 122 

„Krumm, agg. currmricur vo, cure 
Toth storto, adunco, uncinato; dal 
Weine, ghe gtorte, I pl.; 
Wege, strade: tortuose; 7. pl.; . 8 
ga: zou, piegàrò,.Ainéroare; 

e Finger medica; Ne. .graffignarò, |. 


curvato; m. 7. - Holzbaum mu pino dio da uqαjj& , my 


èstre, pino ud montagna, ugo! 


vi "3 G0000L, . olio: dî pinoimon- 


guardavivande, 
credenziera; i r Arm- 
biale dà autiza sha 5 m. 


tano af linig, agg curviinvos -Ku' chenteig, 5 pasta da. focacob, 


-ſchnabel) munat.) chinrlo veale, mi; pasta da selrincolate, .. vir. 
taby an. pastorale bastone: E- FNlllchen · thür, . porta della eu: 
vlle my). „ 1 Ci e 917 cina, An r tiſch/ m. tavola i cagins, 


‘Lei muso, A indurvatura, ins 
curvazione; carvatura]: donna 
tortnositk, piegaturs, b i „ %% 
Krit pe, U. stroppieto;»ator» 
pito, invalido; zum machen, store 


piare i sHoppiare, gunstar de mem- 


bra; haft, ig, agg. ie 
stordio; bistorto; intaleresciuto; 1-: 
„Kru'ſt- ey. crosta; ‘conteddia;1f1; 
(auf einer Wunde) schianza;:f.; dit 
„abmachen, serostare; io; 7 ‘agg 
crostoso, crostuto. - iui a; 
-Arpntogam--ie , V. (bat): urtitaga- 
mig) ‘ctipfagamia; 515 Liſch, agg. 
(bot.), triptogamo. na „ r A99408) 
- AIN Il; ꝛ 60 f. Kriſtall KC n 
pla oubebe, fi zibibbo,: 1 
„Kü' bel, m. bigoncia, ane fl 
1 U .3 (min.) mastello, my: f; 
eee . piede cubico, ma; stale, 
-inhalt, .m. -contenuto cubica, m. 
wurzel, J. radice cnbiea, F.; -30bI, 


f. numevo cubico; mi. dito 


enbieo,, n.. 2 . 4% % „ 77 17 
Kubie' ren, v. a. cubare. 
Knu'biſch, agg. cubicò, enbo; die 

we Babl, unmero- enbo, . 11, 
ni 648; . aubo, mi 9 ꝗ W 727773 

Kü che, F. cucina, fi; folte: +, ;cu-|. 
cine rifredda, F. pietanze :rifreddo; 


{phi die — beſorgen, quoinana,;far 


cucina, invigilare alla -cucine; 
die — verstehen. intendersi della cu- 
a, «saper cucinare. IIe. i 


Kü'chelchen, n focacciuola,-focac» j 
4 pastiglia, f. (f. 1 Kuͤchſein). 


chen, u. focnecia, F. pasticcio, 

riingozzo, m. schiacciata; fi. 

0 25 cheuarbeit, 14 lavoro di on- 

inn, m., 12 9 . 

„Ru“ eur bäder, m. „ pastiegiere, 

m.; bäckerei“, f. 1 as J.; 
brett, in. tavolo. daspasticolor A 

'@eu-brett, n. ava deu 


d N. 
Sober 3 . 


F desco di cucina; fi; .e00ge1t7 im. 


currattome da cucina m. 9 —+setitf 
mi: lista delle vivande: da quoi 


narsi; J. 445109 pia 
Riv 7 n. Ipulcino, r.; 5 
m' Guck, m. (nat) suono, mai 


(anre) 1 deterna, cieca; Ji; . daß dich 
der -. ches ti renga lo cancro! otà 
colga ii malannol ich machs mir den 
w baraus, non me u impœris un fico. 
»Ku'ſe, yrtinch m tinczzapstange, . 
„lter, Külfner, m. bottsjo,, m! 
+Lufgel, J. globe, m. teraz palla; 
bocbia, . (ana) ‘osso, aero, «mg; ſtch 
den Arm ans: der — fallen slogarsi 
I braccio; ſich eine. — durch den 
Kopf jagen, -brucinrsi, le cervella,. 
darsi un. colpo.: dl, pistola -. nella. 
testa; n wechſeln, duellare con qi 
stale, dnellarsi. con pistole. 5 12 
Kulgel-abſchnltt, m. :(goom.) geg 
mento di sfere, -00ft, J. (gem.) 
80 della: afata,.f.; 0. 1 Se cap: 
riera ..del, ginoco del lioy A.; 
becher, m. 8 pp 5 coppa 
a bomha, J.; =büchſe, Fearehibugi 
«3 role, N. 5 8 ohe 


tino,, 

„n gel- dige, / cglit pi della palla, 
.f - diſtel, fa :(hat.) echinopo, m.; 
fang, m.-parapalle, m.; fort, J. 
gtampa, o, forma di. palla, stampa 
da bange nisi 3-- rte agg. ange. 
lare, g pboso, st co, di forma :sfe- 


Ralt, . forme globosa,, forma sfer 


rica, Ki 1557 Mm Aang dle 

palle, W.; 1.47 e ro della 
imile a globo, 

bose aferico $ 


al . fa ago. f li ee 


n. ginocar: alle. bocce; 
| roltelazal, rotalazsiy, probe pa 


bratojo, ii rrreggn, m., STA 


bare; — undrilahm ſchlagen, tor cina, Si -bienft, m gervigio in qu di palle, sas = und, agg, tondo pome 
Bose, clit in pezzi, .bonpere |einay: ma; feuer n. funeNd;xu· una palla, sferico, globago; - ſch 
E si Bj; arten, im. orto,ima m. (gsm. sione sio “i 
ente Hi ner g, orticello, - dexät, ge- n. giuoco, vl c. ; uuf, 
pi) . che ha ænm Pres Me ratoviglie- di cucina; fi pi. ahl, fat ono, n - zange, 
sio, Sen Ab- | attrezzi: di Mefda, m.: .; 8e. F. lei b grve, belulca, 


5 6 „ Leo m. 2 

i; Kril' mme, . curvatnro, curvità, 

ede pie gatura; 7. 5 
 Rrilineno, 0 v. di CUNVATO, near» 


mite, ni oi: legumi, erbaggi, sm. 
ewölben n. dispensa, &i ha⸗ 


A ite 


ber 1 tirapalle, ſeaca⸗ 
palle, fa. . 
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2 — 
[od 5am. Atrofinarcio g cencio,. .; gude . da fo dunige =, Lio 


aberd, m. focolare, m. holz, n 
icon da focolare;ssau;pl;. -iungt, 


D. Vena, V 


da each nde Aſpiel W 58 


1a ‘vacda; bei Nacht ſind cile sì 


moscà' ciéca; die — melken, cia Aarons, J. punto 


vie ren v. n. cultif 
Aultſpfe 


77 nante, 3 TR n 
ine J. 3. Lr 0 
fer. bar, agg. coltivati; HK 


mende 


per la notte! an 5 ne och 4 Fi ua v. d. Cbftivare, esetcità ſe cr, i È 
vace£;' m.; bl . Kultu'r, J. 140, d bu tiva: — 75 1 n 8 Si valuto in 5 
blnme, 3 den cli J.; g mi -flibig, 499, iva 1 o 
JV. büfro. di vücen; m.; a dete a. m. Atti 8, m. so -miniſt nb n "i v. 4 i adire) iden- 
stero ll raboa, m. porto 115 m. ministro det anti, pro EE ti RON ein Àapital . 
Zenter, u. tettn di vacca, ne la pubblica istruzione, mi "i » | fatimaré 1 saline pi, capi» 
den, m. stereo Bovino, mg ch, rium, n. ministerio del CUR 0 a è ft lun Risi pie pe Tale 
n; vaceina, oarne di vacca, pui 55 . per D ta at · 
m. piede di vacca, m.; “gode, Y. Ku'mm̃e, fe darsena, f. * “stat J ung, se 18 
campanacoio della guidajola, 2 .j Al mme 1 . carvi, eomino, eu- aa . Intimazione; 
-haut, 7. pelle di Mi Î.; =btrt,jinitio, m-; Abkannt wein, m. acqua · = Ha ee Aena ‘dis 
m. vatcaro, bifolco, n.; -hirtin, ti vite di carvi, fa mia n. pine cò ui 
vaccara, bifbléa, guiardisno di'vac-|carvi, m.; n, v. "DEVA 10 l Ears ea 
che, di 16 -horn, n, 'torzio di vacca, no uavite. si e chte 8 8 aun, 
m.; üſe, m. cn vaccino, m mmer, m. 8 N cit m. "trenta; pra 70 m.; 
„agg 5 freschetto, zione, f. cordoglio, facto 7 aft, 7. conoscenzaz : fsfbrma- 
freddiccio; ine m ‘fresco, sul - pena, cura, f.; das iſt in mein ng: | 40 e, fit ns: 1 . 


Lora fresca; in Togo: frei; das 
Wetter wird —, il N 81 rinfre- 
sn il tempo si rabbrus 
W blapparat, mi. retkigerinte, 
raffrediatoj o, m. 
CRE 1515 75 fritvira, Fuer 
„m. — des Abe nds, aria 
Lia della. sera; „des S ae 
freschezza” dell' dd 
Au hleder, n. vacebttl, J. cle 
di vacca, m. 
Kl bleimer, m. Tlufresoatoqo, m 
gaitinstta, eantimplors, he 
Kil'bten, o. a. rinfrescare, refri- 
gerare; raffreddare; fig. felt Mit 
chen an jemandem —, sfogare ia da das 
collera don alcuno; -d, agg. Tefri- 
gerativo, 9 rinfrescante. 
i blzer, si rinſreseato o, m.; 
Faß, n. reſtigerante, m.; -Mit: 
tel, n. „ rinfrescaf: 
te, m.; -0 fen, m. ee 
m.; Pfaſter empiastr 
scanto, m.; ole 7. unguento Tin · 
frescante, m.; trunk, m. pozione 
rinfrescante, bevanda 1 to, 
J.: -trog, m. truogo da 
ferro rente, m.; un 9. ta i rt 
seo, m. réfrigerazione; a fresca, 
＋. wanne, J. rinfresentojo, u. m. 
: zen ell m. mugnitore di 
vacche, M.; -milch, 7. latte part Vase, 
m. n in, m. sterco di queta, „. 
bovina, V. W 
IR agg. sudatò, baldò; Bal - 
atitoso atdito, li infinos0! “ffraiico; 
„ avo. ardîtamente, con arültözu, 
baldanzoshmentè , ‘‘nndacémente; ; 
-beit, /. sudacia, arditezza, 7, sù 
dimento, m. baldanzu, f. 5 5 
„Att. - pode, J. vnceitmn, J.; bie 
einimpfeit, vabcnare; tene, 
n. märdia della vaceind Sa . pus 
Vaccino, m. -pockenim fung, J. mo- 
culazione della vabel a, Vackinbi 
zione, J.; -reigen, m. danza dl vat 
carl Suizzerl, J.; Iſchelte, J. . 
naceio, m.; -ſchwanz, m. codd 
Vacon, J.; ⸗ſtall, m. stalla delle e 
15 J. able. m.; -weizen, m. lo 


glio . a 
Au'kut, l. 3 . 
Knli'ſſe, /. scena, 7. 

ö Aalmin-atto nöpultt, m. culmi- 


m. tata, vita disagi 
N helfen, menar 


ſter —, questo è l'ultimb di 5. tate 
pensieri; Hunter und — pf: en, 
steritarè a vivere; - machen, 

affanno, ufffiggere, tormentare, in. 
quietare; ſich — muͤchen 
stero, affannarsi,-ind dub 


feitt;' essere, 0 stare Ib pena, tro- 


vatsi in „Affunno; frei, agg, dehza 


cure, senza pensleti. 
Kürmmerlich, „ 


schino, misero; 


„ tribotàt6, me- 
Leben, vita 2755 


gita ARCI 

tà dali Patir 
disagio; -, avù. a ments, 
| miseramente; ‘n° sten 


Kn'mmerlos, dg. . ‘senza cure, (turi, 


tranquillo, quieto.’ * 

Kll'mmern, v. u. Aire Faun, 
inquietare; Was kümmert di ‘508? 
ché importa a te?' che t'importà? 
das kümmert mich aiich, ciò tion riti 
dà pena; ſich —, 7. pigliaréi af. 
fanno, affannargi „ Ingutetarsi; er n 
kümmert ſich um m Wach 18, non s ehra 
dl nlente, 9 15 81 i ensiero di 
nulla; ſich. um alles —, darsi fasti- 
dio di tatto, infachiarsi dappertutto. 

„Alb mmern an if fi W deten ihe, af- 
flizione, f. 

An melervol, do, Ren di e cure, 
pléhò d'affunnl, törmentobo. 

ſtu'mniet, n. doroine, collare; mi 

-Yorn, n. del colate, m.; 
Alete f. chtetiélia' del Collhre 5; 
-kiſſell, u. cercine: del collare, m. 5 


1 m. 
Kumpf, si man n 

Kumnl-atio'n, eimal nee, 
J. -ie' ren, v. a. Guiulare, 

Kund, agg. conto!’ nöto, pupblleo, 
ti [ manifestò, Palese; - thun, für notò, 
notlffeare, manifestare; g fert i — 
tour, eee öffentlich W thun, 
pubb bandlre; werden, die 
La pubbllco, réridersi, manifesto; 
bar, ſ. kund; barkeit, /. coutezze 
pubblica, ‘notoriett, pubblicità, J. 

Au'nde, y. notizia, scietizà, oö. 
zione, fi * n. arventore, compra» 
tore, m. 

5 Ril'uden v. a. unnunzlare; avvio 
gare, avv 


manifestazione, fi 


5 5 . 


fe Fd 


Aw udbebung, . notificazione, sificar 


E dars dien nde ire tin. 
a an 
East ao ibn 
€ prend er rm one; 
geben, der coutezza dar agu. 0 
uo, die 2 Wegttehraln. torcegii 
grrentorl; ni b ee 
notiaa, 
Makes schafter ier, 


n in! temazione, 
Fuel n 


oratote, 
. 1 490 a fler n, 
enfti atto, ve te, 
yeituro}" 43 Woch che, bettima . a 
ra, settimana spe, de. th 
Zeit, tempo a Venire, in i ztari fu 
» m. pl.; , àvb. In ävveülre, 
pel. N all ee, d {n 


"gi igt dt, (nome) unegondz 

n no A. 
An' abet, J. ” cbliocoh 1 1. d FA 
-adel, m. nobiltà p di ma- 


sr ti i eben, n. . Felde femmi- 
5 PS i, arte sf ria dna 


d sii „ 4 dii bit gi 
1 fa le d 1005 ‘arti, Y e 
die bildenden Kune, 9 1 sai 
Rel 


1 15 
dier 010 è Mille; ‘ettie'— bett 

sberoitar” ul’ arte, ‘ ostitcitat una 
;| professione; 1 7 14 accade- 
mia delle art F. ta- 
lento; ‘parto, . n SIE 
artifibioso, ale dtn, 


5 


— 
— 


Agg 


Auſteln, b. n, lavorare con nr- 
tifitlo; usar soverchlo artificto, im- 
piegare tropp’ arte; ‘safturare, fal- 

Ru'nft-ctfabrene P 


m. maestro 


Meg . — —— — — O —@—@@—’‘—;I tm» STI 


2 211 a, . eit 285 1 7 Riahert 


dell arte, perito; m; -eriabrenbett, ebanisks, s münze, oneta., di amg, 
e a dell'alto, leg siii dita fa Sie 5 
nis, n, Pro dtto dell’ la 5.3 1 (Al K 110 ret Tohf, 5 97 inge? 
di 115 "raga ed % 2017 
D 18 e e 15 arsenico 


heit, feba beit, [ebanista, m.: 1. =fri tinto, d'a 
tista, mi olo 9 — 5 regi lo 


o ppi 
A va a sfera 


9. artifizioso, ahile; —fertige]e 
E abilità fa ‘qualche’ 17 705 


DE 


7, N. 
f aa ocra dj di. rame, 


b 
ti 


dal: sorpo dell'a Dl MOT ne 499 Papi cino ahd. 
g co 1 1 e 1 5 0 9 abr in dea knee on 2 
roteen 5 Ni; Pix J giuochi, d'acqua». im pl ti 55 15 95 dd Tae. 
Ss Cr 90 Le ta (fa lavoro. &at 0 d * n keſſe, n 2 
rid Fe b Wort, me Cera et , An 125 ; Verdi ine, 5 708 4 995 fini 
alle 122 LE 4) l ts ae 


ai „ fr te. e wa- cor 
np l-| g m. TAMO ‘ame 
Part n i a aud a fi AMET, ramo fra 


11 2727 


age 155 
puro,,Fame vergine, m. . 
de „ arte LR "HAI o, a. Rango agi. 8d a. on; e rau 9 0, df 
115 15 toe „ ER ILL Meù, * gmimtung III 1 I 
n RT Griff, n 126 0 pe, Vl mastello, EA ach s, stampo, hi sacht, n., end 
ggio. endend da Fibgere, fi, Jamo, . ſchladt, „ 8007 
wagt ue n beben 1099. temo, J 7 (urico, ur cal 
ger e di vasel fi ane 6 ae, del_cald 
* SARE 0 1 foride a, del Fame, ra Ie m 
. raue 1 a. incisore in, Fama, int 2 
org, LT pi cin, i ame, u.) derte 
-{ in rame, .calcogr 


ce conti siti. u, intaglio in- Ta 

4‘ le: 5 Las fi 4 E. 1 2 7 si ig 

ene gina He; È 102 .layoro 1 5 ec 1171 
1 


di rame, m. 2 . a 
N — fantino, . olio i 

stampò; J.; -Miufe, J. muinfera” di 

kavola dl bee game, 6 5 1 J. 
fix pr 7 . b 

eilte, 607 î sn 5 

in 0 De 1 me,, . 

= pi mo Mule al Fange 


Sin 57 15 
m. puoi re dellé arti, n.; le Py o 2 
tee 2010 t. Ng o, di 
1 a N. bees, We ar: ui 5 cr 20 in a) 
er 2 pale sei 

Lo 5 3 feto. smi, atrobabza 75 -9gr 


tai Mei, AT, m. società. de rame, m.; b dit, si,. stampa 


og da | e safe J. cen te di en 43 ra 
elek. dite 20 Ung, 4 29 e rame, 
75 n. 0 del same f. 
ab 1 guarnimento.; dI 
unn sito: 


rame, m.; blau, ni azz i 
Ng kg fori 55 rale, J lech, ne la ta di fois “ate... mer sf ame, J, fl.; 
ub e md ia. bi ra diener, fiore ai -Waffer , 2, Meiuolo t. u iel 
a toi 105 it bsc, me, ws brand, m. miniera nera Ru Ae „i F perk, n, fein 
=, div. Ap liialtiente, = rame, , Fhrander f. ininiera 70 np alias: use n fame 
mente, cba arte, er 8; [di fame, bifuminoso, Jef DEU 0 

rell, J. aftificionità, Y. cava del rome, J 2 höht, w. 6. U & ich car . 
Au n- Kate 788 alle 2 ng fe. Freude . stampa, in (in 1 0 pipa 08 
° ento A Le de e stampatore mi 1525 15 Bra 48717 

parta; 8 rt lallh; di remi, ny „ drugerei, fr usi] 16 e abe nd. N 

„ V. ben. Tre: 17 900 dine, / ria sl, Ls de he, 40% si ca 
droni ‘arbifiziali $ cdl, ub ruffippesimo 10 


pia ner 
Auel, 6g. ont al 1 ad ; rpderprelfe, . darch e 
ale ac r, = re de. ‘stamp ini Le Hr 8 


macchinista, m.; Held, m. gelosia ,. color di rome, M.;, 1175 
È 55 tiati, Inyidia deg prati, del vol ez ge 
. ee 1 0 15 Ure e, | di pre arhalt, m. con 


ener “a E. copie, 
at 5 72 fare il, xuff 955 
ag a al me ee 


. 
n v. d. “Necapponare, 


n; u di Fate, m, 1080 -Qtif; n. . Au, ppin, agg; crestaso, . 
. AE 10 ee - [(chim.) spirito, Nera: g ele. fe 155 ni ROZZANO o 0027 1. 
a leren 1080, n > elbe 7 lere 8 emo Aale nio a: FRENO, tana Tine ci 
aci; all 10 dn CANE È Lod ciato, pare mv 15 1 ge di ban . nene REC 
orig of vel Neat „e 4/5 \ 
tex, Uh. arìti CO, genser mi nr n 0% 75 tn. „Kür, de GUTA;,. qu de, J; e- 
hin agg. ane Aach, he ni 5 7 Ac 2 — nden in die zen agg 
pai güne in fatto prio. Pai 2 N bun amm d 
e e get; mi: ce Gritti VA 8 5 r Corazze, . corsaletto, m. 


1 . ese fo 


e, J. seudla a delle art, [cha rire ce ha ;CPDT 9.7 221 — 
= ſiun, sa inelinazione . ke prifaro;. hammer, , fuci e a 
J. nt 0 fg per ar m.; fame, fi; bande I w. peg 10 8.80 5 fa nre, fo Ro da 
=fprome, S A arge e n , | rame, „dl rgmi, m. o hinb⸗ en 


m. termini dell ira (Iker, n. mercadte.. di. rane; 0 
ger, m. (mia. fontariiere delle. mi- cante di stampe, m.; icht, a 
nîere, m.; -ftrafe, J. strada mas, enmigliante al rame, 8 65 
atra, f.; —flild, n. lavoro fatto con agg. di rame; bi » hernoge| Kurbettie ren, v. n. corvattara, 
sommo artificio; pria giuocolino, svga i ties, m. Dirite «uprifero,| Kü'rbis, m. zucca, N 
m. Sherminella, .; -tiichler, m. n.3 Tonio, m. regolo di rame, ma H Hartig, agg. eucurbitaceo;. =hegt, n. 


“aci fe “ping sno, * 
Mi tte DIA corvetta, 7. 2 


Kürbisbrei 
zuccajo, m. brei, m. polenta-di 
zueche, minestra di zucche, J. 
=flaſche, Y. Hasen di zucen! zueca, 
förmig agg. in forma di zu00; 
ern, m. granello di zuota, m. 

Küren) v. a. eleggere- 1 
rfî; m. elettore, m. -fiir: 
ſtentum / n. elettorato; m.; uͤrſtin, 


stile curlale del foro, m. 
Ku'rie, f. curia, f. Ann 
Kurie'r, m. corriere, corrigro, m. 
Kurie'ren, v. a. curbre, ‘medicare, 
Kurio's, agg. ourloso. [Uguarirs. 
Kurioſitä't, J. curiosità, 7. 
Ku'riſch, 499. curonibd; das -e 
Haff, (geogr.) il Gold Curonito, 
Kn'rlume, J. Curcuma, . "1 
Kurland, n. (geogr.) Curlandla, f. 
Ku'rländ-er, m. Ourlandese; 
-iſch, agg. curlandese. SUA 
Ku'r- prinz, M. prineipe elettorale, 
pk. zprinzeſſin, J. prinoſpessa ‘elet= 
tbrale, ipo Idi Lie sob 
Kurreint, 49g. corrente; -e da» 
Len, F. pl. (com.) merci esitabili, f. 
gu; ⸗ſchrift, f. caratteri correnti, 
m. | — Li 


pl. i 
urs, m. (com.) corso, m. 

Ku“ rſaal, m. sala ‘di rlunione dei 
bagnatori, fi . .'{tambi;:f. 

Ku'rsblatt, n. {com.)'polizzà ‘dei 

Kü'rſchner, m. pellicciajo, pellie- 
elere, m.; Hart, J. concia’ de' «pel» 
Hcciai, F.; -handwerk, u. mestiere 
del pellicciajò, m.; —innung; fa 
«corpo de' pelliccia, m.; metftor, 


f. lavori di ‘pellicciàjo; ‘ m. pl, ‘pel 
1 iui E &YUTI | 


Jicoe, fi pit. 


Ku'rſchmieb, m. manistaleo, m. 


Kutſ⸗ie'ren, v. n. correre, aver 
corso; i'; 400. (stàmp.) Îtalico, 
corsivo; i'vſchrift, J. (stamp.) carat- 
‘teri corsivi, m. pl. 
Kn'rſus, m. corso, m. 
Ku'rd-verluſt, m. (comi) ‘perdita 
sul corso; f.; zettel, m. (com.) 
-Fistino dei corsi, m. lista dei cambi, J. 
+ Au'riviirde, f. dignità elettorale, f. 
Kurz, agg. corto, scarso, breve; 
er Atem, respiro corto, m. respi- 
razione corta, f.; -es Gedächtnis, 
‘memoria corta, memoria labile, J. 
-es Geſicht, vista corta, . -e Ware, 


. chincaglieria; chincaglia, .; e 


Sicht, (com.) breve scadenza; in -em, 
fra breve, fra poco; feit -em, da poco 
ain qua; vor -—em, poco fa; in —er 
Zeit, in breve tempo, in poco 
«tempo; vor -er Zeit, di fresco, poco 
fa; mit -en Worten, in poche pa- 
role; meine Zeit iſt —, ho poco 
tempo, il mio tempo è limitato; 
kürzer werden, 
Tage werden kürzer, i giorni vanno 
calando, i giorni si vanuo accor- 


po 
uno; 


avo; brevemente, sucdintamente; 
-und gut, in corto, alle corte; in 


somma; über lang oder «ij: presto 
o-tardi = darauf, poeo dopo; vor- 
her, poco innanzi, poco 


3 
— abbrechen (in der Rede), ta⸗ 
gliar il discorso; — abfertigen, 
spacciare. subito subito, spüceiare 
alle corte, non perdere molte 
parole; — angebunden ſein, ‘aver 
pochi riguardi; ſich - faſſen ‘accen> 
nare strettamente; fig. jemanden + 
halten, tener aleuno a bacchetta, o 
in diseiplina; tener alcuno corto di 
daviaris zu — kommen, scapitare, 
erderel, Iasciarvi del suo, rimarier 
indistio; es: — und gut machen, dir 
molto in poco: - wiederholen reca» 
pitolare, riassumere succintamente, 
Kn'rz⸗armig, apg. che ma“ le 
braccia corts, corto di braccia; 
-atmig, agg. asmatico, Aleuoso; 
Dutmigteit, J. asma, g tbetttig, 
agg che ha le gambe corte, corto 
di gambe. at „ 10e 
Kurze, F. brevità, corte F.; 
— der Seit, brevità del tempo, J.; 
in der -, con'bretità,' brevemente, 
suceintam ente 
Ku'lrzeit, F. stagione de’ bagmi; f. 
Ki'rzen, v. a. accorciare, raccor- 
elare; etwas an der Rechnung —, 
dibattere q. c. dal onto. 
Ku'rz- gefaßt, agg: conols o, breve, 
succilità, compendioso, stretto; 
-gewehr, n. sclabla, A; - hals, . 
persona che ha il ‘collo cortog .; 
-halſig, egg: corto di cold; = harig, 


agg: che ha eapelli, o pel corti; 
=köpftg, agg. che ha testa Vota; 


fig. pronto all'“ ira, oollerico 0. 
Kuͤ'rzlich, avv. brevementeg in 
poche: parole pod! anzi; | pòco fa, 


ultimamente; wiederholen, -epilo- 


gare, riepilo gare 

Ku'rzzüöhrig, agg. oon dredch 
corti; -ſichtig, agg. corto di vista, 
miope; fig. di poco accorgimento, 
d'intelligenzu ristretta; -es Papier, 
(com.) carta di data corta, o a breve 
scadenza; —ſichtigkeit, F. cortezza di 
vista, vista corta, miopia, f.; -ſtüm⸗ 
mig, agg. di basso fusto; —u'm, 
avv. in una parola; in sommo; in 
breve, alle corte, 

Kli'rzung, F. accorciamento; ab- 
breviamento, mn. 

Kn'rz- ware, J. chincaglieria, chin- 
caglia, J.; -wareuhändler, m. chin- 
engliere, m., -welg, ‘avv. breve- 
mente; -weil, f. passatempo, spasso, 
giuoco, ‘scherzo, divertimento, m. 
burla, f. trastullo, sollazzo, m.] — 
treiben, oeliare, scherzare, pigliarsi 
spasso; weilen, v. n. celiare, scher- 
zare: trastullursi, pigliarsi spasso, 
burlare; -weilig, agg. burlevole, 


nccorciarsi ; die burllero, sollazzevole, dilettevole, 


giocoso, placevole. 
Ku'ſchen, v. n. dorfcarsi, oue- 


er machen, tagllar la «tosta 4 
den kürzeren ziehen, rima⸗ 
ner ‘vinto, rimaner superato; +, 


Kuß, m. bacio; baciozzo, m.; — 


auf die Hand, baciamano, m. 


Kü'ßchen, n. badiucchio, m. 
Kü'ſſen, v. a. baciare, dar baci; 
oft —, baciucehîarsi;..-, u. bacia- 
mento, bacio, mr 118891 «Un 7 
Ku'ßhändchen, n. baciamano) m. 
Kü'ſte, f. costa, f. lido, m. spiag· 
gia; f.; läugs der - hinſegeln ; co- 
steggiare, veleggiar oosta costa. 
Kü' ſten-bewahrer, m. guarda- 
eoste, m. nave da guerra; f.; - be⸗ 
wohner, m. abitante della- costa, 
m.; fahrer, m. inerooiatore, co- 
stiere, costeggiatore; m.; fahrt, 7. 
costeggiare, cabotaggio; m.; fluß, 
m. fiume litorale, m.; handel, m. 
cabotaggio, m.; -lotſe, m. (mar.) 
pilota costiere, m.; -wache, F. guar - 
dia alle coste; F. guardacoste , m.; 
-wächter, m. guardacoste, m. 
Kü'ſter, m. sagrestino!) santese, 
an.; -dienſt, m. impiego del sagre- 
stano, m.; -ti', fi casa del sagre- 
stano, if. | „tuo nde 
Ku'ſtos, m. custode, m.; (mπm˖p. 
chiamata, 7. se amd 
Kn'tſche, F. carrozza; , vogchio, 
legno, m.; vierſitzige - carrozza.a 
quattro luoghi, J.; = und Pferde 
halten, tener equipaggi, tener car - 
rozza: e caralll; in der - fahren, 
andare in carro ze. 
Ku'tſchen- baum, mi timone, al- 
bero del carro, m.; —beſchlag, m. 
guarnimenti di carrozza; m. pl.; 
bock, m. cassetta, f. sedile del eos - 
chiere, n.; „fenſter, n. cristallo 
della carrozza, m.; -geſtelly n. carro 
della carrozza, m.; - haus, n. rimessa, 
J.; -kaſten, m. guscio di carrozza; m. 
-liſſen, n. eusoino d' ung carrozza, 
m.; -leder, n. mantello di carrozza, 
m.; -macher, mn. carrozzajo; m.; 
-riemen, m. pl. eignoni d'unacscar- 
rozza, m. pl.; -ſchlag, m., thütr, fi 
portiera della carrozza, F.; —ttitt, 
an; pedana; J.; (hinten für den Be 
dienten) sottopiede, m. i 
Ku'tſcher, m. ooechiere, carroz- 
ziere, m.; -ſitz, m. cassetta, F. sedile 
del cocchiere, m. uli n 
Kutſchie'ren, v. n. far U coe- 
chiere, stare ‘a cassetta, condur la 
carrozza; andare in carrozza. 
Ku'tſch-kaſten, m. cassa dalla dar · 
rozza; f. guscio: di earrozza, M.; 
-pferd, u. cavallo da carrozza, bi. 
Ku'tte, f. tonuca, eocollu, .; die 
= ablegen, deporre la tonaca, sfrua- 
tardi, > lb qe 6 8b 
Ku'ttel, 5. budella, m. p. budel- 
lame, m.; „fleck, m. trippa cotta, 
busecchia, F.; -hof, m. luogo dove 
si vende il budellame, m.; weib, 
n. trippajuola, 7. 2 
Kuktten, v. q. (min.) scavare. 
Ku'tter, m. (mar.) cuttero, m. ba- 
landra, f. . Li 
Ku'itler, m. trippajuolo, m.; -in, 
F. trippajquola, . 2 ad 
Kur, m. parte che aleuno ha in 
una miniera, 5. carato d' una mi- 
* 


elando; jemanden um einen Kopf eiarsi; fig. umiliarsi, sottomettersi, | niera, m. l 


* 2 Lagergeld 


W S e e hignata, J. soft des rechnicht ente age aur ace da ee el Tra Lora 
sim , three Gion eng fueſhalten können, mon- poten zitenere züux inpitane; alle nozze, 

r „ii Rd o rmitut le- risa - non poteriicoptenpre 140, 8 m. Storage 
R e eee 
„, ., L. l Remo = 10 lei ria, „ils oe sei rip nn - Hailer wen della pottego 11; 


Lab, . presame, gaglio; m e dend aer ridente ridendo, -büter, m. “guardiano, dalle: bpt- 
Da'hbe; % to cb min. eon risp: - ameno, gipcondo :e tes 34] La fisuiesttiva menganziaz J. 
clmlare;cclolgitettare ci siii “«“pianuyos identi- ridenti n Vega, pis rinata 
La bn via. ud eien, congte spiagge; K pls; mit em Müde, a di bpHeBI, fn. ; u et 
e catez zridonte. 0 ib II rei faro join sio ragazza di hot: 
eee 7. alcher, N. tiditore;.deriaare, ga. a, J.; "iprei Ie Drezzo ordina: 
rappigliaret zo: ran siti agguridicolo;1risibite; pula i thin, Sorta, della; bote 
etwas x ‘Héreatsi, Gdiflettarehdi o: strano, Hizzarron giocoso ; eg Zeug Igine:, spor tello,.. Mg 
5 dabardo nao. ;..«|cosenridiogle, 5. cn. x i ue fallen; - tiſch, m. bang {di bottega), Anz 


et, avo. marbib; messa, posta 
ddgpiaz e machen perdar:mar- 
»’cio Ie fein, esser mareid : fig es: 
sere: ridotto ub verde) essere rairi- 
mado; . 9 % „ ele 


darrmelridienlo; machen, rendere 
ridicolo;;:-.porre dn ;ridieolog jeman: 
den machen., mettere incanzone 
alennogoſich machen, rendersi ridi: salde, cericatores nn? 
colo;.farsi ,n : quid a en bee. cucghiaja, ori- 
8 betraut, ur. bevanda oon forte: etlosamente ugoffamente; leit fi catojo,m.;. =ftod, n chetta dar 
a, bevanda: rbfrigerantez\fitnu:- ‘| ridicolosità;, »eiicolosaggina; .: cosa chibu 0, aa Langner); , 
‘ Labia' Iöuchſiabe, we! run tab- | ridicola, ff s , f. geg ledere, 
bizie; fast ouiqnia ie ifpatara,. fi Lülchere, uo imp aero voglia: di Ta dung r carien,; 7. ee go 
5 i ridere; ‘veliir «da ccidera::; ue portata, J. z doo tiegen, in 
2 | 0La'dig,. ogg. fangono,.lo bout fa- fen intare caricando ; wo 14 ace 
agen mriso-connolairo;m. lotlerg , mi; ni 88 Y gita- 


10 r pi gnardiolo, Giclee al 
m. e pesi gione: di 
gip ha SERIO DI 


me „ 1 lf l f 
La bmagen m. ab6maso, m. i Lü'chler, m. engghignatorg, derb zione, J. ahoi ge. 
„Laborcnt ,a -cohimigta): wr. m. i 10 1 »iBa/bnaganfabigtelt, reg Sh 
mico,.m. : — 27170: U „ 0% ‘Latin, a rroglia. di videro J. fes es) 


Portase a Ab, mbar: 
cadore, m.; -ſchein, m. polizza .di 
carico,. polizza di 140. Welch, 46. 
La er an. sgpajato, ar rogantello, 
ms srantfio, agg. sguajptoni=, 55 


. Suborate rium, u. laboratorto, m. pruritondi ridere; smi Auiſtig, agg. 
Saborie/ renz 0; u. far: esperimenti ahe ha, prurito: di ritlexa: mus tel, 
ohumiei xsofferire; anſeiner Krankheit m. (anat.) muscolo risoniof i 27 
—, e85ere travagliato dnq nalche male. Lachs, me semmone, salmone, n.; 
:Rlbra bb: è et tabra-|-faug; . pesca. del sermone,;f.; 
doriteo i mic - arto Lf 150 -forelle; Felton sche : ba: il colore 
La dſal n. rristorò, conforto. del sermone, f. 0 1. 
delizia; «éimsolazione;: .£..solliewo, o Salche ſteig m. viala viottoia/ at- 


15 
ede; . Hu- pia „ te traxerno un- buseo ; m.; Iſlein m. e ici 
Bei lc, dt| N pig gl . „ 10% Ain fbianc, „ vr 10 Anm rel) 
ee ton Anbie Lacht 7. (bnũ.) iSi e Ae e Mi sritauge ger 
55 Auviluppp, mn i Lagchtaube, fitortorelia d a fi» De bo ag ont 
if ag ddabirintioo. m7 Latchter, n. (rn tesa pertica; F.. bade . situszioge, “pad one, 
Late MoJa 1me Beg Lace: Lack mo rlacca;, (vernice, Hetddot.) 8 951 803 „„ .; 
mon „ N „ e, Tibor», e | garofano; lencojogiallo, m. 1 Li sorte, J. Pa St 
chbaum /m. (beg albern in- 1: Lacleit, m Jatchà,. m. Din, terne, ma; exo j in jmmen 
clanalbero eite, i: en J:1L0/defanbey: fe colgreva.wernice, | =, si trova a mal p trova 


Bia) J. e) tacca, Ksegwo, 
ar, inctslone, In pantano, aq 
cheta, pozzaneherh; Alain: dei 
sata, f. ;: sine, Jaute · — aufſchlagen, 
fre ung 800 oppio. di Ripa 2318 
Lü cheln, v. n. err Idee: böbniic 
„ s0gghignare,. ghignarci mi n. 
A rriso mu höhniſches =, sogghi- 
‘800, N. 1 P21, ., „ . 


3: -fit m. ern east holz, 
n. pino alpestre, min a 
d Votkie' rden, un n. ennicharg, in- ung keln che (4 dine e 
5 el 5 uo. bella, si tuazione» esser. ben, 181 
lustro: ebe Ta varnicia * 1577 Dos 
Da Amus, n., Igels, Cb t. gel, nr vcarafelto, pe m. 
cello, m.; Napier, ©. Kante tinta iigasdenweiſe, np e 4115) 
icon:laccamuffg; kin e., g' der, WI LAMPO; È % 
tuta di a. U. 0 1 2170 riparo. ti; tanga . train, 
Lalchen , 00 a. labern eontrasse- zu da, ale such) f. Lack. puo toppi x m, Ph a Mg ing, 0 
gnarpe con l 4 n, riders; Lade, fi am, d. Hunnen dh eee , Wein gufs 
über etwas. =, ridare; di d. G: iper 90 de- baum, m. dro] has »:metter del, vino da cantina: 
demand de ridergi di A Soto i 1 svbrie pale den lina i il; pei © 85 
Jassi — eim >, 4 ra d' in 25 1 vino: s E Fu 8 
Fr Da . e ae sc siete, suit. levare, pr 17 155 a 

„hrbazare; vigila; w tette/ esse «le eziehen, ,accamparsi 9 
maß, e della pol- aampos aus dem- ni Jovi da 
ridpre-.a, co. io; inao uſt⸗ vero, ou ee: diatit= ti fo po, m- Si 5 % 

pay —, 30 as ua bollem |... La den, m..bottegar fi: hotteghina; „c gergaplel; bal oe "di. eon 
Halſe —, sganasciare dalla risa; fare bade m. impostaf i si. er va, G.: "AH abme, fora do 
uno sconpio di, risa; ſich halſdeank Le ee neee, hat . po Ve: trayh. . 5 
1 seoppiar: dalle riso; ſichi ſatt —, 3 en, si è ablierzaoci to., hay pia » pla beſtand, p trad 
æidere a più non posso; Geld | beyuto oltramado; 5 Under, carinare pi poni o, mi; bier, 05 

pigri prov, 001 danaro in mano si vali ar Ne Flinte — ,. caricare CREATI: ch bdo Ahr entas 

fa danzare i zoppi;. wer zuletzf lacht, 10 «chioppo;. ſcharf —, caricar.. a tes Ibn de l 
Jacht am beften;.,prav, ride hen, c e caricar a gia vor Ge⸗ relazi foga botta di , 5 


ride ultimo; , n. Tlao, m. risa, ab ei- tina. fg; 2 eber n. febbre castre 
m. pl; höhniſches -, sogghigno, w. tach; etwas sog sec ſein We We -G n, mageszitaggio, dario 


in;cpttive, bag . de; pit 
ſeiner zufrieden,, è e 
en, fn 


— 
F 11 


Lagerhaus 


sul vino, m.; gabella di ſondaoo, 
gabella di dogana, f.; -haus, n. 
fondaco, emporio, magazzino, m.; 
dogana, f.; -holz, n. trave, J. toppd, 
m.; krankheit, /. malattia castrense, 
malattia ungarica, fis - krone, J. od; 
rona castrense, f.; -kunſt, /. castra- 
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La'mbertenuß, J. avellana, noo- 

ciuola della Lombardia, 7. 
Lamentie' ren, v. n. lamentare. 
Lame'nto, n. lamentazione; f. 
Laminie'ren, o. a. laminare. 
Lamm, n. agnello, m.; vom Se, 

agnino, d’agnello. 


metazione, f.; miete, f. pigionel £ti'mmoiet, n. agnelletto, agnel- 


del maggazino, f. magazzinaggio, m. 

La'gern, v. a. mettere hu terra; 
collocare, piantare, postare; —, v. n. 
(com.) essere nel magazzino, tro- 
varsi depositato; ſich -, v. r. a- 


lino, m.; agnelletta, f. 

La'mmen, v. n. far un agnello, fi- 
gliare. 

Lä'mmer- braten, m. arrosto d'a- 
gnello, abbacchio, n.; -geier, m. 


camparsi, postarsi; riposarsi; (caec.) (nat.) avoltojo grande, m.; -bitt, m. 


accovacciarsi, covigliarsi. 
La'ger-obft, n. fratte di durata; 
J.; platz, m. luogo atto ad accam- 
parvisi, m.; -ftatt, -ſtätte, f.covile, 
letto, covacciolo, m.; ung, J. ac- 
campamento, attendamento, m.; 
-wache, . guardian del campo, f.; 


pecorajo, m.; —ivolle, f. lana d'a- 
gnello, fi 

La mm- fell, n. pelle d'agnello, J.; 
-fleiſch, n. carne d' agnello, J.; 
-fromm, agg. (von Pferden) manso; 
-sbraten, m. arrosto d'agnello, m. 
-wolle, f. lana d'agnello, J -zeit, 


-wein, m. vino, che si conserva F. stagione in cui figliano le pecore, 


nella cantina, vino di durata, m.; 
-zins, m. affitto del magazzino, 
maggazzinaggio, m. 

Lagu'ne, f. laguna, J. : 

Lahm, agg. zoppo, stroppio, stor- 
piato, contratto; -er Geſchäftsgaug, 
lento. andamento degli affari, m.; 
-e Entſchuldigung, scusa frivole, 
scusa outtiva, .; jemanden krumm 
und ſchlagen, rompere ad alcuno 
le ossa a colpi di bastone; — wer 
den, divenir rattrappato, divenir 
Zoppo; —, avv. a piò zoppo; 2oppi- 
cone, zoppiconi; gehen, andar 
zoppo, zoppicare. 

Li'bme, Î. Laͤhmung. ‘ 

La'hmett, v. n. andar zoppicone, 
zoppicare. 

Li'hmeit, v. a. storpiare, strop- 
piare; rattrappire; stupefare; im- 
pedire 11 movimento. 

Lahmheit, Lä“bmung, /. rattrap- 
pumento, rattrappimento, m. 

Lahn, n. lamina, 7. filo schiac- 
ciato d’oro o d'argento, m.; - ſchlũ⸗ 
ger, m. battiloro, m. 

Laib, w. Brot, pagnotta, 7. pane 
intlero, m. 

Laich, n. fregolo, m. 

Lai' che, J. fregola, frega, 7. 

Lai chen, v. n. fregare, andar in 
fregola. . [fregola, m. 

Labchzett, „ fregolo, tempo della 

Lal'e, m. lalco, profano, m.; in- 
esperto in un' arte. 

Lal'en- bruder, m. fratello oon- 
verso, frate torzone, m.; mäßig, 
agg. laico, profano; —, avv. laica- 
mente, profanamente; - ſchweſter, 
F. conversa, servigiale, f. 

La'fe, J. salamoja, f. 

Lakei', ſ. Ladei. 

La ken, n. panno lino; lenzuolo, m. 

Lako'n-ien, n. (geogr.) Laconia, 7. 
-iſch, agg. laconico; , avv. laco- 
nicamente; ismus, m. laconis- 
mo, m. a 

Lakri'tze, . regolizia, liquirizia, 
J; - nſaft, m. sugo di regolizia, m. 

La' len, v. n. balbettare, balbuz- 

Lama, n. (nat.) lama, 7. [ zure. 

Lamberie', 7. (arch.) fregio, m. 


m. agnellatura, f. nino, m. 
Läü'mpchen, n. lumicino, lanter- 
La'mpe, F. lampade, lampada, lu- 

cornn, f.; ewige —, lampada del San- 

tissimo, 7. tà 

La'mpern-anzitudber, m. accendi» 
tore, m.; -chlinder, m. tubo da 
lampada, m.; -dille, f. luminello, 

m.; -docht, m. tucignolo della lam - 

pada, stoppino, m.; - draht, m. ago 

stuzzicatojo della lucerna, m.; feuer, 

n. fuoco di lucerna, m.; -glode; f. 

palla da lampada, f. globo della 

lampada, m.; licht, n. lume di lu- 
cerna, m.; -mucher, m. lampanajo, 
lucernajo, m.; -putzer, m. accendi- 


tore, m.; röhre, f. ‘becco della /. natura, o quali 


lampada, m.; rut, m. nero dt fumo, 
m.; ⸗ſchein, m. chiarore di lucerna, 
m.; ⸗ſchirm, m. paralume, m.; 
-ſchwarz, n. nero di fumo della lam- 
pada, m.; -ſtock, m. Iucerniere della 
lampada, m.; teller, m. sottocoppa 
della lampada, .; -trüger, m. lam · 
padifero, m.; -tittterfettr, m. sotto - 
coppa della lampada, f. 

Lampre'te, f. lampreda, f.; Heine 
-, lampredotto, m. 

Lance' tte, f. lancetta, lanciuola, f. 

Land, n. terra, 2 terreno, suolo, 
‘agro;. prese, m.; fruchtbares -, ter · 
reno fertilè, suolo fertile, m.; plate 
tes —, prese di pianura, f.; das 
feſte =, la terra ferma, il conti - 
nente; zu Waſſer und zu -e, per 
acqua e per terra; außer -es, fuor 
di paese, all’ estero; hier zu -e, in 
questo passe, nel nostro paese; bas 
— bebauen, coltivare la terra; 
entdecken, scoprir terra; ans - fab: 
ten, approdare, prender terra; aufs 
- gehen, andare alla campagna; in 
ein anderes = gehen, mutar paese, 
mutar cielo; auf dem -e leben, vi. 
vere in campagnata, stare in villa, 
stare in campagnata; und Leute 
regieren, governare lo stato; zu- e 
reiſen, viagglare per terra; über 
reiſen, far un viaggio fuori del 
‘paese; fare una gita in campagna; 
ans — ſteigen, scendere a terra, 
metter più a terra; vom e ſtoßen, 


Landesſperre 
abbrivare, andare in alto mare; 
des -e3 verweiſen, esiliare dal paese, 

La'ub-adel, m. nobiltà di am- 
pagna, f.; amtmaun, -ammann, 
m. landamano, m.; anleibe, f. im- 
‘prestito del paese, m.; -auwachs, 
m. alluvione, J.; arbeit, 5. lavori 
campereccì, lavori villerecci, m.; 
armee, A armata di terra, f.; 
-bau, m. agricoltura, f. pl.; -bau⸗ 
meiſter, m. architetto di provincia, 
m.j bewohner, m. campagnuolo, 
paesano, contadino, m.; bezirk, m. 
cantone, m. [paese, m. 

Linden, n. paesetto, piccolo 

La'td-droft, ſ.-vogt; -edelmann, 
m. gentiluomo di campagna, .; 
-eigentum, n. fondo, m. tenuta, f.; 
-tigeutiimte, m. proprietario d'un 
fondo, m. 

La'nden, v. n. approdare, arri» 
vare, scendere, sbarcare, 

La'ndenge, /. istmo, m. 

Länder, w. valsero lento, &. cor- 
rente, f. sa 

Lünderei, J. campi, terreni, fon- 
di, m. pl. campagne, f. Nr. 

Li'nder-funde, . geografia, J.; 
-los, agg. senza paesî. o 

Ländern, v. u. dauzare la corrente. 

Lä'ndername, m. nome di pae- 


se, m. 

La'ndes-älteſte, vi. anziano d'un 
paese, m.; angehörige, m. indi- 
gena, indigene, m.; -ürt, f. costume 
del paese, m. usanza nazionale, f.; 
-ausſchuß, m. deputazione 11 
stati provinciali, J; beſchaffenheit, 

tà Kun paese, J.; 
-beſchreibung, 7. ‘topografia, J. 
-brauch, m. costumè del paese, m. 
usanza nazionale, f.; - furſt, —berr, 
m. principe regnante diun passe, 
signore del paese, m.; -Jebiet, n. 
territorio d'un paese, m.; gebrauch, 
m. costume del paese, m. usanza 
nazionale, f.; Gericht, n. tribunale 
del paese, m.; -geſetze, n. pi. leggi 
del paese, fi pl.; -Ggewäche, n. pianta 
del paese, F.; - herrlich, agg. appar- 
tenente al principe; del principe, 
del sovrano; - herrlichteit, -herr⸗ 
Lebe J. 0 signoria 7 sovranità, fi 23 
— oheit, J. sovranità, fi -kaſſe, Se 
cassa pubblica, f. erario, m.; - lind, 
n. nativo, naturale del o, m.; 
-kirche, f. religione dominante d'un 
puese, F.; -miliz, J. milizie nazio 
nali, f. pt.; -—tnfîinze, /. moneta del 
paese, F.; - mutter, /. madre della 
patria, f.; -obrigkeit, /. governo, 
m. reggenza, 5. tribunale supremo 
d'un paese, m.; produkt, n. pro- 
dotto del paese, prodotto indigeno, 
m.; regierung, /. governo d'un 
paese, m. reggenza d'un paese, f.; 
-religion, J. * kirche; -ſchulb, fa 
debito d'un paese, debito nazionale, 
m.; -ſchule, f. ginnasio, m. scuola 
provinciale, /.; - ſprache, f. lingua 
del passe, lingua volgare, J.; -fitte, 
J. costume del paese, m. usanza na- 
zionale, f.: -ſperre, J. proibizione 
generale d’esportazione e d’importa- 


Landes tracht 2998 Danger 
riohg, J. ;. tracht, F. foggia nazio: villeggiatura, v; naht, fi esercito | stati provinciali; - ſteuer, J. im; 
nale, I trauer, J. lutto. generale, fcampale, m. armata, campale, F. 1 posto territoriale, tributo, censo, m.; 
im, doglia di tutto un ) peses oi; - mädchen, n.contadinella; fis nniann, = ſtraße, f. strada maestra, via pube 
- üblich ngo "usitato » nel paese; im. uomo. di campagna, ;;csmpg-| blica, .; sfireiter,; mu vagabondo, 
-ugter, ½%½adre della, patria, m.; gnuolo; gontading, zillanp,agrico]- | paltone , mascslzorie, m. ; ſtreiche⸗ 
vterlich, agg. da, padre della: pa- tore, nm; antarf , ., confina del ide deen vagabondo; tri; m. 
tria,, di. padre dalla patria;, - ver- paese, limite del paese, .;, Harz tratta di paese; distretto, m. f- sturm, 
faſſung, J. eqstituzjonę d'un passe, ſchnſl, m. maresciallo. della pravin-|m(mit);leva in-massa, f.; tab, m. 
J.; H uerrüter, m. traditore dellg oia, m.; mans, . tap campa; Ce ae para o ragu- 
pattia, m.; verwaltung, J. ammi:guuolo, m,; — meſſer, m. ſagrimen- nanza degli provinciali, f.; -tagiot= 
nistrazione del paege; ,, mUfripgiajsore, m.; -meßkunſt, /. geodesja, geordnete, m. deputata, alla, dietn, 
ſung, J. esilio, banda; „ wübs agrimensura, J.; unmiltz, . ar- m. fadsabſchieb, m. decreto, della 
rung a fi mon ta del paese, 7. mata di terra, J.; =pîorre, J. para fdieta, my: -tatent, 
La'nd-flitbtig, agg. fuggitivo, |roechiadi eampagna, cura di cam: 

esule, bandito, dal paese; erben, pagna,:/.5 +—P{orter, m. parroco. di 

fuggire; dal paese; -fracht⸗ Ja tras-| villaggio, curato di campagna, m. 

porto per terra, ms fran, ,. cam- 
pognuola, contadina, f.; —frembd, agg. 
inesperto, del.) paese; rie de . n. 
pace pubblica; tranquillità pub- 
blica, J fig. dem -n nicht: trauen, 
non fidarsi, .essar. diffidente, stare 
in guardia; -friedensbruch, vn rot 
tura, o violazione della pace pub- 
blica, J.; -geiſtliche, m. curato di 
campagna;-.parroco di campagna, 
m.; -hericht, n. tribunale supremo; 
foro provinciale, m.; andewächs, u. 
pianta terrestre, J: graf, m. lan: 
gravio, m.g: Gräfin, J. lange via, 

J = grüflich, agg. appartenente, al 
langravio; del langravio; -graf⸗ ] 
ſchaft, . langraviato; 1.5 nrenze, 
F. gonfine d' n; paege, m.; gut, n. 
tenuta, terra; .f.- podere, m. posses - 
sione, f.;. oiltMen, n... piccola. te- 
nuts, V. poderetto, m.; handel, Ma 
traffien; i, commercio di campagna; 
commercio, o traffico per terra, m.; 
-bauptmann, m. capitana: dung 
provincia, m. -baupimannſchgft, /. 
egyitanato d una provincia, governo 
d'una provineia, m.; haus, x. casa 
di campagna, villa; casa degli atati, 
J.z =1RQet, m. cacciatore d'una pro- 
vineia, m.; -jägerei, J. casa de’. cac- 


costamata,in, paese, 11 „ o 


eatojo, MN. 2 111 . — 24 
-preßpiger, J, pfarrer; =prieſter y w 
prete..di campagna, m.; rat, m. 
consigliere provinciale, m.; igecht, 
n. gius provineiale, codigenprovin- 
«ciale, m.; regen, m, pioggia: che 
si stende su tutto il paesp,.f.; reiſe, 


9 


setti, Jin ſchlacht, J. battaglia. tor: 
restre, f. „ ſchöype, m. assessore del junghezza di tre braoeia; Jahre —, 
contado, scabino Frovineiale, m.: anni intieri; über — oder kurz, 
Ale a e zeancelllere provin ; presto o tardi; ſeit -er Zeit, von 


eiatori, J.; corpo de caceistoriciale, m.; ſchreiberei, J. caneelleria ger Beit her, da lnngo tempo, da 
d'una provincia, m.; -jägermeiſter, provinciale, f.; -ſchule, J. geuola del] gran tempo; von Perſon, lungo. 


m. capocaccla;. m- junter, n. gen · 
tiluomo di campagna, m.; - karte, 
J. mappa geografica, carta geogra- 


contado d'un villaggio, . jm -ſte, m. della persona; mir wird dic Belt:=, 
lago, laco, m.; - ſeuche, J. contagio [comincio ad annojarmi; die Tage 
epidemico, m.; —8geſetze, n. pt. leggi werden länger, 1 giorni s’allungano; 
flea „.; Hirche, J. chiesa di cam- dun paese, f pl.; -fif, m. abita- länger machen, far più lungo, allun- 
pagua, .; -krümer, m. merelajuplo zione d'un signore: alla campagna, gare; länger werden, divenir più 
di campagna, rivendugliolo di, vil- villa, f. palazzinq, m.; —Stnecht, m. Hnngo, nlluugarsi; eine Silbe - aus- 
laggio, m.; krieg, m. guerra conti - fante, fantaccino, lenzichenecco, m.; ſbrechen, Pronunziare lunga una sil- 
nentule, F.; =kuubig, agg. notorio, wie ein — fluchen, prov. bestem labs; auf die —e Bank ſchieben, man- 
noto a tutto il, paese ; -futſche; 5 miare come un turoo, bgstemmiare dare in lungo, tirare in lungo, pro- 
proeaceio, mn. vettura pubblica, vet: come un giuocatore; -mann, m. I erastinarg; wer —. hat, ut hängen, 
tura da, nolo, J.; -Idufer, v, vaga - compatrioto, compatriota, compae- prov. chi ha del panno, può menar. 
bondo, m,; läufig, agg. usifato nel sand, conterraneo, m.; was find Sie] Ia coda, 5 
paese; leben, u. Ita campestre, für ein —? di che prese siete? wir 
vita rurale, 7. - [corrente; 7. ſind, Landsleute, alamo dello stessa: 
Ländler, m. valsero lento, m.] paese, siamo compaesani; —Swiirte 
La'nbleute, m. pi. gente di cam-| nin, f. paesana, conterranea, com- 
pagna, F. contadini, m. pl. :: . patriota, f.; —8mannſchaft, J. qua: 
ge agg. campereccio, cam». lità di compatrioto, J.; corpo de’ 
pestre, willereccio, villeresco,, vil. ] compatrioti, .; -ſoldat, m. soldato 
lesco, rustico; — ſittlich, prov. ogni di terra, m.; -ſpitze, J. lingua di 
paese ha i suoi costumi; paese che; terra, f.; -ſtabt, m. città provin- 
vai, costume che trovi; , avv, ru - eiale, città di provincia, ; -ſtanb, 
sticamente, rusticalmente, alla ru- m. membro degli stati d'una pro- 
stica, a modo di campagna. —ivincia, m.; die Landſtände berufen, tempo? noch nicht, non ancora, 
La'nd-luft, J. aria di campagna, convocare gli stati provinciali; non così presta; ich bin ſchon — 
J. -Luſt, J. diletti villerecci, m. pl. -ſtändiſch, agg. risguardente glilbier, è un pezzo ch'io son qui; ſo 


Weber, ital. Wörterbuch. IL 19 


b Lang- armig, agg. ohe ha le brae : 
cia lunghe; baum, n. timone, m.; 
-bein, n. spllungone, m.; -beinig, 
agg. che ha lunghe le gambe. : | 
La'nge, avv. lungamente, per 
lungo tempo, gran tempo; wie - iſt 
es? quanto tempo è es iſt ſchon - 
her, &. già un gran pezzo, fa già 
un bel pezzo; {o — Sie gini eg 
quanto. vorrà; aufs längſte, alla 
più lunga; auf wie -? per quanto 
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ſchig, a cda fisciato, Guioizg it 
t Te den iS orta 1 


I 4 0 
Solare, abbandonare, tralioctare; lo { 
pi 18 are i 


farm, n e pai, 
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it sto: r ] 
8 1 5 sla na 
ta Ae it 7 205 VEE È 2 sro N= La ati Setta” 
dosare ubi Se ken e ee e be ari 
nere, sul 19515 bello, abbando- "RT Ani g i Laß . aten 1 1 El giusta. 
e; sin; dir vi glare 0 — cuore, N 27 J 
er hat ſeinen dt trimler g in! Ra J. tepido, tiepido: 5. 
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nen, 11 vino & bevibile; d 


to, 


8 spia — 1 m. 50606 


neg. 080, icura —, avv. ne- 
gli ant ente, ; sirio 


Tel, 4 lasaltniline, negligenza, e 555 ui 


M. 


trascur tezza, fi ‘ (serva, m. eure, pra Ra 25. Lgu sort) Laveni i 
La breih, si. arbuscello di con-|diaspro azzùrricoio, m. awer HE, din), n. zer bone, 
Laft, /. peso, 19 m. soma, Latei'n, n. latino 272 m. n le 1 acquerello, vinello, m. 


carica; 1700 . vata, J. Iasto m. tina, 7j ser, n. la Lait er, J agguato, m. aüf der 


agg. Jatino; ins —e e A ita. 


fig. incari Mea m.; eine ſtehen, „sture spiando, starò in ag- 
auflegen. imporre, 280 ‘imporre durre fn latino, la re; =, avv, |guato, stare fu posta, stare aspet: 
len, essere latinamente, alla latina. 


Lene el zur — 110 
co. 1 Inquietare; zur 
— legen, I incolpare, aggravare, in- 
caricare; dur — = ſein, essere a carico, 
essere. d’aggravio; u meinen -en, 
(com) alla mla partita, a mio ca- 
f Mien. 

o” dar, agg. da soma; che Hare, pi 
5 v. n. pesare, ‘gravita; 


tand 3 ie — ſtell ; 81 
Late' nt, agg. latente. (in È 0; lo 0 Pudel e en, pors 


waere e, n. ee te Late "o, 7 stare Ih agguaté, - 
rale, ; |Btarò 5 Wines, alloctare;' | 


Coi 


di \ ui eren, in. e i 

829 ſienfret, e 499. ‘esente di gra: tore di lanterne, f W „ 
* esente d'imposizioni, — Hanternaho, m.; Apfabl, 100 Aich 

La'ſter, n. vizio, delitto, w. 

Lil Merchronik, Se cronica scanda: | ni 


Ahſierer, m. bestemmiatore; de- 
trattore; calunnlatore, m 

La! ſterfrei, agg. Libero di via 
esente di vixio. 


mb J.; (an > 
ni 55 7 È ni 2 


N mi lr, m. unter: re de s Ae 


niere 
" Saltotfete, v. c. af, | corso, ra; im -e dieſes 
Latini mus, m. kallnleme, m. 85 at; 5 09720 * ute mese; 
Latinitä't, 7 latinità, V. n. man muß der Welt ihren - laſſen, 
Lache e m. latituc „oonvfene 1 andar l’abqua per 
La'tſchen, v. n. sfrascicare” piedi la china; ben ändern, cangfare 
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Laufbahn 


il corso; ſeinen Gedanken freien — 
laſſen, dar libero corso a’ suoi pen - 
sieri; ſeinen Lüſten freien — laſſen. 
sfogare le sue passioni, correre-la 
cavallina; den Thränen ihren — 
laſſen, sciorre fl freno alle lagrime. 
Lau'f- bahn, J. lizza, f.-aringo, 
corso; m. carriert; fig. cprriera, J. 
corso della vita, m.; ſeine - voll 
enden, compir il suo corso, compir 
la sua carriera; bank, f. carruc- 
cio, carretto, m.; brief, m. lettera 
circolare, f. circolario, m.; - burſche, 
m. fattorino, m.; -dohne, f. lac- 
ciuolo (da prendere uccelli), - * 
Lau'ſen, v. n. irr. correre, cam - 
minare; colare, scolare; das Rad 
läuſt, la ruota gira; es läuft ein 
Gerücht, corre voce; das Faß läuft, 
la botte cola; der Fluß läuft ins 
Meer, il fume mette, o sbocca nel 
mare; das Licht läuft, Ia candela 
scola; das Waſſer läuft mir in die 


Schuhe, l'acqua m'entra nelle scar- 
pe; das Kind lernt —, il fäneiullo 


impara a camminare; das Schlff iſt 


auf den Grund gelaufen, a4 ma ve d 


arrenata, la nave ho dato Îti-secco; 


ſich müde —, straccarsi, o stancarsi luna; malattia’ corrente, fi; er hat 
a forza di correre; hin und her —, hente ſeine , oggi gli fa la-luna; 


andar girando, andär correndo in 
qua e in Jà; gelaufen kommen, ve- 
nir ‘correndo; ſich außer 
sfiatarsi correndo; Gefaht —, cor- 


rere rischio; aus dem Kloſter —, 


fuggir dal convento; aus allen 
Kräften —, correre a basta lena; 
Sturm —, dar l'assalto; mit dem 
Kopfe wider die Wand —, dar di 
capo nel muro; in fein Verderben 
-, correre nella sua perdizione, 
correre nella rovina; um die Wette 
—, correr a prova; in die Wirts- 
häuſer -, frequentare l'osterie; -, 
n. corrimento, corso, m. © 
Lau'fend, agg. corrente, che 
scorre, acorrenté: es Jahr, anno 
corrente, m.; -o Geſchäfte, affari 
pendenti; -e Wechſel, cambiali in 
corso, J. ph; e ſcheung. conto 
correnté, m.; e Zinſen, intereéss! 
che corrono, ri. pi; jemanden auf 
dem en erhalten, tere ‘qualche- 
duno al corrente. 
Lau' er, mi laechè, volante; m. 
Län ' fer, m. corridore, corslerd, 
lacchè, m.; (pitt) macinello, m.; 
(mus.) passaggio, m.; (im Schach) al · 
fiere, m.; (Mühlſtein) coperchio, m.; 
-im, J. coleì che corre, corritrice, 7. 
‘ Lau'f-fadest, m. tirante, m.; -feile, 
J. Uma a cannone, .; feiler, n. 
salva corrente, trgiocla. della ‘pol. 
vere, J; die Neuigkeit verbreitete ſich 
wie ein , questa nuova s’andò di- 


vulgindo in un baléuo; graben, 


m. trincea, F.; hund, m. veltro, 
de ch, agg. foloso, 10 frega 
i agg. fojoso, in È 
— ſein, 1 frega, essere in 
caldo, aver la foja, ea, 
Law'f-jageit, u. caccia sforzata, 


fs =torb, m. cestino, m paß, m. 
passaporto, m.; den — geben, dare 


Atem —, 


J Lauiſchen, v. n. oréechiare, ori-|-, 


Lan ſererl, m. pidocenioso, pitocco, 
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Tambio, mandar via; ſpiel, n. i pidocchi, m.; -ſucht, f. ftisiasi, 7. 
giuoco del maglio, m.; - zqcum, m. morbo pediculare, m. i 
laceio; menajuolo, m.; zeit, 7. Lau'ſewenzel, mn. tabaccaceio, m. 
tempo della frega, m.; zettel, n. Lau'ſig, agg. pidocehioso, sordido,. 
polizza: d’svviso, f. circolare, m. |spilorcio, vile; —, avv. sordidas 

Lange, F. lissivio, ranno, #, II- mente, grettamente. 
sciva; liscia, F. buoato, m. Lau'ſitz, f. (geogr.) Lusazia, fi 

| Lat'gert; v. a. fur Il ducato; met- Laut, mn. suono, m.; (voce, f.r 
tere nel bucato, mettere nella li- einen — von ſich geben, render 
scia; - artig, agg. lissivioso, di Iis- suono, far udir una voce; keinen - 
sivio; -aſche, J. cenèrkecio, cenere von ſich geben, non far motto, non 
del bucato, m.; —faß, 5. rannſere, proferir parola; —, agg. ‘sonora, 
m.; haft, agg Iissivioso; korb, m. chiaro, alto; -es Gelächter, sero» 
colatojo di vetrice da ranno, m.; scio di risa, m. gran risata, 73 
-ſack, m. ceneraceiolo, m.; -ſalz, n. es Gebet, preghiera vocale, 7. 
sale lissivio, sale alcalico, m.; tuch, mit -er Stimme, ad alta voce; 
n. eeneraceiolo, m.; -wüſche, F. bu - —, avv. fig. altamente, chlara- 
cito, M. mente, apertamente; ich ſage es 

e agg. lissivioso, raunoso. — lo dico fraricamente; die Sache 

Lau'heit, Lanigleit, / tiepidezza, ift - geworden, la cosa è divenuta. 
fi tepore, m. tiepidità; indiffe- pulese; — aufſchreien, alzar grida; 
renza, fi . matti fid — beklagen, dolersi altamente» 

Lau'lich, agg. alquanto. tepido, — beten, pregare ad alta voce; — 
tiepido; fig: indifferente; machen, lachen, prorompere in risa; — wers 
intiepidire, für tiepido; — werden, Dent, divenir palese, nianifestarsi > 
hitiepfdîrsì, ‘rattiepidirsi; fig. dive- - weinen, piangere forte; singhioz- 
nir acldi os. Rae SIE zare; =, prp. giusta, secondo, cone 
— Line) J. umore, capriccio; m.|forme, in conformità, a tenore; + 
Bericht, giusta l’avviso, 

Lau'tbar, agg. noto, palese, ma- 
ich bin heute nicht bei —, oggi-non nifesto; — machen, far ‘palese, pub- 
sorio d’umoré; bei — ſein, bei guter blicare; — werden, rendersi mani» 
- fein, essere di buon umore, essere | festo, divulgarsi. . 
di buona luna, ‘essere ben disposto. Lau'te, f. liuto, m.; 
Lan'nenhaft, agg. sottoposto al suonare il liuto; 
cattivo umore, capriccioso; igkeit, accordare il liuto, 
J. capriceiosità, :f. i Lau'ten, v. u. suonare, sonàre, 

Lau'nig, agg. faceto, lepido, gio- render suono; significare; avere il 
vialé, ‘bajoso; —er Menſch, bel tenore; ſein Brief lautet alſo, così 
l'umore, uomo allegro, m.; e canta la sua lettera, eceo il tenore 
Schreidart, stile piacevole; stile gu- della sua lettera; ſeine Worte — fa, 
stoso, m.; er Schriftſteller, autore ecco i suoi espressi: termini; gleich 
‘faceto, m.; keit, f. lepidezza; 7. , aver lo stesso suòno; concore 

Lau'niſch, agg. bizzarro; funta- dure. 
stico, lunatico, Shiribizzosb, tapric-| Läu'ten, v. a. e n. suonur le cam- 
eioso. bane; zum Feſte —, suonare' a festa; 

Laura, (nome) Laura. g. mit den Füßen —, sgambettare; 
Lans, 7. pidocchto, m.; die lief mit allen Glocken —, suonare tutte 
ihm über die Leber, prov: gli saltò le campane; zu Grabe —, suonar a 
la mosca al naso, gli montò il se- morto; in die Meſſe —, suonare a 
nape al naso; ſich Ciufe in den Pelz messa; zur Vesper —, suonare ve- 
ſetzen. ‘ allevarsi ja serpe nel seno. spro; Sturm , suonar a stormo 
Anu 'ſche, J. aggunto, r. la campana del comunè; zu Tiſche 

suonare a: pranzo, suonare a 


cena; er bat — hören, aber nicht zu⸗ 
ſammenſchlagen, prov. egli. ne ha 
inteso parlare confusamente, 
Lau'ten-futteral, n. ſodera da 
liuto, F.; -bals, m. manico del 
liuto, m.; -kamm, m. eiglietto, po- 
tasto del liuto, m.; -macher, m. fà- 
citor di liuti, liutajo, m.; -ſchläger, 
-ſpieler, m. suonatore di liuto, .; 
-ſteg, m. ponticello del liuto, . 
-wirbel, m. bischero del liuto, m. 
Lau'ter, agg. mero, ‘schietto, 
puro, pretto, genuino; semplice; 
-es Gold, oro puro, oro pretto, .: 
-e Wahrheit, mera verità, pretta 
verità, F.; -er Wein, vino pretto, 
m.; aus — Nadldffigleit, per pura 
: negligenza; es find - gute Freunde, 
sordidezza; cosa vile; 7. sono tutti buonî amici, non sono 
Län 'ſe-ſalbe, /. ‘unguenté controltutti che de' buoni amici; es tft 


die — ſpielen, 
die — ſtimmen, 


gliare; zar gli ‘orecchî, spläre; 
sonneggiare. e 
Lau ſcher, m. codiatdre, mi spia, f. 
Lau ſe- geld, ‘in: dandro maledetto, 
m.; —jitttoe, n. pidoochio, séttaccio, 
birboncello, ꝶ “4. 
Liu“ ſekamm, m. pettine da levare 
1 pidoecchi, mm 
agu mi 
Lu 'ſe-krantheit, J. filstasi; J. 
‘morbo pedlenlate, n.; kraut, n. 
(bor) straffizzeca, strafisagra, strafl- 
sagria, 7. ARA E 
‘’Laufe-t, v. a. spidocchlare, le- 
var via 1 pidocchi; -neſt, n. luogo 
spored, luogo: vile; paesellactio, n.; 
Ste’, J. pidbcchierta, spilorcerla, 
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nicht. Gold, was glänzt, prov. non 
è sempre oro quel; che risplende. 
„Län ter, mu campanaro, m. 
Län terer, m..affinatore, raffina - 
tore, m. . 3 e 
Lau'terleit, f..purezza, chiarezza; 
limpidezza, .schietezza; fig. inte- 
grità, rettitudine, . li i 
Läufterkeſſel, u. caldaia da raffi- 
, ipa 
Läu'tern, u. a. raffinare, affinare, 
depurare, purificare, . rettificare, 
chiarificarè; ſeinen Geſchmack. -, 
raffinare: il eno. gusto, rendere fino 
1 suo gusto; ſich —, v. r. raffi- 
narsi, chlariflearsi, pnrificarl. 
.. Läuterung, F. raffinamenta, affi» 
namento, m. depurnzione, chiarifi- 
cazione,:f.;..n$ttuft,,/ arte d'affi- 
nare, . 2 „ ee Dia RI 
. Lautie/eseit;..v;- u. compitares 
methode, J. metodo, fonico; m. 
Lau' los, agg. che non ren 
auono, senza far, motto 
Lau warm, age. tiepido, tepida. 


2 


Lauwine,: f. valanga, lavina, J. 


Lava, J. lm. f.; - ſtrom, m. 
torrente di lava, . 
Lave'ndel, n. (bot.) lavendola, la- 
vanda, f. spigo, m.. “Ul; u. allo di 
lavenda, ollo- dl spiga, m.; -waſſer, 
n. acqua dl lavanda, acque di 
spigo, f. SR VSS Ria 
Layle'reu, u. n. {mar.) . bordeg- 
giare; fig. andar temporeggiando, 
aspettare l’occasione, favorevole.. 
awi'ne, 7. valanga, lavina,.f. 
Lazie r-en, v. a. o n. purgare, 
evacuare, lubricare il ventre, pur · 
garsì; , n. diarrea, . flusso di ven- 
tre, m.; ud, agg. lassativo, eva- 
.cuativo; -mutel, n, rimedio lassa · 
tivo, purgativo, m.; gelindes —, las- 
sativo blando, lassativo lento, m. 
Lasarc'it, n. ospedale, .spedale; 
lazzeretto;, lazzaretto, my fliegendes 
, ambulanza, 5. lazzaretto ambu- 
dante, . ö i 
Lazari'ſt, m. cavaliere. dell’ ar · 
dins di S. Lazzaro, m.; - enorben, 
m. ordine di S. Lazzaro, m. 
Lazarus, (dome) Lazzaro. 
Lazero' le, J. lazzeruolo, azzeruolo 
m.; lazzeruola, azzeruola, f. 
Lebehoſch, u. evviva; jemandem 
ein — ausbringen, far brindisi, bere 
alla salute di qualcheduno. 
Lebemann, . buongustajo, epi · 
cureo, buon compagno, m. 
Le ben, n, vita, J.; was iſt hier 
für ein 1 che fracasso è questo! 
um des —8 und Sterbens willen, 
incerti come siamo della vita e 


. della morte; tanzen ift ſein ganzes 


vive che pel ballo; das 
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uma . pitten, damandar Ia vita; 


am wubleiben, rimaner lvop fi 
ums ;im.bringen, levarsi. di propria 
mano: la., vita; das 
haben, .esser- debitore, della. Witag 


einem das - erhalten, maptenere 
uno in vita, Sonservare, uno, in 
vita; ſein.— endigen „ ‘cessan di vi- 
vera, uscir di vita, marire; das- 
friſten, prolungare la vita; ans 
greifen, toccare. sul viyng. das 


= but; dankend 


wieder geben, rendere la vita, ria: f.; 


nimare; für ſein — gern haben, 
amare passionatamente; viel . ha⸗ 
beu, esser, vivido,, esser molto vi- 
Nabe; wieder ins — kommen, ritor: 
nar da morte a vita, riauimarsi; 
ums - kommen, perder la vita; ſein 
- für jemanden laſſen, der la vita 
per-alouno; nach dem — malen dl. 
pigner dal: naturale, ritrarre, dal 
naturale; jemandem das — nehmen, 


torre da Vita ad aleuno; fig) das — 


nebmen,. uccidersi, torsi da vita di 
propria mano; jemandem das - ret 
ten, salvare.la vita ad alcuno; je- 
mandem das — ſauer machen, ama- 
reggiare-la vita. ad alouno;, fein - 
in die Schanze, ſchlagen, wetter a 
cimento la sun vita, arrischiare la sua 
vita; einem das ſchenken, lasciare 
uno in vita; am- jein, essere il 
vita; am - ſtrafen, condannare a 
morte, dar la pena di morte; nach 
dem — trachten, insidiare. la vita, 
tendere insidie alla vita; bel. Leib 
und - verbieten, ‘proibire sotto pena 
di morte; das - verlieren, perder 
la vita, lasciar la vita; d 
wirken, meritar la morte; ſein — 
auf dem Lande zubringen, passar lu 
sua vita alla campagna; ſein - mit 
etwas gubringen, passar la vita, a 
far q.ſe. e 

Le'ben, v. n. vivere, esser vivo, 
esser vivente; ſo wahr ich lebe! per 
mia fè! - Sie wohl! addio! stia 
bene! er weiß zu —, sa il modo di 
vivere, ha del mondo; es lebe der 
Wein! viva Bacco! zu — haben, 
avere da vivere, aver di che, vi- 
vere; kümmerlich , vivere a stento, 
vivere stentamente; von Almoſen 
—, vivere di limosine, campare di 
limosine, vivere di carità; von ſei- 
ner Hände Arbeit , vivere del suo 
lavoro, vivere delle sue fatiche; fo 
lange ich lebe, finchè vivo, fino che 
avrò respiro, sino alla morte; zu 
derſelben Beit —, esser contempora- 
neo; in der Ehe —, esser maritato; 
von ſeinen Einkünften =, vivere d'en · 
trata, vivere del suo; — und- laſ⸗ 
fen, prov. vivere e lasciar vivere; 
nach der Gefundbeit.-, vivere con 


ver - 


-beſiimmung, 7. scopo della vita, 
m. „dauer, durata della vita, J.; 
relixir, u, elisirvite, m.; ende, n. 
fine, o termine della vita, m.; -fa⸗ 


in den, m. filo della vita, m.; -ffibig= 


fiamma della vita, /.;. - fragt, J 
questione vitale, J.; freude, J. pia- 
cere della vita, m.; froh, agg. 
lieto, allegro; - fülle, f. vigore, m.; 
-gefabr, J. rischio di vita, pericolo 
della vita, m.; gefährlich, agg. pe- 
ricoloso, mortale, n.; =gęlährte, /. 
i 0 Do, o consorte di vita, 1 5 
- gefährtin, /. compagna, o consorte 
di vita, , -geiſt, m. spirito vitale, 


|spirito animale; principio della 


vita, m.; -genuß, m. godimento 
della vita, godere la vita, m.; -ge⸗ 
ſchichte, /. biografia, storia della 
vita, f.5; - glüd, n. felicità della 
vita, J,; -größe, J. grandezza natu- 
rale, statura naturale, f.; ={@br, n. 
anno della vita, m.; -klugbeit, J. 
prudenza. nel praticare cogli uomi- 
ni, pratica del mondo, f.; -fraft, 
J. forza vitale, f.3 lang, avv. u 
vlta; per tutta la vita, vita durante; 
länge, /. durata della vita, lunghez- 
za della vita, f.; länglich, agg. du- 
rante Ia vita; -Iauf, m. corso della 
vita, periodo della vita, m.; -{ehre, 
f. biologia, f.; licht, n. luce della 
vita, J.; -Iluie, 7. linea vitale, J.; 
-Luſtig,. 7g. Iieto, allegro; mat, m. 
giuventù, f. fior di giuventù, m.; 
-märk, n. midolla vitale, /.; -mit · 
tel, n. viveri, m, pi. vettovaglie, 


vätte ich in meinem - nicht gedacht, regola, vivere con buona dietetica; |provvisioni da bocca, f. pi, mit -n 


non me lo sarei immaginato s’avessi 
campato mille anni; der Arzt hat 
ihm das — abgeſprochen, il medico 


am Hofe —, vivere in corte; der 
offnung —, aver speranza; der 
nft —, vivere per l’arte, esser 


ba dato per ispacciato; er fpiet|dato alle arti; auf dem Lande —, 
für fein -- gern, ha una passione vivere alla campagna;. iu den Tag f. dieta, F. sistema di vivere, m.; 
dociaa pel giuoco: ſein - hängt nur hinein -, vivere alla giornata, vi-|-pfad, m. sentiero della vita, m.; 


noch an einem 


non s’attiene più che a un filo; 


en, la di lui vita] vere colla testa nel sacco. 


[vive. 
Le bend, agg. vivente, vivo, che 


verſehen, approvvigionare, provve- 
dere di munfzioni da bocca; milde, 
agg. stanco dl vita; -nolburſt, J. 
bisogno della vita, m.; -orduuug, 


-philoſophie, 7. filosofia pratica, f.; 
-YIan, m. piano di vita, m.; -prozeß, 
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m. meceanmmd dellacvite; mA auell, faule con Imdràcità;: / hu¹n˙ã vivtd · farben, agg. vors ni ronojb; . 
m. sorgente di vito, n.3 regel f. mente, ovivacementà; oH brio spi- H- fete, f. codetto, D gef, . 
rot ola di vivereynf, mistonig Mete- ritosamentes appassionatamente; ſich icinghione, agfe handel, m. traffito 
ioo) .; «fafty:wa-suca tale m.; 3 N do ppresentaral: viva-idi cuojo dommertio: dispellé, traf- 
„aft, ang Stanoo d vrrerty Aſtraſe, mente y igkeit Sivivasttà,vivézza; fico di com m.; hündler ) e. 
* -facpena dalla eitaj- Pena. onpitale, n brich) u. avigliatezza; 7g ardde, 8 
PI bel A sotto? peha della vita; „ Magli ide: Geiftts:/rynion-1pelB) n.; -handſchuh, an guinto di 
n dibsrdito! di: questaitézza,. 0 pérspicanità d'itigegmo,. .; pelle, m.; hart, uu ame 
uta song U umſtund, un. cincostamza mii l.. ſptechen i parlar con vesmien A dubio i curiaceo gehofft, J. pie: al- 
Wella ita d’aJoc10; 1} unterhalt, parlarocob vivacità; ) oni di. pelle; m.. pl. % i- 
‘ #8, . Mantenimento; sostentamentaſô- Le bfuchen, m. v u adafortina, 90 „Le derm, ‘agg di: cunjo;j dE pelle; 
ela ita, m. ‘esistenza, Glgilſich pepato,! ay — dee Kerker m. figo Secca, nojoso, tedloso.,, ! / =; 7 
einen verdienen ,sguadagnirà-la cönforttnajo, m7 I- „he fg Lelberu, v. u. foderare: dircagio, 
sua sussistenza; verlängerung, 7. Lebus, agen immimnto, Benza rivestäre di cuoja; ſich -n vr ret fig. 
yrblun zione: della ila] ver ⸗vith, sen rw anima; R- Sema! spi< mmojarsi, tediarsh io » i 
2 5 Yuiassicurazione sulla’ rito;lisensa brio? Aoſthteit, A min- Leder- tuch; n. tela corsmne; J.; 
vita, 3 0? erſicerungegeſellſcaft, J. ean za“ diva“ mancanasdidi viva- ware, f. corame, m merkt, n. 
Mento a d’assidurazione’ !::'n a cità, languidtezm; /.; Hage, m. pisjcorame, eojams,; m.; Aednder rm. 
Vita, Società! d'atsdnirazione . della alle mein / 7 Per tutto IN etndo di legorîzia,/.; weißer -pasta d alten, f- 
vita, 7 wandel, m. vondatta, ma - mia vita) ich werbe mein daun f Le'dig, agg vneante, vanno; sc 
niera di ere, J. tonorſ di vivere; benfest) me ne- rioorderò pe dhttaf polo, libero, non ammegliator nu- 
n, costu mib. plz: einen ſchlechten In e e i. ph» „temp -difhile}-«en'Stand,:.chlibato ns 
a. führen, menar Henttim- vita; vitahu¹ẽM0ei unſern , a mostrł di z fleben menar vita celihe, viver ce- 
würme, fi calorovitale, ; él; bei ſeineno 0 durantò la Fee libe; leit celibato.” m. f lich, 
Nmamlera dd wivere A eieg eit, mentre- ve ,L m inne- lavo, "puramente; assolutamente; 40- 
‘filosofia; . wierig v agen Seeta“ ge, ſ. Leckage? bio- „Hamonte, soltanto»: .. 00% 
dura per tutia lan vita,’ durante la . Heſch gen v w. daugutre, pasimar] Lee, J. ber) aattoven bose bord, 
vita; zeichen, :20segividi:vifa;vin.; di sete, aventi: tete ardehté ?] m. (marti) lato, a: bordo waneod una 
0 Azeli; J. tonipo, o ‘periodo, dellalspaccarst, fendersi; ff nuch etwas | nave, mi orata ser... 
‘rita; ubzinuf +) cavvita,aivita du - q spacimare! per q. e., arelare peri: Leer) ug. voto; vuoto, xnονο; e 
svatitos ziel) u termine della vita, q. o.; d, agg. . spasl - Felder, campà mibtuti, campi pl magi, 
„m. meta r della vita 30 /g; wezweck em. mante; anelauteg ‘brinmostastimo, ' m. pl.; -e Hoffnung, sperapza rana, 
„ „eepO- della vitam. %%% Lek, agg. di v vola, che geme; f.; er Napf. capo „„ 
un Leber, fi ſegato, m. gebackene !- sommesso, fessc g- ed Schiff, basti» m.; er Magen, stomaco ygto, sto- 
ſegatetluh im.; zur — gehörig, epa- mento che ha una alla, “mi nuve | maco digiuno, m. es Papier, carta 
tioo; von der — weg weden, purlare che fu. aua, 7. b 77 in bianco, f.; er Raum,-apazio 
‘subiettamente;- :ttran giù pla nitro fa: 1 Lick, m. (euch spuccatora, fessura, TRIUO,.Im.; He Stelle; posto vaennte, 
Leiber nader, / aun) wens epa; FRIGO falla, ff. ‘luz dad find e Morte, queste: son 
tis J. aloe (vor). aloe epatico, edage, fr: (em.) colo, m. cola: vene parole: machen. nauxe? vuo- 
; Abalſam; m. eupatoria, . turn fi. seemamento, t - 10 2°: tare, evanare; +. abzlehen. -mfiffen, 
braun, agg. fegatino qhiarbibriho, f Neiden, v. leccare, lamhire ;-, andarne colle: ‘trombe nel sac — 
color di muleltio; - -entziindung,in.visccametito; rom. leccatàra;: J.; ausgehen, andar-.a :xoto; fallir il 
J. defiammazione:. deli fegàto,"f.jliembimento, m- bu. ſcolpo; -es Stroh drefdher, fr. a 
farbe) 7. colore:.idel- fegato y: .; e cker agg. Awohlſchmockend) gu - zuppa nel e imbottere la 
ui arbig, „ . ſegatino ; v fled, m. stoao; eee (leckerhaft) deccardo, nebbia.. - 6) 
en m.; «chiazza, chiosa; f hiottosd, «goloso: opto cn Lee rdarm, m. 1 Jejuno, m 
dana, rig 1. fleckig, angiopien. did Lecker p m. «leceatore, leecnne, Leer- e, J. voto, ,a eu, 
Jenitiggini, fegatoson gang, mghiotto, parassito, leccappiati; m. 7 va. votare, vuotare,, weden ern 
anat.) mento, giedndotto epat leb; m. 3 (re.) Iingua ! % a z =beit, F. vacuità, . 
w gefſlecht, nom piessonriepatico;] Geer: biſſeu; m. hoccone ghiotto, dee ef ſegel, n. (mat.) elteilocolo, 
y ties, m. (im pirit@epalico, elbo ; daltento: m. ti N leoeorula, m.; sintittà, avv, ee 
„. a kleite, i õ,j ex Riulia J. I ghiottornia, &; aft, age “,HHEœDö, il vento: :o 5 192 
Irn È) agg. oho. pungoe b deb. mul hghiotto, goloso; Ahafligkeit) . Fhiot -, Le fze,, fa. Jabbroy -- mani 
diauchato; s'. krankheit, /i malattiaf beris;, ighiotterza, A; man, n. ga l ahgrlegale; ae legale 
del feguto, epatitide, j - kraut, n.{ghiotto; ghiotto; leccarda, lee · mente; g ifalio n, e 0, 
bel. epatica, fegratalla, Jichtmd, J.;] cone; i sui. rta enter dazione» 7. . A 
„unte, Abuse) Innariag fix: - rtim i Lelckuadel, fi (one), aguglia;; . Af autentlcars: nità È, 2 
1.19 rima 'epatiemi rima Scherze vole, Le wein, me vino vergine; dn. legalità; au „„ 
stein; mii epatite, pletra: epa : Lectio lin- ac. 4%. Lektion 20. „ Legat un. legato, N 
tom; i- thran, m. diio:del fegato di. Leder, m cuοαõονε, m.; pelle, f. AI un flegnto, m.. 
5 5 e e 3 8 £;;-£49Îo. o Jen mg/ cuffie Men m. (gior). Jegbtario, m. 


8 n, fi N erat 
ini wurſt, .f. eee, e bn lers funi : 
N. ee di ſegabo, s. 

„i Lebewo hl, n. addio, an. e i 


. “gliato;. molto frequentataf! kr; An- 5 quelo: ad altri.- non, gi prappore; . pt e * eller da 
griff / attacco gigorosonm.} s Augen, Tauele sparmiars. . 131d k N dir mettere da. parte; nahe —, 
‘ Gothi:vivaci; a vs t Farbe ve eee felavaro di.ouoi r 7 
. color dacceso;, m.; aser Ver: ni ame e m. pra ar]fonda, 19 5 aue ee col 
ingegna pronto) ingegno sve-itore} e nre baud, un legarieivadr, staggire; sequ 
::.mQUatoy m.; ſich eine er tuta: dd euqjo, 5 r.. ſar lo woya; dW anf an 
on elwas machen, eee pelle, . bod, mm. da valetto, m. Imsttere, a collocare dinnro a o: 
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— t — — — —— . —— —k—ͤ . ͤ— —¼— — 
Handoan ſiemanden des, . potre! - Ip dem Rücken an die Wand en apart au gango rggiane a ſchreiben - inso- 
nat addosso an unn; Hand an igiarzii colla; schiena contro dai n An bre squiverer iî stiva 
$i: è datati rai morte, i nedidersi; Fhglla; rel prestara;» prenderei, 15 eee N 
die inde wi dem ! Schoß l star ad zimprentitn d Has - Ie e, pedante 
. olle 5 gg algen a 
5 . “profes: 


itMottexte:den Mund , mettoronad. Gt, Liar allo 
bundle parole! imiioock: ein Pilafier\frril j Srallodialità, Ss. „ürbühr, ore, ip — der ſeezen Kür finite: w mae- 
som die [Wunde. 39d porret unilem:-|f., atlete b nh eg, n. diritto trop d'artò Hberali, annettroidicheli e 
‘Ipiastro ‘sulla! giagazasirfeinen Platz ſendale, / mg. +0tre@tigttit,f. Abritta 5 In, gf: naeastra, singegna- 
—, rimettere, .bxriporrélaguò lttago; | fendale, m. ragione; feudale; wech leute, u. Sue 
ind Schiſpauß die Seite pre un ria, J.; gut, n. feudo det hof, 
vascello.csaiboAntip an den Tag-, m., wonto) dena - recht ius 
«avvalere Aimostraraz jemandem | feudale, m.; - fache y. materia. fer- ir 5 An- 
vetwaso in den Weg /- ib porvesosta i m.) log.) dfn, m.|piegnidi mroſessore, f l su: 
coli, o inciampl ad) alennos o Sand Lehns-eid, . ginramento di fé- Hatte br. fabel sf ifarolas distruttiva, 
227 8 e 
. St}? ene me 0 ri erbe, int: eredęeed un ifeudo, ent ali 
-ma@yAbbansociersi) iftà) anfettwazi: Le hnfsſſel, f. Staffi! lin a PRO l 
+, «Lidia cqhecchbasta, appareil al. nie/ba3+fafb,:) mi«devoluzione d- 3 forma di soi, 
-seheceirenia 9 fido bayein (ig dfhtra+ifendo, Juz n- cher, mn. fellonia) 7 fe . ertrei heit, V. Hertà- dell' istru- 
dorati piifetm Bern- egbr ich, lalasnia folge, :fisfsuocessione feudalen: N; zone pubblisa,.f.;0rgatte,; f. telepto 
= colla ane e Genie ig - fret agg. alodinieiv;=berr}im..pa:ta i nabgnaRe, M. gange MoncOFsO, 
ala grato s'abbasse;n il::gtano ons del feudo,}m; »Berritafta F. ng -gebiude, u. aistemanm u -ge⸗ 
Tele, «fi 9 Betis -corickitei fignoria, fudiritto, fendale, „m,; Dicht, a ossia: didatticav i persia 
08 4 wietto;:14 150 . -mann, m. feudatario;: «i rddascalicg; Fe Bed, DORATA, 
SOLI J. leggenilo; La' cnbuch, -pflicht, J. fondniitàj An \vassall stipendio piraisi- pagn chavsi dà: al 
ide dere Mme (1 2 [omai gira ea +| mastro,, f,5!:eQrURd):: mogrineipio 
Vie Letgehelt, o !f;ogtagione! in ani le treue, . feudalith f.. , 1 :0....fondimentale;:m:; nber; m. mae - 
galline fan le uova, 7. 17 sa Leihüffubl, ma Bedi «d'appoggipy ntvo, omastrp, on.; sosjabrt, n. pisanni 
+- 1L20"gPeutfeyX gallinavole far)hova, geggindla oon ispalliara:;-.poltro-i di noviziato; m. pl. diunge, m: fat 
eddi vA A te, J Ana r. ii na» r e H torinn moro, igarzoniidi bottega, 
cicogna? N Rinne y.. . Lens -verfaſſund , sistema: fou - A oslontrakt, m contrattondi, no- 
te Segtond T1. xioHärIb i.. . dab, . n.; vertrag, on. ednfratto viziato, m.; Ing im. apprendente, 
cola Lehle rern alllegüre, allegare; ifandale;bm.p-iveife,: aun itolo di novizzd;n garzanez Tat. ox: fig. 
2 labern, dadi dard far dui itaghata; feudom , ili a1 il e. 0%: ori priucipiante, ma -mädbchatz : p.ra- 
omg, HBF. . NU 1 Le hn⸗-träger, m. ſendatnrio was-fgnaza , 00 Mitella checimparay.:f.; 
.vicBegtsltroti 9 . — 9. i- peli; Sallo) nge weſen n. cose, ud Ly mäßig „ing. ‘dogmatinogrm;iavu. 
unsigfr 50 legte leesfoney f. J. pi. feudalità; fi- zins jncemoli-idegmaticamente: cifter amt pre- 
“Gi arge Rieti ie ei „ Lutto n, Vello; conone;..censo, n 2 I. «aetbpreg maestro, naplemciftcriu, . 
Fu reognkzlonenau- Le'ör- amt, . impiego: dh mnertro i maestra; ammaestratrin u.; —incis 
— tentioa, + ze ren 00. 2541 ietpubblico; m Oni di. gubfetsore, ſterlich, ag: e urn preettore, da 
i’ mird; au utioarey bart flour 38 dt, deattedra J.; anſtalt ya,. lideo, n tie mittel, m. ammipieolo 
alfa 2070 J attenticità, il |accademia, f.; att) Ametada n, Den a'istruzione,: in. gu plan, m. 
si 9 spoirintento; m. IS o — — Azh sbegie⸗ piano d imsegnamento, ‘ordine od'i — 
22 be 5 terreno incoltoss um. rig, \agg.tcetdo d'impàrare) .»brà- seg@ndmento, g- put, 1. punto, 
i Ulffi rei Lu gi 094 moso d’impararez;ietadiosay. be- o vreopd: dicdottrîna, an.; ft; agg. 
I Let betty Lehn / nt Tendo; 1. 5 gum +. griff, m. sistema, n. dottrim fi; -bbr instruttivo,, Itriſtti vo; er) Spruch, 
ſsudale pu. geben dars in gen,, (arch.) contina; fl: ;isengenza; massima; J. na, me 
“ feudo bppodfare ;. puis trager;pos-|m.; —brief, m. attestato: d'aver. im-fauditorio, wall, 1. feorema, m. 
E ſeudoſ ei u- verleihen, amemes tiers 1 uch, n. . 
5 e re uren ee sue 


88 


e Anbl, im WE fi 


AH degl, muro 121010) m. ran). ‘egli è indocile, egli sio lara inzio no ewlbrig, 
geha, FAME) aan mpdiozin die —. a agg. (contrario: dd, uns J ildttrina; 
„ Leihnbaut, f. dauud n sub stti:;i: fat imparare um mestieraz el ect, ar, inen tempo 
rs mi'sddià F appo gg bar, uus der + tommen; aver Amprieato del moviriato) ti; qeine - ha 
agg. feudatario, feudaley: barkeit, und mestiere zo ini ber #1 ſein : l'egser compire:dl, cum tempoh imner, n 
0 fe 3 feuialità;/ D vassalliggio; n.7 mabstro , - farg He noviziato nnn pp cried ene deg J. 


o —beftehttigi J. 5 del fendo, i entre; co 
pararo un mestiere; om senta um: Udon bes ves eee 


MG Abeſitzer, u. ‘Possesore: d'un 
fido ‘ieadatario „n =bftet . v. a. i ſtark vam ose, grosso: di 
d'lafovdszione; strato strati igor, inne d vo eri aigato; es betrifft unh eben. 
(beni Ja rita bleibt) wir . 


5 quivi . insegnare: pubbli: 
ir =Dienf, . servitio: 0) ml: 
put e fi od ni 2 ehren ra Erfahrung lehrt uns non N acoostute ? thut ed bei - 
- N 7 Au, uu. d 4. fare ne 7 dee e nicht Yuardatevi ene di farlo; “suit 
‘pia f wobtenere, “accostare; fitb:ntiti gefunde Wernunſtj questo: d'insegnal.itiztem v dienen servire oollm per- 
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sona; jemandem zu -e gehen, get - 
tarsi addosso a uno, andare alla 
vita; das Herz aus dem e geben, 
dnre il meglio del sup sangue; 
offenen - haben, aver il corpo ub- 
bidiente, aver regolarmente le sue 
evacuazioni; Herz im -e haben, aver 
cuore in petto, aver coraggio; kein 
Herz im -e haben, essere insensi- 
bile; essere poltrone; den Teufel im 
-e haben, aver il diavolo in corpo, 
essere indiavolato; ſeinen - pflegen, 
curar la cuticola, fare al corpo 
buone spese; geſegneten es ſein, 
esser gravida; gut bei -e ſein, esser 
in carne, esser corpulento; ein 
und eine Seele fein, essor insiome 
anima e corpo,. esser come chiave 
e materozzolo; essere carne e ugna 
con alcuno; — und Leben wagen, 
arrischiare la vita; ſeinem e kei⸗ 
nen Rat wiſſen, son sapere dove 
darsi di capo. 

Lei'b- arzt, m. medico ordinario 
d'un principe, protomedicò, archia- 
tro, m.; -binde, f. cintura, ciarpa, 
J.; - bürge, m. ostaggio, my -chen, 
n. corpicello, corpicino; piccolo ven · 
tre; 12 Mieder) corpetto, busto, 
m.; -chlrurgus, m. chirurgo ordi- 
nario del principe, m.; - dienſt, m. 
servità personale, f. servigio fatto 
in persona, m.; eigene, m. servo, 
schiavo, m.; - eigenſchaft, J. servitò, 
schiavitù,. J. 5 

Lei'ben, v. n. da iſt er wie er 
leibt und lebt, eccolo in persona. 

Lei bes-beſchaffenheit, J. costitu- 
zione, complessione, J. tempera- 
mento, m.; -beſchwerde, F. aggra- 
vio, m. indisposizione, F.; -hewe⸗ 
gung, f. movimento del corpò, eser - 
cizjo del corpo, m.; bildung, . /. 
corporatura, f. portamento, m.; 
-bürde, f. creatura nel ventre della 
madre, J. feto, m.; - dicke, F. gros- 
sezza del rpo, F.; erben, m. pi. 
primi. eredi, m. pi. figliuolunzm, J.; 
-fehler, m. difetto del corpo, m. 
magagne del corpo, f.; -frucht, J. 
frutto, feto, m.; -Oebrechen, u. Al- 
fetto, o vizio del corpa,. m. inſer- 
mità del corpo, F.; Gefahr, J. peri- 
colo della vita, m.; -Beſtalt, J. ata - 
tura, corporatura, persoria, 7. ta- 
glio, m.; -geſundheit, J. sauftk del 
corpo, J.; -größe, J. statura del 
corpo, J.; kraft, f. forza, o gogllar. 
dia corporale,.robustezza di corpo, 
J aus Leib kästen, RT ogni sforzo, 
con.tutte le forze; linge, f. lun- 
ghezza del corpo, J.; nahrung, . 
nutrimento, alimento del corpo, m. 
-notdurft, f. bisogni della vita, m. 
pl.; bisogno Tandar di corpo, m.; 


pflege, J. cura del corpo, cura: 


della salute, f.; -ſchabe, m. Infer- 
mità; Daan v 3 parta, del 
co 2 e, J. cura del corpo, f. 

da (ien, tato prediletto, n, 
Lei'bes-ſtärke, J. forza del corpo, 
forza corporale, f.; —ftrafé; {pena 
corporale, pena afflittiva, f.; - bung, 
J. esercizio del corpo, 7. 


Lel'b-farbe, /. colore favorito, 
color prediletto, color più gradito, 
m.. “garde, J. guardia del corpo, 
m.; -gedinge, u. appannaggio vedo- 
vile, m.; -gericht, n. piatto predi- 
letto, m.; gurt, m. cintura, . 
cinto, m.; gut, n. possessione as - 
segnata in appannaggio, J.; haft, 
-haftig, agg. corporale, visibile; 
-er Teufel, diavolo incarnata, m.; 


attende al morti, donna che.lava 
a-veste-i morti, fs =—gebiibe, J. di- 
ritto. mortuario, m. „edicht, n. 
poesia funebre, f.. epiesdio, : : 
-gefalge, n. comitiva funebre, fa; 
rgepränge, u. pompa. fanabre; J. 
esequie, F. pl.; geruch, m. puzzo 
cadaveroso, m, Geri, n. cata- 
felco, sarcofago, m. fang, mn. 
cantico funebre, . rü wölbe, n. 


da iſt er —, eccolo in persona; er tomba, F. avello, m.; haft, ag. 
iſt ſein er Vater, è il ritratto di] cadaveroso, cadavericos hans, . 


suo padre; -haftigkeit, f. corpora- 
lità, /.; -hund, m. cane favorito, 
m.; jäger, m. cacciatore del prin- 
cipe, cacciator servente, m.; loch, 
m. cuoco del principe, m.; kom- 
pagnie, f. compagnia del corpo, 15 
-kutſcher, m. cocchiere del prin» 
cipe, m.; -fadeî, m. servitore della 
persona del principe, m.; lid, agg. 
corporeo, corporale, del corpo; -er 


carnale, m.; —e Kinder, n. pl. 
figliuoli naturali, m, pl.; =, auv. 
corporalmente; lied, n. canzone 
favorita, J.; -pacht, m.-affitto a 
vita, m.; pferd, n. cavallo favo- 
rito, m.; regiment, n. reggimento 
del principe, m.; rente, f. rendita 
vitalizia, J. censo vitalizio, vitali- 
zio, m.; —tentenvertrag, m. con- 
tratto di rendita vitalizia, mn; - rod, 
m. giustacore, giustacuore,. cor- 
petto, frac, m.; -ſchmerzen, m. pl., 
-ſchneiden, n. dolori di ventre, m. 
pl.; -ſchueider, m. sartore del: priu - 
cipe, m.; -ſchuſter, m. calzolajo del 
principe, m.; -ſchütz, J. jäger; 
-ſpeiſe, 7. ſ. gericht; -ſpruch, m. 
motto, detto favorito, m.; yſtſick, n. 


busto; giustacorpo, m.; aria. favo- 


rita, sonata favorita, f.; Wache, J. 
guardacorpo, m.; -wüſche, V. lau- 
cheria, f.; weh, n. dolori di ven · 
tre, m. pl.; - wuubarzt, Î. ⸗chirur · 
gus ; -zinſen, m. pi, vitalizio,.m. 
Leich, m. fregolo, m. 
Leiichdorn, u. callo a' pledi, m. 
Lei' che, /. corpo morto; cadavere, 


Brüder, fratello germano, fratello F. orazione 


camera, 0 casa dal mortay.:stanza 
de’ - morti, f.; —faffe, J. ‘casas mor- 
tuaria, F.; koſteu, pi, spese fune- 
rali del mortorio, F. ph; -Ixquꝭ, m. 
ghirlanda de' morti, f.: mahl, n. 
pasto. funebre, conyita funebre, .m.; 
-uufit, , musica funebre, J bf 
nung, J. sezione. d'un cadazere, J.; 
- predigt, F. prediea funebre, Ju ser · 
mone. funebre, epicedlo, w.s. rde, 
funebre, f-.apicedia;. w.; 
- ſchmaud, m/ . „mahls Hein, M. 
pietra sepolcrale, lapidea, V. ertext, 
m. testo d' un orazione funebre, m.: 
-träger, m. pizzicamorti = !Rortatur 
de morti, m.; tuch, n. panna: fu- 
nebre, drappo, funebre,lenzuolo, 
m.; “Wade, J. guardia. al.morte; .; 
-wagen, m. carro funerale; carro 
funebre, m.; zettel, m. registro 
de' morti, m.; ug, m. processione 
funebre, pompa funebre, comitiva 
funebre, fi i -:[davere,.m. 

Leichnam, m. corpo marto. o 

Leicht, agg. leggiere, leggiero, 
leggero, Iieve; fneile, ggevole; agile, 
svelto, destro; frivola; piano; -er 
Dukaten, zecchino: calante, 1,20 
Geld, moneta scarsa, f. .- Ge. 
wicht, peso eenrsq, mi; we Hand, 
mano agile, mano-sdielta, w.; = 
Mahlzeit, pasto, legglere, ꝓnsto ſru · 
(Sale, m.; -er Menſch, uamo beg 
‘giere, m.; e Reiterei, cavalleria 
lbggiera, f.; -e Schreibart, stilo. fu · 
olle, stile semplice, m.; er · Sinn. 
apimo. lieto; spirito leggiaro, m.; 
-e Speiſe, cibo facile, a .digerire 


m.; wie eine — ausſehen, parer un elbo leggiero, .; e. Wunde, ferita 
morto, essere amorto come un ca- legglera, 5. das Herz iſt mir = mi 
davere; zur — gehen, andare n gente alleggerito, mi. sento solle- 
morto, accompagnare il mortorio,|yato:.il cuore», das iſt etwas es. 
assistere al F. esequlle. „ |questo è un niente, & casa ben fa- 

Leſ'chen-acker, m. cimiterio, &,; olle; — made, agevolare; facili- 
rartig, agg. cadaveroso, cada verico; tare» alleggerire. nlloviare; 8 
-babre, J. bara, F. cataletto, m. 3 Blut haben. avere un temperamento 
-begüngnis, n. funerale, mortorio, eto; einen -en Sang aver 
m. esequie, f. pl.; -behleiter, u. un'. andata lesta, aver, leggiera 
colui che accompagna, il funerale; |srelta; , arva legglerments, leg 
begleitung, J. comitiva funebre, f. germente, con leggerezza, alla Jeg- 
accompagnamento alla, sepoltura, giera;.facilmente;. N ar 
m., funerali, m. vl. -beſtattung, J. mato alla leggieras.= gelleidet. ve- 
seppellire, seppellimento, m.; -Dit» |stito leggermente; bag ist. — geſagt. 
ter, m. colui che invita alle ese- & ben facile a dire, è.presto dette; 

uie; =blag, agg. smorto, squal-|-.grben (von Maſchinen), muoversi 
lido; =Bli{{e, J. squallore, .; buch, | facilmente, giuocare; — vergeſſen. 
n. libro, o reglatro.de’ morti, m.; 
efattet, J. torcia, funebre, fiaccola 
funebre, fr. -farbe, J. colore di 
morto, squallore, m.] -farbig, agg. 
smorto; squallido; -feier, J. ese- 
quie, J. pl.; -frau, J. donua che 


5 el 3; bllltig, 
agg. vivace, allegro, leggiero. 
B*** 

; iso 099. e a cone 
cepire; -feriig 5 agg. inconsiderato, 
sventato, leggero; -er Menfdr, vi- 


LI 


Leichtfettigkeit 


29 


Zlatello, bricconcello, m.; -e Reden, | felt, ‘esser insopportabile ; viel gu = 


discorsi licenziosi, m. pl.; =fertigtett, 

„ ineonsideratezza, F. spirito fur · 

otto, m.; leggerezza, frivole dis; 
posizione, f.; -flilifig, agg. facile a 
liquefarsi,: facile à fondersi; ' fuß, 
m. uomo sell, m.; g. uomo leg» 
giero, uomo sventato, falimbello, 


m.; fühig, ieh, snello, di più ve-|. 


loce;--gliiubig, 699. credulo; Agläu⸗ 
Higteit, f. credulità, f.; -bei d . 
—igkeit; bin, avv. alla leggiera, 
sconsideratamente 3 -hörig, agg. 
che ha l'udito acuto; igkeit, . 
leggierezza, leggerezza, levità; sve 

tezza; ‘Bcioltezza, ‘agilità, destrezza, 
J.; der Hand, speditezza,. o pron- 
tezza di mano; F. der Schreib · 
art, facilità, “disinvoltura, chiurezza, 
J.) [lich, avv. facliniente, agevol - 
mente; -ſiun, w. leggerezza, le- 
vîtà, inconsideratezzu, inconsldera - 
zlone, indiscrezione: imprudenza, 
J. innig, agg. leggiero; ‘lieve, 
sconsidèrato, inconsiderato , volubile, 
sventatallo; er Menſch, persona 
stordita, Va: :=p-Qvv, leggiermente, 
con leggerezza, sconsideratamente, 
volubilmente; -ſinnigkeit, fo legge- 
rern, inconsideratezza 17... 

Leid, n. affanno, rancorè, male, 
cordoglio, m.'afflizione; ‘ingiuria, f. 
affronto, oltraggio, m. mortifica- 
zione, 7. lutto, m.; ich werde dir 
kein - thun, non ti farò verun 
torto; keinem zu Lieb' noch zu —, 
nè a fu vors, nè a svantaggiò d'un 
altro; thun Sie mir es nicht zu e, 
per carità, non mi faté questo dis- 
piacere; jemandem ſein — klagen, 
aprire ad. uno 1 suo oordoglio; ſich 
ein — anthun darsi la morte; jeman · 
dem etwas zu —e thun, farlo a dis- 
petto, farlo: in: barba di alcuno; 
jemandem alles - anthun, far ogni 
mal possibile ad alenno; feine 
Freude ohne 
rosn-senza.spina; —, app. es iſt mir 

-, es thut mir —, mi dispiace, mi 
duole, mi rincresce; es iſt mir ſehr 

mi dispiace oltremodo; es iſt 
mic — um Ihn, mi dispiace. per lui, 
mi rindresce per lui} es iſt mit 
darum nicht —, ne son contento, 
non me-ne rineresce, e, 

Lei deu, v. . irr. goſfrire, soffe- 
rire, patire, tollerare, sopportare, 
comportare; permettere, concedere; 
er iſt wohl zu . 
eetto, è un uomo piacevole; darun · 
ter leidet meine Ehre, vi. è compro 


haben, 


; prov. non si d /. settimana santa, 7. 


& un uomo a- V.; 


aver da’ patir molto, esser 
molto travagliafo; nicht können, 
non poter soffrire, non poter ve- 


dere, aver antipatia; 'éire Ausnahme 


-, ammettere una ‘eccezione; un; 
ger —, patir fame; an etwas ame 
gel: — aver manentiza di di è; Not 


esser in porertà; albu. far 
naufragio; Schmerzen —, soffriré, o 
sentire dolori; Strafe 2, pofrtaré la 
pera, soffrir i ‘balstigoz keinen Vere 


zug —, non patir dimora, non am- 


mettere indugio. 
Lei'den, n. patimento, m. pas- 
sione, ‘sofferenza, Y. cordoglio, al all: 
fanno; m. tribolazione, pena, J. tor 
mento; m.; — Chtiſti, pusslone di 
Christo, 4. 

Lei dend, agg. sofferenté, paziente, 


che patisce; appenato; ‘passivo; er 
Teil, parte e 


parte infer- 
ma; parte offesa, J.; ſich — verhal 
ten, restar passivo, contenetsi pus · 
sivamente. © 
Lei denſchaft, J. passloné, 7. af - 
fetto, m.; commozione d'animo, 7. 
trasporto, m.; ſeine en bezähmen, 
raffrehare le sue passioni; etwas 
mit — thun, far alcuna cosa con 
trasporto, ‘far albano cosa passiona- 
timente; lich, agg. appassionato, 
passionato „ soggetto ‘a’ trasporti; 
—r avv, appassionatamente, con pas- 
sione; ardentemente, vivametite; 
-lichkeit, 7. appassiongtezza, f. ap- 
passionamento, m.; -8108, agg. dis- 
appassionato, spassionato, 
Leidens -frei, agg. libero dî pas- 
sione; impassibile; -Jefährte, „ m. 
compagno della disgrazia, com- 
pagfio nella calamità, m.; -ge⸗ 
ſchichte, J. ktorla, o narrazione de’ 
patimenti; storia della passione, f.; 
tel), m. amaro calice, m my woche, 


Lei' der, int. pur troppo ma! per 
disgrazia! - ift es wahr, Pur troppo 
egli è vero. 

Lei dig, agg. molesto, nojoso; fu- 
nestò, infausto, deplorabile; er 


Troſt, M. consolazione malagevdle, din 
consolazione vano, 7. 


Lei dlich, agg. soffribile, soppor- 
tabile, tollerabile; ‘comporti ; 
meîiiocre; civile, discreto; e Stime 
me, voce mediocre; voce salle 
—, avv. tollerabilmente, ‘medi o- 
etemeritè, passabilmente. 
Lel'd-tragend, | 499. che soffte 


=, sòffrir miseria, ‘patir bisogno, |‘ i 


m. coltura del lino, 


Leinwand 


elena, v. u. suonar la lira, suo- 
nur la ghironda; Ag. trimpellare, 
dondolare. 

Lel'h-amt, n. monte di pietà, m.; 
bank, 7. banca d'imprestito , . 
-bibliot er, J. biblioteca d’associa- 
zione; Vi -bibliotheta'r, ni, impre- 
statore di libri, u. 

Lel'hen, v. a, irr. imprestare, 


‘prestare, dare ad imprestito, dare 


în prestito; Geld auf Pfänder -, 
Prestar dariari sopra pegno; Geld 
auf Zinſen —, prestar danari a In- 
teressi; Geld =, prendere danaro 
In prestito. N [che impresta. 

Lei her, m. prestatore, m, colui 

Leih- baus, n. monte di pietà, 
m. ‘casa’ d'imprestito, J.; -kaſſe, /. 
‘cassa d imprestito, fi kauf, m. ca- 
parra per bere 0 banchettare in- 
aleme, J. 

Leit, n. (war.) (eines Schiffes) car · 
cassa, J. (eines Segels) ralinga, J.; 
Len, v. n. (mar.) far fronte al vento 
a 

aich, m. lenzuolo, m. 

Leim m. colla, f.; mit - beſtrei · 
chen, 8 incollare; en, v. a. 
Incollar appiccar insieme colla 
colla; ‘gir la colla: -farbe, . 
guazzo, m. tempera, 13 mit - ge⸗ 
malt, dipinto a guazzo, dipinto a 
tempera; icht, agg. simile a colla, 
come colla; liniaccioso; ig, agg. 
viscoso, glutinoso; —xute, J. pa- 
nione, m. paniuzza, J.; Vögel mit 
der „ fangen, prendere uccelli alla 
pania; -u ftellen, impaniare; : ſic· 
der, m, fabbricatore di ‘colla; m.; 

psi J. fubbrira di colla, f.; 

ange, f. vergello, vergone, m.; 
ztiegel, m. padellino da colla, m.; 
-topf, m. pentola da di J.; waſ⸗ 
ſer, u. acqua. incollata 

Lein, m. lino, m.; lio des 8, 
tarpigna, tarpina, J.; -acker, m. 
campo seminato di Uno, m.; bau, 
blüte, 7. 
fior di lino, m.; boden, m. terreno 
da ifno, 


M. 
Leb nchen, n. cordicella, fucinella, /. 
„ 5 (bot) linaria, gial- 


epi ne, 7 fune. funicello, . 
corda, lenza, f. l 

tac, agg. fatto di lino; —es 
Garn, filato di lino, m. 

Lei nen -baud, n. fettuccia, f. na- 
stro-di lino, m.; garn, n. filato di 
lino, m.; -meinter, m. (mar.) colui 
‘che ha cura delle vele; -waren, /. 


messo il. mio onore; das wird nicht male, che sopporta mall, che porta pl. + telerie, J. pl; -300G, n. tela, J. 


gelitten, questo non d purmosso : die 
Sache leidet keinen Aufſchub, la cosa 
non ammette indugio; ich kann das 
nicht , non posso soffrire- questo, 
non ‘posso patire questo; ich kann 
es -, non mi dà molestia, non mi 


wohl elite, d ben ‘veduto in 
agi — das Getreide hat gelit⸗ 
ten, il grano ha fatito; ich leide 


lutto; -weſen, n. duolo, "Tutto, rin 

oreseimento, condoglio, m. aflll- 

zione, f.; zu meinem , a mio rin· 

oreseimento, per mio calle, 
Leier, /. Tira; ghironda, 


telerie, f. pl. 

Lein -feld, è ſ. —ader; -kittel, m. 
casacca, f. sajone' (di tela), m.; 
—traut, n. (bot) linaria,f.; - fu eu, m. 
da, | pizza del 5 ＋J.: bl, n. ollo 


J das iſt immer die nämliche „dt Uno, m.; -blfirnis, m. vernice 
fs nulla; er iſt in dieſem Hauſe sempre: la stessa canzone, è la fa d’'olfo di Ino, . =fnat, F. semenza 


vola ‘dell’ ‘uccellino; -fUrmig, a 991. 
in forma di lira; =taſten, m. g 
ronda, ‘girondola, f; -mann, m. co- 


di lino, J.; -ſame, m. ‘semelino, 
linseme, m. n 
Lei uwand, 7. tela, f. pannolino, 


fehr bei diesem Geſchäfte, in questo luf che suona la lira, o la Shl- m.; gebleichte —, tela bianchita, tela 


affare ei ‘perdo molto; nicht zu 


ronda, 


curata; ungebleichte —, tela grezza, 


“n TEEyTSsT 


PT 


— 


— — 


- diulli, elner m. soplare che|canna del ea ni ee Seh d den, a. fgrogr.) Leida, Fei 
127 5 2 2 - Core, mas. stunde, J. m. cannell dene er den ardere i moedoli),|..; Libanon, w. (geogr.) B Ibang, m. 
i 01 a leggere, Ji seit bb disch chem. e My Heß ſhatio“ 1, J. libazionel fa! i 
uche di leggere, . Ri "Ben aden pasfanale,; ms - Hus. Libe fl, u. -Iibello infamante;.m, 

1 10 di leggere, n.; fer, m. lucciola, J. Agel, I Palla A N (no) ) AHibellap p. 

lico leggitore,,my;leg-{lucente,. f;a-—fiult nf stolpana la- v. Livelli, ., Hbellista, m 

bs -w J. mania di gente, colonna di fuoco; f.; r ſtern, Liberal l. 49. AMberelg; -i/Smt8, 
Feggera, Lr; rid 49, stella. lucente, stella lucida, :/.;|m. Mberaliemo, n.; e 

È «0 5 25 100 Lie turm, 4 N. TAV Og: fanale, m. 7 ＋9.(1 ralità, fi: „ Tsi * 

i Leu gu- en, n. a. negare, dine: „Libretto, n. Aprattoh nan 7 3 

; |gare, non. poncedera; in. nega-t: - Licentiatt, rs. licenziato, um 
8 0 i mafie uai-|-|mento,.me negazione, . =Rb}-m.| Licenza, J. licenza, permissione; J. 

n ung, / e 100 5 n negatore, ms Erin, J. negatrice, Jicht, n. luce, /r-lume} obiaro, 

Ti: 9. Je 0 1. = MB, negazione, . |chiarore, splendore, i ng candela, ;f.; 
IT) 914% pic 19, %½1 Ic, 8 


7 


geu mund, ma. kiputazione, rino- (e) oehio, m.; ein Pfund e, unn 


sine 51 . hu -|manza,; fama, J- höſenet wachen, Iibbra di candele; gezogene ger, oon · 
tte, m . . m, f. 6 75 b a lafama, difamaze, calmi dele, immense ; candele tuffate; . ge- 

st tten i i | ander ie Ser, candele. di stampa; 
Gal 4% 80. ., ù e darte, pl. gente, - persone, . des pri ie della luce, m. 
2 ker, a ber 2 VELA lcd Hera, pl; alle. L: tti Autto ii mondo; | pl; legt geht mir ein - auf; orn. la 
meine —, la mia servitù, i miei, ser co mi. sÌsvela, ora;comingia a 

a È Agg. b gls, i gi È Sante gemeine „gente; iputa, discernere, ora capisco; ihr fight 
5 nn 4 en, v. gentaglla, cap basta fis. chlechte mir im omi togliete fm vista, mi 
| «Ie 1 ro 5 - . 8 negli 8, me n togliete il lume; -wenn moin s bei 


pi: dene f dice; was ſind es kfür 29 che sandra enen einem 1 5 be» 
Benz unzione, J -es d? che persone sono? wir ind ge⸗ aner en: torre altrui il ume; in 

5 de n Fre La ilo do ſchiedene —, sia fin. d'ora trongato iI einer pae n bekommen, 8 
ni Al Wille, ultima volontà, J. flo della nostra ‘amicizia; in den a vedar chiaro, aver un barlume 
stima to, mi H Pre: alte 1118 Pen ugen der — „ agli occhi del, mondo; in unn 00887 ang = bringen, geo- 
fl 10 5 "nigi die — Vice 2 che 725 manifestare» bob Ader. 1 85 


0 10 295 bean NE): 1 
5 ci Ca 55 
pi, AA ue 135 * N peli sun debito. far 8 una (C088, der 1 ssi 
cit -en[elreolaze, il suo danaro; mit m um-, ans 0885: jemandem im ⸗e ſtehen, 
15 500 me a Bache, fino l 1 ehen, pratlcare ꝓplla gente, trat · torre, il Jume,ad.alcuno; fig. metter 
E wan ur 010 n" ge colle perbons. 451 | |ostacolo.all' altrui; ſich felbft im -e 
| Len te- scheu; agg. misantropo, fi- ſtehen, fare torto.a: sò stesso, rpre- 
;|mido, 13.-={Minder,, an, es- udicarsi ; elta das Yu ver 
1. angariatore, scortiogtore, m. Pauen, torre altrui il ume: alzando 
“e i cl dei eee A 1e. tel una. 3 die. Lehre vom 2 Lo- 
* in. 4. e, entf b, 409. socievole „ aſfa- 5 zun » ati? 
115 "o iert, gg Abb,, e. bile, umano, piacerole,. degnevole, |.- sind t. agi. chiaro „ eig, Inmi- 
; menté, poco "fa, non ha guari, . teste; trattspile, Popolare; e avv. affa nog, lucente, splendente ; Farbe, 
N e ue ane, aun vivente, er biîmente, mmanamente, benigna- oalor chiaro, color, gajo, m.; ces 


Lo 


ge ee in b n 55 5 
g= 


I te, -I mente. amoreyolmenta; Hei, f. Haar, capelli biondi, Mopl.i es wixd 
1. SCENA, abs. iti ita, ,1 |affabilità, ‘piacevolezza, degnevo- . g pia giorno, iano: ail ‘alba; 
Le Hina eit, de efunto, |]ezza,. umanità,  trattabiUità, ‘dal der, Wald ee scarso. d'albari, 
mort n erwich chen, egg 3 bosco di dato, Vi: im ti di; 
. 9. passato, ale tato: ; idilaf ange, / Ga) Levante, mi ip deen wachen, diradare, 
ro 1 f , bete - 1:00 | dibrog ue 
sE, .. sdevifa,sm.3 einem die «Hi licht -arbeit Le Javara. fatto a 


cen leſen, dare ad une unn ripas- Jume di candela, mir duöſtrömung, 
ta, cantare la zolfa ad. RIO; J. emanariona della luce; bild, 
Ag ggalovitioo, „ ln: È ‘nefotagrafia, fu wlan, habet, 
be) lenga mil tarchinaishiaros. -blid, sm chi- 
bo F n sim. Aero Wala ad am. pre, splendore, m.; Ride 1255 
in aſliſch, 11699. d cagrafico; bruno chiaro; (von tende) ajo 
jema ii — 1 . lee . dee gra'vb, .m.lassicografo,, 4 Lite- | chiaro; ruhen, nelupziaino, iumino, 
ey i A EE =, Iv ieci graphie“, /. Ienigogeuta fi role m. r dad; m. juqignobo di candela, 
250 Phiſch agg. Jesgi ee. e f m. 3 Wee e eltotipiay .footi- 
ME giri las un ab n e LE 
3. cologo, m.; olg Solo- [11 si d. srisghiararep: E 
03. Holo Ab tgo. . n 5 J. Ueggerire, scaricare; 
5 Sa Asa di , levabile ancore»salgare. 
i a m. — RA Le gton, Si dizionario, NG bela 2 ‘iter, m. (war,) piana jf,1to- 
-Q prg N del no, lessico... eee a PR 
— m.; bite, 7 ale i di lessico, Mo. i n. gichterie 6, og. 7 vampente, tutto 


Lichterſcheinung 
in flamme; - brennen, avvampare, 
esser tutto in fuoco. 
Li'cht-erſcheinung, fi meteora, J.; 
-form, f. forma df candela, J.; 
-fuchs, m. sauro chiaro; m.; -gieper, 
m. candelajo, m.; glanz, m. splen- 
dore della luce, m.; grau, agg bi- 
gio chiaro; grün, agg. verde 
chiaro; -hütchen, n. spegnitojo, m., 
-knecht, wm. cannello, m.; körper, 
m. Corpo luminoso, m.; kreis, m. 
cérchio luminoso; alone, m. aureola, 
J.: -maſſe, f. gran chiarore; (pitt.). 
gruppo di lume, m.; -meſſe, f. can- 
delaja, festa della Purificazione, f.; 
-meſſer, m. fotometro, m.; -meſſung, 
J. fotometria, f.; -moite, 7. pira- 
lide, f.; - putze, F. amoccolatojo, m.; 
rot, agg. rosso chiaro; -ſchein, m. 
splendor di lume, chiarore di lume, 
m.; ſchwacher —, debol lume, bar- 
lume, lume floco, m.; ⸗ſchere, F. 
smoctolatojo; m.; -ſcheu, agg. che: 
teme la luce, eliofobo; -ſchirm, m. 
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sona; ſich jemandes - erwerben, con-|roso, m.; -haudel, m. intrigo amo- 
{ciliarsî l’amore di alcuno; jeman:|roso; affare d'amore, n.; krank- 


Lieblingsbuch 


dem zu reden, grattar gli orec- heit, F. malattia amorosa, f.; -kuß, 
chi ad uno, dir delle cose grate; m. bacio d'amore, m.; -lente, m. 


etwas aus — thun, far aleuna cosa pl. innamorati, 


per amore; Werke der chriſtlichen 
thun, far opere di carità; alte 
roſtet nicht, prov. amor antico mai 
non invecchia; kalte Hände, warme 
—, prov. se le mani un fredde ha, 
certo il cuore in fiamme sta. 

Lie be-diener, m. schiavo d'amo- 
re, m.; glühend, agg. ardente 
d'amore, infiammato’ d'amore; 
-leer, agg. senza amore, disamo- 
rato. galanterla amorosa; f. 

Liebelci”, J. amoreggiamento, m. 

Lie'beln, v. n. amoreggiare, far 
all' amore. i 

Lieben, v. a. amare; voler bene, 
aver a caro; essere innamorato; 
eine Sache +, dilettarsi di q. o., esser 
vago di q. o., esser portato di q. e.; 
ich liebe das nicht, a me non piace 


ventole, f. paralume; riverbero, m.; questo; den Wein —, esser dato al 


-ſchnuppe, 7. fungo, m. smôccola- 
tura, f.; ⸗ſtock, m. candelliere, m.; 
-ſtoff, m. luce, f.; -ſtrahl, n. rag - 
gio di lume, raggio di luce, m.; 
=trtiger, m. portator di candela; 
ceroferario, m. N 0 
Lichtung, /. richiaramento, m. 
(mar.) scarico, m.; (bosc.) luogo stor- 
nito d’alberi, m. 

Li'cht- voll, agg. pieno di luce, 
luminoso, splendido; wurm, m. 
lucciola, f.; =gicher, m. candelajo, n. 

Licitatio'n, 7. vendita all' in- 
canto, f. : canto. 

Licitie'ren, v. a. vendere all“ in- 

Lieb, agg. caro, amato; grato, 
piacevole; amabile, grazioso; -er 
Gott! buon Dio! unfere -e Frau, 
la Madonna, la beata Vergine, 
nostra Dama; es iſt mir —, ho caro, 
mi è cosa grata; er hat nicht das 
—e Brot, non ha di che viveré; um 


vino. 
Lie beuswürdig, agg. amabile, 


degno d'essere amato; —keit, 7. 
amabilità, grazia, vaghozza, f. 
Lieber, (comp. di lieb) più caro, 
più amato; più volontieri; es ift 
mir -, amo più, amo meglio; td) 
trinke - Waſſer, preferisco di ber 


acqua. . . 
Lie'beS-abentener, n. avventura 
amorosa, J.; -angelegentelt, fi af- 
fare amoroso, m.; antrag, m. di- 
chlarazione d'amore, proposizione 
d'amore, J.; apfel, m. pomo d' oro; 
albergamo, m.; band, n. legame 
d'amore, nodo d'amore, m.; _hegei: 
gung, 7. dimostrazione d'amore; J.; 
-blick, m. sguardo amoroso, m. o- 
chiata amorosa, f.; bote, m. messo 
d'amore, m.; brief, m. lettera amo- 
rosa, lettera d'amore, J.; - brieſchen, 
n. biglietto amoroso, m.; —brunſt, 


das e Brot arbeiten, lavorare per F. ardore, m.; fiamma d'amore, f.; 


guadagnarsi un magro vitto; - haben, 
amare; jemanden - gewinnen, pren- 
der affetto per alcuno, prender al- 
cuno în affezione; ſich gewinnen, 
affezionarsi; ſeine -e Not haben, es- 
sere in guai; aver la sua croce. 
Lie'bäugeln, v. n. -occhieggiare, 
far occhiolinò, vagheggiare. 
Lie'bchen, n. innamorata, f.; mein 
—euor mio! viscere mie! mio te- 
sro! a [zione. 
Lie'bden, m. Eure —, Vostra Dile- 
Lie be, f. amore, m.; inolinazione, 
predilezione, f. affetto, m.; aus —, 
per amore, di buon grado, di gra- 
do; zur Freiheit, amor della li- 
bertà, m.; — zum Gelde, appassio- 
naotezza al danaro, J.; — zu Gott, 
amor di Dio, n.; thun Sie mir die 
—, mi faccia la grazia; ich habe eine 
beſondere — zu ihm, gli porto un 
affetto particolare, gli voglio un 
gran bene; — einflößen, inspirare 
amore; gegen eine Perſon - empfin · 
en, essere innamorato d' una per : 


«sona, esser invaghito d' una per- 


-bund, m. alleanza amorosa, 5 .; 
-dichter, m. poeta erotico, m.; 
-dienſt, m. uffizio affettuoso, uffi- 
zio d'amore, uffizio di carità, J. fa- 
vore, m.; erklärung, f. dichiara- 


{zione d'amore, f.; „feſſelu, 5. pi. 


catene amorose, f. pi. ceppi d'’a- 
more, m. pi.; feuer, n. fuoco amo · 
roso, m.; flamme, 7. fiamma amo- 
rosa, J. ardore amoroso, m. passione 
amorosa, f.; gabe, F. dono d'a- 
more, m.; -glut, F ardore amo- 
roso, fuoco amoroso, m.; —gebanten, 
m. pi. pensieri amorosi, m. pt.; 


- gedicht, n. poesia amatoria, poesia 


erotica, f.; -geſchenk, un. dono d'a- 
more, premio d'affezione, m.; -ge⸗ 
ſchichte, J. storiella amorosa, novella 
amorosa, J.; -gefpräch, n. discorso 
amoroso, . ragionamento amoroso, 
m.; -geſtündnis, n. confessione d’a- 


more, / glück, n. felicità, che dà 


l’amore, f.; Gott, m. dio d'amore, 
Amore, m.; -gutter, m. pi. amo- 
rini, amoretti, m. pi.; -gbitin, f. 
Venere, f.; -gram, m, affanno amo- 


amanti, m. pl.; 
-lied, n. canzone amorosa; canzone 
amorosa; canzone erotica, f.; —Iuft, 
J. piacere d'amore, diletto d'amore, 
m.; -mahl, n. agape; eucaristia, 
sacra cena, F.; paar, n. coppia 
d'amanti, J.; -pein, 7. tormento 
amoroso, m. pena amorosa,’ fi; 
-pfand, n. pegno d'amore, pegno 
d'affetto, premio d'affezione, m.; 
-pfeil, m. freccia d'amore, saetta 
d'amore, J.; -pflicht, f. dovere d’a- 
more, dovere di carità, .; -probe, 
F. testimonio d'amore, J.; -qual, Sf. 
tormento amoroso, m.; -rauſch, ni. 
ebbrezza d'amore, F.; roman, m. 
romanzo erotico, m.; -ſache, 7. af- 
fare amoroso, m.; -ſchwur, m. giu- 
ramento d'amore, m.; -ſeufzer, m. 
sospiro amoroso, m.; -ſorgen, J. pl. 
cure amorose, J. pl.; -ſpiel, n. 
giuoco d'amore, scherzo d'amore, 
m.; -ſprache, f. linguaggio amoroso, 
linguaggio degl’ innamorati, m.; 
-trant, m. filtro, m. pozione ama- 
toria, F.; —verhältnis, n. relazione 
amorosa, f. amoreggiamento, m.; 
-verſtändnis, n. intelligenza amo- 
rosa, ,.; -wahn, m. vaneggiamento 
amoroso, m.; -werk, n. opera di 
carità, opera pia, F.; -wonne, f. 
diletto d'amore, m.; -wut, fi furore 
d'amore; furore uterino, m.; —zei⸗ 
chen, n. segno, o contrassegno d'a- 
more, testimonio d’amore, m. 

Lie'be-trunken, agg. ebbro d’a- 
more; voll, agg. pien d'amore, 
pien d'affetto, amoroso, amorevole. 

Lie'bhaber, m. amante, amatore; 
galante, cicisbeo; dilettante; amo- 
roso, m.; —ci’, J. vaghezza, pas- 
sione, J. trasporto, m.; -in, f. ama- 
trice, amante; dilettante, F.; rolle, 
J. parte d’amoraso, f.; theater, n. 
teatro di dilettanti, m. 

Lie'b-tofen, v. a. carezzare, vez- 
zeggiare, caregglare, far carezze; 
oſend, agg: carezzante, vezzeg- 
giante, accarezzevole, lusinghevole; 
-fofttttg, J. carezze; lusinghe, moine, 
F. pi. vezai, m. pL; -koſungswort, 
n. vezzeggiativo, m.; -lich, agg. 
soave, dilettevole, grato, gradito, 
giocondo, dolce; ex Anblick, aspetto 
lieto, aspetto aggradevole, m.; —e 
Muſik, musica soave, musica melo- 
diosa,.f.; —, avv. soavemente, dilet- 
tevolmente, giocondamente, grazio- 
samente ; ‘- ausſehen, aver un 
aspetto lieto; — riechen, aver un 
odore grato; -Iichteit, F. soavità, 
giocondità; amenità, amabilità, dol - 
cezza, di 
Lie bling, m. favorito, prediletto, 
mignone, m.: fig. — des Glücks, fa- 
vorito dalla fortuna, m. 

Lieblings- ausdruck, m. interca- 
lare, m. parola che si ha sempre in 
bocca, f.; - beſchäftigung, F. occupa- 
zione prediletta, f.; buch, n. libro 


favorito, ms dioier, m. poeta pre- 


etto, m.; - eſſen, n. pietanza pre- 


J. piatto 


diletta, 

trinf;u.hovanda prediletta; hund, 
-idee, fi idea 
favorita, f.; lied, n. canzone, fav o- f. fornimento, m.: provvisione dis- 
r J.; plätzchen, n. piazza vo- tribmzione, J. fascicolo, m;; (eom. ). strata; frau 
auf — verkaufen, vendere a conse-' 
n; giuoco favorito m - ſtiick, gua, a fornitura, a fornimento; das 


m. cane favorito, m.; 


=ſpeiſe, J. cibo favorito, m.; au 
= ian 


ezzo favorito, gn. 


ebr-108, agg: flisamorevole, dis- pubblicata. in fascicoli. ven für di 


ini insensibile, scortese; —, 
av. disamorevolmente, „g cortese- 
mente, senza carità, fleramonte; 
-loſigteit, . disamorevolezza, in- 
sensibilità, durezza di enore; man- 


canza d'amore, f.; reich, agg. amo · 


xevole; amorpso, benigno, affabile, | 
benepo]o;- cortese; caritatevole, ca- 
ritativazi=e8 Weſen, amorevolezza, 
piacevolezza; affabilità, f.; 
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nire,- rifornire, somministrare; er 
iſt geliefert, 8 spacolato, eon lui è 
prediletto, m.; —ges| finita; eine Schlacht - dare batta- 

glia; sattaccon: battaglia, ) 


Lie ſerung, /. eotominiatrazione, 


Lindenbaſt 


dem, £ zu n . giacere a piedi 
d’alcuno, esser prostrato; jemandem 
auf dem⸗Halſe , fig. timportunare 


uno, assediare uno; zur Hand —, 


essere a mand; auf den Rubeen —, 
atarsene inginocchione, esser pro- 
. esser malato a 
letto; gut am Leibe —, andar bene 
alla vit; im Guartiere -, esser. al- 


Werk erſcheint in: ben, l’opera vien loggiato, Atare. ne” «quartiere; auf 


Armee, provvedimenti per. l’esercito; 
-sſchein, —ggettel,: sui; ; polizza della 
fatta: consegna; fi. 


fornimento, m. lE 
der, m. I. ivonio, Ma: di 0 e 


nr egen, U. N. irr. giacere, ori- 
care, esser coricato, stare, eser si-: 


e 


amorevolmente, benignamente;.be- hier liegt, qui giacd an wen liegt 


nevolmente, cortesemente ; affettuo- es? in chi- sta f. chi we fla ens? 


samenteg : Saritate volmente; ‘erbe es liegt mir auf der „Brut. ‘ne ho 
handeln / trattare con henignità; il cubre oppresso,:mipesa..sul 
reiz, m. vezzi, m. pl. attrattive, 
F.. pi. grazis, leggiadria; .; rei 
zeud, ‘'agg.'attrattivo; vezzoso; Jut- tutto. II corpo, sento- una gravezza' 
singherale;: -ſchaſt, J. amoreggla- in tutte de membra; es liegt am 
mento, innamoramento, affare d'a- Tage, & cosa; chiara, è cosa: mani- 
mere, m.. testa; es liegt nichts daran, non 
„ Liebſt, ETA teup.. dt. lieb) fü importa. nulla; es liegt viel daran, 
euro, Il hiü amato; ‘carissimo; was & cosa importante; was liegt nen 
ich am en habe. eloechd ad di: ‘più daran? che v’importa questo? der 
caro: 10 — „ DA Tiſch liegt voll Bücher; Aa tavola è 

Nie /b - ſte , m. e pr ‘amstore, 4ngombwrata : di libri; da liegt der 
amaros0f consorte marito, mis: , Hund begraben, prov. qui glace il 
A iamante,.- innamorata, amornsa, 9 der Unterſchied 1185 darin, 
moglie, consorte, 7.4 wert, agg. lo: | differenza corisiste in “questo; |. 
caro, ( earissimpo ci: das — iſt mix beſchwerlich, miinco- 
Hieb / n. canzoni canzonetta, aria, Moda il giacere; ber Wein liegt auf 
fi inno- im; geiſtliches +, cantien dem Faſſe; il: vino & nella batte; 
‘sagra; canzone sagra, .; weltliches Dresden liegt an der Elbe. Dresda: 
i canzone profana, Feigl ich weiß. auch 8. situata Kull“ Biba: es liegt alles 
ein — davun zu ſingen, ne potrei daran, daß 

parlare anch io di- questo; das iſt od, ebe sot 
das Ende vom Le, prov: eco la einem Fluſſe, la: città inse. in rival. 
conrinsione, ecco i) fine dell’ affare. ‘al fiuma; an etmas =. esser posto 

5 n. eanxonetta, canzon-|SOpra;. esser contiguo, confinare;? - 

cina, F. 9 „ „„: laſſen, lasciar. stare; auf etivas;—, 

Lleider- buch, e libra} esser appogglato a q. o., appog- 
di- canzoni, i:d. dichter, ‘compo; giarsi;-= bleiben, rimanere sul ter- 
sîtor. di · anzoni, m. rend, non poter ander più innanzi; 
„ Lielderlich, ago. negligente;; tra- non avanzarsi; ſtill - starsene 
seurnto,:: eriatto;; sbadato; -disordi-|cheto; ; stagnaro; nexborgen =, =: 088er 


nato, Leregolato, MHcenziaso; es nascosto; unb t arestar in- 
Frauenzimmer, donna dissoluta, don-| colto; rechts — faſſen- lasciare a 
«node, F; avv, negligentemente; vtenerai a-manen; eine Arbeit 


dissolutamentes:=. ar beiten, nediar - laſſen, lasciar. un lavoro imper- 

0, o.tirar giù. un lavoro; Te fatto, discontinuare-un lavoro, tra- 

:. yivere dissolutamente, menare lasciarenun lavoro; gegen Abend —, 

‘una vitwdlssolnta; - werden) darsi ‘enger- posto a levante;.. «auf. einen 
alla dissolutezza; felt, J. negli - Anhöhe. . easer:.posta; 


i genza, trascuratezza, trasguraggine, eminenza, dominante; vor Vinte — ker —, 


cuore; es liegt mir in allen Glie⸗ 
dern, provo un sabhattimerito : in 


dem Kücken —, glacer zupino; immer 
in den. Schenken —, starsene conti - 
nuamente nelle bettole; im Sinne 


| F aver :fisso nella mente; vor einer 
Lieferzeit, . (cm) termine pale 

if città, assediare una città; im Streite 
iù 1 15 e) Livonia; fille; 


tadt -, accampare, innanzi ad una 


essex: in disputa, esser in liti- 


gio; auf den Tod „ esser amma- 


Iato, a morte: in den. Wochen. —, 
esser a letto di parto; in Dai. letz⸗ 


A avv. tnato, esser Posto, esser riposto; ten Zügen , ‘esser all’ agonia, es- 


ser al. dumioino. Mi 
Lie gend, agg. giacente,coricato, 
disteso, : sdrajato; -e Gründe, beni 
immobili, beni 5 m. n auf 
dem Bauche. , . 
Liegenschaften, 72 7 77 ‘beni 
bili, bent.atabili, m. v]. 
Lie'ge-ſtunde, J. (min.] ora di ri- 
‘poso; Ss tag, nu «giorno di:ripaso ;. 
Papi „ m. pl. 1 giorni, di stal - 
ia, mpls.-deit, J. Hustallia, f. 
Lien, J. (mar. ) rpg) 92 alare, J.; 
in der - laufen, alare un vascellos 
-laufer, m. (war.) alatore, m. 
Lier, m. mu 7 5 attornò il 
focolare, m. 1 ö 
dle n (some). lite 1 
‘Liefpfund, n. peso di quattor- 
dici: libbre,.m. . 744% 
Lieu'teuant, m. ‘lnogolenente, te- 
nente, Ma. 
„Lie wärt, abb. (mar. dalla parto 
opposta al vento. 
Li'ga, J. liga, . 


ubi 


dmmo- 


17 


si: 


| a Ligame’ ut, n. (anat.) manto, m. 


„Ligatur, J. ligatura; fi: eta 
«Li'Ktor, m. littoxe, m: Cliula, 
Lila, «gg. violetto, ‘gridellino, 
Lib lie, „. Ibot) giglio, fiordaligo, ti. 
Lilien artig, agg. e li- 
üaceo; -bezt, n, giglieto, m.; 
blatt, n. foglia: di giglio, ＋.3 
-bliite,.f, fior di. giglio, m. -buft, 
m. fragranza di gigli, a- förmig, 
a0 gigliacéo; hand, . mano 
1°) af 7 sig dr n., Olio di gigli, 
m. 3 eügel, m fusto, o-gambo di 
giglio, m.; weib, 199. bianco came 
giglio, can didissjmo DITE: 
Aide ren, cen 1855 Untere, ri- 
gen GUI, 
„i' mitum, n, limit; prezzo. fis 
auto, M.; das überschreiten, oltra- 


sciabtezza, sciataggine;sbndatezza; [esser ancorato; quf der ſaufeu Bären“ passare Il. mite. 


aregolaterza; J. disordine, . diss - haut — , starsend neghittomg., auf 
lutezza, F. Iibertinagglo, m. [dem Bauche u piacer boccone; in 
„Lie der-ſammlung, J. raceolta di] Beſatzung —, esser in presidto; über 
cantoni,: Ss -ſpiel, N. «operetta; fi 
Liafel, J. società di cantatori, f.;}libri;. auf der Erd. . 
vert, m. versetto du eantieo, m. terra disteso; ſchwer in 
+ Liefeva'nt, m. provvisioniere, prov- enger 5 
vigioniere, fornitore, in. 
Lietfern, v. a. provvedere, ſor- 


den Büchern. —, 5 au 


Limona' de, /. limîonen, limonata, 
Ss; inſchenk, nm Mmonajo, sorbet- 
tere; m. 

Abe ne; . ümone, limonoello, 
um, m. limone, m4. 
5 agg. morhido, dolce, tenero. 

Lenze, F. tiglio, 22... 

„Lenden -alle, J. viale di igll, 
m.; =baft, mi libro del tiglio, N.; 
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fig, er Ad fin, 19 95 dom Ofen 
Co In dn 6d „ ** 7 pur, 
guòi p on 84 cio 1 88805 un] in 
ae pi, Se 75 are, Sai rarre]; 
; el. auf feine Seite —, 
cercare di o Necho ed Fab ber x 
tito; 170 . dui jemandem ì 


fa gelen 8 


1 tl . testa ‘ricciuta, f 
Rc ea ‘E wee 2 0 
xicei, 


di, 7 , ett fake 
Whcker, 777 „Bog n 
foro: e t "moi pic) 
assato: -e8 Brot, dA 
pane den \‘lierifato, m 5 elde drei 

terréno sollo, m.; fig. er Menti „ 


Tutta e e 


SQUASSA, i.; =, r fosco ee 
leber, . Te alla di 80 1 la 


5 a- da tto m nNU reihe J. emo n tel: (troni locemas 
11 chi, REI CRePal. fl, macchina, / fübrer, RO 
Antani chera, fq 11 gen) u edit. ., 19 „%½ 
29 0 66 en, 1 ny Sete ik 97 Ich, m. laglio, mn. zizzania, met. 
155 er, m. (mar. og reg. Ma duri er Uu. „1 % 1 - e 1 
Logſe ren, v. n. wa 4 27 ETA m. monte, di pietà, m. 
20 57 1 ba tig Lom imppęstito, ,.. ei 1 Fate 
È 1775 qa, gio Jpico, 1910 100, n, Lompardſa, 7. gi agg, lombardo, . 
Lo giſch, 2 Togico;. If. bade r, 1 ur- spiele, u: giuoco sl 
dot, lolcamente. „unge, Mbre,.My,..., dii Mi 440 
lette. ida { 1 gel Lache . 1 L000 fi. a) Lende fi dir: 
dî | cor 100 del nf mir clotddfi 


: Logogr ph, + m. Togogrifo, m. N ife. dere: i, ott Redi i . PTT 


1 Loh, agg ammante, Mi ATA ker de Balm. 
5 l la le ‘ baum, . ca 
Î 


A 
47755 ‘concia, delle. pe] 10 
Ki i "i alters di da gongia, con- Lg ber, m. (bot), 1 . 


1° an, cage eroi, al pecora,;0 di, . 
CQpra} ff. Pl.; baum, m. dp al, 
loro, auro, m.; y > BlAtt, glia... 
d'allora, "o glià kran; Hus gin, 
ma zursto, zu.; kran, u CO7OpE 
41 dlalloro, laurea, fi. =Iraui ein. (bat)... 
dafnoide, lanreola, camelia, fe 
;|Zeron, Mezzereon, My, cri no elio glio, 
|Iaurino, 12,5 tale, J. (ge) gegn: 
cia, | dro, m.; ⸗ſtrauch, m. air alf. 
1 m.; wald,, m. 1 ureto, pp> 


ER 


o; fai, vam pa, IS bie — geben, 
m altra n..congia, congiare,: .-.. 
' 20 heiche „ . quercia, ., rovere 
(don, kot «corteccia si fa a con- 
E . r 1019) n Jure pre. 


ben, v. ax conciaf, ieee 
Farbe, 4. ta, mg - aa 


dar, 699. mageraf9 nella co 
|concio;, —gerber, ma. Ste e 
i, igjo, cojago,. 155 Agerberei, 7. con- 
lein, J.; —Qriibe, f. fossa. da conciar. 
È peli, f. thortajo, m,; kuchen, m. 1 
forma di polvere. d „ concia ,1.f } 
-müble, J, V. Mmulinô da macinara lo la 
;|gdorza da concia, m.; miller, w. 
e me. “della. Fcorza al. quer · 


reni ere 1 rendere, cal 
ie a. rendere, cn 


11555 d'allori, ma = }Wclg, m. Tan 
alloro, M. 2 f } i 
120 1 Ti, iti. 71417 
0 renz, (nome) Lorenzo i 
i Ito, ata ast, da di 
fatto; "aero, impegnato, Sbri- 
Sato, dissol uto;, 12 Bub e: 9 
cc Mus g 1080; — 0 Mau 
cattiva. Laguna, 1 È Pag? Hi „ ba: 
jone, m. buona lana, lancia spęz- 
sata, fs ein ved Maul aben, essere 
a Ing gua, aver. la ingua Iunga; 
cine 9 5 ſein, esser liberato di 
meritata, peng; d. 0% inelr) Sache — werden, distri- 
eder Arbeiker iſt eres dez De ert, garsi, o disfarsi d' una cosa; spie 
8 ida mérita iso premio Sorgen — ein, esser Ibero, e scer. 


Lo n -a J. lavoro Larbeſter, r | 
fio, avoro Bertl e, m.; arbeite Los, n. 1) sorte, La das - 
Li la sorte deoiderà; di 


n ie, u, epd dl mi mi 3o 1 8 dog 580 
ente 86 or, di piazza, m.; ehen, are, g 9% le 
nino l. servo, des 95 sorti; 15 2 Die Netto di "lotteria, m,; 
vidor di piazza, m,. vas große —, maggiore benefiziato, 
1. 9 de (Schickſah pa 2, J. de- 

stino, fato, m.; er hat ein 

en ha a 1a | 178 avyersa; Arn fee | 


[naj; 
Lo herd . m, uccelliera, Îrasco- 
Lo cid, agg. ricciuto, arricciato, 
Lo'f-tmittel, n. mezzo di 62 du: 

zione attinto, è 5 0 
pfeife, % fischio, fistip, m; =ipelfe, 
75 e 5 ele m. fg. b. umme. 
1g n, m. ricompensa, ‘mercede, |c 
im! J., Suiderdone, premio, salario; 
1 0 aaf ee 5 m. o nolo, porto, m.; um — dienen, pere 
0 PA A Lp zimbelli 0; 85 salario; — geben, dare gar m 
fig. ment 5 , m.;|Iario, salariare; posi, — ar 

LA o, attrattite, „ pl. ‘polli. gen, fig. avere. I 


luo: o canterello;. fig, bent bre; 
seduttore, m f 
29d di (Penn. panno gregio, n. 
1. bu ere n, (eee), mettere, ram- 


Len derralche ,. "Favalescà,. favo: 
lesca, J.; 3 ele, m. baldoria, 7.3 
cla e, 1 * fioraglia, J. 5 
dern, 5. u. pp tr rain: 
P 9 a vampare. Do 
ff, n. RE Ra i „ 5 


ane remiare; et Ra es 
fee, kim che 1 ne lo un pg 10 


„, vale 4 Lod 8 5 
m. iii "Mea 
tuti , J. cürrorit presa a nolo, 


bares Lie de, „ v. T. distri." 
94500 5 | 5 con CA 
Shar. „ solubile, ena. 

L binde 1 = a r. slegare, 


g a elften, v. 0 rr. deliberare, 


o; affrancarò per via di preghiere, 
200 öbrechen , v. d. irr. rompere... 
oon violenza, staceare con ‘violenza, 


ct 8 
2 fel reh, Faches gin nid. x 
gelenterti 25 sp in urta da i nolo ola; tut er, 
anitra spatola, fi 1 pinta, 29 a e f rino, m 13 0 ci m. Ser idee 
forma di cucchiajo;. - gan piazza, W. — 490 avido 
chiafolo, eg pal 1125 . lt que: di mercede; -tag, m. o eden della [o 
125 , Ju kraut, coclearia, 
perl v. a. Kere Col due; Atnüng, A sordo, gii 
Hifi -ſtiel, m. We del gur · betgg, n. dp uin 81 da il il|staccare;, Fe Velo schian gi, stac- 
chiajo, m. 3 801do,, giorno sicarsi; fig. prorompere in iivettive, © 
LU Mer, m 9 5 ‘Vaghpggiatorà, altef. se Mi itiiziio 5. Sari 8. gior]. 00 rennen, A scagicare, pa, 
tone; önnajuol RESTA 
dogg n. 1 dene urto a n, locale; - = Lille ren, vi a, È "ia fia ia im, ataccato, 


7 


iſch 098. logaritm 1 ts 5 5 locale, f4 : e dsa per l 
L0'gb Sa) 1 34 us — We ſen co locale, u.. spegnere; gl aL ; nffclo pre- 
giornale di bordo omobi' 1, . tito daro; post al Ancendi, m, 3% agg. 
Lo'ge, J.. Joggta, J, (5 Theaker)] motore, n. ſesstivguſbiis, spegnibile; -blatt, u. 


chene 


foglietto di carta eo 4 k eimer, 
Aneen 


in, secchione per g di, m. 
Lö'ſchen, v. a. Spegnere, estin- 
guere; smorzare; (mar.) sbarcare; 


den Durſt —, spegnere, 0 cuvär la dare 


sete, dissetare; alf 7. pegnere la 
calcia; ein S Schiff 25 an leggerire, o 
senricare una nave, . 


spegnere il ferro rovente, J.; —Ges 
rit, n. arnesi, o trompe da spe- 
gnere gl'incendi, m. pl.; -horu, 
-hütchen, n. spegnitojo,. m.; -lohle, 
F. carbone spento, m.; -papfer, n. 
carta sugara, carta sugante, carta 
emporetica, carta traccia, J.; platz, 
m. (mar.) sharcato]o, m.; - tro, m. 
trogolo da spegnere il ferro ro- 
vente, m.; —Uttg, J. estinzione, J. 
estinguimento, smorzamento, spe- 
gnimento; (mar,) scarico, sbarco, Mm. 
— einer Schuld, estinzione daun de- 
bito, f. °_° [gere 
Qo'sbrebia, b. a. storcere, svol 
Lo'sdrücken, v. a. staccare, o spic- 
e premendo; sparare, tirare, 


Lo'fe, agg. poco stretto; catti- | impegnarsi 
ung, /. staccamento, distaccamento, | , 


vello; furbetto... 

ü ſegeld, n. prezzo del riscatto, i 
danaro del riscatto, m.; geben, 
pagare il riscatto. 

Lo ſen, v. n, tirare, gettar le sorti. 

Lö'ſen, v. a. sciogliere, discio- 
gliere, solvere, disnodare; allen- 
tare, rilassare; die Zunge —, sciorre 
il filetto; fig. far parlare; die Zunge 
iſt ihm gelöst, fig. ha la lingua 
sciolta; eine Aufgabe +, sciogliere 
un problema; Geld —, toccar danaro 3 
das Gelübde =, sciogliere il voto, 
soddisfar al voto; die Kanonen —, 
tirare, o sparare. i cannoni; den 


Knoten —, sciorre il. nodo; einen d 


Paß —, andare a prendere un pas- 
saporto; ein Pfand —, riscuotere, 
o levare un pegno. 


Lb ſerdürre, J. Getor.) epfzootia, . 


Lö' feſchlüſfel, m. potestà dale 
chiavi, J. 

Lo's fahren, F. N. ir 7. Geltarsi, 0 
avventarsi 1 ad W lan. 


1 1 


soldato, 

Lo'sgehen, v. n. irr. ‘staccarsi, 
distaccarsi, spiccarsi, disgiungersi; 
stollarsi; (von Gewehren) scaricarsi; 
auf jemanden „ andare, o corxere 
addosso ad uno; lanciarsi contro 
alcuno, [cignere. 
34 v. a. scignere, dis 
Lo'shafen, v. a. aprire l’unci- 
nello, sfibbiare, staccare, ., 

Lo shalftern, v. a. rospestrare, 
levar il capestro. 

Lo'shelfen, v. n. irr. ajutare a 
liberarsi. . 

Lo! hetzen, v. a. rilasciare, alzrare. 

Lo'skauf- en, v. a. riscattare, ri - 
comperare, redimere; liberare; 


levare. 1 ceppi, sciogliere da, ceppi; 
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-ung, J. riscatto, . 
m. redenzione, J. La 
Lo'sketten, v. a. scatenare. 

Los knüpfen, v. a. snodare, dispa- 
x flacciare, sciorre nodo, 5 
Lo'atommen, v. p. îrr. liberarsi, 


o [sbrigarsi; aus dem Arreſte — uscir | 
di prigione, | 
L857 ſch-faß, n. .tinozzà d'acqua, dal 


Lo gtoppeln, v. a. dtscopplard. 

e v. a. staccare, si 

Lo'slaſſ- en, v. a. rr, rilasciare, 
abbandonare; Iasciar andare; einen 
Gefangenen —, ‘metter in libertà un 
prigioniere, » giare un prigio- 
niere; - ung,, F., liberazione d'un 
prigioniere, | cea 

Lo'slöſen, 7 löſen. pi 

Lo'slügen, ſich, 15 r. salvarsi, 0 
liberarsi a forza d di bugie. 

Lo smach- en, v. a. staccare ,, di- 
staccare, sciogliere; eine Binde —, 
sbendare, ‘pfasciare; - von der. Kette 
-, scatenare, trar di catena; ſich —, 
Le scioglersi, Abele 4. 8 55 

arsi;. liberarsi; 
ſeinem 1 Verſprechen , 


la sua . 3 


m. liberazione, /. disimpegno, m. 

Lo 8platzen, v. n. scoppiare; vor 

Lachen —, sganaselare delle risa. 

Lo's reißen, v. a. irr. svellere, di- 
vellere, strappare s distaccare; fig, 
distaccare, rimuovere; fil) —, v. v. 
distaccarsi, strapparsi, sottrarsi con 
forza; ſich von ſeinen Geſchäften —, 
sbrigarsi, o staccarsi dalle sue po- 
cupazioni, . . 

Lo'8fag-cn, ſich, q v. 7. disdirsi, 
desistere, rinunziare: disimpegnar- 
SÌ; - ung, J. rinunzia, addicazione; 
disdetta, f catari 
25 sfdichen, 0, . i irr. scaricare, 
sparare, tirare; (einen Bogen) scoc- 
care; —, v. n. (auf etwas) avven- 
tarsi, lanciarsi, .. 
9076 chlagen, v. a. irr. distaccare; 
far cadere battendo; dar dalle busse, 
dar bastonate; feom).. disfarsi; fîe 
ſchlugen auf einander los, fecerg a 
pugni; eine Ware. —. disfarsi d'una 
{merce ad ogni. prezzo. .. 

Lo'oſchlietzen, v. a. irr. scatenare; 


s| einen Hund —, staccare un cane. 
Lo'sſchnallen, v. a. sfibbinre, | 
1 la fibbia, 
Lolsſchneiden, v. a. irr. staonare 
tagliando, disfare tagliando, ta: 


gliar r Jia. 

Lo'sſchnüren, v. a, dislacciare, 

Lo'sſchrauben, v. a. witare, dit 
serrare la vite, 

80 Jichwören, ſich, v. 1. ir. pur- 
garsi con giuramento, salvarsi, 0 
liberarsi con giuramento, , 

Lo'afcirt, v. n. irr. essere sciolto, 
essere disimpacciato, 

Lo'sſpannen, v. a. allentare, o 
rilassare una fune, rilassare un 
arco; die Pferde —, staccare i cavalli. 

Lo'sſprech-en, v. a. irr. assol- 
vere, dichiarare innocente; dis- 
pensare; einen Lehrling —, dichia. 


motto, m. 


Lotterielos 


rare lavorante un fottozino ; ung, 
alt ‘assoluzione, /,sgioglimentos en. dis- 
‘pensazione, 7. 


Lo“ ſpringen, v. n, irr, staccarsi, 


o separarsi saltando; lanciarsi con- 


tro, avventgrsi controu s, 
0 öſloßen, v. g. rr. staccare, 0 ) 
:[distaccare con urto, ...;... 
Lo'sſtürmen, v. n. fig. quf sjoimane 
den =, avventarsi contro, aleuno; 
attaccare aleuno con furore; pfa- 
riare, fempegtare., i. „ 
Lo'sſtürzen, v. 1. presipitarsi, 
gettarsi. ‘precipitasamente; biso 
20 fung, 7. tirare a. sorte, ans 
(mil). parola motto. m. (be.) 
sterco; (com.) introito in contanti, 
M,; die Foglie - „ introito ; ‘giorna» 
liero N. . 1. * „on 2 
Li fig sd scioglimento, disfaci- 
|mento,, m. redenzione, liberazione, 


fe i fines Geſchützes) sparo,.m, . . 


Lo funga fener,. n, fuoco che serve 
di segnale, mg 7 wort, n. parcla, J. 
„„ i a tì 
Lo“ werden, v. u. inn spacciarsi, 
uri disfargi;. levarsî,; 
o'swickelu , v. g. polgere; ſich 
si fa avincalarzi,. disimpacciarsi. 
20 swinden, v.a. svolgnre, di- 
panare. TT „ee " a STAN 
Lo Stehen, v. a. irr. auf jemone 
den -, .marciar diritto contro al- 
cuno; mit Worten auf jemanden —, 
prorompere in invettive contro, al- 
cuno; dire ad uno delleinginrie. 
Lot. n. mezz oncla, „.: mar.) 


scandaglio, piombing, w.; «sulda- 


tura, fis das auswerfen, scanda- 
gliare, fare: scanda io. de di ” 
“Li'tofde, fasoda da saldatura, J. 
Lo'ten, V. N. (mur. lè. carp:) livel. 
lare col piombino; . 
Lö'ten, v. a. saldare ... 
Lotha' r, (nome) Lotario. SE 
Lo tbring- en, n. (geogr.) Lorena, 
J.; -iſch, agg. lorenese. nata 
Lb tig, agg. di. mezz oncia;. 138 
Silber, argento fino, 1m. 
Lö't-kolben, m. Saldatajo, m.; 
-lampe, 7. lucerna de’:saldatori, J. 
Lo'ileine, J. (mar.) eee del 
piombino, 7. 
28 tpfanne, fi focone, del salda- 
ori, m. 
Lo'tredt, agg. perpendicalare, a 
piombo. 
Lötrohr, 2. cannello ferrumi- 


tario: m. cagnetta da saldare, f. 


Lo'iſe, m. pilota; 3 locatiere, 9 Mm. 5 > 


I- gebühr, - -ugeld, n. (mer.) pilo 


taggio, m. mereede del locatiere, 7. 

Lö' tung, J. saldatura, f. ferrami- 
namento, m 

90 tter-beit, n. letto di riposo, 
m.; -bube, m. gaglioffo, mascal- 
zone, furfante, furfantaccio, m. 

Lotterie”, J. lotto, m.; in bie — 
ſetzen. mettere, o giuocare al lotto; 
Anleihe, J. imprestito di lotteria, 
prestito con lotteria, m.; —gewinnit, 
m. numero benefiziato, m.; -folleł⸗ 
teur, m. botteghino, m.; los, m. 
polizza del lotto, 7. biglietto del 


Lotterieplan 


lotto, m.; pla, m. piano del lotto, 
MN. ze ttel, M. polizza: ‘del lotto, dv 
biglietto del lotto, n. 
Lo'ttetig, agg. soffice; lento. 
Lo ito, N. Jotto, m. 
Lo'tus-baum, m. boot) lobo n 
golaro, m.; biume, ife (bot.) nenu- 
ſar, m. ninfea, fi 
Lorisd'o't;. N. Luigi Coro, a 
Ly we, m. (nat.) Teone, lione, m.; 
junger —, lioncéllo, leéneello,-m. 
25 wen, n. (geogr.) Lovaliio, m. 
L' wen- affe, m. (nat.) beirfa ‘leone, a 
J.; ähnlich, artig, agg. simile a 
leone; fuß, m. piede di leone; (bot.) 
leontopetalo, m.: e n. YAZZO 
leon nu, s «gru e, J. fossa de 
leoni; .; haft , agg. leonino, da 
leone; baut, / 
leoninn, 715 cu N. '0uore'di'leone, 
coraggio da leone; m.; -höhle, 7. 
tana, o caverna di Jene, J. -bünd⸗ 
chen, m. can leone, m.; jagd, 7. tac- 
cia di leoni, Ji; Itlaue, F. artiglio, | - 


o unghione ‘di leone, m. zampa di 


leone, fi; kopf, m. testi ‘dileotie, 


J.; —Mmaifue, J. giuba, o chioma del 


leghe, f} maul, n. bocea del'leòne, 
J. uso del leone; (bot.) antirrino, 
m. mut, m. coraggio da leone, m.; 
-rachen, m. fauci del leone, J. pl.; 
-ſtärke, J. forza-leonina, ſbrza di 
leone; J.; . J. fierezza da 
leone, 7. Cne nessa, 7. 

Lö win, fi laat. leonessa, - - lio» 

Lucelrne, J. (bot.) lucerna, f.. 

Luchs, m. (nat) line; lupo cerviero, 


suo cuore; in die — reden, 


-boccheggiare; in die - 5 f 11 
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farsi largo; seinem Herzen wachen. |a 
sfogare il suo cuore, alleviare il 
g. fa 
vellar in aria; nach. Ichnappen, 
rare, o sparare in aria; - {hd ten, 
riprender fiato, respirare; 


der arin; in die — ſprengen ; für sal- 


tar in aria. 


Lu'ft-ader, /. (at) arteria, J.; 


a f. spezie darin, J.; -artig; 


9. aeriſorme, della natura del- 
Taria; -ball, -ballon, m. pallone 
serostatico; mi; -beſchreibung, . 
aerografla, 13 bewohner, m. abita- 
tore dell’ aria, in.; -bilb, n. chi- 


ſche 
ſchöpfen, pigliar aria, andare a prenè 


aereo, m.; ſchloß, n. fig, castello 
in aria,’ diségno vano, m. 3 Suft · 
ſchlö tr bauen, far castelli in aria; 
=ſchlud er, m. povero in canna, m.; 
= Fee, Pf 1 specifica del- 
] fs. ble egelung, J. miraggio, 
m. at mof gana, J.; =fpringer, /. 
saltatore,. ballerino ‘grottesto, M.; 
=ſprung, m. salto in aria, m.; ca- 
priola; (des Pferdes) ballottata, . z 
ftt ich, m. Colpo in ärla, m.; einen 
- thin, mancare fl colpo; -firom, 
m. A = ftrimung, J. corrente d’aria, m. 
üb tung, 15 sciorliiamento, m. 

6 pe nderung, „. mutazione 

d'aria, fs = bvetdimtnig, J. conden- 
sazione dell’ aria, /.; verdünnung, 


meru, fsutasià, FA —blaſe, J. ‘bolla, J. rarefazione dell’ nria, f; —wage, 


. pelle di leone, pelle J. sonaglio, m. bollîcella, 7. 


L' ſtchen, n: auretta, 7. venti- 
cello, soffietto, ‘zeffitetto, m.; es 
weht auch nicht ein —, non si sente 
un respiro d'aria, ‘ 

Lu“ fte dicht, ‘agg. ermetito; „ avo, 


ermeticamente ; ""-bigptigteitonteiter, 


m. dusimetro, manometro, m.; - druck, 


m. pressione dell’ aere, J.; eiſen⸗ 


i J. ferrovia atmòsferica, „ 
Lil'ften, v. a. sventolare, esporre 
alf aria, dar aria; ſich , v. r. 
sventolarsi, farsi vento. 
Lu'ft-erſcheinung, . météora, f. 
fenomeno aereo, .; erſcheinungs⸗ 
lehre, J. metereologia, J.; -fahrer, 
m. aeronauta, m.; fahrt, f. viag- 


gio aerostatico, m.; förmig, agg. 


aeriforme; -gebilde, n. fantasima, 


m. j fg. er hat Augen wie ein —, J.; -hefilde, n. pl. campi aerei, m. 


ha occhi di linee; ha la vista acu- 


tissima; -Quge,-n. occhio lineeo; F.; 


occhio ‘acuto, ini; - fell, n. pelle di 
lince, J.; -flane, J. unghione di 
lince, m.; -ſtein, m. (min.) lined- 
rio, belennite, CS 

Lucia, (come) Lucia, Si 

1 m. (astr.) lucifero;: dia · 
volo, m. 

L de, F. apertura, fi 0 M. 
lacuna, J.; die ausfüllen. riem · 
plere la lacuna. 

Lil'den-bilfer, w. riempitivo, m.; 
parola espletiva, /.; ber — fein;' sup- 

alla mancanza altrui; —haſt, 
agg. pieno di brecce, pieno d’aper- 
ture. 


Ln ber, n. carogne, carne di be- 
stia morta; (cacc.) esca; carogna, 
carognactia, Ss =Keben, n. vita dis- 


pl.; gegend, 7. regione dell’ aria, 
-qcift, m. spirito aereo, m.; 
—deſchwulnt, F. (chir.) ‘enfisema, m.; 
Shanch, m. alito dell’ aria, soffio 
dell’ aria, m.; - heizung, J. riscalda» 
mento a vapore, m.; himmel, m. 
atmosfera, f.; -{g, agg. aereb, ete- 
reo; arioso, ventoso; fig. Inutile, 
leggero; (pitt.) nell’ aria; klappe, 
f.veutilatore, m.; -ktörper, m. cor po 
aereo, m.; kreis, m. atmosfera, f.; 
-kugel, J. colipila, J.; kunde, J. 
nerologis, f.; leer, agg. vuoto d' a- 
ria; -loch, n. spiraglio, spiracolo, 
ventilatore, m.: -ttaffe, J. massa 
dell’ aria, f.; -meſſer, m. aerome- 
tro, eudiometro; igrometro, m.; 
-meſſung, f. aerometria, J.; - per- 
ſpective, 7. prospettiva aerea, f.; 
-pumpe, J. macchina pheumatica, 


soluta, vita Hoenziosa, J.; ein — füh- J.; raum, m. spazio ripieno di 


ren, vivere perdutamente, scorrere 
la cavallina, 
Lü derlich ꝛc., {. uederlich N 
Lu' dern, V. N. (cacc.) adescare. 
= dwig, (nome) Luigi. 


sf nere, fiato, re- 
cielo sereno, 
“i auretta, 3 von =. 
aereo, etereo; in freier —, al- 
aperto, all’ aria libera; die - geht 
etwas, tira un poco d’aria; — be. 
fommen, cominciare a respirare, 

riaversi; in die — hängen, esporre 
all’ aria, sciorinare; ſich — machen, 


Weber, ital. Wörterbuch. IL 


ale m.; -reiſe, J. viaggio -nerosta- 


5 = röhre, J. (anat.) ‘trachea; | bugiardo, 


asperarteri ia F.; 25 ef Bbrenaft . 
(anat.) brocco dell” asperarteria, m.; 


f.aerometro, m.; eco el, m. cam- 
biamento d'aria; m inutazione 
d'uria, J.; zeichen, i ‘segno. ‘aereo, 
m. meteora, .; ziegel, m. tegola 
seccità all’ aria, J.; zug, n. ris- 
contro darin, m. 

Lug, m. frode, 7. inganno, m. 

Lüge, J. bugîa, menzogna, f.; 
große , bugia spaccata, F. bugione, 
m.; jemandem eine große — aufhef ⸗ 
ten, piantat carote ad uno, dudbo- 
lar uno; bei einer = ertuppt ‘ipere 
den, esser acchiappato In bugia; 

-n ſtraſen, dar unn mentita, smien- 
tire; ber — überführen sbugtar- 
dare, convincere di bugia, - 

Ln'gen, v. n. irr. mentire, dir 
bugie; daß ich nicht lüge, per non 
mentire, per dire la verità; er lügt, 
wenn er den Mund aufthut, non 
dice una parola, che non sin una 
bugia; in den Hals hinein =, men- 
tire per la gola; jemandem die Haut 
voll , ficcar carote ad uno; wer 
lügt, der ſtiehlt, prov. chi è bu- 
giardo, & ‘anche ladro; a chi mente 
non fidare il tuo. 

L' gen-feind, vr. nemico delle 
bugie, n.; -fürſt, m. diavolo, m.; 
-geiſt, m. spirito bugiardo; buglar- 
done, impudente mentitore, m.; 
-haft, agg. menzognero, mendace, 
bugiardo; —, ‘avv. mendasemente, 
mentitamente, bugiardamente; -haf⸗ 
tigteit, /. mendacità, f.; maul, n. 
bugiardone, solenne mentitore, m.; 
prophet, m. profeta falso, m. 

Lugner, m. bugiardo, mentitore, 
menzognero, carotajo; bubbolone; 
er wird zum werden, l'avvenire 
lo ementirà; in, f. ' mentitrice, 
bugiarda, F.; - iſch, agg. mendace, 


Curie, (nome) Luigia. 
Lukas, (nome) Luca, 


-röhrendeckel, m. (anat.) epiglotta, Lu'fe, /. abbaino m.; die -n eines 
J.; röhrenſchnitt, m. (chir.) larin- Schiffes, i boccapo ti; -ugitter, n. 


gotomia, broncotomia,: f.; -rbhr 
ſchwinbſucht, 7. (med.) tlälca tra- 
cheale, J.; -ſänle, J. colonna d' * 
na J.; füure, A 9 ni mi 
-ſchen, agg. aerofobo; —, f. nero 

1 * AIſchicht, J. strato d'aria, m.; 
Aich u. nave aereostatica, J.; 


en⸗ |(mar.)-carabottino, m8. 


Lukrati'v, agg. lucroso, Iuerativo. 
Lnkrie' ren, v. a. luorare. 
Ankubratio'n, f. lucubrazione, J. 
lavoro di notte, m. tuoso, 
Lutu'Mifh, agg. opulento, volut- 
Lu lei, m. dondolone, m.; en, v. 


-ſchiffahrt viaggio aereo, m.; n. dondolare. 
Alte, 5 navigatore sa ſ. einlullen. 
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Lümmel 


Lü'mmel, m. gocciolone;. min-! 
chione, ciondolone, rusticone/ mes 
rendone, 'babbunsso ;'bfetolone; cm.; 
-ei', f. rustichezza, melensaggine, 

mellonaggine, - sgusjataggie, f.; 
-haft, agg. goffo; tanghero, rustico, 
zotico, soimunito, balordo; , avv. 
goffamente, sconciamente, rustica- 


mente, zoticamente, rozzamente, 
scimunitamente. — 
Lump, m. e pidoo· 


chioso, straccione, libertinaccio, m 
Ln'mpen, v. a. trattare ‘alcuno 
sdegnosamente; ſich nicht = Laſſen, 


non mostrarsi spiloreio; -, m. cen · 


cio, straccio, brandello, im...“ 
Lu'mpen -frau, 7. conciajuola, 
stracciaquola, fi; -geld, n. ſ. - preis; 
-geſindel, st. gente scalza, canaglia, 
F.; -handel, m. traffico di cenci; 
negoziaccio, N. -hunb, kerl, m. 
gaglioffo, mascalzone, cencioso, m.; 
-pack, n. canaglia, f.] preis, 
prezzo vilissimo, m.; ſammler, m. 


er, vr Zucchero 
ordinarib, m. 


‘ 1“ 


Lumperei, fi bagattella luppola, 


cenciaja, cosa da nulla, fi 

Lu'mpicht, agg. meschino, povero, 
miserabile, villssimo. 

Ln ' mpig è agg. cencioso, strvolato, 
lacero. 

Luna'riſch, agg. lunario; 

Luna'tif), agg. lunatico. 

Lu'nge, 1. (anat.) polmdne, m.; zur — 
gehörig, polmonare; an der - leiden, 
avere i polmoni gudsti, essere ti- 
sico; aus voller — ſchreien, gridare 
a basta lena, 

Lu'ngen-ader, 5. (anat.) arteria 
polmonare, f.; -dri}fe, . (anat.) gian- 


dula polmonare, /.; entzündung, 


F. (med.) infiammazione de' polmoni, 2 
peripneumonia, f.; pi n. (med.) 
febbre polmonare, f.; -flechte, f. 
(bot:) polmonaria, Y.; flügel m 
(anat.) ala · di polmone, J.; -geſchwür, 
n. (med.) vomien, fi ‘alcere polmo- 
nare, enipiema, m.; hieb, m. fg. 
motto satirico, motto pungente, m 

fiancata; staffilata;, F.; jemandem 


fis mit =, oo gusto, compiacere: 


300. 


ur , per diletto, per diverti- 


petito ‘‘earnale, m. concupiscebza; 
J.; ich babe keine dazu: non ns ho 
voglia,‘ non sono punto disposto a 


habe -, mi vien voglla; ich will 
ihm ſchon die - vertreiben, gli ne 
farò passare la voglia; er hat eiue 
- zum Studieren, non ha ‘genio, o 


m. trasporto per gli studi; die iſt 


mir vergangen, m'è pussata la vo- 
glia; mit — arbeiten, lavorare di 
genio; — bekommen, venir lavo. 
glia, invogltarsi; die - benehmen, 
far passar la voglia; ſeine — büßen, 
cavarsi la ‘voglia, soddisfare, o ap · 
pagar le. sue voglie; — machen, in- 
vogliare; indur voglia; feinem Lüſten 
nachhängen, darsi in preda, o in 
balia alle sue passioni; etwas zur 
= thun, far q. c. per divertimento; 
ſich die — vergehen laſſen, appicoare 
le ‘voglie all“ urpione, sputar la 
voglia; bad, n. bagno di diverti- 
mento, M.; - barkeit, . divertitneitto, 
. ‘sollazzò, m. 
Külſtchen, n. . voglie- 

rella, J.; ein wozu haben, sentirsi 
la voglierella,  . 

Lulſtdirne, J. donna dl partito, 
cortigiana, puttana, f. 

Linſtern, v. n. imp. appetire vi- 
vamente, bramare, desiderare; —, 
agg. invogliato, cupido, ghiotto, 
vago, bramoso; — machen, solleti- 
care; invaghire; nach etwas ſein, 
aver bramosia di q. c., aver gran 
voglia di q. e.; — werden, învo- 
gliarsi; -heit, J. gran bramosſu, 
cupidigia, ghiottoneria, ghiottornin, 
gran voglia, . l n 
zolo, m. 

Lu'ſt-fahrt, F. passeggio: in car 
rozza; passeggio in barca, m.; 


1 


m. -fruer, n. fuochi d'allegrezza, m. 


pł.; gang, m. passeggio ‘ameno, 
passeggio, m.; - garten, m. giardino 
di delizia, m.; -haus, n. casino, 


m. palnzzino, m. palazzina, f. pergo- 
lato; m. ed, 7. partita di one 


einen geben, dare una flanenta | cia, / 


ad uno, pungere alcuno sul vivo; 


-krunkheit, f. malattia polmonare, 
tisichezza, F.; kraut, n. (bot.) pol - 

monarih, F.; mus, 2, ammorsel- 
lato, o manioaretto di polmoni, m.; 
-probe, J. prova de’ polmonl, f.; 
1 F. (anat.) arteria polmo- 
nare; J.; -ſchwiubſucht, A. 
(med.) tisida, tislchezza, J.; —ſil chtig 
agg. tisico; im höchſten Grade — 
tisico marcio. 


Lü'nſe, f. (catr.) acciarino, m. 


Lu'nte, J. miccia, J.; riechen, 
fig. sveritar la mina, aver sentore 
di g. o.; -uſtock, m. colombina, f. 

Lu pe, J. lupa, lente, J, 

Lu'ppe Ln (ferr.) ferracola, 7. 

1 7 tot en, u. (geogr) rusita- 


| 
cenciajuolo; stracci olo, m.; volk, 
ni canaglia; 7. 


Li voglia, fi appetito, des- 
derlo, diletto, e m. brama, 


su Rio, a allegro, lare, gajo, 
lieto, gioeondo, gioviale; er Bru 
der, buon compagno; m.; er Ein · 


ſchaft, croochio di persone allegre, 
m. brigato d’amici, f.; -er Menſch, 
uom giovale, uom piacevole, buon 
compagno, n.; machen, 
„ legraxe, ricreare, sollazzare; ‘metter 
"lai buon umore; ſich — machen, di- 
vertirsi, rallegrarsi, darsì' bel tem- 
po} ſich über jemanden machen, 
‘prendersi spasso, o giuoco d' alouno, 
divertirsi a spese d alouno; wer⸗ 
den, divenir allegro, divenir gio- 

joso; =, ‘avv. placevolmente, alle- 
gramente, gajamente, giooosamente, 
dilettewolmente; leben, darsi bel 
tempo, far galloria; = 
allegramente! viva! keit, . alle- 
gria, allegrezza, giocondità, giovia- 


lità, , 
tore, motteggiatore, m. 
mento, per gusto; ſinaliche , up. 
d'un principe, m. 


di diporto, J.; 
palazzo, palazzino, m.; 
mal venereo, mal francese, M. sifi-: 
lide, f.; 
kleines —, farsa, f.; 
posta comico, m.; —wald, m. bo- 
schetto di delizia, m. selva deli - 
ziosa; F.; -wäldchen, n. boschetto; 


burgo, m. i 


fall, detto placevole, m.; e Geſell⸗ 


tall» 


=} int. allegri! ° 


Mathe 
f.; -macher, m. buffone, * 
Lu ſtlager, n. campo per sollazzo’ 


Lü'ſtling, m. uomo volattuoso,: 


voluttuario, m. 
farlo; : es kommd mir die — an, ich 
luogo ameno, m.; - reiſe, . viaggio: 
per divertimento, viagg 
cere, m un, i 


Lu'ft- -ort, m. luogo di delizia, 
io di pia-: 


Luſtri'n, m. (oom. ) lustrino, m. 
Lu'ſtritt, n. passeggio a cavallo,; 


mi cavalcata per diporto, f. 


Lu'ſtrum, n. lustro, m. ) 
Lu'ſt-ſchiff, n. gondola; barchetta- 
-ſchloß, u. castello, 
-ſeuche, . 


-ſpiel, n. commedia, .; 
-ſpieldichter, m 


m.; wandeln, v. u. passeggiare, 


andard a spasso; wandler, mn. A 


seggianie, m. rosta ne si 
"Lutperaiter, m. «Tuterano,. i; 
-in, . Luterann, 7. 


Lutbe riſch, agg:luterano, si 
„ n. îuteranismo; m. 
Lu! iſchen / ven, Bucciare; — 
„Lüttich, n. ‘(geogrò Hegi, . 
nv, 7. (mtr.) orza; fi Rest, 
avv. (mar.) all’ org. 
Ln remburg, ni Agro) Lean. 


Lururib'e, agg, Musto i 
Lu'rus, m. lusso, mi; - artikel, m. 
articolo di dusso; * gegenſtand, m. 
oggetto di lusso, 1 m.; „ Jap. 
merci di lusso, F. pl. 
Luze'rn, n. (gsogt) Lucerna, 1. i 
pi n. liceo m. · 
Ly'tieu, n. (geogr.) Licia, fi 
Lydia, (nome) Lidia: 
Ly'drien, u. (geobr.) Late, fa 
iſch, agg. lidico. 
Lymphe a'tiſch, agg. Unfutboo; si — 


F. linfa, J. umor sieroso, (mi : 


Lyo'n, n. (geogr.) Lione; . n 
Lyra, tf. lira, 7. h 
Lh'r-iker, u. ‘poeta Urleo, ; 
nue agg: rico; ber dichter ‘posta 
6 dra 
Ly ander, (nome) isandro 1 
Ly'ſias, (nom) Lisa.. 
Lol ppus, (nome) Tiere * 
„ te „ „ee e 
1 M. cose Le 


n; m, N. „ M, m, MN. vii SG 
sul n. 3 m. voglia, 7. 
08, f. (geoge) Moa, 7. 

Maaß ꝛc., ſ. Maß ꝛce. 
Macedo'n-ien, n. (geogr.) Mace; 
donia, J.: iſch, agg. macedoniva, 

Macer- ation, J. macerazione, 5 
-ie ren, v. a. macerare. 
Malchbar, agg. fattibile, fattovote, 
Mache, f. fare, lavorare; ur 
opera, 155 das Kleid iſt in der —, 11 


chen 
vestito in lavoro; inder - haben, 
aver in lavoro, „eser. “coupato.-® 
far checchessia; ri. 
Machen, v. a. fare, operare, 
agire, produrre, lavorare, fabbri- 
care, formare; was - Sie? che fa 
allaf eome sta? laßt mich nur , 
lasciate fare ame; was will er da- 
mit - Ache ne wol fare? mas macht 
meine Rechnung? quanto fa il mio 
oonto ? qunnto è. il mio onto 
Sie ſich keine Mühe, non ei dia iv 
runa pena, non s ineomodi; made, 
daß wir fortkommen, fun che pos- 
siamo andarcene,: spasciati;' bas 
macht die Sachen nur. ſchlimmer, que- 
sto non: fa che peggiorar l'affare; 
was iſt hier zu - 2. che c'è «qui da 
fare ich weiß nichty was ich aus 
ihm Zuſoll) non 80 che igiudicare 
di-lui; era wird es nicht mehr lange 
—,imon: camperà più molto, &. co 
morte .in::boeca;» 23: Iurz -. venir 
alle corte, spicciarsi,i: spnolarsl; 
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trarre debiti; zum Sklaven. , farfche val, r ache trovi;.: sets 
schiavo). ridurre in ischiavitù; einen] giehungy: hi ceducazione: delle fan- 
Verſuch —, fare una prova; viel eiulle, J.; «baft, agg. da ‘fanciulla, 
Warte - far molte parole, discorrer] di. zitella; jäger, m., donnaquolo, 
molto; ſich „ v. v. farsi, ‘vendersi; m. lehrer, m. insegnatore delle. 
essere fattibile; es. macht fb la fanotulle, mi: =FQUD, m. ratto: di 
cosa èrfattibile; bis : Sache hat ſichſ (una) fanoiulla, m.; räuber, m. ra- 
fon gemacht, le cose si sono giàf pitors di (una) fanciulla, m. ſchule, 
aggiustate; iſich beliebt , rendersiif.<souola delle fanciulle, f. i 
olamabile; ſich wohin —, andare- in Ma de, J. verme, tarlo, m. terme, 
un duogo; ſich mit etwas - groß I., “baco, “eaechione, n. marmeg- 
55 ſich an die gia, . e 
Arbeit —, porsi, o mettersi al la- , Aut del, ne f. Mädchen. 8 
voro, - comiriciar'a; lavorare; fid) ( one Mademolfe lle, 7. mnadamigeli, 
Fenſter =, farsi: alla fenestra ;: ſich signorina, F. . ... Lori 
zum Herrn , rendersi padrons, Ma'denſack, „. pasto. de’, vermi, 
impadronirsi; ſich auf die Seite =, alimento de' vermi, 22 
tirarsi da parte, appartarsi; ſich Mader, m. (nun.) ghnr, 1m. 
aus dem Staube —, fuggirsene] Madel ra, n, geogn) Madera, fs 
via; fil auf den Weg =; porsi Ja -wein, m. vind di Madera, an. 
via, incamminarsi. Se Ma dig, agg:verminoso, cacchio- 
Ma cher, m. faditore, fattore; mo- noso, pien di vermi, : 
diatore, m.;: ei, F. lavoraccio, la- Mao un- a, /. madonna, f.; eu 
voro malfatto, m. -lohn, n. fat- bild, mimadonnina, 7. 


4 


bange , inauter: terrore, ‘atterrite; tura, elt. mercede della. fat» Madreypo'te, Sf. (ast) madrepora, 7. 
jemandem etwas ſchwer —, render eb cdl. Madriga'l, n. (pass.) madrigale, m. 
una cosa.difficile ad alonno: es arg Mochiaver -i, „ (ume) Machiasi Magazi'n, n. magazzino, fondaeo, 


—, farla brutta; ſich aus etwas nichts 


m.; aufſeher, v. 
—, non curarsere; glauben +—,:far 


ere. . 


ali gnardamagastino, 


—i’ft, Machiavellista, m.; «if it, 


credere, dare ad intendere; ſichſ ag 
etwas: zu thun +, ocouparsi; viel zu 
ſchaffen —, dar gran. travaglio; arm 

=; ‘render povero; bbje.-, mettere 
in collera, far ‘andare in collera; 


fröhlich —, rallegrare; groß = in- 
das ſteht nicht in meiner / questo 


grandire; reich —, far ricco, arrio- 
chire; verliebt , 'innamorare;: ident 
Anfang dar. prinotpio, incomin- 
ciare; einen Ball , (im Billard) 
fare una biglia; das Bett —, rifare 
11 letto; ein Bündnis , conchiudere 
un' alleanza; jemauden zum Diebe 
=, far passare uno per ladro; Durſt 
—, eccitare la sete; ein Ende —, 
finirla, campire, terminare; Ernſt 
, venite in sul serio, batter:sado; 
es ſich zur Ehre —, farsi onore, re- 
carsi ad onore; Feuer far: ſuoco, 
accender il fuoco; ſich jemanden zum 
Freunde —, farsi alcuno amico; 
Frieden —, far pace; Freude . ro- 
car piacere; zum SGelͤchter —, ren; 
der oggetto db riso; beffare, scher - 
nire; zu Gelde —, convertire in da · 
naro; Gelegenheit , dar-occastone;|. 
zur Gewohnheit -. ‘ contrarre Fabito; 
ſich etwas zur Gewohnheit =, „abl- 
tuarsi a d. o.; Hoffnung —, dar spe- 
ranza, far sperare; den Kaffee — 
fare il eaffè; ein Kleid =, fare un 
vestito; Komplimente -, fare com- 
plimenti; Lärm , fare strepito; 
zum ri -, ricevere maestro; 
, dar fatiea; ſich Mühe —, 
darei pena; jemanden zum Narren 
imp e .alcuno; aus der 
Not eine Tugend , far di neces- 
sità virtù; ſich zu Nutz e , mettere 
A profitto; es ſich zur Pflach -, far- 
sene un dovere; Platz —, far piazza, 
dar luogo; ſich auf etwas Rechnung —. 
far conto di checchessia; mentare 
sicura; Schlaf —, conciliare il sonno; 
Schulden —, far debiti, con- 


70 machiavellesco. N 
acht, F. forza, possa, potenza, 


J.; aus aller —, di tutta:forza, di 
più non posso; a basta lena; be⸗ 


waffnete —, armata, f.; die europäi- 
chen Mächte, Je potenze europee; 


non è.in mio potere; über - eſſen, 
mangiare contro voglia; - geben, 
dare autorità, dare. facoltà di fare. 


Ma'cht-brief, ſ. Vollmacht; -ge⸗ 
ber, m. mandatore, costituente; m.; 


-gebot, n. comando supremo, m.; 
- haber, m. mandatario, plenipoten- 
ziario, procuratore, m. 
Mü'chtig, agg. potente, possente, 
poderoso; er ift der franzöſiſchen 
Sprache =, possiede perfettamante 
il francese; lader nicht - fein, non 
esser padrone di sò stesso; ſeiner 
Sinne nicht — ſein, essere fuor di 
sè; , avu. potentemente, vigoro - 
samente, ‘forte possentemente; 
groß, grandissimo; keit, 7 bee 
larghezza, grossezza, f. i 
: Ma'ht-108, agg. impotente, puro 
di forza; Aoſigleit, F. im 
mancanza di potenza, f.; -ſprecher, 
m. dittatore, m.; -ſpruch, m. deci- 
sione ‘arbitraria, sentenza d'auto» 
rità, f.; einen thun, portar una 
sentenza di propria autorità; - voll⸗ 
kommenheit, 7. nutorità; A; wort, 
n. parola: energica, .; ein rxeden, 
comandare eon autorità. - 
Mo'qwert, n. dun ce, lavoro, 
. opera m meschina J. 62 M gl 
Ma cis, m. macis, fior.macis, : 
e öl, n. olio di. „ Mm. 
i» ulatu'r, ſ. Makulatur. 
Madam, f. madama, signora, F. 
Mü'dchen, ‘n, ragazzn, zitella, fan- 
eiulla, donzella, verging, Je ein an · 
deres Städtchen, ein anderes —, prov. 


ed 


altra città, altra amorosa; città 


In. bruciore, o: ardore di 


Ooliea epigastrica, J.; 


„Magd, f. serva, fante, fantesca; 
geringe =, servicciuola, servuccia, V. 
Magdale'ne, (nome) Maddalena; 
-ufluß, n. (geogr.) Maddalena, 7. 
i pinta di n. (geogr.) Magdo. 
urgo " 

Mi gbe-berberge, FJ. asilo. delle 
serve, m.; krieg, m. guerra delle 
donne, J.; lohn, n. salario delle 
serve, m. mercede delle serve, f. 
m aͤdiein, n. e N 
zina, J. 

Ma gen, m. ‘stomaco; (ber Ziere) 
ventrienlo,.omaso, m.; (der Tau; 
ben ꝛc.) ventriglio, m.; voller , 
ventre pieno, m.; gut für den —, 
stamacale; er hat einen guten —, 
fig. egll non è delicato; den über- 
laden, aggravare lo stomaco, cari- 
care lo stomaco; -aber, f. (anat.) 
vena stomatica, J -arznei, f. me- 
dicina, Pagina F. rimodio stoma : 
chioo, ma; —balſam, m. balsamo 
atomacale, m.; - beſchwerde, . inco- 
modo, di stomaco, m. gravezza di 
stomaco, indigestione, f.; A Brenner, 
stomaco, 
m.;--=brilden, n. stringimento di 
stomacp, spasmo di stomaco, vn; 
-elixir, n. bardo stomacale, m.; 
- entzündung, J. (med.) infiamma- 
zone: dello stomaco, f.; zeſſenz, J. 
essenza stomacale, f.; -fieber, n. 


(med.), febbre cagionata da indige- 


stione, febbre gastrica, fa -gegend, 


J. (anat.) apigastrio, m. -buften, m. 


tosse epigastrica, J.; e (med.) 
krampf, m.. 
(med.) cardialgia, J. spasmo. dello. 
stomaco, m.; krankheit, J. malattia 
di stomaco, .; krebs, m,. (med.) 
canchero di stomaco, ms -fatwerge, 


f. lattovaro stomacale, elettuario 


atomacale, lattuaro stomacale, m.; 
- mittel, n, rimedio stomacale, o sto- 
20° 
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muchico, vi.; . „% Mü hezeit, ſ. Müh zeit. 


dello stomaco, J. orifizio dello. sto: 


Mahl, n. 5 pranzo, par 


maco, piloro, N.; muskel, an. (anat.) sto, N. Mu Ù 5 do hot 


mustolo esofageo; .; -ꝓflaſter, n.|. 


Mahlen, v. a. macinare; werrzu⸗ 


pittima, epittima, f.; - wille; f. più. er kommt, mahlt zuerſt. prov: «chi 


lola stomacale, fis - ſaſt, m. suòco 
gastrico, m.; — iure, /: acidità dello 
stomaco, J.; Aichlund, ſ. mund; 
-ſchmerz, m. dolore di stomaco, m.; 
=ſchwäche, /: debolezza: di abmaco, 
F.; -ſtürtend; agg. stomachieo, che 
conforta lo stomaco; ⸗ſtärkung; F. 
conforto dello stomaco, m.; +tropfen, 
m. pl. licore stomacale, m. es: 
senza stomacale, /4 ‘—iaffery n. li- 
core stomacale, m.; weh, u. dulori 
di stomaco, m. pk; wein, m. vino 
stomacale, N.; . J. ꝛoppres 
sato, m. ventresca, J. 
Ma ger, agg. magro; Scarno, ats 
nuato, emaeiato, macilento; etwus 
-, magretto; ſehr -, affilato; Jan · 
ternuto; e Brühe s brodo Maro, 
brodo lungo, m.; es. Flelſch) 
magra, Y: e Mahlzeit, pasto mu: 
grö, pasto scarso, m. m jd 
magrate, rendere magro; —: erden, 
dimuagrare, : .ammagrire, immagrire; 
=, vv. fig magrimente, parca- 
menta; - scarsamente; ‘sottilmente; 
strettamente; <«&éit, F. magrezza; fi 
smagrimento, m. estenuazione, ema- 
ciazione, J.; - des Bodens, magrezza 
di terreno, /. Sg 
Magie”, F. magla, arte magica, F. 
Magier, m. mago (vb. mag); m. 
Ma'giter, n. mogo, m. * * 


Ma'giſch, agg. magico; Sh ‘avo, tare. 


magicamente; con'magta. 
Magi'ſter, m. maestro, “dottore, 
m.; mäßig, agg. magistrale, pe- 
dantesco; würde, 5. magiste- 
rio, grado di maestro in filosofia, m. 
Magilira!t} m. magistrato; m.; 
-Syer{om, m. magistrato, m.; N 
J. magistratura; J. maestrato,: m., 
bist mi magnate, m. i 
agnelſie J. magnesia, . 
1 m. oulamita, finnagnete; 
3 mit = Beftreldpen;-:calemitare; 
ione, «etifett, nifèrro:nia- 
gnetioo, u.; pat agg. „ “e 

Kraft, forza tioa, virtꝭ 

paese J. er Schlaf, sonnavibu 
limo; m.; iſentr gini taagnetizza» 
tore, my viſtelren, v.. valamitara, 
stroplooiar il ferro. sulla calamita; 
magnetizzare p = il0mu0, m. magns- 
tismo, m.; tleriſcher / magnetismo 
auimale, .; nadel, J. ago cala - 
mitato, apo-della bussola, m eim 
Mm. "mi con least LC 
agniſtce 87 fe senza; fil 
Mahago'ni- bam, wn. aeagfü, -. 


olg, ‘legno d acagν] ‘avagiù, | gl 


legno. «di ‘mogano, m. AN 
„Mahd, A Seger Ferbap wen. faldig - 
„Mähen, o. a. scgure · con falce, |. 
segaro; tagliare; ‘mietere ; ne- 
gatura, falcîattra, . „ Jinen at 
Mi her, on. fulolators, mletitore 
Pal Ain; J. falotatafce, miotitrioe, 
. n. "mario del faleia 
8 Ue 2 „ I 


prima arriva, prima siloggia;: ili. 
primo in tempo è anche il primo 
in diritto. * n: 
„Mahl- gang, m. palmento, m.; 
-gaſt, m. avventore dun mulino), 
m.; geld, n. mulenda, /- geriune, / 
gara, / -groſchen, m. mnlendd; f.; 
=metze, FHumulenda, fs -mühle, if 4 
molino, mulino da grano, n; recht 
n. diritto di maainatura, mg. ſchatz, 


m. dote, Ns. - ſttin, m. pietra! dif... 


maroa, Î3:monumento, ms (tener) |. 
f. imposizione della macinatura; 
gabella della macinatura, fi; »fttom, 
m. mulinello; ms - trichter m.. cas 


Malen 


vu wetter, :iniitempo: di i mage 
tempo cameno;; ma: > pb. 4:13 a 
Mais, m. mai; grano toa Dan : 
mentone, m.;.c+felb}! m campi dì 
maiz, M., ii 3%. ti E 
Mafeſtü't, fvrimestà, x. Ihre at; 
Le Boro Maestà; - iſch / agg; Berg 
‘ [etoso, masstevole, angustu; 
ficop: #1 amo, maestonamentö, enn 
maesià; beleidigung, . erimen> 
lese, m3 recht, inc diritto dd sov 
nità, m.; verbrechen n crimen» 
lese, : delittov-dialésa: «maestà, 91 
verbrecher, aureo- d drimenlese, 
rbo: di lesa: maestàpmzuoii siltuio 
‘Majo/e, mn. Open gr: 
Maljoran, u fl (bot). Orang; 
maggiorana, Ni rühe z Thintin 
golo di- mulorama, m 10 f 120 1ſt 
*Mcdjora't, u. en eee 


setta, J. ;.. ahn, m.i dente: molare, Jorascato, r, gut; 1 


m. zeichen, n. marca, % segno, 
contrassegno, .; -zeit, . pasto; 
pranzo, desinare, m. cena, ; nach 
der , dopo pasto, dopo pranzo; ge. 
ſegnate -I buon p prossite l eine 
miDalten, ‘pranzare, sture u pranzo, di 


desinare, cenare; zwang, m. diritto 


di tabbligur i sudditi al N 
ino, m. n 
. agg. ei: a 


49 un debito, eollesltare page 
mento; . a mente, rammen- 
#0 a 1 
Ma bner, m. ‘colui che chiede .un 
debito; sollscitatore, d. % 1 
Mat hnung, A ammonizione; sole» 
citazione, ‘esortazione, fa list 
cen bomed if, Muhawded. i 9 
Mä'hrchen ꝛc., . Mürchen. ꝛ - 
Mü bree ſſchlechtes Pferd) monta, 


«carogna, 7 ©1- 


Ri grae; m. Moravo, m-; at 
n. (geogr.) Moravia; 77 Aiſch, agg: 
mura vd. . „% 40290 

Mü hren, v. u. ‘maneggiare : mugo, 
imbrattarsene le- mani... feto, J. 

— F. zuppa fredda: di pimo 
ma-]. Mü hzeit, J. tempo dellu mieti- 
tura, m. stagione della falciatura; A 

Mat me gõ˖ n u Dent 
majo, maggio, m. betullay?" Sal 
blume, f., -—blilmoben;: vn. 1 bot.) 
mughetto, m.; butter, fs butirro 
maggese, 1 „ „b . 

„Mald, . fanotulla;; vergins un 

Mai'e, amo. di maſof ramd di 
betufle, mofo, n!! l. l un 1 

zu Mai- käfer, 'm.scarafaggio mag 
pose; m. Biden, n gattodi mag» 
ogegatttno, n; 0" ca: 

Mai- land, 1 Milano, m.; 
länder, u. Milauese, W. >. 


Maiilleſpiel 1 ‘4 pallamaglio, m. 


Maileluft, J. aria di maggio, 75 
monat e di maggio, mag» 
gio; N.. 0 ie 1 1 00 1 
Main, m. e) Meno, m. 
Mainz, m. (geogr. Mag chr, 
Mai“ -ſonne, F. sole di maggio, 


—. ile. 2 0 LS 


m. possessione del primegen 8 
mogenitura N; —— 
di erase, mn n . . 2511 ke. 


1 Motore a — im maggiordomo, 
ore un, rastito 
i arge /o ma fano J. 


„ m. 4 5 5 . we. 01112 
Makaroſni, % rt ninod8t ni 
mm pl. 4 % HI 2° :feola; 
«Matter, m. macchia, muotlla, Li 
«uv Mitelei A senseria, i slidio 
Mi'telgetd, n, senseria, mereede 
del semmale,sfa ui „ . 7 4 
Makel; 108, agg. BeH f 
5 difetto, — [of 
f::‘incontamiutitààtà, fi 
tan G. ell crititmogy diante 
sare kromi.) Har- 11 sendalo vii .. 
I, Mattaro'niT; agg. masearonito; 
-e Poeſie, poesia maccurdines, . 
Mü tler, m. sensalbz Ihr rbhö) Vins 
veceibeter+;isènsale giureitò, U- 
ſchüft, n. mestiere di- sensale, . 
J. Senserian FL,: densita; . 
1 Makre den J. sgombero erat 
macarello, fang, , posen 
macar Viti MIPOSSTATI SITI SIMONETTI D di 
, “Matro'aty N.. e sa 
 «Matutatato,. . fogli gun . pt.; 
cartiadcia,: i 7 r 3 
tato, mg= papier 
3 Mal, n. volta, Mata; fog a een 
ogni volta, tutte le volte yrmit einem 
se, tutt: in und wind j ern 4. 
alle —,.una!ivolta per nenipre; 
dritten Ce, perl terzi voltà;- zu 
wlederholten⸗ Den Tlpetutamenbe. 
Malacht't, n: mülachfta, 7. 
ee Pere ii 
o di Malaga; m. 1: :{fattore, m. 
Au atefitornto m.déelitiquente; mal - 
Malen, v. a. pingere, dipingere, 
dipignere; ritrarre, ſichc 2 
8 0 dern gebe 80 7 rt 
03 na 2 
ab naturale; iritrarre al dama 
auf Leinwand +; dipingere - im g 


Maler 

js ‘tealascim Ol. =, ‘(dipingara - ollo; 
in Paſtell —, dipingere: a pastello; 
in Waſſer a 5 «giuditzo, 
dipingere ar temp colei 

Maler, m. N dipintore, E 
atadentie, J. acondemia:di:pitttàra, 
accademia dotto fis weil, . 
pittara, dipintura, arter di pingere; 
Ji farbe,. :colore da dipingere;|. 
ag: 


firni9,. ra.:vernice de’ pittori; | fi Mane 
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ciro È 


ich darum vergaſſen, quantil pianti | keit, fi . difettuosttà, 


ti 2 9 I 


non ho7sp 


arso: perciò. 


imperfezione;;; ifa 


„ %%% 121 


I Mena 209. di più. „sorte, -Ma'ugelt; uv ni “maneare , non 


di: più: generi; di 
diverso; auf- Art nin Weiſe, tin 
più: nianiére, in più modi. - n⁰ 
variamente; diversamente, differény 
temente. % 1 117 
Tune ur n. (geagri) Mandestria, 

ber, m.; ,, m. (Geug) 


2 golb, n. fogliatrita d' orp, fi valluto di Manchester; m. lo. 


. macinato mz -in, 
glipinttioe; .; rif), agg. pittoresco; 

— abe pittorescamentes: Ekriide, /. 
matita bianca ds pittori,f.; lack, 
n. lacca de’ pitfori, V.; - inſel, m. 
pennello, 


m. z scheibe, Fttevoletza, | mento, m.; 


Fs. Aichule, A wouola de' pittori, 
= ſilber, n. foglia trita d argento; . 
argento. maeinato, m.; flo, m. 
naeheffandef pittori, mazza,. fer 1 6 
= cupa, fa corriere,am: |. ie 
ollta, : n. {eziagr.) Malta; J.. 

Ma' lter, u. moggio, m.; stasi, 
Lo „e misyrare a m maggia; 

mettere le legne in catasta. : 

in Malle eſer , m. Maltese, . 5 O 
den „ m. ordine de cavalieri: di 

8 ma =ritter, n cavaliere. di 
3 PO RaIUe' fer, Wi; malvagia, . di 

Ma' ive, f.(bot.). malva, f.; wilde —, 
malva visehio;. G. bismalra, f.; n 
artig, agg. malvaceo. „ „th 

Malz, un orze tallito, gm tal 
lito, m.; es iſt Hopfen und 
ihm verloren,, prbuegli. è Mrordeg- 
3 con 1 E periata. aògni 

DISTA 

0 Ig-bier, n. birra, d'orzo tal 
lito, Ss boden, . A dore si fal- 
lisce il grano, J.; -bottich, ui ti. 
nozza, f.; -barre, f. seccatojo, dis: 
s οοt jo, m.; en u. a: ptepatar 
il grano e;.l'orzo: per la birra 

Mü lzer, . colui. ‘che prepafo il 
grano fallito; . 

„Ma'iz-extrakt , . estratto di 
grano tallita, . - krilde, f. pas 
letta da colare il - grano tallito, .; 
1 . molino per macinare 

r20 tallito, m. teune, J. Ala 
du 1 tallisce il, grano, 1 

Ma'ma, J mamma, madre, fi. 

Mamelu:d 2 m. mammalnoco, 


a mammone, 
avarone; .. 3 gi 


. Ma'mmutb, n. laat) dani. mn 
Monia, 7. damigelle, fi. 
Manu, pron. indef.. al; uno, ab- 

cuno, uoma; - muß. bisogna, oon: 

viene; — fagt, si dice, dicesi; wenn 

— unz hörte, se alcuno oi udiase; 

— hat es mir gefagt, mi è stato 

detto; — laſſe ihn laufen, lasciatelo 


andare | 

Mina de, J. baccante, f. 

Maucher (mauche, maüches), agg. 
tale, taluno, più d' uno, molti; pa- 
rechi; manche Frau, più d una 
donna; wie manche Thrünen habe 


J. pittrice; | .. 


Ma uchmal, agy alle volte, dual?“ 
chevbltn, talvolta, tal .fiata,, edi 
più; vol to. ee ee gig 
Mandarin, n. mandatino;, qm. 
vl Manda't, n.. mandato, manda ; 
ar, m. mandatario, 
procuratore, m.. 2 20 4, %% 
„Mendel, J. mandorla, maridola, 
Jas mangann: mm.; quindicina, fu nu : 
mero di quindici, .;: bittere, {ite 
ea mandorle: amare, .doldi;, J. pl.; 
gebrannte , mandorla tostata; 7e; 
eine — Eier, quindici uovas »- (dala 
britfen),.pL gavine,. gangolé, ghians 
dole, f.-ply artig, ajg. amigda- 
Imo: baun, N. orlo;.: na 
=Dliite ,.:f fiori: dl. mandorla, im.; 
<bresci, J. cisimbelletta. ‘A 
dorle, f.; -brot, n. biscottino di 
mandorle, m.; holz, f:Mastgehdlz; 


= {tuno,: m. 


più spazio; vario, esserofi;.‘eB- mangelt mir an Geld, 


provo miincanzà di danaro; un mir 
ſolloes nicht i-, in . ame Li 
nun mancheròö. 1 i 
Maingeln omangen, ha a. man- 
gandre; G7. %½ „ 219! . 
Ma'ug-+futter:, < Aloru, Da culo 
mescolo, m.: ferrana; f.. 
Malngold, m. (bot.) bietola, f. 
»Manichäler, m. e o Ebor 


SEE 1 


2 17 —* 
ibi ceo lu. 


cal Manie). fa mania: fo 
„Manie“ r,. g. spa Aeg fe 8000 
dontegno, m. guisa,. f.; auf franzö⸗ 


ſiſche , alla mnniers francese, alla 


francese; mit. guter : =, con b 
manera eon: bel garba; bas ift 
keine -, questo non 8.41. moda, di 
trattare. i... 3 1 
ARanterieren, ai imanierare. 
Mantel rlich, agg. manieroso, pu: 
lito, eirile, cortese, garbato; -es 
Wettagen, belle maniere, rfepl. bal 
modo di-comportarsi, m.: werden, 
3 inelvilire, imparar le buone creanze; 
4 av. con bella maniera, con bel 
modo; olvilmente ;. Hartssemante, 
garbatamente; eit, bel. garbo, 


-kern, m. mandorla; f. - lleie, f. be 5 garbalezze, stai, 


arusen di mandotle, f.; .+trfbe$ f. 
coracia, J.; kuchen, m. mandorlato, 
m. focaccia di maudorle, farmi), 
an F. arzata, emulsione: di. ee 
J. -mus, n. mandorlata, 7. 
Ma'ndeln, v. a. manganare, dar 
il lustro, * 1 f. 
Ma'ndel- bl, n. olio: di ‘mandorig; 
mi; -ſchale, f..guacio di. mandorla, 
m.; -ſeife, /. sapone mondorlato, 
m.; ⸗-ſtein, m. (wun:) amigdaloide, m.; 
-ſuppe, J. blancomangiore, m.; 
teig, m. Pasta di mandorle, f. 
mandorlato, m.; torte, f. torta di 
mandarle, bocca di dama, f.; Sweiſe, 
avu, a quindi eine. 
Mandoli'ne, /. (mus. )zandolino, m. 
Mandofxe, 7. (mus) mandola, f. 
Mandri'll, sa. bear) babbuino, tare 
tarino, Tu 
2 „ pl, anime de“ “morti, 
8 n. (mln. manganese, n. 
Pi J. mangand, st 5 
Ma'ngeholg, un. matterello; spia 
sl natojo, qm. 
Ma'ngel, m. 8 fe man: 
camento, difetto, m.; penuria, sunr - 
g, cqrestia; magagna, f. vizio, 


<> |. - an Aufmerkſamkeit, mancanza 


d'attenzione, disattenzione, f.; aus 
- an Geld, per mancanza di dar 
nari; — haben, aver mancanza; 
mancare, penuriare; leiden, man- 
car del necessario, patir disagio; 
- Annahme. (em.) per mancanza 
d'aocettazione; die Tratte wurde - 
Zahlung proteſtiert, (com.) la tratta 
fu protestata per difetto di paga · 
mento. 

Ma 'ngelbaft, agg. difettoso, man- 
chevole, imperfetto; difettivo; =ig⸗ 


pulitezza, f. 
Mauife'ſt, 8 manifesto gi. M.; 
-ie tren, v. o maniſestare. 
Man- pel, F. manipolo, m.; ; pu 


latio u, J. manipolazione, 4 pu- 
lie xen, v. . manipolare. 
Mann, m. uomo; marito, N.; — 
von Wort, doma di parola, 5. 
gegen , .corpo a corpo; für , 
a ung a uno, a un per uno; uno 
accanto.all’ altro; drei — E 
tre ranghi, in tre fle; ich in — 
dafür, ne sono. Saida ve ne 
sto garante; ein Wort, ein. —, prov. 
un uom d'unore mantien la sua pa- 
rola; ecco la mis parola; vada; wie 
viel kommt auf den —? ‘quanto si 
paga per testa q ſo wahr ich ein ehr⸗ 
licher — bin, da uomo d onore, da 
galantuomo; ich kenne meinen —, 
80, con chi ha da fare; er iſt kein 
- für mich, non è uomo che faceia 
per me; ich ſtelle metuen =. diſen- 
derò il. mio posto; ohne einen - zu 
verlieren, a man salva; er iſt nicht 
der dazu, egli non è. da tanto; 
wenn Not an - geht, se il bi- 
sogno lo richiede; ſeine Tochter 
an den - bringen, trovare marito 
a sua figlia; eine Ware au den — 
bringen, vendere una mercanzia, 
trovare il compratore; ſeinen fin 
den, trovar l’uomo che fa per noi, 
trovar un uomo che ci uguaglia; 
als ein - handeln, operare da uomo; 
an den unrechten - kommen, vol- 
gersi a obi non può glovare, capi - 
tar male; einen — nefmen, mari- 
tarsi, prender marito; zum -e neh · 
men, prender in laposo, prender per 
rito; ſeinen — ſtehen . esser uom 
che sa far fronte ad oguuno, esser 


4 


— ITA TI DT e e o 


Manna 


uomo di cuore; ſich als — zeigen, 


mostrarsi uomo, operare da uomo. 

Mo'una, n. manna, 7. feinſte -, 
manna, a cannuolo, f. 

Ma ' unbar, agg. nubile, da ma- 
rito, in età da, poter prender, ma- 
rito,. o da .,maritarsi; pubescente, 
virile;, -e8 Alter, età virile, f.; 
-keit, f. età matura, età nubile; 
età virile, virilità, pubertà, fe 

Ma'nnbegier-de, /. bramosia di 
prender marito, f.; ; id agg. bra- 
mosz. di prender marito. . 

Mi'nudet, n. omiceiattolo, omio- 
ciuolo, omicciatto, m.; (von Vögeln) 
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del sesso mascolino, F. pl.; -name, 
m. nome d'uomo, m.; -perſon, f. 
uomo, m.; -rock, m. vestimento, o 
abito da uomo, m.; -ſchneider, m. 
sarto da uomo, m.; -ſchuh, m. scarpa 
da uomo, J.; ſchubmacher, m. cal- 
zolajo da uomo, m.; -ſtamm, m. 
stirpe mascolina, fi ; -ftimme, f. 
voce maschile, ve -ſtrümpfe, m. pl. 
calze da uomo, F. pl.; -tief, agg. 
alto un uomo; tracht, F. foggia 
da uomo, F.; =treu, f. (bot) eringe, 
F. eringio, m. 

Ma'un-ſucht, f. desiderio intenso 
di prender marito, m. andromania, 


maschio, m.; ein — machen, accoc- J.; - ſüchtig, agg. bramosa di pren- 


colarsi, mettersi sulle calcagna. 
Mä nner - ehre, fs onore dell’. uomo, 
m.; -ſchen, agg, ehe ha un' avver- 


der marito. 
Ma'nns-volk, n. uomini, m. pl.; 
gente del sesso mascolino, J.; zucht, 


sione per gli nomini, schiya, ritrosa. f. enen militare, f. 


Ma unfeſt, agg. gagliardo, valo- 
roso, virile, 

Ma unhaft, agg. virile, ;vaioraso, 
coraggioso, da uomo; , avv, VIxil- 
mente, valorosamente, da uomo; 


igkeit, 7. valore, m. prodezza, f. 


Ma'nnheit, f. virilità, maschiezza, 
4. die — nehmen, terre la. ma- 
schiezza, castrare, evirare. 

Ma'nnigfach, mannigfaltig, agg. 


vario, diverso; di più .sorte, diffe- 


rente, pirati =, avv, variamente, 

in vario mod [versità, f. 

Aenne. f e di- 
Mä'nniglich, «vv. ciascheduno, 
Ma'unlehen, u. feudo mascolino, m. 
Mü'nnlein, ſ. Männchen. 


Mü'nulich, agg. maschio, virile; | 


mascolino, maschile; es Alter, età 
virile, virilità, J.; es Geſchlecht, 
sesso virile, sesso magcolino, m.; 
(gram.) genere mascolino, m,; das -e 
Glied, il membro virile; -e Reime, 
rime. monosillabe, f. pl.; —e Stimme, 
voce masehile, F.; , avv. maschia: 


Ma'nutoll, agg. che patisce di 
rare uterino; „heit, f. furore ute- 
rino, m. ninfomania, f. 

Ma'nnweib, n. maschifemmina, 
F. androgino; ermafrodito, m. 

tand'v-er, n. evoluzioni, f. pl. 
(mil. e mar.) esercizio militare, m.; 
manovra, f.; —rie’ren, v. n. far le 
evoluzioni, far gli esercizi, mano- 
vrare. 

Mauſa'rde, 7. mansarda, f.; n- 
dach, n. tetto alla mansarda, m. 

Ma'nsfeld, n. (geogr.) Mansfelda, f. 

Ma'nſchen, v. u. rimenar colle 
mani; sguazzare colle mani. 

Manſche'tte, 7. manichino, mani- 
chetto, m. 

Ma'ntel, m. mantello, tabarro, 
ferrajuolo, manto, gabbano, m.; 
einen — umhängen, coprirsi col 
mantello; ammantarsi; fig. der Sache 


einen — umhängen, ammantare al- 


cuna cosa, palliare alcuna cosa; den 
— nach dem Winde hängen, prov. 
navigare secondo il vento; aver 


mente, virilmente, valorosamente, mantello ad ogni acqua, 


vigorosamente, da uomo;, - keit, /. 
virilità, maschiezza, hi 
Mai nnd-alter,. n. età .virile J.; 


Mä'ntelchen, n. 
mantellina, . 


Ma'ntel-kind, 


mantellino, n. 


bastardo legit- 


-arbeit, J. lavoro. d uomo, . Shito! timato, m.; Age, m. bavero, n.; 


N. Uomo, n. 


-ofen, m. calorifero, m.; -ſack, m. 


Ma'nnſchaft,, NA soldsfesca, J. portamantello, m. valigia „ porta- 


pt.; (auf Schiffen) equipaggio, m. 
Ma'uns- dick, agg. grosso come 
un uomo; dicke, J. grossezza d'un 


ö truppe, milizie, J. pl. uomini; m. cappe, bolgia, f. 


Mauti'lle, 7. mantiglia, f. 
Mantine'a, n. (geogr. Mantinea, 7. 
Mautu- -a, n. (geogr.) Mantova, 


Delo: J.; erbe, m. erede maschio, J.; -a'ner, m. Mantovano, m. 


3 —geſchlecht, n. sesso mascolino, 

ni -oefibt, n. viso maschile, m. 
faccia d’uomo, f.; -geſtalt, f. figura, 
Q forma d'uomo, f. aspetto virile, 
5 s -größe, f. grandezza d'un uomo, 
statura d'un uomo, J.; -handſchuh, 


. 9, guanto da uomo, ma} hemd, n. 


camiscia da uomo, J.; hach, agg. 
di statura d' uomo, al)’ altezza d'un 
uomo, alto un uomo; - hut, m. cap- 
pello da uomo, m.; kleid, n. abito, 
o vestito da uomo, m.; loſter, n. 
monastero d’uomini, convento dil tel 
frati, m.; kraft, /. forza virile, forza 


- maschile, J.; länge / Î. -größe; 


-lehen, n; feudo mascolino, m,; 


Mauna'l, n. (mus.) tastiera, fi; 
com.) stracciafoglio, manuale, m. 

Mauufaktu'r, f. manifattura, ma- 
nufattura, fabbrica, .; -arbeit, di 
industria manifatturiera, f. prodotto 
manifatturile, n.; -i'ſt, m. mani- 
fattore, fabbricatore, n.; waren, 
F. pl. merci, o opere di manifat- 
tura, f. pl. 

Manuftrpt, n. ‘manosctitto, ma- 
nuscritto, cartabello, m 

J. portafoglio, m. car- 


— 


, | f. fiaba, novella, favola, J. 
Ma rabut, m. marabuto, m. 
Ma'rathon, n. (geogr.) Maratona, 


-leute, pl. uomini, m. pt. persone 15 -iſch, agg. maratonio, 


Marken 
Ma'rburg, n. (geogr.) Marburga, fi 
March, f. 855 Morava, f. 
Mü'rchen, n. favola, ‘storiellà, no- 

velletta, f. racconto "faboloso m. 3 
— erzählen, narrar storielle, raccon- 
tar fiabe; -erzähler, m. favolatore; 
novellatore, m.; -haft, agg. fa» 
voloso. i 

Marcipa'n, ſ. Marzipan. 

Ma'rder, m. (nat.) martora, Je mar- 
toro, n.; fell, n. Pelliceis dî mare 
tora, pelle di martora, J. 

Mare lle, f. marasca, visciola, fi 

Marc mme, f. maremma, 7. 

Margare'the, (nome) Margherita, 

Margina' lieu, 7. pf. aggiunte, 
annotazioni fatte nel margine; . pi 

Mari'a, (nome) Maria; Jungfrau 
—, Beata Vergine, ‘f.; Madiä Heim⸗ 
ſuchung, la Visitazione di Maria 
Vergine; Mariä Himmelfahrt, I'As- 
sunzione di Maria Vergine; Maria 
Reinigung, la Purificazione della 
Madonna, la Candelaja;'Marià Vere 
tündigung, l’Annunziata, l'Annuns 
ziazione. ‘ 

PMarie'n-apfel, m. meld prima- 
— J.; bad, n. bagnomaria; 

bild, n. immagine della Ma- 
donna, Madonna, F.; blume, 7. 
(bot.) margherita, margherftins, 7.3 
-diſtel, 7. (bot.) cardo mariano; m.; 
-feſt, n. festa della Madonna, 752 
-glas, n. vetro di Moscovia, Vetro 
moscovitico, vetro fossile, ghtaccio 
di Maria, m.; —grofden, m. maria - 
nino, madonnino, m.; käfer, m. 
scarabeo emisferico, m. . röschen, 
u. (bot.) anemone, fore di donna, 
m.; -tuag, m. dì della Madonna, m. 
festa della Madonna, f. 

Mari'ne, 5. murina; f. corpo di 
marina, m. marineria, f. 

Mari'ne-miniſter, m. ministro 
per la marineria, m.; -miniſterium, 
n. ministerio della marina, m.; 
-ſchein, m. buono per Pufflzio della 
marina, m.; -ſoldat, w. ‘soldato 
della marina, m.; -weſen, n, ma- 
rina, f. 

Marinic'ren, v. a. marinare, 

Marione'tte, 7. maricuetta, fi bu- 
rattino, fantoccio, m.; -uthedter, n. 
teatro delle marlonette, . 

Ma ritza, J. (géogr.) Marizza, 5. 

Marius, (nome) Mario. 

Mark, n. midolla, f. midollo, 
m.; voll =, midolloso; das — aus⸗ 
ziehen, smidollare; durch — und Bein 
dringen, fig. passare il cuore, tra- 
ſigger l’anima. 

Mark, J. marca, f. marco, mg 
marca, 2 termine, paese, m.; die — 
Brandenburg, (geogr.) Marca di Bran- 
denburgo, F.; eine — Banko, (oom. 
una marca di banco. 

Martafi't, m. (min.) marcassita, . 

Ma'rkbein, n. osso midolloso, me 

Ma'rke, /. marco, marchio, segno, 
m.; (Briefmarke) marca, f. franco» 
bollo, m.; Spielmarken, marche, pu- 
glie, 7. pl. 

Ma'rkeu, v. a. marcare, metter 
la ‘marca, porre limiti, limitare; 


= Ye . An. ) das Erz wart puesta 
ho 1 * n L 
M. piat 
e .. Gebr. e 


9 ete'ude: ivandiere,. 1 mi 
5 i , Vp Toi 75 i 2, v. n. 0 f 
fn andre, far Ia professione. 


Segel, f. candle en eg SATO in. pr 


17 Mie "etoiit, — di ra 

M. vio, 1 -Irn⸗ 

te 978, J. -G c 

di mar (0, | margi e dent 

9 2 5 avigto 97 Rey dig 

mar licht 0 Ae . a 
no. 

1 hg, a0. mi ige ea dif 

8 114 „er! DIRI . e. 

Men, den, v. a. j MMarcare,, 8e · 

e x ſch. Tagge 10) ehi: 


; be e . 0880. fl, rohho 


Un. 


Martonia! nue, m. 1 85 


4 e 


ming, confine, my}; ſchelbe 
unf fe geometria Lotter amen, .; 
LOL d., a. misurare. le mi 
‘ ‘piero, enge i i confini; bei 
Di . Migurg minieto, m.; 
ein, N. z piel 5 di. confinß, J. 
aa e ‘ove, , antra mi- 


de, 


1 mencato; tre; AI 15 eiem e, in 
ALE „et, Pubbl N55 
abe 4 we (i Peluggen, tre. 


1 ere e „ ) per , rendere; 
g. prot, dera 1 in 
RAI 


e ne 1 sulla pid 
1 el O 

n. „Na rit- bauer, mi contadino. ‘chè 
2 1 mercato, M. j „bericht, 


11. (com.) rivista del mercato, J, tag“ 


guaglio, di mercato, m,, sperquriale,|r 
sil 3 7 rot, n. pane. di mer calo, 
„ bude J. botteghino, 0 a dasotto. sall5 
mercato, M.: buden eſitzer, m. fera-|- 


Jeet ; en, v. U. mercatare, | 
prezzolars; ee m. borgo, ca- 
011 90 „un. z Efrelbeit, J. Alxitto, o 
- privilegio, di tener mercato, m.; 
„ gängid, gg, der + sg f ,Jl prezzo 
SIERO el mercato; 3-70 eld, n. da: 
naro ch o Drontisoni | 5 mer 
cafo; .davar ta, al méx 
cette lait 1 heit; ae 
m. 0, Pun tarato, “ace 


e fi Plot 
il ‘mercato, ande 


„prezzo. 5 del pd 
„erccht, n. diritto di merento, 


EEA n. baren pri 10 


wagige di 


marmorare; -t, uu ‘dipinto a ſog - 


m.; ? 
m.; 


portare la err m. marcatoté; -gar- 


sorti, nerento, 441. ſchreier, m. 20e, m. % 
ciarla KA daltiribanco, da ‘Ma arqui , u. (marchese; 11 
gico mi di ga 7. . =, marchesino, m. 5 dcelo 
0 J. 80 mg |. Marqui' ſe, / Mürchesa; 1 
4 Greierif “gn 10 abb. t eiarla- Mars, m. Marte, dio dent guerra, 
tano,, da ent 0: deer ahn Sol cart Set: land. En. 
ſlite,, yfontesa tra Venditori Mär m. miréla, mossa; J.; 
rktori W del, were e 3 100 . ſorriet - Mmareia for zata, J. ben 
di mercato 7 — ein, . antreten, ſich auf den — begeben, 


mettertì ‘ fi mareid, 
eammfuo. 8 * 3 2 5 

"Marian, m. waren, m.; 
ramt, n. ‘carica Ui muresclallo, J.; 
Au, 2 moglie del maresdiallo, f.; 
«prob; ‘in. bastone di maresciallo, 
m.; ande, F. dienits di mare: 
sciallo; — dt : 

ae e ottani di 

fetta, ‘agg. pronto 

9 mareiäre , dispostc 11 ‘marciare.’ 
Warſchie ren, v. n. ridediate, 

Ma'rſch-land, n. paese paludoso, 


mettersi in 


* 


5 mi) merępriale, fi - a ‘gar 
Della Hai Rete 246, ché si der 
tano in lastra) A I 


„J. me ain een 


ta tit er distrétto 


tario, uf 
Marte, (nome) Marth. 7 
Marlen, v. alp ar.). mérna 
- Pafetine, Date 55% (let) 

ür o, forsinò, M. rai: 


ar er, „ 7 no ee wur- 
Würmer e, „e. mürmela . 251. 


1 3 fam Meere) muremmu, J -län⸗ 

M wor, ja m. mah i 1 fia Pi bei, 2 nfareminano)? si linie, J. 

pte a il mare to Arbeiten, büce 0, in Tordfung, f. ordine 
lavotar . i marmo; gen, che s 


deve tenere in uua mar- 
micia, m. ee eee 
Ma'rs- got, m fee) guardia alla 
coffa, 7, ‘Otaferne: n (mat.) finale 
dI gli i ORE: (ar) 
scotta di! gabbia; fs Aſegel, n. (rar.) 
Tas. velà: i ‘gabbla, ‘gabbie; J. pt. 
Marſei lle, n. [geogr. y Marsiglia, Si 
Ma röſtenge- . War) antenna 
"latte gabbia, . 
Ma rſtall, m. eendekla sas 
Ma'rier, A "tormento; Cudia 
màrtoro, martirio, m.; tortura, f.; 
bank, VÀ eenleo, "cavalletto, m.; 
buch, n. martirologio, n. ; 
Mälrterer, ſ. Märtyrer. 
Matera gerüt) A., strumenti di 
‘itortura, m. pl.; bolz) u. santo le- 
o della croce; m.; kammer, f. 
luogo’ dove si: dà la tortura, m.; 
gia di marmo, m. 88 70 marmo· teen, n. ‘vita piena-di tormenti, 
rato; ung, fa 12 He di F.; n, v. d. martirizzare, ‘marto- 
Kemer ne 85 “au ulino da {riare, tormentare;‘ fid) —,- b. v. tor- 
race inarmo, . f, 409. tharmo-|mentàrsi, -travagifatsi, utribolarsi; 
marmorſfuo, di marmo;:'—pas |itrafe, J. pena del mafttrid, J.; 
Sam, m. palnzzo marmoreò, „m.; tum, n. martirio mi <td, m. 
latte, / J. piastra di ‘marmo, „J.: morte de” ‘martiri }1f,; „ poll, agg. 
aal, m. Salons di marmg, m.; tormentoso, penoso; Reno fi sete 


ni, fat colonna di intrmo . timang sinto, f. 
m. marmo, ni.; tafel, 4 1 


marmo; 255 Label, 
marmo, m,; —arbeitez, Rane di 
rajo, marmorarlo, n. art, x sp 
zie gi marmo, J. ann 
zomigliantg al fnarmò; . 40 
vasca di mere, 7.3 e 5 
anarmo, 819 1 di marmo, 
Bonne mil 


fs block, m. masso” 
Rare m. pavimento 
i . m. (cit) a) pa 15 

ö V 3 del | marmo, mn 
mierà, —1 l uſen, in . seno alaba- 
ne, Ts; + büſte, Ve: bustò dt mar- 
mò, m.; Jhart, agg. duro come n 

marmo; ebert, n. ore di stnalto, in. 
Marmo -en, v. a. mürèrzare, 


Ma'rſha, (nome): Mart. 


4 „ m tavola * "di mhrmo, 70 Partito, ‘aggi ii guer- 
-ixtppe, J. scala di marmo, J. a 

E ame, f. (geogr.). Marna, 7. Ma'rtin, (nome)! Martino. 
Marolde, agg... €, v, ea oa n. Gebr.) Marti. 
e Hfinito, .* ITA ‘nica 

de is gioie an. ‘Soldato! its g e, et, hi; festa ate. Mar- 
ier 7 8 


mo 90 vans) J. on M 8, Mar 


ua m. martire; tà, I] —ere 
gte, J. martirologio, leggenda» 
artirf, in; ‘> ETITONE, V. co- 
ere en . -ertod, m. 
citi erta per la fede; i. tum, 
irto, n. morte sofferta per 


te,, 7. prugna impertale, F. 
e n (geogr.) ‘Marilan- 
dia, 7. 


Mar 


März 312 Matroſe , 


Ma'ſſe, J. massa, J.; gruppo, m 


birra di marzo, f.; blume, f. (bot.)] mazza, mazzetta, f.; in -n, a massa, 


fior marzajuolo, m.; butter, /. burro 
marzolino, butirro marzolino, m. 

Marzipa'n, m. marzapane, m. 

Mü'rz- monat, m. mese di marzo, 
m.; -faat, J. marzengo, m.; -ſchuee, 
m. neve marzolina, f. 

Mai ſch-e, f. maglia, f.; -enweife, 
avv. 3a: maglie; zig, agg. fatto a 

n° 

Maſchi'ne, f. macchina, f. in- 
geg no, ordigno, m.; -nbauer, m 
macchinista, m.; -nbaukunſt, . 
macchinismo, m.; -nführer, m. mac- 
chinista, m.; -nmacher, m. facitore 
di macchine, macchinista, m.; -n. 


mäßig, «gg. macchinale; , avv. 


mucchinalmente, da automato; -n⸗ 
meiſter, m. macchinista, iugegnere, 
m.; -nweſen, n. macchinismo, m. 
Maſchinerie', f. macchinismo, m. 
Ma'ſer, Sf. ‘(im Holz) marezzo, 
fladro, m.; die -n (Krankheit) roso- 
lia, f.; - holz, n. legno murezzato, m. 
Ma- ſerig, agg. marezzato, ama · 
rezzato. 
Ma'ſern, v. a. marezzare, 
Ma'sbolder, m. (bot.) Iopplo, in. 
Ma'' ste, f. maschera, larva; fig. 
copertella, f. pretesto, mantello, m.; 
(maskierte Perſon) maschera, J.; die 
- abnehmen, smascherare, cavar la 
maschera; die — vornehmen, met- 
tersi la maschera; -1tball, m. ballo 
mascherato, m nfreibeit / f.lidertà 
delle maschere, J.; nkleid, n. abito 
ca Pi ia m.; -ra'de, Sf. masche- 


ta, . 
"a Piadfle'ren 7 
v. r. mascherarsi. 
Maskopei', J. compagnia di com- 
. mercio, J.; complotto, n. 
Maskulinum, u. (gram.) voce 
mascolina, F. 
Maſo'vien, n. (geogr.) Masovia, f. 
Maß, n. misura, f.; boccale, m.; 
- Wein, boccale di vino, m.; ge⸗ 
häuftes —, misura colma, f.; knap⸗ 
pes -, misura scarsa, J.; mit -en, 
con misura, misuratamente; in 
hohem -e, a misura colma, a buona 
misura; das — voll machen. riempir 
la misuru; das - nehmen, prendere 
la misura; das überſchreiten, pas- 
gare il modo, passare i limiti; 
und Ziel halten, serbar la misura; 
weder — noch Ziel halten, operare 
senza modo e misura. 


v. a. mascherare; 


14 
Cp 


Maſſakrie'ren, v. a. macellare, 
fare trage. 
Ma'fe, f. modo, m. regola, mi- 


sura, f.; über die -u, sopra modo, 
smisuratamente, fuor di modo; über 
alle -n, fuor d' ogni modo; bekann- 
ter -n, come è noto, come ognun 
sa; anbefohlener -n, a tenor degli 
ordini ricevuti, come fu coman- 
dato; gebührender -n, debitamente, 
convenientemente; folgender n, nel 
modo seguente, come segue; her- 
9 chter -n, secundo l’uso intro- 
Aotto; ſchuldiger -n, debitamente, 
come convienst, ‘ragionevolmente, 


| 


| ben, 


in massa, abbondantemente; — eines 
Konkurſes, sostanza del fallito, 
massa, f. [che. 
Maßen, cong. | fistochè, atteso 
Ma'ſſen-haft, 9. in massa, 
abbondante; voluminoso; in gran 
numero; -verwalter, m. curatore 
della massa d'un fallito, m.; -weiſe, 
avv, in massa, in gran numero. 
Ma'g- flasche, J. bottiglia d'un 


m. boccale, f.; gabe, F. norma, mi- 


sura, 3 nach — a tenore, a misura, 
a norma, in conseguenza, in con- 
formità; gebend, agg. che da la 
norma, regolante; determinativo; 
-gebung, f. prescrizione, regola, Pa 
PROLE Sa 1 5 moderazione, 7. 

Ma'ſſig, ſ. -maſſenhaft. 

gig, agg. sobrio, temperante, 
moderato, temperato, modico, me- 
diocre; frugale; -er Preis, prezzo 
medjocre, prezzo modico, prezzo 
civile, m.; -e Summe, somma me- 
diocre, somma discreta, f.; von -er 
Größe, di statura mezzana; —, avv. 
sobriamente, parcamente, modera- 


‘tamente, temperatamente; frugal- 


mente; - leben, vivere frugalmente, 
vivere assegnatamente; -en, v. a. 
moderare, temperare, modificare, 
mitigare, calmare; die Stiume —, 
moderare la voce, abbassare la voce; 
ſeinen Zorn —, rattenere l’impeto 
della sua collera, moderarsi; ſich -, 
v. 7. temperarsi, moderarsi, repri- 
mersi, contenersi; calmarsi; — Sie 
ſich! si calmi! 81 moderi! si con- 
tenga! -keit, f. temperanza, mode- 
razione, sobrietà, frugalità, asti» 
nenza, f.; -—fceitsverein, m. società 
di temperanza, F.; -ung, F. tempe- 
ranza, moderazione, f. 

Maſſi'v, agg. massiccio, solido; 
fig. grossolano, villano; von em 
Golde, d'oro puro. 

Ma'ß-kaune, J. boccale, m.; -lade, 
J. (calz.) passetto, m.; - liebe, J. (bot.) 
margherita, pratinella, f.; -los, 
agg. illimitato, smisurato, eccessivo, 
smoderato ; Aoſigteit, J. smisura- 
tezza, smoderatezza, J.; eltabuie, . 
misura, disposizione, J.; regel, f. 
misura, precauzione, disposizione, 
J.; geeignete -n nehmen, u treffen, 
-u ergreiſen, prendere le giuste mi- 
sure, pigliare le misure opportune, 
fare le sue disposizioni; -ſtab, m. 
regolo, passetto da misurare, n.; 
misura, regola, norma, f.; verjüng ⸗ 
ter —, compasso di proporzione, m.; 
-ſtock, in. regolo, o bastone per mi- 
surare, m.; -Wwcife, avv. a boccali, 
a misura, 

Maſt, m. (mat.) albero, m.; großer 
—, albero maestro, m.; hinterer —, 
albero d'artimone, m.; vorderer —, 
albero di misana, m.; den — kappen, 
disnrborare, rompere l’albero. 

Maſt, f. pascolo de' porci, in- 
grassamento del bestiame, m. pa- 
stura ingrassativa, fi; in die- trei» 


menare (i porci) al pascolo; 


auf der - liegen, fig. mareire nel- 


l’ozio e nella crapula.:; 


to'it-baum, m. (ma.) albero, m. 


— — = 11 


-darm, m. (anat.) intestmo retto, 
m. wen, v. a. (war.] fornir d'alberi. 
Mä'ſten, v. a. ingrassare, impin- 


guare; , v. n. divenir grasso. 
Ma'ſt-gans, J. oca in islia; oca 

ingrassata, f.; -geld, n. glandatico, 

m.; gerechtigkeit, 7. ſ. recht; -holz, 


n. legname da far alberi di nave, m. 


Ma'ſtix, m. mastice, mastico, m. 
baum, m. lentischio, lentiscioy m.; 
-körner, n. pl. mastice in lagrime, 
m. gocciole di mastice, f. pl; DI, 
n. olio di mastice, m. 

Ma'ſt-korb, m. (war.) gabbia del- 
l'albero maestro, coffa, f.;0=forb= 
wächter, m. (war.) gabbiere, gab- 
biero, m.; kuh, J. vacca. da ingras» 
sare, vacca destinata ad ingrassare; 
J.; -länge, Sf. (mar.) alberaturaj f.; 
-los, agg. (mar.) disarborato; -meiſter, 
m. (mar. ) soprantendente dell' albe- 
reggio, m.; -ochs, m. bue destinato 
ad ingrassare, m.; -recht, n. diritto 


vuo —— — - — 


di menare i porei al pascolo delle 


ghiande, m. 
Ma'ſtricht, n. ragni) Mastriche, m. 
Ma'ſt-ſchwein, n, porco che s'in- 
grassa, m.; -ſegel, n. (mar.) vela di 
gabbia, f. gabbie, f. pl.; - ſtall, m. 


— „ — 


stalla da ingrassare il aher Fi È 


- ung, J. (mar.) alberatura; . 
Ma' itung, fi ingrassamento,i mi 
Ma'ſt-vieh, n, bestiame destinato 
ad ingrassare, M.; = veri, n. (mar) 
alberatura, J.; -zeit, fi tempo d'in» 
grassare il bestiame, W. 
Matador, m. mattadore, m. 
Ma'ter, f. (stamp.) madrexite (del 
torchio), matrice (delle lettere), fi 
Materia'l, n, materiale, mn. na: 
teria, .; -handel, m. (com.] traffleo 
di spezierie, traffico di droghey 18; 
-händler, m. (com.) mereante di spe- 


— 


1 nm 


zierie, droghiero, m.; —bondlung,. 
f.(com.) bottega di droghe, droghe- 


ria, J.; ien, n. pl. materiali; M. più 
-i'smus, m. materialismo, m -i'ſt, 
im. (los.) materialista; (com.) mer - 
cante di spezierie, droghiere, m.; 
-itä't, f. materialità, f.; tram, sa; 
bottega di  spezierie, bottega» di 
droghe, J.; waren, J. ph; spezieri 
rie, droghe, F. pl.; -Wareuhändler, 
m. droghiere, mercante di. Lala 
zierie, 2. 

Mate'rie, f. materia, fa 68. sog⸗ 


getto, motivo, argomento, m.; (bi) 


marcia, . 3 (materialmente. 
Materie! 1, „ago. materiale; — arr. 
Mathe-mati't, f. matematica; fu 
-ma'titer, m. matematico, m.; -mat⸗ 
tiſch, agg. matematico, di matema- 
tica; — avv. matematicamente. 
Mathi'lde, (aome) Matilda, Matilde. 
Matra'tze, /. materasso, m. ma- 


„ UT CT — E an TT ei lo Si Ca 


„ bei > ir 


terassa, f. stramazzo, m.; -nmacher, 


m. materassajo, stramazzaro, m. 
Matri'tel, f. matricola; 7. 
Matri'ze, 7. (gett.) matrice, fi 
Matro'ne,.f. matrona, y. 
Matro'ſe, m. marinajo, marmaro, 


em Verſchluß, 


Maut Rant (Mauth), J. doguna, f. da- 
zio, m. gabella, f.; die — bezahlen, 
. pagare iI dazio, pagare la gabella; 
-amt, n. dogann, J. uffizio della 
dogana, m.; amtlich, agg. unter 
nol deposito della 
dogann; —-beamte, m. doganiere, m.; 
-frei, agg. esente di gabella, franco 


di dazio; —Ner, m. gabelliere, doga- 


niere, m. * -ſchein, m. polizza della 
N zettel, m. bolletta di 
transito, vo :[pio, mm. 


Pari me, . massima, m. prinei · 
Max, Maximilia'n, (nome) Massi- 
milano. Im. 
Maximum, u. massimo, sommo, 
Ma'rimus, (nome) Massimo. 
Mecha'n-it, . meccanica, f.; 
iter, m. mecoanico- m. if, agg. 


meccanico; —, avv, ! meccanica: 


niente; i“ amus, m. ue dene 
m. strutturn; T. K 
Meſcheln, u. (geogr.) Maline, Li 
Melcdern, u. n. belnre. 5 
Mecklenburg, n. (geogr.) Meblen - 1. 


. burgoz er, m. Meelenburghese, m.; 


Aich agg. meclenburghess. 
nn Mecd'nium,. n; meconlo, oppio, m. 
»Meconfinre,. pi‘ da ug meco- 
: nico, m. 3 66 iin 


„„ Mebai'll- e) J. medielia: fa: große vetdazzurro, m. 


, medaglione, m.; Heine —, meda- 
glino, m.; »enkenner, enſammler, 
Nn. medaglista, numismatino, m.; 
enſammlung, F. raccolta di meda- 
glie, f.; -tu'r, runner di me- 
daglie, mn. 10% 29974 
i ‘Mebe'a, (ione) Medea, 2401 
Me' der, m. Medo, mi 


Media'n-ader, . (anat.) vena me J. dea mariua, Tetide, J.; 


diana, J.; format, in. sesto me- 
diamo) isesto- mezzauo, m.; papier, 
n. barta mezzana, J. N 


Mediatiſic'ren, u. ne tati er f. dominio dell' oceano, m.; -hirſe, m. 


mare, 


di mare, m.; - aſſel, f. (nat.) scolo- 
pendra di mare, Js =bale, J. (war.) 
fanale, faro, m.; -barbe, . (nat.) 
triglia, 7. ; “bario, m. (nat.) perscio! 
dî mare, m.; -beſchreibung, J. idro- 


. adler, m. (nat) aqulla 
marina, Vf aquilastro, m.; pesce 
aquila, J.; «amfel, J. (nat.) falaride, 
J.; arm, m. braccio di mare, ramo 


m.; -ftrom, m. corrente di mare, 12.5 
—firudel, m.mulinello nelmare, gorgo 
nel mare, m.; teufel, m. (nat.) dia- 
| volo di mare, m. maerosa, J.; ufer, 
n. lito, lido, costa del mare, spiag- 
gia di mare, J.; «Ungebener, n. 
mostro marino, m.; -würts, arr. 
verso il mare, verso mare; -waſ⸗ 
ſer, n. aequa marina, 2 weib, n. 


grafia; f.; -binſe, 7. (bot.) giunco|sirena, 75 -wolf, m. (adt.) lupo ma- 


marino, m.; “branding, fi-rinfran- 
gimento delle onde, n.; bucht, . 
cala, unsa, F.; -huſen, mn. seno di 
mure, golſo, m.; 
dragone marino, m. ragana, F.; 
SD J. stretto, passo, canale, m.; 
— zwiſchen Frankreich uud England, 
munca drittanien] J. = zwiſchen 
Aſien und Europa; 1 Dardanelll. 
Mer' res- boden, m. fondo del 
mare, m.; -flüche, Y superficie del 
mare, fi; Alnt, f. mareggiata, ma- 
rea piena, J.; -gramd, m. fondo del | 
mare, m.; lüſte, N costa, J. lido, 
m. 3- ‘fille, if: calma di mare, bo- 
naooia di mare, f.;'=firom, n. cor- 
rente di mare, m.; tiefe, J. ubisso 
del- mare, M.; -woge, f. onda del 
mave, J. kutto del mare, m. 
Mee'r- farbe, 7. color di mare, 
; „fenchel, m. (bot.) 
fimocchio marino; eretano, m.; 
-früulein, u. sirena, nereide, J.; 
fuchs, m. (nat.) volpe: marina, J.; 
-Hegend, F regioue del mare, J. 


tratto di mare, m.; -geſtade, n. ma- 


rina, costa di mare, f. - gewüͤchs, 
Ri pianta maurittima;; fig -gott, m. 
dio marino, Nettuno, m.] -göttin, 
gras, 
n, (bot.) alga, nliga, 7. -grün, u. 
verdazzurro, n m.; -hafen, 
m. porto di mare, m.; —herrſchaft, 


Media'iſtadt, F. città mediata, f. F. migliasole, n.; igel, „i. (nat.) 


Me' dien, n. Miglia Median, - 


echino marino, m.; -kalb, u. (nat.) 


Medikame'nt, m medieamento, m. | vitello marino, m. "foca, re loge 


medieina, F. 0 nia e 


s Medi'na, n. (geogri) Medina, fi 


. (nat.) gattomammone, gineceo, n.; 
-klippe, 7. scoglio di mare, m. 


Medtit-atio'n, fi: meditazlone, F.; -kohl, n. crambe marina, x; -trabbe | 


-ie'reu, v. n. e 
Me'dium, n. mezzo, m. gn 


Medizi'n, 7. medicina, fs medi- lente palustre; anitrina, f.; -Iuft, m.; 


f. (nat.) gambero, o cancro di mare, 
m.; -linſe, 5. lenticchia palustre, | 


camento, m.; = ſtudieren, studiare f. aria di mure, .; -mal, 7. bunte 


la medieina; -a'lkollegium, u. col- 
legio medico, collegio di sanità, an.; 
-a'lrat, m. membro del collegio 


medico, m.; -a'lverfaſſung, f. isti- Lneſſel / F. (bot.) ortica marina, J.; in più maniere; 
tuzioni che risguardano lu sanità | -girappe, J. (nat.) mustela, f.; =rettio, 


‘pubblica; f. pls; -er, m. studioso: 


afrodite, J.; -11008; n. corallina, f.; 
-muſchel, f. conchiglia marina, Sil 
-ucbel, m. nebbia di mare, F.; 


m. rumo]accio, rafano, n.; -rohr, n. 


della medicina, m.; ieren, v. u. (bot) alga marina, J.; -ſalz, n. sale 
prendere, o pigliar medicine, me- marino, m.; -ſand, m. sabbia del - als andere ſein wollen, voler es- 
dieinare, medicinarsi;. -iſch, agg. mare, rena del mare, J.; -ſchaum, ser da più degli altri. 


medicale, medieinale. 
Medu'ſe, J. (mital.) Medusa; / 
-uhaupt, n. capo di Medusa, m. 
Meer, n. mare; oceano, m.; jen- 


m. schiuma di mare, /.; -ſchanm⸗ 


J.; pfeife, f. pipa di schiuma di mare, 
J.; -ſchildtröte, f. (nat.) testuggine 


di mare, galana, J.; -ſchilf, n. canna 


ſeit des -es, oltre mare; am Se ge- marittima, J.; -ſchnecke, 7. (nat.) 


legen, marittimo, maremmano; in 
das hohe — fahren, andar in alto 
mare; über das — feen varcar il 
mare. 47 

Mee'r-aal, m. at) grongo, ga: 
vouchlio, congrio, m. anguilla di. 


chiocciola marina, J. nicchio ma- 
rino, m.; -ſchwalbe, f. (nat.) ron- 
dine di mare, J.; -ſchwamm, mn. 
spugna marina, f.; -ſchwein, n. 
(nat.) porco. ‘marino; delfino) m.; 
-ſpinne, 7. (nat.) granchio di mare, 


3 drache, m. (nat.) 


rino, m.; wunder, n. mostro ma- 
rino: miracof6; prodigio, m.; —3iics 
bel, J. (bot.) seilla maggiore squilla 
‘ panerazio, J. 
Me! gara, n. (tor) Megura, ‘fa 
Mega're, f. (mitol.) megera, 
Mehl, n. farina, LO; ſehr fein 
talia sopraffina, F. fior di farîno, 
ſchwarzes +, farina bigiu, .; 
mit — beſtreuen, infammate, alper⸗ 
gere di farina; artig, agg. fari. 
inaceo, simile ‘a farina; baum, 72, 
viburno, m. brionia, fa -beutel, n. 
buratello, m.; brei, m. farinata, f.; 
laß, n. botte du furiuu, ; Med, 
mi lasagna, fi; -Mcfaf7'n/0vasò da 
| farina, m.; =Baltig, agg. ſarinoso; 
handel, m. traffeb dl farina, m. 
vendita di farina) J.; händler, m. 
farinajuolo, venditor di färina, m.; 
-händlerin, 7. farinajuola, . -hand⸗ 
Aal f. bottega del furinajuelo, f.; 
icht, agg. simile à farina; farina» 
ceo; ig, agg. ſurinoso; infarinato; 
-tifer, m. baco della tina, M.; 
-kammer, J. camera, della farine, 
F.; -kaſten, m. cassò'dèlla farina, 
J.; frullone, m.; -kleiſter, n. pauia 
di farina, F.; -kloß, m. gnoeco, m.; 
Ttlößchen, n. polpettu di farinn, 7. 
Sudechetta, m.; e *. fart 
najo, m. ; -miible, 0% fo mulino da 
grano; in. ; -müller, mu mulinaro, 
ſack, 1. sacco da farina; m.; 
—ſieb, u. staceio da farina, 7.3 
Iſpeife, J. piatto, o oibo di panta; 
pastume, n.; -ſtaub, m. fasceéllo, 
M.; -ſuppe, f. minestra di furina, 
izuppa di farina, F.; tau, . néb- 
bia, golpe, f.; vom - getroſſenu, an · 
nebbiato; -tcig, m. pasta, ,.; -wurm, 
m. baco della farina, baccliérozzolo, 
;!-3uder, m. zuechero in pol - 
vere, zuechero rottame, m. 
Mehr, agg. più, maggiore; ere, 
parecchi, diversi; ꝓl.; gere Perfoͤnen, 
piu persone; auf — als eine Art, 
— Glück als Vers 
ſtand, ‘più ventura ehe sonno; dar- 
über nächſtens ein -eres, su di ciò 
sene parlerà quanto prima di più; 


Mehr, avv. più, di più, di van - 
taggio; etwas —, qualche cosa di 
più; je =, deſto =, quanto piu, 
tanto più; + als je, più che mai; 
- als nötig, più del bisogno; um 
ſo ! =, tanto più, tanto maggior- 
mente; immer — und —, sempre 
più, di più in più; ich kann nicht 
- non ne posso più; es ift - als 
zu wahr, è pur troppo vero; was 
noch- iſt, quello ch'è più; - als 


zmiſſen, nm v «saperne, di più; ich 


di oinquant 
A Melhr-äſtig, aan che ha, pi gut gemeint, è Aattd con bnora-in-. 


. Offerente, m -bentig,' agg. che ha 


; fich gchört più. del dovere; - e iſt mento da n.31 Einen - ſchwören,; 


micht nals, eln Jahr, non è più; spergiurare, giurare il falso; - ig, 
Enn anna; uch will nichts r bavon agg. Spergiure, Spergiuro; . wer⸗ 
den, pergiurare; vapergiumare; 


Meinen, v. n dn. esser d opinione, 


ape: nichts davon, non, ne dico 


alt h monnne dico di pid; er weiß pensare, intendere, stimnre; giudi- 


- alslich , egli ne ga più:di-me;. er care; credere: - presumere, supporre; 
nid als funisio Jahre alt, ha-più{10a8.— Gie?.che & la sua opinione? 
anni. In che erde ella f, che ne dice? es, iſt 


rami; dinamatoz- C btrag, m. gomma tenziene, è detto 1c0n buona inten» 
Watsdente,u. g - bieter, m. maggior ziones: id. ſollte es nicht =; nal do- 
vrei eredere; was - Sie damit? che 
più significati, di piu. parecohi; intendeted voi di dire con ciò? er 
einnahme, f. aumento; ame! diffe · meint 8 nicht ſo, böſe, egli, non è 
e di e F |cosìcattivo.:-... [da partenmia. 
Mehren, v. a, aumentare; bre - Meß nerfeits, av. dal, Santo: mio, 


a e lg . lei net-halben,; awegen, -0willen, 
ap. ‘per. Hausa mia, a Per. mia Ta- 


iplicargì; 3 4 


il notte. ma pid. il 


nuumantarti, mol 


4. 


We breuteils, avv» per 10 più;: per 
- lamaggior parte; il più:delle volte. 
efboer, m. aumentatore, molti: 


5 ‘pligetoro, gecresaitore,.. m. 1; allezeit in 


8 e mehreres) ſ. mehr ragg 
N multiplice; - far⸗ 
1 «agg. dl. vart Mmiori; (asald,) aglie- |. 


i ronato; gebot, n. maggiore pfferta, |. 


Sas nannt, | qggi-sopraromenzio» 
, nel simbeit;. Sspluralità, 4. jährig, 
di- pin anni, di pancechiramni; 


8 -malig, agg di più volte, reiterato, 


xi petuto; mald, avv...più rvalte, 
, Lg ia) 1 ‘agg. di. pid 
„= ſilbia . a più -sillabi, 
Inolkisilabps fi SA; ag ira più 
ace) riteilig ,, agg. dtn 
ung, J. anmbanto, m. aumentazione, 
F. ares menten m.; „wert, n. Na- 


loreeecedente; a0prappiù m -gabl, 


F. numero: dal: ꝓlù, m. pluralità, 75 — 
Sram) plurale, ml.: N 
Meiden, v. 1 al dur. ‘ovitarày fog» 
gire , iseansare, schivare, deottrarai; 
er meidet mich, cerca di e vital; 
man: muß den Scheln —, -bisggna|.. 
. salvarile apparmmze; die Gefahr =, 
.acensarò il ꝓericolo; higStadt. — 
müſſen essere ‘esiliato: della città, 
eier, u. fattore, gastaldo, Se- 
nom fittuario, Iivellario, miei“, 
Su gut n, of, m. ‘tenuta; pos- 
-Rassione, villa, fattorim / - leheit, 
n. enfiteusi; tenutarenfitentice;-f.; 
And, u. livello, censo, mini 
r Mei le, F. miglio, m mie viel. n 
filld des von F gi 
sono: quid - 0 — 1 7 
Meilen karte, A. arts migliare, 
J. lang, aa un miglio; 
efiule,.fi;: ＋ſtein, m. a.mi- 
-gliaro, ＋. s seit; agg. più miglia 
distante 


„sempre Augusto“ 
9. Ia mla, cid che è mio Die- Meini · 


Parti; 


gione, per me, armioriguardo,; per 

amor a mio; er thatſſes -wegen , lo 

fece . in: mia Ccnsiderezione, lo fece 
graziardi aue <> o 1 son 

9 „Met nige (der, dien das), agg. Ii mio, 


gen, pl; nmel, i miei parenti. 
Mei'ubigen, n. (geogr.) Mininga, J. 
DE, Meinung zh: opinione, . sbriti- 
mento, . avviso, parerez m.; nach mele 
ner. —; a-mio parere; “secondi” me; 


ich bin derſelben —, sono anche: io volmente; d maestro) 


del parere,- conyengo anch“ 10; ſelne 
andern, mutar · d ’opinianet: bet feie 
ner = beharren, persistere nellnisua 
opinione; jemanden um feto fra |. 
gen, chiedere il. parere: di aleuno; 
eineizu grofie - von ſich haben, avere 
tropho grande opinione di- sd, pre- 
tzmere troppo: di sò; ſeine. agen, 
dire la sua opiniane ;: jemandeni. ſelne 
n, dire ad alcuna il fatto suo. 
75 Mel nungs-Arieg, „m. guerra per 
0 diſfarenti, f.; - verſchieden⸗ 
heit, 7. differenza d’opinione;-fi > 
Mei rau ſ. Majoran 
| Melfd, =. orzo tallito, 1 bot⸗ 
tich = m. «tinozza,: . 
Mei'ſchen , v. ‘as: preparar . J'orzo 
tallito1.con acqua: bollente, iron 
bum! oro. 1 „ . „ «La 
-Mevfe, fi e V. 
=iaſten „ . F ‘a:itrappola 
por prenderls:cingallegre,; f.. 


‘iter 


„ OT 


Mei gel im. 1 burino, M.; 
tane: 2=):8 


Mel ßeln, iv. da dava lavo- 

rar collo sehrpello : [isena-}. 
Mei ßen, n. (googr) Misnin n iMi- 
o: Meiſt ) agg: (Supi di feln il più, 


la maggior: parte, la più: parte; die] coni 


ron Menſchen, iI pia degli uomini, 


i più; am. -en per lane ;per.la malin 


s -eiger, m. i maggior parte; was ich am -en 


tavola che, accerta la diatanga: de 
:huoghi ; colonna migliare, f. 
Mer ler, m. mucdhio, m. stiva, 75 
=loble, f. carbone di o, 1. 
—ſtelle, Fir oetins, fe S; 
Mein) agg. mio; ji mio; — - Bater, 
mio: padre; —e Schweſter⸗ Mmiav so- 
rella; von -er Seite: dal canto, mio, 
da parte mia; die -en, i miei, 1 miei 
parenti; ar —; pensa a me. 
- Mei'ueid, m. spergiuro, - giura» 


”{fitebte,-quello:rche più io temo; bas 
„e Anſehen haben, avere la mhg- 
gior autorità: die -n Stimmen 
haben avarò- „ah plurzlitä de voll, 
Mei'ſtbietend, agg. maggior offe- 
rente; - berkuuſen, vandere al ‘mig 
gior: offerente! , i 
Meilſtens, meiftentelt8) Quo, per 
10 più, ſper-la maggior: parts. 
Mei'ſter, m. maestro; Mastro, m. 
er iſt — in ſeinem Fache, d maestro 


ne} suo mestiere, è. esperto nl suo 
mestiere; ſeinen finden, trovare 
i %n⁰ Maestro: werden, passar 
maestro; feiner nicht + ſein, non. es- 
ser padrone di sènstesso; einer Sache 
werden veuir a capò ‘d’una:cosa; 


avere una cosa innsua balia, o in 


suo? Poteres das Werk lobt. den —, 
prov: T opera 10da Il maestro; e iſt 
kein — vom Himmel gefallen, prov. 
nessun.-cadde dal ciel maestro fatto; 
jeder: fiudet 1518 —, prov. malto sa 
‘gatto, 0° 
„Mei ' ter- arbeit q opera na mae 
stro, J. lavoro da maestro, oapola- 
voro, W.;: brief, m. diploma di 
maestro, mc; eld, n. Sen che 


si paga pern essere immessd'mae- 


stro;fir = Gefang,im..canto magstre> 
Yole, santo da maestro, n.? ‘poesia 
degli antichirtrubaduri,-f.;:-+Gtfell, 
m. vicemastro, m.; s‘-baft; agg. mae- 
stravolé ; 1. ‘eccellente; compito) per- 
fetto; , ami; da maestro;}'maétstre- 
voletente, eccellentemente; perfetta» 


mente! hund, mano: di maestro, 


F.; in ua moglie d un. maestro 
artigiano, maestra ,. yl lich agg. 


‘maestrevole, da maestro ingegnoso, 


perfetto, compito; , avv..maestre- 
seoni’imae- 
‘stria ;- eccellentemente ,:'perfetta- 
mente Long senza masitro ; 
müßig, agg: ecavvy-db: thaestro, 
Meilſtern, v: a. Sami restare, 
criticare, ‘maggioreggiare.. | . 
Mei'ſter-pulver, n. (chim.) mugiste · 
rio, magistero, l.; recht, uo mlestran- 
za, f. diritto di] miiestro, 726. dus — 
erlangen! passare mastro, adi ventare 
mastroy - ſäünger; mu. maestro. del 
eantos trubaduro; m. f - ſchaft f. 
qualità di maestro,‘ 7.3 grado di 
maestro; m. muestria) mmertranza, 


fi - ſchnß, m. tiro dw musstro, m.; 


-frau, . / moglie dun Mmnestrb ar- 
tigfano;.f.} - Apiel n, par · 
tita, f. ultimo giuoco, m lg. colpo 
che deoide della Partita, am. jc ſtteich, 


m. colpo maestro, trattu dal intiestro, 


N.; -ſtück 7 wert, n. cc opera; 3 
capolavoro, .rlavoro: pumétto\ m.; 


| wurz, Fou imperatorlar F. 


Metto, a, (geogr.) Mecca; n bal 
font E o della: Mecea, m. 

Melancholie / „. mallnconla, me · 
hndolla, roppréssione d' animo 0 f.; 


Atket, .I ahinebnieo, melavieolico, 


vu iſch, agg. malinconico) melan- 
co, malfmconioko; ‘mesto; angu- 
stiato;. uffannato, farnetico;: „ avv, 
confeamente . + mélaziconica- 
mente) mestamente, tristamente. 
Melanchthon, (nome) Melantone. 
Melani pia (min:) niélufttà, m. 
“Metanza'he; 7. (dot) melantanà, f. 
Mela. ſſe y F. melazro di zuctitero, m. 
Mellchior; dame) Melchiors. 
»Melchitſedech (ame) Melchisedecco. 
Me'lde, / (bot.) t! epice, Ss fitto 
kende —, erba. 
Me'ldebrief, m. lettera a’ avvio, 7. 
= Me'tber, V. a. notifleare, gu- 
ficare, intimare, avvisare, annun- 


— 


Moldenswert 313 Mergel 
mr. mistione;».megco-| umana, fi: Munde, J. asia, 
tropulogîco ; 


ziare, far. menziona, menzionare; | scolamanto, - 


dichiarare, acousare; mit Ehren zu lapza, F.. . . . -kundig, age; an 
, salvo il rispetto, salva venia, on innig, m. minlo, m. Lehen, n. vita, u mann, Hiesl nlter, 
licenza; ohne Ruhm zu non lo Meunoni't, m. mennonlsta, ana: agg. deserto, spopolato; dre; J. 


in- battista, . 


antropologia, AI- liehe, fi. filontvo= 
pia, f. amor verso li numini, , M. 
umanità, f.; au =, par carità; pb, 
nu. lode degli wnmini,: mana loda; 
fs: vmenge, J. moltitudine d'namini, 
fe - wöglich, agg.rumanamente pas- 
sibile; mord Dm. misidio, . 
-mwördor, n. omicida, mi ruatux, 
J. da natura. umann; ls 3 opfer, «# pa 
crificio . dir, vittime , u], M.; 
pflicht, J dovere dell: uomag, mes 
1 m. dea rapimento 9 5 

ni,, Poz: nter, an o- 
mini, m.; recht! u. dre degli 
uomini, m.; ſatzung /. J. intitmzione 


pa Vu J 
„Meuſch, u. uomo, ma kein ab 
cun uomo, veruna persona, nissuno 
nessuno; alle -en, tutti gli uomini, 
ognuno; Lehre vam wen antropolo» 
gia, 74 wer iſt dieſer — ? Chi- colpi? 
das glaubt kein — nessuno lo crede; 
id). werde alles thun, was nur ren 
möglich iſt, farò tutto il possibiles 
- werden, farsi uoma, incarnara!, 
umanargi; —, n. (ul.; Menſcher) ser 
vaccia, berghinella; sgualdrina, put: 


na,. 


Schiare. 


Melbſſe, . (bot) melissa, 57 tan. % „ . . 5, 
-nkraut, n. (bot.) citruggine,, fis " mte/nienza 8 7 nobilità del - 
-uwaſſer, u. acqua di melissa, F. l' uomo; .. ihnlich, agg. simile 


Me'liszucker, m. zucchero melis, all uomo; alte, n. età dell’ uomo, umang, fs michel, cggrantropofoba; 
zucchero di qualità inferiore, n. 83 mougefioi, - autlitz, n. aspetto | misantropo» aura degli no 
F. razza, o mini, antropafebia, misantagpia, As 


Melt, agg. che ha latte, che dd d uomo, in. ; art, J o 
1 55 > DS schlatta d nomini, F.; Abeobachter, 
m. osservatore, degli. nomipk, fr 
-blut, n. sangue umano, m. dic 

m. rupitox d'aomini, my. - feind, n. 
misnutropg, m.; - feindlich, agg. ne · 
mico, degli uomini, inumand: =, 
avv, da misantropo, inumanamente; 
-fleiß, m. industria. umana, ,: 
-fleiſch, u. carne umana, fs frei- 
ſer, m. antropofago, lestrigone, u.; 
-freund, m. filantropo, amico degli 
uomini, m.; -freundlich⸗ agg. umano, 
caritalivo, caritatevole, cortese :. — 
avv, umanamente, caritaterolmente; 
-frennblibteit, F. umanità, beni. 
gnità, clemenza, fr} nfurdit, Li idie 
more degli uomini, uu, paura. degli 
womini, .;, —Î18, m. più d'uomo, 
mi -gaitung, J. razzn, o spezie 


Zichinder, „ 
siangrio mA. Sſchluderei, z nangas- 
sione, J.; - ſchlag, Mu. KAZAa dino 
mini,..specie.d'nomini, /m micelel 7. 
anima umanag anima vi venta, 
-ſinn, m. senso, o intendimanto 
umeno, m.; ſobn m. gi nel- 
uomo, Redentare,, m. Eine, J. 
voce. umana x; fa; bat E lune 
d'uome, F. Uerberber, m, errut 
tore degli uamini, mes werſtand, 
m. intelleito, intendimento umano, 
m. intelligenza umgna n, mente 
umanay,.f.s. deln e des 
| Felt eno amet Wels ⸗ 

e t, 
E 


atte. ä feat 
Melt eimer, n. secchio, m. 1 en, 
v. d. irr. mugnęre, mungere, trarrp 
il, latte; -er, m. mugnitore,. . 
-erei', f. procgjo, procuojo; m,; 
-erin,.f, colei.che mugne, colei che 
spreme il. latte; gelte, ga apechio, 
ma lu), J. vagcn lattajq, .. r ſchaf, 
n, pesora lattaja, J.; -zeit, f. temyo 
da mugnere, 2. „„ 
Melod- ie“, J. melodia, F.; - iſch, 
agg. melodioso, melodioo; =, avv, 
melolliosamente; con melodia, . 
Melodra“ma, n. melodramma, m.; 
-n'tift, agg. melodrammatico, . 
Meld'ne, J. nopone, mellone, m. 
Melo'nen- bett, u. mellonajo, m.; 
kern, m. seme di mellone, m.; 
kürbis, m. cucurbita melopepo, fe 
Melo tte, ſ. Melilote, 
Melpo' mene, . (mit.) Melpomeue, f. 
Me 'lſungen, u. (geogr.) Melsunga, F. 
Memel, u. (Secgr.) Memel, . 
Memelia, /f. 
Me mme, J. vigliacco, codarda, 
m. - nhaft, agg. vigliacco, codardo. 
| i Memar-a'udm, n. mamorandum, 
m ia 'I, u. (.) memoriale; libro 
di memorie, m.; fit ren, v., a, Im- 
parar a memoria, imparar, a. mente. 
. e v (rome) Menfi, ,. 
Menagerie“, J. serraglio, delle 
fiere, m., monageria, . „ 
Me' nge, J. quantità, moltitudine, 
Ss gran numero, 1. copia, f.; ſchwere 
-,,@ran copia; ahbondanza, J.] in —, 
in quantità, copiosgmente; in großer 
-, in gran copia, a fusone; a ri - 
bocco. 3 
Me'ngen, v. a. mesolara, mi- 
schiare, rimescolare, mesdere; ich herz, 
will mich nicht hinein -, non mi ei ſn. cuore umano, . -hülfe, f. 
voglio: ingerire;. ex will ſich in alles ajuto, umano, m. 1. Alenuer, m. go 
-, vuol metter le mani in ogni. in- noscitor degli uomini, m.; -keunt⸗ 
triso; ſich in etwas. —, impacciarsi, nis, f. conoscenza, dell'. uomo, co- 
4 intrigarsi, intromettersi. ; noscehza degli uomini, J.; —find, 
i — Me'ug-futter, n. mescuglio di più In. figlio d'uomo, uomo, m.; -klaſſe, 
blade, m. ferrana, J. =lorn, u. J, classe d'uomini, razza di gente, 
grano mescolato, W.; -ſel, n. mi- J.; -mochen, , 0380 d'uomo, m.; 
scuglio, m. mescolanza, f. guazza» topf, m. oapo d'uomo, W 7ꝗ. testa 
buglio,m. K. — |d'uomoy.fs -kot, m. sterco, o esore- 
Me 'ngung, J. mischlamento, me- mento d'uomo, m.; -kraft, 7. forza 


_ 


| me 
it, V sapienza. umand, TS El 
monde, degli nominiz na- pwert, 
u., Opernidell uoma,:f. lavoro amar 
no, G. Wert, w. valore dell’. uom 
m. dignità dell“, uvorno, hm, . 
n. salute umana, fi; würde, F. di- 
gnità.:dell’uamo, fi w. . 
Me'uſch-beit, 7. umanità; natura 
umana, f.; die — annehmen, uma- 
‘narsi,.- prendere. carne  YDIana y'-Die 
-.. perleuguer, - digumanarais; Per- 
dere i sensi d'umanità; «lil, 496. 
umauo, d'uomos, ve Schwachen debo- 
lezza. umana, fi; irreſd iſt +, prov 
l’errare è cosa nmana;, —,:0#2. uma 
namente, con. umanità, . benigna 
mente; —fitbfeit, J. umanità, natura 
umana; «carità, benignità, de mer 
1 0 incarnazione, . 
eillruatio n, J. mestruazione, 
fe mestrui, M. Nl, 3 IRR doc. 
d. naten iu: age misura . tempo, 
metro, m aringe pei duellapti, 1. 
ie ren, v. d. Commensurnre. 


re, Wm, „„. e 
„Meune'it, 7. menuetto, mennò, . 
minuetta, fi . 
Mephi'fo, Mephiſto'pheles, (oe) 
Mefistofele. va gal rt 

Mephi'tiſch, agg. mefitico. 
Mergel, m. marga, marun fe; 
-boden, m. terreno argilloso, ter- 
reno marnoso, m. Lo £ terra 
argillosa, f.; -grube, J. marn era, fi 
n, v. a, concimare colla manga, 
marnare, 1. 


ma, figura umana, Fi wotwalt /. 
potere umand, m. potenza umana, 
J.;. -gewühl, n. formicolio, m. folla 


. 


verso gli uomini, m. misantropia, 
Ja haſſer, m. misantropo, . haut, 


Meribiai 
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Metermaß 


| Meribta, a. meridiano, adi 

Neri uo; . merino, im... Si 
‘Mertanti Hi: agy. arca - 
ar, Aphrccttibile, sen- 
sibile, totabf]è&;- zeit, V. peroettibł 
lità, Sensibilità, F. era A bl 
“Me'rten, o. ur. marcare, marohiare; 
A badare, attendere, ſar at: 


tenzlone; Oer varo; ‘donosdete; core 


gere; merde dir das). tienlo a mente, 
ricordaténo;; das habe ichi ſchon vor⸗ 
her gemerkt, Fave già prevéduto; 
— laſfen / fs sentire,; far conosoere; 
prender'rieurdo; ſich nichts - laſſen, 
non ſur- -nembiante: a unllaz uf 
wert, ſ. merkwürdig. N an 
u vnd ‘agg. pafesttibile; senet- 
vistbile, notablle, rilevante) 
Le dbnuhm e, dnninuzione benzihile, 
fs ‘e efron mighHoramento vi. 
sibil e M.; rer Schade, dano nota- 
bilef danno donsfderabile; m.; , 
ab. bonsibfimente eroettibflmeilte, 
paipabülments 30 pi esmmento; «consi 
derabilatate, NOLI 
‘Mesetmat, au ‘ricordo; signo: "i 
ricordarst; i $egno,' contrassegno; i, 
endlos, e 3 
„Merkur, m. fest.) Merearioy 
(chirài)'it&reurio, . psi Vivo im. 
5 „Merkuria Triſch, «ag 
di mercuriog Cite 
nſe e, m.; pillen, 7 „pl. pll- 
lofe mercurtal, 7 Bl; aße, Nun. 
guento meteuriale, mi 
Merkwürdig, ‘dgg. mémorabile, 
rimlreabile, notabile; osservabile; 
rdbgiaardévole;, considerabile; pil; 
avv. memdrablimente, marenbn-⸗ 
mente; niétabilmente , "eorisidérabile 
mente; keit y 7 ob memcräbile, 
os Gegna' dl memorla, memtorabi» 
lità, J. 0 ü- . e e 
Me'rtzeichen, a. segno, contrasse: 
gio, en, "entitee, metmorid, 1 fi. 
cordo, W. „ cb. . 
MNerrfeöurg i (geogr.) Mersebur- 


Nr en nien, n. (gebgi)'Meso: | 


dali 


T. 

oc hüt n. ‘celebrazione della 
messa, f.;''+dtbelt, . lavoro per da 
fiera; bar, aggi nrisurabile ; «Dar» 
teit,-Y'misurabitità, bericht / e, 
siglfo ‘sulla flefu; um.; buch, 

n. irene ra V botteghetta 
lee 


ir 4 


läuten, ars w. N . CA 
dire, o celebrare la messa; 2) fiera 


F. niereatꝭ pubblico, m.; “He: Me ton 


ſuchen, frequentare la. fler 
Me'ſſen, v. d. ir. miar be 
meſſene Befehle geben, dar “ordinf 
precisi; ſich nit jemandem , ‘fig. 
miàurari ‘con alcuno, paragonarstcon 
aléano; , v. n. capere, ‘vonfebéte; 
dleſer Soldat mißt fede Gui, ‘pesto | 
soldato & alto ser pledi = 
Meſſe'n-ien, n. (geogri) Messenta, 
J.; iſch, agg. messenico, <> 


tend, coltellata, f. 


„Meiſſer, M. da Im. 
Me 'ſſer, n. coltello, rde sm; 

großes —, coltellone; ovlteliibèio; m 
keines. i "coltellino; vi. j das große 
— führen, fig. fare Il ‘trinciante, 
Kate e jemandem das n ane die 
Kehle ſetzen , fig: matter ad alouno 


stano, .; opfer, n. sagrificio della 
mesba, n.; yrieſter, m. Prets che 
dito messa in. % pult, n. leggio, 
m.; rute, J. pertica, o canha da 
misurare, . ; ſchnur, 7. corda da 
mistrure, cotdajuola,; Ai ⸗ſtab, m. 
bestonè ‘da misurare, m.; ſtange, 


il coltelle ane ‘gola, Por uno alls 7 perties da migurafe 7 täb, w. 


strette; —büntchen; d. ‘cavalletto; 
m. 3. Abeſteck, „ ni abtuceid da oc. 
telli, m. ooltelliera, f.; chen, u 
eltellino, .; Aabell, , fudblien 
di coltelli, J.; ‘=futfetal / n. coltel- 
Nera, 7.5, heft, m. muniob di col 
»|tello, m.: Atlinge, . Iama ‘di ocl- 
tello, J.; lohn mi mercete del mi- 
suratore, f.; rücken, m. schiena del 
coltello, n. cheide 7. Fühins del 
coltello, . ＋ foder del coltello; m 
coltelfierà;' obItellesdu, .; aſchmieb 
m. 'obltellinafò!i #6; bmg 
fi lavoro di- eoltellihnjo, m.; -ſchnei⸗ 
dei F. tagllo, o ‘filo del -éoltello; ms 
=ſchnitt! w. ‘taglio fatto col coltello; 
m. incisione fatta e coltello, J. 
-fpige;' J. punta: ditoltello; pr cine 
voll; una'puitta! di. coltello; Stich, 
m. coltellata; pugndhita! /. Dl geben, 
coltellare; - ſtiel, m. manîco di col - 
tello, .. „wunde, 7 ‘ferita ue cc 
. TI 
-Meg-fitrimt,: m. fierante, ni. 
fran; J. donna che frequenba Ia 
fers“ J.; freiheit) 7. privilegio di 
fiera; m. ‘immunità di ‘coloro, che 
frequentano Ja flera, . emde, m. 
mereatante forano della era, ml; 
=geleit/“n: *guidaggio chie 87 presta 
alla gente i ché . ffquentà Ib fièra, 
M. gerät, u. Patumenti per la 
mesh, m. Ph; Aßeſchäſte n. dI. ne- 
ont della fiera.; b. pl.; Beſchent, 
ni - fera;. Yi Abewand, u. pianeta; f. 
viale, m. 5. Jeßlöcke, fi 
ella mesi: eampunz dell flera, 
Fi ut, n. mercinelu dl fera, .; 
hemd u. Canoe, 7. 
„Sell . mein, 0. (E , 
„Neſſt, ud, n. M lol: 


eampang /; fmdige, mi fletällür 


1 „ Aa m. “mene 
sola pre a, F.; tuch, n. oc 
ande, mis vertehr, . > trame e 
fiera, m. »Imento, = 
Me'ſſung, J. misurare, mikuru- 
Mes- Waerr, . pl. mercaizie di 
Beto, . pl.; wechſel, u. chmibiale che 
scade alla flera, f.; woche, fr" sétti» 
mana della fiera, fi; zelt, 7. tempo 
di flern, m. be: 
Mefti'ie;m.'mstizo, m. di 
Meta 'A, n. ‘metallo |” Bibi; bs 
-qder, : J. Hlbne metallico, m. Vena 
dun metallo, 7. - Urbeit, J. lavoro 
metallico, lavoro di metallo, si; 
Särbeiter, un. Iavorutore in Mmletällo, 
inetallierè - m.:: -tirti, F. spezie dî 
metallo; sorta‘dì metallo, fa artig, 
417 0 simile a metall; Laſche, fi ce- 
nere dt metallo; ‘cenere’ metalfita, 
F.; beſchidunß, . legu di! metalli, 
Mm. Len, agg: metallico, méfallino, 
dl mé gi di brotizo;* -farbe, f. 
color di bronzo, m:; ‘ egeritifoà; n. 
rietallo. composto, m.; lab] n. 
vetro «metallico; m.: gölb, n. or- 
pello, mi; Shalitg, agg. ‘che contiene 
dél metallo, ‘metalifferd; Ziſch, agg. 
somigiiante ‘a *tnietallo; metalliob, 
metallino; - iſte“ ren, v.. ridurre 
in metallo; ‘-ifiermitg) 7. ridvizione 
in metallò,'f:; kalk, m. calce me- 
talliea, J. Hang, m.; = der Stimme. 
metallo della voce, m.; funde, f. 
cognirione de' metalli; ren 
6, m.; 
„ matriee di mettillo, 155 
m) Achalm, 
mi behiuma di ‘metalli, scha, Ls 
Aqladen, . Plerostieei di metal, 
m. Pl 1 fe pira feta 
ai me etal- 


mutter, /. 
-ſalz, n. fe metallico, m 


7 rate abe | . ‘opera 5 0 e alia Gn e ra 


con wake, J. tnercanzie d' 8 
W . 114 4 „% 210 
Ne- Hürument, N. erumentö da 
miturare, - m.; Kanne, fi miiura di 
cose, Hdufde, J. boccals, u.; Lata“ 
log, m, catalogo {del Arg, ina 
Gers! -w. Vkette, . enten de mfsu- 
rare, 7 Aouto, n. conto di”fitra, | a 
m. tende’, AKunſt, i geometri] i 
sgrimetisura,” fi üngtler. n. 

métrà, geometro, .; 
sensale di fiera, m.; Luer, m, sagre⸗-- 


2 


„werk, n. Fabbrica dell“ ot. 


„waren, 7 
; | caglfera; 1} a 7 1191 5 * 
Neuem epo e, ; ‘metamorfosi; 
»|trasforinazibne) fi; Tie ref, v. a. 
-ltrammitare!! 1 13 * 07 14 
-Netaphber, I metafora; . Mus- 
Tato, mi -d' riſch, ‘ag;’ metaforld; 
=; avv. metafbricamente, per mern 


fora 
‘Metapbite,iy, metgelbaf 0: 
5 Metaphy“ - ſiker, m. metaf 22755 ms 
fd, ahh metafisico; ab 
avv: fnetalleiimenta, in "modo "mei 
tafisfco:’ 119 pasti n At 
Meteor, n. meteora, 4 
Meteoxo-lo'g / m. Atera 
«To ©, meteorologia, Ly A 


ogico; — ‘avo. met i 
eg ar 4 


ente; Asie p n. 5 


e è 


seopo, m 
edi ‘mi Nees rhein, m. pia ii 


Mette; mn. metro, mi Saf n sa 


Meterſyſtem 


misura. metrica, 7. 
stema metrico, m. 


Methode, J. metodo, ordine; m 


-diſch, agg. i metodioo; , avv. mer. 
todicamente, con ‘metodo; -di'ſt, m 
metodista, .. lme. 


Metbu falem, (nome) Matusalem in. locazione, dare a noto, noleg-. 


Metonym-ie“, J. (rett.) metonimia, 
J. -iſch, agg. metonimico. 
Metrik, J. metrica, 7. 
Me triſch, agg. metrico; , avv. 
metricamente, misuratamente. 
Metropo' le, J. metropoli, 7. 
Metropolit, m. metropolitano, m. 
Metropolita'nkirche, Si di me- 
tropolitana, f. -- 
Me'trum, n. metro, m. misura, i 
Mette, J. pi. matutino, m.: 
Me'itwurſt, J. salama; mici. 
Metz, n. (geogr.) Mes, Metz, n. 
Me' ge, /. metadella; e hal- 
dracea, 7. 1 5 
Me tzelei', J. macello, w atrage;f. 
. 1, v. d. maoellare;; fare 
Dir ben, 0. n. 1. sbozzolaze; misu- 
rare a, metadelle; doppelt , fig. 
farsi pagare due volte per I' istessu 
cosa. geld, n. mulenda, molenda, J. 
Metzger, m. macellajo, beccajo, 
ni —gefell, MN. garzon macellajo, 
m.; hund, m. cane di macellajo, m. 
Menblie'ren, ſ. möblieren. 
Meuchelei', f. assassinio, n 
Meu'chel- mord, m. assassinio, m. 
-mörder, m. assassino, m.; gedun · 
gener =, cagnotto, sicario, bravo, me 
-mörderiſch, agg. da traditore, da 
assassino; —, avv, a tradimento, da 
assassino, da Vraditora, en, v. a. 
assnssinpre. [tradimento. 
euſchlings, avv, da assassino, a 
eu'te, . (eace.) muta di canli, .; 
rei“, F. ammutinamento, mi solle- 
vazione, sedizione, f.; rer, De 
mutinatore, m. 
Me ' we, J. (nat.) gabbiano, m. 
Mexika“ner, m. Messicano, m. . 


Mexiko, m;.(geogr.) Messico, m. . 


Mezidres, n. (geogr.) Meziere, m. 
Mia sma, un. miasma, m. tit, 
agg. miasmatico. e ee gii & Dare, 
Miau'en, v. n. miagolare, gnau- 
Mich, proni pers. mi, me: was 
— betrifft, in quanto a me. 
Michael, (na) sari Michele, 
Michaelis, =feſt, n. festa. di S. 
Michele, f. i —mefte, 5 dr di 8. 
Michele, i. 5 
Michel, 0 Michele, Mlogele. 
Middelburg, u. (gecgr -) Middel- 
buxgo, w.. 12 
Mle! der, n. busto; bustino, or- 
petto da dona, m. - ETA a 


pte, n. si- 
; degli anl. F. utteggiamenti, m. pt. 
Meth, m, idromele, m. Mulas, J. Mie te, f. (t) tarlo, vermiaeilq m- 


818 


fisonomia, f.; -ſpiel, u. espressione (anat.)glandula mammmris fehr, 


Miel te, J. pìgiane, f. affitto, molo, 
m.; die 
gione, disdire la casa jour geben, 
appigionare, dare a pigione, dure 


giare; zur — haben, ‘tenere a pr 
gione; zur — wohnen, istme: ar pi- 
gione; die zahlen, pagar la, pi 


gione; Kauf bricht —, prov. compra 


distrugge affitto. 

Mie ten, v. a. pigliare. x pigione, 
pigliare a nolo, noleggiare; einen 
Dieriftboten —, ‘prendere e servizio 
un serva. . Enoleggiante, m. 

Mie ter, m. pigionante, pigionale; 

Mie't-fuhre „ J. vettura da nolo, 
Ja geld, n. pigione, 7 neo, M.; 


arra, caparra, /.; haus, . cusa 
d’affitto, /.; -herr, m. padrone della toso. : 


casa: appigionata, m.; -kontrakt, im. 


locazione, f. contratto di pigione, 


contratto dell’.affitto, mus. «futffhe, 
F. carrozza da molo, fi; -kutſchter, m. 
vetturino, ‘Mi ‘-fafai, u. servitor 
di: piazza, —Ieute,.m.. pi. pigio» 
nali, affittuali, m. pl.; ling, u. 


mercenario; fig. uomo. mercenario, 


m.; lohn, u. mercede, J. salarlo, 


m. paga, fi: mann, m. pigionale,. 


pigionante, m.; —pfennig, m. arra, 
caparra, F.; » pferd, n. cavullo 
da nolo, m.; -ſteuer, V. imposta 
sulla ‘Jacazione, J.; ung, f. loca · 
zione, allogagione, F.; vertrag, 1. 
-kontrakt; -wagen, m. vettura da 
nolo, fi: weiſe, au. a titolo di e- 


cazione, di pigione, di nolo, a-nolo;. 


-zeit, J. tempo d'affitto, m.; zim⸗ 
mer, n. camera locanda, f.; ins, 
a m. pigione, F. nolo, m. 
Mieltig, agg. e, pieno. 
vermicellIl. 
Mie“ ze, J. mucino, m. mucla, V. 
Migri'ne, f. fed) migrano, i- 


ſerania, 7. , ee 


Mikro- to amus „ n mleroomo, 
m. - me ter / m. micrometro, m. 
Mitrofto'p, - n. microscopio ,- m.; 
-iſch, agg. mieroscopi co. 
Mila u, m. (nat.) nibbio, m. 
Millbe, J. tarma; tignuola, fi 1 
micello, . m. marmeggia .. 
Mi'lbig, agg. pieno di tarli, pieno 
di vermice lll. , 


Milch, V. latte, a abgerahmte —; 


latte sflorato; geronnene —, latte 


ſehen, aver una ciera di gigli e rose; 
etwas in die — zu brockem haben, fig. 
aver: di che far bollir la- pentola; 
-achat, m. agata lattea, 7. ]: aber, 


J. (anat.) vena latte n adbernganto, 


Mie ne, J. cera, ciera, f aspetto, / vz. (anat.) canale-toracico, m.; wũrtig, 


m.; finſtere.— , aria fosca, an nei 
gliata, Ss freundliche „cena ridente, 


J. aspetto cortese, m.; "ohne die.. zu 


verändern, con viso ferma gon 5 
ca tosta; — marhen;: «far 1 


omista, A - deuterei /. —tunde, /. 


agg. simile al latte, lattiginoso; 
Laſch, m. terrina da lattg, Fi. -laxt, 
m. lanuggine J.: -bürtig, agg. la- 
nugginoso; —brei, m. panicoin di 


Part sein bruder, m. fratello di 
latte, collattaneo, m.; -drüſe, . 


aufſagen, disdire la pi- 


u 


latte; :farinata con, latte, figi - brot, 
ba n. pan di-Jatte,. pan tondo, pan buf- 
bene dente, m. fisonomo U fiso- 


m. secchio, N.; c =tt):fi metter]: snfatde, 
f. Color di latte, m. v farben 499. 
latteo, di color di latte; faß; u. 
vato del latte .; 0 =fertet;: 6 dor 
chetto dilatte,.m;-+-fitbtr,: r.=febbre 
del latte; f. frau f. donna 
del latte, lattain;: T. freund m 
colui .che:ami:dl latte o-geftig, n; 
vasp da latte, vaso. latteo, nr Ser 
füße, n= pl. lunar] masì aielliani, sn: 
3 -gewächs, n. pinnta vinttitinoie. 
pianta lattifera ;;ierba Jattifera,. fi; 
-glaî, n. vetro opaliazante; bicchiere 
di latte, m.; haar, m lmugghe;ta- 
lugine,: peluria i. peli matti; m. 
hz. - harnen, n. (medi) dibete, dia- 
betica chilosa, 4 —bof,Aaudssrina, f. 
Millchicht, agg. simile» ab nlatte, 
latticinaso, - afose „int 
Mi'lchig, 499. pien: di untte ] lat 
en! vos 13401 
Milch taſſee, m. Caffè col latte, 
m.; ⸗lalb, n. vitella-di latte, f.; 
-fammer, F. stanza del latte, /.; 
-kanne, , lattiera; 7. aforpfett; m. 
carpione da latte, Mg. eller vm. 
cantina del latte; ifafamit, n. (pot) 
petricciolo, m.; Arug, m. brocca del 
latte, f.; Huh, f. vacca latthja; ; 
Str} e cura -fatta col: latto.3rdiàta 
lattea; J.; -müdchen, n.; —magb, J. 
serva che vnde il latte, lattaja, 7. 
-mührte, f. pane , immollator nel 
latte, m.; markt, mu mernnta del. 
latte, M.; -Mefitr, m. galàttorhetro, 
m.; napf, w. scodellnida latte, f. 
catino da latte, n.; net um; pesco 
di latte, mis. . m.. QCEMA; J. 
fior. div datto, capo di latte, mi; 
reich agg. lattoso;- =ſuft, m. chilo, 
suoco cho sugo Iattieinoso, . 
- ſchorf, m. (cet) Sattito, m. erh 
latben;: F.; „ſchliſſel, f.\ecordella vdel- 
latte, F.; ſchwein, n. pirchetto da 
latte, m.; - ſchweſter, Y sorella: di 
latte, f.; fpeife; F. lattidinio, cibo 
fatto con latte, m.; -ſtein, vas(min.) 
galattite, f.; —ftrafe, J. (inte. gala 
sia, J.; -ſuppe, V. zuppa:dislatta;!f.; 
topfz m. pentola del latte, 


„- tuch, e. colatqdbd- del latte, . 
warm, agg. tepido come il latta; 


-waſſer/ n. siero di latte, mx —meib, 
n. donna del latte, lattaja, f.; weiß, 
agg. bianoo come, latte, lattato, I- 
teop -wirt{fiaft,onselos, 40 =Fabn, 
m. lattajuolo, dante. Inttajuolo,.m.; 


zucker m. zucchero di latte, su 
rappreso, m.; wis - und Blut aus- 


Mild, agg. tenero, morbida, molle, 
pastosoz:mtte, dolce, affabile, beni. 
g, olemente; —d. Beiſteuer, -amagi-. 
dio caritatevole, m.; ve Suft, aria 
dolce, «siria .sonve, J.; er Regen 
pioviggina, J.] e Stiftung, legato 
pio, n. opera pia, J.; e Strafe. 
pena leggiera, J. castigo lieve, u; 
-es Urteil, sentenza benigna, fis ſeine 
-e Hand aufthun, allargar la nan. 
far elemosina; = machen, ammorhi- 
dare, render pastoso: - werben. mi- 
tigarsi, piacevolire; -, avv. nales 


mente, mitemente, amorevolmente, 


benignamente, piacevalmenta;: | - 
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1Milide, A dolcezza, 3 
benignità, morbidezza, f. . 

Mi'lderer, m. ‘mitigatore, “mode: 
ratore vn. Di 


reggere; einen Ausdruck 
gere, mo 
die Strafe — 
— Vi: . garsi, 
dolcirsi,:raddolcirsi,-calmarsis D, 
agg. mitigante, AIRES, tempe- 
rantes. correttivo... i n. in 
«Mi tderung g, J. mitigazione, /. mi- 
tigamento, raddolcimento, tempera- 
merito; lenimento, mn. modiftenzione, 
f.3 Aausbrud ; am, eufemismo, u.; 
-Ggritnd, m. circostanza mitigante, 
J.; —Smittel, n. rimedio e 
rimedio lenitivo, m. 
Mi'ldherzig, agg. benigno, 1108 
clemente, curitatevols: keit, ＋ 
e e eee ca · 
F. e. 
Miſid- reich, 499. ‘beriignissimo; 
—tbiitig,: dgg. liberale, caritatevole, 
: isctbitigfeit, + : benignità, 
liberalità; f. LORA e 
Mile“ t, sn.:(geogr.). Mileto, m. 
Militär, u. milizia, Ss servizio 
militure, m.; Battachs, „ M. (mil.) 
adetto militare, m 3! -beamte/ m. im. 
1 m.; bevollmäch⸗ 
tigte, m. plenipotenziario militare, 
m. „-bienſt, m. servizio - 
m.; -geſetzbuch, u. codice militare, 
m.; gewalt) f. autorità militare, 
5 grenze, J. frontiera militare, 5.; 
isch, agg militare; -e Exekiition, 
esecuzione militare, f.;: -muſit, 7. 
musica militare, 2 pflichtig, agg. 
sottoposto al: servizio militare; 
-ſtaat, m. stato militure, m.; =ſtand, 
m. stato militare, m. vita del sol · 
dato, J. -weſenz n. milizia, . 
Miliz, J. N J. truppe, gol» 
datesche, f. p 
Milliarde, È miliardo, m. 
Millimeter, n. millimetro, n. 
Millioin, f. milione, m.; -ü'r, m. 
. m.; ite, i ‘agg. milione: 


Too 


"aria, fu rallza, 63 gue — gebbrig 


Rig. aber, J. (anat.) vena sple- 
nice, vena della milza, fix =brand,| 
m. infiammazione: della milza, J.; 
-bruch, mi: splenocele, m.; - gegend 
J. regione della milza, regione) del- 
l’ipocondrio ‘sînistro, 7 krank, agg. 
splenetico, ipocondrico; krankheit, 
F. mal di milza, m. porta, 7. 
-krant, n. (bot.) tracca, citracca; 
Incht, J. 5 mal di mllza, m. 


„correg - 


„ mitigare Ia penn; ſich 


fpocondria, J.; ſüchtig ’ 099. sple- o 


netico, ipocondrico. 
Mime, m. buffone, m. 
Mimik, J. mimica, f. ci 
Mi m- ter, m. mimico, mimo, 
m.: - iſch, agg. mimico, 
Minare't, n. minaretto, m. 
Mi'ndea:, n. (geogr.) Minda, f. 


Mi'nber, agg. minore, inferlore; 


i 2 2740 
Mi' bern, 0. a. mitigure; mode - minor parte ; f.; jäh 


rare, temperdre, rattemperare, dis- 
acerbare, raddolotre, anrnollhire, cor. |; 


derare un' espretsionse; 
temperarsi, ad. 


av. Meno; = ittahr, men vero; 


nicht mehr, nicht =; nè più' nò'meno} 
J. differenm in mero, 


einnahme, 


Mm.; ratz 1. tofonfeil; 5 Treſident, n 
‘ministro residente,’ m.;  =ftelle; /- 
posto d’un- minlstero, m.; Rel; 


'iteninuzione, J. heit, miticorità, wortlichtett, Fa respohsahilitk flihi- 


ührig, agg. mt: 
more!, -jährigkeit, /. minôrith, 7% 
„Mi'ndern, v. a. diminuire; Smi- 


nuire, menomare , Scemnre; miti» 
È gnità:: af «ministro, J. 1 

Minderung, Fil «diminuzione, fe ; 
eminuimento, scmümento m.; des 
Preiſes, diminuzione: del prezzo, . 


gare, moderare," W 


ribasso, o scemamento del prezzo, m. 
Mi nderzahl, 7. minor parte, mi- 
norità, f. meno, mM. 
Mi'ndeſt, agg. sup. minimo, me- 
nomo; nicht das -e, ne anche un 
minimo, . wire la 
menoma cosas: 


Mlb'ndeſtens, 1 ‘ql. cme; per 


lo: “meno. lui, ne "i 

, Mine, A ‘mina, miniera, po dine 
- ſprengen / Jar giuocare una mina, 
far «saltare una mina; nnnmngngmng 


„Milnen -auge⸗ n. (inin.) pozzo, baoo 


della ming m.; - gang, m. ‘galleria 
della · mina, stràda sotterranea; .; 


-Oräber, m. minatore, m.; Kammer, 
J. mim, f. fornello; mi Iſchacht, sn. 


Vert de 


pozzo della mina, m. 

Mineral, u. minerale, mi; bad, 
n. bagno, minerale, terme, m.; 
- brunnen, mnõꝗqun minerale, .; 
-grilt, n. verde, n. verde. mine- 
rale, m.; ien, n. pl. minerali, n. 


militare; pl. miniere, J. pl; -lentabinet, n. 


gabinetto di minerali, mi; - ieunſamm - 
lung, J. raccolta. Ada minerall, Ses 
-iſch, agg.'minerale ; ( kenner, m. 
mineralogo, m.; 070, mn. minera- 
logo, m.; - ogie', 7. mineralogia, 

scienza de’ minerali, J.; —O'giſch, 
agg. mineralogieo; = quelle, F. fonte 
minerale, f.; reich, n: regno imihe- 


rale, m.; -waſſer, n. acqua: ‘mine» 
rale, 7. f 


„ I. 
Minerva, (dome) Minerrul mi 
Di nbo, M. (geogr. ) Migno, m. 

Miniatu'r, F. minintura, A in 
malen, miniare; gemülbe, u. pit 

m. tura miniata; miniatura, . maler, 

m. miniatore, . e 7 mi- 

niatura, 7. 
Mi nimum, ni minimo, 0 
Minle'r-en, v. a. minare, far unn 

mina; -er, m. minatore; m. ! 


1 


Mini ſter, m. ministro, m.; des 


des Außern, minlstro degli -nffari 
esteri, m. 3 ani n ‘carica di mi. 


nistro, . 

Mintſterlal, ) ‘agg, midlsterlalo, 
appartenente a ministero; —bef 1, 
m. ‘ordine ministeriale, m.; è 


m. minietii, ni, 
Min hee-tonfereng, n m. 55 
mento dei mmistri, mis Tonſetl, 


m. N del ministri, E 
8, f. crisì ministettale, f.; prüft lm 


sterinle, f. verantwortlichkeitsge⸗ 


ſetz, ung legge sulla responsabilità 


ministeriale, J.; 


8 zwechſet m. Om. 
bio di- minfstri, m < 


M.; sini, 1 Noli 


Minne, . Amore, me Aleb, N. 
one erotica, J.; fänger, in. 
podtu erotico; trubadore, trovaddve, 
m. -ſolb, m. guiderdon d'amdre, 
m.; -ſpiel, n. giuoco d'amore, ‘in. 
Minore'nn 1 59. minbre-, d'étà 
minore; —itü't, Y ‘bhînorità; . 
Minori't, m. frate minore, fran: 
cescafio, M. let e 
N Minotitt) J. minorita, pri ci 
Minori'teorden; m. ördtbe de 
frati: nino, dfdine. de kraus 
cani, . : 

‘ Mino"rta, n. (geogr) Minore; F. 

Mbnftrel, m. ministrellò,' ni. no 

Mi'nns, n. meno, difetto; mi a 
minus b (a- b), a meno b.; Leichen 
m. segno della sottrazione, n! 

-Miun'te, J, minuto; momento, 
in. istunte, ‘my -nrad, u. Korluol). ruote 
de minuti, J.; “Racer, lo Indice 
dé minati, r. 

Mir, pron, pers mi, PI nd ; ein 
Freund von —, un mio amiòo; ich 
bilde — ein, ml flguro; et hat mit 
davon geſprochen, egli ‘did ne a 
parla too 
Mirabelle, J. mirabella, fi mi. 
rabblano, m. 

Mira iel, n. miracolo, 2m. 

Mörthe c., f. Myrte ac. 

LEON ‘in. misantropo, m.; 

ie“, J. doisantropia, fi “if agg. 
misantropo, * 25 pl. 
Miste G ueen , f , pl. misoglianee, 
Mi'ſchbar 299 mescibile,miscibile, 

Mi'ſchen, v. a.. mescolare, mi- 
schiare, mistiare, miscere; er miſcht 
ſich in alles, egli si mischla in tutto, 
egli s'ingerisce ‘di tuttd; die Far- 
ben , ‘mescolare, o impastare i c- 
lori; Gift: L mescer veleno, avve- 
lotiare; die Karten , faro Te: carte, 


I 
vi SÙ 


“to d'[in.|mescolar le carte; den Weln =, fate 


turare Il vino; fio) in ein Geſpöllch 
, ntrare a. parte d'un. discorso; 
ſich in einen Streit. —, z ingerirul, 0 
frammettersì: in una rissa, so 
. Mi'ſch-fntter, ni'ferranò, aa ung, 
E metichia, basturdo, m. . 
Mi'ſchmaſch, m. ferragine, / e 
zabugifo; mescuglio, 83 zn Wor ; 
. ra dî parolò; 70 . 
Mi'ſchung, f. mescolanza, 7. mes: 
colamento, miachlamento, mestuglio, 
m. mistione, f.; — der Farben, in- 
pasto de’ colori, impastameuto, m. 
Miſera! bel, agg. miserabile. 
Mifere re, n. (med.) dolor dell’ m- 
testino ſleo, Miserere, wm. 
Mifogy'n, m. misogino, n. 
Muspel, „ nespola, F.; kleine =; 


«ftis!nespolina, J.; baum, m. nespolo, 
. holz, n. legnd di nespolo, m. 
ent, u. presidente del ministri, 


Mi'ßacht- en, v. . sprezzare, di · 
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sprezzare, prezzare, mispregiargz ur . J.] Mi'boriff, =. sbaglio, 
sprezzo, m. tacco. fal 
Miſſa i, m, messale, N, 1 50 Mi 
1 1155 ſ. ausarteff. 
Mi“ 152 2 dis acer, m. 
scontentezza, J. pra co N con invidi 
modo de b ung, VA dif- f Mi'sband- eln, v. a. maltiattare; 
oltraggiare; strappazzare, tagsare, 
Mi Filiz en, v. q. aisapprovare; malmevare; ein Mädchen + violare, 
riprovare, biasimare; -11g, J. dis- o stuprare una fanciulla; lung, /. 
i i improvazione, FA maltrattamento, cattivo trattamento; 
Mi'öbrauch, m. abuso, cattivo uso, | affronto, insulto; oltraggio, m. xes- 
misuso, m.; profanazione, . Miß - sazione, f. 
bräuche abſchaffen, riformar gli abusi; Mi öbeirat, J. cattivo parentado, 
-en, v. a. abusare, abnsaxsi; far matrimonio con persona d. inferior 
cattivo uso; profanare. | |condizione, _matrimonio,. scon vene 
Mi“ sbräuchlich, agg. abusivo; , vole, m.; eine thun, far cattivo 
avv, abusivamente, parentado; -en, v. n. far un cat- 
Mi' deut- en, v. a. interpretar tivo parentado » maritarsi con per- 
male, interpretar sinistramente, dar {sona d' inferior condizione, | 
una cattiva interpretazione; preu-| Mi ellig, agg. dissona, .discor- 
der in mala parte; ung, J. sinistra|dante;. efeit, 7. discordanza, dieso- 
interpretazione, cattiva interpreta- nanza, fi 
zione, 7. Mi' hlahr, u. cattiva. annata, si 
Mi ſſeu, v. a. esser privato, restar anno . ‘carestia, m. 
senza; mancare, provare la man- Miſſto'n, / missione, J ife u 
canza; ich kann es —, ne posso far missionario, wcnn 1, J. stabi. 
senza; me ne posso privare; id) [limento di missionari, m.; -Sgeſell⸗ 
miſſe Adee non mi manca niente. ſchaft, J., verein, m. società, di 
Mi“ g-erfolg, m. insuccesso, m. misslone, J.; haus, m. seminario 
mala riuscita, f.; ernte, f. raccolta di missionari, m. ilmale. . 
scarsa, ‘raccolta povera, J. bßteunen, v. a. irr. conoscer 
Mi 1 F. misfatto, malfatto, 


— Mi ftlang, m. disarmonia, discor- 
aeg ether, m. malfattore;, delin- 


danza, dissonanza, f. 8 
Mi' kredit, m. Alscredlto, m m.; in 
quente, m.; -in, . malfattrice, mis- brit got: discreditare, mettere in 
fattrice, f. discredito; in — kommen, cader. in 
Mi'bfall, u. disavventura, .dis-|discredito, perdere il eredito, ... 
grazia, accidente disgraziato, m. ÎMi'giaunig, agg. indispostoy di 
Mi'fiallen, v. n. irr. spiacere,|cattivo umore. « 1 {nia, f. 
displacere, Alsgustare, recar fagti-| Mi'ßlaut, m. dissonsinza; cacofa- 
dio; , n. dispiacere, dispiacimento, | . Mi'glauten, v. n. non. sonar bene, 
disgusto, fastidio, m. dissonare, discordare; —b, agg. di 
Mi'ffàllig, agg. dispiacevole, spia- mal. suono, dissonante, discordante. 
cevole, disgustevole, tedioso; —, avv. Mi'gieiten, Di a. far Denise, la 
lacevolmente, con dispiacere, retta via, sviar 
tediosamente; Zeit, 7. dispfabenza, Mi' glich, das. falliblle, ‘incerto, 
dispiacimento „ dispiacevolazza, dis:|dubioso, vano; pericoloso, rischioso; 
avvenenza, J. ‘disgusto, qm. -e Zeiten, cattivi tempi, m. pl.; 
Mi hgeartet, agg. degenerato. -er Zuſtand, condizione penosa, J. 
Mi'fgebiiren, v. n. irr. abortire, stato penoso, m.; es ſieht - mit ihm 
abortare, sconolarsi. aus, egli è a ma' passi,-egli si 
Mi' ögebot, n. offerta indictreto, trova in un bell’, imbroglio; keit, 
offerta villana, f. 1 en incertezza, dubblosttà, J. pericolo, 
Mi'fgebutt, J. mostro, m. cren- M. scabrosì tà fi. 
tura nbortiva, 7. Mi'gliedia, agg. d rradevole,, 
Mi'ßgelaunt, agg. indisposto. voluto, mal vista; keit, /. d pera 
Mi'ögeſchick, n. sorte funesta, cenz 27 e: 
sorte avversa, f. avverso destino, m. . Mi'glingest, v. n. irr. riuscir male, 
Mi nelbbpf, n. mostro, aborto aver mala riuscita, andar a vuoto, 
di natura, andar delusa; , n. mala riuselta, 
Mi Fgeſialt, J. figura, ‘contraffatta, fi andar a vuoto, m,. 
figura difforme, difformità, f.; en, Mi'fmut, m. mal. umore, dis 
v. d. difformare, sformare, sfiga» gusto, m.; ig, agg. di mal umore, 
rare; tt, agg. difforme; contraf- dis to, discontento, sconcertato. 
fatto; -uug, J. difformità, 7. braten, v. a. irr. dissuadere, 
Mi'ßalu en, v. n, riuscir mala sconsigliare; —, v. n. riuscir, male, 
non riuscire, andar a vuoto, .  |inteiatire, non atteechire; die Ernte 
Mi'ßgönnen, v. a. invidiare, esser ift -, la raccolta è stata. cattiya. 
geloso dell’ altrui bene, weder dil mi fiftand, m. stato dubbiq, n 
mal occhio. situazione dubbia; warme in · 
Mi 'sgreifeu, v. n. irr. sbagliare ala J. 
nel prendere, pigliar una cosa per 
un' altra, fallir la presa. 


v errore; 
a in iaia Kore, m. 
„J. tavidia;,/. astio, 

Ni Jahns agg. inviiligso, ine 


vido, geloso, maligno; — aur. iovi- 


n 


Mi'bsſtimm-en, v. u. dissonare, 
discordare; mißgeſtimmt fein, esser mani giunte; — gutem Gewiſſen, in 


?!!! r.! t ß ii SLA 
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‘di mal umore, esser di cattiva luna; 
-ung, F. discordanza, f.; fig. mal 
umore, m. 

Mi'ßton, m. tuono dissonante, 
tuono discordante, m 

Mi'ßtönen, v. n. aver tuono falso, 
stuonare, dissonare, 

Mi'ßtrau- -en, v. n. diffidare, difñ- 
darsi; —, n. diffidenza, sfidanza, f. 
sospetto, m.; — in jemanden ſetzen, 
por diffidenza in alcuno, diffidare 
di alcuno; - verraten, mostrare dif- 
fidenza; —iſch, agg. diffidente; so- 
spettoso, ombroso; -, auv, sospete 
tosamente, con sospetto, con diffi- 
denza. sari 

Mi'ßvergnüg-en, n. dispiacere, 
disgusto, m. scontentezza, J.; -t, 
agg. scontento, malcontento, di mal 
umore. 82 
Mi'ßverhältnis, u. disproporzione, 

Mi'ßverſtand, m. sbaglio, mal- 
inteso, abbaglio, m. 

Mi'ßverſtändnis, n. dissenzione, 
disunione, malinteso. 

Mi'ßverſtehen, v. a. irr. . 
male, comprender male. 

Mi'ß wachs, m. cattiva raccolta, 
scarsa raccolta; cattiva annata, 7. 

Miſt, m. sterco, concime, letame, 

: (vom Rindvieh) bovina, f.; (von 
Schweinen) porcina, J.; (von Tauben) 
colombina, f.; das iſt nicht auf ſei⸗ 
nem -e gewachſen, prov. questo non 
& erba del suo orto; - beet, n, letto 
del concime, m. cassetta, f. 

Mi'ſtel, /. vischio, m. 

Wi'ſten, v. a. levare dalla stalla 
di il concime; , v. n. stallare; cacare. 

Mi'ſt-fink, m. persona sudieia, 
persona sporca, F.; - fliege, F. mosca 
fimetaria; J.; -fubre, /. trasporto di 
letame, m. carrettata di letame, f.; 
-gabel, f. forca da letame, 7.3 
=grube, J. sterquilinio, letamajo, m.; 
-haufen, m. letamajo, mucchio di 
concime, m.; hof, m. cortile, o 
luogo del letamajo, m.; Jauche, FA 
acqua sudicia del letamajo, brodi- 
glia del letamajo, f.; -ig, agg. co- 
perto di letame, pieno. di fimo; 
-küfer, m. scarafaggio, stercoraceo, 
m.; karren, m. carretta da letame, 
J.; Hache, -pfitze, F. pantano di le- 
tame, m.; -wagen, u. carro da tras- 
al portar il letame, m. carretta del 
letame, 7. 

Mit, prp. con; insieme, unita» 
mente; di; — mir, con me, meco; 
Wagen — vier Rädern, vettura a 
quattro, ruote, 7. — dem Freunde, 
coll' amico; wollen Sie -? vuol 
venire con me? vuol venire con 
noi? — Gottes Hülfe, coll’ ajuto di 
Dio; — offenen Armen, a braccia 
aperte; - Fleiß, a bella posta, av- 
vertitamente, a bello studio; — 
Recht, a giusta ragione; — dieſen 
Worten ging er fort, dette queste 


m. parole se n’andò; es ift aus - ihm. 


con lui è finita, con lui non c'è 
più rimedio; - lauter Stimme, ad 
alta voce; - gefalteten Händen, a 


tt... — SC » i « . -  - ax --—T — c / e nt e 


— da @ vv 


dar prince 
verſehen len, ‘esser provvisto! di 


‘vorapropriztà, 


Mitälteſte 


cosdienza, con buona coscienza; 


vier Pferden fahren, andare oon la 
muta a quattro; der Poft fahren, 


| andare per Ie poste; — Sturm er · 


obern, prendere ‘d'assalto; — dem 
Strome fahren, andir:a ‘seconda’ del 
fiume; - 1b 3 den Anfang machen, 

fpiò a una cosa; — Gelde 


dabarò. * {zianò, mn. 


M fülteſte, m. collega dell' an- tato 


Ml'tangeklagte, m.coaccusato, in. 
Mitarbeiten, v. a. favorare don 
altri; asslstere ad un lavoro; 
m. odilaboratore, cooperatore, m. 
Mi'tbegriffen, agg. incluse; . 


avv, inelusivamente. sur 
Mitbei tragen, v. n. irr. contri- 
‘bale umitamente 4d iti. 


Mi'tbeklagte, n. conccusato,' m. 

‘i Riese hn -en, v. a. tnferifare 
unftanfenté ad altri; f, agg. coin · 
vestito; - ung, f: investitura amel. [al 


tanea, Golnveßtiturs, fini 


Mi Won mi ‘possessione comune, 
3 -en, DA ‘a in. es- 
sere compropribtario; er, m. com- 
proprietariò, m. 
Mietbeten, v. u. orare insieme, 
Mi'tbevollmichtigte, „ n. ag grunto 
del commissario, m 


concorrere; gareggiare; er, m. eon · 
correitte, ‘competitore; in. 
Mie tbewopner, m. conbitatore, m. 


Mi'tbezahlen, v. a. concorrero all 


pagamento, contribuire alln' spesa. 
Mi'tbringen, v. u. irr. portare | 
seco, recare sc eo0. 
Mi tbrnder⸗ Pag confratello ; oon · 
Frate; collega, a 
pv mi dmimalievadere: 
confidéjussore, m.; en, v. n. entrar 
malle vadore; ber, m. concittàdîno, 
m.; -erin, J. contittadîna; J.; - ſchuft, 
J. malleveria inslemié ad altri, com- 
m adoria, /. 
Mb'tchriſt, sa fratello id Gesù 
Cristo, m.; N iu, J. ‘sorella fn Gesù 


sto, J. 
Ml iöürſen, v. ‘noti; aver il per · 
messo di aceompagnare. 
Mi'teigent-um, n. cotapropri 
J. 3 ümer, m. coni proprietario, m. 
Miteina'nder, avv. insieme, oon 
giantamente, unitamente. | > 
Mitei'uflieen, v. n. irr. infitire,| 
o coricorrere itisieme ad gno eeopo; ; 
- Iaffen, inserire, 
Mi'teinwohner, m. conbitante, m 
Mi tempfind- en, v. a. ter. sentir 
con altri, entrar ‘a parte ne“ senti. 
menti alkrul; dun, J. simpatia, /. 
Mi terb-e, m. coerede, in.; en 
v. a. esser coerede, participare nel- 
l'eredità; -in, . coerede, compagna 
nell’ eredità, J.: -ſchaft, f. eredità 
insieme ad altri, coeredità, J. 
Mi'teſl- en, v. a. irr. mangiare 
con altri, desinare, o cenare con 
altri; ber, m. commensale; cri- 
none, m. 
Mi'tfahren, v. n. irr. andar in 
vettura, o in nave insieme con altri. 


Weber, ital. Wörterbuch. IL 


»er, pe 
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At tſeiern, v. a. celebrare con 


gli ‘altri. [gli altri, 
'Mi'tfolgen, v. n, zegulre, oon 
Me 'tfreuen, ſich, v. ht talleggarsi | 
insieme con altri" 
Mi'tfühlen, U. n. ‘sentivo’ con al- 
tri, Simpatizzare. ‘Taurre seco. 
Mei'tfütren, v. a. menare, o cone 
Mi tgabe, 7 dote, dota, 7. f 
dra . comtiensale, ‘convi-|) 
ö 
"a Dit'igeteit; v. a, irr. dare, o con- 
segnare d. o. a uno che parte; dar 
r dote. | [prigiòne, m. 
K m. compagno della 
BAI ia n. simpatia, J. 
Mi'tgehen, v. n. irr. andar in 
. andar insieme con al- u 
tri; wenn Sie erlauben, ſo werde ich 
—, 8e permette; verrò con lei. 
ee m. assistente, m. 
i' tgenießen, v. a, int: godere con 


Möitgenoß, M. compagno, socio; 
partecipante, partecipe, . camerata, 
collega; complice, mw. 

Mi'tgenoſf-enſchaft, J ‘consorzio, 
m. empagnia; partecipazione, e, 

€; 


-in, . compagna; “ partecipat 


complice; da A 


m. | Mi ' tgenuß, m. e comune 
Mr 'lbewerb⸗ en, ſich, v. 7. irr. „ 


con altri, m. eisteute, J. 

mc n. creatura coe - 

Mi'tgeſelle, m. compagno, came» 
rata; compàgno lavorante,' m. 

Mi'igevatter, 1 compare, mu 
-in, J. ocommare, fi 

Mi'tgift, /. dote, dota nf; Pala 

„Mi tolaubt ger, m. concreditore, m. 

Mi'tglied, 75 membro, associato, 
m.i Iſchaft, F. "qualità d'an mem- 
bro, fi =gtarîe, J. carta ‘d'un 5 mem- 
bro, 

‘tYafen . v. c. ir. aver preso, 
portare via; menare seco. 

Mi twaften, v. n. essere coobli» 
gato; essere Fesponsdbile in solido 
con du ditro, 

Mi'thalten, v. a. ir. tenere in · 
sieme cou altri; tenere la posta; te- 
nere Pinvito. ‘ 

i'thelf- en, v. n. irr. assistere 


età, ajù re unitamente, cooperare, coad- 


juvare; ich helſe mit, io vr con- 
J -er, m. assistente; men 
Ml iperandgebtr, m. cogditàre, m. 
Mi'therr, m. condomino, compa- 
dn m.; uo J. condominio, | 
m.-tontegerza, J.; -ibei, v. n. re- 


m. gnare, o signoreggiare insieme, es- 


sere a parte del comando; - ſcher, 
m. correggente, compagno nel do- 
minſo, m.; =ſcherin, Li correggente, 
compagna nel dominio, /. 
Mithi'n, cong. perciò, dunque, 
conseguentemente, per conseguenza, 
Mitbrida t, m. mitridato, ni, 
Mithrida“ ted, (nome) Mitridate. 
Mi'thülfe, 1. ajuto, sussidio, n. 
Mitinhaber, m i 
Ne m. interessato, m 
Mi'ttimpfen, v. n. combattere 
con altri; prender parte al combat- 
timento. 


sic M it ; den 


Mi'tkämpfer, m. combattente, 
commilitone, m. ra, m. 
M' ttäufer, m. compagno, .« } com- 
Mi'ttlüger, ‘m.compagnò. nell’ ac- 
‘cusa, conquérélanite, ꝶm. 
Mi'ttnuecht, m. conser vo, m. 
Mi tkommen, v. n. irr. far com- 
pegnio,. venir con altri; ich werde 
25 W 10 pure con voi, 7'accom- 
ner 


slug 


fi con. gli’ altri; 1 prin 
colla comp dra. 

Mi'tlaufen, v. n. tr. correre’ con 
altri; Jam, er lauft (hont ano 8 mit, 
è uomo che ha veduto il in ndo; è 

un uomo attempato. x | 

MU tlaut, m. consonanza, f.; ben, 
5. a. essere consonante; der, m. 
(rum) ) consonante, m. 

Mi'tieid, n. compassione, pietà; 
commiserazione; misericordià, J. 
- haben mit. 5 00, aver co alone, 
compatire a...; - ervedend, com- 
passionevole; commovente; en, v. 
n. irr. patite, o soffrire unitamente 
ad altri; compatire, compassionare; 
benheit, J. (med.) consenso, congen- 
timento simpatico, m.; Lenſchäft, /. 
patir insieme, m.; in - ziehen, 1 
patir ensleme, far dividere 12 pene; 
-ensfähig, agg. atto a' compatire, 
capace di compassione;. enswert, 
-enswürdig, agg. degno di compas- 
sione; compassionevole, miserabile; 
-er, m. partecipe dell’ afflizione, 
partecipe delle pene, m.; es iſt beſſer 
Neider haben als -, prov, è meglio 
essere invidiato, che compassionato; 
-ig, agg. compassionevole, pietoso; 
miîséricordioso; — avv, compassio- 
nevolmente, con compassione, in 
25 di compassione, con misericor- 

dia; igkeit, f. animo compassione- 
vole, m.; bezeigung, J. condo- 
glienza, J.; -svoll, agg. pien di 
compaòsione. (altri. 

Mitlernen, v. a. imparare «con 

Mi'tleſen, v. a. irr. leggere in- 
sleme, leggere pure. 

Mi'tlocken, v. a, attirare seco con 
allettament. 

Mi'tmachen, v. d. far quello che 
fan g altri; esser buon compigno; 
alle Moden -, seguire tutte le mode. 

Aimagb, J. Conservn, f. 

Mi'tmeiſter, m. mastro” compoigno, 
00 ;agnò nel mestiere, m. 

M'imenſch, m. prossimo, m. 

Mi'tnehmen, v. a. irr. prendere, 
0 pigliare. seco, condurre seco; este- 
nuare, indebblire; nehmen Sie mich 

mit, mi conduca con lui; er nimmt 
alles mit, egli profltta ogni in- 
contro, ritrae guadagno d’ogui cosa, 


non trascura il menomo vantaggio. 


Mi'tpachter, m. appaltatore, o af - 
fittajuolo in comune con un altro, m. 
Mitrailleu'ſe, f. mitragliatrice, f. 
Mi'trechnen, v. a. comprendere 

nel conto, far entrare nel conto. 
Mi'treden, e. n. impacciarsi della 
conversazione, mischiarsi nel dis- 


21 


— — 
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Mitreaent 


corso; du haſt hier nicht mitzureden, 


qui non hai frammetterti al discorso. 


Mit'regent, n. correggente, cor! 


regnante, m.; in, f, cotripagna nel 


regno, correggente, I. ale J. 
correggenza, corregnanzu, 
Mit' regieren, v. n. cortegnare. 


Mit'reiſen, v. n. viaggiare con 


«+, esser compagno di viaggio. 

Mit'reiten, v. n. irr. secompa- 
gnare a cavallo. Ln. 

Mit' richter, m. giudice aggiunto, 

Mit'ſchicken, v. a. mandare con 
altre cose. 

Mit'ſchuld, F. complicità, J.; ig, 
agg. complice, correo, m.; »ner, m. 
condebitore, m. 

Mit'ſchüler, m. condiscepolo, com- 
pagno di scuola, n.; in, f. com · 

agna di scuola, f. [gna, f. 

Mit'iMwefter, J. sorella compa- 

Mit'ſenden, v. a. mandare con 
altre cose. 

Mit'ſingen, v. n. rr. cantare con 

gli altri, cantare pure. 

Mit'ſpiel-en, v. n. giuocare con 
altri; entrar in giuoco; tibel -, con- 
ciar ‘male, malmenare, travagliare, 


maltrattare; -er, m. uno de' giuoca-|v 


Mit'ſprechen, ſ. mitreden. [tori. 

Mit'ſtimmen, v. n. andar d'ae- 
cordo, far consonanza, consonare, 
concordare; concorrere col voto. 

Mit'ftreit-en, v. n. irr. combat - 
tere, pugnare; -er, m. combattente, 
commilitone, m. 

Mit'fündigen, v. n. peccare in- 
sieme con altri; partecipare nella] m 
colpa. 

TRi'ttag, m. mezzodì, mezzogiorno, 
m.; am hellen e, di bel mezzodi; 
der Wind kommt aus , il vento 
spira da mezzodì; zu- effe, desi- 
nare, pranzare, 

Mi'ttiig-ig, agg. di mezzodì, di 
mezzo giorno; Iich, agg. meridio- 
nale, australe. 

Mi'ttag8, avv. a mezzodì, a mez - 
zogiorno; al pranzo, m.; brot, 
-eſſen, n. desinare, pranzo, m.; 
-fläche, f. (astr.) piano meridiano, 
m.; =Qaft, n. commensale al pranzo, 
m.; —Gegend, f. regione meridionale, 
fi =glode, 7. campana del mez- 
zodì, F.; -Glut, -hitze, /. calore del 
mezzodi, m.; -höhe, J. altezza meri - 
diana, f.; -koſt, ſ.-tiſch; kreis, m. 
meridiano, m.; land, n. regione 
meridionale, f.; Länder, m. abitante 
del mezzodl, m.; linie, J. linea 
meridiana, meridiana, F.; mahl, 
u., ai F. pranzo, desinare, 
m.; -pol, m. polo australe, m.; 
-prediger, m. . del dopo 
pranzo, m.; - predigt, J. predica del 
mezzodì, f.; - punkt, n. (astr.) punto 
meridiano s M.; -ruhe, J. 5 chlaf, 
m. sonno meridiano, m. Siesta, f.; 
-ſeite, /. meriggio, m.; auf der — 
liegend, solatio; -ſonne, F. sole in 
pien meriggio, m.; -ftunde, f. ora 
di mezzogiorno, f.; tafel, f., ilch, 
m. pranzo, desinare, m.; - wind, 
vento australe, vento 6100 01 


metfdiuno, qm. 
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nustro, noto, m.; -zeit J. tempo del dr Ad J.; (loch, n. buca div 


merzodl, merlgsio, m.; ite ‘la 
8 : 1 DITE 

Mi'ttagwärts, avv. Verso mes. 
zodi; dalla parte meridiunalel u . 
Mi' tte, J. meꝛzzo, oentro; inter ns; 
ouore, m.; gerade in der „nel DEI 
mezzo; “appunto. nel “mezzo; durch 
die , per mezzo; einer ans unſerer 
-, uno di nol, uno de' „Hesi ano 
della nostra società, . i 
Mitteil-bar, agg. etabiimicabile; 
comunicativo; barkeit, 7. eomuni- 
cabilità; J.; -en, v. a. comunicare, 


partecipare; far partecipe, far parte, ä 
compartire; er teilt ſich gern mit, 51 


apre volentieri; ein Gebeitinid' —,. 
comunicare, o scoprite un segretb; 
-end, ‘agg. comunicativo; -MIg, J. 
comunicazione, partecipazione, 7. 

Mi'ttel, u. 1) mezzo, centro, m.; 
fil) ins - ſchlagen, entrar dl“ ‘mez. 
zo, intrapporsi, entrar mediatore ; 
2) mezzo, modo, ripiego, ‘espedien- 
te; rimedio, m. medicina; J.; das 
rechte — ergreifen, prendere l'espe- 
diente adatto; es iſt kein an⸗ 
. non v altro rimedio, non 

altro ‘espediente; —, pl: ric- 
chezze, f. pì. facoltà, f. mezzi, m. 
pl.; auf — bedacht ſein, cercar messi, 
cercar espedienti. 

Mi'ttel, agg. mezzo, mexzano, 
medio; mediocre; von -er Größe, 
di mezzann statura; mittlerer Teil 
parte di mezzo, 7.7 mittleres Zeit 
Li medio evo, m. bann tempi, 


Mebttel-ader, J. (anat.) vena ne 
diana, J.; alter, n. età di mezzo, 
mezza età, J. bassi tempi, m. più 


medio evo, m.; - alterlich, agg. dui 


bassi tempi; -antiqua, . (ap-) 
silvio, testo, m.; art, f. speeie in- 
termedia, F.; bar, agg. mediato, 
indiretto; -, av. mediatamente, 
indirettamente; - barkeit, J. qualità 


di ciò ch'è indiretto, J.; - begriff, 


m. (log.) mezzo termine, m.; -ticero, 
F. (stamp.) mezzo cicerone, m.; ;- ding, 
n. cosa di mezzo; cosa indifferente, 
F.; -farbe, J. mezzo colore, m. 
mezza tinta, J.; fell, n. (anat.) me · 
diastino, m.; -fellader, f. (anat.) vena 
mediastina, f.; -fenſter, u. finestra 
di mezzo, .; finger, m. dito me- 
dio, m.; daug, m. via di ‘mezzo, 
galleria di mezzo, f.; -gattung, J. 
sorfa mezzana, F.; gebäude, n. fab» 
brica di mezzo, fi; gebirge, n. 
montagna secondaria, f.; -geſchmack, 
m. von —, di mezzo sapore; -ge⸗ 
ſtalt, J. mezza statura, ‘statura mez- 
zana, f.; -—Glieb, n. membro di 
mezzo; (aig.) membro medio, m.; 
=gripe, J. grandezza mediocre, mez- 
zana grandezza, f.; = gut, n. (com.) mere 
canzia di sorta mezzana, J.; hand, 
J. (anat.) metacarpo, m.; -tret8, m. 
cerchio di mezzo, m.; -ländiſch, 
agg. mediterraneo; das e Meer, 
Mediterraneo, m.; Aaut, m. mezzo 
suono, m.; leinwand, f. tela di 
mediocre qualità, J.; Linie, J. linen 


dioore, discreto, passabile; 


‘8abilmente; 
‘erità; ‘mediocre qualità, f.; -maſt, 


Mitternächtlich 


mezzgii blusa, F.; -los, agg. senza: 
mezzi; Aloſigteit, F. mancanza dii» 


tnezzi ’ povertà, J.; -maun, m. MOMO! 


di. mezzana condizione, n.; — Mari, : 


F. marca media, f.; maß, n. mezzo, 


m. das halten, tener la vin di... 
mezzo; —mäßig, agg. mezzano, me- 
=) aur. 
mezzanamente, mediocremente; pas- 
-müßigteit, . modid- 


m. (er.) , albero maestro, mezza». 
nino, m.; - maner z. . ‘muro: dk. 


memo, m.; -mebli: v farina: sfio»: 
rata, farina seconda, AN reis, 2. 


mezzo: in monte; m.; -punkt,. m. 
punto di mezzo, centro, punto oen- 
trale, m.; zum ve gehörig nentrale, 
centrico;. raum, m., Indi 
mezzo, frapposto al.muzzos: (man). 
ponte di mezzo, m. n int 
Mittels, Mi umttteiſt. aut 1:20. 
Mi'ttel-ſchlag „ m.iimezza tacca, 
mediocre !'qualità, 7. , caſchulen . . 
scuola mezzann, Si. Amunu, ., f 
-Bper{on, f. intercessore, interposi: 
tore, mediatore; m.; - ſoxte, N. q 
lità mezzana, sorta: merzana, n 


‘di mediocre qualità, Vu vfpelft;; . 
intramesso, m. 


Mifttelſt, prp. mediante z col 
Mezzo, per via, per. b.. 

Mi'itel-ftand;- m.. stato mezzano, 

m. condizione mezzana, fi;! eftatuz, 


F. statura mezzana, f. ini. | 


Mittelſte, agg. mezzo) ohe è: in 
mezzo; di mezzo, I 
Mi'ttel-ſtelle, /. luogo di ‘mento, 


posto di mezzo; m;; --ftimme, f. 1 


contralto; m.; -ſtraſie, f. r Struda di 
mezzo, via di mezzo, . giusto 
mezzo, m.; —ftild, n. pezzo! di mezzo, 
m. parte di mezzo, J.; - ſtlitze, F. ap · 

poggio di mezzo, sostegno di mezzo, 
puntello di mezzo, m.; teil, m. parte 
di mezzo, F.] -thür, f. porta di 
mezzo, f.; -tinte, 7. (pitt) mezzo 
tinta, J.; -treffeu, n. (mi.;):c0rpo'di 
battaglia, m.; tuch, n. panno di 
mediocre qualità, f.; - wall, m. cor- 
tina di un forto, F.; wand, . pa- 
rete di mezzo, f. muro di merzo, 
m.; weg, m. via di mezzo, strada 
di mezzo, J.; wind, m. (mor.) vento 
a mezza nave, vento a quartiere, 
m.; Wort, n. (gram.) participio, .; 
-zahn, m. dente di mezzo, dente 
incisivo, m.; zeit, J. tempo. «di 
mezzo, frattempo, n. 

‘Mi'tten, avv. in mezzo, nel mezzo, 
nel. centro; — am Tage, di bel 
giorno, in ‘pieno giorno; - ift der 
Nacht, nel cupa della notte; — im 
Sommer, nel mezzo, o nel cuore 
della state; - von einander hauen, 
spaccare el Mezzo. 

Mittendu'rch, avv. a traverso per 
mezzo, pel mezzo, a banda, 

Mi'tter-nacht, J. mezza notte; 
settentrione, tramontana, f. norte, 
aquilone, m.; gegen —, verso la mezza 
notte; verso il norte; nach -, dopo 
mezza notte; -nächtig, ‘nità, 


min.!!! cn I 0 I, n 


agg: oa di . notte; 
settentrionale , choreale; S uachts⸗ 


-nachtsſtunde y nf mezza notte, gra mescolanza, . 
di mezza notte, Hg -nachtswind, NR. 


borea, J. aquilone, m., tramontana, 


F.; nüchtszeic, 7. tempa di meæzza 


notte, pg. HAT =, di mem notte. 
5 J. pl. metà della guar 

Tes „ „„ „ dt eee ee 
Möttheilen. 103) Li mitteilen 20 10. 
Mitt ler, m. mediatore, interposi- 


tore; interdessore, m.; Amt, u. uf-|. 
fizio di medintore, ma: tn, f. me- 


diatrice,: conciliatrica;,-f.; lei le, 
avv. in questo mezzo, in. questo 
mentre) : in? quel TODARO, ann 
frattanto. 1 da 
Mit ' tönen, v. n; oonsanare. 1 5 
Mit'tragen, v. e in- 
sieme. con altri. (altri, 


Mit'trinfen, v. a. rr. bere eon 


Mitt' woch, m., mut wage, or: 
cordì,.mercoledì, . . 5 

Mitunter, avv. infra l'altre 0090; 
talvolta; talora, . en volta, in 
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Mit / urſache, J. causa ee 
causa concorrente, . 

Mit'verbrecher, m. correo, com- 
plice, m. 

Mit' verbunden, agg. coobligato. 

Mit'verbiirgen, ſich, v. r. entrare 
commallevadore, esser. mallevadore 
con un altro. 

Mu verpflitten, v. a. coobligare. 

Mit verſchuldung, J. complicità, 

participazione in un delitto, 7. 


Mit ' verſchworne, n... cospiratore, di 


complice «della: congiura, . 

Mit' vormund, m. contutore, com- 
pagno nella tutela, m. 

Mit ' vorſteher, m,. direttore ag · 
giunto, M. iti 

Mit! wandern, v. n. andare, 0 viag» 
giare in compagnia d' altri. 

Mit welt, f. mondo attuale, m. 
contemporanei, m. pi. 

Mit werben, a d. irr. concor 
rere; brigare in concorrenza. con. 
altri. 

Mit werber, m. competitore, con- 
corrente, rivale, emulo, 2. 

Mit' wirken, v. n. cooperare, con · 
correre; end, agg. cooperante, coef- 
ficente, ajutativos er, m. coopera- 
tore;. .cooperante, m.; - ung, J. coo- 
i F. 

Mit'wiſſ-en, n. saputa, oono- 
scenza, J.; ohne ſein =, senza di lui 
saputa; end, agg. conscio, consa- 
pevole; -er, m. colui che è conscio, 
confidente, complice, m. 

Mit'wollen,. v. N. irr. voler an- 
dare con gli altri. 

Mit zählen, v. a. comprendere, o 
far entrare nel numero. 
Mit'zechen, v. n. bere con altri, 
far la zolfa per bimmolle. 

Mit' zeuge, m. contesto, m. 

Mit' zeugen, v. n. essere nel nu - 
mero de testimoni; testimoniare 
con altri. 

Mit' ziehen, v. a. irr. tirare con 


2 srredi.di cass, m. pl. 3 rh 


so SRI. 


altri, trarre | con. altri; x, 
'antaminarsi insìeme con altri. ,. 
ſeite, gf... lato. settentrionale, . mil: Mixtu'r, f. mistione, mistura, Tſüchtig, 75 99. vago di seguir ogni 


„inn: 1. 


nich,, agg. mnemonico. 
5 Mö "bel, Î. pi. mobili, su mere Uettili, 


mercante di mobili 


„F., - magazin, n, magazzino di mo- 


bili, m.; -ſtoff, m. stoffa per mo- 
Mob I, agg. mobile.. 


mobili, . 515 weng h n. beni 
mobili, m. pl. Imobli iare, m. 


Mnemo nit, J. mnemonica, 7,; m.; ia 
pile M. 


udler, m. 
NOTA bandlung, sa on, F. modificazione, f, 


v. n. ine] alla moda, m.; cubi, 170 . 
passione; di seguir le mode, J.; 


3 Itracht, f. vestito alla moda, 
7. t. articoli di moda, 
s warenhändler, ſ. händler; 
1795 J. giornale delle mode, m. 
e v. a. modificare; 


Mo "o agg. moderno, alla moda. 
Modi 'ſtin, f. mercantessa di mode, 


; |modistina, ,crestaja, acconciatrice, f. 


Mobulatio” n, F. (mus.) modula» 


Mobilla'r, n. mobiliare, ai bent zione, f. 


ro, V. N,. (us) modulare. 
0’d8, m. (gram.) modo, m. 


Mobi lien, n. pi. mobili, M. pil Mögen, v. n. 1) (ein. können, 


Mobil- iſie rung, -machung 5 È 
azione, J.; . =ifle'rungsbefeh 
bite rungsordre, 7. add d 
mobili e, m. i 
Möblie' ren, v. a. corredare, ‘ È 
Mo'de, f. moda; foggia, usanza, 
J.;. Die. meuefte —, l’ultima moda; 


der, — unterworfen. ‘sottoposto alla 


moda; nad) ber alten , all antica, 
secondo la vecchia moda; eine — 
mitmachen, seguir la moda; ae 
m. oggetto di moda, m.; pa 
n espressione alla moda, J.; fatt” 
n. figurino delle mode, m.; - dame 
7. signora alla moda, f.; plate, 17 
colore alla moda, m.; - handel, m. 
commercio, o traffico di mode, m.; 


{-Mindler, m. mercante, o negoziante 


di roba alla moda, m.; -händlerin, 


F. mercantessa di mode, f.; -haud⸗ 


lung, J. negozio di mode, bottega 
mode, f.; herr, m. signorino alla 
moda, uomo alla moda, m.; -but, 
m. eappello alla moda, m.; -jour⸗ 
nal, u. giornale delle mode, m.; 
krankheit, J. malattia corrente; lue 
venerea, f. DI 

Mo del, M. (arch) modano, m. 

Mode ll, u. modello, esemplare, 
m.; ieren, v. a. modellare; ma⸗ 
cher, m. modellatore, m. 

Mo'del- u, v. a. tessere a, opera; 
formare, dare una certa forma, mo- 
dellare; =ſchneider, m. incisore di 
modelli, n.; tuch, n. modello, m 

3 n. magazzino di 
m 

Moe dena, n. (geogr.) Modana, J. 

Mo' denarr, m. pazzo delle mode, m. 

Mo' der, m. putridume, marciume, 
fracidume, m.; muffa, f. fango, m.; 
zu - werden. intanfare, imputridire, 

La or ai lamps, F. modera- 


beg der-dult, m. odor di muffa, 
tanfo, m.; icht, agg. che puzza, o 
sente il tanfo; ig, agg. putrido, 
fracido, muffoso, fangoso, melmoso; 
-es Holz, legno fracido, legno mar- 
cio, m.; n, v. n. infracidare, im- 
putridire, marciare, intanfare, cor - 
rompersl. 
dern, agg. moderno, nuovo, 
alla moda, dell’ ultimo gusto; 
dd v. a. da foggia moderna, 


dür fen) potere, essere in istalo; er 
mog ſagen, was er will, dica pur 
quello che vuole; er mag es thun 
oder nicht, che 10 faccia o no; er- 
mag es thun, egli. può farlo, lo ‘fac 
cia pure; es mag fein, geſchehen, 
pub essere, può darsi; es mag für 
diesmal ſo hingehen, per questa 
volta passi; er mag mit ſeinem 
Gelde thun was er will, faccia pur 
co suoi danari quel che vuole; 
52) essere possibile; er mag wohl 


Recht haben, è possibile che abbia 


ragione; es mag ein Glück ſein, daß 
. Può essere una fortuna che 
. . ; 8) (ein. wollen, wünſchen, lie ⸗ 
ben) volere, aver voglia; ich mag es 
nicht, non lo voglio; möchte er doch 
ba kommen, volesse Iddio che ve- 
nisse; ich möchte nichts mit ihm du 
thun haben, 10 per me non vorrei 
aver che fare con lui; ich möchte 
doch wiſſen, io vorrei ben sapere; 
ich mag nicht mehr eſſen, non voglio 
iù mangiare; ich möchte lieber ſter · 
en, als .. „, vorrel piutosto morire 
che ...; 4) (sin. ſollen) er ließ mich 
e ich möchte zu ihm kommen, 
mi fece pregare d'andar da lui. 
Mö'glich, agg. e avv. possibile, 
fattibile, che può essere, che può 
succedere; ſo viel mur - ift, per 
quanto è possibile; ſein —es thun, 
fare il suò possibile; keit, 7. pos- 


m.|sibilità; cosa fattibile, /.; nach —, 


per quanto è possibile; es iſt die 
—! è cosa stupendal ⸗-ſt, agg. per 
quanto è possibile; ſein -es thun 
fare tutto il suo possibile. 

Mohn, m. (bot.) papavero, n.; wilder 

-, papavero salvatico, papavero er- 
ratico, m. 

Mo'hn-blume, f. fior di papa- 
vero, m.; -kopf, m. testa di papa- 
vero, cima di papavero, J.; kuchen, 
m. torta di papavero, i; -bl, n. 
olio di papavero, m.; = faft m. sugo 
di papavero; oppio, m.; fame, m. 
seme di papavero, m. 

Mohr, m. moro, negro; einen -en 
weiß waſchen, prov. lavare il moro, 
tentare l'impossibile. 

Mohr, m. (com.) moerro, m.; ge · 
wäſſerter -, moerro ondato, moerro 
marezzato; geblümter —, moerro 


Mo'de-ſchneider, m. sarto alla florato; „band, n. nastro a onde, m. 


moda, m.; -ſchriftſteller, m. autore 


Mö'hre, J. carota, f. 
21° 


__WMobzenartig 


Mo'fren-art, J. usanza. led «mori, | da un lato, 1. =Gewand,. n. abito 


usanza diga F.; na alla 
moresca; farb 17 agg. Wopetto; 
5 | % faccia. di 
moro, f.; L el, m. traffico di 
negri, m.; bra m. (Pferd) cavezza 
di moro, f.; and, n. (ger.) Ftlo- 
pia, fc ftlave, m. schiavo ghezzo, 
schiavo go m.; tanz, m. mo- 
resca, f.; taube, f. colombo testa 
di moro, m. 
Mo'briſch, agg. moresa 
alla moresca. 
Mo'brrübe, J. carota, J. sisaro, m. 
Moiré, m. moerro, M.; bund, 
n. fettuccia ondata, 7. „ Conde. 
Moirie'ren, v. a. manganare a 
Mo“ ktakaffee, m. callè di Mocca, m. 
Molch, m. shlamandra, cazzuola, 
V. stellione, m. 
Mo'ldau, .. (geogr.) Moldavis, f. 
Moſlte, fi siero di. «Jatta, AM.; 


-ndieh, m. parpaglione bianco, m. 


nkux, J. cura del siero, fu. eine — 
brauchen, prendere il siero; -njad, 
m. 8 N Si go. 
Mo kalt, agg. simile a. sfero, sie- 
Mo'ifig, agg. sieroso. 

“Do ton, M. (mus.) tuono minore, 
m.; Hart, (mus,) modo minore, m 

Molln ten, m. pl. molluschi, m. pl. 

Molu'cken, J. pl. (geogr.) Molue- 
che, f. pl. . . 

Moment, m. momento, vistante, 
m.; -Q, agg. momentaneo, istan- 
taueo. 

Mona'de, 7. monade, 7 Onlebre, 
Le monadologia, J. N 

Mona'rch, m. monarca, sovrano, m. 
m.; ie“, ve monarchia, J.; in, . 
sovrana, | ; iſch, agg. monarchioo. 

Mo, nail, m. mese, m.; ganzer. 
mesata, f. mese intero, my Beit von 
zwei -en, bimestre, m.; Beit von 
drei -en, trimestre, m.; lich, agg. 
mensuale, d'un mese, d' ogni mese; 
-e Reinigung, mestruazione, f. pur: 
ghe, J. phi. n, arv. mengualmente, 
per mese, ogni messe. 

Mo'nats- bericht, m. rappotamen 
suale, m.; bie, m. (m cam - 
biale pagabile in- un, moge, J.; 
-flng, m. mestrui, n. pl. purghe, 
7. pl. ‘mardheso,, m. z. »frift., J. ter- 
mine, o. spazio d'un mese, m.; -—gte 
halt, m. megata, 7.3 salario d'un 
mese, m. geld, n. mesgta, F.; 
-rate, f. rata mensile, .; -roſey f. 
(bot.) rosa d'ogni mese, J.; tag, m. 
giorno d'un mese, m.; uhr, . oro- 
logio che .si carica una;-volta il 
mese, m.; wechſel, m. .., - brief 
-weiſe, app. mesualmentey per mese, 
ogni mese; -zeit, /. tempo d'un 
mese, m. mesata, 77. nu 

Mönch, m. monaco, frate, reli - 
gioso; (sramp.) frate, m.; — werden, 
fargt frate, vestir. l'abito monacale; 
-erei', J. fratiamo, monechismen an.; 
-iſch, agg. monacale, fratesco, fra- 
tino; -, auv. alla saprai fratencar 
mente. 

Mö uchs-bogen, è m. (etamp) foglio 
pieno di mancanze, foglio stampato 


=, avv. 
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Monſtra'nz, F. ostensorio, 1. 1 
monacale, m.; e, F. cocola; f. | Monſtr-ö's, agg. Mostroane ole 
cappuccio, m.; sto er, u. monastero tit, 7. mostrosità; fa 
di frati, convento di monael, m.; Mo'uſtrum, u. mostro, m. 
tutte, J. cuculla, cocolla, tonaca| Mo'ntag, mn. lunedì, m. blauen 
fratesca, 7. vleben, n. vita mona - machen, lunediare, 
cale, f.; orden, u. ordine mona-| Mo'ntäg-ig, -lich, agg. di lu- 
stico, m.; platte, ., tonsura chie-|nedì, del lunedì. 
rica. di. frate, / F.; ſchrift, F. (stampi) Mo'ntags, avv. lunedì, ib lunedì, 
carattere gotico, m. -ſtand, m. fra- Mo'ntblanc, m. 1 Monte 
tismo., stato monacale, m.; -ium, Bianco, m. N {rato, . 
-weſen, n. monachisma, fratismo, m.; Mo'ntferrat, m. (geogr.) Monfer- 
selle, J. cella, 7. da Montic'r-en, v. a. vestire; —-ung, 
Moud, m. luna, f.; zum -c ge- J. uniforme de' soldati, abito milf- 
hörig, lunare; unter dem e befind:|tare, m.; -ungskammer, Sa masas- 
lich, sublunare; abnehmender -, jung zino del fornimento, m. 
scema, luna che cala; neuer — luna Mont Ceni's, m. (geogr.) Monop- 
nuova, J. novilunio, m.; voller —, nisio, m. 
luna piena, Si gunefimender - luna Monti r, F. montura, . 
arescente, f.; der ſcheint, fa chiuro | Monument, n. monumento, 1 
di luna; die -e des Jupiter, (astr.) a' l, agg. monumentale, 
1 satelliti di Giove, pl. Moor, n. terreno paludoso, mi 
Mond- auge. n. Ayster.) occhio lu- e J.; -erde, J. terra nexie- 
natico, m.; - beſchreibung, J. seleno- cia, f. torba, F.; gegend, F. con 
grafia, F.; bewohner, m. pi abi - trada Mt J.; -Hrund, m. fondp 
tante, o abitatore della juna, m. s\fangoso, m.; -hirſe, 7. saggina, 
blind ri 499. lunatico; -blindbeit, meliga, J.; -ſumpf, m. pantano, m. 
f. occhio lunatico, m.; — enbell, agg. Moos, n. muschio, u.; -bant, f. 
chiaro di luna; -tnjabr, n. anno sedile di muschio, m. N 
.|lunare, m.; -enlauf, m. corso, della Moo'ſen, v. d. purgar gli alberi 
luna, in, lunazione, /.3 clint, n. dal muschio, 
chiaro di luna, lume di luna, m.; Moo's-flechte, J. lichene, mis 
-enmonat, m. mese lunare, m.; - grun, agg. verde come muschin. 
-tpakten, J. pi. (astron.) epatte, J. Moo'ſig, agg. coperto di muschio, 
phi; -fiuſternis, J. eelisai, eclisse, F. ſungoso. [cosa, f. 
deliquio della luna; m,; förmig, Moo'sroſe, 7. (bot.) rosa mur 
agg. a mezza luna, lunato; -hör⸗ Mops, m. cane musolo, musetto, 
ner, n. pi. eorna della mezza luna, m. : geſicht, u. viso oaguazzo, u.; 
m. pl.; abr, n. anno lunare, m.; Lig, . Caguazzo, 
telo, n. ‘mola, F.; karte, f. carta| Mora '{, J. morale, etica, .; Lita, 
selenografica, F.; -fiirper, m. corpo | agg. morale; —, avv, moralmente, 
„lunare, m.; kraut, n. (bot.) lunaria, | eticamente; —iſie⸗ ren, v. u. moralità 
F.; -lauf, f, rentanf; nacht, J. notte | zare, far riflessioni morali; bet, 
con bel chiaro di luna, f.;: ſchalt⸗ m. moralista, m.; -itä't, J. mora- 
jahr, n. anno embolismico, anno lità, f.; „ -ybitofopuie, 7. aigeosa 
embolismale, m.; -fMtibe;:f. disco | morale, 
lunare, cerchio della luna, m.; Mori! ne, Î. morena, f. 
⸗ſchein, m.lume di luna, chiaro: di Mora'ſt, m. stagno, palude, pow 
lunn, m. „ J. luna cornuta, tano, m. ‘fanghiglia, pozzanghers, 
fs =fcin, m. selenite, m. pietra lu - J.; aus dem —e kommen, fig. uscir. dil 
nare, J.; “fut, . male. del Juna- fungo, spelagare; ig, agg. fangoso, 
tico, nottambulismo, m m. -ſüchtig, agg. paludoso, pantauoso; enen 
lunatico; -»nbr, J. gnomone lunare, | palustre. 
m. veränderung, F. fasi hr luna, Morato'riunt, n. reseritto di dita» 
m. pl. lunazione, .; n. zione, moratorio, în 1 
quarto della luna, m.; a0 m. Mo'rchel, 7. spugnola; F. spus 
lunazione, J.; vürtel, m. ciclo della gnuolo, fungo spungiuolo, m. e 
luna, m. x + (danaro, n. Mord, m. omicidio, mieidio, mg 
Moneten, J. pl. monete, F. pt. einen begehen, commetter un om 
Mongole, m. Mongolo; w.: wei“, eidio; da iſt — und Totſchlag, ii 
F. (geogr.) Mongolia, fi Bi a0. fa un parapiglia; -begierde, ft uri; 
mongolico, Z dità di strage, avidità d’ucciders, 
Monie' reu, v. d. Among J. begierig, avv. avido di strage 
Monito'rium, n, ammonitonio, m. | avido d’uccidere; -blick, m. sguardo 
Mo'nitum, n. ammonimento; : m. | micidiale, m.; -brand, m. incendio 
Mono- cho'rd, no monocordo; m.; n.; brenner, m. incendiario, 3 


-gamie', 7. monogamia, J.; ga- -brennerin, f. incendiaria, 7. sr 
eee bee) monogarmo; Gra 3A, Morden, v. n. ammazzare, ten: 
n, monogramma, m.; log, m. eidere. 

monologo, .; pol, . monopolio Mordeint, m. (mus.) mordente)! m. 


m. -poli'ſt, na. monopolista; m.; 
-bei s muse m. monoteiemlof - tpei't, 
m. monotelsta, m.] -t0’11, ugg. mo- 
notono; -tonie“, 7. monotonia, 7. 


Mb'rder, m. omieida, uccisor& 
m.; -rube, f. spelonca d'nssnssinh 
F. -hand, J. mano assassina, .; 
-in, J. omicida, J.; -iſch, agg. 


micidiale; dl assassidio? ne fan 
Éf@linoso, ferote;: 2, a. 17 
mente, da omicida» Aich, ag M. 
‘atroce: “trusè;; »traculetito; ers ele; 
== usſehen, aver un truds ‘aspetto; 
, avuv. orribilments, sctcssivamente; ; 


4 ſfſchreren, gridare oo un fari» 


95 rb tu emen 
-gang / m. (nil. a 310 

danke; wt. pensiero dl omicia 

aud J. narrazione d'un 
bu 10, fi avvenimento, 0 guecess0 
fünesto; M.; —-Heſchrei, h. olamore, 
0 ‘grido’ spaventevole; m:3 = geſelle, 
“in eumpllce dali! dimicidio „ m.; 
. 

mi; gewehr, hi „arma“ 
Aigle J. 

Mo'rdio , mt. auto! cebit uo- 
ini. schreien, gridare! cant se 
ne ha in gula; 1 FERRI LI . 

5 eller, un. (fortifi) . Sa- 
mistto, 1 Lmeſer; n. Coltello mici-- 


fici 


Ate; page, m.; neſt, n. pe 
Im. orazione padri Sg = feite; J. 
«Spada: micidialb, 7. -Ikerl, m. pan 


Jonch dbassasini, J. Aſchwert, ri 


uomo Fagllardo, l; (=ſpektakel, m 
atrapitò infernale, m.; - ſtahl, 
ferro micidiale, m.; 5 ſireich / m. colpo 


n, face atroce, f. us etto 


‘tuitino, 
tutiho, del uu o, 


traddote, .. sil gebet n. pi 
i es 
kino, un.; gruß, : 
tino, buon giorno,’ m. j 

esc del mattino, N. ; land, 
der, m. orientale, levantino, M.; 
Alied, n. ‘canticò mattutino, 
mattina; J. vento u levante; f.; 


rot, u., -röte, f. aurora, Si ruhe, 
J. riposo: mattutino, ma I 


Mo'rtzens; ard. “di mattina; la 


mattina}: “feto =, dla mattina di 


buon” ora. 
Morgen cha, ee st 
tino, sonnelline dell rd, en.; fegen, 


parte di levante, j “fonne, .:801è. 
. | dt: muttina, sole ‘mattatiné!’W.; 
«ftindifféti; n. mattinath, J.;; ein — 
bringen, far mattinata, mattinarè; 


Tetale, 2 7. rabbla bengui--ſtern, m. stella maftatina; Venerb, 


naria, J. 
dt trage, ‘sanguinario: that, 
mitidio; omfcidio, uocvisione! J.; 
waffe, V arma mioîdiale; 7. weg, 
m. strada impraticabile, 8 ro- 
viuata; fe sd dui: dl 
More a, u. (géogr.) Morea, fi» 1 
More die, J. marasca, Ainhrasca, 5. 
Mo' res, J. pl. drennze, maniefe, 
Nl jemanden — lehren, indeghare 
altrul le. oreame, . insegnare altrul 
n. modo di trattare 
n Morgana“ tiſch, agg. morganatle 
„Mo'rzen, m. mattina, y. mattino; 
devante, m.; anbtechender 
tare del giorno, m.; am frühen —, 
di buon mattino; di bal'imitfiho; 
des -S und Abends, Matting vedra; 
guten: 1 buon giornol buon dil 
einen guten - wünſchen, augurure, 
o. dare il: buon giorno; — Landes, 
bifolca, F. glugero, m.; , ‘ave. do- 
mani, dimani, dimane; Abend. 


7 


—, apun- 


-ſüchtig, agg. avidtssino |Y: Iubifero, n.; -ſtrahl / m. raggiò 
J. del sole nascente; ms cane, J. gnani 


ora mattutina — hat Gold im 
Munde, prov. aurora: & amica’ delle 
muse; Stau, m. rugiadu di mat 
tino, 771 -wache, J veglia, o vigi- 
U d mattina, .; die ſchlagen, bat- 
tor la diana; wärtd, avv. verso 
Toriente, a levante; -wind, m. euro, 
vento d’orsbitte, m.; Viel, hi matti. 
nata; tuttà la itiattina, J. ;‘—settung, 
FA giornale di mattia, m. 
Mo'rgig / agg. di domani: 
Moritz, (nome) Maurizio. 
Mo'rpheus, (mitol.) Morfeo. 5 
Mo rphtinn, n, (chim:): morfio;' m. 
sdormia, 7. 
i Morſch, Ugg: 8 putrido, fio 
odo, imporrato, iifarlato, guasto; 
belt, F. fracidezza ;-putridèrta, . 
»WMorſe'lle, 7. morsello, m. mor- 
cala, pustieca, fat 
Mö'rſer, m. mottajo'm.; ente, 


dimnmz sera; = früh domani' mat- V. psställo, pestatojo; ini ñ́ 


tina, domani a buon ora; Mit | - 


tag, dimaui a mezzo. Fiefnodji - 


Radmittag; » domani dopo pranzo; 

über acht Tage; domani! otto 
gioni; von -an, fin da e 
de damani in Ik. ; 

Mo'rgamandani; J. divozione, 6 
orazione mattutinn, fi; -unzug, m. 
vestito del mattino, vestito: di -con> 
fidenza, m.; arbeit, f. lavoro mat-|. 
tutino, m.; -heſuch, m. visita di 
mattina, /.; betrachtung, /. Deir 
tazione mattutina, F.; blatt, n. 
glornale di mattina, M. „brot, n. m 
colazione, J. 

Mo'rgend, agg. di domani; del 
di vegnente; ber e Tag, 11° giorno 
di domani, m. 

Morgen -bümmerung, fi crepue 


‘ Mbviatità”t, /. mortalità, fi 
| Motrtel, 75 smalto, m.; ocaloinn 
du murare, 7 si Ifuge, , „ abbe vera · 
tojo, mx tele, fa anch, J. 1 

„ Moſah , Zvoro morrdeo n. in 


tursia thru, J. 
Dotto, agg. mosaico, musatco, 
Moſchee“, . moschea, . si 
Mo ſchus, m. musco, muschio, 85 
birne, J. pera mosduflella, 
-roſe, J. (bot.) rosa musbata! 1 
muschiata, 8 3 tler, n. Cat) gumella 


Vischer Torte, 1 N 
Mo stau, n. (geogr.) Mose, Mos- 


scolo del mattino, crepuscolo mat-!covia, J. 


me MIB, / ne ich, 39g. mk 
di unt ttina, VIRA 155 m. ARA tnoschetto, m. 

della ‘mattina? gabe, . dots, 1555 Mo 
mice Barte!f 
Anttätinn; ‘orazione’ Mattutina, , J | quanti: dii 
«pegtnud) f. regiotià rientale. parte 
m. inno- mat - 
n. saluto mattu- 
kleid, a. 
abito dellti mattina; sms: Aküble, 7. 


Aändiſch, agg. orlentale, lerantino; 


r, m. ESITA m. 


agg; 
hg teln, saper. na 5 
sentivo dl maso. De uve. 


‘“Mo'ften;V. a. far mosto; Spremer 
Mo'ſttelter, 7. ale tor · 


n. colo, m. 
oriente, paese orientale, m. “Vane Mo 'ſirich, m. mostàrdà, ‘7 . 


Mote'tte, J. (mus.) motetto, n. 
Motiv, n. motivo, m. . ate ren, 


Inno v. al motivare,’ fondare. - 
stittutino, m.; luft, . Aria della Mo; tte, /. tarma, kignuolh, 7, 


Motten fraß, m. in gnafutà, tar- 
latura, J.; =fripig, 499. ‘tarinato, 
ros dalle tarme, intignato; traut, 
n. (dot. ) blattaria, fe erisocomo,, m. 

Mo'tto, m. motto, m. 

e ‘n, "(geogr.) Mosam- 
bico, m. . {eazzavelo, m. 

Möwe, ni. (int.) gabbiano, erocalo, 

ni chein, vin. muffare, saper di 
nruffa, guastarsi. 

. Mug, m. Pieelol suonb!' ‘nt nicht 
einen = von ich geben, non „ rifa⸗- 
tare; Starsene zitto zitto; 

Mucke ef capriccio, t{Abizzo, 
m. Stravaganza, J. A m. ma- 
sue 8 è ce 

Mit'cke, /. zanzara, f. aio 
m.; er macht aus einer - einen Ele⸗ 
fanten, prov. egli fa d'un mosca 
un campanlle. 

Mu'den, v. n. nicht 7, non far 
parola, starsene zitto, 

„Mü cken-auge, n. miocefalo, m.; 
-fünger, m. pigliamosehe, m.; 
- garn, n. zanzariere, fi =ſtich, m. 
puntura di ZAMZATO, Ji 5 —tvebel, m. 
cacclamiosche, m. 

»Mu' der, m. ipocrita, ipigollstro, 
uomo cupo, uomo ghiribizzoso, m.; 
cel, fi „ Se 

Mu ciſch, agg. cipiglioso, caprice 
cioso, musone, ‘ 

Mu'dſen, ſ. mucen. 

Mu'ddig, ſ. moderig. 

Müde, agg. stanco, stracco, lasso, 
stancato » machen, stancare, ren- 
der stando, hffaticare ;- fig. annojare, 


tediare; - feim, essere stanco, essere 


straccos werden, affaticarsi, stan- 
carsi; fig. ànndjarsi, tedlarsi. 
. MA digkeit, 7. stanchezza, stac- 
chesza, fi Ù uo, m. 
Muff, m. manicotto, manichi- 
Muffel, fi (chim:) coperchio della 
cappella, m. muffola, f. 
Mn '' ffeln, v. n. dentlechiare, masti- 
care a hoden chiusa, masticacchiare. 
Mü'ffen, v. n. muffare, saper di 
sal tanfo, saper di ‘muffa, sentir di 
ua f 
Mu fſig, agg. intanfato, muffato. 
Nu ba (nome) ‘Maometto; 


m. 8 m. 
Mü' be, 7. pena, fatiea, premura, 


J. affanno, stento, m.; es lohnt nicht 


Mühelos 


1 Milliker⸗ 


der —, es iſt nicht der — ie non |selli, LS Zfoimig, 399. in. ra di Mü ndig / agg. We rer iſt 


merita la pena, non merita l’inco-| 
modo, non porta la spesa; große — 
haben, durar gran fatica, aver molta tur 


pena; ſich viele - geben, affaticarsi, 


industriarsl; — machen, dar inco- 
modo, dar pena; ſich die nehmen, 
darsi l’incomodo, prendersi la briga; 
keine - fparen, non scansare fatica, 
non Îschivare. fatica; los, agg. 
senza fatica, senza pena. 

Mu hen, v. n. muggire, mugghiare. 


Mui hen, ſich, V. T. affaticarsi, in- 


dustriarsi. 
Mü' hevoll, agg. pien di fatica, 
faticoso, 1 
Mühlbach, m. ruscello del mu- 
7 m.; -bentel, m. buratello, m.; 
— burſche, m. garzone del mulinaro, 
on.; chen, n. molinello, mulinello, 
m.; e, J. mulino, molino; giuoco 


della tavoletta, m.; das iſt Waller] 


auf ſeine =, prov. è per lui tanto 
cacio sui maccheroni; è ‘acqua al 
suo mulino; — ſpielen, giuocar a 
tavoletta. 

Mü'hleiſen, n. perno della ma- 
Cina, m. asse del mulino, f. 

Mii'blen-bau, m. arte di fabbri- 
caro molini; fabbrica d'un mulino, 


J.; bauer, m. costruttore di mu · 


dini, m.; betrieb, m., -induſtrie, /. 
industria molitoria, f.; - ordnung, 
J. regolamento da osservarsi da 
mugnai, m.; -pacht, m. appalto 
d'un mullno, m.; -fplet, n uoco 
della tavoletta, m.; Iwan, . able 


A 

‘gi-gang, m. palmento, m.; 
—gerinue, n. gora, /.; -qrabeit, m. 
gora, 7. canale di molino, m.; 
-knappe, m. garzone del molinaro; 
on.; -melſter, m. molinaro, mugnajo, 
m.; rad, n. ruota di mulino, J.; 
-radſchanſel, 7. pala, ala, J.; =ſtein, 


m. macine, macina, mola, F,; -was 


fer, n. acqua del mulino, f. rivo 
da molino, m.; -Webr, n. cateratta 
della gora, f.; werk, n. palmento, 
mulino, m. 

Muü'hmchen, n. cuginetta, f. 

1 J. zia; cugina, pa- 

rente, f. 

Mid ſal, n. pena, fatica, f. 
travagalio, tormento, affanno, m.; 
-ſam, agg. penoso, faticoso, labo- 
rioso, difficile a farsi, stentato; 

=, avv. penosamente, faticosamente, 
con gran fatica; -fauifeit, J. pena, e 
difficoltà, malagevolezza, J.; - ſelig, 
agg. laborioso, faticoso, penoso, ar- 
duo, grave, difficile; -, auv. labo- 
rlosamente, faticosamente, penosa- 
mente, con pena; -ſeligkeit, 7. la- 
boriosità, difficoltà, gran pene, gran 


fatica, Î; travaglio, tormento, af-|. 


fanno, m.; voll, ſ. mühevoll; wal bo 
tung, /. impegno, m. incombenza, 
J. assunto; carico, mn. 

Mu'lde, f. conca, f. vassojo, m.; 
Jam. es regnet, als wenn es mit -n 
göſſe, piove a bigonce, piove a sec - 
chie, piove a ciel dirotto 

Mu ldeu-blei, n. piombo in mas- 


lato, friabile, 
Multipll- dieren „ v. d. moltipli- 


J. mascherata, m 


n 1 


. nit, rottame, PSI spazza» | 


imtiondezze, J. Pl. 
Arte, m. mulinaro, molinaro, 


mugnajo, .; blau, agg. turchino] 
chiarg;. 0 durſche, a Viene del 
mulinaro, m.; -eſel, m. asino del 


mugnajo, nf; in, J. mugnuin, f.; 
lohn, m. mufenda, f. 

Mulm, m. polvere; terra trita, f.; 
ig, agg. ridotto 


care, far la moltiplicazione; ka- 
ta n, J. mudtiplicdzione, moltiplica» 


zione, J.; -kato' r, m. moltiplicatore, 


fattore, ‘ m. ; 

Mu'ntie, 7. mummia, 7. 

Mu'mme, 7. mumma irre di 
Brunsovico), J. [f.5 toro, m. 

Mu miel, m. bau bau, m. befana, |. 

Mu mmenſchanz, Mummerei', 

attacetà ata, f. 

Mü nipelgarb, n. (geogr.) Mon- 

Deo m. 
ptc n. (geogr.) Monaco; -er, 
m. Monac m. 

Mund, m. va fis von - zu e, 
di docca in bocca; ich habe es aus 
ſeinem eigenen —e, "ho ice questo 

sua propria bocca; er führt 
dieſes Wort ſtets im -e, egli ha 
sempre in bocca questa parola; das 
Waſſer läuft ihm im —e zuſammen, 
gli viene J'acquolina in bocca; den 
- aufthun, aprir la bocca, parlare; 
den - nicht aufthun, 
bocca, non far motto; reinen - hal- 
ten, tenere il segreto; die Hand auf 
den — legen, starsene zitto, non 
aprir bocca; die Worte in den —- 
legen mettere in bocca le parole; 
ſich kein Blatt vor den - nehmen, 
parlar franco, parlar senza alcun 
riguardo, tirar giù la buffa; jeman · 
dem das Wort vom —e nehmen, le- 
vare altrul una parola di bocca; 
nach dem e reden, parlare a bene- 
placito, piagentare; -art, f. dia- 
letto; idioma, m.; ie m. me- 
dico dentista, m.; 
fornajo del principe, pauattiere 
del principe, m.; bäckerei“, f. pa- 
natteria, J.; -bedarf, m. viveri, m. 
pi. munizione da bocca, vettovaglia,, 


J.; -biſſen, m. morsello, boccone, m. 


„ n. boccuzza, boceuo- 


a, J. 
1 paudel, m. pupillo, m. ‘pupilla, 


J.; dem - gehörig, pupillare; di pu- 


pillo; -gelder, n. pi. danari pupil - 
lori, m. pl.; -Iut, n. bene pupil · 
lare, m. 


. v. n. sboccare, metter 


Pon nb-fatt, agg. scorbutico; fig. 
che apre la bocca a stento, che 
parla percarità; Pili F. (med.) scor · 
buto, m.; -geſch chwür, n. ulcere in 
bocca, m.; Warmonſta, F. spass · 
pensieri, m. [netto, copiare. 

Mundie ren „ v. a, scrivere in 


. (da sigillare), 7 


in polvere, strito- 
l'abbocchini 


non aprir 


are. 
Mu'nden, v. n. gustare, garbeg- 


nicht +, non è in etk; Aſprechen. 
conceder di spesa d'età; ) felt; J. 
‘maggiorità, 3 -fprednne; Si dis 
pensa d'età 0, 7. „„ 
Mund klemme, J. I med) trio, 
m.; koch, m. cuoco d' un. “principe, 
uffiziale di “encibà,. ms Hack, n m. 


* 


Mil'ndlich, agg. o arb. Lerbele, 


di bocca a bocca, a voce; a viva 


voce; verbulments: Le: Untertesung, 
ento) m. vonfübüldriene, 
‘conversazione, J. discorso, Côlloquio, 
m.; e Teſtament, testamento Bun- 
eupativo, m.) es Verfahren (tur.) 
procedere verbale, Da Ahdottagen, 
dire a bocca, dire a Piu Voce. 
Mu'nd- 7 n. ‘6tfizio n im- 
boccatt 


hi 9 10 m.; kot, agg. i 
für - erklären, dichiarate uno in- 
capace d amministrare i suoi' beni, 
interdire; -toterklärung, F. inter- 
dizione, f. interdetto, W. 
Mü'ndung, 7. bocca, imbobcatura, 
J. orifizio, m.; foce, J.; einer Ra⸗ 
none, bocca del cannone, gioſu /. 
Mn'nd-voll, m. boccata, n vor- 
rat, m. provvisione da bocoa, mu- 
nizione da bocca, f. viveri; m. pt. 
vettovaglie, F. pl.; -waſſer, nl hedun 
da sciacquarsi la bocca, fis werk, 
n. bocca, .; ein gutes — haben; aver 
buona lingua, aver la lingun den 
affilata, aver buena pärlantina; 
-winkel, m. estremità della bocca, 7. 
Munifise” nz, F. munîficenza, fi. 
Munitio'n, F. munizione, provvi- 
sione da guerra, fi; -wagen, m. 
cassone delle munizioni da: "GRATTA, 
forgone, m. 


Munizipa'l, municipale; 8 


agg. 


.- amt, n. funzione municipale; f.; 


-beamte, m. uffiziale ‘municipale, 
m.; garde, /. guardia municipale, 
J.; =tlti't, f. municipalità, f.; ſtadt, 
J. città municipale, 7. 4 

Mu'nkelu, v. a. e n. pispigliare, 
parlare ‘all’. orecchio, bueinuré!y vo- 
olferarsi; im Dunkeln iſt iſt gut —, 
prov. il bujo ſuvorisce gli'emanti. 

Mü'nſter, m. cattedrale, ohlesn 
cattedrale, f. duomo, .. 

Mü'nſter, n. (geogr.) Monastero, 
Monasterio, Munster, m. 

Mü'nſterberg, n. (geogr.) Munster: 
berga, J. 

Mu'nter, agg. desto, svegliato; 
fig. vivido, vivace, lieto, svelto, 
brioso; —es Alter, vecchiaja vegeta, 
vecchiaja vigorosa, fi; -e ‘Farbe, 
color gajo, m.; e Geſellſchaft, bri- 
gata allegra, fi; es Pferd, cavallo 
desto, cavallo spiritoso, m.; — ma 
chen, rallegrare, ravvivare; - ſein, 


apager desto, esper. Tori 


rari, pregliaral, estar 
legroy. allegramenta, Kivageme 
e ne tenen te, spedica- 


mente, agilmente; Ale e Sveglia» | 


NC: inci 


es Gata. 


1 707 È 


ant arb webt g ane i 


„aßfall, m. 
minmzzoli,xitzgli delle, en. m. 
405 Agnit, u. Saher dal 
N td ter, im, oper 
1M eamte, m. 
m. 5 Sbeſchidung . e 
Jega, 1 
delle. monete, m.; ri 


«medaglia, zolfo, m. j. 


Fi . -b 


. rettore. della,.zacca, 1 — 
mate 57 


chiere, zecchiero,,.. E 
Ji Nü'nze , , moneta A 
dt menta e .santa maria, bare 
ür 
m moneta, corrente, J fall on- si 
, danaro, sonante, . 9 5 5 en- 
„tanti, h eine =. dr 
„ung moneta; mit deer don en, 
- «pagar dela, Stessa “moneta ne 
Pam per focaccia, render. la pariglia. 
— 31 Mu nzen „ v. g. oniar mone 
batter moneta,, monętare; das i 


a meg Ibeſchreiber, mn. numismato- 
grafo, m.; Welche. numis- 
Watografla, f. — er cn .numis- 
Matico, n.; - ſammler, m. me da lista, 
1 di medaglie, .; - giunta 
Aung, K o di medaglie, m. rac- |] 
ealta im lie, fe. Pa 
dan m, battinzecca, mone 


Ache ab-fuller, m. ſulsator di mo- 
note, ms 7 feile, J.. lima (da aggiu- 
stare le- monefe), . Trage, f. que- 

| stione monetaria, 7.3 fre leit 
diritto di coniar monete, m.; fuß, 1 
m. piede monetario, grado di finezza 
delle monete, taglio, m.; den - ver: 
andern, gambiare il, piede delle mo- 
nete, permutare la valuta delle mo- 
nete: gebühr, J. monetaggio, m.; 
TDebalt, m. lega, J.; «astra, n, 
zn tagli delle monete,. cisali, m. pl.; 
1 n. impronta delle monete, 
N eonig dalle monete, m.; fiere: 
Age t, J. diritto di coniar monete, 
.. rag befetz, u. legga monetaria, J.; 
hammer, m. martello da battere 


— 


ag“ . 
0081 10 17 


Mſinzhaus) at Jie are 


eit, J. 


-pach altatore ori 


nete, J.; MS. 2 1 rta 
di 7. 3 Città’ ove 
55 bon c e in una 
ui rftand, ni. stato ché ha 

7 6 o di vg 7 „ m. Eltem 
105 3 6. punzone, m.; 


8 125 
mone „m.; Suk 15 
menti sguardanti Je monete, 
-wage, . bilancio ‘dell 
tore, J.; N m n e 
delle monete, guar élla. zecca, 
m.; -weſen, u. aer appartenenti | 
alle monete, m. pl.; —wlffenſchaft, 


J. R 


ace 


J. scienza numismatica, Si zeichen, 


n. marea della zecca, f.; — 31008, m. 


lega, 
auf. mich gemiinat, fig. ciò. è, diretto |, 


Mi rbe, agg. morbido, tenero, 
trello, sollo; friabile, stritolabile; 
res Holz, legno fracido, m.; des 
Obſt, frutta morbide, /. pl; — ma» 
chen, orbidare, ammorbidare, im- 
perio, fig. umiliare, rintuzzar 
orgoglio; — werden, ammorbidarsi, 
divenir. morbido, 

Mib'rbigkeit, f. tenerezza, morbi- 
dezza,, ini 

. Mu'rcia, u. (geogr.). Marcia, 7. fi 

Mu'rmeln, v. n. mormoreggiare, 


mormorare, susurrare; gorgogliare; 


etwas. in den Bart —, dire g. e. fra 

‘denti; zwiſchen den Zähnen —, 
3 fra 1 denti, mormorare, bor- 
bottare; —, n. susurro, mormorio, 
bisbiglio, u. rmotto, m. 

Mu rmeltler, n. (nat) marmotta, f. al 

„Mu'rmler, m. susurratore, susur- 
rone, m. 

Mu'rren, v. n. mormorare, bor- 
bottaro, brontolare; 
gegen die Vorſehung —, mormorare 
della 5 3 n. mormorio, 
borbottamento, m. 

Mu'rrer, N. mormoratore, bor- 


monete, M.; haus, n. zecca, J.; bottatore, 'borbottone, brontolone, 


- herr, m. signore che ha-il diritto 

della zecca, N.; - juſſierer, m. ng: 
giustatore delle monete, m.; —fabi: 
net, n. gabinetto di medaglie, m.; 
-keuner, m. conoscitore di monete, 
numismatico, m.; -fenninig, 7. nu- 
mismatica, J.; -kfoſten, pi. conio- 


calabrone, m 

Mb rriſch, agg. brontolone, bor- 
bottone, cipiglioso, fastidioso, bur- 
bero; —es Weſen, brusche? za, ruvi- 
dezza, fe; 
cignamente, bruscamente, cispiglio- 
samente; ausſehen, far il il viso 


tura, F. monetaggio, m.; —fuude, J. arcigno. 


nnmismatica, f.; -funſt, f. arte mo- 


Mu'rr-kopf, m. brontolone, bor- 


netarla, J.; -meiſter, m. maestro bottone; uom cupo, uom burbero, 


. monetiere, m.; - ordnung, f. regola- n. 
‘menti. di zecca, m. pl. legge mone- 
taria, .; -ort, m. zecoa, f.; 


; -köpſig, agg. burbero, cipiglioso, 
stilo) - usi m. umore bur · 
bero, m. 


STR la zecca, m.; Mu ken, 


- ui 85 pa conio, 
11 5 sf zione’ 1 55 mo- 


bifonchiare;| 


=, avv. da brontolone, ar- 


và 
“n ti akne cochiglia, 


N oa DE nlechio, n.; eßbare —, tellina, J. 
op 2 lavoro di hicchi, lavoro 


con nicchî, n.; baut, 1. banco 


18 conchiglie, ‘seoglio di ostriche, 


erz, n. minerale conchiliforme, 
Aang, m. pesca delle conchi- 
glie, Si habe, in. pescatore di 
conchiglte, m.; -fiſch, n. dattero di 
mare, m.; -fürmig ,s agg. a forma 
dl conchiglia, ‘conthiliforine; gold, 
n. Oro ih conchiglia, orò macinato, 
m.; 1 . gabinetto di con- 
chiglie, .; Llebre „J. conchiliolo- 
gia, f.; =marmor, niergel, m. lu- 
thachella, .; reich, ‘agg. ‘Pieno di 


pai 


conchiglie, conchiferb; ſammlung, 
; |f- collezione di conchiglie, J.;-ſchale, 
J. niechio, m. ‘conchiglia, f.; - filber, 


n. argento in conchiglia, argento 
macinato; m.; -werk, n. nicchi, m. 
pi, Ae J. pi. 

Mu'fe, J. Musa, 7. 

Mu'fel-maun, m. Musulmano, 
Maomettano, Turco, m.; männiſch, 
109, musulmano, 

15 Talmauach, m. almanacco 
delle use, almanatéo poetico, m.; 
<berà, u. Parnasso, m.; -gott, m. 
Appolline, m.; -fi9, m. sede delle 
Muse; università, /.; -ſohn, m. 
prediletto delle Musée; studioso, m.; 
-tempel, m. tempio delle Muse, m. 

Muſe um, n. museo, m. 

Mu“ icht, agg. poltiglioso. 

Muſi't, J. musica, F.; machen, 
fare musica, musicare. 

Muſik- a lien, pl. pezzi di musica, 
pi; -a'lienbinoter, m. mercante di. 
musica, m.; -a'lienbandlung, J. ma- 
gazzino di musica, m.; -a liſch, agg. 
musicale, musico; - ſein, saper la 
musica,‘ esser conoscitore di mu; 
sica; -es Gehör haben, aver orec- 
chio musico; -a'nt, -er, m. suona» 
tore, musleo, m.; freund, m. filar- 
monico, m.; -Iebrer, emeifter, m. 
maestro di ‘musica, m.; - ſtunde, J., 
5 m. lerione di mu- 


a, J. 

Mu Ab m. musico, m. 

Muſt'v-arbeit J. musaico, m.; 
arbeiter, n. musaicista, m. 

Muſtzie'reu, v. n. far della mu- 
sica, musicare. 

Muska'tblüte, /. mace, macis, f. 
flore di moscado, m. 

Muska“ te, / noce moscada, f.; 
was hilft der Kuh —? prov. perchò 
gittar le margherite a porci? 

Muskate Aer, m. moscadello, m. 
uva moscadella, f.; -birnbaum, m. 
carovello, m.; - birne, 7. carovella, 
pera moscadella, J.; traube, J. uva 
moscadella, /. moscadelletto, m.; 
-wein, m. vino moscadello, m. 

Muska'ten- baum, m. albero della 
noce moscada, m.; birne, 5. pera 
moscadella, f.; blume, blüte, /. 
mace, macis, f. fiore di moscado, m.; 
-nuß, J. noce moscada, J.; wein, 
m. vino moscadello, vino moscado, m. 


Nachbarſtadt 
finaute, regno vico, ma: uſtabt, F. 
città vicina; fi 9 NERE [riore . 


ia 


Naichban, m. costruzione poste- forza. 


Nu'chbedenken, vin. irr. e 
dopo il fatto. 

Naſchbedingen, v. 23: fare. condi- 
“zioni socessorie , D aggiungere tima 
cleusula;: 

„Na'chbellen, v. u. abbajare, n la- 
trare dietro; ‘imitare l'abbajamento, 

Na'chbeſitzer, m. successore d'una 
possessione, passerzone. susseguen- 
te, m. [reggere, emendare. 

Na'chbeſſern, v. a. riformare, cor- r 

Na'chbet- en, v. n. ripetere, o re- 
citare una preghiera dopò un al- 
tro; fig. recitare, o ridireisenzä ri- 
flessione, ripetere macchinalmente; 
-er, m. fig. calui che ridice, bo ri- 
pe senza riflessione; :m. : 

Na chbetrag „ m. somma aceœesso- 
ria, F. . .ootifelinate, f. 

Raichbetung, . ripetizione: mac- 

Na'chbeweis, m. prova: susse- 
guente, prova posteriore, :» 

Na, chbezahlen, via. pagare il resto, 

Mak anler n. birra piccola, bärra 
5 tenue; fe». t.Egiore offerta. 
Naßchbieten, v. a ſare una mag · 


Na'chbild, u. copia, imitazione, .; 


-en, v. a. copiare, formare dietro 
ad un modello, contraffare; ner, 
m. copiatore, m.; ung, fi :copfare, 
8 dietro a modello, m. co- 


Rcchblüttern, v. n. in einem 
Buche —, scartabellare un libro. 
Na'chbleiben, v. n. ire. restare in 
dietro; die Strafe bleibt nicht nach, 
la pena non è tarda n venire. 
Na'chblicken „ v. n. . ei 
occhi, ' 
Na'chbohren, v. a. allargare. un 
buco con altro succhiello. ! 
Na'chbrechen, v. n. yr. (mini) pro; 
seguirè uno. vena, o un filone. 
Naichbringen, v. a. inn. portare 
dietro, condurre dietro. 
‘’Ma'bbubftabieren,. v. al ein Wort 
-, . una parola secondo un 
è di * IASidiario, . 
„Na'chbürg m. malle vadore aus- 
Nac rofceft, fi SOIN: Guai: 
diaria, . 
Na'chbuße, 
1 la causa. ai „„ 
Nachdem, avv. e cong. pol, dopo, 
di poi, quindi, dopo che, dappoichè, 
posciachè; secondo che, a propor- 
: zione, a misura; = es kommt, se- 
condo de circostanze, secondo le oon - 
giunture; — ich es gethan hatte, 
avengo. fatto questo; fatto che leb - 
bi; subito che l'ebbi fatto. 
Na'chdenk- en, v. n. irr. riflettere, 
pensare, meditare, considerare, far 
Je eue riflessioni; über. etwas —, ri- 
flettere a d. e.; —, n. riflessione, f. 
riflesso, m. ‘meditazione; considera- 
. zione, J. ohne —, senza riflessione, 
senza giudizio; end, agg. pensoso, 
riflessivo, considerante, giudizioso; 


Mule che 61 paga 


Llich, «gg. riflessivo, ponderante, 
ponderato, circospetto, considerato, 
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Nachgehen 


Naſchdrüngen, v. n. segnireinfolla. imitare; im Amte — succedere nel- 


Na dringen „ v. n. entrare oon 
1 11. 
Na! druck, m. e furtiva, 
contraffazione; energiay 'efficfcia, 
robustezza, f. vigore, m. forza; en- 
fasi, 5.1 fi) mit — äußern espri- 
mersi eon energia, parlare can ener- 
gia, parlare. energieaments; eiuer 
Sache — geben, dar nervo ad una 
cosa; mit - werfahren, far. checches- 
sia con vigore. 
Nu! chdrucken, v. a. ‘contraffare, 
nre furtivamente, . 
Nalchdrücken, v. a. strignere di 
nuovo, serrare di nuovo. * 
Na'chdrucker, m. -contraffattore 
d'un libro, stampatore IHegitimo, m. 
Nalchdrücklich, agg. energico, ro- 
busto, vigoroso; - y.@èn: energica» 
mente, espressivamente, oon ener- 
gia, enfaticamente, segeramente,, 
espressamente ,. caldamente; = be⸗ 
ſtrafen, punire severamente, punire 


con rigore; keit, F. energin, u. vi 


% m. .- [goroso, 
Na; Na'chdrucksvol, agg. energico, vi- 
Na'chdunkeln, v. u. (pitt) \oscurarsi 


Sor 


a poco a poco, offuscarsi col tempo. 


Na'cheifer, m. emulazione, gara, 
F.: -er, m. emulo, competitore, .; 
n, v. n. emulare; adoperarsi, ga- 
e ung, /. "emulazione, J. 

Na'cheilen, v. n. andar, o tener 
dietro frettolosamente, correr dietro. 

Nacheina nder, avv. di seguito, 
l’un dopo l’altro, successivamente. 

Na'chempfäugnio, Si superfeta- 
zione, F. 

Nacchempfinden, v. d. irr. risen- 
tirsi di q. c. dopo; sentire dietro. al 
sentimento di un altro. 

Na'chen, m. navicella, f. schifo, 
m. barchetta, J. n 

Na' merde, m. erede sostituito, m. 

Nachernte, J. raccolta seconda, 
messe posteriore; messe susseguente, 
fs In, v. u. fare una seconda rao- 
colta. ., 

— Ma'dpergiibten, 6. a. raccontare, 

Na'cheſſen, v. a. irr. mangiar 
dopo, mangiar più ‘tardi; 3 n. po- 
spasto, m. sa [zione, m. 

Na Weramen, n. esame di ripara · 

Nachfahren, v. n. inn. seguire in 
vettura, seguire in DAYS; eln.) 
goendere dietro. So 

Na'chfallen, v. n. irr. cadere die- 
tro, cascare dopo. ..: 

Na'chfärben, v. a. ritingere, 0 co-| 


lorire di fera: -, v. . Qguastare | devole, 


col Mache il, colorito. 


l’uffizio; auf dem Fuße —„ seguir la 
tracce, seguir le pedate; nd, agg. 
successivo, susseguente, seguente, 
consecutivo; r „ m. suecessore, 
imitatore, m.; rin, fi avccediirico, 
colei imita, f. 

Na' chforder -u, v. a, chieder dopo, 
domandare dopo, chieder posterior 
mente; - ung, F. dimanda posteriore, 
richiesta posteriore, f. 

Na'chformen, v. a. ſormare se- 
condo un modello, contraffare una 


i forma. 


da'chforſch-en, v. n. indagare, in- 
vestigare, ricercare, informarsi; 
-er, m. indagatore, investigatore, 
scrutatore; curioso, m.; -erin, Sf. 
investigatrice, indagatrice, goruta- 
trice, F.; -ung, fa indagazione, ine 
vestigazione, informazione, ricerca, 
F. ricercamento, m. perquisizione, , 1. 
Na'chfrage, 5. inchiesta, ricerca, 
domanda; (com.) richiesta f. richiamo, 
m.; ich danke für gũtige —, le xendo 
grazie della benevola rimembranza, 
obbligato della benigna ricordanza; 
auf meine —, dietro mia dimanda; 
nach dieſer Ware iſt ſtarke - questa 
merce è molto ricercata; - halten, 
far domande, ricercare, far richieste, 
informarsi; —n, v. n, chieder nuove 
d'una persona, far domanda, an- 
darsi informando, informarsi. 
Nalchfriſt, F. prolungamento, 7. 
dilazione del termine, f. indugio, mn. 
Na'chfroſt, m. gelo tardivo, m. 
Na'chfühlen, v. n. andar toccando, 
o pallando colla mano; =, v. a, sen» 
tire dietro al sentimento di un altro, 
Na'chführen, v. a. condurre die- 


tro, menare dietro. 


Na'chfüll-en, v. a. riempiere di 
nuovo; -ung, F. rincappellamento, m. 

Nalchgaffen, v. n. riguardare a 
bocca aperta uno che sene va, 

Na'chgebären, v. a. irr. partorire 
dopo. 

Va” chgeb-en, v. a. e n. irr. dare 
ancora; allentare, rilasciare, xilas- 
sarsi, cedere, arrendersi, sottomet- 
tersi; piegare il capo, piegarsi; er 
gibt keinem etwas nach, non è infe- 
riore a nissun altro; ſie gibt ihr an 
Schönheit nichts nach, non cede di 
bellezza a lei; das Leder gibt nach, 
la pelle cede, la pelle si distende; 
den Bitten —, piegarsi, o arrendersi 
alle preghiere; der Gewalt +, cedere 
alla forza; -end, agg. cedente, ce- 
arrendevole, pieghevole; 
-ung, F. cedenza, cedevolezza, ar» 


Na'dfeler,. Se celebrazione ritar- rendevolezza, f. 


data, seconda festa, f.; u, v. n. ce- 
lebrare più tardi, 

Na'chfeuern, v. u. tirare dopo, 
sparare dopo, tirare dietro. 
Nalchfliegen, v. u. irr. volare 
pa, rolare dietr 3 

folge, f. successione, F. sue- 


‘cedere, nell“ uffizio, un. sopravvi- 


venza, f.; — Chriſti, imitazione di 
Gesù Cristo ; I, v. n. sncece ; 
dere, seguitare, seguire, venir dopo, 


Na'chgeboren, 
postumo. 

Na'chgebot, n. offerta maggiore, 5. 

Na'chgeburt, f. secondina, seconda, 
placenta, 7. 

Na'chgefühl, n. senso, o senti» 

mento che si rimane d’alcun ricordo, 

Na'chgehen, v. n. irr. andar die- 
tro, venir dietro, seguitare, seguire; 
jemandem auf dem Fuße —, tener 
dietro ad uno, essergli alle spalle; 


agg. nato ‘dopo, 


- —_ „ èa0@>" 


“wi dl'abpare’ f) 
„ Naicharübeln, b. n. stillardi |; an 


. n @urévole, . 


venir: dietro ad uno zopp 


fem "Gelaaiter. si iatotdire u suoi | Li We n. riuonnbza; fa in- 
eopiare, 1 pol M. 1 dontraffiat 


Aller ‘attendéré; 4 Fuof affuri. ):!” 
Naſchgemacht, ahg. ‘contraffattò, 
«FAISIMRAt0 to, fatturato, imitato, 
| „Nucchleſchmack, Tm, guutidonttivo, 
dg "Ché glio UT. PALE 
chgiebig, agg. artendérote, 
1 del» indulgente vdéfarente; 
- tondiscendente! telt, . arrende- 
volezza; ji phiégevolezzh5!! defetenza, 
condiscendenta, inidalgenza; fia 
2 Nachgleßer; d. &. ü N legare 


‘duicora;!’“Cdittaffare: iI getto d' una 


1.177 


figura 
i Ma grab en, dI qe. 'stivare 


Ia terra, andati’ fuboendo uno scavo; 
: Sua pe > cs ramento, ‘BONVO;' m. ben · b 


l. LEV gti tea 


ada 08). got; n.? fmi) 


daröi stillundo, beocarsi ‘il cervello, 


‘cerca? iP pelo nell“ uovo!" DIL 


Ni chprimtmet, u. quattro, n, 
„Naſchonden, un. guardare die- 
tro u und; dezuire ‘cògli' doch.. 


. „ Mu'chgaß m ca d'un ‘getto, 
i Topla, d'una: ‘figura’ di 


gesso, . 
Nachhall, w. risonanza; fe edo, 
'rimbombb; m.; en, v. n. micnare, 


0 Tmlombare, eccheggiare. 


Na'chhalt len, v. &. eine Behrſtunde 
2, rimettere una lezione; - v. n. 
durare; ‘estere: ‘durevole, continuare; 
lib dl 

alchhand, J. Porte. posteriore 
(del cavallo), J.; (slut. ) ultima mano, 


_ Pi die haben, essere sottomaho. N 


Na'chhaugen, nacchhtingen, ©. n 
Tir imergerel; ſeinen Gedanken —, 
immergeref ne“ tuoî! perisibrà;- ab- 
bandonarsi a' suof ‘pensigri; einer 
Leidenſch haft ＋ abbaiidotiàrsì 4d una 
Pas one; einer Sache A, perdersi 
dletro a d. e., darsi in viel ad al- 
cuna cos .. 
Niichheilen) v. n. Starire dos 
Na'chhelfen, v. a. irr. ajutare a 
far andar innanti, fur avanzare, 


prestar la mano all’ avanzamento n 


di q. o. +. [seia, dopo 11 fatto. 
nachher, avv. dl pol; dopo, po- 
n' chherbſt, m. autunnd tar vo, m. 
Nach he'rig, ‘agg. posteriore, ‘ne 
guente, ‘ulteriore, 
L Machen, n. gunime, m 
Nacchhinken, v. u. 20ppicar dietro, 


15 


ieando. 
Nalchhochzeit, J. festino mn d be- 

guerite alle nozze; m. 
Nachbolen, v. a. andare, o ve- 

nire a pigliare ciò che g era Aasolato 


| Indietro; fig. riparare, rimettere, 


Na'chhülfe, /. ajuto, ‘Soccorso, m.; 
e J. lezione soccorrevole, f. 
Nälchhut, /. pastura ‘pstetiore; 
(ml.) retroguardia, 5A 
Na'tiogen, v. n. dar Ia caccia, 
correre dietro; den Mädchen =, cor- 
rer dietro alle ragazze; den Ver 
gnügungen —, andar in traccia de’ 
piaceri. 


Na chllage, /. riconvenzione, f. 


[cora, comprare dopo. | dr 
Na'bfaufen, v. a. comprare an- 


tinnio; M. . 0b pil 
Nacchllettern, v. n. seguire m- 
pieando, se gulire rampfebricben: “ 
i Naſchklingen, 0, noir tisonare, 
timtionire.. nf si vateudon 
Ra dtonime mömuedessore, mi; 
n, poster, ni. 'phy «1700, nz inr. 
veitir: dopo; «venir dietro; gegnire; 
CA ‘secondare; soddisfare, abbfuire, 
uniforitinrsì; dem Versprechen Lite- 
ner la promessa; um! Ihren) Wün 
ſchen nachzukommen, pi vondistene 
dere a vestri:desiderd; anſcha 1 7 
posterath ; !idiscenden Progenſe 
posteri, discertdenti, m. pi, i 
Naichtömmling, masses dente, m. 
Nacchtriechen, ty;1as;: fr striscfure 
dietro; venir-dietrò sfrascihmbosi. 
Nulchkünſteln; v. a. -contraffate 
OH artè, dic rea 7 46% % „ „1 
1 Naichtur, f. dura second, f. 
„Nacchlallen , v. a, ripetere; N 1. 
dire padbttanio „ eee ei 
Na' chlaß / mi Sredlità, n lascito, 
rilastio, m m.; (am Preiſe sbasso,cri- 
basso, «Mi ve ivi tee pil 
Na chlaſſen, v. d'''insortastiare, 
rilasciare ; rilassare, allentare; am- 
mollare; ‘accordare; permettere; am 


Preiſe , dar un ribasso,» adcordare: 


uno sbassb einen Schraube —, tie 


sare, 0 ‘allentare: una vite; =; v. n. 


allentarsi'; ‘rilassarsi, tellore ; ‘miti. 
garsi, ammdllaral; raffreddarsi; 
nicht, non desistere); non Cebsare; 
die⸗Kälte läßt nach, 11 freddo sì mi- 


tiguy der Regen lüßt nach / spiove,| 
.|cessa di piovere; n. allenta- 
mento, rilassamento fn 


tigambnto, 
addolcimento, m. der Schmerzen, 
discontinuazione ,. o cessazione. de 
dolori, ff. „ien e 
Na'chläſſig, agg. „ negligente; tra · 
scurito; nighittoso, non’carknte; —e 
Kleidung,; ; vestimenti selamanüati, 


m. pl.; Le Schreibart, stile ‘treson- 


rato; — av. negligentemente, ne- 
ghittosamente, trascuratamente, con 


negligenza; — arbeiten, lavorare ne- 


gligentemeute, ncelarpaxe, livorac- 
chiare; -feit,'f. negligenza: neghit- 


‘tosità; "trascuratezza, trascuraggine, | — 


trascuranra, noncuranza, fl | 
Ne chlaſſung, f. alleiltanientb, ri- 
lassamento, m.; remibsfone, 7. 
Na'chlaufen, v. ni ir v. corfer de- 
tro, tenere dietro, inveglitte. 


Rochläufer, m. cola che corre] 


dietro, m. e eee 
„Na'chleben, v. n. Da Geſehe -, 
conformarsi, o ‘adattarti’ Alle legge. 
Na'chlegen, v. u. Holz =; 5 ‘aggiun» 
gere legne al fuoco. * 
Racchleſ-e, 7. spigblatura, rispigo- 


Tatàra, F. spigolare, #.; reel sol 


racimolamento, m.; Len, v. d. ir. 
epigolare, rispigolarej 'facimblare, 
rileggere, riscontrare, tollazionare;| ‘ 


-er, m. spigolatore, rispigolatore; | 
‘disegno; —,. v. n. andarsi sempre 


racimolatore, m.; ung, J. riscontro 
m. ‘oollazione, fe 


tardi, fornire in seguito. ‘ 


MNMa'blicfern; v. a. fornire più] 


tore, contraffacitore; imitatore;im.; 
Aung A+:contraffiatione;; n imita/ 
zione, f. „ee: li nn. 

% Na'chmalen, v. as copiare suna 


pittura; dipingere dietro ad un mo- 


dello. [guente, posteriore. 
al Ma'uafig; agg.ssegunnte; susse- 
viPta anta, aur. pd, dopo; di poi, 
postia, 1quindi;- intseguifo 1, nil 
4 Naſchmarſchieren, w. u. marciare 
dietro, venir dietro. 
wa ima, J. ghiandeititansia: dal 
S| primo, pascolo, J. PL) 12d ni 
„ Nalchmehl, m. farina seconda; f. 
i Naſchmelken, v., Gu” dl di 
nuovo: ··· 11 ione 
ii Na'chmeſſ-en, u. a. irr., risęon ; 
trar la misura; ung; J. ‘riscontro 
V . het di) 
Nachmittag, w. dopo pranzo, . 
hi Na'chmittägig, gg rdi:doponpran- 
20% W prunza. ) h! 
Na'chuuttags, - avv. dopo pranzo, 
dopo idesinare, dono mezzodì; r-pre= 
diger, in. predicatore. del: dap@mpran- 


20; m · ; predigt, f. predicg del dopo 


pranzo; F.; -ſtunde, fi. ora pamme- 
ridiana, ora di dopo pranzo, be: 
Na' chnahnte, Fi (com.)rivalsa; fo 


‘rimborso,. . CISIATE i 


„Naichnehmen, o. d. irr:, prendere 
dopo, pigliare dopo ;) (oom.) prendere 
per rivalsa, rimborsare, rivalersi. 

“Gta chordnen, v. a. sostituire, sub- 
delegare. "a 

Naſchpacht, m. eee b 
locazione, F.; tu, u. a. soprafit- 
MIS sottaflittare,, ublocare. 

Nalchpfeifen, v. nu r. j fischiare 
ad imitazione d'un altro; fischiare 
per avvortire alcuno; 10% 51“ 

Na'chpflanzen, v. aspiantare dopo. 

Nalchplappern,, v. n. cintlare, o 
chiacchierare alla maniera d'aleuno. 
* Nachprügen, v. “ri contraffre 
medaglie. nu 

Nalchraum, ma (bien) sami ron: 
chi!-d'alberi tagliati, n. pb. 

Naichräumen, v. n. riordinnre; 
mettere in ordine. dopo; mano. 

Nai ſchrechn en, v. a. riscontrare 
un conto, rivedere un conto; tr, 
M. revisore: de' conti, p- ung, J. 
riscontro, m. revisione dun conto, f. 

Nalchrecht, n. (gtur.) diritto di ri- 
convenzione, mi i... 

Nachrede, J. epilogo, .; maldi- 
oenza, cnlunnia, /. Spurinmento, m.; 
in üble - bringen, ‘screditare, dar 
mala voce, diffamare; in ble. — 
kommen, incorrere nella'maldicenza, 
perdere il credito; -u, v. d. e n. 
ripeter le parole d un. tro; parlare 
d’alcuno bene, o male; man redet 
ibm viel Gutes nach, si dice mofto 
bene di lui. [ch'è partito. 

Nalchreiſen, v. n. seguire ‘alcuno 

Naichreihen, v. a. irr, copiare un 


pîù: fendendo.- 
Na'mreitet, v. n. ire, seguîfe a 
cavallo, andar dietro a cavallo, 


r ˙AA r ea ct pr RC 


Nachrennen 
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‘Dt renne, v. u. correr a tutta 
possa dietro-ad uno 
Nacchreue, 5. pentimento tardtvo, 
pentimento che vien dopo, n. 
Na'chticht, F. avviso; m.; Dna 
nuora; relazione, J. rapporto, m.; 
es iſt die - eingelaufen, daß . d 
venuta la notizia che .. ; man hat 
noch keine - von ihm, noni dia di 
lui. vernna notizia; — geben, dar 
avviso, dar ragguaglio, dar notizia; 
-haben, prender lafurmazione, Dr 
formarsi. — : 
Na'chrichter, m. gluatiziore)bofa: 
m.; ti“, F. casa del giustiziere, f. 
Nacchrichtlich, avv, per avviso, in 
forma d'avviso, acciò zr d AvvIso. 
Na'chrücken, o. a, muovere unn 
cosa ad un' altra; , dien. muo- 
versi, o marciare dletro nd und. 
Na'chruf, m. necrologia; F. gli ul- 
timi addii, m. pl.; jemundem (inder 
Zeitung) einen widmen, consacrare 
un articolo alla memoria di aleuno; 
en, v. nuchinmare, o o gridare dietro, 
Nachruhm, m. gloria, 0 uma che 
Si lascia di s, 7. 1 ½ ui. 


Na'chrühmen, v. a, dire in ode; 


das muß man ihm , olf de ves 
dire in sua lode. 
Naſchſaat, J. ene posteriore, f 
Na'chſäen, v. n. seminare dopo. 
Nalchſagen, ſ. nachreden. 
Nalchſamm- eln, v. a. raccogliere, 
rispigolare; lung, f. raccolta po- 
steriare, 7. at e 
Na'chſatz, m. proposizione susse- 
guente, F. minore, m.; (n u n pOd O61, f. 
ö E Radial, m. risonanza, fa »en, 
v. n. risonare, rimandare il suono; 
Naichſchauen, v. n, uguardar 'die- 
tro, seguire ‘cogli occhi. 
Nacchſchicken, v. a. mandare: die- 
tro, inviare dietro, mandare in-se- 
Quito. 1)... spîngers.tdtatro. 
Rachen, v. d. irr. spignere;:0 
Naſchſchießen, v. u. inri:tiràrodie- 
tro; sparare dopo; oompletar la 
somma; rimettere rampoll t.. 
No chſchiffen, v. n. navigme die- 
tro, seguir in nave. — 40 
„Nalchſchlag, m. colpo, botta 
che segue, f.; (mus.) battimento, m.; 
en, v. aint. battere dopo, riper- 
cuotere; in einem Buche =; cercare 
un passo. in un libro, eonsultuns un 
libra; Geld —, :contraffare “monete, 
falsificare monete, .. .. 
Na'chſchleichen, v. n. rr ‘sagnir 
di. sonpiatto, seguir nascostamettte. 
Nalchſchleppen , v. a, strascinare 
dietro. a sò, trarsi dietro;: 0 ni! 
Na'chſchlüſſel, m. contracchiave, 
chiave, ſalsa, . 7. NI ( 105. 
Nalchſchmecken, v. N lascia dapo 
di a8. certo. sapore, —.. 
Ma'chſchneiden, v. a. ar- Heere 
dietro a un modello. | 
„Na'chſchnitt, m. e conforme 
a un modello, m. 
Na'chſchreib- en, v. a. irr. copiare, 
ascrivere, scrivere cioochò altri 
det Ter, m. copista, m. {dietro. 


„Na'chſchrift, 7. conii 7. ordttd rute 


Seritto, m. . e 1190 76. „ 


= nme Deng te pros- 
‘ [contraffatto, m.; poseritta, ;f. po- sima notte: Le, ag pid vicimio, 


|prossimò, propinquob die Ze. 


Na'chſchur, Y. tonsura seconda; :f. Ia ‘settimatioprosstma; la sbttimiana 


Naſchſchuß, m. compimento dunn |véhtura;:-r Weg. 
sommun; ttro d'arma, o sparo'poste- .; die n Verwandten, 1 Px 


OPTIO 4 


riore: ad un altro, m. 


via la pid torta, 
stretti 


parenti, 1 probshnf; mit m. quanto 


Na'chſchütten, vi a. versare un- prima, in'breve; ‘«; in:)prossitiò, 


cora, Jaggiungere: Vursando. m. un 


Nacchſchwarm, m. secondo sciame, 
Nachſchwimmen, v. . irr. nztar 
dietro, seguir a nuoto, i | 


Nachſchwören, v.. ripetere il. 


giuramento dettato. ''': 
Naſchſegeln, vi n. nivigare die 
tro far veladietro, seguireialtra nave, |. 


Na chſehen, vis, o g. Arx. gunkfdar 


dietro, seguire cogli coolit ; Ver in- 
dulgenza, perdonare; 5 


minare; riscontrare; figi bab + Ha · 


ben, ‘vedersi: deluso nell“ ‘'aspetta» 
zione; jemandem zu viel =, ‘osser 


troppo indalgente verbo alone, 


usar troppa indulgenza con alcuno; 
cime te ung —; rivedere un conto, 
Na'chſenden, v. a. spedire distro, 
mandare dietro, spesi dopo. 
Nabchſetz- en, v. a. Posporrs; ‘niet 
ter dopo; stimar meno; —, v. u. 
inseguire uno, incalzare, inseguire, 
perseguitare; jemandem la di 
fore inseguir uno; ung, I. 
sizione; fig. disistimas perebcazione, 
fe incalzamento, inseguimento, m. 
Nao'dofibt, f. ‘indulgenza, condi- 
soendenza, connivenza: dilurione, /. 
respiro, m.; - gegen einen Schuldner 
haben, aver della condistendeénza 
verso un .debitore; ig) agg. indul · 
gente, condiscendente, conniventes 
-igkeit, f. indulgenza, condiscen- 
denza, connivenza, f.; Avant agg. 
DIRO i . di ii 
Na' Gſiugen, v. u. ir. cantar: sic 
un altro; imitare l’altriwicanito.' 
Na'chſinnen, win. rr. meditare, | - 
riflettere, ruminare, - considerare; 


-d, agg. cogitabondo, pensoso; me- 


i „et [nuto; m. 
Na'chfitzen; ‘A no essere in rite- 
Na'chſommer, m. belle giornute 

dautunno,- f. pi. seconda. estate). . 

Na'chſpähen , v. spiare, inve 
stignre, ivdagare, - esplorare. !:.:111. 
Na'chſpäher, m. spia, {nvestiga- 

tore, esploratore, m. 

Na'chſpiel, 77. ſarsa, fi di “l 

Na'chſpotten, v. a: e n. imitare e. con 
beſle i gesti altrui, beffeggiate,':' 

„Na'chſprechen, ua. irr. ripetere 
le. altrui parole. {galoppo 


Na'chſpreugen, v. n. segultare al 
»Nalchſpringen, v. n. rr. saltare | — 


doppi rraltare dietro. „ 
Na'chſpür- en, uv. n. braccare, au · 
dar per le :tracce; fig. rintracotare, 
spiare, andare: investigando, inda» 
gare; -Hî1g,/.rintracciamento,sn.in- 
vestigazione, perquisizione, ricerca, f. 
fl, prp: a avv. accanto, presso, 
tutto accanto, tutto presso; appresso, 
vicin vicino, affatto vicino, prossi 


Naſchſchreien, v. a. irr. gridar mamente; — darauf, immediata» 


Amein r, mf prossimo: jeder 
iſt ic ſelbſt der = „prov. è pid A- 
cino 1 dente; che sifàitàr ifaféhte. 

Narchtammern , v. 4. ripekere 
balbettando/ UNE: 

Naſchſtechen, v. a. Hr. dititraf. 
fare Wil“ Tame (ideisd) +07 11 
Naichſtehen, v. n. r. sture o Ti 
maner ‘distro; stare e ano Un al- 
tro; fg. vedere; dar ala Mio im 
Range -, cedere! dr rango; ere 
d'inferior ceto; auf de Weiſe, nel 
modo ‘ché’ segus, nel“ modd e 
guente - ‘1’ ba IAT 51 

Nalchſtell-en o. u porre dietro, sdte 
locure dietro; situare dietto: . v. n. 
perseguitare, tondere ghisppi; ten- 
dere insidie, tendere'agerati;*fnst- 
dare; Cer, m. ‘insidittore 7 m. 
Eriſch, agg. insidloso; Aue. In- 
sîdiosamente, con dada, Lund J. 
insidia; . aggunto, m. mubehfna- 
zlone, J. [etmo, m. carità, J. 
„Ni chſtenliebe, Mur -dél ipros- 

Nülchſtens, avv, fra poco, quauto 
prima, în oorto, in breve, ulla Prina 
ocensione,’ if primo inoontro.“ l 

Nu chſteuer, Yi vimposisiune suppli» 
mentaria, , M, v. n. pagare Par- 
retrato d' una impostæ: Pagare la 
tassa straordinaria. 

Nü'chſtfolgend, agg. susseguente, 
prossimamentg iesg ente... 

Naichſtich, m. strip dontraffatta,f. 

Mah ein v. a. ristopplare, 
e 1 1146 

Na'chſtoßen, v. G. rr! ebingere 
dietro, spignerè dietro . 

Na'chſtrebenz v. n. tendere è; at. 
faticareî, o studiarsi dt donsegutre, 
ingegnarsi di arrivate hltuno; ethem 
Amte , ambife un dmpiego; ‘solle» 
citare per un api CINE, 
un ‘impiego. 

Na'Mfrexen,' o. „ dopo, 

Na'chſtürzen, v. n. preuipitàre, 0 


rovinare per ultima. 
Nü'chſtvergangen, dig: ntna- 


monte pussuto, e De 


sato. VIETA ui. 

Na'chſuch -en v. a. aue beser r- 
cercare, andar cercando, aht Neer ; 
cando; ricorrere, chiedere, solleci- 
tare; ich hake überall nachgeſucht. ‘ho 
frugato per tutto; in: den Büchern 

‘scartabellare i libri; svolger li- 
bri; -er, m. -ricereatore,! fragàtore, 
m.; -Aung, J. . e ene 
chiesta, f. 

„Nacht, F. notte, a des —8, di 
notte tempo, in tempb di ‘notte, di 
notte; vor -8; avanti notte; die 
vorige —, la: nottata di jeris ange 
— (bei den Juden) lunga notte, not- 
tata, F.; über =, durante la notte, 
la notte; - eine gute — wünſchen, 


augurare, . o;.dare. de: ‘buona notte: 
die — an einem Orte zubringen, ner 
gon ich wünſche 


nottare.in “qualche, 

Ihnen gute , le. do ona notte, 
felice poite; es, wird 5 si fa notte; 
die. > fibereilte ihn, loc sorprese Ja 
notte; bei und Nebel durchgehen, 
prov. faggirsene di notte, fuggir- 
185 alla ordina, devar Jer tende al 


— „ „ iht 0 per 
Macht- auler, m. (man) angora dl 
veglia, 7.3. e da 


notte, abigliamento da. notte, m.; 


Arbeit, fa lavoro fatto di Mattedt m 


veglia, vegghia;-fi; rarbelter, mn. 


nottolone; votacessi, sra;pi:mbeflent, | - 


n» prinale, boccale da camera, 1a. 
„„Na'chteil, m., danno, pregiudizio, 
svantaggio, detrimento, m.; das ge 
reicht ihm zum , 
suo pregiudizio; -Ibringen, pregiur 
dicare, ridondare in pregiudizio; 


big, agg. svantaggiosop dannoso, 


pregiudizievale ;.. für- die; Gefundheit 
„ nocerole alla. salute, insalubre; 


, abu. svantaggiosamente,. pregin- 


. 5 „n 
1 t een 1674 
d'chtelg ong, av. nottate, intiere. 
o’ Mie, v. imp. ennottare, an- 
nottarei,, farsi notte. 59015 
N a chl-erſcheinung,, fvapparizione |. 
ner J.; seſſen, , na, J.; 
eule, J. gufo, m., nottola, J. barba: 
gianni, allocco, ang - falter, m. far- 
falla notturna, falena, fi- ftoſt, m. 
brinata, fa gelo notturno, m.; e 
bet n, preghiera. nottnxna, f., ora · 
zioni notturne, iE, e iatiſt, mi 
spettro notturno, d ombra, if. fan- 
D, m. 0 rr, In. VasO- 
notte, ras eſpeuſt, n. spettro;'m. 
larxa-notturna, fs = gleiche, f. oni · 
nozio, m.; - habit, n. abito da notte; 
n. ber cuffia dar notte; uber · 
retta da notte, B.- bemd, u. camis 
cia da notta, J.; -herbertze, F. nl 
bergo,.-o-.lupga: dove:.si. piassa la 
notte; “.«Dalten,; passar. la notte; 
pernottare; „ himniel, m. cielo;.di 
notte, NJ. è Hei Dc: 5. 
Nachthun, v. a. irr. far quello 
che altri. fanno, imitare, nil 
Ralébtingà, J. cacoia je ofru- 
gnuolo, J. TAI RITIRARE TRITO 
0 gici f.rasiganold) rai 
gnnoloz usignualo, „5 
canto del rusignuolo, m. 
e cuffia, gini al 
Lele ſch, 1. ta. pospasto, ‘Ma fratto; 
J. Gi... rivi ci eve Ra 
Maltbistamifot, ul. camitiuola: da 
nottò;;: J. oorpetto, :; Hleib, n. 


veste. da notte, F. ventito da notte; notto, 
m. v korſett, n. giubbettino du notte, /. orologio da notte, im 


durno, .conyanticolo notturnop m.; 


ciò..ridonda in 


bei -er Weile, di notte tempo- 
Na'cht-licht, n. lume. da. notte, 


cesendello, cu; = luſt 1h di 
matte, Ne 5 N. 18928 enn, Ss 


mahlzeit F. cena; mantel, m. 
mantellina da notte, F.; i- mette, f. 
notturno; m.; - Motte Vu, ti- 


Snuola, J.; „ -muſit, A. serenata, rs 


mütze, F. berretta da arottà (für 
Damen) cuffia, F. no Hdombare. 
Na'chtönen , v. n. risonare, vim 
i Najbt-patrownille;;iftapattuglitt di 
notte, f.; -poſten; m posto: di motte, 
m.; quartier, n. alloggio d nbtté, m. 
Naſchtrab, n retrogudndia, coda, I 
MNalchtrabe, m. corvo motturud m. 
Na chtraben, 5. n. rattar fietrò, 
vanir distro- trottando-. cu ri: 
„„ Na'chtrachten, v. u. procusare: di | 
venir-dietro; cercat di cdnseguire. 
„Nachtrag, m. compimento,.;m; 
paga isupplementaria, fen v. d. 
inn. purtar dopo, portar . diętro; fig. 
supplire; aggiungere; ig. es je man⸗ 
dem , anten · il. tarlo e ee, 
ger cur. ran cord. b 171 
Nachträglich, ‘agg, auppfettro ? — 
ab. in formandi*supplem ; in 
seguito, „„ dela cai ſdietvo. 
Nachtreiben, v. . irr. , cacciar 
a, “trcif t;f. viaggio notturno; mi 
«PMa'mtret--en, v. u. krr. far ‘coda, 
far eodazro; audar dietro; imitare] 
zer, m.. fig. imitatore, end mn 
Na'chirlegel, mi mottola,; J. notto- 
Uno, rchiavistello; n nino 
Naſchtrinken, v. ai bero: dopo. tal 
Naicht- rock, m. veste da motte; 4 
abito da notte, ml; ruhe, f. sites 


da notturno, m. quiete: di notte}: 


runde, J. ronda. di notte, 7. 
Naſchtrupp, m. retrogaailia; 5% a 
Na'chts , avv. di notte; idb nötte 
tempo. . 1 „t t 5 ld 1.0 
Naicht-ſack, im) Saeco da notte, m, 
paligin, F.; Achatten, mig) sola» 
tro, solauo, strigio, mu morellh, Y; 
-ſchmärmer, 7 nottlivngo, d nottb- 
lone, m:; 
notturni, stravizzi nottur ui] me l 
=ſchwelß, «tit, udore id motth / m.; 
2ſitzen, u. lavoraré),. o. studtare: {ile 
tempo di notte, Lengxläurs, 2. 
-ſtändchen, 101. ‘serenata; Si 


Aſtiſle, 
L. calma della uotteʒ A wiel Galla 


notte, m.; -ftiid; * notte, . 


dro che rappreserita:la !nbttò, 
aſtuhl, w. soggetta ndussedtu 9. 


-ſtunde, J. ora ‘della: notte ora dt 
turna; F.; tau, mi vaga mot · 
turna; J.; - tiſch, m. todletti 
letta; F; topf: m. one, vu da 
boccale. * 


corsetto da notte, w.] -küble u. fre- (t.) viola mAtronalg;> > gatidtia0 


schezza della notte, f.; lager, n. 
luogo: ove 81 Pernotta, medi: a. 
Herberge); lampe, J. Moerna, fi 
lumieino, m.; 
notturno; . rumore notturno, 
-isnqe, J. lunghezza della notte, f. 


=U0gel,- mi: ucéelio “mottitno;! 455 


falena, farſulla motturnn, ifw Wuche, 


F. guardia: della notte; - 


> VOR] 

“limm, m. strepito ghia; > pattuglia, i die! haben, 

e aver u. gumrùdia di ndtte; ſdt Ja Ve- 

glia: . -wüchter, . guardia 
Müſchtlich, agg. notturno, di'notta;| di- notte, 800 

-e Zuſammenkunft, congresso not=|nottambulo; sohhambolo, m.; wand sarei. e. 


ta, J wandler, m. 


-ſchwärmeret, 7. soll 
contare. Selo ati 


i'thrvo»| 


br 
5 <bole, A 


Ilerin , . ee sonnambula, 
f. -weiſer, m. (naut.) notturiabio, -.; 
zelt, . tempo: di notte, nottetempo, 
m. notte, Ag bei — zur —;idirmotte» 
tempo; zeug, n- panniidelh aditte, 
Tax N., 53. Lau, m. Afertov.} 1 treno: di 
notte, Ww. Mopo. 
benen, 1 G. dimandare 
N' chverſicherung/ Falcom Jassicara- 
zione rnddizionale; «fi... -:[denza;if. 
l emerge 1 ‘fl. &iscene 
MNalchwachfaen, v. In. ir, «rimettère, 
ripullulare, rigerminare, ‘crescere 
di muova 12 ee alby nie 
»Na'chwäg- en, v. a, riscontrare db 
pes i- ung fi riscontro del peed!: m. 
MNachwandeln, w. on. eumminar 
dietro; seguir le pedate); Eini- 
tar nde. azioni altrui “on. iu 
Na'chwanken, v. n. asguitere: al- 
auno «barcolando; 9 111 0˙0 
1 Na'chwehen, J. p (med): «dolori 
dopo ili parta; urisentimenti, im: t 
die —i. werben ſchon kom men, ve ne 
risenti ve-ne-pentireta; -. Im. 
Naſſchw f . acquereliny weinbllo, 
Na'chweinen, v. n. compiangere, 
deplorare- la morte, 121 00f7 0 1 
Nachweis eamt, 10 uffizio:de' Ti- 
capiti, m.; en, v. a. irn. mostrare, 
Insegnare, indicare; · ung ditho- 
stramentoy m. dimostrazione j nea- 
zione, f.; ungskalendex; w. registro 
de’rieapiti; m. .i[Euacessori, ni pl. 
Nachwelt, 7. poptezità, 4 posteri;. 
Na'chwerfen, v. n. irr. gettare 
e Puttare dietro 40 fEm. 
„Naſchwinter, . secondo inverno, 
nNaichwird -en, v. n. loge in 
seguito, i produrre: effetto: posteriore 
3 mente; - nug, F. operazione: puste- 
18 J. effetto:seguente; im. 1 
Na'chwuchs, m. “rimabintiabiy l- 
mossiticoi;; m. pl. b „ f „1% „„ 
0 Naſchwüuſchen] v. a. 5 10 
far votii a qunlehedunòd chat patte. 
Naichzahleu, v. a. aH inp- 


presso, [pagare ; il: resto; ; pugure il 


rimanente di un debt. 
„Nacchzühlen, u. a. risebntadre; . 
171 0 IT 
„Nachzahlung, fi pagaidento e 
resto; pn g¹¹ento - sueceassd oo 
Nalchzüäblung; J. tiscontro, m. ri 
vista: della somilta;fi ni te. 
Raſchzeichn- en) v. u. Copiare un 
‘disegno; ‘copiare dall’ ‘ésemplare,. 
disegnare secondo un ‘modblio; 
enn g disegnd, 0, ni" 
Nalchziehen, v) u. e n. irr. veni 
diutro;-marciar dietto;! sepiilre;: 
citi et m. iuterésat degl’ In“ 
torsstl, Il. un i 1 
«Ya chzug, ‘miacgutto) be di 
- einer Armee, retroguardia, f. 
„Nachzügler, my 8 sdlasto' ele debita 
indietro, m È i Tonio TTI 
ö Naen, wr nua, oerl, ollot- 
tola, J.; jemanden auf dem - Haben, 
aver afcutto d chr; aver albino 
sempre alle spalle 3” etwas uuf den 
= nehmen, menrtearel 4. è, addose 


velo. 


ir 


Fa — — i — 


J2Jõ v ß cab rio iride arri ia 


ghle, f. 


Nacken 


Nu'ckend, 
tutto nudo: „ausziehen, 
udo. n (eale, 7. 
Na'ckengegend, 7. ‘regione: cervi» 
Nackt, agg. db Agihudé? bie e 
Wahrheit, 1a pure "verità, Vis beit, 


J. nudità, 7. 


Na del, J. ago, m. aguglia; spillo; 
7. mit der - anheften, fermutò bol · 


Tago, ‘appuntaré; ſich mit der — 
nähren, guadagnare iI pane col - 


Pago, gundugnar la vità a cucire; 
wie auf In figen, ‘fig: stare come 
in sulle spine; -arbeit, J. lavoro 
ad ago, m.; dda m. cartata di 
spille, F.; -büchſe, f. agorajo, boc- 
ciuolo, m.; ſtemig „agg. (bor) aci- 
eulare; geld, n. spillaggio, m.; 
holz, n. albero con foglie acieu · 
Jarî, m.; -kiſſen, n. torsélib; Buszo, 


‘cuscinetto da spille, m.; -kdpf, m. 


«capocchia della spilla, F. enpo della 


spilla, m.; —friimer, m. merciajuolo 


che vende aghi, m.; Ihr, n. erunn 
d'un ago, fi; -—fpiùe, f. punta Gel- 
l’ago, J. -ſtich, m. punturd di ago, J. 
Nadi'r, . (üstr.) nadir,. M. i 
Na" dier, m. dgorajo,. eig c 
m.; Thandwerk, n. me del- 
l’agorajo, m.; ware, F. spilli, 7. pl. 
Na gettifer, m. birro, m. 
Nagel, m. unghla, ugna, f.; 
chiodo, chiovo, aguto, m.; die Nägel 
abſchneiden, tagliare le unghie; fig. 
einen großen — im Kopfe haben, 


aver presunzioni in capo, esser bo- 


rioso; fig. etwas an den — hängen, 
abbandonare; cessare un lavoro; 
fig. den — auf den Kopf treffen, dare 


‘nel brocco; -bein, n. (anat.) OBO 


lacrimale, m.; bohrer, m. suc- 
chiello, succhiellino, capreolo, m.; 
-bürſte, . scopettina. per le un- 
[tello, m 
Nü'gelchen, n. chiodetto, agu- 
Näü'ẽgelein, n. garofano, m. 


„ e N. (magn.) chiodaja, — N 


.3 „fell n. (im Auge) ugna, J.; 
Lie agg. fermato a chiodo; - fil. 
gung, 7 (anat.) gonfosi, ti -ge⸗ 
ſchwür, u. (enlr.) panereocio, pane- 


ricelò, m.; hammer, m. cacciatoja; 


fabbrica! di ‘chiodi; 7. -hündler, 
m. chiodajuolo, m. -kaſten, m. chio- 
diera, f.; kopf, m. capo, 6 cappello 


di chiodo, m. capocchia del chiodo, 


F.; „kraut, n. (bot.) pelosella, f.; 
loch, n. buco fatto da un chiodo, m. 
Nu“ gelmale, n. pi chiavellato, 
«timale, F. pl. 
Na'geln, v. a. chiodare; chiovare, 
inchiodare, attaccare con chiodi; 
Na'gel- neu, agg. tutto nuovo, 


nuovo di zecca; probe, J. die 


machen, provare che uno ha aseiu- 
gato il flasoo; -ſchere, 7. forbici per 
je unghle, m. pl, -ſchmied, m. chio- 
dajuolo, fabbro di chiodi, m.; 
-ſchmiede, f. fabbrica. de chiodi, 
fuciua del chiodajuolo, f. H —foneio 


der, m. (mar.) series. | m. -ſpitze, 
J. punto di chiodo, J.; -ſtock, mn. 


{fabbr.) chiodaja, f.; -treibehammer, 


m. cacciachiodi; m.; -zange, 7. tona- 
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m. -cavachiodi, m. — 2 „e 
Na' gen; v. a. rodare, rosiechiare, 


das Herz, l’afflizione: gli rode, 0 gli 


consuma il cuore; an einem Kno 


chen +) roderd nn oSso. Cit] Li 
Na'ge- tier, n. animale: roditore, 
m.; wurm, m. verme: rodftore, m. 
MNü'glein, u. pli garofani, m. pl. 
Na' ler, m. chiodsjuolo, m. 
Nahe, agg. e ‘avo, vicino; pro- 
pinquo, prossimo; appresso, presso, 
aceanto,; acoosto; allato; — Gefahr, 
imminente ‘periaolo;' m.; r Vera 


wandtſchaftz stretta parentetay pros- 
simith, .; gang —, viein vlelno, 
tutto accosto; fig. es geht mir / 
m'interessa molto; mi preme assai; 
er ift mit mir verwandt; m8 
stretto ‘parente; ich war datun, 
zu , 8000 mancò, che. 3 er 
komme ihm nicht —, uon si può ag 
guagliare, non si può misurare con 
lui; er iſt mir zu — getreten, ig. 
egli: mi ha offeso, o plocato; aher 


kommen, avvicinarsi, approssimarsi; ii 


— legen , indurre con persuasioni, 
indurre con fervide istanze; dem 
Tode - ſein, esser vicino a: morte, 
essere al lumicino; der Wahrheit 
kommen, avvieinarsi alla verità; dem 
Zieles — kommen, avvicinarsi al se- 
erg avvicinarsi alla fine. 3 
Nähe, J. prossimità, vicinanza; 
contiguità, J.; in der —, da vicino; 
hier in der —, qui vicino, qui a- 


‘canto, qui allato; in der - ſein, 


esser vicino, esser in vicinanza, 
Nahehi'n, abr. ‘circa, Inolrea, al 
l’incirca, . 


‘Mage, v. u. e ſich - >, v. r. ne- 


m. costare, avwicinnre; accostarsi, sr 


vicinarsi; approssimarsi; 
Ni ben, v. u. cucire; durchbrochen 
‘lavorare a traforo; mit weiten 
Se -, imbastire, | 
Rä' her, m. Cuecitore, 2. 
Milder, comp. (di nahe) più vi- 


‘cino, più accanto, più d'uppresso; 


ich denne. ihn -, io lo comoseò ‘più 


‘davvicino; um der Sache zu kom⸗ 


meu, per venir. meglio al fatto; 
zu näherer Juformation, per ult 
riore informazione; es - geben, fig. 
non esser più si fiero, abbassare il 
volo, divenir più trattabile; — fonte 


men, farsi più d'appresso; fig. esset 


più simile, aver maggior: somi- 


glianze 3. das Hemde iſt mir —, als. 


prov. strigne più la ca- 
micia che la gonnella. 

Näherei“, J. cucire, mi oncitura, n 

Det derit, F. eueitrice, 7. 

Nti'gertauf „ M. (giur) diritto dilp 
prima ‘compra, diritto di congruo, 
m. preferenza, della compra, fi 

Nä'hern, v. a. avvicinare, appros- 
simare, accostare; appressare; ſich 

— v. r. avvicinarsi, accostarsi; ep 
5 La 

Nu / berrecht, n. (giur.) retratto, di- 

ritto di congruo, diritto di prima 


GI 


Mühſeide st 


‘aggi: nudo, ignudo; Eliuola, f cavabollette; m,p=giehét, | compray:imi preferanzi - Sa o. 


Pra, fa Fa to aa 


Näherung, J. arvicinamentdg ne 
approssimazione; J. Wii pi nagt. 


l’incitoa; 0) ID 18789 , 1 0 


‘rosecchiare y der Kummer nagt ihm costamentoi;:: lapprossimamento pila > 


MNahezul, abvi:cinca,  incîrca pai 


Nä'h-garn, n. filato da cueire, 


m.; -kiſſen, u. cuscinetto finmontite, 
m. 5 korb, m., körbchen, n. cestella, 


cucire),; fe «onto u. enbitrioe 
; ⸗-maſchine, f. macchina da eu- 
ire; F.;. nadel, 
m. T 


nodrire, nutricare, alimentate, man- 
tenere, ;sostantarez den Geiſt. enAͤg. 
mudrire; o «pascere lo:spirito;. SM: 

. 7. g alimentarsi, ei- 


barsi; ſich von ſeiner Hände: Arbeit 


;“sostanerai: col’suo Jaybro7ucatt- 


nin col lavoro .delle: sterbraccià;. 


fi k kümmerlich —  vivercmeschira- 
mente, eampurla a. stento. .<. 


Nälhrend, agg. nutritivo; nutri 


c ante Saul 


stanzioso; es. Gewerbe 5 
luorativa, : professione profitte vol 


7.3 uu: Se alimentosità, merle 
ee „ addi 5 


2 41 
Näcbring, m. ditale, m.. 
Nätbrkraſt, F. ſorza nutritiva,: m 
ooltꝭ / nutritiva, 7. 


VI af 1: 


Na“ brlos, 699, che mond nutri 


. 


tivo, che non dà-da vivere, . : 
Nä⸗ br-mittel, n. alimento, nutri - 
mento, m.; ntiitter, J.. balta, nu- 
tries, J -ſtand, m. classe operaja, 5. 
Ra hrung, . 5 
meito; cibo, vitto, .;: 0308, f.; ed 
fehlt an —, non c'è guadagno; er 
hat gute -/ ' egli” ha molte faccende; 
die — goht ſchlecht, il'mestiere va 
male; das gibt keine gute =, ciò non 
è di buon nutrimento: {einem Geiſte 
- geben, pascere Il suo spizito; je- 
mandem die entziehen togliere ad 
uno i mezzi di icampare; feine > 
ſuchen, oercare di: guadagnarsi il 


- “oestellina (da metterviigli arneslefla 


fe agenda! cubife, 
ahmen, m. telaja; Im... 
wandter, stretto parente; m.: Ver-. Nülhren, a, a; nudrire ; mufrire, 


nn: „ 
Mäßbrer⸗ m. nudritore, 11 
Na'yrhaft, agg. nutritivo; nutri- N 
mentoso, nutricante, alimentoso, so- 


pane, cercaro di guadagnarsio il, 


sostentamento; andar. cerdando 1 
suo pascolo; elne - treiben, eserei · 
tare un mestlere y vfrere . col suo 
mestiere, nni. 

Nü hrung, J. nutrizione, Auntn- 
a nutricamento, m.. i 

Na'grung8-flcif, . ‘industria, fs 
los, agg. che: non dà du vivere; 
-e Beiten, tempi difficili'a campare, 
m. Hf.; mittel, n. nutrimento, m. 
arg vettovdglia; f. viveri, m. 

J —faft, m. sugo nutritivo; ‘umor 
no chilo, m.; -ſorgen, fi 
eure per sostentarei , sollecitu 
per sussistere, f. pi.; -fttner, J. da- 
zio di consumo, m.; -ſtoff, m. so- 
stanza nutritiva, f.; -zweig, m. 
ramo d' industria, f. professione, 7 

Nü'-ſchule, f. scuola ove s'inss- 

gna a cucire, f.; —feide, f. seta da 


wi è. ve. 1 O_O me to ©» @» 


ni — 


«A € — — —ä «-<- — 


Nähſtunde. 


cuolre: J.; -ſtunde, 7. lezione di]. Nanking, u. (ztogr.): Nanchino; 
Nankin, m.; , m. (Zeug) nanchino, m. 


cucire, 7. i 
Naht, J. cucitura, costura; (ut) 


Napf, n. Soollella, f. nappo, nb 


sutura, fig - eines Schiffes, (mari ein voll, una scodellata. . 


incomento, m.; fig. jemandem auf die 


. i t IDA . 

Nüpterer, fi 
F. ouolto, m. nirori fatti All ago, 
mi. pla ſich bon ernähren, guida- 
gnarsi la vita a huelre, campare 
del ago. 1% 

Näh- terin, fi cuetirice, fi tito; 
m. tavola du cucire; eu, 
utensili da ‘cucire; m. phi ür, 
m. refe da:cucire, fi 


Nai'v, agg. schietto, -netorale,! 


naivo, ingenuo, semplice ;. =; avv. 


schiettamente, ‘naturalmente; : N ä 


nunmente 1: 
Naivetät, J. schiettezza; inge 
nuità, seinplicitz, 7. 


Name, m. nome, m. denomina» di 


zione; fig. fama,. riputazione; J.; 
wie iſt Ihr 7 come si chiama? 
che nome ha? in Gottes -n, in 
nome di Dio; in meinem -u, in mio 
nome, da Parte mia; im en des 
Königs, da parte del rò, in nome del 
reg unter einem fremden -u, sotto un 
nome fittirio, pseudonimo; unter 
dem n der Freundschaft; 80bto. ‘prete» 
sto d’amicizia; jemanden um feinen 
guten n bringen, torre la riputa- 
zione. ad ‘alcuno; diffamare alound; 
auf jemandes n borgen, prendere 
in prestito in nome d'aleuno; dem 
Kinde den rechten -u geben, fig. dir 
fiore al fior, dir merdm mal merda 


einen großen n haben, aver gran 


fama, esser in gran riputazione; 
jemanden dem —n nach kennen, co- 
noscere, aleuno di nome; jemanden 


beim —n nennen, chiamare uno a 


nome; unter einem fremden -n rei⸗ 
ſen, viaggiare sotto altro nome, 
viaggiare ineognito. 

Na'men- buch, n. registro de 
nomi, m.; ⸗chriſt, m. cristiano di 
nome, m.; - gedicht, n. acrostico, m.; 
-los, agg. anonimo, innominato, 
senza nome; . indicibile, ineffabile; 
-regiſter, n. registro di nomi, m. 
nomenclatura, J.; reihe, J. seguito 
di nomi, m.; -ſchänder, m. diffama» 
tore, m.; -ſchändung, /. diffama- 

zione, f.; =${feft, n. festa del nome, 
Ss tag, m. giorno nomastico, m.; 
-Sunterſchrift, J. sottosorizione, J.; 
-fivetter, m. omonimo, an; zug, 
m. monogramma, m.; lich, avv 
nominatamente, segnatamente, spe- 
cialmente; espressamente; ver- 
wechſelung, J. sbaglio di nome, m.; 
-verzeichnis, n. nomenclatore, m.; 
ri m. iscambio de’ nomi, u. 

mbaft, agg. nominato, chia- 
si considerabile, riguardevole; 
— machen, chiamare per nome; in- 
dicare. 

Nä'mlich, agg. medesimo, stesso; 
=, avv. cioò a dire, cioò vale a dire, 

Namu'r, n. (geogr.) Namur, m. 


Ù 


sfregio, m.; (im Leder) grana, rift; 


: [erba ginestra, f.; öl, 


guter —, 


Nä ylchen, = scodeliiho; mi: 007 5 

fühlen, cavare ‘i calestti nid delletta, f. ; ala 
ia cercar di cavar di bocca alcuni. 
(chim.). si 
ieucire, . cucitura, i: Napoleon, (cme) Napoleone: - .. 


Na'phiha, he 57 fa: ibn, » 


pinmt-sn pi” 
Narbe, fs cicatrice, margine, . 
—n machen, Ara Caio, lasciar 


„eicatrioe. 1 


Nafrben, Ri 20. i far gra · 


n. nir la pelle; ſich -, 5 far cioge 


trice; oicatrizrare. . ..:1- ficuojo, m. 
Na'rbeuſeite, J. 10 granito «dal 
Nalrbig, agg. cicatrizzato, iti 

di cicatrici; - 


.Narbo'une,: x ro) N Narbona,. f. ù 


Nal rde; fi: nardo, m. .: ; 
Na'rden-gras, u. (bot.) mardo;; m, 
n. ollo nar- 
ino, olio di nardo, m. 5 tenui, 1 n. 
(bot.) nigella, 7 1. e 0 
Narko'tiſch, agg. Anrootieb. 7 
Narr, m. pazzo, matto, folle; di- 
sennato, -forsennato, m.; er ift kein 
-, sa bene il suo fatto; er iſt ein 
è un buon pastone, & un 
buon diavolo; ich müßte ein - ſein, 
converrebbe. ch'io. fossi. un pazzo 
da catena; hältſt du mich für einen 


ren? mi tieni, per matto? du haſt 


keinen -en vor dir, non hai da for 
con un oieco; Kinder und en ſagen o 
die Wahrheit, prov. alle volte J 
pazzo dice cose da savio; ein 
macht hundert, prov; un matto ne 
3 fa cento; den -en an etwas gefreſ⸗ 
ſen haben, esser imparzato . di 
checchessia; jemanden zum en 
haben, corbellare alcuno, prendersi 
giuoco d’alcuno; den —en machen, 
fare il buffone; zum —en machen, 
far impazzire; fare andar: giù;di 
cervello; ein halber + .fein,. aver un 
ramo di pazzia; esser mezzo matto; 


ſich wie ein - ftellen, fare il puzzo; 


dum -en werden, impazzire, impaz- 
zare; uscir di senno. 
N' rrchen, n. pazzarello, Dee 
rello, m. pazzarella, 7. 
Na'rreu, v. a. berteggiare, par- 
zeggiare, gabbarsi; anzug, m. ve; 
stito da pazzo, m. foggia da pazzo, 


J. 3 -feſt, N. imattaccinata, fs aug, 


m. andata da pazzo, J.; -gebet, N. 
preghiera degli sdiouchi, 7; — wird 
nicht erhört, prov. .raglio: d'asino 
non arrivò mal in olelo; haus, n. 
casa de matti, J. ospedale de 
pazzi, F.; kappe, 7. cappa di buf - 
fone, f.; -Ieid, n. abito di, pagliac- 
cio, m.; -kolbe, . mazza di buf- 
fone, ra —Mebe, J. amore:insensato; 
amore da soimia, m.; poſſe, J. 
sciocchezza, mattezzo,. pazzia, tra- 
scheria, J.; n treiben, far mattezzo, 
scioccheggiare, andare in zurlo; 
efeil, n. am e führen, menare al- 
cuno pel naso, dargli l’erba tra- 
stalla; am e ziehen, fare azioni da 
pazzo da catena; -ſpiel, n. giuoco 


«Pazzo, ginoco £ da. pazzo,. myo-fpital, 
Dna orpedale di 


nere con un p 


Nafenbeitt 


de pazzi, m. 10. 
matti, ; werk, n. seioccherie, 
schlonchezze, cose: sciagahe, f, pla {:: 
MNarreteit,:. Ro repeit,. J. pris, 


„ folllez-matterza; seiohezza, Ser: 


“i rrin, hi Pa matta, scio, - 
un, J.. 120 f 
einc, 409 pazzo; matto, folle, 
impasantop-. insensato, + fpreennato 3 i 
ridicolo; -er Menſch, momo strand, 
uomo, singolare, Im. testa bal zung, 
. 7 a¹- Pazzamenta ,;. da pazzo; 
all“ impazzuta in modo, bizzarro; 
insenagtamente; iſich)- ſtellen, fare 
il--pazzo, faxe, il buffon. fica 
Na'rwal, . (oni parvale,. M. ** 
Narzi'ſſ ſe,, J. bor — , nare. 
ciso, m. (TANTO 244 
Naſa/ laut,, a. suono, nasale, m. 8 
Na'ſchen, v. a. assaggiare, gustare 


ee > v. n. esser ghiotto. 


Nä'schen, n. nasinon nata na” 
sello, W. 1 
Nü'ſcher, m. ghiotto, 090 0 .f 
ei r.fe ghiottornia, legcornia, lec: 
corneria, J. leccumi, m. Al.; in,. 
Ehiostoncella,ghiotterella, lecgardef, 
Na! ſch- haft, agg. lercardoy ghiot- . 


to, delicato; -haftigteit, /. gbiottor · 
nia, leccornia, I.; katze, . fig. 


leo- 
carda, leeconcina, J.; -marlt „ m. 
‘mercato ove al vendono lecoumi, m.; 
-maul, x. leccardo, ghiottoncello, 
m. ghiottoncella, f.; werk, n. leo - 

oumi, m. pi. leccornia, . cibi ghiot- 
ti, he pl. confetture, J. pl. 


Na'ſe, f. naso, m.; (an Ziegelſtei· 


nen) orecchio, m.; gebogene -, naso 
aquilino, m.; ſtumpfe —, naso ca- 
muso, m. ; laß die. — davon, non te 


n impacclare; ſtecke die —. in ein 


Buch, prendi un libro; er ſingt durch 
die —, canta pel naso; das ſticht ihm 
in die =, questo gli ha · dato nel - 
l'occhio, questo an, te n;genios:er 
hat eine gute - l’odorato. fino, 
ha buon naso; 9 5 dich ani deiner 
-, «guarda te stesso, prima a- 
te, mettiti prima la mano al petto; 
mit einer langen - abziehen, rima. 
almo di naso; jeman- 
dem eine - drehen, dar ad intendere 


ad alcuno, ingannare ‘alcuno;.. dier 


mandem etwas auf die — geben, dar 
ad uno uns ceffata, dar ad uno un 
pugno sul muso; der — nach gehen, 


andar sempre diritto; vor die - hal ; 


ten, annasare; bei der herumfüh⸗ 
ren, fig. menare pel naso, pascere 
di yane.speranze; die über etwas 
rümpfen, farel sopra il naso, arrie- 
ciare {l naso; unter die — reiben, 
fig. buttare in faceia, rinfacciare; 
die — in alles fteden, por le mani 
in ogni intriso, impacciarsi in ogni 
F. cosa; die e hoch tragen, andar col 
naso alzato, levar la cresta; jemane 
dem die Thür vor der zuſchlagen, 
chiuder altraî la porta al naso. 

Nälſeln, v. n. parlare pel naso; 
cantare pel naso. 

Na'ſen- band, n. (anat.) cavezzone, 
m. museruola, f.; bein, n. (anat.) 


Naſenbluten 
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MNebelregeenn 


osso del naso, ‘m.; -bfuten, u. Hue Nato lien, u. Cogr) Fatelfa J. di morte naturnler Aer Shnzf AR 


di sangue dal naso, m.; Bru} m. 


Na'tron, n. natro, vi. sotla, f. 


naturile, figlinélé illegittimo, da- 


(chir.) frattura del nase, F: flügel, Mu“ tter, 7. (nat.) natrice, viperh) f. stardo, m.; „ vo, nattirulmente, 
chersidro, in.; =bif, m. morso ‘della eonforme alla natura? per natura, 


m. ala del naso, J.; fin, m. in- 
freddatura, fi; Szeſchwür, n. (ehir.) 


vipera, m.; - wurzel, 


ächs, J.; zunge, . lingua di vîpera/'im- 


ozena; ulcera nel naso, f.; ge wuchs, 
u. (eblr.) polipo, m. eserescenza carnosa 
del ‘naso, F; hauch, m. aspirazione 
nasale, J.; -fnorpel, m. (anat.) carti- 
lagine del naso, f.; krebs, m. (chir.) 
carcinoma del naso, m.; laut, m. 
suono nasale, m.; -loch, ni. narice, 
J.; polyp, m.-polipo del naso, m.; 
-riemen, m. museruola, f.; ring, 
in. anello del naso, m.; rlicken, m. 
spina del naso, f.; -ſpitze, f. punta 
del naso, /.; -ftliber, m. buffetto 
sul naso, m. ton, mi tuono na- 
sale, n.; tropfen, m. gocelola che 
stilla dal naso, F.; tuch n. fazzo- 
letto da naso, r. e 
Na' eweis, agg. saputello, sacoen- 
tuzzo, insolente, indisorsto, ifasuto, 
sputasenno; — thun, für 11 sapu- 
tello, fare iI dottôre; , m. saecen- 
tone, ‘spatasenno, m.; —, dub. 6u0- 
centemente; indiderbtaménte iso- 
leptemente; heit, f. 'saccentetia, 
insolenza, impertinenza, indiscre- 
tezza; 7. ero Qt si vi 
Na'shorn, n. (nat.) rinoceronte, m. 
Naß, agg. umido, molle; bagnato, 
innaffiato; naſſes Jahr, anno pîo- 
voso, m.; = dom Schweiße bagnato 
di sudore; fam. er ift —, egli è cot- 


gun maledies, lingua taglicnte; J. 


Natu'r, . natura; ‘qualità, pro- 
prietà, essenza, J.; temperametito, 
m. Complessione, disposîzione, fheli- 
nazione, J.; nach der , conforme 
alla natura; dal naturale; wider die 
—, coutro natura; das iſt ſelner — 
gemäß, tale d il suo genio; die gen 
find verſchieden, i temperamenti sono 
diversi; ſeine - ändern, cambiare 
natura; nath der - zeichnen, ritrarre 
dal naturale; die Schuld der — be⸗ 
zahlen, pagare il' tributo ulla na- 
tura, morire; eine ſtarke Haben, 
aver un temperamento forte; zur 
werden, dotivertirsi in natura, nutu- 
rarsi; Gewohnheit wird zur andern 
, prov; la conguetàdine è un' äl- 
tra natura e E 
Naturalien, n. pt. prodotti natu · 


rall, m. pl; -lubinet, n. gabinetto 


di coe naturali, 1 
Natnral-iſie' ren, v. 4. naturaliz- 
zare, accordare il privilegio di na- 
turalità; -iſie rung, /. naturalizza- 
zioné, J. privilegio di naturalità, 
m. i'smus, m. naturalismo, m.; 
Li'ſt, m. naturalista, m.; =itä't, f. 
naturalità, f.; -leiſtung, -liefernig, 


ticcio; durch und durch - fein, esser- /. fornimento in natura, m.; ver- 


tutto in acqua, esser bagnuto sino 
alla pelle; — machen, bagnare, am- 
mollare, umetta ra 
Na'ſſan, n. (geogr.) Nussovia, J.; 
-er, m. Nassoviese; iam. seroccone, 
parussito, . 
Nüſſe, F. umidità, acquosità, f.; 
mollore, mollume, m. pe! 
Nü'ſſen, v. a. umettare, inumet- 
tare; —, v. u. esser un po’ umido, 
trasudare, stillare; piovigginare, 
spruzzolare. SARE a 
Na ßtalt, agg. umido e freddo. 
Nü'ſßlich, agg. umidetto, umidio- 
cio, molltedio, oo. 
Natb, ſ. Nahr. 
Natalie, (nome) Natalia. 
Naẽ than, (nome) Natano. 
Nathalnael, (nome) Natanaelle. 
Natto!n, J. nazione, f. popolo, m.; 
er iſt von meiner —, è mio nazionale. 
National, agg. nazionale; -cha⸗ 
rakter, m. carattere nazionale, n.; 
-farbe, 7. colore nazionale, m.; 
-Geiſt, m. spirito nazionale, m.; 
-Heſetz, n. legge nazionale, f.; haß, 
m. odio nazionale, n.5 - iſte/ ren, v. 
a. rendere nazionale; —itti‘t, f. spl- 
rito nazionale, m. nazionalità, J.; 
-ötouomie, f. economia pubblica, 
J.; -truppen, J. pi. truppe nazio- 
nali, J. pl.; - verein, m. società na- 
zionale, f.; -verſammlung, J. assem · 
blea nazionale, f.; zeitung, F. gior- 
nale nazionale, m. f 
Matività't, J. natività, f. orasco- 
Po, m.; die — ſtellen, farl'oroscopo; 
-ſteſler, m. geneatico, genetliaco, m. 


pflegung, 7. (mn.) mantenimento in 


natura, provvedimento in natura; m. 


Natuér- anlage, J. facoltà natu- 
rale, J. talento natural m. disposi- 
‘zione naturale, R; -begebenheit, 7. 
avvenimento: naturale, fenomeno 
della natura, m.; àbeſchriibung, f. 
descrizione della nutura, 7. 


Naturell, . natura, J. genlo, 


naturale, m. 115 

Natur- ereignis, n. ſ. begeben ⸗ 
heit; erſcheinung, J. fenomeno na- 
turale, N.; fehler, m. difetto, o vi- 
zio naturale, m.; -forſcher, m. in- 
dagatore della natura, naturalista, 
m.) forſchung, 7. indagasloue della 


. 


natura, J.; gabe, 5. donondt na- 
burn, m. dote naturale, ; -geſchichte, 


V storia: naturale, f.; -geſetz, n. 
legge di natura, legge naturule, f.; 
- getreu, agg. conforme alla natura; 
-hiſtoriſch, agg. di storia nuturale; 


teuner, m. conoscitore della na- 


tura, fisico, m.3 Lind, u. f. -menſch; 


-körper, u. corpo naturale, m.; 


-kraft, F. forza naturale, -facoltà 
maturale, f. kunde, J. scienza delle 
cose della natura, flsica, J.; kun⸗ 
digd, m. fisico, naturalista, N.; 
-lauf, m. corso, o ordine della. na- 
tura, m.; lehre, J. scienza delle 
cose naturali, fisica, f.; -lehrer, m. 
fisico, professore di. fisica, nr. 
Naturlich, agg. naturale, della 
natura, secondo natura; semplice, 
schietto, ingenuo; er Verſtand, in- 
telletto naturale, ingegno naturale, 
m.; eines -en Todes ſterben, morire 


sn 


J. (oct.) bistorta, dt sda nutürs; die Suche 


ehr nicht 
zu, ella nhon-è cora rrititale; la 
ca ‘non & nattitàlà; eine Stelle - 
erklären, interpretare un pt se- 
condo' if senso nature" =teit, 7. 
‘nàtarale, m. nuturalezza, tngenuità,f. 
„ Natu'r- licht, u. lume nturale; 
lume della ragiohe, m.; menſch, 
m. uomo nello stato & nabura, uomo 
nello stato dh natura, uno Ihebito, 
m.; pflicht, . bito natürale, do- 
vere naturale, m.; Aprobiftt, n. pro- 
dotto naturale; .; recht, n. ftus 
naturale, diritto nuũturalé, Gus di 
natura, m.; reich, n. Feguo della 
natura, m. nhtüra, r Lreligton, ,. 
religions naturale, /.; ſchuͤnſpiel, 
n. spettacolo della: natura; “ M.; 
-ſchönheit, F. bellezuü delle: natura, 
7.3 Aſeltenbeit, J. rarità delin na- 
tura; ‘singolarità della’ Barurn, /.; 
⸗-ſpiel, n. seherzo; !V*protiotto' biz- 
zarro della natura, m.; <fprade, J. 
lingua naturale, 7. hngusggid della 
natura, .; -ſtand m. di na- 
tura; m.; trieb, M. impulzo tina 
tura, Ibtliitö ? m. matufà; j &bere 
ehrnug, J. colbo0della‘fiatara, m.: 
-verſtänbige, m. istruito nelle cose 
naturali, fistoo, m. Wwechſel, w. 
canglimento- delle Hstagioffi, n.; 
-widrig, ‘avg. Contro-fiatàtà ; Wire 
kung, J. effetto’ della natura, u.; 
-wiſſenſchafr, Jdtenza II dose 
della natürn; fistca, J.; Wunder, u. 
prodigio della nuturu, m.; —zuſtand, 
m. stato nature, m; zweck, m. 
scopo nhturale, „, burgo, m. 
Naumburg, M. (geogr.) Nädem- 
Naupa“ktus, n dgecxr.) Naupatto; m. 
Nan' tik, J. nautiaa , n- 
„Nava'rra, w. (geogr.) Navürra, f. 
Ravarr—e'ſe, m. Nuvurrese; <a 
ſiſch, agg. navurrese! ?: 
Navigatid'n, Al nasigarione, f.; 
-Sſchule, J. Scuola ndutica, fr! +5 - 
Nazareth, ni (eesgr.)' Nazaret m, 
Neander, (norne) Neandro; 
Neapel, ms Gedgt.) Napoli; fi 
Neapolitaner, m. Napolitano, 
m.; - iſch, agg napolitano :: 
Neairch, (ame) Neuruo e 
Ne bel, ru. nebbia, ye dichter , 
mebbione, w.; wien ein! unwor den 
Augen felt. aver corsia nube 
dinenzi: agli. eochi; awer la vista 
torbida; bank, f. (war.) baeonne- 
buloso, m. dunſt, m. vapore neb- 
bîoso, m.; fleck, m. stella nebulbsa; 
nuvola nell’ otchio;, fi} -icht, ang. 
in forma di nebbia, nebbtoso, ne- 
buloso; ig, agg. pien di nedbblia, 
nebbloso, nebuloso}-e8 ifb heute ſehr 
=, fa oggi gran nöbhla; kappe, f. 
cappa (da-garantirsi della nebbia), J.; 
tribe, 7. (nat.) cornatchia grigia, J.; 
-luft, J. aria nebbiosa, f.; u, r. 
imp. far nebbia; es nebelt, cade la 
nebbia, cade: della nebbin, fa tempo 
nebbioso; regen, m. spruzzaglia, 


‘ta, ate a nebbiosa, f. m. -meuſch, m. prosgi mo, zH mit : teggia, ti vagheggig. 
N en, rp. ap resse, Presso, ab- tel n. merzo agoesgorio, m mond, „ Me'cker, n. etuzzicatore, Vessatore, 
canto, aqcosto, allato; vicino; . an, m. parasalene, - pieiler, m.{arph.). 1 afpre, m. 
„ 6 to; anderen Dingen, aletta; F. piſagtron agegnto, , m.; ereil, E ixritamento, motreg- 
fra J tra case: -teinauder. l'uno. »pfemig, . danaro di vigervn, m.; 0 1 m baja, burla, 
e dell’ altro, uno piano al-|-pdîtanit, n, uffizio ‘di posta sueaure, J. provecamento, n.. 
Taltra- ande, mf Apunft, w. punto speonda- |... Ne'difo,. agg. propenso a stuzzi- 
Niben-abſicht, fe mirs Sher. zio,;panip accessorio; 74; S rechuung, oare, propenso ‘a: mqtteggiarg. 
ria F., fine Secondario, m.; Hader, F. conto particolare,:m.;. rolle, . Neffe, miynipote,.mam i... 
Tag, ramo di venaz, 1mallee, | seconda parte, fr personaggio secon- Negstio n, J. negazione, fu 
a Ggntraviale, m. 1 gan, quo. a- dario, m.; irfi@e, J. cosa. e Mesati'v, nagg. negatiy o. 
canto, agcosto, allato;, arbeit, J. F. accessorio, m, z, ſich mit. —n ab⸗ Neiger, m. negra, Mero, m.:; 
-Aayaro oltre il pattuito, lavoroano- geben, attendere a cose di po xi- bande, m., traffico di negri, m.; 
oesso rio, m. 3 gartite, m. articolo ievo,.attandere a cosa di mene im- -in Yinegressa, mara, Il; {dif 
secondaria, articolo accessoria, m.; (portanza; ;; A lüchlich, agg. indiffe-.|m.- 55 da karte, d ne- 
Faſt, amo collaterale, m.; ns- rente, sacondario;1—{0{y;m:-propo- gri 3 2 01— 
gaben, f. pi. spese accessorie, J. li; sizione -partipalare; Ji r ſchliiſſ ele n. Egiegierren, v. g. negare, ‘nlonsara 
‘=Quégang,.,m. msoio laterale, m.; chiave Seconda;: chiaver falsa, f.; Negozia'nt, m. negoziante, 1. 
bank, V banco, laterale, m,; bau, Tae m. A bot. yrampollo, o pollone a Nehoziie ren, v. a. (com.) negoziare. 
1 fab laterale, Ji; bedeutung, lato dan faltro, m.). = ſchuld, F. de- Negropo'nte, n. (geogr.) Negro- 
J. significazione secondaria, f. senso hito ageessorio, ma; ſchule, f souola.| ponte, m.. 11 115 
Se ondArio, ma begriff, me idea se- geondaria fis -fſeite, aparte colla» |, „-Neßemi as, (time) Neemia. 
ondaria f. » finoltre» di più. ferale, T. 3. ſiegel, n. contrasigillo, Ne'hmen, v. a. irr. prendare, pi- 
Nebenbei“, ano, accanto, appresso; m.; -ſonne, 7. parelio, pareglio, n.; gliare, torre; Gott hat ihn zu ſich 
„ Ne. Gene bee doanpa- —{ycife,,f-iramesso, mis riprofi, m. mn Dio l’ha chiamato a sò; 
5 “zione ce ssorla, fog. = bela cià, m. (ot) Tampolle wWIdino, ma - trage, /. es nimmt mid Wunder, mi mara- 
Provg. accgsggxig, prova secondaria, strada collaterale, f.; Aſtube, F. viglio; man muß es nicht. ſo genau 
J.; blatt, n. l[het.) bractea, fislstanza convicina, 1 dmeran enllate- , non bisogna. gunrdarla troppo 
»buhler, m. Jivsle 1 concorrepte, xala, F. - ſtunde, F. , libera;.f.; nel sottile; das wird ein ſchlimmes 
«qqmpetitore,;m.; -huhlerin, Furi-thür, J. porta laterale, poxta vi- Ende —, did andrà arfinir male; 
vale, 1a hüͤrgſchaft, J. sicurtà, O enn - eina, fi; -tiſch, «seconda tavola, wollen Sie mit uns- vorlieb 3 2 ul 
«zione: sussidiaria, n chriſt, mm · tavola; a parte; f+ -tteppe, J. scala [far penitenza con noi alles: zuſam · 
paguo di fede, fratello in Gesù, Cri- | accessoria, scala. :seeonda, f; rum men. genommen, a tutto prendere; 
to, m. ding, u. accessorio, ni „and, m. ;cirehstanze particolare, auf ſich —, incoricarai; impegnarsi; 
eee ave lano accanto del}; al- eircostanza accessoria; f. Hunkoſten, eins 78 andere —, pigliar una-cosa 
tro, l'inno wicino all', altro; melito | . pi. spese :accessorie, spere can- per un' altra; übel -, pigliar a 
kommen, na meintilufte,: Sr ken- sall; spese inntili, f. pis anrſache, male: überhand —, prevalere, andar 
dite cengnali, 7, pl. ingenti, n. N.; J. causa secondaria! j,j. ges- aumentandosi di soverchio; vorlieb 
sutebe, m. r chiamato, m, 3, ieſſen, ri. .;. -verdienſt, vn gnadagno ad- -, contentarsene, appagarsene; Ab» 
tramegso, m. 20000, m. galleria |cifentalasm.; Wuermächtuis, n. le · rede -, prender l'appuntamento, ap- 
convicina, 7. andito ‘convioino, m.; possi accessorio, legato particolare, | puntarsi, darsi il convegno; Abſchied 
gäben, u. stxadelle s lato; pie- m. e werpfündung, J. ipoteca sus , prender congedo, congedarsi; 
«ci0)a Strada laterale, f.: di vertleolo, | diaria ,. cauzione, sussidiaria:,- .; Abſchrift =, prender cohia; - ſich in 
m.; -hebäude, n. fabbriea laterale, - vertrag, m. contratto: n orio, Acht -, andar cauto, ballar bene; 
Ju ngedanke, m.:pensienersaconilario, m.; -vormund, m. tutore aurrogato, sture all' erta ;. Anſtand —, aver 
m. ideu-egcessoria, fi; eniach, n.|cantutore; m.; vorteil, . aW an- difflaoltà, far difficoltà, , dubitare; 
gabinetto collaterale, gabinetto; al: taggio, acgessorig Hand, 7. in die Arme -, serrar nelle braccia, 
Jato, mua-—Betit, n. snamanso, mi;|pareterronvicina; i #10eg, mu strada | abbracciare; einen Anfang aver 
-geſchäft, n. faccenda accessoria; fad - laterale; win laterale, \atrada indi- principio; cominciare; ein Beispiel 
scenda, secpndaria, faccenda:casnale, retta z auf -en gehen, andar ner an jemandem — prendere esempio 
J.; (com:) negazio filiales: vagozio se- vie storte, abdar: perlvie indlirefte; da uno; in Beſitz , Pigliar pos- 
condario,; m.; -geſchüpf, n. crntura weil, n. concubina, f.; werk, n. sesso; die Ehre -, levar Jonora; in 
constente, Ss Gefell, mi compagno | Arch. v. pitt), Parsrgo, m.; wind, Empfang, ricevere, taccares: ein 
0 lavoro, .; gfbiichg, n. egerescan- | m. mz 20 rombo, vento .laterala, m.; Ende —, aver. fine, finire; ces im 
z -Gewinn, ut. profitto gocidentale, | - winkel, m. Cem. ). angolo contiguo, Ernſte —, prenderla sul:serio; die 
ag groben, an. (fartità) contrafossa,| m.; Wort, 1. (grarw) avverbio; Flucht =, pigliar la fuga; eine Frau 
J; rund, m. motivo secondario, | wörtlich, agg. (mm.) Nrvenhlale; prendere; a pigliare moglie; ſich 
me «bande, m. negozio seconglario, -zeichen, n. pi;(mus:) segnirancisten- die Freiheit —, premdersi la libertà; 
. bandlung, Feet) episodio, m.; tali, necidenti, m. pl.; ·-qelt, f. ozio, Gelegenheit , oogliere oceastone, 
haus, n. casa laterale, -caLù.ð; einn, | tempo libero, 91]; zeuge, ras-telsti- | prendbre ‘occasione; : mit Gemalt -, 
II. -be/ , aur. alintosaccanto;-altre; mono accessorio, m.p —gimuier) n. prender via per forza, rapire, vtrop- 
-bode, (ant) spididimo, m.; hof, {appartamento contiguo, m.-stanza |-pare: di mano; bei den Hanren , 
m. cortile convitino, u.; idee, ‘S-|vibina, J. zoll, m. gabella -accesso-| pigliare: pe capelli; aus ber Hand 
idea accessoria, idea .aecondaria, J.; ria, J.: welk, m. .c60fo secondario, , ‘toglier’ di mano pubei der Hund 
„kammer, 7. camera, convieina, f.;| fine secondario, .. ! fe, prendere per là mano; Me die 
lind, n. bastardo, figlio illegit-“ . PIP. tunfmnente, eon; in- Hand — =, ‘prendere in mund; ſich zu 
timo, m.; kirche, f. figliale, chiesa. sieme i ergen:—, prendersi; o pigliarsi. a 
annessa; chiesa incorporata nd: un Pebatabacgae, (0) Nabucodo- ouore; jemanden beim Kopfe =;pren- 
altra parrocchia; f.; - koſten, al. pl. nosorre. e der ‘alcuno’: pel ciuffetto; prender 
‘spese accessorie, spese casuali, 7. Neckar, m. (geogr.) Nesta m. uno alle stretto; Kriegsdienſte -, 
pià -lehen, n. feudo secondario, m.; Ne'cken, v. a. stuzzicare, irritare, arrolarsi per soldato; das Leben —, 
linie, J. linea collaterale; (ferrov.) corbellare „ berteggiare, burlare, levar 1a Abs, torre la. vita; ſich kein 
linea secondaria, 5. -mann, m. motteggiare, pungere; was ſich Blatt vor den Mund è, tirar gid la 
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e dii pioviggina, 1 (oi eee nodi, das liebt ſich, prov. chi ü ber- 
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Neun 


buffa. parlar senzu soggezione; ſein no; mit — beuntworten, fispondere -kraukheit, fi (mea?) | ard 5 


Nachtlager —, pernottare; in Pacht 
—, ‘prendere in affitto; jemandes 
Partei —, pigliar ‘il Partito d'al- 
cuno; Platz —, 9 og „ porsi a 
sedere; Revanche —, Ne PO suo 
ricatto, ricattarsi; in Ent =, pren- 
der in protezione, proteggere; Speri: 
fen zu fi) —, cibarsi, mangiare; 
Urfaub —, ‘prender licenza; einen 
Weg —, prendere, o scegliere unà 
strada; den kürzeſten. Weg —, andar 
per la più breve; das Wort =, co- 
minciare a parlare, pigliare a pur- 
lare; jemanden beim Worte —, pren- 
der alcuno în parola; {ein Wort zu⸗ 
rück —, disdire la promessa; jeman⸗ 
dem das Wort aus dem Munde —, 
tagliar le parole in bocca; zum Zen⸗ 
gen —, prendere in testimonio; ſich 
Zeit —, prendersi tempo, lasciarsi 
tempo. compratore, n. 

Neihmer, m. prenditore; (com.) 

Ne'hmlich, ſ. namlich. 

Ne'hrung, J. maremma, f. 

Neid, m. invidia, F. astio, livore, 
m.; aus —, per invidia, per gelosia; 
— erwecken, far invidia, eecbitare Lin- 


vidia; vor - vergehen, struggersi 
d'invidia; -enswert, agg. degno 
d’invidia, invidiabile; ser, m. ſüyi⸗ 


diatore, invidioso, mi beſſer - haben, 
als Mitleider, prov. è meglio esser 
invidiato, che compassionato, m.; 
-erin, f. invidlatrice, 7.3 hummel, 
-hart, m. invidiosaccio, m.; iſch, 
agg. invidioso, invido, Rat: auf 
etwas - ſein, invidiare q. e. ad uno; 

—, avv. invidiosamente, con invi- 
dia; -nagel, m. chiodo ribadito, 
N.; pipita, setola, f. 

Nei'g-e, J. declinare, deelina- 
mento; deterioramento, m. deca- 
denza; fece, Si der Wein geht auf 
die —, il vino è presso alla fine; 
es geht mit ihm auf die —, è “pià 
con un piede nella fossa, & al lu- 
micino; bis auf die — austrinken, 
dar fondo; -en, v. a, inclinare, 
chinare, piegare, abbassare; das 
Haupt —, chinar la testa; zu etwas 
geneigt ſein, esser propenso, o in- 
clinato n g. c.; zu etwas geneigt 
machen, 5 5 propenso, o ‘inclinato 
a q. e.; —, v. r. chinarsi, abbas- 
sarsì, piece; der Tag neigt ſich, 
il dì bassa, il giorno declina; ſich 
vor jemandem —, inchinar uno, ri- 
verirlo; ſich zum Ende —, declinare, 
o accostarsi alla fine; ſich zum Un: 
tergange —, esser vicino alla sua 
rovina; -ung, F. inclinazione, f. 
declinamento, m. pendenza, /. ab- 
bassamento, m.; fig. affezione, in- 
clinazione, propensione, f.; - der 
Magnetnadel, inclinazione dell’ ago 
calamitato, f.; — haben, inclinare, 
esser inclinato, esser portato, aver 
inclinazione; ſeiner - folgen, seguir 
la sua inclinazione; —Sfompafi, m. 
compasso d'inelinazione, m.; -öna⸗ 
del, 7. ago d'inelinazione, m.; —8⸗ 
wintel, m. inclinazione d'un piano, f. 


di vo, dar la negativ. 
Nei'ße, n. u. J. (geogr.) NISsAa, J. 
Nekrolog, m. neerologla, 

AIſch, agg. neerologico. 
Neiktär, m. nettare; m. 

Ne''lte, . (ot) Barofuno, m.; nach 

- riechen oder ſchmecken, garofauare. 
Ne'lten— ableger, m. propaggihé 

del garofolo; M.; artig, agg. cario- 

filleo; beet, 9 Fa spartiniento pian 
tato di ‘garofani, m.; ‘—blilte, f. fior 
dî garofano, m.; -@éritt)';i m. odor 

di garofalo, m.; -geſchmack, m. sa- 

porè' di garofano, gusto di garofalo, 

m.; —ftott, m. pianta di garofani, fi 
Ne meſis, /. (mnitol.), Nemesi, 7. 
Ne'un bar, agg. elle pus nomi- 

narsi, DORURADIIR, Zen, v. a, ir. 


Hald- 


«DI 3 


15 


Ekuch, n. mussolinia, . n 

Neſt, n. nido; nidio; g. Tetto, 
buco, m.; ein — voll, nidiata, 7. ser 
kommt nicht aus ſeinem e, nofl esce 
mal di sua easa; ein —ausnehmen, 
togliere gli uccellini” dal nido, le- 
var via la nidiata; das — bauen, 
fare il nido, nidifleure; zu —e gehen, 
andare al nido; zu agi ſitzen, covar: 
le uova; jedem Vogel gefällt ſein —, 
prov. ad: ‘ogni ‘uccello suo nido è bello. 


Ne'ſtchen, n. ‘nidiuzzo 1 
nido, m. n SIGARBIEA 
Ne ſtei, n. guardanidio, m. 955 


Ney ſtel/ m. cordelliaf stringa, 7. 

Ne'ſtell, v. a. ‘allacciare! cine 
atinghe. i * N 

Nei ſtelſtift, m. ‘puntale d'aglio 


nomare, nominare; chiamare, appel- J. capo di striuga, mu an 


lare; ſich —, v. r. chiamarsi, no- 
mursi, nominarsi; wie Sie ſich? 
come si chlamaf che nome Ha Ella? y 
du —, dax del tu; eine Sache bei 
ihrem riti Namen —, chiamare una 
cosà col proprio nome; Ter, m. (dritmi.) 
denominatore, m; Sfall, mis (gtum.) 
nominativo, m.; ung, J. nominu- 
zione, J.; wert, m. villore nomi- 
nale, m.; -Wort, n. (gram.) nome, m. 

‘Nelo g, m. neologo, mt; ante, fi. 
neologia, 7. 

Nepoti ug, m. MEFARRANACA] m. 

Neptu'n, m. (mitol.) Nettuno, m.; 
-iſch, agg. nettunico. ' 

Nerel'den, J. pl. Nereidi, J. pi. 

Ne'reus, (nome) Nereo. 

Ne'ro, (ne Nero. 

Nerv, m. „de, 7 ‘nervo m. 5 ten- 
dine, f. 

Ne'rben⸗ ban, m. tessuto de' ner- 
vi; m.; -beſchreibung, 5. nevrologia, 
fi -biimdel, n. (anat.) fascetto di 
nervi, m.; -fleber, u. febbre ner- 
vosa, 7. ; geſlecht, n. (anat.) plesso, 
m.; -krankheit, „. (med.) malattia de' 
nervi, nevrosi, 5 lehre, Y. nevrolo- 
gia, 75 los, agg. senza nervi; fig. 
snervato, effemminato; mittel, n. 
rimedio nervino, m,; paarung, f. 
(anat.) conjugazione dei nervi, .; 
reiz, m. irritazione de“ nervi, f.; 
-ſaft, m. sugo nerveo, m.; =ſcheide, 
F. (anat.) nevrilema, m.; Iſchlag, n 
(med.) apoplessia nervosa, 7. ſchmerz, 
m. (med.) nevralgia, f.; ſchnitt, m. 
(chir.) nevrotomia, fi; -ſchwüͤche, 7. 
flevolezza de' nervi, 1.3 Hſtärtend, 
agg. ner vino, nevritico; ſtürtung, 
. confortamento ‘de’ nervi, m.; 
-ſyſtem, n. sistema de' nervi, n.; 
Zzergliederung, F. (anat.) nevroto- 
mia, f. 

Nei rvig, agg. nervoso, nerboso; 
nerboruto, vigoroso. 

Nervö's, agg. Nervoso. 

Ne'ſſel, J. orbica, f.; taube +, or- 
tica morta; f.; was eine — werden 
will, brennt bei Zeiten, prov, ortica 
appena nata pugne; -Dliité, f. fior 
d’ortica, m.; brand, m. bruciore 
cagionato dalle ortiche, n.; -fleber, 
n. (med.) febbre scarlattina, urtica- 


Nein , avv, no; - ſagen, dir di ria, J.; garn, n. filato d’ortica, m.; 


Neiſt (federn, ta pl. lanuggine 

degli uccellini, V, penue matte, 7. 
-hälchen, Klein, n. ultimo 

dite de’ puleiui, 3 10% g Ra 
cuodo;'im. 

Ne'ſtler, m. string 00 3 

Ne'ſtling, m. nidiace, 25 

e (nome) Nestor} ds ler 

„Nestoriuno, m. 

Ne ſtvoll, n. nidiata, nldaks, Ha 

Nett, agg. netto, püllto, Nido; 
ein -es Mädchen, una gentil fan» 
ciulla; -, avv. nettamente, pulita- 
mente. inte N 

Ne'ttigkeit, F. nettezza, pulitezza, 
lindezza, nitidezza, adi ie di 

‘Metto, avo. (com.) netto, al Netto; 
-ertrag, m. prodotto netto, m.; -ge⸗ 
wicht, n, peso netto, peso al nefto, 
m.; -preis, m. prezzo netto, m.; 
- rechnung, F. conto al netto, m m. 

Netz, n. rete, ragna, „ (unat)) epi- 
ploo, peritoneo, m.; ‘graticola, 1.5 
kleines -, reticella, rag na, . das 
auswerfen, gettare la rete; ins 
gehen, entrare nella rete, dar nella 
rete; ins — locken, fig. allettare al- 
l’amorosa reto; “e ſtellen, {cacd) 
affilettare, tendere, o porre le reti; 
tender agguati, insidiare; emandem 
das -über den Kopf werfen, irre⸗ 
tire, o pigliare alcuno con inganno; 
—nrtio, agg. reticolare, reticolato: 


M. bruch, m. (chir.) epiplocele, M. ; 


chen, n. reticella, J. retieino, n.; 
-en, v. a. bagnare, irrigure, ada- 
equare; -flügler, m. (bat.) neurottero, 
m.; -förmig, agg. reticolato, fatto 
a forma di rete; -geflecht, n. (anat.) 
reticolato delle vene e de“ nervi, 
m.; gewebe, n. (anat.) tessuto reti- 
colare, reticolato, m.; haut, fi 
(anat.) peritoneo, m.; -hbäntchen, n. 
retina (dell' occhio), f.; -melone, 7. 
melone a rete, m.; nabetbrut, m. 
(chir.) epiplonfalo; m.; -ſtricker, m. 
colui che fa le reti, tessitore di 
reti, m. 

Neigung, J. innafflumento, m. 

Ne'tzzug, m. retata, gettata di 
rete, 7. 

Neu, agg. nuovo, novo, novello; 
fresco, recente, moderno; -er Ehe⸗ 
mann, marito novello, m.; -er 


‘pesce, avanotto, m 


Grecia. aringe fresca, tosco, fe ini 1 op 10%, Mond 7; te MArilanio, 2 
luna nova, 7. novilanior mi re uova inna, J, iu si 18b 0g 
nigien ec an e Agne. 4 enn Aran ROYAL um hr, 
gibt. es 1632, che 1e. di, muovo DOFAZ(TOUAE 10 vi 
in etwas ganz res. que 9 on ter, agg. 1 e Sa; 
di nu nieder = Mgchen, rinnanl-ed, n. enneagono, 5 iv AG. 
vare, „imadgrnares ne, diffe, ben 15 HO 
kommen, rianimargi,xinrendler ouore; nonuplos,, noe; volta 
in geger geit. par, UOVO» DAN: FEI. 

aufs radi nuove, d e ale, Ji none fn und: An 
. vamente, novallan|v DOVA, | 8 
mentes So iBetleibei ein ae er ver che Acca 4 E 
atito,.di nugvoz ein Auch n-quilegen, | mani; 7 "DIARIO 
Sia un libro, far UDA DUATA 10 7 «ll Gli 

Neu- 0 Pre da 15 sit. gard dent 2 

71 Bri 72 1 

W fresco, Sai 15 uomo, e ehe alb, lis 
-bau, m. fabbrica muova, i Ab: e, mez 20; di! tr Mon ebenen 
{ehrip, ne convertito di, pu TO, 0 parte, fui nt Fo) . Jamere, smerl. 
vellamente convertito; . f fahl, Sliong, n 1 99, 1 
agg.-inyestito di nũp g 10 1m. nove ee gehn, 
turchino, ul ruch, 40 n deen vgve, diciannove; 3 adele Cone 
reni, cam 51 adi Gwen di; ianpovesimo, decimo, n hong. «1:10 
oh cabirda 2 1 0 Aunzig ger, m. nonagenorie (im 

en erdings, avo. wweranene Pike. FADÎCco kuk Maß 11899 

nuovo, ultimamen poi di avant Janni; cer, Maun, nona 

pece ci m. 1 0 ae ang Mann- He, 400, Ban, 
recente; — avo. nayella 
vamente, poco f 11 125 , So 

Men erung £..innovazioney, no- Nen che fel. Wee 
vità, VAN ren machen, Aerneinführen, m.; -filber, n. metallo b bianca, Ar- 
fare ignoy NBA tradurre Quore gentato, db. alete entgne, | 
usanze; öſucht, J. mania d'inno; 253 , città, nuova, Tieben.] 

nie Hi Alta; agge avido (geogr.) Neos Lale 1B o VARE 

d’introdurre nuove usanze. , dex ſtrien, n (geogr.)” de N 

Nen! erwö 150 900: en fre 5 zen eſtamentlich, agg. 05 raro 


elettà, a . 1 125 1 Testamento. ..,. ; 
eden pad aud, n f. (geogr.) Torx judlagren 2 agg. ‘neultale; 10 N 


nuova, 2 lüllbek, m Ferrano- (indifferente; —iſie figa 2 d. (cum 
Vese,, vi. 1 Wta e- ver na EE nità 1 1 piso 

Nen gebacken, ale um, n, st, 155 
800; Kgehoren, agg. neonato, nuovo Here „ g vi 


macht, agg ; —NéRoltung,| ui d, n. (seogn) N Niovido,, m 
ds i gie, gierd en zeit. W Cent me 188 MN. e 
J. gran, euzionità dere ibne, La. 
aus bloßer , per pura curiosità;| . 
eaieria, 999. curioso, Indisezelo; Tel. Nice, u. Gee. Wen, I. . 
auv. 0 rjosamente, con, ‘cur dach. H Av. non; no; N00 ahr? 
gierigleit, J. 040 0 -hriechiſch, non è. vero? n'è Vero p. - doch non 

5 7 J. nor giàl, - einniol,. neppure, nemmęno; 
e di. agg. " tadescò 1651 
D 


1 if 


nato, fig. rinato, 1110 fresco; ge: e pmi, esp lte 


SS 


agg. greco m 
vità, . 17 
d 14540 diverso; ich auc 
5 eppur nemmeno Jo; ganz und 
ente | gar ri; oni affatto, in, nissun mo- 
i che | do; ; Mit. ment, lente affatto, davvero |s 
Fegato che no; Zu e machen, ridurre a niente, 
10 muovo, anni e; zu ge wer en., dert 
“Snai, J. notte di S. Silvestro, a nulla, tornar a niente, 
Sella (Capo, «d'anno, 2 mbtag, m. DORLI tuzia, nai a 
capo. d anno; „anno nuovo, Nicht- achtung acer peel ROTA 
m.; ni Ae m. augurio pel nuovo istima, 7 J.:; beat tung, efolgung, 
I. Inosservanza, ; - duldung, J. in- 
gen, Egtcit; ra novità, nuova; jno-| tolleranza, J; erfolg, u. insuccesso, 
vella, V.; -8 rümer, m. riportano- ate J. nipote, TA I. 
velle, fpacciannove, m. 1 5 n 10 {gior, cone 
115 -lateiniſch, agg. neo-latino; tumacia, f. ah rauch, m. disuso, 
-lich, «vo. novellamente, nuova-|nonuso mz n Brie, m. Uletterato, 
mente, ultimamente; poco fa; -ling, m.; haltüng, J. — eines. Verſpre⸗ 
m. uomo novello, novizzo; nuovo chens, ‘mancamento di parola, in.; 
lat, n. deca -- ig, agg. frivolo, frivole; vano, in- 
gramma, m.; Amadiſch, a e avv. valido, futile; inutile; -e Entſchul⸗ 
moderno, alla moda, all’ ultima] digung, scusa frivola, J.; für null 


ad anno fi 
ti Wine e, Ho flera 


dert, kun. moren. DE. 0 ol; 11 15 

ti pr DOVA, Pi ni 1 

ogni; A abita su Tear von fa nulla, non 

15 RE Da 435 fa. caso z es. fl. alles =, non giova 
nove, 5 : 3 — 


DE Re witer, bern ii n: 
gie”, ge gia, , o. * 
tra, m 18 


U, zo «genti O,, m. 
N 400 4, . passag Niagara, 3 CS 0 


non pinz. wo, 7, fas she spl 


di fanta 0, - 
n le 5 . 


ui 175 jul: 
di 441 5 25 
1 ra- 


neglio poco, d Ben i, ph 
* | Qu. der; e „, Hon, se farà 
e; l'affare non riuscirà; "fami 


dra «Gefagt,. e non vugl dire 


bien Aue ito niente; 13 — wird 
în. "on lente non ‘alieni inte; flir 
7 achten, Don, Aimar nn zero;.in 
=; verwaij Rea; 55 rientrare nel 


1 ridurr ente; 
Dalla: 5 der 15 ei, È e e Vi pet, 
prov. dove 312 ale , null H perdi 


AR soc 01 gex,, cong.' nondi- 
gite pe on ii 
„per ‘ala leng, non . 
Fe de bt qu 


4 8 ci i 15 dog “niuno 8 
nissun val lore,. momento; 
105 meschino; » e uch, uomo 
a, uomo vile, uomo abbietto, 

3 , gb. Vilmente, abbiettamente; 
A röb, Da frirolezza;. cosa di 
niun conto, cosa di nissun mo- 


"id i ia 


«0 ſieu, N. ignoranza, J. 
. 11 "sgualdri na, sgualdrĩ · 

alen (minerale), . 
wat, v. N. accennare, far, cenno 

Ua stent; tracollare. 

i Amustel, 13. (anal.) mastoideo, m. 
Nie, avo, uon mal, giammai; in 
975 a 24 m. wird — eicheken. 


ayv. a a das, „ giù, all’ te info 
riormente; qui und — gehen, andar 

giù, andar in su e in giù; 
beugen „ u. G. irr. curvare, pie : 
gare all'. ingiù; fig. abbassare, umi- 
liare; er iſt ganz niedergebeugt, è 
intieramente abbattuto; -blicken, v. 
n. guardare giù; bed m. (mar.) 
basso bordo, M.; brechen, v. a. irr. 
gettare giù, abbattere, demolire; 
-brénuen, v. a. 1. consumare col 
fuoco, fncenerire; —, v. n. cadere 
a. terra abbruclato; Tücken, ſich, 
v. 7. chinarsi, abbassarsi; inchi- 
narsi a terra; bügeln, v. a. spia» 
nare (le cuciture); -deutſch, agg. 
della ‘bassa Germania, della Germa- 
nia inferiore; donnern, v. a. fig. 
sbigottire eon voce fulminante, sco- 
raggiare; - drücken, v. a. abbassare 


22* 


hangen, è mtr. pendere gr, 


Niederdrückung 340 Sur Niger de 
comprimendo, deprimere, oppri: av. caliritigià Alle gz ert il 
mers; fig. deprfmere, connuleare; basso; werfen, ih. irre. gettài a 
-drücknug, 7. ‘conculcamentò) ni.; terrag. Attefrare; dtrumn d if) 
fig. depresstone, oppressione ;''f.; „ v. r. attetiarsis-gotibiratiod'tatra, 
-ducken, ſich, ‘vi 1. acquattarsipraò- | prostratsi;: = iérfuirg,!fiattemiznien- 
covcolarsi; ramitechîureif: porsi cio- tagliare 4 pezzi; +antise(tz'c6: a. to; prostrarsi, m.; —zichen, v. a. fr. 
colon; fahren, v., u. if. ruve-|furo.ttrage; tuxliar arpezzij+megé=|trarre gin, tirak gi; gibbutnfttci, 
Sciare; o vonvulcatà com vettura; lung, N. macelio, scempio; mij inatq rabbasgatiore;: ge. in 82 
„m discendere- in vettura; we. strage, J.; öſtreich, n. (der;; Au- Nie' dlich, agg gentiie pulito, ni- 
nîr: giù pretipftosnmente; fahrt, stris inferiore . V reißen, err. tido, leggindro, avvenente; tttizioso ; 
J. disceza, zcesa, J.; fallen, v. n, ubbuttere; ‘demolire, atterrare; , av: gentilmnente; leggiadrumbnte, 
yr. cader a terra, cadere per terra i -reißung, ‘Yi. demolizione; /u'attér-pulitamente ;: eit; fi1guutilezza, 
vor jemantem:—, prostrarsi, gettarsi ramento, m.; reiten, v. a. în ros|leggiadria, grazia; J. 1 1% 
4° piedi' di alcuno; -fliegen, b. n. vesbiare, gettare a tetru cabpeßftare 
irr. volar glù, valar all ingiud; sotto F: piedi del“ rurallo; rennen, 

- gang, m. dense; oeeldente, po- b. u. «rovetiure: correndo; · rhein, 
nente, m.; vom Aufgang bis zum +, m. (880gr.) Reno inferiore, u.? - ſd⸗ 
dall' orto all' cocusos:—pebriîdfbeit, beln, ven. tagllar 7 a. pezzi, uotidere 
J. abbattimento d animo m. tri- |a. colpi: di seh; G- ſchteßen, v. n. 
sfezza, J.; gehen; vr n. tr andar tri uccidere c una!sohioppettatà, 
giù, andur ll ingid; distendere; \itéciderà con arm da-fuoto» . 
von Geſtirnen) tramontare: g · u. venir giù oom Irnpeto, vir. giù 
richt, n. dass giurtedizione n. ; a preodpizio ; ſchlag/ m. (uh pré- 
-geſchlagen, parte abbattuto; coster - rigitakione, J.; Aſchlugen, vi a; err. Flubeur df pocbz Afcitziytibassezea; 
nato, sconfortato, avpilito; —geſchla⸗ stra DE oni [bassa situazione; . fig. bassa. condi. 
denheit, 7. costernazione; F. Ahbutti- ö ; | zitare, abbiezionei iviltà, r mf: 
mento d'animo, «bigottiniento, au; Nielic ren;; «vs ai cotinioferet) niel- 
feet) astenea, J.; —baltert, va h. gli occhi; die nn en, dare; in. Gras in nen tempo. 
Speranza} einen Prozeß soppri - 


ener bntsso; tenere null fügiù; Nie mals, av non mai; gizin- 
\ mere un prodesso; +, vi'iftricol-} |: Mie'ttand, proinrtissunoynivisimo; 
piegare all’ ingiù;: —Bamdn, né, a.jlare, dare tracollo; cader presipito-|niuno; nessuna persona, veruno! es 
abbattere; atterrare! tagliare a samonte in terra; infibtagetty agg. lift da, non &èrverund; dita vè 
pezzi; hocken, v. n. accovacciarst; (ad.) temperante, calmante; (culm) missuno) non Whaf frissutot:ieem 
-holer, m. (mur.) alabasso; vi- Precipitante; es Mittel, ‘rimedio ſttauen, non'Aflarsi di nesgm oa 
gliago, m.; holz, n. (t0sc.) alberi temperante, rimedio calmhnte, m; Nie' re, J. (anat.) rene, arnione; at- 
di basso fusto, m. pl.; jagd, Y. ea: ſchludken, vl a. ingvjare, ingitiot. ginone, c. 1a) Erg in nan; mi- 
cia infoeriore, f.; - kanern) 1e nl ac- tires - ſchmeiteru, v. a. fraeassnre-a niera in. globuli F. 1 . 1 „ 
coccolarsi, porsi coccolone; ‘Hay: terra; - ſchreiben; o. a. ir msttere Nieren- blutader 7. Kanhayi rena 
pen, v. a. Iusciur cadere, abbzsure; | insiscritto» -ſenfen) olaf ſuv nndare emulgente; A brhten, nulombata, 
-knieen, v. u. inginocchiarsi, met - giù, immergere, calare; affondare; lombata di witello y i entgüutiung, 
tersi ‘inginocchioni’;—, u. inginoe -- ſenkung, J. aflondam into, m. im · J. (med.) neſritidte /- felt) n. gras 
chiazione, F.; kommen, v. n. nr. Aiermengh Nur ſetzen, 0,1: pose; | dell’ argnone, sugnaccie, tg Nr: 
discendere; *ptuitorira;'isgravirsi; | mettete: giù, : pome giù, duporre;|inig 0:agg:sinu: forma di rogritne; 
-kunft, J. dlscendenzä, J.; parto, } stabilire; (auf :eittui Sünhl) möttere (Gst.) reniforiire; = grieò) im. rerialia, 
partorire, pasrperio, 3imt7 sgravi. a!*sèderoy ſich , . n. mettervi, Yu frank, agg. nefritiooß - krank- 
danza, f. sgravio jim; rumgritige =, | porsi u sedere si = ſinken win. irr. pbeit/yaneſritien, mofritidag f; rapuls- 
aborto, m. Scoficiaturs; ,.; lage, 7 | cadere; andare -in decadenza; andar nber, f.(iggu) urterinemm gente, A 
sconfitta, ‘rotta; disfatta; stufigo;f.; tcalarido, ohlar gi; nv vate 30 pro- ſchmerz, at) ( Med. MN dolore mefritiod, 
tee.) 'Nogvi dl. oonlL r vA; ifunduco; fondarsi; im Waſſer —, andare anf - ſttin ; . aleo del reni, 
magazine Amar) imbarco) 11uogo | fondo, immergersi; - ſthen ia nαν tr. n.; I pietru : neſritioa, n:; -Atlick, . 
d'imbarco; eine erkeiden rĩimantre | sedere, .porsira sedere; «ftiinifnig, dombo, m. j dombatæ, rogndftan, f:; 
sconfitto, rimanere ndisfatto im:.bat-|aggrdi: basso: fustq; :: ſtanpfei, v. weh, n. dolore, nhftdtico, i; 
taglia; -lunde, Fr., (Fvehr.) / Haas as calpestare, cassodare edlenndo; Nie'fenycu;nsistarnataré) atminu- 
Bassi; pl.; lüuder, n. Olandese, Aſtechen, ie,. fur jender monto tired , n. tarnnto e sthmfutg · 
MS ambito, agg, otendeseziIaf: con “istotoata;* - ſteigen / vi Mir. mentoy mn .: if - 
ſen, è. arr. oculare, calare giù, |scender&disaenderez' - ſtoßen, vu. a. Nie Spntittel ,, m St netaſbrio, 
abbassare, distendere; den Vorhang err. spingere in terra; atterrato, | purgacapo,regsospuiurr; ns 
=, ‘calare la tenda; ich =, v.; po- fr cadre in terra comustornifter- | starnutatorin,f.mellalbi'aninit 
starsiʒ“ pofsi a*sedere) accamodarsi; rare a colph-di:spaday:+ftredtit, v. Mie brauch, vi.r'usalfutto) m.; 
(comi)-stabilirs!; ſich häuslich —, fiè- a. stenderò a terralg -& ſtitrzouę v. a. den von ettvaso guben mier ſliusu- 


abbiettauments; * ausſpielen h itzuo- 

aun undarta bussa; . denten, 
pensdr vilmende, penssr abbieta- 
imerites A ſpielen farpicciollginorv, 


“san il domicilio; stabilirsi; ac preoipitare a terra; atterrareg.: fur frutto: di-. 03 deryim..usufifattaa- 


sarsi; -laſfung, J. valata, F. dala- cadere don impeto; 4 m odere rio, m.; recht, n. diritto dell’ usu- 
‘mento, m.. discesa, 7); stabilimento |strantiizone; ondere cn impeto n fruttoj mu νν n, ih 
d'un domitilio, n.; «Taufit) J. (Ceogr.) terra, precipitare; - trüchſig , agg. Nie stwntz, N allebonb uu“ 
Lusazia inferiore, Ve: A legen, v. Ca. Abietfo g vile, basso; infima” co: Niete, J. chiodorribadito; A ri - 
deporre, porre giù, mettère giù; ſein dardo; —, avv. bassamente, vil - haditura di chiodo: paliz minen, 
Amt -, deporre la zua ‘carita; ri- mente, abbiettamente; friichtigkeit, A; mit einer herauskommen, uacfPe 
nunziare il, suo ufflxio; Geld - de- y. viltà, bassezzu d' animo, abbie- eon ia polizza. bianca, averla binnen. 
poaltare, mettete in- depoalĩtog das }zione;: codardia ;: . dappocaggine; Nieten, d. a. ribadlre; 2, 2. 
Handwerk —, abbandonar il: me- alone vile, Ai -freten, v. n. Arr. ribadimento, m.; bummer) ar) War- 
atlere; die Regierung —, abdicare calpestare, calcare, malmenare, pe- tello da ribadire, m.; nagel; m. 
l'impero;- ble Waffen !-; deporre le stare, apptanhre cb :plediy —tMg, chlodo-ribadito, ms m Finger) wi- 
armi; ſich -v. N Corienrsi; col- F. biissa planura, F.; Wall, Im. Pita, sstola, fil}: „ stiro 
enrsi, mettersi aletto; ſich auf. die tort.) barbacannene, mm; -würts, Riizer, m. (auogri) Nigro; mi- 


i Mihil-ismus, m. nichilismo, .; 


en, . nichilista, ID. i. „ 4. i. 


I Nitademnez (name) Nicodemn - 


A tokane, Anne) Nicola, . 2, 


RE „Nitome dien pri gr) Nicome- vet 


dia, F. „t:: eee ee en, 
i Sitotin,- N. nipotina, fu. „ A4. 
Nil, m. (geogn) Nilo, m.; v pferd, 
n; funi) i pppatmmo,. . mul. 
„Mimbus, au., nimbo, m. 00.3: 
Ni utes, u. (geogr.). Nimme, m.. 
„ Mümmer, auvo non mai, 
mai; mehr, aur. non mai, glam - 
mai; das hätte if» gedacht non 
Marreiunai pensata: -fatt, m, diln- 
‘rione; mangione; ampulgne, m- 
„ Nilmrod,(aome) Nembrotte. . 
* Nimwegen, a eee Nimega, fa 
„ Mimive, in, (or] Ninive, n. 
„„ Mipp, m. oentellino, astoggia: 
mento, m.; einen - thun. bere un 
po’; assaggiare; en, u. n. bero n 
i centellini;: centellare;.: bere 8 piccoli 
«corsi; Aſachen, /. pl. picdoli sarnesi, 
mii. Al. Osgrelle, coséttine, r li; 
-tiſch, m. gheridone, d. -weiſe, 
uu. a-centellini, a zimini 1 
+ 1VNi'rgettò: o; nirgends, au, dn 
nimm luogo; in nissuna- putei.' 
. ife e Jip. weisse 
„. DEA 
Ni ſchel, a. Tuoca, cocela, . ds; 
! Ni ſſe, fl lendini, Jendine, 5. pi. 
i Rita, 000. lenũinoso, che. ha 


1309 212. 
Rien, Pa n. nidiflonre, 


e ee. 


far Il nido. 
Nitroge'n, n. nitrogeno, m. 
Nivellie'r- en, si a divellare, lif- 
arg Sung, . ilivellazione, Felt 
Nix, m, Nixe, J. genio e 
«mario, genio fluviale, . 
Niza, . (Ser.) Nizza, fr.. 
„Noch, av. annora, peranco, per- 
anche; tuttavia; weder .., noch 
di) DÒ 100413" nd % inicht, von 
ancora, non peranco; einmal ſo 
viel, ‘altrettanto , il doppio; — ein- 
mal, undorn. una. volta; ,da ina: 
er ſagte — , disse di più zuer mag — 
fo, deich fin, sin pur rioco quanto 
si voglla; ig, agg. ‘reiterato, 
replicato ;. mals avv, un“ ! altra 
volta, di nuovo, da capo. 
Nock, m. (man) capo dell PA 
M.; - binbfeil, US (mar.) barrusi,. Pl. 
Nomaden, m. pi. momadi, ni. pi.; 
volk, n. q nomade, . 
Noma' disch, agg. namade. 
„Nomeuklatu'r, 5. ida: 7. 
Nominal - betrag, m. importo no- 
made. mi N mn valore. aria 
„ M. MI 
Nomſuatbv, m. asd ) Ui 
Nomine“ l, agg. nominale. 
No' ne, F. DONA, Sh se ql 
.Notute, J. monaca, religiosa, J.; 
Einkleidung einer —, vestizione uns 
monaca, monacazione, fi; eine 
werden, monacarsi, farsi: monaca. 
No'nuen-brot, n. pan pepato, m.; 
-kleid, n. abito monaqa, .; 
-Hloſter, n. monastero, convento di 
monache, m.; —Icben, n. vita reli; 
giosa, vita da monnca, f.; -ſchleier, 


= tg, di:amonaca,: n. elle, J. 


Ha,, 7. nun]. ;iiv[pdios J. 

a Bomporcite, A. Etap.) 
Mal ppe, . (panni) STohhpo, Srop 
to, mo lnzznd. ir vs „unn, 
No ppreiſen, n. mallette (da terne lo! 
tgmoppi); Yi. pl. zu rEn, Nm lovato j 
i. brusdaii de’ panni.teasuti, torre! 
groppi. al Panne 1063 3 2002 
„Nord, m settentrione; norte, m. 


ö am ans, fama) -en liegend, 
“giam- situato, a bacio, «situato a tramont . 


bol ali. di METTI "fol. 
i .«Ro/ed-afrita,. Ma: luo) „Afrios 
borenle, f.; Hamerika, n. been 9 
riog boreale, .; -drutſch, 95 della o 
Germania. pila er e 
Bund, confederazione .germadi 


del morteʒ n: -deutſchland, u. [geogr. 


Germania settentrionale, F.; hau · 
{tt u. (Ssogr.) Nartnsla,, J.; „Hiſch, 
J. 1 3 
ialandica, orca nnatina, fi; Hand 
‘paese settentriohale, m.. = Liber, 
m. · natiro di paese settentrianale; tai 
Mölrdlich, agg. sestontrionale, bo 


reale, aquilonars; , avv. ausetten· 


trione, verso .norté. 21 5 „49% sha! 
birdlicht, u. aurora boreale. 1. 
rdlingen, pad (geogr.) Norto- 


a, J.. ee. . „ dal 


un 


oirdrnorboſt , m. N b 


luni, fis m. FreoO, m.; -pol, 
m. pulo artito: polo settentrjonale, 
m. 3. -ſchein, . aurora boreale, fi; 
ret . () mare del norte; mare 
germanico, m.; = ſtite, . tramon - 
ann; parte settentziohale,:/.; -ſtern, 
m. stella: polare; f;: -wärts, avv, 
verso. norte; . verso. . settentrione; 
verso: aquilone) weſt, m gegen —, 
verso;nort-ovesty:-weftlid), ‘agg. tra 
ponente e itramontana;: del nort- 
ovest; -weſtwind, m. maestro, mae - 
strales vento maestrp, coro, galerno, 
m.; wind, mu Framontana, 7. aqui: 
lone, ma borea, J. rovafo,.m: 

Nö'rgeln, v. ica ‘borbottare;: bifon- 
chiare... i! 14 4 

denen 1 op). Norico,. m. 

Narm, J. norma, regola, 7. 

Normal agg. ragolare, normale; 

-gewicht, u. peso normale; m.; 


4 
6 2 


maß, n. misura normale, 7. =cchuͤle, ; 
F.. scuola normale, F.; uhr, f. oro- 


5 i eni. 
" Stormandle, J. (ug): Norman: 
nne, m. Normanno, . 
Morthumberland, n. (ae Nort: 
umbria, fs f i 
Mo'rweg en, n.: er Norvegia, 


tas 1 n. Morvagio, mi it, ‘agg. 


W Noſolog-ie⸗, fi nosologia, fs Al, 
195 nosolo 
bel n. quarta. «parte d' un iboo-| 
cale, i 10, m. 


ot, $ hisogno, — in · 
4 fatica, difficoltà, J.; dis- 


agio, m.) mancanza, penuria, gare- ſetz 


stia; angustia, strettezza, f.; gur 
al bisogno, in mancanza altro. 
ohne -, senza necessità; im Falle 


lin die 


.: [neepasità, pozzo di 


der n=, in cas ditnecessità; von der 
qrgebrungen, stimolato, o angustiato 
dal bisogno; stimulato dalla ineces- 
sità; ces thut. , preme, & d'nopo, è 
forza: trpp 8 hat keine —; non 
e e non V alcun- rischio; 
eder bat ſeine =, ognlauomo ha le 
papi „lehrt beten, bisogno fa 
buon: fante, bisognino fa trottar la 
Nanrmia; bricht E en. prou.: la ne- 
oessità nan conosoe Iegge; in großer 
1 in grandi angustie; 
ußerſte geraten, ‘cadere 
nell’ estrema necessità; ſeine, = mit 
etwas haben, aver gran travaglio 
con alonna cosa; jemandem ſeine — 
klagen, palesaxd ꝗd ui 1 suoi af- 
ſunni; mit genauer — davon kom⸗ 
men,, segmparla ‘pel buco della ma- 
gliac rotta,, ascirne a grande stento; 
Leiden soffrin, mancanza, patir 
Nagios stentare; aus- der eine 
n: Tugend. magen, far di necessità 
virtù; in- kin, in = ſtecken, essere, 
o) trovarsi, in:guai;. : essere: posto alle 
9 "in Todesnöten ſein, essere 
Di agonia; idi. morta; essere agli 
„451 ini 
“Nota, J. (com) note, specifica, Sa 
in. nehmen, prendere notizia. 
Notabe ne, avv. notabene. 
No't-abreſſe, fi (com. ) oceorrendo, 
indirizzo. pel bisogno, ricorso, m.; 
anker, m. (inar.) ancora, da rispet- 
to, ancora di cala; F. 
Notalr,, m. notaro, notajo, m. 
No'tarbeit/ lavoro di necessità, 
lavoro urgente, m. 
Notariat, n. notariato, uffizio di 
notajo, en, notaria, f.; -ia'tgflegel, 
n. sigillo «del-natajo, im ie ll, agg. 
notariesco. 1.11 
-Ma't-ban mm, fabbrica di neces- 


sità, J. i -behelf, m. ripiego, appicco, 


m.; -=briide, F. ponte provvisorio, 
m. brunnen, m. pozzo in caso di 
‘Riserva, m.; 

Zdienſt, M. servizio caritatevole, 
atto caritatevole, m.; -bringend, agg. 
ungente, 5 s -durft, J. neees- 
git , f. b 0, m. indigenza, ur- 
genza, . zur:, quanto bisogna, 
quanto b das reicht zur hin, 
al bisogno basta; nachdem es die — 
erfordert, secondo il hisoguo; ſeine 
u verrichten, fars i suoi bisogni, 


andare al caso - dürftig, agg. bi- 


SEO, | bisognevale, scarso, parco, 

ſein res „Auskommen 
Raben, ar aver II. suo bisognevole per 
camparla; , aur. bisognosamente; 
meschinam 3 scarsamente; - le; 


ben, vivere stantatamente, vivere a 


stento; es reicht - hin, basta al bi · 


sogno; -bürftigkeit, / + indigenza, 
necessità, f. 
- No'te, f..nota, annotazione, . se- 


gno, m.; postilla; noterella; (mus.) 
nota, fu geſchwänzte —, (mua.) croma, 


fs geteilte — ; (mun,) sincopa, J in n 


en, eom orre in musica, notare. 
No' ten- bank, 7. banca di emis- 
sione, f.; blatt, n. foglio di mu- 
sica, m.; - buch, n. libro di musica, 


eta 342 = Na 


m.; druck, m. stampo di no AR fs | 469, derbi . es it Nuamerle ren, on c ümsferef se 
Döruder, mm „Stamps ore di dote, aa 1 call 8 81 necessità gnars con humerifbit è? M d. 
m.; -hruderei!, J. starparia 18 mu- | assoluta; na ' gitiotofbiza; ch Numerische namer 16. 2. 


machen, rondersl Ueressario; ‘5 gpu, 

i ‘di necessità; pan 4 
neck stig, ‘coda eci, 

più ho tia, J.; Art, . bete 


essità Li. -geiche Ri segn 0 
Ane, a “tuo 
m. violenza fi —3 v, ai d- 
“std 5 u. dun wie hr Mento} 
itoti m. vio atore, 8 f 

o CAM kb, he Se: viola 
men olazione 
w. gal Rigi 
ann dere, län Pa ‘noti 
zione, f. avvisò, n 

Notiereti,'; . ‘a; ee pp 
5, [notà; scrivere’ u conto, |’ * 

Noti' ta Rotizia, 2 
5 e bro 50 
5 tire, tacôn di bern m.). mene 
2 eee 40% Udtete anl. 

0 0 Pa anf- 
0 notorkamente, tun - 


Nu nterns, m (grafo. )ndttabroi t. 
Rum n. ect.) NumIfdf, f 
„Nunrisma' t- ir; ½ ‘sumisibaiica, 

Ji Liter, cr. wum istat; ta? -iſch, 

dg. nümibmütivö. LP 2 f “ — 
Nummer; Hanne nere 73 

Sie ren, d n e „ seguhre 

coi i preti “ut 217114 7 

„ad. ora adesso? dicpre- 
dente, „ n Cuesto stante, in Udesto 

9; Pünto; in doch! eh gial. nene 

ert von 1 an; pors inf Pu; d'ora 

| tania f avtinisao — Ad nim. 
mermehr⸗ meet In eterno, in veruh 
dempb; es iſt. „ Zeit regi è ormai 
tempo; , f- ſei es wen or Gn 
cost, bf · du baue! mehr bu, or. 
mai; ‘orhmiat!’ 6 nnn b essbß ora 
adebsd meibt kid U 8, 
Aut .d'ades8d; Vinte Pro d fi 


sica, J.; pe: r; Re ,cApgeel ia d'una 
nota, I.; -Iinlen, So liuge 0 
note, J. pl; nhapi 15 n; corta 
note, carta di musica, f.; lan, m. 
scala, 7.3 pult .: n le son me; 
-ſchreiber, m. ue 
m.; -ſtecher, m. intagliptoré di 00 
musicali, m. 1 ſhyſtem, n. — 
scala, „. zumtan „ m. (om, ) circo» 
lazione di banconote, 7. 
No't-erbe, m. erede necessario, 
erede legittimo, m.; fall, m. caso 
di bisogno, caso di necessità, -. m. 
oecorrenza, indigenza, ure 183 
im de, al 5 5 100 in casò di b 05 


t „117 14511411 bt 


Nuntthtil t- akte rd, L 
—n9;° nf üben A 

Nur, bd. N 1} alte) 
semplitomiettà; duflenmentè; mon 
. „ che 3 nicht 5 onder uach, 
non'solb, non: 'ablamblità, mmaratchio; 
wenn =, ‘purchè: Volante che, 
solo che; — zum Schein, solo in ap-; 
parenza; ich wollte — ſagen, non vo- 
leva che dire; voleva dire soltanto; 
Sie dürfen — befehlen, ella non ha 
che a comandarer ich frage —, do- 
mando solo; laßt mich - maden, 
lüsefute fure a md. ) 
Nil ruberg ai „pr). Norn- 


larme, ho i. 
Roth ꝛc., . 1 sc, va 
No't-belfer, m. ajutatore ne” bf. 

sogni, m.; -helfertu, fi ajutatrice 

al ‘bisogno, J.; hülfe, F. ajuto nel 

bisogno, ajuto nella necessità, m 
Nö'tig, agg. necessario, bisogne- 

vole, urgente, occorrevole; en 

Falls, in caso di bisogno, al biso: 

gno; durchaus — assolutamente ne- 

cessario, indispensabile; es cafe 
fa bisogno, fa d' uopo; e Ge äfte, 

affari pressanti, affari urgenti, m. 

pl.; das -e beſorgen, provvedere : al- |novizza, /, i 

l’occorrevole, provvedere nl neces-| Novizia't, n ‘noviziato, mi +" bbitra, 1208 

sario; -en, v. a. costringere, obbli-| Nowa'ja 'Sce'mtja, n. 17 Nuß, F. noce; „Kung. jemandem 

gare, necessitare, forzare; er ill Zemblà, Nova si bla, V. er N eine harte - zu knacken geben g dare 

genötigt ſein, aspetta molti preghi Nowgorod 1 be Noxo- ud Uleünò che fürs dat ad'‘uno:un 
ed inviti; e' aspetta il baldacchino; [grodo, n, osso ‘duro ‘a ‘rosicars; / in die Nüſſe 
zum Eſſen -—, eccitare a mangiare;; Nu, n. in ami =, in un bu er gehen, audar al noceto; ee 

ſich genötigt ſehen, essere cos retto, d'occhio, in un attimd. schiacciare 15 non 131; 

essere necessitato, essere obbliguto; Nü'nt 1 H. ampiumo, LS mor- „Mu tv alles, J. ‘viale ab bool 2m. 

zung, 7. violenza, /, costringere, ta baum; m. noc n; = battnienjagg. 
costringimento, sforz mento, m, Nu'b-ien, n. (geogr.) Nubia; F; di noc; di- legno df indes; +braun, 
No't-jahr, u. anno di carestia, n.3 ier m. Nabio, m.; 2 ich, 4g. nubio. agg. di oolor Boeino; „Aapbe, J. oo- 

-klage, f. (giur.) accusa di violenza, a- Nil tern, ag dg: ‘digtuno; sobrio, lor di noce, color noeino, m/ vfar⸗ 

cusa di stupro, f.; —leibend, agg. ne-|témpérante; wie er werden, useir ben, ug. di- color noeme -darten, 

cessitoso, penurioso, bisognoso, indi- dell’ ebbrezzi; gar nicht = werden, n) Inogo piantato di noeł, noceto, 
gente; (om. ) sofferente; -lühe, J. esser sempre ‘ubbrisco; , abs. so- 3 Thüher, mtu rfrosone, Aru - 
briamente, a digiano; fig. assenna- a N.; kern) m., um della 

noce, J. gariglio, m.; -kuatker, m. 

rompinòol, schiuuctanool . (sit Jifro- 

söne, m.; =; n. oliodi noce, .; 
ſchate) J. gusoîo di noce, m. woran 

di node, f. grüne =, «madlo; . : 

„Nnkeſtern, J. pt. “nevi, N. k. 
Nut, f. scanalatura, 22 ) en, v. a. 

seunalare; -hobel, m. Od, m. 
Nu tſchen, v. a. f bombare: 
Nutz, agg. f. nütze . 
Nu'tz- anwendung, N applitazione 

pratica, f.; bar, agg. utile, profit- 

tevole, servibile, giovevole, vantag» 

gloso; „barkeit, J. utilità, 7. 
Nutze, agg. utile, giovevole nichts 
pl non'valer nullaa. 

igen, nu'tzen, v. n. giovare; 
ester utile, esser: ‘profittevole 3 ver- 

vlre; was nützt mir das? ohe mi 


ſes ameilt 5 
No liingham, abet) Nottingi- 
"nonna; u. (geogr.) Nova VAR 
a 7 geo v ra, . 
Novelle, /. " novella; , i 
i mobel m. noveliatore, novel. 
sta, 
Möve uber, m. Novembre, m- 
Novitä t, J. novità, 2; en, J. l. 
(ubr.) Ubri nuovi, m. pl nove 
pubblicazioni, J. pl. 
Nobi'ze, ‘nà, novizto;; m.; —7 J. 


bugia officiosa, ra per 7 
varsi da qualche pilo celo, J.; 
-munze, /. moneta ossì onale, fi 
-nagel, m. der — ſein, zum — ‘die: 
nen, fig. servire per ripierio; —peltt=| 
Mo, agg. (giur.) criminale; -pfen⸗ v 
nig, m. danari di riserva, m, pl.; 
rel, agg. prematuro, predoce; 
-reiſe, f. prematurità, fi; 15 55 
affare di necessità, J.; B, m., 
-fignal, n. cannonata di Di peri. 
colante, f. sparo d’incomodità, mes 
-ftall, m. travaglio, m.; ein Pferd 
in den thun, mettere un cavallo 
nel travaglio; taufe, f. battesimo 
all’ infretta, m.; die - geben, bat- 
tezzare all infretta; weg, m. 
strada in caso di necessità, f.; 
=Wwebr, J. difesa forzata, / (giur.) 
incolpato in tutela, m.; ZI dig, 


tamente; heit, di stato dî chi è 
digiunò, m.; sobrietà, fraghittà; . 
„Nude, J. eaprioeio, m. 
Nu'der-brett, n. ‘tagliere, LA na 
vola dh ‘lasagne, f., holz, n. mat - 
terello, m.; -u, J. pt. vermitelli, 
m. pt. lasagne; tagliatelle, SP; 
J. -ſuppe, J. minestra di vermicelli, 
J.! tel ig, m. pasta da” vermieell, 
Pasta da lusagne; F 

Nudtti't, J. nudità, 7. 

„Null, avv. nullo; invalfdò; für — 
und At erklären, dlehlarar nullo, 
‘dichintar gra ‘annullare, 

Null, 7. zero, N 5 

Nullitü⸗ 1, J. nullità, invalidità, sil 

Numa'nz, m. (Cogr. Numanzfa; f.. 

Numeralle, n. Emm.) riome nu 
merale, m. 


1 qa Weston mi f ned tn 
am es ni . DO D 
puo serrinea ci, ang nh eo 5 
e e 0 0 opp a 


Vir dl ignegt ( al O io 16 Un „ 1 8 f 4 
We altera i, Joao E 10 elite} =, doo-f 
fitto, vantaggio, gnadagno 91 90 5 8 ty‘ 

, Senza prò; zu welchew il 125 che ilicna 55 cin 5 Hi ten a S So. 
PERA BUSI ERI 15 Dei Dl 105 Matribuhale eu- 
Sans — Ringen reel N 181 Fahr „ M. z Giara 


cnr A 
vare, profittare; auf ſeinen A ter a dun 755 
3 iena, atilo, bad 15 da; SPE 6 


803 Srdiehen aß e ak lea teten . er pk mo copi 


15 
4 th ODe, 1 Solis | 

Pe gt 10 RR 1 n inte 1 80 000 80g; 5 1 1 del! ürfbunale delle wo 

e ‘masi a superficie; fig. s plico sape Lede eee, , saliti, ce 
e ae er a 5 1 — al ip ago 700 beit Ober fuß ih. kat) tarso, m.; 
dresden ptilmente, en 7 - Wee corn ae, J ta d | . batte superior di un 
18 5 795 18 piaggi da È g dia . E apres , endete dia dor 
O ite. 0; i Supremo O ‘80 o, m.; 
N CAPO sine a 1 70 a rate Ted inipero, 
BE it asp FO; | 908 8; “ib Pa a stiperiore, 7; -ge⸗ 
Außen tetto inntili 7 het g ) 111 5 ; 1 I, 155 gi bg 5 f 105 ui fl. . buperfore (Tuna vasa), 

FA Theſeſl, 
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m. sn ufruttuario, m.; nie chit, „Superiore, fè Aut Aale ar Frimo, ae ae 
er ttnaxig g, so; u- | ammiraglio, 19,s E; w 755 . J, | dino; M.; -geſimo, 
frutto, m.; 2 215 ci a Nr ge HE Won, dai ‘co eo ruice, F.; — Gee 


1 an, m. (in Ungarn) governatore 
. ale fla, n distretto, m. gewalt, f. do- 
je azione; “mutorifà superiore, po- 
‘| test superiore; 2 gewehr, n. sl 
| da fuoco, J. 10 zehetto, m.; halb, 
atv. ri''dissopra, ‘di sopra; - des 
3 Gartens, in capo all orto; hand, 
J. epa ‘inetacarpo, m.; precedenza, 
7.3 primo posto, m.; pie — haben, 
nagel tg.” 11, , ego bruntendente, avere, o tenere la superloritä, su- 
pernre; ‘vincere, dominare, preva - 
Ober Gift; A ‘sopraztendenza, lere; dle — — bebatten, restar superiore; 


sovrintendehza, intendenza, li ‘Dale die !=' laſſen, lasciar la vittoria; 
haupt, u. (anat.) parte superiore 


ken, m. trave superiore, N. 1510 
M, parto, superi aun, 100 „ 7.1 dé) enpo; (o capo; superiore, m.; 
öauam n. DO magistrat € Aae n. 2 Parlamente) camera 
gal, 45 . aug fab e “| e’ Pari, J.; haut, /. 
nee ere, . cv, sù, Jr in gastro, m.; 3 irektor, n. Capo (anat, Ye 155 cutioola,f. spet, 
mi praep Hpra, süd, in .eopo di, in deli petto, apo. architetta,.,73.3(. Ameise di , F. 
capo a; per cagione, per. inſpektor, pi n late inte: gene- Berbere, u. e sovrano, 
1.4 D bacht So'attenzioney cura, zeru - ral degli 21, m.; amel er, m. signore. assoluto, m.; tig, agg. so- 
‘stadia;‘ifigi= geben, badare, f por | primo archi eto -befehl, m. euprei no vrnno, independente, supremo; 
mentò, attendere;: in nehmen, te · comando; m.; den - haben, avere il Alichteit, ſchaft, / V. dominio, m. do- 
minazlone, gnoria, Sovranità, J.; 


lic N; cune, 905 Jai 
mantenga, ro tto, 
Forse ha Geslb 0 sh g delle 
rendite . calcolo. degl sati 

Ny. e e eee crisali SUE 


1 16 0% 1h anni + 

%% ot f — 11 . ca AS] 
. IO ab eve 2 ⁰⁰⁰νπ gn5 6 15Î 
«AU ee ee, ͤ eee = 4 il 
h — i hi nber cl: 
t n 97 Sf, 11 6177110 
N N. O, Oy fi 2 1 Ink. oh, 
ah,: u 3 (al. oimèl.0 i Jah np gii; gere 
tol o ich Unglücklicher! o me, info - 
% Oaſſen da, Hal af? * A1Diee! 
„Dh, cong. e fals - ome 80; 
«quasichàs wer weiß, es wahr ift, 


4 Larnt, m. lh, m.; 2 


baute “n date eh a. 
Abende eber m. i 0 80. 
bran- 


e kendelle e, i 7 Tantt,, 4. A 


e RE 
75 . 


Gere acnentesnaccongersene;; ‘tenere 


coman remo, essere generalis- 
-Intguardia, i. „ „„ „ „% | simo; ‘SERBI ls haber, m. ecmandante die — haben, aver dominlo; aver co- 
n Sbbemeldet, agy. söprammgvto- jn capo, generalissimo, m.; -beicht mando asgolüto. 
vato/isopraddetto i., ....... pater, m. primo confessore, m.; „Oberhimmel, m. empireo, m. 


vbeln, u. (ant.) soprossd, . eso-| Oberho'f-gericht, n. tribunale su- 
atosi, F.; A f e primo caval» premiò, m.; -geri'chtsrat, m. consi- 
lerizzo, Ne gliere del "tribunale supremo, m.; 
. Qoerbelr -gqut,. n. giurisdizione marſchall, m. gran maresciallo 
superiore lle polpiere, sso hanm⸗ della corte, n.; -meiſter, n. mag- 
mann, mm, sopranfendente de ‘mi-{giordomo, n.; meiſterin, J. mag · 
senza letto e senza; tetto niere, d'un paese, : m.: Meifio er, m. giordoma, f. s =prediger, m. primo 
-e, cn dl ricovero, e cit, | ispettore. generale delle miniere, m.; predicator di ‘corte, m.; richter, m. 
7. “macanza d'alloggimento, f, ]-xat, m, primo congigliere nel go- giudice del consiglio supremo, m. 
Obbdnktioln, V. ichezione, oculare rerno delle miniere, m. i Sande ett, J. sovranità, f. 
d'un carpe morto, fi f , D'Bee-bett, n. coperta del letto, Ss O' berbolz, n. (boso.) alberi d’alto 
DQbceli' dt, m. obelisco, m. guglia, N „bibliotbekar, m. custode generale fusto, in. 
»Olben, avv. sù; sopra, di sopra; d' una biblioteca, capo i bioteoarto, Oberhü tien -amt, n. ufflzio supe- 
dort —, Jassù, là sopra; wie —, come w. z. -boden, m. soffitta, /. solajo, riore delle fucine, m.; -inſpektor, 
sopra; hier -, quassù, qui sopra; (m.; blirgermeiſter, m. primo borgo- |. ‘ispettore’ generale delle fucine, 
von - herab, dall’ alto al ‘basso; von N m.; —ceremonienmelfter, m. mi -meiſter, m. capo delle fucine, 
bis unten, da cima. in fondo; dal gran ceremoniere, m.; -ded,.n,{mar.)|capo delle miniere, m. 
sommo all’ imo; noch - drein! per|piazza, J.; -deutſch, agg. tedesco Oberitalien, n. (geogr.) alta Italia. 
sopprappiù, per aggiuntaz drein dell alta Germania. Obberjäger, m.capocaccia, caccia» 
geben, dar di-eoprappiù; er iſt gleich O' bere, m. superiore, capo, m. tor maggiore, m.; -mcifier, m. so- 
* hinaus, è pronto all' ira, va subito D'ber-cinnchmer, m. primo. rice- | prantendente alle caccle, m. 


1 Obbenannt, agg. 60 raumqminato, 
„Obbefagt, agg. nawidetto, spprad- 
dettadbon!. 3 „ 01% ; 
» Obdach, n. ooperto ricstto, aliog - 
gio, arioovero, im.; · ein do en, dar 
‘albergo, dar rieoyero: — 08, A fr 


Oberfa'mmer-bert, m. ciam- 
berlano, m.; Iunker, m. erm 
tiluomo di ‘camera, m. 

O' ber- kanzler, m. gran -caricei- 


liere, M. -Teillermeiſter, n. primo lesia, J. 


bottigliere, primo intendente delle 
cantine di orte, M.; kellner, m. 
bottigliero; (m- Gaſthof ꝛc.) primo 
cambxlere, m.; kiefer, iunbatken, 
m. (amati) mascella superiore, gang 
scia superiore, F.; i' rchenrat, m. 


o ber chscia, f. femore, un.; ſchlü 


Oberkammerherr 844 Qeftruiore eil | 


-ſchenkel, m. parte Aceh dena -I, agg. oggettivo; 


a1 
ze Mühle, muliua da na 5 109: 
O berſchleſien, n. sr) alta S. vi 


O der- ſchreiber. primo tibet. 
vano, m.; ſchi rat, m. 1 consigliere 
delle ‘scuole, m.; — 
grun prevosto, m.; =Î welle, i 
stello; architrave, m.; —feger, 
(mar.) vela alta, vela di a0 


Delfi; mo 


n'obbpiettày9; 
vgl PE paia le e ma è 
ita t, f. 7: oggettività 


D'oltegett, ‘ V. N. irra 1 —.— 


‘aceudire,,a Aare 65 fl Wa 


esser. in, 
im'incorre 


obk fer eit rece 


65 15 [bligp, „ M. obd lian fegen . dpd. 


combenza, f. do pere, m. 


conkigliere del consistor io superiore, | maestra, f., —fettetit, m. prima, 66-|. Pbliga4, . agg. (mus biente 
m. 3 kleid, u. sopravveste, soprav- gretario, m.; -fig;" m. posto supe io u, J. obbligazione, > opbligo, — 
vesta, F. koch, m. sopracnoco, ca- riore, primo posto, 3-9 rifà, agg. obbligaterio: 03) 2 
pocuboo, m.; —fommando, n. oo. O! berſt, 998 su emo, sodimo, | * d. "Olga, n. obbligo, m. garanzie, Li 
mando generale, comando | bu. più alto; — ervalt, ‘supremo po- bmann, w. dente, 479 
premo, m. tere, m.; das unterſte zu — kehren, D'bolnt, m. obolo, m. era 
Oberkonſiſtori-al, agg. del eon · mettere gossopra, sconvolgere tutto, ‘D'prigtelt,. U mae ene 


sis tor io supremo; N 1. consisto- 
rio. supremo, m. i 
Ober- kl chenmeiſter, ‘ni. soprano 
tendente alle cucine, m.; -Iaud, ‘n 
parte più montuosa, f.; länder mi 
abitaute della parte superfore 
paeso, m.) la'ndesgericht, mi chte 


mettere a capo lè; m. mil) colò- 
nello, m. bi Ps 717 b 


Ober- ſta'bsarzt, m. ‘inbaico i 
n. giore, i —ftuttimteifi ſter, m er priore 
! inagistrate, mage Würda magie 


maggiore, m. 
D˙⁰ eln mi superiore; supremo, | 


somino, capo Auger da I .) colon=|” 


periaritä, J. governo, . j. 


-, concistoro, tribunale ecolesiastica, 


m.; lich, agg. superiore, dal 
verno, de «magistrato; - 


17% f oe [Pr ona 


800 . (i.) colpnallo, gs. :: 


d'appello, F.; lnb „ ag. della nello, mi; er + (Rio) mastro Obschon, avv: sebbene; he 
parte:motituòsa dun paese; -la'ub⸗ tore, m ; primo" luo; 0, an è, quantunque, .. miro 2 
richtet, m. giudioe superiore del n.; am Ti che. capi | i tavolày Do} |. 80 chwebend, agg. ii de 


contado, m.j-+faftigy agg. (wmur.) s0- 
pracelarice, sopracciaricato; -Iauf, vt 
m. (Mar.) tolda, f. ponte superiore 
della navo, m.; leber, n. tomaqo, 
m.; lefze, fi labbro superiore, m 

O' berlehn, n. feudo primario, n.; 
-$berr, m. eignor d'un feudo pri. 
mario, m 


O: ber leib, vi. ventre: ‘superiore, {1 cervello a segno; —fube,f. stanza 7 0 und, „ asm 
m.; leitung, 7. superiore direzione, superiore, 7. Die sf 5 00 intendan mf. | 
J.; -leutenant, m. primo tenente,  Operftwa! ichtmtiſter, m. maggiore - TOStaz vittoriana — 
m.; lippe, /. labbro superiore, libbro in un reggimento di cavalleria, ser: Se 95 1 l A IR 
di sopra, m.; -lof, n. (war.) baladore, gente: maggiore, m. È tu ku'r, agg. odcuro 1 rapiti’ Avaut, 
m. bella, J.; luft, J. arin supe-|' O'ber-taſſe, ftazza, f.; Afeil, m. tà, SI 9, m. „U.: 


1088 . macht, if: potenza: sup - 
riore, f. potere superiore; n.; - mar- 
ſchall, m. gran marssciallo di «corte; 
n.; meiſter,, m. capo maestro, m.; 
-mu 'udſchent, m. gran coppiere; ms 
pincerna maggiore A ‘»0f 050 , mi 
ufflziale dello. stato: maggiore, m. 
- parlament, n. a damers 4 par 
lamento, eumera de' Furl; F. 
Oberpfalz, fe. (one) alto Palattub: 
nato, Mi 111. „ %nntt - ARE 
Ober- pfarrer m. parroco, durato 
primario, pastare\ primario; ww 1. :| 
Oberpolſt-amt, n. uffizio supremo 
delle. posta, muy diteltor, m.-dtret- | 
tore genera dillo poste, gu; -mei⸗ 
Ae my maestro: generale: delle po- 
Ste, m.. SOLA 4 e tt 
D'ber ciro fident, se. primo: prasii 
la Ma; m@ieftez, m. ardipretò 
3 Tabbſuer, m. primo-rabbino,.at. 
"ferie dunngé-tommer,: N en- 
mera de' conti, f.; qt, mi canali {7 
gliere della camara de conti, m, d 
© pEtRbeli» m (guogr:) alta Rerioyeti | * 
O' ber vrichter, m, giudice. supremo; 
m.; Tinde, 
teccia esteriore, f.; rock, m. soprave | 


8 
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—fien'ermana, m. soprassagiferte, 
; ⸗ſten“ errat, m. consiglicte dell 
dogena generale, m.; - ſtimme, pdl 
(mus.) Soprano, m.; itlen ' tuant, È 
m. tenente colonnello; | m.; - ſtũb bchen, 
stanzino di sopra; fam. cervello, m.; i 
es iſt bei ihm im nicht ganz richtig, è 
un pazzerello' bello e buono, hon ha 


dissopra, m.; parte superidre, ti 
-thür, J. ala superiore, J. 
nal, n; corte di cassazione, ; ver⸗ 
ded, n. (mar. ) ‘ponte supérſore, m. 
tolda; Y:-+bogt, m. gran pre vogto, m. 
schalt, „. principale tut, 11. 7 

M.; + „principal tute 
Achaftsgericht, è n. kfb supe: |. 
riore de papill i; W. e 
„Ober- vorſteher, m. primo amm. 
nistratore, direttore, .; wache, 7. 
gran guardia, ‘guardia i petaclpale: VA 


O'berwäbnt, agg. soprammentos i 
ato, summenzionato, - < 


11199 


Ober- welt, F. mondo sublilità, 


m.; -winb, m. (un.) sopritrrento, 


m.; wolle, 7. madre lana, miglior 


Lana, Te- wnchö, w. (bes) albert alto 


kusto / m. pb; wuubarzt, he this 


rurgo maggiore, m.; -zühnu, m. 
dente di sopra, dente du 


kiere, Al.; 
230 amt, t. \dogana' generale, 7. 
4 DI edacht, gg: sopradietto, sù sud: 


fi AUS i 
800 bgemetdety agg ‘sopratitiito, 400 
Obgleich / cong. sebbene, benchè, 


s-arosta, superiore, core. anporett; quantunque. 


D'bputy: F. guardia; : 


1 tribu» | 


frutti, m. 
‘delle, f Fai 


itte, 3 e dmn 


‘Buarddtara, ; 


Obſcd u. 40. scan ʒ in È, fe 


oscenità, ,, <,, 


ir! 10. AI 

Obferv. ug, J. qaserrannaz_ aan 
“at 7 at o' Un. fe csnerrazione, Le 
vazione, 


Ma, arm. d'orgervazione,. 


15 sato! rium, st. ‘ogseryatario, N. 


Lquato. 

B 905 ee Ante 
uziche, 7, 

deen 1. atto, 1 87 . fl. 
irh m, col 


frattifer 
sr 1 1 du ttitari o 


de Ha, 


zucht, fin. 
ati ‘BACO: - 
061;farno. da 
mp .erutea J. pace. 


colta, di. fruite 

dt Sidro, m.; fra 8 prntialole dti 
zdarten, m., ande. preso: 
lers, m,; 7 ande .. a 
utta, 1, Aindler, va 


na, aan 
tap la NMS 


ijuolo, 


kammer, J. fruttajq , me 
dene frutto, Sr; po ERROR, v 


-marft, m. mercato’ dell ni 
mi 0 m. sidro, m.; AO . 


310 bha 
Le: toa Peigillare . 
Spie te, 2 cialda; ostia, ostia: da: : 


*i sE flora: Acetp;s: 


5. 


intran 


O feng n pl; eseguio, fue - 


udarmee, bp esersi ta; d'assere-.. 


Ì 


= 


sfrnttajuelas:: È 


‘uttajolo, in.; 0 A dii 
fici fee 7 ba. 3 


NI; „ 
4 — == : 


vesta, f. sopratutto, mg. = ſat y. ml. custodia, J.; inve haben, tenetò, o fecondo, 0 abbonda pio di put 3 
og.) maggiore, 7. 3 —fida'gnreifter, m. avere in guardia, - | [di sopra. ene ren u, ra (med), 8 È 
gran tesoriere,. ma - ſchent, u. gran] = Didig 49. suddétto » mientovato 'costipare; tei dere slitieo; © bee 

ö m. N maggiore, fl È i Dblett, . (oggetto; obbletto, m.; costipato, gtitico. 
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pi. * 1 


pil 


Ohne, pro. or dig1e|bucinamento d'orecchi, n 
Mühe, Kacil- pel, m. 1 99 cartilagine. dell orec- 
monte: senza fatica» A unterſchied ? chio, 


mich, sehra di me: 
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„ AInor⸗ 


F.; -ſauſen, n. zuſolamento 


senza distinzione, ‘indistintamentes 10 m.; -ſchmalz, n. cerume 
—Umſchwrife, francamante, zuerin- degli orecchi, cornamento, m.; 


tamente, senza. girodi parole. 
Verzug, Alls istante, senza dilazionè, 
Ohnedie“ s, a vv.senza questo, senza: 
di.ccid; nulladimenn-. . [nltro, 
Ohnehi'n, avo. senza di ciò, ‘senz’ 
I'bn-geabteti, -—grfibr,celindt, 
f. ungeachtet, ungefähr, unlängſt. 
„Ohnmacht, J. svenimento, deli- 
quio; tramortimento, m.; impoben · 
zu, fis in - fallen, eadere in, deli- 
quio; tramoxt frei venir meno; sve -: 
mlre; müchtig, aggorsvenùto,.tras 
mortito; 3 impotente;!debole;: + wer · 
der. venir mono, sadera in deltguio, 
Oho', ent. oh oh! . fevenire. 
Ode, n. orsechio mn orecchia; .; 
3 «tigchirig, auricolare; der Haſe 
ſnitzt die -en) la lepre sta in ore 
chi; er iſt hinter dem = en. noch nicht 
trockeui ; fig; non ha ancora rusciatto 
n belhiedzter hat es hinter den. -en: 
fig: & acutvettato,' è‘ cornacchia! di: 
campanile; die- -en abſchneiden, 
sdortare Je oreechie; gung Wai 
esser” tutto: ‘orecchi, ascoltare è 
tutta attenzione; taube en daben, 
fig. fare iI sordo; u einem —e hin⸗ 
ein und zum andern hinausgehen 
laſſen, far orecchie di mercante; zu 
-en kommen, perveniré, o venire 
alle orevchie; ſich hinter den -en 
kratzen, fig. battersi Landa; jeman ; 
den bei den —en kriegen, «mettere in 
arresto ‘alcuno; jemandem in den 
-en liegen, sollecitare, o tormentare 
alouno eon preghiète; ins flſiſtetn, 
bueinkre, pispigliaré all’ orecchîo; 
tauben en predigen; predieure al 
desertos-fid) etwas hinters. - ſchrei⸗ 
ben, fig. legarsela attorno al dito; · je- 
manbein einen Floh ins - ſetzen, fig. 
metter una. pulds nell“ orecohio: ad 
uno; bis über dis en -in Schulden 
ſtecken, affò ar nei debiti; jemandem 
das Fell über! die en. diehen /g. 
ac e aleuno) i». % 121614 
‘a erung, fio ru n 
yes band, n. ‘puntale di spada, 
ms. bock, m. orevdhione, «811 - 
„Beyrchen, n. oreochletto, m. oreo- 
chietta, 7. lrötide, f. 
Ordrüſengeſchwulſt, J. (med.) pa- 
hren, v. a. far la ans. 
S'ehren- belchte, 7. confessione Au- 
ricolare, confessione savrametttale, 
Si bläſer, m. er gugurrone; 
riportatore, m.; -bläſerti', / tife« 
rire, riportare, ms 53 -braufea, er. bw 
cinumento. :d'orecohi, zufolamento 
d'orecchi; m.y' Urilſen, J. pla (anat.) 
guugvle, fupli; - geheilt u. diboehini, 
pendenti, m. pl.; bellen, n. fle 
schlamentz degli orecchi, m. te- 
ſchwür, n. apostema nell orecchio, 
Ss -höhle, /. cavità dell’ orecchio; 
kund.) coe, chioeciola, J antro, m.; 
-kitzel m. prurtto dell' oreccirio, 
mM. ‘fig. vaghezza di. novità, ,; 
Uingen,. u. fischiamento d orecchi, 


=ſchmaus, m. fig. diletto per l’orec- 
chio, m.; -ſchmerz, m., -weh, n. do- 
lor d’orecchi; m.; - ſpritzt, 7. (cHir.) 
schizzetto, m. sciringa; F.; -feuge, 
m. testimonio d'udito, m.; zwang, 
m. grattagranchio; dolor Grecco, 
mM. otalgia, fi i in 2 J 

Othr-eule, Li: (vat.) Duna Mm. 5 
«frige;-f.: orecchiata, recchtàta; f. n 
reochione, m. schiaffa, 11 „feigen, 
v. a. dar schiaffi, schiaffeggiare; 
=finger, m. dito mignolo, dito adri- 
colare; m.; -glůudchen, n. pl. orecchini, 
petidenti, m. pl.; -kiſſeu, nd uri- 
gliere, guanciale, Set ta a 
punta ‘dell’ orecchin, oreglia, 7. 

B'yrling, m. vermò ‘auricolare, m. 

Ohr-loch, n. buco, o foro del 
l’orecclhifo; in.; —köffel, m. stuzzièo- 
recolli, al muſchel, F. (anat.) ari: 
cola, J.; ring, m. oreeelilno, pen 
deute, m.; -ſchuecke, J. (anat.) coclea; 
fà DATA, m. verme atti Col 

Hyſe, J. uneinello, W. 

Di'fe, J. olsa, J. 3 c 

O' ker, ſ. Ocher. nia n 

Otond'm, da A d m.; Ie, 
J. economia, fi; iſch, agg. "écono» 
mico; , avv, economicamente; con 
economia, 

Otta'nt, m m. (astr.) ottante, m. 

Okta'v, n. ottavo, m in 170 in 
ottavo; band „ m. volume in o 
tavo, m.; blatt, n. fuceiuola, . 
-e, 75 iui ottava, . © 

Oktavia'n, (nome) Ottaviano. pe 

Olta“ vius, (nome) Ottavio. 

Okto'ber, m. ottobre, n. 

Okul-atio'n, 7. inoculazione, J.; 
-ie'reu, v. a. innocchiare; inocu- 
sare; -ic'rmeſſer, n. innestatojo, 
m.; ic“ rung . innesto, m. inocu- 
lozione, J.; i'ſt, m. oculista, m, 

St, n. olio, n.; — ſieden, cuocere 
olio; mit — tränken, imbevere, o 
inzuppare d'olio; — ſchlagen, far 
olio; = ins Feuer gießen, prov. ag m 
giunger legne al fuoco; spegner il 
fuoco , colla stoppia, dar fuoco al 
cencio; baum, n. olivo, ulivo, m.; 
wilder -, oleastro, m.; -baumpflau⸗ 
zung, F. oliveto, m.; -beere, J. oliva, 
uliva, J.; berg, m. monte degli 
ulivi; oliveto, n.; -bild, n. quadro 
dipinto a olio, m.; „blatt, n. foglia 
d’ulivo, f.; blau, n. (pitt) smalto 
della miglior sorta, m. 

O'ldenburg, n. (geogn) Olden» 
burgo, m.] er, m. Oldenburghese, 
m. z, iſch, agg. oldenburghese, 

O'idrüſen, J pl. feccia» dell olio, 
morchia, Fà! 

Oleander, m. (tor.) ends 

Olei'n, n. (chim.) oleina, f. 

len, v. a. een ugnere con 
olio, 7 

D'I- farbe, J. colore a olio, m.; 

mit — malen, dipigneré a olio; 


Omnibus 


-farbendruck, m. oleografia, fismidB, 
n. botte da olio, f. barile da 0ljo; , 
=fülßchen, N. bariletto du olio, N.; 
-ſlaſche, f. oliera, fi) fiaschetto da 
olio, m.; fleck, m. macchia.:d’olioy 
fs garten, m. Oliveto, m.; -Veftiß, 
n. vaso da olio, m. soliera, fis Ae 
mälde, n. quadro dipinto a olio, N.; 
-glas, u. ampollo, m. vetrouda olio, 
m.; -Hötze, m. gocgiolone, babbunsso; 
midollone, m.; -haltig, agg.ialeg®o; 
-haltigteit, . ‘ oleosità; F.; * 
m. traffico d'olio, commercio, d'olio; 
m.; -bandler, mi mercante:d’glio, 
venditor d' olio; mt a Wehner Fm. 
morchia, f. 
O'licht, agg. simile nl collo; 
olioso. „ig“ 
S'lig, agg. olioso, vldarojrataMisho, 
Oliga'rch, m. membro d'un go- 
verno oligarchico, Mu; Lie“, J. on- 
garchia, I -iſch/ agg. olkgarchled. 
Olive, f. oliva: ullva, 7. 
Oli' ven- aum, m. ulivo, . 
-blüten, F. più mignoli, m. pi 
-ernte, f. raccolta delle uve, A.; 
-farbe, 7. color d'oltiva, color o- 
vastro, m.; -farben, -farbig, 77 
olivastro, di color d'oliva; —{urm 
agg. in forma d’'uliva; a ulivi 
-garten, m. oliveto, m. grun, 5 
olivastro; -kern, m. nocciolo d' u- 
va, osso ‘d’uliva, m.; leſe, f. rat 
colta dell’ ulive, J.; Smitbte, f. oll 
viera, f.; -bl, n. olio d'ùliva, m.“ 
O'lüvier, an Olivierò. 2 
Olivi'n, n. (chim.) olivino, m ° 
DI fanne, f. boccaletto da olio; 
m.; keller, m. cantina dell’ oli, 
1 2 telter, J. fattojo, m. „ t tiinck, 
m. oliandolo, oliaro, m. trug, n 
orcio da olio, M.; Auchen, m. rca 
cià condita con olio, J., pastone 
colsa, m.; -lager, n. ‘provvistone di 
olio, f. magazzino dell' olio, .; 
lampe, J. lucerna a olio, f.; -mg⸗ 
gazin, ». magazzino dell’ olio, ri; 
-maler, m. pittore a olio, m.; - mk⸗ 
lerei, J. pittura a olio, f.; maß, 
n. misura da olio, f.; ee . 
gem infrantojo; Stret 
; -müller, m. spremitor d'ollo, n 
D lmütz, n. (geogr.) Olmuzzo, De. 
O'l-preſſe, f. ſuttojo, strettojo 
dell! olio, m.; reich, agg. ricco 
d'olio, abbondante. d'olio. 
Ols, N. (geogr.) Olsna, fe ] 
S'l-ſame, m. olio di rafano chi 
nese, m.; -ſchläger, m. spremitor 
d'olio, m.; -ſtein, m. pietra a olio 
da affilare, f.; tonne, 7. We 
doglio da olio, m. 
S'lung, . unzione, J.; letzte — 
estrema unzione, J. olio santo, n. 
S'lzweig, m. ramo d'olivo sulivo, m 
Oly'mp, m. olimpo, m. 
Oly'mpia, (nome) Olimpia. 1 
Olymp-ia'de, 7. olimpiade, f.; 
-iſch, agg. olimpico, . 
O' mega, n. omega, m. 
O' men, n. augurio, presagio, n. 
Ominö's, agg. di cattivo augurio 
O'mnibus, m. omnibus, m. 


— 


mentante; avversario, m.; 


Onnipotent 


— legga Senn pvtöntes; | 
Anz J. 50 
Ona die F bümath , .;. Hafen, 


v. coatsbitàr enitibiai, 8%} 0%]: 


oil,, 


onHnksts, HDονονj,u 
«dette; .m. lo, . 


bo- pr 


* 1 Ypogtico) 


Hue hy. a onomxto⸗ ‘otà 


Outoogte /one, 
e Oumphrins, 

Duri n. onde 
‘Oppo VD alen m. se scottanti 


1 57 V. öperu, drama tv an- 


der img tomiſche cdperarbuffa) fu 
«“Operontentegi vis opus; 
Satig'n, 7 0perazionez!. AL Lite 


Opere'tte, f. operetta, J. I 01 ole inne. 1 


0 Dperte ren lun operare; mrs un 
operazione chirurgica. 
PITON: n, oorhimento, m 
0 near n * 
tico, m M. gor dug ler, m.; 09Gh 
testzo,,, 3 to bade sesto dl 
opera, m. N une 
tette spera figa 5 
Tope 7- fee dins r 91595 
plex, I Pasi ale, ge 2 
sacri cio, m, offerta, o one; , 
Prjngeu, offerire. un 
; A fare: un sagrifizio; 
ringen, offerirsi, in sa- 
ATA, . 7 becher m. tera, 5 
e dee . N. 3 5 n, 
ceppa cele li limosine, m.; d 1216 
m. vittim fo, m -dleuſt, m. u 
del sacri catore,, m.; er, 117. 
1 Sachiffcante, m. ; u. 
„ dann eon sa 1. 


do Dio, m.; 2 mah 
8309 zeit, 4 Paste, ‘0 danch 
occasione . de. sicrifici, mi è tele, 
n. cotta 0-dél Snorilicatore, coltello 
sacro, cultro; qm. 
Opfern, v. d. sacrificare, sagri. 
90 ; peer 170 
pfer-prieſter, vr. catore, 
sagriffennte, m.; {tate J. patera 
de daerfffel; ,; „tier n. vittima, 
ostia, J.; tisch, m. mensa, o tavola 
de’ sacrifici;-fis tod) ni. sagtifica- 
zone della sua vita, J.; ieh n. 
vittitoa, ostia, 7 to „ J. mmol. 
zione, J i sagrifizio; Ur. (DE Leone, 
ente 1.3 wein, ni . 5 d'ebla» 


Oyht't, m. fam.) loßto, mu x 
SOPI0tt, u. ‘oppiato; inni n 
Opium, 2, oppio; m.; = eunzeben, 
adoppiare; — ml m.; 
-tinktur, fe:tfutara. d'o oppip, :: 
„ n. balsamo : ‘opudel- 


908 Wan, di (0) Oppalia; fi 
Opponent, m. opponente, nrgu- 
„ie ren, 
v. N. opporsi, far obbiezioni, 


N 86 0164 nf modo, ‘go ropon 


may 


. mene, mn. 


dae 


1Duportw u ‘ogg Prata; 604 bre, oràtiuto; esatto, puntuale}: Ge: 


„„ppo 


‘Optio. ottit) Ai Ser, duns um. 
co gin - t 1 fc): 


O D'ptiſch) aghbotticb , ta 
Opul-e'nt, agg. opnlente pu- 
lento , rloco; =e'nz) V., 0pulengh; f. 
Oraſ teln. oradoto;ma;.\-{praty 
m ;Sodbenza | «481 {oracolo tate. 
cittanifisz eo o 


Ora'nge, francia; .melavannià; 


ri A Lfurbe, Ju old d rang; 


⸗farben, 4&9) ranclo, del color idfa- 
rangiay) 410011}; me arangio, melt- 
ranciod, : «nbliite,.ffidte id aran- 
cio, 794. shirilbto, A. pb agri, In. 


ts pl. malarancie e limoni, l ugar⸗ 
ta: % 


ten, m. giarfling d'agrumi 
-nbelb, agg. raneinan⸗ Zuthaſſer , La 
agqua, danfa, Aqua I acqua di 
si Diet Same, J. giardino | 
8 m. AgrUmi, m. p:, Lm. 
rangi tang, m. (at) orangotano, 

O' raut, m. (bot.) origano, m. 
Ora' nien, n. (&eogr. Y Orange, Ora- 


"Bea inlenbußt 79% u. Mi anke da 


ranien» 

Hrat-t0"1,,}, orazione; aringa, az 
Q|-0r, m. oratore, m.; ö'rſſch, agg. 
oratorio; -ofrium, n. gratprio,-m. 
Orche fer, n. orchestra, Le Des 
o- gleitung, . accompagngmento a or- 
c Arend i 


Ordo'menng, 1. ee 
Orda' lien, J. pf. ordalie, 7 1 
O'rden „ vr. brains, m. 1 
85 ordind religioso, in LEM 
— vom blauen Höoſenbande, or 18 
a | delta giürrettlera, m. 
„Dirdens- bund, n. Habtro che 
tano 1“ cavslieri d' uh ordine; tor 
done d'un ‘ordine cavalleresto; in.; 
branch, m. uso (m.), o usanza dun 
ordiné, J.; bruder, m. frutello, 
frate, confratéllo, m.; -geiſtliche, m. 
regolare, religioso, m.; —eiſtlichteit, 


EE 


fi clero ‘regolare, m.; elnbde, n. 


voto, m. proſbssione, J.; -glieb, n: 
meri Bro dell ordine; w. inſt'anſen 

n. pi: insdgna- distintivu dun pini 
dine, mi pè; fette; . tracòlla,' c 
lana dell“ „ J. kleid, n. abito 
régolare, abitò religioso, mi renz, 
n; Croce dell’ ordine; J.; -mann, LIA 
: [regolare, religioso, m.; meiſter, m. 
maestro dell' ‘ordine, mi; Axeßely /. 
regoln; . statuto den ordine H.; 
ritter, m. cavaliere dun“ ‘ordine, 
mi: ⸗ſchweſter/ J. raligiota; monata, 


J.; -ſtand, m. stato re ligioso, ‘stato 


regolate; ni. -ſtern, m. Mella Tun 
ordine, J., - zeichen, u. insegna di- gan 
stintiva dun ordine, f.; 1 f. 
disciplina d’un ordine religioso, di ° 
eciplina regolare, f. .. 1° 
Ordentlich, agg. regolato, rego- 


dt 0a di 
| „Opti- wüsnuie, mvottirismò) 0 i. 
hat) Onofrlo. U I- inf m.\otttmista; vn Sulbſtiſch, metite; in assetto;:conbblion ordine 

o - : „ agnauttimisticoliu'D Off sa |pero'ardinirio; :..- 8 


das (nas m 124] Lehrer, Prsfessorecondiharto; m. ; 90 
my Kuuppdeiziane, 0}Ys| Menſch⸗ rudine regolato; uomavordie 
partei, 7. dgpötirione f. 1% U 

2 ptatw/ H gram. i ſottuti vo n 


nato; momo ꝙpDhẽ,,-,jso nellei vub cose; 
61 Poſt, Vrdinariag ).; J+rtRidjfer, 
,giuditeregnipeteite, .; , «vouons 

teyregulatamérito regole 
larment f (esattamente) v nuntdal- 


5 „ 1622 

g . ‘ng Vn ordinanm d 
8 din ir, agg grdinnrib,. solito; 
R Sansariatton. 
‘ordînarisito min alrius or, ordine 
ndrie, m.; In te, mec.) ordinata, 
‘applicata;,: .3i v@tiott, F. ordina» 
zlone, u:, Sic reu, nistro ordinare; 
‘conferir gli iotdint;... 1 14% eee 
„„ Ofrom -en, vl.. ondinare, porre 
in rordine, metterſdmſordine, et- 
taret matters imipunto; regolate = 
ung, J.: ondine, an.; regolaro dis. 
postriond, N assetto; mi- Classe, /. 
ondinep n.; bürgerlichen * Ss 
militäriſche . „e disciplina: militare, 
In: nach der , Been Hordine; per 
ordine; in — bringen, porre in or- 
dme, porre im-assetto, sabnettare; 
aua der 7ubringen, disordinare, per- 
turbar d ‘ordine, idissestare, seoncer- 


tareꝝ · wieder gin bringen, ; riordi- 


unre, rimettere in assetto; auf ·— 


halten, essere rigoroso im; quanto 


all“ ordine, non patire. disordini; 
aus der — kommen, useir dell' or · 
dine; abandarat, sfiiargi; die Trup : 
pen. in — ſtellen, mettere le trupps 
in ordinanza; die - ſtören, mettere 


pl. in disordine, sraxbare. Ronda: ari 
Celi, . ph “bot ‘orchiase, ordinar 


23 335 24% 5 
„Ofronungs -l iebe, I amore dell’. or- 
dine, m.; Aos. 5090. senza, ardine, 
sregolato;- - mäßig agg. conforme 
all'ordine, : Oonferme al buon or- 
dine, im :regola;1-=.jam.-ordinata= 
mente, metodicaniente ;; - verfahren, 
tener dl filo; ‘=firafe, F. ammenda, 
ri} multa; f. -wibrig⸗ egg: contrario. 
sil? ‘ordine, ‘ opposto « all’: ordines 
-zahl, F.. numero ordinale, mi i 
Ordona'nz, /. ordinanza, . haus, 
n. quartiere delle ordinanze; : N. 3 
aue mi. ufflziale d'ordinanza;m. 
O'rbre, di ardine, comando, = 
(com) incombenza,. fis an meine 
eigene = Keo) all’ ordine mio pro- 
* 44467635 72 2170 se 
O reuburg, in. grogr.) Orenburgo, 

Oro ſtes, (nome) Oreste; - - n. 
Orgaln m. orgeno, ma {fatto 
Se organizzazione, I if}: agg. or- 
ganico; - iſie ren, v.-a.-organizzare; 
ſich —, u muergunlazareizg, Hemns, 
6 . 10 o, m. H uſt m. orgu- 
nista; sonatore-d’argano,. mw. 
„Ormanſt used, . 8 e 

ardassina, -A-) si 

„Orgel, L. argand, nz die ſpis- 
ten; i, cut der — ſpielen, sonar N 


8 Orgel -bülge, du maptiot del- 
l'organo; m. pl; hau, m.struttura;'o 
costrazione degli organi,f.; bauer, 
m. fuabbrieator d organi, m.; lang, 


RR ene n Sort . en 


ccc .—— Pere "ter 


m. suono d'organo, m.; -n Py n t0c- fi 


—geiftime, «sm. cardto; ‘parroto, 


care Forgano, sonura l’orghtio; pile d m.; -ſinn, m. memoria locale, f. 


dal, n. pedali d' organo, w. pl.; 1 
Fe canna dell’ organo, ‘ostia dlor- 
gano; 3 —renifter, n. registro dor 
gano, m. z -ſpiel, ni suonare I or · 
guido, m. Spieker, m. sonatore dior · 
gano, m.; -werl, u. mecanismo del · 
Torgüno) m.; -zug, m. registro For. 
gano, m. 
O' rgien, J. pl. orgie, si pl: 
Oric' nt, m. oriente, jonica m. 
-a'liſch, agg. orientale, d'orlente; 
-ali'ſt, m. professore. delle lingue 
orientali, orientalista, ng. 
Orientieren, v. n. orlentare; ſich 
-, v. xv. orientarsi. dl 
Original, n. originale, m.; Loud» 
gabe, J. edizione originale, 1 -ge⸗ 
milde, n. quadro origine, w.; 
-handſchrift, F. lettera autografa, tà 
-îtti't, f. originalità, A. 
Originell, agg. originule. 
Drin to, m. bezag e 'Orin000; mm, 
Ori' on, m. (ustr.) Orione; m. 
Orka'diſchen Inseln, N vl. (gn) 
Orcadi, F. pl 
i Orta'n, m. draganoi uragano; m 
bufera, -tempesta, 7. 1 
O'rlean, m. (Zeug) oriana, 1 o 
O'rleans, n. (geogr.) Orleano, m 
O'rlog, m. (Wur.) guerra, A5 
—ſchiff, n. nave d'alto bordo, nave 
da guerra, 7. 
Orun't, m. abiti sacerdotali, u. pl. 
Ornithol-o'g, m. ornitologo, m.; 
-ogie“, F. ornftologia, F.; „zich 
AIN. ornitologico, i 
Orographie', /. orografia, fi 
Oro'ntes, m. (geogr.) Oronte, m. 
Orpheus, m. (mitol.) Orfeo, m. 
Orſehlle, F. orioello,., m. 
„Ort, m. luogo, sito, m. parte, 
F. posto, m.; 3 A AJuogo; 
Passo, passaggio, m.; gehörigen —9, 
al. luogo: competente ; ich meines. 8, 
quanto a me; an allen -en, in ogni 
luogo un allen -en und Enden, da 
ogni parte, da per tutta; das ſteht 
hier am ynrechten -e, questa cos 
nem sta al su, duogo, tè) è! fuor di 
proposito; etwas am unrechten e 
angreifen, prendere una cosa pel sno 
verso; am ſeinen - geſtellt ſein laſſen, 
fig. sospenderé . il giudizio , lasciar 
stare, Inaoiar- indeeisa una coss,! mon 
far menkione; -band, n. puntale 
del fodero (d una spada); m.; -—bes 
ſchreibung, J. topografia, J.; -ge⸗ 
ꝓnänche, m. vd. costami locali, m. pl. 
Ortho- do rx, agg. ortodosso; Boe 
Tie) A. ortodossla, f.; graphie) J. 
ortugrafia, fi;. “pra ppi: ‘agg. orto 
giafico;. = ſchreiben , ortagraflzrare, 
sorivere eorrettamente; -püdie . . 
. Hr -päldiſch, agg orto· 
pedioo 
Da tlich/ h. locale; te, J. Jo: 
calità, J. 
Ortolain, m. ortolano; mi. Cm. 
Olrtſcheli, n/bilancia, fi bilancino, 
Ol ris- angabe, J. indicazione: del 
I., eng Zbeſchaffenheit, / località, 
J.; -Ardüchtnis, n. memoria locale, 


O'ſchatz, n. (geogr. ‘Osciazia; N 
Sociſts ation, F. osciltazibno; Fg 
ie ren, v. n. oscillare, ii 

"fe, f. uneinello, Wm. 

Oskar, (nome) Desa Qui. 

i ‘Dima ne, m. Cigna, a m. 
Odmazo'm, u. (chim.) ostnazoma, . 
Osmium, u. (chit) (sio, m. 
Osnabrück, n. (xeogr.) Osnabrug y. 
DR O' ſten, . levante, oriente, 

orto, M. e 8 id 
{t-afrita, -quierita:afien, ‘n. 


Afrioa (America, Asia) orientale, F. 


Oſte' nde, n. (geogr.) 5 
Oſtenſi'bel, agg. ‘ostensibile, : 
Oſtentatid' n, F. ‘ostentazione; 75 
Oſteo-gonie“, 4. (anat.) osteogonia, 
J.; graphie“, J. osteograſia, ; 
logic“ . ‘osteologin, PAN . 
osteotomia, 7. si 
Oeſter-ubend, m. viglia. “di nBas- 
qua, m.; ei, n. uovo dt Pasqun, my 
3 g lebrazione «dl: ‘Pasqua, 
„feiertage, m. pl. feste di Pas- 
qua, f. pt.; -ferieu, f. pl vacanze 


di Pasqua, J. pl; -fett, n. festa = fa 


d 
> ’ 
8 
9 
Ì 


i Pasqua, J.; -fcuer, n. fuoco 
pasquale, m.; —finder, im. focatcia 
di Pasqua, f.; amm, N. ‘agnello | . 
pasquale, m. - (qua, 
ſterlich, agg. pasquale, di Pas · 

Oſterlu'zei, 7. (tot.) artolog, 
aristolochin, f. 

O'ſter-meſfe, J. fia di Pasqua, 
F.; —Monai, m. aprile, m.; -mon⸗ 
tag, m. lunedì di Pasqua, m. 

O'ſtern, pi. Pasqua, Pasqua di 
resurrezione, J.; gegen . verso 
Pasqua; nach —, dopo Pasqua; 
halten, eelebrare la Pasqun. 
O'ſterpredigt, /. predica pas quale. 
‘terrei, Oeſtreich ) n. 1 Gedgr.) 
Austrla, fi; -er, m. "Austriaco; 
-iſch, agg. austriaco: 

Otſter-ſountag, mi Aomrenien di 
Pasqua, f.; tag, m. giorno dl. Pas- 
qua, m.; —woche, F. settimuna di 
Pasqua, Ss eit A tempo di Pas- 

Ua, M. , Iten * 

. Oſifrieslaud, n. ber) «Frisia 
orientale; N. 

Olſigotben, m. l. Oatrogoti;' mi » 

ee in. (geogr.) Ottrdgo- 
zio, n. 

D'ia,: u. (geogr.) Ostiu, Y 111 

O' ſtiaken, M. pl. Ostinoltt; im. ‘pl. 

Oſti'nd- ien, n. (geogr.) Indie orion · 
tali, F. pt.; Aſch agg. delte Indie 
orientali. - a FA e 

O' ſtlich, agg. ocientale, di levanto, 
a-.Jevante. | —- ‘abi 
Oſtnordo'ſt, m. grecolevante, . 

ſtrati'smns, m. ostracismo) m. 

O'ſt-ſee, 7. (geogr.) mare baltico, 
Mm.; -ſeite, J. parte oxientale, . lato 
orientale, m.; - ſliboꝰſt, m. scirocco- 
levante, m.; -würts, verso 
Torlents, a levante; — and, m. 
SUO, . SR a AU 

swald, 1 Oaualdo. 1 
Stabes ti, u. (gedg.) Otalti. m. 
O' tier, J. vipera, J.; von der -, 


viperino, vipereo; -biß, m. morsb 
di ‘vipera, n.; -fang, m. pesca; o 
cacala di lontre, f.; -haut, . pelle 
di' lontra, f.; —ngezücht, u. razza di 
vipera, F.; —noift, n. veleno pe- 
reo; veleno di vipera, m.; uſtich, 
m. puntura di vipera, J.; - nzuuge, 


fi lîngua viperea; lingua maligna, fo 


attilio, (ame) Ottilia, 
Oittingen, n. (geogr.) Ottinga, fo 
O'tto, 1 8 Ottone. 2 
Ottoma'n-e, m. Ottomauo, n. 
-iſch, agg. ottomano, turco. 
Onvertü're, 7. (cav) aperturu, . 
Ova'l, agg. ovale, ovato; —, . 
figurà ovale, fi ovale, m. : 
Ovatio'n, F. ovazione; f. x 
Ovi'd, (nome) Ovidio. — 
D'rford, n. (geogr.) Osfordia, 5.3 
-er, -ia'ner, m. Osfordizino, m. 
O'xhoft, n. botticella, osoffa, * 
O rig, m. (geogr.) Osso, N. 
Oxy'd, n. (chim.) ossido, m.; n 
ren, v. n. (chim.) ( ossidare, 
Orygen, n. (chim.) deen N. 
—— ERERRETTE % n 
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Paar, u. pajo, paro, m. coppia, 
.; ein - Pferde, un pajo di-cavalli; 
ein — Worte, due parole, J. pl. 
qualche parola, f.; in -en, a due n 
due; den Feind zu -en treiben, me 
tere in fuga il nemico, . | 

Paa'ren, v. a. accoppiare, appa 
jare, accompagnare; fi —, v. 7 
congiungersi, accoppiarsi, 

Paa' r-ung, F. accoppiarsì, FERA 
jarsi, n.; -weiſe, avv, in coppia, 8 
coppiu a coppia, a due a du& 
-zeit, J. stagione in cui gli uccelli 
S'appajano, 7. 

Pabſt, ſ. Papſt. 

Pacht, m. affitto, appalto, m. al. 
logagione, Si in — haben, avere è 
fitto, tenere in affitto; in — geben, 
dare in affitto, affittare; dare in 
appalto, appaltare; den - bezahlen, 
pagare l'affitto, 

Pa'cht-anſchlag, m. valutazione 
dell' allogagione, valutazione dele 
l'appalto, J.; -bricf, m. instrumento 
d'allogagione, m. 

Pa'chten, v. a. prendere ad ap- 
palto, prendere ad affitto, prendew 
in ‘affitto, 

Pa'dter, m. appaltatore; affittuale, 
fittajuolo, m.; -in, f. fittajuola; mo» 
glie del fermiere, f. 

Pa'cht-geld, n. fitto, affitto; m.; 
- gut, n. fitto, m. possessione data 
in affitto, F.; - herr, m. affittatore, 
m.; jahr, n. anno dell' allogagione, 
m.; inhaber, ſ. Pachter; -fontratt, 
m. contratto d'allogagione, contratto 
d'offitto, m.; -los, agg. senz’ af 
fitto, non affittato; -miible, fi mo» 
lino affittato, molino dato a fitto, 


m.; -müller, m. mugnajo fittajuolo, 


m.; -ſchilling, m. fitto, affitto; aur 
-ung, J. prendere in appalto, pren- 


gentarlavorato; M. pl. 


derer Inf affitto, mer È] 0 Ai farbig agg. scel color di | Pafntber Tm fuer) pantera, fa fell, 


Sano d’affittoi- contratto:diallo» | paglia gui visone 
Pair m. puri, m. j. schaft y di- at 
gnità dic pari, F.; Ammer Fcca- 


guisione, ; = weiſe, and sd affitto; 
n titolo d'appaltozi -zius, am. v iftto, 


affitto, . co nn „ . iz 
anon, . mag 1% H. «patificare; 
it, F. pacifidazione, fin: .« 


. „ „it 


mera de' pari, i . 121 
Pakt, m. patto; contratto, m. 
Pala' nder „„ (mar. ).) 


1 pacco, gruppo; pachatto, (specie di «iaviglio del mare medi 


pacchetto, piego) involfo, in inglio, ferraneo), f 


ballotta, fardello, u.; re mgentume, 
canaglia, 7. 4 4 


ar „ 132017 2 
Pal ogra pb, n. palengrnſd, In.; 3 
gographie , J. paleografm y 10gta' 


Pi chen, neinvoltina prochetto, | phiſch agg. paldografico p'=010!67 m. 


pieghetto, n scorte n, - 
Pa / cken, v. q. ;impa 


paleologo, m.; -ologie“, f. paleolo · 


far Pa- ga, ai onto Gs. m. Maleontelcgo, 


chetto, affandellaze ; a errareg her- M.; Fontoſog ie, G. paleontologia; .; 


mire;. (man) arranbare; rit Ballen 

, imbalara: in. MPapien . inv öl- 
gere, o inviluppare in eartag fidx -, 
b. r. andar via, ritfrapsi, ‘@ogRtarsi; |. 


packe dich fork. gum Henferd vattene Ho), „„ 


1 st e 1072 
2 imballtiro ipacca» 
ee one Am- 


e al m. somaro, 5 
Pace, n. involto, pacco, samedi 
to, pacchetto, 1; -—Ansgabe, 7. 
(ferrov.) consegna Eechetü, J.; - boot, 
n. nave da dispaccio, f. pacche- 
botto, di corriera, A.; ben, n. 
pie tto, piacielo învolto, m. 
Poick-geriſt, u. arnesi da im. 
ballare, M. pl bagsgliume, mig 
-halen, m. uncino «da ..imballare, 
mer. aus, . hof, m. idogana, 
J.; -luecht, „e ‘imballa» 
tore, sacasrdo, m.; leinwand f. 


-ontolo giſch, agg. paleontdlogich. 
Pala! ſt, m. palazzo, pnlugioz n. 
Valöſttena, u, (gedgn) Palgatind; 

iPalatin , m. ‘palatino; (d'Toghe- 

‘gran - 

Pale rnio, n. grobr)Palertoznin, 

Pale tte, J. paletta, tavolozza; . 

5 . Im. Spada d e 


CIO, . 12 2 %%) 


liativo, MI „„ hn 5127 
Palliſſa de, funprdizzatay Yz. mit 
3 unire 1000. pallz: 
du palificare A oper! 115 
ni Paflm- baum, om palma, f J-ölatt, 
. foglio di rpalm a, far die ESE a 
Palme, /. Cala) J. ramo d'ulivo, m, 
IPallm⸗ frucht, 7. fruttod dh pala, 
Miz - guten, m. palmetoa m v n. 
olio di palma, m.; -ſeft, m.. vino 
dolle «Canarie; m.; ſeifen /. Rane 
dialio di palnim: / m. f -fountag, m. 
domenica, delle palme, «domenica 


palmidren 


Di -haut, g. pelle. di «pantera , A. 
Punto antera, . i . . toe 
uto fel, mu pianelle; milar J 
0 päpſtlichen —Fübſſen-baeiare 4a 
mula del Papas uni dem — ſtehen, 
esser sotbopostoallsntelie; We 
Dia! sugheno; „Suverq, m; hol. 3745 
legno. db is u, an.; niachet, uni 
pianellajo, m. 1 „ 176 
Pantoni” 8 10 A Pantomima J. 
gesti m. pl: gisch, agen panto- 
mimaz:pantomimico. o; tiro. 
panzer, mapanclera, pensier)» 
usbergo, Mo ,LOTAZXZA 10 ks: uh 
rflotte,sf. otta corazzata;nfi migide 
Iden m. guanto. di maglia, m. . 


J. -bemb, n, gin di maglie, M. lo» 


rion, J.; =bofer,. f pix :coscialay sf. 
pls - Katte, A. catena a maglie,; 09 

lang di maglie, J, -Hinsen Ihn 
done, m.; -maßberr m. Oννννẽðñ m.: 
n, v. a. armare di giaco dit maglia, 
ingiacera; (ſich , v., v. Praia o- 
„ razzaz, armani; » ſchiff, ma basti- 


. mento corazzato; gf iii nta 


Pa'pa, m. babbo, papa, Padres mr 

„Papageil, w. font.) poppagatio, par- 
rucchetto, parrecaletto 108. ; fr 
A mi fast) ualea, F. 12175 

alpeln „ v. n. olarlare, wioggre, 

chiacchierare, ci nguettare % © 
nu “Vaphiago/niett,. n n. bers.) en 
eee bog) n egi, Pal ; 
Pa'pbos, mo geogr!): Pa N e 

e he Icbuntes -, 
patta sal olorata, scarta marmorata, fs 
ürkiſches —, ‘carta marezzatu, . f.; ein 


tela. da- rinvolger/ ie balle , tels -d degli nlivi, i y ſtengel, miplstatch.) Bogen „ un foglio di carta ein Buch 


9 Fe tbrzone, t. lolat, m. 


palme, fi bz reibt, /. benedizione 


N Nu r nadel, Lagonda | delle palnie, f.) i. wein, m. vino:di 


pani „balle, hassarino, mis par 


pico, N. «carta; da dmballare, varta fanta; fe „ %. 


da Inyoltare, fs yferdy n. cave 
da soma, somiere, m.; ⸗ſattel, . 
basto, M. -ſtock, m. raudalloh in.; 
efirid, u. corda i. 0 fune da legar 
fardelli, J.s r+triger, m. facchinc, 
gagogrdo, m.; Auch, u. terzone, 3 


rung. U. imballare, ml imballatura, nd -i'ſt , melibellista 


Fi; rwagen, . furgono, Sottsone, 
carrettone da bagaglio, ‘în. 1 
„ üidngo'g, m. pedagogo, podante, 
em -i, . pedagog ia, fi; tf, agg. 


1 riu» ped agogrion . 


Pa'dde, H ranocchia;. F. 

n Paiddeln unn. Sgunzzurep ‘rifhe- 
naue. Ie I {frpederastia; f. 
Pädera“ ſt, m. pederasto, m.; it, 
„ Vaderbolru, n ‘dgeogn)? tPadtor- 


SSD TRASI 0 


borna, . Bird vio use eh 
Pa! dua, n. 238 y Rada fi cy 
- Paff, vet. tuffete. d rd ne 


alien, v. -u. far taffeto, 
Pagaſſe, fu (mar)-pagaja, fit»; 
Pagame ut, n, (rece). rottami dar- 


San „ er 


Page, en. paggio, paggino; pag- 
tratto 


getto; Di -nftrei si M. di nia, f.. se ETTDE to DIM? i 
paggio, firo di paggio; n. a Panorama, a: panorama m. 
Pagina, 7. pigina, 1. 11 Panta em me) oem. 
merare Te. pegine. “ i, m „ penteista, mi 5 


Pagode, . Pres) m.. 


19 -d 


palma, mi; woche, CA ‘nobtinmna 
„inen 
- Balma 1 nn fear. 0 Heimtruz J. 
a/ lmzweig, m ramo die palma, atte 
m. palma, J. palmizio, m dii 
ii Pampelo ud, nn (gen Kip 
lona, . Pampeluna, f. - I 
»Pampblelt, n. libello. infamatario, 
4 Nm. 14“ 
Pamphy' lien, n. (geogr.) Panfilia,;f. 
i- Pan, m., dio Pang adio def Pa- 
stori, m. universale, m. 
N Panacee ) a panaseg, fi rimedio 
„Paude'kten, n. pi. pandette;i ‘Peel, 
digesto, m. 
Pandemie“, Sf. (well.) Dandemid . 
auen Ao (mit.) Fandara, Pan- 
dute, feti , f- Gl cd 


siRento'r, m. «pandhro, sm, Dop 


Panegy'rifet, n. panegimità den ⸗ 
aomiat ora, M. /i . h „n 
Panie 'r, n. bandiera, fo atendar- 
o, vessillo, tm" 1 170571612 
7 „Pafniſch ug er Schrecken Ter 
rore.papioo, mm. „-n 


„Pannonien 0 * (geogr. ):' Panho=. 


< pw utheon, u. Panteone, mi: > i 


-,. quaderno, quinterno, m eim-Mieh 
, risma di carta, J. 5 · det · vj ſchlagt 
durch, la carta isuga; zu gn bringen, 
ttere in .oorta oeeritera; steopl 
(ein . carte, * 

a . 2 * 124 222 141 17 37 
pie. el, an. nobiltà z0anfer- 
n per via di Aipioma f.;: logo 
nt. foglimdircarta; D- dxnchey mi 
pervo: volante, mu. -büte, frcartoo» 
cio; ren, aggiiài carta, warts 
03. fabrik, fecoariiera; J.; fen⸗ 
ſter, m impannata : ; geld n, 
carta, nonetata, 1 dedole hi;ibaneo, 
u pl, titoli ffduoiari, mi pù; —han⸗ 
del, m. otriffito della bonrtay m. 
händler, m. cattajo; cartolajo, mex 
goziamto di curta, n.5 +fovby ni. 
empestro. dn 'etracoincirte; m. be- 
stella, fis =laterne, . Ian tarntim dl 
carta, mep / lumpen) m. pl. stracci) 
G cenol-, da farbe“ arte, on Sl.; s 
mch e earth pesta, fi;- macher; 

m. arfiesreg m bunaſſe, / pasta, 

pappab fs. - müble ya: . A 
m. . cartiere ,cavtajo; m 


| u Gel, parer -nautilio: papira» 
ati Pankratius, 1 Pararazio, u. 


ceo, m.; rolle, f. rotolo di.cabte; 

; —Prefle,, V. aoppressa dal ruyta, 
fil zſchere, J. forbici da carta, m. 
J =fntgelom pl = ſumte , m. 
pl., citagliv d di. carta, bwudioli- di 
carta. m. Pl. =ſtaude J. (bot) pa- 
piro, m.; . n „ dé 
carta, Seni La it“ 1 g 


2 artone, 3 i 


J. (mi). mb 


Ls =d0t, n. legno 


Pioli 
Papi'ſt, in. Papista am. f. Ach, 
0 ſppurbelt, J Ibivoro di Gabtob 
a' ppurbe E voro e, 
m.; pisa i. m. ‘eolai ehe ifà lavoti di 
"po pan; m Legato in car- 
tone; f.; 1, 
sta, ‘colla fatth ‘con farina! Y.; dtr- 
sone vis ein Buch in —binden, legare 


eh 5 curtone, o Ulla rustleh. 


Fa bon, m. pioppo, 
55 ta vani „ alberaccio;i - 
Abt, n. n. olio di 
5 “bot. fior di malva, n. z. welde, 
op po, m. 27 "al ile 
TR, ‘agg. fatto di carbbhò. 
Pa'ypen, v. a. impastare; Intel: 
lare; Jam. mangiar e.“ 
4 ppen deckel, m. „ 
el, m. bagattella, lappoln, chiap= 
pola, J.; nicht einen - wert ſein, non 
Waler unn patacca, nor + ler un 
35 8 i re al! 
a 10% agg, astosò. + 
1110 0 e 6 liano, Mi 
Pip 1 E phpessh, alain 
88 pfl . papiſtiſch. . seni 
Pa'pſtetone, 7. eee nin, 
tiara, 
Ed m. papisth, W. 51 
Pü'pftlich, agg. papale, Founzelo, 
ponfiflelale; es Recht, gius “ eano- 
moo, m.; er Stuhl. sede aposto- 
lica, J.; de Würde, dignità papale, 
J. Papi pontifioato, m. 
a“pſt- mütze, J. berretta papale, 
tiara, mitra, /.; tum, n, phpäto, 
pontificato, m.; “Wahl, J. elezione 
el papa; assunzione al paptito, 75 
1 rde, /. pontificato, m. 
pra Oct: J. parabola, I. : 
Ni o'tifth, agg. pnt I 
grade, J. para 
russe na; (acherm * Parata, 
dì — des Pferdes, parata ‘ det da- 
vallo, J. — 
catafalco, mi; «mati; m. (hill 
njarcia ‘ parata, ‘/.;, pferd, ni, ca 
vio” al parata, m.; platz, m. 
piazza" della parato. s „ſchritt, m. 
Gt.) passo di atata, 11.3 nufform, 
ura. di pirata chi 
wagen, m. carrozza di. data, J. 
Paräbie ren, v. u. ia pati tà, di 
in mostra; far pompa } (von ont fer. a 
den) far Ia clambella. e 
Paradie ;, „ u. Daradiso, cisl, mis 
ti das - kommen, ‘entrare in para» 
diso; -apfel, m. mela Paradis, J. 
Pomo d’oro, m. rapfelbaum, m. 
melo Paradiso, m m.; -baliiit, n. ullvo 
81 ventre, m.; blume, fi, (vol) Ka- 
locco, m. 3 feige, Y. binano, fico 
Adamo, m. ee m. bala, 
d’aloè, m. 


— 


Paradie ſiſch, agg. celeste. 1: 
Bornbie woe, m. nessi del 
paradiso, m. 
Paradigmi, n. ii )paradigine 
.esémpio, modello, m. 
Parado'r, agg. paradosso, 
Paraffi'n, u. paraffino, m. 
aragra’ph, m. paragrafo, m. 
orale, agg. paralello, equi- 


pappa far inata; pie 


ppo, m.; wee, ; 


i igunrdato 
s mostra, porn» | 


ttt, n. letto di iptirata, 


35⁰ 


| distante; -i'smus, m. pmiabellismo, 


— setta religiosa, 5. eine nergtei⸗ 


m.; -linie, F. linea “parallela, Ii fen, appigliarsi ad un partito,» mete. 


-ogralmm, mn. parallalbgrazea, Le 
Paralpfie: ren, v. v: rattrappare; 
Paraly'tiſch, agg parelitivo;n if 

Parapherna'l, . 

N n. IL. 1 i ee 

F. n in, 7 1 „ 3443 
* atapgratte; foparafrastzifi ca 
Paraphra' ff, m. parafraste, n; 

-iſch, agg. parafrastico-. I um. 
»Paraſetz m. parassita, scroocone, 
Paraſo'l, u. Paras0]o, soledehlo, 

ombrello, ꝶm. [Pursochiuto. 
Paralt, agg. parato) pronto; ap- 
Pärchen, m coppia, J. vu 
Pn'rdel, m. (nat.) pantera, . 190. 
Pardo'n m. perdono, ny um + 

bitten, chiedere quartiere; DeDate 

dar quartlere; Zuie ren v. d. 

donare, dur -qunvttere., (Ii ala 
Pardini N p mar.) pataraszi, 

‘bardoni, 1 m. pt.... 
„Pn'ren/ f. paaren. n.016 4 
„te e Gram. ) patetitonii f. 

dree- hund, m,. bracco; cune 

e m.; Aagd, J. oucels Kdr. 

Zu bi 
„Pur bfüm-erie/, 7 «profuitiorié, 15 
-ie ren, v. u. profiimare; 1 
Fa ri, dv. ſcom:) Pari, all Park 

arle ren, v. n. (cherm.) Pürfre, 
ribatters i colpì: scommettere, fre 
seomtiiessa, obbedire, ’© - 
pio (fiale) Pari. iu 
‘Paris, ni (geogr.) Patigii m. 
Pa'riſch, 499, ev Märmor, war- 

mo di Paro, nil! e Mala 1 
Pari'ſer, m. ‘Patigino;- + 1440 
Parität, J. ‘parithjigzi vili stai 4 
Park, m. Pareo, „ß, Lanfſeder ) m. 

reo, m. . 
Parkett, u. intavolitàra, 75 (im 

Theater) posti numerati! n, dl. 
Wartettie ren, v. a. intavolarti 
Parke'tt-loge, 7. palchétto'' del 

primo erdiue, m.; -—piùy, in: vůsto 

distinto, ‘posto: numertto;. mi 
Parlame t! nl ‘parlamento‘; m.; 

-ü'r, m. Parlainôhtärlö, m.; „etiſch, 

agg. pa zumentarto; glied, n. 

membro, o 0 eee, el? parla- 

tnébità, m.; Shaus, si; cash del par- 
lamento, J. parlamento, -érat, 
m. ‘consigliere del parlnmibittà;' in.; 

MOL. decreto del'parlamenot, m. 
’Patema, u. (geogr.) Paris, J. 
Parnxeſa'nkäſe, m. cablo paria 

giano, 'cacio lodigiano, mi 
Parni' 6, m. Parnasso, Farnese m. 
„Paroch -in liirche, A chiesa phfoc- 

chtale, J. ie“, f patobèlita; Nera: 

nia, 7. 

Parod- ie’, J. parodia, I; te ten, 

v, u. fare una parodia, purodiare. 
Parole, 7. parola, F. motto de 

soldati, m. „ [posta, J. 
n roliz n. (gluoo.) paroli, m. doppia 
" Paroxy ii m. ‘parossismo, m. 
Parque't, n. ſ. Parkett. 
Part, m. ‘parte; porzione, 2 halb 


21 ‘spartiamo! a metà! 


Partei“, 7. parte, 7. partito; m. 
faxione; banda, truppa, fs religlöſe 


tersi nel partito d' aleuna; jemandes 
— ergreifen, prender. il partito d al 


cuno; ſich eine — machen, farsi un 


partito; bei einer Sache — nehmen. 
interessarsi perttunga delle Parti; 
-führer, m. capo di: partito. 15 


-gänger, m. colui che milita per 


un partito, fuoruseito, t partiginno, 
; -geift, m. spirito di partito, un; 
Lilo, -li), agg. parzialey favore 
Li addetto, portato, partigianog 
— ſein, 
giare; —, avv. parzialmente, eon. 
parzialità; -lichkeit, A. parzialità; * 
favore, m. aderenza, F.; los, 2 
imparziale, neutrale; AIoſigteit, 2 
imparzialità, J. nehmer; m. 2 
-|giano, m.; -ſucht, J. spirito di par- 
tito, m.; -ſüchtig, agg. vago di fu“ 
zioni; -wut, f. furia di partito, f. 
Parte' tre; n. platea; I.; . 
mento, m. ajuola, 5. 
Partig“lobligation, 
zione partiale, J. 
Partici p, n. 


Sc vobbliga- 
(era), partie pio, 


m.; -ic'ren, v. n, partecipare, pres 


dere parte. 

Partie', J. partita, quantità, fi 
partito; m. occasione)! ,.; von der + 
ſein, esser della partita, esser della 
compagnia; - geld, u. partita, 7. 

Partie'ren, v. n. usar? 8 
involare di nascosto, e 

Parti'kel, J. (gram.) particola; pare 
ticella, f. ones 

Partikular- -i'smus, mi partiealn= 
rismo, m.; -i'ſt, m. particolaristà 
m.; “iii, agg. ‘purticolaristicos 
recht, n. diritto particolarej m. 4 

Partiſa'n, m. partigiano, adé 
rente, u.; —e, f. partigiana, daga, f 

Partiti! v, cnr partitivo. 

Partitu'r, J. (mus.) partiturn, par- 
tizione, fi 8 

Pa'rze, f. Gana) Para; f. 

Parze'll— -e, f. parte, Parttrella, 
sezione, J.; - ie'rem, v. a. dividere; 
spartire; -ie'rung, 5. partizione, 
spartizione, 7. 

Paſch, m. (giuoc.) zara, pariglia, fs 
ein - von zwei Aſſen, ambassi; ‘mi pl. 

Palſcha, m. bascià, bassà, m. 

Pa! ſchen, v. a. introdurre mere 
canzie di contrabbando, far il com 
trabbando. 

Pa'ſcher, m. oontrabbaudiere, mz 
-el“, F. contrabbando, m. 

Pasqui' ll, n. pasquinata, 5. li- 
bello infamante, cartello, n.; -a'nt, 
m. nutore di pasquinate, Übel- 
lista, m. 

Paß, m. passaporto; (Weg) passo 
passaggio, stretto, m. angustie de 
passi, J. pl. varco, m.; alle Päſſe be⸗ 
ſetzen, munire tutti i passi; freien - 
haben, avere il passaggio liberoz 
den — verſperren, chiudere il passo, 
o il varco; - des Pferdes, ambjo, 
m. ambiadura, F.; im - gehen, am- 
biare, andar di portante. 

Paß, avv. zu — kommen, conte a 
proposito, venir in acconcio, 


esser parziale, parzialeg* 


—— __ Ti mm. — — — — — ˖ — 


ssggionta; qa he fzicità 


CRIS ERE „J. 


Poſſagie vy n. vlagglatore; pa- 


séggiere; m ont bagughorde 


viaggiatori; ‘has: =Sngy m, (rferrori) 


treno/di passbgzieri; in. 
„Pa ß-alnd, hure 
de: : passaporti, . 1:0 .. 


0 
7010. 


Paſſa twind/ ab nssonαν - vento 
regel, geen. „ „eee, n- nie 


often un gquadrhib, aer Itter 


adattn, radatintat; convenire; andar 
sio ‘tornar bene: (im Spiele) pas- 
sare, dan · pabanta i die Sch 


den nichd zufſnmmen . fig. questi 


due; nen an cnfannd nsieme; questi! -- 


dup ion si accordano: auf. jeman⸗ 
den cg attendere / nlonua insidiare 
aleuno; ſich 7 e 
venirsi. eee: „ er 
. Poſſſenb, aggsudattato!, ‘riecotto- 
dato; corrispondente 5! sonfacente; 
concenerole; eine e Antworbgolen, 
rispondere a; tenore, e a 
tuono. „ neui 
Palß⸗ aug, w. umnblo, ive 
turas 1 -Zünger,, m. cavallo che 
vti- di portante, cavallti che: va: dem- 
bio, Mi 1 „ 64% „fee 
Paſſie/reu, on n. passage adeadere, 
Walflerieitel, mo polizzò di tratta, 
bolletta: di rtransito, :f.\ J 1704 
Paſſio'n, 7. passione; brama).fi; 
=dtlst, | Gggi: de- me, 
u, N. fiore. della pas- 
sione, mip:efgefmite, Astoria della 
passione; fi: i Bprebtgt, J predina 
della passione; 5s woche, fu setti 
mann santa, Fan. museen J. quare» 
in f. tempo:quar esimale; ima; 
Baffi, \agg.: passivo;: „iſchulben, 
F. vl. debiti, passivi, m. Hl. 1 . 
Paſſt'vum, u. (gram.) ‘passivoy m. 
"9 larte, f. Se passapdrto, m.; | gn 
(mas) carta nautios,f.; lich, agg. 
1. Paſſend; li ieh V. oonvenfjenza, 
congruità, f.; "pe: 5 m.. passaporto, 
aa a dh 7117 Im. 
aſte / il, n. 3 Ma malen, 
dipingere a pastelli; —Genbido; n. 
pittura ra pastello; f.: -maler, m. 
pittore a pastello, m.: ee * 
pittura fatta a pastello, f. i 
Paſteſtchen, n. pastiocetto; 10 0 
Paſte te, fi pasticolo,my - ubüder, 


m. pasticciere, m.; -ybiderti”) . 


pasticceria, f.; AApfanne, J. padella |. 
da pastioci, J.; werk, n pasticce- 


a, f. 

dna, J. {bot.): pastinaca, fi 

Pa! ſtor, m. Pastore, parroco, pre- 
dicante, m.; -a, agg. pastorale; 
-Wltheblogie, J. teologia pastorale, 
F.; t, n. uffizio di 
guità di parroco, 7. 

5 1. (geogr) Patago- 


a, J. 
uad, fi patata, 7. pomo dl 


“Bate, m. e J. patrino, compare, 


fe ge e Parete 75 bps 


an, n. 2ufflio iu. o Dpenslone. nal 


curato, N. di- — 


geg ital, matri yi; (Fäniling) a sig 49, Korg, alieno, prgo- 


Agli). gioia, ain u Slioso 050, If! x 
Mac tenbrief, liano invi ein aue, fo lac ue 

Iscritto, nd essere. compass AUDI |nacoheras fi; shie a J gige be abi 
Pale aridi ene Bi nig |tore, o ARR 1 timball ig 
Warten geld. geen zi sn dono 


elo. III. e nN ptdgninif 


Pate“ ut, n. pateutes, brevet ton. 
a pntente nf. 2 rie ren ami c. 


patenfars, privilegiara. 1 1 
„ Pafter, on. padre, m. n 


dola, Augecno un 21015 
a 'the c, n. 


camente. Ss ile.) 

Patbogno' mik, rpatognomiop 1. 
È Patholo' g, m. patologoy;tas; mit, 
fupetologia,f.; ril@uaggapetologico. 


rbattosima,i : Hm; 
-ftelle, 7. bei einem Kinde vertret. 
„Paflafut, al passatore, mi:n1np-|ten, tengre;run;fenciilioianbatte- 


eta 
ube gut. Paterna'ſter, n orazione, flomeni- 
la semfpa aan bengzile acarpei vun cale, F. paternostro, . nn, J.; 
bene ab piedez ber:Dedel paßt nicht, baum en. bot.) mor DhEIO, ( 
ib copetratib- non combaciab:bies her- wn. 20 werf , en. coappelletta dia chin |. 
17110: 
Pate ꝛc.. un, b. 

athe'tiſch, egg Dgtetino, „enfa: 
tiecs cu. au. pateticamante, pnfati- 


1107447 


ein Lod machen! pro]⅛mam 
un G Tar. i Îl becco Pon 


Pa 215 mi nni pr 
Sell irnba ter 17 n Nase ex 
ell, b pelle di timb: Moc hall, 


‘Ma 
me anabator | de Ampel Bate 
Sao: 8.70 mftod, n., bacchetta d 
Pau ter, f. Pautenſcht age . 15 
aug. 50 4% Fal .r pe, 
aper emu, 18 70 iu ero, im, / 
00 . ritt) Rp rf IrY oö n. 
cel fn: e Se. „Air. 


[eni 


00 15 . tn.) “abtiltato i 
uri Li 1 . 

au'f-e Ir. 7 
‘fermata, dit mieren, 8 va 
pausare, fermarsi; x N 1 riposara:: 114 


Pa ihöos, magen 76. dauere Pavia, ne (arogr. 


movente le passioni, f. ALe 
. Pazie ut, m., paziente, ammalato, 
Lin, J. «paziente, ammalate; J 


m.; 7 
gii, J Rantola, matringy fs; 
a l. 155 ich, Me D trierrag n.; 


patriarcato, Ma. (PERS, me pesi 
denza del patriarca, J, patriarcatoym. 
i Patrimonia/1, agg. patrimoniale, 


patrimonio; —qiiter, N. pl. beni 


patrimoniali, m. Pafrimonid, 10, 
Patrimo'nium, n, patrimonio, m. 
"Retriolt,..m.; patrioto, compa: 


trioto, m.; -iſch, agg. patrioticoß. my 


qui. da oto, in modp, patrio- 

tico; 1 1255 M. patrioti 15 O MT 

patti A (ett. dmg nos 
. l m. VERS 321: 

9 10 patrizioto, 1 a d- 

— ier, Moi 5 


ta di Par f 
trizio, m.; —iergeî (late 

n 1 
fe . 


pa J —tenviirde, f pa 
u.; - iſchn 099. patrizio, 
, Rotro'ile, £, pattuglia, T., 
„ Va e far la Dalia: 
2 790161 i 
e Batro! u, >, protettore, difensore; 
Ilatore, ‘padrone,; u. 5 410. 
ocalrond't, n. ‘padronafo, 5 N.; 
- recht, 1. glus Dadrangto, Mn: 11) 
Patrone, f. modello, esemplare; 
725 N elo, m. 1 „ tige, J. r 
alto nin, . padrona 4 Brotet- 
Patro'ntaſche, J. tasca ds“, car- 
tocci, F. cartocciere, m. REC 
Patru'de, {. Patrolle, ...... 
„Patich, m. palmata, fi; be, J. Maz: 
zerangae, da spianare un terreno; /.; 
fig, imbroglio, m.; jemanden aus der 
dichen, cavare uno dal zfango, 
trarre nno dim oglio,. ren, vr n. 
dare un tonſo; osciare;, .guaz- 
Zare; in fa pe n, mano, 
m. manina, 7. 98 Lstallo. 
Pet avv. Schachspiel) 
tte, J. lauf Serata finta, /. 


chr agg.;patriarcale; ra'Itirite,| 
fe esa patriaroale, . Sei d- to n. 


„g pian, m., 3 e 


tuceione, m. 
Pa vita, n, 2 D8, ff · 4 
RI asignt, { 155 MISTITITAND 155 
‘an It. pece,, te; j sa pria 
ia Sqingurg, 7. ; mi üper · 
Spiele dapeciare di sgolate;. — im, 
I. ha en. Mia 1 0 al leres, 
co, essere, in disgrazia al gi 


artig, agg, mile a pece, piceo; 
<bauu 4 o aggio zalrafleb, m. 
- rennkr, m. colui che fa la, pece; 
=draht, vi. spago. , ealzo lai, n 
„fackel, 7. tor pece,; 1 55 1 
u. barile. da, p oe, Qari 750 pece, 
bazile piena, di, pece, in fuer, 
agg. ascurissizio, bujo; tt 


Q I LA 
capapna og si rat: gite la pece, 
755 fi al 1 0 5 5 5 a pece, 

simile, cen agg. ra: 


m, massa; di pece,, 701 en De 


i di pede z, cerchio 1 ego: 
als dala 19 0 # =uaſe, ae 


J oadifoja, Ja i -Uelte, J. (bot.) licnide, 
Fes. Uf, 1 formano, gebe a 
la pece, di. “DL. n .peci 
-pfanne, 7. p ella su, ce 
dere 0 pece, tegghi a dita pese, fs 
auflaſter, a, impiastro.di pece, m.; 
Li Dia fe Ie onde, esco la 
chwor 5 agg. nero come 

0 tet, u, -M. (Ae) menilite, m.; 
eiche pino, mabete, /.; “fonte, 
J. botte da: pece,.f.s vogel, m. 
uomo SRUTATO, uomo syentu- 
rato, bersaglio, della fortuna, n. 

Pectini , m. pottinito, zi 

Pedal, n. pedale, 5 

Pedo'nt, m. N m.; _treir, 
exit) . pedanteria, fa, isch, 999. 
pedantesco; -es Weſen, maniere 
dantesche, f. pl.; —, avv, pedante 85 
scnmonte, da pedante. 

Pede ll, m. bidello, nm. 

Pe gaſus, m. (mltol.) Dego: di 


— 2 


Ge gel, m. scala (che segn - Hal- 


bean dell acqua dun fiume), V. 
Peil, n. Omar.) scandaglio, m.; si 
ven, u. a. (mar) scandagliare, > 
Beit, F. tormentes supplizio; m. m. ; 
peng, f.1 affanno, m, -(A006; fu mar 
toro. N ia Nus 
* upei uig- en, v. ae, oru- 
ciare, atrazinre, martirare . -er, un. 
«tormentatora;' carnefice , boja ma- 
nigoldo, m.; - Mig, 7. crueiamento, 
tormentare, m. ; „ 

Pei'nlich, agg. tormentoso, dola- 
roso, affannoso, penoso; criminale, 
capitale; - es: Gericht; giudiie eri; 
mivale, .; = avvd otormemosu- 
mente, affannosamente:, penosa: 
mente; criminalmente; Reit, J. 
molessiaypert, . tormento,affauno,m. 

Pei ßker, n (Fiſch) lampredofto, m. 

Pei 'tſche, ſusfera, fruste, pinta 
Se m. 

Peictſchen, v. a, die. si 
etafflare; a m. sforzata; ist 
filato, fin —ſtiel, .mamanica:fell 
frustii, m finn > om. 
du, Pete che, V. Pustrano n Po- 
lacca, mm : 
in tPe'kiug, u. (geogr.) bern b. Po 
chbio im. 4% 

Pekunlü' r,, agg. e «Die 
con Verhältniſſe, le finanze, f. pb. 

„Pelagia'n- er, m. pelagiano, m.; 
i mus, m. pelagianismo; m. 

Pela“loger, m. Pelasgo, m. 

Pekeri' ue, f. pellegrina, . 

Pelleus, m. (mita) Peleo, M. 

Pelikan, m. fnat.) pellicano, grotto; 
(cute) cane, W. 

Pe'lle, f. guscio, m. pelle, 2 

Pelopoun- es, m. (geogr.) Pelo» 
ponneso, n.; -e ſiſch, agg. pelopon- 
nesiaco;: -er Krieg, guerra: pelopon- 
pia J. 

Peln'ſium, n. (geogr.) Pelusid, m. 

Pelz, m. pelliedfa, pelle, f.; mit — 
gefütterb, pellicciato; foderato di 
pellicce; jemandem auf den — bren⸗ 
nen, scaricare l’arclibagio addosso 
nd uno; jemandem den waſchen, 
fig. dare ad nleuno unn rikeia- 
eq uata, dare ad. alouno una lavatà 


„di capo; jemandem eine Laus in den 


= ſetzen, ng. mettere ad uno una 
pulce nell’ orecchio; art, 7. sorta 
di‘pelliccia, J. -en, o. a. bastonàre; 
‘innestare (un albero); -futter, n. 
fodera di pelllecia, fi; -handel, m 

traffica di pellictè, commercio di 
. pellicce, m.; -häudler, m. pellic- 
celere, pellicoiajo, m.; -handſchuhe, 
M. pi. guanti foderati di péllfcoia, 
m. pl.; ig, &gg.'peloso, pien di 
pela; icht, agg. stopposo; - traten, 
m. baveto di 
tel, m. pelliooſa, f. manto foderato 
di pellicce, pélHccione, m.; -meſſer, 
n. (gierd.) innestatojo, m.; motte, 
J. tignuola, tarma, J.; muff; m. 
‘manicotto’ di pelliceia, mi s —milge, 
J. berretta di pelliccia, J. 3 reis, n 
(giard.) innesto, m. mazza, F.; rock, 
m. pelltcofa, f.; -ſammet, m. felpa, 
Ss 2ſtiefeln, m. pl. stivali foderati 


elliceia, m.; man - 


di pellicoe; m. pl. ʒ Werken pel-chiglia della perla, conea della 


licos; J. IN. 0 


eder, me bende ende 


bemegung, F. ibrazione del. Pen- 


dulo, J.; -ſchwingung , J. oseillu- m 
alone. Li pandulo, f. uhr, J. oro- 
logio- a ‘pendolo, 22 Lapindso. 

ienibeb, agg. penasog: difficile, 

Pennall, n. pennajuolo;. 23. 

nadeln n. (geogr.) Tela 
vania, f. : 

Peuſtoln,, fi pensione, 2 ai 
dio, m.; 'r, m. pensionario,! doz- 
zinante,. m.; at, n. pensione, J.; 
ielren, v. u., pensionare. 11" .:! 

Pe'nſum, u. tema, m. 
Pentagramm, u. pentagramma, m. 

Penta“ meter, m. pentametro,: m. 

Pentateu'ch, n. pentateuco, m. 

sj Peremto 'riſch / agg. perentorio, de- 
cleivo; 3 „ avv. perentoriamente. 

Pevennie'rend, ugg lest.) perno. 

Perfe' lt, agg. perſetto, intiero, 
compiuto; = avu, perfettimtente; 
«MT; u. '‘(gram.) perfetto, m.. 

Pergament, u. pergamena, carta - 
pecora; ‘fis artig, ug. membra- 
noso, membranaceo; «Band, m. libro 
legato in pergamena, 21. le gutura 
in cartapecora, f.; ru, agg. di per- 
gamena, di cartapecora; -haut, f. 
pelle di pergamend, J.; macher, n 
pergamenajo, mi; rolle, /. rotolo 
di cartapecora, m. f 

5 n. (geogr.) Pergarmo, m. 

Perio'd- e, J. periodo; spazio di 
tempo; mestruo, m.; enbun, m. 
costruzione de’ periodi, i- iſch, agg. 
perlodico; -, avv. ‘periodicamente, 

Peripate't- iter, m. filosofo peri- 
patetico, aristotelleo, m. iſthz agg. 
pertpatetico, aristotelico. . 

Peripherie“, ＋. periferia, ‘ereon 


feréenza, f. 


Perkpheeiſch, agg. periferico. 

Perfphra'fe, /. periphrase, ‘oîreon- 
‘locuzione, F. [tico. 

e agg. (nied.) peristal- 

puri YI, hi (arch.) peristilo, m 

tia!£,' m. percale, peroallo, m 

Perkuſſio'n, J. percussione, J.; 
-Spewebr, n Afuélle a percussione, m 

Pe'rlralo, F. (bot.) margaritifero, 
m.; -attig, agg. della natura delle 
perle, perlato; chen, n. perdetta, 
Dna J druck, m. (stamp.) nom - 
pariglia, 7. 

Pe'rle, f. perla; margherita, f.; 
eine Schnur -n, fila di perle, gola di 
perle, f.; -n anreihen, infilar perle; 
die -n den Säuen vorwerfen, prov. 
gettare le margherite a porti. 

Pe'rlen, v. n. (vom Weine) bril- 
lare; schizzare. 

Pe/rlen-bank, J. banca di conchi- 
‘glie della perla, J.; -fang, m. pesca 
delle perle, f.; Zfarbe, J. colore di 
perla, perlino, m.; -farbig, agg. 
perlato, perlino; -ſiſcher, m. DEE 
tore delle perle, m.; -fiſcherei, J. 


n. ſ. -fang; glanz, m. perligione, f. 


lustro della perla, m.; - handel, m. 


traffico di perle, m.; krone, J. co-|f.; -iſch, agg. prospettivo; 


J; -ie'ren, v. a. permutare. 


.| personalmente ; 


perla, f.; mutter, J. madreperla, 
F.; -ſchmuck, m. guarnizione. di 
perle, f. fregio, o contorno di perle, 

m.; -ſchuur, f. filo di perle; m. gala 
di perle, f. 

Pe'rl-gras, n. (bot.) meliga, sag 
gina, F.; -graupe, 7. orzo mondato 
fine, m.; —hirſe, . miglialsole, ms 
-huhn, nu. gallina di faraone, gal- 
lina affricana, 5. 

Pe'rlicht, agg. perlato, 8 
somigliante alla perla. 

Pe'rl-meißel, m. perlina, f.; mut⸗ 
ter, f. madreperla, F. eheri po, n.; 
ſchrift, F. (stamp.) nompariglia, fi: 
-ſtab, m. (arch.) perlè, m 

Perman-e'nt, agg. permanente, 
durevole; -e'nz, F. permanetza; f. 

Permut-atio'n, F. permutazione, 
[gare. 

Perorie'ren, v. n. perorare; arine 

Perpendi/-fel, m. perpendicolo, 
dondolo, m.; -kulü'r, agg. perpen- 
dicolare; —, avv. perpendicolare 
mente, a perpendicolo. 

Perple'x, agg. perplesso. 

Perro'n, m. (ferrov.) perrone, nm. 
andana, f. 

Verri” de, J. perrucca, parrucca) f. 

Perrn'cken- macher, m. perruo 


m. chiere, parrucchiere, m.; «tte, n. 


rete della perrucca, m.; -ftod, . 
perrucchiera, f. 
Pe'rſer, m. Perso, Persiano, m. 
Pe! rſeus, (nome) Perseo. 
Pe! rſten u. (geogr.) Persin, f. 
Pe'rſiſch, agg. persiano, persido. 
Perſo'n, J. persona, J.; individuo, 
m.; in eigener -, in persona; per- 
nalmente; vornehme -, personage 
gio, m.; einen Gulden für die —, an 
florino a testa; ich für meine -, 
quanto a me, dal canto mio; Hein 
von —, piccolo della persona; bei 
Gott iſt lein Anfeben der —, Dio 
non ha riguardo alla persona; je- 
manden von — kennen, conoscer al- 
cuno di persona, conoscer alcuno 
cine — vorſtellen, 
rappresentare un personaggio. 
Perſona'l, agg. personale, atte» 
nente alla persona; —, n. le per- 
sone, J. pl.; -arreſt, n. arresto pe 
sonale, m. cattura, f.; len, n. pi. 
cose personali, F. pl.; -itù't, f. per 
sonalità, f.; -pronomen, n. (zrara,) 
pronome personale, m.; -ſtener, f. 
taglia personale, f. testatico, m. 
Pe'rſonen-poſt, 7. diligenzia, ..; 
-ſteuer, 7. testatico, m. capitazione, 
taglia personale, /.; zug, m. (ferreri) 
treno di persone, m. 
Perſonifizie'r-en, v. a. personifi- 
care; - ung, f. personificazione, 7. 
Perſb'nlich, agg. personale, indi- 
viduale; , avv. personalmente, in 
persona; corporalmente; keit, fe: 
personalità, individualità, f. 
Perſpetti'v, n. canocchiale, tubo, 
telescopio; occhialino, occhialetto, 
m.; e, f. prospettiva, perspettiva, 
77 dv. 


rona imperlata, f.; -muſchel, /. con- in prospoltivà, 


di 13 .Beraviano, n.; ato, agg. 


„ben, A beste, pestilenza, con- 
vyvenga Il canchero! die bekonimen, 
peste; an der — ſterben ; morire 
tig, ago. pastilenziale; - atintà, . 
ö c me «medi degli '' appestaté,;’ m.; 


. de quattro-ladroni, m hauch, m. 


4 Gero ct, n. petrifazione, 7... 
dali tr: eum, u. netroleo, m. 


effermühle 


“Gai i. {i persuadere, -|- Pfahl y m. palo; broneone] in.; pirrone; mz. eine = voll, padellato, 


n 5„Pertine uzien , ni gl. (giur.) appar- berlina, J.; mit Pfählen beſetzt, pa- J.; in die hauen / tagliare a pezai; 


‘tenenza,f pert nze, attenenze, F. pl. lato, „palläcabo; Pfähle ſeinſchlagen, disfare in corpo armato; Pulvèt auf 
Petru“, u. (geogr.) Perù; tu.; ner, ipalificare; „in ſeinen vier Pfählen die — zenten i cibare»lo -scodellîno, 
ſein; esseroy: 0:'stire infra lérsuaf. Pfalnnen- deckel) u m. coperchio 
e „ie mura, (essere, invasa; ua; (war.) «d'una pedallay ms märtellina (del- 
- Perw/de, L Perücke vir r Pfähle im Hafen, corpi morti; m. L'archibugic), f.; -haus, u. salina, 
. Sein ieee m -pessimismo, } pè}: bau, m., passonafa; palafitta, yl; ate delle dottoss, ; i mei⸗ 
zl iſt y: mi pessimista, m. .; brücke, . ponte dostrutto suf ſtes; m. ispsttore delle suline; m.; 
palafitte, m.; bitvger . elt che- ſchmieb, m. ‘padellajo ;.. pudellaro, 
abita fuori delle mura d'una città m.; -ſtiel, m. Imanico della pa- 
e''pode il diritto di eee della, m. „ „ te 
oittadnuzze, m. [Im. . Pfül nner ) m. proprietatto:: d'una 
Pfiipioen, n. palicciuolo,; paletto, ‘salina; m.. 4% %% „ 
Pfählen, u a. palificare; palare, Pfannkuchen, me: frittella; fit. 
far palizzate; impalare. : . Pfalrr-acker, m. campo ‘d'una 
Pfalhl⸗ holz, n. Jegname :dapali, cura; o d'una parrocolifa, m.; - amt, 
m. ramme, f.«berta; ; ſpitze, f. n., uffizio di parroco, m.; -beztirk, 
punta del palo; 7. di nn m. parrocchia.) f.}. - dienſt, m. pio» 
fü! hlung, J. . ni pa- vanato, m. parrocchia, 75 Tdorf, n. 
lificare, palificato, m. palafitta, . | villiggio. parrocchiale, mi. 1: 
ML E e Stec - Pfarre, J. cura, pieve, parroce 
cato, m. vu 11% di \ohiay-camonica; {> roco, m. 
Pfalz V. Gai ‘Palatinnto, ms, . Pfa'rrer, m. curato, pie vane, pur - 
Pfälzer, m. Palatino, m.; ingg. Pfarr- frau, fi: moglie, del: par- 
Wein, vino del Palatinato, m. roco, f.; gebühr, J. diritto del par- 
„Pfallz-graf, me- palatino, m.; roco, m.; gemeinde, /. parrocchiani, 
-gräflich, agg. di palatino, palatino; m. pi. comunità della pieve, 5.; 
—brafſchaft, J. palatinato, m.. -enoß, m. parrocchiano, m.; 14gttt, 
„Pfand, n. pegno, my: ‘ipoteca, f. n. bene parrocchiale, m.; - haus/ n. 
cvirezza, sicurtà, J deposito, m. 3 ich casa del. parroco, canonica; fi; -herr, 
gebe euch meine Ehre zum ve, vi do] m. parroco, curato, m.; hof, m. 
II mio onara in pegno; das - ein- casa del parroco, canonica;f.; «find, 
löſen, disimpegnare, risenotere il n. parrocchiano, m.; «tire, 7. 
pute l ein. (oer * Pietro- pegno;: zum —e ge en ‘dmpeghare, | chiesa parroechiale, parrocchia, J.; 
urgo, m.. ) / vol ! dare, in pegno; auf Pfänder leihen, -le' hen, ne diritto di patronato, M. 
imprestar sopra pegno; . 75 -ſtelle, F. cura, parrocchia, J.; 


e (bot) pre olo, 
psi salici: — ſpielen, giuocare, a pegni; brief, - wohnung, abitazione del eurato, 
canonica, f.; Zzehente, m. decime 


dee h, mo denaro 

5 0 ſeumento, m.; bürgt, m. ostaggio, m. dovute al curato, f. . 
etitjo n, Vn petiz ne, i leren, Pfünden, v. d. -pignorare,.pegno-|. Pfau, m. pavone,: ‘map lunger —, 
potizionare Agrecht, u., diritto di rare, torre. 11. . al: debitore; pavonoello, m. 3. ſich wie ein — brü⸗ 
Poni ini |ateggire,;sequestrare. ;:. 14: | {ftem, .pavoneggiarsi;: andar Lada 
ceti! tiſchrift, J. lenny testino, m. Pfü' nder, m. wa m.; -ſpiel, ruto. : 
n, giuoco di pegni, m. b, su Pfauen - auge, n. oeglità: di. pa- 
Pfafud- gebühr, J., vteld „5. È vone, m.; feder, J. penna di pa- 
aft n, sigillo, snggello, m.; Achill illing; -geber, m. colui che dà ill.vone, fari VAGO: coda. di: pa- 

ren, lg bla n wie pegno; gläubiger m. oreditore rone, 7. 
„ |ipotecario,,ms haber, m ſrolui ehe] Pfau „habn, m. pavone 1 
3 | tiene, il. pe no, „ pe- M. - henne, f. pavonessa, paonessa, 7. 
igilli, gno, m.; „haus, n. monta dl-pieta,, Pfeffer, . pepe, ‘povere, m.; 
jombardo, m.; inhaber, ju haber: ganzer , pepe in-granî, m.; ge 
Tkontrakt,, m. contratta . pigugtori- I fiofiener: - pepe pestato, m.; da 
zia, m. ß. - lehen, u. feado che..silliegt. der Haß dm , prov. qui sta 
tienę. in pegno, i. recht, u. di- io punto, qui glace. il noceo; - ay⸗ 
Pfad,, m. sentiero, q. l bi ritto di staggina,, diritto di seque- tig, agg. della» natura di: pepe; 
los, 099 Sgnα,ůada, golingo, stro, m.; -ſchein, m. polizza (di pe- -baum , m. albero che produce; il 
es Lpretonzolo, m. gn), f,5. fitting „um. danaro che pepe; m- briihe, f. poverada, salta 
gli chen, n. pretino, pretazzuolo, si presta sopra-pegno, , 3 Sſchuld⸗¶ pepata, J. blichſe, -doſe, J. pepa- 
fa'ffe, m. pretupeio, pretacolo, ner, m. debitore ipotecario, m.; Inola, F. bossoletto da pepe, wu; 
pre q, frataccio, m. parta i „ en. Stalla: del 5 se- Afra, . mangiapepe, m.; gurke, 
Pfaſſen-haum, m. (hot.) silio, m.; |questento, f.. 9 1 . betriuolo aborto; m.; korn, n. 
-feind, m. nemico de’ preti, m.; fk ubnüg, A pignorazione, J. grano, o granello di, pepe, m.; 
- freund, m. pretajo, pretgjuolo, bri pegnoramento, staggimento, segne-|-frant, n, .(bot;) piperita, scarsa 
-geſchmeiß, n. razzaccia di preti, stro, m,; ante nu diritto ; d'oppi-| pepe, m. peparella, . kuchen, m. 
hi holz, n. fusaggine, f. silio, mi gnorare ,, diritto .d’oppignazione, m. pan: pepapto, pan forte, confortino, 
ichen, n. coccola di silio, J.; fan be verſchreibung, FJ. ipoteca, |mostaciuolo, m.; ⸗küchler, . con- 
mäßig, agg. pretesco, fratesco; , . „vertrag, m. contratto pignato-|fortipajo, -fabbricante di pan pe- 
-ſiun, m. spirito fratesco, m.; —Wes i io, m.; -weiſe, avv. in pegno, a pato, m.; -minze, J. (bot.) menta 
ſen, n. pretaria, frateria, Fe titolo. di, egno. ‘| piperita, ts -minzöl, n.olio di menta 
Brafferei', J. i preti e i frati, m. Brian en, n. padelletta, J. padel - piperita, m.; -minzthee, m. infu- 
pl.; pratiche de’ preti, J. pl. ma - Iino, m. casseruola, sione di menta piperita, f.; mühle, 
neggi de’ preti, m. pi. bla” nut, J. in È fs. (oriuol.) fe pepejuola, . mulinetto 8 maci · 
Pfä' ffiſch, agg. pretesco, fratesco. ‘foro del perno, m.; (stamp.) dado del] nare il pepe, m. 

Weber, ital. Wörterbuch. IL 28 


tagio, m.; daß dich die 1 cheiti 
appestarsi, 3 attaccato i:dalla 
della: peste, morire appestato; «fifa 
rimedio oontro la peste, m.; arzt, 


beule, blaſe, -blatter, fi carbone, 
carbonchio, ga voeiola, ububhbone 
«pestilenziale; mz. -eſſig, m. aceto 


eni pes enziale, „ » 
e, degli appestati, n... 
lenz, J. pestilenza, ‘peste, 75 
ia liſch, agg. pestilenziale, : pesti- 
lente, pestifero,,; appestato zu wurz, 
J. (bein galega, petasite, f.. ＋ 
Pe'ſt- krank, agg. appestato. mit · 
tel, ne- medio contro la este m.; 
-zeit f. tempo db pesto) , ! 
Beta'rde, J. petardo, m. n 
Pete nt, m. petitore, “petizionajo 
Peter, (nome) Pietro. „„ 


San w. ipotgea, lettera di. pegno, f. do- 


-ſtecher, m. intagliatore di. g 
** en,, v. a. eig lere, ang are. 

etz, an. orso, m. 
He de, J. eagna, f. Lam; rappur- 
tatrice, . bret. 


Pfeffern 


24 


Pflanzenſtoff 


Pfeiſſern, v. a.impepare, oondire laria, 7. Imeiſter, , pere inni: teso- | 


con pepe. 

Pie ffer-nuß, / » -nüßchen, en han 
pepeto in formasdi.nocciuoli,. cei 
-ſchwamm, m. peperalla,f.; —ftayde, 
Li Pigna m. ‘pianta. del pe- 


r epſchen, n. fischletto, zuſolotto, 
m.; ein — k. una. piccola pipa, 
una pipetta di tabacco, | 

Pfei'ſe, J. fischio, zuſolo, rufo- 
lotto, tubo, canale, m. pipa, J.; die 
„einziehen, ig. dambiare di nota, 
mettere le pive nel sacco; eine — 
Tabak rauchen, fumare. una pipa, di 
tabacco, pipare; die - ftopfen, riem- 
pir la pipa; wer, im Rohre ſitzt, hat 
gut -u ſchneiden, prov. N © 
dormi, i 6 5 

Pfei ſen, v. n. ir. fischiare, fi 
stiare, zufolare; ep ſoll mir ſchon 
anders elo farà cangiar di tuono; 

—, u. fischiata, fiatiatoy:f. fischia- 
mento, m. 954 147 

Wiel feurbeſchlag, m. guerpimento 
d'una pipa; n.; (7 -dechel elm: oopor · 
chietto della pipa, m.; erde, J. ei- 


e halten, 


riere, m.; -Ichenke, 7. bettola | 
Lier m. stabbio, sterco a0 pe- 
Pi liche, J. agghiaccio, m. 
Pfe'rchen, v. a. stabbiare, conci- 
mare; 2, v. n. 8 stabbiare, stallare, 
Pfeirch-hütte, J. tugurio del pe- 
oorgjo, m., cahanna del pastore, . 
lager, n. agghiaccio, m.; ei n. 
diritto, di fare stabbio, diritto di 
stabbiare, m.; -ſchlag, m. agghiac: 
cio; diritto di stabbliare, m. 
Pferd, n. cavallo, m.; Keues— 
bidetto, m.; zu -e, a cavallo; zu — 
dienen, servire nella cavalleria; | 
vom e fallen, cascare da cavallo; 
tener cavalli; ſich vom 
-e auf den Giel ſetzen, fig. tornar. 
di papa vescoyo; tornar di badessa | 
conversa; zu »e ſitzen, montare a 
‘cavallo; -gut zu e ſitzen, star bene 
in sella, cavalcar bene; die -e hin⸗ 
ter den Magen ſpannen, Us. mettere il 
carro innanzi) a .buoi; aufs - ſtei⸗ 
ben Montare a cavallo. 
e'rdchen, u. Selin, caval- 


mollis, terra da. pipe, ‘fs —fobtits J. letio, m 


fabbrica di pipe, Sa form, J. forma 
da pipe, f.; förmig, agg. in forma 
di tubo; kopf, m. camminetto della 
pipa, m.; -niacher, m. fabbricatore 
di pipe, m.; -Quafte, J. nappa della 
pipa, f.5 --riumer, m. nettatojo 
della pipa, m. -robr, n. canna, o 
cannuccia da pipa, f.;. -ſpitze, J. 
bocciuolo della pipa, m.; - thon, m. 
cimolia, creta da pipe, J.: Werl, 
n. canne d'un organo, . pl. vd 
Pfei'fer, m. N 1 18 
tore, m . vi 
Pfeil, m. frecola, Li strale,, m. 
sagtta, f.;. mit -en ſchießen, gagttare, 
tirar frecoo. vata 
Pfeiler, m. pilastro, n culonna, 
F.; (arch.) fusto, n. — bogen, im. 
(Arch.) sottarco, 1 „ ſpiegel) m. 
an. trumò, m.; weite, fi ech). = 


t lastro, m. 

Mighl-fiſch, m. an augullla di mare, 
F.: förmig, agg. È forma, di freo- 
cia kraut, Me.. (bot) anotta, 7 V.; e 


-muſchel, F. (nat.) folada, In - nat /. d 
(anat.} sutura, sagit 10 41 =ffbfange, 
S..anettone,..m.i; ſchnell, agg. Fer m 
loc, 0, rapido coma: una freccia; 
=ſchuß, . anettata, . frecciata,;, Fa 
colpo di freccig, me; - ſchlitze, m. 
saettatore, .sagittario, fregoiatare, 


ms. =Îtelà,. = (mia.), belennite, m. 


-wunde, f.. ferita. di freoola, F. 3 
-wurzel, F. (bon). radica masstra, %. 
inen J. (chir.). beluloo, m. 
fein, L 1 ug ich 
bulk keinen „Gelb, non ho un A 
di quattrino; bei $ N . 
len, pagara sino afl un qu o; 
wer den - nicht ehrt, 7 des 11511 
nicht. wert. prov, chi non hada, al 
quattrino, non & degno dal fiorino; 
=ſuchſer, m. splloroto, m.; -fuchferel, 
J. gordida avarizia, spilorceria, J.; 
=gerdidt, u. peso di un danajo, da- 
najo, m.; trani, n. (bot.) nummu : 


mascitore, 
palafreniere, palafrepiero, n. 


i forza, di, cavallo, f.;. krankheit, J. 


Pfe'rderapfel, m. "sterco di ea- 
vallo,. m.; —Orbeit, f. lavoro da ca- 
vallo, m. fatica da cavallo, fs marg» | | 
nei, J. medicina per i cavalli, /. 
-arzneikunſt, J. veterinaria, fs; Larz⸗ 
neiſchule, F. scuola veterinaria, f.;| 
- arzt, m. veterinario, maniscalco, 
m.; -ausſtellung, J. esposizione ip- 
pica, F.; bahn, J. strada ferrata a 
cayalli, f. tramway, m; -bündiger, 
m. domatore di cavalli. m.; —bremie, 
F. tafano, m. mosca cavallina, J.; 
-bürſte, . stregghia, streglia, fs | 
-dede, f. J. un rappa, copertina de'“ 
cavalli, f.; dich, m. mubacavalli, | 
ladro. di cavalli, ; eiſenbahn, f. | 
strada ai 10 cavalli, f. tram- 
Way, m.; „fleiſch, n. farne di ca- 
vallo, 7. -frohne, f. servitù di ca- 
vallo, f.; „fuß, m. più di cavallo, 
m.; Futter, n. foraggio. de cavalli, 
m. z. ger ippe, n. carcame di c: avallo, | 
mi -geſchirr, n. fornimento d'un 
arl da tiro, m. -haar, n. crine 
carallo,. pelo, M.; —bandel, m. 
traffico di cavalll, m.; händler, m. 
mercante di cavalli, , gozzone di. ca- 
valli, cavallivendolo, m.; haut, f. 
pelle di cavallo, F. buf, u. un- 
ghia del cavallo, f.; kauf, „. com- 
pra. di saralli, J. HHuuer, m. co- 
i cavalli „im; -kuecht, m 
kopf, 
m. testa di cavallo, J.; kraft, F. 


malattia. de' cavalli; f.: leder, n. 
cuojo di cavallo, my: -Iebbaber, m. 
colui che ha. passione pe cavalli, 
My 1. fm J. passione. pe’ ca- | 


ang i m dune, f. criniera del 


La. -mütkler, m. cozzone, m.; 
em ng,“ ni, does ai di. cavalli, 1.1 


Tinti 0, 5 505 e avv, da cavallo, 


grossolano, eccessivo, immoderato; 


Ì -giſt, N. 


vallo, m.; —MQIT, m. pazzo pe“ cas 
valli, m.; - rennen, u. corsa de” barg 
beri, f.; -ſchwanz,-ſchweif, mn, coda 
di cavallo, F.; -ſchwemme, F. gunz⸗ 
zatojo de' cavalli, n.; -ftoll, 
stalla di cavalli, J.; —firicgel, * 
stregghia, streglia, F.; —trante, 1 
abbeveratojo de“ cavalli, m.; —perg 
leiber, m. colui che di a nolo cas 
valli; —wechſel, m. muta, di cas 
valli, F.; -30UMt, m. briglia, 15 
-zucht, f. razza de' cavalli, f. 
Pfiff, m. fischio, m. tsehlaft; 
fam. astuzia, malizia, f er verjiehk 
den -, è un volpone vecchio. “i 
Pi ſferliug, m. peperella, J. per, 
perino, m.; nicht einen — werk ſein, 
fig. non valere un fico, non valera 
un lupino, non valere un atea, .- 
Pfiffig, agg. scaltro, . scaltrito, 
‘astuto, trincato, fino, sagace; ba- 
gnato o cimato, accorto; „ (GN 
scaltramente, astutamente, saga 
mente, accortamenta; teil, . scale 
trezza, astuzia, malizia, accortezza, 
Pfi'ffitus, m. uomo accorto, . 
Pfi'ngſt- abend, m. vigilia della, 
Pentecoste, J.; —bier, n, birra. della 


Pentecoste, J.; blume, 7. (bot) peo< 


nia, f. 
Pi ugſteu, m. pl. Pentecoste, festa 
; della Pentecoste, Pasqua rosata, fe 
auf —, a Pentecoste, 
Pfi'ngſt-feiertag, m. giorno di 
Pentecoste, m.; -feſt, n. festa dello, 
Spirito Santo, /.; -roſe, f. (bot.] peo 
nia, J.; tag, in. di della Penter 
coste, m.; vogel, m. (nat.) galbula fa 
woche, J. settimana di Pentecoste, 
fa -zeit, F. tempo della Pentecoste, . 
Pfi'rſich⸗ baum, m. pesco, persico 
m.; blüte, f. flor di persico, .; 
zblutfarben, agg. del color di pera 
sico; —branntwein, mu. acquavite di 
persico, fi; -t, F. pesca, persica, fa 
-lern, m. nocciolo, di pesca, 4 
-faft, m. sugo di pesche, m.; wein, 
m. vino di pesche, u. 
Pfla'nzbar, agg. piantabile, 
Pflä'nzchen, u. pianterella, piane 
ticella, f. [-, fitolito, m. 
Pflanze, f. pianta, J.; verſteinerte 
Pfla'nzeiſen, n. foraterra, J. ferro 
per piantare, piantatore, n. 
Pfla'nzen, v. a. piantare; die Tua 
gend in jemandes Herz —, istillarg 
la virtù nell'animo di, alcuno; 
-artig, agg. vegetale; -aſche, . 
cenere di pianta, f.; A, 


m. m. fitografo, m.; -beſchreibung, 


fitografia, F.; -erde, f. terra vegetay 
bile, F.; —freſfend, agg. erbiyoro; 
veleno vegetabile, 2 
-fenner, m. botanico, botanista, 
-kenntnis, f. botanica, J. Loft, 
alimenti vegetabili, m. pl.; fund 
-lehre, F. fitologia, botanica, f.j 
-leben, n. vita vegetabile, J.; nut 
ein - führen, non far altro ohe v 
getare (come un cavolo); reich, 14 
regno vegetabile, m.; -faft, m. SUGO 
delle piante, m.; -ſäure, 5. aeido 


in J. (vot.). n nen m.; vegetabile, m.; ⸗ſtein, m. fitolite, 


-miſt, m. stallatico, fimo di 


ca- m.; -ſchule, 7. pepiniera, fs - ſloſſ, 


NI; "materia vegetable, sta bier, n, a7 wie e es zu ro" Pilegt, e ebe 7 Paratto, m.; =tifen; n: döner n 


- 20ofito; ylantanimile, 
Blla/n3=er; . tantra; i 
abitante « dund coî is Lparten, 


m. semenzajo, se jo, m.; holz, 
n. fbrnterri, J. “piantato, sm. Lott, 
ni. volonta, J. reis, u. mürza, 
piantone," ma Uſchule, f. semen 
seminarlo, J. ; -ft 1 — 0 città pa) 
ninle, colonia, fi ock, m. for - N 
terra, . 1 fi Piaiitazione, pian-| 
0 Colonia 


rice Ampiastro, 'empiastiò, mi; 
englisches =, cérotto anglico, em- 
piastro · d' Inghilterra, m. ein — ‘af 
legen, applicare un empiastro; met 
tere, o porre un gmpiastro;” boden, 
e” 15 do del selefuto, m. m. 
flü“ſterchen, n. piccolo embpîal 

1 2 — m. Iustraquolo, è. 

—gelò; ⸗geleite, n. dizib per man- 


tenete-il-seltiatò;'nz.; - hammer, m? da chi & ricevuto in un 


martello dè Iastrajuolo, mi ‘—faften, 
m. Fam. cinrlatàno; . i 
Pfla'ſtern, v. a. lastrico, li gel» 
ciare, matton area li 
Pfla'ſter- ramme, J. mazzerunga; 
Si ⸗ſtange, J. (farm. ) · maddaleone, 
m.; ⸗ſtein, m. ciottolo, lastrone, m. 
lastra, Ss - treter, m. per@igibrno, 
frustamattoni/ m. =diegel, ‘mi mat- 
tone, quadrello, mi 3 
Pflaume, J. prugua, sübing 3 
gebackene en, prugne secche, J. pl.j 
nbanm, m. Subino, prugno, m.; n- 
garten, m;'tuogo ‘plantato di susinî, 
prugneto, m.; - nkern, m. ndoclolo, mel 
m. Animella, 7 kuchen, m. Wese⸗ 
cin. di ‘prugnè; 7 nmns, ni ‘robbo 
di susino, m. „% 11 
Pfle'ge, J. governo, m. “dura, col-|o 
tura; ‘amministrazione , ibpeziolie, | 
direzione, educarione! J. alleva- 
ne m.; ‘contrada, J. territorio, 
in der — haben, aver ad lalle- 
Tuber in die nehmen. incgrichref 


dell' eduenzione; einem Kranken alle ge enbeit, fi mancanza ‘a 
— leiſten, prestato ‘ogni ‘asbibtenza of ve 


soHlevo ad un-infermo! : 


Pflege- amt, n. amministrazione féde giurati; 


pupillare; tutela, cura; / befoh⸗ 


Lene, m. e J. pupillo; alunnòo, m.; J. piuolo, m.; —eifen; m. cacciatbja; , 


-eltern, “pl, nutricatori, .; Mind, 
n. seni, Di Sr 75 eduea - 
trice, nutri 

Pfle rif u. Li RETE bat. 
tare, gg, ‘eoltivàre; warten 
und Li ‘allevare, nutticarb; eines 
Amtes 4, amminlstrare una ‘enrica; 
feine: Geſundheit , badare alla ‘sua 
salute; ejnen Kranken — assistere 
ad un ammalato; ſeines Leibes 
ourar la cutioola; trattarsit bene, 


avor cura del suo corpo; der Liebe biamb ‘ancorà da domporre Wweteme 
attendere a godlimenti, o alle un puuto di differenz. 


cose d. amore; Rats mit emandem a 
consig lars eon uno; 


jeman , essere in contiessione 


oon hund; Untethandlung — Lerner f o te fig. tirar Tarotro; tirar 


m trattato d'accomodamento; 
7 . darsi dnon tempo. 


Pflegen, v. u. solere, — 80 0 r, agg: nrativo, arahlle. 


Ito; aver per costume, dostumare, 


0 l fer, n. ie, laàtridoi Aa- 


mgang mit tore. qm. 


‘suol apveniré, come südl suecedere. coltella, fa 
Pfleger, . curàtore, ammiuistra - “BAN pui 0% u. breil ln tordte, 
tore; educatore, m.; in, fi atomi. Kue Ji nero 2 mit. freni dano 
nlstratries; oduiitrico, f. 19% pb. upproprlür sh Fal- 
Pflege- ſohn, alive vo, vi ni se i vestirsi delle penné 
-tdchter, ＋. alliera ‘èdiicanda ; altrui; der Anker pflügt, (mar.) Yans 
vater, m. edutatore, müktteftbre, «| eora ard. i TRE %% % 
Anleihe ich, agg. 80 Uecrto, ‘attento, | “PI ger / ms ‘aratoro,-lavotiitore; 
vigili ; econéinico, "fonia to nella agricoltore -m... „% 4 Ly 
gte spes; 3. —, dvv, con economia; nig Holz, n. cassetta delle ra- 
e VT ETRE I to „J. 1. Hand, n. terra Kampla, . 
Pfle'gling, m. allievo, pupillo, m. terreno! arativor.in.; - meſſer, 11 vo; 
Pfle' gung, ‘fe uns amin mere, dentale der aratro, m. 
zione, f. governo i Lochs) mi. due da ara m.; rudy 
Pflicht, J. e obige, debito, in, Tübta dell’ aratro, pui rente, if; 
m.; us = per dovere; ebeliche:-;| rAschidt6j0; . ring, w. „eniovel, 
dovere congiugale, m.; feine Lift, my - ſchar, 7. vomero; vomete, . 
fure il suo uffifio, fare UI sub do- -ſcharbein ‘der Naſe), n. (anat.), vo- 
0, vere; ſich etwas zur — machen, Farsi niero mi; - ſech, u. dentaleldell' ura- 
un ‘dovere di d. b.; jemanden in Eid tro, m. erze, FT. Ava dell gra- 
und — nehmen, ‘farsi giürar ‘fedeltà tro, . munſco dell': aratro; n. 5 
‘impiego; | wage, 7. bilandinio del’‘arstro, mi 
zu ſeiner — zurückkehren, rimsttersf Pfill gung, 7. aratura, f. urare, r. 
al suoi doveri; Tanker, A, (at.) Pfolrtader, 15 (abi) ens Portal ,, 
ancora da rispetto ; J.; bar agg. Pfötchen la, ‘sportelletto!, por · 
obbligato alla ‘servitù; tendto alla tello,: MI - 1% 2% 1 1% 
servitù, soggetto a servitù; bar Pforte, J. porta; NA: portello, 
keit, J. servitù, f.; brüchig, 59. l'oportello,. si; ‘ottomani den, Porta 
fellonesco; erfüllung 70 J empimento Ottomiana, fi SEE AREE aL 
de? doveri, m.; frei, 499. esente d "SPRECO, wu. weg 1 
servitũ : gebot, In. eomaudamento mie Pharo, vii Lin, fi porti. 
gel devere, m. =gefilfl)'nì'séi-/naja) Ari. e 
timento di dovere, m.; - Geni, a Pfote, fi Lu. pütebe, soste- 
debitamente; ig, agg. ohblipnto, engage "1a; tolontia, ‘stipite, fi 
impegnato; soggetto a serrità; 'Bil'imn,. a. zampetta, PA ram- 
acanto, 7. F. prestazione del giura pinosipiazioo, nu: 
al fedeltà, J. dmaggio, m.; Pfo'te, 7. zampa; biatica, J. ur- 
uuhio, agg. ‘conforme ‘all'obbligo; tiglio, mi Schlag mit der, +, Tam 
conforme al ‘dovere; —, avv, de- Pata; 7. a E 
bitamente; -ſchuldig, agg. ten'atò; Pfrlem, m., Pirieme, Ra punfe- 
Lobblixato per fedè dito, o glu- ruolo, w.; Lesina, 7. 
rata; tau, n. 1 0 gomena ‘di. Pfrie' m- eiſen, si, (ndr: spillo, m.; 
sperdibiza; Ji; teil, m. (tur.) legit- —enkraut, n. (bot.) erba ginestra; Y. 
tima, /.; tren: a 499. fedele al'guo| fr froipf, tn, m. turncoio, turac- 
dovere; vergeſſen; 499, dimentieo | ciolo; Sropa ee, ml... 
de' propri: doveri; fellbneseo; ver- Pfropfen, v. di innestare, 0 
ropri do- stars; impinzare, flempfere, iris 
J.; —wibrig, agg. od tario; o gepfropft voll, pinzo e aeppo; «i DI 
opposto al dovere, wonträrké alla n? mandla de Türacctoll J i 
m. ChVYaturaceſoht, envatappf, . 5 
MA . m. 4nnestat dm, 
f-mefftr; n: coltello du ad- 
fit den, v. a, ‘attaccare, conge- setta s annestatojo, m. j reis, n. 
gnar, o commettere con cavicchi, marza;: 22 s6rcvlo, innesto, esto, 
rinverzàre; ftidet und — „Ing. in- oalmo; m.; Aſchule Hiseminario, dr 
gübbiure, 6 imprigtbnire stretta. plante annestate, m.; ung, J. ins. 
Mentee: -| stagiotie;' Annestatura, . 
"flo" hammer, in. magong fer- Pfri'ude, fi prebenda, fi Venti 
rîèra i Y; -treiper, in. baésldeopi- cio; m.; zu den «n gehpörih benofi- 
slo 2 . fi Pv dialeg*ettfe — erteflen, conferfrelün 
Pour u. d. obgliere; ‘corre;| benefittos: Asher n. pa- 
, splechre; gl haben noch ein fine dronatico; padronato, m. ; Inver⸗ 
chen mit einander zu —, prov. ib- Itibung, J. Collazione “i Macgel, 2 
5 m. Prebenduto, ‘bene- 


Fuzi; m. paluue, wertete, nine. 
rertimb; J. ‘pantanò; nt. 

PONTI, m. piumactio, pimiactio, m. 

Na E paludbso; patita 


Pag, int. eh via, Lergogu, pon! 
— er dich! vergogugtl! che vere 
fiu'g-daum, m. timone ‘del: | gogna! 


Pflock, m. riccio, 8 ui 


fi der, mi copiitore; | tadeogli: 
Pflug, m. centi Aateld, .. den 


Viti 


Pflüu bite, m. timone dell' ara- 


Pfund 368 Pinſelſtiel 


Pfund, n. Una a hund . 
un centinajo, un quintale;. pei del 
halb , una libbra e mezzo 1 
ling, lire sterlina, 1 na Dre 

verkaufen, vendere.a Mbbra; ne, 
f.«sperie di pera estiva, :/snnguidi, 
n. peso d'una libbra, 185 leder, n. 
cuojo grossp, m.; weile, avp.a. lib; 
ac sla lora; rilant. n. stegno 


fu 'ſcharbeit, fe lavoro. stropaz: 
zato, lavoro acciapinato, m. 

Pfu ſchen, v. n, acciarpare,-accia» 
battare, strapagzare, fare. il guasta | 
mestiere; jemandem ins Handwerk 

„ far. Faltrui mestiere, mettersi a 
fata l'altrui mestiere, entrar; nel-|f 
l'altrui professione. . i 

Pfu'ſcher m. guastammestiori, eiab- 
battino, . -arbeit, ei, . iaxoro 
mal fatto, lavoro. ‘aRraninceiato, 
voro strapazzato, 


rag here, J. f. 
Pf lochen, n: pozzelta, Norzanf 
a e, f. pozza, pozzanghera, J. 
„ m. DO, 
"8 È, gig, ag Nr di 
sentiva er, n, aqua di pozr 
515 in, ogg. tutto: bagnato 
Pha beton, m. biroccino, 2 
1 m. 8 
Po Laure f. falange, m. 
Phänome'n, n. ſenomeno, m. 
Bbantaf-{e", Se fan na,; Hoa 
prioclo, m. j. ie ren, v. n. Hcare. 
Phanta“ ua. „ n, fantssima, m.; 
-gorie i 47 fantasimggpria, J. 
97 a "tt, m. uomo fantast{oo, 
lunatico, m. ; ; 
Pha rho, (nome) Faraone; us⸗ 
meet 105 Porgeiling d’India, m. 
ar ſlrei, m. F Mz, ex⸗ 
im, u. arama, m.; — de 099. 
farisaico, di Fariseo, - 
Pharmacen't, m. fartzacgutioo, 
vf isch, agg, farmggeutide : . 
pere ele, en farmacia, . 
-kopb e, fn ‘codice. mediganentazio, 
m. farmacopen . . u, 


Tant, de 
lle = giu) 
Iv iuocator, 


P oro, n. braun ne mn. 
Fara 


. 14. n. (er 
nir 5. sr 
958 o pl n 
1 putti 1 00 4, 
15 0 5 nat, 7. 1. per) Bilo 
5 flat, ni “pietà, 
7 dim panel teo, 1 
95 i 9, 
da TT a 


fllomela, 7. gio ni; Ao pb, 


P ma; 
agne, M. 


1255 169% 2 


1 „404. 


Lo 


, fenicio, , 


Jlavoraccio ,- me; 
alt , agg. mal fatto, acciapinato, 5 0 
8 


.{ figlonom 
pa 50 mich 
765 f 57 faraòne,. ene N 

. den loca r faraona; |” 


ci, || 


m, filosofo, 119 -ſopha! ſter, lo- 
tro, cattivo fllosofo, M.; -ſo⸗ 
„ filosofia, Ls: -ſophie' ren. v. 
filosofare,. A specalara; 
Ae 8 flosofa, raggi Ti. 
10") g. filoso 
, auo..fi 95 osoficamente, prg ta? lasofo. 
fa un. flemma, temen. 
manto TRO m. a 
egma'tifer, m. uomo emma» 
n m.; -iſch, agg. femmatico;-- 7 
avo. flemmaticam, ente. sr 
d bus, m. 0) Febo, Apollo, m. 
ech „ 999. fonetico. . 
At x, m. fenice, Nm. 
„ n. (gegr.) 1 
.; lex, m. Fenicio, ms agg. 
Pho zubor, N. fosforo, mi ib 
eie en, v. n. essere. fosforescente; 


la-|-{auer, agg. (eim, ) fosfarico; - fäure, 
J. acido ſosſorico, m. -- 


eda | 1. 


graph, m. fotografista, 
acaphie”, J. fotogra- 
fact; 7.3 =grak sel, 


0 7 n. Albo, di rio 
i ür bie rev, v. 4. fotograr 
az ſich — fa tt darsi fotografara; 


nio ſch, agg. fotografico, 
Vor 9555 F. frase, J.; 1 0 
m., fraseggiatore,. m.: wologlial 
fraseologia, 1. . 
Phrenolog, m. frenclogo, | =; 
Tie“, f. frenologia,. J.; duch. 499. 
frenologico. i Tea 
Phyſt t, /. fisica,. soi 90 elle 
cose dala: natura, 3. ulli (n 1999. 
.figico; :- a7, . condotta di m 
medico, carica di mediop ordinario 
d'une comuvità, I.; -er M. fisico, 
m.; Us, m. fisico, ag ordinario 
dalla gittà, m, 1 al 
-Pbyſta- gu tl, m. dislognomo, f- 
uo. m. z; -uomie“, fe fisionor 
= ano! m F. fisionomica, f,; 
„ gg. fisionomion,. AJo⸗ 
la, 2 Ala giſch, agg 
iologico; nomie, . 
1. 6 1014 
CA fistco; nafurale; 
sicamente, .,. 
Place za, n. lente Pinponaa fi 
lanieſt, w. pianista 
no, avi (mue,) 


N. 


lagralo. m 


1 


fis 
Li 2 5 


77 a vv. 


piano 1 storte, 
Dif - 


5 1e dr M. piastra, / fer 1 ae 
le (ose) picco, m. fn. 
chen, „ impeciare, {mpeggr 
„ u. peel clatura, f. Ret 
de, J picconga ia cit: 
uf ube, . J elmo, 
sedi cuffia d deciarp, J.; ug m. 
5 „ buffone, arlecchiug, truffal - 
M.. ; 1 
Ie, „ b. a. becearé, bada re. 


Pife"t, n. picchetto, N.; 
giuocare a picchettog , e a. n. 
giuoco di picchetto,.m. .. 
Pi'dnid, n. cena a lira e'sofdo; . 
„ Piedeſta'l, n. piedestallq.: i 
„ Piek, n. picche, 25 ph Da 4 add 
a0 di picche, u.; bub 
di picche, m.; -dame ka dame 
picche, f.;.-fall, m. fap marti- 
netto, m.; =Iditig,.m. rà cche; m. 


Pi emont, n. (geogr.) Piemonte, 
m.; —e'ſer, m. Piemontese, m. g 
-e'ſiſch, agg. piemontese. 1 

Pieta't, 5. pietà, 7. 

Pieti” ſt, m. bacchettone, nietista, 
m.; —erei’, f., Pieti'smus, m. bac- 
chelioneria” F. pietismo, m.; in, 
J. santessa, bacchettona, pietista, fa 

Pik, n. ſ. Piet, 

Pifa'nt, agg. piccante; fig. pun» 
gente, mordace, 

Pitardie', f. (geogr.) Piccardia; Fa 

Pi'fe, F. picca, asta, alabarda, Î3 
rancore, m. animosità, /.; eine — 
auf jemanden haben, fig. avere in tarlo 
con uno; -nic'r, m. nen m. 3 
-nitof, m. piccata, f. 


„ Pila'ſter, m. (arch.) pilastro, m 


Pila'tus, (nome) Pilato. 

Pi'lger, m. pellegrino, peregriuo, 
m.; -fahrt, 7. pellegrinaggio, pere- 
grinaggio, m.; cine — unternehmen, 
andare in pellegrinaggio; -flafbe, 
. succa, F.; in, 7. pellegrina; f.; 
-kutte -rod, m. schiavina, veste 
di 2 F.; nu, v. n. andare 
in pelle; grinaggio; -ſchaft, F. pelle- 
grinaggio, m. -ftab, m. bordone, 

; taſche, } . tasca di pellegrino, /» 

Pi lgrim, m. pellegrino, m. 

Pi'llau, n. (gengr.) Pilla via, f. 

Pi'lle, J. pillola, J. morselletto, 
boccone, m.; eine - zu verſchlucken 
geben, fig. dare ad inghiottire un 
amaro boccone. 

pi llen-brett, n. (farm.) pillolajo, 

form, J. forma da pillole, f.k 
Abrmig, agg. pillolare; -maſchiüe, 
i, -brett; -maſſe, 1 massa pillo⸗ 
lare, J.; -ſchachtel, 7. scatola della 
pillole, f. | 

Pilo't, m. 7 piloto, m. 

Pi'lſen, n. (geogr.) Filsena, fiw 

Pilz, m. fungo, m.; icht, agg. 
fungoso. [fanato, 2, 

Pime'nt, n. pimento, pepe garo- 

Pi'mpel-ig, agg. Jam.  delicar 
tuzzo, morbido; -n, v. n. fam, ess 
sere malaticcio, piungolare. 

Pi'mpernuß, 7. (bot.) pistacchio 
salyatico, m. 

Pimpine lle, J. (bot.) pimpinelle, 
selvastrella, 7. menoncello, m. . 
Piuatothe't, J. pinacoteca, fi - 
Pina'ſſe, 7. (mar.) pinazza, fa 
Pi'ndar, (nome) Pindaro. iù 
Pinda'riſch, agg. pindarico. ö 
Pi'ndus, n. (geogr.) Piudo, m. 
Pingui'n, m. (nat.) pinguino, —4 

goviuo, mM, 

Pi'uie, f. pinocchio, m.; cut 
m. pino domestico, m. 

Pi' uke, . (mar.) pino, m. paros, 

Pi'une, . pinua, nacchera, fi 
„ (ealz.) caviglia, f.; (mar.) arpioneino, n 

Pö'nſchbeck, n. princisbecco, simir 
loro, m. 

Pinieg, m. pennello; babbuasso, 
gocciolone, bigolone, m.; =ti',.f. 
schiecheratura, J.; lagnanze, fi pl.; 
-macher, m. colui che fa.i pen» 
|nelli; -n, v. n. pennellare; .sospi» 
rare, ‘rammaricarsi:; -ſtiel, m. astio» 
ciuola, J. manico de’ pennelli, m.} 


Aſtrich, m 
J. tratto alp nello, m m. 
Pi'nte, . Pit, F'boceale, LAI? 
Pinzette, J. leut.) scantäbele, m. 
Pionier. me pîonfere, ni. 
Pi'pe, J. 22 1 ‘botte di unge 
1, botte d'olio; . 


Bürili, 1 
-' Py; v. n. pigotare:; pipitare, |> 


fischiare; Jam. esser'malaticcio;: 
115 vii 1 A "o 
Ara alte 22 1 1 * 
Piräus, m. (geogr.). ‘Piteo, m. 
tna, n. (geogr.) Pirna, 1. 
Piro'l, m. galbula, 
Ptronbtt-e, Joi Passo a cite, 
m.; le ten, v. n. far passi citeò 
Pi, fa, u. fgeogr.). Pisa, 7. 


ero 5. 4. fam. ‘toriénithre, 


7010 ang, . (nt) £ ‘fod dIsidia, fico 
ah mo, 


Pie, f. piace, M. piscia; èrine, 


fi. =3t, v. n. pisciare! orinare? — 

. disciatura, 7. pisciare, m. 

Ke: topf, m. pisci&tojo, 
winkel, m. Lantone dove ai e 4 
far acqua; m. 

Piſta zie, 75 pistacchlo, m. date 
banm m. pistacchio; m. 

ifo, n., Niſto' le, / e 
(Minz je) pistola, doppia, DA ſich auf 
e chlagen, ba ersi 1 colpi di 


„ ifoten=bmet, n. duello alla pi-| 
stola; m. Halfter, f. fonda della 
pistola ,' 
stola, J out, nna della pi- 
stola, .; - ſchuß, m. e J. 
tiro di pistola, m. i 

Pi'ne, (nome) Pio | | 

Placa't, {. Plakat. tr ad 

»PGlacie'ren, v. a. collocare; ſich — 
v. r. collo 

Pla cken, b. a. vessare „ trava- 
gliaré, tormentare, strapazzare; ſich 
, v. r. ver gran pena a fare; 
stentare, strapazzarsi; ſich umfonfi 
-, anfanare a secco, zappare in rena. 

Pla cker, m. vessatore, e 
tore, seccatore, tribolatore, m.; ei, 
F. vessazione, tribolazione, anghe! 
ria, f. strapazzo, gran travaglio, m. 

Pla'ge, /. pena, 7. tormento, 
etento, impaccio, travaglio, m. ves- 
sazione, deccatùra, .: feder Tag hat m 
ſeine =, cadaun giorno ha il suo 
fastidio; -geiſt, m. spirito tormen- 
tatore, rompicapo, seccatore Împor- 
tuno, uomo fastidioso, m.; n, v. a. 
tormentare, importunare, seccare, 
angariare, “pole, molestare; das 
Vieh —, e l bestiame; |a 
ſich —, v. 7. 3 affannarsi; 
stentare; Rin) umſonſt —, anfanare 
a secco; ſich mit Sorgen —, andarsi 
tormentando con cure; -teufel m. 
seccatore importuno, m. 

Plagia'r, m. plagiario, m. 

Plagia't, n. plagio, m. 

Plaka“t, n. avviso, editto, car · 
tello, m. proclama, J.; -fäule, fi 
colonna da affiggere i ‘cartelli, f. 


Fini ellata, Toconi 


8 sorto, agg. 

“ ageten- ab, footbità CU pia -, 
net, 7. -iahr, M. afino bladètario,! | 
m.; Liauf, m. corso de pianeti, m.; 


tiger, tei palla du pi- 


Plan, m. piano, m. plants, 7 
eno, e petto; m.; inen eint! pi 

werfen, Cöndepire, ‘6 Tormäre 2Wl 
prbgetto, o uti "disàgno)” 2 6% @ 99. 


piano, m siil‘'hu 


cli, nen di a. 8 


. {tare, far un progetto. due FR 


Plane t, m. ‘pianeti, m.; zu den 


Sen gehörig, planetario; jeinaubem 


den en deuten, far l'oroseopd ud; 
planetario. - 


4505 


bc betone: ETRE m. 

1 4 O, Diet AAT 415 
: Platſch, m. zero; serosoto; ml 
Plat gen, v. N. crosclare, oro. 


eat: fer Wüffet e. 


cp iſchern, v. n. guarzäre vel. 
It guazzaré: 1: ga ei e e 

Platt, Far ‘piatto, piatt, schlue- 
ciato bisso; ‘Comune; 


-er Ausdruck . url vine, 
A218 Land, paese Piaud. m e 
Naſe, naso schfaceintd, m. machen; 
reuder pîano, - °spianare; ‘ifjiauare; 
pchieeci 6; 2 ſpfechen, Parlare il 
dialetto della basta Germania; 

Pla itörett, n. asse da stirare, n 

Slü'krdeutſch) cg. tedesco! della 
bassa Germania; C reden ain il 


-meſſer, m. platietolabio, #5 Iſlund, dialetto della bassa: Germähid. 


m, aspetto ‘planetario, m.; -ſyſtes 
n. sfstema blanétario, M. 9 5 


Pla'tte, J. Istra, J. lastrone,' mn 
piastru di wretallo fi; rame, . 


Planie r-en, v. &. Tenn, lar piastra; .; (UE dem 9 testu 


fate; dar la ‘colla; ‘splunità, ap- onlva, J. calvo, hi. pr 
piatiare; lisclare; er, wit: indol 
„ latore. n.; Abammetl, 


„cortola, J. miglio, “im; kolben, “i 
; | brunttojo, m. j -ſtahl, n p 

M.j —waffér, n; (teg.) segui 
lare, fi: hi 


"Bldnt-g10"6; u. planiaterto; mi; 
metrie „J. planimetria, „Seomefria 


piana, f. 


Pla'nke, 7. steccito; palaneato; to 


tavolone, pancone, n. 
Plänkelei“, /. bersagliare, m. 
Plücnkeld, v. n. bersagllare, 
Pla'nkenwerk, u. palancato,! m. 
Plü'nkler, m. bersagliere, m 
Planlos, av. senza 0 

seuza dîsegrid, sconsideratamente; 

Aloſigkeit, J. mancanza di disegno, 

fi; müßig, a 5 conforme, o cor- 

rispondente L p rogetto , conforme 
al disegno; —, i; ‘d'utta maniera 

corrispondente al progetto; müßig . 

felt, /rconformità, o Corrispondenza 

al piuno, 7. Ftongjo; m. 
Planta e, J. piantonaja, 7. pian» 
Plapperei“, f. chigechleru, ‘clar- 

leria, pappolata; f. 

Pla'pper-er, m. * 
ciarlone, ciarlfere, m.; - haft, dgg. 
clarllero, loquace, garrulo, parolajo; 
- hans, m. gracchione, ser elarlone, 
m.; =liefe, f. monna eſarliera, J.; 
maul, n. chiacchierone, ciarlone, 

.; = tt, v. n. chiacchierare, ciar- 
lare, cicalare; gracchlare; Aiaſche, 


J. clarliera, pettegola, J. 


Pru'rre, 7. pustula; gran bocca, J. 

Plü' rren, v. n urlare, mug- 
ghiare; strillare.‘ — 

Pla'ſt-it, f. plastica, J.; Ach, 

. plastico, 

Plant a, n. (zeogr.) ‘Platea, J. 

Plata'n-e, f. (bot.) 9 m.; 
ne 

Pie tiu-a, . d 1 ‘platino, 
oro bianco, m.; draht, m. fil di 
platino, m.; -fgwamm, m. platino 
spugnoso, m. 

Pla“ to, (nome) Platone. 

Platon -iker, . platonico, M.; 


m. (ald. ) 


du. tico 
| nare, spianafe; stirürs, „distendere 


F. lot ’ 


rifl» 


Pla“ tteiſen, n, noi da “atstrare 
la Biancheria; lenk“ Limp e 
chikja; if: - Suri [tere pesté;'m 
„Pla,tteihe, F. bat) Passer ino, 

Pla'tten, plü“tten, v. G. up i. 


(la biancheria), Lstereotipa; fi 
Pla'ttendruck, m. (tons) ‘stampa 
Sto, jo m. ‘Battiloro ; lamina- 
re, Sdi ato 
Piatterdb' nge, ‘ato. assolutamente, 

in ogni modo, affatto; Juberamento, 
‘ Pla'ttertn, 7. stiratrice; . 
Pla'tt-ſiſch, zu passere di 11 

m. lingiattola, .; form, F. platta- 

forma, F.; fran; J. stlratrice, J.; 

AInß, m. pianta: del plede, J.; piede 

schiacciato, m.; —fgio, ‘che ha 

1 ‘piedi: schinociati e di: el, uc- 

celli palmipedl, i. pl. - 1 n. 

oro in lame, oro kimi notò, m.; 

r. m. martello da spianare, 

m.; heit, fe sefpltézza, triviatità, 

inezia, . 5 
Plattie r-en, b. a. ioidorare, me 

argentare; ung, J. placchè, m. 
Pla'tiing, J. (mar. ) morselld, m. 
Pla tt-kopf, m. testa schiacciata, 

n. (mur. ) plattina, J.; 

mühle, J. strettojo da laminare, 

m.; naſe, 7. naso schiacciato, naso 

camuso, nasò ricagnato, m.; _fta n uo 

cucchiaja, J. stiratojo, m.; -ù 

punto spianato, n. 

Pld'ti-walze, F. plans ee mn; 

—ivifihe, . biancheria da stirare, f. 
Plat ttz egel, m. pianelia, 7. 
Platz, m. scoppio, m.; scoppiata, 

J.; einen - thun, fare uno scoppio. 
Platz, m. schiacciata, focaccia, f. 
Platz, m. Inogo, sito, posto, m. 

piazza, f.; befepter — , luogo ‘occu. 

pato, m.; freier — , luogo libero, luogo 
disoccupato, m.; öffentlicher , piazza 

pubblica, /.; vorteilhafter - , sito, o 

luogo favorevole, m.; gemacht! 

fate largo! largo! luogo! nehmen 

Sie -, s'accomodi, si metta a se- 

dere, sieda; wenn ich an ſeinem —e 

wäre, se io fossi in suo luogo, se 

io fossi ne’ suoi panni; feinen - ab» 


Platzadjutant 


treten, cedere il posto; auf dem +e 
bleiben, rimanere sul enmpo; - cine 
nehmen, occuparéè spazio; laſſen, 
lasciare in bianco, lasciarè spazio; 
— machen, dar luogo, far piazza, far 
largo; ſich — machen, fursi far piaz- 
za; farsi far largo; farsi largo; im; 
mer auf dem e ſein, esser sempre 
pronto, esser sempre disposto; ſei · 
nen — — berlaſſen, lasciare Il suo posto; 
jemanden von ſeinem »e vertreiben, 
scacciare alcuno dal suo posto; fig. 
soppiantare alcuno. 

Pla'tz-adintaut, m. ajutante di 
piazzo, m.; -bedarf, n. (com.) biso- 
gno locale, m.; -blichſe, F. oannello, m. 

Plü'tzchen, u. pfazet a, piazzuola; 
W F. pastello, biscottino, m 

la'tzen, v. n. scoppiare, BCOp- 
plettare, spatcarsi, crepare; vor 
Lachen —, orepar dalle risa; —, n. 
scoppio, n, scoppiettio, tonfo, mi 
lü'tzen v. a. fare scoppiettare, 
scoppiare.’ IDA 

Pla'tz-kommandant, m. comman- 
dante di piazza; m.; - major, m. 
maggiore di piazza, m.; regen, m. 
rovescio di pioggia, acqunzzone, m.; 
wechſel, m. (com.) cambiale agu; 
bile sulla piazza, f. 

Plauderei', 7. kiarlerla, fi Jelcaleg» 
gio; m.; ciarla, agliata, f. 

Plau der- er, m. ciarliere, ciar- 
lone, chiacchigrone, cianciatore; ei- 
calone, n.; haft, agg. loqunce, gar- 
rulo; -haftigkeit, f. loquacità, ;gar- 
rulità, J.; maul, n. cianciatore, 
linguacciuto, m.; cianciatrice, J. -n, 
v. n. ciarlare; elcalare, chiaechie- 
rare, cianciare; aus der Schule —, 
fare il pedante; -taſche, 7 ciar- 
liera, pettegola, 7. 

Plauſi'bel, agg. plausiblle.2 

Plau'tus, (nome) Plauto. 

Plebejer, m. plebejo, plebeo, m.; 
-iſch, agg. plebejo, plebeo. 

Plebs, J. plebe, f. volgo, n. 

Pleia pat : RA 17 clint 
m. pi. nelle, J. pi. 

RIE J. sessione com- 
pleta, J.; —verfammimta di ‘ndu- 
Damn completa, fi 

Pleon-a'“smus, m. e 
m. -a'ſtiſch, agg. pleonastieo; 
avv. per pleonasmo. 

Pleu'ra, n. (anat.) pleura, f. 
Pli'nſe, f. frittella, 7. 
Plo'mbe, J. piombino, piombo, m. 

Plombic'reu, v. a. bollare, im- 
piombare, mettere il bollo, mettere 
il piombino, ‘ 

PIÙ be, f. piota, „ 


U 


„ | vilmente; 
plebea, volgarità, bassezza, f.; -herr⸗ 
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goffo, uomo materiale, balordo, 
grossolano; —, avv. rozzamente, 
goffamente, grossolanamente, sgar- 
batamente; —en, v. n, pompare; 
piombare, dare un tonfo nel- 
l'acqua; - heit, f. rozzezza, gros- 
sezza, goffaggine, sgarbatezza, f.; 
-ſack, n. fazzoletto annodato; uomo 
goffo, m.; — ſpielen, fare a civetta. 
Plu'nder, m. ciarpame;; m. baz- 
zecole, chiappole, inezie, J. pl.; al - 
ter , veechiume, m. anticuglie, f. pl. 
Plüſuberer, m. e ee ne 
depredatore, m. a 
Plu'nder-fammer, J. . di 
masserizie vecchie, f.; - fram, 12, 
ciarpame, m. anticaglie, f. p. 
Plü'nder- u, v. a. sacchegginre, 
depredare, spogliare.;. far. sacco- 
manno, dare il saccomanno; einen 
Reiſenden —, svaliggiare un viau- 
dante; - ung, J. saccheggiamento, 
saccheggio, sacco,. predemento, m. 
Plura'l, m. (Sram. ) plurale, m.; im 
=, al plurale; -itù't, f. pluralità, 
Plüſch, m. felpa, f. peluzzay m.; 


-en, ago. di felpa. 


Viusanamperfe tum, PA (ram) 


plusquamperfetto, . 


Pluta'rch, (nome) Plutarco, 

Plu'to, (nome) Plutone, - —. 

Pluto'n-iſch, agg. plutoneo; ne 6. 
mus, M. plutoni smo, Mo 47 5 

Pluvia'l, n. pluviale, m. pianeta 
da prete, f. 

Pnenm-a'tif, f. (fs.) pnenmatica, 
J.; a' tiſch, agg. pneumatico;. — ato» 
logie“, f. pneumatologia, 7. 

Po' bel, m. plebe, fi volgo, m.; 
gente minuta, fi; gemetner = ple- 
baglia, marmaglia, J. gentame, m.; 
-art, /. maniera plebea, J.; modi 
ibassì, m. pl.: haft, agg. plebeo, 
volgare; abbietto, basso; volgare; 
-es Benehmen, contegno villano, 
contegno triviale, m.; —, avv, plebe- 
jamente, volgarmente, bassamente; 
-baftigfcit, . maniera 


ſchaft, F. oclocrazia, f.; -ſprache, 7. 
dialetto del volgo, dialetto della 
plebe, linguaggio plebeo, m.; volt, 
n. plebaglia, J.; -wort, n. voce 
bassa, voce popolare, f. 

Po'chbrett, n. sbaraglino, m. 

Po'chen, v. a. picchiare, basto- 
nare; —, v. n. bussare, picchiare 
(alla porta); mir pocht das Herz, mi 
batte il cuore, mi palpita il cuore; 
auf ſeinen Reichtum —, imbaldan- 
zire per le sue ricchezze. 

Po'cher, m. stritolatore; vanta- 


Plö'tzlich, agg. repentino, improv- tore, vanaglorioso, m. 


viso, subitaneo; 


namente; keit, f. subitezza, 4. 


stritolare il minerale, m 
Plu'derhoſen, f. pi. braconi, m. | minerale stritolato, m. 


„ arv. improvvi- Po'ch-erz, u. minerale da strito- 
samente, subitaneamente, repenti- lare, m.; 


-hammer, m. mulino da 
m.; -mehl, n. 
-ſpiel, n. 


pi. braghe lunghe e larghe, J. pl. giuoco del picchio, PIETRE sba- 


Plumbagi'n, n. (chim.) piombag- 
gine, piombagine, f. 

Plump, agg. gollo, grossolano, 
massiccio, rozzo; informe, senza 


eleganza, senza garbo; (mar.) anti- | 


marinaresco; -er Menſch, uomo 


raglio, m.; werk, n. macchina con 
cui si trita il minerale, f. 

Po'de, J. bolla, pustula, Pustu: 
letta del vajuolo, f. 

Po'den, f. pl. vajuolo, n. va- 
juole, m. pl.; fließende -, vajuolo 


Politiſch⸗ 

confluente, m.; -gift, n. marciume 

velenoso de' vajuoli, m.; —grube, . 

buttero, segno. del vajuolo, m,; 

-grubig, agg. butteroso, butterato, 

pien di butteri;  —imypfmg,.f. inq- 

culazione del vajuolo, vaccina- 

zione, f.; -krank, agg. che sha il 

vajuolo; -narbe, f. cicatrice. del 

vajuolo, J.; -narbig, «9g. butteroso, 
vajuolato, 

Vo'ckholz, n. legno santo, m. 

Po'd-agra, n. podagra, m. gotta, 
J.; das — bekommen, impodagrire; 
-a'griſch, 499. podagrico, gottoso; 
-agri'ſt, n. podagruso, gottoso, m. 

Pode'ſta, m. podestà, m. 

Po'der, m. podice, m. 

Po! e n. podio, m. 

Poeſie', /. poesia; f. 

Poc't, m. poeta, m.; -a'ſter, n. 
(ſchlechter Dichter) poetastro, poetac- 
cio, m.; -ik, f. poetica, J.; -iſch, 
agg. poetico; , avv poeticamente; 
- ific' ren, v. n. poetare, poetizzare, 

Po' hlen, v. a. (conc). pelare il 
cuojo. 

Po'itiers, n. (geogr.) Potieri, m. 
Pola'l, m. peechero; eiotolone, m. 
Pö'tel, m. salamoja, 7.3 -ſaß, n. 

vaso, 0 barilotto da salarvi della 

carne, m.; -fleiſch, u. carne salata, 

FJ. salame, m.; — n, v. a. salare, in- 

salare. 

Pö'lling, m. aringa sfumata, /. 

Pokulie'ren, v. n. banchettare, 

Pol, m. polo, n. 

Pola'd, n. Polonese, n. 

Pola' ke, 7. (mar.) polacra, 7. 

Pola'r, agg. polare; -bür, m. 
orso artico, m.; -ſuchs, mn. volpe 
artica, J.; -iſie'reu, v. a, polariz- 
zure; iſte“ rung, J. polarizzazione, 
F.; kreis, m. cerchio polare, u.; 
-ſtern, m. stella polare, fi; -girtel, 
m. cerchio polare, m. 

Po'lder, m. (agr.) dugaza, fi 

Pole, m. Polonese, m, Ul 

Po'lei, m. (bot.) puleggio, poleggio, 

Pole'm-it, f. polemica, J.; -iler, 
m. polemico, controversista, m.; 
- if), agg. polemico; -iſie'reu, v. u. 
polemizzare, disputare, litigare; 
-oſko'p, n. polemoscopio, m, 

Po'len, n. (geogri) Polonia, f. 

Po' lhöbe, J. altezza del polo, f. 

Poli'ce, /. polizza, scritta, J. 

Polie'r-bürſte, F. scopetta da ri- 
pulire le scarpe, 5.; -eiſen, n. bru- 
nitojo, lisciatojo, m.; -en, v. a. pu- 
lire; liseiare, lustrarxe; brunirez 
-er, m. pulitore, lisciatore;i m.; 
-feile, J. Uma da pulire; lima da 
lustrare metalli, f.; las, n. bruni 
tojo di vetro, m.; -lappen, m. cene 
cio da pulire, ceueio da lisciare, 
forbitojo, m.; -mühle, f. mulino ds 
pulire, m.; -ſtahl, m. brunitojo, n. 
-t, agg. pulito; lisciato, liscio, lu 
strato; -tonue, f. liscinpolvere, u.; 
-ung, F. pulitura, f. pulimento, m.; 
-3abm, m. lisciatojo, dente da pu- 
lire; (scult.) calcagnuolo, m. 

Politi't, J. politiea, fi 

Poli't-iker, m. politico, m.; Lich, 


‘agg: politico; contro "aceurioy: av-· mi} Late chniſch . agg. i politealtica; heit, fropchezzadi nas 
banner burden =, ‘Quo: politi. =ttri/tnrtt, m. politeismò r. m; postale; % niarke, f..francobollo, m. 


5 ecortamente; -iſie ren, athei'ſt) . politeirta III I ii Porträt) n. ritratto, m., effigie, 

en“ vagiotrar da poliriea p. parlar | - Pomufd-e, /. pomata i manteca, ne maler). ritrattista, pittore. di 

di ‘nuove polîtithe, 1 iu to uo fa: 0 ‘agg. Fam. comodod flemnia- ritratti, 1 malerei, F. arte. di 
Politu'r, fi pulfturà; lucentezza; J. dn = iſie ren / o. a. dur la pomata pingere i ritratti, .. „ 

Polizei“, y pollmia, amministra- capelll. CTC Z Poring ral, u. geogr.] - Portogallo, 

‘zione: vile della pibblica tranquil- . Pomera ' uzey / melaraueis, cttren:|m irsie'fe, m. Portoghese; m. rici 
«Mea, fu Lamt, 1. uffizio. delle poli · gola;:melangola; mancia, f. i MU zone heser.,....., 


zia, m. polizia, f. magistrato della po- „Vomera'nzen- baum,. d melaran Po rtulat, . dot) porcellana, hi 
lizia;: .; «Deamte,; m. uffizigle della cio,..- arancio, w.; blutet, J or irta porcellana salvatiea, . 
«polizia; mp wien . sergente d'arancîo; ; -farbe, Y color d'a; |. Porzellan, u. porcellana, f.; un; 
dena polizia, m. =blrettor, m. di- rancia; ranoio, . m.; farben, agg 901 echtes -, maol lea, 7.3 sen, apg.. di 
‘Pettora dt pultzia, quest hren. m.;|rancio, aurino; ""iatt, ml sugo -di |porzellana; Zerbe ale de reellane hi 
Einſpektor, m. ispettore di polizia, melarance, m.; Wſchäle, e. istorzai—fabril, J. fabbrica; a porcellana, 
ispettore:‘di ‘pubblica sicutezza) m.; |d’araricia, J.; kandierte + ;vnarani|fi;'-Uandel, vr traffico di. poxoel- 
—fommiffar,: m. delegato di pubblica cetto m.; .+trant; m. arandlata, J.; ñana, m.; benen e magnezino 
sicurezza, m. p - leutenaut / m 5 waffer, n acqua: d'sraneto, mequal di pore ms maler, n. pit 
ziotto, m.; lich, ‘agg. della pb vite: di melarandtia, . Jil tore di. li porsi, Me; Miederkage, 
Gi. ponzla; miniſter, m. Ministre io mmer, m. Pomeranio; „; J. fſondaco. di poreell Que, m.; bien, 
Gi polizist mz -im iſterium; in! - Aich, aggo pomeranio; —; A. (geog?.) m, fornace du. porcellana, £.;.=fer= 
- fifstero-‘di ‘polizia, m.; - ordnung, J. Pomerania. Mic „ vice, n. ſoruimento Ai porqellana, 
| regotamenti della, pozià, m. d pl.; t Pomolol ga m. pombologor ang ie, taz teller, v. tondo di porcellana, 
prüſident, m. presidente. dellu po- . Pomologia, fer Auch, agg emo m.; - ware, f. porcellana, . 
Iizls, questore, m.,; rat, n. consi- logleo -: >) Le „r - it, Poſame int), an ma, gal 
gliere di 1 81 09 m.; -ſache, F. af. Pomo'na, (mol) Pomonali 1° lonen mig ie, rarbeit , f. passamen- 
fare-df ‘polizia, m.; {nmbo, Y oral Pomp, m. pompa,i/.fastom.|terimngiy -ie' 1 passamanaro, 
„di chiudimento delle. osterle/ J.; magnificenza: 1. en Bmpeja, 5 J. ſettneaiejo m. e e 
i vergehen, n. contravvenzione) J.; Pompeji, u. (gevgt:)"Pompej; . Poſaulne, 7. temba apenrota; 555 
„Averordnnng, J. ordine della poli- Po' mphaſt, ago. pomposo ison-| Poſau' nen, v. n. sonar Ia tromba; 
AE, mus weſet , . polizia, J.; tuoso; -, uvy. pomposamerte; is · fig. duceinare; = blüſer, Pnſanni'ſt, 


widrig⸗ «&ggi contrario. ai regola - keit, f. pomposita, fl 1. m. trombadore, ima - ſchall, n. snono. 
‘menti della polizia, cune Pompb s, agg. pomporo;. -! |ditubaz sti: »fiuede;:fobuocino, m. 
Poliziſt, m. poliziotto, Sergente 2 n b. al. far, tener:franeò + Po'fe, fi piuma, penna, J. 
dala ‘polizià; m.. Givico di sp Pol ſen, n. (geogt . Posnania, fi 
Polka, m. polca, f. Pbulte z, * penitenza; f dn r, Pofitioin, J. posiziàne, fi; win 
Po'uUmehl, u. fatina» ‘ordiniora, FAC penitenziere, mie kel, m (Astr.) poritura, posizione, f. 
eruschefb, Ww. Po'ntat, m. Pontubeo, Ml. |. -Bofiti'v, agg. positivo; M. 
, . pollazione, u- è »Po'ntifer, m. pontifice, m. (tram: ). grado. positivo; 1 — n. or- 
0 „Aorlur, Gsiae). Polluoee. ju Pontiſma u, n. 5 Dune | ganpr portatile; mM... 
iſch, agg. pölncco. Pontliniſchen S 5 N bee. Poſitu' ry nn / postura;: positura, ate 


Aſter, n, cusemo, guanciale, Paludi 'Pontidi, m. Pl. - ſtitudlne, 7. 1 e l a; 
relle, .; akleines =, euscingtto, Ponton, u. dentone, 13 brücke, Po'ſſe, . baffoneria, Auun⁰, sta, f ar- 
aletto, ; “n, vi d. rim: e: ponte di pontoni; m. -troîn,; m. lecchinata, nikitezza; f.; Daß find -n, 


piere di borra,' imbottire; einen equipaggio da ponte, ... sono) frottole, sono fanfaluchej u. 
Stuhl - rivestire una sedia di eu- Polpanz, ms biliorsa, beffuna; 4. reißen, buffoneggiare; far ibbuffone. 
sini; stuhl, wi. sedia’ fornita di Pope, m. ‘preti vusso, ... Pol ſſen / m..tiro,; trntto, m. beffa, 


eubeifd, ‘sedia; riempita dt bora, 7. Populär, dg ‘popolare; facile; Fey jelmandem einen — ſpieten! fare 

: „Wo kierabend, Lal ici delle fnariſie ren, v. a1 : popolariztare; ad alcuno una. burla, fare ad uno 
Adra, lo 001° abitä't, . popolarîtà;; 75 tion, un bel.tiro; . jemandom ctwaß zum 

P. erer, m ‘garritore, «sthia-!f, popotaziune, .. vini thun. anf qualche» cosa. i in barba, 

| sivnietitore; «domo: impattoso ;'.; „ Porrella n 704 f. Porzellan vd. o ad onta di alcuno; Shaft, agg. 

-geiſt, m. folletto; fig. schtafzzu-“ Pofre, N. ehrt.) poro; n. clIula, J. buffonesoo, burlesdog y ard)buffo- 

tore, ar. Aammer, fi stau delle o rieche, Ju triuuna dung hte nescamente; burlescamstte; -ma 

. nsiuarizie veechte, J.; «ty vi v. ro- sa, .fi LARA e AI cher, -reißer, m. buffone, zanui, 
moreggiare, far tomore, strepftare, Fors's, agg. poroso, dellatodo, : [giullare giullaro; berteggiatotò, m.; 

Tur friensso; schl, n. Poroſita / ty l porosità, 7.  |-fpiel, n. fara), rapbresentazione 


- Tticatso; timore, m. end, agg. ette-): o rphyr, mi porfido, m. -artig, burlesen, ED vid ur! 
pitaate, borbottante, rimbombante; ag Porffrulde. . „10 i cina pri Poſſeſſüv, ugg. possessito! ' +ntr, 
Stoch, m. “manovella del timone, f. Votre, m. ( bot /) pörrd, n. 1 f grüre.). pronͥ- possessivò, m. 
9 1 uf. (ber) poliandris, Port, m. porto, W. „ Poſſeſſo'rlenklage, /. Ger ‘gludi» 
1 e poliarehia”, .; ga- Porta, n. portone, m. boring zio possessoriò, M. 
poligamia; fi; Egle tte; J. giore, 7. 11 „ Pofſte iich 1g. bandes butto: 


e Fi -den, n. poligono, Porte ſenlenle, n. portafoglio; ypor-| nesod, burlevobe, rides, faceto, 
ma gray), m. poligrafo, m.; 70a. tatéitere, mi; “mavrute, me “portantio» Hocoso, pluoevole = sehen avere 
‘pote, fa Se br ſtor, m. nett nm. i fun arpetto Hdledlo, ss 

„Pallmäte, m.; —biyninie, J. pollunia, Portier, u. bartkere guardò por - tucofa' in oceoli; vv. Pdtlesea 


FAMA, (some) Policarpo; ne ſten, tone, 1m. mente; Dufſdnescamente,; fheetu - 
n. Gewgr.). Polinesia, Vf. Lem, n, Portlere, fi corfftla, ti 165 Imöite, giocͥw ent; keit, fbur- 
(at) Polinomie, u.. ti Po'rtitus, ‘im; ‘portico; di — levolezza, buffonerib; ee 7. 

5 . m. mern Vortid , . porzione, Hi 22 ‘Pdf; J. ‘posta, fi; avvibo 
aloe Porto, n. porto, ; altel den; nuova, V fahrende "aftigenza, 
ole ict, m. polkteonloo, J. pt. (em.) @bbrsi di Portb, Ls //: ordinäre — ‘ ordinaria J.; 


.; ste chnikum, u. pbäiteenico, frei, agg. franco di porto; =ftei⸗ reitende —, Corriere, . stuffetta, Si 


La'nt, sn. associato, m.; -atlo'n, /. 


prelatiri, 7. È presupporre; tot, . Prien jone, nil Cogcorrentg, f 9 bewerbung, 
Petklimin-/ r, agg. preliminare; supposizione, conglifettura! Hi 1 411, v/ e Wer ottsner i premio 
—d’rittt; J. pl: prehmmri, mi pi. : agg: presusitivo ‘Di, avo: Leni 3, Tebüraut, m, listh de prezzi, 
Bradl . stretto; ‘elastico, eso; patients. ee dei ' arne, M. „ e di 
, M) baz, ‘rimbalzo; m. Prütendaeint m. ‘pretenda i î 5 Prei elbeere, 15 pe visi ing, wel. 
Pralllen, v. n. balzar@- Hbalzare, ie ren, b. n. prétendere. 77 7157 been Smirt „„ 
rimbalzare, trabalzarss?s: FPräteuſis 'n, fi pretenzionie: .. „Prei“ ſen, v. È pci) 10 6, 
Prof, m.tiro di rimbalzo, Î Fräre tum, n. getan) Preferito, fi. éncorfilare, dh Fan ta 5 
m.; = ſtein, m. borno: m. piètra della Prüte'xt, n. pretesto, tuo RE Epic Fendi 
fis -ſioß, m. balzb, fîtà:] | Pri'tot,:m: pretore, mi; dia u 12 95 5 “o \ripufdr' 0 12 111 ne 
balzo, m.] —triflet; m. tin) more 490. (pretorianô; a an L è, peo 16 ue Mercan 0 
dente, m. - [fudio, pro f. pretura, podestsri a, a) 4. rialzo FO 
Praeris, J. pratica fn" “Fprezzi, ‘di. Antag 5 questione 70. 
Pre'digen, v. a. predicare, éotieio: ‘di’ cul | i n ae 4 
«lare, anhunziäre in paroſa di Dlo: 
tauben Ohren =, prob. Predlore b 
porti, predfear nél desertö; Geſehr, akte chi upon n Pre 
ten iſt gut =, prob. n bono inten- do il pid m. 15 
ditvre poche parole. JE pftberber eee pi È 
| Pretdigeri; m. Predleatore, siicio : Ù f 
oratore? iministro’ della dis pr ° 
rola; (ber den Proteſtanten) astore, 
curato; .; Salomonis, Esgele⸗ 
eiastei M.; Sanit, n. ministerig, uf 
Arte di predicatore Rn sua; 1 
nch, m. rodi ci 


Prülaty an prelato; CE Luc 7 Tom) 4 pol ie gf Pose un p reno 7 e) 
9 


Pen (n V 
Prämien nh 4. iù 
con premio, m. =Idtierte, fi dotte · 
ria con premio, J.; Agri m. po · 
lizza di -premio, 7... sîniti 
Grim ſſe, J. (eg.) 588 80 N. 
Präne'ſte, n. Sog.) Prenèsts; m. 
Pra' ngen, Min. pompeggiare, 
sfoggiare, far: mostra ; far pompa; 
mit etwas , far pompa di d. e“ 
Pranger, m gogna, berling, ; 
am stehen, stars In gogud; an den can, m orbeit, m. rang ip + 
ftellen, mettere; o legare alla berlina, dicatöfl, m.; d ſtanb, m. stito Re 
Pronte, /. branca (dell' orso), fi A. staztico; m.; —ftelle 175 ‘carica di pro r 
Präuumer⸗a“ndo, aon per papi: dicatore, .; - witwe, /r Vedova d'un] 
mente. anticipato, anticipatamente; pastore Aprotestante), /. wohnung, i 
fi 5 del ehfato, Pieve: der par- A Pre- u, 9, 17 für balzäre in 
A lari; ‘‘trabalzare’;'' strabalzaro;.' fig. 
‘gnbbare, treccare; trappolare; cit 


„Pre digt F bellen, 2 setriiono; 
m.; eine it fars und predica! uchs 4; brlesolare und 1 Folpe; < 


Aradia n. listino ) e A 
prezzo ‘corrente; ni wil . 4. 
et dt pregio, thè Fals 11 a 
ener Ws 2 5 95 erte 
»|apprezzabîle:- Zwür pre: 
piabilità of. viilore, date 92 l. 


Prekü'r Wente prgeärio; „ np. 
precariatiie nen 


pagamento anticipato, m.; ubsbein- | ri 
zione; J.; :+te/reny v. ne pagare: van- 
ticipatamente y «mpoviargii! ">! * 
Prüpar-alnd, mi-discepolo ‘d'una 
scuola preparatoria; m; --andettani chia, J.; buch, n. libré di prediche, beossn, /: rimbalzo; frappatore, 
ſtalt, fi ‘scuola. preparatoria, seuola Ui. raccolta di predlelle, J. “ft füll, fatore, Eluntatore, inga dene eu 7 
preparante, f.; at, n. preparato, m. cattédia, n pulpito, perizitto, ‘nà. |bhtore,- m:; tre, . giugti 1 
m.; ie ren, v. a, preparare; - Pre gel, m. „GCeogr) Pre del sa frapponeria, . ' bindolbriài ‘trecche bi 
Präpoſitio' u, 7. (Err) terak. Prei' en, 0. 4. (at.) chiamare .; ichuß, „ m. to, è epo at 1. 
zione, fe - parlamento. cosa, m. n 
‘SPrirogati've, 4 prerogativa, J. Preis, avv. - - geben, abbandonarp, |' Pr e 7 n. cc. Tui ‘ 
Pril'fens, n. (ram.) presente m. dare in reda; lasciar Hr Cabot via, J è; 
dono y ſichber Gefahr — geben, esporsl“ lest) Kretavla, dani 
al -cimetitor ſich den Saſtern! 6 rann e (geogr 9 Weben, 
abbandonarsi a vizi; jemanden 1538 di presina ner, m. ‘ Brespitoria:* 
Fonta.. I 


Schunde geben, seporre "tano! no, m. - 

Preß, avv. stretto, ‘‘PTesso;, ( n 
antiera, .. Preis, m. prezzo, valbre) pregio Billard tel einen Ball ſetzen, de 
Präſe'nz, N. ‘presenza,; As eit, fl m. lode, J.? billiger — . . tere i na piglla a delete fe 

durata del servizio:mititare; 7. ſcereto, prezzo civile, m. } 5 o rea 19 5 g nac Di rem 
Pra'ſer, *. (Edelſtein) prassio; . ezzò fisso; iprezzé Hasato, AI “muti roso; vie S ſt nicht > * Hon 1 
prasma, Plasma, 11 1 und Dank, Dio sia lodato um erg pb 
Präſervatt v, n. preservativo; n. eden —, a qualunque prezzo, à ogni |" ss) 15 pri, 60 - 
medio: difensivo;im, a eco; das- ft der genaueſte , ques pc nile i 1b arkelt, 7. im an len. 
Pri'fed; mi prbside presidente, ni. & ‘il: ‘filàdetretto, - quest’ 8 P ultinid Com 
Prüſtde nt, m. presidente? m.; 5 620; ich würde es üm keinen Mues da strtigere il 2 105 2 
presidio, thun, non lo farei per tutto mel beng 5 m. dener N man d 
m.; in, . preadentenzaf moßlte del mondo; man mus es gii e E zubeck i Ri ep! . 
d'un presidenta; fi - % . -C. ſagen, ohen dirio ode: m. 
Praſid- ie ren,: v. ‘1 1 présederof 
-ium, n. presidenza, presditgionza, f. 
Pra, n. arimasso, m. 
Pra ſſeln / v. n. acoppiare; stopi 


iſe' nt, regalo, dono, wu; 
-atio'u, /. presentazione, I.; - it ren, 
v. a. presentars, offrire; , das W 
wehr , presentare armer ie r⸗ 
teller, . Fasolo, Mi sotocoppe, 


5 


testa; den Rao tiportaré! soppr: pra di ft 
il ‘premiò; uuf den — halten, sösten- U, i uo opera 8 5. 
piettare, verepitare; —, n. fragore, tac 11 prezzo; über den „einig ie: — bre fe en, 1 pigri lustrare. 
scoppio, ii Trigliare. werden, convenire del ‘prezzi; um a . ſſen, v. a 
Pra'ſſen, v. n. orupulare, goz0- den rennen, oorrere ul palio; boch Pia serrare; spremere; fig. g 
WPra'ffer, m. orapulone, ghiottene, im e: iſtehen, essere mölto de ‘citate, Importunnre; meht pin 15 
sprecature; m. eil, Forapuln, gos - prpz s unter dem -e berkaufen, Ane reßt, il mio cuore è. angusttsto, 
zoviglla, 7. struviz20, nn. dere 8 meno del prezzo Hubnto; den “ei to il cuor bppresso; Matrde 


Se: 


geſetzt, zr mise und ‘figlia’ sulla sua colo; ? sora Gr zu reffent) 


Präſtie ren, u. a. prestare; fure; zuerkennen, ‘aggiudicàre 11 premie ſen , levar maribati per forza; die 


„ v. n. bastare, esser da tanto. ad uno; aufgabe, 7. proposta cuî Unterthanen =, vessare, o opprimere 


Asta de“ 5 prezzi, listino" de pie, ug l 


r 


Pte le, . Bricebla, for i 


pi edicare; - amt, n. cura, partve! di n. balzare, rIbalzüire; a 1 


1 
* 


mam hat einen auf felneir Kopf n f 10 5 tor chi, istrettold, kor- 


fto a. torchi; — 


guieri 55 nee È 


Preſfet 


1 sudditi con troppe esazioni; Beug 
=, soppressare un drappo, dar il lu- 
stro. n un ‘drappo. [tore, m 

er, m. ‘tordoltere; spremi- 


grape freiheit, . libertà della 


stampa; stampa liber, .; veli 
n. legge di ‘stampa, fi - Ilanz, 
lustro, m.; it ren, v. a. s0lleci 5 
v. n ‘avere premura; preffiert 
fein, avere fretta; —farren, m. 
(imp. carro del torchio, m.; kopf, 
m. soppressato, m. mortadella, J.; 
-moſt, m. sidro, m.; - ſpüne, m. pi 
cartoni di soppressa, m. pl. 
Pre'ſſung, /. spremitura, stretta; a 
pressione, J.; Oer Zeuge) soppres · 
sare, sm i 
Pre'g-vergebett, n, delitto. della 
stampa, reato di stampa, m.; wind, 
m. (mar.) vento di bolina, M.; vidi 
J. soppressato, m. mortadella 
zwang, m. rietringimento dell 
libertà della stampa, i. 
Pre'ſto, ‘avv. (mus.) presto. 
Pren'h- e, m. Prussiano; #5 Ten, 
ni (geogr.) Pruista, J.; Aich, ayg. 
ssi, M. È 
Prezio' ſen, pr. cose preziose, J. 
Pri'celn, v. n. pungere, pizzicare. 
„Prie'guitz, n. (geogr.) Priguizia, f. 
Prie'ſter, m. sacerdote, prete; 
pastore, turato, m.; amt, n. sacer- 
dozio, uffizio sacerdotale, m.; -hliff⸗ 
chen, n. collarino, m.; ehe, F. ma- 
trimonio de' preti, n.; haus, n. 
casa del curato, cura, f.; Derrfchaft, 
F. gerarchia, J.; - kaſte, J. casta de 
sacerdoti, J. tribù degli ecclesinstici, 
m. j klei cid, n. abito ‘sacerdotale, m.; 
Lich, agg. saoerdotale, presbiterale; 
, avv. sacerdotalmente, da sàcer- 
dote; -mantel, m. piviale, vi.; - or⸗ 
den, m. ordine” ‘sacerdotale; presbite- 
rato, t.; rock, m. veste sicerdotale, 
sottana, J.; -ſchaft, J. elero, ceto 
de sucerdoti,' m.; - ſtand, m., tum, 
n, sacerdozio, présbiteruto, chericato, 
ni.; “ipeibe, J. ordinazione Fun su- 
cerdote;; ordinazione d'un prete, J.; 
wohnung, 7. presbiterio, m. casa 
del sdoerdote, 5. p würde, 7. dignità 
‘saterdotale, . 
Pri ma, FJ. prima classe; „um.) 
prima’ rima: df. cambio, . 
Prim 955 fa Pri mgkir n. (eom.) 
primaggto, e Tolbsse, m 
prima wer, wu 'soclare della prima 
Frimano te,. (com.) memorlale, m. 
Pri'mas, m. primate, m.; würde, 
si primazia, f, 
mmm, mi bor primo di 


cambiò, 5 Pi 
Prei K (bit) primula; fe 
Primiti'v, 10 ‘primitivo, |’ 
„ Rvintogenitu i bnchentturn ,, 
Primzahlen, I. pt. ſaritn. Dult, pi 
Princl'p ꝛc., ſ. Prinzip. r 
Bring, «principe, ma lunar 
in: m. tà 7. prinet- 


péesea, 
5 Brini: n. relle. m. me 


Sima A. 
Prinzipull, m. princigate, Pu- 


drone, imaestro di bottega; m. 


.|prineîpe, 


. affare privato, m.; -andienz, . 


m. m.; (beim Rechnen) operazione; .; 


362 Prohibit toriſch 


Wrimzipie' ll, avv. per principio, tia, agg. che regge e alla ‘prova; prova; 
Pri'nz-lich, agg. principesco, di jahr, n. anno di prova; anno del 
‘da principe; metal, n. noviziato, m.; -lektion, J. lezione di 
orpello, princisbecco,: m. I prova, fi; -miigio, agg. che regge 

Pri'or, m. priore, m.; -t, n. alla prova; -mufter, n. mostra; 7. 
priorato, m.; -ei', J. prioria, Ts Lin, campione, m.; n, v. a. assaggiare; 
.|f. priora, superiora, F. {saggiare; -predigt, 7. prédica: di 

Priorität, f. ‘prioittà, ‘ntiterio» prova, J.; -ſchrift, J. mostra di serit- 
rità, J.; dat e, J. obbligazione di tura, f. saggio di serittura, m.; 
priorità, azione privilegiata, f. -ſchuß, in. tiro per farne la prova, 

Prife, 7. ‘ presa; preda; (fiatr.)|m.; -ſilber, u. argento di saggio, 


cattura, J.; Tabak, press di ta- m.; -ſtüd, n. prima prova, ,. primo 

bacco, 2 î saggio, m.; -zeit, J. tempo di prova, 

Prima, n. prisma, m end, . -zinn, n, stagno‘ ordina- 
.' prismatico, rio, m. 


Pri'tſch-e, F. frasta del arlee 
chino; racchetta, lacchetta, J.; -en, 
v. a, percuotere, ‘battere colla frusta, 


i Probie'r-en, v. a, provare, far la 
frustare, sferzare; —nicifter, ni pa 


prova; saggiare, assaggiare; er, 
m. saggiatore, assaggiatore, m.; 
-kunſt, 7. docimastica, 7.3 ; nadel, 
J. ago di paragone, m.; -oſen, m. 
fornace di saggio, m.; lein, m. 
pietra di paragone, f.; -tiegel, n. 
coppella, J.; —ivnge, f. saggiuolo, m. 
Problem, u. problema, m. pro- 
posta, F.; a'tiſch, agg. problema; 
tico, disputabile; —, avv, problema- 
ticamente, 
Probſt ꝛc., ſ. Propſt 20. 5 
Proce-die'ren, v. n. procedere; 
litigare; -du'r, 5. procedura, ti 
ordine giudiciario, m. 
Proce ut, n. per cento; zu ſechs 
—, al sei per cento. 
Procce'f ꝛc., ſ. Prozeß se. ö 
Produc-e'nt, m. produttore; pro- 
ducitore, m.; -ie'ren, v. n. pro- 
durre; presentare, mostrare. 
Produ'lt, n. prodotto, m.; til 
haudel, m. commercio’ di prototti 
del paese, m.; -i'v, agg: produt- 
tivo; —ivitä't, f. produttività, . 
Profa'n, agg. profano, secolare; 
-ic'ren, v. a, profanare; ic'rung, 
J. profanazione, f. i 
Profe'ß, F. - thun, far la profe» 


gliazzo, buffone, giullare, m. 
Priva't, agg. privato, articolare; 

-abſicht, J. intenziohe privata, J. 

|fine particolare, m.; Lanßbelepenbeit, 


‘udienza privata, f.; botent, m. let. 
tore di università senza carica stu- 
bile, m.; eigentum, n. proprietà 
particolare, F.; gelegenheit, /. oe · 
casione privata, F.; -gelehrte, m. 
uomo di lettere senza impiego pub - 
blico, m.; -geſellſchaft, f. sotietà 
privata, società particolare; F.; 
Afie'rex, v. n. menar una vita pri- 
vatn, vivere da particolare; leben, 
n. vita privata, /.; lehrer, m. 
maestro che dà "lezfont in-privatò, 
m.; -mann, m., -perſon, J. parti - 
colare, m. persona privata, f.; recht, 
n; diritto privato, m.; - ſache, f. al. 
fare privato, affare domertico yi u.; 
-ſchule, f. sediota privata, 7j =ſekre⸗ 
tär, m. segretario particolare‘; m.; 
-ſtunde, J., unterricht, m. istru- 
zione privata, lezione private: J. 

Vrivet, n. cesso, Tuogo comunò, 
comodo, m. “ sione, far i voti solenni. 

“Privielegieren, v. . prtrhe- Profeſſio'n, J. professione; J, me- 
glure ; concedere un pri Vileglo; stiere, m.; ein Spieler von —, giùé 
Lle'glum, n. privilegio, . m. catore di professione, m.; eine - 

Probabili gnu, m. prodabflismroô, treiben, esercitare una professione, 

ponte ‘egg. provato, sperbien=|fure un mestiere; —i’ft, ‘m. arti 

«+ [tola"mostra, f.|giano, artefice, mn. 

"i rioden, n. Piecola prova; pie- Profe'ſſ-or, m. professore; lettore 

Probe, f. prova, fi saggio; (Spe- pubblico, m.; -orin, J. moglie dm 
rimento, m.; mostru; . sein polo, professore, J.; -u'r, J. carica di pro- 
fessore, lettoria, 7. professorato, u. 

Profi'l, n. profilo, proffilo’, a.; 
im — malen, proffilare, ritrarre fn 
profilo. 

Profi't, m. profitto, guadagne, 
m.; -cheu, n. piccolo protitto, gur 
daguuzzo, m.; -ie'ren, v. a. prob 
tare, approfittare, guadagnare, 

Profo' b, m. profosso; prevosto, u. 


nicht die =, non il minimo che; es 
kommt auf die - an, biscgnu farne 
la prova, vediamo un Po; ‘alla prova 
si scortica l'asino; tinte - anſtellen, 
faure unn prova, farò ul saggio; È auf 
die - geben, dar alla prova; die — 

halten, reggere alia prova; ‘ditte 
machen, far unn provn, fur un sug- 
gio; airf die — ſtellen, porre al ei- Progno"fe, J. (med.) prognosi, J. 
mento, porre alla prova. Progno'ſt-ilon, n. pronostico, n. 

* Pro'be-avrveit,'f. lavoro per ser - Liſch, agg. pronostico. 
vir di saggio,‘ m.; band, m. vo- Progra'mm, n. programma, . 
lame che serve di medello, m; Pro- gre' h, m. progresso, 


N 
— 


-bogen, . prova, bozza, 7. bruck, -greſſio'n, f. progressione, pi 
m. Provh, prima'stunrpa; f.; -flüſch. -greſſi“v, agg. progressivo, 

chen, n. ‘sigginoto, st: debe 2. Probib-ie'ren, v. a. proibire; 
‘peso normale) mi; Dold n. bro di -itio'n, . proibizione, .; 
paragone, oro di saggio, m.; -hal- t ti'v, -ito'riſch, agg. proibitîro; 


ne, M. iii 
me ieren, v. . a progetti, pro- 
gettare; -I, n ;projetto;.. dardo, 
., frercia; palla; d archibngio, J.; 
Ae ama Tau hiana. projettante, 

n, = Madier,.m. progettista udire 3 

e Proflam-aiw/n pi He, A, 
razione, r N 

Ten . d. POI 


ro lonfu n 
: i 7771 procpnaolato, m. . 
wie pins, (nome) "Rrdgppio. © 
rotu’ra, f. procura, J. = 
m. procuratore ,. m.; ur. fi: pro- 
cureria,,S.. uratorato, M. 0 
Prakurſe/ ren, v. a. procurare. 
rokurtſt, m. e della r 
N prooux ». PIQ ogurista, m- : Ro. 
. Mraketat-tatt, pe delete m, 
eld, . tario, m. 
dr -m. prologo,. did 3 
Pralond roll d, £ prnlungszione, 
Ca reapiro, M.; iù 
lunga, accordare regpixo. ..;° 
romen-a' de, ‘f. passeggio, m. 
passeggiata, F.; ieren, vin. 8 
Reggiano, andare a ,Bpasso. - 
rome'fic,. / „ (coma diglietta, di 
promessa, m. 0 Aa ee zo 1 
Prome⸗t eus, (nome) FProme 
Promotion, . ‘promozione, 7. 
„ O Rei 709% 
Promovie ren, v. g. promovere; 
. v. n. ottensre, il dottorato,, 
Prompt, agg. pronto; =, auv. 
prontamente. subi tamento, 100% 
Pronomen iW . (gram.) pronome. 
Propaganda, J. propaganda, f.: 
Pro phe t. . profeta, My falſcher 
=;. Leuten eta, 03.3 der — gi 5 
Lo dei pen terlande, prov. y invo 
è profeta nella sua patria; Sin, . 
profetenta, 4; CIlM,. agg. les, 


sip 


m. PIOCORRO]O, m.; 


, avv. profaticamente.. .. 
Prophezei en pte jGnj;profet e, 
rung f. e. „pre 


8 T. profeziar, predizione, divi. 
na, f vaticinio, . 
echo tren, v. . Proporre. 
Propo' eda (87087. Prapontide, f. |. 
- Proportion, J. proporzione, pon- 
. delle parti, simmeprid, J. 
24 gyn. uach Nia proporzionę, a 
miamra Li agg, proporzionale; 
-a 12 sa numero propprzionale, 
AD. ci A. proparzionare.. . 
We 
tie 127 


i Fn 

ahl . ray. „ Marti, A. 
peter, geil 0 aggnde pre 

MII fc prevosta, Fear 1112 5 
Prorektor, 15 prorettore, viceret- 
tore, . at, u. „ m. 
Pro 1 J. prot: J.; iter, m. 
Prosatoxe, m.; if), go: “Brossico; 
= don, In Prosa; Ut, m. Ha- 
ne 99 NE RAILS 
Pro ce giunti, n. proscenio;, - foro |. 
dalle scene, N.; loge, > .pal- 

chelto di prascenion. m. ian 
Proſely t, m. proselito, m.; en 


wee ron ) sistema di pro- e fi 
Prolett, np ogetto; . u ro. 


mare, do, qui le 


ritten, v. a, LA 


n, J. proposiziona,ipzo- 


Hraſe ping, fi a SU, 
roſerpina, (mito Proserpina, 
Vro'fit,. int, (beim Zutrinken) alla 


vostra.salute! alla sua, ie Mal eim niere 


Nieſen) evvival - . Mahlzeit, 
buon prò facial aa 

Proftri-bie cen, wi g properi» |. 
vere; option, f proscrizione, fe, i 

Prof-odle , 5 prosodin, fix. o 
dif, agg. di prosodia; prosodioo. 

; Brafpe!tt, w. prospetto, . pro- 
spettiva, fe ata 
i Pra! ſper, e 111 

Proſperie'ren, v. n. prosperare, |. 
ripacire,, guoceder bene. 13, 

„Proſtitu- ieren, v. c., prostituire, 
svergognare, vituperargs ſich =, v, 

prostispirei,. coprirsi d inſamia; | ag 
Aut 0 n, f. eee avvili · 
mento,; . 150714 i 


Protelt-io/n, J. ‘protezione, £3| | 


07, Minprotettare, .; morg't,. n. 
pr ttonato, m. 11 . — 
Wechsel. mit. v. zurſckſchicken, riman: 
dare. una eambigle, eon protesto, 
mandar une, cambiale con, protesto; 
v erhebon, lare protesto; - alnt, u.; 
a'niin, J., protestante, m.; =0%N: 
tiſch, agg. protestante; e Lehre. 
religione, de Fr Brotestanti, /;3 Is 
i amn, m. protestantiemo - n.; 
atlo'u, Fe protsstazione, f. protesto, 
m.; eine, 1 einlegen, presentare una 
fas ie! ren, V. G. © n. prote-|. 
stare, far una protesta; einen Medel |. 
(com) . protestare una cambiale; 
» laſſen . far protestare;. Lie rend, 
Protestafaxiap -le irende , m. 
Prafestatore, m -fonen, J. Rule. 
spese, di. protesto, f.. pv i. 
Pro dens, name) Proteo. ni citi 
Protokol, n. protocollo; ein. — 
führen, tenere un protocollazgtt 
geben, far registrare nel prqtocollo, 
far. segnare nel protopollo; . rant, 
1 ⸗führer, m. oolui che tiene proto- 
collo; le: Eren, „„ met- 
ci „ Su 
Brototy'b,, . prototipo, sa, 35 
Pro tzen, v. n. 


a 


4 1 


„Pro- kaſten , m. cassone, m. j 


5 Di “provenzale; |: 
ch 99 nzale, : 5A) 14 
11 rPEOPIG: lub, 1. meproti 
-amt, n..uffizio; dell’ annona; ma- 
gistrato dell. annqng, g, -fuhre, J. 
carro delle prorian de, ;pamo di 
veri, n.; haus, u. 
viveri, .= ie fin, Ia. % unire di, 
provianda, provvedere, di. vettova- 
glia; nie rung Se «Provvisione, di 
ü Were dg fa; lommiſſiir, n. 


viveri,. abbonfdanziere,'| ſasto 
.; 7 eferant, . vettovagliere, 
f.. fornimento. di Stra, pampaggiare, ostentare; end, 


m. ) - Iefezung, 


viveri, .; - mtiſter, m, proyvieio- 


5 si macher. i 


roteiſt aan. protestg, mus. einen P 


(arugl.) montare 
aulla carretta, allestire un cannpne. 
Pro, zig, agg. rigido, inflessibile, 


-nagel, N. rug). maschio, Mer 
Dl carretta del cannone, f. 
rove'nce, fe:(geogr.) -Peprenza,.f.|: 


onda; 5. n- hagtongte, J. pt.; . 
nizioni da bpcen, vettovaglie, J. N. 


di vi- Cella, busse, ta 
de 


Prunkend 


niere, provveditore de, viveri, fru- 
| |mentiere, m. -ſchiff, u. nave de 
viveri, nave di. . provvisioni - da 
wbocoa, F. ugrwalter, MN. munizio- 
e, pauattiere, m, wagen, m. 
cavriaggio . o. carretta per il 
tras] de viveri. /. carrettone, m. 
„Provide uz, rang c. v 
„Bravi n3,/ J. provincia, F.; ia. , 
699. prozinciale; -fala‘t, n, prorin- 
ato, m. z A iali mus, M. DI vin; 
dialismo, , m.; ia lrecht, n. diritto 
‘provinciale, ,; -ĩafiſtabt, J. eittz 


; provinciale, fis: 


Proviſtoln, a Vorrat) 10 vrqvvl- 
sione, ‘provvigione, J.; (comi) pro- 
visione, J.; -Sreiſende, m. (com.) 
viaggiatorg a.proyisione, -m. 5 ral, 

c provvisionale,:. Fa 
va so pron { DI, . provveditore, primo 
giovine d'uno speziale, m. 

Proviſo' riſch. agg. provvisorio. 

Provo- cle ren, M a...provocare; 
-katio u,. provocazione, H. n 
b. m. progesso, fa dite, 
causes fe; einen = führen, fare un 
processo, bu anfangen. pn una 
causa; einen „anfangen,; m ver 
te; kurzen , machen,, Senin alle 
corte; chemiſcher =, operazione chi- 
mica, f.; After, pi. atti gun pro- 
08850, me Nl. 3 Rab hrer, 1 D proccu- 

17 e, avvocato, m. 
rozelſze ren, v., 4. Iitigare, pro: 
cessarey agitar una. lite. 

Proge eſſto'n, . ‘processione, fe. 

Proze b-toftem, J. pi. speso. dun 
processo, 7. pl.; ordnung, J. ordine 
giudiciario, processo, m.; —fagen, Fe 
fl. Jen Siudleiall, m. ni. 
ü'f-en, v., a. esaminare, dlss- 
minare, cimentare; provare, speri» 
mentare ;..Gold —,-assaggiare l'oro; 
prilfet. alles, und das beſte behaltet, 
|prov..bilanciate, tutto, e ritenetene 
il, meglio; -er, m. tore, di- 
saminatore, m.; - ſtein, m. pietra di 
‘paragone, ; ung, J.) Same, m. 
disamina, f..saggio, m. prova, J. 
«cimento, m.; harte —, dura proya, 
. affanno; oordoglio, w.] einer — 
unterwerfen, sottomettere ad. una 
prova; mündliche =, esame. orale, 
m.; ſchriftliche —, esamò per iscritto, 
m.; - ungsſtand, m. atato di prova, 
m.; Zungsſtunde, 7. ora dell esame, 
FAT „ db ztxibolasiene, m.; 
0 A tempo: della. prova; m. 
bel, m. randello, bastonejba- 
‘tace o, batocchio, m.; , pi. busse, 
benen toe 
car delle busse; -ti’, f. scherma» 
glia, rissg, :: V., tafferugil o uffa - 
mento, .; U v. a. bastonarp, dar 
e ſuppe, J. 
Jam, carica di 30 UL DAD par: 
piccio, m 


Peung ue, fa amogetna, 7 cauto, 
m. sugo: d’acacia, m. 

Prunt , m. pompa, 55 apparato, 
x „ N. O tra, 4.3 Da be, N detto 
di parata, m.; en, v. n. far mo- 


agg. pormposp, sontuoso, fastoso; 


gemaach, m stanza di: patata, J.; 
-gewand,- n. abito, di gala, m.; 
los, agg. senza pomps; rrſucht, f. 
passione: alla pimpa, passione. 
sfoggio, f.; filbtig agg. fastoso; 


= voll, agg. pormposo, afoggiato, ar- 


2080; zimmer, na stanza di lusso; f. 


ci 


. vola reale, f. sbaraglino, m. 


Pru'ftenu, v. n soffiara; starnufare. 
\ Wrytoneſum, n. pritaneo, v 
„ Pfalm, m. salmo, m.; -en fingen, 
salmeggiare, cantar salmi; - buch, 
n. salterio, m.; -endichter, m.-co0m- 
ponltor di salmi, m.; =gtiaug, m. 


Salmodlia, f. —i’(t, m. salmista, m.; 


lied, u. cantica d'un salmo, f. 
Pfallter, m. salterio;i saltero, m. 
Pſendony'm, m. e agg. pseudo- 
‘MIL int. pissi 1 0“ Inſmo. 
Pſy'che, 5. (mitol.) Psiche, f. 
Pſycholo g, m. psicologo, m.; 
ie“, J. psioologia, J. zi iſch, agg. 
psicologico, 0. n 
Ptiſa'ne, . tisana, fi. „ „„. 5 
Ptolemäus, (nome): Ptolomeo. 
„Pubertät, F. pubertà, 7. 
se Pnblt- eie ren, v. d. pubblicnro; 
„ m. pubblicista, .; -fatto'n, 
J. pubblicazione, promulgazione; J. 
Hublitum, n. pubblico, m. 
„ Pud, u. (ruſſiſches Gewicht = 20 
Kilogramm) pud, m. Dare. 
Pu'bdeln, u. a. Eiſen —, puddel - 
Pu'dding, n. puddingo, budino, m. 
Pu'del, m. can barbone; fam: stra- 


falcione, scerpellone, m.; -bmd, m. 


can barbone, m.; klopf, m. testa 
ricola, f.; -milbe, J. berretta di 
pelle riccia, f.; -n, v. n. dare un 
fallo; -närriſch, agg. facetissime, 
burlesco, buffonesco. 8 

-Pn'der, m. polvere di cipri, pol - 
vera da capelli, fs - bentel, m. sacco 
della polvere, m.; -büchſe, J. bos- 
solo della polvere di cipri, m. sca- 
tola della cipria, f.; ig, agg. ino · 
priato, impolverato; -mautel, m. 
accappatoio, m: mantellina, F.: -n, 
v. a. impolverare, incipriare; -quaſte, 
F. fiocca della cipria, m. nappa della 
polvere, f.; -ſchachtel, J. scatola 
della polvere di cipri, f.; zucker, 
m. zucchero polverizzato, m. 

Puff! int. taffete! tonfo! 

Puff, m. colpo, pugno, m. botta, 
percossa, f.; (an Damendrmeln) 
sboffo, m.; brett, n. tavola reale, 
J. sbaraglino, m.; -en, v. a. dar 
pugni, dar colpi col pugno; —, v. n. 
dare un tonfo; -tn, m. pi. buffi- 
cioni, boffici, m. pl.; er, m. ter- 
zetta, picciola pistola; frittata di 
patate grattugiate, f.; ig, agg. 
baffice, gonfiato, m.; -fpicI, n. ta- 


Puls, m. polso, m.; den - fühlen, 
tastare il polso, toccare il polso; 
-aber, J. (anat.) arteria, f. polso, 
m.; zur - gehörig, arterioso, arte- 
riale; -abergeſchwulſt, /. (med.) 
aneurisma, m. 

Pulſte' ren, v. n. pulsare, polseg- 
glare; , n, polseggiamento, m, 

Pu'ls-meſſer, m. pulsilogio, m.; 


del polso, m.; wärmer, mi pol - capo per 


setto, manichinp, manicotto, an 
Pult, n. (leggio, mu ivo prin 


allo |. Pn'Itawa, n. (geoge) Pdltava, f. 


Pu'Itdach, n. (areh.) tettona leg- 
gio, m. e o 
polvere, f4: Schuß —, 
carica di polvere, f.; er hat das 
nicht erfunden, prov. non è egli che 
ha ritrovato la carta da navigare; 
keinen Schuß - wert ſein, non_va- 
lere un fico; kein — riechen können, 
esser vigliacco, temer i pericoli 
della guerra; zu = ſtoßen, polveriz- 
zare, ridurre in polvere; beutel, 
m. borsa da polvere, J.; - büchſe, J. 
scatola da polvere, 7. 
Püfwerchen, n. pal verina, f. 
-Pu'lver-dampf, m. fumo di -pol- 
vere, m.; -fabrit, f. polveriera, f.; 
-fahrikant, m. polverajo, polverista, 
m.; -f08, n. barile della polvere, 
m.s händler, m. polverajo; M.; 
-horn, n. corno da polvere, m.; 
mifle’ren, v. a. polverizzare; ridurre 
in polvere; -ifletuug, J. polveriz- 
zazione, f.; kammer, /. mag 
della polvere, m.; (mar.) santa Bar- 
bara; (min.). mina, camera, f.; fare 
ren, ſ. -wagen; korn, n. granello 
di polvere, m.; magazin, n. ma- 
gazzino della polvere, m.; -maß, n. 
carica della polvere, f.; -meiſter, 
m. (mil.) compositore, m.; - milhle, 
f. polveriera, F.; müller, m. pol - 
verista, m.; rinne, fi (mar.) dala, 
mina (d'un brulotto), f.3 n, o. a. 
polverizzare, ridurre in polvere; 
-ſack, m. sacohetto da polvere, m.; 
-ſcheu, agg. codardo, vigliacco; 
-ſtaub, m. polviscolo, m.; tonne, 
barile di polvere, m.; turm, m. 
torre della. polvere, f. magazzino 
da polvere, m.; -wagen, m. caret- 
tone, o cassone della polvere, m. 
Pu'mpe, 5. pompa, tromba (da 
tirar acqua), f. ve i 
Pu'mpen, v. a. pompare, far giuo- 
car la tromba; fam. (borgen) dare 
in prestito; prendere a credito; 
-arm, m. menatojo della tromba, 
n.3 bohrer, m. pigna, fi; —fappe, 
f. caldiera della tromba, fi; -faſten, 
m. pozzo della pompa, m.; Happe, 
J. animella, J.; kolben, m. stan · 
tuffo, m.; —räumer, m. linguetta, 
fis rohr, n. cannella della tromba, 
F.; =ſchub, m. embolo, stantuffo, m.; 
-ſchwengel, m. manico della tromba, 
menatojo, m.; -ſoob, m. (mar.) sen - 
tina, f.; -ſtempel, m. stantuffo, m.; 
-ſtiefel, m. anima della tromba, f.; 
-ſtock, m. canale della tromba, can- 
nella della tromba, J.; ventil, n. 
animella, f.; —werk, n. timpano, m. 
Pu'mper, m. trombatore, m. 
Pu'mpernickel, m. pan nero della 
Vestfalia, pan inferigno, m. 
Pu'mpbofen, 7. pi. brache fiop- 
panti, J. pl. 
Pu'uiſch, agg. punico. 
Punkt, m. punta; articolo, m.; 
ſtreitiger —, fig. punto in quistione, 


purgegione, J. 
t 


Pariſtt 
capo; — fünf: Uhr, ‘alle 
cinque in punto; ich ſtand auf dem 
-e, stava, o era wn punto tsttrifft 
alles auf den — zu, il tutto corri- 
sponde: a un puntino; fibev dieſen 
= find wirleinig, in quanto aquesto 
siamo d’accordo; · mit en bezeich ter, 
punteggiare; auf dem neiſdin, esser 
sul: punto, esser in procinto di; den 
rechten treffen, cogligre nel'punto, 
dare nel brocco: =atio'n; F. punta. 
zione, f.: - teggiaturd, f. 
Pu'nktchen, n. puntino, m. pun- 
Wunktie r- buch, m. libro dell“ arte, 
m.; ren, v. a. puntare, punteg- 
giare, porre i punti; esercitars da 
geomanzia; (stimp:Pinarginare; >, 
n. (stamp.) marginaturfu, F.; ger, m. 
geomante; (stamp.) murgiũa tore Bun- 
teggiatore, m.; - kunſt, /. geomanxia, 
5 Ue Vf 5 rie 9 
, puntazione, f. pun amento; n. 
Pil'uttitoà, agg. puntualé;''ebatto, 
preciso, accurato; - avv 'dilritàal- 
mente, esattamente, pretisamehte, 
per appunto, a puntmo; keit f. 
puntualità, accuratezza, esattezza, J. 
Pu'nktum, inter. punto. ! 
Punktn'r, /. (stampi). punteggla- 


è 


tura, marginatura, /. 

Punſch, m. punofo, poualo, M.;. 
machen, mescere, o fare n POo o; 
-bowle, f. terrina da pöhejo, J.; 
-eſſenz, J., -extrakt, m. essenza por 
fare il poncio, F.; glas, n. bio- 
chiere da poncio, m. löffel, n. 
sgomberello da ponolo, W. 

Pupi'll, m. puplllo, WM. 

Pupi'lle, f. pupills, 7. 

Pupi'llen- gelder, n. pi, danari di 
pupilli, . pl.; -kollegium; n. tri - 
bunale de’ pupilli, . 
+ Pippe, n. bamboletta, bam · 
bolina, 7. . 
P n' ppe, /. bamboccia, bumbola, 
fantoccia, pupazza, f. bambotcio, 
m.; (ber Naupen) crisalide;'ninfe, f. 

‘ Pippe, v. n. giuocare con bam · 
bocce, bamboleggiare; kopf, m. 
testa di pupazza, .; kram, un. 
bottega dove si vendono bambdocli, 
f. [rämer, m. venditore: di fan- 
tocci, .; ⸗ſpiel, u. giuoco de“ bu- 
rattint, m. trastulli fanciullesthf, 
m. pl.; ⸗ſpieler, . comediante di 
burattini, burattinajo, m.; wert, 
n. bambocci, fantooci, m. pl. 
Par, agg. puro, schietto, mero. 

Purg-a'nz, J. purga; purganza, 
purgagione, f.; ato' rium, n. pur 
gatorio, m.; -—ie‘ren, v. a. purgare, 
evacuare; , v. n. purgursi, pren- 
der un purgante, 'prendere. pur- 
ganze; ie rtłrant, n. (bot.) ecamo- 
nea, F.; -ie'rmittel, n. purgante, 
rimedio solutivo, m. purganza, fi; 
-ie' rnuß, F. noce vomica, f.; 
pulver, n. polvere purgativa; 7. 
=traut, m. pozione i rio po- 
zione evacuante, J.; ie rung, . 


Purificie ren, v. a. purificare, 
Pur-i'smus, m. purismo, u. 


-ſchlag, m. pulsazione, J. battimento] m.; von zu -, punto per punto, -i'fî, m. purista, m. 


m. — C 
ric, ‘agg: paritano. GLi 

Purpur, m.. porpora; ‘ealor di 
porporar, f. 20 bol , porporino, di 
porpora;.. -farbe,.f. color. di. po- 


„ Purita'n zer, 


CETRA: 


ra, porparino, m.; farben 
la, angg. pnrpuręo, di color: porpo- 


rino; gewand, n. parpora, fi; shitt, 


mM. cappella rosgo, cappello cardina» 


Mzio, ma. nlippen, Si Y. labbra por 
porine, J. n. mantel, m. mantello |- 
di porpora,.m.; n, agg. porporino, 


purpureo ,. di porpora; Ant, u ggg. 


rosso P » prpuregz, nto, 
Fe. rossore, . m. DOSGBezza 


porporina,-f.; - ſchnede, J. porpors, 
e Ja wangen J. phi guance 


pa ee, guance porporine,: f. ph 
iriden;. o. n. andare:a-caccia, 
cacsi 1 - 7 9 1 27 


u rzelboum, m. ‘capitombalo, m. 
1 deln, V. mimbottalare. 
u,nel, . cos, m. 1 1 
ſten, v. n. 80 f 14] 
„Pute, F. gallinaceia, tacchina, fe 
‘Qurienbraten, m. tacchino 775 
rosto, mo- 
. j bahn, 100 ft) ‘,gallo 
x gallinaccio, tacchino, my 
Pu'tt-Ger, hühnchen, De Saw. 
gallinella, J., pollino, an. 
Putting en, 7. pl. (war.) dande, 
F. plz. klappen, f. pi. (mar. ) cavetti |. 
impiombati, m.. ph; taue, pe 
mar.) gambadona, f. 
Putz m. ornamente, fregio. im. 
acconciatura, Saabbigliamentoz: mi 
guarnizioni, f. pl, 11511 
p tze, J. ‘stmopcolatojo, m4 4117 
Itzren, v. a.: omnare;3sdornare, 
aon diefen ‘abbellire, aggiustare, 
assettare; pulire, nettare; ripulire, 
forbire; das. Licht -, smocedlare: die 
Naſe —, nettare, o sofflar il maso; 
die Schuhe —, pulire, o netter le 
scarpe; "i — vp. r. ornarsi, acoon · 
ciarsi;. fie putzt ſich pf ella ata 
sulle gale; . n. abbellimento or- 
namento; assettemento; pulimento, | : 
ripulimento, m.; er, m. pulitore, 
. ITh gr = 9000) 6 E stanze 
di parata, Sa Ibandel, sm inegozio 
di.stoffe.di moda, ms - hünblery n. 
mercante: di made, n.; —0 indlerin, 
Si 5 di moda,;f.; Rane 


J. . italiani) fi mir, 
ms hellimbusto, atti llatnzzo, ſencuzi- 
betto, m. z lr nürtin, / pazzerella por 
le- f. 3. u- schrank, m. armadio 
da.ebiti-donneschi, n.; - ſtaſl , an. 
lanata, J. . . Stanzaudi par 
oe 1 Oſucht 

; c ug. appassios 
do: ILE v tiſch : mi .tavo. 
prete folta, ha hunger zm 


e e fa 


+ Puomd'no, J. ' pigmeo, ai; fd), | 


agg. pigmeo, 1 04 ge 
nramida'l, agg: piramidale; 
mien A fo piratntde, fa dia 


förmig, agg. piramidale. 


Aar - 


molare. 


J. bsione nere Qui len, o. a. 


Lana, vu per dansro;. ih , „e r inqufe- 
terra di. pozzo- | taxsì, 


Sile ali ga (geogr.)«Pirenet, | Buß ig, 0 tormenta» 
m. pt.; iſch. agg. piréneo;r. -. -- |tore; tribolatore, seccatore:mui - 
Pyro-me'teryx mi-(ax) pirometro, Qualifi-ciefrer, v. qualificare, 
m.; pholr, m. (chim:) Wrafdro um.; vonder ‘abile, render en par ta- 
tea E, J. ‘pirotecnicay:g0i? ‘atte tion, F. qualifteazione, 7. 
niſch, agg. piroteenico. „ „nalität, J. qualltà, natutt uf; 
- Putpa'gor-08),-: (mame) Pittigdra; Zati'v, agg: qualitativo; 11; 
-er, m. Pittagoreo, om. j tif), | + Quale; 5. (an) medusaj: fl: 
agg. pittagoricoze pittagdirao e ‘ber: sel Qualm) muvapore denso; vagore 
atz, teorema: pittagorica,' m. spe, M.; en u.a. fummre, Va- 
bia, . 19˙ 7? Porare fortemente: ‘mig; iagg. vn 
cut h, diporosog Ia 1:=F di:: o . „ n a 
518 „ Oumiitter, my: sornaocthio, eatarro 
J iscido, mg= -u, di n. sornagchiure, 
„„ madar fuori un catarro visalito)- 
* „rebel nahe tormentdsoh pe · 
"te n0so,-. fe >. MN 'foatastà) m. 
Dana ndel, m. palo; wostegno della 
Ouantit -w, 7. quant, J.; 
gti’, agg. ‘quantitativo;it: 4 
Quantum, n. quanto; m. quan» 
tità, certa somma, f. „176907 
Quacckeln o v. n. ivi; dincchie- Qua'ppe, .- Peso oapltong, . 
rare, ciarlare, . „ pura to. neon. Amarentil'ae ,. quarantina; .; 
“fMa'dfalber, m. clarlatand, der- - halten, fare da quarantma; an- 
rettano;; ciurmudote; mdͤlbastro, ſtalt, % (mar. samità;: e baue; n. 
dottorsecio, m.) A f. elarlutane.! lazzerdito; m. iin e ine 
ria}: eturmeria, .; -u, o. M. ‘faro II]: Quark, m. caoto frescoj finfzo; ni. 
claflatano; der medicando “ala fanghiglia»robaccis; fu oro in.; 
cieca; - sa) 6 dat 40435211 ife, m. giuncnta, fg: ſatk, m. dta- 
Qua' der (tela, m., - ſtuck . n. pie mignn, J. 
tra. Aundra, . quadrone, . 
Dnuabra'nt, my quadrantò, u 
„Qundra't, n.. qundrato; (mp) 
quadrato, m. welle, J. braccio ‘qua. 
dro; m. fuß, A Plede quadro, m.; 
Ziſch, “agg. quudratico; e Ole 
‘equazione: :quadratîti ; .; 
me le, frmiglio quadro, 1; Antes 
ter n. metro quadro y metro ua 
drato, sn.; rute, N pertica quadra, 
tesa quadra;.f.; u' r, N quadratira, 
a A bedRreije3, tetragonismo, 1; 
-wurzel / F. rumiee quadra, fl; zahl, 
J. numero. quadrato, ant; zoll, m. 
dito quadro, pollice: quadro,'mi; 
Quabdrieren, v. a) quadrare, "ti: 
durre iù formu-quadra, 1 i 
“Quabdrifflà, 7. quadriglia, f.. 
„Qualbrillion, 7. rasen fi 
„Quabrupel, m. quadruplo, m.; 
lagg. quadruplo, qu plicato; 
n Quh'ten, ws es Fracidare- 
Qua ten ve niraquittite; ‘belaro; 
wire, sedi. : 5 
And ter, m. qpaanguero,. mi ij 
fo quacquera; f5 iſch, agg. & au. 
dirquiequero, da quacquetbsi.! .:}loggio; m.; tun v. al (einm!) An. 
Qual, & tormento; murt iti; mar : |quurtare: fret, agg. esente, 0 
toro, eruotio affanũo, a gran pend, franco dà ‘alloggiatnenti willitärk: 
ze empfinden sturm tormento; gelb, . pagd dell’ Alloggiiamentò; 
sfare-im’granii ‘pena9'’ Aleiden; sop- 7 macher, u. forîere; das melfterz 
portareripeng, silvi n h . (il. ul tour.). . sis 
33 erid ung, V. (ou) Mrgriartazione È 
ciare, martirare, importänar mo- Utet, - w. cbolletta d'abgi 
lestare; voss f jemanden um Geld biglistto d'alloggio, «smi. |: - 
+;'importunin® ,.ro tattentiPè ino | i I 
Dmnarz, WM. (n!) Auarzo; m 
bruſe, J. gioppo”di: quarzo, vee 
-fels, m. schisto micaeso, mi; bi; 0 
‘latore, molesto istratatorò , tr - m, qd arab Soxito, n.: ig, ug. 
gliatore m- ati, fi tormentü, m. [quarzoso; trifidi 7 * P rl 
pena, : teibolazione:, ‘agtontura, hi ala muy a 
vin, J. tormertatrice, F. »Ana'ſſia, 7. quassia; f. 
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grassocoio; grassotto f nn Ù ni Tre - 
dat AGR. auto 
Quackelei“, . fam .Stadetbtto, 
carie; chiappole inezie f. pl. 


‘ {bambolino fastidioso, . f C i 
„Qua'rreu, v. u. ingnucolüre. 
Quart, ni quarto,” m.; «quarta 

parte, .; lui , in quarto; n 

(&eherin) inquariata pf. 

Qualrt-a, J. quarta blasse i 5 

all, u. trimestre, quartule, spazio 

di tre mesi, m. d'r, m. sodure 

in quarta, W.; ; alnſteber, in; quar- 

tann, febbre Auartana, m. 3 ant, 
mn libro ,o. m.; band nde 
volume in quarto; m; «Platt /in. 
quarto di foglio, è sedtito]o- xp ‘carta; 

m.; e10f: (mus.) quartu; F.; 01015 

mi-quartetto; 10/3: forio u. fore 

matorin: quarto, m. 92% INI e 
„Quartie/ r, n. quartiere; alloggio; 

quarto; quartuddio;' m. alati 

ajuola; . .spartimento,. as er liegt 
bei mir im e) ‘egli ista a ‘quaftiere 

da me; um (Pardon) bitten, elne · 

der quartiere. (Pardon). geben, 

darscuartivro; 4 machen, far Eli 
allogxiamenti. „ ee eee: 
in Euartie r=biflet,: n. biglietto d'ali 


toimentersi \affatinati@ày 11 
Qui'fer, m. tormentatore, tribox 


DA ulss 47 lt; | 


„Qua tre. bambino. 'piagubloso, i 


—— 


r / wm ,. —_—__. te. 


Quäſtchen 


Ou ſichen, a. nappina. ‘’fibe- (n. 
no ; n hi fa -bölzer, m. pi. (arch.}-=controfila-], 


chetto, m. 
Qua, ſte, n. Aappa, 7. Aloe, ni. 
Quü'ſtor, m. questore, m. Ì 
Quäſtn'r, F. questoria, + 
FURIE, mi quattro tempore, 


f.p 
Hunte ene Pi Gann) quaderno, 


m.; quaderna, quaterna, pe 

Qua“ tſch- eli „ agg. guarzoso, 
molle; zen, v. n. gunzzare. 

Que ' cke, /. sanguinaria, . 

Que ckſilber, n. argento vivo, mer - 
curio, idrargiro, m.; -urtig, agg. 
merourlale; ; Zauflöfung, J. séluzione 
mercuriale, f.; erz, n. miniera del - 
Tur ento vlvo, fe ſburgo, m. 

ue'dlinburg, n. (geogr.) Quedlin- 

Que'hle, J. sciugatojo, ‘asofuga- 
tojo, m. 

Quei, m. (geogr.) Quisso, m. 

Que -e, f. sorgente, fonte; sca- 
turigine; fig. sorgente, f. prihoipto, 
m.; -en, v. a. irr. far gonfiare; 
ammollaré; —, v. sa o spio- 
clare, sgorgare; rigontiare; gon- 
flaref; Aenbeſchreibung, f. orenolo - 
gia, F.; enforſcher, m. 1 degiad 
delie sorgenti, m.; euſtudinm / n. 
studio delle sorgenti, m.; meißel, 
m. dilatore, m.; reich, agg. ricco, 
o abbondante di sorgenti; - ſand, 
m. sabbia prodotta da sorgenti, J.; 
-waſſer, n. acqua viva, acqua di 
sorgente, f. 

Que'ndel, m. sermollino, 5 
serpollo; timo, m.; ö, n. olio di 
timo, m. Ttarsi, dolersi. 

Que'ngeln, v. n. fam. lamen- 

Que'ntchen, n. dramma, 7. 

Quenti'n, n. (geogr.) Quintino, m. 

Quer, agg. traverso, tra versale; 
-, avv, traversalmente, di ‘traverso, 
per traverso; - über den Weg gehen, 
attraversare il cammino; - durch. 
ſchueiden, tagliare a traverso! 

»Que'r⸗-allee, 7. viale traverso, m.; 
raxt, J. bicolacuto, m.; balken, m. 
trave traversa, .; “(areh.) areale, or- 
namento, m.; - baub, n. ‘travicello, 
m. piana, F.; ‘=bant;:f. banoo tra- 
vortzale, posto a traverso, m.; baum) 
m. sbarra, stanga, J.; Abruch, mi 
frattura ‘traversale; F.; damm, m. 
diga traversale; . durch, avvl 
traversalments, a traverso, diago · 
nalmente; -durchſchnitt, . diago- 
nale; F.; e, N traverso, m.; lar - 
ghezza; Alagonale, J in die =; per. 


traverso, a traverso, traversalmente; | 


in die Länge und in die -, pel: 
lungo s pel largo; es geht alles der 
ogni ‘cosa va:diltraverto; -feld 
ein, avv. a traverso de' campi; 


- reden, fig. parlare fuor : di propo- 


sito, uscir del seminato; finger, 
breit, largo un dito; flott, F. flauto 


‘traversa; (archi) Ampastatura, 
gna, fi; (artigl.) calastàéMi; R.“ Rt.; 


kopf, m. cervello bizzarro, uomo 
‘ [capriocioso, m.; -köpfig, ahh. bi- 


zurro, capriccioso. : 

Querl, i} Quirl. a 1 

Que'rIeifte, 7. lista — 1. 

Qne'rlen, . quirlen. 

Que“ r-linie, f linea trasversule, 
traversale, f.; - mauer, F. muro trus- 
versale, muro di traverso, m.; 
- muskel, m. (anat.) muscolo trasver- 
sale, m.; uuht, J. cocitura: tra- 
versa; (anat.) sutura lumdoide, J.; 
-pfeiſe J. fiauto traverso, piffero, 
m.; -—pfeifer, m. ‘piffero, m. «Pit» 
gel, m. sbarra, sbarretta di tra- 
verso, traversa, f.; riß. mi strac · 
ciatura fatta a traverso, f. squarcio 
fatto per traverso, m. -ftiff, m. bi- 
saccia, F.; —fattel, m. sella da donna, 
7. =ſchnitt, m. taglio traversale, m. 
‘incisione’ traversale, sezione travor- 


sale, ‘riciditura, f/;:' «f)welle, f. 


(ferrov.) ‘traversa, J.; = fprunpy . 
salto per ‘traverso, m.; —ftange; F. 
sbarra, stanga a traverso, fi; ſtreif, 
m. striscia traversalo; f.; -ſtrich, ni. 
m. linea traversale, intraversattira, 


J. tratto di riunione, m.; jemandem 


einen — durch die Rechnung machen, 
fig. attraversare i disegni dalouno; 
-ſtück, n. traversa, 7. 

Querü'ber, avo. per traverso; di 
traverso, traversalmente, Magonal: 
mente; di ricontro. 

Querula'ut, m. uomo queralo, 
uomo queruloso, m. 

Que'r-wand, fi muro di N 
Mi; weg, m. traversa, rlolsa, scor- 
ciatoja, J.; wind, m. vento: N 
sale, n. * N 


Que'tſch-e, 7. infrantojo, m.; 


stretta, f.; Jam, in der — fein, esser 
tra Lancudine e, 1 martello, essere 
alle stretto; -en, v. a. ummaoeare, 


nociacoare, schiacciare,-contundere; 


-mühle, J. (agr.) ravagllutore, mi; 
ung, . ammacoatura, acdlabdatura, 
contusione, f.; 3 T. piaga. di 
‘contusione, ferita contusa, 7. 
Quick, agg. vispo, vivace, fresco, 
spiritoso; brei, n. amalgama; un.; 
-müble, J. mulino d'amülgemzre, 
m.; ⸗ſand, m. idee ‘mobile, arena 
mobile, 7. „ 


Quic' ken, v. n. stridere, ‘gridare 


noatamente, strillare, gridare; :*. 
Quiet-1 mus, m. quietismo, m.; 


-i'ſt, m. quietista, 7. dere. 


Quleitſchen, v. n. squittire) ‘stri- 


Qui'nt-a, 7. quinta classe, 7.; 


-anner, m. scolare di quintag m. 
Quinte, . quinta, 5e: (mus.) dla · 


i! Dale ni 


8 


fa -neſt, 


sg) Cult, TI 1 
Quitt, agg. isdlolto, esente: Hbero; 
wir find: siamo pari, tano egünli. 


Dub' tte, A eotogna, fi Aarigemtaete: 
n. J. pl. ootog nato, n a 


Qui ttenehpfel) -m. rionitotino, 


m. meln: ‘ebtogna, J.; baum; m. vo- 


togno, me birne, J. peru dotogna; 
1 brot, n. „pasta di ootogne, F.; 
farbe, J oolore di cotogna, m.; 
=feige, J outignolo, ni.; gelb, agg. 
giallo: :cotbgno 5 Agerlich „n. odore 


di''ootognbi’mi; tern, m. ‘granello 


di cotogini; imm.; latwerge, J. oon 
serva di .cotogne; J. mus, un. 00° 
tegnato; m.; &ſaſt, im, zug dt co · 
togne, m.; mein; n. vino @ o- 
togne, m. e "i 
Quittie“ ren) v. a. bbandonste, 
rinunziare; dar la ricevuta; qui. 
tare;: far? la ‘quietanza; fur quiteniza, 
Qui'ttung, J. riterata; quietinzo, 


quitanza, J.; ununterſchriͤbene 


quitanza in bianco, fi duch tue 
für einfach gültige — „Auitdmn dop- 
pia che vale solo per una. 
Quo'dlibet, u. guazaabugliò, be- 
scuglio; m. tantaférà;; J. 
uo' te, 7, quota, patto; 0 Lù 
Quotte nt, m. quoziente, m. 
„r Wil DOOR 
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si Nan? e ee 

. 7 1, Mm, R, "Py m. 5 i 
Raa, F. (az) ? nfenna; 7 pen 
note barcile, m. brusta, „ 

Raab; n.'(geogi.) NNO m. : il 

Raa“ bänder, u. pk. (niir.) © 
a- mano, m. pt.; ſegel, n. An 
vela quadre, 7. soonto, m. 

Rabaẽtt, mu (Com. ]) ribassi ' acho, 

Raba “tie, F. collare, n: mastra; 
ajuola; 7. VI n, 7 172470 

Rabattie' ren, v. a. 6 Aral. 
ore, ribasshre, dende, i 

“Nabbi'n=er;! n; rabbino; M.; isch 
ag. rahbinioo, ‘dimibbino; SE 1 n 
rabbinista; m. 

Ra'be, m. di corvo, smi; groger 

„ worbhkechione, m.; junger A, «br 
bacch®t6, corbicino’ ni. 3 wit win 1 
MBIERI! provi aver le mani fatina 
untîo, 1 dad tig Pa „ 

Ra ben - aas, n. Varogna, J. i en, 


fi \ specie, u-rastadi corbi)' Jui ti, 


n. UO di ob vo; m.; eltern 7 
nitori anaturati pl. -feb ix 4 pe 
di corvo, f.; -Gekrüchz, — eſcrei) v. 
orooidure, grado Mate aceto) in: 
-baor, u. ortni corvi, Mp trübe, 


. cornacchta, NRunumuiter, Ni fig. 


madre ‘snaturuta; madre  spiatata, 
n. nido, o nidio di corvi, 


pentey::cintino; fig. capriccio, mimi) = nab elarmmuotel, m. (ait) 
m. larghezza d'un dito, Ali: emol - l'rane, . pl; ern, J. inquina; . 


(stampi) quinterno, m.] -eſſenz, 5. 


traverso; m.; folio, n. in quglio quintessenza, 5. fiore; lambicéatò, 


oblutigo; -furbe, F. soleb traver- 
sale, m.; -gaug, m. viale traverso, 
n; -gaſſe, A strada traversh; H; 
-Gurt, ni. (arch: ). sottarco, n Jgiibted; 7 
m. fendente di traverso, u. Volz, 


‘mas ett, u, quintetto, m. „ 


Quirl, m. Mestola, I. frallo, frul- 


Uno, frullono, m.; -en, u. me- 
stare, agitare con mestola, frullure. 
Qutsqui' lien, pè. bagatelle, J. pl. 


coracobruchiale, my ſchnabelfort⸗ 
ſatz, va; (aut.) coracoide, J.; - ſchwarg, 
aggl. nero » come un: % méro 
como il':carbone, nerisstmoy” fn, 
m. luogo del supplizio, m.; vater, 
ni, Lenta disumano; ‘amilo. 


‘Rabint, &ggi furioso, attabiato. 


spossato,. essere affranto, > ::ur- 
Rä'derwerk, di. ruote. d'una, mar 

china, „p. n 
1Ra'dfelge,. fa quarto. d'una, sua 

oanteo, m.; n, F. pb. erociera della 


raggiratore, m.; erei', f. raggiri, 
rigiri, intrighi,-m. pi. cavillazioni; 
Sv: plz n iſch. ‘agg, ce Ilse, wien di 
rigiri, scaltrito, 
„ Ralch-begier, - beglasbe, di bra 
mosia di vendetta, f. - begierig, agg. 
avido di vendetta, vendicatiyos, de, 
F. vendetta, f.; — nehmen, prendere 
Tendetta, far le sue vendette : 
uͤben, prender vendetta, usar. ven- 
detta; -eburſtig, agg. avido. di ven · 
detta, ‘vendicativo; -egeift, n. Spi- m. e n., gomma da radere, 5.3 
rito di. vendetta; an.; —eguttiunen, Sf. |-tunft,./. arte d’intagliare ad-acqua 
pt. Furie, J. pl. Nemegl, F. forte, J.; - meſſer, n. coltellino, o 
alchen, m. fanci,. pi. gola, bocca, 
Ss im — des Todes ſein, essere.in 
boces alla morte, 

Ri ben, v. a. v vendieare;: ſich . 
v..r. vendicarsi, prender. vendetta 
di alcuno; ſich. ſelbſt.: , farsi giusti-- 
zia da 88 080380, ker da. . le 
gue vendette. . 

Rachen örmig È lag. (bor). la- 
biato; böble, / bun, osperarten 


J. 
Al cher, w. radiali: altore, 
m.; in, f. vendicatrice; ultrice, J.; 
Ra“ cheſchwert, n. spada; ultrive, 
spada vendicatrica, f. 


98150 fs patent, Srlpassatojo, mi 
Ra'd-förmig, agg. an guisa: di 
ruota, rotato; =geleis, ns -rotaja; f. 
-Radier-eifen,i n. cesello; esel · 
lino, m.. gen, vag. uradere, scanoel- 


cesello da. radere, grattino, : m,; 
Iuadel, J. bulino, bolino, m - ung, 
"intaglio ad acqua forte, n. 
Radie' ochen, n. raranello,: m. ra-| 
‘dicetta, F. 1 4417 
enra radicale 7. 
Ra'dius, m. raggio, m. 
Ra'd-linie, J. (mat) cioloide, tro- 
coide,:-fi;; -linig, agg. ololoidala; 
- macher, m. carrajo, carrettajo, m. 
nabe, ., mozzo (d'una. ruota), + 
-ſchaufel, F. ala, o. pala (. 
ruota), e; -féblene,. J. corchione 
(d' una æuota), e m. scarpa 
Ra'ch-gier, J. bramosia, o avidità (da arrestare. Ie ruote), -ſpeiche, 
di vendetta, f.; aus -, per ven- F. razzo, o. razmwolo di ruota, m. 
dicarsi, per vendetta; -Jierig, agg. 
vendicativo; , av. con animo 


Di 5 


razza, f.; -ſperre, J. eatena, (per. fer- 
mare la ruota), 5. ; ſpur, f. rataja, 
vendicativo; -fuot, J. desiderio|/.;- welle, f. fusolo (della ruota), mn 
intenso di vendetta, m.; -ſüch⸗ tentenella, J.; Llapfen, m. perno 
0 Ra vendicativo, avido di ven- Cela ruota), m. 
M. arno, n. 1 [detta,{ . Gato tramaglio m. 
Rack, Ra! dwerk, u. (mar.).trozza,.f. 
Racker, m. bgja; fig. battonchio 
di forche, riba]do, furfante, m, ca; 
8 Soria 
ackern, 0. d. crepare, «strapaze 
; fib.-, v. r. ammazzargi la- 
nie te, ſ. Rakete. [vorando, 
Rad, n. ruota, rota, Si ein — 
ſchlagen, spiegar.. in giro la coda; 
far capitombole; aufs - flechten, 
porra in sulla ruota; das fünfte — 
am Wagen ſein, prov. — some 
11 terzo piede, .... 
-Ra'd-adbfe, . sala. del. carro, m.; 


, trarre a. 88, rapire. 


battuti: dal, vento, m. Il. 
Raffin- a' de, 2 zuechero raf 

nato, M. —terie 7 J. raffinerla;. F.; 
ie ren, v. d. raffinnre; , v. n. 


ler internarsi; —iefrt, agg. raffl - 


-inie/ rung, U. raffinamento, m. 
„Ralffzabn, m. dente prominente, 
dente scoperto, mi: 
Ra'gen, v. n. in die. Höhe — 
aportare in alto. [golo, m 
Ragou't, n. menicaretto,. intin- 
Nagn Ja, n. (geogr.) Ragusa, 5. 
ci (nome) Rachele, Rachelle, 
Rahm, m.crema, f. capo, o'cavo: 
di datte, fioridi:latte, m.:: du. ab · 
ne Ievare, o tor via la crema. 


— bobrer, m. foratojo, m.: band, n. 
cerchio d' una ruota, m.; - brechen, 
u. d. ruotare, arruotare (un malfat-. 
tore); fig. storpiare, strappiare. - 
Roe. n. rotella: spronella, f. 
Na! deberg, u. (geogr.) Radeberga, T. 
Ra'deberge): Sf. euretto, care 
tino, De sinti o. 
Na'dehacke, Na dehaue, ra zappa, | me. 
fshaccastrino, marrone, m mama. . a bm-riſen, 
i, del, ani. randello, .. ‘Inchetta;fi; en, È ‘cornice; Fus. te - 
a deln, v. a. ir 1 va lajo, m.; in — faſſen, incorniciare; 


Sigg delsführer, N. ‘capo. di con- 
giura, gnidapopolo, capipapolo,. far 
zioso,. m. « [tajo, ra 
Ma, demacher, n. carrajo;. carret- 
nada, m. :(bot.) gettajone, ros o- 


«cacio fiore, formaggio di crema, m.; 
-luchen, m. pasticcio di crema, m. 
‘piipterei,..f. ricamo (fatto a ta- 


id dergebäufe, n. (artuol.) castel 
lo, m. 


=tarte, F. torta; di crema, f. 
Rü bern, v. a. ruotare, arruotare; 


Rai mund, (roms) Raimondo, 


lare raschiaudo, rastiare; gummi, 


1 r . ts cavilloso, Ivagliare; - mie gerabert ſein, essere] Nalin, m. 
- Radito/£, ana: radionio; dur, hill 


Na fibolz, n. legni, o rami ab- 


sottilizzare,. andar sottilizzando,: vo- 
nato; fig. astuto, oimato e hagnato; 


Rü hmchen, n. telgjetto, telaretto, n 
m.; Cornicetta; * fraschetta; J. . 1. ca 
i (stamp. ):fra-|: 


. igll, 0 da d'un 
l'campo, m. rode capitagna, 7. 
Nai“ n-bonnt es Mo: albero. posto- in 
sul ciglione, m.; ren, v. ag: confi- 


mare; faryn, m. (bot.) tanaeꝑtg. m. 


| 


‘ntapasia; 740 i e Me. hot) lamp- 
sana, J.; -ſchwalbe, f. rondone, m.; 
=ſteim, . pietra di confine, J.; 
-weide, fi (box) Tigustro, rovistico, 
livertizio, m. 1) e eat 
ajo'len, . riolen. 49 ; 1 i 
Rai'te, m. vaglio, m. % 
Rate, J. Ger.) anal, I 
en, v. 10 mandinllare- a 
| Palette, Auge . Gan) rab 
chetta, f.;: nigeſt n. (mil.) coscia, 
fa, Able . cartoccio del razzo, 


N. Turäumer, N. oline, N. ate, 


m. bacchetta. di razzo, m, 


Lo 
eda cià 


la: battipalo, m.; -lod,. Ila. mon · 
tons, m.; e, rel.. ‘berta, fe batti⸗ 
palo, Ma: -tIn, .. J. rammen; „Fe: 
v. u., montare, coprire, essere, in 
frega, essere. in, amore; elzeit, J. 
stagione, In aui le lepri, i coni» 
gli etc. sono in. caldo, fs ven, v. a 

ficcare, o affondare. colla, berta; 
klotz, M. Mazzo della berta, en- 
.letello, m. ariete, altalevo, batti- 
palo, m.; ler, m. lepre maschio, J. 
Ra'mms- kopf, m. testa di mon- 
tone, J.; -naſe, J. naso di DI 


Ra'ffen, v. a. arraffure; en f tone, m. 


Ra 'mpe, . (Auffahrt), rampo, . 
Ramponie“ rt. > 409. daunneggigto, 
‘quasto... „n 
Ramſch, m. pl rifiuto „ m. 
merci scartate, J. vl. im. vertau· 
fen; (ramſchen), vendere al ingrosso. 
Rand, m. orlo, orliccio,; bordo, m. 
margine, , m.-@ f. lembo; labbro, 
m.; — eines Grabens, eiglione, m,; 
— eines Kleides, lembo d’un vestita, 
m. einer Mie, granitura d'una 
moneta, f. cordone d’una moneta, 
m :£3, verſteht ſich am Te, s'intende. 
glà, naturalmente; etwas zu —e 
bringen aggiustare, d. o.,, , assastare 


.o; mit: etwas zu -e kommen, cone, 


durre a fine d. c., terminare q. 0. 
auf den — ſcneiben, «notare al mare 
ine, far note mar ; am ge. 
des: Grabes ſtehen, esser .cqn un più 
ella fossa, esser.in;sull’ orlo, dal 
Emore, chiasso, m. 
Rando” Li M: Fam. t strepito ,.- TOr. 
Ra'nd-bemerkung, J. nota. mar- 
ginale, Postillatura, fi; -bukaten, m. 


en, v. a. incorniolare; torre la:cre- zecchino non: tosato, zecchino ore 
ma; =, v. m (bon der Milch) far lag m. 
crema, mettere erema; -fäſe, m. N nbeln, ründern, o. d. fllettare, 


„ „Lorlarg. 


Naind-geer, /. (ar)] incinta, fi 
‘cordone, m.; -loſſe, / nota. margi- 


nale, apostilla marginale, f.; note, 


lajo, Maj. =ſchuur, F. tens.) trapélo, . : nota, marginale ,... postilla, J. 2 
mt topf, m. pentola da crema, fi - ſchrift, F. seritti- marginali, 


m. ph 
-iomhölzer, n. pl. (mr.) alette, ‘9010, 
J. plz ⸗ſtück, u. orlatura, F. pazzo 
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d'un orlo, m.; - verzierung, /. orna · 
mento marginale, m.; (arald.) merla- 
tura, 7. 

Rauft, m. crosta, f. orliccio di 
pane, cantone di pane, m. 

Rä'nftchen, n. plociol orlo, m. 

Rang, m. serie, f. ordine; rango, 
grado, m.; vom erſten -e, del primo 
rango; di prima riga; Mann von 
-e, uomo di qualità, m.; jemandem 
den ablaufen, vincere della 
mano alcuno; ſeinen — behaupten, 
sostenere il suo grado; den - laſ⸗ 
ſen, cedere il passo, dar la mano; 
um ben — ftreiten, contendere per 
la preferenza. 

Range, J. giovanastro, ragaz- 
zaggio, sguajatello, m.; porca, 
troja, f. 

Rangie'r-en, v. a. ordinare, porre 
in ordine, mettere in filo; -ma⸗ 
ſchine, J. (ferrov.) sviatojo, m. 

Ra ng-liſte, f. registro autentico 
degli uffiziali dell’ esercito, m.; 
-ordnung, 7. ordine di rango, or- 
dine di grado, m.; -ſtolz, m. am; 
bizione di maggioranza, J.; - ſtreit, 
m. disputa, o contesa per la prece- 
denza, f.; -ſucht, f. avidità di mag- 
gioranza, soverchia cupidigia di 
maggioranza, f.; -ſiichtig, agg. am; 
bizioso, avido di maggioranza, avido 
di precedenza; —, avv. ambiziosa- 
mente. 

Rank, m. rigiro, intrigo, m. mac- 
chinazione, gherminella, f.; Ninfe 
machen, usar rigiri, brigare, tra- 
mare, fare intrighi. 

Ra'nke, . viticoio; tralcio, m.; 
(arch. ) viticcio, cartoccio, m. 

Rä'nke- macher, -ſchmieb, m. rag- 
giratore, macchinatore, fabbro d' in- 
trighi, m. 

Ra'nken, ſich, v. r. avviticchiarsi, 
aggavignarsl, avvinghiarsi, attorti- 
gliarsi. 

Ni'nfevoll, «gg. pieno di raggiri, 
pieno d'intrighi. 

Ra'ntig, agg. pampinoso; cirroso. 

Ra'uklorn, m. sinanche, parasi- 
nanche, m. [nunculo, m. 

Rannfel, f. (bot.) ranuncolo, ra- 

Ra'nze, J. porca, troja, J. 


Rü'nzel, n., Ra'uzen, m, valigia, J. 


bolgia; fig. pancia, f. pancione, 
ventraccio, m. 

Ra'nzen, v. n. saper di rancido; 
esser in frega, andar in amore, 

Ra'nzig, agg. rancido, rancio, 
rancioso; - ſchmecken, saper di ran- 
cido; - werden, inrancidire, - 

Ranzio'n, f. prezzo di riscatto, 
ranzone, m.; ieren, v. a. riscat- 
tare, ranzonare; ſich -, v. r. riscat - 
tarsi, affrancarsi; -ie rung, 7. ri- 
scatto, affrancamento, m. ricompera 
d’un prigioniere, f. 

Ra'phael, (nome) Raffaello, Rafaele. 

Papo'ntifa, 7. (bo:.) rapontico, m. 

Rappe, m. cavallo morello, ca- 
vallo di pel morello, m.; auf Seu 
ſters -n reiten, prov. far viaggio 
sul cavallo di S. Francesco, andare 
a piedi, 


Ra'ppe, . (veter.) giarda, rappa, 
solandra, 7. rapè, m. 

Rappé, m. tabacco grattuggiato, 

Ra'ppel, m. demenza, f. ghiri- 
bizzo, m. luna, f.; ben - haben, aver 
del matto, aver del pazzo, aver la 
luna del matto; -foyf, m. uomo 
schizzinoso, uomo capriccioso, uomo 
lunatico, m.; —köpfiſch, agg. luna- 
tico, bisbetico, adirato, arrabbiato; 
- felt, esser molto adirato, esser 
arrovellato; — werden, dar nelle 
escandescenze, arrovellarsi; venire 
in bestia, . 

Rappe“ ll, m. (mil.) raccolta, f. 

Ra“ ppeln, v. n. es rappelt bei ihm, 
non è ben in cervello; ha un ramo 
di pazzia. [presto. 

Ra'ppen, fi, v. r. andarsene 

Ra'pperswyl, n, (geogr.) Rappers · 
vila, Robertivilla, /. 

Rappie'r, n. fioretto, m. Spada 
di marra, f. 

Rappie' ren, v. n. battersi co’ fio- 
retti; —, v. a. Tabak , raspare, 
grattuggiare il tabacco. 

Ra'ppoltsweiler, n. (geogr.) Rap- 
poldivillero, m. 

Rappo' rt, n. rapporto, m. rela- 
zione, F.; — abſtatten, fare il rap- 
porto; -ie' ren, v. a. rapportare. 

Rapps, m. seme di rapa, m. 

Räpps, m. (Beerwein) raspato, m. 

Ra ppſen, v. a. arraffare, racco- 
gliere alla ruffa raffa. 

Rappu'ſe, f. ruba, .; etwas in 
die — geben, dare in preda alcuna 
cosa, 

Ra'ptus, m. furore, trasporto di 
collera, f. 

Rapü'nzchen, Rapu'nzel, J. (bot.) 
raperonzo, raperonzolo, m. sito. 

Rar, agg. raro, prelibato, squi- 

Rarità't, J. rarità, rarezza, sin» 
golarità, J.; -en, cose rare, f. pl. 
rarità, curiosità, f.; - enkabinet, n. 
gabinetto di rarità, m. 

Raſch, agg: vivido, lesto, rapido, 
ratto; -er Entſchluß, pronta risolu- 
zione, f.; es Pferd, cavallo focoso, 
m.; zu Werke gehen, mettersi 
pronto e fervido all’ opera. 

Raſch, m. rascia, saja, f.; -fabrit, 
manifattura di rascia, /. 

Ra ſcheln, v.n.sfrondare, sfrascare, 
Ra'ſch- beit, J. prontezza, rapi- 
dità, velocità, J.; -macher, weber, 
m. tessitor di rascia, sargiajo, sar - 
giere, m. 

Ra'ſen, v. n. strepitare, fare etre- 
pito, romoreggiare, tumultuare; in- 
furiare; delirare, farneticare. 

Ra'ſen, m. zolla di terra, piota, 
molle erbetta, verdura, f.; = ftedjen, 
cavar piote; mit - belegen, coprire 
con piote; -bant, f. sedile erboso, 
sedile di piote, sedile di zolle d'erba, 
m.; —beticidbung, J. piotamento, m. 

Ra'fend, agg. farnetico, frenetico, 
furibondo, furioso, smanioso, invi- 
perito; -er Durſt, sete crudele, sete 
intollerabile, .; -er Hunger, fame 
canina, /.; -er Menſch, maniaco, fu 


lento, dolor insoffribile, m.; ich 
mochte - werden, mi darei al dis- 
volo, mi darei alle bertucce; er ift 
- in ſie verliebt, ne è innamorato 
morto; — werden, uscir di senno, 
divenir frenetico, darsi alle ber- 
tucce, imbestialire, infuriare. 

Ra'ſen-gaug, m. viale erboso, mt 
-pitgel, m. collina di fresca vere 
dura, J.; -meiſter, m. scorticatore, 
m.; - platz, m. luogo erboso, m. ver- 
dura, J.; - ſitz, m. sedile erboso, m.; 
-ſtecher, m. tagliapiote, m.; -ftiid, 
n. scompartimento, m. piota, 
-weg, m. via erbosa, f. 

Raſerei“, f. rabbia, f. furore, m. 
smania, frenesia, 5. 

Rafier-en, v. a. radere, far la 
barba; ſich — laſſen, farsi far la 
barba; -meſſer, n. rasojo, m. 

Ra epe, J. f. Rappe, . 

Raspel, /. raspa, scuffina, f.; 
-er, M. scuffinatore, M.; -baug, N. 
casa di correzione, F.; -holz, n. le 
gno macinato, m.; n, v. a. raspare, 
raschiare, scuffinare; —{pùne, m. pi 
rastiatura, raspatura, /. 

Ra'ſſel, f. crepitacolo, m. tabella, 
raganella, f.; -n, v. n. romoreg- 
giare, far romore, far fracasso, far 
strepito. (razza, 7. 

Ra'ſſeneinheit, 7. fratellanza di 

aſt, J. riposo, m. sosta, posa, 
quiete, pace; fermata, .; ohne —, 
senza posa, senza interruzione; we- 
der Ruhe noch haben, non aver 
nè pace nè quiete; en, v. n, ripo- 
sare, ristorarsi; fermarsi; los, agg. 
senza riposo, senza pace, inquieto; 
indefesso; -fofigleit, 5. attività in- 
defessa, f. 

Naſtra'I, n. rastro, m. 

Ra'ſttag, m. giorno di fermata, 
giorno di riposo, m. stazione di ri- 
poso, J. 

Rat, m. consiglio, consulto, m. 
deliberazione, f.; espediente, rime- 
dio; consigliere, senatore; magi- 
strato, senato, m.; hier iſt guter — 
teuer, questa è una cosa difficile; 
qui sta il nodo dell’ affare; kommt 
Beit, kommt —, il tempo ci darà 
consiglio; ich weiß meinem Leibe Peio 
nen =, non s0 che mi fare, non ci 
trovo rimedio; dazu kaun werden, 
vi si troverà buon ripiego; questa 
cosa si potrà accomodare; guter - 
kommt über Nacht, la notte è madre 
de’ buoni consigli; um - fragen. 
prender consiglio, consultare, consi- 
gliarsi; - geben, consigliare, am- 
monire; gu —e gehen, consultare, 
deliberare; - halten, tener consi- 
glio; zu —e halten, tener a mano, 
risparmiare; - ſchaffen, provvedere, 
trovar riparo; ben — 'verfammeln, 
convocare il consiglio; guten - mif- 
fen, aver buon espediente, 

Rab te, J. rata, quota, porzione, /. 

Raten, v. a. irr. consigliare, dar 
consiglio; indovinare; er riet mir 
dazu, mi vi consigliò; Sie haben 
richtig geraten, ci ha azzeccato, l’ha 


2 
“? 


ribondo; -er Schmerz, dolor vio-|indovinato; ich rate dir als Freund. 


Ratenzahlung 


te 10 consiglio da amico; er weiß 
ſich nicht zu —, non trova consiglio, 
non sa che si fare, non sa dove 
dar di capo; wem nicht zu — iſt, 
dem iſt nicht zu helfen, prov. non 
giova consiglio a chi non vuol 
udire; nach geſchehenen Dingen iſt 
nicht zu —, a ciò ch'è fatto, ogni 
consiglio è matto. [rate, n. 
Ratenzahlung, J. pagamento in 
a'ter, m. consigliere, consiglia- 
tore 


„ m. 
Ra't-fähig, agg. idoneo a dare, 
o a prender consiglio; -geber, m. 
consigliere, consigliatore, m.; -gebe⸗ 
rin, J. consigliera, consigliatrice, ,. 

Rath, ſ. Rat. 

Rathaus, n. palazzo della città, 
municipio, m. curia, f.; wenn die 
Herren vom -e kommen, find fie am 
Hügſten, prov. del sonno poi ne son 
ripiene le fosse. 

PRatifi-cieren, v. a. ratificare, 
approvare; -katio'u, J. ratificazione, 
f. ratificamento, m. [gliere, f. 

Rä' tin, 7. moglie d'un consi- 

Ratio'n, J. porzione giornaliera 
di viveri, razione; proffenda, f. 

Rational, agg. razionale; —i'$s 


mus, m. razionalismo, m.; —i'ft, m. 


razionalista, m. 

Rü tlich, agg. da consigliare; as- 
segnato, economo; , avv, assegna- 
tamente, con economia; —feit, f. 
convenevolezza, f. 

Ra't-los, agg. privo di consi- 
glio, privo di spediente; sconsi- 
gliato; -loſigkeit, /. imbarazzo, m. 
irresoluzione, dubbiezza, J.; -män⸗ 
niſch, agg. senatorio, di senatore; 
-ſam, agg. convenevole, opportuno, 
espediente, utile; es wird- fein, 
sarà espediente, sarà buono. 

Ra'ts-aſſeſſor, m. assessore del 
senato, m.; - beamte, m. ministro 
del senato, n.; befehl, m. ordine, 
o decreto del senato, m.; -beiſitzer, 
m. assessore del senato, m.; be- 
ſchluß, m. decreto del consiglio, par- 
tito preso del senato, m.; —bote, m. 
messo del senato, m. 

Fa't-fblùg, m. consiglio, avviso, 
m. deliberazione, f.; einen guten — 

eben, dare un buon consiglio; 
-ſchlagen, v. n. consultare, consi- 
gliare; mit einander —, consultare, 
o deliberare insieme; -ſchlagung, 
J. consultazione, f. consiglio, m.; 
-ſchluß, m. determinazione, J. de- 
creto, m.; deliberazione, f. 

Na tsdiener, m. messo, sergente, m. 

Rü'tſel, n. enigma, enimma, in- 
dovinello, m.; das iſt mir ein —, 
fig. mi è un mistero, ciò non m' en- 
tra; ein — aufgeben, proporre un 
indovinello; ein — auflöſen, sciorre 
un indovinello; in —n ſprechen, par · 
lare per via d’enimmi, parlare enim- 
maticamente, enigmatizzare; -baft, 
agg. enigmatico, enimmatico ; miste- 
rioso, occulto, 

Ra't8-fiblg, agg. idoneo, o ca- 
pace a entrare in magistratura; 
-gebiet, n. distretto del senato, m. 
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giurisdizione del senato, f.; gebot, 
n. ordine, o decreto del senato, m.; 
=glied, n. membro del senato, mem- 
bro del consiglio, m.; -herr, m. se- 
natore, m.; -herrlich, agg. senato» 
rio, di senatore; —feller, m. cantina 
del magistrato, J.; -knecht, m. sbirro, 
sergente, m.; -kollegium, n. colle- 
gio de’ senatori, n.; -lopiſt, m. co- 
pista del senato, copista del magi- 
strato, m.; orden, m. ordine de' 
senatori, ordine senatorio, m.; - per- 
fon, 7. membro del senato, m.; 
- protokoll, u. protocollo del senato, 
m.; - ſaàl, m. sala del senato, J.; 
-ſchluß, m. decreto, o consulto del 
senato, m.; -ſchreiber, m. cancel- 
liere del senato, m.; -ſitzung, F. ses- 
sione del senato, f.; =ftelle, f. posto 
di consigliere, m. carica di sena- 
tore, f.; fue, F. camera del se- 
nato, F.; tag, m. giorno di consi- 
glio, giorno di sessione, m.; ver- 
ſammlung, 7. adunanza del senato, 
J. collegio, m.; verwandte, m. mem- 
bro del senato, m.; wage, F. bilan- 
cia pubblica, f.; -wahl, F. elezione 
de' membri d'un consiglio, f. 

Ra'tſche, F. crepitacolo, m. raga- 
nella, f. 

Ra tte, f. (nat.) ratto, topo, m. 

Ra'tten-falle, J. trappola da pi- 
gliar ratti, J.; -fang, m. caccia de 
ratti, caccia de' topi, f.; -fäuger, 
m. cacciatore de’ ratti, cacciatore 
de’ topi, m.; -gift, n. arsenico, m.; 


-könig, m. rò de' topi (più topi rav- 


volti insieme con le code), m.; 
-neft, n. nido de' topi, m. topaja, 
J.; - pulver, n. arsenico, m.; -ſchwanz, 
m. coda di ratto; lima rotonda da stra · 
Ratz, m. marmotta, 7. I[foro, f. 
Ra'tze ꝛc., ſ. Ratte. m. 
Ra'tzeburg, n. (geogr.) Rattiburgo, 
Raub, m. rapina, f. rapimento, 
furto, m. preda, J.; ratto, m.; au 
den —, in fretta; auf den - aus⸗ 
ehen andare a far preda; einen — 
egehen, commettere un furto; vom 


-e leben, vivere di rapina; ein — 


Rauchgrau 


ricettacolo di ladri, n.; -horde, ſ. 
-bande; in, J. rapitrice, rubatrice, 
ladra, f.; - iſch, agg. rapace, pre- 
dace, ladronesco; e Hände, mani 
rapaci, J. pl.; =, avo. ladronesca- 
mente. . 

Rau b-fiſch, m. pesce di rapina, 
m.; —fliege, f. assillo, N.; —gefindel, 
n. razza di ladri, razza malandrina, 
J. gierig, agg. rapace, predace; 
-mord, m. assassinio, m.; -mörder, 
m. assassino, n.; neſt, n. nido di 
malandrini, m. spelonca di ladri, f.; 
—ritttr, m. cavaliere ladrone, m.; 
-ſchiff, n, armatore, corsale, m.; 
-ſchloß, n. castello di gentiluomo 
che assalta 1 viandanti, m.; —ftaat, 
m. stato di corsari, m.; Die -en, 
gli stati barbareschi, m. pl; - ſucht, 
F. rapacità, cupidigia di rubare, f.; 
-tler, n, animal di rapina, animal 
rapace, m.; -bogel, m. uccello di 
rapina, uccello grifagno, m. 

Rauch, agg. peloso, velluto, vel- 
loso; ſ. a. rauh. 

Rauch, m. famo, fummo, m.; in 

aufgehen, andare in fumo, con- 
vertirsi in fumo; — machen, fami- 
gare, profumare; nach- ſchmecken, 
saper di fumo; kein Feuer ohne —, 
prov. ogni dritto ha il suo rovescio; 
-altar, m. altare dell’ incenso, m.; 
-bad, n. suffumigio, m.; -coupòè, n. 
(ferrov.) compartimento pei fumma- 
tori, fummatojo, m.; en, v. a. e n. 
fumare, fummare, fumicare; sfu- 
mare, svaporare; Tabak -, fumar 
tabacco, pipare; end, agg. fumante; 
-er, m. fammator di tabacco, m. 

Räu'cher-büchſe, 7. profumino, 
m.; er, m. incensatore, m.; ig, 
agg. fummoso; affummato, affum- 
micato; pien di fumo; Hammer, /. 
stanzino da affumicar le carni, m.; 
-kerzchen, n. pasticca, pastiglia, pro- 


f|fumiera,/.; mittel, n. suffumigio, m. 


Räu' chern, v. a. fumicare, affu- 
micare, fumare, affumare; seccare 
al famo; suffumigare, profumare; 
geräuchertes Fleiſch, carne famicata, 


der Flammen werden, esser consunto|f.; mit Weihrauch —, incensare. 


dalle fiamme. 
Rau'b-anfall, m. attacco ladro- 


nesco, assalto di ladroni, assassina-|fum 


mento, m.; -bàu, n. maneggio del 
scavo delle miniere sregolato e non 
risparmiente, m.; (agr.) cultura esau- 
riente, J.; -begierde, J. rapacità, 
avidità di rapina, f.; begierig, agg. 
rapace, predace; „biene, F. ape ra- 
pace, pecchia rapace, 5. ; en, v. a. 
predare, depredare, rapire, rubare; 
jemandem die Ausſicht —, tor la ve- 
duta, tor il prospetto ad alcuno; 
die Ehre -, tor l'onore; das Leben 
—, togliere lo vita. 

Räu'ber, m. ladrone, rapitore, ru- 
batore, brigante, M.; bande, J. 
banda di banditi, truppa di malan- 
drini, J.; el“, f. rubamento, m. ru- 
beria fi rapimento; ladroneccio, m.; 
-geſchichte, J. storia di banditi, f.; 
-hanptmann, m. capobandito, m.; 
-höhle, 7. spelonca di ladroni, f. 


Räu'cher-papier, n. carta da pro- 
fumare, f.; pfanne, f. vaso da pro- 
are, m. profumiera, f.; incensa- 
tojo, m.; pulver, n. polvere odori- 
fera, polvere da profumare, polvere 
aromatica, f. diapasma, m.; -ſäck⸗ 
chen, n. sacchetto odorifero, m.; 
-ung, J. profamo, incensamento; 
fomento, bagno di vapori, m. fumi- 
gazione, f.; -Werî, n. profumi, 
odori, m. pi. libamina, f. pi. 

Rau' ch-fang, m. gola del cam- 
mino, capanna del cammino, J. 
cammino, fumajuolo, m.; -fang⸗ 
ſteuer 7. imposta sui cammini, f.; 
-färber, m. tintore delle pellicce, 
m.; -faß, n. incensiere, turibolo, 
m.; -faßträger, m. turiferario, m.; 
-fleiſch, n. carne fumata, carne sa- 
lata, /.; =fligig, agg. che ha i piedi 
pelosi; —Qùr, agg. fumato bastante- 
mente, affumicato a sufficienza; 
-gelb, agg. giallo affumato; -grau, 
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agg. bigio di famo, affumato, dell'asprezza, scabrosità; durezza, 7. strepitare, susurrare; scricchiare; 
color di fumo; -haarig, agg. pe- = der Sitten, rozzezza, o ruvidezza scricchiolare; (von Schweinen) es- 


loso, velloso; „handek, m. traffico 
di. ‘pellioce, ‘negozio di pelli col 
pelo, m.; ig, agg. che ha le 
mani pelose»: «Binder, m. mercante 
dî pellicce, pellicciajo, pellicciere, m. 
Ran ig, agg: famoso, fummoso, 
affamato, pien di fumo. . 
Ranb-tabitet, u. gabinetto pei. 
fummatori, m.; «fammier, F. fumiera, 
J.; -kaſten, MN. fumiera, ＋ 53 -koble, 
J. fummajuolo „ W.; -loch, u. buco 
del fumo, m.; fig. ‘stanza soggetta 
al fumo, - ‘stanza affumicata, ‘fi; 
-maſchine, . garzella, f.; opfer, 
2. Oblazione d' incenso, f. saorifizio 


di profumi, m.; - finte, F. colonna: 


di fumo, if.; —figudl, n. (mil.) fuma» 
ta, J.; tabak, m. tabacco da fu- 
mare, m.; topas, m. topazio 
giallo affumato; . ware, J., 
-werk, m. pellicce, F. pl. pellicce« 
ria, F.; lavori di pelll ool pelo, m. 
pl.; —Wwarenbandel, m. traffico di 
pellioce, m.; - wurenhündler, wm. mer- 
cante di pellicoe, pelliceiajo, pellic · 
ciere; m s warenhanblung, F. oom- 
mercio: di pelli; commercio di pel- 
licceria, m.; -Wolfe, F. nube di 
fumo, J.; zimmer, n. gabinetto pei 
fummatori, m. 


Räu' de, . tigno, vi raspo, m. 


stizzn, J. 

Rin big 7 0 A tignoso, rognoso, 
stizzoso; es Schaf, pecora rognosa, 
J.; - werden, intignosire; ein -es 
Schaf ſteckt die ganze Herde an, prov. 
DES. Teor . ne guasta un 

began -bold, m. ‘aconttabrighe, spa- 
daceino, m.; -begen) m. spa dacelu, 
F. spadone, m.; cinquadea, f. 

Rau' fe, A rastrellieta, F. 

Rau'f- en, v. a: strappare, troie 
lere, sbarbicare; Flachs —, cogliere 
il Uno; bei den Haaren , tirare, o 
prender uno pe capelli; ſich v. 
1. accapigliarsi, azzuffarsi, spellio- 
ciarsi; battersi, duellare; -er, m. 
accattabrighe, spudaecino, azzuffu- 
tore, smarginsso, m.; =eret’, f. bar 
ruffa, F. barruffo, azzuffamento, m. 
schermaglia, F.; -meſſer / n. (esppell.) 
spelatajo; m.; -ſilchtig / agg. rissoso, 
1 wolle, J. Iunn strappata, 

e Di F. ctanaglionè da cavare 
1 bollotti a fornace, m. 

Rau'graf, m. raugravio, n. 

Rauh, agg. ruvido, aspro, rozzo, 
ispido, soabro,. scabroso; -e Bürſte, 
2 Dj e 

J.; er Weg, strada sdabra, f.; es 
Wetter, tempo inclemente, m. sta- 
gione rigida, .; er Wind, vento 
rigido, m.; e Worte, parole aspre, 
J. pl.; einen -en Hals haben, esser 
rauco, aver la raucedine; — machen, 
arrozzire, far rozzo; , auv. rozza- 
mente, ruvidamente, ‘aspramente; 
-diſtel, F. (bot.) cardo, M. 

Rau h- en, v. u. essere in muda; 
-futter, n. strame, m. fieno e pa- 
glia; heit, igkeit, J. ruvidezza, 


winnen, per guadagnare: più spazio; | 
wenig — einnehmen, occupare poco 


“lospo, aver de’ grilli, ver il cere 


bioo; —ſchere, F. cesoja per'levar i 
Luft, ‘aria: rigida, 


za, ebrietà, f.; ev hat einen —, 8 
‘brillò, & cotto; den ausschlafen, 


einen bedeutenden haben, esser 


de' costumi, fi; der Stimme, rau= 
cedine della voce, f.; -hobel, m. 
cagnaccia, F. piallone, m.; tarde, | - 


F. cardo, m.; reif, m. brina, fi 


Ran'fe, fi ruochetta, f. 
Raum, m. spazio, . 
eines Gefäßes, capacità d'un vaso, 
fs unterſter — in einem Schiffe, sen- 
tina, stiva, J.; um mehr — du ge · 


spazio; — geben, dare spazio; eon- 
ceder tempo; ſeinen Gedanken 
geben, pascere i suoi pensieri; der 
Verſuchung = geben, cedere alln ten. 
tazione; anker, m. (mar.) ancora di 
stiva, f.; - eiſen, n. nettamina, f. 
Räumen, v. a. sgomberare, sgom- 


brare; levare, tor via; evacuare; 


einen „Abtritt , votare un cesso; 
das Feld , sgombrare, o evacuare 
una: fortezza; das Land +, sgom - 
brare, o sbrattare il paese, andar- 
sene; aus dem Wege —, levare, tor 
via; Schwierigkeiten aus dem Wege 
sw, torre, :0 levar gli ostacoli, 
Ränu' mer, m. sgombratore, netta- 
tore; nettatojo, m.; Sol) lenza 
Räumlich, agg. che occupa, o 
riempie uno spazio; materiale, cor- 
poreo; keit, f. proprietà ohe hanno 
i corpi d'occupare uno spazio; ma- 
terialità, corporeità; ampiezza, spa- 
ziosità, 7.1 luogo, m. abitazione, 7. 
Ran m m- löffel, m. nettamina, f.3 
-los, agg. che non occupa veruno 
spazio; nadel, fi (artigl.) spilletto, 
sfondatojo, m. 
Riu'mte, J. (mar.) alto mare, m.; 
die — gewinnen, guadagnar l'alto 
mare, venir in alto mare. 


Rän' mung, J. sgombramento, 
sgomberamento, sgombero; vota» 
mento, m. 


Rau'nen, v. a. plspigllare, bisbi- 
gliare; ins Ohr ni suggerire agli 
orecchi, - i ine go 

Rau'pe, fi bruco, m.; n im Kopfe 
haben, prov. aver delle rane ‘în 


vello fatto a oriuoli. 
Rau' peu, v. a. levar i brach, 
tor via 1 bruchi. — 


Rau'pen-fraß, m. guato de bro» nar 


chi, m. —belnt, m. elmo n cresca, 
ousoo, m.; Ice, m., kraut, u., (bot) 
scorpioide, f.; -neſt, n. nidio de’ bru- 
chi, m.; - ſauer, agg. (chim.) bom 


bruchi, fi 
Nani ch, m. ubbrisechens, obbrez- 


smaltire il vino, digerir la erapula; 


cotto come una monna; ſich einen 
— trinken, innebbriarsl, pigliare 
una imbriacatura, pigliar Torso; 
-beere, f. (bot.) empetro, m. 
Rän' ſchchen, n. erapuletta, /.; ein 
- haben, essere alticcio, 
Rau'ſch-en, v. n. romoreggiare; 


vita, fs — 


sere in caldo; ſanft -, mormoreg- 
giare, frascheggiare, romoreggiare ;- 

s n. romore, strepito, mugghio, 
mormorio; frascheggio; m.; end, 


agg. romoreggiante, strepitante, su- 


surrante, strepitoso, mugghiante;. 
-gelb, n. sandaracca, sandracca; fi; 
-golòd, n. oro cantarino, orpello, m.; 
-rün, n. verdegiglio, m. 
Räu'ſpern, v. n. spurgare; ſich 
v. v. spurgarsi. 

Rau' te, F. (bot.) ruta, F.; (geom.)- 
rombo, m.; längliche =, romboide, 
f.; wilde —, (bot.) ruta silvestre, f. 

Nau'ten-eſſig, m. aceto rutato, 
m.; förmig, agg. romboidale, lo- 
zangato; -kranz, m. corona di ruta, 
ghirlanda di ruta, f.; kreuz, u. 
(aral) croce lozanpata F.; il, n. 
olio rutato, m.; -ſtein, m. gemma 
affacoettata, J. - weln, m, vino m- 
tato, m. weise, auv. (ET Lal 
zanghe, lozangato. * 

Räu' tern, v. a. vagliare, ; 

Raveli'n, u. (fort) rivellino, m. 

Rave'nna, n, (geogr.). Ravenna, I 

Na vensburg n. geogr.) Ravens - 
burgo, m. N 

Ma“ zzia, fi discolato,. Ma 

Reagens, f. reagente, m. 

Reaktion, J. reazione; fi; cr, 
agg. reazionario; — Ra m. reazione» 
rio, m. . [effettivo, 

Mea'l, m. reale, m.; - ugg: reale, 

Rea'lgar, n. arsenioo -8olforato;. 
realgare, m. ‘ 

Rea'l--ien, n, pl. cose reali, J. pci 
-iſie' ten, v. a. realizzare; Ziſie rung, 
F. realizzazione, fi; -i'8mu8, m. rea- 
lismo, m.; —i' ſt, m. realista, m.; 
-ittity f. realtà, Ss -tenntniſſe, 2 
pi. conoscenze reali, F. pl. sapere 
positivo, m.; -lexitou, n. lessico 
reale, m. enciclopedia, f.; recht, n. 
(giur.) diritto reale, m.; -ſchule, f. 
scuola reale; F.; —-wert, m. valore 
effettivo, m.; -wiſſenſchaft, 7. scienza 
97 5 ‘scienza positiva, f.; -wörter⸗ 

buch, u. enciclopedia, f. 
eb-bogen, m. pergola, 5. per- 
golato di ‘vità, m.; e, J. vite, .; 
pampino, m.; wilde =, pampinario, 
ni n ſenken, ‘coricare,: propaggi- 


Rebe tra, (nome) Rstiacan 

Rebe'll, m. ribello, ribelle, m.; 
-io'n, A ribellione, sollevazione, 7 
-ie'ren, v. n. ribellare, sollevarsi; 
UA agg. ribello, rubello; =, avv, 
da ribello. 

Re'ben- ange, u. gomma della 
vite, 7. occhio della vite, m.; - berge 
-blatt, n. foglia di 
dolde, / filipendula acqua» 
tion, f. petrosellino palustre, m.; 
=geltinder, n. pergola, f.; -geſent, 
n. propaggine, J.; -gott, m. Bucco, 
m.; holz, n. sermento, sarmento, 
m.; —Iaub, n. pampani, m. l.; 
-ſaft, m. sugo delle viti, vino, .; 
-ſenker, m. propaggine, f.; -waſſer, 
n. laorime, o gocciole di vite, f. pl; 


Squeis, u, tralelo, “viticsio, ‘gare: 


mento, pampino, u. 


Re'b-holz, n; sermento; Li 


m. 1 huhn, n. pernice; ‘terna. 725 
-hithnerjagd, 7. caccia delle per- 
nici, J.; Laub, ‘n. foglie: di ‘vite; F. 
pl. pampani, m. pl.; Aaube, . pere 
golato, ma Jaus I 7 8 lossera, 75 
-ſchoß, Ar. 1 vitloclo, "ani 
-ſenker, m. propaggine, 7. 
Re bus, n. rebus, m. (pi. urebus. 
Re'b-waſſer, n. laorime di vite, 
F. pl.; -wurnt, m. taradore, asùro, m 
Netenſ-e'nt, m. censore, critico, 
ceriticatòore; m.; =i0’1t; f. critica, cen- 
sura; . esame, m. ie ren; v. a 
censurarò, otiticare;.: 5 
Recepi'ſſe, n. ricevuta, f. 
Receipt, n. ricotta, 7. A N. 
buch, n. ricettario, m.; 
F. formola delle ricette, f.; -i ren, 
v. n. preparare i rimedi, ‘ricettare; 
-ie xtunſt, J. arte di ricettare, J. 
-io' u, J. ricezione, accoglienza; ace 
colta, J.; "a: Ra 
Rece/ ß, m. rinunzia, fi decreto, 
m. i Fr, 
Reichen, m. rastrello; 0 M.; 
ein - voll, una rastrellata; —, v. a 
rastrellare, raccogliere ool ‘rastrello, 
adoprare il rastrello. e 
eichen- brett, n. abbaco, m.; 
buch, N. libro d’aritmetica, m. 
-exempel, n. problema aritmetico, 
m.; ⸗ fehler, m. errore di calcolo, 
‘errore di conto, n.; kammer, /. 
camera de' conti, f.; -knecht, m. ta · 
vola di ragguaglio;, J.; kunſt, . 
aritmetica, f. abbaco, m.; lehrer, 
-meiſter, m. maestro d'aritmetica, 
m.; -maſchine, 7. pallottoliere, m.; 
-pfennig, m. 1 m.; lou 
F. conto, m. ragione, .; — ablegen, 
render eonto; «render ragione; je- 
manden zur — ziehen, chiedere, o 
domandare ragione di alcuno; 
-ſchaftsbericht, m. rendiconto, .; 


-ſchule, f.. scubla: d'aritmetica ‘ Si 


-ſchüler, m. scolare, che impara 
l’aritmetica, m.; -Rift, m. stilo, m.; 
-ſtunde, f. lezione Taritmetioa, F.; 
-tafel, J. tavola d' ara ta- 
vola da ‘contare, f . tiſch, m. 
banco, m.; unterricht, m. letru· 
zione d'aritmetica, 7. 

Reſchling, m. perca, 7. 

Ne'chnen, v. a. e n. contare, obmpu- 
tare; calcolare, far 1 conti; far de’ 
conti; far conto, credere, proporsi; 
eins ins andere gerechnet, un per 
l’altro, uno compensando l’altro, un 
nell’ ‘altro; ich rechne mich nicht dar · 
unter; non mi ei conto, non mi 
metto nel numero; Sie können dar⸗ 
auf —, ella può farne capitale, ella 


può. contarvi sopra; ich rechne es 


für nichts, jo conto ciò per nulla; 
wir wollen vom erſten dieſes Monats 
an —, vogliamo cominciare a con- 
tare dal primo di questo mese; 
darf ich auf Ihren Beſuch -? posso 
aspettarmi a sua visita? darauf 


hatte ich nicht gerechnet, non l'avrei 


mai 
‘o ‘fetnen. Verluſt? a >: quanto: fa egli erſönliches —, diritto personale, m. 
ascendere la aua perditu ? 


‘fare un conto di testa. 30 


“forme # 


il suo ‘conto; ſeine +: bei etwas fin ⸗ 
den, trovare il suo conto in d. 0e; 


ſchluß, m. saldo d'un conto, m.; 


art, f. metodo di calcolare, m m 
‘operazione dell' aritmetica, J.; ans Hand, man destra, man ritta, f.; 


55 wie hoch rechnet er Peinliche, diritto criminale, m. 
7 ge⸗ſtreitiges —, diritto controverso, mi; 


rechnet und richtig bezahlt! prov. Doktor der 46, ‘dottore delle leggi, 


‘conti.chiari; amici:cari; auf f.elwas ‘dottore in legge,, me: der Erſtge⸗ 


, far conto, 0 far iassegnamento. burt, diritto di primogenitura; ma- 


‘sopra checchessia; für nichts: inn jorasdato, «mag uber Leben und 
eontar per mente, non ne faruciso Tod; mero impario; m.: nüt: welchem 
alouno; lernen, imparare. a fare 
«i conti, imparure l'aritmetica; nicht 


-e? con che ragione F con che fi- 
tolo? Sie haben —, ella ha ragione; 
— können, non saper far conti; ſichſ ich. gebe Ihnen % le da ragione; 
etwas zur Ehre +, ‘recarsi ꝗ. ./ ad das if gegen alles , quest? . 
onore, stimaral onorato: di q. c.; iim tro ogni diritto; bon 3 wegen, d 
Kopfe —, fare un conto a mente, ‘ragione, acragioney. a, tenore» dels. 
leggi, in: vigore delle leggi; bas 
Rechner, m. computista, uomo gehört. ihm von - wegen, cid: gli 
esperto nel far conti: abbachista m/ appartiene di ragione; mit allem 
Rechnung, J. conto, computo, cal. Fug und , bon tutta la ragione, 
colo, m.; ragione; nofa, 7. J.; nach con giusto tolo; feti: — behaupten, 


meiner ; secondo i mteir: computi; mantenere, :.0: sostenere: fil suo di- 


auf = a conto; a credito; auf meine] ritto; jemandem geben, dar ra- 
—, a conto mio; es geht: anf meine gione aꝛuno; jemandem in ſeine e 


‘=, ‘ciò vn per mio conto; auf meine greifen, violare Laltrui diritto; im- 
und Gefahr, (oom. ) pel mio conto mer haben wollen, voler sempre 


e rischio; was macht die -? quanto aver ragione, pretendere: d’esser la 
fa il conto? quanto fa lo sotto bocca della verità: ein — auf etwas 
das iſt ein Strich durch meine =, ciò haben, ‘aver. ragione. gu q. c.; aver 
guasta i miei disegni, questo intra- diritto a. g. 10:71 DAB auf: ſeiner 
versa . 1. miei disegni;: ablegen, Seits haben, aver la ragione: dal 


render conto; 95 — ausziehen, le- canto suo; auf ſeine! -e Verzicht; lei · 


vare un conto; in — bringen, met-|ften, ‘rinunziare alle sue ragioni; 
tere in conto, porre .&' oonto;: desistere dalle sue ragioni; ſich ſein 
feine — bezahlen, saldare, 0 pagare f- nicht nehmen laſſen, difandòre , le 
sue ragioni; Gnade für - ergehen 
laſſen, ascoltar. più ila: clemenza; che 
- fordern, domandar conto, far ren- la giustizia; von ſeinem -e Gebrauch 
der conto; die — führen, tener con- machen, far uso. delle sue ragioni, 


to ; ſich in der — irren, sbagliarla] far valere le sue: ragioni; ſich ſein 


ne’ conti; ſich - auf etwas machen, — vergeben, lasciare: andare i .suoi 
far conto di d. o., far capitale di dlritti; ſich - verſchaffen, farsi giu- 


d. o.; die — ohne den Wirt machen stizia da sò stesso; auf ſeine -e ver: 


prov. fare 1 conti senza Poste; auf zichten, desistere: dalle sue ragioni, 
- nehmen, prender a credito; eine rinunziare ai suoi diritti; ſich den 
— ſchließen, saldare un conto;. etwas Len widmen, darsi allo studio delle 
auf die - ſetzen, mettere, o porre leggi, studiare le leggi; Gewalt 
q. o. in conto, o a conto; mit je- geht vor —, prov. chi ha più forza, 
mandem in — ſtehen, N : sonto ha più: ragione; wo nichts iſt, da 
aperto con alcuno. „hat ber Staller ſein - verloren, prov. 
Re'chnungs- ablage, /. vandiconto, il rè perde le sne ragioni- con chi 
resoconto, contopasso, m.; «be non ha nulla. gal ct Sta 
Recht, agg. diritto, retto; giusto, 
convenevole, proprio, ‘buono; de- 
‘bito, verso; legittimo; destro; er 
Bruder, fratello: germano, m.; e 


-amt, n. uffizio di contabilità, uf. 
fizio della camera di conti, m.; 


-es Mittel, vero mezro, m.; ger 
Winkel, angolo retto, m.; er Weg, 
m.; buch, n. libro di conti, libro] dritta strada, Sy -er Hand, a man 
delle ‘ragioni, m.; =febler, in aba. lestra, a destra; zu -er Zeit, a 
glio in un conto, errore: ne’ conti, tempo debito, a tempo, in pa 
m.; Aührer, m. ealeclatore, conta“ punto; im -en Ernſte, proprio da 
bile, m.; -fammer, J. camera de“ senno, in sul serio; du biſt mir der 
conti, fs -münze, /imoneta imnia- -e, tu saresti il vero, davvero tu 
ginaria; /.; rat, m. consiglierelsei l’uomo: che ci vuole; er hat 
della camera de' conti, m.; weſen, keine -e Zuſt dazu, non el ha gran 
n. affari di conti, m. pi. È voglia, non:è troppo disposto; der 
Recht, n. ragione, verità, giu- Mund ſteht ihm auf dem —en ib 
stezza, J.; diritto, titolo, m. facoltà, non gli muore la lingua in ‘bocca; 
F.: gius, jus, m.; bürgerliches — „dl er iſt ein -er Narr, egli è un vero 
‘ritto civile, m. ragione civile; A; pazzo; etwas am en Orte angrei⸗ 
dingliches — , diritto reale, m.; gött- fen, fare una cosa pel dritto verso, 
di es — , leggi divine, 7. pl; fand - pigliare una cosa per il suo verso; 
niſches —, diritto canonico, mi; na- etwas im -en Lichte beſehen, veder 
türliches >. diritto di natura, m.; unn cosa nel suo vero aspetto; vor 
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zug, m. estratto del conto, m.; «Des 
leg, v. documento di liquidazione, 
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die -e Schmiede gehen, andare alla Rechts- amt, n 
ragione, andare al giudice compe- catura, n.; -anſchaunng, F. idea di 
tente; das Kind bei ſeinem -en Na-| giustizia, J.; anwalt, m. causidico, 
men nennen, dare ad alcuno il avvocato, avvogadore, m.; aus- 
nome che merita; den Zen Fleck ſpruch, m. sentenza giudiciale, /.; 
treffen, coglierla; dar nel punto, dar - befliſſene, m. studioso delle leggi, 
nel, bianco; nicht mit -en Dingen studioso di giurisprudenza, m. 
zugehen, ‘non esser cosa naturale, behörde, F. tribunale di giustizia, 
aver del soprannaturale, m.; -beiſtand, m. avvocato, procu- 
Recht, avv. bene, giustamente, ratore, m.; Abeſcheid, m. sentenza 
rettamente; dirittamente, conve- del giudice, risoluzione del tribu- 
nientemente; - fo, così va bene, nale, f.; - beſtändig, agg. legale, va- 
benissimo; - gut, molto buono, ben lido, autentico, legittimo; —, avv. 
grato; es iſt — gemacht, è fatto autenticamente, validamente, legit- 
bene, è, fatto a dovere; ich weiß es timamente; -heſtündigkeit, 2 lega- 
nicht —, non lo 80 bene, non lo 80 lità, autenticità, ‘validità, 7. 
poi cosi giusta; — iſt ihm fon —, Re'chtſchaffen, agg. probo, onesto, 
cio è appunto com” egli vuole; wenn leale; —er Mann, uomo compito, 
ich es — bedenke, quando considero | brav uomo, m.; er Soldat, soldato 
ben e davvero la cosa; wenn ich — fedele, m.; -, avv. onestamente, 
febe, se l’occhîo non m'inganna; lealmente, pravamente, compiuta- 
Sie kommen gerade —, ella viene mente; — arbeiten, lavorare con 
proprio in buon punto, ella viene fervore; fi) — vertheidigen, difen- 
a proposito; man kann es nicht dersi con bravura; - trinken, bere 
allen — machen, non è possibile di come un Tedesdo; -heit, /. onestà, 
contentar tutti, non si può'soddis- probità, rettitudine, f, 
fare ognuno; ich wünſche es — febr,| Meſchtſchrelbung, 7. ortografia, f. 
lo, desidero moltissimo, lo desidero] e'Wt8-erfabrene, m. giurispe- 
quanto mai; etwas angreifen, pi-|ritò, legista, m.; fall, m. caso le- 
liar una cosa pel verso; — ban ; gale, caso giuridico, m.; -ftilig, 
deln, operare con giustizia, operare agg. — werden, perdere il processo; 
rettamente; — ſchreiben, sorivere|-forderuug, . pretensione legit- 
correttamente; thue - und ſcheue tima, F.; form, 7. forma legale, 
niemand, prov. legala bene, e lascia procedura giudicialo, /.; förmig, 
trarre; pischia chiaro e fa le fiche agg. in forma legale 1 „frage, 7. 
al medico, quistione giuridica, f.; -gaug, m. 
Rechte, / rechte Hand) destra, f.|procedura giudiciale, f.; —gelepr: 
Re chteck, n. rettangolo, m.; ig, famkeit, J. giurisprudenza, f.; =ge⸗ 
agg. rettangòlare. lehrt, agg. giurisperito; gelehrte, 
Rie chten, v. n. piatire, litigare, far m. giurisconsulto, giureconsulto, 
8 giurisperito, legista, m.; - gllltig, 
Rete m. uom litigioso, uom agg. valido, legale, autentico; -gut⸗ 
Sio o, m. E n. Parere giuridico, m.; 
Me'chtfertig- en, v. a. giustificare; andel, m. causa, lite, f.; einen — 
fi -, v. r. giustificarsi; er, m [betreiben, trattar una causa; -hün⸗ 
. m. Li giustifi- gig, agg. pendente, indeciso; -hülfe, 
cazione, F.; - Ungsſchr N. J. seritto|f. ajuto della giustizia, m. assi- 
spaloggrico, séritto giustificativo, m. stenza legale, J.; -tniff, m. cavilla- 
Recht- a id, agg. ortodosso; zione d’avvocati, J.; -konſulent, m 
gläubigteit, f. ortodossia, f -ha⸗ consulente, m.; Etraft „ F. forza di 
41 beccali CALI patenti i „ vizio 
hi vuol, aver ragione in ogni 
= m bol grifo, agg. che vuole 
aver sempre ragione, brigoso, liti-. 
gioso, vago'di disputare; Lich, agg. 
giuridico, legittimo, gi lalo; 0 
gale; giusto; probo, onesto, retto; 
rer Mann, uom refto, uom onesto, 
in.; =, auh. giudizialmente, giuridl- 
camente; penna 7 Aichteit, F. 
probità, ‘Îeal J.;. liebend bo agg. 
amante. della. rue io 
illegittimo, legale; 
di Ii J. aeg 


legge, autenticità, F.; erlangen, 
acquistar forza. di legge; krũ ig, 
agg. che ha ‘autorità di legge, le- 
aal, valido; —es Urteil, sentenza 
che ha antorità ‘di legge, sentenza. 
valida, J.; — werden, acquistar auto- 
rità, acqulstar forza di leggo; 
kunde, J. glurisprudenza, f.; fun- 
dige, m. glurisprudente, m.; - lehre, 
J. dottrina legale, giurisprudenza, 
3 Lehrer, m. professore delle leggi, 
professore della giurisprudenza, m.; 
-mittel, n. amminicolo di diritto, 
;prosorizione, m.; Aae fi ‘amministrazione 
mo, secondo della giustizia, J,; quelle, 7. sor- 
io eg ae be ergde legittimo 05 gente del diritto F.; regel, f. re- 
itſchuldigung, scusa vnlidg, Sola di diritto, 7; -ſache, J. causa, 
74 8 Verfahren, procedere. Legale Ute, fi; -fprade, /. stile curiale, 
m.; =, avv.legittimamente, secondo stile forense, m.; -ſpruch, m. sen- 
la Je 93 alt, gius te; e tenza giuridica, decisione giuridica; 
J. 10 ust zia, 7. su aggiudicazione, f.; -ſtand, m. tri- 
Rechts, pei a destra, a man de- bunale, giudice competente, m.; 
stra, alla diritta; - und links, al-filiudig, agg. soggetto ad un foro 
destra ea sinistray- — um! a destra! competente; -ftreit, m. causa, lite, 


9b 
«prio! berltto; si 


. uffizio di giudi-|f. processo, m. controversia, fr; 


-tag, m. giorno curiale, giorno 110 
foro, m.; -urkunde, f. docume 
legale, m.; .3 -verdreber, m. storci- 
leggi, cavillatore, raggiratore, m.; 
-verdrehung, F. cavillazione, f.; 
-verfahren, n. procedura giudiziale, 
F.; —verfaſſung, f. giustizia, 4.3 
-verhandlung, f. atto giudiciale, u. 
procedura, f.; -verſtändig, agg. gii» 
risprudente; -verweigerung, 7. ri- 
fiuto del diritto, m.; —Widrig, agg. 
illegale, contrario alle leggi; -wif⸗ 
ſenſchaft, 7. scienza legale, giuris- 
prudenza, F.; -wohlthat, 7. benefi- 
no di diritto, benefizio di legge, 

-jlWvang, m. costrignimento per 
via di giustizia, eostrignimento di 
diritto, m. 

Pe cht- winkelig, agg. rettangolo, 
rettangolare; -zeitig, avv, in tempo 
debito, a tempo giusto. 

Recidi'v „ n. recidiva, ricaduta 
nella malattia, f. 

Recip-ie'nt, m. reeipiente, m.; 
-ie'ren, v. a. accogliere, ricevere, 
Reciprocitä't, f, reciprocanza, 
Recit-ati'v, u. recitativo, m.; it 

ren, v. a. recitare, declamare. 

Reck, n. cavalletto, m. 

Re'ckbank, f. eculeo, m 

Re'cke, m. gigante; (poes.) eroe, m. 

Re'cken, v. a, stendere, stirare, 
porgere; ſich -, v. r. stendersi. 

Re'ck-ſeil, n, corda, f.; -zeug, u. 
strumenti di tortura, m. pl. N 

Redakt- -eu'r, m. redattore, m.; 
-io'n, F. redazione, 5. 

Re“ ddern, v. n. (mar.) orientare, 

Re'de, J. favella, parola; ora 
zione, aringa, f.; discorso, m.; ge 
bundene — “dizione in verso, J.; un- 
gebundene —, prosa, F.; ſeiner - nach, 
secondo le sue parole; a quel ch' 
dice; von was iſt die —? di che gi 
tratta? di che si discorre? davon 
iſt nicht die -, non si parla di 
questo; davon kann keine — ſein, 


m. non vi può essere questione di ciò, 


non può trattarsi di ciò; non 8 
questo il punto; es ift nicht der 
wert, non vale la pena farne 
parola, non merita la spesa di par- 
larne; es geht die —, corre voce; 
vergeſſen Sie Ihre — nicht, non . 
mentiche le sue parole; eine - gibt 
die andere, una parola mena l’altra; 
il dir fa dire; um wieder auf une 
ſere vorige — zu kommen, per ritor- 
narne al nostro discorso; jemanden 
in die — bringen, diffamare alcuno, 
sparlare d'alcuno; nicht bei einerlei 
— bleiben, saltar di palo in frasca; 
jemandem in die - fallen, interrom - 
pere uno nel discorso; — und finte 
wort von etwas geben, rendere ra- 
gione di q. c.; eine - halten, pero 


rare, far un sermone; auf die » 


von etwas kommen, entrare in dis- 
corso di checchessia; die - an je 
manden richten, rivolger la paro 

ad alcuno; in der = ſtecken bleiben. 
arenare, ammutolire, incagliare; 
jemandem - ſtehen, rispondere ad 


alcuno; jemanden über etwas gue - 
fre, far render conto ad alcuno 

q. . 

Re de- art, J. maniera di parlare, 
Ss dialetto, ld, n. figura ret- 
torica, J.; fluß, m. fiume di par- 
lare, m.; form, J. modo di par · 
lare; (gram.)” modo, m.; -kunſt, J. 
arte oratoria, rettorica, eloquenza, 
Ss —tiluftler, m. retore, m. 

Re'deri, v. a. e n. parlare, favel- 
lare; discorrere; ragionare; ich habe 
mit Ihnen ein Wort zu —, ho a 
dirle una parola; laßt ihn —, jascia- n 
telo dire; redet mir nicht darein, 
non vi mettete qui il vostro becco; 
er hat gut —, egli ha un bel pare 
lare; 5 läßt nicht mit ſich —, non 
dà retta a nissuno; mit jemandem 
=, parlare ad uno, discorrere con 
alcuno; über etwas —, parlare di 
d. o.; laut -, parlare alto, parlare 
ad alta voce; eins ins andere —, 
saltare. di palo in frasca; vertrau⸗ 
lich mit einander —, parlare insieme 
in confidenza; auf etwas zu - fom: 
men, entrare in discorso di q. o.; 
mit fi) —, vor ſich hin —, parlare 
fra 8d; unverſtändlich — , parlare in] v 
gola, parlar fra’ denti; Bife3 von 
jemandem —, sparlare, “dir male di 
qualcheduno; ins Gelag hinein —, 
‘parlare, o favellare in aria, parlare 
alla balorda; jemandem ins Gewiſ⸗ 
ſen —, parlare alla coscienza d' al · 
cuno; nach dem Munde , piagen- 
tare, dar rosellina; jemandem das 
Wort , patrocinare uno; , n. par- 
are, favellare, m. favella, /. ragio- 
namento, m.; mitten im —, nel bel 
mezzo del discorso; von etwas viel 


mi; -b 
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Redot tee J., ridotto, m. Tasche 


rata, Ls (tortif,) mezza luna, J. ſor 
tino quadrato, m. 


Redreſſie ren, v. a. dirizzare, f fra i 


stonare, far incagliare. 


Re dſellg, ‘agg. discorsivo;. v go 


quace; keit, /. loquacità, J. 
Redutie reu, v. a. ri re, far 
riduzione; scemare; climate 
Reduktio'n, F. ridnzione, dminu- 
zione; riforma, f.; tabelle, J. ta- 
della di riduzione, F. 


Regenwurm 
golarmente, con regolarità; mäßig 
keit, J. regolarità, 7. i 

Rea geln, v. a. regolare, ordinare. 
Re'gel-redit, agg. régolare; -wi⸗ 
50e agg. irregolare, ‘ contro le re- 


Re'gen, v. a. muovere, zommuo- 


vere; inte Hand = können, non po- 
tere muover una mano; ſich 
10. r. muoversi; es regt ſich kein 


‘=, 


Lüftchen, non ‘spira alcun ‘venti- 
cello; ich rege mich nicht von der 


Reduplikatio'n, F. reduplicazio» Stelle, 


e, J. 

hee de rc. È Rhede ꝛc. 

Ree lll, agg. reale, positivo, effet 
tivo; -er Mann, uomo da farne 
conto, uomo leale, m.; der —e 
Wert, 11 valore reale; -til't, J. 
lealtà, ‘probità, onestà, f. 

Reengagie' rung, J. Ticondottà, J. 

Reep, n. fune, m. 0 fi ber, 
-ſchläger, m. fanajo, cordajuolo, n.; 
-ſchlägerei, f. corderla, 7. 

Relekto lum, n. rifettorio, qm. 

Refer-a't, u. rapporto, m.; -en⸗ 
da'r, m. referendario, riferendario, 
ma -e’nt, m. relatore, m.; ie ren, 

a. riferire; rapportare. 

" Ref, n. gerla, f.; en, v. a. (mar.) 
ammainare; tb, m. facchino, m. 

Reflektieren, v. n. riflettore, me- 
ditare; reflettere; auf etwas —, 
avere in mira d. o., pensare ‘ad ot- 
tenere q. o.; prendere in considera» 
zione d. of 

Refle'r, m. riflesso, m.; -tolu, J. 
riflessione, J. riflesso, m.; idea, F.; 
-i, agg. (gram), des Zeitwort, 
verbo reciproco, m. 

Refo rm, J. riſorma, riformazione, 


machen, andar facendo molte|f.; ation, J. riformazione, riforma- 


parole di q. c. 
Re denb, agg. parlante. 


one, riforma, f.; -—a'tor, m.rifor- 
matore, m.; ie ren, v. d. riformare, 


Redensart, f. frase, f. modo di AL, iert, agg. riformato; 


parlare, m. maniera di "dire, J.; das 
find blos ſchöne en, queste non cal 
sono che belle frasi, che bei modi 
di dire, Cre, J. pl. 
Reberei', J. diceria, f. chiacchie- 
Re'de-fatz, m. periodo, m.; - few, 
agg. che teme di parlare, taciturno; | 
-teil, m. parte dell’ orazione, J.; 
-ilbung, J. esercizio oratorio, m. 
declamazione, f. 
Redigle ren, v. a. redigere. 
Redlich, agg. onesto, retto, probo; 
leale; -e Ab Abſſcht, onesta intenzione, 


= 10 gion, religione riformata, hi 
vinismo, m.; ie rung, 5 cita 
mazione, f. 
RNeſrai'n, m. ritornello, . m. 
„ J. rifrazione (de' 


1. 
segel "I, u, (zu Büchern) scaffale, 
m. acansia, f.; (an Orgeln) regale; 
(stamp.) cavaletto, m. 

Reso da, n. pi. regalio, J. pl 


m. p 


Meg - papſer „ n. carta regale, bon 


carta reale, f.; -zug, m. (an Or⸗ 


val cer Mann, uomo leale, uomo geln) bordone, m. 


dabbene, m.; —, avv, lealmente, fe- 
delmente, onestamente, onorata- 
mente; - keit, 5. onestà, lealtà; pro- 
bità,. rettitudine, J. 


Rege, 
pronto, m.; 
m. machen, eccitare, destare,... 

Re'gel, J. riga; regola;. norma, 


Re'duer, . oratore, retore; par- J. precetto, m.; — de tri, regola del 
latore, m.; bühne, J. aringhſera, tro, regola aurea, J.; verkehrte —, 


ringhiera, fai N ogg J. dono d'elo- regola inversa, J.; in der —, 


quenza, m.; in, f. buona parla- 
trice, bella Parlatriee, J.; - iſch, agg. 81 
oratorio; rettori 
mente; in modo rettorieo; -liſte, f. 
lista dei parlatori, /.; 


quenza, m. 


keine - ohne Ausnahme, non 


gola; 
si dà 


Si; - müßig, agg. regolare; , avv, re- 


J.; 


-haft, agg. piovigginoso, 
lacquazzoso; 


agg. de ‘svegliato; 
er der ‘zelo fervido, 


In re- 


regola. senza eccezione; ſich 
60; „ avv, oratoria- an keine -, binden, trascurare le 
regole; -los, agg. sregolato, irre- 
= fb, m. golare, fatto senza regola; -, avv. 
aringhiera, ringhiera, f.; -taleut, senza regola, sregolatamente; lo- 
n. talento oratorio, dono d'elo- ſigkeit, /. irregolarità, sregolatezza, 


telle, non mi muovo da questo 
luogo, i 
gen, m. pioggia; 9 Ss feiner =, 


1 — Ja ſtarker 


. acquazzone, a; 
al bekommen, pio- 
9 5 1 “prima; im — ſtehen, 
stare sotto la piog gia; - bringend, 
piovifero; aus dem — in die Traufe 
kommen, or fuggir l'acqua sotto 
dader dalla > padella 


NOA 
"Begener-atio'n, fi sigenitnzione, 
-a'tor, m. rigeneratore, m.; 
ie ren, v. a, rigenerare. 
Re'gen-fang, m. eisterrin, fa 
-feuer, n. pioggia di fuoco, VA: 
-frei, agg. senza pioggia; -galle, 
J. arcobaleno imperfetto, arcobaleno 
troncato, m.; -Juß, m. pioggia di- 
rotta, folata” d'acqua; J. nembo, ro- 
vescio di pioggia, anz e, M.; 
Îovoso, 
hut, m. cappello per 
la ploggia, m.; "toppe, J. cappa per 
ripararsi dalla mantel J. cappotto, 


dn. leder, n. mantello (d'una care 


rozza), m.; luft, f. aria ‘piovosa, 

mantel, m. mantello dalla piog- 
|gia, tabarro, gabbano, m.; -inteſſer, 
m. croniometro,. ombrometro, plu- 
viometro, m.; monat, m. mese 
1 m.; rinne, RO gron · 


daja, 
Ren tentare, ti, bade ‘Ratis- 


Re gen- schauer, m. 800888, F. ro- 
|vescio d acqua, m.; · ſchirm, m. om- 
brella, f. ombrello, m.; -ſchirmfa rl 
kant, m. ombrellajo, m. 

Regent, m. reggente, SOYranò, m. 

Regentag, m. giorno piovoso, m. 

Regeluten haus, n. dinastia, J. 

Rehe'ntin, f. reggente, ‘S0vrana, 7. 

„5 Mm. goocia. di piog- 


a. J. 

ci ntfibatt, J. reggenza, f. go- 
verno, m. 

Re'gen-waſſer, n. acqua. piovana, 
J.; wetter, n. tempo piovoso, m.; 
-wind, m. ventipiovolo, vento che 
porta pioggia, m.; -Wwolte, /. nuvola 
che porta pioggia, F.; wurm, m. 


Regenzeit 
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lombrico, m.; -zeit, f. tempo pio - bald =, pioverà. tosto; gelinde —, 
voso, m. Stagione della ploggia, piovigginare, 


piovitura, 7. fia 

Reggio, n. (geogr.) Reggio, m. 

Regie r- en, v. a. reggere, gover 
nare; dirigere, guidare; reggere, 
maneggiare; =, v. n. governare, 
dominare, regnare, aver imperio; 
-end, agg. regnante, reggente; er, 
m. direttore; amministratore, m.; 
-ung, J. governo, regno, imperio; 
reggimento, m. amministrazione, 
direzione, f. dominio, m.; ariftolra: 
tiſche -, governo aristocratico, m.; 
die — antreten, prender le redini 
del governo; die — aufgeben, abdi- 
care, deporre il governo. i 

Regie“ rungs- advokat, m. avvocato 
del governo, m.; antritt, m. assun- 
zione al trono, f.; art, F. maniera, 
o forma di governo, J.; aſſeſſor, 
m. assessore del governo, m.; - be · 
fehl, m. ordine, o decreto del go- 
verno, m. ordinanza della reggenza, 
f.3 bezirk, m. distretto del governo, 
m.; form, J. forma di governo, J.; 
- gebäude, n. palazzo, governo, m.; 
-fanglet, 7. cancelleria del governo, 
fis —tollegium, n. collegio del go- 
verno, m.; —funft, F. arte di gover- 
naro, F.; -laſt, J. carico del go- 
verno, m.; los, agg. anarchico; 
-präſident, m. presidente del go- 
verno, m.; rat, m. consigliere 
della reggenza, m.; -ſekretär, m. 
segretario del governo, m.; -fig, m. 
siede del goveruo, m.; -ſyſtem, n. 
sistema di governo, m. 

Regiment, n. governo, imperio, 
regno, m, autorità, superiorità, f.; 
(mil.) reggimento, m.; das - führen, 
aver il dominio, governare. 

Regime'nts-adjutant, m. ajutante 
maggiore, m.; arzt, u. chirurgo 
maggiore, m.; inhaber, m. pro- 
prietario d'un ‘reggimento, m.; 
—tafje, F. cassa del reggimento, f.; 
-kommandeur, m. comandante d'un 
reggimento, m.; -quartiermeiſter, 
m. quartiere maestro, m.; - ſtab, m. 
stato maggiore d'un reggimento, 
m.; -lambour, m. tamburino mag- 
giore, m.; - unkoſten, pi. auf — leben, 
vivere a spese degli altri, campare 


a ufo. 

»Regi'ne, (nome) Regina, Reina, 
Region, J. regione, J. 
Regiſſen 'r, m. reggitore, manda- 

ſuora, mandafuori, m. 

Regi'ſter, u. lista, 7. indice, re- 
pertorio, m. tavola, f.; (mus. e stamp.) 
registro, m.; ins -— eintragen, 
ecrivere a registro; ins ‘alte kom · 
men, cascar fra le vecchie, inveo- 
chiare; fig. im ſchwarzen — ſtehen, es · 
sere screditato, esser marcato d’infa- 
mia; -ſchiff, n. (mar. ) nave di registro, 
fis zug, m. (an Orgeln) registro, m. 

Regiſtr-a“tor, m. registratore, m.; 
-atu'r, J. registratura, registra» 
zione, J.; ie ten, v. a. registrare, 
scrivere a registro. 

Regli' ſſe, F. legorizia, logorizia, 7. 
Re'gnen, v. imp, piovere; es wird 


spruzzare. 
Re ggneriſch, agg. piovigginoso, 
piovoso, 5 N 
Regßre'ß, m. regresso, m.; an fe 
mandem — nehmen, cercar risarei - 
mento da alouno. RA 

Re'gſam, agg. agile, attivo, lesto; 
—feit, J. agilità, attività, f. - 

Regul- d'r, agg. regolare; -ati’v, 
n, regolativo, m.; a' tor, m. rego- 
latore, m.; ie ren, v. a. regolare, 
ordinare; mettere in buon ordine, 
assettare; -le rung, F. regolamento, 
ordinamento, m. ordinazione, f. 

PRe'gulu8, (nome) Regolo; , m. 
(chim.) regolo, m. 2 

Re'gung, /. moto, movimento, m. 
agitazione, emozione, commozione, 

.3 =6108, agg. senza movimento, im- 
mobile; -8{ofigteit, f. immobilità, /. 

Reh, n. cavriolo, cavriuolo, ca- 
priuolo, m.; junges =, caprioletto, n. 

PReba'beant, (nome) Roboamo. 

Rehabilit-atio'n, J. riabilitazione, 
F. ristabilimento, m.; ieren, v. a. 
riabilitare, ristabilire, 

Reh-bock, m. cavriolo, capriatto, 
m.; braten, m. arrosto di ca- 
priuolo, f. 

Re'hde ꝛc., ſ. Rhede ꝛc. 

Rehe, agg. intirizzito, irrigidito; 
-, J. (veter.) intirizzimento delle 
gambe del cavallo, m. incordatura, f. 

Re'b-farben, -farbig, agg. fulvo; 
-fell, n. pelle di capriuolo, J.; fuß, 


Reichsgefülle 

Reich, n. imperio, impero, regno, 
dominio, m. signoria, monarchia, 
J.; ſein - hat ein Ende, ha finito di 
comandare, o di regnare, 

Reich, agg. ricco, facoltoso; ab- 
bondante, copioso; überaus —, tra- 
ricco, opulento; — machen, rendere 
rteco, arricchire, inricchire; - mere 
den, arricchirsi, divenir ricco, di- 
ventar riccoz —, avv, riccamente, 
copiosamente, abbondantemente; 

fieamente 

ei' chen, v. a. e n. porgere, pre · 
sentare, dare; ‘giungere, portare, 
stendersi; esser sufficiente 
ich kann nicht hin —, non vi giungo, 
non vi arrivo; das wird nicht —, 
ciò non basterà; {o weit mein Geld 
reicht, tanto che dura il mio da- 
naro; ſo weit das Auge reicht, fin 
dove arriva la vista; er reicht ihm 
nicht das Waſſer, prov. non regge 
al suo confronto, non gli può allace 
clare le scarpe; das Abendmahl —, 
dare la comunione, comunicare, am- 
ministrare la S. Eucaristia; Almo- 
ſen —, dare la limosina; die Bruſt 
—, dar la mammella; die Hand -, 
porgere, o dare-la mano; hülfreiche 
Hand —, ajutare, soccorrere; 

Reichenau“, n. (geogr.) Richenavia, f. 

Reich- haltig, agg. copioso, ab- 
bondante, dovizioso, ricco; - fein, 
abbondare; -haltigkeit, f. abbon- 
danza, ricchezza, f.; Aich, agg. ric- 
co, copioso, ‘abbondante; e Mahl · 


m. piè di capriuolo, m.; - haar, n. zeit, pasto copioso, m. mensa lauta, 
pelo di capriuolo, m.; -jagd, f. ono - F.; er hat ſein -es Auskommen, egli 


cia di capriuoli, J.; -falb, n. ca-|è molto agiato; , avv. 


largamente, 


prioletto, m.; - keule, f. cosciotto di] eoplosamente, abbondantemente, am- 


capriuolo, m. lacca di capriuolo, J.; 
-poſten, m. pallina da (tirare 2’) 
capriuoli, f.; rücken, m. lombo di 
capriuolo, m.; -ſchrot, m. pallini da 
capriuoli, m. p.; -ſpießher, m. ca- 
priuolo di sei mesi, m.; -wildpret, 
n, capriuoli, m. pi. carne di ca- 
vriolo, f.; -zicge, J. capriuola, f.; 
-ziemer, m.lombo di capriuolo, m.; 

Rei'b-e, fas -eiſen, N. grattugia; 
raspa (da tabacco), f.; -—ebrett, m. 
(mur.) appianatoja, fis -ekeule, . 
pestello, m.; - elappen, m. strofinac- 
ciolo, forbitojo, m.; -en, v. a. irr. 
fregare, soffregare; strofiaro, ‘stro. 
picciare; grattugiare, raspare; fi) 
die Augen —, fregarsi gli occhi; 
Farben —, macinare i colori; unter 
die Nafe —, rimproverare, rinfac- 
ciare, buttare in faccia; zu Pulver 
-, polverizzare, tritolare; ſich an 
jemandem —, schernire, o motteg - 
giare alcuno; berteggiare alcuno; 
-er, m. fregatore, strofinatore; maci- 
natore, m.; - eſchale, f. mortajetto, 
m.; -eſtein, u. macine da colori, 
pietra da macinarvi colori, f. ma- 
cinello, m.; —etuch, n. strofinaccio, 


piamente, a ribocco; ‘— geben, dar 
ampiamente, dar a mani piene; - 
vergelten, ricompensare largamente. 

ei chs-abſchied, m. recesso, o 
decreto dell’ impero; . conclusione 
dell’ impero, f.; acht, f. bando del- 
l'impero, m.; in die erklären, 
porre nel banda dell’ impero; - adel, 
m. nobiltà dell’ impero, m.; - abler, 
m. aquila imperiale, f.; amt, n. 
carica dell' impero, F. uffizio del- 
l'impero, m.; -an3tiger, m. avvisi, 
fogli pubblici dell’ impero, m. pl; 
-apfel, m. globo imperiale, m. palla 
imperiale, F.; archiv, n. archivio 
dell’ impero, m.; armee, f. eser · 
cito dell’ impero, J.; - ausſpruch, u. 
barone dell’ impero, m.; —hitrger, 
m. cittadino dell’ impero, m.; Dorf, 
n. villaggio . sottoposto all' impero, 
m.; erbe, m. erede dell’ impero, 
principe ereditario, m.; exzamt, n. 
uffizio superiore dell’ impero, m.; 
-fahne, f. bandiera dell’ impero, 
7. -ſelbherr, m. generale dell’ im- 
pero, m.; -figfal, m. fiscale fmpe- 
riale, fiscale dell' impero, m.; - folge, 


m. -ezeug, n. forbitojo, m.; - ung, J. successione all' impero, f.; —freis 


J. fregamento, m. fregagione, con- 
frienzione, f. strofinamento, m.; es 
gibt immer —en unter ihnen, fig. 
Vhanno sempre de' disgusti tra di 
loro, sono sempre in contesa. 


berr, m. barone dell’ impero, sa; 
-fürſt, u. principe dell’ impero, m.; 
l'impero, fis «Scie, n. pi. diritti 
(m. pl.), o rendite dell' impero, 


fepl; aelb, danaro; Amperlele, 
m. moneta dell'impero, f.; "geritt, 
n. otribunale, dell' impero, -m. corte 
di cassazione, ; ægeſetz y n. legge, 
dell’ impero, 12 atatuto dell. im- 
pero, M.; li ed: N. membro del- 
Limpero; membro. del regno, m.; 
graf, m. conte dell’ impero, m:; 
sgtiifitt, /. contessa dell' impero; ; 
Ahräflich, agg. appartenente ad nn 
conte dell’ impero; - grenzen, fi pi. 
limiti dell’ impero,, m. nig -grund⸗ 
geſetz, n. -statuto. ſondamentale⸗del- 
l'impero, o del, regno, m.; -gulden, 
8. fiorino dell’ impero germanico, 
m.; gutachten, n. parere degli stati 
dell impero, m.; -hofrat, m. con- 
‘sigliere ‘aulico dell’ impero ;.. consi- 
gliere:. del: consiglio aulico, mi; 
-kammergericht, n. ‘camera impe- 
riale, J.; tangler, m. cancelliere 
dell“ impero, m.; -kleinodien, n. pl. 
giojelli della corona, m. pl.; —fort= 
tingent, u. contingente. dell' im- 
pero, .; -tirper, m. corpo germa- 
nico, m.; reis, m. circolo dell“ im- 
pero, m.; „krone, f. corona impe- 
riale, J.; land, n. paese dell“ im- 
pero, m.; -lehen, n, feudo dell' dm - 
pero, m.; -mart, A marco (di Ger · 
mania), m.; - matrikel, /. matricola 
dell’ impero, f.; münze, 7. moneta 
dell' impero, m.; —oberhaupt 
sovrano dell' impero, m.; Pot, . 
posta imperiale, f.; -poſtamt, n. 
uffizio della posta imperiale, m.; 
-poſtmeiſter, m. maestro della posta 
imporiale, m.; rat, m. consiglio 
supremo: del regno, N.; -xitterſchaft, 
J. nobili; o cavalieri dell' dmpero, 
pero, m.; -fngung, F. statuto del - 
l'impero, statuto del: regno, m.; 
-ſchatzmeiſter, m. tesoriere dell’ im · 
pero, m.; - ſcepter, n. scettro impe · 
riale, m.; -ſchluß, m. concluso della 
dieta imperiale, m.; ⸗ſiegel, n. si- 


l'impero, m. pl.;. tag, m. dieta im · 
periale, f. -tagsabgeordnete, m. de · 
putato della dieta, Me; —thaler, M. 
ristallero, tallero dell' impero, m.; 

-truppen, m. pi. truppe, o milizie 
dell' impero, J. pl.;- unmittelbar, 
agg. immediato;. vunterthan, m. 


ich 


zwappen, er ‘0 insegne del 


l'impero, f. bh iii O 
J.; großer —, opulenza, J. z. bas. iſt 
mein ganzer⸗ Au. ecco. tutto: Ie anle 
rieche... 6 (gere... m. 

Metano, J. porgimento,:, por |x 

Reif, m. 8 «brinata, nebbia, 
gelato S3.£ archio, m. noi 1 8 

Reif, agg. maturo: fie. iſt / nig. è 

già zitella» :da-marito,. &. fanciulla 
fatta; er iſt gum; Galgen —, egli è 
maturo. per le.forche;.- machen, ri- 
durre a maturità; - werden, matu · 
rare; +. werden: laſſen, lasciare. ma- 
turare. . — 4 47 Î 

Rei ſchen, n ‘cerchiellino, oor- 
chietto, m. 


„ 


Rei'fe, /. maturitz, Mmaturezzasn f tastr 


- ded. Verftaubdea,. fig. maturità, 8a; 
viezza, fs; zur = bringen, far ma- 
turare, staglonare; zur — gelungen, 
pervenire. a maturita. . ; 

Rel'feln, u. a, scanalare. 

„Nei'f-en, v. a. ridurre ca matu ; 
rità;. oerchiare; —, v. n. maturare, 
maturarsi, divenir maturo; , v. 
imp. far brina, far guazza pelata; 
lich, agg. maturo, considerato, pan · 
derato; -e Überlegung, maturo: rifles- 
80, m.; =, avv. maturamente, pon- 
detatamente, consideratamente; es 
überlegen, farvi. sopra maturo ri - 
flesso; eMmaodber, US cerchiajo, M. 3 
-rock, m. guardinfante,; , faldi- 
glia, f.; ⸗ſchläger, m. funajo, m.; 
—trie el, m. (bott.) batticerchi, u.. 
-zange, J. (dent.) cane, m. 

Rei gen, m. ridga, J. ridono, ri- 
goletto, m. | 

. Rei'de, . fila, serie, Fa ordine, |c 
m.; — Häuſer, ceppo di case, mn. — 
Soldaten, ‘schiera, o fila di soldati, 
Ss Zwiebeln, resta, J; Simmer, 
fuga di:stanze, J.; Semmeln, ro- 
sta, fis nach der =, secondo la. serie; 
an wem ift die —7 a chi toccaf die 
— iſt nun an mir, „or tocca 4 me; 
leine - bilden, formare una Ala, 
s | formare un ordine; eine — machen, 
far fila, mettersi in fila; in ber - 
herum ſitzen, sedere in giro, sedere 
. 5 aus der — treten, uscir 

Rei'hen, m. ridda, 7. rigoletto, 
M.; den - anführen, menare la rid: 
da, pinco la ridda. 

Rei hen, v. a. schierare, mettero 
in fila; fig. ordinare, mettere in 
ordine; Perlen —, infilzare perle; 
—, v. r. seguire un ‘dietro 


suddito dell’ impero, m.; vaſall, Taltro. 


m. vassallo imperiale, m.; -verfafe 


ſung, J. costituzione dell’ impero, sl 


costituzione del ‘regno, f.; -Uerarde 
nung, J. ordinanza dell impero, f.; | fil 


-verſammlung, J. assemblea gene- 


rale degli stati dell’ impero, J. co- 
mizio, m.; verweſer, m. ammini- 
stratore, o governatore dell’ im- 
pero, m.; —-vogt, m. prefetto: del- 
impero, m.; vogtei, 7. prefettura 


dell’ impero, fi; währung, /. va - 


luta della moneta deli’ impero, f.; 


Rel hen folge, J. ordine succes- 
vo, m.; +fiibter, m. chi mena la 
Meda o la danza; -Weife, avv, in 
a, alla fila; un dietro-l’altro. 
Rei her, m. nat.) airone, agghirone, 
Ms} junger:—, aironotto m.; — beiz F. . 
cancia coll’ airone, Sia buch, m 
pennacchio . d'airone, m.; —fcder, f. 
penna d’airone, F.; -neſt, n. nido 
d'airone, m. {chiavarda, J. 
Rei'hnadel, J. ago ippica m. 
Reim, m. rima, /.; in -e bringen, 


mettere in N de machen, 


fare versi,;:comporre versi, rimare, 
Rella, _ ‘xicchezza; doyizia, RM ri 


ei m-art, J. genere di rime, m.; 
10) e rimazio, ms - ven un, 0 n. 
e, far rima; rimeggiare, ver- 
nee, . Tie des ch v. r. 

9 far rim a; das tri reimt fio i wle 
die aria aufs Auge,, pr Vo (CIÒ si 
ayviena gome, un. pugno nell' occhio; 

rer, My. para Doetaatro, m.; 


dereb, J., cattiva ‘versificazione,; J. 


cattivi, 7 e 7 pb; gl., m. 
denza, f hi =Îe vizio, o fallo 
di rima, m.; dea VI . ‘poesia rì 


mata, fi; —fuuit, J. arte dl rimare, 
arte di oompor in. ma, I, Ieri» 
kon, n. q. M.. los, agg. non 
Amato; schmied, E m. Timatore, poe- 
Aa: ent, fe m.; „ſücht, 
L. metromania, J.; -iüchtig, QI. 
metromano, cl . Dania, di 
mare; wörterbuch, n. rimario, pio 
Rein, agg. netto, mondo, puro, 


pretto, schietto, mero; -e Ausfprtade, 


pura, pronuncia, f.; er Drud, stam- 
pa nitida, fis rer. Gewinn, guada- 
gno natto,., profitto. netto, Mii es 
Gewiſſen, coscienza pura, .f. es 
Hemde, camiscia netta, .; es Korn, 
grano mondo, , f. re Luft, aria 
pura, arla schietta, f/ -es Mädchen, 
iulla innocente, J.; -e Mathe 
matik, matematica pura, f.; e 


Stimme, voce chiara, voce schietta, 


4. = Wahrheit, Dura verità, schietta 
verità, J.; I Wäſche, biancheria 
netta, J. 3 dieſes Getreide iſt nicht —, 
questo grano non à ben netto; ſie 
hält ſich immer —, si tiene sempre 
propria; es iſt hier nicht -, fig. qui 

c'è dell’ inganno, gatta. ‘ci cova; 
- machen, nettare, pulire; liquidare; 
ſich von etwas — wiſſen. esser con- 
sio della propria innocenza; das 
Haus — halten, tenere netta la 
casa; -en Mund halten, mantenere 
il segreto; en Wein einſchenken, 
fig. dire ja pura verità, dire la 
schietta verità; —, avv. nettamente, 
pulitamente, con mondezza, con pro- 
prietà; — austrinken, votare il bic- 
chiere; — bezahlen, pagar intiera- 
mente, pagare. sino, all’ ultimo 
quattrino; — herausſagen, parlar 
chiaro e netto, parlar senza barbu- 
zales das iſt — unmöglich, questo è 
del tutto impossibile; — ſchreiben, 
scrivere pulitamente, scrivere con 
nettezza; e, n. chiaro, m.; ins - Brin» 
gen, porre in netto, porre in chiaro; 
liquidare; . eine Rechnung ins — 
bringen, accomodare un conto; ins 
= ſchreiben, scrivere in netto, copiare, 

. Rei'nefe, m. volpe, 7. 

Reinen, v. u. (cec:) trottare, an · 
dare di trotto. 

Rei'n- ertrag, m. prodotto netto, 
ricavato . netto, m.; -—gewinn, m. 
guadagno netto, profitto netto, m. 

Rel'agliubdig, agg. ortodosso, 

Rei'nbard, (nome) Reinardo. 

PVei'nbeit, . purezza, nettezza, 
schiettezza, mondezza, f.; ‘candore, 
m.; der Sitten, purezza de 


© — . ‘I r . . _—r *.”Ò , ora-@ 


- N” 33 — 1 —— — —— . — — — ir 


376 


viaggio, m. valigia da viaggio, f.; 
—becke, 5. coperta da viaggio, f.; 


Reinhard 


costumi, F.; - der Stimme, chia 
rezza della voce, f. 
Rei'nhard, (nome) Reînardo. 
Rei'nhold, (nome) Rinaldo. 3 
Rei'nig-en, v. d. purgare, puri- 
ficare; depurare, nettare, pulire, 
mondare; rettificare; chiarificare; 
den Geſchmack —, render fino il 
gusto, raffinare il gusto; ein Glas —, 
scincquare, o lavare un bicchiere; 
das Gold —, affinare l'oro; das Korn 
, mondare, o vagliare il grano; 
die Luft —, purificare l’aria; vom 
Staube —, spolverare; eine Wunde 
-, nettare una piaga; das Zimmer 
—, spazzare la stanza; fil) —, v. v. 
purificarsi; ſich durch einen Eid — 
purgarsi, o giustificarsi per via di 
giuramento; -ettò, agg. purificante, 
purgante, abluente; -e Mittel, ri- 
medi detersivi, rimedi purgativi, 
m. pl.; ung, f. purificazione, f.; 
purgamento, m. purgaxione, JF. ri- 
pulimento, mn. astersione, f.; (chim.) 
maturazione, f.; Mari —, purifloa- 
zione di Maria Vergine, F.; — der 
Metalle, depurazione de' metalli, f.; — 
der Straßen, nettare le strade, m.; 
— einer Wunde, astersione d'una 
piaga, J.; monatliche —, mestrui, ri- 
corsi, m. pi. purghé, F. pi. regola, 
purgazione, f. 
Rei'nigungs-eid, m. giuramento 
di purificazione, m.; -mittel, n. ri- 
medio purgativo, rimedio ‘aster-|mare, andar oltre mare; durch einen 
stvo, rimedio evacuante, m.; opfer, Ort —, passare per un luogo; zu 
n, lustrazione, f. [Pferde —, viaggiare a cavallo; mit 
Rei'n-lich, agg. netto, mondo, der Poſt —, viaggiare per le poste; 
proprio, ‘lindo, pulito; —es Kleid, zu Wagen —, viaggiare in vettura; 
abito proprio, m.; ſich — halten, ve- ins Bad —, andare al bagni. 
stir pulitamente, portar bella bian-| Rei'ſende, m. viaggiatore, vlan - 
cheria; —, avv. nettamente, pulita-|dante, passaggiere, m. i 
mente; -lidlett, F. nettezza, mon-“ Rei'ſe-paß, m. passaporto, m.; 
dezza, pulitezza, lindura, proprietà, | -pfennig, m. viatico, m.; -plan, m, 
fi - ſchrift, f. scrittura in netto, oo- route, J. itinerario, m.; rock, m. 
Reis, m. riso, m. (pia, F.] vestito da viaggio, m.; -ſad, m. 
Reid, n. ramicello, pollone, mes- 
siticcio, . 5 
Rei's-acker, m. risaja, risiera, f.; 
-bau, m. coltivazione del riso, J.; 
Bret, m. risi cotti, m. pl.; -büm⸗ 
del, n. fastello di frasche, 2. 
Rete, J. viaggio, m.; kleine —, 
viaggetto, m.] übers Meer, vlag⸗ 
gio oltre mure, m.; glückliche - 
buon ‘viaggio! wo geht die — hin? 
dove sf va per dove è diretto il 
suò ‘viaggio? er hat viele —n pe 
macht, ha girato il mondo; von der 
- kommen, ritornare da suoi viag- 
gl;. eine — antreten, intraprendere 
utl ö viaggio; eine — machen, fare un 
viaggio; ſich auf die — machen, pors 
in viaggio; auf der - ſein, essör in 
viaggio; -abenteuer, m. awVentura 
di viaggio, J.; -auzug, m. abito da sina, 7. fascetto di frase 
viaggio, m.; -apothete, J. spezieria | stello di frasche, W. 
portatile, spezierla da viaggio, J.; Reißen, v. 4. e n. irr. strappnre, 
Ieſchreiber m. descrittore di viug- svellere, spiccare, staccare; 8bra- 
gl, ni.; beſchreibung, J. viaggio, m. nare, ‘Allaniare, lacerare; delineare, 
descrizione d'un viaggio, f.; -bett, disegnare; abbazzare; rompersi, 
n. letto da viaggio, m.; buch, n. strapparsì, ni. crepare, fen- 
itinerario, tn. guida de’ viaggia-|dersij der Wind rig mir den Hut 
tori, J.; -Biludel, n. fardello da vom Kopfe, U vento mi portò via 


J. compagnia di viaggio, J.; —gefell» 
ſchafter, m. compagno di viaggio, 
m.; handbuch, n. itinerario, m. 
guida de’ viaggiatori, J.; -hut, m. 
cappello da viaggio, m.; karte, f. 
carta da viaggio, /.; leid, n. abito 
da viaggio, m.; -fofftr, m. baule 
da viaggio, m.; -koſten, J. pi. spese 
di viaggio, f. pl.; -kutſche, J. ca- 
rozza da viaggio, berlina, f.; -Luſt, 
F. vaghezza di viaggiare, f.; —Iuftig, 
agg. vago 
m. tabarro da viaggio, m. spolve- 
rina, f:; —mitbe, J. berretta da viag- 
E jo, J. N i 

Rei'ſen, v. n. viaggiare, far viag - 
gio, andare; zu Fuße —, viaggiare 
a piedi; nach Hanſe —, ritornare a 
casa; zu Lande —, viaggiare per 
terra; übers Meer —, valicare il 


-tagebud, n. itinerario, m.; -taſche, 
f. taschetta da viaggio, bolgia, va- 
ligia, F.; -wagen, m. carrozza da 
viaggio, berlina, f.; wetter, n. 
tempo buono per viaggiare, m. 
Rei scfeld, n. risaja, risiera, J.; 
-holz, n. rami, m. pi. frasche sec- 
che, f. pt. 
Rei'ſige, m. soldato a cavallo, m. 
Rei's-mehl, n. farina di riso, fi; 
=pudbing, m. timballo di riso, m.; 
-ſuppe, F. minestra, f. | | 
Reiß, n. ſ. Reis, n, . 
Reiß- aus, n. — nehmen, pigliare 
puleggio, spulezzare, spüle 
-blei, u. piombino, lapis piombino, 
m.; brett, n. tavoletta da dise- 


7 
Ù 
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-diener, m. viaggiatore (d una casa 
di commercio), m.; „fertig, agg. Geduld, finalmente perdei la pa- 
pronto, o apparecchiato a partire; zienza; es reißt mich in allen Glie⸗ 
ſich — machen, disporsi a far vlag- dern, ho dolori in tutte le mem- 
gio; ⸗flaſche, 5. fiasco da viaggio, bra; ich reiße mich nicht darum, non 
m.; -gefährte, m. compagno di viag- me ne curo gran fatto; die Kleider 
gio, m.; -Hefährtin, /. compagna di fangen an zu —, i vestiti comin- 
viaggio, f.; -gefolge, n. seguito, m.; oiano a logorarsi; die höchſte Ge⸗ 
-geld, n. danaro pel viaggio, m.; walt an ſich —, usurpare il supremo: 
- genoß, m. compagno di viaggio, potere; jemandem etwas aus den 
m.; -herät, n. bagaglio, m. masse- Händen —, strappare altrui dalle: 
rizie da viaggio, J. pl.; -geſellſchaft, mani q. o.; ſich aus einem böſen 


I 


valigia, bisaccia da viaggio, f.; 


Reitend 


fe cappello dal capo; wenn alle 


tränge —, a peggio andare, nel 
caso estremo; endlich riß mir die 


Handel —, tirarsi da un cattivo af - 
fare, tirarsi da un brutto imbro- 
glio; Holz -, fendere legname, fen- 
dere legna; aus bem Irrtume —, 
trar d'errore, ‘aprir altrui gli oe- 
chi; einen Karpfen —, sventare, o 
sbudellare un carpione; jemanden 
aus der Not —, cavar uno dal bi- 
sogno; ein Pferd —, castrare un 
cavallo; Poſſen —, far delle buffo- 
nerie; ſich aus der Verlegenheit — 


di viaggiare; - mantel, cavarsi d'impaocio, sbigarsi; Zoten 


—, Sboccare, dir delle oscenità; —, 
n. strappare, staccare, m.; (med.) 
dolori, m. pl.; — im Leibe, dolori 
colici; dolori acuti di ventre, m. pl.; 
- in den Gliedern, artetica, f. 

Rei' ßend, agg. strappante; ra- 
pido; feroce, rapace; —e Gicht, arte» 
tica, F.; -er Strom, rapido tor- 
rente, m.; =, avv, dieſe Ware geht 
— ab, questa merce ha gran ri- 
cerca, questa merce ha un enorme 

Rei' ßer, ſ. Reißmaß. [spaccio. 

Rei'ßfeder, f. matita, penna da 
disegnare, f. [secche, J. pl, 

PRei'fig, n. rami, m. pl. frasche 

Rei'ß-kohle, J. carbone da dise- 
gnare, o da delineare, m.; - maß, n. 
(bott.) graffietto, m.; - zeug, n. stru- 
menti da disegnare, m. pl.; -zirkel, 
m. compasso colle punte posticce, m. 

Rei't-bahn, 7. maneggio, in. ca- 
vallerizza, f.; bar, agg. oavaleu- 
bile; -decke, 7. gualdrappa, f. 

Rei'tel, m. randello, n. 

Rei' teln, v. a. randellare. 

Rei'ten, v. a. e n. irr. cavalcare, 
andare a cavallo, essere a cavallo; 
er reitet gut, cavalca bene, si tien 
bene a cavallo; — lernen, imparare 
a cavalcare; geritten kommen, ve- 
nire a cavallo; ſpazieren —, fare una: 
cavalcata, fare un giro a cavallo; 
ſich müde —, stancarsi a forza di 
cavalcare; zu Boden —, far cadere! 
col suo cavallo, gettare a terra col- 


are; cavallo; ohne Sattel —, cavalcare a“ 


bisdosso, cavalcare a bardasso; ein' 
Pferd zu Schanden —, rovinare un' 


gnare, fi bund, -bündel, n. fa- cavallo; ein Pferd in die Schwemmen 
He e, fa-|--, condur un cavallo a bere, o è 


guazzare; ein Pferd gu Tode —, am- 
mazzare un cavallo correndo; Schritt. 
—, andar di passo, cavalear di pas- 
so; Trab —, cavalcar di trotto, 
trottare. 

Rel'tend, agg. cavalcante, a ca- 
vallo; -er Bote, messaggiere a ca- 
vallo, m. i 


Rei'ter, m. cavalcatore, cavaliere; 
soldato di cavalleria, m.; ſpaniſcher —, 
(fortit.) caval di-Frisa, m.; “QNfstg, m. 
cavalcata, f.; N m. servizio a 
cavallo, m.; ei“, f. cavalleria, 7. 
soldati a peli mn. pt.; gar, agg. 
-es Fleiſch, carne mal cotta, f.; 
-baufen, m. truppa di cavalleria, 
F. -mautel, m. mantello tondo, m.; 
-regiment, n. reggimento di caval- 
loria, m.; —{albe, F. unguento mer- 
curiale, m.; -ſliefeln, m. pl. trom- 
boni, m. pt.; wache, J. vedetta, J. 

Rei't- gerte, F. frustino, N.; „haus, 
n. maneggio, m.; -hengſt, m. stal- 
lone, emissario, m.; -hoſen, 7. Y. 
calzoni di pelle (per andare a ca- 
vallo), . pl.; —kiſſen, N. bardella, 
J.; net, m. palafreniere, pala 
freniero, m.; -unſt, J. cavallerizza, 
J. maneggio, m.; -Ilugs, avv. a ca- 
valolone, cavalsioni; -peitſche, . 
frustino, m.; -pferd, n. cavallo da 
sella, cavallo da maneggio, m.; 
Dugge m. 5 m.; poſt, . 


F. 5 al, m. stalla di 
cavalli da a0 fis ⸗ſtiefeln, 
m. pì, stivali da cavalcare, trom- 
boni, m. pls =firiimpfe, m. pi. calze 
a. staffa, calze a staffetta, f. pl.; 
-ſtunde, J. lezione di cavallerizza, 
Si taſche, . bisacce, F. pl; wurm, 
m. zuccajuola, J. grillo talpa, mi 
-zeug, n. bardatura, 5. fornimento 
d'un cavallo da sella, n. 
Reiz, m. stimolo, irritamento, 
sollecitamento, m. vaghezza, leggla- 
«grazia, 2 = ber Wolluſt, sti- 
er della carne, m.; die Muſik hat 
ich vielen —, la musica mi 
sn molto; e, m. pl. attrattive, 
J. pl.; ſie hat viele -e, ella ha molti 


vezzi; -bar, agg. irritabile, eccita-. 


bile; - barkeit, J. irritabilità, eooi · 
tabilita, J.; -en, v. a. irritare, sti- 


molare, eccitare, stuzzicare, muo - 


vere; berteggiare; die Begierde , 
eccitare la voglia, stuzzicare la con- 
cupiscenza; zum Böſen , provo- 
care al mal fare; gum m Lac en —, 
muover il riso, far ridere; die Ners 
ven —, irritare, o stimolare i nervi; 


zum Unwillen -, gum Borne —, irri- 


tare, o. provocare ira, muover 
Lira; end, 
lante, lte de eccitante; attraen- 
te, attrattivo, vezzoso, piacevole, 
dilettevole; e pa veduta de- 
liziosa, /.5 es Mädchen, vaga fan- 
ciulla, vezzosa, f.; los, agg. privo|- 
3 svenevole, senza gra- 

s -loſigkeit, J. mancanza d at- 
pata svenevolezza, f.; - mittel, 
n. rimedio eccitante; rimedio. eti- 
molante, m,; ung, f. Irritamento, 
agcitamento, m.; di ag. plen 


Alſetapftul⸗ Lation, n, n ricapitola- 
zione, J ⸗ie ren, v. a. ricapitolare. 
el, m. cagmaccio; uomo vil. 
lano, zotico, m.; el, J. sguajatag- |m 


agg. irritante, stimo- | ligior 


Ss -friede, m. pace di 


gine, villania, f; haft, agg. vil-|gione, culto di religione, m.; —un⸗ 


loso; u, fi), v. . 1 
villanamente. 
Reklam-atio'n, „. rechen, m. 
reolamazione; J.: e F. encomio, 
richiamo; m. commendazione, J.; 
-ie/ ren, v. a. reclamare, domandare, 
PRetogn-itio'n, J. ricognizione; 
legittimazione, J. -oscie ren, v. a. 
(mil.) riconoscere, far la scoperta; 
batter la strada; -oscie rung, 7. 
riconoscimento, m. ricognizione, f. 
Retommandie rea, v. ‘a.--racco» 
mandare; n Brief, let- 
tera raccomandata, f 
Rekonvalesc-e'nt „ m. ‘riconvale- 
scente,m. „enz . riconyalescenza, f. rio 
Rekreatio u, f. ricreazione, 7. 
Retreditt'v, n. ee fi ri- 
chiamo, m. 
Setrimin-ativ'n, 52 ‘ reorimina- 
zione, F.; ieren, v. a, recriminare, 
Reten't, m. recluta, soldato re- 
elutato, n.; gange elne J. scelta 
di soldati, realuta, J.; ie ren, v. a 
reclutare; de rune, J. e mi 


genza, 75 
Rekurs, m 
mandem nehmen, rivolgersi per in- 
dennizzazione ad alcuno, 
Relais, n. cavalli freschi, peri 
radio 1775 sa i 
eleg-atio'n, fi relegaz one, fi; 
e v. a. relegare, sbandire, 
Relief, n. rilievo, m. 
Religion, f.. religione; . fede, J.; 
culto, m.; ohne —, irreligiono; von 
der christlichen - abfallen, e 
la fede cristiana, apostatare; die 
ändern, cangiar religione. g 
Religio'ns- änderung, J. cambia 
mento di religione, m, -augelegene 
heit, J. affare, o oggetto. di reli- 
gione, m.; -bebrückung, f. vassa- 
zione per causa di religione, J.; 
-beſchwerde, . . in fatto di 
religione, f.; -duldung, 7. toll 
ranza, F.; —edikt, n. editto. di rel 
gione, m.; -tid, m. giuramento : di 
religione, m,; re m. elo di re- 
ne, m.; blinder —, fapatiamo, 
m.; -freihelt, . gn di religione, | 
religione, fs 
-genoſſe, m. correligionario,. m.; 
-frieg,. m. guerra di religione, J.; 
rer, m. maestro di religiona;|m 
predieatore, m.; meinung, J. opi- 
nione. attorno la religione, fi; par- 
tei, J. fazione in di religione, 


Si -ſchwärmer, m. fa mi cagli 


-ſchwürmeret, J. 

Mi) ler, . fisprezzatore i o ‘selle 
ane, MN. 1 Aliſter, N. fondatore, o 
Institutore d’una. religione, m.; 
d m. controversia in fatto di 
| religione, J.;. -trennung UG, fi. scisma, 


. ricorso, mi = an. eli 


terricht, m. instruzione nella reli- 
.|gione, J.; =verbefferung,.f..rifornea- 
zione, fi; - vereiniger, m. sinore- 
tista, m.; vereinigung, 7. sincre- 
tismo, mig verwandte, m. com- 
o nella fede, .correligionario, 
m.; wahrheit, f. verità della reli; 
gione, f. unt, fi: entemania , f.; 
zwang, m. servitù. religiosa, 7. 
Neligi- 6's, 49g. religioso, pio, 
divoto; —, avv.. religiosamente, pia- 
mente; -oſiti' t, /. religiosità, pietà,f.. 
Reliquie, . reliqnia, relſqua, 155 
-n, pi, reliquie, 7. pb. pezzi d' antichi- 
tà, m. pl.; ukäſichen, n. ss 
, reliquiere,. santuario, ,. 
„Remedu“ r, fe rimedio, m.; eine - 
engen 1 grab a 
eme'ſſe, J. (com.) rimessa, f. - 
Reminisce'nz .J. reminiscenza, f. 
Remi'ſe, J. rimessa, 7. 
Remitte ut, m. 100 inn 
rimettente, m. 
Wen te rene v. 


ce Ss 0 v. d. 1 
1 St., m:(geogr.) San Re- 


migio, 

Neualſfa ute, /. (arch) rinascenza,f, 

Renda'nt, m. tesoriere, m. 

Rene“, (nome) Renato. 

Reuega't, m. rinnegato, m. 

Rene tte, f. mela siete agg 7. . 

Renit-e'nt, agg. renitente, rical- 
citrante, ritroso; —e'n3, J. renitenza, 
ritrosità, ripugnanza, . 

mb u, J. za, f. corso, m. 

wo rennt ihr hin?, dove correte? er 
rennt, als wenn ihm der Kopf 
brännte, gorre come se avesse. il 
fuooo alle piante, corre a agi 
fiato; gerannt kommen, «venir. 
rendo, venir a tutto, corso; zu di 
den —, buttare, o gettare a terra 
correndo; agi den Degen durch 
den Leib =, trafiggere uno colla 
spada; mit dem opfe wider die 
[Wand —, battere il capo al muro; 
ins Verderben =, gorrexe al preci- 
pizio; -, n, corsa, J.; im vollen —, 


a tutto corso. {barbero, m. 
Re nner, corridore, cavallo 
Rennes, n. (geogr.) Kenne, m, ì 


Be un 1009, J. accia.sforzata, f. 
2 * spa ale 
= scappavia, 

“fat. 75 gii da correre, f.; 

„ borneo, m.; 

Able fi a 0 f broo- 
o, m.; 1 Mein te (nat) rangi gifero, 

s| reno, renne, m.; - flerfefl, n. pelle di 
renne, J.; ⸗=tierzucht, J. . allevamento 
di renni, m.. - magen, m. carro, m. 


tta, /. 
e v. n. andar fa- 
cendo il bravaccio; —i'ſt, m. accate 


i =Hbung, J. esercizio di reli-! tabrighe, bravaccio, m. 


Renonte 378 Reverenz 


Reno'nc-e, f. (giuoc.) fallo, faglio, 
m. —ieren, v. n. rinunziare; fa- 
gliare; fi) -, v. r. fagliarsi. 

Renov-atio'n, /. rinnovazione, f.; 
-ie'reu, v. a. rinnovare. 

Renta b-el, agg. lucrativo, lu- 
croso, profittevole; +ilitii’t, J. oapa 
cità di rendere, © © — — 
Re'nt- amt, n. uffizio delle finan- 
ze, m.; bar, agg. che rende, che 
porta frutto; beamte, m. finan. 
ziere, m.; k, F. rendita, entrata, f.; 

eine - ausſetzen, assegnare una ren- 
dita; auf -it geben, dare a censo; 
von -u leben, vivere di censi; -en, 
$. -ieren; enti’, 7. uffizio delle 
finanze, m.; -euſchein, m. cartella 
di rendita, .; —enſteuer, /. dazio 
su le rendite, m. ier, m. capita» 
lista, m.; —ie'ren, v. a. e n, rendere, 
fruttare; - kammer, J. camera delle 
finanze, f. erario, m.; - meiſter, m. 
tesoriere, m.; -meiſteramt, n. teso- 
reria, F.; ner, m. capitalista, m.; 
-ſchreiber, m. cancelliere dell’ era- 


rio, MN. n 
Reorganiſ-atio'n, 7. riorganizza- 
zione, F.; ieren, v. a. riorganiz- 
zare. | 

Repar-atu's, J. riparazione, J.; 
-ie' ren, v. a, riparare, raddobbare; 
-tic'reu, v. a. ripartire; -titio'n, 
J. ripartizione, J. 

Repertot'r, n. (teatr.) repertorio, m. 

Repertorium, n. repertorio, m. 

Repet-e'nt, m. ripetitore, m.; 
-ie' ren, v. a. ripetere; ie ruhr, f. 
oriuolo a ripetizione, m.; -itio'n, 7. 
repetizione, ripetizione, f. 

Replicie'ren, v. a. replicare, ri- 
spondere; soggiugnere. 


Repli'k, 4 replica, risposta, f. 
Repoſito' rium, n. scaffale, m. 
soansia, J. 


Repräſent- ant, m. rappresen - 
tante, m.; -atio'n, J. rappresenta» 
alone, J.; ieren, v. a. rappren- 
tare. i 

Repreſſa' lien, /. pi. rappresaglia, 
J; — brauchen, usar rappresaglia. 

Reprodueie' ren, v. a. riprodurre. 

Reprodukt- o' u, J. riproduzione, 
6. uv, agg. riproduttivo. ' 
Republik, . repubblica, republl · 
ca, f.; -a ner, m. repubblicano, re · 
publichista, n.; -aniſch, agg. re- 
pubblicano, di repubblica; -aui's- 
mus, m. repubblicanismo, m. 
RNepn'ls, m. ripulsa, repulsa, /. 
i rifiuto, Mo 

Repulſi'v, agg. ripulsivo. 

Reput-atio'n, /. riputazione, f.; 
-ie'rlich, agg. stimabile, onesto, 

Requiem, n. messa da requie, /. 
- Piequi-rieren, v. a. (mil.) richie- 
dere, far requisizioni; '-{ttio'tt, Y. 
requisizione, richesta, esazione, f. 

Reſe da, /. (bot.) amoretto, m. 

Reſerva't, n. riserva, 7. 

Reſe'rve, 7. riserva, fi; (mil) 
corpo di riserva, m.; fonds, m. 
‘(com.) fondo di riserva, m. 

Neferv=ieten, v. a. riservare; 
-i'fl, m. soldato della riserva, m. 


1 


Reſid-e nt, m. residente, m.; 
di ‘residenza, F.; ic ren, v. n. risle· 
dere, dimorare. [resto, m. 

Reſilduum, u. (chim.). residuo, 
»Reſign-atio'n, F. risegnazione, fi; 
-ie' ren, v. a. risegnare, rinunsiare. 

Reſkri'pt, n. rescritto, m. 

Reſolu't, agg. risoluto; -io'n, 7. 
risoluzione, f. 

Reſolvie' ren, v. a. risolvere, — 

Reſona'nz, J. risonanza, f.; bo- 
deu, m. fondo d’uno strumento: di 
corde, m.; loch, u. rosa, J. 

Reſpe'kt, m. rispetto, riguardo, 
m. considerazione, J.; mit - zu mele 
den, con rispetto parlando; ſich in — 
erhalten, farsi rispettare; abel, 
agg. rispettabile; ie ren, v. a. ri- 
spettare; iv, agg. rispettivo; 
-i've, avv. rispettivamente; los, 
agg. senza rispetto; -ta’ge, m. pi. 
(com.) giorni di rispetto, giorni di 
favore, m. pt.; voll, agg. rispet- 
toso; -Wwidrig, 
-widrigkeit, F. irreverenza, f. 

Reſpir-atio'n, /. respirazione, f.; 
=0'i0r, m. respiratore, m.; ieren, 
v. q. respirare; 0, n. (com.) rispiro, 
m. dilazione, /. 

PRefpon-die/ren, v. n. sostener le 
tesi; -ſo' rium, n. (pl. =forien), re- 
sponsorio, m. 

Reffo'rt, n. dipartimento, di- 
stretto, m.; -ie'ren, v. n. dipen- 
dere da qualche giurisdizione su · 

eriore. 

Reſſou'rce, f. risorsa, f. 

' Ret, m. resto; avanzo; rima- 
nente; restante, residuo, m.; den 
bezahlen, pagare il restante (della 
somma dovuta); den — geben, rovi- 
nare intieramente, rovinare affatto; 
in - ſein, (oom. ) restar debitore. 

Reſta'nt, m. (oom. ) colui che resta 
debitore, restante, m. 

Reſtaur-atio'n, 7. restaurazione, 
5.3 ristorante, m. osteria, trattoria; 


(arch.) rifazione, J. -ie ren, V. G. 


restaurare. 

Reſtie' ren, v. a. restare; 
rimaner debitore. 
Reſtitu-ie'ren, v. ‘a. restituire, 
rendere; ristabilire; -tio'n, 7. re- 
stituzione, f. rendimento, reddimen · 
to, m. [tazione, . 

Reſtriktio'n, 7. restrizione; Hmi- 

Reſulta't, n. risultato, risulta. 
mento, m. conelusione, f. 

Retentio'nsrecht, n. diritto di re- 
tenzione, m. | 

Retir-a'de, J. ritirata, f. rîtiro 
cesso, m.; —te’rett, v. n. retirare, 

Reto' rte, /. ritorta, storta, 7. 

Retouchie'r-en, v. a. (pitt.) ritoc- 
care; ung, J. (pitt.) toppa, J. ri» 
Messo, m. 

Reton'r-billet, n. (ferrov.) biglietto 
di andata e'ritorno, m.; -kutſche, . 
vettura di ritorno, f.; -nie' ren, v. 
a. ritornare, rimandare; - pferbe, 
n. pi. cavalli di ritorno, m. pl.; 
-rechnung, J. (com.) conto di ricam- 
bio, m. 
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Retra'tte, f. (com.) ritratta, f. 
Re'tte, F. cane maschio; m. 
Re'tt-en, v. a. salvare, scam» 
pare, campare; trar di pericolo; 
rette ſich, wer kann! si salvi chi 
può! er iſt nicht mehr zu —, non 
c'è più rimedio per lui; jemanden 
aus dem Feuer —, trarre uno dalle 
flamme; ſich durch die Flucht —, sal» 
varsi colla fuga, cercar salute nella 
fuga; jemandem das Leben —, sale 
vare la vita ad uno; den guten Ita» 
men —, salvare l'onore, salvare il 
buon nome; den Schein —, conser- 
vare il decoro; -er, m. salvatore, 
liberatore, m.; -eritt, f. salvatrice, 
liberatrice, f. [nello, m. 
Re'ttig, m. rafano, ravano, rava- 
Re'ttung, J. sal vumento, m. sal - 
vezza, f. scampo, m. salute, /.; ed 
iſt keine — mehr, non v'è più scam» 
po; er iſt ohne - verloren, è uomo 
perduto; -Sanker, m. (mar.) risorsa, 
J.; =Sanftalt, F. casa di correzione, 


agg. irreverente; F.; —Sbant, f. tavola di salvezza, 


fi; -Sboot, n. (mar.) imbarcazione di 
salvamento, F.; -8(03, agg. senza 
redenzione, senza rimedio; -@mits 
tel, n. mezzo di salvamento, 
m.; - SZort, m. salvatorio, m.; -$bver= 
ſuch, m. tentativo di salvamento, m. 
Reue, . pentimento, ripenti- 
mento, rammarico, m.3 compunxio- 
ne, F.; vollkommene —, contrizione, 
fs — empfinden, sentir rammarico; 
die - kommt nach der That, prov. al 
male oprar segue il dolore. 
Ren'en, v. imp. pentirsi; es reuet 
mich, mi pento; es wird ihn ewig 
—, se ne pentirà tanto che vive. 
Rew'evoll, agg. pentito, contrito; 
pien di pentimento. nt 
Reu'-geld, n. f. «fauf; ig, agg. 
pentito, contrito; anf, m. danaro 
che si paga per la'disdetta di un 
contratto, storno, m. disdetta, f. 
ricatto, m.; -miltig, agg. pentito, 
contrito, bla, cogolaria, f. 
Reu'ſe, F. nassa da pescare, gab- 
Reu'ße, m. Russo, Rosso, mi; der 
Selbſtherrſcher aller -n, Pautocrate 
di tutte le Russie. 
si Reuſſie' ren, Vin riuscire 
aver successo. i 
Reu't-e, f. beccastrino, m.; tu, 
v. a. sradicare, diradicare, sterpare; 
-haken, m. (iegn.) sergente, m.; 
-haue, 7. beccastrino, . marra, 7. 
Reu'tlingen, n. (geogr.) Reutlin- 


ga, 7. f 

Revaccin-atio'n, . (med.) vncei · 
namento ripetuto, m. ì 
Reva'uch- e, f. vendetta, f.; ricatto, 
rifacimento (nel. giuoco), m. ‘patta, 
pace, F.; geben, dar la:fivincita, 
pattare, far la pace; ieren, ſich, 
v. r. vendicarsi, riscattarsi; ren- 
dere la pariglia. 

Revei' lle, J. diana, /.; die - fila» 
gen, batter Ia dlana. 

Reverberie'r-feuer, n. uooo di 
riverbero, m.] - ofen, m. fornello di 
riverbero, m. 

Reverenz, m. riverenza, f. in- 


‘a bene, 


chino, m.; eine — machen, far una 
riverenza, far un inchino. 
Reve'r-s, m. contrascritta, soritta 
reciproca, J.; rovescio, mi; - ſaſien, 
‘pi. riversali, m. ꝓl.; - ſielren, ſich, 
v. . obbligarsi: reciprocamente, dar 
‘contrusaritta, .; * 
Revibie ren, v. a. rivedere; esa- 
minare,. riscontrare.“ 
PRevte'r, n. bosco, m. foresta, h 
distretto, m. contrada, 7. 
Revifio'n, J. revisione, J. rivedi» 
mento, m. Im. 
Revi ſor, m. revisore, riveditore, 
Revolt - e, f. ribellione, sedizione, 
Ss -ie' ren, v. u. ribellarsi. 
Revolntio'n, F. rivoluzione, 5. 
ür, m. rivoluzionario, m. 
Revo' lver, m. rivoltella, f. 
Reze'pt, n. (arm.) formola, 7. 
Rhabarber, va, (dot.) rabarbero, m.; 
„ſaft, m. . di 5 mi 
wurzel, /. rabarbero, 
Rhach ls, F. en] mobitide, /. 
RIONE Ri, (nome) Radaman 
Rhapſod-ie“, J. rapsodia, 
=iſch, 10 rapsodico, 
Ho en, n. (geogr.) Rezia, f. 
i ede, J. (mar.) rada, piaggia, 
J. 2 der - liegen, stare ancorato 
nella rada; — elos, agg. (mar.) disar- 
borato; — machen, disarborare, dis · 
armare; -en, v. a. (mar.) corredare; 
-er, m. (mar. ) proprietario d'un na- 
viglio, m.; -erei’, f. (mar. ) correda- 
mento, m.; ung, /. (mar.) cor- 
redo, n. 
Rheims, n. 8 Remi, m. 
hein, m. (geogr.) Reno, m.; 
„brücke, F. ponte sopra il Reno, f.; 
zbunò, m. confederazione del Reno, 
„fall, m. cateratta del Reno, f.; 
Aegend, m. contrada lungo il Reno, 
J.; Graf, m. reingravio, conte del 
Reno, m.; grenze, 7. frontiera del 
Reno, F.; heſſen, n. (geogr.) Assia 
Benana, f.; lachs, m. salmone del 
Reno, m.; -lande, n. pi. provincie 
Renane di Prussia, 5. pl.; -mün⸗ 
dung, J. sboccatura del Reno, J. 
- provinz, J. provincia Renana, /.; 
-reiſe, J. viaggio al Reno, m.; 
-ſchiffahrt, F. navigazione del Reno, 
Ja -wein, m. vino di Reno, W. 
eto r. m. retore, n. 
R eto' r- it, 7. rettorica, f. s iler, 
m. rettorico; retore, m.; -iſch 
rettorico, di rettorica; 
toricamente. 
Rheuma't-iſch, 
reumatico; 
tismo, m. Lm. 
Rhing eros, n. n. (at.) rinoceronte, 
„Rhodi'ſerholz, n. eris cato, m. 
Rho dal, u. (geogr:) Rodi, m. 
Rho'mb-iſch, agg. romboidale; 
os der, m. xombo » MN. oi d, 
n. romboide, J.; -u, m, rombo, m. 
Rho“ nue, f. (gegr.) Rodano, m. 
Ro ibm -iſch, 409. ritmleo; -n$, 
m. ritmo, m. dì 
RE dar, (ssa) Riccardo, 
Ri'chmond, n. (geogr.) Riccomon- 
te, m. 


J.; 


, avo, rete|. 


rematico, 
reuma- 
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Richt- beil, n. mannaja, ascià, 7. 
—blei, n. archipenzolo;  perpendi» 
colo, piombino; m.; e, J. in die 
bringen, dirlzzare;. vraddrizzare; 
-tifetit, n, dirizzatojo, mg en, v. ai 
dirigere, dirizzare; volgere rivol: 
gere; giudicare, censurare, criticare; 
ber alles - wollen, voler giudicare 

ttaʒ gerade —, dirizzare, addirizuare; 
die Augen auf etwas —,.rivolgerj 0| 


drizzar gli occhi a g. b., gettar gli 


occhi su q. o.; feine:Abficht auf 


etwas , prendère, o cogliere di 
mira d. c.; den Blick gen Himmel. —, 
alzar gli occhi al cielo; zu Grunde 

, rovinare; ein Haus:, montare 
l’intravatura d’una fabbrica; die 
Kanonen —, dirizzare l’artigliere; 
ſeinen Lauf wohin —, rivolgere il 
suo corso, dirigersi. alla volta di un 
luogo; etwas in die Höhe —, sollal- 
zare; die Rede an- jemanden —, in- 
dirizzar la parola a uno, volgere il 
discorso a uno; eine Uhr. , metter 


to. | l'orologio, metter l'indice sull’ ora; 


ins Werk -, mandare in effetto; 
ſich , v. r. ſich nach etwas —confor 
marsi, regolarsi, o adattarsi a q. o.; 
richt't euch! (mil.) allineatevi! man 
muß ſich nach den Nee —, bi- 
sogna regalarsi dietro- le. ‘girco: 
3 ſich in die Höhe —, rizzarsi, 
ſich nach der Vorſchrift — 
ui agli ordini. - —.. 
Richter, m. giudice; arbitro, M.; 
das Buch der —, libro de' Giudici, 
m.; ſich zum — aufwerfen, erigersi 
in giudice, volerla far da giudice; 
vor dem - erſcheinen, comparire in 
giustizia; in ſeiner eigenen Sache — 
ſein, esser giudice nella propria 
causa, essere giudice e parte. .. 
Ri'chter- amt, n. uffizio di giu- 
dice, m. magistratura, f.; in, 5 
giudice, arbitra, /.; -lich, agg. e 
avv. giudiciario, giudiciale; —er 
Ausſpruch, sentenza giudiciale, m.; 
-n, v. a. criticare, biasimare; 
-ſpruch, m. sentenza di giudice, fi 
-ftube, f. tribunale, m.; camera de’ 
giudici, f.; - ſtuhl, m. tribunale, m. 
Ri cht feſt, n 
tieri, f.; ebammer, m. martello da 
spianare, m.; -haus, n. pretorio, 
palazzo della giustizia, m.; -holz, 
m. dirizzatojo, m.; (am Hobel) 


Richtig, agg. retto, giusto, esatto, 
regolare, . gessi corretto; 
es iſt alles ui tto è in sordine, 
tutto è ii er it nicht — im 
Kopfe, ha dello: scemo, ha un ramo 
di pazzia; etwas — machen, saldare 
un conto, pagare il debito; termi- 
nare un. accordo ;. , av. retta- 
. giustamente, correttamente, 

bene, per l'appunto, appunto, gin - v 
sto; diese Uhr geht - questo orinolo 
va bene, questo oriuolo vn giusto; 
das gebt nicht — zu, qui gatta ei 
cova; v'è sotto qualche inganno; 
einen Brief- beſtellen, far recapl ; 


agg. guida, f. 


. festa degli carpen - f.; 


mente; - meſſen, dar 


Riot 
fe 


-Gloatemi- 
suraz:= ſchreiben, serivere sorretfa- 
mente, ‘scrivere purgatatnente; -— 
zahlen noverare giusta; keit, 2 
giustezza, esattezza; regolarità, pre 
slpoo, J; einer Schuld liquidità 
d'un debito;!f.; es bat: alles feine-—, 
tutto è in ordine; mit dieſer Sache 
hat es ſeine =; ‘questa ons è Herta, 
e o,, trovata Hera; in — 
ringen, agginstare, regolare, met - 
tere in ordine; liquidare (un conto). 

i'cht-keil, u. conio di mira, n.5 
korn, WN (ie Gewehr) mira, St 
ntaß, n. (Eichmaß) misura nor- 
male, misura de’ liquori, 5. v platz, 
m, luogo. delvsuppligio,. m.; polſter, 
n. (artigl) detto di cannone, m.; 
-ſcheit, n. «quadra. da misurare, 
squadruceia, J.; -ſchmaus, m, con- 
‘vito degli 1 m. j -ſchuur, 

corda, F. archipenzolo, m.; (falegn.) 
livello, compasso torto, m.; fig. 
norma, regola, f. esemplare, m.; 
zur dienen, ql di sap ger 
vire di norma; -ſchwert, n. man- 
naja, f. coltellaceio del manigeldo, 
m.; -ſtatt, -ſtätte, J. auogo del up- 
plicio, m.; -flcig, m. Scorciatojo, 
m.; - ſtein, m. caccianfuori, m.; 
-ſtock, m. raddrizzatojo, regolo,. m. 
ſtaue, n. pl. (mar.) manovra ferma, 
manovra stabile, 7. 

Ri'chtung, J. direzione, fi indi- 
rizzo, m.; (mil.) allineamenfo, m.; 
in gerader —, direttamente; nach 
allen -en, in ogni verso, per tutti 
i versi; einer Sache eine — geben, 
dare ad una cosa una direzione; 
ſeine — wohin nehmen, dirigersi in 
un luogo. 

Nicht unteroffizler, m. (mii.) ine 
dleante, m. -tvoge, 7. livella, f. 
traguardo, m.; Weg, m. scorciatojo, 
m.; zirkel, m. aggiustatojo, m. 

Ri ciuſts, m. ricino, m. cherva, f.: 
Ul, n. olio di ricino, m.; -ſamen, 
m. seme di ricino, m.; cherva, f. 

Ri de, f. cavriuola, capriuola, f. 

Rie'ch-bar, agg. odorabile; odo- 
roso; -blichſe, f. acatoletta da odori, 
-dorn, m. (bot.) eglantina. gialla, J. 
Rie'chen, v. a. e n. irr. olezzare, 
esalare, mandar odore; sentire, sa- 
pere; odorare, fiutare; die Roſe. 
riecht angenehm, la rosa manda un 
soave odore; das konnte ich nicht — 
non poteva saperlo, non poteva pre- 
vederlo; gut —, olezzare, aver buon 
odore; übel —, puzzare, aver cattivo. 
odore; ſehr übel —, appestare, am- 
morbare; uberall herum , flutare 
ogni cosa, braccheggiare; den. Bra» 
ten , fig. presentire, aver sentore 
di una cosa; aus dem Munde —,. 
mai il:fiato puzzolente; fein Pul⸗ 

— können, esser vigliacco; vo- 
ler ‘salver: la pancia per i fichi; 
nach Wein —, saper di vino. 

neee „agg. olezzante, odora» 

1 übel —, puzzolente. 

Nie ch. flächen, n. boccetta da 


tare, 0 consegnare a dovere una spirito di odore, f.; pulver, n. 


lettera; - bezahlen, pagare esatta- 


polvere. odorosa, .; -{@0{3, n. aal 


Riechtop 
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volatile odoroso, m.; -topf, m.vaso|frite, f. testuggine gigantesca, J.; 


d'odori, m. profumiera, f.; -waſſer, 
n. acqua odorifera, f. 


Ried, n. terra paludosa, ma- gante 


remma, f. 

RMie'fe, f. scanalatura, accanalata, 
accanalatura, f.; -In, -n, v. a, Sca- 
malare; accanellare, accanalare, 

Rie'ge, /. sezione, squadra, 7. 

Rle'gel, m. chiavistello, catenac- 
elo, m.; stanghetta; sbarra, stanga, 
J.; (Arch.) arpese, m.; den - vorſchie⸗ 
ben, mettere il catenaccio, mettere 
11 chiavistello; den — zurückſchieben, 
tirare il chiavistello; -hakeu, m. 
(magn.) piegatelli, m. pl.; -haspen 
su, boncinello, m.; holz, n. (carp) 
spranga, traversa; sbarra, f.; -loch, 
n. bocchetta della stanghetta, f.; 
-n, v. a. chiudere, o serrare con 
chiavistello,inchiavistellare; -ſchloß, 
n. serratura sarracinesca, f.; Wert, 
n. commessura di traverse, J. 

Rie' nchen, n. coreggiola, coreg- 
gluola, strisciolina di cuojo, f.; an 
kleinen — lernen die Hunde Leder 


kauen, prov. col rodere il can im- 


para a mordere. 

Rie'men, m. coreggia, f. coreg- 
giuolo, m.; striscia di cuojo, J.; 
großer —, coreggione, m.; (an Kut · 
1400 eignone, m.; dieſer Wagen 

ngt nicht gut in den —, questa 
vettura è mal sospesa; aus anderer 
Lente Haut ift gut — ſchneiden, prov. 
è più grato lo scialar con quel 
d'altri; blatt, N. (mar. ) pala, f.3 
-bügel, m. maglietto, m.; -feil, n. 


-ſchlange, J. boa, F. serpente impe- 
riale, m.; -ſchritt, m. passo di gi- 
s m.; —e machen, far passi 
di gigante; far gran progressi; 
-ſchwamm, m.loppajuola, F.; —ftiirte, 
m. forza gigantesca, f.; -—Werf, n. 
n. opera gigantesca, f. 
Mte'ftg, agg. gigantesco, colossale, 
Rie- ſin, /. gigantessa, giganta, F. 
Rieß, u. lisma, risma, J.; weiſe, 
avv. a risme. (coperta, 7. 
Rie ' ſter, m. stiva, /.; taccone, m. 
Rie't, n. canna, F.; gras, n. 
(bot.) carioe, f. caretto, m.; - ſchnepfe, 
F. beccaccino, m. 
Riff, n. banco, m. 
Ri'ffe, Ri'ffel, F. gramola, J. 
Ri'ffel-feile, J. raspa, F.; holz, 
n. lisciatojo, m. spazzola da ripu- 
lire le scarpe, F.; -n, v. a. gramo= 
lare, scapecchiare; fig. dirozzare, 
scozzonare, digrossare. 
Ri'gi, u. (geogr.) Righi, m. 
Rigor-i'ſt, m. rigorista, m.; 
-t'ſtiſch, -b, agg. rigoroso. 
Nime'ſſe, J. (com.) rimessa, J.; 
-ubuch, n. libro di rimesse, m. 
Rind, n. giovenco, toretto, m.; 
giovenca, /. Cerostino, m. 
Ri'ndchen, n. corteccinola, f.; 
Ri'nd-e, 7. corteccia, buccia, 
scorza, f. guscio, m.; crosta, 
-enartig, agg. corticale, 
Ri'nder-braten, m. arrosto di 
bue, manzo arrostito, m.; -hirt, m. 
bifolco, boaro, m.; -n, v. n. essere 
in caldo, andare in amore; - peſt, 


2 
“3 


redini di cuojo, m. pi. guinzaglia,|f. epizootia, F. tifo contagioso bo- 


J.; =Wert, n. cignoni, m. pl. 

Rle' mer, m. coreggiajo, frenajo, 
valigiajo, m.; -geſell, m. lavorante 
del coreggiajo, m.; -handwert, n. 
mestiere del coreggiajo, m. 

Rie mnadel, 7. passacorde, 7. 
quadrello, m. 

Ries, n. Iisma, risma, f. 

Rie' ſe, m. gigante, m.; großer —, 
gigantone, m. N 

Nie feln, v. imp. piovigginare, 
piovere a spruzzaglla; nevicare 
minutamente; , n. mormorio, su · 
surrare, m. i 855 

Rie ' ſen-uhnlich, agg. gigantesco; 


-urbeit, 7. lavoro erculeo, m.; art, b 


F. ruzza di gigante, f.; -urxtig, agg. 
gigantesco, giganteo, colossale; 
- 1 „ n. figura gigantesca, f. co- 
losso, m.; förmig, agg. di forma 
gigantesca, gigantesco; gebirge, n. 
(geogr.) Monti Giganti, m. pt.; =ge⸗ 
ſchlecht, n. schiatta, o razza di gi- 
gunti, J.; -geftalt, 7. statura, o 
figuta gigantesca, f.; groß, agg. 
gigantesco; -größe, 7. grandezza 
gigantesca, mole gigantesca, /.; 
-haft, agg. gigantesco, colossale; 
-kampf, m. 5 „ gigan- 
tea, J.; kraft, /. forza di gigante, 
forza d' Ercole, f.; krieg, m. guerra 
de’ giganti, gigantomachia, J.; 
-mnigig, «gg. gigantesco; =, avo. 
gigantescamente, da gigante; -mu⸗ 
ſchel, J. conca gigantea, J.; - ſchild⸗ 


o, m. 

Ri'ndfleiſch, u. manzo, m. carne 
di manzo, carne di bue, J.; —Brilbe, 
J. brodo di carne, m. N 

Ri'ndig, agg. crostoso, crostuto. 

Ri'nds-auge, n. (bot.) occhio di 
bue; buftaimo, m.; -fett, n. grasso 
di manzo, m.; -galle, f. fiele di 
bue, m.; -haut, 7. pelle bovina, J.; 
-kaldaunen, 7. pi. budellame di 
bestie bovine, m.; —topf, m. testa 
di bue, F.; leder, n. cuojo di bue, 
cuojo bovino, m.; -ledern, agg. di 
cuojo bovino; mark, n. midollo di 
manzo, m.; zunge, 7. lingua di 


ue, f. 
Ri'ndvieh, n. bestiame bovino; 
buaccio, m. bestiaccia, f. 

Ring, m. anello, cerchio, circolo, 
giro; alone, m.; des Saturns, 
anello di Saturno, m.; — an Tit. 
ren, campanella de’ portoni, /.; 
einen — tragen, portare un anello, 

Ri'ng- artig, agg. anulare; —Gand, 
n. (anat.) ligamento anulare, m. 

RNi'ngetuuft, /. ginnastica, agoni- 
stica; lotta, /. 

Ri'ngel, m. anelletto, anellino; 
cerchietto, cerchiello, m.; -hlume, 
J. (bot.) fiorrancio, m.; chen, n. 
anelletto, anellino, m.; - gedicht, n. 
ritondello, m.; - haken, m. (m.) ple- 
gatello, m.; icht, agg. somigliante 
all' anello; ig, agg. anelloso; 
-locke, 7. riccio di capelli, m.; n, 


Nippenſtoß 


v. a. inanellare, ridurre fn forma 
d’anelli, arriociare; , V. N. forar 
le parti genitali (d'uno cavallo); 
-natter, J. oolubro, m. biscia, J.; 
-raupe, J. colubro, m.; -reim, m. 
ritornello, m.; rennen, n. caro- 
sello, m.; ⸗ſchlange, J. anfesibena, 
3 ⸗ſtechen, n. carosello, m.; -tunz, 
m. ballonchio, ballo in cerchio, rid - 
done, m.; taube, f. colombo salva- 
tico con un anello bianco intorno 
al collo, m. i 
Ringert, v. a. reg. Sbucciare a 
cerchio; , v. n. irr. dibattersi, af- 
fannarsi, luttare,lottare; mit dem Tobe 
—, agonizzare, luttar colla morte; 
=, v. d. irr. die Hände —, storcere 
ie mani; aus den Händen —, strape 
pare di mano. D. agone, m. 
Ri'ngeplatz, m. palestra, arena, 
Ri'nger, m. lottatore, . 
Ri'ng- finger, m. dito anulare, 
anulario, m.; Aibrmig, agg. in forma 
d'anello, anulare; -futteral, n. eu- 
stodia d'anelli, f.; -gefittt9, n. (arch. ) 
astragalo, m.; -Hüſtchen, n. busta 
degli anelli, f. forzieretto da anelli, 
m.; -kragen, m. gorgiera, f.; kugel, 
f. (astr.) armilla, f.; - mauer, f. muro 
d'un ricinto, cerchîo, m.; rennen, 
n. corso dell’ anello, carosello, m. 
quintana, f. 
Rings, ringsu'm, avv. in giro, 
in cerchio, d’ognî intorno, 
Ri'ng-ſchraunbe, /. succhiellino; 
anello a vite; chiodo con un foro 
nella testata, m.; - uhr, J. anello 
entrovi (a cuſ) un orologetto, m. 
Ri'nke, J. striscia di lardo di ba- 
lena, m. 
Ri'ufen, m. anellone di ferro, m. 
1 Ri'un-Ungig, agg. cispo, clsposo; 
PPO. 


Ri'nne, 7. doccia, f. scolatojo; 
condotto, m.; gronda; (arch.) scana- 
latura, 7. i 

Ri'nneiſen, n. rampone della 
gronda, m. i 

Ri'nnen, v. u. irr. scorrere, stil- 
lare, colare; versare, gemere, goc- 
ciolare; die Augen —, gli occhi sono 
cisposi, gli occhi lagrimano; das 
Licht rinnt, la candela cola; -de 
e oochl . m. pi, 

i'nn-enförmig, agg. in forma 
di gronda, scanalato; -feifte, f. 
(erch.) gola, f. intavolato, m.; -ſtein, 
m. gronda, J. colatojo, m. 

Rinteln, n. (geogr.) Rintelia, 7. 

Rio le, J. solco profondo, m.; u, 
v. a, divegliere, divellere, pastinare. 

Ri'pp-Mpen, n. costoletta, /.; -e, 
J. costa, costola, f.; n an einem 
Schiffe, schlene d'un bastimento, F. 
pl.; in die -n ſtoßen, dare alle coste. 

. ſich, o. n. bucicarsi, ru · 
ticarsi, muoversi; er darf ſich nicht 
—, non osa muover un dito, 

Rippen, v. a. scanalare; —Droe 
ten, m. costereccio arrostito, m.; 
-bruch, m. rottura di costa, f.; 
-fell, n., -haut, f. (annt.) pleura, 7. 
-knorpel, m. (anat.) cartilagine co- 
stale, J.; -ſtoß, m. fiancata, f.; 


-ſtück, n. costerecoio, m.; tabak, m. 
tabacco di costole, m. . 
Giunio, agg. costolato. 

Ri fo, N. rischio, m 

Ris-ka 87 Ca risohievole sie 
ren, v. a, ris re. 
Rebe, /. spiga, pennocchia, f. 
-ufürmig, agg. (bot.) panniocluto; 
-ugras, n. (bot.) pannia, erba pan- 
nochiata, f. 

RIE, m. stracciatura, J. straccio, 
m.; spaccatura, crepatura, 5 
(arch.) alzata, 5. alzato, disegno, 
schizzo, abbozzo, m. pianta, f. mo- 
dello, m.; - in der Mauer, (arch.) 
erinatura, J.; Riſſe bekommen, far 
fessure, far crepacci; erepare, sere - 
polare; fig. toccarne delle buone; 
einen - in etwas machen, stracciare; 
für den - ſtehen, fig. esporsi al pe- 
riglio, far riparo ai mali altrui, 

Ri'ſſig, agg. orepalato, gerepo- 
lato; 3 7 werden, serepolare, spac- 
49710 fendersi. ana 

,m.garrese; collo del piede, m. 

Ri/MNe, J. fascetto di lino petti- 
nato, pennecchio, m. 

Ri'ſten, v. a. e 

Ri'ſter, U (onlz.) guardione, m. 

Ritorne⸗ n. 2 ritornello, m. 

Ritra'tte F. (com.) ritratta, tone 
trotratta, controccambiale, 

Ritt, m. cavalcata, J. corso a en. 
vallo, passeggio a cavallo, m.; in 
einem -e, fig. in un sol tratto, ‘datto 
d'un fiato; einen — machen, fare un 
giro a cavallo, far una cavalcata. 

Ri'iter, m. cavaliere, m.; irrender 

—, cavaliere errante, paladino, m.; 
gum -— ſchlagen, armare, o creare 


cavaliera; rafabemie, J. accademia lità, f. 


di cavalieri, accademia militare, f.; 
-art, J. modo cavalleresco, proce» 
dere cavalleresco, i -bank, .. 
panca de' nobili, f. burg, J. ca- 
stello d'un cavaliere, m.; hleuſt, n. 
servizio di cavaliere, ,; - freihe it, 
J. privilegio cavalleresco, m. 
munità de cavalieri, F.: gedicht, n. 
oema epico, m. epopen, .; -ge⸗ 
tO chichte, J. romanzo di cav eria, 
M.; eran s n. stirpe di cava- 
Meri, J.; -gut, n. terra signorile, 
terra nobile, J. feudo, m.; hof, 
castello d'un cavaliere, m.; — kenz, 
n, croce di cavaliere, 1. pr ia 
vita. cavalleresca, f.; -Ieben, 
feudo nobile, m.; Lüich, „mihi, 
099. cavalleresco, di pa no- 
bile; , avv, cavallerescamente, da 
cavaliere; ſich - wehren,, difendersi 
valorceaimente; orden, m. ordine 
Ueresco, ordine militare,” „ M.; 


Icwert, N. spada. di cavaliere, fs 


Im 


J. pi. azioni di cavalleria; fi 


J.: tum, n. antica cavalleria, f.; 


valoioni; 


fritualista, . 


tura; scalfittura, F. scalfitto, m.; e 


0, | vestita, m. Sonnells, Si Ble 7 


dic der- Polten m. hinda, 
FIA n UA lo aLe: S 
Ro'fen, v. a. lavorare sa: ter- 
reno incolto, rompere. | 
Ro'derioo, (nome) Rodrigo. 
„Rodomonta'de, f. e 15 
22, fl m. uova di . Phi 


-ſitte, J. usanza cavalleresca,. /. 

cavalleresco, m.; - ſitz, m. ca- 
stello d'un cavaliere, m.; mann, 
m. cavaliere, m.; -ſpiel, n. torneo, 
m. giostra, J, —fyporn, m. (bot,) con- 
solida reale, J. 3 florcappuc - 
cio, m.; -ſtaud, w. ordine ca valle- 
resco, grado cavalleresco, rango di 
cavaliere „ m.; nobiltà, f.; stboten, 
E. Pro- 
dezze di cavaliere, .. pl; -tracht, 
J. foggia di vestire de’ cayalieri, di 


-ilbungen, F. pi. esercizi cayalle- 
reschi, m. pl; -Wefeh, n. antica ca- 
valleria, J.; —Wort, n. parola da ca- 
valiere, F.; —Wiîrde,.f. dignità di 
cavaliere, J.; -zeit, F. tempo del- 
l'antica cayalleria, m.; - zug, m. im · 
presa d'un cavaliere errante, cro- 
ciata, 7. 

pitting, avv. n cavalcione, ca- 
ſitzen, stare a caval - 
cioni. [valleria,,m, 

Ri'ttmelfter, m. capitano di ca- 

Ritua"L, n, rituale, m.; l. fm. 
(rito | Sacro, m. 
Ri'tus, m. usanza, 7, costume, |gi 
Ritz, m. fesso, m. fessura, crepa- 


oh, agg. crudo, x rozzo, in- 
colto, zotico; non cotto; -e N Arbeit, 
lavoro rozza, m, opera ‘imperfetta, 
J. es Buch, (itbr.) Hbro non legato, 
libro sciolto, m.; es Fleiſch, earne 
cruda, m. z. es. Garn, filo crudo, m.; 
e Leinwand, tela rozza, .; -es 
Metall, metallo grezzo, m.; —e Seide, 
seta grezza, seta cruda, I.; zer Stoff, 
materia cruda, f.; er uder, zue 
chero non raffinato, m.; —, avù, eru- 
damente, ruvidamente, rozzamente; 
va n. ferro crudo, ferro greg- 


91000 heit, Ro öbeit, 7. ‘erudezza, 
crudità;. fig. rozzazza, zotichezza,. 
rusfichezza, durezza, /. 

„Ro'b-material, n. materiale greg 
glo, Mi produkt, n, , prodotto Freg- 
gio, prodotto, in natura, ‘prodotto. 
non lavorato, m. 

Rohr, n. canna, garinuocia, fe 


bekommen, crepolare, fondersi; zen, 
v. a. e, ealterire; scorticare; 
ſich —, v. r. intaccarsi, scorticarsi 
leggermente; ig, agg. screpolato, 
pien di. fessure, pien di crepature; 
-meffer, n. (chir.) bistori, bistorino, 


gammautte, m. giunco, m.; canna. palustre, ge · 
Riva'l, m. rivale, m.; -ifie'ren, 7 =, canna rigata, f,; ſpani⸗ 
v. n. rivaleggiare; tt, J. riva-|10c8 


„ Biannetta, f.; mit ili dem 
ten, incannuceiare; etwas duf dem 
st haben, fig. aver la 1975 a 
a cosa;, wer im e fit, kann 
ſic 5 Lidi agen ſchueiden, prov. chi 
la mestola in mano, ri fa. la 
‘minestra a suo modo; chi ha de- 
ceppi, può far delle schegge; - n 
lich, agg. simile q cauno; -arbeit 
PA 95 caniccio, Nasen me m. 
Rö'hr- brunnen, m. ndona, J.; 
-chen, n. cannoncello, cannoneino, 
Roche ſier, n. (geogr.) Rocestria, f. cannéllo,, cannellino, canaletto, Mo 
Röcheln, v..n, aver il rantolo,j Ro hr -dach, n. tetto di oann Mz. 
m.|ratire; n. rant lo, m. decke, J. stuoja di canna, f.;, Dont» 
) en, m. rocco, mn. mel. F. (und..) trombone, UR -dorne, 
Rochie' ren, v. n. arrocar J. lunf.) cilindratojo, W. 

d, m. veste, vesta, Rb re, J. canna; doccia, . doo- 
gione, tubo, canale, condotto „m. ; 
4% gola, J. [gridare. 

Dogi v. n. (caco.). mugghiare,. 

Rö bören b bohrer, m. sugchietto, 
succhiettòne, my. {rm 9. na 
dot, e z rleitung, / sonno 


a'ſtbeef, n. rosbiffe, m. 5 
o'bbe, m. (nat.) foca, f. cane marino, al 
m.; -uUfang, m. caccia di foche,.f.i 
-ufell n. pelle di cane marino, f. ha 

No“ bert, (nome) Roberto. 

Soma agg. robusto, gagliardo, 
Ro'de, m. razza, f.; rombo, m.; 
(im 17 rocco, m. 
rt, n. (geogr.) Roccaforte, J. 


Noche lle, n. (geogr,) Rocella, J. 


% abito, 


e, M,. 4 Ilina,. J. 
chen, . eagle M. gon - 

0 den, m. rocca, conocchia, /,; 
Heiner -, rocchetta, J.; den_—, an⸗ 
* vestire Ja conocchia, appen · 


5 


“gle „ u. palafreno,  destriere, w,;|necchiare; Den — di abſpinnen, sconoo- dicqua, PSA 
pllicht, dovere di g m.; chlare; bla . abe m.; po pente 
a 11 m. rom di cavalieri -bolle, hi 85 rooainb J. aglio her 6 J. 8 99505 dl anna, 
alter Ars, fr galt Ven li pa i sù alte, . piega dell ‘abito pt 2 ela, Aatpogia dei 
eri, J 719918, ni ca- a e, piega * abito, |-gtÎled AR canuio celo, Gra- 
aliero, cavalleria, ti . fi 05 14 n, zoppanno,. — oß, ticcio, m.; gras, n. (bot,) alga, f. 
attenenta, o. 8 nor m. f Lasch ſche, 7. giunco, m.; rbitfe, J, sargo, m.; 


5 ai ſchlag, m. i ngn Dal creare 
uno Ac ere, f.; jemandem den 
erteilen, armare uno cavaliere; 
-ſchule, J. accademia militare, J.; 


da pie dai hi. 


de a N. Aura campo novale, mi; 
-land, n. campo, . campo 
dissodato, m. * 


6 n. (nat.) folaga, K. È 

Rö bricht, n. canneto, Wm. 
Mo'brig, 200. eannoso, plea, di 
canne, L 1. 


Röhrkaſten 
Rö'hr-kaſten, m. cisterna) F. ba · 
eino, m.; knochen, m. dsso cavo, 
m.; (anat.) trafusola, 7. trafusolb, m. 
Ro'yr-kuoten, w. nod di eannn, 
m.; -kolbe, /. tifa, fi . 
Fhrlein, f. Röhrchen. 

Ro'hr-leitung, / acquidotto, cone 
«dotto d’acqua, m.; -matte, 7. stud ja 
dt canna, f.; pfeife, f. fistola, f. 
zufolo, m.; ⸗ſitz, m. sedile tessuto 
di canne, m.; -ſperling, n. eanua ; 
rudla, .; wie ein ſchimpfen, be- 
stemmiare come un Turco; »ſtock, 
m. bastone di ‘canna, m. canna, f.; 
-ſtuhl, m. sedia tessuta dì canne, 
sedia ‘incannucciata, seggiola im- 
pagliata, f. {dotto, J. 
d'hrwvafîte, n. acqua di con- 
Ro'hrzucker, m. zucchero: di can- 

namele, m. n 
Ro'h-ſeibe, J. seta orada, J.; 
-ſtoff, m. materia greggia, materia 
eruda, f. zucker, m. rucchero no 

raffinato, znéchero greggio, m 
Ro'jen, v. a. vogare, remigare, 
Roland, (aome) Orlando; ‘| 
Ro' U- bett, n. carriuola, /. letto 
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girante, m.; -rädchen, n. girella, 
girelletta, f.; =ftubl, m. earrega, 88 
dia a 1 -wagen, m. CASTO 
a girelle 

benna, F.; Twäſche 
da mangano, 7. 

Rom, n. (geogr.) Roma, fi 

Roma'n, m. romanzo, m. 

Roma'neutum, n, romanismo, m. 

Roma'n- held, m. eroe da ro 
manzo, m.; -iſch, agg. romano; 
-i'ſt, m. romanista, m.; -leſerei, f. 
mania di leggere romanzi; .; 
-ſchreiber, m. romanziere, sorittor 
di romanzi, m. 

Roma'nt-ik, F. genere romantica, 
J.; Ater, m. romantico, m.] - iſch, 
agg. romanzesco; , ave. in modo 
romanzesco. * 


„V biaucheria 


GOLE 


Roßtäuſchet 


| corona; -laube, f. pergola di rose, 


F.; -lippen, f. pl. rosee labbra, m. 


pl.; -mädchen, n. ragazza dalle rose, 


3 carro basso da carico, m.; J.; - monat, m. mese delle rose, 


Maggio, m.; —-mund, m. bocca ver- 
miglia, bocca rosea, f.; öl, n. olio 
rosato, m.; -pappel, f. malva alcea, 
J.; -pomade, f. unguento rosato, 
m.; rot, agg. rosaceo, roseo, ro- 
sato, vermiglio come la rosa; - ſaft, 


- 


m. sugo di rose, m.; —fonntag, ne. 


terza domenica innanzi Pasqua, .; 
-ſtock, m.rosajo, n.; wilder -, rosa 
canina, f.; -ſtrauch, m. rosajo, m.; 
-ſtrauß, m. mazzo di rose, m.; 
-ſträußchen, n. mazzolino di rose, 
mazzetto di rose, m.; ‘=firny, n. 
sciroppo rosato, m.; -ivangen, F. pi. 
guance vermiglie, rosee guance, J. 


Romu'nze, F. canzonetta istorica, pl.; waſſer, n. acqua rosata, acqua 


canzonetta roniintica, /. 
Roma'nzeitung, J. giornale 
manzi, m. ee 
Rö'mer, m. Romano, m.; -herr⸗ 
ſchaft, 7. dominazione dei Romanl, 
. reich, n. impero dei Romani, 
m.; -zinszahl, 7. indizione romana, 


di ro- 


a girello, mi; blei, u. piombo in f.; - zug, m. spedizione in: Italia, J. 


rotoli; m.; - brett, n. asse da mat 
ganare, 7. 


Rolle, A rotella, ruotella, f.|pista 


rullo, m. girella, carrucola, /.; ro- 
tolo, m.; lista, F. registro, m.; parte, 
J.; manguno, m.; — Dukaten, rotolo 
di zecchini, m.; Geld, cartoccio 
di danaro, rotolo di danaro, m.; — 
Tabak, rotolo di tabnceco in corda, 
m.; aus der = fallen, uscir di carat- 
tere; sbigottirsi; eine große - ſpie⸗ 
len, far gran figura, fare il princi- 
pale personaggio; feine — gut ſpie⸗ 
len, far bene la sua parte; die -n 
verteilen, distribuire le parti. 
Ro'llen, v. a. far girare, rotolare, 
voltolare; den Teig —, stendere la, 
pasta; Wäſche -, manganare la blan · 
cheria; —, v. n, or. rotolare, vol - 
tolare, girare, muoversi in giro, 
muovere in giro; feine Augen roll: 
ten im Kopfe, - egli voltava gli oo- 
chi frati; man hört den Donner —, 
sl sente rimbombare il tuono; ber 
Wagen rollte vorbei, la carrozza 
passò con istrepito; Thränen rollten 


Röü'miſch, agg. romanesco. 
Rö'mling, m. oltramontano, pa- 

„ m. I mulo. 
Romulus, (nome) Romolo, Ro- 

Ro'nde, fi ronda, 7. 

Ronde l, n. (toteit.) pasticcio, 
rotonda, f. 

Ro'ſa, (nome) Rosina, Rosa. 

Roſa'lie, (nome) Rosalia, 

Roſamn'nde, (nome) Rosmonda. 

Rö'öchen, n. rosetta, rosellinn, f.; 
(nome) Rosetta, Rosinn. 

Ro ſe, f. rosa; risipola, f.; Krank. 
heit) fuoco sal vatico, fuoco di 8. 
Antonio, m.; wilde —, rosa canina, 
rosa damaschina; rosa salvatica, fi; 
gefüllte —, rosa doppia, rosa a cento 
foglie, /.; die Zeit bringt -n, prov. 
chi aspettar suole, viene a ciò che 
vuole. 

Ro' ſen-ader, J. (anat.) safena, J.; 
aloe, 5. (bot.) aloò rosato, m.; 
-apfel, m. pomo rosato, m. mela 
rosa, fi; artig, agg. della natura 


M.; 


della rosa; -balſam, m. balsamo] 


rosato, m.; blatt, n. foglia di rosa, 


rosa, f.; wein, m. vino rosato, m.; 
-wurzel, f. radice rodia, J.; —ztit, 


f. tempo delle rose, m. stagione 


delle rose, f.; m. zucchero 
rosato, m. [rosetta, m. 
PRofe!tte, F. rosetta, f.; diamante a 
Ro'ſicht, ro'ſig, agg. roseo, rosa- 
ceo, color di rosa. 
Roſt'ne, f. uva passa, f.; kleine 
—, uva di Corinto; große —, zibib- 


-juder, 


bo, cubebe, m.; große -n im Kopfe 


haben, aver gran fava; —, (nome) 
Rosina, Rosetta; -nbriibe, f. intin- 
golo di zibibbi, m.; -nfarbig, agg. 
rosso acceso, | 
Ro“ ôsmarin, m. rosmarino, rama- 
rino, ramerino, m.; -geiſt, m. spi- 
rito di rosmarino; m.; öl, n. olio 
di rosmarino, m. : 8 
Ro ſoli, m. rosolio, rosolino, m. 
Roß, n. cavallo; destriero, m.; 
+Alve, F. aloò cavallino, m.; apfel, 
m. sterco di cavallo, m.; arzuei, 
f. medicina per i ‘cavalli, fi; a; 
neikunſt, /. veterinaria, F.: att, 
m. veterinario, maniscalco, a. 
Mo'ßbach, n. (geogr.) Rosbacoo, m. 
Roß -bändiger, m. domatore di 
cavalli, c.; bremſe, f. mosca ca- 
vallina, /. assillo, Ww. 1 
Rö'ſſelſpruug, m. mossa, F. salto 
di cavallo, m. “{(delle cavalle). 
Ro'ſſen, v. n. essere in frega 
Ro'B-fenbel, m. (dot.) ipposèlino, 


Ù 
H 


über ‘fette Wangen, le: lagrime f.; -buſch, m. rosajo, rosajone, m.; m.; - haar, n. crini di cavallo, m. 


gl'irrigavan le guanoe; 
rivolgimento, m. . 

Ro lend, agg. rotolante, girevole; 
- av. rotalone. 
Rollen -förmig, agg. cilindrico; 
-macher, mi girellajo, m.; tabak, 
m tabacco in corda, . . 

No ler, m. manganatore, m. 

Rol ll-erde, f. terra crivellata, 7. 
=gerfle, /. orzo mondato, orzo per- 
lato, m.; -holz, n. spianatojo, sub · 
bio, m- caleatoja, F. -bitgel, m. 
(des Hüftbeines) (anat.) troncantere, 
m.) kammer, J. camera da manga; 
nare, F.; korb, m. (fort.) gabbione 
fascinato, m. - niaſchine, 7. calan- 

o, m.; maus, 7. ghiro, m.; 
muskel, m. (anat.) rotatorio, mu- 

“scolo rotatorio, m.; -pfahl, m. (mar. ) 


7 u. giro, 


-diamant, m. rosetta, f. 
a rosetta, m.; -dorn, m. rosajo ca- 
nino, M.; -duft, M. odor di Toso, 
m.; -eſſenz, J. essenza di rose, fi; 
-eſſig, m. aceto rosato, m.; -farbe, 
J. color rosato, color di rose, m.; 
-farben, „farbig, agg. rosato, ro- 


rose, F.; rosario, m. corona, 5.; den 
— beten, dire i suo rosario, dir la 


|Ippocastano, m.; -Iat 


diammte pl.; -—bandel, m. traffico di cavalli, 


m.; händler, m. cozzone, cavalli» 
vendolo, m.; - hären, agg. di orini 
di cavallo; buff, m. unghia di ca- 
vallo, F.: -küfer, M. scarafaggio 
stercorario, m.; lamm m. streg- 
ghia, . fi 1 
co zone, m.: -kaſtanie, 7. castagna 
cavallina, J.; eee m. 

; ich, m. (bot) 

e 


m. mercato de cavalli; în; -miible, 


di cavallo, f.5 
-täuſcher, m. cozzone di cavalli, m.; 


Roßwärter 


m. mozzo di stalla, m.; 

F. (bot.) ervo, veggiolo, m. 
Roſt, m ruggine; gratella; gra- 
ticola; palafitta, palafittata, fis den 
- a bmachen, Arugginare, sruggi- 
nire; auf dem e braten, arrostlre 
sulla gratella; corn ſchlogen, far 
Nd ‘ Leiuo la, F. 
Ro'ſübraten, n carbonata, bra- 
Rö ſie, F. maceratojo,. m. x torre- 

1 fo st nirs 
Ro'ſten, v. n. arrogginirsi, inrng- 
- Rien, v. a. pal abbrusto · 
lire; Getreide —, ammannare le 
blade; Flachs —, Mmaderare il lino; 
-, n. macerazione > torrefazione, 5. 
n e n. (war.) carabot- 
no, 


m.; -farbig, agg. ferrugineo;: —fled, 


m. macchia di ruggine, f; iq, agg. 


rugginoso, 5 ; — werden, 


e 
Rö'ſt-maſchine, ene. m,; 
ofen m. fornace da arrostire, 5. 
forno degli arrosti, m.; pfanne, 7. 
padella da friggere, F. pt 
Roſtra'l, n. tiralinee, m. 
Rö'ſtung, J. arrostimento; m. 
Rot (roth), 099. rosso, Vermiglio; 
rubicondo; e , guance ver- 
miglie, f. pl; er Fed, rossore, mi; 


ins e 1 dar nel rosso, rosseg - 


giare; dr ain „ tigner di rosso; - 


maden, far diventar rosso) — Mas. 


len, dipingere di rosso; — werden, 
arrossare, diventar rosso; vor Scham 
— werden, arrossire, arrossare, di- 
venir rosso in volto; 1 more 
gen tot, prov. oggi în fi gura, do- 
mani in sepoltura; das de Meer, 
eogr.) il Mare rosso. 
"Ro'taberig, agg. venato di rosso, 
Rotatio'n, f. rotazione, 7. 
Ro't-auge, n. ghiozzo, m.; lasca, 
J.; -üngig, agg. che ha gli occhi 
rossi; -bäckig, agg. che ha le guarito 
roàse; “bart, m. barba rossa, J.; 
—bietig , agg. che ha barba rossa; 
-binder, m. bottajo, m.; - brann, 
agg. brano che dà nel rosso, ros- 
siccio scuro; brüchig, agg. (ferr.) 
erudo; uche, . faggio salvatico, 
mi -buden, agg. di fuggio salva» 
ico, 
Rö'te, f. rossore, m. rossezza, f. 
Rö'tel, m. matita, amatita rossa; 
rubrica, sinopia, f. [nopia, 
Rö'teln, v. a. segnare colla si- 
i J. pl. (med.) rosolia, f. 
Yen, v. a. tignere, o colorire 
di rosso, atrossare; , v. n. diven» 
tar rosso, divenir rosso, rosseggiare, 
Ro! SERE , *. :(geoge.) Roten- 


fe 

t- fahl, via: falvo, rossiccio, 

5 -fürber, m. tintore in 
feder, J. (Fiſch) fragolino, |galista, 


N m.; —fint, m. ciusolotto; 


fringuello marino, mi; - fiſch, m. tri- 
glia, /.; ⸗fletkig, agg. macchiato di 


rosso; fuchs, m. cavallo sauro 


chiaro, m.; -filébfig, agg. sauro 
‘chiaro; ans, . branta, Si «Belo, 


Ro'fi-farbe, fi color di ruggine, h. 
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agg. giallo chef dd al Tos logo; v 


-gerber, m. conolatore, m -gießer, 


m. ramiere, n.; glühend, agg. ro- 
‘vente, rosso; -güldenerz, u. miniera 


d’argento rosso, fie haar, n. pelo 
rosso, m.; -biinfiino, m. fanello, n.; 
-harig, agg. di pelo rosso; hol, 
n. legno rosso, legno deln Brasile, 
M. buhn, n. franclino; 1; rtehl La 
chen, n. pettirosso, eritago , gu; 


1. kopf, m. uomo di ꝓnlo rosso, uomo 


n, rosticoi; m. pi. scoria di rame, 


7: -auf, m. (me.) formica, risipola; 


fuoco di sant’ Antonio, 2. 
Rb) tlich, agg. rossiccio, srossigno. 
Ro't-mans, . Jemmo, m.; b 


ha naso rosso; 


calderajo, m.; ſchwänzchen, n. codi-|. 
OSS0O, m.; 

m.; =fprent elig, agg.screziato; chiaz- 
zato, 0 spruzzato di rosso; ‘efteltt, 
-ſtift, m. matita rossa, sinopia, ru⸗ 
brica, f:; =ftreifig,:agg. striato di 


rosso; - tanne, F. pino: rotgso ,- m. 
«{ picea, f. ‘zampino, m. 


Ro'tte, J. banda, truppa; frotta, 
masnada; (mil.) fila, f. distacen- 


mento, m.; n, v. a, attruppare; 


ſich —, ©. T. attrupparsi; ‘unirsi. In 
frotta; associarsi; -ufeuer, n. (mil.) 
fuoco di flla, m.; uführer/ m. capo· 
bandito; (mil.) capofila, caporale, m. 
=ngeiſt, m. spirito di fazione; uomo 
fazioso, sedizioso, m.; =nweife, atv. 
a truppe, in frotta; (md. ) alla flla. 

Roftterdam, n. (geogr.) Rotter - 
damo, m.; -er, m. Rotterdamdse, m. 

Roltie r-en, v. a. attrupparò; 
frotta;. assooiarsi; Ver, m. fazioso, 
mento, ammutinamento , m. pra 
nione, 7. 

Roln'nde, J. ritonda, F.; be 
tolo, m. 

Rot- wälſch, n. gergo, gurgone, 
linguaggio furbesco, m.; -wangig) 
099, che-ha le guanze rosse; - wild, 
-wilbpret, n. animali ‘selvaggi, m. 
pi. selvaggiume, m. :sàlvaggina, .; 
-wurſt, J. 5 mi wurz, 
J. (bot.) tormentilia, 

Rotz, m. 908 Gferdekrancheth 
eimurro, m.; m. mocceca, 
moccicone, m.; ig, agg. moccioso, 
moccicoso; bes Pferd, ca vullo moo- 
cioso, m.; -naſe, fo mocceca, mocéle 
cone, NM. 

Rouen, n. er Roano, . 1 

Routine, 7. ca, esperienza, 
destrézza, .; iert, agg. abituato; 
sciolto, versato, esperto. - 

Roya-i' mne, m. realismo, re- 
galismo, m.; ft 

galista, mi i d, agg. realistico, 


Rubber, m. (mar) Sorbitojo, u. 

Ru ochen, n. piccola rapa, ra- 
petta, F.; cin - ſchaben, far rape 
1 11 dileggiare, corbellare. 

Ride, J. rapa, J.; gelbe —, na- 


di 


"TO 


seminato di rape, n.; :—Î0 


vallo - Taploanato, mi; -ſchmied, m. 


pet my picchio» rosso, | f. 


ſich , v.-r. attrupparsi, unirsi in 
turbulento, m.; ung, F. aduna- 


m. rehlista, re- 


Rücken 


vone, nspo, ms rote ; Razbabie- 
tala, 7. ni 1 8 
Nn bel, m. rablo; m... ì 
Rüben - acker, m., feld, n. campo 
ly :. en 
volorapa, Ff. -ſamen, m. some d 
rapa; mz. zucker, me nnechero l 
barbabietola, m- a 
Ml bezahl, m. Ribezabl (genio. a. S 
Monti Gigantei), m. si 
-Ru'biton, mu (grogi.) Enbicone, a. 
Rubifu, ne, rubino, 8.3. -farbe, J. ; 
color:idi rubino, m.; farben, 499. 
color di, rubino, rubinpso;, - fluß, 


m. oristallo del color dl rubino, m 


rot, agg. rubinoso; machen, ar- 
rubinare. : 
Ru böl, n. ollo di rovizzgne sim. 
-Rubricie'ren, vr a. regiatnavo:. 
Rubri't, /. rubrica, sezione,. n, 
Rü bſaat, /., Ri bfamte; sa. cb. 
„ ravizrone, nm. *. [zoneymi 
Nit bſamenzl, n. rolio: -di raviz- 
Ru bſen⸗acker, m. feld, n. campo 
seminato di ravizzone, m. 4 

Ru chbar, ayg. notorio, palese; 
divulgato, maniſesto; · machen, di- 
vulgara; werden, divulgaral, farsi 
palese; Skeit, J. pubblicità so noto» 
rietà, f. 

Ru arno, n. gramigna odorosa; fi 

Ru'ch-los, agg. ampio, iniquo, 
scellerato, facinoroso, NERE RE 
verso; infame sein -es Leben füh⸗ 
ren, menare una vita infame, me- 
nare una vita malvagia; —, abo. 
empiamente, malvagiamente, scelle . 
ratamente; -loſigteit, . scellera- 
tezza; neguizia; empletà; limi 
gine, J. 

Nu'chtbar, ſ. ruchbar. 5 

Ruck, m. pioolola amosaa, 7. olpo, 
squasso, m.; auf einen —, a un 
tratto; — mit dem Zũgel, ebrigllata, 
trinciatà di briglia, sbarbazzata, f. 

ARil'd-anfyrud), m. pretesa reci» 
proca, F.; antwort, /. replica, ri · 
posta, J.; bewegung fi movimento 
retrogrado, .m.; Abl, m. 8 
indietro, m.; einen auf die deo 
gangenheit werfen, gettare 
quatre. indietro’; gettar l’occhio 

ietro di ‘sè; ‘-Blirge, m. malleva- 


‘fdore sussidiario, . „bürgſchaft, sf 


cauzione: sussidiaria, f, 7. 
Ril'den, m. dorso, dosso, m. 


schiena, J. tergo, m. dum ge⸗ 


hörig, dorsale; — eines Buches, 
schiena. d un libro, f. duß Gl hat 


ihm den — gekehrt, la fortuna gii 


ha volto le spalle; jemandem den 
halten, spalleggiaro alcuno, soste- 
nere alcuno; etwas hinter jemundes 
- thun, fare uns cosa senza saputa, 
o senza il ‘consenso: dî aleuno. 
Ril'dew; v. a. smuovere, rimuo- 
vere, muover di luogo; porti 
spingere innanzi; rildwirts: +, spin: 


gere indietro; an die Wand -, ao- 


‘costare al muro; jemandem eiwas 
aus den Zähnen —, pg. cavar di 

bocca, cavar con forza dalle mani; 
den Zeiger an der Uhr —, fur avans 


Rückenader 


zare l'indice d'un oriuolo; , v. n. 
muoversi dal suo luogo; avanzare, 
avvicinarsi; - Sie etwas näher, ac- 
costatevi un 
po'; die Beit rückt heran, il tempo 
si accosta; im Amte höher —, avan- 
zare in dignità; vorwärts —, avan» 
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lare, arretrarsi, tirarsi in dietro; 
— ſitzen, sedere a ritroso; - marſch, 
m. ritorno, m. marcia di ritorno, 


po, avvicinatevi un|/.; auf dem -e fein, marciar di ri- tere 


torno; - prall, m. rimbalzo, ribalzo, 
m. ripercussione, f.; rechnung, . 
(com.) conto di ritorno, m.; reife, 


zarsi; rückwärts -, rinoulare, tirarsi F. ritorno, viaggio di ritorno, m.; 


indietro; aus dem Lager —, lasciare 
n campo, uscir del campo. 

Ru'cken-ader, f. (anat.) vena dor- 
sale, J.; =blatt, n. (im Schornſtein) 
frontone, m. -breite, f. larghezza 
del dosso, f.: - darre, f. (med.) tabe 
dorsale, F.; - drilſe, f. (anat.) glan- 
dula dorsale, J.; -floſſe, J. pinna 
dorsale, f.; gurt, m. (sell.) sopra - 
schiena, f.; -halt, m. (mil.) corpo di 
riserva; fig. appoggio, sostegno, ri- 
paro, m.; haut, 7. (anat.) pleura, J.; 
-krampf, m. (med.) opistotono, m.; 
lehne, J. spalliera, sponda, J. ap- 
poggio, m.; -mark, m. (anat.) mi- 
dolla spinale, f.; -markſchwindſucht, 
J. tabe dorsale, f.; -mustel, m. 
(anat.) muscolo dorsale, m.; nerv, 
m. (anat.) ner vo dorsale, m.; riemen, 
m. (sell.) sopraschiena, J.; -ſchmerz, 
m. dolor di schiena, m.; -ftiid, n. 
schiena, f.; -titel, m. (auf einem 
Bud) retroscritta, J.; -Wirbel, m. 
(anat.) vertebra, J. spondile, spon- 
dulo, m. 

Ru'cker, m. (oriuo).) rastrello, m. 

Rü'ckerinnerung, J. ricordo, m. 
memoria, reminiscenza, rammemo- 
razione, f. 

Ru'ck-fahrt, f. ritorno (in legno, 
o in barca), m.; -fall, m. ricaduta, 
recidiva, F.; eines Lehns, ricadi- 
mento d'un feudo, m. devoluzione 
d'un feudo, f.; -flllig, agg. reci- 
divo, ricidivo; reversibile; — wer · 
den, ricadere; -fluf, m. rifiusso, 
reflusso, m.; -—fratbt, J. carico di 
ritorno, noleggio di ritorno, m.; 
-{rage, J. domanda fatta ad altra 
domanda, domanda ulteriore, J.; 
-fuhre, 7. vettura di ritorno, J.; 
-gabe, f. restituzione, .; —Gang, m. 
ritorno, m. tornata, f.; = gingig, agg. 
che va indietro, retrogrado; - ma» 
chen, fig. rompere, frastornare; — 
werden, tornar in dietro, dar in 
nulla; -grat, n. (anat.) spina, /. 
schienale, m.; das - brechen, dilom- 
barsi, rompersi la spina; halt, m. 
ritegno, m.; riserva, /.; fig. misura, 
J.; ohne - ſprechen, parlar senza ri- 
tegno; -haltloò, avv. senza ritegno, 
senza barbazzale; kauf, m. ricom- 
pera, retrovendita, f.; - käuflich, agg. 
da potersi rloomperare; - kaufsrecht, 
n. diritto di reluizione, diritto di 
ricompera, m.; fehr, -tunft,S. ritor- 


-ſchein, m. controbbligo, m. con- 
trascritta, f.; -ſchlag, m. rovescione, 
marrovescio, m.; -ſchreiben, n. ri- 
sposta, f.; -ſchritt, m. passo indie- 
tro, m.; e machen, andar retrogrado; 
-fcite, F. lato rovescio, rovescio, m.; 
- eines Blattes, verso del foglio, 
m.; -ſendung, f. (com.) rispedizione, 
J.; -ſicht, F. riguardo, rispetto; ri- 
flesso, m.; aus -, in —, in riguardo, 
per rispetto di; aus mehreren -en, 
a più ri nehmen, aver ri- 
guardo, aver sotto gli occhi; keine 
— nehmen, non avere nissun ri- 
guardo; - ſichtlich, «vo. avuto ri- 
guardo, in considerazione di, rela- 
tivamente; -ſichtslos, agg. senza 
riguardo, senza aver riguardo; 
-ſichtsloſigkeit, f. mancanza di ri- 
guardo, J.; - ſichtsvoll, agg. pieno 
di riguardo, riguardoso, indulgente; 
-ſitz, m. posto sul dinanzi (d'una 
vettura), m. parte diretana (d’una 
carrozza), F.; - ſprache, F. consulta» 
zione, consulta, /. abboccamento, 
conferimento, m. conferenza, f.; 
consiglio, m.; - nehmen, conferire; 
consultare, prender consiglio, abboc- 
carsi; -{yrung, m. salto indietro, 
rimbalzo, m.; -ſtand, m. resto di 
debito, residuo, avanzo; arretrato, 
m. interessi arretrati, m. pl.; die 
Rückſtände eintreiben, riscuotere i 
resti, riscuotere 1 debiti; -ſtändig, 
agg.restante, rimamente; -e Zinſen, 
interessi arretrati, m. ↄl.; — bleiben, 
rimaner debitore, restar debitore; 
-ſtoß, m. rimbolzo, contraccolpo, m.; 
-ſtrich, m. ritorno (degli uccelli di 
passaggio), m.; =tritt, m. passo in- 
dietro, m.; vergütung, J. (com.) rim - 
borso, m.; verſicherung, J. (com.) 
riassicurazione, F.; -wanb, f. dos- 
siero, dossiere, m.; -würts, avv. a 
ritroso, indietro; - gehen, rinculare, 
racculare, andar retrogrado; - rit 
dern, sciare, segare; -wechſel, m. 
(eom. ) contraccambiale, f. ricambio, 
m.; Weg, m. ritorno, m. tornata, /. 

Ru'ckweiſe, avv. a tratti, a scosse, 
a spinte, interrottamente, a più 
riprese, 

Ruü'ck-wind, m. (mar.) vento in 
poppa, m.; wirken, v. n. reagire; 
-Wwirkend, agg. reagente, reattivo; 
-wirkung, J. reazione, f.; zahlbar, 
agg. (com.) rimborsabile; zahlung, 


no, m. tornata, J.; ladung, F. (on.) F. (com.) rimborso, m.; zoll, m. 


carico di ritorno, m.; -lanf, m. ri- 
corso, riflusso, m.; (astr.) retrograda» 
zione, f.; -—Itinfig, agg. che ricorre, 
che corre indietro; (astr.) retrogrado; 
-lings, avv. a ritroso, rinculando, 
rovescione, rovescioni; di tergo, 
dalle spalle; - fallen, cader supino, 
cader rovescione; - gehen, rinou - 


(com.) dazio di ritorno, premio di 
nuova esportazione, m.; zug, m. 
ritirata, f. 
Ri de, J. cane, m. [zotico, 
Ril'de, agg. brutale, feroce, rozzo, 
Ru'del, n. gruzzo, m. mandra; 
frotta, truppa, schiera, f. 
Ril'benbund, m. mastino, alano, m. 


Rüffel 

Ru'der, n. remo; gubernaculo, 
m.; ſämmliche , palamento, remeg- 
gio, m.; die — beiſetzen, (mar.) mete 
1 remi in voga, far forza di 
remi; das führen, maneggiare il 
remo; governare, dirigere; am 
ſitzen, stare al remo, stare al tie 
mone; governare, reggere. 

Ruder- bank, J. banco de' rema- 
tori, m.; blatt, n. (mar.) pala, f.; 
-er, m. rematore, remigante; voga- 
tore, m.; gabel, f. (mar.) forcola, 
f.; Griff, m. manovella di remo, f. 
manubrio di remo, m.; -kuecht, m. 
rematore, m.; freiwilliger —, buona» 
voglia, m.; Dinterfter —, spalliere, 
m.; vorderſter —, vogavanti, m.; die 
-e insgeſamt, ciurma de' remae 
tori, J.; -meiſter, m. comito, m. 

Ru'dern, v. n. remare, remigare, 
vogare; rückwärts — segare; , n. 
remare, vogare, remigio, m. 

Ru'der-nagel, m. caviglia di 
remo, f. scalmo, m.; -pinne, F. ma» 
nubrio, m.; - ſchaufel, 7. palma del 
remo, J.; ⸗ſchiff, n. naviglio a remi, 
m.; ⸗ſchlag, m. palata, remata, 7. 
colpo di remo, m.; - ſpiker, . (war.) 
scalmo, m.; - ſtange, f. remo, m.; 
-ſtock, m. timone, manivello di 
remo, m.; werk, n. palamento, re- 
mf m.; zug, m. palata, 7. 
diger, (nome) Ruggiero, Rug» 
ro 


gero. 

Rudime'nte, n. pl. rudimenti, m. pi 

Ru'dolph, (nome) Ridolfo, Ro- 
dolfo, 

Ru'dolſtadt, n. (geogr.) Rudolsta» 
dio, m. 

Ruf, m. chiamata, J. grido, cla- 
more, schiamazzo, m.; riputazione, 
fama, voce pubblica, f. nome, m.; 
guter —, buona fama, riputazione, 
J.; der Heiligkeit, odore di san- 
tità, m.; in — bringen, accreditare; 
mettere in credito, mettere in voga; 
in üblen — bringen, mettere in cate 
tivo concetto, diſfumare, infamare; 
dem —e der Natur folgen, seguir la 
voce della natura; in — kommen, 
acquistar credito; in gutem —e 
ſtehen, goder buon nome, goder 
buona riputazione, esser aceredi- 
tato; in ſchlechtem -e ſtehen, stare 
in cattivo credito, stare in cattivo 
concetto; einen - als Profeſſor ere 
balten, essere chiamato ad una cat- 
tedra. 

Ru'ſen, v. a. e n. irr. chiamare, 
gridare; Sie kommen wie gerufen, 
ella viene come chiamato, ella viene 
appuntino, ella viene a proposito 
Feuer —, gridare al fuoco; ins Ge 
dächtnis —, richiamare alla memo- 
ria; ins Gewehr —, chiamare al- 
arme; aus vollen Halſe —, gridar 
quanto se n’ha nella gola; um 
Hülfe —, gridare ajuto, chiamare 
soccorso; jemanden beim Namen —, 
chiamar uno per nome; jemanden 
zum Zeugen —, prender uno in te- 
stimonio. 

Ru'fer, m. chiamatore, m. 

Rü'ffel, m. riprensione, J. rip ro- 
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© ——— — — — eeonocnsoo—’rr —« *“ —— — nr 


big 5 m.; n, v. 


riprendere, dar un bel rabuffo. . 

“ail guar, agg. biasimevole, ri 
prensibile. . 

Nu ge, J. querela; accusa; denun · 
ziazione; ammenda, punizione; ri- 
prensione, /. biasimo, mi eine — ein; 
geben, dar un' accusa in giudizio, 
denunziare. (Rugia, 7. 

Rügen, n. (geogr.) Ruigen, m. 


-ſtunde, J. ora di riposo, fe tag 

glorno di riposo, m.; - holl, agg. 
pieno di ‘riposo, pieno di qulete, 
pieno di tranquillità; zeichen, n. 
(mus.) fermata; 7. eit, fi . tempo 
di riposo m. 

Ru'big, agg. quieto, tranquillo; | 
pacifico, calmo, posato; er Puls, 
polso calmo, m.; er Schlaf, dolce 
sonno, m.; ſeid =, state cheto; ich 


Ru ge- n, v. a. far menzione, men- bin dabei ganz —, non ci ho. veruna 
tovare; accusare, incolpare; biasi:|inquietudine, ne 80n tranquillo; 


mare, criticare; punire; - ngericht, 
n. tribunale che giudica le azioni 


d’ingiuria, tribunale di basse cause, una vita tranquilla ;' 


feien Sie deshalb gang —, ne stia 
quieto; ein es Leben führen, menar 
-, avv, tran- 


m.; r, m. denunziatore, accusatore, quillamente, quietamente; 8 


delatore; censore, biasimatore, ri- 
prensore, m. 

Ru'he, J. quiete, requie, J.; ri- 
poso; sollievo, m.; fermata, F.; 
zittino! sta zitto! öffentliche —, quiete 
pubblica, 7. laſſet mich in —, lascia- 


mente; in pace; — leben, vivere in 


santa pace; 


paeifleargi. 
Itama, 


Ruhm, m. gloria, f onore, m. 


zum —e nachſagen, convien ch 10 lo 


temi in pace, lasciatemi stare ich dica a sua lode; ohne -zu melden, 


wünſche Ihnen angenehme —, le. au- 
guro un dolcissimo sonno, * folicie- 
sima notte, riposi bene; vor mir 
ſoll er — haben, per me avrà pace, 
lo lascerò in pace, non mi muo- 
verò per lui; ſich zur - begeben, an- 
darsi a dormire, andare a riposare; 
fig. ritirarsi dal mondo, abbandonar ri 
le faccende; keine - laſſen, non dar 
pace ne tregua; nicht zur — kom ⸗ 
men können, non potere avere un 
momento di pace; ben Hahn in — 
ſetzen, calare il cane; ſich zur - 
ſetzen, ritirarsi dal mondo, 

Ru' he- bank, /. panca da riposare, 
J.; hett, n. letto di riposo, lettue - 
cio, m.; gehalt, n. pensione, 5. sti- 
pendio, m.; kammer, f. camera, o 
stanza da dormire, J.; -fiſſen, n. 
guanciale, origliere, cuscino da ri- 
poso, m.; ein gutes Gewiſſen iſt ein 
ſanftes -, prov. una buona coscienza 
è un buon guanciale; los,, agg. 
privo, di riposo, inquieto, 

RNu'hen, v. n. riposare, stare in 
riposo; riposarsi, - dormire; soste- 
nersi;, — Sie ein wenig, riposatevi 
un po’; ich ruhe nicht eher, bis. . ., 
non ho pace, o 
hier ruht, qui giaces ich wünſche 
wohl zu —, Hand: bene; ich wüͤnſche 
wohl geruht zu haben, ben levato; 
er kann nicht -, non può star mai 
quieto; dieſes Dach ruht auf Säulen, 
questo tetto posa (si sostiene) su di 


colonne; bon ber Arbeit. —,-cossaridi vanagloria, vanagiorioso, avido, 
di faticare, prender riposo; nach ge- di gloria; 


thaner Arbeit iſt gut =, prov. dopo 
il lavoro è dolce îl riposo. 


Ruhe- platz, m. piazza di riposo, rioso; 


f.luogo di riposo; pianerottolo, m.; 


-punkt, m. centro dell' equilibrio; |teria, J.; rote —, dissenteria rossa, 
(mus.) fermata, J, - ſeſſel, m. sedia %, 3 zur gehörig, dissenterico; —Qte 

agg. n chiasso, m.; eee, n. far Tomb 
16 il'prei, n. uova. shattute, m. l. x 


di riposo, m.; -ſitz, m. sedile da ri · 
posarvi, m.; -ſtaud, m. stato di ri - 

poso, stato d quiete; fi in den - 

begeben, ritirarsi dalle faccende, ri: 
ua -ſtütte, -ſtelle, f. luogo di 
riposo, m.; fig. 
m.; -ftù rer, m. uomo contenzioso; 
perturbatore, oonturbatore, m.; 


Weber, ital. Wörterbuch. II. 


quiete, fino a. .:; 


sia detto senza vanità, non. fo per 


dire; ſich mit bedecken, coprirsi di 
gloria, acquistare molto onore; ſich 
— erwerben, acquistarsi gloria; zum 


-e gereichen, tornare'a gloria; ſich 
etwas zum —e rechnen, recarsi a 
3 farsene un vanto, farsi glo- 

di q. o.; ſeinen - in choas:fefen, 
anta di q. c.; bedeckt, agg. co- 
perto di gloria; —begierde, /. desi- 
derio di gloria, m. vaghezza, ambf- 
zione, fis - begierig, 099» vago di 
gloria, amblzioso. 

Rü'hmen, v. a. gloriare, vantare, 
encomiare; estollere, esaltare, ma- 
gnificare; bas iſt nicht zu , non è 
cosa da lodarsi; ſich , v. ri. glo- 
riarsi, farsi gloria; pregiarsi; “Vane 
tarsi, "darsi vanto., 

Rü'hmer, m. glorifloatare, vanta- t 
tore, encomiatore, millantatore, m. 

Rü hmlich, agg. glorioso, pien di 
gloria, onorevole; .—,. avv. gloriben= 
mente, onoratamente, lodevolmente, 
con gloria; dit, Sa gloria, onore» 
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Ru'hm- los, agi privo di gloria, 
senza gloria, inglorio; -tedig, agg: 
vanaglorioso, vanitoso, millanta 
tore; —, avv. vanagloriosamente; 
-redigkeit, . vanagloria, millante- 
ria, /. vanto, m. ostentazione, .; 
-reich, agg. glorioso; - ſucht, I; smo- 


derato desiderio di gloria, m. somma 


ambizione, fi; - ſüchtig, agg. infetto 


-voll, agg. pien di glo- 
ria, glorioso; , avv. gloriosamente; 


-würdig, agg. degno:di gloria; glo- faccenda; ei, 


=, avv, gloriosamente, - 
Ruhr, J. (med.) dissenteria, disan · 


9. dissenterico, . 


uovo in tegame, m. 


— werden, acchet * 


terò una mano; er war wie vom 
Donner gerührt, egll ſu come col- 
pito da un fulmine; rũhrt euch nicht 
von der Stelle! non vi movete!: non 
fate una sola mossa! daher rührt 
alles Unglück, da ciò nasce ogni 
malanno, quindi deriva tutta la 
sotagara; gerührt ſein, esser com- 
mosso; vom Blitze gerührt ſein, es · 
ser percosso dal fulmine; Eier =, 
sbattere le uova; das Herz =; toccare, 
o conimuoverè il cuore; die. Saiten 
-, toccare Je corde; vom Schlage 
gerührt werden, essere colto; o àssa ; 
lito d' apoplessia; die Trommel -, 
2 il tamburo, suonare il tem- 

uro. Da) sil, 

R' hrend, agg. cornmovente, mo- 
vitivo, toccante, affettivo, compàs- 


m. Sibnevole. 
celebrità, 5.3 das muß ich ihm 


Rü'hr-faß, n. zangola; J.; haken, 
m. stangone; rastrello, m.; holz, 
n. mestatojo, menafojo, m. 

Rü brig, agg agile, lesto, spedito, 


lestezza, f.. 
Rü'hr-kelle, f. (mur. cazzuola, Ss 
-keule, f. menatojo, m. 


kraut, n (bot.) gnafalio, f. 
Ni br loffel mi ramajuolo, 


mestola, cazza, f.; -—yfing, m. lier 


zappiro, m.; -ſchaufel, f. rastrello, 
mi ſcheit „ n. -ſtock, m. bastone da 
smunovere, 5 m. 
mestola; marra, 
lero, m. 

Rü hrung, /. movimento, dimona» 
mento, m.; fig: emozione, commo- 
zione, J. commovimento, m.; vor 


J. 

Rul'n, m. ruina; rovino, distru- 
zione, J.; t, fi rovina, f; ie xen, 
v. a. ruinare, rovinare, Pira 
guastare. 

. M. rutto, M. i ö 

Rü'ipſen, v. n. Pabtare, eruttate 
trar ratti, 

Rum, m. rum, Pa 

Rumi u- e, Mm. Rumeno, ma lter, 
n. (geogr.) Rumenia; 71 

Rume lien, n. (googr:): Rams. 
lia, J. 

Ru mmer, m. romore, 8 
chiasso,‘ strepito; ammasso, m.; 
ronfa, F.; im —, all’ ingrosso; er 
wird den. ganzen — erzühlen, raocon - 
terà come andò tutto l'affare; den 
- verſtehen, sapere come si ſa la 


giare, fare um romore. 
Rumo'r, „ m. romore, romorio, 


omareggiare. 
si Ru'mpel-lammer, fa ‘ripostiglio, 


Rühren, v. a. rimescolare, rime- m.; -kaſten, n. cassa di roba veo- 


stare, agitare; muovere, smuovere, | chia; . 
tomba, f. sepolcro, commuovere; toccare; tributi euch! -u, v. n. far 
movetevi! abrigatevi! ich werde keine far. fracasso, 

Hand -, non muoverò, o non vol - 


fig. carrozza. mal andata, fi; 


far chiasso. 
Rumpf, m. tronco, corpo, mozzi 
26 


presto, pronto; Leit, fi speditezza, 


.Rn'br-frant,. agg. "dna; i 


(u bol=. 


weinen, piangere di commozione, si 
Ru brwurzel ji fo (bot) tormen · 


J. chiasso; romore, 
m.; anticaplie,- ‘massericie vecchie, 
J. pl. miscea, fis -u, v. u. romoreg= 


romore, far strepito, 


* 


ue m.; den Kopf vom e trennen, 
Ze 

mpfen, v, a. arifoclare; die 
Nose — ‘arrricotare’ il naso, torcere | 


ovito; pò e ien „ una somma 
tonda; , avv. in giro, In ronda, 
in circolo; - herum, intorno in⸗ 
torno; > hernm gehen, andar in 
ronda, ‘andar in volta; es - heraus 
agen, dirla schlettamente, ‘dirla 
rancamente. 
Rund, n. rotondo, m. rotondità; 
J. eireolo, cerchio, m. 
Ru ndbickig, agg. paffuto. 
Nu'nde, f. giro, circolo, m. ronde, 
J.; in die —, în giro, in volta, in 
ronda, ‘all’ intorno; die « müchen, 
farb Ia ronda; in die - tanzen, dal; 
lare in tresoone; in dle — trinken, 
bere in giro, bere in tres. 
rt .titonderza, rotondità, fi 
Rindel en, n. Torro in ‘veîghe 
tohde, m. dard, 
Ruü'nden, v. a, ritondare; roton- 
; Rwuß“elbuben, ‘agg. confesso; 
gini n. padorama; m.; «Qt 
fl. Yitondello, m.; =heit,; rl. 
lender rotondità, /.; hont aggi 
contivò; -lich, ‘agg; bistindo, alten! 


detto; ſein, 1 meißel, 8 


m. Stam pa, , n J. punzon 
lisdio, m.; Tre iſebillet, «n. (errori) |. 
biglietto circolare, m.; —ftiule, 
Pron 55 d rea 

-ſchunr, /. cordone, cordonèino, 
di : -ſchreiben, n. lettera circolare! 
7 «fab, n (arch.) astragalo; baston! 
‘citò, tondino, m.; tung, m. ‘danze 
in giro; J. ballonchio, valsero, m.; 
um, ‘avo, in giro, in volta, fntorno 
intormo-({. rund). 


— 


Ru'nbung, Rü'ndung, ra roton- 5 


dità, ritondezza; tondezza, J.; ton: 
de ento, m. Itondo, m. 
11 m. compasso ro- 
d fl. pl. lettere runiche, 175 
. ichriſt . lettere runiche: 

Di L'carattert'ranlél; . plj a 
K. bastone runleo, m. 

ae ai 90. ‘ranico. SI 


| 
’ 176 


e tel rüb tot ‘barbabietolà, J. 
nzucker 7 m. zudò nero divborbabie- 
‘tole, mi 5 


ra m. 1 m. gran fetta; J. 
uenzel, ga, ‘grinza; orespa, 


gg "ruga ‘grinzetta; ui 
ig, agg. rugosc, or ‘grinzoso; 
Aae pe? weiden, Vaggrin- 


v. d. nzare | c 
‘fugare; die Stirn - , ‘norespare: dal 
fronte r ‘fherespat: le ciglia; uccl- 
gliateî;' fi) —, v. r. aggrinzarei,-fus 
cresparsi; far | grinze, ka cale 
ſephe. di n 
2 i'pef, m. rusticone;'Itangherò, 
Villansdeio, m. -e, N 'rastichezia, 
tusticaggine, castronenta; Fa 
agg: rustico, tanghero; SE 
u'pfen, v. a. e > se 


i. 


tare Ja testa dal bustò, " Pi 


‘sfottò, m. rondazza;, 


gagliardezza, gegliardia,. robustezza, 
ractvi; ide, J. rugonlth, fi; n fi Nag m. 
raggrinzaré 


4 ‘ovale, grettamente, vilmente, I 
(nome) Roberto, Ru- 


Ru precht 
perto; der Knecht —, la befana, 

Ruſch, m. canne, /. pl. glunchl, 
bb 175 ° 


Rn'ſch- eln, v. n. acciarpare, ab- 
ciabattare; -elig, agg. neghittosd, 
preeipitoso, troppo frettoloso. 

Rug, m. fuliggine, filiggine, /. 
;[négrofumo, nero di fummo, m.; 
-braun, n. fuliggine luccicante, nu 
-butte, 7. vasetto, o alberello di 
nero di fummo, m. i 

Ru 'ſſe, m. ‘Russo, m. * 

Rü'ſſel, m. (des Schweines) grifo, 
grugno, m.; (des Elefanten) probo» | 
scide, tromba; .; förmig, agg. in 
forma di proboscide;--ig, agg. for- 
nito di grifo; fornito di jproboscide ; 
etti er, m. gorgoglione, tonchlo, m. 

1 en, v. a. e con fulig- 


ndso; 


agg. russo. 
Ru ‘Band, n. (geogr.) Russla, J. 


Ru'öſchwarz, n. faliggine stem · Ì uu 


cero. 7. (pitt) bistro, m. 
Rü'ſt-baum, m. albero da pouti, 


falcone, m.; -bock, m. cavalletto, m.; 


-bogen, m. (ecch.) arbale, m. cen - 
tina, 7e; Uufrichtung des -3, centi- 
natura, f.; brett, n. 45 da ponti, 
tavola da ponti, fi 

Rulſte, J. ‘ripgso, m.; die Sonne 
‘| geht zu —, il sole tramonta. 

‘Ren, v. a. preparare, far pre · 
arativi, allestire, appareochlare; 
ch =, v. r. prepararsi, apparec- 

chiarsi; ſich mit Mut —, 
marti di coraggio, munirsi di santa 
pazienza; ſich zum Kriegs - prera· 
rargi alla guerra 

Rüter, J. (dot.) olmo, ui —-1 
d'olmo, di legno-d’olmo; wal 
olmeto, m. 

Ril'ſt-haus, n. arserialo, u.; -ig, 
agg. robusto, gagliardo, vigoroso; 
-er Körper, corpo dl. robusta com- 
plessione; in.; er Krieger, guer- 
rlero vigoroso, m.; —, :avv. gagliar- 
damente, vigorosamente; —igleit, /. 


N. 


Ru'ſtit, /. arch.) rustico, mi 
Ri'ft-tamuer, J. armeria, f. ar- 
senale, m.; leine ne, J. oanapo, m.; 
(mar.) serrabozza; J. loch, n. (mur.) 
buco da- ponti, covlie, . m.; meiſt 
m.guardiano d'armeria, m.; platz, 
m. piazza d'armi, F.; - ſaal, . sa- 8 
lone d'armi, m.: Sett; M.; (mur.) 


. voller —, 


[merletto increspato; m. 
Nil'fihe, F. merletto 4 pleghe, 


fe uscio .del sal 
fig. ar- 


agg.|( 


ex, | 


m.; armatura, J.; Mann in 
uomo armato di tutto 


I punto, m.; -wagen, m. carrò dl ba- 
ago. i ‘ttrac-| gaglio, m.; -30Ug, n. macchina, ch 
il grifo; über etwas die Naſe —, Lal 1855 ‘nistro, vile, meschino; das ergano, 1 


1 8 tesa; lesa.) coda, VIA ſich 
löſt eine — aufbinden, far male a 
«stesso, aguzzare il palo in sul 
ginocchio; ber — entwachſen ſein. 
aver saltato la granata; mit -n 
peitſchen, vergheggiare, percuter con 
verghe; unter der — ſtehen, fig. es- 
sere sotto la disciplina, 
Ru'ten-bündel, n. fascio di ver- 
ghe, m.; - hieb, -ſchlag, -ſtreich, 
m. bacchettata, /.; -ſegel, n. pi. 
(mar.) auriche, f. Pl. 
Ru'tb, (nome) Rut. 
Ru'tland, n. (geogr.) Rutlandia, 7. 
Ru'tſch- bahn, /. montagna russa, 


Ja -en, v. n. sdrucciolare, scivolare, 


Ruü'ttel- holz, n. (mugu.) tente 
nella, f. 

Rü'tteln, v. a. Seuotexe, erollare, 
agitare, squassare, datassare; gerüt⸗ 
telt voll, oolmo; aus dem Schlafe — 
scuoter dal sonno; , n. scotimento, 
ty. da Wagen) "scott 
Ai gw trabalzo, mi dre 


6, , n; 8, 9; 
Sal int. sul or. Pani ſar hn ture 
su allegr i! 

Saal, m. sala; fa großer -, 80° 

lone, 115 kleiner =, Saletta, fi: 
„ Geôgr.) Sala, f. 
È In. (geogr.) "Balfelda, f. 

Saa'l-feuſter, ni finestra della 
sala, J.; -thür, F. porta della ni 

salone, N. . . 

Saa'me ꝛc., ſ. Same. 

Saar, f. (geogr.) Sara,. J.; Turn, 
n. (geogr.) Sarburgo, m. louis, n. 
(geogr.) Sarluigi, zu- werden, n. 

‘Barverda, 


) 474. 
Saat, J. semenza, geminature fe 
semente, seme, m.; seminagione; J.; 
die — ſteht ſehr ſchön, le blade. sono 
di bell apparenza, le blade protoet- 
tono. copiosa. messe. 

+ San°t-bolme, f. feginalo da semi 
nare, m.; —erbien, J. pl. piselli da 
seminare, m. pl.; felb, u. 8 
seminato di. grano, campo. 

m. gurke, f. altriuclo eat ivo, m.; 
-korn, n, grano da semente, .; 
ar- - krübe, J. cornacchia, J.; . J. 
(bot.) veccia sativa, i zeit, J. se- 
menta, f. tempo della n 
Sabbath, m. calato sabato, 


. 
. 


derbe n. anno sabbatico, m.; - ſchün⸗ 


m. profanatore del sabbato, u.; 
—Adanbung, N N 


„ fune da ponti, mi %; = ſtange, F. bato; fi 


mento; apparecchiamento, prepara- 


„etanga ds ponti. F ung, J. arma · Selber, m. bava, f.; 10 agg. 
bavoso; -lüppchen, n. bavaglio, m. 


„ u. bavaglio, m. 

Si bel, m. Soiabla, sciabola, f 
breiter =, seimitarra, J.; -beinig 
agg. che ha le gambe storte; 3 -bohne, 
J. fagiuolo acinaciforme, m. nell, 
n. duello alla sciabla, ma 
mig, agg. in forma di ‘sciabla; 
-hieb, m. sciabolata, /. colpo 
sciabla, ‘ m.; 
sciabla, f.; N, v. a. dar sciabolate; 
-f{beidt, f. fodero della: sciabla, n. 
guaina della sciabla, f.; taſche, J. 
tasca ‘degli ussari, 7. 

Si'benbaum, m. sabina, savina, f. 

ae, (some) Sabina. 

Sa'bin-er, m. Sabino, m.; -er⸗ 
kund, n. (geogr.) Sabinia, .: -iſch, 
agg sabino. Ja [convenevole. 
Sa'chdienlich, agg. inserviente, 
Salche, N cosa, f. oggetto, ‘affare; 
negozio, m. faccenda; causa, Nite, 
J ſchlimme —, cattiva cosa, .; zur — | 


al fatto! al proposito! das iſt eine an. 0 
dere , questa è un’altra cosa; die 


—iſt vor Gericht anhängig, a causa 
pende in:giudizio; dies fhut nichts 
gi © —, non fà nulla, non fa niente; 
ies iſt eine kitzelige „ quest’ è un 
punto delleato, quest è un affare 
delicato; das ift meine — nicht, 
questo non è fl mio modo, non è 
cosa da me; er verſteht feine -, sa 
11 fatto suo; der guten — zu Liebe, 
per amor della buona causa; u 
die — kurz gu machen, per dirla in 
breve; es wird meine — ſein, sarà 
mio e das gehört nicht zur 
—, ciò è fuor di proposito; von der 
abweichen, 
uscir del soggetto; wieder auf die 
kommen, tornare a proposito, ri- 
prendere il fllo; hinter die — fom: 
men, scoprire îl fatto; ſich in.ane 
derer Leute =n miſchen, imbrigarsj 
de' fatti altrui, metter le mani ne 
fatti: altrui; ſeine -u verrichten, fare 
1 fatti suoi; ſich aus der - ziehen, ca- 
7 d'impiccio, cavarsi d' imbroglio. 
»Sücchelchen, n. ooserella, cosetta, f. 
Sach -ertlürung, 7. definizionè 
reale, J.. fällig, agg. (giur.) wer⸗ 


den, perdere il suo processo; - füh- 


rer, m. avvocato, procuratore, m.; 
-gedüchtnis, n. memoria reale, f.; 
. =fentter, m. conoscitore, m.; -kennt⸗ 
nis, -kunde, 7. conoscenza della 
cosa, J.; kundig, agg. esperto, pe- 
rito;- lage, 7. stato del affare, mi 
hd, g. reale, positivo. 
glich, agg. (gram.) das e Ge 
roles 1 genere neutro, 
Sao'dregiiter; n. ae m. tavola 
delle materie, 7. 
Sal chſe, m. Sassone, m.; n, 105 
“di J Rassonia; f. n 


ſiſch, agg. anssone. 
n adagio, 


t, agg. Plano, doloe; , e, 
lentamente, d 
plano; — gehen, eamminar 
piano, andar lentamente; reden 
parlare a bassa voce, parlar: sore» 
‘messameén ite, * 


sfiora 


m (ehir.) tumore cistico, . 


useir di proposito, 


i [nello stato; {n agg. ai „ Tears DI 
; pratico; verzeichnis, n. tavola. delle | color di 
J.; walter, m. procura- al 
toxe, avvocato, -agente,- ms molke. di 
rin f. ;procuratrice, Ss -waltung, 

. procnrazione, amministrazione, J. ta zel d 

Sack, m. SECCO, m. ‘tasca, .sa0c00- St 

di cia; via senza capo, J. chiasso, m.; Kr se 
-tinge, F. lama di] in — und Aſche Buße thun, far i ti 15 cugine sein gli al 
penitenza. ne! gilici e nellagcenere; 
jemanden im e haben, fig. aver uno 
potere: die . 
Katze im e verkaufen, 5 


materie 


in tasca, aver: uno in suo 
prov. ven- 


dere la gatta in sacco; mit. «und 


Pack davon gehen, fig. far fardello, 


far fagotto; auf den ſchlagen und 
den Eſel meinen, prov. chi non può 
dar all asino, dà al basto; jeman · 
den i in den - ſtecken, fig. mettere uno 
in sacco, metter uno al muro; 
-band, n. bindella del sacco; 7. 
=brillich, m. traliecio grossolano, m. 
Su, del ꝛc., ſ. Seckel ꝛc. uni 

So'cken, v. a. insaccare; mettere 
in sacco; {i -, v. r. far cattive! 
pieghe; far sacco. - : 

Si'den, v. a, metter in un eabes 
e anmegare, mazzerare-. 

Sa'ck-förmig, agg. in forma: di 
sacco; garn, n. (cacc.) callajuola; 
F.; -gaſſe, J. via- senza capo, «stra. 
della cieca, f. vicolo cieco, diverti- 
colo, chiasso, m.; -geſchwulſt, . 
v grob, 
agg. zoticaccio, rozzo come un bu- 
folo; -laufen, n. saccomazzone, m.; 
-leiuwand, . tela rozzu, tels da 
sacchi, 7. 
Sü'dler, m borssjo, m mm 

Sa! d. pfeife, F.., cornamusa, 88 
fi -pfeifer, m. suonator di corna- 
muss, pifferaro, m.; = piftole, fi, -pufs 
fer, m. terzeruola 2 mazzagntti, n.; 
-träger, m. facchino; asino, m.; 
-tuch, n. tela da sacchi, f.; fazzo- 
letto da- naso, m.; Luhr, F. oriuolo 
do tasca, m.; -waſſerſucht, 7. (med.) 
idropisia saccata, f.; -zipfel, m. pel 
loino del sacco, m.; winich, m. 
traliccio grossolano, n. 
Sa'bebaum, m. (dot.) sabina, fi 
Sa'drach, m. principe degli spi- 
riti maligni; demonio; uomo india 
volato, m. 

Saducä er, m. Saduceo, m. 

Sie- land, n. campo satiro, m 
‘campagna sativa, .; -mann, m. se- 
minatore, m.; -maſchine, 7. (agri) 
macchina da seminare, J. semina- 
‘tofo, m.; u, v. a. seminare, spar- 
gere il seme; .-r, m. seminatore, 
ni -rin, J. seminatrioe, Ss tuch, 

embiale pieno di grano, m.; 


zelt „ J. tempo della sementa, m. 
i . di seminare, sementa, fi 

m.; 
-fabrit, f. fabbrica dl marroochinl, 


Sa'fflan, m. marrocchino, 
J. -miacher, m. conciatore di mar- 


[rocchino, n. 1 * 


Saſto'r, n. (dot) cartamo offici- 


nale, Znffrone, m. 


Lene # mi . TOCCO, 


agg..giàllo 


3 eno 
zafferano; oe 
zafferano; UL Al sapore 
zafferano, en, 


Saft, m. sugo Sueco, ‘smechio; n 
fi übe berti: Tu ang 
dum or ri, „J anne un 
ino e; sapore; der — 
heri 
sono in succhio 5 
IA fers enten, te 1 20 ; 
„u. Seiroppo, selloppo, m. 
Sete, J. lese Fa a 1 5 
sigh d'erbe, fregi —priltî, n, verde 
glio, m.; ig, su c- 
coso, saporito; 260 90 da dilorei 
osceni, m. l.; rügte . Heng Ositä, 
J. -traut, u. (bot.) alllaria, ., Rlos, 
agg. priva di, (9080, gen sügo; 
-Loſigkeit, 2 privazione. di sugò, 
aan eg * reich, agg. bier di 
Bugo, sugog Li a 
Sa Aar, agg. dicibile, © 1 
Su „bar, agg. segabile, Be 58 
Sa'ge, J. voce, fama, Le 
tradizione, fi es geht bie .- corra 
voce 6. Sie 
Si'ge, J. sega, fsi tt,; ni ama 
della sega, J.; bock, pata iodio Ica, J.; 
=fiſch, m. pesce, Späda, fenice, 15 
pete, n. cavaletto, | Hegar. le- 
arne m. jedlea 28. „om. 
ogpitell 89 bie, mehl, n. 
sega 8 71 Tillble, J. mulino da 
segar alberi, ane 5089 a' mossa dae 
er a, Li 
gen, v. g. ‘sogare, . 
ta ve dire; mie sat come 
dissi; was Sie dazu? pu né dies P 
was ſagt man davon? che 8e ne 
diceP was fagt man neues 7 che si 
dice di nuovo? unter uns geſagt, 
sia detto fra di moi; was wollen 
Sie damit -? che in nde a dire f 
ſage es nicht weiter, nan, 19 ridire; 
ich habe Jbnen etwas di , le ho 
da dir d. e.; das will ſo viel —, 
questo è tanto che dira, questo al- 
gnifica; das iſt genug gefagt,. ciò 
‘basti; was id) — wollte, per rivenir 
al nostro discorso; laſſen Sie dui 
apt 


mi permetta di dirle; dawide 
ſich nichts —, non c'è che direy das 
wil ich dir geſagt haben, tientelo 
per detto; du haſt von Glück, zu —, 


m. puoi ben ‘ringraziar la fortungz ich 


habe mir — laſſen, m'è stato detto, 
ho inteso. dire; wie giant {o ge⸗ 
ſchehen, detto, fatto; ich ſagte nur fo, 
diceva così per dire; as hat nichts 
zu —, non fa nulla, non fa . N 
er hat etwas zu —, egli è 8 
d'autorità, ha-molta ‘autorità; {i für 
jemanden gut essere malle yadore 
per alenno; Dank —, ringraziare; 
be; ſage Ihnen Dank, la ringrazio; 
es jemandem derb -, dire a uno il 
fatto suo; ins Geſicht —, dire in 
faccia; jemandem einen Grun —laſ⸗ 
en, mandare ad aleuno un galuto; 
, dir di sl: zu allem ja —, as- 
sentire a qualsisia cosa; Lebewohl 


Sa'fran, m. (bot.) Li: gruo: 
„Io, erooo, m.; blüte, J. flar dil, dire addio; ſeine Meinung —, 
25 


S' ch- verhalt, u. bei blefem 


Sagenforſchun 


dire il suo pensiero; nein —, dir 
di no, negare; rund heraus , dirla 
schietta, dire senza barbazzale. 
Sa'gen-forſchung, J. investiga» 
zione delle tradizioni, f.; -geſchichte, 
F. tradizioni mistostoriche, J. pl.; 
-haſt, agg. favoloso, leggendario; 
-kunde, f. mitologia, fi; «telo, agg. 
ricco in leggende. 
DEIRA), m. fabbro fer- 
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Salarie'ren, v. a. salariare, sti- 
pendiare. 

Sala't, m. insalata; lattuga, .; 
krauſer —, lattuga crespa, /.; — ma: 
chen, conolar l'insalata; - heet, n. 
spartimento piantato d’insalata, m.; 
blatt, n. foglia di lattuga, y.; —bind: 
ler, m. insalatajo, m.; kopf, m. cesto 

di lattuga, m.; korb, m. paniere, o 
canestro per l'insalata, m.; - ſchüſſel, 


rajo, m.; -ſchnitt, m. segatura, ſes- /. piatto per l'insalata, m.; -ſieb, n. 


sura che fa ln sega, f. 

Sa'genzeit, /. tempi favolosi, m.pl. 

Sa'ger, m. dicitore, parlatore, m. 

Sä'ger, m. segatore, m. 

Sü'ge-ſpäne, m. pi. segatura, f.; 
-ſtrich, m. striscia della sega, J.; 
-zahn, m. dente di sega, m. 

Sabi ve, 925 (euſſiſches Längenmaß 

= 1, 13 Meter) sagena, 5. 

Sa “glich agg. dicibile. 

Sa'go, n. sago, m.; baum, m., 
palme, 7 cerfuglione, m.; =fuppe, 
FA minestra di sago, J. 

Sagn'ut, n. (geogr.) Sagonto, m.; 
ell, M. Sagontino, M. 

Sahara, J. (geogr.) Sahara, fe 

Sa'bi-Icife, J. vivagno, m. ei- 


mossa, cimozza, cima, f. orlo dell 


panno, cintolo, M.; Wweide, J. (bot.) 
salcio, m. 

Sa hne, f. crema, f. for di latte, m. 

Sa'hnkäſe, u. cacio fiore, m. 

Sai'te, f. corda, minugia, f.; ge 
lindere -u aufziehen, fig. venir colle 
buone, cambiar di tuono; mit -n 
beziehen, incordare, rincordare; die 
-n zu hoch ſpannen, pretenderla 
troppo, voler portarla troppo alto; 
die -n ſtimmen, accordar le corde, 

Sal ten- bezug, m. incordatura, f.; 
-breit, n. incastracorde, m.; - in⸗ 
ſtrument, n. instrumento a corde, 
strumento du corda, m.; Hang, m. 
suono delle corde, m.; -fattél, m. 
(mus.) ciglietto, m.; - ſpiel, n. mu- 
sica di stromenti da corda, f.; 
-ſpieler, m. suonator di strumenti 
da corda, m. 

Sa'ferfalt, m. falcone sagro, | m. 


Sakrame' ut, n. sacramento, sagra. sare. 


mento, m.; —.be8 Ultara, santissimo 


sacramento, santissimo, m.; bie- e 


austeilen, amministrare 1 aneramen- 


ti; —Q' liſch, agg. sacramentale, sagra». 
entalm 


mentale; , avo, sagram ente 


mo 


-ie' ren, v. n. bestemmiare, ingiu · 


riare il nome di Dio e de' santi; 
- ſchänder, m. profanàtor de’ sacra- 
menti, sacrilego, m.; -ſchündung, /. 
sacrilegio, mi —eniusmen, n. taber · 
nacolo, x4. 
Sakriſt- an, m. -sseristano,, m.; 
ti’, J. nagristia, sagrestia, 7. 
Sükula ' r-ſeier, J. anno secolare, 
ni -ifatip’n, /. secolarizzazione, 55 
-iſie'ren, v. a. seoolarlzzure. 
Sii'tulunt, n. secolo, m. 
Saladin, (nome) Saladino. 
Salama'n der, m. salamandra, /. 
Salama! nta, n. (g og. )Salamanèa, /. 
Salamis, n. (geogr.) Salamina, f. 
Snlù'r, n, Vani ‘stipendio, m. 
paga, 7. 


scotitojo, m. 

Salba' der, m. ciarlatano, medi- 
castro, barbiere sudiccio, m.; el, /. 
ciarlataneria, J. ciarle, f. pl.; n, v. 
n. fare il ciarlatano; ciarlare, 

Salbe, f. unguento, m. 

Salbei“, /. (bot.) salvia, J.; trank, 
m. bevanda salviata, f. 

Sa'lben, v. a. ungere, ugnere, fre- 
gare con unguento; einen König —, 
ungere un ro; ſich -, v. r. ungersi, 
ugnersi, profumarsi, 

Sa'lben-büchſe, f. bossolo, o bos- 
soletto da unguento, m.; - krümer, 
m. unguentario, m. 

Sa' lber, m. ugnitore, m. 

Sa! lbicht, agg. untuoso. 
Sa'Ibnuß, J. ghianda unguenta- 
ria; noce di moringa, fa 

Sallböl, n. olio santo, m. 

Sa'lbung, /. unzione, J.; reich, 
voll, agg. pieno d’unzione. 

Si'lmen, n. saletta, f. salotto, m. 

Saldie'r- en, v. a. (com.) saldare; ; 
-1110, J. (com.) saldare, saldo, paga: 
mento, m. 

Sa'ldo, m. (com.) saldo d'un conto, 
m.; Vortrag, m. (com.) trasporto del 
saldo, m. 

Sa' lep, m. (bot.) salep, m. 

Sali'ue, f. salina, /. 

Salisbury, n. ai ) Sallsberia, J. 

Salliſch, agg. salico; das e Geſetz, 
legge galica, J. 

Salivatio'n, f. salivazione, 7. 

Salivie' ren, v. n. salivare. 

Salluẽſt, (nome) Sallustio. 

Salm, m. salamone, sermone, 21. 

Salmana'ſſar, (nome) Salmanas- 


Sa lImfang, m. pesca del sermone, 
Sa'lmiat, m. ammoniaca, J. sale 
ammoniaco, m.; blumen, J. pl. 
72778 fiori di sale ammoniaco, m. 
3 -Qeili, m. spirito di sale ammo- 
1155 m. 
Sa'lmling, m. salamonelno, 2 m. 
Sa'lomon, (ame) Salomone. 
Salonicchi, n. (geogr.) Balonſeo, Sa · 
lonicchi; m. 

Salo'p, agg. suoido, immondo. 

Salpeter, m. salnitro, nitro, m.; 
= fieben, cuocere il salnitro, affinare 
il salnitro; -attig, agg. nitroso; 
-blumen, .pl. (enim. ) fiori di nitro, m. 
pli; - dampf, m. guz acido nitrico, in.; 
-druſe, J. salnitro cristalizzato, m.; 


erde, f. terra impregnata di salni- 


tro, J.; -geiſt, . spirito di nitro, m.; 
-gribe, J. nitraria, nitriera, /; —bals 
tig, agg. nitrosa; -altigtelt, J. ni 


trosità, /; -hlitte, J. fabbrica di sal-| 


Inltro, nitriera, Si rita, m. erl· 


Salzicht 


stallo di nitro, n,; lauge, f. ranno 
di nitro, m.; mutter, F. liscivio di 
nitro cristallizzato, m. acqua madre 
di salnitro, f.; -plantage, f. salni- 
traja, /.3 -ſauer, agg. nitrico; -es 
Salz, nitrato, m.; -ſäure, J. ossiset- 
tonico, acido nitrico, spirito di nitro, 
m.; =ficder, m. fabbricante di salni- 
otro, m.; - ſiederei, /. fabbrica di sal- 
nitro, nitriera, J.; -ſtoff, m. (chim.) 
nitrigeno, m. 

Salpe'trig, agg. nitroso, nitratp, 
salnitrato, 

Sa'Ife (Salzbrühe), /. salsa, f. 

Salnt-atio'n, F. salutazione, f. sa- 
luto, salutare, m.; te ren, v. a. salu- 


tare, far il saluto, 
Salvate lla, 7 „ (anat) galvatel- 


la, J. 

Sa'lve, J. salva, f.; -garbe, J. sal- 
vaguardia, 7. 

Salvie'ren, v. a. salvare, campare; 

-, v. r. munirsi, ripararsi; pro- 
testare. 

Salz, n. sale, m.; alkaliſches —, sal 
alcali, m.; flüchtiges —, sale volatile, 
m.; gemeines — , sal comune, m. ; Hieb 
aus dem — , colpo solenne vibrato, m.; 
mit betreuen, salare, asperger di 
sale; - ſieden, cuocere il sale; - und 
Brot macht die Wangen rot, prov. 
grano pesto fa buon cesto. 

Sa'fi-abgabe, f. gabella, o impo- 
sta sul sale, f.; -aber, /. vena d’acqua 
salsa, polla d’acqua salsa, /; uhu; 
lich, agg. . simile al sale; —Gutt, n. uf- 
fizio delle saline, m.; -arbeiter, u. 
lavorante alle saline, m.; - artig, agg. 
della natura del sale, salino; -ùtytr, 
m.etere marino, etere muriatico, ms 
-Dereltung, J. fabbricazione del sale, 
sallnatura, J.; - berg, m. montagna di 
sale nativo, J. -bergwerk, n. miniera 
del sale, f.; —bilbung, J. (chim.) salifi- 
cazione, J.; block, m. massa di sale, 
fi -bluinen, /. pi. (chim.) sale subli- 
mato, n.; -Brilbe, /. salamaja, J.; 


-brunnen, m. pozzo di acqua salsa, 


m.; burg, n. (geogr.) Salisburgo, m.; 
butter, J. butirro salato, m.; =tine 


J. uebmer, m. gabelliere del ‘sale, m. 


Sa' zen, v. a. irr. salare, insalare; 

sud der geſalzen, troppo salato. 
o'l3-etde, f. terra salina, terra 

fi J.: =faltor, m. magazzi- 
niere del sale, m.; -faß, n. saliera, f.; 
- flſch, m.pesce salato, m.; - fleiſch, n. 
salume, m. carne salata, fs - fluß, m. 
fiuore salino, m. flammasalaa, J.: 
-fuhre, /. vettura ‘del’ sale, 5. tras- 
porto del sale, m.; e m. spirito 
di sale, in.; -geſchmack, m. sapor sa- 
lino, m.; raf, m. soprantendente 
alle saline, m.; -grube, J. miniera del 
sale, cava del sale, J.; Ali t. d- 
triuolo insalato, m.; haltig, agg. 
che contiene del sale, salso, salma- 
stro; -haudbel, m. traffico del sale, 
m. vendita del sale, f.; dog m. 
venditor di sale, m.; “bed, m. luè 
cio salato, mi —beting, mi “aringa ba- 
lata, f. 

Sa init, agg. della natati del 
sale, del sale, 


Salzig 


Sa'lzig, agg. salso, salato, salino, 
salmastro; — ſchmecken, saper di 
sale; — werden, divenir salso, in- 
salsarsi; leit, Y. salsezza, salse. 
dine, f. N È; a 

Sa'lz-inſpektor, m. ispettora delle 
saline, m.; -lammer, J. camera, o 
stanza del sale, J.; -laſteu, m. cassa 
del sale, F.; korn, n. grano di 
sale, m.; -körnchen, n. granello, o 
granellino di sale, m.; —fote, J. sa- 
lina, F.; - kraut, u. erbacali, cali; 
riscolo, m.; kuchen, m. galetta, 
schiacciata; massa di sale, f.; -la⸗ 
den, m. bottega dove si vende il 
sale, m.; lake, f. salamoja, insala- 
tura, J.; magazin, n. magazzino 
del sale, m.; —nrangel, m. mancanza 
‘di sale, f.; -meſſer, m. misuratore 
del sale, m.; -meſte, 7. saliera, F.; 
-mühle, f. molino da tritare la 
gruma del sale, m.; niederlage, f. 
magazzino del sale, m.; orduung, 
J. regolamento per la vendita del 
sale, m.; - pacht, m. appalto del sale, 
m.; -pachter, m. appaltatore del 
sale, m.; - pfanne, F. caldaja da cuo- 
cere il sale, f.; probe, 7. pruova 


F.; “quelle, /. sorgente d’acqua salsa, 
m.; -reich, agg. ricco di sale, ab- 
bondante di sale; -rinbe, f. crosta 
di sale, f.; -ſautr, agg. muriatico; 
-ſänle, J. statua di sale, f.; -ſchank, 
m. vendita di sale a minuto, m.; 
-ſchaufel, f. pala da rimestare il 
sale, J. rimestatojo, m.; -f@awm, 
m. schiuma salsa; (des Meeres) ar- 
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menza, sementa, f.; tieriſcher —, sper- tato ; „fabrit, J. manifattura di vel - 


ma, f. seme, m.; - bringen, portar ge- luto, f.; kleid, n. abſto di velluto, 


mi; in- ſchießen, granire, semenzire; 


m.; kragen, m. collare di velluto, 


-ader, f. (anot.) vena spermatica, .; m.; -mancheſter, m. velluto a spina, 


-adergeſchwulſt, 7. (chir.) cirsotele; 


arnia varicosa, f.; -behülter, m. ſ. 


-gehäuſe; -bläschen, u. (anat.) Ye: 


m.; mantel, m. mantello di vel - 
luto, m.; mütze, J. berretta di vel- 
luto, f.; —ttelfe, f. (bot.) fior di don- 


scioula seminale, f.; —blatt, n. (bot.) nu, F.; rod, m. abito di velluto, 
cotiledone, m.; bruch, m. (med.) m.; -ſchuh, m. scarpa di velluto, 
spermatocele, m.; —Driife, f. (anat.) F.; -ſchwarz, n. nero vellutato, m.; 


prostata, f.; -ergießung, J. (mea. 
polluzione, J.; fluß, m. (med.) go- 
norren, scolazione, F.; -gänge, m. 


pl. (anat.) vasi deferenti, m. pl.; 


-gefäße, n. pi. (anat.) vasi sperma- 
tici, m. pl.; -gehüuſe, n. (bot.) peri- 
carpio, involucro; m.; - handel, m. 
traffico di semenze, m.; händler, 
m. venditore di semenze, m.; kap⸗ 
ſel, F. (bot.) cassola, cassula, 7. ciato, 
involucro, m.; - lelch 


granello, m.; -kohl, m. cavolo da 


seme, m.; korn, n. grano da semi- 


nare, m.; -köruchen, n. granello di 
seme, granello di semériza, m.; 
-lappen, m. (dot.) cotiledone, m.; 


„ m. (bot.) ca- 
lice del seme, m.; kern, m. osso, 


)|'-tveber, m. tessitore di velluto, m.; 
-boeberei, F. tessitura di velluto; f.; 
weich, agg. morbido come velluto, 
‘vellutato; . weſte, 7. «corpetto di 


velluto, m.; -wirler, f. - weber. 
Sammler, m. raccoglitore, rac- 
coltore, compilatore, collettore, m.; 
-erin, f. raccoglitrice, f.; ung, f. 
raccolta, colletta, collezione, f. ragu - 
namento, in. 4 
Sa'mnium, n. (geogr.) Sannio, m. 
Samoje' de, m. Samojedo, n. 
Samos, n. (geogr.) Samo, m... 
Sa'm8tag, mn. sabbato, sabato, m. 
Samt (ſammt), prp. con tutto, 
con; congiuntamente, unitamente; 
— und ſonders, tutti insieme e cia- 


ch, scuno in particolare. | .. ì 


lehre, F. spermatologia, f.; milch, 
del sale; pruova delle acque salate, f. emulsione di semi, f.; perle, 7. 


semenza di perle, f.; -ſaft, m. (anat.) 
amnio, m.; —ftittfe, f. (dot. ) colon- 
netta, f.; -ſchule, F. semenzujo, .; 
-ſtanb, m. (bot.) polline, m.; =firang, 


m. (anat.) cordone spermatico, m.; 


-tierchen, u. animaletto spermatico, 

m.; zapfen, m. (bot.) cono, n.; 

-zwiebel, 7. cipolla in seme, f. 
Siimerei”, F. semenza, sementa, 


dace, J.; -ſchenk, m. venditor di V/. semi, m. pl. 


sale a minuto, m.; ⸗ſchiff, n. nave 
destinata al trasporto del sale, f.; 
-ſchippe, . cucchiaja da sale, f.; 
-ſchreiber, m. scrivano delle saline, 
m.: =fee, m. lago d’acqua salsa, m.; 
-ſteder, m. salinaruolo, capocuoci- 
tore nelle saline, m.; -fiederei, /. 
salina, raffineria del sale, f.; - ſole, 
J. salumoja, acqua salsa, f.; -fptis 
cher, m. magazzino del sale, m.; 
-ſtätte, f. gabbeo, m.; -ſtein, m. 
pigna, mattonella, F.; -ſteuer, f. ga- 
bella del sale, f.; teich, m. stagno 
salso, m. peschiera d’acqua salsa, f.; 
-teile, m. pl. parti saline, f. pl.; 
-tonne, f. botte del sale, f. barile 
del sale, m.; - ung, J. insalatura, f. 
salare, m.; -verkauf, m. vendita di 
sale, F.; -verwalter, m. amministra- 
tore delle saline, preposto al magaz- 
zino del sale, m.; —verwalterci, f. 
amministrazione delle saline, .; 
-vorrat, m. provvisione di sale, f.; 
-wage, f. salinogrado, idrostammo, 
m.; wagen, m. carro del sale, ca- 
rico di sale, F.; -waſſer, n. acqua 
salsa, acqua salata, insalatura, f.; 
-werk, n, salina, f.; -weſen, n. af 
fari concernenti le saline, m. pl.; 
-zoll, m. gabella del sale, f. 
Sama' ria, n. (geogr.) Samaria, f. 
Samäri'ter, m. Samaritano, m. 
Samarla'nd, n. (geogr.) Samar - 
canda, f. 
Sa' men (Sa“! me), N. seme, m. se- 


Y 

Süͤ' miſch, agg. es Leder, camoscio, 
m.; gerben , camosciare; -gerber, 
m. (conc.) camosciatore, m.; - gerde⸗ 
rei, f. (conc.) camosciatura, f.; -le⸗ 
der, n. camoscio, m. 

Sa'mmel-brot, n. pane accattato, 
m.; -faftett, m. cisterna, f.; —tinfe, 
F. (ott.) lente convergente, J. 

Sa'mmeln, v. a. raccorre, racco- 
gliere, adunare, ragunare, rassem- 
brare; ſeine Gedanken —, fig. rac- 
corre la mente, cliiamar i pensieri; 
Kenntniſſe =, andare acquistando 
cognizioni; Schätze —, accumulare 
danari, tesorizzare; fi) -, v. r. 
raccogliersi. 

Sa'mmel-ttame, m. nome collet- 
tivo, m.; platz, n. luozo assegnato, 
luogo di concorso; fig. ricettacolo, 
m.; werk, n. opera compilata, cofn- 
pilazione, f.; -ivoft, u. (gram.) col - 
lettivo, m. 

Sa'mmet, m. velluto, m.; glatter 
-, velluto liscio, m.; geriſſener —, 
velluto riccio, m.; Tato, agg. 
simile al velluto, a foggia di vel - 
luto; artig, agg. vellutato, tessuto 
a foggia di velluto; band, u. fet 
tuccia di velluto, f. nastro di vel - 
luto, m.; blume, /. (vot.) amaranto, fior 
d'amore, m.; blümchen, n, marghe- 
ritina, F.; -borte, J. gallone di vel - 
Iuto, m.; -bürſte, 7. scopetta da vel · 
luto, /.; decke, J. coperta di vel - 
lato, J.; -en, agg. di velluto, vellu- 


Sü'mtlich (ſämmtlich), agg. tutto - 
tutto quanto; intiero; wir >, tutti 
quanti noi siamo; Schillers —e 
Werke, tutte le opere di Schiller. 
Sa'mnel, (nome) Samuele. 
Sand, m. sabbia, arena, rena, f.; 
grober —, sabbione, m. ghiaja, fi; 
auf - bauen, edificare sulla rena; 
seminare nell’ arena; mit - be» 
ſtreuen, coprir di sabbia; auf den 
— laufen, (mar.) dar nelle secche, 
dar in sull’ arena, areuare; mit — 
ſcheuern, stropicciare, o ripulire con 
arena; = ‘in die Augen ſtreuen, get- 
tar della polvere negli occhi; dal, 
m. anguilla d'arena, f.; ammodite, 
m.; -ader, f. vena di sabbia, .; 
-ähnlich, agg. simile alla rena. 
Sandale, f. sandalo, x. 
Sa'ndarach, m. sandaracca, san 
dracca, 7. Se 
Sa'ud-àrt, /. specie d’arena, sorta 
d’arena, .; artig, agg. di qualità 
di rena, renoso, arenaceo; -bad, n. 
(chim.) bagno secco, bagno d'arena, 
m. bagnomaria, f.; bank, F. banco 
di rena, m.; (unter dem Waſſer) 
secca, seccagna, J.; auf eine - ge: 
raten, arenare, dare in secco; berg, 
m. monte di sabbia, monticello di 
renn, m.; boden, m. terreno sab- 
blonoso, fondo sabbionoso, m.; 
-büchſe, f. polverino, m. 
Sa'ndel, m., -holz, n. sandalo, m. 
Sa'nd- en, v. a. coprir di sabbia; 
-er, m. (Fiſch) perca, luccioperea, J.; 
- erz, n. miniera sabbionosa, /.; fuß, 
n. polverino, m.; -fciò, n. campo 
sabbionoso, n.; - flöʒ, m. letto di sab- 
bia, strato di sabbia, m.; -frau, f. 
renajuola, f.; -fuhre, J. condotta del 
sabbione, carretta di sabbia, f. 
-galle, f. luogo sabbionoso d'un 
campo, m.; “Gang, m. viale coperto 
di sabbia, m.; —grie8, m. sabbione, 
m.; -Qrube, F. renajo, m.; cava di 


sabbione, f.; grund, m. fondo re 
noso, fondo 3 nai —bafer, 
m. avena neza, Se Seen Aim 
Kegelſpiel) fallo, si s — i fen, m, 
mucchio; , monta A Sahhla, M.; 
-hiügel, n. e monticello 
di rens, ma duns, f.; if, agg. all, 
bionoso, arenoso, ghiajogg; in 
J. isgla: di sabbia, 7. ; f laſten, n. 
casgone della rena, m. 1 .- farna n. 


grano di sabbia, granello di sab» | ag 


bia} an. 0 körnchen, n. granellino di 
sabbia; m.; kraut, u. (bot. P. arena -r 
rin, f.; krebs, m. grancio terrestre, | 


m. -und, n passe. sabbionoso, m di 


mann, m. rengjuolo, W. i Der 
kommt, prov. ecco: il sonno che sene 
viene: meer, n. maße di sab- 
bia, m. da 
ani „ n., rd ndert. 


a 


nella, da: * 


sacooꝰ di: sab 
sncchétto ds renn, 0 di ba ro 
„Safudſchaks Wai 7. Aevegr.)- Son 
Kinga me . %% b. 
Sa ud -ſchaufel, furpala, ‘o paletta | 
della:sibbia , Lr mit, J. strnt 
d'arena, m.; rilt0,.n.:staggio,. 
nettar.la sabbia, ni d ny b Pie; 
tra arenaria, fi; - ſteinbruch. M. cava 
di arenerin, fs Starte, J. torta gra- 
nellosa, J; -Ufer, n. riva,, o epiag- 
gia.di.sahbia,.f:» -uh 
a palvere, mei: auf 
letta, in ungen, m., ax di sab- 
bia, arto dell“ arena, m,] meg; m 
Tia o strada sabbionosa,. 75 — dae, 
F., desento ed 4⁹1 
Sanft, agg morbido, molle, dolce, 
delcato r-, Bewegung; movimento 
placida, movimento. daloe, an.; 
Charakter,, caratte eee N. 
rerdhiden, piogg 
vella J.] en S 
sonno plagido) 143) = Sitten. e- 
555 piacevoli 44 
m, pl.; r voce. Noο 7:90 
bassa, f.; -er Tod, morte, piaaida, 8 
mortsttrang la, 7. - d, into 


li Me SIR n. 


1 


er 


eon dolcezza, -benignamente, ia 
damente. 
Klang, fra. canti e oni, 95 
„Sänger, m. cantore, enn an lere, 
cantante, musico; 8. poeta, m.; 
rart, J. maniera de’ cantatori, J.; 
Tin, 7. cantatzioo, ‘canterinia, A 
,Gangui'n-ffer, m. uomo di tem · 
péramento sanguigno, m,; - iſch, 
i Banguigno, sanguinea, 
5 m. uecello canta- 


4 GARA, i m. eat) sanicula, erba 


Sault . n. uifzio di sa- 
nità,. mr; ⸗-cordon, m. cordone sani- 
|tazdoy: 97.5, -kollegium, u. collegio di 

„ Consiglio sanitario, m.; -po⸗ 
diet, 12 ure ae sanitaria, bi rat, 


„ ri pelato 


"fazio i 
e ren, v. 4. enfermare. 


Sue te n. Sansorlt, -linguaggio 
68 0 to, Ww. 
a'phir, m. zaffiro, ms braſilia · 
niſcher —, zaffiro giallo, Dj, n, 499. 
di, za 70, 
Sa pp-e, J. (tortit.) trinciera, Si 
fosso, m.; —eu'r, n. (uf) mara- 
juolo, m. 


Sapperlo't! Sapperme'ut! int. 


1 cospetto. cospettonaceio SORA dî 


a n 
Sa'pphito, agg. "saffico; 
Sappi ieren, „u. a. {fort far le 
trinoierg. 

„Sarago'ſſa, Ri ) Saragonea, di 
Sardanapa“l, (nome) Sardanapalo, 
Sarl Sardigo, Sardo, m. 
n eller Lo puerta 1 0 di 

1 % F. intingolo sardelle, 

ma- Aff gel î, J. pesca delle sar - 
1 uſalat, m. Insalata, di 


è, fa). 
a wu) Sade, . 
2 5 ln. dosi rue na · 


«dolce, venta lieve, m.; muavv. mor- la 


bidamente, piene, ee fu 
tranquillamente piano; 
-pianibpiéno; Zubabandeln. ., tirattar 
«benignamente, trottar con ee 
- berühren, toccar leggermente;. = 
reden, parlai spiano, 9 sotto voce; — 
ſchlafen, «dormir dalcemente , . dial 
mirg.nn: 1dolce.sonno, 1400 I: 5 ö 
“cate ia portantinao Pussola; 
otte lettiga;.f. 
ordi dettigayi mg. Sir ber, w. 
een ssolante, m. 


* Sufuftheit, n 0 dol: |. 
taz. Na- Na 


cezza, placidezza; tranopnilli 
«cavolazza; mausuetudineyf) > 


salSo'uftomitt, f. dere 18 


„Manguttndine, 

Pebanbeln, | ‘trattare oon, az | 
tratfare eon, benignità;:.—pititig, 
c99. dolce, .menaueto, benigno, pla» 

o, piacevole; -, avv. dolcemente, 


. tata 


della cassa, Ms Men, 
W. „ piestra sarcofaga, fi: 1 8 N. 
goltre, m. ssh : MA FICO - 
Sur ne, w. 3aregs mo, m. 
zin Kisch, agg, sarcastico.,,,, 
kokp Im n. Kauni) sarcocolla,f, 
artoppa!g, w. si o, . 
Sara tiff), agg. sarmatico. 
Safrnen, n. {geogr.), Sarna,, f. 
Sa via m. spagnola. cinqua- 


e le, FA 00 ) palsapari» 


noja la vita; 


Sattelknopf. 
1 fs -fabrikant, m. rasciere, 

n, agg. di sargia; weber, m. 
nti di sargia, m. 

Sa'ſſafras, m. sassaſras, sassa- 
frasso, m.; baum, m ‘ pàvame, m. 
-DI, n. olio di sassate; m. 

we werfe, J. (bot.) salsapari- 
glia 
caffe m. abitante; distrettuale, 

Sa'tart, m. satanasso, satano, dia- 
volo, m.; ein wahrer — ton einem 
Menſchen, un uomo indiavolato; 
-iſch, agg. satanico, diabolico; -8= 
kunſt, J. arte diabolica; malia, J.; 
-8werk, n. indozzamento, m. 

Satelli't, m. (astr.) satellite, m. 

Satin, m. (Seidenſtoff) satino, m. 

Sa'tir, m. satiro, m. 

Sati'r-e, f. satira, f.; iter, m. 
scrittore satirico, compositore di sa- 
tire, m.; —iſch, agg. satirico, mor- 
„ | dace; —, avv, satiricamente; "_{fie'= 
ren, v. n. satirizzare, satireggiare. 

Satisfaktio'n, f. satisfazione, f. 

Satra'p, m. satrapo, m. 

Satt, agg. e avv. sazio, satollo, 
saziato, sufficiente, bastante; (chim.) 
saturo; bastantemente, abbastanza, 
a sufficienza; —e Farbe, colore 
carico, m.; ich bin —, sono sa- 
zio; ich habe dieſen Menſchen —, 
sono infastidito di quest’ uomo, 
sono stucco di quest’ uomo; du 
wirſt es bald - haben, tene sazie- 
rai quanto prima, bentosto ne sarai 
infastidito; er aß fi) daran —, se 
ne sbramò, contentò il suo appe- 
tito; das Leben — haben, avere a 
— machen, saziare, 
sbramare; contentar la fame; etwas 

— werden, annojarsi, o infastidirsi 
di q. e.; ſich - eſſen, mangiare a 
sazietà, cavarsi la fame; ſich - wei- 
nen, piangere a sazietà, pascere di 
lagrime; ſich nicht — ſehen können, 
non potersi saziar di mirare; nicht 
— zu eſſen haben, non aver pan pe“ 
sabbati; wer- iſt, weiß nicht, wie 
dem Hungrigen zu Mute iſt, prov. 
cor po satollo non crede al digiuno, 

Sa'tte, f. catino del latte, m. 

Sa'ttel, m. sella, f.; engliſcher —, 
sella inglese, J.; den — au legen. 
metter la sella; den — abnehmen, 
levar la sella; jemanden aus dem 
— heben, levar alcuno dall’ arcione, 
far uno votar la sella; ohne - rei» 
ten, cavalcare a bardosso, cavalcare 
a cavallo nudo; in allen Sätteln ge- 
recht ſein, prov. essere uomo da 
bosco e da riviera; aver cimiero ad 
ogni elmetto; fid) in den — ſchwin⸗ 
gen, lanciarsì in sella. 
Sa'ttel-band, n. cinghia della 
sella, J.; baum, -bogcert, m. ar- 
eione, m. ſagara, J.; dach, n, tetto 
a schiena d'asino, m.; —bdede, J. o- 
vertina della sella, J.; -feſt, agg. 
che sta ſermo in sella, che è fermo 
in sella; ben perito, ben esperto; 
-förmig, agg. a forma di sella; 
GONE in, cinghia, cigna della sella, 
J.; -fiffen, u. bardella, f.; Inecht, 


Sa iche, 7. (ies. sargia, saja, m. palafreniere, staffiere, m.; -Tuopf, 


15. m m.; =framme, 
J. . 5 un a werden, 


Sau, 7. porca, troja, scrofa; da-sapere-alguanto dasprof kei 

gascia, vudicta, J. scarabocchîo, 3 de ses nz, agrestorza; Fox 
pur nge -— roslla, porcelleftà, i stüme, m n : „bot 504 

Sal tt & 4. ‘alate; metter Ia bie Seon üten, “guardare f poro ‘MS erling, m.. aoqua aninierale 


sella; . “Li {pat gerite cura, alano, m. acldula, . 1 ps SRI %! 
1 prov e e ma piera! Sun! l * nettò/ Hndo, Sdnein, v. u. fur dmagrire, rem 
20 proprio, Dior Won 0; =—& Arbeit, lavoro draldaas far ls vir la pastup: ge- 
pulito, de Bitido, m.; ein Ler ſiuerte“ Brot, pane: ‘evitato; pane 
Mei 700 95 n. ‘slo. 6 e omo· pri prie un uomo rmehtateo, w:. oh⸗ν GRIM LS 
a, 79 „ J., pist stola: da | ele . ber 3 „enlntgfcja, Sal eralz, 1 l a a0ldo, „m.; 
25 7 4; fi — 00 nettamen ente, -ſicht ig, agg! ‘cipiglivso; "La(toff; er. 
sella Lite N ‘bisaccia; 0 tasca bll, past, Itamente, eon Pu: bin, ossigeno fiogibto; mi «ftoff» 
da i zia; abcoflelatamente; arbeiten, gas, gas cacid0] 841i U ftoffhaltig, 
gisella, dai 2 eug, n. lafura, lavorare con pulitezza, lavorare pu. ug. {chini} ossigunato; füt, gp. 
selleria Ss 19 55 cocome mo, br. litamente; mit etwas umgeſſen, agrodôlce; teig! m..Mibvito,. le vito, 
5 ku, agg. verde 00. mane eggiare alcuna Löt Gelicgtal n.; den! außfegen rfig. Sasttare dl 
heit, J. 7 fi fg. mente; '=feit, / pulitézzà, polifezza sl ranefdume; Ttopf, m., fan. Mom 
nettezza, rttidezza,” aeconcerza, 5. burbèrò, “ont fisicoso, uom aroma: 
"60 g-en, vi u. ab,; assa- % bv. pulitamenté, tieo; -töpfiſch, ayg. chelgllato, 18 
‘fatollare, e sbramare; genti tilmente, "con gentilezza, delia» glioso, burbero, È 
804 fefare, app agare; (chim.) satu». ente, eo rig nardo; u, G . Elin'etung,:f.) levitare; u 47 
„ impregnare,; man kann ihn nettäre, rinlettare; palire, ripülire, Sau 'erwaſſer, n. acqua acidula, f. 
8 insaziabile; ſich -, b, r.[rhondare; einen Garten -)'satchiare | Sau erwerben, n.(btal} adcengà,f. 
Door prender i una a buona satoflz; un giardino; das Zimmer — net- San, ſauger, 555 
-end 9. che ' sazia, ‘Vazibvole, tare, o ripulite 18 stanza; ſich nil “ottano, = brubéry m. grani be- 
frevol e; a0 % * sazietà; FAUNA 17 7 ripulirsi? Absettarsi ;'| vone , iUbtiacone, ubbrikoomaccio, . 
eutò: m. (chim.) saturazione, 0 ripulimento nettametito: . Sa fest, v. d. cirr. bero)'bévere 
Beater i ‘finprégnamiento, 
# 15 de. . godaisfa: one e, f: appaga- 


f 11 ume, fi” cbt) Uitecrone, delle bestie); triaVarègil'icioncare; 
4170 Shohne, 7. fuva, J. IupInG, m.; erapulare; ſich voll —, 3 


bord F. setola di porto, 3 hot, ch das —' e : al 

80 ca oi, m.; sable 15 mM. (o) „ i 5 37 . genen. 

quadr da bella AJO, m. “Lari elt, ‘*San'centfapf) m. dalllera, Jett * ſcererere fl best N n'! 

A Een di sellajo, m.] Sau diſtel, 7. (bot.) grifignot,| San fenchet, m. * } uchi, 
Japorante di sellajo, m4 Lia dwerk, Mm, dicorbità, 5 I poreino, peubsdabo, . . e. 

n., testiere del sellajo, m.; -tneif, Sau en, v. d. dir delle laldenre, 3 1 st) Boone, trineone/ b 

n. cetto, m .; ‘melo Net, m. ma- dir delle oscenità, 904 IPbfiagone, mi «i - {mento, . 


“stro sellajo, m. 

‘‘Sn'tifam,, agg. bastante, bote 
Vole, buffefente; er Beweis, prova 
‘Suffitiente’,“frova concludente; J.; 

„ avv, ‘Bastantemente, sufficiente; 
mente, 2 sufficlénza, basterolmente, 


abbustinza, 
„ 1, J., leglin) satura. 
zione, J. 
be p 1 lere, zan · 
la ieren, 6, di il.) 


‘ Sauri 499. elde; agro; ‘atètoso, he Sanferes J. beveriaj Haube vnzza· 
agrestoso; — und ſüß, agrodelee; Sun fer lu, 
-e Gurken, citriuoli sotto nesto, m. fs? e e mM. dit alcoolico;m. 
pl.; e Milch, latte räppræsc, m.; Saif -gelag, „N. combibbia, bas 
er Weln, vino agro, Vino brüsco, ditelo, ‘gozzoviglia; J. banechatto, 
m.; das kam ihm — an, gll less m.; -geſellſchaft . J. com „ 0 
ciò ben uro, questo ell pre Arn ertoen di bevitori;, ‘brigata idiodon - 
‘coltosisitmd;' er hat Ls mit ſelr — datori, fo tamerab, ni. compagno! nel 
gemacht, me l’ha fatta tentäre, mi}èioncafe, eamerata sevcotolabocenli, 
ha dato ben. da steutare; hi deinen m e; krankheit; 55 oagio- 
en Apfer beißen, Hz. Bere; “o Nran - dela dal''troppo bere, J.; Aieby n. 
are l’amnaro'. calitef r Arbelt eunzonetta potatorla, canzonetta 
ten, far dd'Abvoro duro; es achtes, T.; —luſt, . ‘voglia di'ebe- 
ſich = werden laſſen, sudare e Affan- Vuzzürez anette di: erapulare, m.; 
narsf; darsi ogni penn; · eli TE Ge: P- Napf, „nüpfchen? n. truogo- 
Satrit È ſicht machen, far viso areigno : für Iétto; n „dn È RE i 
€ 1 mn; Jatirp, m. ni °° felpigitò, far viso acerbo; "eniandem ZI Shu rüß M., Alreſſen, n um. 
Shi thre, /. J. Satire. das Leben — machen, render alfrui| pasto sporco, pas e nud, apparso 
"A . PA (med) datti 11 dal vita acerbn. n 10107 ſehtato, . lu: Li "due 
Sauber“ampfer, m. ae) acetcan 0 Gan Feicweſter, u beronay mbe 
m.j brisobnag 7 = fact, J. vizio: di ra- 
DE braten m. urrasto Ar, ariosto mare, mes og, 11. truogolo da 


a Sal 85 1 ft) Saturnò, mr; b 
l. rnali, 1. pl. "feste 
intimi “pi Tubring, m, anello 


ti problema, * e 7 


alto, Aan e TS F composi- | agreétàso, in. tarnè macbrntä e ar- berè; my 19" 10001 ee 
zione; 100 lete) 1 fi A: rostita’mell’ aesto, Ir -bTMNfAi, mil Sur futter, v. wettoraglis „ 
“composizione, pa m.; {a 9e miseri setdule, i pli.-b0rd, porci, J elo de porci m. 


Bo db 50. gegen Vi anocla, mM. m e si ‘mi rer,] Saug ader, I van sorbente, m. 
2 ara, safe Sac in ‘mazzo di 5 Por eria, cai ‘sidfeerda; 1 Suna ‘ft ‘balia, natrtce, f. 
rre, Sa -haltig, agg. acidifero {” Vonig, Su bea ue suocittre, , suvchare, 
agg. osbtintele; m. > odefatioatiora; Ji ſzuggerè, sugaro; die Milch 
ilbung, -klee, m. bot.) trifogifà 08/059, n; i V 
. lacetosélta, luggidla, /9=Medf09, u. das aud aut noch, qual: fanciullo 
„Sal- di «udetosella, m. p Arefdare, 7 poppa’ pari erer a, abi. 
l, n. aeldo oH, NY kodl, M traut, Säu' gen, vi: d. Cllattare, Iattare, 
ga, càvoll'ielati; cavoli ineilaft; n. dar ie, phppay sì, Allnttare, sallat- 
pl: salcratit; nm ‘427 #2» [taménto), 11. by e lattante, 
cet Sun ric, 4. agg. scldetto, etto, agrelto, poppante, ELE 
agrestoso, Sänger, A. moelatore p bes) 
0 fio dm, nat; 4 “più pe- machen, render acidulo; - - anker tuffo: (S'una* tromba), m., me, 


3 49 2° 


392 


co; Fam. poreaccio, porcone, m.; 
-markt, m. mercato de’ porci, m. 

Säu'm- en, v. a. orlare, far l’or- 
lo; , v. n. tardare, indugiare, in- 
dugiarsi, frapporre indugio; {ume 

nicht, non tardare; er, m. orla- 
tore; cavallaro, m.; (an der Näh ; 
maſchine) guida, f.; - erin, J. orla 
trice, f. maro, somiere, m 

Sau'meſel, m. asino da soma, 80 

Süu' mig, agg. tardo, lento, tra- 
scurato. (porco, m. 

Sau'miſt, m. fimo, o sterco di 

Sau, mnadel, J. ago da orlare, m. 

Sün' munis, f. tardanza, f. ritardo, 
indugio, m. 

Sau'm-pferd, -roß, n. cavallo 
da soma, cavallo da someggiare, m.; 
-ſattel, m. basto, n.; -ſattelbogen, m 
(se11.) burello, m.; -ſattler, m. bastsjo, 
bastaro, m.; -ſchwell e, J. pulvinare, 
pulvino, m.; -felig, agg. trascurato, 
neghittoso, negligente, moroso, ine 
fingardo; tardo; lento; —, avv. ne · 
ghittosamente; lentamente, negli. 
gentemente, trascuratamente; - ſe⸗ 
tigteit, /. infingardaggine, tardezza, 
lentezza, J.; -tt1, n. (mar.) ralinga, 
J.. =tier, n. bestia da soma, J. 80- 
miere, m. 

Sdu' mung, J. orlatura, 7. 

Sanmii'r, n. (geogr.) Salmuro, m 

Sau'- mutter, 7. scrofa, troja, J.; 
-neſt, n. porcile, m.; netz, n. rete 
da prendere i cignali, f.; -ttidel, m. 
fam. scrofaccia, scrofa, f. - rach, m 
(vot.) berberi, berbero, m. 

Säu're, J. acidezza, acetosità, aci · 
dità, agrezza, agrestezza, f.; in 
verwandeln, acidificare; — im Ma ; 
gen verurſachen, cagionare delle aci- 

tà, o del bruciore di stomaco; 
m. -bildend, agg. acidificante; -bil⸗ 
dung, J. acidificazione, J.; -haltig, 
agg. acidifero, {porco, m. 

Sau'rüſſel, m. grugno, grifo del 

Saug, m. stridore, romor sordo, 
m.; in - und Braus leben, vivere 
in festa e in gioja; gozzovigliare. 

Säu'ſeln, v. n. softiare, spirare, 
bisbigliare, susurrare piacevolmente, 
mormoreggiare; —, n. bisbiglia- 
mento, susurro, piacevole mormo- 

o, m. 


Säugerin 


Säu'gerin, f. donna lattante; ba- 
lia, nutrice, f. 

Säu'getier, n. animale mammi- 
fero, animale lattante, ni. 

Sau'g- ferkel, n. porcello da latte, 
m.; si iſchchen, n. zampilletto, m.; r 
- fleck, u. sutcio, m. rosa, 7.; -heber, 
m. (fis.) fistola, f. 

Sün'g-kalb, n. vitello da latte, 
m.; =Iing, m. fanciullo lattante, 
bambiho, m. 

Sau'glode, f. die — länten, prov. 
dir delle oscenità, dir delle laidezze. 

San'g-pflanze, f. pianta paras- 
sita, f.; —pumpe, 7. tromba aspi- 
rante, f.; -riifiel, m. tromba delle 
mosche, f.; ung, F. sueciamento; 
succhiamento, m. 

Säu'gung, J. allattamento, m. 

Sau'g-warze, J. enppezzolo, m.; 
werk, u. tromba aspirante, f. 

San'-hutz, n al J. caccìa di 
cignali, f.; -birt, m. guardo di 
potci, porcajo, porcaro, m.; -hiriin, 
J. guardiana di porci, J.; bund, m. 

cane addestrato a fermare i cignali, 
m.; -jagd, f. caccia de' cignali, J.; 
Sigel 1 m. porco spino; fig. uomo 
sudicio, m. 

Siu'tfb, agg. sporco; sudicio, 
gualereio; etwas -, sporchetto; —, 
avv. sporcamente, lordamente, 802 · 
zamente; laidamente. 

Sau'-koben, m. porcile, m.; kraut, 
u. (bot.) belladonna, f. f 

Saul, (nome) Saul, Saulle, 

Saut lache, /. pantano de' porci, m. 

Säu'l- chen, n. colonnetta, f. co- 
lonnino. m.; -e, F. colonna, f.; fig. 
appoggio, sostegno, m.; Volta' ſche 
piliere di Volta; circuito vol - 
taico, m. 

Guu'feder, n. fam. porcaccio, m 

orca infame, J. 

Sän'len-ablauf, m. (arch.) apo- 
figi, m.; bau, m. (arch.) fabbrica 
di colonne; costruzione di colonne, 
fs förmig, agg. a r di co- 
jonna; fries, m. b.) cornice 
della colonna, , hi aß, m. (arch.) 
basamento, acroterio della colonna, 
m.; gang, m. (arch.) peristilio, co- 
lonnato, m.; -geſinid, m. farch.) ca- 
pitello della colonna, m.; halle, /. 
darch.) portico, m.; -Inauf, m. (arch.) 
capitello della colonna, m.; —faube 
fe portico, m.; Pigi 1 1 
ordine di ‘colonne, m.; =YI 
(arch.) abaco, m. cimasa, J.; rh 
J. Garch.) rungo di colonne, m. fila 
di colonne , Y.; -ſchaft, m. (arch.) 


— 
U 


lare; ronzare, frullare; die Ohren - 
ihm, gli orecchi gli fistiano, gli 
J. orecchi gli bucinano; , n. fischio, 
sibilo, m.; = vor den Ohren, buol - 
namento, o zufalamento d'oreochl, 
m.; -wind, m. vento fischiante; fig. 


fusto, 0° vivo della colonna. eam · nnone, cervello sventato, m. 
mino, m.; — feta, m. (arc 10 basalto, Sau'-ſpieß, m. spiedo da caccia, 
m.; -R pub, I, M. lareb.) P edestallo, schiedone, m.; -ſtall, m. porcile, ved 


dado, stilobato, m.; -ſtumpf, m. (eule. 
campana, J. bach. cippo, u.; -Ibot, 
n. (argh,) postillo, m.; 2weite, 2 
(arch. ) iateroclonnio, intercolunfio, 
m.; werk, n. (arch.) oolohnato, m. 


treiber, m. porcaro, m.; tro 
1 per I porci, 15 -wirtſ aft, 
7. port ia, y Roroherla di si, nie 
J. (bot) perdi aria nodosa, J. 
Saba'nne, f. savanna, 7. 


pr Sti m. ‘orlo, m. orlatura; fin Sa'vé, J. (geogr.) Sava, J. 
„„ (am Kleldel lembo, u:; Save ru, n. lerer Saverna, f. 
basta, - des Waldez, estremità Savoy -a“ rb, in. Savojardo, m.; 


della Selva, J. 


-iſch, agg. savojardo. 
Sau- magen, m. stomaco di por · HA 


ni nen avida 


Sau'fe-n, v. n. fisiiaro, sibi: 


E matt; 


ſpiel 
Savoy'erkohl, cavolo ver; 
zotto, m. 
Spi rre, m. sbirro, m. 
Scen-e, f. scena, f.; palco, m.; 
in- ſetzen, mettere in iscena;. ziſch, 
agg. scenico; —ogra pulito, «gg. nce- 


Scha! be, J. tignuola, ‘tarma; blat- 
ta, piattola, f.; bank, /., - bock, . 
cavalletto da scarnare, nm.; 

n. tavoletta da raschiarti . 2 

Sipo'beifen, n. rastlatoqo, ferro 
da raschiare, m. 

Scha'bemeſſer, n. coltello da ra · 
.|schiare; (conc.) scarnatojo, i. 

Scha ben, v. q. raschiare, rastiare; 
mondare; - und finden, aquartare 
lo zero, scorticare il pidocchio; ben 
Käſe -, nettar la crosta del cacio 
col coltello; -fraut, n. (bot.) blatta- 
ria, f. tino, m. 

Schaber, m. rastiatojo, grat- 

Scha'bernack, m. spilorcione, ha- 
Jonacelo, corbellatore, m.; bella; 
burla, f.; jemandem einen ſpielen, g 
fare altrui un mal giuoco; en, v. 
n. far delle burle, far mal giuoco, 


m.|berteggiare, cellare. 


Scha bewölle, J. lana raschiata, f. 

Smii'big, agg. tignoso; fig. spe- 
lato, tapinello, misero. 

Scha lo'ne, J. modello; (arch. ) 
‘| cassino, m. . 5 

Sabra", f. gualdrappa, co- 

e’bfel, n. rastiatura, rasura, f. 
Swa'bung, J. rastiamento, m. 

Schach, n. giuoco. di scaochi; 
scacco, m.; — dem Finige! scacco al 
rò! - und matt, matto; - bieten, 
dare scacco; - ſpielen, giuocare 
m. agli scacchi; im ſtehen, avere 
scacco; „brett, n. scacchiere, tavo- 
liere, m.. 

Soi den, v. Ao ‘soannare, Madel 
lare bestiami; fig. truffare, ingan- 
nare, 2 m. 

Schaſcher, m. treccheria, J. traf. 

Schü cher, m. ladrone, dslinquan- 
te, m.; armer =, fl. povero dia- 
volo, m. (guziuccio, m. 
Schacherel“, 505 1168000 traffico, ne- 
Scha'cher- er, m. e 
trafficante. ebreo, m.; —jube 
ebreo che va negoziucolando, 
chiero, m. 

; Schi chertreuz, n. oroce. a 'foroa, 
croce di 8. Andrea, F. i 
Scha! chern, v. n. nudar. facendo 
ö andar traccando, traffi- » 


"dr feld, n. senooo, ‘quadrello, 
m.; figur, J, pedina, figura degli 
scacchi, f.3 förmig, agg. acaceato, 
fatto a scacchi; -Maſchine, F. auto». 
mato che giuoca a scaochi, m.. 
matt, agg. scacco matto, c 

- machen, dare scaccomatto; 
- werden, avere acaccomatto; — feist, - 
n È viari rifinito; egser malandato; 
piel, n. giuoco di scacchi, giuoco. 


L 5 
treo: 3 


degli scacchi, m.; - ſpieler, m. giuo- 
catore di scacchi, n.; -fttin, m. 
Do degli scacchi, m. pedina, figu- 


Sach, m. cava, f. scavo, pozzo, 
m.; einen — abteufen, aprire una 
minfera; einen — aufnehmen, cavari 
una miniera, F. 

Schachtel, f. scatola, f.; große 
scatolona, Y.Scatolone, m.; kleine , 
scatoletta, scalina, f.; eine — voll. 
scatola piena, /.; alte —, fig. vec- 
chiarda, /.; —boben, m. fondo della 
scatola, m. {tolino, m 

Schü chtelchen, n. scatoletta, . sca- 

Siha'ytel-dedel, m. coperchio 
della scatola, m.; -halm, m. (bot.) 
rasperella, f. setolone, equiseto, m. 
coda cav „ J.; -holz, n. legno 
da scatole, m.; - macher, m. scato- 
lajo, m. 

Scha'chteln, v. a. fregare colla 
rasperella; mettere nella scatola. 

Scha'chten, v. a. dividere in qua- 
drati, distribuire in forma di scac- 

„Schu'chten, ſ. ſchächen. fchi, 

Schä'chter, m. macellajo ebreo, in. 

Scha' cht - holz, n. (min.) panconi 
(da tavolhre 1 pozzi), m.; - hut, m. 
capelletto di minatore, m.; xute, 
F. scandiglio; paralellepipedo, N.; 
-ſchuh, m. solido paralellepipedo, m. 

Schade, Scha“den, m. danno, de- 
1 nocumento, pregiudizio, 

; lesione; perdita, F.; malanno, 
me malore, m. magagna, f.; alter 

-, piaga invecchiata, .; o Schade! 
che peccato! es iſt ewig Schade! è 
gran peccato! è proprio gran dan- 
nol es iſt Schade um ihn, è peccato 
per lui; es ſoll dein Schaden nicht 
ſein, non ci perderai, non tene pen- 
tirai; ber Hagel hat großen Schaden 
gethan, la grandine ha devastato 
molto, la grandine ha rerato de’ 
gran danni; einen Schaden erſetzen, 
riparare, o risarcire un dauno; 
Schaden leiden, ricever darino, Pa- 
tir dauno, soffrire detrimento; an 
ſeiner Geſundheit Schaden leiden, 
pregiudicare alla sua salute; durch 
Schaden klug werden, imparare a 
sue spese; ohne Schaden davon kom 
men, scamparla bella, uscirne bel 
buco della ‘maglia ‘rotta; Schaden 
machen, fare danno, cagionare dan- 
no, recare danno: Schaden nehmen, 
farsi male; Schaden thun, arrecare 
danno, apportare danno; ſich ſelbſt 
Schaden thun, tirar a sudi ae 
bi; farsi male, guastarsi della 
sona; für allen Schaden gut cin, 
stare per ogni: damlio; mit Schaden 
verkaufen, vendere con iscapito, sca- 
pitare; in die Schäden verurkkiken 
condannar nel danni; wer den Scha ⸗ 
den hat, darf lu den Spott nicht 
ſorgen, prov. ohl ha il danno, non 
gli mancan le beffe. 

Schi del, m. teschio, èranio, m.: 
-hein, n; (anat.) basilare, mi -bob 
1 rer, m. trapano, m 4 baut, 7. 0 (annt.) 

pericranio, W.; Diehre, F. cranolo- 


craniometro, m.; -meſſung, f. (enir. 
craniometria, F.; naht, f 


verticale; 


terfuchung, J. (chir.) eranloscopia, J. 


Scha'den, v. u. danneggiare, far 


danno, nuocere; 
pregiudicare; was ſch 


danno, cagionar 


gli. starà male; das wird nicht -, 


m. non farà male, uon sarà mal fatto; 
der Geſundheit —, nuocere alla sa- 
lute; ſich ſelbſt =, recarsi dauno, 


darsi della scure in sul piò. 


Scha'den-erſatz, m. risarcimento 


de’ danni, m. indennizzazione; 


malizioso. 


Schü'denklage, J. (giur.) accasa del 


résarcimento de’ ‘danni, f. 

Scha! dhaft, agg. danneggiato, 
guasto; difettoso; —igteit, f. difet- 
tuosità, ‘imperfezione, lesions, Li 
danno, n. 

Schü dlich, agg. dannoso, danne- 
vole; 
pregiudizievole, pernictoso; , avv. 
dannosamente, nocevolmiente; noci- 
vamente; -teit, 5. nocevolezza, 7. 
pregiudizio; danno, m. 

Scha'dlos, agg. indenne; + bal. 
ten, indennizzare, risarcire il danno; 
ſich halten, indennizzarsi, risar - ft 
cirsi del danno; -baltung, F. In · 
dennizzazione, f. risureimento di 
danno, compenso, m. 

Sta'blofigleit, F. indennizazione, 

Schaf, n. pecora, J.; fig. peco- 
rone, m. pècoraccia, f.; vom -e, pe- 
oorino, pecorile; die -e hũten, guar · 
dare le pecore; die e ſcheren, ‘to- 


sare le pecore; geduldige —e gehen 


viele in einen Stall, prov. l'uom che 


sì accomoda, da seder trova; der 


Wolf frißt auch die gezählten —e, prod. 
fl lupo mangia pure delle pecore 
annoveratè; ein räudiges - ſteckt die 
ganze Herde an, prov. una pecora 
mareia ne ta un branco: :. 
Scha'f-blatter, f. fuoco di S. An- 
tonio; m.; bock, m. montone, m.; 
-butier, fe burro pecorino, m. 
Schü chen, n. petorella, pecorina, 
fis er hat fein — ins Trockene ge⸗ 


bracht. prob. egli Wha rieavato un 
8'è messo bel al B0° 
m. mf -täſe, m. cacio Pecorino, for- 5 


pet F 
(oeora, stabBio,‘m 

Gdo’ ſdünger E concime di 
Schäfer, m. pecorajo,' e, 
guardamandrio, m.; junger —, 1 


rello, mi: Sei, J. ovile, pecorile, m.; 


greggia, J.: flöte, J. sampbgno, 
fistola ' Pastoreoeia, „ edicht, n 

egloga, poesia pastorale, 7 dalle, 
m. -geſang, m. canto pastorale, n.; 
bund , m. mastino, cane di peto: 


rajo, m.; hütte, J. capantia di pe · 


corajo, A.; -in, J. pecoraja, pasto: 
rella, villanella, f.; kleid, n. abito 


| gia, frenologia, fr -meſſer, m. (chir.) pastorale, m.; necht, m. pecorajo, 


fe 
sutura del cranio, f.; Lidi agg. ſi 
, avuv. verticalmente; 
-ftlitte, f. monte calvario, m.; un- 


adet es?. che 
male &? es ſchadet nichts, hon 
male aleuno, non fa niente, non 
importa; es kann ihm nicht -, non 


7.3 
-freude, 7. gioja maligna dell’ al 
trui male, f.; Aroh, agg. nialigno; 


nocivo, nocevole, nocente; 


Wörter = 


J. veditore; 


J.: 5 Linſe, / 


m.; lch , n. canzonetta pastorale, 
fi; -mäbdchen, n. ni. Si zmn⸗ 
t, J. musica pastorale, J.; —fpie!, 
n. giuoco pastorale; dramma pasto- 
rale, m.; - ſtab, m. verga di pastore, 
verga pastorale, F.; -ſtück, n. dram- 
ma pastorale, m.; -ſtunde, /. mo- 
mento favorevole agli” ‘amanti, m m. 
ora di delizia, Li, tanz, „ WM. bal- 
letto pastorale, m. ridda; 0 ‘danza 
pastorale, J.; -taſche, V. paunattiera, 
kaut de Decoral, A ai 
aff, n. mastello, secchio, gi. 
Schü ffell, n. pelle pecorina, Sa 
boldrone, m. i 
Scha' fen, v. a. füre; Drocurare, 
procacciare; portare, recarò; er hat 
hier nichts zu —, egli non ha qui 
da far nulla; er macht que viel zu 
„ mi dà ehe fare; mf dà da steu- 
‘tare; ſchafft mir den Menſchen vom 
Halſe, Ilderatemi ‘di quest uomo, 
levatemi ‘attorno quest’ uomo; Geld ö 
=, procurare del danaro; Hülfe =, 
trovar modò, trovar Wuto; Ruge i 
=, arrecare, 0 porture profitto; ſich 
Recht —, farsi far ragione; auf die 
Seite 5 rimovere, mettere in dis- 
parte; tor gl'impedimenti; jeman - 
den aus dem Wege —, tor di mezzo 
alcuno; uceidere alcuno; —, v. a, 
irr. creare; zu etwas geſchaffen ſein, 
esser fatto “apposta per q. o.; neite 
=, erear nuove parole. 
Scha' ſſer, n. credtore, m. 
N n. Geogr.) Sela 


a, J. 

She leich, n. carne pecotina, f. 
i Scha'ffner, mi * provveditore, pro- 
massajo, fattore, m.; 
(terrov.) conduttore, m.; el, J. prov- 
veditoria, F. uffizio di provveditore, 
m.; fattoria, F.; in, J. massaja, 7 

Schaffo't, n. palco da giustizia, m. 

Scha'ffimig, J. creazione, /.; forni- 
mento, m. somministrazione, fi — 
-otruft, J. forza erèatrice ci 

Mr -futter, N. pas der le 
pecore, F.; -gatbe, J. (bot.) millefo- 
glio comune, m.; “haut, J. pelle dî 
pecorà, fi; in einer - ſtecken, esser un 
babuasso; avere studlato Boezio e l 


b Pecgrone; Tbüntchen, u. langt.) amnio, 


m.; Werde F. gregge di pecore, J.; 
-birt „ pecorajo,. ‘pastore, m.; 

Thirtſu, J. pecoraja 7 bund, mi” 
can ‘pecorajo; mastio, m.; ble, 
hi parco agghiaccio delle ‘pecore, 
m.; husten, . tb] di castrone, 
m.; -kamel, n. laat) In ima; vigogna, 


6. maggio org m.; Seed sm 
testa di' Pècora, J, „; fig. da 9 
mi. pecorucoia, a nell pecorond, 
Aamm, n. agtellu, J.; Aaus, 7 
zeoca, Y.; leder, n. i tyncino, m.; 
pelle di pecora concia;' pelle alluda, 
( dot.) solano, solatro, m.; 
-lorbtr, 5 caccherello, m. cacoola 
dl pecora, J.; -milbe, 7. zecen, J.; 
-milch, J. latte di pecora, latte pe- 
‘corino, m.; -titift, m. sterco di pe- 
cora, m. pecorina, F.; mutter, J. 
pecora pregua, precora che ha 


Scha' heit, . — fig. in- 
sipidezza, insulsaggine, scipitezza, f. 
„ m. Kelle guara- 


Scha bol, n legname - corte 
ciato, contrascanello,, m. 
Schalt k, m. furbo, sealtrito, mali- 
ziato; scoRzOonato, m.; Ileinex —, fur- 
betto, farbacchiotto, mis den =-im 
Nacken haben, esser un volpone, es- 
ser un astutaccio .. 
Schalten, fi . pl (nr.) latte, fi pl. 
Schalt- bhaft, agg. smaliziato, fur · 
basco, osttivello; , auv. maliziosa» 
mente, furbemamente; —haftigkcit, 


fighato, 74 -nuß, f. noce (della spa- 
ele: più grossa), F.; -pelz, m. pellio ; 
cia, di montone, J. boldrane, mu 
-pferch, m. stabbio di pacoray con- g 
cime di.pecara, J. Fide, J. mia 
stino,: can pecorajo, m.; - ſalbe, Sf. 
unguenta. da; ‘pecore tignose,. m.; 
-ſcherez . cenoje · da 1 pecore, 
ſorbiei : da tagliar la lame. alls pe- 
core p F. Up.; -ſcherer, u. tosatare 
delle petore, m.] - ſchur, f. tosatura 
delle pecore, F.; -ſenche, F. (vester.). 
chiodo, m.; Lgeſicht, u. ein - mae 
chen,: Bg. ‘fare ilsviso inngo; - Atleid, 
u. pelliccia di montone, F.; ein 
Wolf in ern, fig. un lupo sotto daf -heit, Hmalizia, furberia, ‘astuzia, 
pelle d'agnello; -Skopf / m. testa. di f.; -Ginecht, m. Berzo che nascosce 
1 F.; fig. babbuasso, quecorone, il talento, ma —Guqrr,: m. Wuffone, 
-pinifig, agg. da: pe 3 Tanni, 
Mall, n. stabbio, Swile, p Schall, m. suono, Di inner, 
Schaft, m. cassa dd un archibugio), . „becken, n. e o, m.; bre⸗ 
Si; manico, o. bastana:(della lancia) y chnng, J. (fis.) rifrazione del suono, 
fusto. della oolonna) , m. 3 gamba: FAT dkregunbelehre, J. fonocantica, 
(d und stivale); . . La aaa tali AS -en, v. n., risuanare, suonare; 
Schüften, v. a. incassare, 0 eccheggiare,. rimbombare; wie es 
sture, montate, riĩimontare. n... in den Wald hinein: ſchallt, {alt es 
„Schi ter aun uffustatore, archiba» wieder heraus, prov. tal sonate, tal 
giore;o vm i.. „ „„ cru pallata; -end, agg. risuonante; so- 
Scha ft-balur, N, cibo n. (doc) noro, squillante; -es Gelächter, ehias- 
eg im. Codn, cavallina, 7. BO di risa, m.; lehre, J. acustica, 
Schal trieb m. diritto di pastura; m. fonica, J. vioch, n. spiraglio, m.; 
Schü ftung, e ig rosa, s -meſſer, m. (a.) ecometro, 
bagi, In?) n fſonometro, m.; me ung, J. eeo- 
Scha! f- vieh Pr ‘bestiame “peco» metria, ſonometria, F.; ruhr ,n 
rino; m.; bestie; pecòrine, Al.; bade 2 welle, J. (fis.) onda 
-wride, J. pascolo, per le pepore, m. Iazione del suono, Sa, wort, n 
pustura per le pecore, f.; wolle, J. onomatope(ila, 7. 
Jana è si ra, f.; züde, yr aecea, Schalmeie, . cennamella, cera- 
Je dif educazione della. pe- imella; fi ns 
ne put razza. di pecore, f. Scha lmen, De levar la cortec- 
Scha“ kal, m. (nat.) sciacnl,.m.. . {cia acortecciare 
Schüter m. burla, bain, eslia, Scha l⸗muſchel, fi patella, J.; 
facezia, J.; um faceto; oeliatore, abit, n: frutte monde, f. pl. 
nz ſeinen = mit jemandem baben, 1 Schalotte, f. (tot). scalogno, m. 
voler la burla con alcuno; ti“, . cinol a:maligia, f. „ 
chr, ‘burla; baja, J. Siuoea, m.; Schal lten, v. n. disporre a: piaci- 
-er, m. uom burlèvole, uom scher- mento; Sie. Firmen. damit —, wie 
zosd) ubm. faceto; cellators; m.; Sie mollen, ella ‘può disporre a pia- 
haft, ag. Siocoso, burlsvole, bur- cimento; jemanden — und walten 
leu -, aun. facetamente 3 - scher“ daſſen, la lasęiar ad uno le mani libere. 
züvolmente, perl hurla, per bajani! Schaelter, m, sportello di .accetta- 
-haftigkeit y. umore facgto, m/ a- ziate, 18 la dolle lettera, /. 
cemtk,f.q T 200 n.: oelia ren, burlare, Scha tier n. animale, destoceo, 
pincevoleggiare; scherzure; gern =, \inimpale srostaceo, rg 
voler lanburlay woler la celia-- „ ili Scha'lt-jahr, ne. anno. bisestile: 
Schal y v gg sv iHrito, stantio, Va oembolismo, m. -Mmonat, m. luna 
porate; ue dle ineleo):—. wer | combolisma, J. mess intercalare, m.; 
denphrunfr apa, ] I rtog, m. giorno interealare, m, 
o Schällchei, mi. tazzetta,: chieche · Schalu ppe, . (unta) scialuppa, J. 


ritmi; , ardito . . i % palischermo, m. bejera, fi»! 
oSchalle, Miguscio, 1: buoqia, oor- Schal- waud, fe ‘parete di. tra 
ledoia , N;. (an Ni Nüuͤſſen) 0, sp mazzo, .: =Werk, 1 ler 


tazza, ‘coppa, oMicchera, 7. = eines foderata di: panconi, L. use 
San coperta dil un libro; u È dau vergogna, f; . pndore, m.; 
einern —:frinfen, bero in zuna. tazza jungfräuliche. v., pudor verginale, 
Schüllan / u. a. ‘“miandare;- pelare: m, o ſeine nicht, bedecken können, 
addmare, 0 scottecoitre ;. «sgusciare; non aver di ‘che coprìre le sue ver- 
fi y ure spelarei;.sgusolarsi; die sosne: empfinden, - vergognarsi, 
Hände - fi 7 si pelano:le. man. laverivergogna ; weder — noch Schande 
Schallen⸗ frucht, J. frutto ad Fu- haben, non sentir, più Dè vergogna 
scio, frutto col guscio, m ii cad ne pudere. : 271 29 
e nicchid;; Mi. „Schawalde, F. (mil.) chiamata, f. 
Scha llfiſch , m. pesce ade Scha m- adern, J. I. (anat.) arte · 
pesce. crostaceo, m. 1 eri. rie pudende, J. ri; -ein, n. (avat.) 


n. sire, svergognare; 
tar rosso, arrossire, peritarsi; -xütt, 


Schänden 
osso del pube, m.; beule, . bub 


bone, m. 
Schä'mel, m. 


sgabello, m. Prœ 


Schä'men, ſich, v. r. vergognarsi, 


sentir vergogna; pfui, ſchäme did, 
eh! vergognati! ſchäme dich vor dix 
ſelbſt, 
ſich vor jemandem —, aver vergogna. 
di alcuno. 

Schamgefühl, n. sentimento d 
vergogna, n.; -gegend, F. (anat.) -r 
gion del pube, J.; glied, n. (anat.) 
pudende, J. pl. parte. 1 
F.; -haare, n. pl. (anat.) peli delle 
vergogne, m. pl.; - haft, agg. vergo= 
guoso, verecondo, pudico; , ava 
vergognosamente, pudicamente, cop. 
verecondia; -—hajtigfcit, f. verecone 
dia, J. pudore, m.; peritanza, m. 
destia, J.; -hügel, m. (anat.) monte 
di Venere, pube, m.; kraut, n. (bot). 
vulvaria,-f.; -lefzen, 7. pl, (anat.) 
ninfe, J. pl.; -leiſte, f. (anat.) peri 
neo, m.; -los, agg. syergog nato, 
impudente, sfrontato; -es Weib, 
donna impudica, J.; ganz - ſein. 
aver faccia. tosta, aver faccia di 
bronzo, esser impudentissimo; . 
avv. senza vergogna, sfacciatamenta;: 
-loſigkeit, J. impudenza, svergogna» 
tezza, sfacciataggine, f.; -pflanze, £ 
(vot.) ’eschinomone, J.; rot, agg. 
rosso per vergogua, rosso di ver- 
gogna, rosso di verecondia, arros- 
sito; peritoso; - machen, far arroꝶ 
— werden, divene 


f. rossore, m. erubescenza, f.; -ſeite, 
J. (anat.) anguinaja, J.; teile, M. l. 
parti vergognose, Vergogne », pur 
dende, J. pl.; -züngelchen, n. (nat). 
clitoride, 7. 

Scha! d- balg, m. bagasela, cagna» 
cia, carogna infame, J.; bar, agg. 
vituperoso, inſame; bild, n. Meleh 
oscena, J. quadro osceno,.m3.— brit}, 
m. lettera infume, J.; —bube, . 
bardassa, bagascione, m.; buch, st» 
libro disonesto, libro osceno, 
-dedel, m. coperchiella della. yer 
gogna, J. manto di vergogna, . , 

Scha! nde, f. vergogna, onta, igng 
minia, infamia, J. disonore, m.; = 
bringen, onteggiare; pfui —! che 
vergogna! Armut iſt keine — po 
vertà non disonora; das gereicht ihm 
zur —, ciò gli è d’infamia,. ciò g 


ta disonore; - anthun, fare. un af- 


fronte, fare scorno; ſich zu n arz 
beiten, rovinarsi, a lavorare, con- 
sumarsi a forza di lavorare; — zeig: 
legen, riportare disonore, attirarzi 
disonore; zur — gereichen, ‘tornar ad 
onta; es für eine - halten, riputare 
inſamia, aver per disonorè; zu n 
machen, 'mandar a male, rovinarg; 
disfare; ein Pferd zu -n reiten, stra- 
pazzare, o rovinare un cav allo;=grt 
u ſchlagen,  conciar. male aleung, 
stroppiar con bastonate; zu - mere 
den, restare svergoguato, restareco- 
perto d'obbrebrio, 

Schä'nd- -en, v. a, coprir d'ignò 
minia, coprir d’obbrobrio, disongy 


Fdella, f. 


abbi vergogna di te stessog 


rare,” "tafamnare, 1 svérgo=| Schaf mae l ro tines „ trinderai,<f.|gliezza d'ingeguo, J, = des vg 
è, ‘adòntare; profanare; Armut forte, 000 «riparo, .; eine vista «acuta. vista sottile; J.; 

ſcündet nicht, povertà non è:lvi. aufwerfen, ‘piantare: un'ifortè; alles aller — verfahren, Procedere, 0 1 

rio; einen Baum , guhstäre un in die ſchlagen, arrischlar tutto; fare com tutto riger e fe 105 

albero ein Frauenzimmer —, vio⸗ ſein Leben ins die — ſchlagen, carri 55 erde, age acutangola. - 

lare, d. stuprare - ‘una: dona; dal schiare la sue: vita, n: lai 2 pel, 


1 7. Ss iL: mbe, 


Ja — 0 aguzzare 1 Bent 
3 della sega; den. Tom -, N 
to tiiono .«scutamente» beniVerftand:: 
alinea) 0. assottigliare tue 
2 9 72 ili toe fi; 
PINE agg..carionto a: 
palla; hammer, im; picoozza, fusi 
= obi piallone;m.; kantig, agg. 
8 im; richter, m. giustiziere, 
carnefloe, m. ‘rrlbterel', J. Casa del 
boja, J.; =uneibig, 9. ben ta- 
beSsche 6e, 50 dorvo; Tabdan, m.;|gliente, ben affilato; -ſchüß, en. tiro” 
pebrett, n. eminuzzatojo, m.; -en, ja palla, sparo a palla; m. ichs, 
vita ignominiosa, 7. v. a. tagliare; o minuzzare ‘con. ferro] m.cacciator che si serve diarchitt 

Schädlich, agg. vergognoso, vi. iglionta; meſſer, n) ferro: da. ami -: gio rigato; .cAcciator, che non falla. 
tupere vole, ‘disonesto, ignominioso, nuzzare, mm. „ „ eolpo, m.; 0 el . Gull.) 
infame, vituperoso; ANS Betragen, Scha' bock, . (med .) arvato ny scoppietteria, J 3 ⸗ſichtig, agg. di 
— e vituperosa,./; maniere In- Pig; agg. :scorbutico, se i a. | vista acuta;"‘fig.. perapidace ;' intelli- 
25 f.. „e Reden, parole osce - Scha / ren, o. d. Were adu- gente; d' ingegno acuto; -fibtigtelt,. 

ne, 3 kin es Leben führen, me⸗ nare; ſich. =, v. r., schijerarzi, adu- F. vista acuta; fig. Perrptedeitin per- 
nare una vita infame; , dv. vor- 5 1 rata a ‘schiere; ai{spicacia, sottigliezza, d'ingegno; . pe 
gignosimente, vituperòsamente; ‘in-|torma, in 2 unito inetrazione di spirito, f.; -ſiun, m. 
famdiientè; disonorataments; - ver: une: agg. 2505 0) tar nina ncuterza d'ingegnoy ar- 
un, Lanig indegnamente; jeman - 

1 75 conciar male al- Ec | 

cubi cet 1 turpitudine, 8 ae plocante, 910 acre; 05}. 08 cun. mont 
vi te, ‘spiritosimente; =finuiglett, F. 

raffinatezza d’ingegno, scutazza d'in- 
|gegno;: argutezza;:/.; Atte, agg. 

unta ‘acuta; . 


Les il ST 


mia, nota; dee 8 fi 
disonore, m.; jeiiandem einen anta 
hängen, coprir d'obbrobrîo alcuno, ni 
macchi&t altro? d'infamia; - gebot, 
n. offexta vergognosa, offerta viliz-i]izzatd, 4, J. puts J trinoleramento;| 
eine Ss gedicht, u. poesia oscena, m.; zeug, n. — 0 ordegni 
f.i 10 n. danaro guadagnato oon de’: e m. Il. 
3 "19 budine, 1 EL schiera; legione; molti - 


» È 
„ ba 1 . „14. 


8 I 1 n. vita vergognosa; 


oncita, ‘canzone oscena; mpg 


m. mercede fgnominiosa, 7. -[Ilige, 
6 e, pena asprà, J. s er Brela, severa 
Si 3 garde g m. 1 put psn” 2 del 5 . 


golo. e yi 
Scha! rlach m. scerlatto.. 1 
Daf tino, ‘panno scarlatto, ..m.; (meth) 
scarlattina, f.; baum, m. elce, fisc». 
cio, m. -heere, . (bot.) grana, J. 
a1 5 Siu. . ta mis . . | chermisi chermes, oocco, m.; blume, 
corsî 2 m. R. pi oo aeutamente, tagllente; rigtrosamen -. (bot) fiore scarlatto, licnide di 
colonna intamatoria; Ss. GA J. te, severamente; eb ging ſehr — her, Calcedonia; m.; en, agg. doarlat- 
scritto vitupererole, scritto vergo- In misvlila ſu ben calda;' = anfében, tino, di. scarlatto; farbe, 1 
gnoso, libello infamatorio, m.; - that, flssare l’occhios: - behauen, aqua; chermiti, colore: di chermisi 
1 azione Fnfame, azione ‘dbbro- rate - beſchlagen, fertare a ghiiac- di scarlafto, m.; farben, a 0 char 
0 i elo; — behandeln, trattare severa- misino, rosso di scarlatto; {itber;m. 
80 udung, 7. diffamazione, fi mente; = denken, pensare: :ncuta-|tintore In chermist, fintore di panno, 
disonotamento, > m.; 3 i mente; = gehen, andare con molta scarlatto, m.; e tintoria 
violazione, be: stupro, ttt. velocità; -— machen, agurrare, affi. in ‘chermisi; tintoria di adarlhtto, 
g.. teme, n. gente inſame, lare; — laden; ‘caricar:a palla; es .; -fteber, n. (ed) febbre scarlat= 
Azzo infame, 255 popohiccio, m. mar- ne men, prenderla rigordeimente; ting, g.; n. abito scarlatto, 
aglia; “bord ne — =imorfe, sì. pi, + schießen, tirare a palla;. —. febert: ‘ms: raut, n. SÒ ) schiarrea, erba: 
ole 8 pi: ‘aver vista acuta: trafen, punire da piaghe, .; -Iaus f...cocciniglia 
* saménte; di. nopale, 7 - liſie, /:(uon) amaril- 
Gelen den, barer 1 diritto | : [lide;Y.5: rot, agg. chérmisi, rosso 
render Alla ‘minuta; Crea, 7. perspfeaoitä, “panòtrazione; VA aou- di scarlatto; rote, 7. rosso Nl acar- 
a'nifed, m. cfr) ulcere velle- me, Mm. :[latto, rosso dl chermisl, m.; tuch, 
a'nfgereditigrete, 45 ‘privilegio ee fe “ha cite i £ filo tar n. 1 Farini i 1 ni 
5) 9 Ving 0 dirt s alla mi. 


„„ ga 

Scher ahr arbeit 7 Hront: t Sort: 

water 7 2 5A pie. 
Afd, au 0, W;, Wen, fo 


el sangue; 7 = des 1 1 15 ae n. sj 
forni bastiri 


forza della adele p. = des assaggio, m. assaggiatura y.) , 
ſtandes, ddüterza d'ingegno, -sotti: ſcharmutzie ren, v. n. scaramucciare, 


Scharnier 396 | Schaum 


fare scaramuccie, badaluocare; fig. 
disputare, contrastare, . 

Scharnie'r, n. cerniera, J.; 

n. Sane 7 3 Ka 
‘Spes F. eiarpa, 7. 

Scharpie', 7. (chir.) filaccia, fal · 
delle, /. ph 5 

Scha' rr- e, J. rastiatojo, m. ra- 
siera, raspa; (giard.) raschia, .; 
der Schornſteinfeger, rastiatojo de’ 
spaccacammini, m.; eiſen, n. ra- 
stiatojo, m. -en, v. a. e n. rastiare, 
raschiare; (von Pferben) raspare, raz - 
zure; (von Hühnern) razzolare; in 
die Erde —, sotterrare, nascondere 
sotto terra; mit dem Fuße —, far 
scalpiccio, scalpitare; , n. raschia- 
tura, f. 

Scha'rrer, m. rastiatore, m. 

Scha'rſchmied, m. fabbro ferrajo, m. 

Scha'rte, f. tacca, dente, f.; fig. 
die — auswetzen, riparare il fallo, 

Scharte le, f. scartabello, libro 
vecchio e cattivo, m. 

Scha'rten-diſtel, J. (bot.) cardo, m.; 
kraut, n. (bot.) astere, astero, aste- 
roide, m. 

Scha'rtig, agg. intaccato, che ha 
tacche, dentato, 

Scha! rwache, J. pattuglia, f. 

Scha'rwerken, v. n. prestar opera 
di servitù al signore, lavorare pel 
signore. 

Scha'tten, m. ombra, f.; scuro, 
m.; Licht und —, chiari-oscuri, pl.; 
— machend, ombrifero; Reich der —, 
regno delle pallid' ombre; er iſt 
nur noch ein — von dem, was er war, 
non è più che l’ombra di quello 
che era; — geben, dar ombra, far om- 
bra, gettar ombra; nach dem — grei ; 
fen, prender l’ombra per il corpo, 
prender l’apparenza per la realtà; 
im kühlen — fiben, sedere al rezzo; 
wie ein - vergehen, dileguarsi come 
un’ ombra; - bild, n. ombra, ombra 
vana, f. fantasma, m.; „ fürſt, m. 
principe delle tenebre, m.; gang, 
m. viale ombroso, m.; -Bitt, m. 
cappello di paglia, che fa grand’ 
ombra, m.; -lanb, ſ. reich; linie, 
J. Unea d'ombra, striscia d'ombra, 
J.; los, agg. privo d'ombra, senz’ 
ombra, mancante d'ombra; reich, 
n. regno delle pallid’ ombre, m.; 
=, agg. che ha molt' ombra; -rif, 
m. ritratto in profilo fatto coll’ om- 
bra, m. contorni, m. pl.; -feite, /. 
lato posto a bacio, m.; -ſpiel, n. 
giuochi di laterna magica, m. pl.; 
voll, agg. pien d'ombra, ombroso; 
-werfen, n. (pitt.) sbattimento, m.; 
-werk, n. ombre, J. pi. simulacri, 
m. pl.; zeiger, m. indice dell’ oro- 
logio solare, m. 

Schattie'r- en, v. a. (pitt.) ombreg- 
giare, adombrare; t, agg. ome 
breggiato; ung, F. (pitt.) ombreg · 
glamento, m. variazione graduata 
d'un colore, gradazione de' colori, 
J.; tratti incrociati, m. pl. 

Scha itig, agg. ombroso, ombreg- 
gluto; posto a bacio, 

SoatwNe, J. forzierino, forzie- 


retto, m. cassetta, f.; -ugelder, n. 
pi. denaro del tesoro privato d'un 
principe, m. ° f 

Schatz, m. tesoro, m.; mein -! anima 
mia! mio cuore! viscere mie! vita 
mia! einen — von Kenntniſſen be 
ſitzen, essere un' arca di scienza; 
Geſundheit iſt der beſte —, la salute 
è il migliore di tutt! 1 beni; einen 
— haben, avere un amante; einen 
- heben, cavare un tesoro; Sthütze 
ſammeln, ammassare, o accumular 
tesori, tesorizzare; einen - vergra · 
ben, sotterrare un tesoro; amt, n. 
tesoreria, f. erario, m.; - bar, agg. 
soggetto ulle imposte. 

Schi'tzbar, agg. stimabile, apprez- 
zubile, pregevole; -feit, J. stima- 
bilità, pregiabilità, f. pregio, m. 

Schätzchen, n. tesoretto, piccolo 
tesoro, m.; mein —! anima mia! 
cuor mio dolce! i 

Scha'tzen, v. a. imporre contribu. 
zioni, imporre tasse. N06 

Sohlig-tt, v. a. stimàre, esti- 
mare, apprezzare; tassare, valutare, 
apprezzare; giudicare, credere; ge- 
ſchätzter Freund! stimatissimo ami- 
co! wie alt — Sie ihn? quanti anni 
credete ch’egli abbia? quanti anni 
gli date? es ſich für eine Ehre —, 
recarsî a onore checchessia, sti- 
marsi onorato di alcuna cosa; 
-enswert, agg. degno di stima, 
degno di pregio, pregevole, pregia- 
bile, stimabile, apprezzabile; -er, 
m. stimatore, estimatore, m. 

Scha'tz-frei, agg. libero delle im- 
poste; ⸗freiheit, /, immunità da 
contribuzioni, f.; gelb, n. Imposi- 
zione, F. imposto, m.; -—qriiber, m. 
cavatore di tesori, cavatesori, n.; 
„kammer, 7. tesoreria, f. tesoro, 
erario, m.; -fanifer, m. tesoriere 
della cancelleria, m.; -laſten, m. 
forziere, m. cassa del tesoro, J.; 
-meiſter, 4. tesoriere, m.; - meiſter⸗ 
amt, n, tesoreria, f.; - pflichtig, agg. 
sottoposto all’ imposizioni; -ſchein, 
m. (com.) bono del tesoro, m. cedola del 
tesoro, f.; —iiN0, F. tassa, imposta, 
imposizione, f.; eine - ausſchreiben, 
‘ordinare un' imposta; -unzòrecht, 
n. diritto di mettere imposte, m. 

Sol'entg, F. stimazione, estima- 
zione, stima, f. pregio, m. conside- 
razione, f. censo, censimento, m. 

Schan, J. mostra, vista; (mil.) ri- 
vista, F.; zur ausſtellen, esporre 
in vista, mettere in vista; Waren 
zur - ausftellen, mettere in mostra 
delle merci; zur öffentlichen = ba» 
ſtehen, esser dato a spettacolo di 
tutto il mondo, essere esposto alla 
vista di tutti; zur - tragen, portar 
attorno, andar facendo mostra, 
ostentare; - ausſteſlung, J. osposi- 
zione pubblica, 7. (paglia, m. 

Schaub, m. fascio, mazzo di 

Schaun bar, agg. visibile. 

Schau' b-dach, n. tetto coperto di 
paglia, m.; hut, m. gran cappello 
di paglia, m. 

Schau'-brot, n. pane di proposi. 


zione, m.; bude, J. casotto da spet- 
tacoli, f. teatro, m. esposizione, 7,3 
bühne, f. teatro, m.; scena, f. 
palco, m. 

Sqau' der, m. brivido, tremore, 
tremito, orrore, terrore, spavento, 
m.; — erregen, inorridire, far orrore; 
-haft, agg. orrido, orrendo, orri- 
bile, spaventevole; -n, v. n. (vor 
Kälte) tremare, abbrividare dal 
freddo; (vor Schrecken) rabbrividire, 
raccapricciarsi, inorridire; mir ſchau- 
dert die Haut, inorridisco, mi si ar- 
ricoiano i capelli; -nd, agg. tre- 
mante; orrendo, tremendo; -voll, 
agg. spaventevole, tremendo, orrl- 
bile, orrendo. 

Schau'en, v. n. guardare, mirare, 
rimirare, vedere; in die Zukunft — 
discernere l'avvenire; —Swürdig, 
agg. degno d'essere veduto. 

Schau'er, m. riguardante, osser- 
vatore, spettatore; tremore, tre- 
mito; ribrezzo, brivido; orrore, .; 
scossa di pioggia; es läuft mir ein 
— über die Haut, mi scorre un 
freddo gelo per tutta la vita; einen 
heimlichen — empfinden, esser sor 
preso da un segreto orrore; -fitber, 
n. febbre con tremori, febbre con 
brividi, f.; -beſchichte, F. storia che 
fa fremere, storia che fa orrore, f.; 
“ig, agg. al coperto; orribile; es iſt 
mir -, rabbrividisco, raccapriccio; 
-lich, agg. pien d’orrore; es iſt mir 
- zu Mute, mi sento brivido, rae- 
capriccio; -n, v. n. tremare, sentir 
ribrezzo, raccapricciarsi; , v. imp. 
grandinare. 

Schau'eſſen, n. piatto di parata, 
piatto di mostra, n. 

Schau' fel, /. pala, paletta di le- 

0; (am Ruder) palma, f.; (cacc.) 

ente incisivo, m. [tula, f. 

Schän'elchen, n. paletta, spa- 

Schan'fel-förmig, agg. a foggia 
di pala; -gehörn, n. corna co' pal- 
chi allargati in cima, m. pl.; -hirſch, 
m. cervo col palchi allargati in 
cima, m.; -n, v. a. spalare, spa- 
gliare, vangare; rad, n. ruota con 
pale, ruota con ale, f.; voll, J. pa- 
lata, F.; —-zähne, m. pl. denti inci- 
sivi, m. pl. [f. armadio, m. 

Schau' fenſter, n. mostra, vetrina, 

Schan' fler, m. palatore, m. 

Schau“-gericht, ſ. -eſſen; -gerüſt, 
n. palco da spettacoli, m.; - läſtchen, 
n. (oref.) bacheca, f. 

Schau' kel, 7. scarpoletta, f. don- 
dolo, m.; altalena, f.; n, v. a, don- 
dolare, barcolare, vacillare; -, ». 
n, e r. dondolarsi; altalenare; mit 
den Füßen —, sgambettare; ud, 
avv. d dondolone, penzolone; 
-pferb, n. cavallo da dondolare, ca- 
valetto da dondolare, m.; -feil, n. 
fane da penzolarsi, fune del don- 
dolo, m. e f.; -ſtuhl, m. sedia da 
dondolare, f. [dola, m. 

Schau' fler, m. colui che si don- 

Schau' luſt, /. curiosità, f.; ig, 
agg. curioso. 

Schaum, m. schiuma, spuma, 
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Schaumartig 


spiuma, stumia; scoria, J.; die Eier 
zu - ſchlagen, diguazzare le uova. 

Schau'm- artig, agg. come la 
schiuma; -hlaſe, f. carafa, .; (auf 
dem Bier) bollicella, f.; urg, n. 
(geogr.) Sciamburgo, m. 

Schau' meiſter, m. riveditore, esa 
minatore, m. 

Schäumen, v. n, schiumare, pu- 
mare, fare schiuma; spumeggiare; 
esser ‘coperto, di schiuma; —, v. a. 
schiumare; levare la schiuma, tor 
via la schiuma; d, agg. schiu- 
mante, spumante, spumeggiante, . 

Schau'm-geboren, agg. nato da 
schiunfa; gold, n. oro fogliato, m.; 
-icht, agg. simile a schiuma; ig, 
“0g: spumoso, schiumoso; —telle, I., 
-löffel, m. schiumaruola, f.; =fal3, 
u. sal di mare, m.; -Wein, m. vino 
spumoso, m 

Schau mung, J. schiumare, mi 
despumazione, . 

Schau -münze, /. medaglia, mi 
große -, medaglione, m.; Liebhaber 
von -u, medaglista, numismatico, 
m.; - platz, m. e m. scena, J.; 
vom -e abtreten, lasciar la scena, 
uscire di scena; fig. ritirarsi dal 
mondo. 


Schau ſpiel, n, spettacolo, mis 


opera teatrale, f. dramma, m. com- 
media, J.; ins - gehen, frequentare 
il teatro, andare al teatro; - dichter, 
m. poeta drammatico, m.; - dichtung, 
J. poesia drammatica, 7.3 -er, m. 
attore, commediante, n.; exin, J. 
attrice, J.; eriſch, agg. teatrale; 
scenico; er 
di commedianti, /.; -bang, u. tea · 
tro, m.; -tunfi, J. arte teatrale; 
drammaturgia, f. 

Schau- ſtellyng, J. esposizione, J.; 
—ftitd, n. medaglia, /.; turm, m. 
vedetta, veletta, .; turnen, n. 
rappresentazione ginnastica, f. 

si de, 1 (mar.) . m. 


e, 12 cavallo pezzato, en- 


ll leardo, m,; -ig, agg. scre- 
ziato; pezzato; fio - lachen, ridere 
a drepa panza. 
Sche' del, ſ. Schädel. 
Scheel ꝛc., ſ. ſchel c. 
Schee' re ꝛc., ſ. Schere 1c. 
Scheffel, m. stajo, moggiq, m.; 
— Landes, stajo di terra, m.; n, v. 
a render bene; -fad, m. sacco 
siajo „ m.; -weiſe, au, a staja, 
c Schel cen, n. piastra e 
rotella, 


truppe, J. compagnia 


stone, f.; (der 


l arch 3 rohr, 

n. . 5 da tirare al 
bersaglio; rund, agg. h 
—, avv. orbicolarmente;. -ſchießen, 
n. tirare al bersaglio, N.; «fil, 
Mm. tirator di ‘bersaglio, bersagliere, 
mi; —weiſe, avv. a fette rotonde; 
-werfen, n. giuoco del disco, m.; 
werk, n. (mas.) puglie Y. n. > 
chei big, agg. orbicalars; tondo; 
-ſchneiden, affettare, tagliari in fette. 


Schei' dbar, agg. e 3 leit, g 
N stoan; - barkeit, 7. ‘apparenza: illu- 


F. spartibilità, 7. 

Scheide, J. guaina, fi fodero, m. 
custodia, J.; confine, m.; (anat.) va- 
gina, fi; aus der — ziehen, sguai- 
nare; in die - ſtecken, deen 
rimettere vel fodero;, baum 
stanga, barra divisoria, f.; rief, 
m. lettera di divorzio, lettera di 
ripudio, .; gold, n. oro;spartito, 
m.; —funft, f. chimica, f.; —finfiler, 
m. chimico, m.; klinſtleriſch, agg. chi- 
mico; -{11f, m. bacio dell’ ultimo 
addio, m.; linie, fs linea divisoria, 
J.; mauer, J. muro divisorio, muro 
di mezzo, m.; -triitàe, f. moneta 
plateale, monetaspicciola,/.; (ummism.) 
bianco, m. 

Scheiden, v. a, irr, separare, di 
videre,: disunire; ‘divorziare; wir 
find geſchiedene Leute, con noi > 
finita; Gold —, spartire l'oro; — 
v. u. partire; dividersl, aepararai; 
fie,, finb als Freunde geſchieden, ssi 
son separati da buoni amici; 9 5 
der Welt —, uscir di vita; —, 
partenza, separazione, 7. 

Soci i’den-band, n. (snat) liga 
mento vaginale, um.; -fürmig, agg: 
a foggia di guaina; -fortfag 
(anst.) processo vaginale, m. 1 
F. (anat.) tunica vaginale, f. 

Schei de-punkt, m. punto di sepa: 
razione, m.; , m. partifore, raffi - 
natore de’ metalli, m.; “finnde, /. 
ora di separazione, ora, della par- 

tenza, fr; wand, J. apartimento; 
muro divisorio, muro di separa< 
zione; palco, tavolato, ms -waſſer, 
n. acqua. regale, acqua forte, J.; 
weg, m., bivio, diverticolo, m. in- 


I boccatura di due strade, 7. 


Scheidung, J. separazione, divi- 
Metalle) purtimento, 
m. depurazione, J = der Ehe, disso- 
lazione del matrimonio, J.; divor- 


zio, m.; — ban Tiſch und Bett, see 


‘parazione di tavola e letto, f.;. auf 
-, Hageu, far richiamo par divorzio; + 
cheik, Me: :sceico, W ..... 0 


ganna; ſich den geben, darei Ta- 
ria, far sembiante; den meiden 
sal var le apparenze; etwas nur zum 
-e thun, far een O00. “soliziente 
per forma. 

-andacht, if: faloa reine ipoet⸗ 
sia, F.; - angriff, m. attaceo. emu 


. lato, assalto’ fittizio, my: bär, agg. 
‘apparente j spezioso, illusbrio;< visi 


bile; evidente; eine Sache — wachen, 
dare ocaluo a q. c., farla più vi- 


Soria, appariscenza, bella apparenza, 
speziosità, illusiotte, A; —Degriff, m. 
idea apparente, idea Speziosa, 5.1 
-behelf, m. scusa speziosa, f. pre- 
testo, m.; -heweis, m. prova insus- 
sistente, J. argomento insussistente, 
sofisma; m.; bue, V penltenza si- 
mulata, J.; «rift, ui. eristiano solo 
in apparenza, m.; -chriſtentum, n. 
ipocrisia, J.; ehe, J. matrimonio 
apparente, m.; ehre, f. ore pe- 
Zioso, m.; ombra ‘d'onore, „ 
Scheinen, v. n. rr. splendere, 
lucere, risplendere;. aver l’apparen- 
za, aver Taria, parere, sembrare» 
die Sonne ſcheint; luce Il sole; 1¹ 
sole risplende; der Mond ſcheint, 
fa chiaro. di ‘luna; mib ſcheint es 
nicht fo, a me non pare; ciò non 
mi pare; gelehrt — wollen, “voler 
comparire dotto, i 
Schei' nend, agg. lucente, ? splen- i 
dente; apparente, sembiante; 
Schei u- freude, J. falsa 5 
‘| zione «di -gioja, gioja finta, .; 
-freund, m. amico Lo ‘amico: 


‘finto; amico solo in apparenza, m.; 
M. - freunbſchaft, 7. finta ‘Amicizia, si- 
„ mulata amicizia, 7.3 Ifriede, mi 


[page simulata, pace di poen durata, 
J.; fromm, agg. fals divoto, nta 
divoto, ipocrito; —frémmigleit, | 7. 
ostentazione. di pietà, ipdcrisia, 7. 
-gefecht, n. combattimento simu- 
lato, M.; Jelehrt, agg. dotto, o eta» 
dito in apparenza; glaube, m. fede 
simulata, credenza simulata, f.; 
-olück, n. fortuna Illusorin, felicità 
apparente, l; -größe 7. grimdezza 
‘[npparente, F.; grund m. ragione 
apparente , ragione ipo ‘Sax 
gut, u. bene: apparente, bene: illu- 
sorio, m.; heilig, agg: falto divoto, 
finto : divoto, ipoerito; -e Miene, 
aria diifinta pietà, ‘fs! heilige, *. 
baochettone, ipocrita, toroloollo, mi | 
tifa, rifarei Spigolastra,. F; 
Tellig keit, f:santocohieria, bacohebe. - 


m. Ine, I, lume; splendorez] toneria,: ipocrizia,f.; —boffnungy: / 
5: aureola, F. nembo, 13:j{speranza:ingarinevole, speranza . 
J.; nach der — ſchießen, tirare 1 gemhionza, F.; ob- Jusoria, An- kauf, m. compra: eiue 
bersaglio; das Schwarze der - trefa] glietto, n, quitanaa, fi; at- lata, compra:fittizia, J.; Hug, ca” i 
fen, dare nel brocco, imbxoceare. „ HR testimonignza,:f.;i matter prudente in apparenzay pe 
Schel bon ae, agg, a foggia. di, .fioco barlume, languido lume;}f. false prudenzs, savitzza’ 

disco; bu nk, J. arganq, m. filiera, . — nun Hoffnung. raggio di spe- ria, f; -fontratt, mvontratto pat 5 
J.; bohrer, m. succhiello,. m. 3 Tanza; dem ge nach, secondo le ap · io 3 mi krank, 
Duchſe, J archibngio da bersaglio; parenze : zlim e, in apparenza; to nto ee 
m.; glas, n. vetro in — 99 unter dem ve, sotto apparenza, aubto heit, Y. 1 nta, J. tur, 7. 
-honig, m. miele conten ne: |spezie, «sotto onlore; e ſmt- den , cura palliativa, J.; liebe J. ‘amor 
fiali, m.; ünig, m. col 8 e ha als wenn, pare come se, .sembralfinto; amor simulato, mi; „Job, n. 
vinto nel tirare al bersaglio pe- Sue; der — a . falsa 10465, J.; macht, ì fi. potere 


Schein, 


Schei e, J. piana sfera, J. dis 
A 0 


bersaglio, m.; (der Töpfer) San 


apparente, m.) "—piittel,. n; rithetlio donia; .] -latk, m. lacca- piatta, 


‘palliativo, 2.3 - pbiloſophie, Fpseu“ lac in tavolette,-lacca in:grana,: f. 
+ dofilosofia; f s —thrinen, 3 pl. 
grime simulate, lagrime: finte, 7. 
pt.; tod, m. morte apparente, fs 
tot, agg. tramortitozwahe si tiene 
per morto; treue, f. fedeltà appa- 
rente, F.; -tugend; . falsa virtù, 
‘virtù: simulata ,.f.; übel, u. male 
‘apparente, m.; -urſache, J. cagione 
apparente, causa apparente, f.; 
-verdienſt, m. merito apparente, m.; 
verkauf, m. vendita simulata, ven- 
dita-finta, f.; vertrag, m. contratto 
finto, contratto stmulato,- quasicon- 
tratto, m.; wahrheit, . verità ap- 
«parente, f.; - wechſel, m. (com.) dam- 
biale finta; f.; - widerſpruch, m. con- 
tradizione apparente, f.: - wirkung, 
F. effetto ‘apparente, ‘effetto illuso- 
rio, m.; wort, n. parola vota di 
senso, .; Zählung, V pagamento 
‘simulato, ‘pagamento finto, m. 

Schti he, J, cacojunla;. nada hi 
-u, v. d. Er. „ andar 
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big el mi grosso . pezzo di 1. 
gno „ mM. IO. 

Scher tel, m. e cima, f. 
edouzzo, n.; ( Haarſcheitel) dirizzatura, 
J.: bein, n. (anat.) 0880 «del ‘vertice, 

arietale, 1; —baùr, ‘n: capellatura, 
fs linie, f. Imen verticale, J. n, 
. a. spartire i vapelli, dirizzare i e 
capelli; punkt, . zenit, punto sgridare; jemanden Dieb - dar del 
verticale, punto culminante, m.; ladro; —, v. n. gridare, imperver- 
-xecht, agg. verticale; -, avo. ver- saxe; auf einander —, proverbiarsi, 
ticalmente; - winkel, m. Anglo wer svillaneggiarsi; er läßt ſich gnädiget 
ticale, n. Herr +, xi lascia dare dell' illus 

Scheiterhaufen, m. rogo, m. pira, simo; . Ter, m. sgridatore, sparla 
F.; zum — verurteilen, ‘cortdammare toro, mj Achrift, J. scritto ripieno 
al og. | {d'inveftive, m.; wort, u. parola 

Scheitern, o. m. ao) ‘rompere. oliraggiosa, parola: mvettiva, villa · 
in uno ‘scoglio, ‘naufragare; andar nia, m. modula, f 
‘attraverso3 fig.'andara vuoto. |! Schema, n. prototipo, modelo 

„Scheb tholz, n. legna spaccate; m. . ‘agg. di modello. 
pl. degname tagliato in‘pezzi;.m. Schemel, m. sgabello, m. pre- 

Schel (ſcheel), agg. bleco, . torvoì | della, .; „ mörſer, m. ban.) palan» 
mit -en Augen anſehen, guardere)dra,f. :: 
con obchio bieco; “guardare di mal Sche⸗ men, m. ombra, fantasma; fi 
Cochio, e Schenk, m. copplere, coppfiero, mi 

vi pra J. (Sebgr.) Schelda, n , fpincerna, J.: bar, agg. regalabilo, 

Sche lſe, J. buccia scorza, f. gut donabile; =bitr, n. birra: dé ven- 

sio, m. -n) u. q. mondlare, gusciare, dere a: minuto, . 3 e, f. taverna, 

Schechen, n. sonagliuzzo; sona- bettola, : caupona, f.; er ſitzt deſtän; 
elne, u. ee e e dig in der 8 an pilastro - «di. ta: 

Sohe'Ne, F. sonaglio; sonagliuzzo; verna, 

‘schiaffo, m.; -n,«ceppi, ferri; (im] Sche'nkel, m. cosala; fs coseiale, 
Kartenspiel) quadri, m. pls ziehen m.; des Pferdes, gambe del va 
Sie die —, suoni il campanello; ber|vallo; F. pb; die — geben, dar gli 
Katze die — anhängen wollen, prov. ajuti delle gambe; - bein, u. (anat.) 
vdler 1 i camipangHio al femore, m.; bruch, m. (chit) fra- 
gatto. ù zione del femore; J.; - muskel, m. 

Sthe / llen, v. 1. suonare „Al Sam- unt) muscolo ‘erurale, m.; . 
panello, scampanellare, sonagliare, am Harniſch, f: girello; m. 

Sche llen-geläut, n. sonagliata, 70 „ Scheluken, v. au. donare, dar in 
balsbanb, n. sonagllera, J. ctappe, donc; mescere; versare; es iſt dir 
J berretta da- buffone; "fis ei net 
Sache die - anhängen porre una 
cosa in «derisione; mettere una cosa 
în: ridicolo; +fblitten,. mi: ben ein, ai veni da-betes:- Stemi 
«on ronugliere, T. . Freundſchaft, : mi “accordi: 1 

Scheu ſiſch, m. desde, Wien Ma) dia oll =, rie 
merluzzo, m. kraut) n. boch) ‘coli! 


briccone, birbo; vulpone, furbo,.m.; 3 
armer - povero diavolo! kleiner —, 
birboncello, m.; ich will ein = ſein, 
wenn nicht ..., voglio esser no 


Ohren haben, prov. esser. . 
cimato; je ärger der —, je beſſer dai 


viene la miglior pera, | «=. 


betti, occhi ladri, m. pi; —erti’, /. 
farfanteria, | giunteria, trufferia; 
marloleria, furberia; malizia, f.; 


ladra, 5.; -iſch, agg. furbo, astuto, 
malizioso; smaliziatos es Lächeln, 
sorriso maligno, ‘sorriso furbesoq, 
m.; —er Menſch, fantino, m.; —, avv. 
farbescamente, da furbo, maliziosa» 


di |boneria, birbonata, baronata, fur: 
fanteria, f. 


vidio, J.; -filOtig, agg. di mal o- 
chio, invidioso. 


roba, lettera. invettiva, J.; e, f. ri; 
.prensione, f. rabbuffo, sgrido, lava 


dato; —en, v. a. irr. svillaneggiar 


herai il. dii S fol: dir geſchen 


la-. Schelm, m. furfante, birbante, 


Glück, prov. al più tristo porco 
Sche'lm-augen, n. pi. occhi fur 


mente; - ſtreich, m., -ſtück, n. bir 
She ke ſucht, . malocohio, m. In- 
i Sche'lt-brief, m. e vitupe: 1 


capo, m.; — bekommen, essere egri-. 


nicht geſchenkt, Thai da pagare; ‘pa: | 
fi; Zmeſſer, n. razofo; m.; Trabmen, 
n. te da. voglio perdonare; Sie fm. orditdjo, au, 


urpfre 
emandeme das Leben —, dascihre, ol 


donar da «vita ad- ung; jemandem 

ſeine Schuld -, rilasciar ad. alcuno 

il suo debitas- die Strafen 5 vondo- 

nare la pena;.: Wein Gi vendere a 
inuto wino. 

Sqpent-er, geber; PATTO 


5 m.; gerechtigkeit, 7. privilegio di 
so. chi, e...; Deit hinter den 


vendere vino o birra minuta, 
m.; -fauue, f. mesciroha, brocca, 
i- maß, n. boccale;(che serve di 
misnra), mi; nehmer, suifgiur) do- 
natario, Mii recht, N. diritto di 
vendere. vino o birra; alla minuta, 
m.; ⸗ſtube, 7. stanza della taverna, 


fs isch, m. credenza; f.; buffstto, 


m.; ung, 7. donatura, donazione, 


hinter die - kommen, venir a se-, f — unter Lebenden, (giur): dona- 
prire l'inganno; - glück, n. fortunh {zione fra vivi, Az ungòurkunde, / 


documento di ‘donazione; m. - wirt, 
m. tavernajo, taverniere; bettoliere, 
ostiere, n.; -wirtin, F. moglie del 
taverniere, ‘ostessa; f.3. —birtimalt, 
„ taverna, bettola, f.. 

Sche' rbe, f., Scherben, m. Ooocio; 
ttame di vaso di terra, m. 
Sche ' rbel, m. vnga dg fiori; m. 
Scheirbengericht, n. ostracismo, m. 
Sche rbeniel,, . borga di bar · 
diere, .. Caine, J. pl. 
Scherchen, n. borbiestte, forbi- 
Schelre, F forbici, .cesoje, J. pl.; 
(mar.] scoglio, Ta, geo, fa große >, 
forbicioni, m. pl. 

Scheren, v. a irr. ‘tosare, radere, 
tondere; fig. vessare, importunare, 


itribolara; iſchert mich -uit!-non mi 


zeceatel was ſchiert mich das? che 


me ine ;importo? den Bart = rader 
tris - la barbà; alle ftber einen Kamm —, 
trattar tutti a un modo; das Tuch 


= cimare il panno; die Unterthauen 
, angariare i sudditi, scortitare i 
sudditi; an armer Seute Bart lernt 
man —, prov. su la pelle del vil- 
lano impariamo a farla barba; fl —, 
v. 1. radersi; andar via, andarsene: 
curarsi ;: ſchert euch fort! ritiratevi! 
andate via! ſich nichts darum —, 


non curarsi niefite affatto di, g. 0.; 


farsene beffe; ſich um jemanden 
nichts —, avere alouno in culo, — 
Scheren -ſchleifer, m. arxotino, at- 
rotaforbici, m.; schmied, m. forbi- 
ciaro, m. 
Sche' rer, m. tosatore, N. eb, Si. 
tosare, m. tosatura; ‘vessazione :. an · 
gheria; seoontura, seccaggino; di 


viel — mit etwas haben, . esser esser 
mentato. da «alcuna ‘cosa, - 


Sche'rflein, n. pioetolo, minute; n 
1 Sche' r- flocken, 7. pl. biotodH di 
lana; fioochi di lana, m., Pt. o. garn, 
ne (tessit.) aan fi 

agg 1. deren, 


Sche cgen-ümt ’ a „dien 5. 


udo di ‘sergente, m. 


Schelr- aar, *. bora, Sage 


barbiere, fi, ud 05 Amar.) truri⸗ 
dello m. ä < [tonsura; J. 
Sche rung, Li tosto, 8; tosatura; 
Scherwe nzel, m. | scorvenzalio; 
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Ser faccenda. n. U, v. u. re l al. medico; fit , v. r. peritarst, ſchickt, secondo: 1e circostanze; me 
ser fabcenda. N [bicocdlunte;. mn. ‘vergognarsi ;- -ésser®:i. peo; io dl: en porta er ſchickt ſich n alles, 
Sche'rwolle, 7. ‘cimatta) börra, f. vor nichts , non temere i da al- ni adatta: uni 
Scherz, m. scherzo, giuoto, m.; c una... 0 MUBGNALE fbasta:G da sells; das Ichickt ſichmicht, 
bal, baja, celin, J. kleiner —, Schen er) fi: grangjo, m. | {ciò non: gi comriene; nonfibtà bene, 
scherzetto, mì ‘fine , dæ senno, in] Shen'er-biirfic,;.f. pe aon 8 ochvensvale zr: bieg ſchicld ſich . 
ul Serie; iſt es Alawder Ernſt? forbire, fz er, m. guattero; dava- nicht {flv Sie, questa non & cosa: da 
‘scherza: o parla' sul ‘sodo? im zeſtore, : m.; -faß / n. catino, mastelld, per el en cià nE conviene; was 
ſagen, dir per ischerzo, dir per c- mz rau, f. fregona, lavapiatti; J.; ſein fol, ſchickt ſich. wohl / ꝓrorii quel 
lis, dir da burla; — · treiben seher - - krant, n. rasperella; I. agtolonè, che acendertdeve, nommanca di ane - 
‘dare, celiare; —' ‘verftebien, conoscere m.; -lappen, m. cencio da förbire; ,eedere;--ciopchè & destinato;- arrixa; 
Auel oh'ò scherzo! strofinaceio, m.; —-lauge, . rannb fico nicht zuſammen „inan istar 
Sthe'rzbrief, m. letters roberzo da ripulir le staviglle, mi} -magb, bene insieme; :discordaréy oſicht zu 
vole, Iettera giocosa, 7. J. gaattera, fi n, u. d. fregare, etwas , adattarsi; conformatsi, ap- 
Sche rzeit, ai Se tempo della beer strofinare; ‘forbire,. pulire, nettare; |parecchiarsi; ſich im. die Zeit , 
jemandem den Kopf ng. riscinoquarè ] prendere 1 tampideome sonͥO.) 
She ehen, v. n. scherzare, bor un bucato a unor dare nria'lavatal:. Schicklich, dgzuconvenevole, donn. 
lare; cliare; piacevoleggiare, dir. di eapo adb uo; - ſanb, m. rena «da .facevole;: actoncio, - congruo; appro* 
fiicezie; Sie =; le piace: ‘di"schér pulire, rena da "strofinare’ la:stovi-|priàto;: proprio; “buono; auf feine: ve 
‘Zare; damit iſt nicht zu =, non 8 gllo, J.; weib, n. fregona, guat - Art. Kun maniera conveniente, in 
‘cosa da prendere a 1080 d, tera; . wiſch, m. ‘strofinacolo, modo convenevole» me Gelegenbeit, 
agg. ‘che scherza, scherzante; , strofinaceiolo, m. m. pl. occasione propria, oocasione oppor- 
avv. scherzevolmenta, da scherzo, | Soen'ledber,: u. p Parndochl, tuna, J. >| avv. convenevolmente, 
per ischerzo. [ares m. pl. Sihewnte, . granajo; m. z. «tenne, | acconciamenta;; ‘opportunamente, a 
Soerzeug, n. strumenti da to- F. kaja dal granajo,: . 1 por, n. proposito ;. - keit, /. ‘"convenevolezza, 
Sche'rz-gebicht, n. poesſa giocosa, porto del granajo, f. „ congruità, congruenza, ei 
poesiu burlesca, ; haft, agg. Schen ' ſal, m orrorèy abbominio, comodità; 7 es iſt gegen ale — 
scherzevole, scherzoso; burlesco, spauracchio., WM... contro la debita convenienza. .. 
burlevole, piacevole, faceto; eite; Scheu lich agg. orrido, orribile, Schi'ckſal, n: destino; : fato; | m. 
„ discorsi’ piacevoli, m. pl. er abbominevole; d avo: crribilininte, sorte; venturn, fortuna, J.; widriges 
Weise, scherze volmeiite per ischerzo, orrendo, .ibbominevolmente; keit, —, avversa. sorte, a er hatꝰſonder⸗ 
da scherzo, giocosamente; - haftig⸗ F. orridezza, orribiltà, vabbominevp! bare e gehabt, ha avuto strane av- 
keit, f. cosa burlesca, piacevolezza, lezza, , abbominio, 2. vventurej mit ſeinem —e zufrieden 
facezia, F.; -Iiebenb, agg: che ama] Schicht, F. strato, suolo; : (tntn.){ {eist, esser contento della sua sorte; 
10 scherzo, celtatore; -[ied, n. can-{compito; lavoro: umeg nato m.; O8 =&göttin, 5 dea del ndastino, 7... 
zonetta burlesca, .; lüge, f.-baja, sarione dal laroro, fi; — machen, Schi 5 * decreto (del. cielo), 
Sf: -Luſt, y. voglia di scherzare; :f.;|cessare dal lavoro (nelle miniere) | destin „ 1A ua 
name, m. nome dato per ischerzo, |, . (agg. (miu) invalido;: inabile: Ol ande fl) otvadiera, 
o danburla, m.; - rede, J. detto pia - lavoro; -en, va. mettere a strati, F.; -bedel, mn. coperchio: 2. inen; 
cevole,. detto giocoso, m.; —weiſe, disporre: a strati, CRE me a strati: stro, m. tl 11. * 
avo. scherzevolmente, da: scherzo, (chim.) stratifieare; F flörmig, agg. Schielben, v. a. rr. spignere, 
per ischerzo, da burla, da:giuoco; I stratiforme; holz, n. ‘legna sti-|spinger oltre, cacciare, mnovere, 
wort, n. motto ‘giocoso,’ motto |vata, F.; iohn, m mercede de del rimuovere; geſchobenes Krenz! croce 
scherzevole; detto arguto, m. compito, mercede del lavoro asse- di S. Andrea; F :geſchobenes; Viereck, 
Sche ter, m. tela molto rada' eignato,:f.; meiſter, m. capo» mastro | rombo, m.; einen Auftrag von ſich —, 
collota, sangalla, 7. i minntore, m.; ſemmel / te piccia, sottrarsi: ad una incomhenza; nuf die 
Scheu, . ribrezzo, m. avversione, fila di panetti, J. filo di: pan; m.5|langeVant:-, «figsmandar In Jungo, 
J. orrore, m. schifiltà, paura, f.; ung, f..collocamento; -spartimento, menur il can per l'aja;:Vrot in den 
reden Sie ohne alle —, parit senza] m. separazione, Si —weife, ‘Quo. a a Ofen —, infornare il, pune; , jeman · 
veruna soggeziòne, parli senza ver-istrati; a suolo, 0 -< iti dem alles auf den Hals fig. ad · 
un riguardo; eine — vor etwas ch m. tada. destrezza dossar tutto {il carico su le.;spalle 
haben, aver ribrezzo per q- o., avericongruità, . d'un altro; einen Karren =! mehare, 
avversione per alcuna cosa; weder Sch den, v. a. inviare, mandare, o. condurre una-:carretta;! Kegel —, 
Scham noch - haben, non avere rir Ispedire; Gott möge es zum beſten giuocax a hirilli) jemanden por'8 
‘brezzo, esser senza -freno di ver- -, Dio: ce la mandi: buona; Gott Loch -, fig. oavar la castagna dal fn oco 
gogna; , agg. e ‘avv, pauroso, ti - hat es ſo geſchickt, Lddio ha voluto [colla zampa del gatto; die n 
così; zu jemandem —, mandare da auf jemanden —, fig. rigetta 1 
uno; nach etwas —, mandate è eee Better, la 0950 
prendre; nach dem Arzte -, man- [a uno; er hat die Schuld auf 
‘dare pel «medico, mandar a chin. mich geſchoben, ha gettato Ia colpa 
mare il mödleo; einen Brief —, sopra dime; ne- a. dato la · oolpa 
mandare, o. fnviare una lettera; a mo; ſich , v. ce disestarsi, dis- 
ins Elend =, esillareg zum Hendet sestarsi smuoversi, uscir di sesto. 
=;; mandare in tanta. malora, man- Schieber me contrnffurta, achlavi- 
dare alle forchez in die andere Welt ns (ſorui) infornapane; (sall.). pas · 
, mandare. all’altro mendos Gott nante, m m HH- aan ab 
muß es —, wenn e „ſoll glücken {;< 8d a m. nodo worscho/ m. 
temere; paventare, ‘schivare; die nrr. Dio ‘cali deve | ‘mandare; : 30 %%. Spie'b-fenfter) n. finest vate · 
Wübe , schivare, o faggir.la fa- fHeve prosperare ; ſich —, v. 1. con-iratta;:fi. sportallö m. -farren;.m. 
‘tica; Teme Gefahr —, non femar pe- venir], dovansi, addirei,.caser cod: {carnetto, mij = laber fi tibatq; c, .; 
rieolo; das Licht , non: patir Ia forme; - adattarsi, 5 Ho: laben, m nsgtra a. cssetatta,.f.; 
luce; thue recht und ſcheue niemand, oadere, avvenire; oocorr cel -thür, 7. cateratta, ‘porta: cate- 
prov.. opera bene e non. ‘timer dera wenn es! ſich gerade ſo tenia r ratta;. f.; =zeng, a. rudi d gn, f. 
nulla; piacia chiaro.1e fa le Ache! se ii caso porta; nachdem es fil: Schie' d- buch, w. (mim) codice, m. 
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mido, ritroso, ombroso, ombratico; 
selvatico; -es Pferd, cavallo ombra- 
tico, m.; — machen, spaventare, span 
Scheu'che, f. spauratchio, spaven- 
taochio; caeciapassere, m.; 
F. U, v. a. spaventare, scacciare, 
far. Inggire ineutendo paura; : im- 
paurire; r, m. spaventatore, spau- 
racchio m. 48 
Scheu en, v. a. aver ribrezzo, 


Schiedmauer 


libro giuridico, m.; - maner, 7. muro 
divisorio, m. 

Schie' ds-gericht, n. tribunale de- 
gli arbitri, m.; -mann, m. arbitro, 
mediatore, m.; - richter, m. compro- 
missario, arbitro, m.; richterlich, 
agg. d’arbitro; -ſpruch, m. sentenza 
d’arbitro, decisione d’arbitro, J. 

Schief, agg. sbleco, obbliquo,sghem- 
bo, torto, storto; -e Beine, gambe 
storte, J. pl.; er Hals, collo torto, 
m.; e Linie, linea obbliqua, f.; —e 
Mauer, muro a scarpa, m.; es 
Maul, bocca storta, f.; -er Winkel, 
angolo obbliquo, m.; —, avv. torta- 
mente, obbliquamente, a sghembo, a 
sghimbescio; die Sache ging —, la 
cosa prese una cattiva piega; ſie iſt 
- gewachſen, ha una spalla rilevata; 
etwas - anfangen, cominciar una 
cosa di traverso; jemanden — an · 
ſehen, guardare uno con occchio 
bieco; etwas nehmen, prendere 
q. c. a male; die Schuhe - treten, 
scalcagnare da un lato le scarpe; 
- urteilen, giudicar male, giudicar 
impropriamente. 

Schle'ſbein „ n. gamba storta, u.; 
-ig, agg. sbilenco, bilenco, chie ha 
le gambe storte. {bo, m 

Schie fe, f. tortuosità, f.; sghem- 

Schiefer, m. lavagna, ardesia; 
scheggia, f.; artig, agg. schistoso, 
lavagnoso; - bank, /. strato d’arde- 
sia, strato di lavagne, m.; -—bero, 
m. monte di lavagna, monte schio- 
stoso, m.; blau, agg. di color di 
lavagna; -blod, n. masso di lava- 
gua, m.; brecher, m. cavatore di 
lavagna, m.; «brit, m. cava della 
lavagna, f,; dach, n. tetto coperto 
di lavagna, m.; —deder, m. concia» 
tetti di lavagna, m.; - gang, m. gal- 
leria di lavagna, f. filone di lava- 
gna, m.; gebirge, n. monte com- 
posto di lavagna, m.; - geſtein, n; 
roccia schistosa, J. 3 rau, agg. gri- 
gio di lavagna; grun, sn. rame 
carbonato, m.; icht, agg. simile 
alla lavagna; -ig, agg. schistoso, 
lavagnoso, lavagnino; efaldato; 
-koble, J. carbone di terra schistoso; 
m.; —inergel, m. argilla calcaria in- 
durita, cimolia, J.; -n, ſich, v. r. 
sfaldarsi, sſaldellarsi, sfogliarsi; 
- nagel, m. chiodo cappellotto, m.; 
-platte, f. lastra di lavagna, fi; 
-ſchwarz, n, nero di lavagna, m.; 
-ſpat, m. spato schistoso, m.; 
-ſtein, m. lavagna, f. schisto, .; 
-ſtift, m. stile d ardesia, m.; - tafel, 
J. lastra di lavagna, tavola di la- 
vagna, J.; -thon, m. schisto argil- 
loso, m.; —tiſch, m. tavola di lava- 
gna, f.; weiß, n. biacca d’ardesia 
sfogliata, biacca che si sfoglia, f. 

Schie- hals, m. collo torto, m.; 
-halſig, agg. che ha il collo torto; 
-beit, /. tortuosità, /.; maul, n. 


bocca storta, f.; -mäulig, agg. che 


ha la bocca storta; -winkelig, agg. 
e 

Schle' lange, n. occhio guercio, 
guerellocchio, m.; -dugig, agg. guer- 
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cio, guercilocchio; -brifle, /. be- 
zioli, m. pt.; -en, v. n. esser guere 
cio, guardar bieco; nach etwas —, 
guardar sott’ occhio, guardar 
sottocchi, guardare colla coda del- 
l'occhie; nach hübſchen Mädchen —, 
occhieggiare le belle zitelle; , n. 
guardar bieco, strabismo, m.; end, 
agg. guercio, bieco, guercilocchio; 
cangiante; -er, m. guercio, guer- 
cilocchio, m. 

Schiemann, m. (mar.) bosman, 
bosmano, m.; -$gartt, n. (mar.) sfer- 
zino, m.; -$gaft, m. (mar.) maestro 
penese, m. 

Schie'ubein, n. (anat.) stinco, filo 
della gamba, m.; caviglia, poltra, 
tibia, /.; Schlag aufs —, stincata, 
percossa nello stinco, f.; - bruch, m. 
(chir.) frattura dello stinco, J.; 
-mustel, m. (anat.) muscolo tibiale, 
m.; nerv, m. (anat.) nervo tibiale, 
m.; röhre, 7. (anat.) peroneo, m. 

Schiene, f. stecca, banda, ban- 
della, F. schiniere; cerchio; (stamp.) 
piano del torchio, m.; die -n are 
legen, porre le stecche, steccare; 
-tifett, n. ferro in istanghe, m.; 
-en, v. a. mettere, o adattare un 


.|cerchio; ein gebrochenes Bein —, 


adattare le stecche, steccare una 
frattura; -enbubu, . strada fer- 
rata, f.; enknochen, m. (anat.) stin- 
co, m.; tibia, .; -ennagel, m. chio- 
do, cavicchio (della ruota), m. ein- 
weg, m. via ferrata, f. ferrovia - 
rio, m. 

Schier, avv. presto, repentino; 
quasi ben tosto. 

Schierling, m. (bot.) cicuta, f.; 
-Sbecher, m. nappo del veleno, m.; 
cicuta, f.; -Sſaft, m. sugo di ei - 
cuta, m. 

Schieß- baumwolle, 7. fulmico- 
tone, pirossilo, m.; -bedarf, m. 
(mil.) münizione, F.; bolzen, m. 
(mar.) bolzone da cannone, m.; 
-brett, n. (etamp.) compositojo, m. 

Schie ße, J. pala, 7. infornapane, m. 

Schießen, v. a. o n. irr. tirare, 
sparare; scoccare, lanciare; (stamp.) 
ordinare; lanciarsi, gettarsi con im- 
peto, avventarsî, scagliarsi; das 
Waſſer ſchießt herab, l’acqua si pre- 
cepita dall“ alto; der Adler ſchoß 
auf ſeine Beute, l'aquila piombò 
sulla sun preda; er ſchoß auf einen 
Hirſch, tirò, o sparò ad un cervo; 
er ſchießt ſehr gut, egli sa tirare 
benissimo; fehl —, tirare in fallo; 
auf jemanden —, far fuoco sòpra 
alcuno, tirare. ad uno; geſchoſſen 
kommen, arrivare correndo a basta 
lena, venire come un dardo; tot —, 
uccidere con unn scioppettata; mit 
der Armbruſt —, ‘tirar di balestra, 
soaricar la balestra; einen Bock —, 
fig. far uno strafaloione, pigliare 
un grancio; das Brot in den Ofen 
— ‘infornare il pane; in die Bruſt 
=, colpire, o ferire in petto; efnen 


Schiffen 


farsi saltare il cervello con una 
pistolettata; mit Kanonen —, scani- 
car cannoni, ‘tirar cannonate; in 


di den Leib -, colpire, o ferire nel 


ventre; nach der Scheibe =, tirare 
al segno, tirare al bersaglio; ein 
Schiff in Grund —, mandar a fon- 
do, o a picco una nave; ein Tau 
laſſen, (mar. ) fllare, o mollar la gomena; 
den Zügel - laſſen, dar la briglia 
ad un cavallo, dar la mano ad un 
cavallo; fig. lasciar ad uno piena 
libertà, lasciar ad uno la briglia 
sul collo; =, fà scarico, Sparo, . 3 
ein - halten, tirare a segno in 
compagnia. i 
Schieß- er, m. tiratore, n.; -Geid, 
n. dritto del caccfatore, m.; —G@e= 
rechtigkeit, /. diritto della caccia, 
m.; -Gewebr, n. arma da fuoco, J.; 
- Graben, m. luogo da tirare al ber- 
saglio (presso le mura della città), 
m.; -haus, n. casino ove si suol 
tirare al bersaglio, m.; -hlitte, 7. 
capanna da tirare di nascosto alle 
fiere, F.; -loch, n. balestriera, can- 
noniera, archibusiera, f.; sabordo, 
m.; patrone, f. cartoccio, m.; 
-platz, m. luogo, dove gli archibu- 
sieri sì esercitano a tirare, m.; 
-pulver, n. polvere fulminante, 
polvere da schioppo, f.; recht, n. 
diritto di tirare alle fiere, diritto 
della caccia, m.; -ſcharte, f. sabor- 
do, m. tromba, cannoniera, /.; 
-ſpule, f. (tess.) navetta, spuola, 
F.; -ftand, m. casino del bersa- 
glio, m.; -tuſche, . (cacc.) carniera, 
Ss -wolle, F. fulmicotone, M. 
Schiff, n. vascello, naviglio, ur. 
nave, J. bastimento, m.; (tess.) spuo- 
la, spola, f.; (einer Kirche) nave, 
navata, f.; (stamp.) vantaggio, m.; 
großes -, nave di alto bordo, f.; 
kleines -, nave di basso bordo, f.; 
ein — bauen, costruire una nave; 
zu -e gehen, imbarcarsi, andare a 
bordo, 
Schiff- arbeit, J. manovra, J.; 
-bar, agg. navigabile, navi b e; 
m. fabbrica, o costruzione di navi, 
costruzione di bastimenti, J.; bauer, 
m. costruttore di navi, m.; -batte 
bof, m. cantiere; m. darsena, 7.; 
-baukunſt, J. architettura navale, 
J.; -baumeiſter, m. mastro oostrut- 
tore di navi, m.: -beſen, m. fret- 
tazzn, scopa da nettare le navi, f. 
gatto, m.; -boot, n. batello, 8 A 
m.; -bord, m. dördo della nave, m.; 
-brot, n. biscotto dé’ marinai, m.; 
-brud, m. naufragio, m.; fig. die- 
grazia, J. infortunlo, m.; -— ſſaden, 
naufragare, far naufragio; ſich aus 
dem e retten, scampare, o salvarsi 
oe naufragio i orta, ‘agg. nau- 
gato, naufrago, naufragante, 
5 brücke, J. ponte di bar- 
che, m. Ò 33 
Schi'ſſchen, n. navetta, navicella, 


aſen , ammazzare una lepre; in die F. legnetto, battello, m.; (tess.) spuo- 


Höhe —, fig. venir su, divenir presto 
assai grande; fid vor den Kopf —, 


la, spola, J. I N 
Schi'ffen, v. a. ‘trasportare in 


Schiffeguipage 401 Schimmel 


naviglio; , v. n. navigare, far polena, punta della nave, y.; - ſchrei⸗ 
vela, andar per mare. ber, m. scrivano di vascello, m. 
Schi'ffeguipage, J. equipaggio] Schi'ffs-docke, J. (mar.) darsena, 
d'una nave, 1. . eigentümer, m. padrone d'un 
Schi'ffer, m. navigatore, marinajo, | naviglio, sa 
marinaro; pilota; (auf Flüſſen) barca-| Schi' ff-ſeil, n. cavo, m. gomena, 
juolo, navicellajo, m.; ausdruck, braca, J.; —feite, J. fianco della 
MN. termine di navigatore, m.; -ho⸗ nave, n. 5 di 
ſen, f. pi. calzoni di marinaro, m. Schi'ffs-fahne, 7. bandiera, J. 
pl.; -kleib, n. abito, o vestito dafstendardo di nave, m.; -fell, n. 
marinaro, m.; —lobit, m. paga de (mar.) trinca, F.; -Gallerie, /. tolda, 
marinai, f.; mütze, F. berretta dilf. baladore, N.; -gelegenbeit, J. 


marinajo, F.; -ſprache, J. linguag- 
gio de’ marinai, m.; —zunft, f. 
corpo de’ barcajuoli, m. 
Schi'ff-fahrer, m. navigatore, ma- 
rinajo, m.; -fabrt, f. navigazione, 
nautica, marineria, /.; -fahrts⸗ 
kunde, J. scienza della navigazione, 
nautica, f.; förmig, agg. fatto in 
forma di naviglio, fatto a nave, 
navicolare; -fracht, F. carico della 
nave; nolo, m.; -frachtbrief, m. po- 
lizza da carico, f.; gerät, n. ar- 
redi, o attrezzi d'una nave, m. pl.; 
-gerippe, n. corpo d'un vascello, 
m.; grund, m. sentina della nave, 


occasione di bastimento, J.; -gebalt, 
M. (mar.) staza, F..; - Gerippe, N. 
corbame, scafo, .; haft, 7. (mar.) 
embargo, m.; -haken, m. (mar.) ram; 
picone, m.; -hinterteil, n. puppe, 


poppa; f.; -holm, m. cantiere, m.; 
“journal, n. (mar,) giornale di bor - 


do, m.; -kontrakt, m. contratto di no- 
leggio, m.; küche, /. (mar.) facone, n.; 


-ladung, f. navata, f. carico d'una 


nave, m.; barcata, f.; länge, f. lora, 
J.; -laſt/ y. carico d' unn nave, iasto, m.; 
-laterne, /. (max.) ampione, fanale, fe- 
rale, m.; -lauf, m. corso della nave, 
m.; leine, f. provese, m.; luke, 


J.; -hauptmaun, m. capitano d' una y. boccaporto, battiporto, m.; -mnt᷑⸗ 


nave, m.; herr, m. padrone d'un 
naviglio, m.; - junge, m. mozzo di 
vascello, m.; —kapitän, m. capitano 
di nave, m.; kiel, n. chiglia del 


bastimento, J.; -Inecht, m. ragazzo] d 


da scopa, m.; loch, m. cuoco del- 
l'equipaggio, n.; -forb, m. coffa, 
gabbia, J.; küche, J. focone, m. eu- 
cina della nave, J.; —tunft, f. nau- 
tica, F.; -Itinde, J. luogo da appro» 

e, lido, m. riva, spiaggia, J.; 
-laterne, J. fanale, m.; Die — an⸗ 
zünden, far fanale; leine, J. gher- 
lino, m. funicella su le navi, J.; 
leuchte, f. fanale di un faro, m.; 
-[ente, m. pi. marinai, m. pł.; equi- 
paggio, m.; -leutenaut, m. tenente 
d' una nave, m.; -lohn, m. nolo, m.; 
- miete, f. noleggio, nolo, m.; —mies 
ter, m. noleggiatore di nave, m.; 
-modell, n. modello, o garbo d' unn 
nave, m.; mühle, /. molino sopra 
una barca, molino di nave, m.; 
-patron, m. padrone di bastimento, 
M.; pech, n. eastrame, m. pece da 
calafatare, F.; -pfund, n. peso di 
circa trecento libbre, m.; -—pumype, 
f. tromba d'un vascello, f.; reich, 
agg. frequentato da molti vascelli; 
—riypcen, f. pl. ossame e scalmi 
d'un vascello, m. pl.; -Fofe, f 
compasso, m.; - ſalbe, f. (mar.) pat- 
tume, m.; -ſand, m. stiva, sa- 


vorra, J. 

- ausdruck, m. |. Schifferausdruck; 
„back, n. (mat.) castello di prua, m.; 
-bauch, m. corpo d' una nave, m.; 


- bekleidung, f. bordatura, f.; -be⸗ 


ſen, m. frutatojo, m. frettozza, J.; 
—boden, m. sativa, J. fondo della 


nave, m.; bord, m. bordo d'una 
nave, m.; -böttcher, m. (mar.) bari - 


O. M. A 
Schi'ff-ſchanze, J. cassato, m.: 
-ſchnabel, m. becco della nave, m. 


Weber, ital. Wörterbuch. IL 


ler, m. (mar.) sensale di navigli, 
caricatore, m.; -maunſchaft, f. equi - 


paggio, m. gente del bastimento, f.; 


-miete, f. noleggio, nolo, n.; - mo⸗ 
ell, M. garbo, M.; —offizier, M. ufo 
fiziale di nave, m.; part, m. parte 
che uno ha nel corredo e nel gua- 
dagno d'una nave, J.; -puͤrtner, m. 
colui che ha parte nel corredo e 
nel guadagno d’una nave, .; - pre⸗ 
diger, m. cappellano d'un vascello, 
m.; —protefi, m. consolato, m.; 
-pumpe, J. tromba di vascello, f.; 
-rand, m. bordo della nave, m.; 
raum, m. capacità interiore d'un 
bastimento, calanca, f.; rippen, f. 
pi. costola di nave, f.; -ſchanze, 7. 
cassarò, cassero, m.; -ſchnabel, m. 
(mar.) becchetto, becco, m.; -ſchul⸗ 
ter, J. (mar. spaliera, J.; -foldat, 
m. soldato di marina, .; - ſpiegel, 
M. (mar.) arcasso, .; ⸗ſpitze, J. 
punta di nave, J.; -ſpur, f. solco 
di nave, segno della nave, m.; 
-teer, m. catrame, spalmo, m.; 
-uhr, J. ampolla, J.; vermieter, m. 
noleggiatore, m.; volk, n. mari - 
nari, m. pi. equipaggio, m.; - vor⸗ 
derteil, n. prua, proa, f.; wächter, 
m. vedetta dun vascello, f.; -wap⸗ 
pen, n. arme d' una nave, f. pl.; 
-weite, J. larghezza, o ampiezza 
del bastimento, m.; werft, n, can · 
tiere, m. darsena, 5. navale, m.; 
-winde, 7. argano d'un naviglio, 
m. cravia, F.; wurm, m. (mar.) 


mann, m. carpentiere che fabbrica 
navi, costruttore di nave, m.; Zoll, 
m. dazio, pedaggio, m.; zug, m. 
spedizione navale, impresa navale, f. 
. Soito/n-e, f. cavillo, rigiro, m. 
sofisticheria, J.; ie reu, v. a. cone 
trariare., 72 Ù 
Schild, m.. scudo, pavese; fig. 
sendo, appoggio, sostegno; gu- 
scio, m.; zum ze gehörig, scudale; 
etwas im. e führen, prov. aver 
qualche disegno, andar macchinnn- 
do, tramare, ordire. 
Schild, n. insegna, 7f. 
Schi'ld-bürger, m. fig. babbaccio, 
balordo, m.; -bürgerſtreich, m. bab; 
buassaggine, m.; -bitrtig, agg. nato 
nobile; chen, n. scudetto, scudio- 
ciuolo, n. targhetta, f.; bach, n. 
testuggine, f.; -druüſe, f. (anat.) glan- 
dula tiroîdea, J.; -einfaſſung, J. 
{arald.) bordura; 7. i 
Schilderei', f. pittura, f. 
Schi“ lderhaus, n. casotto da sen- 
tinella, casino, m.; (auf Wällen) ve- 
letta, vedetta, f. Pra 
Schi Iderhebung, /. insurrezione, f. 
Schi'lder- u, v. a. dipignere, di- 
segnare, descrivere, caratterizzare, 
esprimere; -, v. n. essere in sentinella, 
stare di guardia; nd, agg. deserit- 
tivo, caratteristico; -ung, f. descri- 
zione, rappresentazione, pittura, f. 
Schild- förmig, agg. scutiforme, 
peltato; —gercotigfeit, J. diritto d'al- 
zare una insegna, m.; -halter, m. 
(arald.) sostegno, o tenente d'uno 
scudo, m.; käfer, m. (nat.) scarafaggio 
scudajo, m.; —tfee, m. (bot.) silla, J. 
fieno di Spagna, m.; knappe, m. 
scudiere, m.; -Mmorpel, m. (anat.) 
cartilagine potireodea, f.; - krabbe, m. 
(nat.) granchio di mare, granciporro, 
m.; kraut, n. (bot.) soutellaria, f.; 
-kröte, . (nat.) tartaruga, testuggine, f. 
-kröten, agg. di tartaruga; - kröten⸗ 
geſchwulſt, J. (med.) testudine, fi; 
-krötenſchale, 7. guscio di tarta- 
ruga, m. cova, f.; -lans, . (nat.) cocco, 
m.; -macher, m. scudajo, m.; - patt, 
n. guscio di tartaruga, m. scaglia 
di tartaruga, cova, f.; -träger, m. 
sceudiere, portascudo, m.; - wache, 
-wacht, f. sentinella, guardia, ascol- 
ta, J.; - fteben, far la sentinella; 
—3apfen, m. (artigl.) orecchia, f. pi. 
ch f m. canna, F.; giunco, m. 
Schilf artig, agg. simile a canna; 
- decke, J. stuoja di canna, f.; - gras, 
n. (bot.) alga, J.; iq, agg. cannoso, 
giuncoso, algoso; klinge, f. lama 
scanalata, f.;- reich, agg. pien di 
giunchi, cannoso, giuncoso; rohr, 
n. canna, f.; teich, m. stagno giun- 


bruma, F.; zwieback, m. biscotto da | coso, stagno eannoso, m. 


marinari, m. galetta, f. 
Schi'ff-treppe, J. scala d'un va- 
scello, F. boceaporto, m.; verdeck, 
n. ponte d’una nave, u.; -verſchan⸗ 
zung, f. (mar.) impagliettatura, f.; 
-wiſſenſchaft, J. scienza nautica, f.; 


-zieher, m. (mar.) bardotto, alzajo, 


Schi'ller-ig, agg. cangiante co- 
lore; -n, v. n. cangiar di colore; 
nd, agg. cangiante; -fpat, N. 
spato cangiante, m.; -taîfet, m. taf- 
fettà cangiante, m. 

Schi' ling, m. scellino (moneta), 

frusta, frustatura, /. 


M. * 
alatore, m.; zlerat, m. ornamenti, Schimmel, m. muffa, f.; (weißes 
o fregi di nave m. pi.; zimmer⸗ Pferd) cavallo leardo, cavallo bian- 
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co, m.; "re r ſchmecken, saper di 
muffa, muffeggiara; - =ig/ ;agg..muf- 
fato; . etwas - mufratiooio; -u, v. 
n. muffare, prender la muffa. 

Schi'mmer, m. splendur tremo- 
lante, sointillamento, sfavillamenta, |. 
m. — von Hoffnung, scintille di- 
speranza, fc. vil) v. . ‘smagliare, 
brillare, micare; scintillare, sfavil- 
lare;--itd, agg: sfavillante, seintil- 
lanté, brillante, rilucente; fulgido, 

Schimpf, m., affronto, insulto; m. 
ingiuria, f.; oltragglo, smacco, an. 
onta, f.; jemandem einen — anthun, |lato 
fare altrui uno.smacco, oltraggiare; 
in - und Schande bringen, coprire 
d'ignominia; etwas für einen - Bale 
ten, recarsi unn cosa ad onta; 
einen — auf ſich fiben laſſen, beversi 
un affronto; —en, v. d. ingiurisre, 


oltraggiare con. parole, dir delle in-] m, 


giurie, svillaneggiare; ſich einander 
, svillaneggiarsi, dirsi delle in- 
n er laßt ſich Baron —, egli 
si. fa dar del barone; ſich nicht. 
laſſen, sapersi levar le mosche. dal 
naso; -lich, agg. ingiurioso, oltrag- 
gioso , ' ignominiaso ,.. ‘vergognoso, 
vituperoso;. infame; -er Tod, morte 
ignominiosa, Soi, avv. ingiuriosa- 
mente, oltraggiosamente, infame- 


mente; -name, m. nome ingiurioso, 
nome appiccato per ingiuria, m.; 
-rede, F. parole vituperose, J. pl. 
invettiva, imprecazione, f. -weiſe, 


avv. per ingiuria, per iscorno; in- 
giuriosamente; -ivort, u. parola. in; 
giuriosa, parola oltraggiosa, impre- 
cazione, f. 

Schi'nd-das, „ n. bestia. morte 
scorticata; carogna, carognaccia,, Ss 
—ANGer, m. scorticatojo, n. 

Schi'ndel, . assicella, F. assorello, | - 
m. scandola, f.; (arald.) plinto, bi; 
lietto, m. dach, n. tetto d' ass - 


celle, "tetto coperto di scandole, m.; battaglia, J. fatto d'armi, m.; eine 


-beder, m. conciatetti, m.; holz, 
u. legname da asserelli, m. ma · 


cher, m. colui ohe fa assicello;. -n, 


v. a, coprir dlassicelle. 


Schl'nden, v. a. irr. soorticare, 


souojare; fig. ‘angariate, pelare, 
scorticare; einen Baum , scorzare 
un albero, scortecciare un albero; 


man muß die Schafe ſcheren, aber 
nicht =, prov. convien tosar le pe- 


core, ma non già scorticarle, . 
Schi'uder, m. scorticatore; 8 
SENO, m.; dem - die Keule 
kaufen, fig. andare alla gatta pel 
lardo;. ei, f. scorticamento, m.; 
fig. esazione ingiusta; concussione, 
J.; -larren, m. carretto dello :scor- 
ticatore, m.; - necht, m. servo dello 
scorticatore, servo del boja, m.; 
-miifig, agg. e avv da scortien 
tore, da carnefice, . 
Schi'nd-grube, f. scorticatojo, m.; 


-luder, n, carogna, rozzaccia; fam, |taglia, 


carognaccia, cagnaccia, f. =mibre, f. 
carognacoia, f.; -uefitr;.n. coltello 
da Bscorticatore, scortichino, m.; 
ung, 1. scorticamento, m. i 

Schi'unkchen, n. piccolo prosciutto,m, 


Schwein —, accorare un poroo; - en⸗ 
maler, m. dipintore di battaglie, 


J. 


cello, m.; -Haus, n hof, m. an: 
cello, scannatojo, m. Linie, J. li 
nea di battaglia, re 3 -meſſer., A. 
coltellacoio da becgajo, m., gochs, 
m. bue da macello, m.. one n. 
vittima, f. olocausto, m. Ostia „, 
-orduung, 7. ordine di battaglia, 
m. ordinanza di battaglia, f.; jn 
ſtellen, schierare in-ordinanza, meta 
tere in ordinanza; -—pferd, —Tof, u. 
cavallo da ‘battaglia, destriere di 
battaglia, m.; ruf, m. chiamata 
alle armi, f.; schwert, n. spadone, 
m.; »ftentr, F. dazio per macellare, 
m. imposta sulla carne, f.; —ftitd,.n. 
(pitt.) battaglia, ,.; -tag, m. giorno in 
cui si macella; giorno di battaglia, 
m. giornata, /.;..=tier,.n. animale 
da macello, m. vittima, ostia; , J. 


Scht uten „m. prosciutto, presciutto, 


m.; hein, n. osso del prosciutto, .; 
-ſchwarte . cotenna del prosciutto,f. 
Schlppchen, n. palettina, piccola 
pala, paletta, F. 
Schuppe, f. paletta, pala, fa. die 
ommen, fig. var l'erba cassia, 
venir. congediato, : 
„ Schi'ras, n. i) Sciras, . 
Schirm, m. riparo, coperto; para; 
vento, m.; ombrella, f.3 parasole, 
m.; fig. difesa, protezione, f. . 
553 agg. (bot.) umbel- 
s blume, J. (bot.) fiore umbel - 
lato, me; e n. pi, (mar. ) di- 
fese del bordo, f. pl.; - brief, m. 
gal vodondotto, m.; dach, n. tetta · 
rello, m.; (mil.) panzeruola, f.; en, 
v. d. riparare, difendere, preser- 
vare; -er, m. protettore, difensore, |-vieh, n. bestiame da macellare, 
3 —fabritant, m. ombrellajo, om- m. bestie macellesche, pl.; wolle, 
brelliere, m.; förmig, agg. (bot.) J. lana di bestia. morta, F.; zeug, 
umbellato; -_geremtigteit, F. diritto] strumenti del macellaro, m. pi. 
di protezione, diritto di patronato, Schlack, . fondaccio, sedimento, m, 
m.; herr, m. protettore, difensore, Schla' cke, J. N Si . n. 
M.; kraut, n. (bot.) trientala, f. pl. colatura, a 5 . 
„leder, n. (an Kutſchen) mantioe, Ss Schla den N v. N. fare; Soxla; 
macher, m. ombrellajo, m.; - palme, -artig, agg. sooriſorme: bad, n. 
F.] (bot.) palma umbellata, f.; bagno a scoria di rame, m.; =bil⸗ 
-pflanze, J. (bot.) pianta umbellata, dung, J. scoriazione, f.; erz, n. mi- 
pianta: umbellifera, f.; —ftinder, m.] niera d’argento vetrosa; f.; -halde, 
F. mucchio di score, monta di sco- 


posaombrelli, m.; Vogt, m. pa- 
drone d' una chiesa, protettore, m.; rie, m.; -kobàlt, n. oobalto: grigio, 
-wache, f. salvaguardia, f. m.; -krücke, Sf. attizzalojo, m.; lava, 
Schi'rren, v. a. attaccare (cavalli F. lava vetrosa, lava scoriforme,.f.; 
etc, alla carrozza). -ſcherbe, f. (chim.) scorificatojo, vr. 
Schi'rr-holz, n. legno da for- Schla'ckerwetter, n. fam. MRO 
marne arnesi, m.; -meiſter, m. conejumido e piovoso, m. 4 
duttore, maestro delle bagaglie, m. Séola'd-ig, agg. pieno di scorie; 
Schisma, n. scisma, m.; tiker, impuro; -Wurſt, F. salsicelotto, sa» 
lame, m.; mortadella, 7. 


m. scismatico, m.; -tiſch, agg. scis- — 
matioo. Schlaf, m. sonno, m.; (anat) tempia, 
Schla'bber-maul, u. cierlone, m. J.; ber überwältigte mich, mi sor- 
Eu, v. u. ciarlare, chiacchierare. prese il sonno, fui sopraffatto: dal 
Schlacht, 7. ‘battaglia campale, sonno; ich habe einen leiſen —, io 
ho un sonno leggiero; in den 
bringen, addormentare; vom -e ene 
wachen, svegliarsi, destarsi; keinen 
— haben, non poter dormire; = IMG» 
chen, assonnare; indur sonno, pro- 
vocare sonno; im -e reden, parlare 
dormendo; in verfallen, addor- 
mentarsi, cader in sonno. . - 
Schlaf- ader, J. (anat.) arteria tem» 
porale, f.; -arguei, F. medieina nar- 
cotioa, medicina soporifera, :0 sone 
nifera; F.; -balſam, m.';balsmno 
sonnifero, m.; bein, n. (auat) oss 
battaglista, m. temporale, m.; —bringenò,. 090. 800» 
Schlü'chter, m. magellalo, macel»| nifero 
laro, beccajo, m.; -geſell, m. garzon Schl ſchen 7 n. ‘donnetto, ande; 
macellajo, m.; Haudwerk, at. me- Iino, m.; nach dem Eſſen ein — ma» 
stiere del ‘macellajo, m.; Llohn, n. chen, N sonnetto sopra mun; 
mercede, o paga:del macellajo, J.; giare. Uetto, m. 
-meiſter, m. mastro marellajo, m.; Solrſeeups, n. (terrovi) coupé-a 
-Qunft,: 7. maestranzn de’ macel · Schlä' fe, J. tempia, f. tempiale, 


ai, f m.; Schlag an die —, tempione; m.: 
Shhlercht-ſeld, n. campo di bat -ubeln, n. (anat.) 0ss0 temporale, m. 
m.; „fertig, agg. pronto a 


Schlafen, v. n. irr. dormire; pi- 

combattere; gemälde, n. battaglia, gliar sonno, menar sonno, riposare; 
-gefang, m. canto marziale, {sonnacchiare; ich wünſche Ihnen 
canto guerriero, m.; -getümmel, n. wohl zu —, riposi bene; ſich — legen, 
tumulto, o bollor della battaglia, andarsene a letto, andare a dor- 
m. =bammel, m. castrato da ma- mire; leiſe -, aver un sonno leg- 


— liefern, dare battaglia, attacoar 
battaglia; die - gewinnen, vincere 
la battaglia, 

Schlalcht- bank, J. macello; m. 
beccheria; deschiern, f.; zur — fil»! 
ren, condurre al macello; 3 bar, 
agg. da ‘macello, da macellare; 
„beil, n. accetta del macellaro, ascia 
da macellare, f.; -en, v. a. macel - 
lare, scannare, ammazzare; ein 


* 


_ Seblafend 


giero; zeitig gehen, andare a letto 
all’ ora ‘dé’ polli; in einem fort —, 
sthiacclare un sonno; dormire un 
sbüno; auf der bloßen Erde —, dor- 
mir zulls nuda terra; bei jeman ⸗ 
dem , dormire con alcuno, dor - 
mire In letto fornito; eine Sache 
laſſen, lasciaré dormire’ una cosa, 
intermettere‘ una cosa; =D, agg. 
dormente, ‘dormienté;: —, avv, d 
mendo, in dormendo; halb —, 
il sonno; sonnacchioni. N 
Schlä'fer, m. dormitore, dormi» 
glione, m.; ig, agg. voglioso di 
dormire; sonnacchioso, dormiglioso, 
sonnolente, sonnolento; fig.-neghit- 
toso, svogliato, lento; -er Menſch, 
dormiglione, ‘nèghittoso, uomo svo- 
gliato, m.; -es Wetter, tempo che 
concilia ‘sonno, m.; — machen, in- 
durre sonno, -conciliar sopore, as- 
sonnare; - ſein, aver sonno, aver 
voglia di dormire; ich bin außer- 
ordentlich —, non posso più dal sonno, 
casco di sonno; werden, cominciar 
ad aver sonno, acquistar sonno; —, 
avv. sonmacchioni; fig. languida- 
mente, neghittosamente, fredda- 
mente; = betreiben, operare quasi 
dormendo, operare neghittosa- 
mente; igkeit, Ff. sopore, m. son» 
nolenza; fig. indolenza, f. languore, 
m. lentezza, f.; ini, F. dormitrice, 
dormigliona, f.; -n, v. n. imp. aver 
sonno, aver voglia di dormire; es 
ſchläfert mich ſehr, ho gran voglia 
di dormire, casco di sonno. 
Schlaff, agg. allentato, rallentato, 
rilassato; — machen, allentarse; ri- 
lassare; — werden, allentarsi; rilas- 
sarsi; heit, f. rilassatezza, F. rilas- 


samento, m. rilassazione, /.; allen- 


tamento, m. 
Schla'f-fleber, u. (med.) febbre 
soporosa, F.; geld, n. soldo pel 
letto, f. pagamento per l’albergo, 
m.; -gemach, n. stanza, o camera 
da letto, f.; dormitorio, m.; - genoß, 
-gefeli, m. compagno di letto, m.; 
-baube, m. cuffia da notte, J.; 
-hoſen, /. pi. mutande, f. pi. sotto» 
calzoni, m. pl.; -kamerab, m. com- 
pagno di letto, m.; - tammer, J. ca- 
mera da letto, camera da dormire, 
F.; klappe, J. berretta da notte, f.; 
- krankheit, 7. sonnolenza, letargia, 
J.; lehre, J. ipnologia, F.; los, 
agg. insonne, privo di sonno; e 
Nächte haben, passar le notti senza 
dormire; =Iofigfeit, . muncanza di 
sonno; veglia, f.; -Inft, f. voglia 
di dormire, f.; -machend, agg. son- 
| nifero, soporifero; —mittel, n. rime- 
dio  sonnifero, rimedio narcotico; 
sonnifero, m.; mütze, F. barretta 
da notte, f.; fig. dormiglione, acci- 
dioso, neghittoso, m.; -pelz, m. 
veste da camera foderata ‘di pellic- 
cia, J.; -xatze, F. (nat.) ghiro; fig. 
dormi lione, . i 
Soli'frig, f. ſchläferig. 
Schla'f-rock, m. veste da camera, 
zimarra, gavardina, f.; -faal, m. 


. _ 
sala da dormire, f. dormitori6, m.; 
-ſopha, n. sofa da dormire, m.; 


⸗ſtelle, J. camera, locanda; J.; 


-ſtunde, F. ora per dormire, J.; 
-ſucht, J. (med.) letargia, sonno- 
lenza continua; coma; f.j <«filijtig, 
agg. letargico, che ha sortolenza 
continua; trank, . pozione nar- 
cotica, bevanda sonnifern, :; - trunk, 
m. bevuta che 81 fa prima di un- 
dare a dormire, pozione sonnifera; 
acqua adoppiata, f. veleno, m.; 
-trunken, agg. plen di sonno; ns- 
sonnato, sonnolento, àbsbpito, cas- 
cante di sonno; - ſein, cascar di 
sonno; -trunkenheit, 7. grave son · 
nofenza, . sopore, m.; -zeit; 7. 
tempo da dormire, m.; zimmer, 
n. oamers da letto, camera da dor- 
irn 8 

Schlag, m. colpo, mi' percossa, 


botta, J. scoppîo, m. picchiuta, f.; 
- mit dem Stocke, bastonata, J. 
mit der Fauſt, pugno; m.; — mit 
dem Hammer, martellata, ; — auf 
den Hintern, soulaceiata, J.; — an 


der Kutſche, portiera della carrozza, 
Ji + der Nachtigall, canto del ros- 
sîgnuolo, m.; — der Uhr, movi- 
mento d'un oriuolo, m.; mit dem e 
acht Uhr, al tocco delle otto, al 
suonare delle otto; das war für 
mich ein harter —, questo fu il ben 
duro colpo per me; es iſt ein guter 
— Menſchen, è una bnona razza, o 
tempra d' uomini; auf einen fällt 
kein Baum, prov. ad un Bol colpo 
non cade un albero; Schläge aus. 
teilen, Schläge geben, dar delle busse; 
Schläge bekommen, toccur dolle 
busse; von gleichem -e ſein, esser dello 
stesso conio, esser dello stesso ca- 
libro; vom —e gerührt werden, es ⸗ 
sere :tocco, o colpito d apoplessia; 
am e ſterben, morire d’apoplessia. 
Schla'g-ader, J. (anat.) arteria, J.; 
-aderbruch, m. (ohir.) aneurisma, m.; 
-artig, agg. (med.) apopletico;--bale 
faut, m. balsamo antiapopletico, m.; 
-bar, agg. ceduo; er Baum, al- 
bero da taglio, m.; —baum, m. 
sbarra, barriera, lizza, fi; einen 
vormachen, chiudere con barriera; 
giucco di dama; m. [ colpl. 
Soli'gefaui, agg. insensibile’ a 
Schlägel, m. maglio; (arch) maze 
zapicchio, m.; —ciferr, n. (rain.) Hevn, 
F.; lahm, agg. ferito alla coscia; 
-n, v. n. fig. pigliare: un gràncio, 
Schla'gen, v. a. irr. battere, per- 
cuotere, dolpire, bussare, dar busse, 
bastonnre; er iſt ein geſchlagener 
Mann, è un uomo perduto, con lui 
è finito; wie viel hat es geſchlagen? 
che ora è suonata es ſchlägt halb, 
suona la mezza; es ſchlägt aus, es 
ſchlägt voll, suona Lora; es ſchfägt 
drei Viertel, suonano tre quarti; 
tot =, ammazzare, accoppare; ent- 
zwei —, fracassare; spezzare, fare a 
pezzi; beftig —, bastonare di santa 
ragione; eine Ader —, aptire la 
vena, cavare sangue; die Arme über 


Schlagen 
einander —, ‘îmerocicchiare le brace 
ela; die Augen zu Boden —, abbas- 
sare gli occhi; Ball , gîuocare a 
palla; Blech —, laminare il ferro; 
eine Brücke , gettare un: ponte; 
Dame —, prendere la dama, cao- 
giare la dama; in Feſſeln —, met; 
tere: ne“ ferri, mettere in ceppi; 
auf die Finger —, dar- in sulle dita; 
den Feind —, battere il ‘nemico, 
mettere in rottu il nemico; Feuer 
=, batter 11 fuoco; in die Flucht —, 
mettere: in fugu, sconfiggere; ins 
Geſicht —, dur in faccia, dar un 
schiaffo, dar una ceffuta; aus der 
Hand =, batter'fuori:di mano; Holz 
—, abbattere alberi, ‘tagliare albert; 
Lärm , suonar l’alarme; die Laute 
2, suonare il liuto, toccare il liuto; 
Münzen —, batter monete; einen 
Marſch , suonar una marcia; Ol 
=, far ‘l'olio; in Papier —, invilup- 
pare in carta; zum Ritter —, far 
cavaliere, dar l’accollata di cava» 
liers; zu Schanden —, stroppiar con 
bastonate; einen Schuh über den 
Leiſten —, ‘metter sulla forma una 
scarpa; durch das Sieb —, far pas- 
stre per ‘ùn staedlo, staceiare; aus 
dem Sinne —, scacciar dall’ animo, 
non ci pensar più; den Takt -, bat - 
ter la misura; an die Thür +, pic- 
chiar alla porta; Triller —, trillare, 
gorgheggiare; die Trommel =, suo- 
nar ii tamburo, batter la cassa; in 
den Wind =, porre in obblio, tra- 
scurare; Wurzel —, metter radice, 
gettar radice; ein Belt —, piantar 
una tenda; , v. n. irr. battere, 
palpitare; cantare; sprangare; suo- 
nare, batter le ore; (von Pferden) ti- 
rar calci, sprangare; ber Puls 
ſchlägt, il polso batte; dieſe Flinte 
ſchlägt, questo schioppo urta; die 
Flamme ſchlug in die Höhe, le flam- 
me s alzarono; die Wellen an das 
Schiff, le onde battono, o urtano la 
nave; das ſchlägt nicht in mein Fach, 
questo non è di mia sfera; der 
Wein ſchlägt um, 11 vino si guasta; 
die Arznei ſchlägt an, 11 medica» 
mento fa il suo effetto; der Schreck 
ift mir in die Glieder geſchlagen, 10 
spavento mi entrò addosso; der Blitz 
hat in ſein Haus geſchlagen, il ful - 
mine piombò în sua casa; das Herz 
ſchlägt ihm, U cuore gli palpita, il 
cuor gli batte; die Sache ſchläͤgt fehl, 
l'affare non riesce; die Wachtel 
Hieber la quaglia canta; wenn ein 

eber dazu ſchlägt, se soppragiunge 
una febbre; aus der Art , dege- 
nerare, tralignare; auf die Erde —, 
dare in terra; mit den Flügeln —, 
batter le ali; an die Thür —, picchiar 
alla porta; fi) -, v. r. irr. bat 
tersi; ſich mit dem Degen —, bat 
tersi alla spada; ſich zu jemandem 
—, entrare nel partito di uno, far 
società: con uno; ſich an die Bruſt 
=, picchiarsi il petto, battersi 11 
petto; ſich durch die Feinde —, farsi 
un varco attraverso il nemico; ſich 
ins Mittel , frapporsi, frammet- 
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tersì; accomodar litigi; ſich mitigliare, crapulare; -ya’'mper, m. 
Sorgen —, darsi fastidio, inquie-|gozzoviglione, crapulone, m. 


tarsi; -—, n. battimento, percoti- 
mento; palpltamento, battimento, 
m. palpitazione, J.; - des Pulſes, 
pulsazione, J.; — des Taktes, bat- 
tuta, f. [batte; palpitante. 

Sihla'gend, agg. battente, che 

Stila'genSwert, agg. che merita 
d' essere battuto, 

Schläger, m. battitore, percoti- 
tore; spadaccino, eagnotto, m.; el, 
J. barull'a, schermaglia, zuffa, f.; 
-mühle, f. pestone, m. 

Schla'g-faß, n. (com.) gran botte 
da mercanzie, f. bariglione, m.; 
-feder, f. (orluol.) pirone, m.; - fer⸗ 
tig, agg. pronto di mano, pronto a 
combattere; - fluß, m. (med.) apo; 
plessia, goccia, gocciola, f.; gold, 
n. oro fogliato; oro fulminante, .; 
-holz, n. legname ceduo, m.; (mugn.) 


battola, f.; -inſtrument, n. (mus.) ſchre 


strumento di percussione, n.; - kraut, 
n. (bot.) iva, F.; leine, F. maestra 
della rete, f.; -licht, n. (pitt.) lume 
che batte, che va a battere (un punto 
del quadro), F.; -lot, n. saldatura, 
F. paglione, m.; mittel, n. rimedio 
apopletico, antiapopletico, m.; - netz, 
n, paretella, f.; - pulver, n. polvere 
falminante, f.; regen, m. rovescio 
d'acqua, m. scossa di pioggia, f.; 
-röhrenbohrer, m. (mil.) agguaglia- 


Schla'mpe, f. donna sudicia, bro- 
dolona, J.; nu, v. n. andare con 
abito sudicio. . 

Schlange, F. serpe, f. Serpente, 
m. biscia, f. colubro, m.; fig. per- 
sona perfida, f.; kleine —, serpen- 
tello, m.; ſich krümmen wie eine —, 
riplegarsi, o disnodarsi come una 
serpe; eine — im Buſen nähren, nu- 
drirsi una serpe in seno, fomen- 
tare una serpe in seno. 

Schlä'ugeln, ſich, v. 7. serpeg- 
giare, serpere. 

Schla'ngen- ähnlich, agg. simile a 
serpente; - anbeter, m. oflolatro, m.; 
-art, F. razza di serpente, J.; 
artig, agg. serpentino, a guisa di 
serpente, della natura di serpente; 
auge, n. occhio di serpe, m.; 
-balg, m. spoglia di serpe, f.; - be⸗ 

ibung, J. ofiologia, J; -beſchwö⸗ 
rer, m. incantatore di serpenti, m.; 
-biß, m. morso di serpente, m.; 
-brut, f. ‘razza di serpi, covata di 
serpenti, f.; -ci, n. uovo di serpe, 
m.; -eidechſe, /. cicigna, f.; —fano, 
m, caccia di serpenti, J.; fänger, 
m. caociator di serpi, m.; -fcit, n. 
grasso di serpe, m.; -fiſch, m. ninfa 
di mare, f.; „fleiſch, u. carne di 
serpente, F.; förmig, agg. fatto a 
biscia, serpentato, serpentino; —frefe 


tojo, m.; -ſahne, F. crema montata, |fer, m. divorator di serpenti, m.; 


J.; - ſchatteu, m. (pitt.) contrattaglio, 
m.; ⸗ſchatz, n. diritto che si paga 
pel concio delle monete, m. conia- 
tura, J.; -ſperre, 7. (oriuol.) sordina, 
J.; fold, n. carlcatojo, m.; taube, 
J. piccione da colombaja, m.; uhr, 
J. oriualo che batte le ore; oriuolo 
di ripetizione, m.; —Walb, m. selva 
cedua, J.; wand, F. (eacc.) pare- 
tella, F.; -waſſer, n. acqua apople- 
tica, acqua della a J.; weiſe, 
avv. a colpi; —welle, F. cavallone, 
maroso, m.; —Werf, n. (oriuol.) sone; 
ria, F. wetter, n. temporale con 
tuoni e grandine, m.; -wurbe, 5. 
piaga di percossa, ferita fatta con 
pereossa, J.; zelt, J. tempo del ta- 
glio, m. . 
Schlamm, m: fanghiglia, f. fango, 
m. melma, f. limaccio, m.; torba, f.; 
im Le ſtecken bleiben, restare am- 
melmato; bad, n. lutazione, fi. 
Schli'mmen, v. a. cavar la fan- 
Qhiglia; dilavare (f. a. ſchlemmen). 
Schlämmer ꝛc., ſ. Schlemmer ꝛc. 
Schlamm- ſiſch, M. pesce di pa- 
Jude, m.; -geruch, m. puzzo di fan- 
go, m.; -geſchmack, m. sapor di 
fango, m.; graben, m. (min.) dlla- 
vatojo, m.; -grube, 7. fossa mel - 
mosa, fossa limosa, f.; rund, m. 
fondo melmoso, m.; icht, agg. si- 
mile a melma; —ig, agg. melmoso, 
fangoso, limacciaso, motoso; - pfütze, 
J. pantano, m. pozzanghera, f.; 
-rüumer, m. draga, barbetta, 7.; 
werk, n. dilavamento dell' oro, di- 
lavatojo, m. sa et 
Schlam-pa'mpen, v. n. gozzovi. 


=(119, m. andatura del serpente, 
J.; serpeggiamento, rigiro, ravvol- 
gimento sinuoso, m.; -geſtalt, f. 
figura di serpente, f.; -Itziſch, n. 
sibilo delle serpi, m.; -bezücht, n. 
razza di serpì, covata di serpenti, 
J.; gift, n. veleno di serpente, m.; 
(108, n. (bot.) dragontea, sangui- 
naria, J.; haar, u. chioma dì Me- 
dusa, J.; - haut, f. spoglia, o pelle 
di serpente, F.; herz, n. cuor di 
serpente, cuor perfido, m.; - holz, 
n. legno serpentino, m.; —bort, n. 
(mus.) storta, f.; -klee, m. (bot.) erba 
medica, J.; kopf, m. testa di ser- 
pente; aninga, f. -köyſchen, n. (nat.) 
colica, F. cori, m.; -tUpfig, ang. che 
ha testa di serpente; kraut, n. 
{bot.}) veronica maschia; serpentaria, 
dragontea, f.; =freuz, n. croce in- 
‘crespata, J.; -krümmung, J. serpeg- 

amento, m. sinuosità, fi; Linie, 
+ linea serpeggiante, linea tortuo- 


ſchlecht 
(bot.) serpentaria, f.; zahn, m. 
dente di serpe, f.; zunge, J. lin- 
gua di serpe; fig. lingua male- 


dica, f. 

Schlä'nglicht, agg. serpeggiante, 
serpeggiato, tortuoso. 

Schlank, agg. svelto, sciolto; sot- 
tile; -es Mädchen, fanciulla svelta, 
J.; -er Wuchs, statura svelta, /. ta- 
glio di vita sciolio, m.; heit, f. 
sveltezza, scioltezza, statura svelta, 

.; “Wweg, avv. senza cerimonie, 
schiettamente, Ki 

Schlapp, agg. rilassato, fiacco; 
come un cencio. 

Schla'pp-e, J. percossa, J. colpo 
strepitoso; fig. colpo disgraziato, 
malincontro, m. gran perdita, J.; 
-eu, v. n, essere floscio, essere pen - 
dente; heit, f. rilassatezza, f. rul- 
lentamento, rilassamento, m.; ohr, 
n. orecchio pendente, m.; - ſeil, n. 
fune poco teso, m. corda allentata, f. 

Schlara'ffe, m. uomo neghit- 
toso, perdigiorno, scloperatone, m.; 
-ngeſicht, n. ceffo di contrabbando, 
mascherone, m. mormicoa, .; u 
land, n. paese di cuccagna, m,; -u. 
leben, n. vita di cuccagna, f. 

Schla'rfe, J. pianella, ciabatta, f.; 
-n, v. n. strascicare lé pianell 
camminando. i | 

Schlan, agg. scaltro, scaltrito, 
astuto; sagace; er Fuchs, volpone, 
m. volpe vecchia, y. uomo accorto, 
m.; =, avv. scaltramente, accorta- 
mente, sagacemente; —berget, m. 
uomo accorto, uomo scaltro, m. 

Schlauch, m. otre, otro, tubo, m.; 
doccia, f.; docelone; fodro, m.; en, 
v. a. metter nell’ otra; förmig, 
agg. in forma d'otre; - ſpritze, 7. 
tromba, f. GS 

Schlau! der- ig, agg. sciatto, ne- 
ghittoso; u, v. n. barcollàre, va- 


cillare. 

Schlau' fe, F. (se) passante, mn. 

Schlau'-heit, igkeit, J. seal 
trezza, sottigliezza, sagagità, accor- 
tezza, finezza, F.; kopf, m. uomo 
accorto, uomo scaltro, uomo stal- 
trito, dirittone, n. STRASS 

Schlecht, agg. cattivo, vile, basso; 
-es Anſehen, cattiva ciera, mala 
apparenza, f.; —e Urbeit, meschino 
lavoro, m.; -es Geld, moneta di 
bassa lega, J.; es Gold, oro basso, 
m.; -er Troſt, povera consolazione, 


sa, f.; -liſt, J. fig. astuzia da ser- V.; -er Wein, vino · cattivo, .; es 


pente, astuzia maligna, F.; -mord, 
m. (bot.) scorzonera, J.; —neſt, n. 
nido di serpenti, m.; rohr, n. tubo 
serpentino, m.; -fliule, J. colonna 
serpentina, f.; -ſtab, m. (des Mex 
kur) caduoco, m.; -ft 

m.; ⸗ſtich, m. puntura di serpente, 
J.; -träger, m. (astr.) serpentario, 


m. -verehrung, J. oflalatrla, J.; 


-wahrſager, m. oflomante, m.; 


ein, m. ofite, 


Wetter, cattivo tempo, m.; Le Zei⸗ 
ten, cattivi tempi;- m. pl.; ein -er 
Menſch ſein, essere un uom vile; 
in -en Umſtänden ſein, essere in 
cattivo stato; , avv, male, mala- 
mente; meschinamente; scarsamen- 
te; es. geht —, le oose vanno'male, 
le cose stanno male; er lebt - und 
recht, egli è un uomo dritto è in- 
tegro; das war von dir, questo 


-wahrſagerei, f. oflomanzia, F.; fu mal fatto da tua parte; — aus- 
-weg, 7. via tortuosa, J. -weiſe, ſprechen, pronunziar male; jemanden 


avù. a modo 


di serpe; tortuosa-|- machen, dir male di aleuno; zu 


mente; -winbung, 7. serpeggia- Pferde ſitzen, tenersi male a ca- 
mento, m.; -wurz, —wurzel, 7. Vallo; verkaufen, vendere a basso 


bei 


Schlechterdings 


prezzo, a vil prezzo; erdings, 90. 
assolutamente, per ogni modo, per] terra. 

ogni verso, ad ogni patto; -fär da Schlei fen, v. d. irr. axrotare, af 
m. tintore di nero, m.; heit, J. flare, aguzzare, pulire, lisciare. 
meschinità, cattiva qualità,f,; -hi” n, Schlei -er, m. (all.) arrostacanne, 
avv. schiettamente, senza cérimo-|m 
nie, semplicemente; - igkeit, 7. scel- 
leratezza, meschinità, fs that, f. 
cattiva azione, mala azione, f.; 
-we'g, avv. schiettamente, sempli- 
temente. 

Schle'ckbiſſeu, m. boccone ghiotto, 
boccone delicato, m. 

Sile den, v. a. lambire; gern 
etwas 17 -, esser ghiotto. 

Sohle der, m. ghiottone, ghiotto, 
goloso, m.; „ei „J. ghiottornia, F.; 
haft, agg. ghiotto, goloso; -haf⸗ 
ligkeit, F. ghiottornia, golosità, J.; 
n, v. n. esser ghiotto, 

Schle' he, J. prugnola, susina sal - 
vatica, hi n lüte, 5. fior di pru- 
gnolo, m.; -nönſch, m., prugnolo, 
m. macchia di prugnoli, J,, born, 
m. prugnolo, susino salvatico, spino 
cervino, m.; -ufaft, m. sugo di pru- 
Fuoli, m.; “sein, m. vino di pru- 
gnoli, m. 

Schlei'ch- en, v. n. irr. camminar 
pian piano, andar pian piano, an- 
dar strascinando, andar quatto 
quatto; geſchlichen kommen, avvici- 
narsi quatto quatto; —end „agg. 
strisciante, sdrucciolante; -es Fie- 
ber, febbre lenta, f.; —es Gift, ve- 
leno lento, m.; -, avv, pian piano, di 
soppiato, quatto quatto; -er, m. 
poggiapiano, 0 soppiat - 
tone, m.; hüte dich vor dem — der 
Rauſcher thut dir nichts, prov. guar- 
dati dalle acque chete, can che ab- 
baja non morde; -fieber, n . febbre 
lenta, f.; —G0110, m. camminar len- 
to; corso lento; rigiro, m.; -han⸗ 
del, m. contrabbando, traffico di 
contrabbando, m.; -hündler, m. con- 
trabbandiere, m.; treppe, J, scala 
segreta, J.; ware, F. merci di con- 
trabbando, f. pl.; weg, m. strada 
segreta, strada proibita, f. frustarsi; -feder, F. piuma monda, 

Sele e, J. (ia 9 tinca, fr J.; ig, agg. frasto, logoro, usato, 
lei'er, m. 180 o, M.; rensa, telal. Schlemm, m. (gluoc.) cappotto, m. 
di rensa, F.; den — äbnehmen, torre le mm- en, v. a. cavar la fan- 
il vela, svelarsi; den - nehmen, ghiglia; dilavare; —, v. n. crapu- 
prendere fl velo; farsi monaca; lare;. moli m. erapulone, epulone, 
unter dem = Der Frömmigkeit, sotto] m.; —erei’, F. orapula, gozzoviglia, f. 
il velo della pietà, sotto il manto Schle'nder -er, m. dondolone, uomo 
di divozione; -flor, m. velo, li- lento, m.; -dang, m. camminare 
none, m.; -fappe, J. cappa di velo, lento e pigro, m.; u, v. u. cammi- 
J.; macher, m. tessitore di velo,|nar trascurato, andar giò giò. 
m.; -tt10), u. tela di rensa, rensa, J. 

Schlei bahn, J. strada di ghiao- 
cio, carriera sul ghiaccio, f.; baut, 
f..banco dell’ arrotîno, H.; —brett, 
u. spianatojo, m. 

Schleife, 7. fiocco, nodo, laccio, 
galano, m.; treggia, f. traino, m.; 
eine — binden, fare un nodo. 

Schleifen, v. a. strascinare, stra- 
scicare; trasportare sulla treggin, 
trainare; demolire, spianare; (mus.) ] chiafore, m.; - dampfer, m. (mar.) 
colar le note; Waren —, trasportare ‘piroscaffo rimorchiatore, m.; e, f. 
mercanzie sulla tre ggla; v. N. oOda, F. strascico, m.; -en, v. a. 


auf dem Boden, l'abito strascica per 


e 5 (mus.) Passaggio le- 
gato; (Tanz) valsero, n,; kanne, fi 
secchia col manico, brocca col, ma- 
nico, fs noten, m. nodo seorsojo, 

3 - mühle, J. molino da arrotare, 
ai -rad, u. ruota da raffilare, f.; 
-ſand, m. sabbia da pulire, sabbia 
da lisciare, ..; -{tl, n. poltiglia, f.; 
-ſtein, . mola, ruota; cote, J.; 
—tr0g, N. truogolo, Mg. rung, Î 
arruotamento, aguzzamento, affila- 
mento, m.; demolizione; (mus.) lega: 
tura; J. 

Scene J. Fiſch) tinca, 7. 

Schleim, m. mucilaggine, . J.; 
muco, m. mucosità, pituita, flem- 
ma, f.; dal, m. atterritto, m.; 
-abführend, agg. (med.) fiemma- 
gogo; zabſonberuug, J. (med.) esere 
zione mucosa, .; Ae agg. vi- 
80080, mucoso; drill fe, J. (anat.) 
glaudala mucosa, glaudula pituita- 
ria, J en, v. a, generare catarro, |. 
bagionare, o generare pituita; fie. 
ber, n. febbre pituitosa, .. harz, 
n. gomma resina, f.; - haut, 7. (anat.) 
membrana pituitosa, f.; -hautwuche⸗ di 
rung, F. (med.) polipo, mn, -höhle, 
J. (anat.) seno mucoso, m.; -huſten, m. 
tosse catarrale, f.; icht, agg. simile 
a pituita; -ig, agg. mucilagginoso, 
pituitoso, mucoso, viscoso, fiemma- 
tico; -igfcit, /. viscosità, viscidità, 
mue tà, J.; -pflaſter, n. diaqull- 
lone, m -ſauer, agg. (chim.) mu- 
cico;. -{tiure, F. acido mucico, m.; 
-ſtaar, m. (med.) gutta serena, f.; 
-ſtoff, m. sostanza mucosa, fi -tier, 
n. animale viscoso, m. 

Schleif- e, J. scheggia. di pino, 
fa, en, v. a. irr. fendere, spaccare; 
Federn , scerre le piume; , v. n. 
logorarsi , consumarsi, spaccarsi, 


ordinario, m.; consueta procedura, f.; 
er geht ſeinen alten — egli. sen va 
per la trita. 

Schle'nker-beinig, agg. dondola- 
gambè; -n, v. n. doridolare, cion- 
dolare; mit den Armen , dondo- 
lare le braccia coniminar colle 
mani nat. 


arrotino, arrotatore; ligciatore, 


Schle'ndrian, m. stile usato, stile 


Schle ' pp- boot, n. Gal rimor 


tirarsi dietro; 5 .) ona condurre 


a rimorchio; ein Bein —, strascinar 
una. gamba; fim mit einer Krankheit 

=, patir lungamente un qualche 
male; ein Schiff —, rimorchiare una 
nave; die Anker —, 123 filare sulle 
ancore; die Worte —, biasciar le 
‘parole, favellare collo ‘strascico; — 
v. n. essere strascinato, o strasci- 
cato; das Kleid ſchleppt, il vestito 
strisela la terra; -end, agg. strasci- 
nante, strascicante; - dvr. strasci- 
‘coni; -entriger, m. colui che porta 
lo strascico; codatario, m.; ex, m. f. 
-ſchiff; -garu, f. netz: -kleib, n. veste 
che ha uno strascico, f. vestito a 
eoda, m.; = n. strascino, giac- 
chio, m. drega, f.; -ſäbel, m. sciabla 
strascinante, ta =ſchiff, n. basti. 

mento alla traina, rimorchiatore, 
m.; -ſchiffahrt, 7. navigazione a ri- 
morchio, J.; -ſeil, n. corda da trai- 
nare, J.; tau, n. rimburchio, m.; 
ins 1 rimburchiare, rimor- 


chiar 

Schle ien, n. (geogr.) Silesio, fi 
zie r, m. Sileaiano,, m.; “if; agg. 
silesiano, . —. 

Schleswig, n, (geogc. ) Sleseviga, J. 

Schle'tter, J. pi. (mar,) bigotte, J. 
pl. die — einbinden, imbigiare. 
dle, He riſtadt, u. (geogr) Selesta- 


Schieber, J. fromba, frombola, 
f.; -er, m. frombolatore; (em.) guasta- 
mestiere, m.; n, v. a. gettare 
colla frombola, frombolare, sca- 
gliare, lanciare; —, v. n. (com.) ven- 
dere a un prezzo bassissimo; -preis, 
, prezzo N „ m.; wurf, 
m. Sc di fromba, n. 
eu' nig, agg. pronto, presto, 
ini e Antwort, pronta risposta, 
J.; -e Hülfe, pronto soccorso, m.; 
-er Tod, morte subitanea, m.; =, 
d vv. prontamente; prestamente, spe- 
ditamente; - leit, F. prontezza, pre- 
stezza, speditezza, F. 

Schleu ſe, J. cateratta, chiavica, 
J. smaltitojo, in.; -ubau, m. costru- 
zione di cateratte, .; uboben, m. 
pavimento della cateratta, m.; -ugelb, 
n. dazio pel mantinemento. d'una 
cateratta, m.; -umeiſter, m. sopran- 
tendente alle cateratte, caterattajo, 
m.; -Uräumer, m. sgomberatore di 
cateratte, m.; - nthor, n. sportello 
della cateratta, . m. porta di .cate- 


rata, J -n300, m.duzio pel. man 


tenimento d’una cateratta, m. 
„ ©. passo. lento, m. anda. 
tura lenti s via segreta, F. nascon- 
diglio, m.; (min.) poltiglia, J.; e, 
rigiri, mäneggi, m. 5d. pratiche, f. 
pl.s ich kenne ſeine e, conosco. le 
sue pratiche, conosco i suol r 
ich bin hinter feine —e gekommen, 
son venuto a scoprir le sue trame; 
alle -e kennen, sapere tutte le vie. 
Schl t, agg. semplice, schietto; 
-er Anzug, vestiti semplici, m. pl.; 
-es. Haar, capelli lisci, m. pt.; er 
Mann, uomo alla buona, uomo 


strascinarsi dietro; das Kleid ſchleift trainare, strascinare, atrascicare, ! schietto, m.; er Menſchenverſtand, 


ragion naturale, f. mero giudizio, vita; die Thür ſchließt gut, la 


m.; heil, n. asce larga, f.; e, f.|chiude, o serra bene; die 


(tessit) bozzima, F.; die — geben, dar ſchließt fi, la piaga si salda, la 


la bozzima, imbozzimare; -tifen, 
n. spianatojo, m.; tu, v. a. spia- 
nare, appianare, lisciare; das Ge- 
webe —, (tess.) imbozzimare le tele; 
Holz -, accatastare, stivare legna; 
Streitigkeiten —, fig. comporre lite, 
aggiustare litigi; er, m. media- 
tore, aggiustatore, m.; -feile, f. 
lima dolce, f.; hammer, m. mar- 
tello da spianare, martello da li- 
sciare, m.; heit, /. semplicità, 
schiettezza, f.; -bobel, m. pialla da 
lisciare, barlotta, F.; -piuſel, m. 
(pitt.) pennello da ammorbidare il 
colorito, m.; -ſtahl, m. lisciatojo, 
m.; ung, F. spianamento; aggiusta- 
mento, m. 

Schlick, m. fanghiglia, melma, f.; 
-boden, m. terreno limaccioso, m.; 
-en, v. n. glisciare; - erig, agg. 
melmoso, limaccioso; ermilch, J. 
siero del burro, latte rappreso, m.; 
-grund, m. fondo melmoso, fondo 
motoso, m. 

Schlief, m. parte cruda, parte 
mal cotta (del pane), f. 

Sglie'fig, agg. mal cotto; —es 
Brot, pane mazzero, m. 

Schließ- anker, m. (arch.) chiave, 
J.; bar, agg. chiudibile; -banm, 
m. sbarra, f.; blech, n. piastra 
(della serratura), boncinella,f.; -bol= 
zen, m. stamp.) chiavarda, J.; -e, J. 
chiavetta; (idraul.) chiusa, J.; (legat.) 
fermaglio, m. borchia, f. 

Schließen, v. a. irr. chiudere, 
serrare; terminare, regolare; con- 
chiudere, inferire, trar la conse- 
guenza; geſchloſſene Geſellſchaft, so- 
cietà privata, società particolare, f.; 
geſchloſſene Jagd, caccia bandita, J.; 
was wollen Sie daraus -? che con- 
seguenza volete trarne? in die Arme 
—, stringere fra le braccia, abbrac- 
ciare; die Augen —, chiudere gli 
occhi; die Bücher —, regolare, o or- 
dinare i libri de’ conti; einen Bund 
—, fare una lega, conchiudere una 
lega; Federn -, scegliere, o strappare 
le piume; Frieden —, far la pace; 
ins Gebet , inchiudere nelle sue 
orazioni; einen Gefangenen —, met- 
tere in serri, o in ceppi un prigio- 
niero; die Glieder —, (mil) serrare, o 
strignere i ranghi; die Hand —, chiu- 
dere la mano; einen Handel —, con- 
chiudere un negozio; in ſein Herz 
=, tenere rinchiuso nel suo cuore; 
einen Kreis -, formare un cerchio; 
den Mund -, chiudere la bocca; 
die Predigt —, terminare, o chiu- 
dere la predica; eine Rechnung —, sal · 
dare, o aggiustare un oonto, ultimare 
un conto; einen Vertrag -, conchiu- 
dere un contratto; den Zug -, chiu- 
dere o terminare la marcia; , v. n. e 
ſich -, v. r. chiudersi, commettere, 
combaciare, serrarsi, rinchiudere, 
racchiudere, incastrarsi; (beim Rei · 
ten) stringere, accosciare; das Kleid 
ſchließt gut, 11 vestito va bene alla 


piaga si rammargina; von einem 
aufs andere -, da una cosa conthiu- 
derne un' altra; , n. (stamp.) im- 
posizione, 5. er 
Schließer, m. serratore, chiavet- 
tajo; guardaportoni, carceriere, m.; 
-amt, m. uffizio del carceriere, m. 
Schließ- form, /. (etamp.) chiavarda, 
; =GeId, n. mancia al carceriere, f. 
-haken, m. (am Schloſſe) boneinello, 
nasello, fermaglio; monachetto, m.; 
(eines Buches) affibbiaglio; griletto; 
hammer, m. Ssprangatojo, m.; 
-holz, n. (arch. ) sottocorrente, m.; 
-keil, m. (stamp.) bietta, f.; kette, 


F. catena da serrare, f.; Ham - 


mer, F. (carp.) arpese, spranga, J.; 
-klappe, f. (serr.) bocchetta, f.; -lich, 
avv. per fine, alla fine, finalmente; 
muskel, m. (anat.) compressore, 
sfintere, m.; (am Auge) orbicolare, 
ciliare, m.; nagel, m. caviglia, ea · 
viglia grossa, f. caviglione, m.; 
(stamp.) chiavarda, f.; - quabrätchen, 
n. (etamp.) quadratino, m.; riegel, 
m. stanghetta (della serratura), J.; 
-ſteg, m. (stamp.) regoletto, m.; 
-ung, J. chiudimento, chiudere; 
aggiustamento, saldo, m. 

Schliff, m. giro di ruota (da affi- 
lare), m.; fig. pulitezza, garbatezza, 
J.; dieſes Meſſer hat einen guten —, 
questo coltello è ben affilato; Mann 
bon -, uomo di garbo, uomo di 
fini maniere, m. 

Schlimm, agg. cattivo, malvagio, 
malo; —e Gewohnheit, cattiva con- 
suetudine, f. mal abito, m.; er 
Menſch, uomo di mal affare, uomo 
cattivo, m.; —e Nachrichten, cattive 
nuove, F. pl.; er Umſtand, cattiva 
circostanza, F.; —e Vorbedeutung, 
cattivo augurio, sinistro presenti- 
mento, m.; -es Wetter, tempo cat- 
tivo, m.; was noch er ift, ciò che 
v'ha di peggio, il peggio si è; um 
{o -er, tanto peggio; —, avv. male, 
malamente; es ift mir , mi sento 
venir male; ich bin daran, io 
sono a mal partito, io sto fresco; 
es ſteht — mit ihm, 1 suoi affari 
vanno male; er iſt - weggekommen, 
gli è andata male, ha male incop- 
pato; wenn es recht — geht, al peg- 
gio andare, per male che vada, 

Schli'mmſte, agg. sup. il peggio, 
pessimo, cattivissimo; im -en Falle, 
al peggio andare, per male che 
vada; das - wählen, scegliere il 
peggio, attaccarsi al peggio. 

Schli'ngbaum, m. viburno, m. 
brionia, f. 

Schli'nge, f. laccio, laceiuolo, cap- 
pio, calappio, m.; in die - geraten, 
dar nel laccio, dar nel calappio; eine 
— legen, tender un laccio, tender 
un’ insidia; den Kopf aus der — 
ziehen, cavarsi d’impiccio. 

Schli'ngel, m. villanaccio, tan- 
ghero, gaglioffo, baroncello, .; —et’, 
J. zotieaggine, gagliofferia, f.; -haft, 


porta 
Wunde 


agg. gaglioffo, villanaccio; 
da gaglioffo, da zoticone. 
Schli'ngen, v. a. irr. inghiottire, 
ingojare; intrecciare; die Arme in 
einander -, incrociare le braccia; 
fi) -, v. r. avviticchìarsi, aggavi- 
gnarsi; der Epheu ſchlingt ſich um 
die Bäume, l’edere si aggavigna 
agli alberi. [viticchiante, 7. 
Schli'ngpflanze, f. (bot.) pianta av- 
Schli'ppe, f. spazio stretto tra 


uv. 


due case, m. g 
Schli'tten, m. slitta; treggia, fi; 
auf dem — fahren, andare in islitta; 
bahn, f. strada fatta sulla neve 
per andar in fslitta, .; -fabrt, A 
corso in islitta, m.; ‘—geltinte, n. 
sonagli, m. pl.; kufen, 7. pi. stan- 
ghe della slitta, . pl; -pferb, n. 
cavallo di slitta, m. i 

Schli'ttern, v. n. sdrucciolare, 
scivolare sul ghiaccio. 

Schli'itſchnh, m. pattino, m. — 
fahren, — laufen, pattinare. 

Schlitz, m. fessura, f. fesso, spac- 
cato, sfregio, m.; — am Hemde, spa- 
rato, o casso della camicia, m.; 
-auge, n. occhio bircio, m.; =Hugig, 
agg. bircio; en, v. a. fendere, spac- 
ciare; —, v. n. fendersi; crepolares 
-kehle, f. (arch.) glofo, m. 

Schlo' weiß, agg. bianco come la 
neve, bianchissimo. 

Schloß, n. castello, palazzo, m.: 
(an Thüren) serratura, toppa, f.; (an 
Flinten) molla, f.; (an Büchern) fer- 
maglio, affibbiaglio, m. borchia, f.; 
feſtes =, rocca, J.; Schlöſſer auf je⸗ 
manden bauen, far gran capitale 
d'alouno, metter tutta la confidenza 
in uno; mit und Riegel verwah⸗ 
ren, custodire con chiave; jemandem 
ein - vor den Mund legen, metter 
ad uno Îl lucchetto alla Bocca. 

Schlo'ß-aufſeher, m. castellano, 
m.; bein, n. (anat.) coccige, m.; 
-berg, m. monte su oui è posto un 
castello, m.; bewohner, m. abitator 
di castello, m.; blech, n. piastra 
della serratura, cartella, /.; -brun⸗ 
nen, m. pozzo del castello, m. 

Schlb chen, n. piccola serratura, 
piccola toppa, J.; castelletto, eastel : 
luccio, m. 

Schlo'ßbecke, f. (magn.) lati della 
piastra inginocchiati, m. pi. 

Schloß - e, f. gragnuola, grandine, 
J.; von -n verwüſtet, grandinato; 
-en, v. imp. grandinare; -enwetter, 
n. temporale di gragnuola, m. gran; 
dinata, f. i 

Schlo' ſſer, n. chlavaro, magnano, 
m.; - arbeit, f. lavoro di magnano, 
m.; -geſell, m. garzone chiavaro, 
m.; -handwerk, n. mestiere di ma- 
gnano, m.; - junge, m. fattorino del 
magnano, m.; -Mmeifter, m. mastro 
magnano, m.; werkzeug, n. stro. 
menti da magnano, m. pi. 

Schlo'ß-feder, 7. molla (della ser- 
ratura), bocchetta, f.; garten, n. 
giardino del castello, m.; —graber, 
m. fossa intorno al castello, f.; 
-baken, m. bocchetta della stan- 


gheita, ta, f. di m. capitano 
di castello, intendente del castello, 


sus '»bof,. m,-corte, o, gortile, del |faringe,f, esofago, mn. - bxiſſen J. pl. 
. m vige (an C48 Aland e "pit 


Schlund, m. gozzo, .gorgo, m. esser “determinato; Na — machen, 
strozia, gargozza, voragine, f. 3 (erat determibarii; — 

Sita 'g--fabeng; fi (us.) eldenga 
finale; J. kette, F. serie, di argo- 


castello; m.; -Lapelle, J. cappella }(a at 


del: seastello, - . N p laſten, mig Cerr.) 
balzana, J. keller, m. cantina de 

castello, I.. kirche, Shiesa del ca- 
stello, o del palazzo, f.; uc gel, m. 
chiodo dl serratura, mi -pforte, . f. 
portello del, castello, n platz, m. 
piazza del castello, f.; -prediger, m. 
predicatore di corte, m.; riegel, m. 
stanghetta della serratura, 7 fs. -thor, 


n..porta del castello, f. portone del par 


castello, m.; -turm, m. torre di. ca- 
stello, fis uhr, J. orologio del pa- 


lazzo, m.; verwalter, m. fattore, o 


amministratore . del castello, 
-vogt, n. ‘castellano, custode 


m.; 


castello, m.; - vogtei, f. castellane- 


ria, f.; “Wade, F. guardia d'un: ca- 


stello, F.; —Weif, agg. bianco come nità, 


la neve, bianchissimo; ziune, f.|. 
comignolo del castello, sen 
del castello, m. 

Schlot, m. cammino, m.; Iſeger, 
m. spazzaccammino, m. 

Schlo'tter-apfel, m. mela cara- 

vella, F.; - gang, m. andatura stra- 
scicante, f. andare strascicone, m.; 
“ig, agg. trascurato, negligente, 
che pende ciondolone; -milch, J. 
latte coagulato, latte rappreso, m.; 
Eu, v. n. barcollare; pendere..cion- 
dolone, ciondolare; far sacco; die 
Strümpfe - ibm an den Beinen, 
egli ha le calze a cacajuola; nd, 
agg. ciondolante, pendente; -e Wa: 
den, polpacce tremolanti, F. pl. 

Schlucht, J. borro, burrone, m. 
chieggia, f. 

Schlu'chzen, v. n. singhiozzare, 
e 

Schluck, m. sorso, m. sorsata, f.; 
auf einen —, in un sorso, in un 
tratto; einen derben - thun, far una 
buona tirata. 

Schlü'ckchen, n. picciel sorso, sore 
setto, m. . 

Schl d-en, v. a. inghiottire, 
trangugiare, ingojare, tranghiottire; 
— n. deglutizione, f. inghiottimento, 
m.; , m. singulto, singhiozzo, m.; 
-er, m. biettolone, m.; armer -, povero 
affamatuzzo, meschin meschino, m.; 
-weiſe, agg. a sorsi, a garganella, 

Schlu' der- ig, agg. indiscinto, ne- 
gligente; -n, v. u. acciabattare, ac- 
«cla [chieggia, f. 

Schluft » J. borro, burrone, m. 

Schlummer, m. sonno leggiero, 

. sonnellino, sonnetto, m.; im -, son» 

nacchioni; - fieber, n. febbre sonno- 
lenta, f.; —gott, m. Morfeo, m.; —n, 
v. n, sonnecchiare, sonnacchiare, 
dormiechlare; —nb, agg. sonnac- 
chioso, sonnacchiante; —, avv. 
sonnacchiosamente , sonnacchioni; 3 
-punſch, m. poncio sonnifero, m.; 
-rolle, 7. appoggiacapo, m. 

Schlu'mp-e, 7. donna sudicia, 
brodolona, f.; -en, v. n. pendere 
giù; ig, agg. sudielo, sciamanato, 
trascurato, 


un ze 


zione finale, f.; -bilanz, f 


ie e chir.) aringoto: 
mia, Sr; cM a. en Vene mch 
farin geo, Te 680 ago, f 
gya, 
resi 15 „J. are 
OL üpfen, v. da csc 1 
zar ‘aqappare # zzando 
lare; es schlüpfte mic i RE | aus 
dem se iii ,;.8fuggì.. di wee una 
Schlu / pf-fliege, f. mosca, ioneu - 
mona, te, = bafesn, m. cala, calgn a, J. 
Schlü pferig, agg. Iubrico, s sdruc- 
fig. pericoloso, osceno, u.; 
edichte, n. pi, poesie lubriche, 7. 
pi; keit, I, qualità di ciò che & lu- 
dried; Ig. Inbricità, lascivia,. .0808- 


ciolo; 


pra pf loch, n. “nascondiglio, ri- 
paro, m. latebra, J.; -weöpe, J. 
vespa ioneumona, J.; intel, m. 
nascondiglio, ridotto, riparo, m. la: 
tebra, .f.. 


Schlü'rfen „ v. d. sorbire, dere È 
801 1 i 


centellare,. 
luß, m. chiusa, J. termine, 
fine, m.; conseguenza, conclusione; 
induzione; decisione, J.; — éiner 
Rechnung, saldo d'un conto, m.; = 
einer Re e, conclusione di un di- 
scorso; perorazione, f.; einen guten 
— haben (beim Reiten), star fermo 
a cavallo, stringer bene, star ben 
fermo in sella; zum Schluſſe tom» 
men, venir alla conclusione; . einen 
— ziehen, trarre la conseguenza, 
Sqlu'g-art, f. argomentazione, 
J. ragionamento, m.; bein, n. (2uat.) 
coccige, m.; -bemerlung, f. osserva- 
. (com.) 
conto finale, bilanzio, n. 
Schlü''ſſel, m. chiave, . kleiner 
chiavetta, J.; franz ſiſcher -, 
chiave francese, chiave intiera, 
chiave maschia, 5.; deutſcher —, 
chiave forata, chiave femmina, F.; 
Bund —, mazzo di chiavi, m.; Amt 
der —, potestà delle chiavi, 73 mit 
einem verſchließen, serrare a 
chiave; ben — verdrehen, forzare Ia 
chiave; -bart, m. ingegno della 
chiave, m. mulinella, f.; bein, n. 
(anat.) dlavicola, J.; blech, n. scu- 
detto, m.; blume, J. (bot.) primola, 
primavera, F.; —bitbje, f. spingar- 
della, J.; bund, u. mazzo di chia- 
vi, m.; -(en, n. chiavicina, chia- 
vetta, F.; -haken, N. uncinetto per 
le chiavi, m.; -holz, n. materoz- 
zolo, m.; Lod), n. buco della chia- 
ve, foro della serratura, m.; -loch⸗ 
deckel, m. controscudetto, m.; - ring, 
m. materozzolo, M.; rohr, n. eanna 
della chiave, f.; ⸗ſchilb, n. scudo, m. 
Schlu“ 5-fall, m. cadenza finale, f.; 
-folgerung, /. argomentazione, J.; 
-form, 7. forma d'un sillogismo, f.; 
-gefang, m. canto finale, finale, m. 
Schlü' ſſig, agg. risoluto, determi- 


ment, fs Aleiſte, f.(stamp:):-vignet- 


ta, T. vasî, fiori, m. pl.; nagel, u. 
«|caviglia, chiavarda, fi Tpuukt. m. 
punto finale, articolo finale, | m.; 
Sehn, 72 chiusa de conti, 7. 
conto ‘finale, .: rede F. argo- 
mento: “sillogismo; mi. conclusione, 
use; —T 155 95 . serraiila;; fs Sreim, m. 
rìtornell 0, Wi: Hatz, m. proposizione 
finale, / Tſchein, m. (con) riespito di 
compra, è 5 ste n. m. chiave dell’ ar- 
chivolta, 7 .; (are 10 serraglio, m.; 
Lurteil, n. sentenza definitiva, J.; 
-vers, m. ritornello, m.; =Uergigo 
rung, J. urch.) aeroterio, m.; —zei⸗ 
chen, n. segnb finale, m.; —dettel, 
m. (com.) ricapito di compra, m.; 
=aterrat, J. (stamp.) vasi, ‘fiori, m. 
pl. finale, cul di a Mi 

Schmach, f. onta, J. smacco, m. 
ignominin, f. vituperio, m.; ingiu- 
ria, J. insulto, m.; rede, fi parole 
ingiuriose, J. pi, 

Schma'chten, v. n. languire; nach 
etwas —, spasimare, 0 morir di vo- 
glia di d. o.; - laſſen, far languire 
di voglia, lasciar soffrire; vor Hun⸗ 
ger —, morir di fame; vor Liebe —, 
languire, o spasimare d'amore; -d, 
agg. languido, languente, spasi- 
mante; -er Liebhaber, cascamorto, 
m.; -e Stimme, voce languente, 72 

Schmä'chtig, agg. sottile, esile, 
gracile, scarso, sfilato, stenunto; 
-er Leib, taglio di vita sottile, n.; 


er Menſch, uom magro, uom sfi- 


lato, spilungone, m.; keit, f. gra- 
cilità, sottigliezza di corpo, J. 

Schmachtriemen, m. cintola, f. 

Schma'chvoll, agg. ignominioso, 
infame. 

Sfhma'dbaft, agg. saporito, sapo- 
roso, gustoso, gustevole; —e Speife, 
cibo saporito, m.; , avv. saporita» 
mente, gustosamente; igkeit, /. 
buon sapore, buon gusto, m.; deli- 
catezza, gustosità, squisitezza, /. 

Sthmna'd-108, agg. insipido, sei- 
pito, scipido; lo gteit „ J. insipi- 
dezza, scipidezza, f. 

Schma ' dder- buch, u. quadernac- 
cio, stracciafoglio, m.; -er, m. cat- 
tivo scrittore, imbrattafogli, scara · 
bocchiatore, m.; -n, v. n, scaraboc- 
chiare, imbrattare. 

Schmä'h- brief, m. lettera ingiu- 
riosa, lettera oltraggiosa, lettera su- 
tirica, f.; -en, v. a. sparlare, dir 
male, oltraggiare, ingiuriare con 
parole; er bat auf ibn geſchmäht, ha 
detto male di lui, ha tirato giù d 
lui; -er, m. cattiva lingua, 7. af 
dicente, vituperatore, m.; exin, /. 
donna maledica, vituperatrice, /.; 
-lich, agg. ignominioso, oltraggioso, 
infamante, infame, contumelioso; 
-e Reden, parole ingiuriose, /. pl.; 
eines -en Todes ſterben, morir di 

morte ignominiosa; —, avv. igno- 


nato, deciso; - ſein, esser risoluto, Iminiosamente, vituperevolmente, 
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obbrobriosamente; rede, 5. parole 
diffamatorie, parole ingiuriose, f. 
pl.; -ſchrift, J. libello famoso, li- 
bello infamatorio, m.; Verfaſſer einer 
-, libellista, m.; -ſucht, f. morda ; 
cità, mania (f.), o furore di mor- 
dere, m.; -ſüchtig, agg. maldicente, 
detrattore, maligno, abituato a dir 
male d' altrui; - ung, f. parole vitu - 
perose, J. pl. vituperio, m. invet- 
tiva, detrazione, .; wort, n. pa- 
rola oltraggiosa, f. 

Schmal, agg. stretto; angusto; 
fig, scarso; -e Backen, guance scar- 
ne, J. pl.; es Band, fettuccia stret- 
ta, J.; -e Beſoldung, salario scarso, 
m.; -es Pferd, cavallo sgopponato, m.; 
—e Biſſen eſſen, menar vita stentata, 
mangiar male. 

Schma'l-bäckig, agg. che ha le 
guance scarne; -bänchig, agg. che 
ha il ventre stretto; —bier, n. birra 
tenue, J.; -blütterig, agg. di foglie 
strette. 

Sdhma'len, v. n. sgridare, gar- 
rire, rimbrottare, rampognare; rab- 
buffare; er ſchmält den ganzen Tag, 
non fa che gridare tatto il giorno; 
auf jemanden —, sgridare uno, ram- 
pognare uno, 

Schmä' ler- n, v. a. ristrignere, 
rappiccinire; scemare, ridurre a 
meno, ritagliare, stenuare; jeman - 
des Ehre —, scemare, o macchiare 
l’altrui fama; die Freiheiten —, di- 
minuire, o scemare gli altrui im- 
munità; den Lohn —, restringere, 9 
ritagliare il salario; nd, agg. sce- 
mante, ristrettivo; - Ang, f. restrin- 
gimento, scemamento, menoma- 
mento, m. 

Schma'l-halſig, agg. che ha il 
collo stretto, di collo stretto; - hans, 
an. spilorcio, m.; heit, f. strettezza; 
angustia, f. [to, miserabile, 

Schmü'lig, agg. meschino, gret- 

Schmalka' Wen, n. (geogr.) Smal- 
caldia, f. 

S ma' ite, J. 0 smalto, m. 

Schma'l-tier, u, oer vo, o cavriolo 
d'un anno, cerviatto d'un anno, m.; 
-vieh, 2. bestiamo minuto, m. 

Schmalz, n. grasso strutto, m.; 
ohne Salz und —,' senza gusto nè 


sapore; scipitissimo; -birne, J. pera 
butirra, . blume, /. (bot.) giunco 


odorato, f.; brot, n. pan unto, m. 
-en, v. a. condire con istrutto, ‘met- 
tere lo strutto; dieſe Speiſe iſt weder 
geſalzen noch geſchmalzen, non v'è 
nè grasso nd sale in questa vi. 


vanda; ig, agg. untuoso, grass; 


-kraut, u. (vor.) lattuga, F.; kuchen, 
m. frittella, f.; topf, m. pentola 
dello strutto, F. -wurz, . (bot.) oon- 
solida, 7. e — da 


Schmaut, m. sudiciume, mi crei 


ma, F. CApo di. latte,-m. . tì 
Schmara gd, Surara'gd, m. sme⸗ 


raldo, en.; -en, agg. di smeraldo; 
grilni, agg. smeraldino; mutter, 


J. erisopazio, m. 
Schmaro'tz-en, o. u, soroccare, 
mangiare a ‘ufo)'spollastrare; -er, 


m. scroccone, parassito, m.; —erei’, 


J. scrocco, m. scrocconeria, J.; 


-erin, f. scroccona, J.; eriſch, agg. 
parassitico, da scroccone; —crpflan3e, 


F. pianta parassita, /. 


Schma'rr-e, f. sfregio, sberleffe, 
m. cicatrice, f.; cime - verſetzen, 
sfregiare, far uno sberleffe; ig, 
agg. sfregiato, cicatrizzato. 

Schma'rting, m. (mar.) imboglio, m. 

Schmatz, m. baciozzo, bacio so- 
noro, m. 

Schmü'tzchen, n. baciucchio, ba- 
cio, m.; — geben, baoiucchiare. 

Schma'tzen, v. a. baciare; , v. 


lusingare, careggiare, vezzegglare; 
ohne mir zu —, senza vantarmi; 
der Maler hat ihr ein wenig ge 
ſchmeichelt, U pittore Tha un po’ 
adulata, o abbellita; ich ſchmeichle 
mir mit der Hoffnung, mi lusingo 
colla speranza; nh, agg. adulante, 
lusinghiero; reden, f.-pi. discorsi 
lusinghieri, m. pl. parole dolci, pa- 
role carezzevoli,- F. pl.; wort, n. 
parola lusinghiera, f. termine vez- 
zeggiativo, m. 3 
Schmei'chler, m. adulatore; piag- 
giatore, piagentiere, lusinghiere, 
m.; in, F. adulatrice, lusingatrice, 


n. mangiare con fstrepito, mangiare J. iſch, agg. adulatorio, lusinghe- 


sconciamente. 

Schmauch, m. fummo denso; fu- 
mo del tabacco, m. 

Schmau'ch-en, v. a. fumar ta- 
bacco; er, m. gran fumatore di 
tabacco, m.; geſellſchaft, f. società 
di fumatori, f.; ig, agg. famoso, 
fummoso; -—jiimmer, n. gabinetto 
pei fumatori, m. 

Schmaus, m. stravizzo, festino, 
convito, banchetto, m.; einen — 
geben, dar banchetto. 

Schmäu'schen, n. piccolo festino, 
piccolo banchetto, m. 

Schmau'ſ-en, v. n, banchettare, 
gozzovigliare, far gozzoviglia; -cr, 
m. buon tompone, cavaliere del 
dente, m.; —erei’, Ff. gozzoviglia, f. 
banchetto, lauto pasto, m. 

Schme' kbar, agg. che si può gu- 
stare, discernibile: pel gusto. 

Schmecken, v. a. gustare, assag- 
giare, assaporare; die Freuden des 
Lebens —, godere 1 piaceri della 
vita; -, v. n. aver sapore, sapere; 
odorare, sentire; das ſchmeckt mir 
nicht, questo non mi gusto, questo 
non & di mio gusto; er läßt es ſich 
—, mangia con appetito, gli piace; 
es ſchmeckt mir gut, mi piace, mi sa 
di buono; es ſchmeckt vortrefflich, ciò 
è d'un gusto eccellente; wie ſchmeckt 
Ihnen dieſer Wein? come le piace 
questo vino? dieſer Wein ſchmeckt 
nach dem Faſſe, questo vino sente 
il legno; auf dieſes Gericht ſchmeckt 
ein Glas Wein, su questa pietanza 
un buon bicchiere di vino va a 
cuore; das ſchmeckt nach der Schule, 
ciò sente la scuola; nach etwas —, 
aver il gusto di q. o., saper di q. o. 

Schme cker, m. ghiottone, m.; 
(caoc.) bocca del cervo, 7. 

Schmeer, ſ. Schmer. 

Schmeichelel, /. adulazione, pia- 
oenteria, piagenteria, Iusinga, lusin- 
gheria, J.; en fagen, dir delle dol- 
cezze, dar rogellina, dir delle ga · 
ig gel haft, as O 

Schmei ' chel-haft, agg. lusinghe- 
vole, lusingliiero; das iſt für mich 
ſehr —, ciò mi onora, ciò solletica 
la mia ambizione; -, avv. lusinghe- 


volmente, d'una ‘maniera lusinghe- 
vole; -kützchen, u. fam. lusinga- 
tore, m.; -u, v. n. adulare, piacen- 


tare, plagentare, piaggiare, grattar 
gli orecchi; accarezzàre, far carezze, 


vole, lusinghiero. . i 

Schmei' dig, agg. maneggevole, ar- 
rendevole; cedevole, flessibile, trat - 
tabile, 1 

Schmeiß -en, v. a. irr. percuotere, 
battere; buttare, gettare; gu Boden 
-, gettare a terra; —, v. n. (von 
Pferden) sprangare, tirar calci; aca · 
ricar il ventre; -fliege, /. moscone, . 

Schmelz, m.malto, m.; mit - 
überziehen, smaltare, coprir di 


smalto. 

Schmelz- arbeit, F. lavoro di 
smalto, m.; - arbeiter, m. smaltista, 
smaltatore, m.; —bar, agg. fusibile, 
liquefabile; -bartelt, f. liquabilità, 
hei butter, fi burro strutto, M. 
-eiſen, n. ferro di fusione, ferro 
fuso, m.; -en, v. a. fondere, lique- 
fare, sciogliere, struggere; Metalle 
-, fondere metalli; —, v. n. irr. li · 
quefarsi, struggersi, disoiorsi; det 
Schnee ſchmilzt, la neve si scioglie; 
die Armee ift ſehr geſchmolgen, l’eser- 
cito si è molto diminuito; - enb, 
agg. liquefattivo, che agevola la fu · 
sione; fig. tenero, melodioso; er, 
m. fonditore, m.; - exei', J. fonderia, 
J.; -farbe, 5. colore di smalto, m.; 
-glas, n. vetro di smalto, u.; 
-hütte, f. fonderia, f.; -keſſel, u. 
fossa, f.; -fuuft, J. arte fusoria, 
arte di fondere, f.; —Titpfer, n. rame 
du fondere, m.; löffel, m. cucchiaja 
da fondere, f.; maler, m. pittore 
di smalto, m.; - malerei, 7. pittura 
su’ lavori di smalto, J.; - ofen, m. 
fornace da fondere, J. forno fusorio, 
affinatojo, m.; -tiegel, m. crociuolo, 
correggiuolo, . cazza, coppella, f.; 
-ung, f. fusione, liqueftrzione, J.; 
-werk, n. smaltatura, operu di 
smalto; fonderia, 7. di i 

Schmer, n. sugna, f. strigolo, 
grasso, m.; hauch, m. addomine; 
basso ventre, m. e ae 
Schme'rgel, m. ameriglio; mit- 
putzen, smerigliare. 

Schmerl, m. (Lerchenfall) smeri- 
glione, m. [gobbio, m. 

Schmelrle, F. isch) oavedins, 

Schme'r-ſtein, m. (tntn.) steatite, 
m. creta di Spagna, F.; Wurz, /. 
(bot.) favagello, m. 


Schmerz, m. dolore, m. doglia, 7. 


male; affanno, cordoglio, tormento, 
eruccio, m.; ich habe mit -en gehört, 
daß ..., con dolore ho inteso, 


Schmerzen 


che .. mit -en warten, non ve- 
der Lora, essere in sulle spine, non 
poter pid aspettare. - 

Schme'rz-en, v. a. dolorare, recar 
dolore, dolere, cagionar dolore, far 
male; affannare, affliggere, acco- 
rare; das ſchmerzt mich ſehr, ciò 
m’addolora gravemente, ciò mi cruc- 
cia, ciò mi traffigge; ber Verluſt 
hat mich ſehr geſchmerzt, la perdita 

m'ha molto afflitto; heftig -, cruc- 
ciare, tormentare; end, agg. do- 
lente, doloroso; - ensgelb, n. somma 
data per indennizzar uno del dolor 

cagionato, J.; —eu$fob, m. figlio 
addolorato, m.; -frei, agg. libero di 
dolore; -haft, [lich, agg. dolorifero, 
doloroso, cruccioso, doglioso, dolen- 
te, acerbo; ſchmerzhafte Krankheit, 
malattia dolorosa, F.: , av. dolo- 
rosamente, con dolore, amaramente, 
acerbamente; -Iindernd, agg. leni- 
tivo, calmante, temperante, miti- 
gante, anodino; -los, agg. senza 
dolore, esente da dolore; -Loſigkeit, 
F. assenza d’ogni dolore, f.; ‘=ftile 
lend, agg. lenitivo, calmante, ano- 
dino; -boll, agg. pien di dolore, 
pien di doglia, dolorosissimo. 

Schme'tterliug, m. farfalla, f. par- 
paglione, m.; großer —, farfallone, 
m.; kleiner , farfalletto, f. farfal · 
Ino, m.; art, J. specie di farfalla, 
fs -sblumen, J. pl. (bot.) fiori pupi · 
glionacci, m. pi.; -Sfang, m. caccia 
di farfalle, /.; —Sfltigel m. ale di 
farfalla, 7. 

Schme'ttern, v. a. zu Boden — 
gettare a terra, buttare a terra; 

, v. n. rintronare, rimbombare; —, 
n. rimbombo, rintronamento, fra- 
gore, m.; bas — der Trompeten, 10 
squillo delle trombe. 

Schmied, m. fabbro, fabro, m.; 
jeder iſt ſeines Glückes —, prov. 
spesso di sua sorte è l’uomo fabbro; 
bar, agg. duttile, malleabile; bore 
keit, f.-malleabilità, f. 

Schmie de, . fueina, fa man muß 
vor die rechte — gehen, prov. e fig. 
bisogna indirizzarsi a chi meglio si 
conviene; -amboß, m. ancudine, 7. 
-urbeit, J. lavoro di fabbro, lavoro 
del maniscaleo, m.; balg, m. man- 
tice, mantaco, m.; «tifen, n. ferro 
battuto, m.; —eſſe, f. fueina, f.; -ge⸗ 
ſell, m. garzone del maniscalco, m.; 
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Dona battere il ferro, tanto ch'è 
Schmit de-ſchlade, F. scaglie di 


ferro, J. pt.; ware, F. lavori del] strina 
fabbro, m. pl.; 
cina, F.; zunge, J. arzinga, J.; 


-werkſtatt, J. fu 


zeug, n. ferri da fabbro, strumenti 
da fabbro, m. pl. 

Schmie bung, J. lavorare il ferro, 
battere il ferro, n. 

Schmie'g-e, 7. obliquità; (Soll- 
ſtock) sguarda pieghevole, falsa squa- 2 
dra, 7. pifferello, m.; -en, v. a. 
adattare, aggiustare; ſich -, v. v. 
piegarsi, adattarsi attorno; Serrarsi, 
accostarsi; er weiß ſich zu - und zu 
biegen, si sa adattare a tutto; 


sotto l’autorità di alcuno; - ſam, 
agg. pieghevole, flessibile; maneg- 
gevole; -famfett, 7. pieghevolezza, 
cedévolezza, fi 

Schmie'le, /. giunco, m. 

Schmiera' lien, f. pì. soarabocchio, | n 
m. pitturaccia, f, 

Schmie r. buch, n. stracolafoglio, 
quadernaccio, m.; blichſe, 7. bossolo 
dell' unto, m.; —, J. untume, grasso 
da ugnere; sudiciume, m.; eimer, 
m. vaso dell’ unto, m. 

Schmieren, v. a. ugnere, ungere, 
untare, fregare con grasso, fregare 
con unto; starabocchiare, sporcar 


la carta, sohiccherare; fig. corrom- 
pere; ſich voll —, ‘imbrattare! d'un- 


tume; fil) — laſſen, pigliar la im- 
beccata; den Wein —, falsificare il 
vino, contraffare Il vino; geſchmierfer 
Wein, vino fatturato, m.; ſver gut 
ſchmiert, der fährt gut, prov. invan 
81 gr se Tamo non ha esca, 
Schmie'r-er, m. ungitore; fig. 
entti vo scrittore, imbrattafogli; pit- 
tore meschino, m.; —erei’, f. conti- 
nuo ungere; sucidume, m. sudice- 
ria, J scarabocchi, m. pl.; —faf, n. 
bossolo dell’ unto, m.; -fint, m. 
merdellone, uomo sozzo, M.; ig, 
agg. unto, untuoso; sudicio, imbrat 
tato; ſich — machen, imbrattarsi 
d'untame; -käſe, m. cacio da ugnere 
il pane, cacîo fresco, m.; ling, m. 
zmeriglio, smeriglione, m.; - meſte, 
J. bossolo dell’ unto, m.; -quaft, m. 
(mar.) lanata, 7. =fatbe, /, unguento, 
m.; -ſchaf, n. pecora rognosa, J.; 
-ſeife, J. sapone molle, n.; ung, 


-hammer, m. martello, o martel- J. unzione, /.; vieh, n. pecore ro- 


lone del fabbro, m.; -handwert, n. 


mestiere del fabbro, n. arte fab · 


brile, f.; corpo de' manîscalchi, m.; 
—Inecht, m. lavorante del fabbro, m.; 
-koble, 5. carbone grosso, carbone 
fossile, m.; -kunſt, f. arte fab- 
brile, f.; —meifter, m. mastro fab- 
bro, m. 
Schmie' den, v. a. battere 11 fettà, 
lavorare alla fueina; fig. fabbricare, 
inventare; geſchmiedetes Eiſen, ferro 


Hnose, J. pl.; wolle, J. Iana di per 


core rognose, f. 

Somintbaine, S , fagiuolo co» 
mune, m.; - biich Woche, n. bossoletto 
dal belletto, m.; -e, J. belletto, fat -r 
Abello, liscio,” m.; Wahrheit ohne — 
‘nuda verità, /.; - auflegen, mettere 
I delletto; en, v. a. imbellettare, |. 
sciare, dare il belletto; Nb —, v. 
7. lisclarsi, imbellettarsi; -, n. li 
seiaturn, fs -fleckchen, n. neo, m.; 


i ich] vecchio, libraccio da nulla, 
unter jemandes Gewalt —, piegarsi, 


battuto, m.; kalt —, batters il, ferro pändler, m. venditor di belletto, 
a freddo; in die Eiſen —, metter in profumiere, m.; -Iäppchen, n. pan 
ceppi, mettere in forri; Waffen —, Bolino del liscio, m.; mittel, n. 
fabbricare arm; man muß das ooemetieo, m.; pflaster, -pflüſte 


er⸗ 
Eiſen -, fo lange es warm iſt, prov. bi · chen, n. neo, m.; topf, m. vaso del 


Schmutzfink 
liscio, m.; -waſſer, n. acqua o cosme 
tica, F. 

Schmi'rgel, „ m. smeriglio, m. lu · 
„ J.; vu, v. a. smerigliare; 

—, v. n. saper di e super di 
grasso guasto, Lor 

Schmiß, m. percossa, botta, F.; 
Schmiſſe bekommen, toccare delle 
busse. 

Schmitz, m. sferzata, scudisolata, fi. 

1 ge, f. ‘cordoncino della fler. 

‘emise, v. &. pereuotere don 
isoudiscio, scudisciare; imbrattare, 
insudiciare, 

Schmöker, m. scartabello, ‘libro 

m.; n, 

v. n. cercare libri vecchi. Se 

Schmo l llen, v. n. stare. ingrogna- 
to; aver II brondlo, fare ‘il muso, 
pigliare il bufonchiello; ſie - mit 
einander, sono ingrognati. 

N Mer, m. musone, grugno» 


Schmollie ren (Gemona trinken), 
v. N. affratellarsi bevendo insieme, 

Schmo ' U winkel, m. cantoncello 80° 
litario, ritiro, m. 

Sohmuio'r-braten, m. stufato, man- 
zo alla moda, m.; -en, v. c. far 
cuocere a fuoco «lento, stufare, cro- 
giolare; kartoffeln, /. pl. patate 
fritte, F. pls -ticget, topf, m. stu- 
farola, 7. 

Schmu, m. gundagno, profitto, mi 
- machen, fare agresto. 

Schmuck, agg. grazioso, vistoso, 
bellino, vago. 

Schmuck, m. ornamento, ornato, 
m. acconciatura, f.; gioje, F. pl. glo- 
jelli, vezzi, m. pl; -urbeit, „J. la- 
voro di giojelliere, m. 

Schmilcken, v. a. ornare, ador - 
nare, addobbare, fregiare, abbellire; 
ſich —, v. r. ornarsi, farsi bello. 

Schmucker, m. ornatore, abbelli» 
tore, acconciatore, m. | 

SARE RI 45 traffico : di 
giojelli, m.; -bindfer, m. gicjel - 
Here, m.; -käſtchen, u. cassettino, o 
forzieretto da gioje, m.; laben, m. 
bottega del giojelliere, J.; los, agg. 
senza ornamento, disadorno, TOZzo; 
-naͤdel, f. spillone da. acconciar la 
testa, m.; 1 J. pl., ware, J. 
gioje, f. pl. 

Schmuggel, m., -ei', J. traffico. 


di contrabbando, “contrabbando, m.; 


-bandel, m. traffico di ‘contrabban- 
do, m.; u, v. n. far contrabbando; 
Achiff⸗ n. vascello avventurtere, m. 

„Ec nu sole, m. | contrabbandie- 


Schmunzeln „ v. n. sogghiguare, 
ghignare, sghignazzare, 
Schmutz, m. sucidume, suotdiume, 
m. sporchezza, sporcizia, lordura, 
F.; =—titmel, m. soprammanica, J.; 
darte, m. UOMO sozro, uomo 
sporco, merdellone, mi; bogen, m. 
maculatura, f.; -en, v. n. insudiciarsi, 
insozzare; -farbe, J. color impuro, 
color sucido, m. m.; fin, m. lorda» 
rello, merdellone, uomo sozzo, m.; 


S ck 


410. 


i Schneiden 


-fleck, m. macchia, A: grau, n. bi- 
gio sudicio, m.; - hemd, n. camicia 
sucida,-f.; ig, agg. sueido; sudicio, 


lordo, sporco, 80zz0; disonesto, 0806» 


no; -er Geiz, avarizia sordida, /.; 


-e Hände. mani sporche; mani. im- 


brattate, F. pl.; es Wetter, tempo 
umdo, tempo piovoso, m. machen, 
insudiciare, imbrattare, ‘sporcare; 
- werden, ſich — machen, sporcarsi, 
imbrattarsîz; —, avv sporcamente; 
sozzamente, lordamente, brutta- 
mente; — igkeit, 7. sordidezza,.s0z- 
zura, Sporcheria, sporchezza, F.; 
-kittel, m. soprabito, n.; papier, 
n. cartaccia, maculatura, .; rede, 
F. discorso osceno, m.; rock, m. ve- 
stito sucido, abito sucido, m.; 
-ſchürze, 7. grembiale, m.; titel, 
m. (stamp.) titolo generale, m. 

Schua'bel, m. becco, m.; lan der 
Feder) punta, J.; das iſt etwas für 
ſeinen -, ciò è pasto pe' suoi denti; 
das iſt nichts für ſeinen -, ciò non 
è pan per i suoi denti; in den 
nehmen, imbeocare; reden, wie einem 
der - gewachſen iſt, parlare il suo 
dialetto incolto, parlare il suo la- 
tino, parlare senza ritegno, 

Schnü belchen, n. becchetto, m. 

Schna'belförmig, agg. fatto a 


becco. 

Schuabelie' ren, v. n. beccare, man- 

iaechare. 

Schnä'beln, fi, v. 1. abboccarsi, 
imboccarsi; fig. baciarsi, 

Schna'bel-ſchiff, n. nave a becco, 
fi; -ſchuhe, m. pi. scarpe a becco, 
F. pl.; ſtoß, m. beccata, f.; tier, 
n, ornitorinco, m.; voll, m. imbeo- 
cata, f.; -zange, f. tanaglia a becco, 7. 

Schnack, m. fam. dicerie, ciarle, 
F. pl.; -e, v. n. ciarlare, chiac- 
chierare. 

Schna' k- e, J. zanzara; fig. buffo- 
neria, baja, beffa, burla, J.; en- 
macher, m. buffone, civettone, bur - 
lone, m.; - enſtich, m. puntura d' una 
zanzara, J.; -iſch, agg. buffonesco, 
burlesco, burlevole; , avv. buffo- 
nescamente, burlescamente, scher- 
zevolmente. Itina, f. 

Schnü'llchen, n. fibbietta, fibbiet- 

Schnalle, F. fibbia, f. fibbiaglio, 
fermaglio, m.; die — zumachen, fer- 
mar la fibbia. ** 

Schna' len, v. a. fermare con 
fibbia, affibbiare; -bligel, m. codetta 
di fibbia, f.; -dorn, m. ardiglione, 
m.; —Madber, m. fibbiajo, m.; -ſchuhe, 
m. pl. scarpe a fibbie, f. pl. 

chna'lzen, v. n. fare. uno scop 
pio, scoppiare, sdrisciare. 

Schna'ppen, v. a. acceffare, ab- 
boccare, acchiappare; —, v. n. nach 
etwas —, aprir la bocca per imboo ; 
care; cercare di acchiappare; nad) 
Luft —, pigliar fiato, trarre con dif- 
ficoltà il respiro. MR, 
Schnü'pper, m. distorì, bistorino, m. 

Schna'pp-feder, J. molla,f.; hahn, 
m. malandrino, masnadiere, m. 

Schuü ppiſch, agg. saputello, pun- 
gente, mordace, 


bruder, 


Schna' pp-meſſer, n. coltello; a Ja -poſt, F. vettura che va a passi. 


molla, m.; - ſad, m. bisaccia, f. bi- 
sacoe, f. pl.; -ſchloß, n. ciappa, f. 

Schnqps, m. acquavite, f.; einen 
— trinken, bere un biocchierino; 

m. bevone d'acquavi- 

te, . p = 

Schna'pſen, v. n. prendere, o bere 
l’acquavite, m. 

Sohua'yStriufer, m. bevitore: da- 
cquavite, sno SE Lee 

Schna'rch- en, v. n. russare, ron- 
fare; —, n. ‘russo, m. ex, m. colui 
che russa, m.; - eriu, f. colei che 
russa, fi U 

Schua'rr-baß, m. (mus.) bordone, 
m.; -broſſel, 7. (nat.) tordo maggiore, 
m.; e, J. raganella, tabella, f.; 
-tiſen, n. (oref.) bicornia, F.; eu, 
v. n, suonar la raganella; barbu- 
gliare, gorgheggiare, frammetter 
lingua; die Saite ſchnarrt, la oorda 
raschia; - pfeife, f. bordone falso, 
bordone di piva, m.; -werk, n. bor- 
done degli organi, m. 


di testuggine, f.; mit der — fahren, 
andare in una vettura che non 
avanza mai, andare per le poste 
fiacchez -ſtengel, m. (arch.) stipite 
della voluta, f.; -ſtein, m. (min.) 
mica . mischiata di steatite, f.; 
-treppe, J. scala a chiocciola, scala 
a lumaca, f.; -tvcife, avv. a chioe- 
ciola; —windung, f. spira, fi; za⸗ 
pfen, m. rocchetto, m.; zug, m. 
(arch. ) caulicoli, cartocci, m. pi. 
Schnee, m. neve, fs großer -, ne- 
vajo, nevazzo, ma mit = bedeckt, co. 
perto di neve, „ 
Schnee -ammer, J. emberizza ni - 
vale, J.; bahn, J. via battuta sulla 
neve, J.; ball, m. palla di neve, 
J.; berg, m. montagna: opperta di 
neve, J.; —blind, agg. abbagliato 
dalla neve; -blunte, J. (dot) ane- 
mone alpino, m.; - decke, F. falda di 
neve, f.; -fall, m. nevajo, m.; 
-finke, m. (nat.) miglihrina, F.; 
-flocke, J. fiocco di neve, m.; gans, 


Schna'tter- ente, f. anitra strepi- J. oca settentrionale, fis gebirge, 


tosa, anitra schiamazzante, f.; er, 
m. ciarlone, chiacchierone, insuleo 
parlatore, m.; -haft, -ig, agg. gar- 
rulo, loquace, linguacciuto; u, v. 
n. squitire; fig. ciarlare, oicalare. 
Schnau'ben, v. u. alitare, rifia- 
tare, respirare; sofflare, sbuffare, 
fremere; nach Rache —, non respi- 
rar che vendetta; vor Zorn —, sbuf- 
far di collera; fi) -, v. r. soffiarsi 


n. montagna coperta di neve, fis 
—qeftiber, n. aggiramento impetuoso 
di neve, m. nevischia, fis dlucchen, 
n. (bot.) bucaneve, f.; - Irenze, F. con · 
fine della zona fredda, m. linea della 
neve sempiterna, .; haufen, m. 
mucchio di neve, m.; -huhn, m. 
pernice bianca, f.; ig, agg. ne- 
voso, nevicoso, nevato, coperto di 
neve; -f[umpen, m. massa di neve, 


il naso; , n. sbuffo, sbuffare, m.; F.; —fawine, J. valanga, F.; Linie, 
-d, agg. sbuffante, soffiante, an- J. linea della neve sempiterna, J.; 


sante. ö 

Schnau' -e, 7. (mar.) snow, m.; 
-ſegel, n. (mar. ) vela di senau, /. 

Schnau'ſeu, ſ. ſchnauben. 

Schnau'zbart, m. mostacchio, m. 

Schnäu'zchen, n. musino, piccolo 
ceffo, m. 

Schnauze, J. muso, grugno, ceffo, 
m.; bocca, f. beccuccio, m.; die — 
von einem Gefäße abbrechen, sboc ; 
care un vaso, 

Schnäu'zen, v. a. soffiare, nettare 
il naso; ſich , v. r. softiarsi, net- 
tarsi il naso, 

Schne'ckchen, n. lumachella; chioce 
cioletta, /. chiocciolino, m. 

Schne'cke, J. lumacone, m. acerata, 
F.; (mit einem Gehäuſe) chiocciola, 
lumaca; (arch.) voluta, f. 

Sihne'den-art, /. specie di lu · 
maen, F.; «arti, agg. della na- 
tura di lumaca; auge, n. (arch.) 
occhio della voluta, m.; - berg, m. 
monte a chiocciola, m.; - fiſch, m. 
tellina, f.; förmig, agg. fatto a 
chiocciola, cocleato, spirale; , avv, 
spiralmente; gang, m. procedura 
lenta, andata lentissima, ./. lento 
progresso, n.; -gebinfe, —bau, n. 
guscio di lumaca, m. casa di lu- 
maca, coccia, f.; gewinde, n. spira, 


-Iuft, J. aria nevosa, F.; -mann, 
m. figura di uomo fatta di neve, 
m.; -maſſe, 7. ammasso di neve, 
m.; - milch, J. crema battuta, f.; 
-regen, m. nevischio, m.; -ſchuhe, 
m. pi. scarponi da camminar sulla 
neve, m. pl.; -Waſſer, n. acqua di 
neve, neviscia, f.; -WCig, agg. 
bianco, o candido come la neve, 
bianchissimo; =twveiffe, f. biancherza 
di neve, f.; -wetter, n. tempo ne- 
voso, m.; wind, m. vento nevoso, 
m.; -wolke, F. nube nevosa, nuvola 
nevosa, f.; -zeit, F. stagione delle 
nevi, f. tempo nevoso, m.; zucker, 
m. sorbetto, m. 

Schnei'dbar, agg. tagliabile, che 
si può tagliare, 

Schneide, J. taglio, filo, m.; mit 
der —, di taglio; -bant, J. banco 
de tagliar.legnami, m.; bohrer, m. 
allargatojo, m.; —brett, u. tagliere, 
m. tavola su cui si taglia q. d., f.; 
-eiſen, n. taglinola, f. trincetto, 
m.; - holz, n. legname da segare, m. 

Schuei'deln, v. n. (glard.) dibru- 


scare. 

Schnei'de-maſchine, J. tagliatojo, 
m.; -meſſer, n. coltello uncinato, 
m.; (bott.) mannajetta, J.; (fond. di 
lett.) ferro da torre îl riccio; (cert.) 


Ss. born, n. corno, o cornicino di ferro da tagliare i cenci, m.; —miible, 
chiocciola, m.; -klee, m. (bot.) lu» F. mulino da sega, m.; -Mustel, n. 
cerna, J. trifoglio cocleato, m. ce- (anat.) muscolo ineisivo, m. 


drangola, J.; linie, f. elica, spl», 


rale, f.; marmor, m. lumachella, 


Schneiden, v. a. e n. irr. ta- 
gliare, trinciare; segare; Flein —, 


Schmeidenadel 


taglitzzare, eminuzzaré; einen Ball ciare, ‘scagliare, fare scappare, ttra- 
(im Billard) — ‘toccare una biglia; eine boocare; sbalzare j. fi fig. ingannafe;]di 


Feder — ‘ teniperare una perina; Ge- 
ſichter Fi far:versacci, far sberleffl; 
das Getreide — 7 tagliare, 0 mietere’ 
le blade; die Haare — ‘spuntare 1 
capelli; einen Hahn , capponare 
un gallo; in Holz —, intagliaré; 
Kapriolen -, spiétar capriole; ta- a 
gliar capriole; ein Schwein —, ca- 
strare un porco; den Wein —, fat- 


turare il vino: den Weinſtock È po-|f. rapidità, velocità, “celerità; pre- 


tare la vite; ſich — V, 7. fig. ‘sba- 
gliarsî con suo danno, 

Schnei denadel, /. quadrello, m. 

Schnei' dend, agg. ‘tagliente’, che 
taglia; fig. acuto, penetrante; mor- 
dace. 

Schuei'der, m. sartore, sartò, 15. 
- werden (beim Spiele), perder dop- 
pio, perder mareio, non far punto; 
zum — machen (beim Spiele), far 
perder marcio; arbeit, 5. lavoro 
da sartore, m.; -burſche, m. fatto; 
rino del sarto, m.; -ti’, f. mestiere 
di sartore, mestiere del sarto, m.; 
-fiſch, m. argentino, pesce bianco, 
m.; -geſell, m. lavorante sartore, 
m.; -handwerk, n. mestiere del 
sarto, mestiere di sarto, m.; -her⸗ 
berge, J. albergo de' sarti, u.; in, 
J. sarta, sartora, f.; Innung, 2 
corpo de' sartori, m.; - karpfen, m. 
Jam. aringa, f.; krankheit, J. ro- 
gna, f.; -Iohn, m. mercede del sar- 
tore, m. fattura, J.; —Nicifler, m. 
mastro sarto, m.; -muskel, n. (anat.) 
muscolo sartorio, m.; n, v. n. fare, 
o esercitar il mestiere di sarto; eu- 
cire, rappezzare 1 vestiti; - rech⸗ 
nung, J. conto del sarto, m.; -tiſch, 
m. banco del sartore, m.; -werk⸗ 
ſtatt, f. officina del sarto, f.; zuuft, 
J. corpo de’ sartori, m. 

Schuei'de-zahn, m. dente incisivo, 
dente incisore, m.; -zeng, u. filiera, 
Ss ae mn. (mat.) tagliacerchio, m. 

Souel'dig, agg. tagliente, di ta- 
glio; mordente, mordicante. 

Schnei en, v. u. nevicare, nevare, m 
metter neve. scare. 

Schnei teln, v. a. (giard.) dibru- 

Schnell, agg. rapido, spedito, ce- 
lere, veloce, presto, prestissimo; —er 
Entſchluß, pronta risoluzione, J.; er 
Puls, polso celere, m.; -er Tod, 
morte subitanea, morte improvvisa, 
J.; er Überblick, rapido colpo d’oc- 
chio, m.; mit -en Schritten, con 
passi veloci s con passi accelerati; 
—, avv, rapidamente, velocemente, 
lestamente, presto, prontamente; 
gehen Sie —, vada presto; die Zeit 
vergeht —, 1 tempo passa presto; 
— arbeiten, lavorare presto, esser 
lesto nel lavoro; ſich — entſchließen, 
risolversi presto; - ſprechen, par- 
lare presto. 

Schue U-bank, 7. catapulta, .; 
-bote, m. messo spedito in tutta 
fretta, m. staffetta, f. 

Schue lle, f. rapidità, velocità, ce- 
lerità, f. 

Schuc'llen, v. d. scoccare, lan- 


far ‘una Buono enen far ann un 
danari. ai 


abbindolare, 1 „ev. n. soo: Schnt ki-bobne, fagiolo, fagiuolo,. 
cate; in die Höhe — ‘balzaryp'eilfar m.; chen, n. taglinzzo, tagliuglo, 
in aria; die Wage = laſſen, far tra- n. fetterelln, f.. t, F. fatta, rotella, 
boccare la bilancia; 000/00 tr, m. mietitare, messo,; falofa» 
Schnell-er, m. scoppio; buffetto;{tore, m. 3: krin, 7. el met 173 
1 Gewehr) grilletto, m.; efnßig, Ferlohn, m. mercede del mietitore, 
piè veloce, veloeipeds; .; nie m. e a ritaglio, 
Allbigteit, J. velocità: dfv pi). J.; J.; er, m. merciajo a ritaglio,. 
—galgen, m. corda, colla, J. sigkeit, 


15 ebe if. négozlo &. rita · 
glio, m. 2 Ritaglio, /,; -kohl, 
stezza, prontezza, fs . n. m. cayolo-da taglio, m. lauch, m. 
pallottola di marmo, 7. kraft „. (bot.), porro; m. eipoletta maligia,. 783 
elasticità, forza elastica, virtà ela- -Ling, m. traleio dl vite ripiantato,. 
stica, 7.3 -Iriftig, agg. ‘elastico; 15 = WVQTeIt,. J. pl, mercanzie ari- 
-kugel, hi f. ‘—fiuldhen; -Iinfér, Mi taglio, J. U. -weiſe, d u. in fette, 
corriere, m.; lot, n. saldatura arsa, |a fette; — ſchneiden, tagliare a fette, 
J.] -pöſt, 7. posta corriera, J.; affettare; wunde, J. ferita, fi ta; 
-preſſe, f. torchio alla meccanica,|glio, m 
m.; ⸗ſchreibekunſt, fr tachigrafia, Canis, m. fettolina, f rit glio, 
stenografia, f.; -ſchreiber, m. tachi- m.; arbeit, J. lavori, ’inta- 
grafo, stenografo, m.; ‘+{tritt, w.|glio, in. pl; -bant, f. panca da ita 
passo accelerato, passo: raddoppiato, vorarvi legname, F.; el, n. rita 
m.; -ſegler, m. (mar. ) nave. sacttia,|glio, m. —, n. pl. (cue.) scaloppe, m. 
J. veliere, veliero, n.; wage, F. pl.; eln, v. a. far lavori minuti 
stadera, 7 große —, staderone, m. 3 d'intaglio , „ tagliuzzare,, affettare; 
kleine —, staderina, J.; zug, m. -en, v. 4. tagliare, intagliare, scol- 
(ferrov.) treno celere, convoglio ce- pire in legno; -er, m. intagliatore: 
lere, m. corsa celere, f.; -züngig, [in legno; coltellaccio;. Lam, strafal- 
agg. presto di lingua; che ‘ha lin-|cione, errore di lingua, .; ern, 
gua sciolta; -züngigkeit, J. volubi- v. n. commetter errore lingua; 
lità, o prestezza di lingua, 7. - kunſt, /. arte d’intagliare.in legno, 
Schne'pfe, S.-beccaccia, gheggia, f. intaglio; m.; -meſſer, n. coltello 
acceggia, f.; kleine , beccaccino, da intaglio; (bot.), coltello a due. 
m.; - Udreck, m. sterco di beccaccia, manichi, m.; wert, n: lavoro d’in- 
m. intestini della beccaocia, m. pl; taglio, m. 
-nfiſch, m. acceggia di mare, /.;] Schnb'd-e, agg. frivolo, . 5 Vano, 
-niagd, /. caccia di ar di vile, abbietto; disdegnoso, dispet- 
-uſtrich, zug, m. passaggio delle] toso; - Antwort, risposta insolente, 
beccacce, m. 


Si r Gewinn, vile guadagno, m.; -, 

Schne'ppe, f. becco, m. punta, f.|avu. vanamente, vilmente, sprezze» 
Schne' pper, m. balestra a bolzoni, volmente, dispettosamente, digde- 

J.; (chtr.) bistori, nm. gnosamente; rigtelt, fi frivolezza, 
Schneu'ſe, /. viale, m. trnd 


vanità, J. . [tare. 
fatta attraverso d'un bosco, fi: - Schuo pern, v. n. annasare, flu- 
Schni' cken, v. a. schizzare.. 


Schnö'rkel, m. voluta, spira, J.; 
Schnöckſchnack, m. ciarle vane, di- 


-el', J. N fregio, m. 
8 lunghe, f. DI discorel vani, Schnu *ff-clti, v. a. fiutare, anna» 
sare, parlar nel naso; ler, m. co- 
- lui che parla pel naso. DA 

Schuu'pfen, m. raffreddore, m. 
raffreddatura, fredda, f. reuma, ca- 
tarro, m.; den — bekommen, accatar · 
rare, infreddare, 

Schunpfen, v. a. e n. pigliere. 
tabacco, prender tabacco, 

CORI ieee agg. (med.) ca- 
tarrale; - fieber, n. (med.) febbre ca- 
tarrale, grippe, f. 

Schnn'pf-er, m. preuditor di ta- 
bacco, tabacchista; ftarfer — tabac- 
cone, m.; ig, agg. catarroso, raf- 
freddato; -es Wetter, tempo che in- 
genera raffreddore, m,: tabak, m. 
tabacco da naso, m.; Tiabaksdoſe, fe 
tabacchiera, f.; tuch, n. fazzoletto 
da naso, moccichino, m. pezzuola, 7. 
Schun'ppe, J. smoccolatura, f. 
Schnu'ppen, v. a. smoocolare (il 
lume), 

Schnur, J. cordella, J. cordone, cor- 
doncino, m.; nuora,f.; Perlen, filo di 
perle, vezzo di perle, m.; nach der — 


Echnie ben, v. n. irr. Batare. 

Schnie'geln, v. a. acconciare, az - 
zimare, ornare, lisciare e: ripulire; 
fi) —, v. r. attillarsi, azzimarei con 
grande studio, 

Schni'pp-cheu, n. buffetto; scop- 
pio, o, m.; el, n. minuzzolo, 
piccolo ritaglio, u.; (vom Leder) lim · 
belluccio, m.; ln, v. a. tagliare 
in pezzetti, tagliuzzare; eil, v. n. 
fare scoppiettar le dita; - iſch, agg. 
schernevole, sguajatello, presontuo- 
sello; , avo. mordacemente; — ant: 
worten, dare una risposta sdegnosetta. 

Schni'rkel, m. voluta, spira, f. 

Schnitt, m. taglio, taglinzzo, m. 
incisione, f.; fam. mezzo bicchiero 
di birra, m.; — eines Buches, taglio 
d'un libro, n.; — Brot, tagliuolo di 
pane, m. fetta di pane, f.; nach dem 
neueſten —e, all ultima moda; dieſer 
Schneider hat einen guten —, questo 
sartore ha un bel taglio; ſeinen - 
wobei machen, fig. farci del guadagno, 


— 


Schnürband 


leben, vivere con tutta regola; über 
die - hauen, eccedere il modo, pas- 
sare il segno, rompere la cavezza; 
von der - zehren, vivere del suo. 
Schnü'r- band, n. aghetto, cordon- 
eino, nastrino per allacciare, m.; 
-bruſt, J. busto, giustacorpo, m.; 
-chen, n. cordoncino, m.; etwas am 
— haben, fig. aver assettato una 
faccenda a suo genio; aver somma 
facilità in d. c.; -en, v. a, allac- 
ciare, strignere, legare; fig. scorti- 
care, pelare; ſein Bündel —, far 
fagotto, andarsene; ſich —, v. r. al- 
lncciarsi il busto. 
Schun'renmacher, m. nastrajo, m. 


Schuu'r-feuer, n. (ml.) colombina, 


J.; =Qerade, agg. e avv, orizzontale, 
perpendicolare; a cordone, a linen, 
a dirittura. 

Schun'r-latz, -leib, m. busto, cor- 
petto, giustacorpo, busto, m.; -loch, 
st, occhiello, asolo, m.; nadel, f. 
Passacorde, aghetto, puntale, m. 


Schnu'rperlen, F. pi. perle da in- 


filzare, f. pl. 

Schnu'rr-bart, m. mostacchi, m. 
pl. basette, J. pl.; -bͤrtig, agg. che 
ha basette, che ha mostacchl. 

Schnu'rr-e, J. raganella, tabella, 
F.; fig. barzelletta, baja, frottola, 
berzelletta, buffoneria, f.; -en, v. n. 
ronzare, rombare; borbottare, bifon- 
chiare; - gehen, andare in busca, 
andare all’ accatto, mendicare; -er, 
m. fam. pitocco, accattone, m.; ig, 
agg. burlesco, piacevole, lepido, fa- 
cetò; , avv, burlescamente, buffo- 
nescamente; -pfeife, f. falso bor- 
done, m. piva con bordone, f.; 
-pfeiferei', /. fanfaluca, bagattella; 
barzelletta, frottola, f. 

Schnü'r-ſchuhe, m. pl. scarpe da 
allacciare, F. pl.; -ſenkel, m. aghet- 
to, m. cordellina, stringa, 5. lac- 
ciuolo, m.; -ſtiefeln, m. pi. stivali, 
o stivaletti da allacciare, m. pl.; 
-ftift, m. puntale di stringa, aghet- 


o, m. 

Schun'rſtracks, avv. direttamente, 
diametralmente, 

Schober, m. mucchio, cumulo, 
ammasso, Mm. bica, f.; — Heu, muo- 
chio di fieno, n.; Stroh, barca 
di paglia, f.; n, v. a. (agr.) ammuc- 
chiare, abbarcare, far barche. 

Schock, u. mucchio, m.; sessan- 
tina, .; ein — Apfel, sessanta 


pomi, J. 

Scho'ck-en, v. &. ordinare, o ane 
noverare a sessantine; —, v. n. die» 
ſes Getreide ſchockt gut, questo grano 
«darà molta paglia; -frei, agg, li- 
berò d Imposta;. - holz, n. legne in 
fasci, m. pl.; —iWeife, avv, a sessan- 


e. . 
Scho fel, m. ciarpame, marame, 
sceltume, m. cattiva merce; genta- 
glia, marmaglia, f.; —, “gg: cattivo, 
vlle, di verun conto, di nissun 
valore, — i e a 
Schb'ffe, m. scabino, m.; -ungericht, 
n. tribunale degli scabini, m. 
Schokola' de ꝛc., {. Chokolade ꝛc. 
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Schol-a'r, m. scolare, m.; - d'rch, 
m. superiore di scuola, rettore d' una 
scuola, m.; —archa't, n. uffizio del 
rettore di scuola, m. 

Schola'ſt-ik, J. Scolastica, f.; 
-iker, m. scolastico, m.; -iſch, agg. 
scolastico; , avv, scolastioamente. 

Scholia'ſt, m. scoliaste, chiosa- 
tore, commentatore, m. 

Scho lie, f. scolio, m. 

Scho'lken, v. n. (mar.) das Meer 
ſcholkt, le onde battono. 

Scho' -e, J. sogliola, soglia; 
(pesc.) zolla, gleba, f.; ig, agg. zol- 
loso, pien di zolle. 

Schö'llkraut, n. (bot.) chelidonia, 
J. favagello, m. 

Schon, avv. già, di già, oramai, 
ormai; wenn —, sebbene, quantun- 
que; ihr werdet — feben, vedrete 
bene. 

Schön, agg. bello, leggiadro; das 
—e Geſchlecht, 11 bel sesso; —e Geſtalt, 
bella statura, bella vita, f.; -e Jah ; 
reszeit, bella stagione, f.; er Tag, 
bella giornata, f.; -es Wetter, tempo 
bello, m.; es ift —es Wetter, fa bel 
tempo; —, avv. bello, leggiadra- 
mente; bene; er ſchreibt — ha una 
bella scrittura; das läßt —, ciò fa 
bello spicco; er kleidet ſich -, veste 
pulitamente, veste con eleganza; 
ſich — bedanken, render grazie di- 
stinte, reuder somme grazie; es 
recht - machen, far bene, fare a ma- 
raviglia; — thun, far il bello, va - 
gheggiare. 

Schö'nblind, agg. lunatico. 

Schö'udruck, m. (stamp. ) prima fac- 
ciata d'un foglio stampato, f. 

Scho' nen, n. (geogr.) Sconia, f. 

Scho' nen, v. a. usar con riguardo, 
risparmiare; ſeine Geſundheit —, 
aver riguardo alla sua salute, aver 
cura della sua salute; weder Mühe 
noch Koſten -, non guardare nè a 
spesa, nè a fatica; ſeine Pferde —, 
non istrapazzare i suoi cavalli; ba3 
Wild -, conservare il selvaggiume; 
ſich -, v. r. risparmiarsi, aversi ri- 
guardo, {rificar il vino, 

Schb'nen, v. a. den Wein —, chia- 

Scho'ner, m. (mar.) goeletta, f. 

Scho'ufahrſegel, m. (mar.) vela di 
maestra, f. 

Schö'n-färber, mn. tintor d'arte 
maggiore, m.; -färberei, 7. tintoria 
d'arte maggiore, J.; ⸗fleckchen, n. 
neo, n.; -geiſt, m. bello ingegno, 
bello spirito, m.; heit, 7. bellezza, 
beltà, leggiadria, avvenenza; bella 
cosa, F.; die -en der Natur, u 
bello, o le bellezze della natura; 
-heitsmittel, n. cosmetico, m.; 
-heitsſtun, m. senso per il bello, 
m.; -heitswaſſer, J. acqua cosme- 
tica, F.; -Icifte, /. (aroh.) cartella, 
J.; -pfläſterchen, n. neo, m.; - red⸗ 
ner, m. bel N oratore flo · 
rito, m.; -ſchreibekunſt, 7. calligra- 
fia, F.; -ſchreiber, m. calligrafo, m. 

Schö uſtens, avv. ottimamente; 
ſich — bedanken, render somme 
grazie. . 


bi 


Schorfbildung 

Scho' nung, F. risparmio, riguardo, 
m.; delicatezza, attenzione; (bosc.) 
bandita, f.; dies verdient -, ciò 
merita riguardo; -$brille, f. oc- 
chiali di conserva, m. pl. 

Schü'uwiſſenſchaftlich, agg. appar · 
tenente a belle lettere. 

Scho'nzeit, 7. stagione, nella 
quale non è lecito d'andare a cac- 
cla, f. | 

coni ꝛc., ſ. Schoß ꝛc. 

Schopf, m. cima; ciocca, som - 
mita, f. ciuffo, ciuffetto, m.; cresta, 
F.; beim —e nehmen, acciuffare, te- 
nere pel ciuffo, 

Suu'pf-brumen, m. pozzo; m.; 
-t, J. luogo dove si attigne l’acqua, 
m.; eimer, m. secchia, f.; -en, v. 
a. attignere, cavare, tirar acqua; 
leer -, votare, asciugare (un pozzo); 
Argwohn -, pigliar ombra; Atem 
—, pigliar fiato, respirare; Hoffnung 
—, prender speranza, pigliar spe- 
ranza, concepire speranza; Mut —, 
pigliare animo; Nutzen —, fig. rica» 
vare, o ritrarre profitto; Troſt wo- 
raus —, trar motivo di consolazione 
da d. o.; Verdacht —,. entrare in so- 
spetto, insospettire. 

Schöpfer, m. creatore; autore, 
m.; -geiſt, m. ingegho oreatore, m.; 
-band, f. mano del creatore, J.; 
-in, F. creatrice, f.; -iſch, agg. crea- 
tivo, creatore; -er Geiſt, ingegno 
creatore, m.; kraft, f. forza crea- 
trice, potenza crentrice, 15 8 

Schb'pf-gefäß, n. attignitojo, m.; 
-kelle, J. cucchiaja, F. cucchiajone, 
m. sessola, f.; rad, n, ruota a cap- 
pelletti, ruota a cassetta, f.; -ſchau⸗ 
fel, J. gotazza, F.; topf, m. atti 
gnitqjo, m. 

Schöpfung, fi attignimento, .; 
creazione, F.; die ganze —, tutto il 
mondo, m. tutta la natura, f.; 
-à8geſchichte, J. storia della crea- 
zione, f.; -btraft, J. virtù creatrice, 
potenza creatrice, f.; Stag, n. 
giorno della creazione, m.; - Swerk, 
n. opera della creazione, 7. 

Schb'pfwerk, n. cappelletti, inge- 
gni da attignere, m. pl. timpano, m. 

Shi'ppe, m. scabino, m. 

Scho'ppen, m. rimessa, rimessa 
da carrozze; (- Wein) metadella, 
foglietta, f. mezzoquatto, m. 

Schb'ppen- amt, n. uffizio di sca- 
bino, m.; -ſtuhl, m. tribunale degli 
scabini, m. e 

Sipo'ppenweife, «ov. a metadelle, 
a mezziquarti, a. fogliette, i 

Schöps, m. castrato, montone; fig. 
castrone, castronaccio, babbione, m.; 
-bruft, J. petto di castrato, m. 

Schöpfen - braten, m. castrato ar- 
rosto, m.; -fleiſch, n. castrato, m. 
carne di castrato, 7. sx, 
Schb'ps-keule, J, lacchetta di ca- 
strato, F. cosciotto di castrato, m.; 
-kopf, M. testa di castrato, f.; moc- 
colone, m.; -ft08, m. cosciotto di 
castrato, m. — 

Schorf, m. orosta, escara, f.; -bli⸗ 
dend, agg. escarotico; bildung, 7. 


escaroficazione, J.; - hobel, m. (legn.) 
digrossatojo, m.; ig. agg. che ha 


crosta, crostoso, 


Schörl, m. sorlo, scorillo, m.; 
-artig, agg. scorilliforme. 

Sqo'rnftcin, m. gola del cammino, 
f. cammino, m.; rocca del cammino, 
F.; tumajuolo, m.; -ſeger, m. spaz- 
zacammino, m. 

Schoß, m. rampollo, germoglio; 
piano, appartamento; dazio, censo, 
m. contribuzione, f. 

Schoß (Schooß), m.grembo, seno, m.; 
im »e ſeiner Familie, nel seno della 
gua famiglia; die Hände in den — 
legen, star colle mani in mano, star 
colle mani alla cintola; auf den 
nehmen, prender in grembo; dem 
Glücke im »e ſitzen, esser favorito 
dalla fortuna; esser nato in grem - 
bo ‘a Giove, {tributario, 

Scho! ßbar, agg. soggetto al censo 

Scho'ſſen, v. n. spigare, far la 
spiga, andar in seme; pagare 
censo. 

Schbö'ſſer, m. ricevitor del censo, 


ricevitor del tributo, riscuotitore, st 


m.; ei’, J. uffizio del riscuotitore 
‘del censo, m. casa del ricevitore 
del censo, f. 

Scho'ß-ſrei, agg. libero di censo, 
libero da tributo; -gerinne, n, (min.) 
gora, .; -hund, m. cagnolino, ca- 
gnoletto favorito, ma. | 

Scho'ſſig, agg. tallito, che è nel 
semenzire. i 

Sho'6-iiinger, m. discepolo predi- 
letto, m.; —kelle, F. piano, o luogo 
dietro la carrozza, m.; lind, n. 
figlio prediletto, beniamino, cucco, m. 

Schö' ling, m. calmo, rampollo, 
brocco, rimessiticcio, n. messa, f. 
— Sbo'g-pfilgtig, ſ. -bar; -rebe, 
J. rimessiticcio di vite, pampino di 
vite, m.; -regiſter, n. catasto, libro 
de’ censi, m.; reis, n. pollone, ri · 
messiticcio, m.; -fiinde, J. peccato 
favorito, peccato solito, m.; -wutz, 
J. (bot.) abrotano, abruotino, m. 

Schö'tchen, n. baccello, baccel - 
letto, m. e 
Scho' te, J. baccello; guscio, ga- 
gliuolo, m. Scorza; (bot.) silfqua; 
(mar.) sosta, J.; grüne —n, piselli 
freschî, piselli verdi, m. pi. 

Scho'ten-blume, 7. (bot.) anemone 
alpino, m.; -dorn, m. (bot.) acacia, 
acacia comune, f.; —exbſe, J. pisello 
fresco, pisello verde, m.; -felb, n. 
campo di piselli, pisellujo, m.; för- 
mig, agg. siliquoso; -klee, m. (bot.) 
ginestrino, J.; ⸗ſchale, 7. guacio, 
baccello, n.; tragend, agg. (bot.) 
baccelllno. „ 

Schott, m. (war.) frontone, m. 
Scho'tte, m. Scozzese, m. [m. 

Scho iterbett, n. (arch.) massiceiato, 

Scho'tt-iſch, agg. scozzese; -land, 
n, (geogr.) Scozia, f.; länder, m. 
Scoztese, m. LA 
Schraffſte'r-en, v. a. (pitt) sgraf- 
fiare; -meißel, m. sbozzino, m.; 
-Ulig, 7. (pitt.) sgraffio, grafflto, m. 
Schrdg, agg. obbliquo, obliquo, 
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traverso; —, avv. obbliquamente, 
obliquamente, transversalmente,dia- 
gonalmente, a sbieco; - gegenüber. 
qui dirimpetto a sbieco; - durch. 
ſchneiden, augnare; - gehen, sbie- 
care, andar a sbieco. : 

Schrä' ge, F. obbliquità, f.; (arch.) 


sghembo, m. smentatura, f.; in die 


a sghembo, obbliguamente; -maß, 


n. squadra zoppa, F. pifferello, m. 


Schra'gen, m. bottega; (Bett) 
lettiera, J. letto; cavalletto, m.; 
— Holz, catasta di legno, J. 

Schrä'g- en, v. a. dare una forma 


obbliqua; fläche, f. (arch.) sdrueciolo, 


m. smentatura, F.; -heit, f. sghembo, 
m. obbliquità, f.; kante, 7. (arch. ) 


smentatura, F.; lauf, m. lossodro- 


mia, J.; =ſchnitt, m. augnatura, f. 
tagglio obbliquo, taglio a sghembo, 
m.; -winkelig, agg. obbliquangolo, 

Schra'mm-e, f. scalfittura, f. scal- 
fitto, m. scirignata, F.; en, v. a. 


far scalfitture, scorticare, scalfire; 
* agg. sfregiato, pieno di efregi, mina, 


chrank, m. armadio, armario; 

ipo, m. 

Schrü'nkbalten, m. (arch. ) tra- 

versa, trave traversa, 7. | 
Schrä'nkchen, n. forzietto, scri- 


gno, m. 

Schra nke, 7. barriera, f. steccato, 
m. chiudenda, balaustrata, f.; (auf 
der Reitbahn) lizza, f.: -n (vor Gee 
richt), F. pi. tribune, F. pl.; in den -u 
bleiben, restare ne’ limiti, tenersi ne“ 
limiti; im -n halten, tener ne’ li- 
miti, tenere a segno; —n ſetzen, porre 
limiti, limitare; die —n überſchrei⸗ 
ten, passare i limiti, passare il 
Segno, o 

Schrä'nken, v. a. încrocicchiare, 
incrociare; die Arme in einander —, 
incrocicchiare le braccia; eine Säge 
—, incrociare una sega, allicciare 


una sega. 
Schra'nten-los, agg. senza limiti, 
illimitato; fig. sfrenato, sregolato; 
-loſigkeit, /. Ulimitatezza, J.; werk, 
n. cancelli, m. pl. balaustrata, 7. 
Schrä'nk-fenſter, n. persiane, /. 
pl.; rahmen, m. crociera delle in- 
vetriate, impostura della finestra, /. 
Schra'nk-ſchluͤſſel, n. chiave del- 
l'armadio, J. -thür, J. battente del - 
Parmadio, m. . 
Schra'nne, 7. barriera; balaustra 
ta; panca del pane, f. 
Schranz, m. cortigiano, m.; en, 
v. a. fam. mangiar forte, macinare 
a due palment. 2 
Schra'pe, f. (giard.) raschiatojo, 
m. stregghia, 7. i 
Schra'pen, v. a. rastiare,'' ra- 
schiare, stregghiare, © 
san n, reti pacata. fa 
a'guell, n. (artigl.) grana 
e, nen rm 
uſbchen, u. piccola vite, 7. 
Schrau' de, f. vite; coclea, /.; — 
ohne Ende, vite senza fine, vite con- 
tinua, J.; die Sache ſteht auf -n, fig. 
la cosa è ‘dubbiosa, la cosa è in- 
certa; ſeine Worte auf -n ftellen, 


Schreckhaftigkeit 
valersi d' equivoel, parlare in senso 
ambiguo. 5 

Schrau'ben, v. a. attaccare con 
viti, fermare a vite, rivolgere la 
vite; serrare con vite; jemanden —, 
fig. corbellare, motteggiare uno; 
geſchraubtes Weſen, affettazione, rie 
dercatezza, f.; geſchraubter Stil, stile · 
stentato, stile ricercato. i 

Schrau'ben- blech, n. madrevite, 
vitiera, f.; -bohrer, m. mastio della 
madrevite, mastio, n.; -dampfer, 
m. nave da vapore ad elica, /.; 
-docke, J. (forn.) caviglia a vite, J.; 
-furmig, agg. fatto n ‘vite, turbi- 
nato; È - GANG, m. elica, elice, F.: 
-gänge, m. pl. anisocicli, n. pl.; 
- gewinde, n. spira, chiocciola, J.; 
-halter, m. contracartella, ,.; - horn, 
n. corno spirale, m.; -floben, m. 
(magu. ) scaletta mastiettata,f.;- lnecht, 
m. cacciavite, f. sergente, m.; - kopf, 
m. capocchio della vite, m.; linie, 
J. elieoide, f.; mutter, f. vite fem- 
madrevite, chiocciola, f. cavo. 
della vite, m.; - nagel, m. chlodo a 
vite, m.; platte, 5. contracartella, 
f.s -preſſe, J. torchio a vite, m.; - ring 
m. anello a vite, anello invitato, m.; 
nie m. chiave di morsa, J.; 
- ſchnecke, J. turbinite, turbinetto, 
m. coolen, f.; -ſpindel, f. (orluol.) cop 
paja, f.; -ſtein, m. (miner. ) turbinite, 
m.; ⸗-ſtock, m. morsa, f. morsetto, 
m.; -winbe, J. verinn, J.; (bott) ser · 
gente, n.; - zieher, m. cacciavite, 
tirevite, F.; - zug, m. polispato, m. 
taglia, J.; zwinge, 7. (legn.) ser- 
gente, n. n 

Schrauberei', f. fig. pugnimento,. 
motteggio, m. corbellatura, J. pa- 
role pungenti, f. pl. 1 ̃ 
Schrau'b-ſtock, m. morsa, y. mor- 
setto, m.; -zange, F. ganascia, f. 

chreck, m. terrore, spavento, m.; 
fessura, F.; bar, agg. pauroso, or- 
ribile, orrendo; -bild, n. spaurac- 
chio, m.; — der Phantaſie, fantasitàa 
spaventevole, fi. to | 

Schrecken, v. a. spaventare, atter- 
rire, sbigottire, incuter terrore; ſich- 
- laſſen, lasciarsi intimorite, sbi- 
gottirsi; —, v. n. irr. spaventarsi, 
sbigottirsi; —, m. terrore, spa- 
vento, sbigottimento, m.; paniſcher 
— terror panico, vano timore, m.; 
in - ſetzen, incuter terrore, intuter 
spavento, far paura; ſich von ſeinem 
- erholen, rinversi da suo spavento. 

„Schre'kens-bote, m. precursore 
d'una sciagura, m.; -botſchaft, J. 
spaventevole messaggio, m.; -herr⸗ 
ſchaft, J. terrorismo, n.5 mann, m. 
terrutista, m.; WMachricht J. nuova 
spavento, f.; regierung, /, governo 
di terrore, terrorismo, m.; - ſyſtem, 
n. terrorismo, m.; ing, m. giorno 
dello spavento, m.; -zeit, 7. tempo 
orribile, tempo del terrorismo, m. 
Schre cenvoll, agg. pieno di ter- 


rore, spaventevole. 


Syred-paft, agg. spaventevole; 
spaventoso, timoroso ; Waftll 5 
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‘timorosità, f.; -lich, agg. terribile, 
spaventevole, orribile, orrendo er 
Fehler, error madornale, m.; , av. 
terribilmente, orribilmente; - groß, 
smisuratariéhte grande; lichkeit, 
J. térribilità, orribilitä, enormità, 
F.; nis, J. We , terrore, in.; 
=ſchanze, 7. ‘fortino, m.; -ſchnß, m. 
tiro, o colpo per iutimorire, tiro 
d'allarme; m.; das iſt nur ein —, 
. non son propositi che 
per far paura; worte, n, pl. pa- 
role per intimorire, f. pl. 


Schrei'b-feder, 7. penna da scri- 
vere; 162 „fehler, m. error di penna, 
m.; =fertig, agg. pronto a scrivere; 
-gebithren, J. pi. diritti di segreta 
ria, m. pl.; —faften, m. ripostiglio 
per le cose da scrivere, cassettino 
da scrivere, m.; =Ichrer, m. maestro 
di gorittura, m.; -luſt, J. voglia di 
sctivere, f.; - Inſtig, agg. che ha 
voglia di scrivere; material, n. 
occorrevole per iscrivere, m.] —pas 
pier, n. carta da scrivere, f.; —pere 
dament, n. pergamena da scrivere, 


Schrei, m. grido, strido, m.; einen J.; -pult, n. serittojo, m.; richtig, 


- ausſtoßen, alzare un grido, man- 
dare un grido. . 
Schrei bart, /. maniera di scri- 
‘vere, F.; stile, m. dettatura, f.; er: 
habene —, stile nobile, stile sublime, 
m.; ſeichte —, stile pedestre, stile 
snervato, m.; gezwüngene —, stile 
forzato, m. tia Seo 
Schrei“ be buch, n. quaderno da 
«scrivere, libretto, m.; -feder, J 
penna da scrivere, J.; gebithr, f. 
mercefle, o paga dello scrivano, f.; 
=tunjt; J. arte di scrivere, ‘calligra- 
fia, Ar -meiſter, m. maestro di 
geritturn, maestro di calligrafia, m. 
Schreiben, v. 4. irr, scrivere; 
eigenhändig geſchrieben, seritto di 
proprio pugno, scritto con mano 
propria; dieſe Feder ſchreibt nicht, 
questa ‘penna non lascia, questa 


Feder ſchreibt gut, questa penna va 
bene; an jemanden —, scrivere ad 


499. ‘ortografico, corretto; -timtig= 
keit, f. ortografia, correttezza, J.; 
-ſchrift, f. (stainp.) carattere italico, 
m.; filo, J. settola dove s'insegna 
a scrivere, scuola ‘di calligrafia, f.; 
-felig, agg. che ha la passione di 
scrivere; ⸗ſeligkeit, 5. passione di 
scrivere molto, f. difetto di seriver 
molto, m.; -ftift, m. lapis, tocca- 
lapis, m.; -ftube, 7, serittojo; stu- 
dio; banco dé’ mercanti, m. menan- 
teria, f.; -ſtunde, f. lezione di cal- 
ligrafia, J.; -ſucht, F. mania dî serl - 
vere, mania di comporre, F.; ſüch⸗ 
tig, agg. che ha il furore, o la ma- 
nia di scrivere, che ha la cacajuola 
nella penna; tafel, 7. tavola da 
scrivere, f.; -täfelchen, n. tavoletta 
da scrivere, {i -tiſch, m. scrivania, 
F. serittojo, tavolino, m.; e 


1 857 non ‘vuole serlvere; dieſe F. esercizio di scrivere, m.; facilit 


di scrivere, f.; ung, J. scrivere, 
m. maniera di scrivere, f.; wut, 


uno; richtig -, soriver corretta-|f. mania di scrivere, f.; zeug, n. 


mente; jemandem etwas gut - porre a 
credito di alcuno, acereditarlo di q. o.; 
leſerlich 2, serivéere una mano leg- 


calamajo, m. . 
Schrei- en, v. u. irr. gridare, 
strillare, mettere strida; das Kind 


gibile; ins Reine —, scrivere in ſchreit, ii bambino vngisce; laut —, 
netto; ſich mit — ernähren, guada-|gridarè forte; ſich außer Atem -, 
gnarsi la vita colla penna; ein Buch Fridare a ‘più non posso, gridare a 


, scrivere un libro, comporre un 
libro; ins Buch —, scrivere a libro, 
scrivere a'conto; ins Gelag hinein 


—, sorivere dome la penna getta; gri 


eine gute Hand —, aver unn bella 
mano, aver un buono carattere; ſich 


etwas hinter die Ohren —, legarsi 


. e. intorno al dito, legarsela al 
ito; ſich -, v. +. scrivere II suo 
nome; chiamarsi; wie ſchreibt er 
ſich? come si scrive 1I suo nome? 


.come sl chiama? ſchreibt er ſich mit 


einem B oder elnem P? si scrive 


1 


erder fiato; sflatarsi gridando; nach 
ot —, chieder pane; Feuer , gri- 
dare al fuoco; aus vollem Halſe —, 
dar à tutta possa, gridar quanto 
se n’ha in gola; um Hülfe —, chia- 
mar soccorso, gridare aceoruomo; 
jemandem die Ohren voll —, intronar 
ad ulcuno gli orecchi gridando; um 
Rache —, . vendetta; mid man 
in den Wald ſchreit, fo ſchallt es 
wieder heraus, prov. qual domanda, 
tal risposta; tal sonata, tal ballata; 
-eud, agg. che grida, strillaute; —e 


dieſer Gebrauch? donde vien questo m. gridatore, garritore, m.; - erin, 
usof woher ſchreibt ſich dieſe Nach ⸗ J. oolei che Frida, gridatrice, J,; Ubri, far l’autore; -ftempel, m. 


richt? onde si è cavata' questa no- 
tlzia? — n. scrivere, m.; lettera, f. Ione, m. 


ö Schrei ber . n. sorittojo, m. 
Schrei“ ber, m. scrittore, scrivano; 


copista, amanuense, m.; — dieſes Juolo, stipettajo, m.; -arbei 
Briefes, lo sorittore di questa let- 


tera; amt, n., -dienſt, m. uffizio 
di scrivano, uffizio di secretario, m.; 
-ei', J. mestiere dello scrivano, m.; 
scrittura, cosa scritta, f.; von der 
= leben, campar collo scrivere; -in, 
J. scrittrice, f.; - ſtelle, f. posto di 
scrivano, m, menanteria, carica di 


: Serlvano, 7. 


=balè, m. fam. gridatore, ‘stril- 


Schrein, n. armadio, m. 
Schrei'ner, m. f egnamo, 1. 
J. la- 
voro dt ebanista, m.; -geſell, m. la- 
vorante stipettajo, n.; -handwerk, 
n. mestiere dello stipettajo, m.; 
-meiſter, m. maestro stipettajo, m.; 
-werlſtatt, f. officina dello stipet- 
tajo, m.; -zuuft, f. corpo degli sti- 
ettai, n. i 
Schrei'ten, v. n. irr. far de' passi, 
camminare, andare, passare; vor: 


wärts —, procedere, avanzare; rild» 
wärts , ritirarsi, retrocedere; zu 
etwas —, procedere, o passare è q. 
o.; zu weit —, oltrepassar i limiti, 
eccedere; zur zweiten Ehe —, pas- 
sare alle seconde nozze; zur Sache 
=“, venir al fatto; zum Werke —, 
mettere, o porre mano all’ opera. 

db, m. fessura, erepatu- 


ra, J. 1 ; 
Schrift, J. scrittura, f. scritto, ms 
mano; opera, f.; (stamp.) tipi, carate 
teri, m. pl.; geheime —, cifra, f.; die 
heilige —, la sacra Scrittura, la sa- 
gra ‘Scrittura; -en, scritti, docu- 
menti, m. pl.; vermiſchte -en, mis- 
cellanea, pl.; eine — überreichen, pre- 
sentare una memoria, presentare un 
memoriale; —-abſatz, mn. paragrafo, 
m.; -urt, f. specie di carattere, f.; 
-ausleger, m. interprete della 8. 
Scrittura, m.; -auslegung, F. inter- 
pretazione della S. Scrittura, f.; 
-förſcher, m. indagatore della S, 
Scrittura, m.; -forſchung, f. inda- 
gazione della S. Scrittura, f.; -füth⸗ 
rer, m. colui che tiene protocollo; 
segretario; m.; gelehrte, m. (teol) 
scritturale, versato nella SS, 
Scrittura, m.; —-gießer, m. fondi- 
tore di caratteri, gettatore, m.; 
- Gießerei“, f. fonderia di caratterì, 
J.; kaſten, m. (stamp. ) cassetta, cassa 


di caratteri, F.; -kegel, m. (gett.) 


corpo del carattere, m.; -lich, agg. 
e avv. seritto, in iscritto, per via di 
lettera; -maſſe, f., - metall, n. (gett.) 
metallo (di cui si fanno i tipi), m.; 
-mäßig, agg. conforme la S. Serit- 
tura, secondo la S. Scrittura; -mut⸗ 
ter, 7. (stamp. ) matrice, f.; - probe, 
J. prova della scrittura; (stamp.) 
prova del carattere, f.; -{0f, m. vas- 
sallo immedinto, m.; - ſüſſig, agg. sog- 
getto Immediatamente; -ſchneider, 
m. inéisore di caratteri, n.; -ſchrank, 
m. armadio delle scritture; (stamp.) 
stipo delle caratteri, m.; -ſchränkchen, 
n. 8tudiolo, m.; —feite, f. (auf Münzen) 
esergo, m.; -ſetzen, v. n. (stamp.) 
comporre; -ſetzer, m. (stamp.) com- 
positore, m.; - ſprache, f. linguag- 
gio, o idioma usitato nello scrivere, 
m.; ⸗ſtelle, /. passo; luogo della S. 
Sorittura, m.; -ſteller, m. scrittore, 
autore, m.; -ſtellerei, f. professione 
d'autore, f.; ⸗ſtellerin, f. autrice, 


ebn B o con PP woher ſchreibt ſich Farbe, color troppo noteso, m.; -er, J.; ⸗ſtelleriſch, agg. letterario, di 


autore; -ſtellern, v. n. comporre 


(stàmp.) punzone, m.; -text, n. testo 
della S. Scrittura, m.; -verächter, m. 
sprezzator della S.Scrittura, n.; - Dera 
dreher, m. colui che storce il senso 
della S. Scrittura, m.; -verfälſcher, m. 
falsificatore d'un scritto, falsario, 
m.; -perfälſchung, f. falsificazione 
d’uno scritto, F.; —verſtändige, m. 
uomo versato nella S. Serittura, 
m.; -wechſel, m. carteggio, m. cor- 
rispondenza, f.; - widtrig, agg. con- 
trario alla scrittura, opposto alla 
scrittura; —geic)en, n. carattere, m.; 
-zeug, m. (gett.) metallo (di cui si 


tici cn ai ct a * 


fanno i tipi), m.; Aug, m. tratto 
a enna, m. [pane, J. 
deve F. panetto, m. fetta dilm 

. Sori tt, M,; PASSO, m.; — vor —, 
passo * a paso, ‘passo innanzi passo; | bo 
bei jedem e, ad ogni passo; ich 
werde keinen — danach thun, non 
farò un sol passo per. . .; das Pferd 
Hat einen guten —, il cavallo va di 


buon passo; ich habe keinen — aus 


dem Hauſe gethan, non ho messo un 
piede fuori di casa; es iſt nur um te 
den erſten — zu thun, non è .che il 
primo passo che costi; il più-duro 
passo è quel della soglia; gehen, 
andare di passo; den erſten - thun, 
far il primo passo, rompere il gua- 
do; ſeine —e e accelerare 
1 suoi passi; es find nur ein paar 
-e bis dahin, non vi. sono che due 
passi; einen ſtarken - gehen, andar di 
buon passo, camminar presto; aus 
dem e kommen, usclre di passo... 

Schri'tt-chen, n. passetto, piccolo 


passo, m.; - meſſer, n. podometro, 


m,; ⸗-ſchuh, m. ghiaccino, pattino, 
m.; -ſtein, m. passatojo, m.; -weiſe, 
auv. passo per passo, passo passo; 
i m. podometro, m. 
‘Siro de pie (pann.) straccione, 
Ia lana per ‘a sno volla, i 
Schro'bſäge, J. sega a mano, J. 
Schroff, agg. aspro, ruvido, sca- 
broso, ripido, erto, dirupato, sco- 
seeso; es Benehmen, maniere bru- 
sche, F. ph; heit, f. asprezza, ru · 
videzza, scabrosità, ertezza, ripi- 


dezza, f. 

Schrü'pf-eiſen, n. bistorl, scarifi- 
catore, m.; -en, v. a. (chir.) scarifi- 
care, ventosare; das Getreide —, di- 
radare le biade troppo fitte, 'sfo- 
gliare il grano lussureggiante; 
eiſen, u. scarificatore, m.; -er, m. 
colui che scarificà, m.; glas, n. 
ventosa, 7. 1255 -kopf, 10 pina ven- 
tosa, coppe Sa; napper, 115 
bistorì, scarificatore, m.; —finitt 
en, scarificazione, f.; —Ung, 7. scari- 


2 J. ventosare, m. 


Echte en m. cagnaccia, J. 
Schrot, m. p sa m. pl. miglia- 
ruola; lega, fn tia, J.; tritello, far- 


ricello, m.; 131 von gutem und 
Korn, moneta di buona lega, J.; 
Mann von altem - und Korn, uomo 
della maggior probità, uomo de' 
buoni tempi antichi, m. 
Sbro't-bentel, m. borsa della 
migliaruola, 7. sacchetto da pallini, 
m.; -t, f. bann.) vivagno, m. ei- 
mossa, J.; -eiſen, n, (arugl.) cesello 
da rinettare, m.; en, v. a. „rodere, 
rosecchiare,. sminuzzare o- denti; 
macinare mar.) travirare; Mein in 
den Keller —, mettere, o calare in 
cantina ll vino; , n. (mar. ) travi- 
ramento, m. 
Sori” ter, m. colui che trasporta il 
vinoin cani (nat.) cervo volante, m. 
Schro't- form, f. forma da fon · 
dere migliaruola, /.; -hacke, 7. bec- 
eastrino, m.; -hobel, m. piallone, 


sbozzino, m. cagnacoia, f.; -Htie, f. 
drusca Harun, Ju korn, n. pallino, 
n: Uaruola, J.; grano, .triturato, 
tig J. e da calare le 


Saia, m. ‘Fitaglio, m.; me- 
tallo tagliato per coniare, mm, 
Schro't-mehl, n. tritellino, mi; 
=meißel, m. scarpello, m.; 
n. ottone tagliato in perzi, 

tello, mulino del tritello, mende 
tore, m.; -ſäge, F. sega grande, f. 
segone, m.; — chere, f. forbicioni, f. 
pl; ſchwein, n. porco di mezza ciò 
m.; ⸗ſeil, n. corda grossa, f. 

n. pezzo segato, pezzo taglia 
ritaglio, m.; -ivage, J. livello,: piom- 


bino, m.; winde, 7. mulinello, m.;|calzolajo, 


„zahn, m. dente incisivo, Nm. 
Schru'bb- en, v. a. atrofinare, stro- 
picciare, lustrare; digrossare colla 
pialla; (mar.) retazzare, ‘Bpazzare, 
frettare; 6 M. (war.) frettajo, . 
errante s.-bobel, m. pialla, J. 
Sihru'l e, fi grillo, capriccio, m 
Sorw'npel, /. grinza, piegatura, 
fs ig, agg. grinzoso, rugoso. . 
Schru mpf-en, v. n. raggrinzarsi, 
raggricchiarsi, ristrignerai, incre- 
sparsi; 15 7 I; ento, m. 
increspatura, 5. „ 1 prin. 
zato, grinzoso.. 0, aus. 1088 


patura, J. screpolo, m,; -en, v. n. 
orepare, screpolare; bio, agg. gore · 
polato, pien di setole. 

Schub, m. spinta; (fora) fornata, 


F.; einen - geben, dar una apinta, 


spignere; auf den. bringen, tras- 
portare oltre ai confini. 

Schu'b- blech, n, chiusino,m.; Lach, 
n. 1 m.; ⸗-fenſter, n. finestra 
levatoja, f.; -fenſterchen, n. fine- 
strella levatoja, f.; -iack, n. mar- 
20000, pitoccone, guitto, m.; —fare 
ren, m. carretto con una ruota, car- 
ruccio, m.; - küſichen, n. cassettino, 
„ piecolo tiratojo, m.; re „ M., 
TN: J. cassetta, J. tiratojo, m.; 
-ſack, m. tasca, snccoccia, borsa, f.; 
-weiſe, avv. a spinte, spingendo, 

Schilchtern, agg. timido; timo- 
a -, avv. timidamente, con ti- 
midezza, timorosamente; heit, 7. 
timidità, timidezza; ritrosia, 1 

Schuft, m. marzocco, pitoccone, 
uomo villano, m.; -16, agg. guitto, 
miserabile; igkeit, J. guitteria, f. 

Schuh, m. scarpa, fs piede; cal- 
cio, m.; alter — =, ciabatta, J.; leichter 

„ scarpino, scarpettino, m.; kleiner 
-, scarpetta, J.; das habe ich längſt 
au den Zen abgelaufen, non m' 
cosa nuova; è gia gran tempo ohe 
la 80; die e flicken, racconciare, 0 
rattacdonare le scarpe; 

iehen, calzare, metter le scarpe; 

ie -e ausziehen, scalzarsiz, jeder 
weiß am beſten, wo ihn der - drückt, 
prov. ognuno conosce meglio d'ogn’ 
altro la parte che gli duole, 

Schu'h-abſatz, m. tacco, calca. 
gnino, m.; -ahle, 7. lesina, ta -an⸗ 


fung, 


-meſſing, ti 
M.; 
-mühle, f. mulino che macina tri- 


Schru'nd-e, J. crepaccio, m. ore - J. fibbia da scarpe, J.; 


die —e an - Ih 


zieber, m. teh, m. e 
band, n. nastro dl scor de 75 
-blatt, N. tomgjo, m.; b r ſte, » 
scoppetta (J), o ‘bruschino da.ripu- 
lire. Je:scarpe,.m.; draht, m. spago 
6 calzolai, Spaghetto, mg. =tiufafs 
i. fagciuola, ia Red, fera 
kino e N. 1 ider,. ma; ar- 
no, eat conciacalzette, mx 
-fliderei, ; J. . Je ela- 
batte, m.; fl dlerin, 5 moglſe del 
battino, ciabattina, /.;. -Tnecht, m. 
lavorante di ca calzolajo, n fatte, 
J. V. orecchia ‘della scarpa, J.; leder, 
n. cuojo da scarpe, m.; "NA nen, u. 
1 7 dai J. ra 
Uhmgacher, m. e Rolsjo, 0° 
laro, m.; PI Gciett,* m. lavoranta di 
garzon calzol ajo, m.; 
handwerk, n. mestiere. del calzo- 
lajo, W.; lunung, F. corpo de cal- 
zolari, m.; - meiſter, m. mastro. 
zolajo, m.; zunft, Sucerpo. de: Gale 


zo 

S s- markt, m. “mercato delle 
.|scarpe, m.; nadel, f. quadrello, 
ago da 7 aro, m.; =uagel, 17 

chiodo da scarpe, näht, 
(ealz.) fortezza, 1 zpeib, n. peoe "e 
ealzolarl, J.; -putzer, m. pulifor di 

scarpe, patinaro, m., riemen 
coreggia delle scarpe, .; f ſch n 
J. unto per le scarpe, ms -ſchnalle, 


-ſohle, { 
suola di scarpa, f.; Moige, f. punt 
della scarpa, f.; -trödel, m. b Dole 
guzza del ciabattajo, J. wachs, n 
cera da tingere le scarpa, f.;, Werl, 7 
n.. calzamento, . m. calzatura,. f.; 
-wichfe, F., patina delle scarpe, J. 
lucido da scarpe, ni.; qwede, . bue 
lettina, T. chiodetto, 2. 

Schu -abhandlung, J. tes, vi 
-aktus, m. solennità di scuola, J.; 
-amt, n. precettorato; uffizio del 
maestro di scuola, .; GR, J. 
scuola, J. liceo, m.; arbeit, 7. la · 
vori per la scuola, m. pl.; atlas, 
m. atlanté a uso delle scuole „ Mi 


i-auffeher, m. ispettore di scuole, 


m.; -bant, f. banco di scuola, m.; 
-bebörde, - f. dutorità scolare, Si 
-beſuch, m. frequentazione della 
scuola, f. andare alla scuola, m,; 
„bezirk, m. distretto di una scuola 
elementare, n.; —bube, m. scola» 
retto, scolarino, m.; -blich, n. libro 
di scuola elementare, n.; -bufe 
handlung, J. Ubreria che vende libri 
di scuola elementare, F.; -citu3, m. 
corpo. degli scolari, m. Scolaresca, J. 
Schulb, f, debito, m.; colpa, causa, 
cagione, di delltto, pe to, nie 
kleine -, ebituzzo, m. ich bin sich 
- daran, la colpa non è mia, 10 
non ne ho colpa; ich bin noch in 
rer —, son tuttavia il suo debi- 
tore, le sono ancora in debito; er 
iſt - an feinem Unglück, egli è la 
cagione della di lui disgrazia; er 
hat die - auf mich geſchoben, ha ri- 
gettato la colpa addosso a me; wer 
mag die — davon haben? an wem 
mag die - liegen? chi ne ha poi la 
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colpa? ſeine en abſtoßen, eaverei Schu I-direttor, m. direttore d'una 


da debiti, sdebitarsi; viele -en au» 
ſtehen haben, aver molti debiti at- 


tivi, aver molti crediti; die en ein · 


treiben, riscuotere i-crediti; jeman; 
dem etwas — geben, dar la colpa di 
q. 0. ad una, incolpare uno; ſich 
etwas gu en kommen laſſen, ren; 
dersi colperole di q. o.; die — der 
Natur bezahlen, pagar il tributo alla 
natura; wer ſeine -en bezahlt, vers: 
beſſert ſeine Güter, prov. chi paga 
debiti, fa capitale. ; 
Schu'ld-abtretung, . cessione di 
debito, f.; —bewuftfeitt, n. coscienza 
della sua colpa, J.; brief, m. let- 
tera ‘d'obbligo, obbligazione, Y. pa- 
gherò, m.; -—btt6, n. libro de' de- 
biti, libro delle ragioni, m.; —Dittge, 
m. mallevadore d'un debito, m. 
Schulden, v. a. dovere; „frei, 
agg. franco di debiti, libero di de- 
biti, sdebitato, senza debiti; fi) — 
machen, cavarsi da debiti; -laſt, fi 
peso, o carico di debiti, m.; -maſſe, 
F. somma da’ debiti,.f.; -tilguuo, 


f.-estinzione de’ debiti, ammortiz- 


zazione; F.. =tilauugétaffe, /. cassa 
d’ammortizzazione, f.; —wefett, n. 
tutto questo che risguarda i debiti, 
m, debiti, m. pl. 
Schu'ldeputation, J. consiglio sco- 
lastico, . 
Schuld- erlaſſung, /. remissione 
del debito, F.; forderung, f. cre 
dito, debito attivo, m.3 -forderungs⸗ 
klage, F. azione per debito, f.; frei, 
agg. esente di colpa, innocente; 
-gebilbe, /. debito passivo, m.; ge- 
bung, J. incolpamento, m. imputa- 
zione, f.; -gefäuguis, n. prigione 
per debito, fi; - genoß, m. compagno 
d'un debito, condebitore, m.; - herr, 
sn. creditore, m. ui 
Sbhu'{-diener, m. famiglio in una 
scuola, m.; -dienſt, m. impiego di 
precettore, esercizio di maestro di 
scuola, m. . 
Schneldig, agg. colpevole, reo, ob- 
bligato; debitore; -es Lob, lods do- 
vuta, J.; was find wir Ihnen —? 
quanto le dobblamo ich bin ihm 
mein ganzes Glück —, gli son debi- 
tore di tutta la mia fortuna; der 
Sohn iſt ſeinem Vater Ehrerbietung 
-,:il figlio deve rispetto a suo pa- 
dre; ich bin nicht —, es zu thun, 
non son obbligato a farlo; er ift -— 
befunden worden, è stato riconosciuto 
colpevole; ſich - bekennen, confes- 
sarsi colpevole; — bleiben, restare 
debitore, rimanere debitore; jeman⸗ 
dem die Antwort. bleiben, dovare 
la risposta ad uno; keine Antwort 
bleiben, dar botta e risposta, rispon- 
dere per le rime; ſich eines Feh⸗ 
lers — machen, farsi colpevole d'un 
fallo; - fein, dovere; einer Strafe - 
ſein, meritare una pena; des Todes — 
ſein, meritar la morte; er Maßen, 
debitamente; come conviensi;.=feit, 
J. dovere, debito, obbligo, m. 
obbligazione, f.; feine - thun, far il 
suo dovere, far il suo obbligo, 


scuola, f.; -disciplin, f. disciplina 
scolare, J. nt 
Schu' lo- klage, f. azione per de- 
bito, F.; lente, m. pi. debitori, m. pl; 
-los, agg. senza colpa, innocente; 
-loſigkeit, f. innocenza, .; -mann, 
-ner, m. debitore, m.; - nerin, .. 
debitrice, f.; opfer, n. sacrificio 
espiatorio, m.; -poſt, . (com:) de- 
bito, m.; - xregiſter, n. registro de’ 
debiti, m. lista dei debiti, f.; -rett, 
m. resto di debito, m.; -ſache, f. 
lite per cagion di debito, f.; - ſchein, 
m. pagherò, m. obbligazione, J.; 
-turm, m. prigione per i debitori, 
J.; -verſchreibung, J. obbligo, m. 
obbligazione, f. scritto di debito, 
m. voll, agg. colpevole. 

Schn'le, f. scuola, f. collegio, Ii. 
ceo, m.; hohe —, università, accade» 
mia, f.; niedere —, scuola bassa, .; 
gelehrte =, ginnasio, m.; heute iſt 
keine —, oggi non si fa scuola; die 
- beſuchen, in die - gehen, andare 
alla scuola, frequentare la scuola; auf 
die hohe - gehen, andare all' univer- 
sità; hinter die — laufen, mancar la 
scuola; ein Pferd die ganze — ma · 
chen laſſen, far fare tutti gli eser- 
cizî ad un cavallo; er hat alle -n 
durchgemacht, ha scorso la cavallina; 
-n, v. a. insegnare in iscuola, in- 
struire; ammnestrare; ein Pferd —, 
scozzonare un cavallo. 

Sioii'ler, m. scolare, scolaro, dis- 
cepolo; stadente; principiante, m.; 
-arbeit, f. lavoro di scolare, m.; 
art, J. maniera degli scolari, f. 
modo di scolare, m.; -baft, agg. 
scolastico, da scolare; , avv, 800- 
lasticamente; in, / sScolara, f.; 
-müßig, agg. da scolare, scolastico; 
=, avv, scolasticamente; - ſchwänke, 
-ſtreiche, m. pi. ragazzate da sco- 
lare, f. pl.; — machen, scolareggiare. 

Schul- erziehung, f. educazione 
nei licei; examen, n. esamine soo; 
lare, m.; -ſeierlichkeit, f. solennità 
di scuola, f.; ferien, F. pi. vacanze 
delle scuole, J. pl.; -form, f. forma 
scolastica, F.; -frage, /. quistione 
scolastica, f.; freund, m. amico 
della scuola, m.; - freundin, f. ami - 
ca di scuola, 5.1 -freundſchaft, f. 
amiîcizia fatta nella scuola, J.; 
-fuchd, m.; pedante, m.; -fuchſerei', 
J. pedanteria, pedantaggine, f.; 
-gebäude, u. scuola, f. collegio, m.; 
-bebrauch, m. usanza di scuola, f.; 
-geld, n. onorario per la scuola, m. 
meroede per la scuola, f.; -gelebra 
ſamkeit, /. erudizione scolastica, 7. 
-gelehrte, m. umanista, m.; —gee 
recht, agg. regolare, conforme al 
dettami: della scuola; -es Pferd, ca- 
vallo di maneggio, cavallo scozzo- 
nato, cavallo ammaestrato, m.; - ge⸗ 
ft, n. legge di scuola, f. regola» 
mento scolastico, m.; -gezink, n. 
disputa scolastica, f.; -halter, m. 
maestro di scuola privata, m.; - haus, 
n. scuola, f. liceo, n.; -herr, m. 
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scuola, m.; -inſpeltor, m. ispettore 
delle scuole, m.; jahre, n. pi. annf 
di scuola, m. pl.; -jlgend, f. sco- 
lari, m. pl. scolaresca, f.; junge, 
m. scolaretto, scolarino, m.; —famces 
rad, m. camerata di scuola, com- 
pagno di scuola, m.; -—fenntuifie, J. 
pt. lettere umane, f. pl.; lind, n. 
scolarine, m.; -knabe, m. scolaretto, 
m.; -kollegtum, n. consiglio delle 
scuole, m.; -kommiſſion, 7. com- 
missione delle scuole, f.; - fram, m. 

erudizione di scuola, erudizione 
scolastica, f.; krank, agg. che finge 
d'esser ammalato per non andare a 
scuola; —frantbeit, f. malattia finta 

per non andare a scuola, f.; - leh-⸗ 
rer, m. maestro di scuola, precet - 

tore, m.; -lehrerſeminar, n. semi - 

nario pedagogico, m.; - lehrerſteſle, 

J. posto di precettore, impiego di 

precettore, m.; lokal, n. scuola, 5. 

-mädchen, n. ragazza di scuola, 

scolara, f.; mann, m. maestro di 

scuola, pedagogo, m.; —Mappe, fi 

portafoglio di scolare, m.; -—mi$ig, 

agg. e avv, giusto il metodo sco- 

lastico. - 

Schu'lmeiſter, m. maestro di 
scuola, ludimagistro, m.; -in, f. 
maestra di scuola, f.; - iſch, agg. 
scolastico, pedantesco; n, v. a. 6 
n. farla da maestro, censurare, cor- 
reggere; - ſtelle, f. posto di precet- 
tore, impiego di precettore, n. 

Schul- methode, 7. metodo di 
scuola, metodo d'insegnare, u.; 
-monarch, m. tirannetto di scuola, 
m.; -Ordunng, 7. ordine di scuola, 
m. legge di scuola, /.; —pferd, n. 
cavallo di maneggio, cavallo adde- 
strato, m.; pflichtig, agg. obbligato 
d'andare a scuola; -prümie, J. 
prezzo di scuola, n.; programm, 
n. programma, m.; -prüfung, 7 
esame degli scolari, n.; - runzen 
m. valigino di scolare, m.; rut, n 
consiglio delle scuole; membro de 
consiglio pedagogico, m.; rede, f. 
orazione, che si fa nella scuola, f.; 
-regel, J. regola di scuola, f.; —ref: 
tor, m. rettore, o reggente di scuo- 
la, m.; -faal, m. sala di scuola, ; 
-ſache, J. affare concernente le 
scuole, affare di scuola, m.; —fattel, 
M. sella di maneggio, J.; -ſchiff, n. 
naviglio di manovra, m.; -ſchlen⸗ 
brian, m. rancida maniera scola- 
stica, sciatta consuetudine scola» 
stica, J.: -ſprache, J. linguaggio sco- 
lastico, m.; -ftaub, m. polvere della 
scuola, m.; den einſchlucken, far la 
professione di maestro di scuola; 
-ftener, J. tassa scolastica, f.; 
-ſtraſe, f. pena di scuola, f. castigo 
usato nelle scuole, m.; -ftreit, u. 
controversia scolastica, quistione 
scolastica, f.; -ftube, 7. classe, 
scuola, 15 -ſtunde, 7. lezione, f. 

Schulter, f. spalla, f. omero, m.; 
(fort) spalla, fi; auf ſeine -n neh⸗ 
men, prender sulle spalle; fig. in- 
caricarsi; auf den -n tragen, por- 


reggente d'una scuola, rettore diltare a pentole; band, n. (anat.) liga- 


Schulterbein 


mento umerale, m.; bein, u. (anat.) animale Squamoso, m.; =ibtife, ‘agg. m.; iN m. trespolo, m.; -ſchraul, 
omero, adjuterio, m.; blatt, n. a scaglie. —- m. armadio della piatteria, . 
(anat.) scapula, paletta della spalla, Schu pp-icht, agg. di forma aqua - Schu ſſer, m. pallottola, /. 
J.; blech, n. spallaccio, n.; ge- mosa, squamiformie; - ig, agg. squa - Schn'ß-fertig, agg. pronto a ti- 
benk, n. pendaglio, soprasalle, bu- moso, scaglioso; -e Haut, pelle rare, pronto a sparare; - feſt, agg. 
driere, m.; - höhe, f. sommità della] squamosa, 7. invulnerabile, fatato; -fiſch, m. ba- 
spalla, f.; (anat.) acromio, m.; Eno⸗-⸗] Schur, . tosatura, F. tempo. della, lestra, f.; „frei, agg. fuor di tiro; 
chen, m. (anat.) omero, m.; - mantel, tosaturn, m.; cimatura, f. .. -gerecht, agg. avvezzo al fuoco, av- 
m. Spallino, n.; -u, v. a. (mil.) Schur, m. tiro, scherzo, m.; er hat vezzo alle scariche; - linie, f. tiro, 
porre sulla spalla, mettere in sulle] ihm einen — gethan, gli ha fatto un m.; —mibio, 5 700 agg. ciò che 8 
spalle; ſchultert'3 Gewehr! (mu. ) arma mal tiro; er thut ihm alles zum e, a tiro; ⸗ſelde, F. (tess.) trama, seta 
in ispalla! -ſtück, n.:soppelo, m.; fa tutto per indispettirlo. trama, fis -waſſer, n. acqua vulne- 
-winkel, m. (mil) angolo della Schülr-eiſen, n. attizzatojo, m.;|raria, f.; —weite, J. portata, /. tiro 
spalla, angolo del fianco, m. -en, v. a. attizzare, rattizzare; sbra - da schioppo, m.; wunde, J. ferita 
Schn'ltheiß, m. giudice inferiore, | ciare; fig. alzzare, stizzare, accen-{d'arma da fuoco 
sindaco, m.; -enamt, n. uffizio del dere la discordia; -er, m. attizza - Schu ſter, m. calzolajo, calzolaro, 
sindaco, m tore, m. È Im auf -8 Rappen reiten, andare 
Schu l- tbeologie, J. teologia scoln -- Schl rf-eiſen, n. rastiatojo, m.; sul cavallo di S. Francesco; — bleib 
stica, .; -Ubung, F. esercizio scola -- en, v. a. rastiare, raschiare; (ala) bei deinem Leiſten, prov. Calata, 
stico, esercizio di scuola, m.; - un⸗ scavare; die Haut —, scalfire. la rimanti al cuojo; - ahle, 7. lesina, 
terricht, mn. istruzione della gio- pelle; er, m. (min.) scavatore, m.; F.; arbeit, 7. lavoro di calzolajo, 
ventù, .; -verbeſſerung, F. riſorma -hobel, m. piallone, m. m.; ei', F. mestiere di calzolajo, 
delle scuole, J.; »verfaſſung, F. re. Schll'rhaken, m. attizzatojo, m. ms = gaffe, J. strada de' calzolal, f.; 
golamento delle scuole, n.; ver-] Schu'rigeln, v. a. vessare, bale-{-gefelle, m. lavorante calzolajo, Mi 
ſäumnis, f. assenza, f.; -vorſtand, strare, travagliare. -handwert, n. mestiere di calzo- 
m. direzione d'una scuola, f.; vor-] Schu'rk-e, m. farfante, birro, bir-}lajo, m.; -hanf, m. canape trado, - 
ſteher, m. preposto d’una scuola, bone, gaglioffo, briccone, bricconac-{m.;: -herberge, 5. albergo de’ calzo- 
inspettore delle scuole, m.; weg, cio, m.; —euſtreich, m. tratto dallai, m.; - inuung, . corpo de' cal. 
m. strada della scuola, via della furbo, tiro di birbone, m. baronata, zolni, me; -iunge, m. fattorino: cal-' 
scuola, F.; weisheit, f. filosofia sco- 7. erei“, f. brieconeria, furfante-|zolajo, m.; —fneif, m. trineetto, m.; 
lastica, F.; -weſen, n. affari delle ria, f; -iſch, agg. e avo. da bric-|-mafig, agg. a foggia de’ calzola!, 
scuole, affari della pubblica istru- cone, da barone. . da calzolajo; -u, v. n; esercita 11 
zione, m. pt.; -wiſſenſchaften, F. pl. Schü'rloch, n. buco della fornaoe, m. mestiere di calzolajo; -pech, n. pece 
lettere umane, 7. pl.; —tvort, n. ter- Schu'rre, f. fam. sdrucciolo, m.; de' calzolai, f; -pfrieme, f. subbia, 
mine scolastico, m. -n, v. n. fam. (rutſchen, gleiten) sdrue- Ss —{demel, m. sgabello de' calzo- 
Schulze, m. i di villaggio, eiolare, scivolare. lai, m.; -ſchwärze, J. nero de' cal- 
sindaco d' una comunità, m. Saſteicanler vas daattizzaro;, N m.; werkſtatt, J. lavoratojo 
Schu“ [zeit, f. discepolato, m. Schn'rwolle, J. eimatura, 7 di calzolajo, m.; -zange, J. tanaglia 
Schu'lzenamt, n. uffizio di giu-. Schurz, m. parannanzi, grembiule, de' calzolai, f.; zunft, /. corpo del 
dice d'un villaggio, uffizio del sin- m.; capanna del cammino), f. ſcakolai, m.; zwede, 7. bullettina, 
o, m. Schü'rzange, J. mollette, f. pi. . chlodetto, m. : 
Schul- zimmer, n. classe, F.; Schü'rzchen, n. grombiulino, m. Schü te, J. (mar.) scuto,. n. ga- 
9 J. disciplina di scuola, f.. Schürze, J. grembiale, grem- bara, gubarra, J. 
e n. (geogr.) Sciume-|biule, zinnale, m.; eine - voll, grem- Schutt, m. muriccia, 45 lio: 
la, biata, J.; ſich in jede — verlieben, cio, m. rottami, m. pl.; alles wurde 
Shand, m. carniccio, cessino, m. appiccare - il maggio ad ogni ruscio; unter dem e begraben, tutto rimase 
bruttura, J. stereo, m. -n, v. a. einan Knoten —, anno- distrutto sotto le rovine, 
Schul nd - grube, /. chiaggla, oloaca, dare, far un nodo; -ubanbd, n. na - Schütt, f. isola d'un fiume, fe 
J. pozzo nero, m.; könig, m. vota-|stro del grembiule, ma; - uſtipen⸗Schü'itboden, m. granajo, m. 
cessì, m. dium, n. stipendio. e per mu - Schütte, J. montieello, ammasso, 
Schupp, m. urto, m. spinta, J. liebre favore, m. [m. Stroh, fascio di paglia, m. 
Schu ' ppe, J. squama, seaglia; for-] Schu'rz-fell, -leder, n. paran- mannta di paglia, 7. 
fora, J.; die u fielen mir von den nanzi, grembiule di cuojo, m. Schütteln, v. a. e n. scuotere, 
Augen, mi caddero le squame dagli Schuß, m. movimento impetuoso,] crollare, scrollare, agitare; einen 
occhi; n auf der Haut, f. pi. (med.) movimento precipitato, sparo, tiro; Baum , scuoter un albero; die 
empe ne, J. rampollo, m.; (forn.) fornata, 3 and -, stringere la mano; den 
Schü ppe, 7. pala, fi die — be» (tess.)- riempimento, m.; Pulver, opf =, crollare il capo, scuotere 
kommen, fig. aver degli spintoni; carica di ponete: F.; es geſchah ein la testa; den Kopf über etwas —, 
jemandem die — geben, scaooiar via -, si tirò; einen — bekommen, venir] crollare: ‘la testa in segno di 80on· 
uno a spinte; -n (in der arte)|ferito, venir colpita;- einen — haben, | tento; =, n. scotimento, m. scossa; 
. picca, f. fig. avere un ramo di pazzia; im im /. crollamento, scrollamento, m. 281. 
. m. rimessa, F. gu- Schuſſe ſein, essere a tiro. di mo- tazione, 7. 
N Ischetto; fig. essere nell’ impeto. del Schil'tten; v. a; versare, ‘spandere, 
sr Schu ppeu, v v. d. scagliare; ſich - corso; außer dem Schuſſe ſein; es;: spargere; Rorn auf die Böden —, 
v. r. scagliarsi; sfogliarsi. sere fuori di tiro; einen — thun, riporre grano ne” Sepe in den 
Schu ppen- artig, -lörmig, 0. sparare; . tirare; keinen — Pulver Sack —, insaccare, mettere in sacco. 
squamoso, scaglioso; -grind „wert ſein, fig. non. valer un fico, Schü ttenſtroh, n, paglla a fuscelli 
(Erbgrind) tigna maligna, f.; tant non, valer una patacca, . . - diritti, paglia lunga, 7. 
J. (anat.) pelle squamosa, J.; -lette, Schü ſſel, J. platto, m. soalella, 7.3 Schü'lttern, v. n. sommucverni, 
F. barbozza, J.; naht, . (aunt.) gu- -breit, n. scaffale, palchetto da scuotersl, crollare, tremare. 
tura squamosa, lepidoide, f.; pane piatti, m,. -chen, n. piattello, piat- Schl' tierung, J. scuotimento, m. 
zer, m. corazza di squame, J.; tellino, m.; förmig, agg. in forma] Schülttgelb, n. giallo di. spincer- 
-ſchlauge, J. serpente squamoso, m.; di piatto; korb, m. canestro pe“ vino, m. 
-ſtein, m. lepidolite, m.; tier, u. piatti, m.; raub, m. orlo del piatto, Schu'tt- haufen, an, mucchio, am- 
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masso, cumulo’ di muriccie, m. Mu'g-108, agg. senza difesa; 
—fatren, m. carretto per trasportar senza protezione; -loſigkeit, /. man- 
i rottami, m.; - kürrner, m. oarret · ‘canta di protezione, f.; Mann, in. 
tiere di muricole, m. „Isergente della polizia, m. guardia 
Schutz, m. difesa, J. riparo; m. municipale, J. ; «mandati, /. corpo 
protezione, f. ‘appoggio, asilo; m. delle guardi municipali, w.; z mauer, 
chiusa, chiavica, cateratta, F.; er iſt /. ‘muro di riparo, rimpello; U. 
ſein -, egli è 1I suo difensore; jeman - baloardo, riparo, m.; -mittel, n. 
den in — nehmen, prendere ‘aleuno|rimedio preservativo, m.; -ort, m. 
sotto la sua protezione; Gott nehme 
dich in ſeinen — Dio ti prenda sotto fugio, m. -patron, m. santo pro- 


la sua santa protezione; die Unſchuld tettore, santo ‘tutelare, m.; -patrosi 


‘luogo di riparo, ricovero, asîlo, ri-}- 


in — nehmen, proteggere l’inno- 


cenza; den — aufziehen, levar la J.; -potken, J. pi. vaccina, f.; rede, 
IF. apologia, F. discorso apologetico, 


cateratta. 
Schu m. ſ. Schütze. 
Schu'tz-befohlene, m. raccoman · 
dato, oliente, m.; -blattern, f. pi. 


vacoina, F.; brett, n. imposta della 
brief, 


catèratta: (d'un mulino), f.; 
m. salvocondotto, patente di prote» 
zione, m.; 
difensiva, fs Schutz und Trutz ⸗ 
bündnis, n. lega offensiva e defen- 
siva; J.; dach, n. tettarello; (torti) 
panzeruola, parma, fa 


_ Conde, m. tiratore; cacciatore, 
(tesslt.) 
nia J.; guter —, bravo caociatore, 


3‘ (astron.) ‘sagittario, m.; 


bravo tiratore, m. Seat 


Schuͤ'tzen, v. a. N aten 


dere, guardare, preservare, ripa · 


rare; unter dieſem Baume ſind wir 


-bündnise , n. alleanza) 


nin, R santa protettrice, padrona, 


m.; redner, m. apologista, m.; 
-ſchrift, J. scrittura apologetica, 
scrittura difensiva, 7. 

Schü tzung, /. difesa, riparazione, 
preservazione, f. riparo, m.; des 
Waſſers, raccoglimentodell' acqua, m. 

Schu'tz- verwandte, ſ. —gertob; 
-wache, 7. salva guardia, f.; -waf⸗ 
ten, f. pl. arme difensive, arme da 
difesa, f. pl.; -waſſer, n. colta, rao- 


colta, Ss Wehr, J. difesa, resisten- 


Za, 7 riparo, baloardo, m.; zoll, m. 
diritto protettore; m.; - zöllner, m. 
partigiano del sistema di diritto 


rotettore, protezionista, m.; - zoll ⸗ 


yſtem, n. sistema di diritto pro- 
tettore, protezionismo, m. 
Schwabacher, agg., Schrift, f. 


vor dem Regen geſchützt, sotto questo (Stamp. ) carattere italico alemanno, m. 


albero siamo riparati dalla pioggia; 
vor der Gefahr -. preservare dal. 


Schwa! bbel⸗ ig, agg. tremolante, 


flosoio; „n, v. n. tremolare, ondeg- 


pericolo, guarentire dal pericolo; glare 


eine Mühle -, raccogliere l’acqua. 

Schü'tzenbruder, m. membro della 
società degli archibugieri, n. 

Schu'tzengel, m. angelo tutelare, 
angelo custode, m. 

Schützen -geſellſchaft, -gilde, . 
società di archibugieri, J.; haus, 
n. casino degli archibugieri, 
-liuig, m. rò degli archibugieri, 
m.; -linie, f. linea del tiratori; J.; 
. m. capo archibuglere, m.) 

-platz, m. piazza: dell' adunanza 
Cri archibugieri, J. 

Schi tzer, m. protettore, mi -in, 
J. protettrice, f. cata 

Schu'tz-gatter, n. ini fn» 
ferriata; imposta della oateratta, f.; 
-geiſt, m. genio, spirito tutelare, 
m.; geld, n. tributo che si paga 
per il domicilio, m. imposta per 
protezione, f: =geltit, n. salvooon- 


dotto, m.;: genoß, m. colui che 


gode - la protezione delle leggi, m.; 
-genoſſenſchaft, /. coloro 8 
la protezione delle leggi; -gott, m. 
Dio. tutelare, m. divinità tutelare, 
Ss =QUitin, / dea tutelare, dea pro- 


m. 3e 


Schwa'bber, m. (mar.) radazza, 


3 J. -u, v. a. (mar.) radaze 


Schwabe, J. (Inſekt) blatta, fi; 


m. Svevo, m. 
Schwaben, *. (geogr.) Svevia, fa 
„ n. terra arseni- 


"ene benſireich, m. tratto da 
babbione, tratto da babbaccio, n. 

Schwüb'biſch, agg. sverico. 

Schwach, agg. debole, tenue, sot-{ 
tile, fievole, frale, affralito; (meà.) 
adinamico; -er Aſt, ramo sottile, a 
ramicello, m.; es Brett, asse tenue, | + 
asse sottile; f.; es Gedächtnis, me · 
moria. debole, memoria corta, f.; 
+08 Geſicht, vista debole, f.; be Hoff ⸗ 
nung, leggiera, o debole speranza, 


J.; -er Menſch, uomo debole, uomo 


dappoco, m.; er Wein, vino sottile; 
m. machen, indebolire, debilitare, 
spossares = werden, affralire, inde- 
bolire, inflacchire; das op Geſchlecht, 
Il sesso femminino; ; Ls, DIS 
languido, n.; auf ren n den ſtehen, 


‘collo sottile, di collo debole; 
f. debolezza, fralezza; 


Schwall 


fralezia, J. difetto, m.; ich kenne 
ſeine —, io conosco il suo debole ;- 
jeder Menſch hat ſeine gn, ognuno 
ha il suo debole; — in den Glie⸗ 
dern, débolezza nelle membra, f. 


u, v. q. indebolire, debilitare, af=- 


fievolire, spossare; ſehr -n, affran» 
gere, sHervare; ein Mädchen —, de- 
florare, o violare una zitella; ſich 
-, v. . debilitarsi; —3uftand, m. 
(med.) adinamia, f. di 

Schwalch-gläubig, agg. vacillante- 
pela fede; -gläubigteit, 7. debo- 
lezza di fede, f.; -halſig, agg. di 
fievolezza; 
flacchezza; — des Verſtandes, imbe- 
cillità, o scortezza d'intendimento; 
eine — begehen, commettere un fallo; 
-herzig, agg. di cuor debole, d’ani- 
mo debole; -herzigteit, /. debolezza 
d'animo, J.; kopf, f. testa debole, 
F. povero di spirito, m.; -topfig, 
agg. d’ingegno scarso, povero di 
spirito. 

Squwi'dh-fih, agg. deboluccio, ine. 
fermo, flevole, infermiccio, cagione« 
vole; Ilichteit, F. lauguidezza, de» 
bolezza, cagionevolezza, f.; ling, 
m. persona effemminata, persona 
debole, . 

Schwaſch-mütig, agg. di animo 
debole;--nervig; agg. che ha nervi 
debolis —finn, m. imbecillità, f. 

Schwä chung, J. debilitamento, in- 
debolimento, m. debilitazione; — 
eines Maͤdchens, deflorazione, fi 

Schwa' den, m. falciata, mannata; 
(min.) esalazione velenosa, esalazione 
sulfurea, J.; in - legen, ammannare 
le biade; -weiſe, abr. a . 
mannate, 

Schwadro'n, . e 13 ſich 
in -en aufſtellen, squadronarsi, for- 
marsi in isquadroni s enweiſe, avo. 
a squadroni; -ie' ten, v. u. brandire 
lo spadone; fig. Spacoarla alla 
grande, far rodomontate. 

Schwa' ger, m. cognato, m. 
Schwüͤ' ger - in, f. . 
„e uvv. di cognato, da .cognatò 
N J. + sognazioné, . paren- 


tac ö ber, m. guocero, n. 
Schwai en, v. u. (mar.) girare; 
das Schiff e vor feinem 1 
la nave gira. nas 
Schwa'lbe, vi bent) sondino, donde 
nella, 7. junge —, rondînino, m.; eine 
—. macht noch beinen Sommer. ꝓror. 
un sol fiore non fa primavera. 
Schwalben adler, m. albanalla, .; 
-kraut, n, (bot.) chelidonia minore, 


reg ersi male in su piedi; er Bere} J.; neſt, n. nido di-rondine,'m.; 


tettrice, J.; -halter, m. protettore, ; ingegno scarso, m.] -er Wi- -ſchwanz, u. coda di rondine,: fi; 
mantenitore,. m.; heilige, m. santo erſtand, debole resistanza, .; jeder - ſtein, m/ pletra di rondirte, ft che- 
Protettore, padrone, ms , f.santa Menſch hat ſeine e Seite, ognuno lonite, mi. würz. er) nende: 
tutelare, padrona, J.; Herr, m. pro- ha il suo debole; ognuno ha il suo piade, f. 


tettore , padrone, difensore; m.; 
Werrſchalt , f. protettorato, m.; 
m. ‘ebreo. ricevuto: per con- 
cessione, giudeo. accolto per l 
sione, m. 


Schl zling, m. cliente, orobetto ni 


impiccato: all’ uscio; , avv. debol- 


mente ,. fievolmente; das Orcheſter faringe, - m.; ‘gola 


war. - beſetzt, Torchestra era poco 
numerosi; ‘—beinig, agg.: che ha 
gambe deboli, 
Schwü⸗che, f. debolezza, fievolezza, 


Schwach, Schwalg, . gola, È. 
la del: cammino; 

onda, A cavallone, m. 
Schwaelten, v. a. (iegn.) commete 


tere a coda di rondine. — ©» 


Schwall, m. ammasso; ' confuso, 
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marame, guszzabuglio; von More 
ten, profluvio di parole, m. 


Schwamm, m. fungo, m.; ‘spagna; : 


J.1 giſtiger -, funga:velenoso, N.; 
den — ausdrücken, Spremere la spu- 


fungo; artig, agg della natura 
della spugna, pugnosof büchſe, fe 
bassoletto dell’ esca, m. È 

Schwämmchen, n. spugnuzza, 7. 
piccolo fungo, funghetto, m.; (bei 
Kindern) afte, bolle, J. ꝓti grancia,:f. 

Schwa'mm-gewüchs, n. esore- 
scenza fungosa, f.; icht, agg. spu- 
gnoso; fungoso; er Auswuchs, 
sserescenza fungosa, f.; es Brot, 
. gollo, m.; —igteit, 7. pugno· 


Schwan, m. (ost) cigno, . 
Schwa' nen (ahnen), v. imp. es 


ſchwant mir, me lo presagisce, il ta, 


cuore me lo dice; mir ſchwant nichts 
gutes, il cuore non mi prosagisee 
niente di. buono. 

Schwab nen- arm, m. Praoelo ala- 
bastrino, m.; bett, u. letto, di 
piume di cigno, m mi; - hruſt, J., 
-buſen, m. petto, o seno:alabastrino, | 
m.;:duneit, J. pl. calugine, pelu- 
ria di cigno, f.; -feder, fo penna 
di cigno, piuma di cigno, f.; -gan8, 
J. oea di Guinea, cen di Sibiria, 7e 
-Gefang, Mi canto di. cigno, M.; fig. 
ultimo canto di un poeta prima di 
morire, m.; hals, m. collo di: ci - 
gno; collo della bianchezza del ei- 
gno, m.; - hand, J. mano alabastri- 
na, 13 „krebs, m. granocchia,. .; 


lied, n. canto di cigno, N. -weiß, 


agg. bianco. come il cigno „ alaba- 
strino. 

Schwang, m. ‘vibrazione, J. vi- 
bramento, m. ‘oscillazione, f.; in- 
bringen, porre in oscillazione; fig. 
mettere: in voga; im e N fig. 
essere in voga. 

Schwa'ng⸗baum, m. stanga, FA 
bett 4 n. letto penzolo, letto pen- 
sile, Mo 
i Cow 'nget, fi Schwengel. 

Schwa'nger, agg. gravido, pregno, 
inciuto; -e Frau, ‘gra 
donna incinta, J.; - werden, ingra- 
vidare, incignere; womit - gehen, 
fig. covar un progetto; andar me- 
ditando qualche intrapresa, 

- Sihwli'uger-er, m. ingravidatore, 
m.; n, v. a. ingravidare, imprè- 
gnare; ſecondare; (chim.) saturare, 
case eli, J. gravidanza, 
u e 
n en fe ingravidamen- 
impregnamento, mw 


pieghevole. ia, N 
Schwank, m. bas; delia, face» 
Schwiͤ ' nkemacher, m. uomo ‘faceto; 

uomo giocoso, celiatore, R. 


Schwanken, v. u. vacillare; bar- 


zare, tempellare; fig. titubare, ri- 

mauer indeciso; das ver Preise, 

1 dei :prezzi, 
Schwä'nlen, v. a. - diguazzare, 


PI un ibi 


15 Swi ante, aa mastello dafi 
gna; -ühnlich, agg. in forma di] sci 


instabilità ;: - 
| unterwarfen ſein . enero. auge. 


echiere, I: 4. 
Schwalnkend, agg. barcollante, 


acqnare, m. i i 
. F. Auttuamento, m. 


F. continui: fluttuamenti. 9 iL fg 


codrizzo, n € aß F.; 


wurſt, fi; capoco 
Schwanz, m. coda; fa derber oo ,nnOs. 11; (1 i 
a 5 


guazzare; ein- Glas +, ai fanatismo; m. Tantosticherin, F. an: 
tuslasmo, tripudio, m v erin fi vis 
sionaria, fanatica ] entugi; 
vacillante ; fig, titubante,- ambiguo- - eriſch, agg. fanatigo, «visionario; 
fantastico; ‘entusiastico; -, aun oοn 


L. 


tismo, da. fanatico, con entu - 


siasmo, entusiasticamentes. zeit, 7. 
J. fortwährenden -en stagione in cnizle api sciamano, . 


„Schwa/rt- e . cotenna,-f.; ene 
bo, . 1g, a0. 


Schwarz, agg. „nero negro; z me- 


Pferd beim eaufzäumen, ‘fig: far unatriccio; morelloz -es Brot, pan bi- 


cosa: tutto al rovescio; den gwi · 


fig. far l’agresto, ritenere q. e. 
d'altri;. -affe, m.:scimia enduta, J. 
i ihn, n. codlua, codet-| 


"Sana nzel- u, 0. n. „Neudinzalare, 


dimenare la coda; (von Menſchen) 
eammi- 


soulettare, dimenar il culo 
nando; fig. piagentare, adulare; 
-pfenttige, m. pio ſich i: machen. fur 
Fagresto. 

Schwä'nzen, v. q. 8 . 


intrecciare la coda, 8 


provvedere dunn oda: die Schule 


=, ‘marinare, o mancare la scuola. 
Schwa'nz-ſeder, /. «penna della 
«coda; penna. ‘timoniera, Ju „fliege, 


J. mosca. . 4 ale, J. pinna 
coderinn, fi; los, agp. 
privo di coda; gt J. codilungo, 
codibugnolo, m.; - perrücke, /. pare 
rucca ' colla coda, parrueea ol co; 
dino, f.; riemen, m. gropplera, J. 
codale, codone, posolino, m.; - ſchrau⸗ 
be, F. culatta, . vitone della Cu; 
latta, m.; -ſpitze, fi punta. della 
coda, F.; ⸗ſtern, m. stella! comatà, 
cometa, J.; +fliid, u. (vom Fische) 
coda, fi (vom Schlachtvieh) culace 


cio, m.'ciccia coderina, Ss viertel È 
in. quattro coderino, mn 


POR, sea 8 e dl 
gunzzare. „ A 
Sawa vpe, v. n. attuare on- 
deggiare. 
Schwär, Schwüren, m. ciccione, 


m. postema, . gavocciolo, fignolo,{re, 


m.; voll Schwären, pleno di Agnoli; 
pieno di ulceri. i . 5 % 
Schwü' ren, v. n. suppurare, i 
PERO far postema; zum 
ringen, far suppurare, esulcerare; 
zum - kommen, venire alli suppu · 
razlone; —, n. suppurazione, ulce- 
razione, osulzerazione, 777. 


gio, 10131 -e Kunſt e negromanzia,. 
ſchen die Beine nehmen, pigliar da magi 
coda. tra la, gambe; fig Andarsene] grosso, m.; 
svergognato; etwas aufden - ſchlagen, azione. atroce; J.; re. 


a, J.; es Regiſter, libro del 
-e. What, azione nera, 
ſche, ian; 
cheria sporen J.; — gehen, andar, 
vestito di nero; — machen, far nero, 
anerare, annexire; fig. diffamare, 
denigrare; „ werden, divenir nero, 
farsi nero; angeſchrieben ſtehen, 
essere: in cattivo concetto, essera in 
mala vista presso. alcuno; — auf- 
weiß haben, arer ottenuto soritto, 
aver in iscritto;.--—, sm. nero, 
color: nero, m.; ins —e⸗ ſalleu, dare 
of nel nero; -e, m. e 7. ade ene 
m., negra, Mora; . mn 
Shwo't}-omiel, / merlo: nero, 
m.; ange, n. Lu nero; fn; 
-äugig, agg. che ha., occhi neri; 
bäcker, m. fornaro di pan bigio, 


m.; -bürtig, agg. oon barba. nera;. 
to, -biuder, m. bottajo, m.; blau, 


agg. azzurro nericeio; blech, n. 


lama nera, latta di ferro, J. ferro 


nero, m.; -bliitig, agg. atrabiliare; 
malinconico; „braun, gg. bruno, 
abbrunito; neriedioy (von Pferden) 
bajo scuro; brot, n. pan bigio, 
m.; dorn, m. ne) spina, magno, 
spina nera, f. lug, Masi 

Schwü / rze, . negrezza, nerezza; 
brunezza; - - tinta nera; V.. (stamp.) 
inrhiostroo m. 

Sdi rzen/ v. a, annerare, anne 
rire, annegrare ; imbrunire; dar il 
nero, tingere di nero; far contrab- 
bando; —, v. n; e ſich.—, v. r. ane 
nerirsi, divenir nero; farsi nero. 
CADA FREE, m. contrabbandie- 

‘a * Di 1 ih 
Schwa⸗ ra-firber,, TORE nerafuolo, 
tintofe di nero, m.;-=firberet, .f. 
arte di tingere in nero, J. = ſledig, 
agg: che ha macchié nere, mao- 


‘chiato di neroy filetti), u, carne 
{porcina affumata, vr fuchs, m. bajo 
morello; m.; füßig, agg. che ha 
pied nerig -gallig, aggiatrabiliare; 


Schwarm, m. sciame ;:. sclamo;l-gel6 7'999. giallo nericoio, livido; 


rain m. frotta, lai folla; 
Schwaut, agg. malto flessibile, | tru | o 


giare; (von Bienen) volare ronzan- 
do; fig. vagabondare; sbaccanegi 


Igtare, gozzovigliare; - farneticare, 
delirare, essere fanntico, essere en- 
collare; fluttunre, taballare, gunz - tusſusta; er, mn. serpentello, sans 
terello; (min.) biscette, raxzomatto, 
‘fana» 
entusiasta; vagabondo, gi. 
randolone, tempone, m.; .-tret”, J. 


volteggiatore; fig. vistonario; 
tico, 


a, J. rig. agg. 
Schwärmen, v. u. (ma) voltege: 


J. negromantessa, maga, 


-@ra1) agg. bigio nero, vajo;: han 
che ha capelli mért; che 
hw-peli neri; - häutigi agg. che ha 
la pelle 1 „topf, m. capo: nero, 
m.; persona che ha oapelll, neri, 
-küpfig, agy. con ‘capelli neri; 
-ümmel, m. (bot.) gitterone, mo- 
lantio, dittajune; m.; ; —filnfitee, m. 
negromante; mago, m.; atri 

2 2 n (3 
leriſch, agg. negromantico, magico; 
-Iupfer, n. metallina, J.; -lupfererz, 
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Schwärzlich 
n. (min.) miniera di rame perio» 


cia, f. i 

Schwü'rzlich, agg. nericcio, neri- 
cante, nereggiante; - ausſehen, dar 
nel nero, nereggiare e 
gra, J.; - pappel, J. pioppo nero, m.; 
rock, m. abito nero; uomo ve- 
stito a nero; fam. preté, m.; röckig, 
agg. vestito di nero; rot, agg. 
rosso nericcio, che tira sul nero; 
-fihede, f. burella nera, f.; -ſchim⸗ 
mel, m. stornello, m.; -ſpecht, m. (nat.) 
piccio nero, m.; -ſprenkelig, agg. 
screziato, o sparso di macchie nere; 
-ftreifig; agg. strisciato di nero; 
-tanne, f. abete nera, fs -tilpfelig, 
agg. sereziato, o macchiato di punti 
neri. [merimento, m. 

Schwi'rzung, /. anneramento, an- 

Sihwa'riwald, m. (geogr.) Selva 


nera, f. 

Schwa'rz- wild, n. selvaggiume 
nero, m.; -wurz, I. (bot.) soorzonera, 
consolida maggiore, cristoforiana, f. 

Schwa'tzen, v. n. elarlare, chiao- 
chierare, cicalare, einguettare; di- 
vulgare. ö 

chwü' tzer, m. eiurlone, chiacchie- 
rone, parolajo, m.; ei“, F. ‘ciarle- 
ria, f. chiacchiere, Y. pl.; in, 7. 
ciarliera, chiacchierona, cicala, f. 

Shwe'gbaft, agg. garrulo, lo- 
quace, linguacciuto; -igfeit, f. lo- 
quacità, garrulità, f. È 

Schwei be, F. in der -, penzolone, 


penzoloni; in der — hängen, star. 


pendente, star sospeso in aria; pen- 
zolare; —n, v. n. esser- sospeso, 
penzolare, pendere; es ſchwebt mir 
auf der Zunge, l'ho aulla punta della 
lingua; vor den Augen —, aver pre- 
sente agli occhi; zwiſchen Furcht 
und Hoffnung -, esser combattuto 
fra 1 timore e la speranza; in Ge: 
fahr -, ‘trovarsi in pericolo; nb, 
agg. sospeso in aria, pendente; 
pendolone, penzolont; “er Prozeß, 
lite pendente, /. e Schuld, ‘debito 
fluttuante; m.) e Unterhandlungen, 
negoziazioni pendenti, fi pd“). 
Schwe' ber (einer 
bilanciere, m. 
Schwe de, m. Svedese, m.; en, 
n. (geogr.) Svezia; J.; -eutopf, m. 
testa alla bruta, J.; -iſch, agg. sve- 
dese. fa, n 
Schwe fel, m. zolfo, solfo, m.; von 
—, di zl fo, zolfluo; nach - riechen, 
saper di zolfo; -abbruck, m. pasta 
di zolfo, f. zolfo, m.; -über, 5. vena 
di zolfo, F.; alkohol, u. alcooì di 
zolfo, m.; artig, agg. della nutura 
del zolfo; -üther, m. ster solfo- 
rico, m. } „had, n. bagno sulfureo; 
bagno d'acque sulfiréé, m.; —barde, 


1 hr) ì wi, (otttol.) 


J. Jam. banda di màlandrini, J.; 
-berg, m. aolfatara, f.; blei, u. 
piombo solforafo, m.; blumen, J. 
pl. (chim.) fiori di zolfo, m. pl.; 
-dampf, m. vapore sulfareo, fumo 
sulfureo, m. zòlfatura, J.; buuſt, 
J. esalazione sulfurea, J.; erde, . 
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rale di zolfo, m.; -faben, m. zolfino, 
zolfanello, zolferino, m.; -farbe, J. 
colore zolfino, color di zolfo, m.; 
-geiſt, m. spirito di rolfo, m.; 
- gelb, agg. zolfino, giallo come zolfo; 
-beruch, -geſtank, m. odore di zolfo, 
puzzo sulfureo, m.; -grube, f. zol- 
fatara, cava di zolfo, f.; —baftia, 
agg. solforato, solforico; -hölzchen, 
n. zolfanello, solfanello, zolferino, 
m.; ‘= biltte, 7. zolfatara, f.; · ig, agg. 
solfuroso; werden, insolfarsi; 
-kammer, ., -kaſten, m. zolfora- 
tojo, m.; fies, m. solfo di ferro, 
m.; leber, f. (chim.) epato di zolfo, 
zolfo di alcali, m.; luft, 7. zolfa- 
tura, J.; - milch, FA (chim.) latte. di 
zolfo, .; n) v. a. solforare, sol- 
fare, dar il zolfo; öl, n. olio di 
zolfo, m.; -orhb, n. (chim.) assido 
zolfo, m.; —pfiafter, n. empiastro di 
zolfo, m.; -Pf{UbI, m. gorgo sulfu- 
reo, m.; —pulver, n. zolfo polveriz- 
zato, m.; -qualm, m. vapore denso 
sulfareo, m.; - quelle, f. sorgente 
d'acqua sulfurea, f.; -falfe, f. un; 
guento di zolfo, m.; —{auer, agg. 
sulfurico; -ſänre, f. (chim.) acido 
sulfurico, m.; ⸗-ſchladke, f. scoria di 
zolfo, J.; -ftauge, f. bastoncello di 
zolfo, m.; -teig, m. pasta di zolfo, 
J.; -teile, m. pl. parti solfuree, J. 
pl.; - Ang, J. solforare, m.; -verbin⸗ 
dung, F. (chim.) solfuro, m.; - waſſer, 
m acqua solfornta, f.; -wäſſerſtoff, 
m. idrogeno solforato, m.; -waſſer⸗ 
ſtoffgas, n. gus idrogono solforato, m. 
Schwei! dnitz, n. (geogr.) Svedenizza, 
Schwei en, f, ſchwaien. I 
Schweif, m. coda; (am Kleide) 
coda, f. strascico, m.; (des Kometen) 
criniera, F.; -eiſen, n. ritondatojo, 
m.; en, v. a, risciacquare; gar - 
bare, centinare; —, v. n. audar va- 
gando, andar errando; - frebs; m. 
(veter.) langio, m.; riemen, f{ 
Schwanzriemen; —flige, J. sega da 
scorniciàre;'f.; =fierit, m. cometa, 
stella comata, J.; —Îtod, m. (tees.) 
orditojo, m.; ung, J. incavatura, 
f. incavo, 
tura, 7 
„Schweigen, v. n. inn. tacere, 
starsene Atto, azzittarsi; ſchweigt! 
zitto! er kann —, egli sa custodire 
il segreto; — heißen, imporre silen- 
zio; +, n; tacere, ‘silenzio, m.; zum 
- bringen, far tacere, far ammuto> 
lire; er, m. colui che sa tacere, 
m.; fan, agg. segreto, ohe tace, 
taciturno; -ſamkeit, /. taciturnîtà, /. 
Schwein, n. porco; ciacto » “tomo 
Bporco, m.; wildes =, olgnale, m.; 
er iſt ein wahres —, è un -porco 
bell e buono, & ‘un’ porco in tutte 
le forme: die e hilten, guardare i 
porbl; -e mäſten, ingrassare 1 porei; 
die Perlen vor die e werfen, prov. 
gettare le margherite a’ porei. 
Schwei' nchen, n. porcello, «por: 
chetto, m. + canine 
Schwei ne- braten, m. porto ar- 
rosto, m. carne di porco arrostita, 


3 a 
1 ti; ‘ 


m.; curvatura, centina-|hara 
* di vi - 


Schweißmittel 


-fleiſch, n. del porco, di poroo, 
carne poreina, carne di porco, 73% 
-futter, n. cibo per i porci; m.? 
-bandel, m. traffico di porci, m. 3 
-händler, m. trafficante di porcî, 
m.; -hatz, J. caccia de' cignali, F.; 
-hirt, m. porcaro, porcajo, m.; 
-jagd, f. caccia de’ cignali; fis 
-markt, m. mercato de' porci, m.: 
-maſt, J. ingrasso de' porci, m.s 
-niaſter, m. ingrassatore di porci, u. 
-miſt, m. fimo porcino, letame por 
eino, m.; -pelz, n. porcone; poreac- 
cio, m.; -rei', f. porcheria, f.; ru, 
agg. poreino, di poreo; -ſtall, . 
porcile, m.; zucht, F. allevare ed 
ingrassare porei, m. N 
Schwei'n-hund, m. cane del por 
cajo, braceo da sangue; porcaceio, 
m.; +igel, m. porco spino, m.; per- 
sona sporca, F.; -igeln, v. n. dire 
delle oscenità; - iſch, agg. molto 
sporco, sudicio; loben, m. porcile, 
leder, n. pelle di porco con- 
cia, 7 ** 5 
Schwei ns- auge, n; occhio por- 
cina, oechio di poréo, m.; blaſe, 
J. vescica di porco, J.; blut, n. 
sangue di porco, m.; -borſte, f. se- 
tola di: porco, f. crine di porco, m. 
Schwei'n-ſchlächter, n. maceHaro 
di porci, m.; -ſchmer, n. sugun di 
porco, J.; -ſchueider, m. castraporci, 
castraporcelli, m.; -ſchrot, u. tri- 
tello per i porci, mn. 
Sowei'ns-fett, n. grasso di por 
co, m.; füße, m. pl. piedi, o pe 
ducgi di porco, m. pl.; -kopf, m. 
testa di porco, f.; wilder -, testa 
cinghialina, J.; -leder, n. pelle di 
porco concia, f.; ein Buch in = ge 
bunden, un libro legato in pelle di 
porco; —-magen, m. stomaco di 
porco, m.; -mutter, F. porca, scrofa, 
J ohr, n. orecchia di porco, fis 
-rippe, 7. costola di porco; 7.3 
- rücken, m. schiena di porco, f.3 
-rüſſel, m. grugno di porco, m. 
-ſchwarte, 7. scotennato; m. 
Schwei'nſtall, m. porcile, n 
2K 
Schwei'ns-thräuen, 7. pl. lagrime 
finte, lagrime di cocodrillo, J. pl.; 
-viertel, n. quarto di porco, m.) 
-zinige, J. lingua di porco, f. 
Schwei'n- treiber, m. porcaro, por 
ego, m.; vieh, n. bestiame por 
cino, m.; —wildpret, n. salvaggina 
di oignale, f. 5 
Schweiß, m. sudore; (carc.) sane 
gue; m.; das iſt mein ſaurer +, fig 
quest ò il frutto de' miei sudori. 
Schweiß- bad, n. stufa da provo» 
care il sudore, F. bagno sudatorio, 
m.; eu, v. d. ferruminare, saldare; 
— v. n. (cace.) sanguinare; perdere il 
sangue; —ficber, n. sudor maligno, m3 
-fuchs, m. (cavallo) sauro abbru 
ciato, bajo lavato, m.; - geruch, mu 
puzzo di sudore, m.; -hund, m. bracoo 
da sangue, m.; —ig, agg. sudante 
sudato; grondante di sudore; er hat 
-e Hände, gli sudano le mani 


terra solforata, J.; erz, n. mine · F.; fett, n. grasso di porco, m.; loch, n. poro, m.; mittel, mì 


—_ “Aa "+ @ «e 2 „ < 


, re 0 I i i 


rimedto .sudorifico, rimedio diaft-|partolaborioso,.m.; es Gehör, oreo»- 


retico; m.; Synlver, n.. polvere su- 
dorifica,. J; +Mube, fi stufa, f. sada- 
torio, m.] -treibenb, agg. sudvrifico, 
diaforetico; tropfen, m. goociola, 
o Atilla di ‘sudore, F.; -tuch, 


„vn. Suo 


wimmen 


zione, f.; ilch, avo. difficilmente, 
chio duro, m.; es Geſchütz, grossajmalagevolmente, a mala pena, ap- 
artiglieria, .; -es Gemiſſen , o- pena, a stento, a malo stento; es 
scienza aggravata, J. er Kampf, wird —. geſchehen, ciò arriverà diffi- 
m. aspro conflitto, m.] -e Krankheit, cilmente; -mut, v. malinconia, me- 
malattia grave, ‘malattia perighlos i stizia, tristezza, f. affanno, m.; 


dario, m.; (des Heilandes) santissimo |f.; -e Menge, gran quantità, J.; in 


sudario, m.; Wurſt, f. grosso tana 
guinaccio, m. 
Schweiz F. — Svizzera, Pal 
Schweizer, m. Svizzero; : ‘vao- 
caro, SH; —büder, m. confettlers, 
my abund, nr. confederazione elve- 
tion, f.; ei, F. cascina svizzera, .; 
-hoſen, . pl. bracche fioppanti; /. 
pl.; -iſch, agg. svizzero, di Sviz- 


zera; -käſe, m. cacio: svizzero, 3 


ian, n. (geogr.) Svizzera, J.; 


wache, f. guardia di Svizzeri, . 


Schwe l- en, v. n. fumare a vampa, 
vampeggiare 3 „ v. a. Teer =, far 
il'catrame; -er, m. colui che fa il 
catrame. 

Schwe lg en, v. n. crapulare, goꝛ- 
zovigliare, eccedere nel mangiare| 
e'bere; -er, m. epulone, crapulone, 
gozzoviglione, diluvione, m.; —erei’, 
J. crapula, gozzoviglia, J.; rita), 
agg. crapuloso, lussurioso. 

Schwelle, f. soglia, f. limitare, 
10 ich werde nicht wieder uber ſeine 

8 non 8 il piede in 


sun casa. 
Schwe -en, v. n. ir. gonfiare, 
enfiare, gonfiarsi; geſchwollene Backen, 
guance gonfie, J. pl.; ihr Buſen 
ſchwillt, 1 suo seno divien turgido; 
bend, agg. -gonfiante; turgido; 
ung, F. enflamento, m. enfiagione, 
san escenza, f. ingrossamento, m. 
chwe mme, f. guazzatojo, m.; 
ein Pferd in die - reiten, menar un 
cavallo al guazzo; -en, v. a. fiot- 
tare; ein Pferd -, guazzare un ca- 
vallo, menare al guazzo un cavallo; 
-teich, m. stagno da guazzare, sta- 
gno guazzatajo, m.; ung, fi dila- 
vamento,. guazzamento, m. 
Schwe 'ngel, m. ‘battaglio; batno- 
chio; (am Brunnen) altàleno; 'MAZ- 
zacavallo, m.; lan Druckerpreſſen) 
(etamp.) mazza, J., -preſſe, J. stampa 
a mazza, f.; riemen, m. coreggia 
del: battaglio, f. i 
Schwenken, v. a. brandlre, pal 
lare, vibrare, Sodi sie 
guazzare, scuotere; (cart.) caracol. 
lare; die Fahne —, gluocolare la 
bandiera, far il giuoco della. ban- 
diera; fi —, v. r. voltarsi, vol - 


er Menge, e pari 
bocod; e Not, mal caduco, mal 
maestro, m.; e Reiterei, davalleria 
di grave armadura, fi corazzieri, 
m. pl; e Strafe, grave pena, J.; 
-er Traum, sogno funesto, m.; e 
Verbrechen, delitto grave, m.; er 
Wein, vino pastoso, m.; t Zeiten, 
temp calamitosi, m. pli; -e Zunge, 


lingua grossa, Li der Kopf iſt mir 


, ho. la testa pesante, mi sento 
grave la testa; daß du die e Nat: 
kriegſt! che ti venga ih cancherol es 
hat -es Geld gekoſtet, ha oostato del 
gran danaro; es iſt acht Pfund —, 
pesa otto libbre; - muchen, render 
difficile, difficoltare; render grave, 
aggravare; — fein, pesare, grevi- 
tare; es ſich ſelbſt - machen, atudiar 

in difficoltà; einem das Herz — ma: 
der: eccitare pentimento, o ango- 
scia in aleuno; mit -em Herzen 
fortgehen, andarsene: edl cuore an- 
goscioso; eine -e Zunge haben, aver 
la Ungua grossa; aller Anfang if 
, Prov. ogni prineipio è difficile; 
i più duro passo è quel della so- 
glia; —, 11 rave, PALE gra- 
vemente, difficilmente, con. 
lità; stentamente, malagevolmente; 
- begreifen, capire con difficoltà, 
aver la testa dura; essere di tardo 
ingegno; — zu berfteben, difficile a 
capire; — atmen, respirare con dif- 
ficoltà, .respirare difficilmente; - 
daran gehen, far checchessia mal 
volentieri; — hören. esser daro 
d’orecchio; fil) — gegen jemanden 
verffinbigen, fare altrui un gran 
tarto;. - verwundet ſein, esser fe- r 
rito gravemente; es fällt mir —, mi 
è molesto; es wird- halten, sì sarà 
che fare, vi saranno delle diffi 


coltà. ° » $ ' : 

Schwer- atmig, agg. che ha la 
respirazione oppressa; 1 
agg. molto .carico; —bliltig, 
atrabilario, malinconico; “butta: 
keit, J. malinconia, melancolia, 2 

Schwe'r e, . gravità, ‘pesantezza, 
gravezza, /.; ſpezifiſche —, gravità 
specifica, .- in den Gliedern, gra- 
vezza di membri, F.; - emeſſer, m. 


gersi; aggirarai; ſchwenkt euch! (mil.) gravimetro; barometro, m.; erde, 
a dritta! ſich rechts —, voltarsi a /. terra. ponderosa, f.-barite,- m.; 
dritta (ſ. a. n ung, J. fällig, agg. e disadatto, 


vibrazione, F. brandimento; (cart.)|tardo, goffo; -er 
(naîl.) conversio- ziato, N.; -filligtcit, f. gravezza, gio, 


caracullo, m. 
ne, evoluzione, J.; eine — machen, 
convertire; der Fahne, 


Stil, stile sgra- 
pesantezza; tardità, f.; i SIINO, ag til: 


giuoco difficile a struggersi, 


della bandiera, n.; -en der Glieder ſigkeit, f. ritrosità, .; e agp. 
unter den Soldaten. evoluzioni mi- duro d’orecchio; „börigteit, J. du- 


litari, J. Pl; Spunti, mn. (mil.) 
perno, M. ce 

Schwer, agg. grave; pesante s dif- 
flolle, difficoltoso, 
vole, penoso, laborioso; —e. Geburt, 


faticoso, malage- che ha il capo aggravato; 


rezza d’orecchio, /. 
Schweri'n, n. (geogr.) Suerino, m. 
Schwe'r-köpfig, agg. acgapaceiato, 
fig. d’in- 
gegno tardo; -fraft, J. gravita» 


diffic 1 


-guitig,. gg. malinconico, malingo- 
nioso,, 
mente; . omiitiglelt,. A malinconia, 
mestizia, tristezza, J. affanno, N.; 


. avv. mn incomioa- 


punkt, m. centro. di .gravità, m.; 
-ſpat, m. mia. ). Spo ponderoso. m. 
Schwert, n. spada, aciabla, de 
ferro, I- des. Scharfrichters, man 
naja, F.;. — Der, Gerechtigtelt, gladio 
della giustizia; m.; mit dem e hin · 


richten, decapitare; mit Feuer und 


- verwüſten, mettere, o mandare a 
fuoco e .a. sangue, 
Schwe'rt-bohne, J. ſagiuolo aei - 


naciforme, m.; -ſeget, m. snadlajo, 


m.; -fegerarbeit, f. lavoro di spa- 
dajo, m.; e de m. maestro 
spadajo, m.; . glave, pesce 
Spada, m.; ria agg. (bot.) en; 
siforme; “tile, J. (bote) gladlolo, 
coltellino; ghiaggiuolo, m. iride, J.; 
-mage, f. parente per parte del 
padre, m.; -ſchlag, -ſtreich, m. colpo 
di spada, m..spadacciata, 7. 

Schwe r- verſtändlich, agg. diffi- 
cile a capire, difficile a compren- 
dere; = wichtig, aby. dl. ren eso, 
pesante. 

Schwe ' ſter, . sorella; ‘suora, .: 
leibliche -, sorella germana, sorella 
carnale, sorella uterina, f.; chen, n. 
sorellina, 7 - kind, u. nipote, figlio 
690 o della della sorella, F.; lit), 

sog di orella; , «vv, da sorella; 

-I ebe, 7 amor di sorella, m.; 
-mann, m. marito. della sorella, 
cognato, m.; —Mord,. m. fratricidio, 
mz ⸗-ſchaft, f. stato di sorella, R.; 
-ſohn, m. nipote di sorella, m.; 
act, he nipote da parte di so- 

, «+ [volta, . 

Scho obogen m. arco, arcale, m. 

Schwie ger-ehern, pl. il suocero 
e la suocera; —kinber, n. pl. generi 
o nuore, pl.; -Mutter, f. suocera, J.; 5 
-ſohn, m. genero, m.; -tochter, . 
nuora, f.; vater, m. suocero, m. 

Schwie- e, f. callo, m. callosità; 
„ Hridura, Ss io, a6. calloso, livi- 
do, infaonato. 

Schwierig, agg. difficile, difficol- 
toso, malagevole, spinosa; moroso, 
fisicoso; - keit, f. difficoltà, malage- 
volezza;. fatica; obbiezione, J. dub- 
bio, m.;. alle en aus dem Wege 
räumen, allontare, vincere, o supe- 
rare tutte le difficoltà, 

Schwi'oting „ (mar.) tralingag · 


Schwi⸗ mm- auſtalt, / . vusca na- 
tatoria,-fy „ blaſe, / gonfiotto, m.; 
-en, v. n. irr. 3 notare, an- 
dare a nuoto; restare a galla, gal- 
leggiare, flottare, fluttuare; ge- 
chwommen kommen, venire a nuoto; 
in ſeinem Blute —, nuotare nel pro- 
prio sangue; essere tutto grondante 
di sangue; - durch einen Fluß —, 


mi gira. il.capo; Ad). werde leicht 


„ das - einer Krankheit, (med.) afesi, f. 


»Schwindler, m. rigiratore, aggi- 

«ratore, scrogehione, nm. . 

ua Schwülnd⸗ ucht „ fe. tisica, i tisi. 

. bekommen, «intisichire, dare in 

tisico, dare in, consu e; die — 

„haben, essere tizico; -ſijchtig, agg. 
2 


| 7 Ss col 
. punte delle ali, J. pl. vanni, n. pl. 


ni 
eser presd da. xertigine; -e. f. 


429. | 
„Aber⸗ oscillazione, vibrazione, f.; —11N98: 
fluſſe —, affogare nell’ :abbondanza;|Wwelle, 7. (fis.) ondulazione, 7. 
in. Thränen -, dissolversi in. Ja- Schwi'ppe, J. mazzacavallo, alta- 
grime; ſich durch -en retten, sal- leno, m.; -u, v. a. fruxtare, 
varsi:a nuoto; - end, agg. notante, Ia frusta. . Di 
che. notaz amnoto, nuotando; (.] -G@wi'rren, v. n. susurrare, ron - 
Alla vels; -e. Ware, . (com.) - meree] zare, frullare, squittire, atridere, 
vnggiante, Is er, n. notatore, nuota- Schwi'tz-bad, n. sudatorio, m. 
tore, m.. —exin, J. notstrioe, nate stufa, J.; tu, v. n., sudare; (von 
«trice, Jagt =feder, F. aletta, pinna de | Wauern) risudare, gemere; fig. su- 
pesel, Foz —flife,..m.. pl. piedi a dare, affaticarsi, durar gran fatica; 
palme, m. bg. gürtel, m. cintura mich ſchwitzt ſehr, son tutto in su- 
da nuotare, g. haut, J. palma de' |dare, son tutto sudato; ich ſchwitze 
Piedl, f.; —hofe, J. calzoheing. da ſehr leicht, io sudo di bel gennajo; 
bagno, m.; jacke, J. scafandro, m.: Ig, ſ. ſchweißig; -kaſten, m. stufa, 
-kunſt, J. arte del nuotave, Anta- seca, J.; - mittel, a. rimedio sudo- 
zione, J.; ⸗platz, m. luogo pxyprio rico, rimedio diaforetico, m.; -pul · 
| amuotare, 1. -ſchule, F. schl na · ver, n. polvere sudorifica, fs -fiube, 
tatoria, vasca natatoria, J. - vogel, J. Sud Det io LÀ 
M. palmipede, m.: -ivamà, m., pwd de -faß, n. (one.) calefnajo, 
—weſte, f. scafandro, m. m.; n, p. a. leone.)] incaleĩnare. 
Schwönde , J. (med). :serpigine,| Schwü'ren, v. n.; irr. giurare, 
empetiggine, . xestar giuramento; ich könnte dar. 
Schwindel, w., vertigine, J. espo - guf , potrei prendere un giura- 


passar a nuoto un finme; . im 


; aapogirio, m, f. f. belommen,|mento; ich ſchwöre bei meiner Ehre, 
giro,. oapog dr giuro. Ra mio; hoch und 


tener —, 
Santi; fa 
und. To 


, Spergiurare; fluchen 
nare E: bestemmiare; 

=, v. cs giurare; ben Eid der Treue 
=, prestare omaggio, prestare giu: 
rammento d fedeltà; einen körper- 
lichen Eid -, prestare un solenne 
uramento; jemandem den Tod , 


‘capricci, m. pazzie, stoltezze, I. 
pl. rigiro, raggiro, Mei. =geiftà M. 
testa balzana, : . spirito bizzarra, 
+ «675 ig, ug. vertiginoso; mir wird 
, Tyivigira facilmente il capo; 
-körner, im. pi. coriandro, curian- 

. dolo, m.; n, v. imp. aver le, ver- 
‘ tgini, girar, Il, capo. ad uno; es 
ſchwindelt mix, mi wengono le ver- f t 
tigini, mi gira Il. capo, mi prendon] Schwu de, aur. a sinistra, manca, 
le vertigini;.-,.u. n. fig. Shiribiz-], Schwül, agg. caldo, affannoso, 
zare, aver delle, idee stravolte. sciroecale; -e Luft, aria 1 
Schwi' nden, v. u. irr. venir meno, 
diminnirsi, svanire, disparire; im- 
magrirei, consumarsi; alle Hoffnung 
—laſſen, perdere ogni speranza; 


giurare la morte ad uno; geſchwo- 
rene Brin, nemico giurato, n. 


oe | nficata, 
aria affannosa, F.; e, J, afa, Afao- 
cia, J. scirocco, m. 
Schwulitä't, T lmberaszto, Ambro- 
glio, impaccio, KW. 
zione, Tia ꝶm. SERE È 
Schwülſtig, agg. ampolloso, gon- 
fio, tronfio; e Schreibart, stile tron- 
flo, stile ampolloso, n.; —, avv. am- 
re keit, J. ampollosità, f. 
sunzione, . l 
Schwung, m. oscillazione, vibia- 
zione, J.; in - bringen, mettere in 
voga; die Glocken in - bringen, dar 
la mossa alle campane; einen zu 
hohen — nehmen, Imporla troppo 
alta, alzar troppo il volo, 
Schwu'ng-brett, n. trampolino, 
m.; -{eder, J. penna maestra, f.; 
pennacchio, m.; -—baft, agg. con 
slancio; -Iraft, J. impulso, estro, 
. Schwi'ng -en, v. a. brandire, pal- m.; rad, n. bilanciere, m.; ri 
. Jare, sventolare; das Kox =, sven- men, m. pl. cignoni, m. pl.; -ſtange, 
tolare, o sventare le hisdg: , v. . mazzacavallo, altaleno, m.; voll, 
n, irr. vibrare, oscillare; {IM —, v. agg. con slancio, elevato, sublime, 
r. dandolarsi; ſich auf das Pferd -, Schwur, m. giuramento, giuro, 
lanciarsi, o gettarsi in sul envallo; .; einen — thun, far giuramento; 
ſich in den Sattel. —, avventarsi in - gericht, n. corte dei ‘giurati, /. 
sella; ſich auf den Thron —, innal- gfurl, M. a 
zarai al trono; ſich Aber einen Zaun Sel'vio, (nome). Scipione, 
—, Saltare un siepe; end, agg. Ma Se th-e, m. Seltq, m.; ien, n. 
brante, oscillante; kraft, f. virtù (geogr.) Sdlizia, T. i ° | 
oscillatoria, forza oscillatoria, po- GSeba'itian, 
tenza di lanciarsi, /.; ung, J. Bastiano. 


„ Schwünd-fleber, n. fobbre etica, 

febbre di consunzione, f.; „flechte, 
J. (med.) / erpigine, empetiggine, 
Li orube, f. smaltitojo, m. 


wund, m. diasetcazionée, con- 


„chezzg,, tabe, J. mgrqsmo, m,; die 


| tisico, etico, tabido,. 
n m fi , tisieueo io. 
Schwi'nge, T.  maciulla,, scotola, 

x 


ofico; ein 


0, m. e t à 
„Schwi'ngen, f. pi. sommoli, n. 


(nome) Sebastiano, 


Se'benbaum, m. sabina, savina, f. 
Sech, n. coltello dell' aratro, m. 
Sechs, num. sei; Zeit von — Mo. 


dar naten, semestre, m.; Beit von - Fab» 


ren, sessennio, m.; —, J. un sei; 
zwei Sechſen, sino, seino, m.; —-ach⸗ 
teltaklt, m. (mus.) misura di sel 
erome, J.; -üſtig, agg. di sei rami; 
-blätterig, agg. di sei foglie; ed, 
n, esagono, sessagono, m.; <@dig, 
agg. esagono, esagonato; —tllig, 
agg. di sei braccia di misura. 

Se'chſer, m. moneta di sei qua- 
drini, f. mezzo grosso, m.; —Iti, agg. 
di sei sorti, 

Se'chs-fach,-fältig, agg. sestuplo, 
sei volte tanto; -füßig, agg. con 
sei piedi; -hundert, num. secento, 
seicento; -jährig, agg. di sei anni; 
-kantig, agg. esagono; -köpfig, agg. 
di sei teste; -lötig, agg. di tre once; 
-mal, avv. sei volte; -monatlich, 
«gg. di sei mesi, semestrale, seme- 
stre; -pfünder, m. cannone da sei, 
m.; —pfiindig, agg. di sei libbre; 
-ruderig, agg. a sei remi; -ſaitig, 


=; giurar per Dio e per i agg. di sei corde; -fiulig, agg. 
oc sp \esastilo; -ſeitig, agg: di sei ‘lati, 


con sei lati; -ſilbig, agg. di sel 
sillabe; -ſpänner, mn. carrozza n sei, 
muta a sei, J.; -ſpännig, agg. a 
tiro di sei; -er Wagen, tiro a sei, 
m.muta a sei, J.; -—iindig, agg. di 
sei ore; -tügig, agg. di sei giorni; 
che dura sei giorni; -tauſend, 
num. seimila, 

Se'chſte, agg. sesto; zum —n, in 
sesto luogo; am -n dieſes Monats, 
li sei di questo mese; am -n Mai, 
li sei di Maggio; -halb, agg. ein · 
que e mezzo; -I, n. sesto, m. 
sesta parte, F.; -u, avv. in sesto 
luogo. 

Se'chs-wochen, J. pi. puerperio, 
m.; -wöchnerin, . puerpera, donna 
di parto, f. 

Se'chzehn, num. sedici; —erlei, 
agg. di sedici sorti; -fach, -fältig, 
agg. sedici volte tanto; -fährig, 
agg. di sedici anni; -lötig, agg. 
di otto once; es Silber, argento 
puro, argento senza lega, m.; —mal, 
avv, sedici volte; -ſtündig, agg. di 
sedici ore; -tägig, agg. di sedici 
giorni; -te, agg. sedicesimo, sede- 
eimo, decimosesto; —tel, -teil, n. 
sedicesimo, m. sedicesima parte, /.3 
-telnote, F. biscroma, J.; -lelpauſe, 
f. pausa di biscroma, 7. 

Se'chzig, num. sessanta; —er, m. 
sessagenario; (im Pidet) picco, n.; 
-fach, agg. sessanta volte tanto; 
- jährig, agg. di sessant' anni; che 
dura sessant' anni; -ſte, agg. num. 
sessantesimo; -tauſend, agg. nun. 
sessantamila, 

Sccie'ren, ſ. ſezieren. 

Se'ckel, n. borsa, f. borsello, mg 
-meiſter, m. tesoriere, m.; -, v. a. 
imborsare. 

St'ckler, m. borsajo, m. 

Sede'z-band, m. volume in se- 
dici, volume in decimo sesto, m.; 
-format, n. formato decimo sesto, u. 
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Sediment _ 423 Se 


dime ut. n. sedimentà,, vi. land, n. (geogr.) Zelanda, m.; —Idn- |-mann, . “marinajo, 5 
See, 1. Jago, N.; kleiner — ua „ la- pe m. Ze mas in. 5 * 
g m. 5 J. mare, m fer) fa | 
, alto, mare, m.; Handel zur —, 
“commercio, marittimo, mai an der]! 
1: liegend, spet auf der - fal=]) 
ren, zur — gehen, andar per, mare; 
die halten, andarfper l'alto, aner | DI 
- il largo; in. e andar | In alta 
. mare, pigliar il largo. 
— i »See aal, N. grongo, Di cate 


1 75 2 1 „ 


tima, fs 4b n. oa malte, ad aleun 
r hall, > apino». m. palla ma- 
ina, J.; 15 r. m orso marino, m. 
55 beſchrelb er, Ae pografi 0, fn. —bes 
ſchreibung, J. idrografia, fi bluse, : 
leg bio, . pitme, (bat) nin- le 
b wi “Gi vi braſlen, m. ca- gelt. anlmo tt È 3 
17738 a, j, bituſt, m. servizio de pira 1 x 
“helle marina i Mm.; enn u. dra: logo, ; freund, nico Svisces 
gone 1 10 m.; =drolfel, . tordo] rato, amico intimo, +. AIrieden) m. 
marino, m.; kluhotn, u. liocorno| pace dell anima, di froh, agg. 
. maxino, m.; ente, . folaga, Su giocondissimo; dl ahr, J. pericolo 
- efabrer,.m. navigatore, marinajo, dell' anima, m.; größe, F. magna» 
„.)., Aahrt, /. navigazione, nautica, nimità, F.; gut, 90, buonissimo, 
J. -fafan, m. romeo, m.; = fiſch, ni. buono ‘quanto mai, d’angelica bontà rittimo, i: -reiſe, f. vlaggio per 
.. pesce di mare ‘asce. 0 güte, 7. bontà d’antino bontà 10 mar, m. 1 C ſalz, n. sale marino, 
flotte, olo ta, f.; -fo=|cuore, bonariétà, f, 5 n, salute n.; -ſchaben, m. avaria, /.; ⸗ ſchiff, 
relle, F. tro al 5 3 Iracht⸗ Lal ‘anima, ati iu anime. n. Vasce odi mare, 3 ſchiffabrt, 
. -heiltunde, J. prichistità” 3H. navigazione, 53 "Salate, f.bat- 
—birt, m. pastore delle anime, di: aglio: nàvale, J.; eee se 
rettore ‘spirituale, m.; kämpf, m. pente dt mare, mi; -{Qluud, 
combattiniento ‘dell’‘ anima, m.; Forgo, abisso nel mare, .; Aſchule, 
—traft, J, forza, 0 ‘potenza dell“ ant F. accademia di marin. aſchwalbe, 
ma; facoltà dell ban V, =trant, J. rondine di mare, CRA -ſchwamm, 
90, ' malato dell’. anima; krank- m. fango marino, m.;-=felte, f.-sot- 
J. malattià dell” aninia, 7.3 tovento, m. z -folbat, m. soldato di 
Leute m. affanno dell' ‘nima, ‘marito, m.; - spiegel, m. portolano, 
3 —funde, -lehre, Punt d. ti m.; AIptache, J. linguaggio de? ma- 
Leide en, n. pena dell anf, rinaî, m.; - ſtaat, m. stato marit- 
vaglio dell' anima, mi 405 5 i timo, m. potenza “marittima, f.; 
senz 1995 senza ‘ciloré; senzn - ſtadt, f. città marittima, f.; “fera, 
espressione, J; -Lutſt, J. diletto di m. stella: marina, usteela,: : = ftille, 
„ 119 dio. marino, m.; 70509, n. alga, l’anima, J. „matter, . nto y. calma, bonacein, f.3 rand, m. 
6° ga, Worte, I, verdomare; dell’ anima, m.; meſſe 51 1 7 epiaggia di mare, J. lido, ma ⸗ſtrich, 
115 fr 0 orto di mare, m. Scala, da api die dan Ta hi im. spazio di mare, tratto di mare, 
20 5 m. "commercio. marit- 3 paraggio, mi. 7 Atom; m. ‘corrente 
di mare, m.; - ſtilck, n. (pur.) ma- 
rina, marittima, J Aſmurm, m. bur- 
rasca, ‘buriana, J. kordungegto, for- 
tunale, in.; einen - aushalten, cor - 
‘tezza rere fortuna; ‘’‘»Îî019, m. alga, aliga, 
oon 2 . 15 tier, n. animale: marino, m.; 
tonne, J. galleggiante, m.; —trefs 
ti, ſen, n. combattimento navale, m.; 
ng, ⸗-tüchtig, agg. (mat.) es Schiff, nave 
atta ad un viaggio, 45 ungeheuer, 
n. mostro marino, m.; vögel, m. 
uocello ‘marino, m.; volk, u. gente 
di mare, 7. -warte, J. torre ma- 
m. rind, J; wäre, avv. verso il mare; 
„würtze lande, J. pl. inole di sotto- 
vento, pa s -waſſer, n. acqua ma- 
rina, f. Wesen, n. marineria, ma- 
‘rina, 75 -wolf, m. lupo marino, m.; 


E cy n. m Di e da 
morto, 7. uffn er 1 defunti, m.; 
Aruteſf, m tar.) prova di N 
rabe, m. oorVvO marittimo, m.; 
rat, m. consiglio di; marina, m.; 
-räuber, m. pirato, pirata, oorsale, 
pon =riuberei, J. mestibre'di pirato, 
m. pirateria, J.; F treiben, corseg- 
glare; tütrberiſch, agg: Corbaresco; 
Trüuberſchiff, u. nave orsaresca, f. 
oorsale, me? —rünberſtaat, m. stato 
di corsari; m.; recht, u. diritto ma- 


s brief, w., polizza di 6 5 cono- . 
seimento, m.; - ſgoſch, m. rana di 
more, J.; Pes r. 12 ‘rischio di 
mare, m.; -geſecht, n. combatti- 
mento; navale, m m. battaglia, navale, 
- fra mQ006D,, J. piaggia marittima, 
| «contrada marittima, .maremma,, .; 
gemälde n. (pitt), marina, marit- 
tima, F. . geruch, m. odor di ma- 
.. remma, odor del mare, m.; ge- mn 
ſchmack, m. sapor marino, sapor del 
«Area m.; -geſchäpf, n. creatura 
marina, J. animale marino, m.; —gt= 
wächs, n. pianta marina, J.; abt, 


volontar sir ga, J. 3 A n. 
in foca, ra vlorte, J. carta nautica, 
, carta marina, carta darografica, J.; 
„ erkenntnis, J. a 4. e n i, i tel 

ig, scienza nautica, J.;, -Tompag, | sco o nutrimen 5 ‘anima 
ca 30, pe mi; -zuſtund, in. stato dell' animi: 


— ,, ngutico, m. bassola, 

.; e . che mareggia, ehe] See - lexche, . galletta; ; leu te, 
soffre il i mare; ein, ma- FA fanale, N.; -leute, m. pł. mari- 
| reggiare; "tate mao i mare, nai, m. pl.; Adwe, M. None ma- 
Mms, aut, n. erba marina, alga, rino, m | 
F. 1 krebs. m. gambero. ‘marino, Sie l- loge, . cura delle anime, -wort, ri, termine màrinaresco, un.; 
granchio di mare, wm.;.—tritg, m.|cura d'anime, J.; -ſorder, m. ‘che wörterbuch, n. dizlibnario di ma- 
guerra, marittima, guerra navale, ha cura d’anime, curato, m. rina, m.; wurm, m. verme ma 

ds Aub. J. Yacca marina, fs kunde, See'-Iuft, f. aria di ‘mare, T.; rino, m.; -zng, m. spedizione na- 

È HA 2 nautica, J.; tüte, J. [- macht, 7. forza marittima, potenza | navale, fs -gunge, fi isch Soglia 
dosta di mare, spiaggia, marina, J.; marittima, f. forze navali, J. pl.; di mare e, . 


fi fa gione ps pre 255 
6081, -Wwfinticr, m. fam. 
Shin '@ at mi spetto, 7 da 


Cini 2 Sr A — — — — 
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Se gel, m.vela,f.; das große =, (mar.) 
artemone, m. vela maestra, ‘vela 
maggiore, f.; das kleine =, (mar.) terza- guardare, riguardare, aver aspetto, Se'hnery, m. netto Ottica; nerve 


ruolo, m. minor vela, fi; die - auf: 
ziehen, issare le vele; alle — auf · 
ſpannen, far forza di vele; die —: 
beifeben, dar le vele ai venti, spie» 
gare le vele; die - einziehen, ‘calare 
le vele, ammainare; unter - ſein, 


essere alla vela; aver fatto vela; 


unter. — gehen, metter alla vela; 
die — ſtreichen, abbassare le vele; 
die — vor jemandem ſtreichen, fg. ab· 
bassar bandiera, ammainare; -bahn, 
F. (mar.) ferscio, m.; -Bbalfert, m. 
bao maestro, m.; baum, m. al- 
bero di vela latina, m.; -fabrif, f. 
veleria, f.; ={fertig, agg. pronto a 
far vela, apparecchiato a far vela; 
ſich - machen, apparecchiarsi; - 
fein, essere alla vela; kleid, n. 
(war.) ferscio, m.; -leine, 7. (mar.) 
scotta, fis Ainie, F. (mar.) lines: 
di direzione del vascello, 7.; 
-los, agg. senza vele, privo di 
vele; -macher, m. velajo, venere, 
m.; -meiſter, m. (mar.) maestro di 
vele, maestro velajo, treviere, m. 

Se'geln, v. n. far vela, veleg - 
giare; geſchwind -, far forza di vele; 
in den Grund —, affondare, sfon- 
dare; nach Norden —, far vela al 
norte, correre al norte. 

Se'gel-qualle, f. (mar.) velella, 7. 
-ſchiff, n. vascello a vele, m. nave 
che veleggia, nave a vele, J.; -ſpriet, 
n., flange, J. antenna, f. barcile, 
m.; mit —ftangen verſehen, anten ; 
nato; faul, n. caro, m. gomona, 
drizza, F.; tuch, n. tela da vele, 
lona, alona, fs werk, n. e 
J. arnese, arredo, m. 

Se'gen, m. Ven ene fai Gottes 


-, benedizione di Dio, f.; Gott gebe | fte 


ſeinen —, Iddio oi dia la sua santa 
benedizione, m.; Gottes - erflehen, 
implorare la benedizione del cielo; 
- ſprechen, dar la. benedizions; 
jemandem tauſend - wünſchen, augu- 
rare ad uno ogni bene; an: Gottes 
— iſt alles gelegen, prov. senza la 
benedizione 90: nulla Frosperar 
puote. . 
Se gens - formel ’ 17. formule di 
benedizione, / -fillle, F. colmo 
delle benedizioni, m.; - reich, agg. 
colmo di benedizione; fora mi 
benedizione, 7. 
i Se'gler, m. guter —. nave ‘ve- 
era, 
Se meint, n. (geom): segmento, n. 
Se'gn-city v. d. benedire, dar la 
benedizione; far prosperare; lodare; 
geſegnete Hoſtie, ostia consacrata, . 
ich wünſche, geſegnete Mahlzeit; le 
auguro un buon appetito; Gott hat 
uns reichlich gefegnet; Dio ci'ha col - 
mati della sua; die Fahnen 
-, benedire Je bandiere; geſegneten 
Leibes ſein, easerg gravida; ung, i. 
benedire, m, banedizione, 7. 
Sego vf ni {godgr.) Begovia, . 
Se hrachle, F. asse risale yi J.; 
bar, 55 1 „ da 


den er 


Se he, f. vista, J. 
Se'hen, o. a. e n. rr. vedere; 


parere; ich will doch —, son ben cu- 
rioso di vedere; er ſteht blos auf 
ſeinen Nutzen, non mira che al suo 
interesse; wir wollen -, vedremo, 
vediamo, proviamo; ich ſehe ihn 
kommen, lo vedo a venire; er fieht 
ihm ſehr aͤhnlich, gli rassomiglia 
molto; er hat viel geſehen, egli ha 
veduto molto; er darf ſich nicht - 
laſſen, egli non ardisce farsi ve - 
dere; um ſich — zu laſſen, per far 
mostra, per far pompa; ich kann 
vor Schlaf nicht ans den Augen — 
non posso tenere aperti gli occhi, 
muojo di senno; er ſieht auf nichts, 
egli si cura di nulla; ich ſehe dabei 
nicht auf Geld, in questo non guardo 
tanto al danaro; die Güte ſieht ihr 


ans den Augen, si scorge agli occhi] 


la sua bontà; es ſieht aus, als wenn m 
es regnen wollte, pare che voglia. 
piovere; 
vedo che confusamente; er kann 
keinem Menſchen ins Geſicht —, non 
può riguardare in faccia a nissuno; 
das flebt ihm ähnlich, questa è ben 
cosa da lui; ſcharf —, aver la vista 
acuta; vor ſich hin —, guardare di- 
nanzi a sè; deutlich —, vedere di- 
stintamente; auf etwas —, aver l’oo- 
chio a q. e.; falſch —, travedere; 
nach etwas —, badare, o guardare a 
q. o.; ſehr weit , veder bene da 
lontano; gern —, veder volontieri, 
guardare di buon occhio; nicht ern 

=, guardare di mal occhio 3 — n en, 
far vedere, mostrare; nach nichts —, 
non curarsi di nulla, non badare a 
niuna cosa; durch die Brille -, ve- 
dere con gli occhiali; aus dem Fen. 
r , guardare dalla finestra; zum 
Fenſter hinaus —, rigunrdare per la 
finestra; durch die Finger —, fig. far 
vista di non vedere, usar indul- 
genza; für Geld - laſſen, far vedere 
per danaro; ſeine Luſt an etwas —, 
pascer l'occhio nel rimirar q. di 
im Traume -, vedere in sogno; 


n. vedere, m. vista, J.; zum — ge: 
„ |borig, visuale, visivo; -d, agg. veg- 


gente, vedente; guardante; mit -en 
Augen, a occhi veggenti; = machen, 
render la vista. i 

Se heus-wert, würdig, agg. des 
gno d'essere veduto, che merità 
d essere veduto,‘ 

Se' her, m. colui chè vede, veg: 
gente; profeta, m.; -gabe, f. 
di e m.; lin, J. profete 8834, J. 

Se'b-Giiget, m. (anat.) talamo del 
ner vo ottioo in.; kraft, /. forza! - 
visuale, f.; tinte, 7 linea 5 colli. 
‘mazione, Ss di ", oristallino, in 

Se hne, . teudine, J. 
Se hnen, ſich, v. 7. desiderare vi: 
vamente, desiderare con’ pasélone, 
sospirare; ich ſehue mich nach met. 


nem Vaterlande, sospiro, o ‘anélo di 
ritornare in patria; — n. e 


my branik, 


So'bmenertveiterung „ I. (chi) 


ghezza inquieta, f.; 
bramoso, anelahte, bromosissimo, 


ich ſehe nur dunkel, non 


, donò i 
11555 di seta, Sterile, J. vl.; db. 
. mf pl, cascami di seta, m. l. j. 

nlich, Ae te gta; mite. 


in. Beta, 
Li 


aponeurosi, 75 o ra lis) apo=. 


neuri, 7. 


visuale, mn. 


Se hnig, 499. tendlnosog | ves. A 


Fleiſch, 5 tigliosa, carne piena 
di tendini, | 

Se 1 0 „ agg. {nlonso, ardente, 
aneloso, 


dente brama; - 
passionatamente, bramosamente, ar- 
dentemente; - verlangen, bramare; 


- warten, non veder Lora, agpettare 


a gloria; -ſucht, J. desiderio in- 
„tenso, m. bramosia, brama, va; 


vaghissimo, avidissimo; , avo. con 
bramosia, con desiderio, 7 . 
natamente. 
bit “organ, n. oîgano visivo, 
3 —puntt, m. punto di vista, u. 
Sehr, avv. molto, di pai fade sa 
demente, assai; bene, fortemente; 
— arm, ben povero; = wenig, molto 
poco, assal poco, ben pooo; — ſchön, 


molto bello, bollissimo; ſo —, tanto: 
a tal, segno, cotanto; coal; mie -. 


quanto, a qual segno; ich liebe ihn 
fo —, als mich ſelbſt, l'amo quanto 
me stesso; ich danke Ihnen recht —, 
grazie tante, la ringrazio tanto è 
pol tanto; er mag noch ſo — be. 


teuern, può assicurarlo quanto vuole. 


Seh- rohr, u. cannocchiale, tubo, 
telescopio, U. ⸗ſtrablen, m. pi 
raggi visuali, m. pl.; warte, f. 


specula, F. osservatorio, m -wlu - 
kel, m. angolo di vista; R.; ziel, 


n. termine della. visione, m. 
Sei'che, J. piscio, ma. piseia, .; 
n, v. n. pisciare, Di a ori. 


Seicht, agg. basso, poco sitafondo, 
poco elevato. sottile ,: superficiales: -: - 
er Grund, fondo basso; motivo di 


poca sussistenza, m.; -er Kapf, in - 


gegno superficiale, m. ;. -er Stil, fig. 


vſüchtig, ag. 


aziente; ich i 
fühle ein e ho un' ar- 
=, avv. intensamente, - 


stile pedestre, stile basso, m. „ 


elt, J. bassezza, secchezza, sterilità, 


gno, uomo stipito, m. 


, | avv, superficialmente;, elt „ ie! 
F.;: kopf, m. uomo munto d'ingè. — 


Sell de, Li seta, 48 rohe =, zeta e 
re erde seta cruda o Li 
i i del, u. mezzelta, J. sestiere; al 


15 m.; Na „ m. (bot.) came». 
Sate al rig olde, ez - bhaſt . 
ctratt, 


li-inezzereo,. m. 


Sei deu, nti 3 e euge, v. 


bet 75 layorp di deta m, opere di. 


3“ Arbelter, m-lavoratore in 


eta, ea rart, J. Qualità di.sata, 


lità « 4 28 = 


rp. Bd nastro 
seta, m. 0. Aal ech n 


18, 6040 1 quer. 


— 


575 du -haſt, : i 


m. Stoffa dl. di capie 1 di ban, n. 
ealtura della seth, o det ba beni sp 
da seta, T.;. dum Da im 

di seta, ms rnb. abel della:. 


Siibaifabi (5 ed 


seta,: F.; ‘—fabrit;' f. fabbrica di nata, insaponata, J.; zupfen; N. bin lſchläfrig, ho sonno; es ff Kalk, 
sete, J.; „fabritant, m. setajuolo, sup ositorio, m. Aka freddo; es iſt windig fa. vent; 
m. faden, m. filo di séta, m.; ei' ficht, agg. saponaceo; ig, es iſt. mir warm., ho "caldo; es. 2 
-fiirber, m. tintore di seta; m.;|@g i insaponato, unto. di sapone. ..{:{{ res Wetter, fu ‘belitempoy (2-12 4 | 
-fürberet, 7. tintoria di 4 Un-] Sei'ge, J. feltrare, m. foltrazione; mir, als wenn. . mii parto dr. . ? 
tura di seta, F.; =Gefbhiift, n. ne- f.; u, v, a. colare, ſeltrare . wieviel iſt dafür? quanto osta PP es 
gozio di sete, m. bottega di sete- Geiger, m. orologio; (min.), per- it drei Uhr, sono le tre; fer gutes 
rie, F.; - gewebe, n. tela * dx. ‘seta, ‘f.|pendieolare, piambo del livello,, m-: Mutes l «ta: diubuonanimotbievift - 
tessuto di seta, m.; lanz, m. lu-] Sei'ger-abtreiber, m. affnatoraſgut , quis vive bene, qui ei stu- 
stro della setd, m.; -haudel, m. di metalli, m.; Sarbeit, f. affina⸗- e iſt unge ehnn Fahre alt! i 
traffico, 0 ‘commercio di seta, traf-|mento di metall,, m.; kr, m. affl- egli ha quindiet duni; fbi vlel an 
fico di seterie, m.; - händler, m. natore di metalli, m.; herd, m. mizcift. quanto: a mehquanto posso; 
setajuolo; mercante di seta, m.; focolare dell’ affinatore, m. Thhtt mir. iſt bange, storhwangustiu; sons è 
-bandimg, f. negozio di ste, m.; J. fucizia da affinare, f.; M, u.- a. n mir übel, mi sento 
bottega del setgquolo, .; -hofe, m.|depurare, affinare, raffinare ;. misu-{ mala; es iſt: mir blos um meine 
coniglio di. pelle morbida, m.; ;|rare. la profondità perpendieolare | Mutter}. 10 fo solo per: mia madre; 
-haspel, vi. aspo da seta, m.; d'un cava di miniere; ofen, m. die Reihe, iſt ano mir tocca: me; ich 
-hut, m. cappello di seta, cappello|fornace da raffinare i. metalli, m.s {i v="Taffen, lascerò: stare; das 
di felpa, m.; kleid, ‘n. abito di -ſchacht, m. Cava perpendleolare, iſt etwas anderes, quest d tutt’ al. 
seta, m.; laden, m. bottega di se- J.; ſchlade, / ..scoria di rame:affi-.tra ooSazi dns iftimir recht, 01 mi 
terie, J.; -lager, n. magazzino, di nato, f.; gine, J. ora intiera, f.; piace, eiò' mb'agprada; ich biw des 
seterie, m.; —Mtantel, m. mantello - ung, T. purificazione, fa EE Todes, son. morto; übel daran =; 

di seta, m.; papier, n. carta di 
seta, carta finissima; F.; taupe, J. 
baco dit seta, filugello, m.: Frau- 
penzucht, 7. allevamento dei bachi 
di seta, m.; trollo, J. cannello, m.; 
-ſammet, m. velluto di seta, m.; 
-ſchwanz, m. (nat.) cotinga, J.; -{pin: 
ner, m. filatore di seta, ri.; 1-ſpinnerel, 
F. luogo dove si fila la seta, fila-| 
tojo, mi; -ſpinnerin, /. filatrice dif: 
seta, J.; Alder J. merletto di se- 
ta, m.; -ftidet, m. ricamatore in 
seta, m.; -ftidertt, f. ricamo in 
seta, mi; ⸗ſtickerin, J. ricamatrice 
in seta, fe 3 ⸗ſtoff, m. stoffa di seta, 
F. tu, N. Pazzoletto di get, m.; 
-ware, 7. seterie, mercanzie di se- 
ta, J. pl.; weber, m. tessitore di 
seta, fabbricante" di' seteriè, ‘seta 
juolo, m.; winde, J. naspo, o guin- 
dolo da. seta, m.; wirker, f. lber 
-wirterſtuhl, m. telajo del setajuo- 
lo, m.] -WUrm, m. filugello, .; 
-zeug, n. stoffa di seta, seteria, fi; 
-zucht, J. coltura della beta, coltura 
ab filugelli; F. 

Seife, /. sapone, m.; grüne —, 
‘sapone verde, sapone ordinario; 
— Cene fabbricare, 0 fur i sù» 
vo Sei'fen, v. a. irisoponare, lavare 
col sapone; artig, agg. suponaceo; 


Sei'he-gtiif, n. colatojo,- vaso. da sere, m. esistenza, f.. vos 0 
oolare, m.; korb, m. colatojo dij. Seilue, J. (rscgr.) Sena; 5 go i 
verméne, m.; Cn, v. a. -colare; fell. «Gei'urerfeltà, avv, da parto?sta 
trare; r, m. colatojo, m.. sack, 
ni. feltro, colatojo, m. 3. trichter, m. 
imbuto da colare, m. pevera,. Sei 


gun, per cagion sua} per amor sto; > 
a di ai: tignardo; t -ige, gh. Suõ 
tuch, n. colatojo di tela; m. „di lui, di delboei: hal. das Seinige 
Sei hung, fi solamenioy: M. feltra · gethan, egli ha fatto: 160 Parelndel 
zione, J. „uo dovere. avaro o state. 
Seil n. fune, n. e fi canapo, mi Sellfatity v. a. (mar. dus Anker ⸗ 5 
cordn grossa, f. cavo; alzaqo, m.; tau =; salmastrare 5: ing, m. (mac) 
hänfenes —, cavo, o fune di. canapa, 
m.; eln — drehen, filare un eavozstra, rn ili 
auf dem re. tanzen, ballare, sulla]. Seit, prp. daz dopo: ider Zeit, 
dord u. sai] do quel, tempo; — kurzem, da poco 
Sel'Iet, m. funajo, fanajuolo, n. in quai poco fa; -bei m) avv. d' al- 
arbeit, J. lavoro di funajo, m.; lorn in pbi, fin dau quel tempo; 
-bahn, . corderia, f.;--tl’, F., or- dopo quel tempo; +5 con- da che; 
deria, J; -Daru, n. filato; da funi, |.dopo-chey dal tempo ches 
m.; Zgeſell, m. lavorante funajuolo, Seite) fe parte, filato; pet e 
m.; handwerk, n. mestiere, deb fur] banda; ꝓagina, .; rechte — lato 
3 najuolo, M.; junge, m. fattorino] destro; linke, dato mando, m. 
fuliajuolo, m.; -meifter, m. mastro. 
funajo, m.; Tad. n. ruota: ;del fu: 
noſuolo, 4. „ a oanto 3 vor väterlicher -, per Parte 
Sei'l-gewinde, n. basti J. 3 5 lato: paterno; Scher 
Aae m. cinghia di canapa, f.;be}- — dan banda gli ‘soherzi; auf 
aten, m. uncino della fune, m.; jemandes =. ein,, essere del partito: 3; 
ring, m. (mar.)‘anello di gomena, di alouno; er ift auf meiner —, egli 
m.; . 7. (war.) occhio di] tien della mia; dus iſt mere ſchwa . 
vela, m.; -fanz, m. ballo sulla -, questo & 1 mio debole; jede 
-bad, n. bagno di sapone, m.; corda, m.; tänzek, m. ballerino: di Sache hat zwei —n, ogni cosa h il 
-blaſe, f. bella, (ee ‘son io di corda, funambalo, =tfinierin, Atsuo dellton1il- suo rovescio; auf. 
schiuma di sspone, erde, f. ballerina di corda. 75° Alnzectuul, welcher -? da qual parte? von je. 
terra saponaria, J. o ital, n. (bol) J. ärte di ballare sulla corda, J. 
saponatîa, saponaja, fi kugel, J. - wert, n. cordame,.sartiame, m. fallen -n, in ogni parte; von der — 
saponetta, 7. —Tiypoen, n. pez] Seim, m. flnido mugilagginoso, zanſehen, guardare di traverso, gun 
zuola da lavarsì, f.; lauge, 7. II- 
sciva «dî sapone, / s „pillen, 7. pi. 
pillole di mpote, 7 1 li; +pfiafter 16, separarne ln (era; ad An 
n. cerotto saponsto “ue: «di wieſe colato, imielé - «depurato, m.; 
sapone, in.; schaum, m, séhitma 
di sapone, J.; ſteder, n. sipohafo, in, agg. suo; proprio; ;—-Brunlauf die- legen, metter- da: banda, 
saponarb, m.; Auederei, . Dricà der, suo fratello; das .ift = Wille metter rdai parte; ſich uuf die ſaule 
di sapone, saponetta, 7. -fieb er. questa ‘è la sùa volontà, questa 8 legen, ndarsi Alls pöltronera, 
lauge, J. Maestra dopo, Iiseia Ia di ‘lui volontà; das Seine. il i ll. vozio ,: Ampligrirs; ſich auf 
de’ saponüt, ; spiritus, m. spi- suo, il proprio; um er ſelbſt wil die ſchlimme — legen! volgersi al 
rito saponmto, m.; - ſtein, n. ichn 
saponaria, fi; i fel, J. matt nnere mich er, mi ricordo di lul. machen, appartarsi; tirarsi in dis- 
cello di sapone, m.; Atath, m. servo] Sein, v. n. irr. essere; esistere, parte; jemanden auf die — nehmen, 
di sapone, m.; waſſer, n. sapo- stare; ich bin hungrig, ho fame; ich tirar uno in disparte; jemandem 


Sei nt- en, v. a. purificare). Il: mer fugare; - nascondere; ‘mettere’! da 
gen, tlirar: ald imo nel Y partito : -' 


mento de' metalli, m. sor |trovarsi aum partito; —, es- 8 


rethalben, -etwegen) dov, per ona 


e V. ‘pe gerlo/ M. sim? 


bei /, a, parte, da parte; an der 
befindlich Collateralez zun —, alato, 


der —, da qualeunque parte; uf 5 


m. mucîlaggine, J. dare ‘bieco» auf die bringen, "tras . 
parte; jemunden auf eine —Abrin 


1 55 ‘proprio per via di lui; ich er · male, darsi al male; ſich auf de. N 


l agg. mucilagginosh.. gf. enbauf die- gehen, diiurgiin' disparte; ! | 
ei i 
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Sei twürts, avv. lateralmente, si 
fianco, a lato. 
Geta'nte,: fi (geom.) secante; J. 
Sekre't, n, luogo.ségreto, m.; 
-it, m. segretario; burrò,. grit 
too, m.; saria’t, n. segretariato, m., 
Sekt, m. vino delle Canarie, m. 
Se! ke, F. aetia,. fi umacher, fà, 
set 9, Settatore, n 
fi. Settie' rer, n. eettario, 9 
Sektion ./...sezione,,: f.; (ml.) 
; sezione; ; laat.) dissecazione 1 F.: 
i- schef, m. caposezione, m. 
uanco, m. ln J.; —@nfiot,] Selu'uda, F. seconda classe, 7. 
V proffilo, m.; - aſt, m. ramo late-|..: Erkunda nerr m. scolare della se- 
rale, m.; -balten, m. (mar.) coppia, { conda, m. [no, m. 
7 ban, m, ala d'un, edifizio, f.; Sekunda'nt, m. ‘assistente, padri» 
(min.) scavo laterale, m.; blatt, n. Selundi r, agg. secondario; -bahn, 
(bot.) foglia laterale; pinnolaz J.; J. (farrorq linea secondaria, 7. 
blick, m. sguardo «di traverso, m.; Sekuludawechſel, m. (cm.) Seon- 
brett, u. asse laterale, tavola la- da di dambio, fi Aae d'una 
terale, f.; erben, m. pl. eredi col-¶ oambiale, 9. 
laterali, m.. pl.; . flüche , J. faccia] Selu'nde, f. minuto 80 m.; 
laterales f. plano laterale, m.; fleck, (must) seconda, f,; -nuhr, orologio 
m. ) taecone; m. rappezzatura, coi minuti e secondi, m.; —Miciger, 
III flügel, m. ala d'une; fabbrica, m. indica de! secondi, m. 
ta, - einer Kirche, parti -laferalit. Sekundie ren, v. n. (iemandem) 
all'una chiesa, fe pls iran, m. segondare,: ajutare;. assistere» (mus.) 
contrarviale,-m.; —Gehiiude, u. edl- accompagnare; (im. Zweikampfe) far 
afiglarlateralà, m. ala, F.; «sQeWwebr, da padrino, servir di assistente. 
n. arma da taglio, spada, sciabls, Se ladon, m. innamorato, sela- 
F.; hieb, m. rovescio, raysscione, done, oieisbeo, m.; rin, 09. 
mis fig. flancata, F.;: =bliter, m. verdazurro. 
Gtamp)] chiamata, f.; Liana, . Selb under, agg. in duo; tatti e 
Amed.) emiplessia, J.; lang, 499. Seflber, ſ. ſelbſt. due. 
lungo una pegina;. „lehne, J. brac- e'lbig, agg. stesso, 1 
»eiolos m. linie, „. linea collate- 98207 du rer Zeit, in quel tempo. 
ales. J.; Loge, J. palchetto late ] Selbſi, agg. stesso, istesso, me- 
rale, m. z. - plane, f. (mac) madiere, desimo; ich =, io stesso; wir —, noi 
m. j cantovali,..m» ph; punkt, m. madesimi; von: ſich —, da 8e stesso, 
punto gollaterale, m. 3 schmerz, m. da se. medesimo; um meiner — wil⸗ 
mal di., fianco, , mal din ta, m.; len, ner amor di me stesso; iſt 
rità, . passo scaoeiato, m. der Mann, prov: non ‘è più bel 
-ſchuß, mn.) costiero , m.; messo, che se sterso; chi fa per se, 
ee ra, (stampi). Ampaginatore, aper tre; , avv. quand” anche, 
ciprung, m. salto- da. lato, posto pure, persino; - die e 
"e 5 Sftechen, n. (men:) pleurisia, f persini 1: ricchi... 
«plonrifid le,  ecarmana,. fas S ſte- . —— 1. stima. di. 8e 
109 M. pi. (mar,).costoni,, me vl.: m 
-{tof gpu colpo date ‘nel.fianco, n. Se ſtchndio, a agg. enden 
fiancata, .;. =flrofie, T. strada la- telt, f.:. sussistenza per 6e, indi- 
Îs «| - pendenza, autonomia, fi . 


«terale, N. perso, e 
(pit) eee ie ven aut (aur . Se lbſt - auklage, f. accusa: 2 se 
Dorne, 0) oder Stütze) der · Bau · medesimo, et Zänſicht, /. autopsia, 
_arbeiten),(arch.), armadura, ; - tq⸗ sn ronfapierino, 7. saorifizio di se 
sche, J fasca laleral6, 7 J.; au, m. ftesso, v. j —befledung, /. e 
(war boling, boring, di steil, m. volanfaria, onania, F. -befriedi⸗ 
5 7 80 8,1. Pi seo. sporta gung, J., goddisfazione, di se stesso, 
15 beberkſchung, N di. se 

Istesso, m. beteuntulis, n. confas- 
Islone a. 88 ‘stesso, Sei beſlimmuug, 
L. autonomia, J.; „ betrachtung, F. 
brigato. . wand, ib jamnro la- [contemplazione di ae stasso, J.; 
er J weg, - betrug, m. illusione: di se stesso,:f. 

. Via Beh Ls: CIARA: 7. daganno, di, se stesso, m.; -hewußt, 
volta di fianco, fa; Ra n. (fortif,}| a lioso, borioso, arrogante; 
"fianco, m.; Wit, m. vento 8 quar- r ew tſein, n. easer conscio. di se 
lan vento a mezza 1 „ Vento stessa, Li; biographie, J. autobio- 
argo, m,; wunde ‘ferita di grafla, J.;. benler, m. chi. fa riſfles · 
fianco, J.; ml i 7. i dellelsioni,m,3- eigen, agg. proprio; 
pagine, MP 1 fo amnier, n. 10 7 J. suicidio, m.; -eut⸗ 
stanza late . ſogung, S.-rinunziamento a. 8e stes- 
Seltberr, ov). di a quel- torino in Is 40 ma. entzündung, f. infiamma- 
DU iii a de lone spontanea, J.; »erfabrung,.S. 


zur ſitzen, sedere accanto, 0 
allato. di aleuno; jemandem zur = 

i ſtehen, stars allato d'uno; dia Hande 
»in die - ftemmen, porre le mant in 
sui flanchi; jemanden von der — 
peiimen, ritratto in ER ‘alcuno, 

proffilare alcuno, > \iuin : è 
d le 5 mi disegnd in 


e a ur — 


Seldſchule 


propria sperienza, . erhaltung, 
F. propria oonservazione, H; —-er⸗ 
hebung, J. alterigia, f. otgoglio; m.; 
- erkenntnis, J. ricognizione: di se 
stesso, f.; eruiedrigung, fi arvili- 
mento. di :se-Etesso m. Lgefünt 0 
agg. oomplacendoki; di se stesso; 
—gefälligkeit, fi ompin ganze di se 


m. stesso, f.; gefühl. proprio sen- 


so; sentimente del proprio valore, 
m.; -genügſam, agg / borioso, veni. 
toso; geſchrieben, agg autograſo, 


originale; -geſprüch, v. 5 


monologo, m.; geſtünbuis; . con · 
fessione? a se stess d) fi; -haß, m. 
odio di se: stesso, m.; heit, f. pro- 


pria individunlità,.: identità, J.; 


herr, m. padronaadiuse stesso, m.; 
Herrschaft F. dominio di se stesso, 
m.; -herrſcher, m.veovranb illimi- 
tato; autoerato, ng: = hülfey hi di- 
fosa *privata;: vendetta‘ privata, J.; 
=if0), agg. egoistico; che men- pensa. 
che a. 8e stesso; lug, agg. pre- 
suntuoso , - ‘spnissenno:; : ..Bagoente ; 

| =Mugbeit, . presunzione; :saccente» 
ria, F. -loſteupreis /: mM.) prezzo 
di quel che costa, posto, mix: fatt: 
ter, m. (gram.) vocale; . „lehrer, 

N. che: impara dau -tie;;maestro di 


se stesso, m. f. lex, m. egoista, m.; 
(liebe, F. amor proprio, amor di 


se. stesso; egnismo, m.; lob, n. 
propria lode: ode di se stesso, J.; 
-mord, m. suicidia, ; -mörder, 
m. suicida, m. mörderin, sui- 
aida, nceiditrice.di Bes etenso, J.; 
—peiniguno, f. tormento di se ates- 
so, Mi}. r fung, N Same di se 
stesso, m.; rache, J. vendotta pro- 
pria, vendetta privata, f.;: - rächer, 
m. che . si vendiea · da cdecniedesimo, 
ultore : di propria mano, m.:; re- 
dend, agg. ‘chiaro «da'oserstesso; 
-ruhm, m., vanagloria; Aueſchuld· 
ner, m. dobitore bin sn proprio 
nome, m.; v ſtändig ac;, ſ. ſelbſtän · 
dig ꝛc.; -ſucht , J. egoismo; m.; 
-ſüchtig, agg. egoistico; -täuſchun in: 
ifi illusione di:se stessa, fis sth 
tig, agg, spontaneo,» nnn sf 


, avul spontaneamentez 1 de 


keit, J. spontaneità, .; Lübetwin⸗ 
dung, F. rinnozia, di: se. Steno, f.; 
-uuterricht, n. ammadstramento a 
8e. stesso, M Jinewerachtung, J. ulis 
prezzo di so medesimo; .; - ber⸗ 
geſſen, agg. dimentico. di se: e tenso; 
rpergeſſenbeit, J Vimenticanza di 
se stesso, fi; verlag, . edizione 
(d'un libro) alle sue spese, f. Ro n 
Jeuguuno, fa annegaztiane di 
stesso, fc rinnoziaznanto m 56 stes- 
1 eee agg: chiaro 
1180 8L68SO zo f ung, A pro- 
pria: diffasn, F.; - Utrauen, n. con- 
fidenza di se stesso, J.; -verurtei⸗ 
Iung . . ‘condannazione: di :se-stes- 
70075 Shwille,, m. propria volo 
5 willig, agg. ostinato; au 
zagg. contento: di e 8 
e contentezza di se 


stesso 
Seldſchrrte, a. Selle, . 


- l’abbia. in gloria; = preifen) « beati- 


-beatificare ; : dichiarare beato s - — 


. ficante; - macher, m. Salvatore, m.; 


lare $ es di id, fortuna straordi- 
. raramente, rare volte, di: rado; ra- 


di "rado; -heit, fe ‘rarità, rarezza; 
“tosa rara, f. 


ra singolarità, stravaganza;: N. 


maforo, m.; iſch, agg. semufdvico. 


«birettor, m. ‘direttore’ del seminn- 


‘buffetto, s „brei, in. | pappa - 


di pan biango; J. teig, m. pasta . (mar.) sagola, f.; - ler,, m. 8strin· 


ù 1 (nome) Sempronio. 
“salare pl m. <Drifh, agg. senato 


3 giore, corriero, corriere; m.; brief, 


Selein, n. i) selenio, m. -ung, /. ‘invio, m. missione; ‘spedi» 


e minato, m. cascina Svizzera, f.; 
-erin, . vaccara: Svizzera; f.; 
hütte, fi “cpantia in sulle. alpi 
Svizzere, 7. at E {.so, 
Se'nnicht, agg. tendinosol nervo- 
Senſa'l, m. (com.) sensale;: . 
Senfari'e, F. (cor.) senseria, J. 
Senfatio'n; F. sensazione; fr 


Sele' ne, (anme) Selena. 
Seleni 't, m. (min.) selenite; m. 
Selen cia, m. (gedgr.) Seleucia, f. 
Se lig, agg. beato, felice; de- gombia;: fi» i 
fanta; -en Andenkens, di felice 5 Seinksblütter, a. } pl. foglie «di: 
memoria; Gott hab! ihn „ Dio] sena, -F. pl. m. 
Seneſchal, m. ‘ainisonicò, b 10 
fleare, reputare beato; ſprechen,, Senf, m. senapa; 7. senape, m. Gene): H falce, ft; n, v. di fal- 
mostarda, J.; fig. feinen:+idagu ge- elars, segare coni falce; 0... - 
ben, prender parte alla: conversazie |. Seinſen- hieb) vm. «falolnta ;: 75 
one z. fig. einen langen — machen, -mann, N. falefätdre, m.; fig. mor- 
far un' agliata, far una lunghiera ; te, fi -ſchmied, Pai “ferrajo che 
-brühe, J. Salsa di senape, salsa di fabbrica falci;falciajò, -©m.;.»ftelnt, 
mostarda, J.; +—biitbfe; A mostar - m. pietra da affilare,'cote, fi; trü⸗ 
diera, senapiera, J.; korn, n. gra- ger, m.'-falcifero; m., - 
nello di senape, m.; mehl, 1. se- Senteinz, . sentenza; fa 1, 
rape macinato, n,; -miihle/ J. mu- agg. isentenzios |’ © vi 
linello da- maeinare la senapa, m,; Gentimenta/L,' agg. - sénsibilo, sue 
-papier, n. carta ASehapütæ, Sis \ecottibile ;:-itt!t; J. sensibilità; su- 
-pflafter, n. empiastro di senape, | aoettibilità 1 N sentimento’ 7 Ales 
senapismo, m.; -ſamen, m. seme to, m . 
di, senapa, m.; teig m. ena - Separat 40 a, fe spin; fe 
i pismo, m. 3 oy, m. ‘mostardiera, ‘8éloglimento, .; ‘= 88; m. gepa- 
senapiera, 7. ratismo, u.; soit, im; separatista, 
Se'ng-en, v. a. abbrustiare „ ab- I m:; vertrag, mi contratto paro 
bruciacchiare; incendinre; — und dare, m. E ie l 
brennen, mettere a fuoco e flam-] Scparie ren, v. as separate; se- 
ma; - erig, 99. es kate “; 8 di gregare zuſtth ! —, vr. Sepurarbi. 
bruciato, Selpia, F. seppia, fi; Aeichnung, 
Senior, m. anziano, senior, .; F. seppia, f.. 
Hat, n. decanato, senforato, m. September, m. Asttembrü, m. si 
Se nt. angel, J. lenza immobile, Seytima, J. (mus.) séttitta, n 
J.; -blei, n. aguglia, Y pfombino, Seqnuelſt- -er, m. gequestro; 86 
scandaglio, m.; das — metfer, pi- | questratore,. m.; - ratioꝭn / /. seque- 
.«fombinare,. scandagliare. strazions, f. zequestro, m.; ra tor, 
N der J. (giari.) propaggine, . m. sequestratore; m. i „rietren, v. d. 
Selnkel, m. stringho, F.; ‘aghetto, sequestrare;: -rie' rung, ſ. ratten. 
m.; 5 m. stringajo, m.; Serail, n. sertaglio, m. 
nadel, J. aghetto della stringa, oi „ m. serafinho, m.. 
anno, m. e, m.; ſiltt ft, m. puntale d'aghetto, m. höne, (nome) Serafina: — 
Semito lou, n. (nm) mezzo pun- ]. Se'nken, v. a. abbassare, calare; 8 phiſch, agg. serafleoo.. 
to, punto e virgola, semicolon, m. den Blick —, abbassare: gli occhi; |. Gera'stitr, mn. Teraschiere, vene- 
Semilo'r, n. Semiloro, m. fins Grab —, calare nel sepolero; rale turco, m, e 
Semina'r, u. seminario; m.; ins Waſſer —, immergere; Wein Serbe, m. Serbo, m. sità n. 
reben —, coricar le viti, ricorloare; (geogt:) Serbia, fi; isch, ‘egg. serbo, 
Zweige -, margottare; far le bur; Ser rena! de, J. serenata, J. 
batella;. ſich -, v. v. andärta valle, Sergea'nt, m. (n.) sergente, La 
avvallarsi; profondarzi.; dar giù;| Se rie, fi ‘serie; 7. 
cedere, franare, amottare; scbsc en- Serone, . evo.) zurrone n a 
dersi; , un. ene Gebäudes, ch.) Serpe ul, et üs.) serperite, m. 
assettamento, m. Serpentin, — ſtein, m. ‘gabbro, 
sr m. barbatella, 1 serperitino; „„ 
sine, J.; (von Nelken) margotto, Eervela turi, ra ‘cervellatò; ‘im. 
m.; garn, n. ritrecine, V.; 2grube, Serie ten; v. (A servite in ta- 
F. cloaca, J. pozzo nero, m.; ha⸗ vob Tvietta, . 
Servette, J. tovagiiuolo mi al- 
Servi 1) ‘agg. servile, - 
Se toit, chi (war.) baderna, 7. 
Servi's, . ‘servigio, m. 
"iù di tivola, 751 soldo fa Palo 


e 
negal, m snek: mi 
-Geuega'mbien, n. (ber Sens 


werden, salvarsi, andar in cielo 
fra gli ‘eletti; -leit, Ju beatitudine; 
‘eterna felicità;.fig.. somma. felicità, 
J.; -machend, agg. beatifico; beati: 


machung, J. salvamento, m. beati- 
flcazione, f.; ⸗ſprechen, v. a. bea- 
6 =hrechung, Hi Pestiitoszio, 
„Sellerie, m. (bot) 0 mi; 
-falot). m. insalata di sedano;:f,; 
-wurzel, f. radice di sedano, /. 
Selten, agg. raro, rado, singo- 


naria, fortuna singolare, f.; av. 
ro; er macht ſich =, sl: lascia veder 


Sellterwaſſer, n. acqua di Seltz, f. 
Se 'ltſam, agg::strano, singolare, 
bizzarro; straordinario; , àvv. 
‘stranamente, singolarmente; stra- 
ordinariamente; keit, f. stranez - 


Sem, (ume) Sem. 
Semapholr, m. 1 fi 80° 


Semele, 7. (mitel:) Semele. 
Seme'ſter, n. “namento , mezz 


rio, m.; i ſt . ‘seminarista; m.; 
lehrer m. professore d’un sentii» 
nario, 1. 17011 — 

n — semiotica; fis: a, 


099 odo 
Semi ramis, (nome): Semiramide, 
Semi't, m. ebreo, semito, m.; 

nità, 299. ebreo, semitico. 
Semmel, 7. panetto hlauoo; pa 


pan bianco, J.; niehl, n. fior: di ſmen; m. ‘ritreoino, .; -kaſten, m. 
farina, m.; ſchnitte, J ſettu . di ( iar.) cassero; n. „Einecht, m (Gen.) 
pan buffetto, J. 1 F zuppa piuolo da ee vil; -leine, 


‘di Bor di farina, . 5 


Agajo, ;- rebe, fi marzuola, pro- 
mpach, n. (geogr.) Semibaco, m. 


paggine di- vite, J. recht, agg. gio, m. ritt 
perpendicolare, che & ac pimboe: - Serpitu't, 7. servitd, *. ni 
ſein, ‘essere a piombo; —, abu: Per- Se⸗rvink, (nomie) S . 
pendieolarmente; reuſe, f. nassa] Se'fain! rant, n. de résamo, 
io; 8 cite, n ian e da immergere, fi; u (muri) sisamo, m. Slugg o) lena, Si bl, n. 
nato, m. Iscandaglio, m. sagolg, N; A ſtulige, ollo di sesamo, 

Send -bote, m. ‘messo, ‘massag J. Aguglla, J.; · ung, J. enlamento, - Sefer, m. (tot) dee) esel, zesello, m. 
M.; wage, N areometro, 115 e fel, m. 8 pie, sedia, Leer 8e · 
-werk, n. ergine composto di fa -{dile, m. ‘seggia, 
scine, m. 4. Se phuft, agg. domlolliato. 

m. inviatare, mandatore, ipeditore, Se nn- e, J. corda d'arco; munüra Seſſio'n, f. sessione, J. iS 
m. ; —erin, /. mandatrice, J. i · ſchrei · di vacdhe, f. ‘»etj m. :vaccaro SVE- Seſte' rz, m. sesterzio, m. 
ben, n. letters missiva, missiva, J.; zero, ni.; «crei, fi bestiame grassol Set- bar, agg. ponibile, che 81 


Sena't, m. Senato -im.; or, m. 


mM. «lettera - missiva, . 30 eli v. a, 
irr. inviare, mandare, spedire; -er, 


CRE Sid cca c ori vicari ei andarci RAR 


Ali TI 


Setzbord 


può mettere; -bord, u. (mer.) falea, ſi 


J.; brett, n. (stamp.) compositojo, 
m.; -eltr, n. pi, uova al burro, 
uova affrittellate, F. al... |. _-« 
Se'tzen, v. a. e n. porre, mettere, 
collocare, posare; (stamp) comporre; 
das Pferd ſetzt gut, il cavallo salta 
bene; geſetzt, es wäre wahr; posto, 
o supposto che fosse vero; - alles da · 
ran =, mettexe tutto il sno in una 
cosa; jemanden über etwas —, con- 
fidare ad alcuno la direzione d' una 
cosa; aus den Augen —, trascurare; 
Bäume -, piantare alberi; auf den 
Boden —, mettere in terra; Blut: 
egel —, applicare le mignatte; ſeine 
Ehre aufs Spiel —, arrischiare il 
suo onore; den Fall =, porre, o 
supporre il caso, mettere il caso; 
geſetzt den Fall, es wäre dem ſo, 
posto fl caso, che ciò fosse così; 
über den Fluß —, passare il fiume 
a nuoto; über einen Graben — 
saltare un fosso; in Gefahr —, 
metter a rischio, metter a cimento; 
Holz in, Klaftern —, accatastare le- 
gna; jemandem etwas in den Kopf 
, mettere, o. ficcare altrui, in.capo 
d. C., jemandem den Kopf zurecht —, 
cavare il. ruzzo del capo ad uno; 
(dat.) etwas in den Kopf —, cacciarsi, 
o ficcarsi in testa q. c.; in Koſten 
-,.cagionare spese; etwas in die 
rechte Lage —, adagiare una cosa 
nella situazione convenevole; ans 
Land —, prender terra, sbarcare; 
fein Leben daran —, scommetterci 
la vita; in die Lotterie —, metter 
al lotto; an die Luft —, qsporre 
all' aria, esporre al sole; Maß und 
Ziel -, porre limiti, limitare; in 
Noten —, mettere in musica; an 
ſeinen Ort —, riporre a suo luogo; 
zum Pfande —, impegnare; die Pi: 
ſtole auf die Bruſt —, mettere .la pi- 
stola al, petto; auf die Probe —, 
mettere alla prova; in Schrecken. —, 
incutere terrore, mettere in paura; 
Schrift —, comporre; die Speiſen 
auf den Tiſch , mettere i cibi sulla 
tavola, portare in tavola; aufs 
Spiel —, mettera a rischio, arri- 
schiare; außer Stand —, torre il 
potere; an jemandes Stelle —, sosti- 
tuire a uno; jemandem den Stuhl 
vor die, Thüre —, prov. metter al - 
cuno alla porta; den Stuhl an die 
Wand —, accostar la sedia al mu- 
ro; den Topf ans Feuer —, mettere 
la pentola al fuoco; außer Thätig⸗ 
keit —, mettere, o porre fuori d’at- 
tività; ſein Vertrauen auf jemanden 
—, porre, o riporre la sua fiducia 
in alcuno; zum Vormund -, costi- 
tuire tutore; eine beſtimmte Belt —, 
fissare il tempo per q. c., termi- 
nare il tempo; fl) —, v. r. seg - 
garsi; mettersi; accomodarsi; po- 
sarsi; stabilirsi; accordarsi (eo cre- 
ditori); sgonfiarsi; ſetzen Sie ſich, 
si segga; die Geſchwulſt ſezt fia) 
l’enfiagione cede; ſich über etwas 
hinweg -,. rendersi superiore a 
qualche dispiacere, non curare q. c.; 


i. 0°; &] 


428 


È e 


più d'un altro; ſich an die Arbeit 
-, mettersi ad · un lavoro; ſich mit 
ſeinen Gläubigern , comporsi 00° 
suoi ereditori; ſich an einem Orte 
-, stabilirsi in un luogo, fissare il 


suo domicilio; ſich aufs Pferd —, 


montare a cavallo; ſich an jeman; 
des Stelle —, mettersi in luogo al- 
trui, mettersi nella situazione al- 


trui; ſich zur Wehre —, mettersi in 


difesa; , v. imp. was hat es ge⸗ 


ſetzt? che c’è stato? es wird Schläge 


—, vi sarà da buscar delle busse; 


es ſetzt hier nichts, qui non si da] to 


niente. . 
So'tzer, m. compositore, proto, 
m.; lohn, n. mercede del com 
positore, 7. a 
Se'g-febler, m. errore di compo- 
sizione, errore di stampa, m.; -ha⸗ 
ken, m. (stamp.) vantaggio, m.; ha · 
men, m. bilancia, J.; haſe, m. 
(nat.) lepre femmina, F.; karpfen, 
m. avannotto di carpione, m.; 
-kaſten, N. (stamp.) cassa, F.; -kol⸗ 
ben, m. (artigl.) battipalle, m. calea- 
toja, F.; -lompaß, m. bussola por - 
tatile, F.; -kunſt, 7. arte di oom · 


ch porre, composizione, f.; -ling, m. 


piantone, m. marza, talea, F.; (im 
Teiche) pesciolini da popolar unn 
peschiera, m. pl.; -Iinie, f. (stanip.) 
bietta, zeppa, J.; -meißel, m. cac- 
ciatoja, F.; -pflanze, J. pianta da 
trapiantare, F.; —rebe, J. magliuolo 
d’una vite, m.; —reig, n. barbatella, 
ceppatella; glaba, J.; ⸗ſchiff, n. 
(stamp. ) vantaggio, m.; -teich, m. 
vivajo, m.; ung, F. ponimento, 
collocamento, m. collocazione, f.; 
-wage, f. piombino, livello, m.; 
-zeit, 7. figliatura delle lepri eto., J. 

Seu'che, f. contagio, m. contagio- 
ne, epidemia, f. morbo contagioso, 
m. peste, f. 

Seu'ſz-en, v. n. sospirare, trar 
sospiri; über etwas —, sospirare, o 


lagnarsi di d. o.; unter dem Joche 


—, gomere sotto il giogo; -er, m. 
sospiro, m.; — 2 mandare, 
o trar sospiri; -erbrücke, J. ponte 
de' sospiri, n. i 
Sevi' lla, m. (geogr.) Siviglia, J. 
Sexrage'ſimä, m. sessagesima, f. 
Se'rta, J. sesta classe, f.; ner, 
m. scolare della sesta classe, m. 
Serta'nt, m. (astr.) sestante, m. 
Se'ttenatford, m. (mus.) accordo 
di sesta, . 
Se rtus, (nome) Sestio, 
Sezielren, v. a. (anat.) dissecare, 
notomlzzare. 
Shawl, m. solallo, m. i 
Shlips, m. cravatta, J. 5 
Sibi'r-ien, u. (geogr.) Siberia, J.; 
iſch, 9. siberino. : c n 35 
Siby'll-e, 7. sibilla, J.; -i'niſch, 
agg. slbillino. 
Si am, n. (geogr.) Slam, n.; e ſe, 
m. Slamese, m. 
Sich, prov. si, a sè, sè; das ver: 


„ 


ch über andere —, volere essere | 


hat nichts auf —, non fa niente; er 
hat kein Geld bei —, non ha danaro 
seco; — ausgeben für ., darsi 
per : an = denken, pensare a 
88 erinnern, ricordarsi; jeder iſt 
— ſelbſt der nächſte, d pid: vicino il 
dente, che nissun parent. 
Si'chel, F. roncola, falcîuola, 7. 
falcetto, m. falce, f.; -beinig, agg. 
stramibo, sbflenco; förmig, agg. 
falcato, in forma di faleetto, falci- 
forme; --fraut, n. (bot.) falearia, J.; 
-n, v. a. falelare, tagliare col fal- 
cetto; -wagen, m. carro falca- 
7 M. Fi 80 1 . 
Scher, agg. sicuro, certo, indu- 
bitabile; fermo, stabile; —es Geleit. 
sdlvocondotto, m.; er Ort, luogo 
di sicurezza, f.; e Verwahrung, 
luogo di sicurezza, m.; ich weiß es 
von -er Hand, 10 so di buona ma- 
no; das iſt ganz —, questo è cer - 
tissimo; vor mir iſt er —, per me 
può stare certo; ſich — wiſſen, non 
aver d temere; —, avv. sleura- 
mente, con sicurezza; certamente; 
- gehen, andai cauto, andar sigaro; 
ſich + ‘ftellen, mettersi. al: sicuro, 
guarentitsi. Lube 
Si'Qerbeit, J. sicurezza, sicurtà; 
certezza; cauzione, F.; mit — be⸗ 
haupten, sostenere con certezza; in 
- bringen, porre in luogo di sicu- 
rezza, porre al sicuro; ‘mettere in 
salvo, AA 
St'cherheits-anſtalt, /, misura di 
sicurezza, f.;, -ansſchuß, vi. depu- 
tazione per la pubblica sicurtà, J.; 
-behörde, 7. polizia, J.; -geleit, n. 
aal vocondotto, m.; karte, J. carta 
di sicurtà, /.; klappe, f. valyola 
di sicurezza, f.; lampe, /. lampada 
di sicurezza, F.; -itiafregel, f. mi- 
sura di sicurezza, F.; röhrt, J. 
(chim.) aludello, m.; ⸗ſchloß, n. 
serratura di sicurezza, J.; —veu⸗ 
til, n. valvola di sicurezza, J.; 
-wache, J. guardia di sicurezza, J. 
Sicher- lich, agg. sicuramente, 
certamente; -u, v. d., assicurare, 
mettere in sicuro, salvare, guaren- 
tire, cautelare; preservare; bor Ge: 
fahr —, difendere da’ pericoli; ſich 
-, v. r. mettersi in sicuro; preser- 
varsi; -{lelung,:f. guarentia, gua- 
rentigia, J.; ung, F. sicurtà; assi- 
curanza, 7. e 
Sicht, 7. (com.) vista, f.; drei 
Tage nach —, a tre giorni vista; 
kurze , corta. soadenzg, a 
Sichtbar, agg. visibile, che può 
vedersi; evidente, manifesto; - 
werden, cominciare ad apparire; -, 
avv, visibilmente, a vista d'occhio, 
a occhi veggenti; keit, /. viaibi- 
lità, f.; It), avv. visiblimente, 
Söcht-en / v. a. vagliare, stacci- 
are; discernere, sceverare; -er, m. 
vagliatore, n. 
Sichtlich, agg. visibile; mani - 
festo, evidente, palpabile; ich habe 


ſteht —, questo già s'intende; es les mit nieinen -en Augen geſehen, 


Sichtwechſel 429 ESieilberbarre 
settanti | anni; der Gris, "abtbuage: Zeri, J. vincitrice, F.; Zertrone, 
nariò, qm. J. corona trionfale, 15 -erſtölz, n 
Sie ber, m. agliatàre, m. ‘|Isuperbia del vincitore, . 
Sieb- macher, m. crivellajo, stac-| Sie'ges-aufzug, m. krioufo, in- 
ciajo, mi; mehl, u. stuoclakura, . gresse trionfale, m. entrafa' trion- 
oruschello, m.; -ſtaub, m. vaglik · fale, J.; bild, n. statua della vit 
tura, 7. stock, m. oernitoqo, m. toria, J.; bogen, m. arco trlon- 
tuch, n. buratto, burattello, ni. fale, meo” «Denti, n. trofeo, m-; 
Sleſbzehn 104 15 ſiebenzehn ie. feier, Aſeſt, n. celébrazione 
ech, agg. infermicelo, malsa- Sans bitberls Ji -fürſt, . principe 
nlecio, malsano, ‘malaticcio , cagio- vittorioso, m.; =gtpritige; n. pompa 
nevolé; immer - ſein, essere sempre trionfale; fi; geſchrer, n. grida: di 
malsano, essere una ronca féssa. vittorla, 72 — =guitint, 7. den vitto- 
done, . Sie'ch-bett, n. letto dell“ infer- ria, „ Ji dhe elb, m. erb vittorio, 
Sie, pron. essa, ella; colet; ‘essi, mo, m.; en, v. n. ‘esere inſermie- m.; Sheer, n. efsrtito: vittorioso, 
esse; coloro, quelli; quelle; gli, li, (cio, essere malsano, languire per m.; krone, J. corona trionfale, fi; 
4e; quelli; quelle; da find ſie! eo-|infermità; enhaus, n. infermeria, lied, n. cantico di ‘vittoria, m.; 
coli, eccole! Sie haben mir geſagt, / pedale per ‘gl’‘infermi; vspedale - nachricht, f. nuova della vittoria, 
ella mi ha. detto; Sie machen es degl' infermi, m.; tum, u. mala .; opfer, n. sacrifizio per 13 vite 
recht, loro: signori fanno bene; ca sanità, mafia, cana abitu- toria; m.; palme, /. palma della 
ſa bene. ale, . { vittoria, Li .53 preis, m. premio di 
Sie, f. femmina, Va | Ste’ be-grad,. mi. 880 dell’ acqua‘ vittoria: ri Jortata, m.; -ſäule, . 
Sieb, n. erivello, eribro, vaglio, bollente, grado di ebollizione, m.;|colonnà rlonfale, F.: taumek, u. 
m.; feines —, staoclo, m.; ein. voll, hans n. fabbrica. di sale, F.; ebrezza della vittoria, J.; =trunken, 
stacciata, .; durch das — ſchlagen, hitze, J. calore di bollimento,; m.; agg. ebbro della' Vittoria; -wagen, 
passare per. istaccio, stacelare. -hütte, /. nitriera, J.; -keſſel, n. mn. catro: ‘trionfale m. ; Zzeichen, n. 
Sieb- artig, agg. simile a stac · caldaja, F.; -meiſter, m. ‘cuocitore, m.jtrofeo, m.; + zug, Siegesaufzug. 
cio; -bein, n. (anat.) etmoide, J. Sie den, v. a. irr. far bollire;j Sie 'gfried, bene) Siffreddo. 
osso cribriforme, m.; -beinnaht, /. cuocere; - Ol -, cuocere olio; , v. Sieb- haft, ag „ vittorioso, trion- 
(anat.) sutura etmoidale, J.; chen, n. bollire; , ni. ‘bollimento, ‘mil fante; Prangeng, 09. ‘trionfante; 
n. staceetto, piccolo staceio, m.; bollitura, F.; -d, agg. bollente, bo- breich, agg. vittorioso ; triorifante; 
-en, v. a. stacclare, eribrare, cri-]gliente; —. Fi bollentissimo , she “1, avv. vittoriosamente, ‘ +’ 
vellare; vagliare, scotta; cocente. : di 5 2600 Sie wärt, (nome)” Sivatdo, Si 
Sie ben, num. setta; Zahl von -| »Sie ' de- pfanne, 7. cottoja, 0 vardio. 
J. settina, f.; um - Uhr, alle sette; -puntt, m. punto deb llzioné; ni Sie ' he, int. ecco! guarda! 
es gs Uhr, song. Je sette; ſeine - rei“, J. bollitura, . Stel, n. cateratta, T. e 
achen einpacken, far fagotto de“ Sieg, m. vittoria, J. trionſo, n.; ‘Stele, fe cinghie, ien 8 
suoi quattro cenci; -tftig, agg. che - oder Tod vincere, o moritet den n n. (geoge) feno, 7 
ha sette rami; -beinig , agg. chel- davon tragen, riportarne la: vili Sie ſta, J. siesta, . 
ha sette ‘gambe; -blätterig, agg. toria. e f Eigen und, eie und, ber 
(bot.) di sette foglie. Pipe (name) Sigeberto. 81 Ciamondo. e 
Siebenbü'rg-e, „ m. Transilvano,| Siegel, n. sigillo, auggello / ma; ‘ Signa”, n, ‘segnale, ‘segno; m.: 
755 -en, m. «(geogr.) Transilvania, impronta del sigillo, f. das auf. ein geben, dar un Veßnale: 
J.; iſch, 14. 'transilvano. drücken, apporre il sigillo; fig. Brief -eme'nt, n. eonträbsegut, mi phi 
Sie ben - eck, n. ettagono, ‘setta und — wovon haben, aver notizia e -iſie reu, v. d. ge alare; “pfeife, 
gono, eptagono, m.; -£@ig, agg. nuova sicura di alcuna cosa; data J. (fersbrj fischietto, fi hi, mi 
settangolo, eftangolo; -endig, agg, dem — der Verſchwiegenheit, 80 a ⸗ſchuß, m. sparo di segn lè, m. 
che ha sette punte, che ha setté|maggior segretezza; iuter. — 277 Sign-atu'r, 7. soserlzione; sti- 
estremità; er, sn. sette, m. z tre porre sotto sigillo; “abdrud, è = si-|chettà, f.; begno; m.; iero, v. a. 
lei“, 499. di sette sorte, di sette gillo, m. impronta del si 0% J.; marcare, séghare ; sottoscrivere; | 
un 10. fach, -fältig, agg. settu - -bewahrer, m. Sb il-| fe, 7. aüllaba, 7.1 ich. habe 
o, sette volte tanto; fin erkraut, latore, m. j er de, J. terra agli „keine - verſtanden, hon, de ho Lo 
1 85 tormentilla, f.; - füßig, agg. . lack, m. ceralacca, cera di Spa- pito una sillaba. 
dia ha sette piedi; -geſtirn, n. gna, f.; e FA fabbrica. di ‘St'Iben-:fall, m. Alti, m.] -Maß, 
(astr.) Plejadi, Iadi, m., pl. galli ceralacca, J.; =Tadf 855 brigant, 1 a n. free dele illo; EA Lehte 
nelle, f. pl.; hügelig agg. das -e ſabbrieatore dl cerala I vom =, 5 er, n. „ n. 
Rom, la setticolli Roma; Pica ſtange, J. bastondellé . di pera eniintna Allie, si 
dert, num. sette cento; =jabrig m.; -u) v. u. sigillare, suggellare, | stiticuzzo che vu eren de 1 pei 
agg. di sette anni; Fl 5 agg. apporre il N enti nell. uovo, m.; Zweiſe, avv, fillaba. 
con setto teste; -malig, 8 da sigillare ; —prelte, . f. toresto per Fillaba 5 
teratò sette volte; monito, . anello] S 5 0 ‘argento; in.; gediegenes 
di se its ngi Ta 17 4 xi da sigillare, ‘ ; ee J. argent 0 pretto,' Aral natfvo, 
df vette | collezione di sigilli, f.; et ml m.; in — ‘trebeltett, luvorare in ar- 
2 gen “aber, 7. J fend 1 t 
z oderig, ‘agg. Jenato argen 
* Sani ‘agg. ‘simile all argento, 
Jargentino; rarbe J. lavoro dar- 
beiter, m. opera o St sia Ada 


l'ho io co’ propri occhi; =, 
avv, manifestamente, eridentsmen- 
ts; visibilmente. 

Süchtwechfel, m. ben) cambiale 
a vista, f. 

Sſeill la ner, m. ‘Siciliano, m.; 
ee, Sgr siciliano; “lei: n, 
S done la, 7. 

Si cyon, u. 1878650 Sloione; m. N 

Sb dern, DN, trapelare , ‘stilare, 
colare, gemere. 

Side 'riſch, agg. (astri) sidereo, - 

Sidon, n. Gebr.) Sldonia, 81 


1 „ 5 agg. di' ber ſeine Feinde — tine de f 
sette sctiimano; - zehn, dg ti suoi: 1 über feine Leidenſchaf. 


sette, 120 f Zehnte, agg. di- 
claset dico settimo; 110 -enb, agg. vincente, ‘trionfante, 
vittorioso; er, m. vineitore, e e ita: Fargente, 


Silberbart 


. - bart, m. barba canuta, f.; - berg⸗ 
werk, n. miniera d'argento, f.; - be 
ſchlag, m. guarnimento d'argento, 
m.; -blüttchen, n. foglietta d argen- 
to, J.; blech, n. lama, o lamina 
d'argento, f.; - blick, m. (obim.) pelle 
prima, 7.3 -borte, J. gallone d’ar- 
gento, m.; braut, ſ. Jubelbraut; 
brenner, m. affinatore d'argento, 
m.; =brotat, m. broccato d’argento, 
m.; -dientr, m. custode dell’ argen- 
teria, m.; draht, m. filo d’argento, 
m.; erz, n. miniera d’argento, f.; 
-faden, m. filo d'argento, m.; -farbe, 
J. color d'argento, color argentino, 
m.; -farben, -farbig, agg. del co- 
lor d’argento, argentino; argenteo; 
-faſan, m. fagiano bianco, m.; -fiſch, 
m. argentina, f.; -flitter, m. pi. bi- 
santini, bisanti, lustrini, m. pl; 
-flotte, 7. flotta del Messico, J.; 
-ſuchs, m. volpe argentina, J.; 
- Gang, m. filone d'argento, m.; -Ge⸗ 
fag, n. vaso d’argento, m.; gehalt, 
m. grado di finezza dell’ argento, 
valore in argento, m.; geld, n. mo- 
neta argentea, moneta bianca, F.; 
-geſchirr, n. argenteria, J. vasel- 
lame d’argento, m.; glanz, m. lu- 
stro argentino, m.; -glütte, J. litar- 
girio d’argento; arglrite, .; -glime 
mer, m. mica bianca, f.; —glode, /. 
campana d’argento, f.; gran, agg. 
bigio argentino; -roſchen, m. 
grosso argenteo, m.; -grube, 7. cava 
dell’ argento, argentiera, f.; -gul⸗ 
den, m. fiorino d’argento, m.; haar, 
n. capelli canuti, m. i -haarig, 
agg. argirocomo; - haltig, agg. che 
contiene dell’ argento, argentifero; 
-hündler, m. argentiere, m.; haud⸗ 
lung, J. fondaco dell' argentiere, 
m.; -haupt, n. capo argentino, m.; 
-hell, agg. chiaro, o lucido come 
l'argento; argentino; -biltte, f. fon- 
deria d’argento, f. -lammer, J. ca- 
mera, o stanza dell’ argenteria, J.; 
-kämmerer, m. custode dell’ argen- 
teria, m.; -—tic8, m. pirite bianco 
arsenicale, pirite argentifero, m.; 
-klang, m. suono argentino, m.; 
-klumpen, m. massa d’argento na- 
tivo; f3 -fobalt, m. minerale d' ar- 
gento, n.; -körner, n. pl. granel- 
linî d’argento, m. pl.; kraut, n. 
(bot.) potentilla, f.; krone, J. corona 
d’argento, f.; kuchen, m. verga 
d’argento, f.; -lahn, m. striscioline, 
laminette d’argento, 7. pl.; licht, 
n. lume argentino, N.; ling, m. 
moneta d urgento presso gli Ebrei, 
.; locke, J. ricoto argentino, m.; 
-mine, J. minierà. d’argento, J.; 
-münze, 7. moneta d’argento, J.; 
-n, agg. d’argento, argenteo; - pap⸗ 


pel, J. gattero, gattice, m.; -platte, 


f. Plastra, d lama d'argento, f.; 
-plätter, m. battiloro, m.; - probe, 
J. seggio dell' argento, m. prova 
dell’ argento, f.; -g uell, m. fonte 
argentinn, F.; reich, agg. ricco, o 


abbondante d'argento; rein, agp. II gravicembalo ‘col canto; Meſſe >, all 


430. Sinnbildlich 


gento, /.; -ſand, m. sabbia argen- nach Noten —, cantare a libro aperto, 
tina, f3 -ſchacht, m. cava dell' ar- cantare su le note; —, n. cantare, 
gento, f.; -ſchaum, m. schiuma d' ar- canto, m. „„ 
gento, f. elcisma, m.; ⸗ſcheibe, F. Siengelehrer, - meiſter, m. maestro 
pane d’argento, m.; -ſcheiber, m. di eanto, m.; - note: J. nota di musica, 
affinatore d’argento, m.; -ſchein, m. J. segno di canto, m.; - ſaug, . 
luoidezza argentea, f.: -ſchelle, F. enntilenaocia, :fi cattivo canto, ,; 
sonaglio, o campanellino d'argento, - ſchule, f. scuola di canto, fi; -ſchũ⸗ 
m.; -ſchild, m. scudo d' argento, m.; lex, m. scoldre che impara # can- 
-ſchlacke, 7. scoria d'argento, F. ro- tare, m.; -ſpiel, n. opera, operdtta, 
sticci d'argento, m. pl.; -ſchrank, J.; -ſtimme, J. parte vocale, canti- 
m. armadio, o buffetto dell’ argen- lena, voce, J.; - ſtilck, n. ria, artet; 
teria, m.; -ſerviee, n. fornimento ta, f.; -ftuude, 7. lezione di ennto, 
d’argenteria, m.; -ſpinner, m. flla- scuola di canto, f.; vogel, m. de- 
loro, m.; -ſtift, m. stile d'argento, cello cantajuolo, uccello canta- 
m.; -ſtimme, f. voce argentina, fi;[rino, 24. 
-ſtoff, m. stoffa d’argento, f. drappo] Singula'r, 1 lsrm.) singo- 
d’argento, m.; - ſtreiſig, agg. a righellare, n. e i 
argentine; -ſtlick, n. pezzo d’argen-|  Gi'ufen, v. n. irr. ‘affondare, an- 
to, m. moneta d'argento, f.; -ftufe,| dar a fondo, abbassarsi poco a pòro; 
F. pezzo di minerale d’argento, m.;|cedere abbassandosi, avvalfarsi; bis 
-ton, m. suono argentino, m.; in die de Nacht. sino al‘cader della 
-treſſe, J. gallone d’argento, m.; notte; das Schiff iſt geſunken, la 
-ware, J. argenteria, f.; —-wüſcher, nave si sommerse, la nave si af- 
m. nettatore dell’ argenteria, m.; fondò; die Sonne ſinkt, 11 sole cala; 
-weide, 7. salcio argenteo; m.; der Nebel ſinkt, Ila nebbla va calan- 
-weiß, agg. bianco come Targento, do, la nebbia cade; den Kopf 
argentino, argentato; weiße, J. laſſen, lasciar pender la testa sulle 
bianchezza argentina, f.; welle, F. spalle; den Mut- laſſen, perdersi 
onda d’argento, f.; - zeug, n. argen- d animo, cader d’animo, scorag- 
teria, f. a giarsi; in Ohnmacht —, cadere in 
Sile", m. (mitol.) sileno, m. deliquio; die Stimme - laſſen, ab- 
Silhoue'tt-e, 7. proffilo contor-|bassar la voce; , n. (com.) abbas- 
nato, m. sciografia, f.; enſchneider, samento, m. a 
m. sciografo, m.; —le'rett, v. a, con] Sinn, m. senso; senno, intendi- 
tornare un proffilo, mento, intelletto, sentimento; an- 
Stlita't, n. (chim.) silicato, m. mo, carattere, m.; opinione, inten- 
Gili'firia, n. (geogr.) Silistria, f.|zione, f.; significato, m.; hoher -, 
Silve'ſter, m. silvestro, w. |animo nobile, m.; leichter —, carat: 
‘ Similo’r, m. (chim.) semiloro, m.] tere giulivo, carattere leggiero, u.; 
Si' mon, (nome) Simone. ſer hat keinen - dafür, questo non 
Simon-ie', /. simonia, fi; - trei - gli tocea, questo non io muove; 
ben, simoneggiare, simonizzare; jeder nach ſeinem -e, ciascuno a 
-i'ſt, m. simonista, m. modo suo; im ſtreng -e des 
Si'mpel, agg. semplice; schletto. Wortes, nel più stretto senso del 
Simplici'ſt, m. semplicista; bota- termine; es iſt mir nie in den - ge⸗ 
nico, m. i kommen, non mi è mai venuto, 0 
Si'mplon, m. (geogr.) Sempione, mi|caduto in pensiero; auf ſeinem -e 
Sims, n. (arch.) capitello, m.; cor-|beftehen, persistere nella sus opi - 
nice, 7. -hobel, m. incorsatojo, sri.; | nione, incaponirs!, intestarti; in den 
-5ffuung, f. (arch.) mezzovolo, m. - geben, porre in cuore, suggerire; 
Si'mſon, (nome) Sansone. von -en kommen, perdere la testa, 
| Si'mowerf, n. (arch.) modanatura; usdir di senno; ſich in den — Tom: 
J. membretto, nm. men laſſen, mettersi in testa, sal- 
Simulie' ren, v. a. simulare, fine|itare in capo; nach ſeinem -e ma · 
gere; —, v. n. andar meditando, - chen, far a suo senno, far a suo 
Simultan, agg. simultaneo; modo; es ſich aus dem 0 lagen, 
-ſchule, J. scuola simultanea; 7. [scacciare il pensiero; Ievarsi iI pen- 
Si'ual, m.'(geogr.) Sinai, m. siero; von -en ſein, esser fuor di 
Sing- akademie, J. accademia di senno, non aver più Taso de' sensi; 
canto, F.; bar, agg. cantabile, da den rechten - treffen, cogliere il 
cantarꝶ s. Pero senso; anberen -es werden, 
Singe- chor, n. coro di cantori, chuglar d'opinione; ſeine fünf e 
m.; Ent, J. arte di cantare, J. zuſammennehmen, ‘applicarsi: con 
‘canto, sm. Ww. futta l'intensione dell' intsllettö, 
Si'ngen, v. a. irr. cantare; leiſef applicarsi intensamente; bfel Köpfe, 
—, ounticchiare, cantellare; — lernen, iel -e, prob. tante teste, “tanti 
imparar'a cantare; Alt +, oantar sparer. 
l’alto; im. Chore —, cantare in doro; | | Si'unbilò, n. embléma, f. aim“ 
nach dem Gehöre —, cantare a orso- 


6 n Gehd ‘bolo, m.; impresa, f ; 
chlo; zum Klaviere —, accompagnare 5 


ö | (lich, agg. 
emblematicb, ‘simibolivo, figura; 2 
egorleo; —, avv. ‘emblematica 


puro comte'àrgento; ring, m. anello (‘cantar ‘messa, cantar la messa; 


» i | ‘mente, in modo emblematico, sim 
d'argento, . —{aite; 5. corda dar- I durch die Naſe —, cantare pel'naso; be n 


‘bolicamentes - darſtellen, rappre- 


Sinnen 481 Sklavenſtand 


sentare, o esprimere. per vla: dem- 
blemi, figurare. 

Si'men, v. n. irr. meditare, ri 
fiettere;.star -pensoso; auf etwas =, 
andar meditando q. d., andar: tro- 
vando g.. e.; tramare; hin. uud her 

-, ruminare, rivolgere. in mente; 
auf ein Mittel. —,. beccarsi il. cer - 
vello per trovare, un mezzo; d, 
agg. meditando, pensoso, N 

Amen genti, m. piacere: sen- 
suale, m.; liebe. f. amor sensuale, 
m.; luſt, 7. placere sensuale, m.; 
-rauſch, m. ebbrezza de’ sensi, f.; 
-reizmittel, n. (med.) afrodisiaco, 
m.; —wWelt, f. mondo sensuale, m. 

Sinnes- änderung, /. cangiamento 
d'opinione, m.; art, J. indole, tem- 
Pra, f. animo, carattere, m.; - organ, 
m. organo de’ sensi, sensorio, m 

Si'nn⸗ gedicht, n. epigramma, m.; 
“ig, agg. sensato, assennato, pien 
di senno, di buon senso; - krauf, 
n. (bot.) sensitiva, mimosa, f.; -ich, 
agg. sensibile, sensato;. sensuale, 
carnale, voluttuoso; -er Trieb, (med.) 
afrodisia, f.; , auu. sensualmente; 
„lichkeit, J. sensibilità; sensualità, 
voluttà, Side, J.] (los, agg. 
privo di senso, privo di sentimento, 
che non ha senso; senza significato; 
-er Menſch, uomo insensato, n.3 
zu Boden fallen, cader per terra 
svenuto, o senza conoscenza; , 
avo. insensatamente,, pazzamente; 
--{ofigfeit, J. privazione de’ sensi, 
insensibilità; stoltezza, f.; pflanze, 
J. (vor) sensitiva, mimosa, J.; reich, 
agg. pieno di senno, ingegnoso, 
spiritoso, giudizioso; industrioso; 
er Einfall, detto. arguto, m.: argu- 
‘zia, f.; —, axv. ingegnosamente, 
.sensatamente, industriosamente, ar- 
gutamente;. -ſpruch, m. sentenza, 
J. apotegma, detto memorabile, m.; 
-verwandt, agg. sinonimo; »ver⸗ 
wandtſchaft, J. sinonimia, f.; voll, 
agg. pien di senno, spiritoso, 

inolo'g, m. sinologo, m. 

Si'ntemal, cong. giacchè, poichè, 
stante che, attesochè. 

Si'nter-u, v. n. gemere, trape- tario, N.; bad, ©. sęmicupio, m.; 
lare, trasudare; -waſſer, n, acqua „bein, n. Gant) ischio, ms: -efleità, 
incrostante, / n. fam. kein - haben, non poter star di soppiatto 1 1 

Söntflut, 4 Sündflut. 9 

Si'nus, M. (geom.) seno, M.. 

Sippe, /. parente, n. ef. . 

Gi'yyibaft, / . parentela, J. paren- 
tado, m.. cigni). 

Sirene, F. sirena, 7.; Dugeſang, 
m. canto delle sirene, m.; haft, 
agg. da 5 zuſtimme , . voce 
di sirena, 7. dina 

Sirius, 855 (astr.) Sirio, mi 

Si'roy, Sörup, m. erer + gi - 


ron golloppo N 
Se N Sisifo, na 


ie r- eu, v. a. sospendere; 
5 a sospensione, Lon * 
tie, uso, m, ugan za, f. co 
stume, m.; das. fi hier nicht mehr 
—, qui non è più. l’uso, non si. usa 
più, non è più in uso; damals war. 
es , allora si usava; böſe Geſell- Idi. tavola; müßig , stare azioso, 


cattivi» Sora pagni corrempono i-, ammaccarsi, o acortioarsk a forza. 


m. 3.-geſetz, in. legge morale, Fopre- le confessioni; ſtets über den Bü⸗ 
cetto morale, m.; -lehre, J. morale, 
etica, fu (lehrer, m. moralista; 
maestro di morale, m.; Jobs, agg. (giustizia; jemandem zur Linken , 
senza buoni ‘costumi; .scastuîimato, sedere alla sinistra:.di une; dem 
.|immorale; . ‘malcresto,. | deprayato; 
-loſigkeit, f. scostumatezza, immo: 


F. predica morale, J.; regel, F. 10. Verdacht nicht auf ſich — laſſen, pur: 


-reinheit, J. illibitezza di:costumi, 
J.; richter, m. censore, m.; =ſpruch, 
m. sentenza morale, F. detto sen- 
tenzioso, m.; -firenge, J. rigore. de- 
costumi, puritanismo, Ms „ 
ſerung, J. riforma de' costumi, .; 
-verderbnis, f..deprayazione di co- 
stumi, f.; —verfeinerung, 7. oivillz- 
zazione, J.; = denaro, N attentato 
di moralità, .. i 

Si'ttich, S1 ttig, m. app alle ic 

Si tt-ig, agg. morigerato, mo- 
desto; igen, v. a. civilizzare; ig - 
keit, J., oostumatezza, J.; lich, agg. 
morale; , auv.: moralmente; länd 
lich , prov. ogni paese ha il suo 
‘costume; paese. che. vai, usa che 
trovi; -Hitbteit,..f. moralità, costu- 
matezza, Ss, -ſam, agg. morigerato, 
costumato, garbato, modesto; one- 
sto; , avv. morigeratamente,, one; | dalos 
stamente, modestamente, costuma- 
tamente, compostamente;. - ſamteit, 
F. morigeratezza, cogtumataata. come 
postezza, 7. thin) 

Situ-atio'n, J. situazione hi 
-ie' rt, agg. situato, . b „ IL 

Sitz, m. seggio, m. sede, sedia, 
seggiuola, f. sedile, posto, m. in 
einem -e, di seguito; er hat — und 
Stimme im Rate, ha. luogo g moce 
in consiglio; ſeinen — aufſchlagen, 
far la sua residenza, fissare il ano 
domicilio, .. ,. . „ Lats 

Si'tz-anler, m e ancora di 


che. siede, nssisa; -e Lebensart, ta 
sedentaria, 7. 


duta, persona che siedde, n. 
Si- geld, n. mancia dovuta, al 
carcerciere, J. -kaſten, m. (dm. 
banoacola, I.; ung, J. session, faz 
Sixtus, (nome) Sisto. 
logia: fit 
Ska la, /. bam; scala; ana, do 
Sta'[de, m.iscaldo, bardo, nm. 
Skalpell, scalpello, Ma: 


cranio; 


dere, misurare i vers. 
Skapulie'r, n, scapolare, m:. 
Starifizieren, v. a. scarificare. . 
Starte' ke, J. scartahello,. searta- 
faccio, m. 


v. C. scheletrizzare. 


-s, agg. (med.) seirroso. „ 


la gallina cova; der. Hut figt ſchief, 
ſitzt mir auf be Palio, «mi sento Stia'pen-avbeit J. lavoro di 
Knoten, qui sta il punto; das Kleid 


sta bene; ich habe den ganzen Mor- timore seryile, m.; -geiſt, m. ani- 
gen geſeſſen, sono stato seduta tutta mob gervile, m,; - handel, m. trat · 


mal seduto qui; er ſitzt; gut zu J.: händler, m. mercante di seht- 
Pferde, cavalea bene, sì. tien- b bene avi, m -feite, fi catena di solrian: 


co-iderg;.er. hat fie - laſſen, Ia ha ab-lstito da schiava, m.; leben, 
bandonata; ſie iſt gehlieben, non vita da: schiavo, fi; e 


an =, sedere il primo, essere cepoim. animo servile, m.; -ſtand, 
condizione di schiavo, schiavitù, ., 


ſchaſten verderben gute: n, prov: 1 stare eolle mani in mano; ſich wund . 


buoni. costum i. 1 Adi sedere: warm - fig. vivere con 
Sötten-buch, n. libro di morale, tutti i suoi agi; Beichte — ascoltar.. 


du —, ingobbire in sui. libri; zu 
ericht =, sedere Im tribunale, tener 


Maler =,.-sedere, a. farsi;ritnagra;- im 
Rate: =, ‘essere. membro del consi- 
ralità, depravazione; J.; e glio; auf den Tod —, essere impri- 
m. predicator morale, m.; - predigt, gionata per delitto”. capitales. den 
gola d'etica, massima morale, f.3{garsi,.‘0. mondarsi da un sospetto. 
Si'tzend, ago. dente, seggente, 


Si'tzer, ., persong che. sta. 86 


-ungstag, m. giorno di. sessione, N., 


Stalpie ren, DA e ate il pori» 


Slaudind'b-len, u. (geoge), Scan- 
dinavia, J.; -iſch, agg. scandinavo. 
Standle ren, v. d. (metr.) sean. 


aggravato il petto; hier fit der] schiavo, lavoro da schiavo, mis. 
-dienſt, m. servizio. d'uno schiavo, . 
[Rist gut, quest’ abito yaubene,;; 0 m.; tardi „F. «timore, da schiavo, 


a cavallo; bleiben Sie — reati, a 66-|vo, H.. Heid n. schiaviga, f. vr 


trovò marito; non fu ricercata; aben | mercato degli achiavi, m.; 1 i 


Skabioꝰ ſe, f. (bot) scabbia, galli» # 


Standa! ln. sosndalo, u.; : ieren, . 
v. n. scandalizzare; - iſte' ren, ſich, 
v. 7. 5 ; 5˙5 90. 8 — 


Skanſio'n, /. (metr.) scansione, fi 


Stele'tt,n.. ‘scheletro, wa. leres, 


Skept-iter, m. scettico, m mi il. x 
. settico: -izi dune, m. . ui 


posta, 7.3 vakbeit, J. lavoro reden< Stirrh-us, n (med.) scirro, mr 1 
Stiſi l V. andar via, ù 


| quieto, “esser, un Nivolo.. :: Sti, cf schizzo se) 10. 1 
Si'tzen, v. n. irr. sedere, Mar: bezzo, bozzo, m; minute, fi; ie“ 
g 6 essere asslso; die Herne ſitzt, reu, v. a. schizzare; (pitt.) abboze 
zure; {orefh.). accennare. e 
i cappello sta- a sghimbescios es Sila ve, w. schiavo, servo, 28. 


= 


a.mattina; ich ſitze hier ſchlecht, son | fico. di;schiavi, nu tratto dei negri;.. 


Sklavenvolk 


- volk, n. popolo di schiavi, popolo 
schiavo, m. 
Stoner, J. schiavitù, servitù; 
soggezione servile, f. 

as fl v-in, f. schiava, J.; - iſch, 
agg. servile, da schiavo, di schiavo; 

-, avv, da schiavo, servilmente. 

Skorbu't, m. (med.) scorbuto, m.; 
-iſch, agg. scorbutico, 

Storpio'n, m. scorpione, m.; klei · 
ner —, scorpioncino, m.; kraut, n. 
(bot.) scorpioide, erba d'amore, J.; 
-hl, n. olio di scorpione, m 


qui 
Skorzo' nera, J. (bot.) scorzonera, ba 


Stribe'ut, m.scrittore, autore, m. 
Stri'bler, m. scrittore. cattivo, mi. 
een, f. pl. scritture, 


J. p 

Etro ph-elu, f. pi. (med.) sero · 
fole, F. pl.; «uli’8, agg. (med.) scro- 
foloso, 

Skru'pel, m. scrupolo, scrupulo; 
i (Gewicht). sarupolo, da- m 


w Etrupulb 's „agg. scrupoloso, mi- 
nuzioso, ahm, . n. 
Gtrutta um, n. scrutinio, squit- 


tinio, 

Stutpiu' r, f scultura, fe 

Sla'v- e, m. Slavo, m.; - iſch, agg. 
slavo; —o'nien, n. (geogr.) Schiavo- 


nia, J. 
Slee, f. (mar.) slea, J. 
Sloop, J. (mar.) slop, un. 
Slowa'fe, m. Slovaco, m. 
Sma'lte, ſ. Schmalte. 
Smaragd, m. ameraldo, m. 
Pesi 68, n. (geogr.) -Smolen- 


Sm rd, n. ev) Smirna, ADE 

So, avv. sì, così, in tal modo, in 
tal maniera; ſo, ſo, così: così; wie 
ſo? come ciò? und - weiter, così 
del resto; eceetera; wie, come, in 
quel modo che; in egual modo; 
ſehr, tanto, cotanto. - viel, tanto; 
— viele Male, tante volte; um. 
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Social, agg. sociale; -ismus, 
m. socialismo, m.; i' ſt, m. socia- 
lista, m.; i "ti, agg. socialistico. 

Societti't, J. società, compagnia, f. 

So'de, f. scappino, pedule, peda- 
lino; calzino, m. tta, J. 

So del, m. (arch.) fondamento, 
plinto, m. 

Sod, m. cocitura, J. 

Soda, J. soda, J. alcali mine - 
rale, m. 
Sobalun, avv. Allora, poi, indi, 


indi 

So' da- ſeiſe, F. sapone di soda, 
m.; -Waſſer, u. acqua di soda, f. 

So'dbrennen, u. bruciore di ato- 
maco, bruciore nella gola, inoen - 
dito, m. 

So dom, n. (Gosch Sodoma, J. 
Sodomie“, ſ. Sodomiterei. 
Sodomi't, m. sodomito, soddo- 

mito, u.; —erei!, J. sodomia, soddo- 
ia, J.; - treiben, soddomitare, usar 
soddomia; -iſch, agg. sodomitico. 

Soeben, avv. or ora. 

So'cft, n. (geogr.) Soesta, 7. [m. 

So'fa, n. sofa, poltrona, f. canapò, 

Sofern, cong. se, dove; dove 
però; in quanto che. 

Soff, m. bevere sconciamente; 
beveronaccio, m.; Dem -— ergeben 
ſein, esser debito all’ ubbriacchezza, 

d'ffel, m. cionatore, ubbriac- 

cone, m. 
Soga'r, avv. anzi, di più, ad 
eziandio, persino, 

Sogeua'unt, agg. così detto. 

Soglei'd, avv. subito, inconta- 
nente, nel momento, alla bella 
prima, quanto prima, a prima 
giunta, di primo slancio; al- 
l'istante, in sul punto. 

So'hle, 
pionta del pisde; soglia, f. (ſ. a 
Soole). 

Solhlen, v. a. risolare, rimpedo · 


lare; —, v. n. Jom: esagerare, dir|dario; in solido; 


beſſer, tanto meglio: oft als, ogni] bugie. 


volta, quante volte; - lange als, 
fino:a tanto che, fintanto che; um 
— E tanta più che; um. - ive 
iger, tanto meno che; wahr ich 
ebe! quant è vero, che esisto; 
viel. man weiß, per quantom sa; 
machen Sie es - gut als ee 
fatelo sì bene che potets; bald 
ich kann, subito che posso; - wenig 
er auch beſitzt, comunque poco sia 
quello. «ch'egli possiede )- weit man 
ehen kann, quanto la vista si può 
stendere; — wie. Sie mich ſehen, tal 
ch'ella mi vede; es dauerte nicht 
lange. - kam ex. guari non; andò, 
chiegli venne; wie gedacht. ge 
ſchehen, prov. 
Lehen, = das 
vita, tal la, fine, qual. vita 


So'blen- Münden, di (nat. p planti 
gradi, m. pl.; leder, n. cuojo da 
suole, m. muskel, m langt.) (mus - 
colo) aleo, m. 

So'bl-faß, u. Inferno, m.; holz, 
n. legname, da suole, m. pumpe, 
J. catamajo, 13 —fpinder, /. pesa» 
liquori, . 

Sohn, m. figlio, figlivolo, ꝶm. 


Sd'hnchen, n. Aglivolino, Pelo sudata): ſollte es wohl mbgli 


lino, figliuoletto, . 
So je, /. soja, J. e 
Sokrates, (name) Soorate. 
Sola'riſch, agg. solare, di sole. 


J. suola, f. suolo, m.; 


Solſtitium 

Sold, m. paga, J. salario; soldo, 
m.; auf halben -, a mezzo soldo; 
in ſeinen — nehmen, prendere a suo 
soldo. 

Solda't, m. soldato, uomo di 
guerra, m.; ſchlechte -en, soldata- 
glia, F.; ausgediente -en, veterani, 
m. pl.; — werden, farsi soldato. 
Solda' ten- art, /. usanza solda- 
tesca, f.; - bett, n. letto di soldato, 
m.; dienst, m. servizio militare, 
m.; -tid, m. giuramento militare, 
m.; 0055 J. moglie di soldato, 7.; 
-freund, m. amico de' soldati, .; 
-haft, agg. soldatesco, militare; 
Hherrſchaft, J. despotismo militare, 
m.; kind, n. figlio di soldato, m.; 
—tlcid, n.vestito militare, m. 3 leben, 
n. vita del soldato, vita ‘militare, 
J.; lied, n. canzone ‘militare, m.; 
-mantel, m. mantello di soldato, 
m.; mäßig, agg. soldatesco; —, 
avv. soldatescamente, alla solda- 
tesca, di soldato; -menage, J. ordi- 
nario, m.; pferd, n. cavallo mili- 
tare, m.; pflicht, f. dovere di sol- 
dato, m; rock, m. montura, f.; 
-ftand, m. stato militare, servizio 
militare, m.; -weſen, n. affari mi- 
litari, m. pl. i J.3 zucht, 
J. disciplina militar 

Solbate sta, J. 1 J. 

ch agg. soldatesco, mili- 


Sölde, J. salina, f. 
155 100, m. possessore d'una sa- 


ling, Sb'ldner, m. solda- 
niere, soldato mercenario, m. 

Sole, ſ. Soole. 

Sole' nn, agg. ge -ità’t, J. 
solennità, pompa, festa, J. 

Solfeggie' ren, v. n (mus;) solfeg- 


a. giare; , n. solfeggio, m. 


Soli'd, ‘agg. solido torte, stabile; 
degno di fede; - rit: 
-itàit, fi soll- 
dezza, solidarità; stabilità; fi 
So'limau, (nome) Solimano, - 
GSo'lingen,- n. giare) Solinga, 70 
So'llen, v. n. . essere abbli- 
to; ich weiß nicht, was ich fagen 
Si non .s0 che dire; was {ol das 
ifen? che vuol dir questo was 
hier? che ho 10 da far qui? 
Sie 1 tten ſehen „ avrebbe Pappi 
ein 
sarebbe mai possibile? ich ſoll zu 
Hauſe bleiben, ho ordine di restare 


qa daga; Sie - Recht haben, lo do 


ragione; wenn es, einmal ſo fein 


So lawechſel, m. (com.), sola di eam- ſoll, quanto ad ogni modo ha da 
bio, J.; gegen dieſen meinen =, verso esser così; er ſoll noch wiederkom· 


to fattoꝝt wie das questa mie sola di cambio, 
nde, prov. qual la Solcher. douche (e) 


tale, cotale, co to, si ez raf 


morte; =, pron. che, la quale: die ſolche Art, A ir modo, 00; 
pae es fagte,. da e che von — Art, di tal fatta; unter ſol · 


to Soia! Id, cong. tostochà, come So; 


chen ier wee in tali circostanze, 
er-geſtalt, avo. in tal modo, 


prima, appena che, subito che ;. conì a questo modo; in questa maniera; 


vidl. 


„1851 aspetta orta (atta; I 
ex; m. 8 O. N. 80 5 
Sollizita'nt, m. solloeitante, &. 

IAA N. solo, m. Pe: 

Solon, (nome) Salone We A 
Solofünger, m. solo, . 
Solothurn, n. (geogr.) J Solura, So 
. Golftit-in'Wunfte, m. pi. punti 


presto; — 0 * jah, e 10 x cong. in guisa che, di modo che, solstiziali, n. Nur Sa n, solati- 


Imente che; - lei“, agg tale,simile, | zio, 2. 


- »- = « «x... PP —. x... -- È. o _ o-_ n. ooo P & wu x 


«=> 


— 


Solvent 


Solb-e nt, agg. solvente; -enz, 
J. solvenza, solvabilità, 7 

- Gomi't, cong. conciò, per conse- 
guenza, così, 

- So'mmer, m. state, estate, J.; 
voni , di state; estivo, estivale; 


mitten im —, nel cuor della state; 


im höchſten —, nel bollor della state; 


den ganzen hindurch, durante 

den — zubrin⸗ 
abend, N. bella 
sera d'estate, serata d'estate, J.; 


tutta la state; 
gen, estatare; 


anzug, m. vestiti da estate, m. pl.; 


-apfel, m. mela estiva, f.; Zurbeit, 
J. lavoro d'estate, m.; aufenthalt, 


m. soggiorno d'estate, n.; -bedarf, 
m. consumo d' estate, m.; birne, J. 


pera estiva, f.; blume, f. (or.) fior 
estivo, mi; -fäden, m. pl. filamenta 
di Santa ‘Maria, filamenta della 
n. campo 
per semenze 82175 m.; Alecken, m. 
pi. lentiggine, .; -fletkig, agg. len- 
tigginoso; frucht, J. frutto estivo, 


Madonna, mn. pl.; - feld, n 


grano estivo, m.; -gerſte, J. orzo 
estivo, marzuolo, m.; -getreide, n. 
biade estive, f. pl.; -Gewiib8, n 

piauta estiva, f.; -haft, agg. e avv. 
da state, come in tempo di state; 
-halbjahr, n. semestre di estate, 


m.; - haus, n. casino, dove si abita. 


in tempo di state, m. villa, f.; 
-0hitze, J. calor estivo, calor di state, 
m.; —bofen, 7. pi. calzoni da estate, 
m. pl.; -hut, m. cappello da estate, 
m.; leid, n. abito da state, m.; 
-forn, m. grano estivo, grano mar- 
zatioo, m.; latte, f. rimessa, f. 


rampollo, m.; -Iuube, f. pergola, 7. 


cocchio, m.; -lepkoje, f. (bot.) giu- 
liana estiva, f.; lich, agg. di estate, 
e. Ant, J. aria d'estate, f.; 

lüftchen, n. auretta estiva, f. zef- 
firetto, m.; monat, f. mese estivo; 
mese d'estate, m.; morgen, m. 
mattinata d' estate, f. 

Sö'mmern, v. a. soleggiare, 
esporre al sole; (i) —, v. r. soleg - 
giarsi, prendere iI sole. 

Sommer- nacht, J. notte d' estate, 


I.; 3 -obſt, n. frutta d'estate, J. pl.; in 


regen, m. pioggia d'estate, J.; 
-reiſe, J. viaggio fatto in estate, 
m.; o , m. abito da estate, m.; 
-—Foggeit, m. segale estivo, m.; erüb⸗ 
ſen, m. colsa estiva, fi; ſaat, f. 
sémenza estiva, f. semi estivali, m. 
pl; =—feite, J. solatio, m.; - ſemeſter, 
n. semestre Put m.; -ſitz, n 
abitazione in campagna, villa, J.; 
-ſonne, f. sole estivo, sole di state, 
m.; -ſonnenwende, f. solstizio di 
estate, n.; -ſproſſe, . lentiggine, 
fs ſproſſig, agg. lentigginoso; 
-tag, m. giorno di state, m.; =ilbets 
zieher, m. soprabito da estate, vi. 
Sb'mmerung, . esposizione al 
sole, f. soleggiare, m. 
parpaglione, m.; wetzen, m. E 
mento estivo, m.; wende, J. solsti- 


zio estivo, m.; wetter, n. tempo 
estivo, m.; - wohnung, 7. abitazione 


d'estate, F.; -zeit, /. tempo di state, n. 
Weber, ital. Wörterbuch. II. 
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Somnambn'I-e, m. sonnambulo, 


m.; —i'8UU8, m. sonnambulismo, m. 
Sona'ch, avv, per conseguenza, 


quindi, perciò. 
Sona te, J. (cous.) sonata, f. 


So'nde, F. sonda, re 1680 


ME 
specillo, catetere, m.; 05 1 


rung des Kanals im menidiliden 
Körper) candela, 7. 


So'nder, prp. senza; — Sweifel, 


senza dubbio; - har, agg. singolare, 


particolare, strano, straordinario; 


-er Menſch, uomo curioso, m.; - bar⸗ 
keit, J. singolarità, particolarità, 
stranezza, bizarria, f.; 


particolare; particolarmente; -inter⸗ 


effe, n. interesse separato, interesse 


speziale, m.; -Iit, agg. singolare, 
speziale; 


colarmente, singolarmente, distinta- 
mente; nicht —, non di molto; 
-ling, m. uomo singolare, uomo 
bizzarro, m.; -u, cong. ma; nicht 
nur, 


giugnere; 8, avv. famt und —, 
tutti ni, tutti quanti, Funo 
col altr 

So'ndersbauſen, n. leere Son- 
dersusa, 7. 

So' nderung, J. Begregamento, m. 
separazione, J. 

Sondie' ren, v. a. tentare, tastare 
con la sonda; jemanden —, fig. ta- 


stare alouno, cavare 1 caloetti ad J.; uhr, J. 
solare, gnomone, m.; -Uhrkunſt, /. 


uno. 
Sone'tt, n. sonetto, m. endi · 
ter, m. sonettista, m. 

So'nnabenb, m. sabbato, m.; —8, 
avv. nel giorno di sabato, di- sab 
bato, sabbato. 

Sonne, J. sole, m.; zur gehörig, 
solare; mit -n Aufgang, sul levar 
del sole; die geht auf, il sole 
nasce; die - ſcheint, luce il sole, fa 
sole; die - geht unter, il sole tra-; 
monta; in die gehen, andare al 


der — wärm 

sole; es iſt nichts ſo klar geſponnen, 
es kommt endlich an die -n, prov. 
nulla al mondo di celato, che non 
venga un di svelato. 

So' nnen, v. a. soleggiare, ass 
lare,- esporre al sole; fil) —, v. r. 
soleggiarsi, prendere il-kole. 

So'nnen-anbeter, m. adoratore 
del sole, m.; -aufgang, m. levar 
del sole, m. levata del sole, f.; 
-bahn, f. orbita del sole, f.; bl d, 
m. debol lume del sole; sottil rag - 
gio di sole, m.; blume, 7. (bot.) 
olizia, J. girasole, tornasole, m.; 
brand, m. calore del sole, m. ar- 
sione del sole, f.; bruder, m. fao- 
chino, m.; -fücher, m. ventaglio da 
riparare. fl sole, parasole, m.; —ferne, 


fi (Astr.) afelio, m. abside, 7 - ſin⸗ 


ſternis, J. eclisse, eclissi solare, f.; 
-fleck, m. macchia solare, /.; glanz, 
m. splendore del sole, m.; Glad, 
n, elioscopio, m.; -Glitt, fi ardore 


fe calore del sole, m.; 


—beit, J. sin- 
‘golarità; particolarità, J.; in , in 


nichts -es, non molto, 
nulla di particolare; —, abv. parti- 


— auch, non solo, ma anche; 
=, v. a. segregare, separare; dis · 


sole; in die — legen, e ſich J. (bot.) coda di lione, /. 


del sole, m. scotta del sole, J.; 
-hell, agg. evidente, chiaro come 
il sole; -hitze, 7. caldura del sole, 
ho 5. M. 
alone intorno al sole, m.; jahr, n. 
anno solare, m.; Har, agg. chiaro 
come la luce del sole; voller, m. 
capogatto, m.; körper, m.'còrpo 
solare, m.; reis , m. eclittica, f.; 
lauf, m. corso ‘del sole, n.; - licht, 
n. lume solare, m. luce solare, J. 
lume del sole, m.; linie, f. linéa 
solare, hi meli, m. eliometro, 
m.; —mife tn, , microscopio so- 
lare, n.; -nühe, f. (astr.) perielio, 
m.; -perſpektiv, n. elioscopio, m.; 
brauch, m. nebbia secca, f.; -regen, 
m. pioggia e sole; mia J. (bot.) 
eliantemo, m.; -ſchatten, m. ombra 
solare, J.; ⸗ſcheibe, J. occhio del 
sole, disco solare, m.; -ſchein, m. 
luce del sole, f. lume del sole, m.; 
-ſchirm, m. ombrello da sole, para- 
sole, solecchio, ombrellino, m.; 
-ſchuß, m. (med.) sdlata, /.; - ſeite, /. so- 
latio, meriggio, m.; -ſpektrum, n. 
(ott.) spettro solare, m.; -ſpiegel, m. 
elioscopio, m.; =ſtaud, m. solstizio, 
m.; —ftinbayere „ n. atomo solare, 
m.; =ftein, m. elioselino, girasole, 
m.; ⸗ſtich, m. colpo di sole, m.; 
5 solata, f.; - ſtrahl, 
m. raggio solare, raggio del sole, 
m.; -ſtraße, . eclittica, .; -ſyſtem, 
n. sistema solare, m.; tan, m. ru- 
giada del sole; (bot.) erba della rugiada, 
oriuolo solare, orologio 


gnomonica, f.; —umiauf, m. periodo 
solare, m.; —Uniergang, m. tramon- 
tare del sole, occaso, ponente, m.; 
-verbrannt, agg. annerito del sole; 
-verehrer, ſ. -anbeter; -wagen, m. 
carro del sole, Febo, m.; wärme, f. 
calorè del sole, m.; -Weifer, m. 
indice dell’ orologio solare, m.; 
-wende, f. solstizio, eliotropio, m.; 
-wendetreis, m. tropico, m.; -wirbel, 
m. (bot.) eliotropia, clizia, f.; -wurz, 
zeiger, 
al] m. gnomone, m.; Aal, m. ciclo 
solare, m. 

Sonne'tt, n. sonetto, m. 

Sounicht, fo'unig, agg. solatio; 
assolato, esposto al sole. 

So'nn-tag m. domenics, fi — 
vor Faſten, ultima domenica di car- 
novale, F.; weißer -, domenica in 
albis, J.; -tägig, agg. di domenica, 
della domenica, domenicale; täg- 
lich, agg. ogni domenica, tutte le 
domeniche. 

Sonntags -andacht DE Ai divozioni 
della domenica, J. pl.; e 
n. annuale, m.; feier, F. celebra» 
zione della domenica, J.; -hericht, 
n. pietanza della domenica, f.; -ge⸗ 
ſicht, n. fig. viso di festa, viso gio- 
condo, m.; lind, n. uomo nato di 
domenica, m.; -Ileid, n. vestito da 
festa, abito domenicale, m.; -pre⸗ 
diger, „ m. predicator delle domeni- 
che, m.; predigt, /. predica della 
domenica, .; -ſchule, F. scuola 
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festiva, F.: -ſtaat, m. abbiglia- 
mento festivo, assetto di domenica;. 

Sono'r, agg. sonoro, . Dm. 
Sonſt, avv. se nò, altrimente, Sori't, m. (ig.) sillogismo, acer- 

senza di che; altre volte; altro; vale, 95. n 
per altro, altronde, d'altronde, al- So'rreu, v. a. (marq legare col- 
tresì; eccetto, fuori di ciò, fuori di |l’amarra, amarrare. . 
questa; - wo, altroves - nichts, e 
niente di pid, e nulla di più; wenn 
es. — nichts iſt, se non è che questo; morto, m.; tau, n. (mat.) ormeg- 
- war er ſehr pünktlich, per altrojgio, m.; ung, J. (war.) amarrare, 
egli era molto esatto; — habe ich m. allacciatura, f. 
nichts gehört, ‘altro di più non ho] Sorte, f. sorta, spezie, qualità, f. 
inteso. J Sortie'r-en, v. a, assortire, sce- 

So'nſtig, agg. altro, gliere; ung, J. assortimento; m. 
Soo'{-e, J. salmastra, acqua salsa, | distribuzione, f. 

; el, n. uovo cotto in acqua sa-| Sortime'nt, n. sortimento, assor- 
lata, m.; —faf, n. (al.) inferno, n.; timento, m.; libri d'assortimento, 
-pumpe, 7. catamaglio, m. m. pl.; sbuchhandel, m. libreria 

Sophie“, (nome)-Sofia; -nlraut, n. d'assortimento, /. buchhändler, 
(bot.) talitro, verdemarco, m. m. librajo d'assortimento, m.; 

Sophi'sma, n. sofisma, m. |-Sbandel, m. commercio di libri 

Sopbi'ſt, m. sofista, sofistico, m.; d'assortimento, m. f 

-erei', J. sofisteria, sofisticheriu, F.; Sotha'n, agg. tale, ootale, cotesto. 
-ik, f. sofistica, fis. -iſch, agg. sofi-1 Sonffleu'r, m. soffiatore, ram- 
stico, di sofista; —, avv. sofistica- | mentatore, m.; —faftet, m. buca del 
mente, con sofisticherìa: soffiatore, f. ; 

So'photle8, (nome) Sofocle... Soufflie'ren, v. a. rammentare. . 
Sopra'n, m. soprano, mn. [ Souta'ne, Y. sottana, J. ta 
So'ra, n. (geogr.) Soravia, f. Souveri'n, agg. sovrano; -itü't, 
So'rbayfel, m. sorba; F. f. sovranità, f. 
Sorbe't, n. sorbetto, m.; —Derels} Sovie'l, agg. tanto, cotanto, 
ter, u. sorbettiere, m. Sowo' bl, cong. così bene; einer 
Sordi' ne, F. (mus.) sordina, f. — als der andere, l’uno come Tal- 
Solrge, J. cura, sollecitudine, F. tro, l'uno così bene che l'altro, 
pensiero, . inquietudine, premura,| Spadi'lle, f. spadiglia, J. 
pena, fi; diefe-- nehme ich auf mich, Spä'b-en, v. a. spiare, codiare, 
prendo su di me questo affare; -n adocchiare, andar in traccia; er, 
haben, aver de' fastidi, aver de' m. spia, f. spione, esploratore, m.; 
gratacapi; in beſtändiger Furcht und -erblick, m. sguardo investigatore, 
— ſein, essere in continua agita- m.; ung, f. spiamento, m. esplo- 
zione; — tragen, aver cura, darsi 
cura; n, v. n. aver timore, aver 


razione, J. E ce 
Spa'fcen, J. pi. (mat.) manubri del 
paura, temere, essere in appres - 
sione: ‘curare, aver cura, badare, 


cantiere, m, pi. 
Spalie'r, n. spalliera, J.; baum, 
invigilare; dafür laßt mich —, per 
questo -lasciate fare a me; filr. je- 


m. albero di spalliera, m.; -en, v. 
a. piantar alberi, mettere in ispal- 
manden —, aver cura di alcuno, 
So'rgen-frei, agg. libero di cure, 


liera. NET 
Spalt, m., Spa'lte, F. fesso, m. 
senza cure; los, agg. senza af - fessura, spaccatura, crepatura, 7 
fanno, senza inquietudine; - ſtuhl, orepacoio, m.; Spalte, F. (stamp.) 
en. poltrona, F.; voll, agg. pieno]facciata, f. colonnello, 28x. 
di cure, pien di fastidi, pien d’af-| Spa'lt-axt, J. ascia da fendere, 
fanni, pien di pensierr. If. bar, agg. soissile, che può fen- 
So'rger, m. provveditore, n. dersi; -en, v. a. fendere, spaccare; 
So'rg-falt, J. cura, diligenza, at- mit geſpaltenen Klauen, bisulco, fis- 
tenzione; premura, briga, F.; an - sipede; fi) —, v. r. fendersi, spao- 
wenden, usar attenzione, usar pre- carsi; ver, m. fenditore, gpaccatore; 
mura; -fiiltig, agg. diligente, at- fenditojo, m.; holz, u. legname da 
tento, esatto, vigilante, sollecito; —,|'spaccare, m.; ig, agg. pieno di 
avv, diligentemente, attentamente, |fessi; -keil, m. zeppa, J. conio da 
studiosamente; -fliltigleit,;f. atten-|'fendere,.m.; -meſſer, n. coltello da 
zione, iaccnratezza, F.; lich, agg. 
sollecito, avvertente, attento, in- 


‘spaccare, -spaccherello, m.; ung, 
f. spaccatura; fig. disunione, f. 
quieto, pensieroso; -lichteit, F. sol- 
lecitudine, J.; los, agg. non eu- 


scisma, m. 0 
Spa'{3-e, J. (vom Hafer) pula, 
rante, trascurato, spensierato, tran - 
qulllo, quieto; =, avv. trascurata 


loppa; (vom Hanf) lisca, resta, f.; 
mente, spensieratamente; — leben, 


-ig, agg. pieno di pule, pieno di 
loppe, lopposo, pieno di lische. 

vivere spensieratamente, vivere 

colla testa nel sacco, vivere alla 


Span, m. scheggia, tacohia, stiap- 

pa; stecca, f.; (stamp.) righette (per 
carlona; -loſigleit, J. noncuranza, 
trascuraggine, spengieratezza, tran- 


allargar le linee), . pl.; über den 
quillità, quiete, f.; -ſam, agg. sol- 


-ſamkeit, J. vigilanza, avvertenz 
provvida cura, applicazione, F. 


a, 


tojo, m.; 


bezahlen, pagare. troppo caro; - beit, 
n, lettiera, J. 


lecito, curante, provvido; attento; 


Re im.; borchia; 
Sb'rr-holz, m. (mat.) ormeggia= 
-fatt, n. (war.) corpo 


Sparen 


Spü'nchen, n. scheggiuolo, m. 


tacchetta, f. f 


Spa'ndau, n. (geogr.) Spandavia, f. 

Spa'uferkel, n. porchetto, porcello 
da latte, m. 

Spa'nge, f. fibbiaglio, fermaglio, 
(oref.) nottolina, Sf. 
nottolino, m.; —nmader, m. bor- 
chiajo, m. 

Spängler, m. lattajo, lattaro; 
eintolajo, m. 

Spa'n-grün, n. verde azzurro, 
m.; —bobel, m. pialla; f. 

Spa'n-ien, n. (geogr.) Spagna, fi; 
-ier, m. Spagnuolo, Spagnolo, m. 

Spanuio'l, n. tabacco di Spagna, m. 

Spaniolc'tt-e, -ſtange, f. (magu.) 
spaguoletta, f. 

Spa'niſch, agg. spagnuolo, di Spa- 
gna; —e Fliege, cantaride, canterella, 
7.3 —er Reiter, (fortif.) cavallo di frisa, 
m.; —es Rohr, canna d'India, J.: 
-e Wand, paravento, m.; fam. das 
kommt mir — vor, ciò mi sembra 
turco, ciò mi sembra strano; 

Spann, m. collo del piede, m. 

Spa'nn-ader, F. (anat.) tendine 
de' muscoli, F.; -dienſt, m. servizio 
d'uttaccare i suoi cavalli pel si- 
gnore, m. 

Spa'une, F. palmo, m. spanna; 
(mar.) schiena, F.; eine kleine - Zeit, 
un breve spazio di tempo; -u, v. 
a. tendere, distendere, inarcare; 
attaccare; das Kleid ſpannt mich, 
l'abito mi strigne; man muß die 
Saiten nicht zu ſtraff —, l'arco troppo 
teso si spezza; mit jemandem ge— 
ſpannt ſein, star grosso con alcuno, 
portare broncio a uno; den Bogen 
-, tendere l’arco; auf die Folter —, 
distendere sull' eculeo; mit der 
Hand —, spannare; den Hahn —, 
montare il cane; eine Oktave —, ab- 
bracciare un' ottava; die Pferde 
hinter den Wagen —, prov, attaccar 
l’aratro innanzi ai buoi; in einen 
Rahmen -, stendere, o distendere 
in sul telajo; die Saiten auf ein 
Inſtrument —, mettere le corde ad 
uno strumento, incordare un in- 
strumento. 

Spa'nner, m. tenditore; carica» 
tore, m. 

Spa'nn-feder, F. contrammolla, 
F.; -kette, f. pastoja, F.; kraft, 5. 
elasticità, f.; kräftig, agg. elastico; 
-mustel, mn. (muscolo) estensore, 
m.; -uagci, m. chiavarda, fx —rab: 
men, m. (pann.) stenditdjo, m.; 
-raupe, f. (nat.) geometro, m.; -ſtock, 
m. randello, distendino, m.; -ftrid, 
m. pastoja, F.; -ung, J. teusione, 
f. stiramento, distendimeuto; (arcb.) 
sfiancamento, m.; fig. aspettativa, 
aspettazione, f. 

Spa'r-bii)fe,f.salvadanajo, gruz- 
zolo, m. salvatella, F.; -en, v. a. 
risparmiare, riservare, sparagnare, 
porre in serbo, serbare; far roba, 
economizzare; ſpare deine Worte, 
non ispendere invano le tue parole; 
was du heute thun kannſt, ſpare 
nicht auf morgen, ciocchè puoi far 


Sparendchen 


oggi „ non differirlo all' Audomanl; 
weder Geld noch Mühe —, non ri. 
sparmfar:.‘nò danaro: dè: ‘fatica; 
-endchen, n. moccolo, m.; . 

risparmiatore, economo, m.; ein — 
will- einen Zehrer haben, prov. a 


padre guadagnatore, figlio 8 
i m.; erei', J. spasst, schierzi;m. PI. 


tore, 

Spa'rgel, m. bot) sparagio, spa · 
ragoj asparago, m. — ‘| da- 
vare, o tagliare gli sparagi; beet, 
n. sparagiaja, f.; brühe, J. intin- 


golo di sparagi, m.; -kohl, . (bot.) 


brocooli, m.; -pflanze, J. sparago, 
m.; Mtengei, m. garbo, o fusto di 
sparago, m.; 
gli sparagi, fi - 
Spa'r-kalt, m. caleins di gesso, 
J. calcestruzzo, m.; kaſſe, F. ‘cassa 
di risparmio, cassa de’ risparmi, f.; 
-faffenbud, n. libretto della cassa 
di risparmio, m.; küche, F. cucina 
economica, f.; - kunſt, J. economica, 
J.; lampe, 8 lucerna economica,’ 7. 
Spü'rlich, agv. scarso, parco, po- a 
vero, tenue, frugale; e Mahlzeit, 
parca mensa, F. pasto frugale, m.; 
, avv. scarsamente, pareamente, 


a stecchetto; keit, /. scarsità, scar- 
tardure un’ dra; apfel, mi ; mela 


Bezza, frugalità, 
Spo'r-libt, n. ‘candela beonbali. 
ca, J.; ofen, m. forno di econo- 
mia, fornello economico, m.; - pfen⸗ 
nig, m. danaro risparmiato, m. 
Spa'rren, m. piana, f. travicel- 
lo, cavalletto; (arald.) capriolo, ca- 
priuolo, m.; fig, einen — zu viel 
haben, aver un ramo di pazzia; 
Topf, m. (arch.) mensola, f. becca- 


tello, m.; -kopfweite, 7. (arch.) in- 


termutulo, m.; kreuz, n. (arald.) n 
croce capriolata, f. 

Spa'rr-bafen, m. -tfinte, /. scat- 
tino, m.; -nagel, m. cavicchia del 
cavalletto, hi - vert, n. cavalla. 
tura, J. piano, Se PI ‘cavalletti d’un 


m. pi. 
Sya'riom, agg. economo, ane. 
gnato, parco; —, avv, assegnata- 


mente, economicamente, parcamen- 
te; - brennen, ardere lentamente; 
— mit etwas umgehen, usar parsi- 
monia in checchessia; keit, . 


parsimonia, assegnatezza, 7. rispar- | 


mio, m. economia, f. 


Spa'r-ta, n. (geogr.) S parta, J.3 


-ta' ner, m. Spartano, m.; 
agg. spartano. 

Evatmo"difa, agg. (med.) spasmo» 
dico, convulsivo. 

„Spaß, m. schérzo, spasso, giuo- 
co, m. burla, baja, cella, J.; ohne 
„ senza burle, in sul serio; zum 
—, aus —, per burla, per giuoco, 
per ischerzo; das iſt mehr als —, 
ciò passa la burla; er. verſteht Febo 
nen -, egli. non intende ‘ ‘gli scher- 
zi; ſolche Späße liebe ich nicht, io 
non voglio. cotesti spassi; ſeinen — 
mit jemandem haben, aver uno a 
gabbo, burlarsi di alcuno; etwas 
im —e fagen, dir q. c. da burla, dir 
d. e in scherzo; — treiben, fare 
spasso, scherzare, celiare. 


10 i ſch, 
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Spaß- en, v. N. i barare. n.. tempo da 8 
soliérzare, dir da burla; St ., atto al! passeggio: m.; zeit, F. 


ella scherza, mi ‘corbella; damit“ iſt fem 
nicht zu ‘>; questa non & cosa dal: 1 


empo del passeggio, 122 
porcereì” ꝛc., ſ. Spezerei ꝛc. 


scherzare, non è cosa da prender , Specht, m. (nat.) picchlo, s. 


a gabbo; -er, m. scherzatöre, be- 
liatore, burlatore, burlone, bajore, 


bajo, burle, J. pl.) haft, -18, cop. 
giocoso, scherzoso, hurlevole, bur={é 
lone; piacevole, motteggevole; 


zosamente; vogel, m. Jam. cella» 
tore, burlone, bajone, m4. 


i Reader dl speziale , partico» 
jar e; freund, im, artico ‘intrinseco; 
amico particolare, m.; —iſie reu, v. 
a; specificare; itä't, Y. speoialltà, 

spezialità, f.; -—farte, J. carta spe- 


-rizidfde; fiì mittel, dl Timedio ‘spe 
avv. per burla, giocosamente, scher-|cifi 


C0, N. 
Spetie ' u, agg. tpeziale; — avv, 
spezialmente, 


- Spat, m. (Pferdekrankheit) giarda, i Spe'cie8, J. spoote, spezie, J.; die 


„Deit, J. stagione. de- f. spavenio, m.; (miner.) spato; m. 


pietra: ingemmata, f. 
Spät, agg. tardo, tardivo; sero- 
tino; -es Alter, etd avanzuta, tarda 


etd; J.; -eſte Nachwelt, J. Plü- re- 


mota posterità, f.; bis in dle —e 
Nacht, sino a notte molto avanzata; 
-, avv. tardi; fuor di tempo; frũ 

und —, mattina e serap - im Jahre, 
a stagione avanzata; — am Tage, 

in sul ‘cadere del giorno; dieſe Uhr 


geht zu —, questo oriuolo ritarda; 


zu — kommen, venir troppo tardi; 
um eine Stunde zu — kommen, ri- 


tardiva, f. 

Spatel, m. mestichino „ m. spor 
tola, 7. 

Spa ten, m. vanga, f. redabolo; 
m.; mit dem: graben, vangare.. 

Spä't-erbſe, J. pisello: tardivo, 
m.; eſtens, .avo. al più tardi; 
-frilbte, /. pl. frutti tardivi, frutti 
serotini, m. pl.; -Derbft, m. tarda 
siagione, seconda metà dell Autan 


0, J. 

„Spath, . Spat. 

Spa' tig, agg. che. soffre n mal 
delle giarde, che ha lo spavenio. 

Spationie' ren, v. a. (stampi) spa- 
zieggiare; , n. (stamp.) spazieggi* 
atura; fi 

Spa / ium, N. ( stamp.) spazio, m. 


-ling, m. ‘animale tardivo, m.; 
-obſt, n. frutti tardivi, m. pt.; 


-ſommer, m. ultimi bei lern 


d' autunno, m. pl. 


Sp palo m. passere, 3 m. 


Spazie'r-en, — gehen, v. n. pas- 
seggiare, spasseggiare, andare a 
spasso, fare unn passeggiata; - 
fahren, andare a diporto in car- 
rozza, fare una scarrozzata; - ffth · 
ren, menare a 
fare una cavalcata; fahrt, f. pus- 
seggiata in'carrozza, scarrozzata, 
J.: gang, m. passeggiata, f. pas- 
seggio; luogo di pubblico passeg- 


gio, m.; —giinger, m. passegglatore, 
in; 7. 


passeggiante, M.; -glnge 
passeggiatrice , fi; platz, m. pas- 
seggio, luogo di diporto; m.; - xeiſe, 
F. viaggio, viaggetto di diporto; m.; 
-ritt, m. ‘passeggiata a cavallo, ca- 
valeata, J.; ⸗ſtock, m. cannà, .; 


Bpassos — reiten, 


vier —, (aritm.) le prime quattro 
operazioni, J. pt. . thaler, m. mo- 
neta d'argento ‘di dus fiorini, J. 
tallero contante, m. f 

Speciſt-cie ren, v. a. specificare; 
Lfatio'u, Y. specificazione, F. 
' Spert'fif), agg. spetifico; . 
ti peso Ma 

Speck, mi lardo; m.; + anfeben, 
far: Tardo; ingrassarsi. 

Spe G- artig, agg. simile a lardo; 
lardaceo; -beulef /. (chir:) lipoma, 
m.; -brühe „J. brodo di- lardo, m.; 
fett, agg: molto ‘grasso; frau, f. 
lardaruola, donna che venderil lar - 
do, F.; —-geſchwulſt, fi (chiti) steato - 
ma, escresoenza lardacea; f. hals, 
m. collo grassissimo, n.; 1 cr 
m. pizzicagnolo,- Inrdarudlo „m.; 
-hänblerin, J. lardaruola, f.; ai 
J. (med.) MELA Ji; ig, agg. lar- 
daceo; käfer) m. dermeste, f.; 
kammer, Fi camera dove si con- 
serva iI lardo, F.; kuchen, m. fo- 
caccia con lardo; A; -maus, . 


ö es 


„ pipistrello, n.; -meſſer, n. coltello 
da affettare il lardo, m.; i an, 


m. àringa ‘fumata grassa, f.; - ſau, 
VJ porco che dà molto lardo, m. 
scrofa ingrassata, J.; -ſchnitte, f. 

lardello, m.; fetta: di lardo, 2A 
-|-ftwarte, 7. cotenna del lardo, J.; 


7ſchwein, n. ſ. =fau; -ſeite, /. lur- 
Spü't- jahr, n. tarda.stagione; f.; d 


one, m.; -ſtein, m. (min.) steattte, 
lardite, m. 

Spe culum, n. (chin)' dllatatore, m. 

Spedie ren, v. a. spedire, inviare 
(mercanzie). 

Spediteu'r, n. spedizioniere, com- 
‘missionario, . 

Spedition, 7. ‘spedizione, 7. in- 
vio, Mii - deb hren, f. pl. spege, 
spoftule di spedizione, f. pl.; 
-8geſchüft, u: negozio di spedizione, 
m.; -Sgiit er, n. pf. (eam. ) mere di 
spedizione, J. pl.; handel, m. 
commercio di spedizione, n. 

Speer, m. lancia, f. bigordo, m.; 
-reiter, m. lancia, fi ‘soldato are 
muto di landla, n. 

Spei' becken, u. .sputacohiera, fi 
Spei' che, 7. razzo, Tazzuolo ; (bes 


1 ‘réggio, m. 


Speichel, m. saliva, sclaliva, 7. 
sputo, m.; von ſich geben, sali- 
vare, render saliva; -drülſe, fe 


=ſtunde, 7. ora del passeggid, hi (anat.) glandula shlivule, parotide, 
-weg, m. viale, passeggio, m.; via /.; -fluß, m. salivazione, f. flusso 
che si fa passeggiando, f.; -wetter, di bocca, ptialismo, m.; den — be⸗ 
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Speichelgänge 


pl. condotti salivali, canali salivali, 
m. pl.; kur, J. salinazione, J.; 
lecker; m. adulatore vile, m.; 
=lederti', 1. adulazione, F.; u, v. 
n; salivare, render saliva, far sa- 
liva; - wurz, 7. (bot.) saponaria offi- 
cinale, fi da 
Spel chen, u. a, incastrare i razzi 
nel moro. mE 
Spei'chenhalter, m. randa, J. 
Speicher, m. granajo, magazzino, 
fondaco, m. endica, J. N 
Spei“en, v. a. irr. sputare, vo- 
mitare, recere; oft —, sputacchiare; 
Blut , sputare sangue; Fener - 


(von Bergen), gettare fuoco; —, n. 


sputare, vomito, m. 
Spei er, n. (geogr.) Spira, J. 
Speierbaum, m. sor bo, m. 

Spell erlich, agg. es iſt mir — mi 
sento voglia di vomitare, ho delle 
nausee. .. 


Spei'gatt i n. (mar.) apertura ne 5 


fianchi: della nave, 7. imbruna- 
glio, MW. e e 5 * 
Spei kaſten, m. sputacchiera, 7. 
Spei' ler, m. bacchetta, verghetta, 
Jas n, v. &. den Bienenſtock =, mu- 
nire l’arnia.con bacchette. 1. .., 
ti Spei'ſe, f. 0 cibo, alimento, Ma vi. 
vanda, J.; die -n auftragen, portare 
in tavola, o imbandire le vivande; 
die n anrichten, imbandire, 0.ser- 
vir le vivande; - zu ſich nehmen, 
prender cibo; amt, n. credenza, 
bottiglieria, J.; -gewölbe, n. con- 
serva, dispensa; F.; -haus, n. trat- 
toria, osteria, F.; kammer, . dis- 
pensa, guardaroba, f.; arte, J. 
(im. Gaſthauſe) .cartina, lista del 
giorno) J.; korb, m. paniera per 
i comestibili, fix - meiſter, m. org · 
denziere, dispensiere, m.; It, v. a. 
cibare; nutrire, alimentare; dar da 
mangiare; -, v. n. cibarsi, pren- 
der cibo; stare a tavola; fie — noch, 
sono ancora a tavola; hier wird, ge · 
ſpeiſt, qui si cucina, qui el, pranza 
e. si cena; zu d , cenare; ti, 
Mittag , pranzare, desinare; -l, 
n. olio di, tavola, m. opfer n. 
oblazione, J.; röhre, f. (anat.) cane 
na della gola; gorgozza, F., esofago, 
rifettorio, oenaqulo, m.; »fafty m. 
(enst.) ohilo. m. 5 - ſchrant, m. guar· 
davivande, disp 
m. salaldavivande, mai: wein m. 


vino da pestegglare, vino: da- ta- 


vola, m.; wirt, m. trattare, oste, 
taverniare, cuoco, m. f: tel, m. 
nota d'un pasto, lista, cortina; .; 


zimmer, n. «stanza. da mangtare, 
F.; zucker, m, zucchero rottame, W. 
Spe ſſart, m. (eeogr) Spe garde m. 


. Spektakel, 0 M. rapettacolo LÌ N.; 5 
machen, far chiasso, far schiamgzzo. 
Gpettraltanalafe, J. analiai spet 

2, Gil „ /b „„ 40 * 4 5 

Speltroſto' p, n. (..) spetiroscopio, 

„Spe'trum, n. spettro, wm. 
allen 17 u m, speeulatore, m.; 


peas F.; wärmer, 


Spialnter, m. adnco, M. 
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-lati vfraft, f. specolativa, f.; lie 
ren, v. n. specolare, speculare, . - 
Spelt, m. tosetto,. tosello, m.; 
-ſchrot, m. farricello, m. i 
Spelz, m. spelta, spelda; farri- 
cello, m. ced . ee 
Spe 'lz-e, J. pula, loppa, fi; -i, 
agg. lopposo, restosa; mehl, n. 
farina di spelda, f. . 
Spe'nd-e, f. distribuzione (di da- 
narl, o di vettovaglie), f.; -en, v. 
a. distribuire, dispensare (a' po- 
veri); -er, m. distributore, dispen- 
satore, m. Pi: 
Spe'ngler, m. docciago, m. 
Spe'rber, m. sparviere, sparviero, 
m.; baum, m. sorbo, m.; - beere, 


F. sorba, f.; kraut, n. (bot.) san · 


guisorba officinale, ff. 

Sperling, m. (nat.) passera, J. 
passere, m.; -Sei, n, uovo di pas- 
sero; —Gneft, n. nido di passere, m. 
Spe'rr-baum, m. steccato, m. 
barra, barriera, . 3 e, f. (com.) di- 
vieto, m. proibizione, F. veiſen, Nn 
(orefi). bicornia, f.; -en, v. a. chiu- 
dere, sbarrare; auseinander , spa- 
lancare, allargare, squadernare; 
ins Gefängnis -, rinchiuder in 
prigione, incarcerare, imprigionare; 
die Häfen —, serrare i porti con 
catene; den Handel —, proibire, o 
vietare l’esportazione; die Thür —, 
chiudere, o serrare la porta; fi) —, 
v. v. chiudersi, serrarsi dentro; 
tirare allo sperone, ricalcitrare; 
-fedet, J. . (orluol.) sordina, fe 3 (magn.) 
‘fermo, m.; eld, n. paga per pas- 
sar la sbarra; fi; —hafet, m. gri- 
maldello, scattino, m.; -—borit, n. 


‘bicornia, F.; ig, agg. ingombrante; 


kette, F. catena per isbarrare, J. 
(i. a. Hemmkette); klinke, /. scat 
tino, m.; rab, u. (orluol.) barretta, 


Ss -ſtift, m. (magn.) fermo, m.; 


ung, F. chiusa, J. chiudimento, 
chiuder le porte, sbarrare, m.; 
-W0gt, ö F. ni bilancino, M.; weit, 


aun spalancato, sbarrato; zeit,: J. 


ora. di chiudere le porte della 

città, f.. 0/0" > pa 
Spe'fen, J. pi. (cm.). Spese, J. ꝓl.; 

-tonto, n. CONTO: di Spese, M.; 


Sachnabme, 7. detrazione . delle 


&peso,.rivalsa delle 


Spi'ck-aal, m. anguille fumata, 


f. manufattura di 


fördernd, salivatorio;. —giinge, m. ti'v,: agg. speculativo, spacolativo; F.; braten, m. arrosto lardato, m.; 
-en, v. a. lardare, lardellare; ſei- 


nen Beutel —, empir bene il bor- 
sellinop rer, m. lardatore, m.; 
- gans, J. petto d’oca fumato, m.; 
- nadel, 7. lardatojo, m.; - ſpeck, m. 
lardello, 24 È I CASE 
Spie'gel, u. specchio; (poet) spe- 
glio, m. spera, F.; (mar.) rosa del 
timoniere, gradella di poppa, J.; 
kleiner —, specohietto, m.; ſich int 
- befeben, specchiarsi, mirarsi nello 
specchio ;: wie ein - glatt ſein, esser 
pulito, o. netto come uno specchio. 
.. Sytegel-artig, agg. simile ad 
uno specchio; -belegung, f. stagna- 
tura, foglia, F.; -bild, n, postilla, 
„; blank, agg. pulito come uno 
specchio; eier, n. pi. uova affrit- 
tellate, J. pl.; erz, n. ferro specu- 
lare, m.; „fabrik, . fabbrica di 
specchi, F.; —fe@ter, m. dissimula- 
tore; ingannatore, ciarlatano, ipo- 
crito, m.; ⸗fechterei“, f. sciamachia, 
azione. fatta in apparenza, f.; -fen⸗ 
ſter, n. finestra di cristallo, finestra 
da specchio, F.; -fernrohr, n. tele- 
scopio catottrico, m.; „fläche, f. 
piano d'un specchio, m.; -folie, f. 
foglia di piombo, J. stagno, m.; 
-futteral, n. fodero di specchio, m. 
castodia di specchio, f.; —geſecht, 
n. contrasti, m. pl. contese vane, 
dispute. vane, f. pl.; - las, u. vetro 
di specchio, cristallo, m. lastra da 


specchi; fi -glatt, agg. liscio 
come un raristallo; -bandel, m. 
traffico di specchi, m.; —binds 


ler, m. specchiajo, mercante di 
specchi, m.; -hell, agg. lucido, o 
chiaro come uno specchio; hütte, 
specchi, J.; 
-karpfen, m. carpione a squame 
larghe, pesce reina, m.; - icht, agg. 
simile a specchio, liscio come uno 
specchio; -febrc, f. catottrica, f.; 
-macher, m. specchiajo, m.: -ma⸗ 
nufaktur, 7. manufattura di spee- 


chi, F. ö 

Spie geln, v. n. splendere, o es- 
ser lucido come uno specchio; ſich 
=; v. r. specchiarsi; fig. ſich an je- 
mandem —, specchiarsi in alcuno, 

Spie'gel-oktant, m. ottante di 
riflessione, m.; —pfeiler, m. spal- 
letta, f.] -quadrant, mn. quadrante 
di riflessione, m.; -rahmen, m. 


{cornice di specchio, F.; -ſcheibe, f. 
lastra di cristallo, . cristallo, u.; 


-ſchimmel, m. cavallo bianco a 


specchietti, m.; -ſchleifer, m. pu- 
tore, o liaciatore di specchi, m.; 


-ſextant, m. sestante di riflessione, 


„ m.; ⸗ſtein, m. pietra specolare; f.; 


-teleſkop, n. telescopio catottrico, 


wand, J. muro guarnito di spee- 
chi, m.; - zimmer, n. stanza guare 


nita di specchi, 5. 

Spie'fe, f. (bot.) nardo, spigo, m. 
lavendula, F.; -narde, f. spica- 
nardi, m. 

Spie'köl, n. olio di spigo, m. 

Spiel, n. giuoco, m.; recita, rappre» 
sentazione, f.; — der Unruhe, (oriuol.) 


— Karten, maz- 
zo di carte, m.; — Kegel, ‘giuoco di 
difilli; m.; laſſen Sie mich aus dem 
e, non mi vintricate, lasciatemi 
fuori. di quest affare; er hat Teid» 


traboecamento, m.; 


tes —, ‘ha bel giuoco; es ſteht viel 
auf dem -e la posta, o la messa: a 
forte; hier hat der Teufel ſein —, 
diavolo. ci ha qui messo la boda; 
dem e ſehr ergeben ſein, esser de- 
dito al giuoco, esser passionato pel 
giuoco; das - gewinnen, guadagnar 
la ‘partita; jemandem gewonnenes 
= geben, darla vinta, dar giuoco 
vinto; eln; gutes — in Händen Pa 
ben, ‘aver buon giuoco in mano; 
die Hande mit im —e haben, aver 
mano in pasta, esservi intricato; 
das — rühren, battere il tamburo; 
mit klingendem “e ausziehen, ‘uscire 
a cassa battente; alles aufs - ſetzen, 
arrischiare ogni cosa; das Leben 
aufs = ſetzen, mettere la Vita a 
partito; ein — des Glückes ſein, es⸗ 
ser trastullo della fortuna; ſein - 
mit etwas treiben, farsi beffe di 
<checchessia; jemandem das — ver⸗ 
derben, guastare il giuoco ad uno; 
das = verloren geben, far partito; 
fein — verſtehen, saper fare il suo 
giuoco; jemanden mit ins — ziehen, 
comprometter alcuno in un affare, 
avviluppare alcuno:in un întrigo. 
Spie l- art, /. maniera di giuoco; 
maniera di suonare; variazione, 7. 
scherzo (della 1 ; -ball, 
m. palla di giuocare, J.; fig. giuo- 
co, trastallo, m.; Hbant, J. bisca, 
F; » betrug, m. inganno nel giuo- 
co, in. marioleria; J.; breit, n. 
tavoliere, m.; bude, /. botteghino 
del lotto, mi; chen, n. giochetto, 
giocherello, m.; —dbofe, fi: scatola a 
musica, 7. 

Spie len, v. d. e n. giuocare, ua 
stullarsi, sollazzarsi, divertirsi; rap- 
presentare, recitare; muoversi; heute 
wird im Theater nicht gespielt, ‘oggi 
non Yè teatro; dieſe Farbe i 
ins Rote, questo colore dà, o 
nel rosso; was wollen wir ? che 
giuoco’ vogliamo: fare? hoch =, giuo- 
care SERIO, giuocare di gran po- 
sta; niedrig —, giuocare di poco; 
etwas -d machen, far una cosa con 
gran -facilità, far una ooka giùo- 
cando; ſicher —, nori arrischiar molto 
giuocando; falſch -, mariolare; Ball 
= ;''giliveare a palla; Billard —, 
giuocare a bigliardo; vom Blatte , 
suonare a prima vista, suonare a 
libro aperto; Boſton —, ginooare ill 
bostons; den Dummen -, fare lo 
scimunito; mit dem Eide +; farsi 
beffe de giuramenti; das Geſchſtz 
— laſſen, far giuocare i cannoni; 
mit den Geſezen —, farei beffe delle 


leggi;: Geige — „ auotiare: 1 violirio; 
jemandem etwas in die Hände — 
fur. entrar nelle mani d' unb etcuna 


‘0088; jemandem etwas aus den Han ⸗ 
den —, ghermire, o far sparire 
dalle mam altrui q. c.} citt: In⸗ 
ſtrument -, suonare uno strumen- 


to; Karte =, giuocare alls carte {comio:del 5 m.; eterea 
den Krieg ins Land —, ‘portar la|delgitoco,f.; fachen, J. pl. irnstnlli, 
guerra in un pnese; den Ball ins TOS ds bambini, giuocarelli, m. 


Loch —, mandlar la phlla nella buea, 
imbucare; den erſten Liebhaber —, 
far le parti del primo amoroso; 
den großen Mann , spacdiarla da 
illgrande, far l'uomo” d’altoaffaré; 
den Meiſter —, farla da- padrone; 
eine Partie , ‘fare: un gihboo, “fare 
una partita; eine Rolle „far unn 
parte, rappresentare, 0 reltare 
una parte; eine große Rolle =) fur 
una gran figura; Schach +, giuo- 
care a soacchi;: aus ‘der: Taſche +, 
far giuochi di mano, far la gher- 
minella; mit Worten —, dar doppio 
senso alle Pnrole, far'equivodisum 
die Zeche —, giuocare: a Chr Pagherà 
lo scotto. Ue "a 

Spie lend, ‘part. che Stubbs; A 
avv. gitocando , con summa“ faci» 
ita. 


care, 


passionato pel giuoco; 


Boi -ſchulb, 7. debito di giuoco, 
3 fut, f.. scuola infantilb, f.; 


al F. ora del giuoco, ora 


della rioreazione; f; - ſucht; F. fu- 
ròre:di:giupcate, n. mania di giuo- 
passione del giuoco, J.; 
ſüchtig, agg. pazzo . e 
tag, m. 

giorno di giuoco; mg teller? m. 
Piattino, m.; teufel, m. demonio 
del giuoco, m.; den - haben, aver 


Îl’ dixvolo: in corpo pel: giuòco; 


tif) m. tavola da giuoco, f.; 
-tiſchchen, n, tavolino; da giuoco, 
m.; Ahr, J. “pendolo. con l' orgu - 
netto, m.; -verderber, m. shercia, 


f. entti vo giuocatore; fig. guasta- 


feste, m.; Waren, fi. pd. balocchi, 
giuocarelli;; mi pft; Werk, u. tra- 
stulli, giuochi, m. pl. baje, baga- 


Spie ler, m. | giuooatore; nici) telle, F. pl.; (einer Uhr), soneria, 
. m.; falſcher , mariuolo ; 1790 fi furore di giuocare;m.; 


m.; -art, F. maniera di giuocatori, 
J.; bande, J. masnada di marivoli, 
banda dt giuntatort, .; ei“, fi 
giuocolo, scherzo; trastullo, m. lub. 
cherelli, m. pl. cosa da nulla, fi; 
in, J. giuocatrice; ‘suonattide, fe 
Spie'l-ſeind, m. nemico del giud - 
co, m.; freund, m. dilsttaute del 
giuoco; Ms -gehülfe, m. assistente 
di giuoco, compaguo nel giuoco, 
m.; geld, n. danaro messo: al giuo - 
oo, m.; —gerrofie, m. campagiio di 


giuoco, m.; -peſellſchaft, J. com- Fri 


pagnia di giuocatori, brigata di 
giuocatori, m.; -fefeg, n. legge 
del giuoeo, F.] -gewiunſt, m. gu- 
dagno fatto al giuoco, m.; -QUif, 


zeichen, n. pl: marche da giuo- 
care, F. pl. brincoli, m. t.; eit, 


F. tempo di giuooo; tempo della 


ricreazione, n.; zeug, uo trastulli, 
m. pi. bazzeebdle da giuoco, I. pl.; 
dimmer, n. stanza:ove 61 giuoca, /. 
Spie re, . Kur.) Sparto), "ba: 
no m 
Spieß, m. spiedo, ‘schidione, m. 3 
asta, A spuntone, !bagordo, m.; 
Stoß mit dem e, m. astata, J.; er 
ſchreit, als wenw er am »e ſteckte, 
da: come s. venisse : scorticato; 
am -e braten, arrostire:sullo spiedo. 
“Spie! büro, M. cittadinuzzo di 
fava} m.; bürgerlich) « 9. come 
un cittadinuzzo che 1 fava; ‘- chen, 


n. fortunn nel giudeo, fortuna al n. asticciuola:, f. den, v. 5 dufil- 


giuoco, fi; kein - haben, avere 
disdetta, avere diegr a nel Eiuo- 
003 - haus, n. bisca, biscacoia, bi- 
scazza, f. casino da giuocare, m.; m 
er liegt immer in den Spielhäufern, 
è un bistajuolo, d'un biscazzierre; 
a Thölle, fi biseaoela, biscazaa; F.; 
-kamerad, am. ‘compagno: di giuoeo, 
m.; —tarte, /. carta da giuoco; 43 
„kaſſe, J. cassa del giuovo; „ 1 
-klub, m. brigatella di giuooatori, 
F. oroochlo di giuocatorf; , Nr.; 


-kränzchen, u. pieciols ‘società di f.; eit, f. 6 


giubeatori;' 7.5 e J. palla da 
giuocare, J.; -lellte pb. m user,: . 


pls, Aut, 7. voglia di gitivcare; fil 
Poor ili; zahn, an, dente, ou, . 
Spf'kanarde, Spi'keuarde/ . (tara. 


ig, agg. vogliosa di giucchre; 
mann, m. suonatore, mtislco, mi; 


zare; impalare; ſich = v. 7. ‘infil- 
rarsi; -, ni Iimpalhtura] y.; er, m. 
(caco.) cervo di due anni; :fusone, 

förmig, agg. in forma di 
spiedo; astato; gerte, V. badchetta, 
verga, .; -Beſeil; m. ‘compagno, 
‘complice, m.; - lanz, m. antimo- 
nio, m.; -oglanzblumen, /. pl. fiori 
dmtimonlo, m. Pl.; “piangere, n. 
‘minérale d antimonio, tn J ⸗-olanz⸗ 
Il, n. olio d’atitimonio,. m.; - glas, 
n. äntimonio, = har, ni satola, 
leßer; Aerche, Y. 
pispdle tta, K; unte, N bacchetta, 
gergo, fi 4. dtt Taufen, passar per lè 
; Achaft, m. bastone: del- 


-marken, 7. pl. gettoni m. pi. mat-|spicanardi, m. 


che da gîuocare, f. pl brineoli; m. 


Spi'llbaum, vr. bee) manubrio 


pl.: Hart, m. um pazzo, o perso dell” argano, . 


nel giuoco, m.; -närrm, . donna 


pazza del giuoco, Fi; Fort, mi quogo del) 


dove isi giuoca, m. bisea, fis -para 
tie; Y. parti ta, 7. -hlatz, m. piazza 
da giuocare, piazza da trastullarsi, | Rial 
fis uppe, /. bumboccio, mi'bam- 
bolo da gtu000, pùpazza, f.; rum, 
m. spazio da 
spazio, m.; — Det 
cannone, m.; —tammiozbe, f, (artigl.) 


«muoversiy fig. campo, 
Kanone; vento di] (an der Uhr) albero; (einer Preſſe) 


2 1 fiargazio;: mi @ e. Chun 


8 king . susiné, Ens gial- 
la, 0 binn, ere 


rh, en. (bat) “api m.; 
-ſamen, m. seme di spinaci, m. 
Spinder A perno; Ago, alplone; 


uso, m.; leiner Treppe) amin, J. z 


Spindelbaum 
(des Armes) raggio, m.; - am Tur · 
me, guglia del campanile, J.; 
-baum, m. fusaggine, f. carpino, 
m.; - beine, n. pi. gambe fusolate, 
J. pl.; förmig, agg. in forma di 


4 ispettore d' uno speda- 

le, wm. 0 E 
Spitz, agg. acuto, appuntato; in 
punta; es Kinn, mento affilato, 
m.; ich kann das nicht — kriegen, 


4138. 
spedaliere 


fuso, fusellato; kraut, n, (vet.) at- Fam. e fig. non ci ‘arrivo, non ci 


trattile, m.; -lappen, m. (orluol.) 
paletta, f.; macher, N. fusajo, m.; 
-mustel, m. (anat.) muscolo radi- 
cale, M.; -preſſe, F. strettojo a 
vite, m.; -ſchnecke, 7. fuso, m.; 
-walze, f. voluta fusiforme, f. 

Spine'll, m. spinello, m. 

Spine“ it, n. spinetta, f. 

Spi'unchen, n. ragnatelluzzo, m. 

Spi'nne, f. ragno, ragnolo, ra- 
gnatello, m. aragna, f.; feind, fra 
nemico acerrimo; jemandem ſein, 
odiare alcuno a motte. 

Spi'nnen, v. a. irr. filare; fein 
=, filar sottile; grob —, filar grosso; 
Tabak , mettere tabacco in corda; 
es iſt nichts fo klar geſponnen, es 
kommt endlich an die Sonnen, prov. 
nulla al mondo di celato, che non 
venga un dì svelato. 

Spi'nn-engewebe, u. tela di ra- 
gno, ragnatela, F.; -enkraut, n. (bot.) 
falangio, m. falangite, f.; -er, m. fila- 
tore, m.; - erti“ f. arte di filare, filan- 
da, f. filatojo, m.; - erin, J. filatrice, 
fllandaja, F.; -erlohn, n. mercede 
de’ filatori, paga de’ filatori, .; 
-ewebe, f. tela di ragno, ragnatela, 
J. ordito del ragno, m.; -frau, /. 
fllandaja, f.; -Qertit, n. arnesî da 
filare, m. pl.; hans, n. filatojo, 
m.; casa di lavoro, casa di corre- 
zione, F.; —niaftine, 7. filatojo, m.; 
-rad, n. filatojo, mulinello, m.; 
-rocken, m. rocca, conocchia, J. lu- 
cignolo, m.; ⸗ſchule, /. scuola di 
filatrici, J.; -ſtube, J. stanza dove 
sì fala, filanda, F.; -webenhaut, 7. 
(anat.) aracnoidi, f. 

Spint, m. alburno, m. sugna del- 
Falbero, J. 

Spintiſie'ren, v. n. meditare, an- 
darsi stillando il cervello. 

Spio'n, m. spione, m. spia, f. 
delatore, m.; einen — abgeben, far 
la spia; -ie'ren, v. n. spiare, far 
la spia; - lererei', f. spiare, mn. dela- 
zione, f. i ib ca 

Spira'l-e, f. linea spirale, J.; 
-feder, f. spirale, J.; =furmig, agg. 
fatto a spira; linie, -windung, f. 
linea spirale, spirale, 7 

Spiritnal-i mus, m. spiritualis- 
mo, m.; i' ſt, m. spiritualista, m. 

Spiritno'ſen, n. pl. spirituosi, 


m. pl. 
Spiritus, m. spirito, alcool, m.; 
-lanpe, f. lucerna a spirito; f. 
Spita'l, n. spedale, ospedale, m.; 
-bruder, m. povero d’uno spedale, 
qm. f Cletto, m. 
Spitä'lcheu, n. spedalino, speda- 
Spita“l-frau, /. povera d'uno 
spedale, povera vecchia, f.; —firbe, 
J. chiesa d' uno spedale, /.; —uts 
ter, /. economa, o spenditrice d'uno 
spedale, J.: -prediger, m. curato 
d'uno spedale, m.] -vorſteher, m. 


vedo chiaro, i 
Spitz, m. can lupo, m.; fig. eine 
-haben, essere brillo, essere caldo. 

Spi'tz-amboß, m. incudine cor- 
nuta, bicornia, F.; bart, m. barba 


puntuta, basetta, f.; berg, m. pi- 


co, m.; bergen, n. (geogr.) Pizze- 


Ss 


“gla8,-si;: biechlerino oon piede, 
m.; - hacke, fi zappa apptmtata, fi 
piocone, m.; hummer, m. martello 


‘appuntato, m. martellina, .; ig 


agg. appuntato, puntùhto, avuto, 
aguzzo; —e Naſe, naso Affilato, m.; 
fig. e Reden, J. pl. disvorzi pun- 
genti, m. pl. parole mordaci, f. pl.; 
-, avv, a punta; antworten, ris 
sponder mordacemente;-fig. jeman · 
dem — kommen, pungere; mordere; 
— duſchneiden, appuntare, tagliare 
in panta; kopf, m. putta scodata, 


berga, N.; blättern, . pi. (med.) / uomo pungento, m.; -fugel, J. 


vajuole: volante, f. pt.; bogen, m. 
(arch. ) ogivo, m.; - bogig, agg. (arch.) 
ogivale; - bolzen, m. polcione pun- 
tuto, n.; - bube, m. barond, farbo, 
ladro, furfante, briccone, mariuolo; 
m.; —bubenbande, f. banda di ladri, 
F.; bubenſprache, /. lingua fur- 
besca, f. gorgo, m.; - bubenſtreich, 
m. bricconeria, baronata, f. tiro dî 
ladro, m.; «Diiberei”, f. bricboneria, 
farfanteria, truffa, /.; -bübin, . 
rubatrice, ladra, furba, /.; - hübiſch, 
agg. ladronesoo, furbesco, furbo; 
, avv, da furbo, da mariuolo. 

Spi'tzchen, n. piccola punta, f. 

Spꝛi'tze, f. punta; cima, sommità, 
J.; capo, m. testa, f.; n, pi. mere 
letti; bigheri, merli, m. pt.; ſtarke 
—, puntone, m.; mit Der —, di 


punta; - einer Armee, testa d’u-|m 
n’armata, f.; die — bieten, fig. far 
testa, resistere, far fronte; mostrar -i 


denti; an der- ſtehen, presiedere, 
essere alla testa; eine Sache auf die 
— treiben, fig. porre qualche cosa in 
sulla punta, ‘andare al estremo, 
portar la cosa troppo oltre, 
Spi'tzen, v. a. appuntare, aguz- 
zare, acuire, affilare, far la punta; 
den Mund —, faro il bocchino; die 
Ohren -, rizzare, o drizzar gli 
orecchi, star col l’orecchio teso; 
ſich auf etwas —, darsi bella spe- 
ranza. N 
Spi'tzen-arbeit, f. lavoro di mer- 


letti, m.; -beſatz, m. guarnitura di. 
merletti, /.; -garm, n, filato di 


merletti, m.; rund, m. fondo di 
merletti, m.; —bandel, m. traffico, 


o negozio di merletti, m.; -händ⸗ 


ler, m. mercante di merletti, m.; 
-haube, f. cuffia guarnita di merli, 
F.; =tlcid, n. vestito. guarnito di 
merletti, m.; klöppel, m. piombi- 
no, m.; -klöpplerin, 7. donna che 


fa merletti, f.; -kragen, m. collare 


di merletti, bavero guarnito di 
bigheri, m.; -—Mufter, n. modello 
da merli, m.; ⸗ſchleier, m. vela di 


merli, J. 1 -ſtich, m. punto di merli, |{ 


m.; -tuch, n. fazzoletto di merli, 
m.; ware, . werk, n. bigheri, 
merli, merletti, m. pl.; -zwirn, m. 
refe da bigheri, filato da bigheri, m. 

Spi'tz-feile, J. lima da straforo, 
J.; =findig, agg. sottile; arguto, 
cavilloso, sofistico; , avv. sottil- 
mente, scaltramente, sofisticamen- 
te; ⸗findigkeit, f. sottigliezza, acu- 
tezza, astuzia, arguzia, sofisticheria, 


tabolo, m. 


palla a punta, F.; maus, f. to- 
poragno, m.; - meißel, m. picchie= 
rello, subbio, m.; name, m. so- 
prannome, m.;- naſe, f. naso afti- 
lato, m.; -naſig, agg. che ha 11 
naso affllato; -pocken, f. pi. (med.) 
morviglioni, ‘vajuoli spuri, u. pl. 
ravaglione, m.; -ſäge, 7. gattuocio, 
Mm. Bega a “Mano y 7.3 se tinte, Se 
(arch.) guglia, aguglia, f. obelisco, 
m.; - wegerich, m. (bot.) Ppiantaggi - 
ne, petadeiuola, 5.; - winkelig, agg. 
acutangolo; wort, n. miotto pun- 
gente, detto pungente, m. staffi- 
lata, F.; zahn, m. dente canino, m. 
Splec' flagge, 7. (mar. ) cornetta, f. 
Splei“ß-e, f. scheggla, fi; en, 
v. a. irr. fendere, spaccare. 
Splie'ßhorn, n. (mar) agugliotto, 
SA dell' albero, f. 
Splint, m. alburno, m. sugna 
Spli'ſſen, v. a. (mur.) implom- 
bare. È | 
Spli'tter, m. scheggia, f.; chen, 
n. soheggiuola, /. bruscolo, m.; 
-ig, agg. scheggioso, pieno di 
schegge; n, v. a. scheg :fare 
scheggia, schiantare; ſich —, v. r. 
schegglarsi, schiantarsi; -nadt, agg. 
ignudo affatto, ignudo nato; rich. 
ten, v. a. censurare con pedantesca 
arroganza, andar mettendo pecca 
da per tutto; richter, m. censore 
arrogante d'ogni picciol difetto, pe- 
samonti, m.; zauge, 7. (ohir.) acan 


Spli'ttflagge, 7. (mar.) cornetta, fe 
Spole' to, n. (geogr.) Spoleto, m. 
Spondä' ns, m. spondeo, m. 
Spo'nning, J. (mar. ) giarlotto, M. 
Sponto'n, m. spuntone, m. 

Spo raber, J. (anat.) dinghiaja, 

vena ‘toracica esteriore, f. 
Spora'diſch, agg. sporadico, 


Spo' rer, m. spronajo, m. 


Sporn, m. sprone, sperone, m.; 
die -en brauchen, aver bisogno. di 
sprones die -en geben, dar dl spro- 
ne, dar degli sproni; beibe -en eine 
etzen, toccar oon ‘ambo gli sproni, 

Spo'rn- en, v. a. spronare, dar 
di sprons; -fuge, m. pi, piedi. spro= 
nati, my pl. - leder, n. striscia di 
cuojo dello sprone, f. eintolino dello 
sprone; tassello da speroni, m.; 
- macher, m. spronnjo, m.; —Tide 
chen, n. spronella, stella dello spro- 
ne, F.; riemen, m. f. -leder; - {tie 
tig, agg. restio allo sprone; - ſtich, 
-ſtoß, m. spronatn, fiancata, f. colpo 
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d. sprone, m.; - ſtreichs, nv. a 
epron., battuto: 8: tutto SO, Ma 
briglia Sclolts; un wunde, fa. pro- 


naja, ꝶf ... 2 4 
Spo'rtel - laſſe, / cassa.delle spor- 
tule, cassetta de tribunali, fis -u, 
F. pb sportule, /, pi. emolumenti, 
m. pt.; tage, J. tassa delle spese, 
tassa delle sportule, 7. 
„Spott, m. derisione, beffa J. 
scherno, ludibrio, m.; aus -, zum 
=, per. beffa, per derisione, per 
ischerno;. feinen. — mit jemandem 


treiben, schernire alcuno, farsi beffa 


di alcuno; .etiva3 aus — ſagen, dir 
alcuna cosa par derisione; wer den 
Schaden hat, darf für ben — nicht 
ſorgen, prov. chi ha il danno, ha 
spesso anche le beffe; a chi. tocca 
il danno, non gli mancan le beffe, 
Spo'tt-bild,..n. caricatura, „.; 
-billig,.agg. n viliasimo prezzo. 
Spbttel ci“, f. motteggio, scherno, 
M. beffa, 7. 1 25 di NA 5 ö 
Spö'tteln, v. n. motteggiare, 
schernire, dileggiare argutamente. 
Spo'tten, v. n. schernire, .bur- 
lare, beffare, motteggiare, dileg- 
giare; beffarsi, farsi beffe, bur- 
larsi, i bg sant 
Spö'tter, m. schernitore,. ridi- 
tore, derisore, beffardo, beffatore, 
beffeggiatore, motteggiatore, ;dileg- 
giatore, m.; ei, scherno, motteg- 
gio, dileggio, m. derisione, beffa, 
burla,.f.; -in, f. schernitrice, bef - 
fatrice, corbellatrice, f. 
Spo'tt- gebot, n. offerta ridicola, 
offerta vilissima, J.; gedicht, n 
poesia motteggevole, satira, f.; 
-gelächter, n. risa di scherno, m. 
pi. schignazzata, F.; eld, n. 
prezzo vilissimo, m.; um. ein — 
verkaufen, vendere a prezzo vilis- 


simo. e pese 
Spö'tt-iſch, agg. motteggevole, 
satirico, mordace; e Miene, aria 
derisoria, f.; e Rede, discorso iro- 
nico, discorso satirico, m.; —, avv, 
motteggevolmente, con ischerno; 
ironicamente; -Icr, m. motteggia- 
tore, derisore, corbellatore, m. 
Spo'tt-litd, n. canzone satirica, 


J.; -luſt, /. voglia di motteggiare, | 


J.; =Iuftig, agg. voglioso di dar la 
soja; -name, m. soprannome scher- 
zevole, m.; preis, m. prezzo vi- 
lissimo, m.; —rebe, f. discorso. iro- 
nico, discorso derisorio, m.; —ſchrift, 
F. soritto ironico, m.; - ſucht, . 
mania di motteggiare, mania di 
dileggiare, F.; —bogel, m. corbella - 


tore, dileggiatore, minchionatore, 


berteggiatore, riditore, m.; - weiſe, 
avv. per ischerno, per beffu,. per 
derisione ironicnmente; -wohlfeil, 
agg. a vilissimo prezzo; wort) n. 
motto derisorio, m. parola detta 
per ischerno; J. ua * 

Sprach- ähnlichkeit, J. analogia 
di Ungun, f.; art, if. idiotiemo, 


mij -bat, m. costruzione della 


lingua, 7. 
Sprache, /. lingua, J. linguaggio, 


m, fovella, parola; J. heraus mit Spreſch⸗art, 7. maniera, di favel- 
der —! su via parlate! die Sache 
kam zur. v, fu. messa. in gampo 


questa..cosa;. si venne a parlara; di 


questa: cosa; er bot eine ſchwere 


, parla, con. difficoltà, ha la lin- 


ganz andere. -, org tiene. tutti altro 
lingnaggio;. Sie führen eine: ſonder⸗ 
bare — gegen mich, ella mi tidne 
un, linguaggio - singolare; mit. der 
- herausrücken, dire: a..lettere: di 
scatola, dire la bisogna chiaramente; 
nicht mit der — herauswollen, non 
voler: parlare, non voler confessare; 
eine — verſtehen, intendere una 


m.; deutſche , germanismo, me; 
genverwirrung, J. oonſnsione delle 
lingue, J.; fehler, m. errore di 
grammatica, solecismo, m,; —fertig= 
keit, 7. facilità di lingua, facilità 
di; spiegarsi, fs =forſcher, M. eti- 
mologista, m.; -forſchung . eti- 
mologia, .; gebrauch, m. uso 
d' una lingua, m.; gelehrte, m. 
grammatico, erudito. nelle lingue, 
filologo, m.; -geſetz, n. regolw, o 
legge di lingua, J.; gitter, n. 
grata del. parlatorio, .; =lenner, 
m. :conoscitor di lingue, m,; - ken⸗ 
nerin, f. conoscitrice di lingue, f.; 
-kenntnis, 7. cognizione delle lin- 
gue, notizia: delle lingue, f.; nun- 
de, f. studio delle, lingue, m. co- 
gnizione delle lingue,: filologia, J.; 
-kundig, agg. perito. della lingna; 
-Iebre, F. grammatica, f.; -lehrer, 
m. .grammatico, maestro di, gram» 
matica, m.; los, agg. privo del - 
l’uso della parola; (med.) afonos — 
ſtehen bleiben, restare. ammuto- 
lito, restare interdetto; -Iofige 
keit, f. privazione della favella, 
mancanza della parola, mutolezzs; 
(med.) afonia, F.; -meiſter, m. mae» 
stro di lingua, m.; regel, J. regola 
di lingua, J.; reinheit, f.. purezza 
di lingua, F.; reiniger, m. purista, 
m.; richtig, agg corretto, gramma- 
ticale; , avv, correttamente; rohr, 
n. cerbottana, tromba parlante, f. 
portavoce, m.; (mur.) tromba mari- 
na, f.; -ſchuiter, m. errore di lin: 
gua, errore di grammatica, salecis- 
gue, fis ⸗ſchüler » m. colui che. im- 
para una linguas -ſelig, agg. lo- 
quace; - ſtubinm, n. studio delle 


lingue, m.; - ſtuude, . ora per im · 


parar una lingua; lezione di lin- 
gua, J.; übung, J. esercizio di 
lingua, m.; -uuterricht, m. lezione 
di lingua, .; verbeſſerer, m. ri; 
formatore d' und lingua, purgatore 
di lingua, m.; verderber, m. cor- 
ruttore d uno lingua, m.; - berſtũn⸗ 
dige, m. intendente della lingua, 
m.; -werkzeng, n. organo della fu- 
vella, m.; -widrig, agg. (ram.) 
abusivo; -widrigkeit, /. (gram.) abu · 
slone, J.; zimmer, n, parlatorio, 


locutorio, m. 


gua impedita; er führt jet eine 


lare, f. modo; di favellare; dialetto, 
ma. bar, agg. a chi si può, par- 
lare, parlsbilez accessibile, ._ 

:56pr eich en 5 d. O irr. Par- 
lare, discorrere,-favellare, xag lopg · 
re; dire; was ſprichſt du dazu? che 
ne digi E= Sie niet, fo ſchnell, non 
parli così presto, non parli; così in 
trettas ich werde unt ihm darüber —, 
gliene parlerò;. 5gri Wein ſpricht aus 
ihm, è il, vinobche, o fa parlare; 
Sie haben gut „ella ha zun bel 
dire; er iſt heute, nicht aut zu. —, 
oggi. non & di buon umqrez die 
Sache ſpricht für ſich ſelbſt, la cosa 


lingua. „ a parla;; ;jeber ſpricht, wie ihm der 
. Spracch-eigenheit, . J.. idiotismo, 


Sibir il 5 ein ift, prov. ognuno 
parla il suo latino; er ſpricht von 
der Leber weg, parla. senza. sogge- 
zione ,.. parla senza barbazzale; id) 
konute ihn nicht zu bekommen, 
non mi venne; fatto di parlargli; 
für jemanden —„ parlare. in favore 
di alcuno, interoedere per alcuno; 
nicht zu — fein, non daxe udienza; 
gut zu — fein,-vessere di. huono 
umore; franzöſiſch —, parlare fran- 
cose; heilig —, cangnizzare;, laut —, 
parlare.- ad: alta voce; :-Ieife —, par- 
lare. sotto. voge; vor ſich hin =, par- 
lare fra. sò; mit jemaudem —, par- 
lare ad alouno, parlare con alcuno; 
auf jemanden nicht gut zu — fein, 
esser malcontento di alcuno, esser 
disgustato di alcuno; ſchlecht von 
jemandem —, aparlare d’alcuno; 
durch die Naſe —, parlare pel naso; 
Recht —, render giustizia; den Se- 
gen —, benedire, dare la benedizi- 
one; ein Urteil -, pronunziare,-0 
dare una sentenza; - end, agg. par · 
lante, favellante; -e Augen, n. pl.; 
occhi espressivi, m. pl.; -e Beweiſe, 
m. pi. prove parlanti, f..pi. 

Spre'cher, m. parlatore; dicitore, 
dicente, ragionatore; oratore, a. 

Spre'ch-ſtunde, . ora durante 
quale si può. parlare a qd.; - zim⸗ 
mer, n. parlatorio, locutorio; (in 
Klöſtern) collocutorio, colloquio, 27. 

prei' ten, v. a. stendere, disten- 
dere; slargare. 

Sprei'zen, v. a. die Beine aus: 
einander —, allargare le gambe; 
fig. ſich mit etwas , pavoneggi- 
‘arsì; di aleuna cos. 

Spre'ng- arbeit, F. lavoro del mi- 
natore, m.; - blichſe, f. petardo, m. 

Sprengel, m. aspersorio, m.; 
‘diocesi. giurisdizione, f. distretto, 
circuito, m. 

Sprengen, v. a. far saltare, far 
scoppiare ;. : irrigare, adacquare, 
spruzzare; aspergera; far correre, 
far trottare; einen Ball (im Billard) 
-, far saltare una biglia; die Bank 
=, fur saltare la.banca, sbancare; 
ein Gerücht unter die Leute -, span- 
dere, lo spargere una nuova, divul- 
gare: una nuova; in die Luft —, far 
saltare in aria; den Pöbel ausein» 
ander —, far andar via il popolo, 
disperdere: la folla; ein Thor —, 


Sprenger 
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Spnfen 


rompere dentro, o sfondare una 
porta; =, v. n. cavalcare, o correre 
a tutta carriera, correre a briglia 
sciolta, correre a tutto corso: über 
einen Graben —, saltare un fosso; 
auf den Feind los , dar addosso 
al nemico colla cavalleria; mitten 
durch die Feinde -, scagliarsi attra- 
verzo il nemico. 

Spre'ng- er, m. einen - machen (im 
Billard) fer rsaltare unabiglia; —gefig, 
n, innaffiatojo, annafflatojo, m.; —fite 
ſchoß, n. bomba, granata, f.; kugel, 
J. bomba, f.; 777 inſel, m. pennel - 
lone, m. pulver, n. polvere da 
mine, F.; -ſtoff, m. materia esplo- 
siva, F.; -trichter, m. pevera (del - 
l'innaffiatojo), J.; ung, J. scoppio, 
m. esplosione, ti -wedel, m. aspore 
golo, aspersorio, m.; werk, u. (carp.) 
travatura, f. 

Spre'ukel, m. schiaccia, f. traboo· 
chello, scarpello, m.; screziatura, 
macchia, .; 
variegato, punteggiato; -n, v. a. 
screziare, picchiettare, variegare;! 


-ig, agg. screziato,|f. (mar.) battiporto, m.; 


—, saltare del cavallo; ins Waſſer 
-, saltar nell’ acqua; die Waſſer⸗ 
künſte - laſſen, far giuocare i getti 
d’acqua; d, agg. saltante, saltel- 
lante; che salta; bar) 9. saltellone, 
a salti. 

Springer, m. saltatore; cavallo 
biscottato, salterizzo; (im Schach · 
ſpiel) cavaliere, cavallo, m.; in, f. 
saltatrice, f. 

Spri'ug-feder, F. molia, f.; „fe- 
dermatratze, 7. materasso elastico, 
sacco elastico, m.; ut, F. (mar.) 


goccia di vetro, Si —tengtt, m. 
stallone, copritore, m.; - insfeld 
sbalestrato, m.; -läfer, m. scara- 
faggio saltatore, m.; -apſel, f. 
(orluol.) calotta, F.; -firner, n. pl. 
semi di cataepuzza, m. pl.; kraft, 


F. forza elastica, F.; kraut, n. (bot.) 


catapuzza, F.; -kunſt, f. arte di sal- 
tare, arte di volteggiare, f.; -luke, 
-otchſe, m. 
(nat.) toro, m.; -qnelle, F. sorgente, 
fontana, 


Papier —, dar il marezzo alla carta, 2 =ſtange, 7 ., fto, m. mazza fer · 


marezzare la carta. 

Spreu, f. loppa, lolla, pula, 7. 

Spreu“ - artig, agg. palcaoeo; 
-blume, f. (bot.) achiranto, f.; -hau⸗ 
fen, m. mucchio di loppe, m.; -Îg, 
agg. lopposo, pieno di loppe; -ftaub, 
m. vagliatura, f. 

Spri'ch-wort, n. proverbio, m.; 
die -wörter Salomonis, 1 proverbi di 
Salomone; wörter ſpielen, ruppre · 
sentar de’ drammi, il cui soggetto 
è un proverbio, fare al proverbi; 
gum - werden, passare, o andare in 
proverbio; -Wörterlexikon, n. dizlo- 
nario dei proverbi, m.; —-wörtlich, 
agg. proverbiale; —, avy. prover=|- 
bialmente, in proverbio. 

Spri'egel, m. archetto, arco; ar- 
cuccio, n. 
dra, v. a. mettere. are 

irr. 


etti 
Sprie ßen, v. n. 
spuntare, germogliare, nasoere. 
Spriet, 0, (mar.) antenna, lie 
varda, J.; - ſegel, n. (man) ela- an- 
tennata, vela a tarchia, f. 
Sprifua-anter, mn, (mar). ano 
rotto da slancio, mer; = becken, n. 
bacino della fontana, m.; bock, m. 
capriuolo saltellante, m.; brett, n. 
panconeello,. m.; brunnen, n. kon 


pela ngen, v. n. irr. saltare, bal- 
zare, spiccare, un ee ee 
spaccarsi, crepare; ba 8 ſpringt, 
Il vetro: scoppia, il. vatro si,spezza;|- 
eta io geſprungen, venne a salti; 
das ſpringt in die Augen, questa 
cosa salta negli occhî, questa cosa 
è oriente ; Qua dem Bette , bale 
pod dal letto; nr DEAR in die 
5 e ubilo;:,' 
n ne Crate air 1 
den ene — laſſen, ‘ammettere il 
sua 0; Uber bi die Klinge u Pert 
e,a fil-di spada; au 
, lanolarsi sul-cavallaz vom Pferde 


rata da due capi; gorbia, f.; -taue, 


n. pi. (mar.) intagliature, . pl. im- 
borchiatura, F.; -wuſſer, n. getto 
d’acqua, m. welle, f. (mar.) marea 
alta, J.; -zeit, f. tempo in cui gli 
stalloni montano, m.; (mar.) mali» 
gna, f. 

Spritz, m. sprazzo, spruzzo, m.; 
-had, n. docciatura, doccia, f. 


-chen, n. schizzettino, schizzetto, 
m.; t, f. schizzatojo, schizzètto, 
m.; tromba per gl'incendi, f.; -en, 
v. a, schizzare, spruzzare, zampil- 
lare s sbruffare; (chir.) sciringure; 
. n. Bohizzare, spicciare, sgor - 

gare; -enhaus, n. rimessa della 
tromba, /.; -ententte, m. pi. lavo- 
ranti ‘alle trombe, m. pl.; +—enmas 
cher, m. facitore di trombe, m.; 
-enrohr, u. animella, f.; Lenſchieuch, 
m. doccia di tromba, f.; -fled, m. 
schizzo, m. macchia di fango; fs 
-Inrte, . cocomero salvatico, mis 
Tanne, J. innaffiatojo, m.; Mugen, 
rafango, M.; regen, m. spruzza» 
glia, pioviggina: J.; -röhrchen, u. 
(chir.) cannello, oarmellino, n. 

Sprb'de, agg. crudo, fragile, poco 
duttile; orojo, intrattabile; sde- 
gnoso, ruvido; -3. Mädchen, zitella 
ritrosa, zitella adeguosa, f.; —, avv, 
aspramente, corudamente; — thun, 
fun / la ritrosa, far la smorfiosetta; 

, J. danna ritrosa, “ana preziona; 
donna sohiva,<f. 

apri i Si dida) durezza; | 

intrattabilità; fig. presa); Ò ‘ ritro» 

sia, F. 1,11! 

Sproß, f. rampollo, germoglio; | 
rimessiticoio, m. 

Sptbföchen, 4 n. ploalel rampollo, 
rampulletto, polloncello, m 

Spro/fie, f. (bot.) suore; ran; 


pollo; (von Leitern) piuolo, m.; +41; 


v. n, pullulare, mettere rampolli, 


3 „schwanz, m. podura, 


germogliare; r, m. rossignuolo 
maschio che canta tutta la notte, 1. 
Sprö'ßling, m. rampollo, rimessi» 
ticcio, pollone, m.; Dic erſten -e, 1 
primi germogli, le prime messe. 
Spro'ttau, n. (geogr.) Sprottavia, 7. 
Spro'tte, f. sardella (fumata), . 
Spruch, m. sentenza, . detto, m.; 
decisione del giudice, f. decreto, m.; 
in Sprüchen reden, sputar sentenze ; 
es bei dem -e bewenden laſſen, ap- 
pagarsi al giudicato, tacitarsi col 
giudicato; einen Prozeß zum —e 
bringen, far giudicare un processo, 
Spruch- buch. n. libro di sen- 
tenze, m.; -dichter, m. poeta gno» 
mologico, Sen 6g 888. m. 
Sprü'chelchen, Sprü'chlein, 
motto, m. corta sentenza, F. 
Spru'ch-regiſter, n. concordanza 
della bibbia, /.; reich, agg. sen- 
tenzioso; —, avv. sentenziosamente ; 
-reif, agg. (stur.) eine -e Sache, 
causa a termine d'essere giudicata, 
J -reim, m. Sentenza rimata, F.; 
-weiſe, avv. a modo di sentenza. 
Sprü'chwort, ſ. Sprichwort. 
Spru'del, m. gorgoglio, scroscio, 
m. sorgente gorgogliante, f.; -lopf, 
m. capo fervente, m. testa calda, 7. 
Sprirdeln, v. n. bollire a seru- 
scio; gorgogliare, scaturire gorgo- 
gliando, uscir gorgogliando; (beim 
Sprechen) spruzzare. a vento; der 
Champagner fprubelt im Glaſe, il 


N. 


vino di Sciampagna schiuma, o 
Spri'tz-büchſe, 7. scoppietto, m.; 


spruzza nel bicchiere. 

Sprü'b-en, v. a. spargere) o 
schizzare scintille; —, v. n. piovig- 
ginare, spruzzolare; -regen, m. 
spruzzaglia, pioviggina, ploggetta, 
pioggerella, pioggia minuta, J. 

Sprung, m. salto, slancio, sbalzo, 
m.; fessura, crepatura, f. screpolo, 
m.; gefährlicher —, salto mortale, 
m.; Sprünge bekommen, fendersi, 
serepolare; jemandem aufdie Sprünge: 
helfen, dare ad uno di mano, met- 
ter alcuno sul cammino; wieder auf 
ſeine alten Sprünge kommen, ritor- 
nare alle sue antiche debolezze; 
Sprünge machen, saltare, spiecar 
saltis große Sprünge machen, far 
degli sbilancioni; keine großen 
Sprünge machen können, fig. nou 
poter far grandi cose; dover vivere 
assegnatamente; auf dem —e fteben, 
stare in punto di partire, essere 
in atto di partire; esser sulle moe. 

Spruing- bein, n. (mat)? astra. 
galo, m. feder, ſ. Springfeder; 
riemen, m. camarra, pastoja, .; 
-weiſe, ao. alt, saltelloni, 

Spun d-e, J. sputo, sputacchio, n.? 
-er, Mm. ciò 
sputa spesso; afaftc, -napf, m. 
: [sputacchiera, cassetta, J. 

Spuk, m. chiasso, rombazzo, bow 
cartò; spettro; n. ombra, A ; 

Spu't-en, v. n. farsi vedere spet» 
tri; es ſpukt in: dieſem Hauſe, in 
questa casa rivengono degli spiriti; 
es ſpukt in ſeinem Kopfe, ha un 


i tramo di pazzia, ha il cer vello a 


Spntgrihihte 


otiuoli; geſchichte, J. storiella degli | : 
spiriti, F. . 
Spie ì f. rocchetto; eumello, 
m.; en, v. d. incannare, impanare. 
Spit l- en, vi d. sciacqunre, ri. 
sciacquare;.-bagnare;: . -, 
risdiaoquare la biancheria. 


Spulenſtock, m. {tess:) ‘accanno- 


tojo, cannellajo; m. ira 

Spil'I-fab, n. risoiaequati jo, ma · 
stallo, m.; -frau, J. guattera, J.; 
-gelte, J. lavello, m.; -icht, n. 


sciacquatura, lavetura de PINI, F. statistica, f. 


corrobia, 7. 


F Storia degli sfati;. 


Staat ; cn. etnto, regno; dominio, 


m.; (Aufwand, Putz) pompa, J, 


sfoggio, m. gala, F. ornamenti; m. 
pl.; er macht großen +, . gran 
figura, la sfoggia alla: grande? ſich 
in - werfen, mettersi in gala; met- 
tersi in abiti/di gala, (init: 

Stad ten-beſchreibung, Si guogras 
fia politica, J.; bund, m. vonfede: 
razione di più stati, 5 geſchichte; 
stalistica, diplomatica, n 7 xi tel, 


Staa i8-abgaben, f. pl. ira posta 


mis Tobkrhäupt, n. capo supreme 
dello stato, mi; obligation, È; 
papier, n. obbligazione di atuto, 
carta di-stuto, f., rat, m. consiglio 
di:stato;: consigliere di stato, m.; 
Srechtz n. ragion di stato, f.; glus 
puabblico, m.; regel, F. massima di 
politios; 7; religion, /i religtone 
dominante d' uno stato, n; ruder, 
m. timone dello: stato „mz! fate, 
V affare di stato; mi}: KA ſchatz m. 
tesoro pubblico; erario; mz. ſchul d, 


H Aebito. Ai. stato, m. detta pubblioh, 


J -ſchuldenkilgungskaſſe, /;vassa 


Spu'ltaſten, m. ban cannajo, m. pubblfche, F. pà; amt, è. uffizio | d'ammottizzaziae;fijc=f u 


Spil'Inapf, m. piattello da sciao- 
quare bicchieri, risciacquatojo, m. 

Spu'lröhrchen, n. (b.): cannel- 
lino, spoletto, m. -- | — [robia, f. 

Spü'lwaſſer, n. sciacquatura,.cor- 

Spu'lIlwurm, m. lombrico, lombri- 
cajo;baco che si genera nel corpo, 1 

Spund, „ m. cocchiumes turas- 
ciolo, m.; -Bbaitd, n. primo cerchio 
del gonfio della botte, m.; baum, 
m. albero da panconi, albero da ta- 
voloni, m.; —bobrer, m. cocchiuma- 
tojo, m.; brett, n. tavolone, pan- 
cone, m. 

Spu' nden, v. a. chiudere, turare, 
zaffare, o serrare con cocchiume; 
incastrare, commettere tavoloni. 


stato, m.: Banbwaltſchaft, 
rio pubblico, m.; = angeloet, my moi 


pubblico, ‘ impiego pubblico, m-; 
-augelegenheit, 7. affare di stato; 
m. +Qulelhe, f prestito dello stato; 
M,; 3 anwalt, 


.|nîtore, m.; atm, n. ‘archivio 


dello stafo, m.; ausgabe, N Spesa 


dello» stato, Si bahn, F. strada 
ferrata dello ‘stato; F.; han, . 
banco :pubblico; um. banen nazionale, 


fis bankerott, . bancorotto mazio- 


nale, m.; -Bbeantte, m. uffiziale, o 
impiegato dello'stato, m.; -behörde, 


J. sutorità « pubblica, f.; bürger, 


m. cittadino, m.; ‘=Diirgerim, fi: cit- 


tadina, f.; - biiegerlid); agg. civico; 


Spu'ud-geld, n. imposta sul vino, da cittadino; —bilrgerrecht, in. di- 


o. sulla birra, F.; -hefen, . lievito, ritto di nazionalità, m.; -bilrger⸗ 


fermento (che esce. fuor del coc - ſchaft, f. ‘cittadinanza, J.; ume, 
chiume), m.; -bobel, m. fncorza-|f. dama d'onore, -damigella d'onbre, 
tojo, m.; -loch, n. cocchiume,. m.; J.; -degen, m. spada di gula, J.; 
-meſſer, n. (bott) cocchiumatojo, mn. - diener, m. affziale di stato, M.; 
ascia,. fi; . m. chiodo da pan - einkommen ſtener, . impoate era; 
coni, m.; tiefe, 7. altezza dung riali, f. pt.; —eititinfte, 7. pt. en · 
‘botte, J.; zapfen, m. turacciolo del trate . erarinli, ‘entrate’ pubbliche, 
cocchiume, m.; -zieher, m. (bott) rendite pubbliche, J. pl.; finanzen, 
cavaturaccioli, nn. pl. finanze pubbliche, «finanze dello 

Spu r, V. traooia, orma; 8 stato, pl; gebäude, . edifizio pub-i- 
J. vestigio, m.; rotaja, ‘carreggiata, blico, m.; ⸗gefungene, m, prigio- 
J.; man ſieht noch die -en davon, niere di: stato, m.; gefünguis, u. 
se ne veggono le tracce, o.i segni; prigione di stato, J.; geheimnis, 
davon findet man keine — in der 
Geſchichte, non se ne trova tracola, -geſchüft, n. affars di stato, m.; 
o ‘indizio nella storia; auf der —- f- geſetz, n. legge di stato, /.; „rund⸗ 
bleiben, non uscir. della pesta; auf geſetz, n. legge fondamentalé di 
die — kommen, trovar la traocia, stato, costituzionè dello stato; N 
esser su la fatta; auf der - ſein, - haushalt; m. economia pubblica, 
esset in sulla fatta, esser in sulla economia dello stato, f.; kalender, 
traccia; esser per la buona; die - m. fastij m. pt.; -Aanzier, mi gran 
verfolgen, seguir le tracce, seguir cancelliere, m.; -kaſſe, 7. casso pub . 
le pedate, andar per la pesta; die blica, f. erarlo, m.; kleid, n. dbfto 
— verlieren, perder il pito, "csi di gala, abito dt festa, n.; lug, 
la traccia, N agg. politico, esperto negli affart 


n. ranO, o segreto. dl stato; m.; 


Spüren, v. a. ormare, sormare, 
andar braccando, braccare, cacciare, 
andar per la traccia; sentire, :risen- 
tirsi; avere: qualche REI, pu 
scere. 

Spü ' rhund / m. basco cane che 

ha. Weener . braceo, m. 
spia, f. ori anio 

Spu'r-108,: agg. senza tràooîa; 
—-weite, f. (eren) e dalla 
ferrovia, fi ai 
Peroni fl, bal ri „eber, al. 

ettarsi. 

St line, zittol sno diego gn (RT gg 

Stante ꝛc., ſ. Star ꝛc. 


dello stato; -klugheit, I polltica, 7. 


körper, m. stato, m:; vroſten pl. 
spese : dello stato, sh Ekunde, 
-kunſt, J. politica; fi utſche, . 
carrozza di parata, carrozga di gala, 
.; -laſten, Y. pt. -gravézze ‘ ab- 


bliche; F. pl.; lehre, F. massima di 


politica; politica, J.; -lehrer, m. 
proféssore di politica, m. j -mann, 
m. uomo di stato, ‘politico; m. 
großer , politicone, m. ;: maxime, 
J. massima: politica, fi} -minifter; 
m. ministro di stato, mi -minifteo 
rium, n. ministerlo di stato, m.; 


- monopol, n. monopolio di stato, 


m. dedola di stato, ‘cartella d 
stato, N; = ſekretär, m. segretario di 
stato, m.; -ſtegel, n. sigillo, o sug - 


m. procuratore di gello dl. stato .; -ſtreich, m. colpo 
F. ministe- di stato, M.; - umwälzung, fs rivo< 


Inzione dello stato, f.; e 
n. delitto di stato, m.; verbrech 
‘n, delinquente: di stato, m.; ine 
faffung, J. costituxione dello stato, 
J. governo, m. 1 r verhültniſſe, u. pl. 
rapporti politici, mi pi; - vermö⸗ 
gen, u. beni, o fondi dello stato, 
effetti pubblici, M. pl.; vertrug, 
m. patto ‘politico, m. ‘convenzione 
politica, f.; -verwaltung f.-ammi- 
nistrazione: d’ono stato, f.; wagen, 
mi carrozza di parata, dur rOzzu di 
gala, .; 1 m. flnanzfere, m.; 
-wirtſchaft, F. economia politica, 
economia pubblica, f. - Wiriſchafts⸗ 
lehre, J economia politida, y.; -wiſ⸗ 
ſenſchaft, fi politica, fi; —Wwiffeite 
schaftlich, agg. polîtico; zimmer, 
n. stanza di parata, fui gioco, m. 
intento politico, m! i 
Stab, m. bastone, m. mazza; 
(Längenmaß) canna, J.; fig. costs 
gno; (mũ.) stato maggiore, m.; eiſerner 
—stanga, o verga di ferro, fs den 
— über jemanden brechen, oondan- 
nare alcuno a morte, rompere n 
qualcuno il bastone; ſich auf einen 
— ſtützen, sostenersi sopra un ba- 
stone. e 
Stübchen, n. bastoncello, bastoti= 
cino, m. stanghetta, bacehetta, . 
-Sta' beifen; AL ferre in » verglie, 
ferro in stanghe, m. 
Sti beln, v. a. palare: la! vite}. 
Stalb-hümmer, m. spianntojo, m.; 
Sobel, in. bottaceto; m.; Volz in. 
legname da doghe, n. 
Std“ blü, n. esito.) Stabia, „ 
Stabil, agg. stabile; at 7 PA 
‘stabilità; 4 * 
Stakblehen, n. feudo spione, m. 
Siu s- arr. m. chirurgo mag - 
giore, “mi; -bffizier, m. ufffzinle 


sidellb stato maggiore, m.; quartier, 


n. quartierè dello stato maggiore, m. 
Sta battüger, m. mazziere, m.; 
-wurz, ＋. (de) abrotato, abruo- 
tino, m. 

i Sta'cher, m. pungobo, ‘pungiglione, 
pufigitàjo, m.; (der Bienen) agu- 
glione, m.; (an Geſträuchen) spina, 
I; fig. stimolo, m.; wider den — 
lecken, rioaleitrare, tirar calci allo 
sprone; —bcere, 7. uva spina, J.; 


Stabelbeeritrau 442 Stamm: 


-beerſtrauch, m. arbusto dell’ uva messo della città, m.; -fomman-] Stahl, m. acciajo, acciaro; accia- 
spîna, m.; bombe, 7. (tert.) riccio daut, m. comandante della città, juolo, battifuoco, m.; den — härten, 
fulminante, m.; -börs, m. (nat.) perca m.; kundig, agg. noto, o palese in temprare l’acciajo. 

spinosa, f.; ⸗ſiſch, m. (ent.) pesce tutta la città; -leben, n. vita citta-| Sta'hl- arbeit, 7. lavoro d’acciajo, 
armato di spine, m.; -floſſer, m. dinesca, f.; leute, m. pl. eittadini, m. opera d’acciajo, J.; arbeiter, n, 
pl: (at:) ncantotterigi, m. pl.; icht, | abitanti d' uns città, m. pl. -niagt⸗ lavoratore in acciajo, m.; artig, 
agg. simile a spina, spinoso; ig, ſtrat, m. magistrato della città, n.; agg. simile all' acciajo; bad, u. 
agg: spinoso, "phe ha ‘spine; fig. | -tttanier, J. maniera cittadinesca, bagno marziale, m.; -bruunen, m. 
pungente; - farpfen, m. (nat) pigo, J.; mauer, f. mura della eittö, m. acque marziali, acque ferruginose, 
m.; muskel, m. (anat.) muscolo pt.; - muſikaunt, m. musico della /. pl.; - draht, m. fil d’acciajo, m. 
spinoso, m.; n, v. al pungere, città, m.; -neligteit, f. nuova che Stä'hl-en, v. a. inacciajare, dar 
pungolare, pugnere; -nuß, J. tri-| va correndo per la.città, J.; -obrig⸗ ja tempra, temprare coll’ acciajo; 


bolo acquatico, m.; - roche, n. (nat.) keit, /. municipalità, f. magistrato, | ern, agg. d'aceiajo. 
ferraccia, f. pesce vacca, m: -ſchuede, .; -pfarre, . parrocchia, di città, Sta'hl-fabrit, 7. fabbrica d'ne- 
J. Innt.) porpora, murice, y.; -ſchwamm, F.: pfarrer, m. parroco di città, cinjo, f feder / Î. molla d'acelajo; 
m. steccherino, m.; -ſchwein, n.|curato di città, m.; -pfeifer, Î. (um Schreiben) penna d'acciajo, J.; 
(nat.) porco spino, istrice, m.; ier, -muſikus; -phyſitus, m. medico or- Ogrün agg. verde cupo, verde wi 
n. snimale spinoso, m. .. |dinario della città, fisico'della città, ciajo; K -handel A. tan Pini 
Sta! dium, n. stadio; (med.) grado, m.; polizei, J. polizia della città, |. aid, dia hatt pi 99. daro come 
m. gradazione, . | J.: poſt, J. piccola posta, J. rat, paceigjo; härte, F. tempra, J. 
Stadt, f. città, J.; kleine —, pie - m. consiglio della città, m.; recht, hütte, 7. fucina Aeli acciajo Wi 
cola città, eittadella, F.; mitten in n. diritto di cittadinanza, diritto sora SEN J.; —tette, . enkel 
der —, nel del mezzo della città, nel municipale, m.; -regiment, u. reg- g' acci ajo, 7 Da i opf n boten 5 
cuor dalla città; am Ende der —, gimento della città, governo della d’acciajo, Lg A ta cus 
alla fine, o al termine della città. città, m.; - richter, m. giudice della msd Cal bent 5 di _mittel 1 f. 
Sta dt-amt, m. uffizio di città, città, podestà, m.; -ſchreiber, m. medio calibeato, rimedio aceigjato 
uffizio:municipale, uffizio civile, m.; | cancelliere della aittà, m.; -ſchrei - „ -platte ; 7 p astra daI 75 
-anleihe, 5. imprestito della eittaà, berei, F. caucelleria della città, f.; quelle Î Ae acqua 8 5 8 
m.; arzt, m. medico ordinario]-ſchuld, F. debito della città, debito n 7.3 ca ſchnalle, 7. fibbia 
della:città, m-; -baumeiſter, m. ar- comunale, m.; -ſchule, F. scuola dase 0 i 7. Iſchneider . in 
chitetto della città, m.; -heamte, della città, f. collegio della città, e e ee -ſpiegel 1 
m. ufflziale municipale, n.; -be⸗ m.; ⸗ſchultheiß, m. primo uffiziale serie Poeti 7 -fteder, sig 
leuchtuug, J. illuminazione della|municipale, podestà, m.; - ſiegel, n. 155 scliatore in 2A Rea PRE: -{teibers 
città, f.; —beWwobner, m. cittadino, [sigillo della città, m.; —foldat, m. funſt, „. arte Cintag e 5 da 
m.; =bote, m. messo della munici-|soldato della città, m.; -ſteuer, F. ao, Î: -ftit, m. inctstonié tn de. 
palità, m.; -bud, n. libro munici- imposta comunale, J.; -thor, n. 228 0 7; ware, 7 chincastierte 
„m. i orta della città, f.; uhr, 7. oro- e; Ii; CNIarE, J, Fleerſe, 
paio, m A è po sete 7 merci d'aeciajo, F. pl.; —-waſſer, n. 
Städtchen, n. cittadella, piceola logio del campanile, m.; verord⸗ cana acciaiata, fe wein, vino 
. fo nete, m. deputato comunale, dele- acelglato Fino lden m : -wert 
Sta'dt-chirurg, m. chirurgo della gato comunale, m.; -verwaltung, „ 1 an cioj 8 dt 4 
città, m.; einwohner, Stä bter, m. J. municipio, m.; —biertel, n. quar- *Giif È RIMONTARE 25 en 8 
abitante d'una città, cittadino, m. tiere della città, rione, m.; —vogt, „ o 5 05 montare? Ann i 
Sti! dteorduung, J. regolamento m. prefetto della città, m.; - vog⸗ RA = canta fa 
per gli affari e diritti municipali, m. tei, f. podesteria, prefettura, J.; interi di pren Aseconk to 
Sta'dt-flur, 7. campagna atti- volk, n. popolo della città, m. cit- * altere ne 7 1 
nente alla città, , - freiheit, /. im- tadini, m. pl.; -wache, J. guardia Stalakti't, Da, stalattite, m 
munità d'una oitta, J. privilegi|oivica, f.; -Wage, J. bilancia pub - S MAI 2 
d'una città, m. pl.; gebiet, n. ter- blica, stadera della città, F.; - wa⸗ Stall, m. stalla; scuderia, F. 
ritorio d'una città, m.; =gGeiſtliche, gen, m. carrozza di città, J.; -wap⸗ Sta'll-amt, n. intendenza della 
m. prete, o ecclesiatico di città, u.; Pen, n. arme, o insegna d’una|scuderie, f.; -baum, m. stanghe, f. 
-gemelube, J. cittadinanza, J. corpo |città, .; a weſen, n. affari, o in- El.; -bediente, m. impiegato di scue 
di città, m, l igerechtſame, J. privi- teressi della città, m. pl.; -tvumde|deria, n.; -dede, f. copertina da 
legio-municipale, m.; gericht, n. arzt, n. chirurgo della città, m. stalla, J.; eu, v. a. mettere in 
curla munigipale, f. tribunale. di Sta’ffel, f. scalino, gradino; fig, istalla; —, v. u. stallare; gut mit cin» 
città, .; -gerichtsbarkeit, J. giuris- gradino, m.; höchſte — der Ehren, ander —, fig. accordarsi; -fülterung, 
dizione: della città, municipalità, 7. ; colmo degli onori, m.; ei“, f. (pitt,) J. profendare nella stalla, .; geld, 
-berichtsdirektor, m. direttore del|cavalletto, trespido, trespolo, m.; n. stallaggio, m.; -junge, -knecht, 
tribunale di città, m.; -geſetz, u. -weiſe, auv. grado per grado, gra- m. mozzo, garzon di stalla, stal- 
legge municipale, f..statuto della datamente. liere, m.; -fittel, m. casacca da 
città, m. -geſpräch, u. chiaechie- Staffe'tte, J. staffetta, f. stalliero, J. giubbone, m.; —meiſter, 
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rio della. città, m.; voraben,:m.| Staffle't-tR, v. a. fornire, prov- m. maestro di stalla; cavallerizzo, 
fossa della città, J.; —guî, n. tenuta vedere; addobbare, assettare; einen m.; -thür, J. porta di stalla, /, uscio 
della -città, tenuta municipale, J.; di stalla, n.; ung, J. stallaggio, 
-hauptmanu, m. capitano. della m. stalla, f. | nio 
città, m. MIS e i Sta'mbul, u, (geogr.) Stambul, u. 
Stü' dtiſch, agg. cittadinezoo,, , Stamm, m. tronco, fusto; ceppo, 
av, alla cittadinesca, 1 stipite, m.; stirpe; razza, f.; (im 
Sta'dt-tämmerer, m. amministra» So posta, /.g (bot.) caule, u.; 
tore dell!“ erario d'una città, m.; Staou- ation, 7. stagnazione, f.; männlicher —, linea maschile, .; 
-ie ren, v. n. stagnare. weiblicher , linea femminile, f.; et 
Stagno -l, m. stagnuolo, m. ‘ | ift aus gleichem e entiprofien, egli 
Sta‘o-fegel, n. (mar.) vela di stra- 
gnio, carbonara, /.; -weiſe, avv. (mar.) 
den Anker — legen, virare a picco, 


Hut —, guarnire un cappello; - ung, 
fi eorredamento, addobbo, u. 

Stag, m. (mar.) Straglio, prodano, 
mi; -hlock, va (mar. ) bigotta di 
strallo, f;. - fot, J. (mar.) trinchetto, 
Ms“ Larnat, n. (mar.) candilezza, f. 


Taſſe, f..cassa d' una città, f. erario 
dunn città, m.; kind, n. nativo della 
clità, m.; -Lirche, J. chiesa della 
città, J.; -Hatſche, J. chiacchierina 
della città, F.; -knecht, m. sergente, 


deriva dallo atesso legnaggio; der 
Apfel fällt nicht weit vom -e, pron, 
il frutto non cade mai lontane dal - 


— e ee ce me’ 


Stammaktie 


Talbero; chi di gallina e von- 
vien che razzoli. 

Sta'mm-aktie, /. A «primi 
tiva, F.; -haum, m. albero; gen a · 
logico, m:; cl, n. {bot.) foglia 
caulinaria, J.; buch, n. registro 
genealogico, libro SORRISO s-libro 
d'amicizia; m.; - huchſtab 5 ‘mi (gram.) 
lettera radicale, f. 

Sta mmeln, v. n. balbettare, bal- 
buzzire, balbutire; trogliare, tarta- 
gliare; , n. balbettare, m. halbu- 
zie, f. pl. 

Gta'mmeltern, pl. progenitorl, 
primizie, pl. 

Stammen, v. u. discendere, trarre 
l'origine; derivare, nascere; dieſes 
Wort ſtammt aus dem Griechiſchen, 
questa voce deriva dal Greco. 
„Stä'mmen, v. a, appoggiare; die 
Füße an die Wand —, appoggiare 1 
piedi al muro; ſich —, v. r. rista- 
gnare; ricaleitrare, mostrarsi ritroso. 

Sta'mmend, agg. discendente, de- 
rivante, nato. 

Stamm- ende, n. pedale, piede 
(d’albero), n.; —fant, agg. (von Bäu ; 
men) fracido, . -folge, 
J. generazione, f.; form, 7. (gram.) 
primitivo, m.; frei, agg. — machen, 
salvar la posta; 000, m. Ospite so- 
lito, ospite consueto, m.; eld, n. 
capitale, fondo, m.; posta, Ss ut, 
u, tenuta di famiglia, f., haft, 
agg. atticciato, compresso, robusto; 
vigoroso; -haftigkeit, F. robustezza, 
gagliardia, J. vigore, m.; -halter, 
m. sostegno, dello stipite, ultimo 
rampollo del legnaggio, m.; -haus, 
n. casa che fa stipite, linea princi - 
pale, f.; -holz, n. legname intiero, 
legno del fusto, m. 

Stä'mmig, agg. atticciato, com- 
presso, robusto, vigoroso; - keit, f. 
robustezza, gagliardia, f.; vigore, m. 

Stamm-land, n. patria primi. 
tiva, J.; -lehen, n. feudo di fami- 
glia, m. 

Sta'mmler, m. balbo, scilinguato, 
troglio, tartaglione, m.; zin, “fel; 
balba, troglia, tartagliona, fi 

Sta'mm-tinte,- J. Iinea primitiva, 
f.legnaggio primitivo, m.; -Inutter, 
f. prima madre d' una stirpe, pro- 
genitrice, F.; -priorität, f. one 
primitiva privilegiata, f.; - regiſter, 
n. registro ‘genealogico, m. genea ; 
logia, „; -rolle, f. matricola, f.; 

Ibe, F. (Eram.) sillaba radicale, FA 

-ſprache, 7. lingua madre, lingua 
primitiva, 75; tabelle, -tafel, . 
tavola genealogica, J.; vater, m. 
primo padre, progenitore, m.; -ver⸗ 
mächtnis, n. fidecommisso, fede- 
commesso, n.; vermögen, n. capi- 
tale primitivo, fondo, m.; ber⸗ 
wandt, agg. della stessa discendenza, 
della stessa origine; -bolf, n. po- 
polo primitivo, m.; -wappen, n. 
scudo gentilizio, m. impresa d' una 


stirpe, Yi; —wort, n. voce primi - 


tiva, . vocabolo primitivo, voca- 
bolo primigenio, m. 
Sta'inpf-blod, n. (mar.) martin- 


‘=, calcare. ‘fortemente. ‘00°: ‘pitdiy 


pestare ,. m.; 


strino, m. 


Sula, N; —büchſe, J mortajetto, m.; gnorid, I.; mäßig, agg proprio, 
Se, f. mazzo; pestone; m.; mazze: convenevole allo stato, conforme: 
ranga, fi; en, v. a. pestarè, tri- alla condizione: =, avu. ſich— Balten, 
tarè, mazzeratigàre, assodare "colle sostenere:-il uo rango; leben, vi- 


mazzeranga; 3, v. hattere i.piedit| vere secbnido il sno stato; perſon, f. 


dar de’ piedi în terra; mit den Füßen persona di. rango, ‘persona di. con- 
dizione, f. :.:: e 


-er, m. colui che: pesta con pilo; Stü' nbeverſammlung, / dii. 


imazzeranga, F.; (mm.) ficcatore, m.; o assemblea degli te provinelali,. 


-mühle, J. ravagliatore; molino daf. comizio; im. i 4 

perte, J. pl; perle|.- Sta'nd-gelb, u. deilo: per. il posto» 

da macinare, hf Miri; ini pi» (durante: una fiera), m.; haft, agg 
. eostante, iiarmo;. forte. perseve- 


Stand, mi luogo. stato, sito, ‘Ma rabte,isaldo; — 


situazione, J.; stato, grado, rango, 


„ avu. costantemente ; 


Shaftigkeit, J f.:costanza, bereue, 


m. condizione, J.; scompartimento; ‘persevErariza, 7. 


posto, Iuogo; (caéa.)!cdvo, m.; des 


:Stü'nd- ig, ‘oggi stabile, . ‘fisso, 


Waſſers, altezza delle acque; fis (= ‘fermo; — machen, fissarej igkeit, 
der Geſtirne, (astr.) aspettò, m:; ledi⸗ F. stabilità, fermezza, J.; disch, ag. 


ger —, celibato, m.; weltlicher =, 
stato secolare, m.; von hohem “e 
d’alto ceto, d' alta: condizione s ‘Mart | 


proprio ad uno stato; appartenente: 
agli stati d' una Provineia. 0 
Sto'ud=Iebre, f. statica, f; —ott; 


von -e, uomo di qualità, m.; .ift{m. luogo, posto, m.; pferd, u. ca- 


er von e? & persona nobile P è per- 
sona di condizione f. gu: -e bringen, 
effettuare, ‘condurre a fine; in 
erhalten, conservare; einen ſchweren 
— haben, trovarsi in una difficile 
situazione; - halten, tener fermo 
piede, non rinoulare; zu —e kommen, 
venire a capo, giungere a compfre; 
im —e ſein, essere in grado, essere 
in istato, essere capace; ich bin nicht 


im -e, non sono. in caso, son ‘fuor| 


di caso; ich bin nicht im -e, es zu 


thun, jo non sono in istato di (am Steuerruder) aghiacoio i 


vallo di ricambio, m.j punkt, m. 
punto fisso, punto determinato; auf 
dem e, wo ich mich befand, mello 
stato in cui mi trovava; - quartier, 
n. quartiere, allogglamento, m.; 
recht, n. consiglio di guerra, m.; 
rede, J. aringa, f. sermone fune- 
bre, m.; uhr, /. oriuolo da tavola, 
m.; Vogel r . uccello: sanziona 
rio, M. 5 2 211 1 

Sta'nge, f. stanga; ‘pertica, J.; 
(am Pferdezaume) stanghette, f. pl.; 
M. è 


farlo; außer — feim, non essere in lange —, perticone, m.; Schlag mit 
istato, non essere da tanto; in -der —, perticata, J.; Eiſen, stunga, 


ſetzen, metter in istato, metter nel 
debito ‘ordine; mettere in grado; 
etwas in den vorigen - ſetzen, ri- 
mettere una cosa nel primiero suo 
stato; ſich in ben — ſetzen, mettersi 
in caso, prepararsi; in ben — 
Ehe treten, entrare nello stato del 
matrimonio; ſeinen verändern, 
cangiar di condizione; cambiar di 


posto; die Stände zuſammenberufen, 
ö verzella, J 
»Standa'rte, f. stendardo, m. ban · 


convocare gli stati. 


diera, f. guidone, m.; -ufinker, m. 
portastendardo, m. 


o sbarra di ferro, F.; — Siegellad; 
bastone-di ceralacca; m.; ficht ber 
der — bleiben; ng. vacillare nelle 
‘prese résoluzioni: jemandem die — 
halten, fig. favorire fl partito d'al- 


der uno, asaistere aleuno in cio che 


tenta. eat 3 

“ Sta'ngen-bohne, PA fagiuolo ram- 
picante, m.; -bürſte, fi spazzatojo, 
m.; a a ferro in stanghe, m. 
s form, f. (oref.) ver- 
guccio , o. o gold, n. oro in ver- 
ghe, oro: in barre, m.; kugel, J. 
(n.) angelo, m.; lack, m. cera- 


Stand- baum, m. stanga, . stan- lacca in ‘bastoni, fi; leiter, J. 


gone, m.; -bilb, n. statua, f.; 
-büchſe, f. . archibugio (da tirar: ‘al 
3 m. a 

Stu' ndchen, n. (des Abends) gere- tu 
nata, cocchiata; (des Morgens) mat 
tinata, f. 

Stü'nder, m. tinozza, 4. tinello; 
(arch.) palco, m. palanca, 7 (in 
san) N fi ‘ 

Sta'ndes-adel, m. nobiltà eredi» 
taria, nobiltà ‘di: nascita, f.; amt, 
n. stato civile, uffizio ‘dello. stato 
civile, m.; 


Sf. elevazione di stato, .; gebühr, m. 
J. rispetto dovuto. alla: ‘condizione, 
m. stima dovuta al grado, f.; sua 
eguaglianza dl. rango, J -herr, m. 
signor d’alto: affare; conte, m., 

-herrſchaft, J. baronia, contea, si- 


‘—beamte, m. uffiziale 
dello stato civile, .; erhöhung, 


scala a rastrello, 7˙1 -yferd) n. oa- 
vallo del fimone, m.; filler, n. 
ento in verghe, fi; -tabak, m. 
i ei in vorde, m.; =Sautià, m. 
briglis olle stanghette, J.; “sin, 
n. stagno în verghe, m. 
Stantslaus, (nome) Stanislao. 
Stä'nker, m. accattabitighe, ri 
calite; becchlite, m.; ei,. briga, 
contesa, rissa; f.; n, v. 1. Tiempir 
di cattivo: ‘odore, puzzare; N 
brighe col fuseello. 
Stannio ll, n. stagnuolo, m. 
Sta'nze, . stanza, fs punzone, 
stampa, 7. 
Stapel, m. magazzino di deposito; 
mucchio; (mar.) cantiere, scalo, m.; 
ein Schiff vom - laufen laſſen, lan- 
ciare in mare un vascello, varare 
un navigello; vom - laufen, uscir 
del cantiere; block, m. (mar. ) can- 


Stapelgerechtigkeit 


tiere, tacco, m.; -herechtigkeit, J. 
diritto di scarico, diritto della sea - 
la, m.; -holz, n. legna accatastate, 
f. pl.; n, v. a. ammontare, am- 
mucchiare, sti vare; - platz, m. em · 
porio, m. piazza mercantile; scala, .; 
recht, n. diritto di scalo, diritto di 
enrico, m.; -ſtabt, F. città merean · 
tile, f.; ware, f. mercanzia sog · 
getta all’ obbligo di esporre In 
vendita le sue merci, mercanzia 
sottoposta al diritto di scarico, Y. 
Star, m. (Vogel) stornello, storno, 
m.; (Augenkrankheit) glaucoma, m. 
cateratta, f.; ſchwarzer —, (med.) gotta 
serena, f.; den- ſtechen, operare la 
cateratta; fig. aprir gli occhi a 
uno; -blind, agg. cieco di cate- 
ratta; IRR f. cecità di cate» 
ratta, f.; - brille, F. occhiali da por- 
tarsi dopo l'operazione della cate- 
ratta, m. pi. | 
Start, agg. robusto, vigoroso, 
gagliardo; grosso, corpulento, mem- 
bruto, atticciato; numeroso, copio- 
so, grande; er Eſſer, gran mangia» 
m.; —e Mahlzeit, desinare rinforza. 
to, m.; —es Tuch, panno forte, m.; 
er iſt - in der Geſchichte, è molto 
versato nella storia; im ſtärkſten 
Winter, nel cuor dell’ inverno; 
eine -e Familie haben, aver unn 
famiglia numerosa; eine —e Natur 
haben, avere una buona costituzi- 
one; einen -en Hang gu etwas ha⸗ 
ben, aver gran propensione per 
q. e.; , avv, fortemente, con for- 
za, vigorosamente, gagliardameute; 
veementemente; man redet — da; 
von, se ne parla molto; es regnet 
—, piove fortemente, plove a scro- 
solo; jemanden — anſehen, riguar- 
dar alcuno fissamente; - gehen, 
andar forte, andar di buon passo; 
ſich — irren, iugannarsi a gran par- 
tito; — reden, parlar ad alta voce; 
- ſpielen, ginocar grosso; giuocar 
gran giuoco; fid-— vergehen, man- 
car gravemente, commetter un gra- 
ve errore; - zweifeln, dubitare mol · 
to, essere in gran dubblo1 
„Sta'rkbritſtig, agg. poppùto. - 
Stil'rfè,f. forza, gagliurdia; ro- 
bustezza, grossezza; veerhenza, vio- 
lenza, f.; amido, m. salda, . 
des Geiſtes, forza dello .spîrito, /.; 
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=ttò, agg. corroborante, confortati- 
vo, confortante, ristorativo, risto- 
rante; -firnp, m. sciroppo di fe- 
cola, m.; -waſſer, n. acqua da ina · 
miîdare, f.; -zuder, m. zucchero di 
fecola, m. 1 
Sta'rk- gläubig, agg. 
fermamente; doliederig, agg. forte 
di membra, membruto; - leibig, 
agg. corpacciuto, corpulento; lei- 
bigkeit, J. corpulenza, J.; —tu@s 
kelig, agg. muscoloso, nerboruto. 
Stä'rkung, /. confortazione, f. 
rin vigorimento, ebdrroboramento, 
conforto, m.; mein Körper bedarf —, 
il mio corpo ha bisogna d'esser 


che crede 


difortificato; -Sfraft, f. virtù con · 


fortativa, virtù corroborativa, J.; 
-Gutittel, n. rimedio corroborativo, 
m. medicina fortificante, f. 

Stä'rkwäſche, 7. biancheria ina- 
midata, biancheria insaldata, /. 

Sta'rnadel, F. ago da operar la 
cateratta, m. 8 . 

Staro'ft, m. staroste, m.:; ei, f. 

Starr, agg. rigido, irrigidito, in- 
tirizzito, assiderato, attonito, stor- 
dito, stupido; -er Blick, sguardo 
fisso, occhio immoto, m.; -er Sinn, 
animo ostinato, m.; bor Schrecken, 
asstderato di terrore; , avv. rigi · 
damente, fissamente; - anſehen, ri- 
guardare, o mirare fissamente; fig 
— und ſteif darauf beſtehen, osti- 
narsi, incaparbirsi, voler far di 
sua testa; werden, irrigidire, as- 
siderare, intirizzare. 

Sta'tr-iugig, agg. con gli occhi 
fissi; -blind, agg. affatto cieco, in- 
teramente cieco; cieco di cateratta; 
-blindheit, f. cecità perfetta, J.; 
-en, v. n. intirizzire, irrigidire, 
divenir rigido, esser intirizzito, 
esser inflessibile; meine Hände - 
vor Kalte, s'intermentiscono le mie 
mani; das Kleid ſtarrt von Gold, 
il vestito è tutto coperto d’oro; er 
ftarrt vor Hochmut, è'tutto’ gonfio 
d' orgoglio; nach etwas , guardar 
fissamente q. ; heit, 5. intiriz · 
zumento, m. rigidezza, F. assidera- 
mento, m. inflessibilità, f.; kopf, 
m. uomo caparbio, uomo rigido, te- 
sterecoio, capsocio, capone, m.; 
-köpfig, agg. caparbio, testardo, 
inteschiato, ostinato; -köpfigkeit, 7. 
caparbietà, caparbieria, ostihatezza, 


fig. ich kenne feine —, io conusco il /,; -krampf, m. (med.) spasmo to- 


suo forte; die — auswaſchen, torre 
Tamido, torre la salda; mit - ſteif 
machen, inamidare, dar la salda; 


nico, tetano, opistotono, m.; -fînn, 
m. caparbietà, ostinatezza, f.;'-{Îtte 
nig, agg. testardo, ostinato; -ſucht, 


=fabrif, J. fabbrica dell“ amido, f. F. (med.) stupore, m. catalessie, ca- 


AKleiſter, m. pappa, ‘colla d’amido, 
J.: macher, m. fabbricatorte d’ami- 
do, m.; mehl, n. amido, m. fecola, 
J.; -mehlgummt, m. amidina, fui 
n, v. a, fortificare, corroborare, 
confortare, tinvigorire; rinforzare, 
avvalorare ;' (Waſche) innmidare, dar 


talessl, f.; -füchtig, agg: catalettico. 

Sta rſtecher, m. oeullsta, che opera 
la onteratta, wf 

Sta ſis, J. (med.) stasi, 7. © 
‘tit, agg. fermo, fisso, immobi- 
le, ‘stabile, ‘sodo, saldo; continuo, 
non interrotto, perpetuo; in er 


l’amido, dar la salda; das ſtärkt Bewegung ſein, esser in continuo 
das Gedächtnis, ciò Horrobora il] moto; =, avv. fermamente, immo- 
cervello, o la memoria; fig. den (bilmente; continuntamente. 

Mut , fortificare 1l coraggio; ſich tii'tig, agg. immobile, stabile; 
. v. r. fortificarsi, corroborarsi; non interrotto, continuo; keit, 7. tau’b-artig, agg. simile a pol- 


Staubartig 


continàità, continuazione; stabilità, 
immobilità; ritrosia, f. 

Sta tik, F. statica, f. 

Statio'n, f. posta, fermata, stu- 
zione; carica, f.; freie — haben, 
aver vitto e casa; —ic'ren, v. n. 
essere impiegato, aver un posto in 
qualche luogo; —Svorfteber, m. ca» 
postazione, m. 

Statib's, agg. azzimato, pomposo. 

Stü'tiſch, agg. restio, ritroso, 

Stati, m. (teatr.) personaggio 
muto sulla scena, figurante, m. com- 


parsa, 7. 

Stati'ſtit, f. statistica, fi; —er, 
m. statistico, m. 

Stati'ſtiſch, agg. statistico, 

Statt, f. luogo, posto, m.; an 
Kindes - annehmen, prendere iù 
luogo di figlio, adottare; an Eidez 
- bekräftigen, confermare, o accer 
tare per giuramento; - finden, aver 
luogo; von -en gehen, avanzarsi, 
prosperare; progredir bene; nir» 
gends eine bleibende - haben, non 
aver domicilio fisso in alcun luogo; 
zu -en kommen, venir a proposito, 
ohder in‘acconcio; , prp. (anftatt) 
in vece, in luogo, in cambio; - 
meiner, in vece mla, in mio luogo; 
- deſſen, in vece di ciò. 

Sta ite, 7. luogo, sito, posto, m.; 


wir haben hier keine bleibende —, 


non abbiamo qui luogo permanen- 
te; -los, agg. senza dimora, senza 
casa e tetto. 

Stattt- haft, agg. ciò che ha luo- 
go, ammissibile; dieſe Entſchuldi⸗ 
gung iſt nicht —, questa scusa non 
vale, questa scusa non è ammissi» 
bile; -baftigleit, f. validità, f.; 
-halter, m. vicario, luogotenente, 

overnatore, n.; -halterei,-halter⸗ 
ſchaft, / luogotenenza, f. vicariato, 
m.; -ich, agg. splendido, pomposa, 
sfarzoso, sontuoso; -cè Amt, carica 
considerabile, f.; -er Mann, uomo 
che fa figura, uom generoso, uom 
oronato, m.; , avv, pomposamente, 
sontuosamente, splendidamente; 
-lichkeit, J. pompa, splendidezza, 
sontuosità, 7. sfoggio, m. 

Sta tue, 7. statua, f. 

Statuie' reu, v. a. statuire, ordi- 
nare; sosténere; concedere; cin 
Exempel , dar un esempio. 

Statu'r, J. statura, 5. taglio di 
vita, m.; von großer —, d'alta sta- 
tura. 1 

Statn't, n. statuto, m.; -a''riſch, 
agg. statutario; - enbuch, u. libro 
degli statuti, m.; -enmäßig, agg. 
conforme gli statuti, 

Stau, 7. (mar.) marea alta; mai 
rea bassa,’ i 4 415 

Staub, m. Pol vera, pee, Ni ie - 
mandem aus dem —e erheben, ca- 
vare uno dal faugo; den — abkeh⸗ 
reu, spolverare; fig. in die Augen 
ſtreuen, far vedere lucciole per lau- 
terne; ſich aus dem -e machen, fag» 
Fire, andar via, pigliar la via tra 
le gambe. s 
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Staubbach 


zoli, m. cascata a spolverino, f.; 
-Defen, m. spazzola, fi; beutel, m. 
(bot.) antera, f.; —bilrfte, f. soopetta, 
spazzola, f.. . 
Stäu ' bchen, u. atomo, corpuscolo; 
pezzettino, bruscolino, m. 
Stau'bdeckel, m. (oriuol.) soprac- 


cassa, . 
Stau'ben, fiiu'bent, v. a. e n. imp. 
35 9 spolverare; alzare pol - 


"lander, m. (cacc.) bracco da 
leva, m. 

Stan“ b-faden, m. (bot.) stamo, m.; 
-flügelig, agg. lepidottero; - flug 
ler, m. pi. lepidotteri, m. pl. ig. 
agg. polveroso, pieno di polvere; 
impolverato; ſich — machen, impol- 
verarsi; —folben, m. (bot.) antera, 
J.; Lappen, m. cencio, m.; -man⸗ 
tel, m. spolverina, f. accappatojo, 
m.; -mehl, n, friscello, ello, 
m. j regen, m. Ploggerella, J. Spol- 
verino, m. pioggia minuta, f.; 
-ſieb, n. staccetto finissimo, M.3 
-weg, m. (bot.) pistillo, m.; —Wirs 
bel, m. polverio, m. polveriera, f.; 
-wolke, J. polverio, m. e di 
polvere, J. 

Stau chen, v. a. spingere, Spigne- 
re, pigiare, calcare, comprimere, 
sencciare; das Waſſer —, arrestare 
l'acqua; ein Stück Eiſen —, raccor- 
ciare una verga di ferro, 

Ständchen, n. frutioetto; piccolo 
cesto, N, 


vere; bach, m. ruscello a spruz-|m.; bolzen, m. bolzone puntuto, beccare; 


Stehen 

ch in 1 —, inde- 
m.; =, pl. (mar. )] comandi a mano bitarsi, 5 i debiti; an 
puntuti, m. pl.; -diſtel, 7. (bot.) den Spieß —, mettere sullo spiedo; 
cardo santamarie, m.; Dorn, m. unter die Soldaten =, cacciare in 
(bot.) pugnitopo, brusco, spino cere un reggimento; in die Ta Taſche -, 
vino, m.; eifen, n. punternolo, mate in tasca, intaseare; citt, Biel 
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foratojo, foratore, m. =,.porré limiti, assegnare 1 limiti; 
ch-en, v. a. e. n. irr. pungere, -, v. u, esser fi 17 attaccato, 
pugnere, ferire con punta, pungo-|esser ficeato; wo ſtekſt 12 dove ti 


lare; durch und durch —, trafiggere, sei fitto? dahinter ſteckt etwas, qui 
trapassare da banda a banda, agr [gatta oi cova; er ſtedt immer in dl 
ghiadare; das ſticht in die Augen, Wirtshäuſern, 8 sempre nella ta 
ciò dà nell’ occhio; es ſticht mig verna; i weiß wohl, wo es ſteckt, 
in der Seite, ho una punta. nel so bene, dove sta il nodo; wo mag 
fianco; fig. der Hafer ſticht ihn, ba er nur —7 dove si può esser ficca- 
il ruzzo in capo, insolentisce; die to? ich weiß wohl. was dahinter 
Sonne ſticht, il sole sferza; mit ſteckt, io so bene quel che v'è; er 
dem Degen —, ferire colla spada; l blieb bei jedem Wo 1 Intoppava 
mit dem Dolche —, aocoltellare; ein ad ogni parola; es ſteckt mir in den 
Loch —, forare; in Kupfer —, inta- Gliedern, tutte le membra mi fan 
gllare, » 0 incidere in rame; ein male; der Braten ſteckt am Spieße, 
Kalb —, scannare un vitello; Rafen [l'arrosto stà sullo spiedo; zwiſchen 
— scavare. quadrelli di piote; nach Thür und Angel —, essere tra I in- 
dem Ringe —, correre l'anello; ſich {cudine e martello, essere tra Ba- 
einen Splitter in den Finger —, Jante e Ferrante; im Kote - Dleie 
cacciarsi una scheggia nel dito; in ben, restare ammelmato; in Not —, 


See , (mar.) useir del porto, pren- 
dere Palto, abbrivare; den Star —, 
operare la cateratta; eine Karte =, 


fare una bazza, prendere una baz- 


zu; nice pugnimento, m. puntura, f. 
Stel chend, part. pungente, pu: 
gnente, pungitivo, acuto, : 
Ste cher, m. pungitore; intaglia- 
tore; calamaretto 00 puntale; (mil.) 
punteruolo, m. 
Ste'ch- fliege, /. mosca ‘pungente, 


Stau be, J. arbusto, fratice; oe- F.; -gabel, f. tridente, m. fiocina, 


sto, M.; -en, ſich — 
formarsi il garzuolo, crescere in 
forma di frutice; -enartig, agg. 
(bot.) fruticosos. - engewächs, n. pi- 
anta che fa cesto, pianta cestuta, 
7.3 Alen, m. insalata cappuccia, 
hi “ig, agg. . coperto di frutici, 
coperto d’arbusti; cestuto. 
Gtaw-et, 9. a. (mar) stivare, 
calcare; ein Schiff -,. assestare un 
bastimento; die Segel =, murare le 
vele;: 
stivatore, m.; —eriobit, m. (man) 


„ v. 7. eestire, J.; ber -ginſter, m. (bot) ginestrella, f.; 


eb CT, N. sifone, M. palme, . 
(bot.) agrifoglio, alloro spinoso, m. 
giumarra, J.; -ſchwein, n. porco, o 
majale da macello, m.; 7 ſegel n. 
(mar.) maestra maggiore, f.; ſplel, 


n. corsa dell’ anello, f.; vieh, n. 


bestiame. da macello, m. 

Ste d-amboß, m. tassetto, m. 
-brief, m. lettera di requisizione, 
lettera compulsoria, f._requisitori» 


-er, m. (mar.) assestatore, ale per arrèstare un fuggitivo, m. 


Ste den, n. bastoncello, m. hac: 


stivaggio, m. -hölzer, n. pi (nr.) chetta, F. 


randelli di ‘stiva, m. pf. 
Stau'nen, v. n. stapire, stupirsi; 

n. stupore, m. sorpresa, 7. 
Stau'pbeſen, m, scopa, frusta, fi 

den - geben, frustare. 

Stan! pe, /. frusta, , scopa; epide- 

mig f. contagio, andazzo, wm. 

ingen, u. a. frustare, BCOpare, 


dar ! a frusta... 
Ston'pentiiag 4 N. frastatare, 
35 % F. 5 d 
St Wper⸗ m. frustatore, n. 
Stün pung, fo . scopa» 


Stan ung, fi 5 (ia) stivatura, ra 
Steari'n, N. 8 
00, . 


stearica, fi i matter 


Ste den, v. a. ficonre, cacciare, 
attaccare, mettere; introdurre,; far 
entrare; fig. jemandem etwas. —, 
ayvertire, o avvisare di ‘nascosto | - 
uno di g. e.; etwas zu ſich — met · 
terst . 0. indosso; in den Beutel —, 
mborsare, mettere nella borsa;. oh · 
nen -. plantare fagiuoli» in Brand 

—, metter in fuoco; ins Gefängnis es 
-, incarcerare; Hauben —, far enf - 
de; in. den Käfig —, ingabblare; 


esser impicciato; in der Predigt — 
bleiben, intoppare, o impuntare 
nella predica; den Schlüſſel = laſ⸗ 
ſen, lasciare la chiave. nella serra: 
tura; in Schulden —, affogare, ne” 
debiti, essere carico di debiti. . 
Ste'cken-pferd, n. cavalluccio di 
legno, m.} flg. passione, cosa pre- 
diletta, fi jeder hat ſein -, ognuno: 
ha il suo idaletto, ognuno ha il 
suo capriccio; gut, m. steceato, m. 
Ste d- erbſe J. ‘pisello piantato, 
m.; -holz, n. foraterra, gruccia, f.; 
uſchel, f. fa 2 Sa nadel, F. 
spi o, m. Spilla, F.; - netz, n. pare- 
tella, J.; reis, n. barbatella, f.; 
rübe, f. rapa piantata, 7. canile» 
bel, J. cipolla da piantare, 7. 
Ste ffen, (some) Stefano, 
Steg, m. ponticello;. (ramp. ) ca- 
( valetta⸗ m.; (an der Geige) cordie- 
ra, J.; er kennt alle Wege und we, 
conosce ogni rigiro, conosce ogni 
viottolo; greif, . staffa, F.; dus 
dem e, all’ improvviso; aus dem 
-e dichten, improvvisare; - reijdich⸗ 
ter, m. improvvisatore, postu estem- 
poraneo, m.; . t, u. versi 
improvvisati, m 7 
Ste hauſchen, n. e mi. 
: Steben, u. n. irr. stare, star in 
piedi, star ritto; essere, trovarsis 
wie ſteht es? come sta? es ſteht 
alles gut, tutto va bene; wie ſteht 
es zu Hauſe? dome va a casa hes 
ſchlecht, le cose van: male; ich 
dafür, sto garante, egizo mal» 


ins Kloſter —, mettare, o chiudere levadore; ich ſtehe: für nichts, non 
in un chiostro; eine Lode =; attac-|isto per: nulla, q :non;rispando di 
ears un riccio con spilli; in den nulla ich Habe regi agli elia Tag Nn 


Mund —, matter in 


bocca; imboo- ſtanden, sono stato in 
Ain, . fa terso, care; die Naſe in alles —, voler giornog die Säule ſteht sche la co- 
{I naso dappertutto, ‘Accarsi donn 


non è posta dritta; bas Ger 


J. Steari 
Ste ch- apfel, m. pomo -spinoeo; | dappertutto; in-den Dien =, infor=/treide.ftebt. ſchoͤn, Je -hiado promet= 


m. noes metelle, f.; -bahn, J. arin: nare; den Ring an den Finger =/ tono molto; die Uhr ſteht, l'orologio 


go da correre l’anello, m.; -haum, mettere Panello al dito; in. en 4 fermata; da Haus ftanb- offen. 


m. alloro spineso, 
padella 9 7. 3 -beutel, 


7 beten, u. Sack , 


insaccare;- in die Schelde =, la porta della casa era aperta; die 
m. scarpello, ingualnare; in ben Schnabel —, im-] Haare - mir zu Berge, mi s'arriz» 
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Steinbock 


Ano i capelli; das Kleid ſteht Ihnen sospeso; —, n. stare in piedi; ich kommen, venirsene; venite; gut — 


gut, quest’ abito le sta bene; wo habe das — fatt, sono stanco di können, poter camminar bene; ins 
find wir - geblieben? dove siamo stare si lungamente in piedi; im Bad -, entrare in-bagno; auf einen 
restati? der Kopf ſteht darauf, oi val- ſchreiben, stare scrivendo; -b, Berg —, salire un monte; aus dem 
Ta vita; es ſteht zu wünſchen, è da part. stante, ritto, in piedi; -e Ar. Bette —, alzarsi da letto, uscire di 
desiderarsi; es ſteht noch dahin, la mee, armato permanente, f.; es letto; ins Bett =, andare in letto; 


cosa è tuttavia incertà; wie - Sie Theater, teatro permanente, m.; 
ait ihm? su qual piede sta ella -es Waſſer, acqua morta; acqua 
con ul? es ſteht nicht bei mir, non stagnante, f.; en Fußes, su due 
«dipende da me; es ſteht ein Preis piedi; all’ ſstante, incontanente, 
auf ſeinen Kopf, sulla sua testa & subito. 5 5 
messa una taglia; das ſteht noch in Ste'bkragen, m. collare inamida- 
weitem Felde, ciò è ancora molto to, m. ö 
‘incerto; wie — die Angelegenheiten?! Ste'hl- en, v. a. irr. rubare, in- 
come vanno le faccende? come volare, rapire, furare; ſich aus der 
vanno gli affarî? das ſteht nicht in Geſellſchaft —, andar via di soppi- 
meiner Macht, questo non è in mio] atto, partire alla sordina senza sa- 
potere; ich ſtand in der Meinung, latar nissuno; -er, m. rubatore, 
daß . . ., 10 era d'opinione, che. . . 3 ladro, m.; der Hehler iſt fo gut wie 
es ſteht ein Gewitter am Himmel, der —, prov. tanto ne va a chi ru- 
si è formato un temporale; er ſteht] ba, che a chi tiene il sacco. 

beim erſten Regimente, sta al primo] Ste“ h- platz, m. posto in piedi, 
reggimento; das ſteht in der Bibel, posto per stare, m.; -pult, n. leg - 
ciò sta. nella bibbia, ciò leggesilgio, n. 
nella bibbia; das ſteht bei Gott, ciò Stei'er-iſch, agg. stirio; -mart, 
dipende dalla volontà di Dlo; es J. (geogr.) Stiria, f.; -märker, m. 
ſteht Ihnen frei, le è libero, è pa- Stiriano, m. f N 

drone di fare; es ſteht zu Ihren Steif, agg. rigido, intirîzzito, in- 
Dienſten, 8 a'“ suoî comandi; danach | flessibile; er Menſch, uomo disa- 
ſteht mein Sinn, a ciò tendono 1 datto, uomo affettato, m.; -e8 
miei pensieri; er ſteht bei ihm hoch Pferd, cavallo affralito, cavallo che 


angeſchrieben, egli è in gran favore 
presso di lui; es ſteht mir ein Une 
glück bevor, mi sovrasta una dis- 
grazia; fo lange die Welt ſteht, dao- 
chò îl mondo è mondo; finchè du - 
rerà il mondo; er ſteht ſich ſehr gut, 
ha un uffizio molto luoroso; es ift 
mir hoch gu — gekommen, mi è co- 
stato caro; - laſſen, lasciare stare, 
mon toccare; ftill —, fermarsi, arre- 
starsi; müßig -, Starsene ozioso; 
gut zuſammen —, accordare bene, 
star bene insieme; unter jemandem 
=, Star sotto gli ordini di alcuno, 
avere alcuno per superiore; alles — 
und liegen laſſen, abbandonare, o 
lasciare ogni cosa; jemanden laſ⸗ 
fen und fortgehen, piantare alcuno; 
im Begriffe -, esser in procinto; 
auf ſeinen Füßen —, stare in piedi; 
in Garniſon —, stare in guarnigio- 
ne; gu Gebote —, essere pronto, es- 
«sere tenuto ad obbedire; in Gedan-; 
ken —, star pensoso; in Gefahr —, 
trovarsi in pericolo, esser in peri- 
colo; Geld bei jemandem - haben, 
aver del danaro affidato presso al- 
.cuno; Gevatter —, essere compare; 
levare al sacro fonte; auf dem 
Kopfe =, stare capovolto; in der 
Lehre —, esser noviziato a imparer 
un mestiere; ſeinen Mann —, essere 
da tanto da far checchessia; unter 
dem Pantoffel —, lasciarsi dominare 
dalla moglie; in gutem Rufe —, es- 
ser in credito; Schildwache —, es- 
sere in sentinella, essere di fazione; 
in Schlachtordnung —, stare in or- 
dinanza; im Treffen -, combattere 
di piò fermo; im Verdachte —, es- 
sere in gospetto; im Wege —, essere 
dostacolo, impedire il passo; in 
Zweifel —, star in forse, essere in 


ha le gambe intirizzite, m.; er 
Stil, stile stentato, stile duro, m.; 
-e Verbeugung, inchino stentato, 


m.; =, avv, rigido, fermo, ferma-|d 


mente; fie find ganz gefroren, 
son tutto gelati, sono tutto sodi 
dal gelo; einen — anſehen, riguar 
dare uno fissamente; ſich etwas - 
und feft einbilden, incapriccirsi for- 
temente di q. o.; — machen, rendere 
rigido, rendere sodo; ſich — und 
feſt vornehmen, proporsi fermamen- 
te; werden, diventar duro, diven- 
tar stirato, intirizzire; halten Sie 
die Ohren —, fatevi animo, 
Stel'f-e, J. intirizzimente, rigi · 
dezza; (arch.) sorgozzone, m.; (pitt.) 
goffaggine, f.; die - benehmen, le- 
var l'amido, levar la ealda; en, 
v. a, rendere rigido; (arch. ) puntel- 
lare; sostener con puntelli; dar la 
salda, dar l’amido; fig. fi) auf et. 
was -, fondarsi su q. c., essere ime 
bertonato; heit, f. rigidezza, ten- 
sione, durezza, f.; flg. im Beneh⸗ 
men, J. goffaggine, F. modi svene- 


aufs Blutgerüſt —, salire 11 palèo 
di giustizia; auf die Kanzel , sa- 
lire in pergamo, salire/in cattedra; 
in die Luft —, salire fn'arîa; zu 
Pferde -, montar a cavallo: im 
Preiſe —, crescere di prezzo, rinea- 
rire; auf den Thron , salire al 
trono; aus dem Wagen , amontare 
di carrozza, scendere di carrozza; 
in den Wagen -, montare in dar- 
rozza; , n. montata, salita, f. sa- 
mento, ascendimento, m.; - der 
Preiſe, rincarimento, o aumento de' 
prezzi, m. n 

Steiger, m. mastro minatore, m. 

Steigern, V. A. rincarare;'accte- 
scere, aumentare: . © "o 

Stei'gerung, /. aumento (del prez- 
20); rincarare, m.; -Sgrad, m. (gram.) 
comparativo, m. 

Stei'o-rad, n. (orluol.) timpano, 
m.; ruota serpentina, f.; -radffo» 
ben, m. (ortuol.) potenza, F.; —riee 
men, m. staffile, m.; Hieb mit dem 
-, m. ataffilata, f.; die — geben, 
staffilare, dare staffilata; - rohr, n. 
salto di gatto, m. 

Steil, agg. erto, ripido, scosceso, 


irupato. 
Stei'l-e, heit, J. ertezza, ripl · 
dezza, f. N 
Stein, m. pietra, f.; Sasso, m.; 
(im Brettſpiel) pedina, f.;.- des 
Anſtoßes, pietra dello scandalo, f.; 
- der Weiſen, pietra filosofale, F.; 
ein Flachs, ventidue Ubbre di lino; 
es iſt mir ein — vom Herzen, mi 
sento allegerito il cuore; bie —e 
aufſetzen, impostare; einen — bei 
jemandem im Brette haben, avere 
un scalino sicuro presso ‘alcuno; 
am -e leiden, patire della pietra; 
den - ſchneiden, far l'operazione 
della pietra; mit -en pflaſtern, la - 
stricare con ciottoli, clottolare; cis 
nen — ſchlagen, ‘(giuoc.) prendere 
una pedina; in — verwandeln, pe- 
trificare; ſich mit -en werfen, fare 
a sassate. | 1 N 
Stei'n-acker, m. campo pietroso, 
m.; -ader, 7. (min.) vena di pietre, 


voll, m. pl.; leinwand, J. tela in- F.; -adler, m. (nat) ossifrago, m. 


collita, tela gommata, f. bugrane, 
bucherame, tralicdio, m. 

Steig, m. sentiero, viottolo, m. 
Steigbügel, m. staffa, f.3 die — 
verlieren, staffare, perder la staffa; 
-riemen, m. staffile, m. 

„ J. scala, salita, montata; 
stig, 7. An 

Stei'gen, v. n. irr. salire, mon- 
tare; der Wein ſteigt in den Kopf, 


il vino dà nel enpo; das Waſſer iſt pietre, m.; -beſchr 
Witten l’acqua è cresciuta; das |zione delle pietre, 5. — 


etterglas ift geſtiegen, il barome- 
tro è montato; das Pferd 055 t, U 
cavallo s inalbera; die Lerche ſeigt, 
la lodola si solleva a volo; geſtiegen 


aquila marina, J.] -ühulſch, agg. 
simile a sasso, simile a pietra; 
-alt, agg. decrepito, vecchissimo; 
-arbeit, J. lavoro di pietra, m. 
opera di pietra, f.; arbeiter, m. 
lavoratore in pietra, m.; -rf, f. 
spezie di pietra, sorta di pietra; f.; 
-artig, agg. petrigno, della natura 
delle pietre; -bont, J. banco di 
pietra, m.; -berg, m. monte di 
cibumg, F. desori - 

pit, n. im · 

magine di pietra, statua di pietra, J.: 
-block, m. masso di pietra, m.; -Dod, 
m. (nat.) stambecco, m. rupicapra, 
capra salvatica, J. (astr.) capricorno, 


Steinboden 


m.; hoden, m. terreno pietroso, 
m.; -hohrer, m. cannella, f.; brech, 
m, (bot,) sassifraga, .sassifragia, J.; 
Tbrecher, u. scavator-di pietre, ca- 
vapietre, m. bruch, m. petriera, 
cava di pietre, f.; - buche, J. dot.) fag- 
gio, m.; - butte, J. (FJiſch) rombo, m.; 
chen, n. sassolino, m. pietruzza, 
J.; damm, m., argine di pietre, 
riparo di pietre, m. alzata di sassi, 
J.; - druck, m. litografia, f.; -drutker, 
m. litografo, m.; druckerei, . 
stamperia in lastre di pietra, lito- 
grafia, F.; veiche, J. (bot) rovero, 


leccio, m.; erde, f. terra pietrosa, |. 


F. terreno pietroso, n.; ern, 


ter agg. 
di pietra, di sasso, pietrino, lapi- 


deo; sasseo; es Herz, fig. cuor di 
macigno, cuor di smalto, m.; - ex⸗ 


zeugung, f. (med.) litiasia, Iitiasi, 
J.; eule, 5. (nat.) eivetta, nottola 
petrina, f.; falke, m. (nat.) falcone 


di rocca, m.; -farn, m. (bot.) filli- 
tido, lingua di cervo, f.; ⸗flachs, 
m. (bot.) amianto, m.; - fremd, agg. 
fam. sconosciutissimo; frucht, T. 


bot) drupa, f.; -fuhre, J., vettura di 


pietre, f.; -galle, 7. luogo. pietroso 
e sterile, m.; (veter.) schienella, 7. 
fico, m.; -Geflig, n. vaso di pietra, m.; 
-grag, n. erba che cresce tra le 
.pietre, erba di pietre, F.; -—orube, 
J. cava di pietre, F.; -Grund, m. 
«fondo pieno di pietre, fondo sasso- 
#0, m.; Qui, n. vasellame di ma- 
Jolica, m. majolica, f.; guten, agg. 
«di majolica; -bagel, m. grandine 
di pietre, gragnuola di pietre, J.; 
-handel, m. traffico di pietre, m.; 
-häudler, m. mercante di pietre, 
m.; -hart, agg. duro come pietra; 
-hürte, f. durezza di sasso, f.; 
haue, J. piccone, m.; -hauer, m. 
Intagllatore in pietra, tagliapietre, 
m.; -baufett, m. petraja, F. cumulo 
«di pietre, m.; -hirſe, /. miglial - 
sole, m.; -höhle, f. spelonca, o 
grotta in una rupe, J.; - icht, agg. 
simile a pietra, petrigno; —ig, agg. 
pietroso, petroso, sassoso; nocchio- 
roso; das -e. Arabien, (geogr.) l' Ara- 
bia Petrea; -igen, v. a. lapidare, 
uccidere con sassi; iger, n. lapi - 
datore, m.; -igung, f. lapidazione, 
J.: -labinet, n. museo di pietre, 
Mm.; kalt, m. stucco, cemento da 
unir le pietre, m.; -kenner, m. co- 
noscitore di pietre, litologo, m.; 
-kenutnis, /. cognizione delle pie- 
tre, litologia, J.; -titt, m. cemento 
da unir le pietre, n.; klee, m. 
(bot.) erba vetturina, f. mellilotto, 
en.; =Hippe, 7. roccia; f. scoglio, 
m.; -klopfer, m. piccapietre, m. 

Stei'nkohle, 7. carbone fossile; li- 
tantraco, m.; -ubergwert, n. mi- 
niera di carbone fossile, f.; u- 
dampf, m. vapore di carbone fos- 
sile, m.; -ufenerung, J. riscalda. 
mento a carbone fossile, m.; - ugru⸗ 
be, F. -uſchacht, m. cava del car- 
bone fossile, f.; -nteer, m. catrame 
minerale, m. 5 

Stei'n- koralle, J. litofilo, m.; 


‘ tiro 
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=tranticit ,, 7. (med) litiasi,. fi; 


=fraut,. n. (bot.) litospermo; aliso, 
m.; krebs, m. gambero: che, si 
trova sotto le pietre, m.; +Irefe, 7. 
(bot.) crescione,. m. iberide, - f.; 
-krug, m. boccale. 
brocca, F.; kunde, J. litologia,.fi; 
kundige, m. litqlogo, conoscitore 
di pietre, m.; lager, n. strato di 
pietre, m,; -Itrche, F. allodola:cap- 
pelluta, f.; linde, 7. fllaria, fil- 
Urea, J.; -marder, m. (pat.) faina, 
faina, f.; mark, u. (min.) agarico 


di pietre, f.; -meißel, m. scarpello, 
m.; -meſſer, n. misuratore di pie- 


scarpellino, tagllapietre, m.; - moos, 
n. musco petrino, m.; -mörſer, n. 
mortajo di pietra, m.;.-mMiriel, m. 
cemento, m.; -obſt, n. frutta, noo- 
chiorose, f. pl.; öl, n. petrolio, 
olio di sasso, m.; -Dperaieut, m. 
litotomista, litotomo, operatore della 
pietra, m.; operation, f. litotomia, 


J. pappe, /. cartone pietra, car- 
tone incombustibile, m.; pech, n. 
pece minerale, f.3 =pflanze, f. lito- 
filo, m.; -pfiafter, n. lastrico di 
pietre, ciottolato,, m.] pilz, m. 
boleto giallo, m.; platte, f. lastra 
di pietra, J.; 
grande, corvo reale, m.; -Tammie, 
F. mazzeranga, F.; -Faute, . (bot.) 
ruta parietaria, f.; regen, m. fig. 
pioggia di pietre, o di sassi, J.; 
-reich, agg. ricco di pietre; atra- 


ricco; fig. -er Mann, Creso, ricco» 


ne } m.; „ n. regno minerale, m.; 


-ritze, J. 


pietra, m.; -vorſprung, m. (arch.) 
bozzo, m.; ware, f. mercanzia-di 
pietre, /. oggetti di pietra, m., pi.; 
-weg, m. lastricato, m. strada la 
stricata, f.3 wein, m. vino di roo- 
ola, m.; -wurf, m. colpo di pietra, 
di pietra, m. sassata, f.; 


di pietra, m. 


tre; (chir.) litotomo, m.; metz, m. 


operazione della pietra dalle reni, 


-rabe, m. corvo 


Stellen 


-wurz, m. (bot.) Polipodio, m.; 1 va 
ge, ) lito- 


Di., N. 
„ Steiß, ma 


J. ( wur.) ullvella, J. 5 Ehr. 
. leretano, anlo; grop- 
las gn groppa, F.; bein, u. 
an 8a, 7 COC: 0 N. VC 51 22 

si Sie udſchein, n. CONVEgno, M. 

„ Steile, T. Ingo:. posto; sito; im. 
piego; passo (dun libro), n.; auf 
der —, subito, nel momento, im- 


mantinente; er kommt nicht von der 


„non, avanza; wenn ich an Ihrer 


F. wäre, 80. fossi in suo luogo, 8e 


minerale, m.; maß, n. misura fosse in Lei; jemandem ſeine —. qb 
elle pietre, f.; -maſſe, J. massa treten, cedere. altrui il suo luogo, 


o il: suo posta; um eine — anhal · 
ten, ricorrere per un posto, ricor- 
rere per un impiego; eine : ane 
weiſen, assegnare: un luogo; eine - 
bekleiden, aconpare, o coprire un 
impiego; auf der - bleiben, restar 
(morto), sul campo; ſich nicht von der 
rühren, non muoversi posto, 
non- iscogtarsi; einen an jemandes 
— ſetzen, sostituire alcuno alle, fun- 
zioni d'un altro; an, Ort und - 
ſein, esser sul luogo; fig. an jeman⸗ 
des treten, mettersi. in luogo d'un 
altro; entrare ne’ piedi d'alcunos 
jemandes vertreten, far le veci di 
alo uno. 

Stellen, v. a. aituarę, porre, 
mettere, collocare; ordinare, dis- 
porre; ich will es dahin geſtellt ſein 
lIaſſen, non ne voglio formar giudi- 
zio; gerade —, dirizzare, rizzare; 
ſicher =, mettere in salvo, mettere 
in sicuro; frei —, lasciare pieno ar- 
bitrio,.. mettere allu sua volontà; 
zufrieden — rendere contento; ap- 
pagare; in Abrede —, disconvenire, 
essere di contrario parere; bor Utte 
gen :—, mettere avanti gli occhi; 
einen Bürgen —, dar mallevadore, 
prestar mallevadoria; eine Falle —, 
tender insidia, preparar una trap- 
pola; ans. Feuer —, mettere al fuo- 
co; auf freien Fuß , porre-in li. 
bertà;. jemandem nach dem Leben —, 
invidiare la vita ad uno; die Na- 
tivität -, far l'oroscopo; an ſeinen 
Ort —, porre, o collocare a suo 
luogo, o al suo posto; an den Pran · 
ger —, mettere alla berlina; auf die 
Probe —, porre, o mettere alla pro- 
va, mettere al cimento; jemanden 
zur Rede -, far render ragione ad 
alcuno; eine Uhr —, aggiustare, o 
regolare un oriuolo; in Vergleich —, 
paragonare; ins Werk. , mandar 
ad effetto; Zeugen -, produrre . te; 
stimoni; in Zweifel —, mettere in 
dubbio; fi) =, v, 1. mettersi; far 
vista, far mostra, fingere, aimu- 
lare, presentarsi; er muß ft — 


di dee presentarsi; er ftellte ſich, als 


wenn er ihn nicht kennte, fece mos 
stra, o s’infinse di non conoscerlo; 
ſic bloß , compromettersi, esporsi; 

an das Fenſter —, affacciarsi 
alla finestra; ſich auf den Kopf —, 
far capovolto; ſich in Ordnung —. 
mettersi in ordinanza; ſich jeman⸗ 
dem in den Weg —, attraversare la 


via ad uno; ſich in einen Winkel -, 
rincantucciarsi. 
Ste'llen-ſammlung, J. raccolta di 
passi, F.; —weife, avv. qua e là, în 
questo e in quel luogo. 
Steller, m. regolatore, N. 
Stel-garn, n. tramaglio, m.; 
-griben, m. fossatello, m.; -hölz⸗ 
chen, n. barcocchio, m.; -iug, J. (mar.) 
verina, J.; -iagd, J. caccia alle pa- 
retelle, F.; - macher, m. carrajo, car - 
rozzajo, carradore, m.; - macher⸗ 
arbeit, J. lavoro di carradore, m.; 
-rad, n. (orlucl.) ruota del mostrino, 
f. remontorio, m.; - ſcheibe, /. (oriuol.) 
mostrino, m.; ung, f. colloca» 
mento, m. collocazione; disposizione, 
ordinanza, f.; - des Leibes, positura, 
postura, attitudine del corpo, fi 
— der Geſtirne, (astr.) aspetto, m.; 
„vertreter, m. rappresentante, vice - 
gerente, vicario, m.; - vertretung, 
J. vicegerenza, luogotenenza, J.; 
-zeiger, m. (oriuol.) guida, J.; -gite 
Tel, m. compasso, m. 4 N 
Ste lzbein, n. gamba di legno, 
schiaccia, f. — . 
Stelzen, f. pl. trampoli, m. pi.; 
auf - gehen, andare in sù tram- 


poli; fig. usare uno stile gonfio, 0 


ampolloso. ö 

Ste'lziuß, m. gamba di legno, 
schiaccia, f. e 

Ste'mm-eiſen, n. scalpello, scar- 
pello, m.; -en, v. a. appoggiare, 
puntellare; die Hände in die Seite 
—, mettere le mani sui fianchi; die 
Füße an die Wand —, puntellare i 
piedi contro al muro; ſich gegen 
etwas —, opporsi fortemente a d. o.; 
-leiſte, F. listella, J. regolo di so- 
stegno, m. i 

Stempel, m. pestello; pestone; 
(auf Papier) bollo, m.; Gu Waren) 
marca, marchia, F. piombino, m.; 
(zu Münzen) punzone, torsello, m.; 
-der Wahrheit, fig. carattere della ve- 
rità, m.; abgabe, /. paga pel bollo, 
J.; amt, n. uffizio del bollo, bollo, 
m.; bogen, m. foglio bollato, m.; 
-form, J. chiavarda, F.; gebühr, 
f., - Geld, n. paga pel bollo, f.; -ge· 
fe, u. legge sul registro e bollo, 
J.; -marke, J. marca di bollo, J.; 
n, v. a. bollare, marchiare; con- 
trassegnare; jemanden —, fig. im- 
boccare alcuno, mettere in bocca 
d. o. ad uno; -—papicr, n. carta bol- 
lata, f.; ⸗ſchneider, m. incisore de 
coni, m.; - ſteuer, 7. tassa sul regi» 
legge sul registro e bollo, J.; —ftrafe, 
m. ammenda pel bollo ommesso, J.; 
tare, f. tassa del bollo, tassa sul 
registro e bollo, /. 

Stempler, m. colui che bolla, o 
marchia, m. 

Ste'nge, f. (mar.) gabbiozzo, m. 

Ste'ngel, m. stelo, gambo, fusto, 
caule, m.; artig, agg. (bot.) cauli- 
forme; -bohnen, J. pi, fagiuoli, m. 
pl.; -u, v. a. sostenere con rami, 
legare alle pertiche; — ninfaſſend, 
agg. (bot.) abbracciafusto, 


gabbrozzo, f 


ie, J. stenografia, f.; ie ren, v. 
a. stenografare; -iſch, agg. steno - 


grafico. | 
Ste 'phan, (nome) Stefano, 


-decke, J. imbottita, coperta trapun- 
tata, preponte, f. coltrone, m. 


cire, o ornare 


m.; ⸗lerche, f. (nat.) allodola tar- 
tarica, F.; -ziege, f. (nat.) saiga, J. 


punto, m.; Garn, u. filato da 
punto, m.; Naht, F. impuntura, J. 
trapunto, m.; 
puntata, f.; -ſeide, J. seta da tra- 
punto, J.; -ſtich, m. trapunto, m. 


impuntura, f. 

Gterbe-bett, n. letto di morte, 
m.; 
moribondo in letto; -fall, m. caso 
di morte, m.; -gebet, n. orazione 
per 1 moribondi, f.; gedanken, m. 
pi. pensieri della morte, pensieri 
funesti, m. pl.; -geſang, m. cantico 
funebre, m.; -glocke, F. avemaria 
de morti, F.; -huus, n. casa in cui 
uno & morto, f.; -bemd, n. camiscia 


morte, cantico funebre, m.; 
J. lista de' morti, J. registro de 


Ste'ngenwand, f. (mar.) sartie del 
. 2. - 
Stenogra p, m. stenografo, m.; 


Ste phanstraut, n. (bot.) circea, J. 
Ste'pp- arbeit, f. trapunto, m.; 


Ste'ppe, f. landa, bricca, f. 
Stepper, v. a. trapuntare, cu- 
di trapunto. 

Ste ' ppen-fuchs, m. (nat.) corsacco, 


Stepp- erei“, f. lavoro di tra- 
tra 


-rock, m. gonella tra- 


auf dem e liegen, essere 


del morto, f.; jahr, n. anno della 


morte di alcuno, m.; -lajfe, f. cassa 
mortunria, f.; kleid, n. vestimento 
d'un morto, m.; -lager, n. letto di 


morte, m.; -lied, n. cantico sulla 
-lifte, 
morti, m. 

Ste'rbeit, v. n. irr. morire, spi- 
rare, uscir di vita; wenn er etwa 
— ſollte, se mai venisse a morte; 
ich fühle, daß ich - werde, mi sento 
morire; an der Auszehrung -, mo- 
rire di consunzione; eines natür- 
lichen Todes —, morir di morte na- 
turale; eines gewaltſamen Todes —, 
morir di morte violenta; vor Un; 
geduld —, morir d'impazienza; —, 
n, morire, m. morte; mortalità, J.; 
um des Lebens und -3 willen, in- 
certa della vita e della morte; -d, 
agg. moribondo, morendo, moriente, 


spirante; -$frant, agg. infermo a 


morte; àwörichen, n. kein - ſagen, 
non fare paroletta. 
Ste'rbe-ſtunde, f. ora della morte, 


F.; tag, m. giorno della morte, 
giorno mortuale, m.; zimmer, n. 


stanza ove uno è morto, f. 

Ste'rblich, agg. mortale; =, avv. 
mortalmente; - verliebt ſein, essere 
innamorato morto; - keit, f. morta- 
lità; vita mortale, f. 

Ste'rbling, m. pecora morta, f.; 
-Swolle, 7. lana morticina, J. 

Stereo- graphie“, f. stereografia, 
3 -metrieꝰ, fa stereometria, fi; 
- me triſch, agg. stercometrico; th p, 
agg. stereotipo; stabile; th paus⸗ 
gabe, 7. edizione stereotipa, J.; 


infruttuoso; -itä't, 
fecondità, f. 


-, lira sterli 


Sternwahrſagerei 


th pen, f. pi. caratteri stereotipi, 
caratteri stabili, m. pl; th pen⸗ 
-druck, m. stampa stereotipa, .; 
-typie , J. stereotipia, f.; · typie ren, 
v. ‘a. stereotipare; th piſch, agg. 
stereotipo; ty platte, 7. stereotipo, 
m. piastra stereotfpa, J. 


Steri'l, agg. sterile, infecondo, 
J. sterilità, in- 


Sterle' tt, m. storioncello, m. 
Ste'rling, m. sterlino, m.; Pfund 
Ura inglese, J. 
Steru, M. stella, F. astro, . 3 
(mar. ) grela, .; poß -! poffare fl 
mondo! Pferd mit einem -e, cavallo 


stellato, m.; jemanden bis zu den 


-en erheben, innalzare uno fino alle 
stelle; in den -en leſen, leggere 


m.; -beutekunſt, J. astrologia, J.; 
-beuter, m. astrologo, astrolago, m.; 
-denterei', 7. astrologia, fi; -deu⸗ 
tung, J. astrologia, F.; —diſtel, J. 
(bot.) tribolo, m. erba colica, J.; 
-eibechſe, 7. (nat) stellione, um.; 
-enbahn, J. orbita delle stelle, f.; 
-enfunkeln, u. scintillazione delle 
stelle, F.; -englanz, m. splendore 
delle stelle, m.; - engrnppe, 7. gruppo 
di stelle, m.; -enheer, n. infinita 
moltitudine delle stelle, f.; enhelle, /. 
chiarezza delle stelle, J.; enhim⸗ 
mel, m. cielo stellato, firmamento, 
m.; -enlauf, m. corso delle stelle, 
corso degli astri, m.; - enlicht, n. 
lume delle stelle, m.; -ennagi, /. 
notte stellata, F.; -enzelt, n. volta 
celeste ricamata di stelle, F.; -fifà, 
m. stella, f.; förmig, agg. e avo. 
a stella, fatto a stella; —guder, m. 
astrologo, m.; hell, agg. chiaro 
di stelle, illuminato dalle stelle; 
-höhenmeſſer, m. (astr.) astrolabio, 
m.; lahr, n. anno stellare, m.; 
karte, J. carta celeste, f.; —fegel, 
m. coniglobio, m.; -fenner, n. 
astronomo, m.; klee, m. (bot.) tri. 
foglio stellato, u.; - koralle, . ma- 
drepora, f.; kraut, n. (bot.) stella · 
ria, alchimilla, F. coronopo, u.; 
kreuz, n. croce stellata, f.; kunde, 
f. astronomia, J.; zur - gehörig. 
astronomito; kundig, agg. versato 
nell’ astronomia; rab, n. giran - 
dola, f.; Tote, m. (unt) razza stel- 
lata, F.; - ſchanze, J. (fortit.) fortino 
a stella, trincieramento a stella, u.; 
-ſchein, m. lume delle stelle, u.; 
-ſchimmer, m. splendore delle stelle, 
m.; ⸗ſchnuppe, J. stella cadente, J.; 
-feber, m. astronomo, m.; - stein, 
m. pietra stellaria, m.; - voll, agg. 
stellato; -wahrſager, m. astrologo, 
m.; -wahrſageret, J. astrologia, J.; 
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-warte, f. specula, f. osservatorio, 
vi.; -wiſſenſchaft, J. astronomia, f. 

Sterz, m. stiva, J. manico, m.; 
co mi 
Stets, quo. continuamente, sem- 
pre, sempre mai. | i 

Gten'er, /. imposizione, imposta, 
gabella, f. dazio, tributo, m.; zur 
— der Wahrheit, per puro amore 
della verità; -n und Abgaben geben, 
portare tutti i pesi di 1 
pagare ogni imposta personale e 
reale; Eintreibung der -n, esazione 
delle imposte, f.; , n. (mar. ) timone, 
governale, m.; - amt, n. uffizio delle 
imposte, esattorio, m. camera delle 
finanze, f.; -antage, f., -anf@lag, 
m. catasto d'una imposizione, n.; 
-auffeber, m. ispettore delle im - 
poste, m.; -banf, J. (mar.) bancac- 
cia, J.; bar, agg. soggetto alle im- 
poste, gravabile; —beamte, m. uffi- 
ziale delle imposte, uffiziale della 
dogana, m.; behörde, J. uffizio 
delle imposte, m. amministrazione 
delle imposte, J.; -bewilligung, f. 
concessione delle imposte, f.; -bord, 
n. (mar.) parte destra della nave, 
poggia, f.; buch, n. catasto, pub- 
blico registro delle contribuzioni, 
m.; einnahme, /. riscossione delle 
imposte, F.; -tinuebmer, m. ricevi- 
tore delle gabelle,. esattore, gabel- 
liere, doganiere, m.; -erhebung, J. 
riscossione delle Imposte, f.; -exlaß, 
m. dispensa d’imposte, J.; - federn, 
J. pl. penne rettrici, F. pl.; -frei, 
agg. esente, o libero da imposi- 
zioni; - freiheit, f. esenzione d'im- 
poste, f.; gebühr, 7. (mar.) alberag · 
gio, m.; -kataſter, n. catasto delle 
contribuzioni, m.; -—fompaf, m. 
compasso di mare, m.; -mann, m. 


(mar.) governante, timoniere, piloto, 


449 


contribuente, m.; - zettel, m. polizza 
della dogana, f. E 


Ste ven, m. (mar.) naso, m. pigna, /. N 


Stibi'tzen, v. a. fam. Involare, 
scroccare, bubbolare. 


Stich, m. puntura, puntata, J.; 


punto, m.; (im Spiele) bazza, J.; 
fig. motto pungente, m. stoccata, 
fiancata, staffilata, f.; (chim.) ascen- 
denza, f.; - mit dem Degen, colpo di 
spada, m.; — von Flöhen, puntura, 
o beccata di pulci, f.; dieſes Bier Pa] 
einen —, questa birra ha la punta, 
questa birra infortisce; das ift mir 
ein — ins Herz, fig. ciò è per me 
una stoccata nel cuore; einen 
haben, fig. aver un ramo di pazzia; 
essere brillo, essere mezzo cotto; 


- halten, reggere, tener ſermo; ſich 


nicht — halten, non reggere, non 
tener fermo, rinculare; alle -e ma · 
chen, far tutte le bazze; im —e laſ⸗ 
fen, piantare, abbandonare; lasciar 
in nasso, ht 

Sti'ch-axt, f. ascia puntata, J.; 
-balten, m. (arch) puntone, m.; 
-blatt, n. guardia; (am Degen) elsa, 
coccia, f.; fig. bersaglio, m.; - boh⸗ 
rer, m. succhiello, n. 

Sti'chel, n. bulino, bolino, m.; 
-ei', J. motto pungente, m. stoc- 
cata, stafflata, F.; u, v. n. pun- 
gere, puguere, fiancheggiare, mor- 
dere con detti; auf einander —, bez- 
zicarsi, pungersi con detti; - rede, 
J. motto pungente, motteggio, m. 
staffilata, F.; —Wo0rt, n. motto pun- 
gente, m. his 

Stich-feſt, agg. invulnerabile; 
-haltig, agg. che regge alla prova, 
valido, sodo; -er Beweis, argo- 
mento valido, m.; -ler, m. motteg- 
giatore, uomo pungente, m.; ling, 
m. (nat.) acantinione, m.; probe, 


pllota, m.; -mannstunſt, /. artelf. prova fatta all’ ingrosso, J.; 


della navigazione, /.; -manns⸗ 
matt, m. (mas.) sottonocchiere, m. 
_Gtewern, v. a. pagar l’imposi- 
zione; contribuire; (mar.) governare 
timoneggiare, condurre la nave col 
timone; -, v. n. contenere, repri- 
mere, rintuzzare; einem Mißbrauche 
=, .ovviare, o occorrers ad un 


- zahler, m. pagatore delle imposte, 
Weber, ital. Wörterbuch. II. 


- ſäge, 7. gattuceio, m.; - waffe, f. 
arme di punta, J.; —-wort, u. (tentr. 
chiamata, f.; wunde, f. ferita di 
colpo da punta, f. ui | 
Gii'd-arbeit, J. lavoro di ricamo, 
m.; -en, v. a. ricamare, lavorar di 
ricamo; , v. n. affogare, soffogare; 
-er, m. ricamatore, m.; -erei’, f. 
ricamo, lavoro di ricamo, ms - ex in 
J. ricamatrice, J.; -fieber, n, (med 
(med,) catarro soffogante, m.; -— gra, 
n. filato da ricamare, m.; gas, n. 
gas azotico, m.; -Gold, n. oro per 
ricamare, m.; —buften,, 
tosse. soffogante,./. x: duft, , aria 
mefitica, f,; -muſter, n. modello di 
ricamo, n.; —nadel, J. ago per ri: 


Stiften 


— auseinander, Je nubi si dlle- 


sila 


gambe degli stivali, 


stivaletto, u.; ho 


gna. N 
Stie ' ſel-wichſe, J. coretta da lu- 
strare gli stivali, J. lucido da sti- 
vali, m.; -wichſer, m. lustrastivali, 
nettastivali, lustrascarpe, m.; -zieher, 
MN. tirastivali, M. DA 
Stie'f-gefbWwifter, n. pi. fratelli 
e sorelle di due differenti letti, 
pl.; kind, n, figliastro, m. figlia- 
stra, f.; - mutter, f. matrigna, f.; 
-mutterchen, n. (bot.) ü viola 
tricolore, F.; -miltterlich, agg. di 
matrigna; —, avv. da matrigna; — 
behandeln, trattare. di figliastro, 
matrignare; - ſchweſter, 7. sorella» 
stra, F.; -ſohn, m. figliastro, pri- 
vigno, m.; tochter, J. figliastra, J.; 
-vater, m. patrigno, m.; -väterlich, 
agg. di patrigno; , avv, da patrigno. 
Stiege, J. salitojo, m. salita, 
scala; (Anzahl bon 20) ventina, 7. 
Stieglitz, m. (nat.) cardellino, car - 
derino, cardelletta, . a 
Stiel, . picciuolo, gambo; stelo; 
manigo, m.; (am Obſt) grappa, J.; 
mit Stumpf. und —, rleisamente; 
-chen, n., pieoluoletto, m.; en, v. 
a. mettere un manico; -Ios, agg. 
senza gamba, senza stelo; (bot.) 
acaule; .-fofigleit,. J. (bot) acaulo= 
Sla, Ja , a ; ina 
Stier, agg, fiso; =,,avv, fisamente. 
Stier, m. toro, tauro; (uan) 


N. (med.) toro, m. 


Stie den, v. a, montare (la vacca); 
ente. 


iv. u. guardare. 


Stie r- geſecht, n. combattimento 


camare, m.; rahmen, m. telajo da di tori, m.; - opfer, n, taurobolo, m. 


ricamare, m.; -ſchere, /. forbicine, 
J. pl.; - ſeide, f. seta da ricamare, /. 
-floff, m. (chim.) azoto, m. 255 al 
tg, agg. azotico; -ftoffverdi 


ricami, n. pl; 


Stift, m. chiodetto senza capoc- 


chia, m.; punta, f. puntale, W. 
Stift, n. fondazione, f.; zu einem 
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29 


Stifter 
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bene; eine Heirat —, fare, o pro- si :0ìò oltrepassa il mio intendi- 


muovere un matrimonio; Nutzen —, 
far utile; Uneinigkeit —, far na-; 
gcere discordia, seminare zizzania; 
-er, n. fondatore, istitutore, ‘însti- 
tutore, m.; - einer Verſchwörung. 
capo d' una congiura, m.; - erin, f. 
fondatrice, institutrice, f.; iſch, 
agg. capitolare, di capitolo, 
Sti'fts-amt, n. podesteria capi- 
tolare, /.; canonicato, m.; -amt⸗ 
mann, m. balivo capitolare, podestà 
del distretto d'un capitolo, m.; 
-dame, ⸗fran, J. canonichessa, .; 
—geuof, m. membro di un capitolo, 
m.; -Qui, n. bene capitolare, m.; 
-hauptmann, m. podestà del capl- 
tolo, giudice di un capitolo, m.; 
—Datî, n. casa capitolare, f.; -herr, 
m. canonico, m.; -hültte, 7. taber- 
nacolo, m.; -kanzler, m. cancelliere 
d'un capitolo, n.; -fafit, f. cassa 
d'un capitolo, F.; kirche, f. chiesa 
collegiata, chiesa cattedrale, metro- 
politana, f.; müßig, agg. che è 
qualificato ‘a entrar in capîtolo; 
-pfarrer, m. parroco collegiato, 
n.; - pfründe, 7. beneficio capito» 
lare, m.; -prediger, m. predica- 
tore della chiesa collegiata, o catte- 
drale, m.; -propſt, m. preposito 
d' uu capitolo, m.; -ſchnle, F. scuola 
capitolare, J.; -ſtelle, F. canonicato, 
m.; -verſammlung, 7. assemblea 
capitolare, f.; -verwalter, m. am- 
ministratore de' beni d'un capi- 
tolo, m. o: o A 
Stiftung, J. fondazione, f.; milde 
-, fondazione pia, f. legato pio, m.; 
-$feft, n. anniversario della fonda- 
zione, m.; lahr, n. anno della 
fondazione, m.; -$tag, m. giorno 
anniversario della fondazione, m.; 
-Surkunde, /. documento di fonda- 
zione, m. 
Sti'ftzicher, m. cacciacopiglie, m. 
Sti'gma, n. stimma, m.; -tift» 
tio'n, f.stimmatizzazione, f.; - tiſie. 
ren, v. a. stimmatizzare. 
Stil, m. stile, m. dettura, F.; er · 
habener —, stile alto, n.; juriſtiſcher 
-, stile di notaro, stile di palazzo, m. 
Stile'tt, n. stiletto, pugnale, m.; 
-ſtich, in. stilettata, 7/7. 
Stiliſie'ren, v. a. mettere in 
iscritto. 
Stili'ſt, m. prosatore, scrittore, m. 
Still, agg. quieto, cheto, tran- 
quillo; placido; —er Freitag, ve- 
nerdì santo, n.; es Gebet, orazione 
mentale, f.; —er Geſellſchafter, Susi 
soolo tacito, m.; das -e Meer, (geogr. 
mare pacifico, m.; es Wetter, tempo 
dolce, tempo placido, vi. die -e Woche, 
la settimana santa; es iſt jetzt ganz — 
davon, ora non sene parla più; er 
thut im en viel gutes, fu in se- 
greto molto bene; ein -es Leben 
führen, menare una vita ritirata; 
e Waſſer ſind tief, prov, soqua 
cheta vermi mena; —, avv, quieta- 
mente, ‘chetamente, tranquillamen- 
te; segretamente; — doch! zitto là! 
tacete! hier ſteht mir der Verſtand 


mento; — halten, fermarsi, fur alto; 
— werden, oalmarsti, abbonatciarsi; 
ſich - verhalten, starsene zitto, star; 
sene quieto; - ſitzen, starsene tran: 
quillo a sedere; in ber debe — Bale 
ten, fermarsi nel discorso, far puusa 
nel discorso. * i 
Eti'tte, J. calma, tranquillità, 
quiete, f. silenzio, m.; in aller —, 
senza romore, alla sordina, tacita- 
mente, segretamente; — ber Nacht, 
tranquillità della notte, f.; — des 
Meeres, bonaccia, calma di mare, 
J.; in aller - davon gehen, andar 
sene di nascosto, andarsene quatto 
quatto; ſeine Sachen in aller = ma · 
chen, ſar le sue cose a chetichelli; 
eine Leiche in der — begraben laſſen, 
far seppellire un morto senza co- 
mitiva. h 
Stillen, v. a. calmare, acchetare, 
quleture, tranquillare, abbonac · 
ciare; einen Aufruhr —, sedare, o 
calmare un ammutinamento; das 
Blut —, stagnare, o ristagnare il 
sangue; den Durſt —, spegnere la 
sete, dissetare; die Gemüter —, fig. 
calmare, o rappacificare gli spiriti; 
den Hunger —, spegnere la fame, 
disfamare; ein Kind —, dar la poppa 
ad: un bambino; tranquillar un 
bambino; die Leidenſchaſten -, cal- 
mare, o acchetare le passioni; die 
Thränen —, fig. frenare il planto, 
asciugarò le lagrime. 
Stt'llend, agg. calmante; tran- 
qulllante; lattante, allattante. 
Stt'll-leben, n. vita tranquilla, 
J.; -ſchweigen, v. n. tacere, tacersi, 
non far motto; , n. silenzio, m.; 
tiefes —, profondo silenzio, m.; - auf · 
erlegen, imporre silenzio, raccoman- 
dare il segreto; das - brechen, rom- 
pere fl silenzio, soiorre la botca al 
sudo; mit — ſibergehen, passare 
sotto silenzio: schweigend, agg. che 
tace, tacito; ‘'-, avv. tacitumente, 
senza dir motto; -ſtand, m. cessa» 
zione, intermissione di movimento; 
sospensione, interruzione, pausa, 
fermata, J.; fig. stagnumento, m.; 
-ſtehen, v. n. îrr. fermarsi, ‘arre- 
starsi, soffermarsi, star fermo, © 
Sti'llung, 7. calmare, tranquil- 
lare; fig. appagamento, m.; des 
Bluts, stagnamento del sangue, m.; 
-@mittel, n. rimedio sedativo, ri- 
medio calmante, m. ca 
Sti'mm-bar, agg. accordabile; 
erechtigt, agg. che ha il diritto 
di dare il suo voto; e, 7. vode, /. 
suffragio, voto, m.; opinione, f.j 
mit lauter , ad alta voce; mit cin» 
helliger —, d'unanime accordo, ad 
una ‘voce; ſeine - geben, dare il suo 
voto, dar la civaja; die - erheben, 


Gottes — prov. voce del popolo, 
voce di Dio; -en, v. a. e n. accore 
dare; accordarsi; convenire, corri- 
spondere; votare, dar il suo voto; 
das ftimmt nicht, questa cosa non 
va d'accordo; die Rechnung ſtimmt 
nicht, il conto non batta; ich bin 
heute nicht gut geſtimmt, oggi sono 
di cattivo umore, oggi non sono 
ben ‘disposto; die Richter find ſchon 
geſtimmt, i giudici sono già preve - 
nuti, o préoccupati; dieſe Farbe 
ſtimmt nicht, questo colore non sì 
accorda; zu etwas geflimmt ſein, 
esser disposto a q. c.; jemanden zu 
etwas —, disporre, o muovere al- 
cuno a d. e.; für oder wider etwaz 
—, dare fl voto favorevole o con- 
trario; cin Inſtrument —, accordare 
uno strumento. 

Sti'mmen-nbgabe, 7. votazione, 
F. votare, m.; geber, m. votatore, 
m.; - mehrheit, f. pluralità di voti, 
maggioranza, F.; mit —, plurale 
mente; -minderheit, J. minorità, f} 
-zählung, f. enumerazione de' voti, fi 

Stimmer, m. accordatore (di 
strumenti’ musicali); votatore, m. 

Sti'mm-fähig, agg. atto a dare 
{il suffragio, o il voto; -führer, m. 
(mus.) corifeo, m.; —gabel, f. corì- 
sta, F.; hammer, M. chiuve da ao 
cordare, f. martello da accordarè, 
accordatojo, m.; —Iofigteit, /. (med) 
afonia, f.; recht, u. diritto di dars 
il suo suffragio, o il suo voto, m.g 
-ritze, F. (anat.) glotta, fi -ſtock, Me 
(an Geigen) anima, f.; ung, J. cone 
sonanza, f. accordo, concento, u. 
temperatura; disposizione, /. umbra, 
J.; in übler — fein, esser di cattivò 
umbre; zettel, m. polizza di voto, 
scheda, F.; unbeſchriebener =, scheda 
bianca, F. 

Sti'ngel, m. (cacc.) coda del cinè 
ghiale, f. 

Sti'nk-aas, n. carogna puzzo» 
lente, F.; - aſant, m. asa fetida, f.; 
-baum, m. anagiride, m.; -en, . 
n. irr. puzzare, putire, aver cate 
tivo odore; es ſtinkt ihm aus dem 
Munde, gli pute il finto; vor Faul. 
heit =, fig. aver l'osso del poltrone‘ 
-end, agg. puzzolente, puzzoso, fe. 
tente, fetido; — faul, pigrissimo; 
- werden, impuzzolire, divenir puze 
zolente; -fiſch, m. (nat) èperlandi 
w.; ig, agg. puzzolente, puzzosg, 
fetido: käfer, (nat.) m. scarabeo fee 
tente, m.; ratz, n. (nat.) faina, f. fu 
retto, m.; -ſtein, m. pietra di porco, 
J.; -tler, n. anna, f. fùretto, . 

Stinz, m. (Fiſch) ghiozzo, Wm. 
Stipendiat, m. stipendiato, bor 
sgjo, Wm. [ficio, m. borsa, 5. 

Stipendium, n. stipendio, bene 

Stipul-atio'n, f. stipulazione, 73 


alzare la voce; der — der Natur -ie' ren, via. stipulare; contrattare, 


folgen, seguir la voce della natura, 
seguir le ohiamate della natura; 
haben; aver voce; aver diritto 
d'sleggere; die - fingen, can · 


Stirn, J. fronte, J.; mit frecher —, 
sfacciatamente, sfrontatamente; es 
ftebt ihm auf der — geſchrieben, gli 
si legge in fronte; jemandem die - 


tare il soprano; die zweite — ſingen, bieten, far fronte ad uno, frontege 
cantare il contralto; Volkes — ift|giare; eine harte — haben, averd 
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una fronte di bronzo; die — runzeln, 
rugare la fronte; die - hoch tragen, 

portare la testa alta. 

> Gti'tu-aber, F. (nat.) vena fron- 
tale, J.; -haud, n., =binde, fi fron 
tale, m.; diadema, J.; bein, n. 
(anat.) osso frontale, 0ss0 corona la: 
n.3 -blatt, N. frontale, M, haar, 
n. peli da fronte, capelli della fronte, 
m. pls -höble, /. (anat.) sino fron- 
tale; m.; - muskel, m. (anat.) mu · 
scolo frontale, m.; rad, n. ruota 
dentata, J.; riemen „ m. frontale, 
ni wunde, J. (med.) ferita nella 


J. 
Stöber, m. bracco da leva, bracco 
da-seguito, m. 
Stb berig, agg. nevoso, piovoso. 
Stö'bern, v. a, frugare, frugac · 
chiare; cacciare; Sa Haſen - ae 
1a lepre. 
Sto'chern, v. a, stazzicnre, pun 
recchiare. 
Stock, m. bastone, m. canna, 
mazza, .; tronco; piano, m.; (stamp,) 


(ant.). avoltojo, m.; -feber, F. penna 
maestra, Fer: inſter, agg. oscuris- 
simo, bujo affatto; - Mio, m. (int.) 
merluzzo secco, stoccoflsso, bac 
m.; - fleck, m. macchia di muffa, Ss 
-fiedig, agg. macchiato di muffa; 
-franzoſe, m. Francese in carne ed 
osso, m.; fremd, agg. del tutto 
straniero; —geige, J. violino tasca- 
bile, m.; -haud, n. prigione, J. car · 
cere dove son rinchiusi più prigio- 
nieri, m. 

Stockholm, n. Gua) Stocolma, 1 

Sto'ck- holz, n. ceppaje, f. pl 
ceppi, m. pl.; ig, agg. ammuffatto, 
imporrato, guasto dall’ umido, 

Et dito, ag agg. caparbio, tests · 
reecio. 

Sto' ck-knopf, m. pomo della canna, 

.; kohle, . carboncella, F.; -la⸗ 


terne + J. lanterna posta sopra un|peggi 


bastone, f.; leiter, f. 10 |: 
m.; -meiſter, m. carceriere, cus 

delle carceri, m.; -meiſterin, /. mo- 
glie del carceriere, f.; pfeife, J. 


florone, m. vignetta, J.; der (003) (flauto a beoco, m. prügel, m. pi 
zweite =, secondo plano, m.; im un - bastonate, f. pl.; rofe, 7. (bot.) al· 


terften —e, a pian terreno; Roſe am 
-e, rosa sul suo ceppo, F.; er iſt ein 
wahrer —, egli è un marzosco, egli]. 
è un babbuino; ben - bekommen, 
essere bastonato; am 5 gehen, eam; 
minare appoggiato ad un bastone; 
mit dem e ſchlagen, bastonare; den 
Hut über den - ſchlagen, metter il 
0 nella forma, informare Il 
o. 
. ©to'd-alt, agg. veochissimo; 
-ümboß, m. ancudine da lavorare 
in fondo, m.; band, n. cordone del 


cea rosea, — 

Sto'cksbeſitzer, . azionario, m. 

Sto'ck-ſchilling, m. staffilata sul 
culo, sculacciata, f.; -ſchlag, m. 
bastonata, F. colpo di bastone, m.; 
-ſchleuder, 7. * m.; 
-ſchnupfen, m. corizza, J.; ⸗fſteif, 
agg. teso, come un palo; Mi 17.0 agg: 
chetissimo, immoto; -taub, agg. 
del tutto sordo; - ung, f. ristagno; 
stagnamento; inciampo, m. s werk, 
n. piano; appartamento, m.; unter- 
ſtes —, pian terreno, m.; Iwinge, 


bastone, m.; blind, agg. cieco af-|f.. ghiera, viera, gorbia, /. 


fatto, cieco come una talpa; -böhme, 
m. Boemo in egrne ed ossa, che non 
parla che la sua lingua, mi -bbrfe, 
J. (com.) borsa, f. 
Stü dchen, n. bastonceilo, baston- 
pino, m.; bacchetta, f. |. 
Sto'd- =degen, mn. sto, m.; ; dumm, 
g. stupido, fracido, stupidissimo; 
Dunkel, agg. osourissimo. 
. v. n. SA A rista- 
gnarsi, stagnare; ammuffarsi, gua- 
starei; das Blut ſtockt in den Adern, 
uu sangue si ristagna nelle vene; 
die Sache ſtockt, l’affare s'incaglia, 
l’affare non va innanzi; ber Handel 
ſtockt, il commercio s’incaglia, il 


Stoff, m. stoffa, /. drappo, m.; 
materia, sustanza, f.; fig. soggetto, 
m. materia di riflessione, f. i 

Sto'ff-en, agg. di stoffa, di 
drappo; -baltig, agg. materiale; 
-lehre, /. materialismo, m.; los, 
agg. immateriale; Lloſigkeit, J. im- 
materialità, f.; —wechſel, m. per · 
mutazione delle sustanze, 7. 

Stöhnen, v. u. gemere, gemire, 
trar profondi sospiri. 

Stolct smus, m. stoicismo, m. 

Sto'-iler, m. stoico, m.; Lehre 
der , stoicismo, m.; iich, agg. 
stoico; , auv. stolcamente. 

Sto'l-e, 7. stola, J.; -gebilbcen, 


commercio langue; das Geld ſtockt, J. pi. diritti della stola, m. pl. Im. 


1 danaro non. circola; die Uhr ſtockt, 
Forologio non va, Torologio si fer- 
ma; im Reden 
detto, inciampare, ammutolire; —, 
n. ristogno, stagnarsi, m.; des 


Sto, Ubeule, F. (manlse.) cappelletto, 
Sto' lle, f. focaccia eon passolina, 


rimaner inter- stiaeciata, f. 


Sto' len, m. colonneito, balaustro; 
(min.) condotto sotterraneo orizzon» 


Blutes, circolazione impedita del] tale, m. galleria, 


sangue, F.; - im Reden, inciampo, 
m.; ins — geraten, incagliare], In · 


top 918 0 
U'den, V. G. munir di bastoni; 
- und pflöcken, mettere in ceppi. 
Sto' end, . stagnante, rista- 
gnante; (im 
nel discorso. . 


eden) che inciampa d' una galleria, m.; 


J. 

Sto' len, v. a. fornire di colon» 
nette; appuntare un ferro da ca- 
Mate leer ragguagliare, disten- 

re l 

Sto len- urbelt iL lavoro d'una 
galleria, m.; ban, m. costrutto 
-befahrung, J. 
ispezione d una galleria, J.; Arete, 


Sto'd-erbfe, fe cece salvatico, 7. larghezza d'una galleria, /.; 
sn, eule, 7. (nat.) civetta, f.; fall, m.] - ſchacht, m. pozzo di galleria, m.; latore, m. 


ad alouno; eine Pfeife 


⸗ſohle, f. fondo d' una galleria, .; 
n n. acqua d'una. galleria, J. 
Sto! pe, . eee d' uno sti- 


cala, vale, m. 


Sto lperu, v. n. inciampare; fare 
uno strafalcione; intoppare; ‘fig. i ine 
cespiaare.. — 

Stolz, m. orgoglio, m,-flerezza, 
superbia, alterigia, boria, F.; uner · 
träglicher =, arroganza insopporta- 
bile, J.; =, agg. altiero, orgoglioso, 
superbo, flero; borloso, albagiosp; 
presuntuoso; auf etwas - ſein, glo- 
riarsi, o compiacersi di d. 0. 
machen, fare insuperbire; =, dur. 


: alteramente, fieramente, orgogliosa: 


mente, superbamente, con super- 
bia, con alterigia; arrogantemente, 

Stolzie' ren, v. n. gonfiarsi, essere 
presuntuoso 3 pavonegginre; pom - 
axe. 

Sto'pf-en, v. d. turare, bucare, 
zeppare, inceppare; 1 xi 
mendare, ricucire; Federn —, 
riempire di piume; das Geflügel —, 
ingrossare il pollame; jemandem den 
Mund , turare, o chiudere la bocca 
ak -, em- 
pir una pipa; ſich die Taſchen voll. — 
riempir le sue saccaccie; Strümpfe 
—. raoconclare,, o raccomodare le 
calze; ein Tau —, (war.), abbozzare, 
sbozzare una gomena; end, 
turante; (med.) ostruttivo,. Sppila: 
tivo; -er, sa. racconciatore, rappez- 
zatore, m.; --tritt, 7. racconciatrice, 
rappezzatrice, J.; Garn, n. filo da 
cucire, refe da racconciare, m.; 
-haar, u. peli, o crini da riempire, 
m. pl.; hammer, m. (mar.) maglio 
di calafato, m.; -meißel, m. ta- 


gliuolo, m.; -meſſer, n. coltello da 
m. 1 


calafatare, m.; muskel, 
muscolo. otturatorio, m.; nadel, RA 
ago da racconciare, ago da rattop- 
pare, m.; nabt, J. cucitura. rin- 
nacciatura, f. rinnaccio, m.; nu : 
deln, f. pi. gnocchi da ingrassare 
II pollame, m. pl.; ung, J. riem- 
pimento di borra, abborracciamento, 
M.;. Wachs, n. propoli, m.; -werg, 
n. stoppa da turar buchi, 7. 
Sto'ppel, J. stoppia, f.; bart, m. 
barba che spunta; f.; butt ter, . 
burro agostino, m.; = fed ern, J. pl. 
penne matte, . pl. peluria, J.; 
eld, n. campo coperto di stoppie, 
campo tagliato, m.atoppie, f. pi. stop- 
piaro, m.; gans, F. oca menata alle 
stoppie, J.; gedicht, n. oentone, m.; 
- gras, u. (dot) erba che cresce tra 
le stoppie, F.: ig, agg. pieno di 
stoppia; -u, v. a. spigolare, ristop- 
piare; (Weintrauben) graeimolare; 
-vers, m. centone, m.; -weide, fi. 
pascolo di stoppie, m.; werk, n. 
compilazione, F. contone, m. 
Sto'pp-en, v. a. das Unkertau —, 
bozzare la gomena; die Gezeit —, 
atallare; ſtopp! top! der, N. lor) 


bozza, f. 
e J. (artigl.) stoppino, m. 
Sto'ppler, m. spigolatore; compi 


29 


Stoppwaſſer 


Sto ppwaſſer, n. (mar. ) contra · 
corrente, f. 
Stup'fel, u. turacciolo, zaffo, m.; 
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Stoßen, v. a. e n. irr. spignere, 


- |spingere, colpire, urtare: dar con- 


tro, battere contro; inclampare; die 


kleiner —, turacciolino, m.; -n, v. Flinte ſtößt, l’archibugio rispigne; 
a, turare, chiudere con turacciolo, dieſer Wagen ſtößt, questa carrozza 


are, 
Stör, m. (Fiſch) storione, m. 


Sto rar, m. storace, m.; baum, alle colombe; das Bier ſtöͤßt, la 


m. liquidambra, f. 


trabalza; der Adler ſtößt auf die 
Tauben, l’aquila piomba addosso 


birra fermenta, la birra lavora; 


Stö'rhaken, m. (iegn.) granchio, m. bie Sache ſtößt fi noch an dieſen 
Storch, m. (nat.) cicogna, f.; jun · Umſtand, Faffare trova ancora que - 


ger —, cicognino, m. 

Sto'rch- beine, n. pi. gambe affu- 
solate, f. pl.; -tteît, n. nido di ei- 
cogna, m.; ⸗ſchuabel, m. becco di 
cicogna; (pitt.) pantografo, m. sei- 
mia, f.; (bot.) geranio, m. 

Stö'ren, v. a. turbare, pertur- 
bare, sturbare, scompigliare, scon- 
certare; molestare; laſſen Sie ſich 
nicht -, stia comodo, non si di- 
sturbi; bei der Arbeit —, disturbare 
nel lavoro; die Ordnung -, pertar- 
bare, o confondere l’ordine; die öf- 


sta difficoltà; er ſtieß mit dem Des 
gen nach ihm, cercò di portargli un 
colpo di spada; klein —, tritare; 
bon ſich —, ributtare con isdegno; 
jeine Frau von fim -, ripudiare 
sua moglie; fein Glück von ſich —, 
dar calci iu faccia alla fortuna; 
auf einander —, urtarsi, scontrarsi; 
auf jemanden —, imbattersi in una 
persona; einauder —, urtarsi Tun 
l’altro, scontrarsi; an einander —, 
esser contiguo, esser vicino, star 
accanto; dare; durch und durch —, 


fentliche Ruhe —, turbare la pubblica trafiggere, infilzare; ſich an etwas 
quiete; , v. n. stuzzicare, frugare, —, formalizzarsi, trovare difficoltà, 


rovistare; im Feuer —, attizzare il 
ſuoco; in den Taſchen —, frugare le 
tasche; in ein Wespenneſt —, stuz- 
zicare un vespajo; -D, agg. tur- 
bante, perturbante, sconcertante; 
-frieb, m. perturbatore della quiete; 
guastafeste, m. 

Stb'rer, m. turbatore, sturbatore, 
perturbatore, m.; ei“, J. turba- 
mento, disturbo, scompiglio, m.; 
-in, /. turbatrice, perturbatrice, 7. 

Stö'rfang, m. pesca dello storio- 
ne, . 

Stornie'r-en, v. a. (com.) storna- 
re, ristornare, annullare; - ung, J. 
(oom. ) storno, annullamento, m. 

Std' rrig, agg. caparbio, testereo- 
cio, capone; burbero, intrattabile; 


scandalizzarsi; aus dem Beſitze —, 
spossessare, trar del possesso, spro- 
priare; jemanden mit dem Fuße —, 
dare ad uno una spinta col piede, 
dare calci ad uno; aus der Geſell 
ſchaft —, escludere, o scacciare dalla 
società; über den Haufen —, rove- 
sciare, atterrare, buttar a terra; 
aus dem Hauſe —, scacciare di ca- 


sa; ins Horn —, dar nel corno, dar 


di corno, suonar il corno; mit den 
Hörnern —, corneggiare, cozzare; 
vor den Kopf —, fig. offendere, dis- 
gustare; mit dem Kopfe wider die 
Wand 2, battere Il capo, o dare una 
capata nel muro; vom Lande , 
salpare, abbrivare; ans Land —, 
prendere terra; im Mörſer -, pe- 


-keit, 7. caparbieria, caponieria, stare nel mortajo; zu Pulver —, 


bruschezza, F. 
Stö' rriſch, agg. caparbio, osti- 


nato. 

Sti'rrogen, m. uova dello sto- 
rione, f. pi. 

Etu’r-ftange, J. frugone, m.] 
-Ung, J. disturbo, turbamento, stur- 
bamento, scompiglio, m.; perturba- 
zione, agitazione, F.; - verurſachen, 
dare disturbo. 

Stoß, m. urto, m. percossa; botta, 
.; - mit den Füßen, calcio, urto 
col piede, m.; mit den Hörnern, 
cornata, J.; - in die Seite, fiancata, 
J.: - Bilcher, ballotto di libri, m.; 
Papier, cumulo di carta, m.; 
das gab ihm den letzten =, ciò gli 
diede l’ultimo crollo; fig. einen - 
bekommen, essere stato colpito dal- 
l’aversa sorte; Stöße mit dem De. 
gen geben, dar delle stoccate colla 
spada; einen ſichern - haben, aver 
la mano sicura; Stöße parieren, 


ridurre In polvere, triturare, stri- 
tolare. È 

Sto' ßend, part. che spinge, spin- 
gente; an einander —, contiguo, at- 
tinente. N 

Stöber, m. pestatore; (nat.) uc · 
cello di rapina, m. 

Sto“ g-falte, m. smerlo, smeri- 
glio, n. -gebet, n. orazione gla - 
culatoria, ejaculazione, f.; -—bame 
mer, M. percotitojo, N. -hobel, M. 
piallone, m. 

Stö'ßig, agg. ein -er Ochs, due 
che mena, m. je Se 

Sto'f-fante, /. (am Kleide) orlo, 
m.; (mar. ) incinta, veringola, 7.; 
-klinge, f. lama di .etocco, f.; —tnate 
te, J. (maur.) paglietto, n.; - Haht, 
J. cucitura all’ ago d’oro, .; rie- 
men, m. (an der Kutſche) cignone, 
m.; ring, m. (an der Nabe) cer- 
chione, m. boccola, F.; -ftige, ,. 
gattuccio, m.; -ſeufzer, m. sospiro 


parare, o ribattere colpi; einen —affettuoso verso Dio, m.; - ſtange, 
in die Trompete thun, dar fiato alla F. stanga ferrata, f.; vogel, m. 
tromba ; - balken, ns. (mil) battente, ucesllo di preda, m.; -weiſe, agg. 
m.; bock, m. caprone che cozza, a scosse; wind, u. (mar.) soffio 


impetuoso di ‘vento, rafago, m.; 


n. 
Ew gel, m. pestello, pestatojo, n. - zeug, n. aggiustatore, 21. 


Strafpredigt 


Sto'tter- er, m. tartaglione, tro» 
glio, scilinguuto, m.; -u, v. n. tare 
tagliare; trogliare, balbettare, sci» 
linguare, frastagliare. 

Sto' ven, v. a. (cuc.) stufare. 

Stracks, avv. a dirittura, diritta» 
mente; subito. 

Stra'f-anit, n. autorità di puni- 
re, F.; magistrato di correzione, m. f 
=auftalt, /. casa di correzione, J. 
arbeit, /. ammenda, f.; —èrreît, 
m. arresto penale, m.; -—bar, agg. 
degno di castigo, punibile; colpe» 
vole; —, avv. colpevolmente; - bare 
keit, /. reltà, colpa, f.; - befehl, m. 
comando di punire, ordine di pu- 
nire, m. comminatoria, J.; buch, 
n. libro delle ammende, m.; —e, J. 
pena, punizione, f. castigo, m.; = 
an Geld, pena’ pecuniaria, multa; 
ammenda, f.; es iſt bei harter — 
verboten, ‘è ‘proibito sotto grau pe- 
na; als - auferlegen, imporre per 
eastigo; jemandem die — erlaſſen, 
fer grazia a uno; - leiden, patire, 
o portare la pena; die — mildern, 
mitigare, o moderare il castigo; 
in - verfallen, incorrere nella penaj 
zur — ziehen, castigare, punîre; 
-n, v. a. punire, castigare, gasti- 


gare; mit Gelde -, condannare 
ad una multa, condannare ad una 
ammenda; am Leben —, punire di 


morte; Lügen —, smentire, dar una 
mentita; -enid, agg. punitivo, che 
punisce; riprensivo; -er, m. puni- 
tore, castigatore, m.; —crin, f. pu- 
nitrico, f.; erkenntnis, n, con- 
danna, f.; —erlag, m. amnistia, 7. 
Straff, agg. fortemente teso, 
molto disteso, molto teso. 
Stra'f-fall, m. caso degno di 
punizione, m.; -ftillig, agg. reo, 
soggetto alla pena prescritta, pu- 
nibile, colpevole; ammendabile; 
-fdlligkeit, 7. reità, colpa, f. 
Stra'ffheit, /. tensione, rigidez- 


za, f. 

Stra'f=frei, agg. libero di pena; 
esente di pena, libero di punizione; 
—freibeit,f. esenzione di pena, f.; 
-gebot, n. comminatoria, F.; ge- 
dicht, n. poema satirico, m.; -geld, 
n, pena pecuniaria, multa, f.; ge- 
rechtigteit, 7, giustizia punitiva, J.; 
-gericht, n. giudizio, m.; das gött⸗ 
liche —, il''divino castigo; -gerichts⸗ 
barteit, J. giurisdizione criminale, 
J.; -heſetz, n. legge penale, J.; 
—gefegbnh), n. codice penale, m.; 
-kaſſe, f. cassa delle multe, 5.) 
-oder, m. codice penale, m.; ko- 
lonie, /. colonia di prosoritti, co- 
lonia di correzione, f.; -kompagnie, 
F. compagnia di correzione, f. 

Sträf-lich, 499. punibile, degno 
di pena, degno di biasimo; (lich ⸗ 
keit, J. reità, colpa, f.; -littg, m. 
reo, malfattore, m. 

Stra f-los, agg. e avv. impune, 
senza castigo, esente da castigo; 
-loſigkeit, f. impunità, f.; -predi⸗ 
ger, m. predicatore che declama 
contro i vizi, m.; - predigt, /. pre- 


CI 


Strafprozeß 
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Streichbrett 


diea contro 1 vizi, F.; fig. eine 


halten, fare un' invettiva, fare una 
correzione; -prozeß, m. causa ori- 
minale, f. processo criminale, m.; 
-recht, n. diritto di punire; * gius 
criminale, .; rechts lehrer y m. cri- 
minalista, m.; - ſchwert, n. spada 
punitrice, f.; urteil, n. sentenza 
penale, condannazione, J.; wort, 
n. parola di correzione, 7.3 -wür⸗ 
dig, agg. degno di pena, merite- 
vole di ‘castigo; würdiolkeit, J. 
reità, 7. 

Strahl, m. raggio; splendore, M.; 
(am Pferdefuße) fettone, m.; —en 
werfen, lanciare raggi, vibrare, 

‘Gtra’'bI-asbel, m. asbesto stria- 
to, m.; -blende, /. zinco sulfarico 
nero, m.; en, v. n. radiare, rag- 
giare, irradiare, mandar raggi; 
-enbrechung, f. refrazione (dei rag- 
gi), J.; end, agg. raggiante, radi- 
ante, -raggioso, radioso; - englanz, 
m. ‘splendore de raggi, m.; 
krauz, m. corona di raggi; aureola, 
5.3 -geſchwür, n. (veter.) grappe, J. 
pl.; - glimmer, m. (miner.) mica 
radiata, mica striata, f.; - icht, agg. 
simile a raggi, radiato; -ig, agg. 
raggioso, radioso; radiato, striato; 
-muſchel, 7. pettinite, m.; -ftein, 
m. pietra radiata, f.; Sung, J. rag - 
giare, spargimento de’ raggi, m. 

Strühn, m. matasso, m.; chen, 
n, matassina, picciola matassa, f. 

Stra Iſund, n. (geogr.) Stralsun- 


7. 

Strami' u, agg. canavacclo, m. 

Stramm, agg. fortemente teso, 
stretto; vigoroso, robusto. -. - 

Stra mpeln, v. n. guizzare 00 
piedi; sgambettare, correre a pic- 
coli passi. . 
Strand, m. piaggia, spiaggia, . 
lido, m. riva del mare, f.; das 
Schiff wurde auf den - getrieben, 
la nave fu gettata sulla splaggia; 
-Datterie, fe batteria di costa, J.; 
-bauer, m. maremmano, m.; -en, 
v. n. (mar.) arrenare, incagliare; dar 
sulle secche; , n. (mar.) arrenamen- 
to m.; fio, m. pesce litorale, m.; 
-ſiſcherei, J. pesca lungo la spiag - 
gia, F.; -Qiiter, n. pi. beni gettati 
in Le spiaggia, m. pi.; -frabbe, 
F. (nat.) grancio, m.; -Itiufer, m. 
(unt) gambecchio, mi. -muſchel, /. 
conchiglia litorale, J.; pfeifer, m. 
(nat.) piviere, m.; 115 n. diritto 
di -appropriarsi cose naufragate; 
diritto di naufragio, m.; -rciter, 
m. guardacoste a cavallo, m.; - uug, 
F. arrenamento, dare in secco, n.; 
vogel, m. uccello litorale, m.; 
-vogt, m. custode della casta, .; 
wache, . guardacoste, w. 

Strang, m. corda, f. fune, m. e 
F.; laccio, m.; wenn alle Stränge 
5 fig. al peggio andare; über 

- ſchlagen, fig. strappare la 

a oltrepassare i limiti; ben 


den- .: 


Strangul-atio'n, J. strangolazio» 
ne, F.; ieren, v. a. strangolare. 

Strapa'z -e, 7. 
fatica, /. bistento, m.; -ie' ren, v. a. 
strapazzare; fi -, v. r. DESIRE 
zarsi. . 0 

Straß, n. (vetr.) strazzo, m. 

Stra Fburg, n. (geogr.). "Sira 
burgo, m. 

Straße, 7. strada; via 78 cam» 
mino, m.; — von Gibraltar, (geosr. 
stretto di Gibilterra, m.; auf de 
in sulla strada, alla strada; 5 
Stube geht auf die —, min stanza 
dà sulla strada; gelet eure —, an- 
date pe’ fatti vostri; immer auf der 
— liegen, esser sempre in sulla 


strada. 

Stra! ßen- arbeit, 7. lavori delle 
strade, lavori pubblici, m. pt.; 
-arbeiter, m. stradino, m.; auf- 
ſeher, m. mastro di ‘strade, m.; 
-hau, m. costruzione d' una strada, t 
beleuchtung, 7. illuminazione 
delle strade, f.; -berelter, m. guar- 
dia delle strade a cavallo, f.; 
-damm, m. argine, m. diga, F.; 
-etke, f. cantone della strada, corno 
della strada, m.; -iunge, m. ra- 
gazzo di piazza, m.; lehrer, m. 
stradiere, m.; kot, m. fango di 
strada, m. -laterne, f. lampione, 

e, m.; mord, m. assassinio 
commesso sulla strada, m.; -pfla⸗ 
ſter, n. selciato, ciottolato, m.; 
raub, m. assassinio, assassina» 
mento, ladroneccio, m. grassazione, 

; rüuber, m. assassino di strada, 
malandrino, grassatore; masnadie- 
re, m.; -—Tiuberei’, J. ladroneccio, 
m. grassazione, J.; -räuberiſch, agg. 
malandrinesco, malandrino; , avv. 
da malandrino; reinigung, J. net- 
tamento delle strade, m.; ſper⸗ 
rung, J. barricata, J.; zoll, m. pe- 
daggio, guidaggio, m. 

Stratage'm, n. stratagemma, n. 

Strategie“, 7. strategia; f.; elgi⸗ 
ker, m. stratego, m.; egi lich, agg. 
strategico, m. 

Sträu'ben, v. a. rizzare, arriz- 
zare; fi) —, v. r. riluttare, rical- 
eitrare, arricciarsi, raccapricoiarsi. 

Straub-fuß, m. ein Pferd mit 
Straubfüßen, cavallo coli piedi se- 
tolosi, m.; =taò, n. ruota a pa- 
lette, f. 

Strauch, m. arbusto, trutioe, ster- 
po, m.; urtig, agg. in forma di 
arbusto, cespugliato; -birte, f. (bot.) 
betula hann, J.; - dieb, m. malan- 
drino di macchia, ‘bandito, m. 

Strau'cheln, v. n. incespicare, in- 
ciampare, intoppare. 

Strau'ch-herd, m. aja da pren- 
dere uccelli coperta di frasche, f.; 
-ig, agg. n -wert, n. ar- 
busti, cespugii, m. p 

Strauß, m. Woge struzzo, straz- 
zolo; [Blumenſtrauß) mazzetto, maz- 
zolino di fiori, m.; (Rampf, Streit) 


— verdienen, meritare il capestro; rissa, contesa, . 
zum -e verurteilen, condannare alla Strän' schen, n. mazzuolo, piccolo 
forca, 


mazzetto di fiori, m. 


Die ß-et, n. uovo di struzzo, 
s feder, 7. piuma di struzzo, 


S. strapazzo, m. gran si -fink, m. fringuello crestuto, 


si. -taube, J. colombo crestu- 
U 

Stra ' zze, F. (com.) strazza, f. strac- 
ciafoglio, manuale, m. 

Stre'be, J. azione di opporsi; 
(arcb.) calzatoja, f. sorgozzone, m.; 
—balfen, m. (arch) cavalletto, m.; 
-banb, n. (arch.) sorgozzone, m.; 
„-bogen, m. (arch.) puntello, contraf- 
forte, m.; -fraft, J. forza centrale, 
J.; mauer, F. (arch. ) contrafforte, 
muro di rinforzo, m.; -n, agg. 
procurare, tendere, aspirare; —, n. 
sforzo; desiderio, m. bramosia di 
ottenere, J.; -pfeiler, m. (arch. 
contrafforte, costolone, sprone, m 

Stre'ber, m. uomo ambizioso, uo- 
mo bramoso di avanzarsi, m. 

Stre'bſam, agg. assiduo, costan · 
te; keit, f. assiduità, f. zelo, m. 

Stred-bauk, F. cavalletto, m.; 
bar, agg. estensibile, duttile, mal- 
leabile; ano, J. duttilità, f.; 
bett letto ortopedico, m.; 
block, = cortola, J.; -chen, n. 
piccolo tratto di strada, m.; -e, J. 
tratto, spazio, .; es iſt eine ziem · 
liche — bis dahin, sino a colà v'è 
un bel tratto; —eiſen, n. ferro rec 
cato, m 

Stre'cken, v. a. stendere, dis- 
tendere, allungare, stirare; in ge» 
ſtrecktem Galopp, a briglia sciolta; 
ſtreckt das Gewehr! arme a terra! 
tot zur Erde -, stendere morto per 
terra; fi) = Le r. stendersi, dis- 
tendersi, 'stirarei; man muß ſich 
nach der Decke , fig. bisogna fare il 
passo secondo la gamba; ſich aufs 
Bett —, sdrajarsi sul letto; fi) aufs 
Gras —, distendersi su Terba; alle 
Viere von ſich —, stendere le quat- 
tro gambe; morire, 

Stre'd-er, m. (anat.) estensore, 
muscolo estensore, n.; fuß, m. 
piede disteso, m.; hammer, m. 
martello da distendere, martello da 
stirare, spianatojo, m.; muskel, w. 
(anat.) muscolo estensore, m.; — des 
Zeigefingers, (anat.) indicatorio, m.; 
ofen, m. distendino, m.; -fteln, 
m. (arch.) ligamento, m.; -walze, /. 
cilindro da laminare, m.; werk, n. 
macchina da distendere le lastre di 
metallo, f. 

Streich, m. colpo, m. percossa, 
botta, /.; fig. tratto, tiro, m. — 
auf den Hintern, sculacciata, 1.3 
tötlicher =, colpo mortale, m.; mit 
einem —e abhauen, tagliare a un 
colpo; einen — ansparieren, parare 
un colpo; einem -e ausweichen, schi- 
fare un colpo; hinter jemandes —e 
kommen, scoprire le altrui trame; 
einen ſchlimmen - ſpielen, far un 

cattivo tratto; einen verfeben, 
appoggiare, o aggiustare un colpo. 

Strel'h-bant, F. (tess.) banco da 
cordare la bambagia, m.; -brett, 
n. (agr.) orecchia dell aratro, les 


Streiche 


(mur. ) nettatoja, f.; e, Y. 
cardo, m.; -eiſen, n. lisclatojo; 
ferro da spianare, m. È 

Gtrei'beln, v. a. lisciare, carez - 
zare, accarezzare colla mano, piag- 
glare. sn 

Streich- en, v. a. irr. accarezzare 
colla mano, piaggiare; glatt -, li- 
sciare, spianare; den Baß —, suo- 
nare il basso; Butter auf das Brot 
-, stendere del butirro sul pane; 
aus dem Buche —, scancellare, di- 
pennare, cassare; den Fuchs ſchwanz 
-, fig. ugnere gli stivali, lisciar 
la coda; Lerchen , cacciar collo 
strascino lodole; das Maß -, radere 
la misura; das Meſſer —, aguzzare 
il coltello; ein Pflaſter —, stendere 
un empiastro; mit Ruten —, dar la 
sferza; die Segel .-, abbassare le 
vele, calar le vele, ammainare; die 
Flagge —, ammainare la bandiera; 
die Wolle —, cardare la lana; , v. 
3 “panche Rene iS 

eit ſtreicht vorbei, empo tra- 
«scorre; der Wind ſtreicht durch die 
Segel, il vento soffia nelle vele; 
die Vögel —, gli ugcelli passano; 
die Luft ſtreicht durch die Zimmer, 
l’aria circola, o tira per le camere; 
—, n. passaggio, m.; ein Schiff zum 
- bringen, forzare un. bastimento 
di calare le vele; -er, m. (mar.) li- 
varda, 7. ⸗flſch, m. pesce in fre- 
gola, n.1 -Jarn, n. strascino, erpi - 
catojo, m.; -hamen, m. (pesc.) peza, f.; 
- holz, u, (artigi.) rasiera, F.; holz, 
-hölzchen, n. fosforo, zolfanello, 
fiammifero, m.; ſchwediſches —, ful- 
minante, fiammifero fosforico, m.; 
Schachtel Streichhölzer, scatola di ful- 
minanti, f,; -inſtrument, u. (mus.) 
strumento a corda, m.; -farpfcit, m. 
carpione in fregola, m.; -lappen, 
m., Gan.) strisciatojo, m.; leber, n. 
cuojo da rasojo, m.; -Iinie, /. (mi.) 
linea di difesa, f.; maß, n. (bott. 
graffletto, m.; misura rasa, J.; 
-mufit,. J musica a corda, /.; uetz, 
n. erpicatojo, strascino, m. parete, 
J.; riemen, m. coreggia, coreggi- 
na, J.; cuojo da rasojo, n.; -ein, 
. pietra, di paragone, J.; - wfukel, 
m. angolo fiancheggiaute, .; - wolle, 
J. lang cardata, lana pettinata; pal- 
mella, f.; -zeit, F. tempa del pas- 
saggio; tempo, della fregola de’ pe- 
sci, m. i 


ci Streif, m. benda KHaadia, tri - 


„ (pann.) , sfrondare, sfogliare; durch das 
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verso, indeciso; —es Recht, diritto 
controverso; — machen, disputare, 


Gebüͤſch , andare scorrendo le bo- 


scaglie; einen Ring vom Fi 
cavar un anello dal dito; geſtreifte 
Leinwand, tela rigata, tela Iistata. 
Strei'f-er, m. (mi1:) scorridore, 
m.; - erei', J. scorreria, correria, J.; 
-farn, m. (bot.) cetracea, F.; - hieb, 
m. strisciata, F.; ig, agg. listato, 
vergato; rigato; licht, n. ‘(pitt.) 
strisciolina di luce, J.; -linie, . 
linea tangente, .; - partei, /. ban; 


nger —, contendere, contrastare, mettere in 


questione; -igleit, f. disputa, con- 
troversia, contestazione, J. litigio, 
m.; -lolben, m. mazza, mazza fer- 
rata, f.; -lopf, m. beccalite, accat- 
tabrighe, m.; -krüfte, J. pl. forze 
militari, f. pl.; -luſt, f. voglia di 
combattere, J.; -luſtig, agg. vago 
di contendere, litigioso; -punkt, re. 
punto controverso, m.; -roß, n. 


da di scorridori, masnada, F.; cavallo di battaglia, destriero, m.; 
-ſchuß, m. colpo che striscia, cojpo | fame, F. oggetto controverso, liti» 
che passa rasente, m. strisciata, f.; gio, m. controversia, J. contenzioso, 
-wache, f. (mil.) pattuglia, F.; -wun⸗ m.; -ſatz, n. proposizione contro» 
be, f. ferita superficiale, strisciata,: versa, f.; -ſchrift, f. opera di con- 
F.; zug, m. corsa, scorreria, f.|troversia, J. scritto di controversia, 


discorrimento, m. È 

Streit, sn. combattimento, con- 
flitto, m. pugna, zuffa; rissa, con- 
tesa, J. litigio, m. disputa, diséus- 
sione, contestazione; lite, f.; mit — 


m.; tesi, J.; -ſucht, J. mania, o 
vaghezza di contendere, J.; wizio 
del contraddire, m.; -ſüchtig, agg. 
vago di contendere, desideroso di 
disputare, litigioso; -Ubung, 7. dis- 


und Zank, oontenziosamente; mit putazione, J.; -wagen, m. carro di 
ſich im -e liegen, combattere con guerra, m. 


sè stesso, combattere internamente; 
einen - anfangen, attaccare lite; ei- 


Streug, agg. rigido, severo, ri- 
goroso, duro, austero; acerbo, laze 


nen - beilegen, comporre una lite, 20 ci Diät, dieta rigorosa, f.; -es 
terminare unn lite; in — geraten, Geſetz, legge severa, legge rigorosa, 


venir a ‘parole, venir in contesta» 
zione; im —e liegen, essere in liti- 
gio, essere in processo; einen 
vergniafien, far nascere, o suscitare 
una ‘disputa. det 
Strel't-art, J. azza, f.; bar, agg. 
atto a combattere, agguerito, pronto 
a combattere; combattente; - bar: 
keit, J. carattere guerriero, m. bel - 
licosità, f.; -en, v. n. irr. combat. 
tere, pugnare, combattersi; conten- 
dere, contrastare; altereare, dispu- 
tare; litigare; das ſtreitet wider 
die geſunde Vernunft, old e con- 
trario alla sana ragione, ciò ri- 
pugna alla sana ragione; wider et» 
was —, contrastare, eontrariare, re- 


)[Bistere; um nichts —, disputare di 


lana caprina; init ſich ſelbſt =, com- 
batteré con sò stesso; starsene ir- 
resoluto; um des Kaiſers Bart —, 
disputare dell’ ombra dell’ azino; 
um den Preis , gareggiare, con- 
tendere pel premio; gegen Vorur⸗ 
teile —, combattere i pregiudlei; 
-eud, part. combattente; disputan- 
te, 1 ‘eontrario; litigante; 
—e Kirche, chiesa militante, f.; e 
Muͤchte, /. pl. potenze belligeranti, /.; 
rer, m. combattitore, combattente; 
uomo conterzioso, accattabrighe, 


scia; riga, „.; and, n. unter —, ‘Htfgatore, m.? -erin, f. combatti» 


gotta «fascia; „chen, N75 righetta, 
strisgetta, atriscfolina, 7. 
Strei' fen, u. ‘Striscia, fascia; li- 
sta; riga, J.; mit - verſehen, rigare, 
Scanalüre listarmmee. 
„Streifen, v. u. e n. rigare, sca- 
inlare, listard; strisciare, passare 
rasente, radére; fute scorrerie; die 
“Rigel hat nur geſtrelft, la palla non 
E 5 1 einen Aal —, 
cavar-la pelle ad un’ anguilla; die 
Armel hinauf —, rimboccare le ma- 
niche; die Blätter von dem Zweige 


trioe; donn contenziosa, .; frage, 
J. quîstione, ‘controversia, . dub - 
bio, m.; —gier, J. ardore, o. deside- 
rio di combattere, m. gierig agg. 
desideroso di combattere; -ham⸗ 
mel, m. accattabrighe, beccalite, 
m.; -Bandel, m. causa, lite, oon; 
troversia, J. processo, n.; hand ⸗ 
ſchuh, mn. cesto, m.; hengſt, m. ca- 
vallo di battaglia, destrlero; accat- 
tabrighe, m.; ig, agg. litigante, 
avversario, Iitigioso, contenzioso; 
disputabile, controvertibile; contro- 


J.; -e Kälte, freddo rigido, m.; im -en 
Sinne des Worts, nel pìù stretto sen- 
so, nel rigor del termine; aufs - ſte, 
col massimo rigore, rigorosissima- 
mente; im -ſten Winter, nel cnor 
dell' inverno; in -er Zucht halten 
tener in una rigida disciplina; — 
Herren regieren nicht lange, pron 
chi troppo assottiglia, scavezza; -, 
avv. severamente, rigidamente, ri - 
gorosamente, con rigore, aspramen- 
te; - halten, trattare severamente; 
etwas zu — nehmen, prender alcuns 
cosa con troppo rigore; -e, F. se» 
verità, f. rigore, m.; mit - verfah⸗ 
ren, procedere con rigore, proceders 
rigorosamente; -flüſſig, agg. che 
difficilmente si scioglie, refrattario; 
-lot, n. saldatura forte, f. 

Streu, f. strame, impatto, m.; 
eine — machen, fare lo strame, im- 
pattare; auf der - ſchlafen, dormire 
sopra la paglia, dormire sulla pa- 
glia. 

Gtreu'—biiie, J. polverino, m.; 
-en, v. a. spargere, spandere, get · 
tare; hin und her —, sparpagliare, 
sparnicciare; Samen —, seminare, 
gettar il grano; -gabel, 5. forca da 
stalla, F.; —Qold, n. polvere d'oro, 
J.; —Pulver, n. polvere vulneraria, 
J.; -ſand, n. polvere, arena, f.; 
-ſandbüchſe, J. polverino, m.; -ſtroh, 
n. paglia da strame, F.; zucker, n. 
zuechero polverato, m. 

Strich, m. corsa, scorsa, J.; trat -; 
to, m.; riga, striscia’, f.; (vom Zu» 
che ꝛc.) pelo, n.; — mit der Feder, 
tratto di penna, m.; — Landes, 
tratto di paese, m. contrada, f.; — 
der Vögel, passaggio degli uccelli, 
m.; nach dem -e, lungo il filo, 
lungo il pelo; wider den — con- 
trappelo; in einem -e, in un tratto, 
ad un tratto; nach dem —e bürſten, 


I 


Strichelchen 
setolare : a pelo; einen durch die 


Schrift machen, dipennare, scancel- 
. laro; jemandem einen durch die 


Rechnung machen, fig. guastare, 0 i 


attraversare gli altrni disegni. 
Stri'ch- elchen, n. piccolo tiro, m.; 
Jineetta; virgoletta, % - punkt, 1 
(gram.) puntevirgola, f. mezzo punto, 
,semicolon, m.: regen, m. pioggia 
Parziale, pioggia passaggera, J.; 
-weiſe, avv. a tiri, a. linee; a 
tratti “seit, f. tempo di. passaggio, 


fe 

Etrick, m. corda, 7. fune, me J.; 
cordone; m.; den - verdient haben, 
avere meritato la forca. .., 

Stri'd-arbeit, f. lavoro a maglie, 
Mai. - beutel, m. borsa del lavoro 
da donna, borsa delle signore, J.; 
-chen, n. cordella, f. cordoncino, 
ſunicello, m. funicella, f.; -en, v. 
a. ſar lavori a maglie: Strümpfe 

„ far. ‘enlzette ; er, m. celzettajo, 
m. 5. erei, J. lar calzetta, m. 1 la- 
vori a maglia, m. pl.; Seri, F. 
calzettaja, J.; =höschen, n. vl. gan- 
nello, cannoncino, m.; -garn, n. 
filo da far calzette, m.; —körbchen, 
n. canestrello del lavoro delle calze, 
m.; leiter, f. scala di corde, J.; 
-maſchine, J. macchina da farlavori 
a maglie, f.; —mufter, u. modello da 
calze, m. mostra da calze, F.; -uadel, 
J. ferro, o ago da calzette, m.; -ſchau⸗ 
kel, J. altalena, f.; - ſcheide, J. can- 
nello, cannoncino, m.; gute, . 
scuola dove insegnasi da far. 10 
calze, J.; -ſtrumpf, m. calzetta la- 
vorata a, mano, calzetta fatta in 
sugli aghl, .; - werk, a. cordame; 
lavoro a maglie, m.; zeug, n. ar- 
noesi da far la calzetta, m. p. 

Strie gau, n. (gebge.) Strigavia, f. 

Strie gel, J. striglia, stregghia, 
F.: n, v. a. strigliare, stregliare, 
stregghiare;. ung, J. wee bei 


ra, . 
W e triém- -e, f. striscia livida, 7 


-ig, agg. pieno di strisce. livide, 
Stri tel, m. «ciambella lunga e 
stretta, 7. 
Gtrilt, agg. stretto, preciso, 9 
Stri'ppe, /. stroppa, stroppella, 
9 J.; orecehlo, m. 


Stro bel, m, pinocchio, m.j Zopf, 


mn. ‘rieciuto, m 

Stroh, n. . fa Bund =. 1. 
mazzo di paglio, m.; von —, di pa- 
glia; voll , paglioso; mit — be · 
decken, n, copri di i paglia; schlechtes —, 
agliacoia, .; leeces — dreſchen, fig. 
Jar un. huco nall acqua, pestar 
l'acqua nel mortajo,. imbottare In 
pal, auf - ſchlaſen, dormir sulla 


Petra b-arbeit,. J. lavoro di pa- 
glia, m.; -urbeiter, m. lavoratore 


in paglia, m.; band, n. vincolo| Mi 


di paglia, m. paglia ritorta, f. na- 


stro dl paglia, m.; - bett, n. lotto 


di paglla, m.; -boden, m. pagliajò, 
gransjo, m.; bunb, n. fastello di 
«paglia, mazzo di paglia, m.; Fut 
ter, J. burro d'inverno, m.; dach, 
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n. tetto di paglia, m.; Tear J.] Strömung, 7. corrente, J.; 0. 
stoja di paglia, coperta dì ‘paglia, meſſer, m. (as.) reumametro, m.; 
Ji: del agg. di pagli», paglieresco; -îme ung, J. (fis.) reumametr la, 7 
ä 1 90 toro di paglia accesa, Strom: -waſſer, n. acqua di tor- 
mio 6755 I., color di di piglia» m. j rente, 1 welſe, avv. a rivi, & 
5 rbig, agg. di golor di torreuti. 

Strontia'n, n. (miner.) stronziatia, 
— Gtro'phe, f. strofa, strofe ;. stan- 


za, bre Colo, m. 
tropp, m. (mar.} stroppo, strop- 
Sttozen, v. n. essere tumido, 

essere gonfid, essere turgido, essere 

pinzo; dieſes Buch ſtroßt von Feh · 

lern, questo libro è pieno, o zeppo 

di errori; von Geſundheit —, avere 


air eile, J. (magn.) quadrella, 
ns, feuer, m. ti di Dial 5 
-fiedel, J. ribeba, /.; flaſche, J 
fiasco impagliato, m. Elecht ter, a. 
impagliatore, m.; "" fpiter ter, n. 
Sliata, f.s. - Geflecht, n. paglietto 
m.; -gelo, agg. giallo di paglia; 
-halm, m. bruscolo di paglia, filo 
di paglia, m.;.-brindler, N. paglia» 
juolo, m.; haufen „ m. pagliajo, salute da venderé; von Gelehrſam⸗ 
mucchio di W m. castata, di keit —, essere un' arca di scienza; 
paglia, f.; "gut, m. cappello dl =, agg. tumido, turgido, gonfio, 
paglia, m.; —blit le, J. capanna, f. plizo, zeppò, pieno," 8 D 
tugurio di puglia, m.; —ig, agg. Strudel, m. vortice, gorgo; tu- 
paglioso; -junter, m. gentiluomo|multo, m.; -fopf, m. ‘testa calda, 
campagnuolo, m.; -kammer, J. pa- .; en, v. n. girare, girersi, aggi- 
gliajo, mi; kopf, N. cervello di rarsi. 
gatto, uomo di paglia, m.; orb, Struttu'r, fi struttura, de 
m. cestello di paglla, paniere di pa- Strumpf, m. calza, calzetta, f.; 
glia, m.; kranz, m. corona, di pa- gewebte Strumpf, pi. calze a te- 
glia, F.; lager, n, letto di, pa- Iajo, F. pl; wollene Strümpfe, calze 
glia, m.; - magazin, n. mag magazzino di'lana, f. pl. 
della, paglia, m.; manu, m. uo Stru mpf-büud, n. cintolino, le- 
mo di. paglia; prestanome; (im gaceio, m. giarettiéra, F.; —brett, 
Kartenſpieh“ muto, m.; mit dem n. forma da calze, fi; Lfabrit, 
—e, ſpielen, ginocare oo muto; ‘fabbrica, o manifattura di pi 
-pap er, n. carta di pagli til .3 Fabrikant, m. fabbricatore di 
-pfeife, J. sampogna, J.; —{ad,,m.|calze, n.; -flicker, m. conciacal- 
pagliericcio, paglione, pagliaccio, zette, calzettajo, m.; -fliderin, f. 


m.; e e al lente conciacalzette; calzettaja, J.; -form, 


J.; ſeil, n. f a, J. forma di ‘calze; J.: -darn, n. 
ritorta di ‘Teglio, gni ti 1% m, La filito da calze, m.; handel, m. 
dia impagliata, J.; - teller, m. piat-/traffico di calze, n.; händler, n. 
tello di paglia, m.; -wagen, w.|mercante di calze, m.; ego J. 
carro carico di paglia, N.; ware, pl. calzoni a maglie, m. pl.; —fode, 
J. lavori di paglia, n, pl.; werk, J. pedule, scappfno, m.; Tſoble, 8 
n, cose di paglia, F. fl.; wiſch, soletts, o'suola di bnlze, .; tricker, 
m. strofinaccio di paglia, pagliaccio, mi 'cilzettaro a mano, m.; ſtride- 
m. 3. witwe, 7. moglie, il cui ma- rin, J. calzettafa, F.; waren, f. 
rito è in viaggio, consorte soletta, pi. merci di calze, J. pl.; - wirker, 
J. 1 -witwer, m. marito. soletto, m. m. calzettajo, tessitore di calze, m.; 
Strolch, m. girandolone, m.; ren, -wirkerei, J. lavorar di calze, m.; 
v. n. girare il paese, vagabond are. -wirkerſinl, m. telajo di enlzettaro, 
Strom, m, flume; torrente, m m. m.; zwickel, n. cogno della cal- 
corrente; F.; - ber Beit, corso .ra-|zi, m. 
pido del tempo, m. rapidità. del] Strunk, m. torso, torsolo, m. 
tempo, J. — von Thränen, torrente Stru'nze, J. baldracea, f.; faule 
di lagrime, m.; das Blut floß in =, 'monna scocca 1 ſuso, monna 
Strömen, il sangne scorreva a, tor- merda, J.; alte —, vecchiacola, f. - 
rentis vom —e fortgeriſſen werden, Stru⸗ppig, agg. irsuto, irto; ispi- 
venir trasportato dalla corrente; dò; scapigllato, arruffato. | 
mit dem e ſchwimmen, andar con Smrychni'n, n. strionina, 7. 
la coxrente; gegen, den ſchwim⸗ Stübchen, n. stanzetta, Lo stan- 
men. andar contro la. corrente; zino, camerino, m. 
ro'bipirt9, ave. con la corrente, Stu'be, J. stanza, stufa; camera, 
axalle; -an, -au'fwärts, avv. con-. Gtu'bent-arreft, m. arresto in ca- 
tro la corrente; - bett, n. letto del] mera, m.; Defeat, in. scopa, J.; 
fiume, m. -burſche, m. compagno di -stanza,. 
Str men, v. n. scorrere, . sgor- M.; delle, J. solajo, palco, m.; 
gare con, rapidità; fig. accorrere-in -fliege, F. mosca, fis =Gelebrie, m. 
folla;. das Blut ſtrömte aus feinerlletterato da tavolino, z. genoß, 
inde, il sangue sgorgava dalla hm. compagno di stanza, m.; hel- 
suo ferita. er, n. scaldatore, m.; müb er, sn, 
Strom- farpfen, m. carpione, di uomo sedentario, .; mud chen, n. 
fiume, carpione ſluviatile, N.; —fars|sottocamerfera, serva di camera, J.;. 
te, f. carta idrografica, f.; -ſchnelle, ofen, m. fornello, m. stufa, J.; 
J. rapidità del mune: * torren--ſchiüſſel, m. chiave della stanza, 
te, m. . i -thür, . porta della stanza, 7. 


Stubenuhr 


uscio della stanza, m.; uhr, 5. 
ortuolo a pendolo, m.; wache, J. 
(mil.) quartigliere, m.; wärme, J. 
ambiente temperato, m.; zins, m. 
pigione (per una stanza), J. 

Stü'ber, m. soldo fiammingo, n. 

Stuck, m. stucco, m. 

Stück, n. pezzo, m. pezza, por- 
zione, parte, f. tozzo; articolo, punto, 
tratto, m.; — Brot, pezzo di pane, 
m.; — Tuch, pezza di panno, F. 
Vieh, capo di bestiame, m.; abge- 
brochene -e, frammenti, rottami, m. 
pl.; für , capo per capo, arti- 
colo per articolo; aus einem —e, 
tutto d'un pezzo; in allen -en, in 
ogni punto, in tutto e per tutto; 
in dieſem -e, în questo punto; von 


freien -en, di moto proprio, spon- 


taneamente; in einem -e fort, in un 
tratto, ad un tratto, di continuo, 
di seguito; was Toftet das —? quanto 
costa il pezzo? das iſt ein herrliches 
=, quest è un superbo lavoro; das 
iſt ein ſchönes Arbeit, quest’ è un 
bel capo di lavoro; ein - aufführen, 
rappresentare una commedia, o un 
pezzo drammatico; große -e. auf 
jemanden halten, far gran conto di 
alcuno, far gran capitale di uno; 
in -e ſchlagen, fare in pezzi, fra- 
cassare; in —e ſchueiden, tagliare in 
pezzi, trinciare; in e zerreißen, 
stracciare a pezzi, sbrandellare. 
Stü'ck- arbeit, . lavoro a cottimo, 
m.; -urbeiter, m. lavorante a cot- 


timo, m. 
Stuckatu'r- arbeit, 7. lavoro di 
stucco, m.; arbeiter, n. stueca- 


tore, m. 

Stu' d- bettung, J. (torut.) piatta» 
forma, F.; bohrer, m. trapano da 
forare i cannoni, m.; - chen, n. pez- 
zetto, pezzettino, pezzolino, m.; — 


456 


-richtung, . appuntare il cannone, 
m.; ⸗ſchuß, m. tiro di cannone, 
colpo di cannone, m. cannonata, f.; 
-verſchneider, m. scarpellatore, m.; 
-wache, F. guardia dell’ artiglieria, 
F.; -wagen, m. carro del cannone, 
m.; weiſe, avv. a pezzi, in pezzi, 
pezzo per pezzo, spezzatamente; 
capo per capo; verkaufen, vendere 


a pezza, vendere a minuto; -wert, 
n. lavoro a pezzi, m.; cosa imper- 


fetta, opera difettosa, /.; - wiſcher, 


m. (artigl.) lanata, f.; -30pfeu, m. 


tage del cannone, m. 
tude'ut, m. studente, studioso, 
scolare, m. 

Stude'nten-blume, 7. (bot.) mal vn 
alcea, F.; jahre, n. pi anni dello 
studio, m. pi.; leben, n. vita da 


studente, F.; -mauier, /. maniera 
degli studenti, f.; - mäßig, agg. sco- 
da studente, a 


laresco; —, avv. 
modo, o a guisa di studente; -ſtreich, 
m. tiro, o tratto da studente, m. 
Stu'dte, J. (pitt.) stadio, m. 
Stu'dien, n. pi. studi, m. pl.; 
-direltor, m. direttore degli studi, 
m.; genoß, m. compagno di studi, 
m.; lauf, m. corso di studi, m. 
Studie'reu, v. a. e n. studiare; 
attendere allo studio; wir haben zu⸗ 
ſammen ſtudiert, abbiamo studiato 
insieme; auf etwas —, studiarsi, 


meditare; mulinare; Theologie —, ! 


studiare in teologia; -, n. studiare, 
studio, m. 

Studie'r-lampe, 7. lucerna da 
studiare, J.; -ſtube, ta - zimmer, N. 
1 scrittojo, m. camera da stu- 

0, . ” 

Stu'dium, n. studio, m. 

Stu'fe, f. scalino, scaglione, gra- 
do, gradino; minerale, m. miniera, 
Sg Reihe -n, scalinata, gradina 


ta, 
Brot, bocconcino, o tozzetto di pane, f.; die n des menſchlichen Alters, 


m.; ein - ſpielen, suonare un pezzo 
di musica; eln, v. a. ridurre in 
pezzetti, sminuzzare, sminuzzolare; 
-en, v. a. rappezzare, raccenciare; 
racconciare; —{àff, n. botte di 15 
barili, botte grossa, F.; form, J. 
forma da cannoni, /.; -Geriift, n. 
piattaforma di batteria, :/.; —gieffer, 
m. fonditore di cannoni, m.; -gieße⸗ 
rei, /. fonderia di cannoni, J.; 
-gut, u. metallo per artiglierie, 
m.; -Qilter,-.n. pi. (com.) carica a 
cassa, f.; carico di nave, m.; -bauyte 
mann, m. capitano d'artiglieria, m.; 
-iunker, m. cadetto d' artiglieria, 
m.; kammer, J. culatta del can- 
none, f.; -knecht, m. galuppo dar · 
tiglieria, m.; -kngel, F. palla da 
cannone, J.; kupfer, n. rame in 
pani, m.; laber, m. (artigli) carica» 
tore, m.; -Iadung, J. carica d'un 


le varie età dell’ uomo, J. pt.; die 
höchſte = der Ehren erreichen, fig. per- 
venire al colmo degli onori. 
Stu'fent, v. a. (min.) scavare, o in- 
cavare collo scalpello; -breite, f. 
larghezza degli scalini, f.; erz, 
n. (min.) miniera pura, miniera 
pretta, f.; -folge, J. seguito di'sca- 
lini, m.scalinata, J.; -fUrmig, agg. 
in forma di gradini; -gong, m. 
gradazione, J.; -iahr, n. anno oli: 
materico, m.; kreuz, n. croce gra- 
data, J.; leiter, f. scala, grada- 
zione, F.; -ſchacht, m. pozzo a gra- 
dini, m.; -tveife, avv. grado per 
grado, gradatamente, gradualmente; 
— gehen, andar grado per grado, 
andar per gradi. 
Stuhl, m. sedia, f. seggio, scanno; 
banco, m.; apoſtoliſcher —, sede apo- 
stolica, sede pontificale, santa sede, 


cannone, .; -laffette, f. carretta da f.; keinen - haben, non avere il be- 


cannone, /.; -leutenant, m. te- 
nente d'artiglieria, mi; patrone, 
J. cartoccio, m.; platz, m. corsia 
delle navi, f.; pferd, n. cavallo 
d'artiglieria, .; -pforte, f. canno- 
niera, f. portello, m. batteria, f.; 


nefizio del corpo; gu -e gehen, an- 
dare di ‘corpo; jemandem einen — 
präͤſentieren, dare, o presentare una 
sedia ad alcuno; ſich zwiſchen zwei 
Stühle feben, fig. trovarsi fra due 
scanni col culo in terra; ben - vor 


Stunde 


due piedi, dare bruscamente il suo 


0. 

Stn'ol- arm, m. bracciuolo d’una 
sedia, m.; - bein, n. piede d' una se- 
dia, m.; ⸗-flechter, m. seggiolajo, m.; 
-gang, m. evacuazione di ventre, 
andata del corpo, ,. benefizio del 


corpo, m.; kappe, f. copertina di 


sedia, f.; -liſſen, n. carello di sedia, 
cuscino di sedia, m.; -lebne, 7. ap- 
poggio d' una sedia, un. spalliera 
d' una sedia, F.; -ſchlitten, m. slitta 
a sedia, f.; verhaltung, J. (med.) 
costipazione, F.; zäpfchen, n. sup- 
posta, f. suppositorio, m.; zwang, 
m. (med.) teuesmo, mal de’ pondi, m. 

Stunt, ſ. Stud. 

Stu'lpe, J. ala, falda, f.; (am 
Stiefel) ginocchiello, m. 

Stil'fyen, v. a. ripiegare. 

Stu'lp-handſchube, n. pi. guanti 
a rivolto, m. pl.; -ttafe, f. naso 
arricciato, m.; —ftiefel, m. stivale 
co’ rivolti, stivalone; m. 

Stumm, agg. muto, mutolo; er 
blieb —, rimase interdetto, ammu- 
tolis — werden, ammutolire, perdere 
la favella. 

Stwmnutel, m. pezzo troncato, 
mozzo, bronco, m. 

Etli'mnieSt, v. a. mozzare, trou- 
care, 

Stu'mmheit, J. mutezza, muto- 


ezza, f. 
Stü'mpchen, n. pezzetto, mocco- 
lino, m. 

Stil'nper, m. guastamestiere, ciab- 
battino, m.; ei“, f. lavoro strapaz- 
zato, acciarpamento, m.; -baft, agg. 
da guastamestieri; n, v. n. accia- 
battare, acciarpare, strapazzare un 
mestiere, 

Stumpf, agg. ottuso, spuntato, 
rintuzzato; -er Beſen, scopa fru- 
stata, F.; -e Naſe, naso rincagnato, 
naso camuso, m.; er Schwanz, co- 
dimozzo, m. coda mozza, f.; -er 
ÙWinfel, angolo ottuso, m.; meine 
Augen werden -, mi si abbagliano 
gli occhi; - machen, rendere ottuso, 
rintuzzare; — werden, divenir ot- 
tuso; perdere il filo, spuntarsi; ben 
Getft - machen, indebolire, o abbat- 
tere le forze, rendere lo spirito ot- 
tuso; m. mozzo, mozzicone, 
bronco, m.; ein Licht, moccolo, m. 

Stü' mpfchen, n. mozzetto, m. 

Stu'mpfeckig, agg. ottusangolo, 

Stu'mpfen, v. a. rintuzzare, ren- 
dere ottuso. 

Stumpf-Bceit, . ottusità, ottu- 
sezza, f.; — bes Verſtandes, fig. ot- 
tusità, o grossezza d'ingegno, f.; 
- naſe, J. naso schiacciato, naso ca- 
muso, naso rincagnato, m.; -Nifig, 
agg. camuso; che ha il naso schiac- 
ciato; -ſchwanz, m. codimozzo, .; 
-ſinn, m. stupidità, J.; ⸗ſinnig, 
agg. stupido; -ſinnigleit, f. stupi- 
dità, F.; -winlelig, agg. ottusangolo. 

Sti udchen, n. oretta, piccola ora, 


J.; ſein - ift gelommen, è giunta la 


sua Ora. 


pulver, n. polvere da cannone, f.;'bie Thür ſetzen, dare, o chiedere sul Stu'nde, 7. ora, f.; eine halbe —, 
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mezz’ ora, f.; von Stund' an, d’ora 
innanzi, in poi, da questo momento; 
zur —, al momento, all' istante, nel- 
l'istante, nel momento; zu jeder —, 


einer — zur andern, d'ora in ora; 
vor einer —, un’ ora prima, un ora 
fa; zur guten —, in buon punto, a 


proposito, fortunatamente ; zur une 


gelegenen -, mal a proposito, a con- 
trattempo; zur beſtimmten —, al- 
l’ora appuntata’; es iſt eine ſtarke — 
bis dahin, sino a colà c'è una buona 
ora; n geben, dar lezioni; keine 
ruhige - haben, non avere un' ora 
di pace; -n nehmen, prender le- 
zioni. . 

Stu'uden, v. a. fissare, appuntare 
Lora; necordare una dilazione. 

Stu'nden-gebet, n. ora canonica, 
F.; =geld, n. danaro che si paga 
per lè lezioni, m. paga delle le- 
zioni, f.: Glas, n. oriuolo a pol- 
vere, m.; -kreis, m. (astr.) circolo 
orario, m.; lang, agg. durante del- 
l'ore intiere; -, avv. per ore in- 
tiere; -{ebrer, m. maestro che in- 
segna a ore, m.; linie, Y. linea 
oraria, f.; meffer „ m. orometro, 
m.; -meſſung, J. orometria, f.; 
-plan, m. disegno delle lezioni, m.; 
rad, n. (oriuol.) partitora, J.; - ſäule, 
J. colonna gnomonica, J.; -ſchlag, 
m. tocco di campanella, batter 
ora, m.; -ſeiger, m. orologio, m.; 
-tafel, 7. disegno delle lezioni, m.; 
(astr.) tavola gnomonica, .; -ubr, 
J. orologio che batte le ore, m.; 
-weiſe, avo. per ora, a ore; dei 
ger, m. indice, m. saetta, /. 

Stu, udlein, n. oretta, f. 

Stil udlich, agg. d' ogni ora; —, 
avv. ogn' ora, a tutte le ore. 

Stu'ndung, 7. comporto, respiro 
(del pagamento), m. 

Stupe ' nd, agg. enorme, eccessivo. 

Stupi'd, agg. stupido; attonito; 
-itü't, J. stupidità, f. 

Sturm, m. tempesta, burrasca; 
procella, J.; temporale, m. bufera; 
fig. impetuosità, F.; den - abſchla⸗ 
gen, rispingere l'assalto; den - ab: 
wenden, svolgere la tempesta; mit 
- einnehmen, prender d’assalto; - 
laufen, andar all’ assalto, dar Las- 
salto, dar la scalata; läuten, suo · 
nare a stormo, suonar la campana 
del n stormeggiare. 

Sturm- anlauf, m. assalto, m.; stanza 
bock, m. ariete, m.; brücke, . 
ponte dell’ assalto, m.; -dei), n 
testuggine, J. mantelletto, m. a 
vata, f. 

Shiim-en, v. d. muoversi con 
impeto; rompere dentro, sforzare; 
eine Feſtung -, dar l'assalto ad una 
fortezza: „ o, n. tempestare, fur 
tempesta, esser in burrasca; imper= 
versare; bas Meer ſtürmt, 11 mare 
è tempestoso, il mare è in burra- 
sca; an die Thür -, tempestare al- 
l’uscio; -end, agg. tempestoso; fig. 
violento; er, m. assalitore; fig. 
uomo violento, uomo impetuoso, m. 


‘ |.precipitarsi, 


Stu'rm-faß, n. barile fulminante, 


m.; tinozza, f.; -fiut, f. (mar.) ma- 
rea di rovesci, 
-fock, f 


campana del comune, campina del 


popolo, J.; -baube, J. celata, bar- 


duta, /. morione, casco, elmetto, 


m.; hut, m. morione, m. cappa, 


F.; (bot.) nappello, aconito, m. 


Stu'rmiſch, agg. burrascoso, teme. 


pestoso, procelloso; fig. impetuoso; 


-es Wetter, tempo burrascoso, m.; 
-er Wind, vento impetuoso, vento 


farioso, m.; =, avo. tempestosa» 


mente, impetuosamente, violente» 


mente, a ia, 


ati kurt, n. scalata, f. dar 


la scalata, m.; -Itinfer, m. assali- 
tore, scalatore, m.; —Itinten, n. suo- 
nare a stormo, m.; -leiter, f. scala 
per dar l'assalto, buscalina, J.; 
=lücke, f. breccia, F.; riemen, n. 
barbazzale (di ouojo), m.; ⸗ſchritt, 
m. passo d'assalto, passo forzato, 
m.; -ſegel, n. (mar.) vela di for- 
tuna, f.; vogel, m. procellaria, 7. 
uccello di tempesta, m.; wetter, n. 
tempo burrascoso, m.; - wind, 
vento impetuoso, m. burrasca, bu- 
J.; -wolke, J. nuvolo di bu- 


Sturz, m. tracollo, precipizio, m.; 
rovina; caduta precipitosa, J.; er iſt 
ſeinem -e nahe, la sua caduta è vi- 
cina, è per dare un tracollo; O 
wird noch einen heftigen + fegen; vi 
sarà ancora da combattere. 

Stu'rz-bach, m. scogliera, J.; 
-bad, n. doccia, J.; becher, m. bie- 
chiere con coperchio; trincone, m. 

Stürze, /. coperchio, coverchio, m. 

Stu'rzel, m. eoda mozza, /. mozzo 
di coda; moncone, moncherino, m. 

Stib rzem, v. a. ‘precipitare; get- 
tar d'alto in basso, buttar giù? einen 
Acker —, rompere, o dissodare il 
campo coll’ aratro; jemanden zu Boden 
—, stramazzare, atterrare, abbuttere 
alcuno; das Getreide —, rivoltare i 
grani con la pala; —, v. n. preci- 
pitare, cadere a trabocco, tracollare; 
er iſt mit dem Pferde geſtürzt, gli 8 
caduto sotto il cavallo; zu Boden 

=, precipitare, cadere a terra, stra- 
mazzare; mit dem Kopfe voraus —, 
tombolare, capitombolare; ins Bim: 
mer Dei entrare furiosamente nella 

fi v. r. precipitarei, 
altert buttarsi; ſich mitten in die 
Feinde —, sengliarei in mezzo al 
nemico; ſich aus dem Fenſter =, 
o buttarsi giù dalla 
finestra; ſich ins Verderben 


ins Waſſer —, gettarsi nell’ acqua, 
buttarsi a fiume, annegarsi. 

Stu'rz-güter, n. pil. (com.) mer- 
canzie caricate a cassa, f. pl.; carica 
di grano, f.; karren, m. carretta 
a traboochetto, J.; -leder, n. so- 
vatto, m. f 

Stute, f. giumenta, cavalla, f.; 
-ufullen, n. puledra, ca vallina, f.; 


furia d' onde, J.; 
(mat): trinchetto minore, 
ad ogni ora, ad ogni momento; von m.; glödk, f. campana da stormo, 


J.; ie ren, v. a. sub 


-umeiſter, m. giumentiere, .; n: 
milch, /. latte di cavalla, m.; rei-, 
f. razza di cavalli, mantiria, J. 

Gtu'ttgart, n. (geogr.) Stoccarda, 
Stuggardia; 7. (secchiello, m. 

tutz, m. cozzo, m. cozzatta, f.; 

Stu'giirmel, m. "manica corta, J. 

Stützbalken, m. (arch. ) abetella, 
ante, f. bordone, m. 

Stu'bbart, m. basetta, f. 

Stü'tzbogen, m. arch.) pilastro, 
puntello, contrafforte, m. 

Stu'tzbüchſe, J. archibugio corto, 
schioppetto corto, moschettone, m 

Stü'tzchen, n. puntello, N 
sostegno, m. 

Stütze, f. sostegno, puntello, op 
poggio; ajuto, bastone, m.; n, f. 
pl. (mar.) bandini, MN. pi. 

Stutzen, v. a. sostenere, appog- 
glare; puntellare; ſich auf etwas —, 
appoggiarsi; fig. far capitale, fondarsi 
su q. o.; ſich mit dem Ellenbogen 
auf den Tiſch —, appoggiare i go- 
miti sul tavolino. - 

Stu'gen, v. a. mozzare, scortare; 
acconciure; einen Baum —, svettare 
un albero; =, v. n. cozzare, dar di 


m.|cozzo; stupire, rimanere attonito, 


rimanere sorpreso; stupefarsi; das 
Pferd ſtutzt, il cavallo prende om- 
bra, il cavallo sì ferma; bei dieſen 
Worten ſtutzte er, a queste parole 
fece un ‘atto di sorpresa, 

Stu'tzen, m. ſ. Stutzbüchſe. 

Stu'tzer, n. bellimbusto, civet- 
tino, . assettatuzzo, zer · 
bino, m.; haft, -mäßig, agg. a 
modo de zerbini. 

Stu'tz-glas, n. bicchiere senza 
piede, m.; ig, agg. attonito, sor- 
preso; das machte mich =, questo 
mi stupefece; — werden, restar sor- 
preso, restar attonito, stupire; (von 
Pferden) spaventarsi, prender om- 
bra; -fopf, m. capone, m. porsona 
ostinata, 7. 

Gtil'g-lciter, f. scala doppia, J.; 
emamer, f. (arch.) muro di rinforzo, 
muro d’appoggio, confosso, n. 

Stu'g-obr, n. cortaldo, m.; - per⸗ 
rücke, J. parrucca tonda, /. 

Etil'4puntt, . punto d'appoggio, 
fulero, m. 

Stu'tz- rohr, n. schioppetto corto, 
moschettone, n.; -ſchwanz, m. cor- 
taldo, codimozzo; cavallo von la 
coda miozza, m.; —ubr, J. ortuolo da 
tavolino, mn. 

‘Sty'gif), agg. stigio. 

Styx, m. (mitol.) stige, m, 

Styl ꝛc., ſ. Stil ꝛc. 

Sna'de, J. suada, eloquenza pere 


-, pre-|sunsiva, 
cipitarsi in rovina, rovinarsi; ſich 


Si 

Suballe ru, agg. adele sub- 
ordinato; -beamte, m. impiegato 
subalterno, m.; =Dffizier, m. uff- 
ziale subalterno, m. 

Su'bdelegat, n. suddelegato, m.; 
-io'n, f. suddelegazione, f. 

Subdiakon-a't, n. suddiaconato, 
m.; u, m. suddiacono, m. i 

Subhaſt- atio'n, 7. subastazione, 
astare. 


Subjekt 
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Subie' tt, n. soggetto, suggetto,| Su'cher, m. cercatore, m., 


m. persona, f.; i, agg. sogget ; 
tivo; —ivitù’t, 7. soggettività, f. 
Subli'm, agg. sublime. 


Su'cherin, f. cercatrice, J. 
Sucht, J. mania, passione ecces- 


‘ Isiva; rabbia, f.; gelbe —, (med.) morbo 


Sublim- a', n. (chim.) solimato, regio, m. itterizia, J.; fallende —, 
sublimato, m.; alten, 7. (ebim.) (med.) malcaduco, m. epilessia, f. 


sublimamento, m.; ie reu, v. a. 
(chim.) sublimare; -ie'rgefäß, n. 
sublimatorio, m. 

Subluna'riſch, agg. eublunare. 

Submi'f, agg. sommessivo, som - 
messo, umile. 

Submiſſio'n, f. sottomissione, J. 
Subnorma' le, 7. (mat.) sottonor ; 


male, m. 

Subordin-atio'n, 7. subordina- 
zione, J.; ieren, v. a. subordinare. 
Su'breftor, m. sottorettore, m. 

Subſt'dien, n. pl. sussidi, m. pi. 

Subſkrib-e'nt, m. soscrittore, as- 
sociato, m.; -ie'ren, v. a. sotto» 
scrivere, associarsi, : 

Subſkriptio'n, /. soscrizione, asso- 


ciazione, J.; -Sanzcige, J. manifesto /. serva sporca, serva sudicia, /.;. 


d'associazione, m.; -Slifie, J. lista 
de’ sottoscritti, lista degli associati, 
J.; preis, m. prezzo di associa» 
zione, m.; -Stermin, m. termine 
di soscrizione, m. 

Subſtanti'v, n. (gram.) sostantivo, 
m.; - iſch, agg. sostantivo; —, avv. 
sostantivamente, 

Subſta'nz, 7. sostanza, sustanza, 
sustanzia, J.; —ialità’t, y. sostan» 
zialità, f.; ie i, agg. sostanziale. 

Subſtit- nieren, v. a. sostituire, 
sustituire; -u, mn. sostituto, ajuto, 
m.; - utio'n, J. sostituzione, 7. 

Subtange'nte, 7. (seom.) sottan- 
gente, m. f 

Subti'l, agg. sottile; fino, astuto; 
-iſie ren, v. n. sottigliare, assot- 
tigliare; mulinare, ghiribizzare; 
“itù't, Se sottigliezza, J.3. ghiri- 


bizzo, m. ia 
Subtra-he'nd, m. sottraendo, m.; 
-hie' ren, v. a. sottrarre, difalonre; 
-ktio'n, f. sottrazione, J. difalco, m. 

Subvention, J. sussidio, . soc- 
corso, m. 1 ? 

Sutce -die ren,, v. n... succedere; 
-iſiolu, T. successione, /.; -{fi/b, 
agg. suceessivo; - que. successiva» 
mente. 
„Sucou' ro, m. soccorso, rinforzo, m. 

Sub che, f. cercare, m. cerca, f. 
Su'cheiſen, u. sonda, tenta, f.; 
gatto; (der Zollbeamten) fuso, m. 
„ Su'chen, v. a. cerenre, ricercare, 
andar .cercando;. darsi premura, 
‘procurare; geſuchter Musdruck, espres- 
sione, ricercata, fis ſuch ſuch ] (zu 
Hunden) busca busca! er ſucht mir 
zu ſchaden, cerca di nuocermi, pro- 
qura di nuocermi; was — Gie? che 
cosa cerca? mag .Baft du bier gu ? 
che hai, da far. qui] ich weiß, was 
Sie darunter -, io vedo in ciò le aue 
mire; dieſe Waren find ſehr geſucht, 
questa mercanzie sono molto ricer- 
cate; eine. Anſtellung -, cercare di 
procacciarsì un impiego; Hilfe —, 
chiedere ajuto; einen Vorwand , 
cercar pretesti, dA 


Süchtig, agg. malato, morbifico; 
maligno; Wollenzeug iſt —, le stoffe 
di lane inaspriscono le piaghe. 

Sud, m. bollo, bollimento, m. bol- 
litura, /.; ein - Bier, una cotta di 
birra. 

Süd, ſ. Süden. 

Süd- afrika, n. (geogr.) Afriea me- 
ridionale, f.; -—Querita, n. (geogr.) 


America meridionale, f.; - deutſch⸗ 


land, n. (geogr.) Germania meridio- 
nale, 7. ig 

Su'del- buch, n. stracciafoglio, m.; 
-ti, J. sporcheria, J.; fig. scara 
bocchio, m., pitturaccia, J.; loch, 
m. cuoco sporco, m.; limit, 5. 
cupea sudicia, brodolona, f.; - magd, 


-maler, m. pittore da mazzocchi, m.; 
-n, v. n, cucinare sporcamente; 
fig. uceiarpare, guazzabugliare, sca» 
rabocchiare; .—werî, n. scaraboc- 
chio, m. 1 ni 
Sil'dert, m. sud, mezzodì, m. 
Gil'der-breite, 7. (astr.) latitudine 
meridionale, J.; kreis, m. (astr.) 
circolo polare antartico, m.;. - kreuz, 
n. (astr.) croce australe, f.; - ma nu. 
land, n. (geogr.) Sudermanin,./. 
Sude' ten, pi. (geogr.) Sudeti, pi. 
Sil d-frilchte, J. vl., ſrutta· meri 
dionali, J. pl.; -—filfte, 7. costa me · 
ridionale, f. ee 
Su'dler, n. cuoco sporco, pessimo 
cuoce; cattivo scrittore, cattivo pit- 
tore; fig. guastamestieri, n.; ain, 
J. brodolona, sporca, 7. 
Sü'd-lich, agg. australe, meridio- 
nale, F.; -oſt, m. sud-est, m.3:=0fte 
wind, m. scirocco, m.; -—pol, m. 
polo antartico, polo anstrale, m.; 
-ſee, F. (geogr.) il Mar Pacifico, m.; 
-ſeite, J. parte meridionale. f. lato 
meridionale, N. —filbwef, m. sud 
sud-ovest; vento furiano, m.; -wärts, 
agg. verso mezzodì, verso il sud; 
-weſt, m. sud-ovest, m.; weſiwind, 
m. libecefo; garbino, u.; - wind, sa, 
austro, ostro, noto, m. n 
Sue ve, m. Sue vo, m. 
Su'ez, n. (geogr.) Suez, m.; -fanal, 
M. «canale di. Suez, m. aan cat 
Suffi Tm. (gram.) suffisno, m. 
Suffraga'ubiſchof, m. vescovo suf. 
fra a, m. e o se È 
Su ble, J. pozzanghera, 4 = 
s Sü'bu- altar, m. altare ;di:eapia- 
zione, m.. ara fi espiazione, J.; 
-bar, agg. espiabile; -e, F. espla· 
zione, J.; en, v. a. riooncilinre, 
pacificare; opfer, n. sagrifizio pro- 
piziatorio, olocausto, piacolo, m.; 
- ung, /. espiazione, riconciliazione, /. 
Sultan, m. Sultano, gran Si- 
guore, un.; rin, J. Sultana, 7. 
Sülze, . gelatina; conserva, 7. 
Sn' mach, m. (bot.) sommaeo, som - 
macco, m. si, 


Sündenvoll 


Su'matra, n. (geogr.) Sumatra, /. 

Su'mma, /. somma, 7. 

Summa'rif), agg. sommario; ri- 
stretto, compendioso; -es Verfah⸗ 
ren, processo sommario, giudizio pet- 
torale, m.; , avv. sommariamente, 
compendiosamente. 

Sti'mmoen, n. piccola somma, /.; 
ein hübſches —, una bella somma, 
un aro. 

Su' mme, J. somma .; - Geldes, 
somma di danaro, /. 

Su'mmen, v. n. ronzare, susurrare. 

Su'mmen, ſich, v. r. farsi una 
somma. 

Summie ren, v. a. sommare, 

Summie' rung, 7. sommare, m. 

Sumpf, m. palude, padule, . e 
J. maremma, 7. luogo paludoso, m.; 
in einen — verſinken, impantanarsi, 


ammelmarsi. 

Su'mpf-baldrian, m. (bot.) vale- 
riana palustre, f.; boden, m. ter- 
reno paludoso, m.; - gegend, f. con- 
trada paludosa, maremma, /.; —ig, 
agg. paludoso, muremmano; panta- 
noso; -—flec, m. (bot.) trifoglio acqua- 
tico, m.; lache, f. pozzanghera, ; 


-land, u. puese paludoso, paese ma- 


remmano, . terreno paludoso, .; 
-lerche, F. (nat.) lodola pratajuola, 
J.; loch, n. palude, pantano, u.; 
-pflauze, F. piunta palustre, f.; 
-rohr, n. spazzola, J.; -tier, n. 
animal palustre, m.; vogel, . uc- 
cello palustre, m.; -waſſer, n. acqua 
palustre, acqua paludusa, J.; -wicſe, 
F. prato. paludoso, m. 
Su'mfen, v. n. ronzare, susur- 
rare; —, n. ronzo, ronzio, m. 
Sund, m. (geogr.) Sund, m. 
Sü'ude, J. peccato, . colpa, f. 
fallo, ‘trascorso, m.; kleine -, pecca- 
tuzzo, peccadiglio, n.; Vergebung 
der -u, remissione de’ peccati, /.; 
es iſt eine — und Schande, wie ... 
è. proprio una vergogna, è un vitu- 
pero, come . ..; eine — begehen, 
commettere un peccato; etwas für 
eine — halten, tenere una cosa per 
peccato; ſein Brot mit -u eſſen, 
mangigre . il pane a tradimento; 
jemanden einer — zeihen, necusare 
alcuno dun qualche trascorso, 
Sülnden-bekenntnis, u. confes- 
sione de' peccati, f.; bod, m. becco 
emissario; asino del comune; pec- 
catore, .; :-bilfer, mn. penitente, 
ms erlaß, m. remissione de' peo- 
cati, F.: fall, m. caduta nel pec- 
cato, F.; beld, n. danaro acquistato 
ingiustamente, m.; knecht, m. 
schiavo del peccato, m.; -laſt, f. 
peso de' peccati, n.; leben, n. 
vita peccaminosa, f.; -Iobu, m. ri- 
compensa. del peccato, f.; -loò, agg. 
senza peccato, innocente; -loſigleit, 
J. innocenza, innocenzia, f.; «Map, 
n. misnra dei peccati, f.; -pfubl, 
m. fango de’ peccati, m.; -Tegifler, 
n. lista de’ peccati, /.; -ſchuld, 7. 
colpa, .; - vergebung, F. remissione 
de' peccati, J.; voll, agg. soprac- 
carico. di peccati, 


1 * Sünder. 


Gli'uder, m. peccatore, m.; armer 
— 5 m.; 1 pesca: 


STA (Gintitub) la diluvio 
universale, . 5 

Stindbat, è ag peocaminoso; pec- 

cabile; -igleit, J. peccabilitz, F. 
Siwadig, ſ. fiindBaftz: en; v. n. 
peccare; mancare, errare. 

Sü'ndlich, agg. peccaminoso, vi- 
zioso; , avv, in modo N 
viziosamente. i 

Su'ndzoll, m. tributo Sandico, m 

Su'per- cargo, n. (comi): Soprac- 
carico, m.; -dividende, /. sopradi - 
videndo, m.; eln, 200. opraffino, 
sopr affine, 

“Guperintente'nt „ m. ‘sopranten» 
dente, m.; Ur, /. soprantendenza, J. 

Superior, m. superiore, padre 
superiore, m.; 
rità, Se i 

Su perilug, agg. andoentone, sac- 
cente; e, mi sputasenno, salamistro, 
.; t, J. saputona, salamistra, Pas 
„beit, f«saccenteria, saviezza affet · 
tata, arroganza, 7. 

Su'perlativ, m. (ram.) superlativo, 
m.; -iſch, agg. superlativo; —, duv. 
superlativamente, in grado. li 
lati vo. 

Superuatural-Lemus, m. sopran- 
na o, m.; “| ſt, m. sopran- 
e 9 

Su peroxyd, m. (chim.) perossido, m. 
Su ' pertara, f. (com.) soprntara, f. 
Supi' num, n. (g ram.) supino, . 
Su upchen, n. e mine - 
a, J. 

Suppe , 7. ‘minestra, 4 brodo, 
m. zuppa, f. 5 

Suppen -eſſer, m. manglatar di 
zuppa, mangiami 
m. àmator di zuppa; brodajuolo, N. 
—felle,. /. cucchialone, m.; kräuter, 
n. pl. verzura; . erbaggio, m.; 
löffel, w. cucchiajo, cucchialone, 
m.; apf, m. scodella da zuppa, 
3 -näpſchen, n. scodelletta da 

J. scodellino da zuppa, m.; 
Achtel, J. piatto da zuppa, m. zup · 
piera, terrina, /.; -ſieb, n. colino, 
m.; teller, m. tondo da minestra, |" 
piattello da-minestra, mi; —terrine, 
J. terrina da minestra, fi topf, m. 


utt, Sf. superio» 


nestre, .; - freund, /.; 
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Suspenſi'vveto, n. divieto “suspen? 
si vo, n. 

Sudpenſofrium, N. (one): sospen- 
sorio, m. 

Süß, 299. dolce; es Brot, pane 
non fermentato, pan azzimo, m.; 
-e Butter, burro non salato, m.; 
-er Herr, vagheggino, caccazibetto, 
sninflo, m.; -er Schlaf, dolce sonno, 
m.; er Traum, sogno ameno; m.; 
— wie Honig, melato: - ſchmecken, 
aver un sapor dolce; - thun, fare 


m.|il prezioso, far l’inzuccherato; es 
jemandem — vorſchwatzen, dir delle 


dolcezze, dar rosellina; werden, 
dlveuir dolce, indolcire, pos 

Si- apfel, m. mela dolce, Ss 
-brot, n. pan azzimo, m.; e, 
dolcezza, f.; - elei“, 7. smanceria, 
leziosaggine, f.; eln, v. n. Saper 
di dolce smacoato; -en, v. a. dolci. 
ficare, addolcire; holz, n. regoli- 


11a, Iiqulrizia, legorizia, .; -tgteit, 


J. dolcezza; fig. piacevolezza, aon · 
vità, f.; kirſche, J. ciriegia dolce, 
fi Itlee, m. (bot.) edisaro, m.; - lich, 
agg. alquanto dolce, dolcetto; -Iing, 
m. vagheggino, sninfio, m.; -waſ⸗ 
fer, n. acqua dolce, f. 

Sutu'r, fe (anat.) e conel 


a, J. 
Sh baris, mi (fr) ‘Sibari, f. 

Sybari't, m. sibarita, m.; 
agg: da sibarita. 

Syeni't, m. fate) sienite, m. 

Sykomo' re, 7. (dot.) sicomoro, m. 

Syftopha'nt, m. sicofarita, dico: 
fante, M. * 

Sy 'lbe ic., s. Silbe ꝛc. 

Sp llabus, m. sillabo, 1. 

Syllog-i'smus, m. stilogiamo, si- 
logismo, m.; =t'ftif, f. sillogistica, 

-i Rif, 499. ‘sillogistico; “i 
avv; sillogisticamente, - - 
S5 Apb⸗e, de, J. auge, genio 
Aer reo, m. 5 

Sviveiſer, tecn) Sure. 

Sylvia, (nome) 8 f 

Symbol, n. 1 m.; Au, n 
simbolica; simbologia, f.; iich, agg. 
simbolico; simbolo; „avs. simbo- 
Ueamente. 

Symmetrie, 7. simmetria, sime- 
tria, proporzione, J.; iſch, agg. 
simmetrico, fatto con simmetria; 

-, avv, simmetricamente, (on si» 


Suppleme un n. supplemento, ms metria. 


-band, n. tomo di supplemento, m. 
Suyplif, f. supplica, V. memo - 

riale, m.; vi nt, m. supplicante, u. 
Supplizie ren, v. n. suppllcare. 
Suyrenta't, n. supremazia, J. 


rde, /. numero sordo, m. 


Su'rinam, n. (geogn) Sarinam- dizio, m.; -d 'tiſch, agg. sintomatico, 
| pipa, £i3 -pflanzuug, J. piantagione 


mo, m. 
Suro'ne, /. (comi) surrone, . 
Surren, V. N. gusur rare; hi 
Surrogo't, u. surrogato, m. 
Suſa' une, (nome) Susanna; 
krant, n . {bot} ‘camedriò, m. N 
Sichen, (ae) Susetta, 
Su'ſe, (nome) Susa. 
Sub pendle ren, v. a. sospendere, 
Sufpenſto'n, 7. sospensione, 7. 


' n. 


Sumpath-e'tiſch, A simpatico 
ce, ae imp, aggi i 
patico; r av. con 1 ren, 
v. n. simpatizzare, aver simpatia. 

Symphonie“, 7. (mus.) sinfonia, fi 

Sympto'm, u. (medi) sintomo, in · 


Synagoge, 7. sinagoga, 7. 

Syuchron -i smus, m. sinero- 
nismo, n.; tisch, agg. sineroni- 
stico, — 

Syndita't, n. sindacato, m. 

Sy'nditus, m. sindaco, . 

Syne drium, n. sinedrio, m. 
Sy'nkop- e, . (rett.) sincopa; sine 
cope, .; leren, V. a. (wu sino 
copare, 


Disch, 


Tabaksſteuer 


eee M- sinarstiemo, m. 
Synoda“l, agg. sinodale; - be⸗ 
ſchluß, m. deareto .sinodale, m.; 
Iverfaſſung, J. costituzione. sino- 
dale, F.; - verſammlung, fi assem- 
blea 11 5 J. sinodo, ;. — 
Synode, J. sinodo, m.; iſch, 
agg. sinodale, di sinodo. 
Synony'm, u. sinonimo, m.; it, 
J. sinonimia, Li Si) 00. “sino» 
nimo. 
Spiele, agg. sinottico... 
Sh'utax, m. sintassi, 1 
Synth - e' ſis, J. sintesi, L i etiſch, 
noc 5 =, avv. sintetica 
Sppbil-is, 4. (rea.) siflide, J. 


f mal francese, m.; =—i’ tiſch, ‘agg: sifl- 


litieo. . * : 
Shralu'8, n. gn) Siracusa; J. 
Syrien, n. (geogr.) Siria, 7. 
Sy'rin8, m. (aste.) astrocino, m. 
Spy rup, m. sciroppo, seiloppo, m. 
Syſte'm, a. sistema, m.; dtiſch, 
agg. sistematico; — av. » aistemma» 
ticamente, : 
Ege nie, J. nene, fi 


K. t, u., I, t, n. 

Ta'bak, w. tabacco; m. erba log 
ziana,-f:; tauchen, fumare tabac- 
00; —' ſchnupfen, pigliare N 
prendere tabacco, >. . 

Ta'baks-aſche, f. dos di ta- 
bacco, F.; bau, m. coltivazione del 
tabacco, J.; Do J. concia del ta- 
bacco, F.; beutel, m. sacchetto da 
tabacco; m.; -büthſe, A scatola del 
tabacco, f. vaso del tabacoo, m.; 
-dampf, m. fumo di tabacco, odore 
del tabacco, m.; -doſe, 7. tabao - 
chiera, Si ernte, 7 raccolta: di 
tabacco, f.; *_fabritant, uber 
tabaccajo, m.; geruch, m. odore di 
tabacco, m.; handel, m.!traffico di 
tabacco, m.; - hündler, m. tabaoearo, 
m.; handlung, 7. negozio di. ta- 
bacco, m. bottega del tabaccaro, f.; 
-küſtchen, n. cassettino da :tàbatco, 
f.; =faner, m..masticatote di ta- 
bacco, m.; -kollegium, n. assemblea 
di fumatori, fi; kram, m. traffico 
„di tabacco-dlia minuta; m.; - laben, 
m. tabuccheria, bottega del tabac- 
caro, 7.1 later, n magaziino di 
tabacco, m.; -monopol, n. monopo- 
lio di tabacco; .; uach, u, pa- 
chetto di tabacob, m.; pfeife, f. 


di tabacco, J.; qualm, m. fumo 
denso. di tabacco, m.; -rauch, m. 
fumo di tubaeco, m.; raucher, am. 


[f&matore di tabacco, m.; ſtarker —, 


tabaccone, m.; rolle, f. ruolo di 
tabneco, m. corda di tabacco, J.; 
-ſchnupſer, m. tabacchista, m.; 
-{pinuet, m. toreitore di tabaceo, 
m.; - ſtener, 7. imposizione sul ta; 
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bacco, J.; -ſtube, /. camera dove 81 lastre, m.; -muſit, J. musica della 


ipa, stanza da famare, f. 


tavola, f. 


Tabella'riſch, agg. in forma di] Ta'feln, v. n. essere a tavola, 
tavola; -e Überſicht, sunto, elen- stare a tavola, banchettare. 


co, m. 
Tabe' lle, J. tavola; tariffa, f.; re- 
glstro, repertorio, m.; in Tabellen 


ii , v. a. intavolare; intar- 
slare. 
Ta' fel-obſt, n. frutta da deserre, 


bringen, ridurre in tavole; classifi-|f. pl.; runde, f. tavola rotonda, 


care, 

Tabernakel, n. tabernacolo, m. 

Table d'höte, f. tavola rotunda, f. 

Tabnla't, n. tavolato, m.; lr, 
F. (mus.) Intavolatura. 

Tabule't, n. stipetto, m.; kram, 
m. merceria da botteghino, chinca- 
glieria, f.; -kräümer, m. merciajuo- 
lo, spazzino, m. 

Tachygra'ph, m. tachigrafo, m.; 
ie“, f. tachigrafia, f. 

Ta'citus, . Tal Tacito. 

Tact, m. |. x 

Ta' del, m. difetto, mancamento, 
m. pecca, magagna, taccia, ripren- 
sione, critica, J. biasimo, m.; nie; 
mand ift ohne —, nissuno e senza 
difetti; er findet keinen - daran, 
non vi trova nulla a ridire; -frei, 
agg. senza difetto; -haft, agg. bla - 
simevole, riprensibile; dannevolo; 
, avv; biasimevolmente; -haftig⸗ 
keit, J. biasimevolezza, F.; los, 
agg. senza biasimo; —u, v. a. bla - 
simare, riprendere, censurare, cri- 
ticare; trovar a ridire; er tadelt 
alles, egli biasima ogni cosa; er 
tadelt gern, egli fa volontieri fl 
critico; -nswert, -nswürdig, agg. 
degno di biasimo, che merita bia- 
simo, biasimevole; - ſucht, J. mania 
di biasimare, smania'di censurare, 
F.; ⸗-ſüchtig, agg. che ha il vizio 
di censurare. 

Ta'dler, m. biasimatore, ripren- 
sore, critico, censore, m.; in, J. 
biasimatrice, riprenditrice, critico» 
na, criticastra, f. 

Ta'fel, f. lastra, piastra; (Tiſch) 
tavola, mensa; (Schiefertafel) tavo- 
letta di lavagna, J.; - Chokolade, 
tavoletta di cioccolata, f. libretto 
di cioccolata, m.; Glas in -n, vetro 
in lastre, .; heute if grofe — 
è oggi gran convito; die - abdecken, 
sparecchiare, levar le tavole; die — 
decken, apparecchiare la tavola; eine 
gute — führen, far buona tavola; 
zur - gehen, andare a tavola; offene 
— halten, tenere corte bandita, te- 
nere tavola ‘aperta; - halten, con- 
vitare, tenere convito; -aufjak, m. 
servizio di tavola; trionfo da ta- 
vola, m.; -bier, n, birra loggiera, 
J. 1 -birne, f. pera da tavola, f. 

Zi'felpen, n. tavoletta; matto- 


nella, 7 
Tafel- decker, m. imbanditore, 
cameriere, n.; förmig, agg. in 
piaceri della tavola, m. pl.; -geld, 
n. somma accordata per il vitto, 7. 
piatto, m.; -geſchirr, n. servizio da 
tavola, m.; -gia8, n. vetro in la- 
stre, m.; -lied, n. canzone convi- 
vale, m.; -meffing, n. ottone in 


J.; -ſcheibe, J. cristallo vetro in 
lastra, m.; -ſchiefer, m. lavagna da 
tavole, f.; -fervice, n. servigio da 
tavola, vasellame da tavola, m.; 
-ſtein, m. diamante in tavola, m.; 
-tuch, n. tovaglia grande, /. 

Tü felung, J. intavolato, m. in- 
tarsiatura, 7. 

Ta'fel-wein, m. vino leggiero, 
m.; -Wweife, avv. in forma di ta- 
vola, a tavole, a lastre. 

Ti felwerl, n. intavolato, m. in- 
tarsiatura, f. Tvola, f. 

Ta'felzeug, n. biancheria da ta- 

Ta'ffet, m. taffettä, m.; -bùMd, 
n. nastro di taffetà, n.; en, agg. 


— machen, dare un giorno al suo 
piacere; passare una giornata a di- 
vertirsi; in den — hinein reden, 
parlare sconsideratamente; nicht für 
den andern - forgen, vivere dì per 
dì; -blind, agg. nictalope; -blind- 
heit, F. nictalopia, f. 

Za'ge-arbeit, f. lavoro di un 
giorno, m.; giornata, f.; -arbeiter, 
m. giornaliere, giornaliero, lavora- 
tore a giornata; operajo, m.; -De= 
richt, m. foglietto delle nuove, fo- 
glietto della giornata, m.; -blatt, 
n. foglio pubblico, m. gazzetta quo- 
tidiana, f.; -buch, n. diario, gior- 
nale; (mar.) cartolare, m.; -dicb, 
m. perdigiorno, frustamattoni, sci- 
operatone, m.; -fabrt, J. aggiorna- 
mento, m.; -friſt, J. termine per- 
entorio d'un giorno, termine sta- 
bilito, m.; -gang, m. (min.) filone 
terra terra, m.; reis, m. (astr.) 
circolo diurno, m.; lang, avv. 
giorni interi; -lohn, m. giornata, 


di taffetà; -f[cid, n. abito di taf-|f.; -löhner, m. operajo, operario, 


fettà, m.; weber, m. tessitore di 
taffetà, m. 

Tag, m. giorno, di, m.; guten —! 
buon dil buon giorno! heut zu e, 
al di d'oggi, oggi giorno; dieſer -e, 
nei giorni passati; nächſter -e, fra 
pochi di; - für -, giorno per gior- 
no; von —e gu -e, di giorno in 
giorno, d'un giorno all' altro; bei 
-e, di giorno; den - darauf, il dì 
seguente, il giorno seguente; den 
- vorher, il giorno avanti; bor —e, 
prima del giorno; mit bem —e, col 


giorno; mit anbrechendem -e, allo gi 


spuntare del giorno, in sul far del 
giorno, in sull’.alba; bei hellem -e, 
a pieno giorno; einmal des —es, 
una volta il giorno; einen - um 
den andern, un giorno sì, un giorno 
nò, ogni terzo giorno; heute über 
vierzehn -e, oggi a quindici; heute 
vor acht -en, otto giorni sono, oggi 
ha otto giorni; es liegt am -e, è 
manifesto, è chiaro come il dì; es 
ift noch früh am -e, è ancora di 
buon’ ora; von welchem —e iſt der 
Brief? che data ha la letteraP es 
ift ſchon über Jahr und —, è già 
passato l’anno; es vergeht ein — 
nach dem andern, ogni di ne va un 
di; ſeine Schandthaten ſind an den 
- gekommen, si sono pol scoperte 


giornaliere, m.; -lühnerarbeit, 7. 
Invoro di giornaliere, m.; -löhne⸗ 
tin, f. operaja; moglie d'un ope- 
rajo, F.; -löhnern, v. n. fare l’ope- 
rajo, lavorare a giornata; -Iujt, f. 
aria scoperta, f.; -marſch, m. gior- 
nata (di marcia), 7. 5 i 

Ta'gen, v. n. tenere sessione; 
aggiornare, farsi giorno; es tagt, 
spunta il giorno. 

Ta'gereife, f. giornata, f. viaggio 
d'un giorno, m. 
Ta'ges-anbruch, m. spuntar del 
orno, m.; mit —, a giorno; -an⸗ 
gabe, 7. data, J.; befehl, m. ordine 
del giorno, m. comandata, f.; =bt= 
richt, ſ. Tagebericht; -billet, n. (terror. ) 
biglietto d'andata e ritorno, m.; 
-helle, 7. chiaro del giorno, m.; 
-türs, m. (com.) cambio della gior- 
nata, corso del giorno, corso cor- 
rente, m.; -läuge, f. lunghezza del 
giorno, f.; licht, n. luce del gior- 
no, f.; ans - kommen, venire alla 
luce; —ordnung, 7. ordine della 
giornata, m.; das iſt an der -, 
questo è in corso; -preſſe, f. nuove 
della giornata, f. pl.; -flunde, J. 
ora di giorno, F.; -zeit, 7. ora di 
giorno, giornata, J. 

Ta'ge-watt, f. guardia di gior- 
no, F.; -waffſer, n. acqua esterna, 


le sue infamità; es iſt noch nicht J.; Wert, n. giornata, J. lavoro 


aller -e Abend, prov, e non è ancora 


assegnato, m.; -zeit, f. tempo d'un, 


andato a letto chi ha a avere la] giorno, m. giornata, 


mala notte; nach -en arbeiten, la- 
vorare a giornata; den beſtim ; 
men, prefiggere, o determinare il 
giorno; etwas an den - bringen, 
scoprire, o far conoscere q. c.; einen 
guten. bieten, augurare il buon 
giorno; ſeine e beſchließen, chiu- 
dere il corso della vita sua, finir 
di vivere; gu -e fördern, (min.) ca- 
vare, scavare; an den - kommen, 
venire alla luce, scoprirsi; in ben 
- hinein leben, vivere spenslerata - 
mente; aus - Nacht machen, far 
del giorno notte; ſich einen guten 


J. 

Ta'gfalter, m. (nat.) farfalla del 
giorno, f. 

Tü' glich, agg. cotidiano, quoti- 
diano; giornaliero, diurno; -es gie 
ber, febbre cotidiana, f.; —, aby. 
giornalmente, cotidianamente; ogni 
giorno, ogni dì, in ciascun dì, 

Ta'go, m. (geogr.) Tago, m. 

Tagtü'olich, ſ. täglich. 

Tag» und Na'chtgleiche, 7. equi- 
nozio, m. 

Ta'gweiſe, avo. a giornate. 

Taka mabatbalfam, m. (farm.) tac- 
camacca, f. 
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Tab tel, u. ſ.-werk; -a ge//. attrezzi, |-i'u{pleler, m. eembalista, m.; -ma=//, voglia di ballare, f.; divertimento 
arredi, m. pl. arneso, m.; -meiſter, jor, m. tamburo maggiore, m. del ballo, m.; -liftig, agg. voglioso 
m. (mar.) attrezzatore, m.; u, Le Tand, m. bagattella, cosa da di ballare; -meiſter, m. maestro di 
attrezzure, arredare, guarnire un nulla, Li doi baje, f. pfl. |ballo, ballerino, m.; init mu- 
vnscello; werk, n. 1 attrezzi,| Tiündel- ei“, 7. balocco, balocca-|sica di danza, F.; platz, u. luogo 
arredi, m. pi. manovre, f. pl. sar- mento, sg frascheria, bazzecola, dove si balla, m. pianura dove sî 
tiame, guarnimento, m. chiappola, J.; ſich mit -en abgeben, balla, di -faal, m. sala: da ballo, 

att, m. (mus.) misura, f. tempo, m.; | occuparsi di frivolezze, o di bazze-|f.; - ſchritt, = passo di danza, m.; 
battuta; (bal) cadenza, misura, f.;|cole; -haft, agg, che-ania i baloc- =ſchuhe, m. elica 8 hallo, 
90 dem -e, a battuta, in cadenza; chi; che ‘passa il suo tempo u ba- m. pl.; · ſchu e, J. zou el. ballo, 

anzer =, una misura; den — loccare; -kram, m. balocchi, tra- J.; =ſchüler, m. colui che impara 
ande en, dare la battuta; jemanden stulli, m. pl.; -n, v. n. baloccare, a ballare; -feil, n. corda su cui 
aus dem e bringen, far perder il Baloccarsi. attendere a inezie, sdon- ballano i ‘funamboli, 7.3 ⸗ſtück, n. 
tempo, far perder la misura; fig. con- zellare, perdere Îl suo tempo in] danza, f. ballo, m.; . ftunde, J. le- 
fondere alcuno, sconcertare alcuno; cose frivoli; tentennare, musare, | zione di danza, ora da esercitarsi 
- halten, tenere la misura; aus dem stare a bada; dimenarsi nel mani- nel ballo, J.; -ſucht, /. monia di 
-e kommen, perdere la cadenza; den co; - ſchürze, 7. grembiule corto, ballare, m.; wut, J. N di bal» 
— ſchlagen, battere la misura, bat- grimbialino, m. lare, m. 
tere il tempo; nach dem -e tanzen, Tä'ndler, m. musone, tempéllone, Tape 't, n. tappeto, m.; aufs — 
ballare a battuta, ballare in en- baloccone, n. . bringen, mettere sul tappeto, met- 
denza; -feſt, agg. certo di battuta, | Tang, m. (bot.) fuco, m. tere in campo. 
sicurò di misura; —if, /. tattica, f.; Ta'nugel, f. (bot.) foglia spinosa, "Tapete, /. tappeto, m. tapezzeria, 
-iker, m. tattico, m.; -iſch, agg. tatti · J.; -holz, n. alberi che hanno le /. nrazzo, paramento da stanze, m. 
eo; -mäßig, agg. e avo. secondo la|fogile aciculate, m. pl. SE m. stampa d' a- 
misura; (im Tanze) in cadenza, con] Tang-e'nt, m. salterello (d'un razzi, -fabrit,. J. fabbrica di 
misura; -mMie{fer, m. metrometro, ela vicembolo), mi e ‘nte, 7. (geom.) tappeti, fabbrica d'arazzi, f.; -band= 
m.; -note, J. ganze , nota d'intera tangente, m.; -e'nz, 7. (mat.) tan- lung, /. negozio di ‘tappeti, m.s 
misura, J. halbe , nota bianca, genza, f. [gro, u. -macher, -Wirter, m. arazziere, 
breve, F.; -pauſe, /. pausa di una] Ta'nger, n. (geogr.) Tangeri, Tan- fabbricante di tappeti, m.; papier, 
misura, J.; =ftod, m. bastone di] Tangie' ren, v. a. toccare. n. carta da spalliere, f. 
battuta, n. mazza di battuta, f.] Ta'nkred, (nome) Tancredi. — Papere, 7. tapezzeria, Sf. ara2z 
-firit), m. barra, stanghetta, 7. Ta'un- apfel, m. pina, f.; -e, J. 20 

Tala'r, m. talare, m. abete, m.; en, agg. abetino, d' abe · 

Tale' nt, n. talento, m. capacità, te; enbaum, m. abete, m.; -en; 
abilità, f.; kein - zur Muſik haben, pain, m. abetaja, J.; Leubarz, n. 
non aver disposizione, o capacità|ragia d’abete, pece d' abete, f.; 
per la musica; -voll, agg. pieno -euwald, m. abetaja, f. bosco d’a- 
di talenti. beti, m.; zapfen, m. pina, pi- 

Talg, m. sevo, sego, m. 

Ta Ig- artig, agg. simile al sego; 
—brilfen, J. pl. (auat.) glandnle se- 
bacee, J. pl.; en, v. a. insevare; 
impiastrare di sevo; —, v. n. far 
sego, rapprendersi in sego; - icht, 
agg. simile al sego, sebaceo; - ig, 
agg. pien di sevo, grasso, rappreso 
come sevo; licht, n. candela di 
sevo, J.; Aſcheibe, J. pane di sevo, 
m.; Atricht er, m. culaccino, m. 

„5 m. talismano, amu- 


by 


" opggiee, -er, m. tapezziere, 
ar azziere, M.; -en, V. d. tapezzare, 
parare, o addobbare di tappeti, pa- 
rare di 

To'pfer, agg. valoroso, prode, 
valente, bravo; , avv. valorosa= 
mente, bravamente, prodemente; =— 
arbeiten „ lavorare coll’ arco del- 
l'osso; — putrinten; bere franca. 
mente, bere bravamente; keit,. 
valore, prodezza, bravurà, f. 

8557. J. mauacela, zampa, J. 

Tappen, v. n. tastare, palpare; 
andare tentone, andare a tastone; 
im Finſtern —, andare. tastdne nel - 
l’oscurità, 

od ani ao. tentone, tastone, 


gna, 
Tanni u, n. (chim.). concino, m. 
Ta'utalus, (mitol.) Tantalo; - qual, 
J. pena di Tantalo, f. en erlei 
den, tantaleggiare. 
ina n. zietta, J. 
Tan“ te, /. zia, J. i 
Tanz, m. ballo, m. danza, f.; 
nun wird der — erſt angehen, fig. ora 
appunto comincia l’affare a farsi 
serio; zum e auffordern, invitare 
al ballo; den - führen, menare’ II tas 
ballo; zu -e gehen, ‘andare al ballo. ar ppiſch dug dlsadatto, goffo, 
Tanz- art, J. maniera di ballare, balordo, sgarbato. . 
o di danzare, f.; -blir, m. orso ad-. Tapp?, m. uomo goffo, uomo dls- 
destrato a ballare, mi; —boden, m. adatto, barlacchio; scapezzone, m. 
sala da ballo, F. Ta' ra, J. (com. tara 
Tü'nzthen, n. pleclol ballo, bal- Tara'niel J. (nat). ‘iarantola, ta- 
letto, m. piccola danza, f. ran F., . 
nera tt artio, ‘agg. talcoso; erde, Ta'nzen, v. q. 0 n. dinzare, bal- Tare ut, n (geogr.) Tarento, CA 
J. terra talcosa, J.; -{pat, m. tal- lare; ein Menuett —, ballare un] Tarle ren, v. a. diffalcare, la cala 
chite, m.; —ftetu,* m. talco, m. minuetto; auf dem Seile — volteg- ; 
Ta'lmigold, n. similoro, ni. alle- glare, o ballare in sulla corda;[ 
gazione di piombo e di zinco plae- nach dem Takte —, ballare in car]. Taro'ck, n. turo m. 3. A àuge⸗ 
cata leggiermente d’oro, /. denza. ben, staroccare; - ſpielen, ginocare 
Talmud, m. talmude, n.; «it, Tü'nzer, m. ballerino, danzatore, a tarocchi; -farte, 5. tarocco, m.; 
m. talmudista, m. danzante, m.; in, F. ballerin e . giuocatore di taroo- 
Talon, m. (oom. ) carta di asse · danzatrice, J.; Iich, agg. mir 0 . 
gno, carta di scontro, 7. nicht - gu Mute, n non ho voglia di Larqui' nino, (nome) Tarquinio, 
Tamatiude, J. tamarindo, dat - ballare, non sono. disposto à bäl - 5 n. (geogr.) Tarrago- 


tero d' India, m.; -umart, n. polpa lare. 
di tamarindo, 7. Ta- nnz-feſt, n. festa di ballo, 5.3 T rlus, n. (cogr) Tarso, n. 
Tamari'ste, J. tamarisco, m.; ta- ene , F. compagnia, o società | Tarta ne, J. (mar. ]) tartana, f. 
merice, mirice, /. ballo, .; -Sunft, J. arte di bal -. Tarta'r, m. Tartaro, m.; ei“, J. 
1 3 ballo, n.; lehrer, m. mae- (geogr.) Tartaria, /.; 11 agg. tare 


Tambour, m. tamburîno, m.; 
ci u, n, cembaletto, cembanello, m.; |stro "ballo, ballerino, m.; -—Itft,{taro, 


= 


Rate, J. (mar.) palano, paranco, 
m.) -u, v. n. (mar.) munire di pa- 
lano; reep, n. (mar.) bagno del pa 
lano, colanti, 5. pl. 

Mi 1 m. talco; (mîner.) sego mi- 


Tartarus 


Ta'rtarus, (mitol.) Tartaro, m. 
Ta'rtſche, f. targa, f. brocchiere, 


m. 8 Dino, m. 
Tü'ſchchen, u. taschetta, 7. borsel- 


Ta' ſche, f. tasca, saccoccia, borsa, 
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pippione, m.; wilde =, palombo, co- 


ombo salvatico, 
tenere colombaja. 
Tau'ben-art, f. razza di piccioni, 


m.; »en halten, 


F.; dreck, m. colombina, J.; ti, n. 


J.; die — voll, tasoata, J.; in die [uovo di piccione, m.; -eiufalt, f. 


ſtecken, intascare, mettere in tasca; 
fetne -n umwenden, votare le sue 
saccocoe; aus der fpielen, far 
gherminelle, giuocare a bussolotti. 

Ta'fihen-an8gabe, /. edizione ta- 
scabile, edizione portatile, J.; - buch, 
n. libro tascabile, libro portatile, 
vademecum, m.; dach, u. (arch.) 
tetto a leggio, m.; dieb, m. ta; 
gliaborse, m.; format, n. sesto 
tascabile, piccolo formato, m.; 
-geld, n. borsiglio, m.; - kalender, 
m. almanacco, m.; kamm, . pet - 
tine da saccoccia, pettinino, m.; 
-krebs, m. (nat.) grancevola, f. ei- 
porro, m.; -meſſer, n. coltellino ‘da 
saccoccia, coltello da tasca, coltello 
a molla, m.; -piftole, f. terzetta, 
„ =piffer, m. mazzagatti, m. ter- 
zetta, picbiola pistola, f.; -ſpiegel, 
m. specchio da tasca, m.; -{piel, n. 
gherminella, f. giuoco di mano, 
giuoco de” bussolotti, m.; -ſpieler, 
m. giuocatore di mano, giocolare, 
giocolatore, m.; -fpielerci, J. giuo- 
chi di mano, m. pl.: -fpieleriu, f. 
colei che fa giuochi di mano; - tuch, 
n. fazzoletto (da naso), m. pezzuola, 
F.; uhr, 7. oriuolo da tasca, m.; 
-wörterbuch, n. dizionario portatile, 
dizionario tascabile, m. 

Tü'ſchuer, m. borsajo, valigiajo, 
m.; arbeit, 7. lavoro di valigiajo, 
m. [rino, m. 

Tü chen, u. tarzetta, J. chleche- 

Ta'ſſe, F. tazza, chicchera, f. 

Taſtatu'r, J. tastatura, f. 

È saio agg. tastabile, palpa- 

8. ‘ Sa 
Ta'ſte, f. tanto, m. clave, J. 
Ta'ften, v. n. toccare, palpare, 


tasteggiare, tastare colle mani, ma- 


negglare, es brett, n. cla- 
vloembalo, m.; inſtruuient, n. strn · 
mento a-tasti, m. 1 4 

Ta'ſter, m. compasso curvo, 

. WW o 
a! ſtſiun, MN. tasto, M. : 

Tiitowieren,..{lh,: v. 1. tatuarsi; 
=} N. tatu 05 Mo i 

Ta'tze, J. zampa, branca, J. 

Tan (Thau), m. rugiada, f.; ber 
— fällt, la rugiada cado, 

Tan, n. canapo, cavo, m. gomo ; 
na, J.; ein - ſtraff anziehen, (war.) 
alare un oanapo; anker, m. {mar.) 
terza ancora, /. 

Taub, agg. sordo; fig. intormen- 
tito; -es El, uoyo scemo, uovo sub- 
ventaneo, m.; e Nuß, noce cassa, 

;- madjen, assordare; ſich - ſtel · 
len, - thun, far 1 sordo; - werden, 
insordire, divenir sordo; en Ohren 
predigen, fig. parlare ai sordi, pre- 
dicare a a 

Täub'chen, n. picolonoello, pio- 
cioncino, pippioncino, columbino, m. 

ube, /. (nat.) piccione, colombo, 


com». 
. Tau'en, v. a. (mar.) rimorchiare; 
{(conc.) scarnare, nettare una pelle, 


semplicità di colomba, f.; =falf, n. 
(ant.) astore, m.; -farbett, farbig, 
agg. oolombino, cangiante; - feder, f. 
piuma di piccione, f.; -fleiſch, n. 
carne di piccione, fi; futter, n. 
pastura, o esca de’ piccioni, J.; 
-hals, m. collo del colombo, m.; 
-hans, n. colombaja, f.; -fropf, m. 
gozzo di piccione; (bot.) fumosterno, 
m.; -miſt, m. colombina, y. concime 
di colombi, m.; -neſt, u. nido di 
piccione, m.; -ſchlag, m. oolombaja, 
colombara, f. appajatojo, m.; un- 
ſchuld, /. innocenza di colomba, J.: 
-wärter, m. guardiano de' piccioni, 


Tauſch 


battesimo, sacrosanto lavacro, m.; 
- becken, n. bacino battesimale, fonte 
battesimale, m.; -buch, n. libro de' 
battesimi, m.; -bund, m. alleanza 
bàttesimale, f. voti del battesimo, 


m. pi. i 

Taufe, f. battesimo, m.; zur — 
gehörig, battesimale, del battesimo; 
das Sakrament der —, il sacramento 
del battesimo; ein Kind aus der - he⸗ 
ben, tenere un fanciullo a battesimo, 
levare dal sacro fonte; Die — ber» 
richten,, amministrare il battesimo; 
-u, v. a. battezzare; den Wein —, 
fig. innacquare il vino, annacquare 
il vino. 

Tiu'fer, m. battezzatore, battez- 
zante, m.; Johannes der —, Gio- 
vanni Battista. : 

Tau'f-formel, m. formola del 
battesimo, F. purole del battesimo, 


m.; zucht, f. educazione de' pic-|f. pl.; - gebühr, -geld, n. retribu- 


cioni, f. 

- Tan'ber, Täu'ber, m. colombo; 
maschino de’ piccioni, piccione ma- 
schio, m. 

Tau'bheit, 7. sordità, sordezza, 
sordaggine, f. 

Tän' bin, J. colomba, femmina del 
colombo, f. 

Tan ' bkorn, n. loglio, m. 8 

Tau'bſtnum, agg. sordo e muto, 
sordomuto. 

Tau'bſtummen-anſtalt, /. -inſti⸗ 
tut, n. casa pei sordomuti, f. asilo 
pei sordomuti, m. 
Tauch- en, v. a. tuffare, attuffare; 
immergere nell’ acqua; intingere, 
intignere, inzuppare; —, v. n. e 
fi) =, v. r. tuffarsi, Attuffarsi nel 
acqua; - ente, . (uat.) eolimbo, mergo, 
polono, m.; er, m. (Menſch) palom- 
baro, marangone; (Vogel) mergo, 
marangone, m.; apparat, u. appa- 
rato di palombaro, u.; - erglocke, f. 
campana de’ marangoni, F.; er. 
kunſt, /. arte del marangone, f.; 
-errüſtung, J. scafandro, m.; ex- 
ſchiff, n. barca che va sott acqua, 
J.; Wand, J. mergo, m.; huhn, n. 
folega, f.; ung, J. tuffamento, m. 

ersione, 7. 


Tau'en (thauen), v. n. (auftauen) 
dimojare, didiacciare; es fängt an 
zu —, comincia a dimojare; , v. 
imp. cader la rugiada; es hat getaut, 
è caduta la rugiada, {napo, fi 

Tauw'ende, n, estremità d'un ca- 

Tan! ig, agg. rugiadoso, guazzoso, 

gu'-uteficr, m. (u.) drosometro, 
m.; regen, m. pioviggina, spruz- 
zaglia, F.; tropfen, m. gocciola di 
rugiada, stilla di rugiada, f.; -waſ⸗ 
fer, n. acqua di rugiada, f.; -ivete 
ter, n, dimojare, didiacciare, sclo- 
pleno del ghiaccio, m.; wir Par 
en heute Tauwetter, oggi dimoja; 
-wind, m. vento australe (alle di- 
scioglie il ghincolo), m.; -wolke, f. 
nuvolo di rugiada, n. 


n. bagno battesimale, bagno del 


Tau'f-akt, battesimo, m.; -bad, Tauride, 7. 


zione per la ceremonia del battesi- 
mo, F.; Beſchenk, n. dono di batte- 
simo, m.; - hemd, n. camicia batte- 
simale, F.; -kiſſen, n. cucino batte- 
simale, m.; -lleib, n. veste, o stola 
battesimale, /. 

Täu'fling, m. fanciullo che si 
battezza, m. 

Tan' f- name, m. nome di batte - 
simo, m.; pute, m. patrino, com- 
pare, n.; =, f. comare, f.; regiſter, 
n. libro delle anime, m.; - ſchein, 
m. fede di battesimo, f. fedi batte - 


simall, f. pi. -ſchmaus, m. convito 


del battesimo, m.; ſtein, m. fonte 
battesimale, m. e f. battistero, m.; 
-tag, m. giorno del battesimo, m.; 
-waſſer, u. acqua battesimale, f.; 
-zeuge, m. patrino, compare, san- 
tolo, m.; -zeugin, f. comare, J.; 
-zengnis, u. fede di battesimo, f. 

Tanu'gen, v. n. valere, servire, 
inservire, essere idoneo, essere pro- 
prio; er taugt zu nichts, nou 8 
buono da nulla; das taugt nicht. 
ciò non vn, non si conviene; wozu 
ſoll das -? a che serve? che giova 
questo? das taugt nicht für mich, 
ciò non fa per me; er taugt nicht 
zum Soldaten, non è fatto per es - 
sere soldato; gar nichts —, non va- 
lere nulla, non essere buono da 
niente, non valere un lupino, 

Tau'geuichts, m. uomo da nulla, 
pan perduto, birbo, m. 

Tau' glich, agg. atto, buono; ac- 
concio; proprio; leit, J. idoneità, 
proprietà, capacità, attitudine, f. 

Tau' noten, m. (mar.) impiomba- 
tura, 7 

Tau' mel, m. vacillamento; bar- 
collare, m.; ebbrezza, ebrietà, f.; 
im - der Freude, nell’ ebbrezza 
della gioja; ig, agg. vacillante; 
vertiginoso; — werden, essere sor- 
preso da vertigini; -n, v. n. va - 
aillare, barcollare; traballare, on- 
degglare, andare a onde; ud, agg. 
vadillante, barcollante. 

Tau'ris, n, (geogr.) Tauro, m. 
ſpermuta, 7. 
Tauſch, m. baratto, cambio, m. 


Tauſchen 
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Tau'ſchen, v. a. barattare; far] Tee'r-blichſe, J. ulberello del ca- parteeipe, interessata, compagna, J.; 


baratto; permutare, far canbio. 


e, m.; -en, v. a, incatramare, 


Tin ' jchen, v. a. deludere, illu- spalmare; ‘impeciare; -befen, 7. pi. 


dere, far illustone, ingannare; ſich feecia del catrame, J.; 


=, v. r. ingannarsi; er fäuſchte ſich 
in ſeiner Erwartung, rimase deluso 
nelle sue aspettazioni. 

Tüu'ſchend, agg: illusorio, che fa 
illusione; apparente; ingannevole; 

-, avv, illusoriamente, con illusione, 
d'un modo ‘illusorio, 

Tau'ſcher, m. barattatore, m. 

Tän'ſcher, n. illusore, inganna» 
tore, impostore, m. 

Tan ſch- handel, m. traffico di 
baratto, traffico di cambio, traffico 
di permuta, m. compravendita, 7.3 


tratt, m. contratto di cambio, con=|f.; gräber, m. scavatore di stagne, 


tratto commutativo, m 
5 def illusione, fi in- 


8⸗Tat ſch- vertrag, m. contratto di 
cambio, contratto commutativo, m.; 
-weiſe, avv. a baratto, per via di 
cambio, a titolo di permuta. 

Tau'fend, num. mille; ei -I co- 
spetto! poffare il mondo! — und eine 
Nacht, mille ed una notte; , n. mi- 
gliajo, m.; zu —en, a mille a mille, 
a-migliaja; mehrere -e, più mila; 
-blatt, n. (bot.) millefoglio, m.; 
-erlei', agg. di mille sorte, di mille 
spezie; fach, -faltig, agg. e avv. 
mille volte tanto; —-fuß, m. (nat.) 
millepledi, m.; -Hüldenkraut, n. (bot.) 
fiele di terra, centaurea, f.; -jäh⸗ 
rig, agg. di mille anni; das —e 
Reich, 1 regno millenario; - künſt⸗ 
ler, m. stregone di prima riga, 
grande stregone, m.; -mal, avv. 
mille volte; -malig agg. fatto 
mille volte, a mille riprese; - pfün⸗ 

big, agg. di mille libbre; -ſchönchen, 
n. (bot.) amaranto, florvelluto, m.; 
-fte, agg. millesimo; — Teil, m. 
millesima parte, /.; vom hundertſten 
aufs kommen, saltare di palo in 
frasca; = ſiel, n. millesima parte, J.; 
-welſe, avv. a mille a mille, a mi- 
gltaja. 

Tanto-togie, f. tautologia, 75 
-lo'giſch, agg. tautologico. 

Tauwerk, n. i ssartiame, core 
dame, funsme, 

Takt- io u, DE tassazione, tassa» 
gione, stima, f.; —or, . estima- 
tore, stimntore, m 

Ta' xe, J. tassa, tassagione; im- 
posta, f. 

Tatle'r- en, v. a. tassare, fissare, 
stimare; sale J. tassazione, tassa» 
gione, stima, 7. 

alta, m. (bot.) tasso, albero 
della morte, m. 

To wert, m. valore di stimagio- 
ne, mn. 
TRS F. (bot.) tazzetta, f. 

Te'chu⸗-iler, m. tecnico, m.; -iſch, 


icht, agg. 
simile al catrame; Lig, 499. 
brattato di catrame; Ameſte, J. al- 
berello del catrame, m.; ofen, m. 
stufa da catrame, F.; -piuſel, m. 

spalmatojo, m.; -ſchweler, m. tolni 


che fa il catrame, m.; tonne, /. 


botte da catrame, J.; -wedel, m. 
lanata da calafatto, 7c: 
e m. (rar.) ancora di 


ea m. sazio: i sali, È 
Tel')-bamni, m. ine di sta- oom 
gno, m.; -fiſch, m. pesce di stagno, 
m.; ⸗fiſcherei“, f. pesca di stagno, 


m.; -karpfeu, m. carpione di sta- 
gno, m.; - meiſter, m. ispettore di 
stagni, m.; rechen, m. draga; in · 
ferriata, J.; -ſtänder, n. cateratto 
d' uno stagno, m.; -wirtſchaft, /. 
amministrazione d'uno stagno, f. 

Teig, m. pasta, F.; den — eine 
machen, intridere la pasta, dimenare 
la pasta. 

Teig, icht, agg. pastoso, poco 
cotto; mezzo; -—mieffer, n. (forn.) 
raspa, f.; —rüdchen, u. (eka), ‘gie 
rella, F. i | 


Teil (Theil), m parte, 9 AR g 


ta, rata, /.; tomo, m.; zum , in parte; 
eines -3, da una parte; andern Bj 
d'altra parte, d'altronde; ich meines 
, 10. per me; größten 8, per la 

maggior parte; man muß beide —e 
bören, convien ascoltare ambe le 
parti; odi l’altra parte e credi po- 
co; ich nehme — an Ihrem Schmerze, 


10 prendo parte del suo dolore, en- 


tro a parte del suo dolore; ſeinen 
- bekommen haben, ſeinen weg 
haben, avere la sua parte di alcuns 
cosa; er hat ſeinen — bekommen, 
ha avuto le sue; an etwas ha. 
ben, aver parte, partecipare; aver 
interesse fin q. o.; an einem Ver⸗ 
brechen — haben, essere complice 
d'un delitto; nehmen, prendere 
parte, essere a parte dl. 3 . u — 
werden, toocar in sorte, essere de- 
voluto; - bar, agg: divisibile, sparti ; 
bile; „barkeit, F. divisibilità, f.; 
—begri ff, m. nozione: parziale, VA 
-chen, u. particella, particina, par- 
tleola, I -en, v. a. dividere, spar. 
tire, scompartire, distribuire; ich 
teile Ihren Schmerz. io prendo! parte 
al suo dolore; die Stimmen ſind ge · 
teilt, 1 voti sono divisr, o discordi; 
der Fluß teilt die Stadt in zwei 
Teile, il ‘fiume separa; o divide in 


due parti la ‘città; eine Etbſchaft 


unter die Erben —, Tipartire, o di- 
videre un eredità fra gli eredi: 
v. r. dividersi, Separartì; 
er teilt ſich der Weg, qui la strada 


agg. tecnico; -ologie', f. teonulo» sl divide; ſich (in etwas) -, spartirsi, 


gia, .; 
Tede um, n. teddeo, m. 


; olo'giſch, agg. tecnologico; scompurtirsi; er, m. dtvisor 


9 par- 
titore, distributore; partecipe, m.; 


Teer (Theer), m. catrame, n. pe- -haber, . partecipe, coripattecipe, 


ce, fe 


interessato, socio, m.; -haberin, f. 


im- 


-haft, -haftig, agg partecipe, com- 
partecipe, socio, consorte; eines Vere 
brechens —, complice; —. ſein, esser 
partecipe; esser a parte; — werden, 
toccare; avere in sorte; -nabme, J. 
participazione; f.; compassione, sim - 
patia, f.; - an einem Verbrechen, 
complicità, f.; -nahmlos, agg. senzn 
compassione, indifferente, indolente; 
-nahmloſigkeit, J. indifferenza, in- 
dolenza, insensibilità, freddezza, J.; 
-rebmnend, agg. che prende parte, 
compassionevole, affettuoso; neh⸗ 
mer, m.’ partecipante, partecipa,’ 
compartecipe,.interessato, m.; —tebs. 
merin, f. partecipe, interessata, J.; 
„nehmung, J. partecipazione, J.; 
rechnung, fi fon): ‘conto: di De: 
cipnzione, m. . 
Teils, avv. parto; in. parte. N 
Tei'l-ſcheibe, 7. (ortuol.) piatta» 
forma, F.; ung, f. divisione, spare 
tizione, scompartimento, distribu- 
zione; separazione, :f.; - einer Erb. 
ſchaft, divisione d’una eredità, f.; 
egg smembramento della Rolo» 


12, i iungt-ertttel, m. articolo par- 
titivo, m.; -punkt, m. punto di di- 
risione, mis s recht, n. diritto di par- 
tizione, m.; -ſtrich, m. lineetta di 
divistone, J.; vertrag, m. contratto 
di e m.; Lzelchen, n. 
(stamp.) divisione, f. 

Tei'l-weiſe, avv. in parte, per 
parti, per porzioni; per fascicoli, 
per volumi; iu più termin; wört⸗ 
chen, n. particola partitiva, fi 

Teint, m. carnagione, cera, f. .. 

Telegra'nm, n. telegramma, m. 

Telegraph, m. telegrafo, m.; der 
unterſeeiſche —, il filo sottomarino. 

Telegra'phen- amt, u. ufflzio te- 
legrafico, m.; —büreau, u. burrò 
telegrafico, m.; - dienſt, m. servizio 
telegrafico, m.; - draht, m. filo tele · 
grafico; filo elettrico, m.; —inſpek⸗ 
tor, m. ispettore de’ telegraf, m.; 
-fabel, m. cordòne sottomarino, m.; 
linie, f. linea o f53 15% 
n. reto telegrafica, f.; - ſignal, n. 
segnale telegrafico, m.; -ſtange, f. 
pertica del telegrafo, f. ‘palo tele - 
grafico, m.; —ftotton,. tà stazione 
telegrafica, f. 

Telegraph=iY, . telegrafià, Li 
-iſch, agg. telegrafico; —e Depeſche, 
dispacchio telegrafico, télegramma, 
m.; ie ren, v. a. ev. n. telegrafare, 
annunziare per telegrafo, 

Tetemat, (nome) Telemaco. 

Teleolo'g, m. teleologo, m. 

Telepho' n, n.telefonio, m.; ieren, 
v. a; e v. n. telefonare, 

Teleſto'p, m. telescopio, eannoc- 
chlale, u. 

Teller, m. tondo, piatto, piat- 
tello; (von Holz) tagliere, tagliero, 
m.; tiefer , piatto cupo, m.; -hrett, 
n. ‘scanceria, J.; förmig, agg. in 
forma di piatto, di figura di tohdo; 
-korb, m. paniera per 1 tondi, f.; 
-lecker, m. leccapiatti, parassito, 


Tellerring 


ignatone, m.; ring, m. cerchio da 
porvi 1 tondi, m.; -tuch, u. tova- 
gliuolo, m. salvietta, f. 

Telln'r, - metall, N. tellurio, M. 

Tellu'riſch, agg. tellurico. 

Telln' rium, n. tellurio, m. 

Te mesvar, n. (geogr.) Temes - 
varra, 7. 

Tempel, m. tempio, templo, m.; 
Heiner —, tempietto, m.; bau, m. 
fabbrica d'un tempio, f.; - dienſt, 
m. uffizio divino, m.; -halle, . 
portico d'un tempio, m.; -herr, m. 
tempiere, templario, m.; -ſchänder, 
m. profanatore d'un tempio, m.; 
-vorhalle, J. -vorbof, m. (arch. ) 
pronao, m. 

Temperame'nt, n. temperamento, 
m. complessione, f. carattere, m.; 
viel- haben, essere di naturale caldo. 

Temper-atu'r, f. temperie, tem · 
peratura, f.; ie ren, v. a. tempe- 
rare, moderare; ie“ rofen, m. raf. 
freddatojo, m. 

Te'mpler, m. templere, templario, 
m.; orden, m. ordine de' tem- 
pieri, m. 

Tempo, n. tempo, m. misura, 
J.; das — in Acht nehmen, cogliere 
il tempo, osservare il tempo. 

Temporä'r, agg. temporarlo. 

Tempus, n. (gram.) tempo, m. 

Tena tel, m. (stamp.) cavalletto, 
m. guida, f. 

Tende nz, J. tendenza, f. fine, m. 

Te'uder, m. (ferrov.) tender, ser- 
batojo, furgone, m. 

Teneri’ffa, n. (geogr.) Teneriffa, J. 

Te'ngeln, ſ. dengeln. 

Te'nne, J. ala, J. palco, m.; eine 
= voll, ajata, J. 0 

Teno'r, m. tenore, m.; -geige, 7. 
violino che accompagna il tenore, 
m.; -i'ſt, m. tenore, m.; -ſtimme, 
F. tenore, m. 

Teplitz, n. (geogr.) Teplizza, J. 

Teppich, m. tappeto, celone, stra- 
to, m.; -fabrit, f. fabbrica di tap- 
peti, J.; händler, n. mercante di 
tappeti, m.; weber, -wirker, m. 
tessitore di tappeti, tappezziere, ce- 
Jonajo, . | 

Tere'nz, (nome) Terenzio, | 

Termi'n, m. termino, tempo pre- 
fisso, m.; er hat den erften - Dee 
zahlt, egll ha pagato il primo ter- 
mine; einen — anſetzen, fissare, o 
assegnare un termine; - ie'ren, v. 
n. andare alla cerca. 

Terminolog-ie“, /. terminologia, 
.; -iſch, agg. terminologico, 

Termi'n- verlängerung, F. proro- 
gazione, F.; -weiſe, avv. a termini. 

Setne, J. terno, in. 

Terpenti'n, m. trementina, J.; 
-baum, m. terebinto, m.; bl, n. 
olio di trementina, m. 

Terpſp chore, (mitol.) Tersleore. 

Terra 'ſſe, 5. rialto, sterrato, m.; 
e agg. in forma di ster - 
ra 


Serene, f. terrina, . 
Territorialrecht, n, diritto terri. 
toriale, m, 
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Territo' rium, u. territorio, m. 
Terror- i“esmus, m. terrorismo, 
m.; i'ſt, m. terrorista, m. 


Wat 


— danach, non me n’importa un 


zero; ihr wißt den — davon, eh che 
ne sapete voi altri un diancine; 


Te'rti-a, J. terza classe, J.; ich weiß es dir den — Dank, non te 


-a'ner, m. scolare della terza classe, 
m.; -Q’nfieber, n. (med) terzana, 
febbre terzana, f. 

Terz, J. (mus.) terza, J.; kleine 
=, terza minore, f.; große —, terza 
maggiore, f. {gatti, J. 

Terzero'l, n. terzetta, f. mazza- 

Terzett, N. (mus.) terzetto, M. 

Terzi'ne, f. terza rima, 7. 

Te'ſchen, n. (geogr.) Tescenia, f. 

Teſt, m. (chim.) coppella, f. 

Teſtame'nt, n. testamento, m.; 
er ift ohne — geftorben, è morto in- 
testato; ſein - machen, fare il suo 
testamento, testare; -a’rif), lit, 
agg. testamentario; —, avv. per 
testamento; Serbe, m. erede testa- 
mentario, m.; Svollſtrecker, m. ese- 
cutore testamentario, comessario di 
testamenti, m. 

Teſta'tor, m. testatore, m. 

Te ſteid, m. giuramento d’abju- 
razione del cattolicismo, m. 

Teſtie' ren, v. a. e n. testare, testa- 
mentare; far testamento. 

Teſti'kel, m. (anat.) granello, co- 
glione, testicolo, m. 

Tetra-cho' rd, n. (mus.) tetracordo, 
m.; -e'der, n. (geom.) tetraedro, 
m.: —c'drift), agg. (zeom.) tetraedro. 

Tetra'rch, m. tetrarca, m.; ie, 
J. tetrarchia, 5. 

Ten'er, agg. caro, diletto; di 
gran valore, di gran prezzo, pre- 
zioso; dieſer Kaufmann ift —, que- 
sto mercante vende caro; es iſt mir 
zu -, mi è troppo caro; wie — 
kommt es Ihnen pu ſtehen ? a quanto 
le riviene? das ift ibm - zu fteben 
gekommen, questo gli ha costato 
caro; das foll ihm - zu ſtehen kom⸗ 
men, se ne pentirà, l’avrà da pagar 
caro; - machen. rincarare, accrescere 
U prezzo; — werden, rincarire, cre- 
scere di prezzo; fam, hoch und 
verſichern, affermare per verissimo, 
promettere fermissimamente, porre 
le mani nel fuoco; - ung, f. care- 
stia, gran penuria, f. 

Teu'fe, J. (min. ) profondità (d’una 
cava), f. 

Zeu'fel, m. diavolo; demonio; 
spirito maligno, m.; armer —, po- 
vero diavolo, m.; ein eingefleiſchter 
—, un diavolo in carne; ein — von 
einem Weibe, un diavolo d' una 
donna, una diavolessa; was der —! 
diavolo! che diamine! den - auch! ma 
diavolo! geht zum -! andatevene 
al diavolo! andatevene in malora] 
das iſt eben der —, qui stà il dia- 
volo; das wäre der -! saria una 
cosa del diavolo! hol' ihn der —! 
che il diavolo lo porti! der - iſt 
los, i diavoli si sono scatenati: der 


f. 
m. diavoleria, f.; 


ne so nò grado nè grazia; bom — 
beſeſſen ſein, essere indiavolato; den 
- beſchwören, esorcizzare, scongiu- 
rare il diavolo; den — im Leibe ha- 
ben, aver il gran diavolo addesso; 
ch dem — verſchreiben, darsi al 
diavolo; chen, n. diavoletto, m.; 
-ti’, J. diavoleria; malia, F.; da- 
hinter ftedt eine —, qui gatta ci 
cova; -if), ſ. teufliſch; -mäßig, 
agg. diabolico; -, avv. diabolica» 


mente. 

Sewfel8-arbeit, f. lavoro diabo- 
lico, m.; -bantt, m. scongiuro, esor- 
cismo, m.; —bauner, —beſchwörer, 
m. esorcista, cacciadiavoli, u.; 
-brut, f. razza diabolica, f.; -dred, 
m. (farm.) assafetida, assa zaffetica, f.; 
-kerl, m. uomo indiavolato, m.; 
-kind, n. diavolino, diavoletto, fan- 
ciullo discolo, m.; -kunſt, f. arte 
diabolica, diavoleria, f.; -liſt, J. 
astuzia diabolica, malizia diabolies, 
„ ⸗ſireich, m. tratto, o tiro diabolico, 
-weg, m. strada 
infernale, f.; weib, n. diavolessa, 
furia, megera, F.; werk, n. opera 
diavolica, operazione diabolica, J.; 
-wurz, f. (bot.) nappello, aconito, 
m.; zeug, n. brutta faccenda, J. 
diavolerie, f. pl. 

Ten' fen, v. a. (min.) approfondare 
(una miniera). 

Teu'fliſch, agg. diabolico; infer- 
nale; —, avv, diabolicamente, per- 
versamente. 

Ten'toburg, der -er Wald, (geogr.) 
il Bosco di Tubergo. 

Teutſch, ſ. deutſch. 

Text, m. testo, m.; weiter im —e! 
andiamo innanzi! wieder auf den 
- kommen, fig. tornare al proposito, 
tornare a bomba; jemandem den — 
leſen, fig. cantare la zolfa a uno; ũber 
einen - predigen, predicare sovra 
qualche testo; können Sie mir den 
— zu dieſem Liede geben? potete 
darmi le parole di questa canzone? 
-buch, n. libretto, m.; -mäßig, agg. 
testuale, secondo il testo; —worte, 
u. pi. parole testuali, f. pi. 

Thal, n. valle, vallata, J.; großes 
—, vallone, m.; über Berg und —, 
per monti e per valli; -bewohner, 
m. valligiano, abitatore di valle, m. 

Tha' ler, m. tallero, m.; ein ſchö⸗ 
ner - Geld, una bella somma, 

Thales, (nome) Talete. 

Tha lfahrt, /. viaggio all’ ingiù 
del fiume, m. 

Thalia, (nome) Talia. 

Tha'l-wärts, avv. verso la valle; 
-weg, m. strada lungo una valle, f. 

That, f. fatto, m. azione, f. atto, 
m.; rühmliche -en, pl. gloriose ge- 
sta, m. pl.; in der —, in fatti, in 
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— ſoll mich holen, wenn .., che illeffetto, certamente; auf der —, auf 
diavolo mi porti, se ...; das muß friſcher -, in sul fatto, in fragranti; 
mit dem zugehen, qui il dlavolo auf der — ertappt werden, essere colto 
ci ha messo la coda; ich frage den sul fatto; in Wort und —, in detti 


So e ie A 


e in fatti; er hat den Namen mit 
der -, egli è tale, quale il suo 
nome La appella; jemandem mit Rat 
und —- beiſtehen, assistere alcuno 
con le opere e i consigli; feine 
Freundſchaft durch die — beweiſen,, 
provare col fatto la sua amicizia; 
zur — ſchreiten, porre in effetto, 
mettere in opera; bericht, m. fat- 
tispezie, f.; - beſtaud, m. fatto; (giur.){ d 
corpo del delitto, m.; beweis, m. 
prova del fatto, Li -endrang, tits 
1 = impulso di rendersi il- 


“Thiltet, m. facitore, autore, reo, 
m.; in, /. facitrice, autrice, f. 


Tha'thandlung, J. ‘azione; J fat- 


to, m. 
Thu tig, agg. attivo, condiviso as- 


siduo, industrioso; -en Anteil an 


etwas nehmen, prender parte attiva 
in qualche cosa; —, «avv. attiva-· 
mente, con. attività: keit, /. atti- 
vità, 23 in ſetzen, ‘mettere in at- 
tività. 

Tha t-traft, f. energia, Fi —trifa 
ig, agg. energico, rigoroso; -kun⸗ 
dig, agg. notorio, manifesto. 

Thü'tlich, agg. attuale, effettivo; 
=, avo. per la via di fatto, coi fatti, 
effettivamente; ſich — an jemandem 
vergreifen, mettere le. mani addosso 
a puo -keit, J. opera di fatto, 
J. fatto, m.; violenza, J.; en ver 
üben, commettere violenze, — 

Tha't-ſache, 1 cosa di fatto, fi 
fatto, m.; - ſüchlich, agg. a 
reale, positivo. . 

Thau, m. ꝛc., ſ. Tau, m. ꝛe. 

Theater, n. tao: m. scena, f.; 
ins — gehen, andare al teatro; 
agent, m. agente di teatro, m.; 
-billet, n. biglietto d’ingresso al 
teatro, m.; dichter, m. poeta dram- 
matico, m.; -diretior, m. direttore 
di teatro, m.; effekt, m. effetto 
teatrale, m.; -beld, m. eroe di tea · 
tro, m.; -kaſſe, 7. cassa del teatro, 
J.; -leben, n. vita teatrale, Si 
-maler, m. prospettivista, m.; - ſtück, 
n. opera teatrale, F.; tänzer, m. 
allerino, m.; tänzerin, 7. balle - 
rina, F.; unternehmer, m. impre · 
sario, m.; zettel, m. avviso, mani - 
ſesto, cartellone, m. 

5 nermönch, m. monaco tea; 

Iteatro. 

Sele, agg. teatrale, di 

The b-en, n. geogr.) Tebe, 7.3 
-t'ner, m. Tebano, m.; a' niſch, agg. 

bano, 5 

Thee, m. tè, thè, n.; grüner —, 
tè seccato al forno, m.; jemanden 


auf eine Taſſe — einladen, invitare 


cuno a prendere il tè. 


Thee/-blatt, n. foglia di td, /.; 


blüte, f. fiore di tà, m.; brett, ag 
n. vassojo per il tà; cabarò, m. 
ra 43 -büchſe, Sa scatola da 
tè, F.; -buh, m. te bù, m.; -geſchirr, 


n. vasellame da tà, m.; Geſellſchaft, 


J. crocchio al tà, m.; -kaune, f. eu · 
cuma per il tè, tettiera, f.; _teffel, 
m. tettiera, fi fig. balordo, m.; 


Weber, ital. Wörterbuch. IL 


teo 


-lüffel, m. cucchiajo da tè, m.; 
-löffelweiſe, avv. a quachlarini; 


-maſchine, J. macchinetta da ts, J. 


ramino del tè, m. 

Theer ꝛc., ſ. Teer ꝛc. 

Thee-ſervice, n. vasellame da ts, 
m.; -ſtoff, MN. (chim.) teino, M. 
-ſtrauch, m. (bot.) arboscello del tè, 
> 5 tale, . tazza da tò, chicchera 

tà, F. ſch, m. tavola da tè, J. ta- 

volino da prendere il tè, m.; -topf, 
m. ramino da tè, m.; -trinfer, m. 
bevitore di tè, m.; —waſſer, n. 
acqua (bollente) pel tè, J.; Ra 
n. vasellame da tè, m. 
Theil ꝛc., ſ. Teil ꝛc. i 
Theiß, V. (geogr.) Tibisco, m. 
Thei“ mus, m. teismo, m. 
Thei'ſt, m. teista, m. 
sso (nome) Tecla. 
The ma, n. tema, m. 


The' mis, (nome) Temi, Temide. | 


Themi'ſtokles, (nome) Temistocle. 
The mſe, f. (geogr.) Tamigi, J. 
The'obald, (nome) 1 8 
Theobicee“, J. teodicea, 7. 
Theodor, (nome) Teodoro. 
Theo dorich, (nome) Teodorico... 
Theodo'ſtus, (nome) Teodosio.. 
Theogonie“, J. teogonia, 7. 


Theokrat- ie, J. teocrazia,- 75 


agg. teocratico., 


ziſch 


Theolo“g, m. teologo, m.; ie“, F. 


teologia, J.; -iſch, agg. teologico; 
=, avv, teologieamente, 
Theo banie', J. teofania, f. 
Theo'rbe, 7. (mus.) tiorba, 7. 
Theorem, u. teorema, m. 
eor-e' tiker, m. teorico, teore- 
tico, m.; -e tiſch, agg. teoretico; — 
avv, teoricamente; ie“, f. teoria, 


rica, f, 
Theoſo'ph, m. teosofo, m.; ie, 
ofla (3, -iſch, agg. teosofico, 
. herapen't-it, J. terapeutica, J. ; 
40), agg. terapeutico. 
There e, (nome) Teresa, Teresia, 
1 ſienſtadt, n. (geogr.) Teresia- 
nopoli, F. 
The rriat, m. teriaca, triaca, /. 
The'rmo-lampe, 7. (fis.) termo» 
lampo, m,; Ime ter, m. termome- 
tro, m.; - ph'len, pi. (geogr.) Ter- 
88 pl.; -{fo'p, n. termosco- 


w reſe, The ſis, J. tesi, J. 
The (oa (nome) Teseo. È 
Theſſal zien, n. (geogr.) Tessaglia, 


f. 3 0 nich 1 n. (geogr.) Tessalonica, 
Si 


—o'uier, m. pl., Tessalonicesi, pi. 
The / tis, (mitol.) Teti, Tetide, 
Then ri, ſ. teuer. 

Theu' rg, w. teurgo, esorcista, m.; 
ie, 7. 5 teurgi ia „J. 

Thi' bet, n. eee Tibeto, m.; 

. 155 Tibetano, m.; - nisch, 


ar — ſ. Tier 20, 
Thisbe, (nome) Tisbe, 

200 o'lus, Dì, (arch.) tolo, M. 
Tho“ mas, (nome) Tommaso. 


Thon, m. argilla, creta; terra da 


stoviglie, /. 


Tho' n- art, 7. qualità d’argilla, 
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trata, o 


spezie d'argilla, hi Barlig, agg. di 
qualità d argilla; -berg, m. monte 
onde cavisi argilla, m.; erde, 7. 
terra argillosa, terra cretosa, J. ere- 


tone, m. 
Thü nern, agg, d ‘argille, di creta, 
di terra cotta. 
Tho'n- figur, f. figura d’argilla, 
-geftib, n. vaso d'argilla, vaso 
di creta, m.; -geſchirr, n. stoviglie, 


J. pl, utensili di terra cotta, m. pl; 


—griber, m. scavatore d'argilla, m.; 
-gryube, f. cava dell' argilla, fi 
-icht, agg. simile ad argilla; -19, 
agg. argilloso, cretoso; kugel, f. 
pallottola d argilla, f. pfeife, , 
pipa di terra, J.; Lit efer, m. ar- 
gilla s chistosa, J.; —varen, J, pl. ar - 
ticoli di 1 articoli di terra 
cotta, m. 

Thor, n stolto, pazzo „ matto, 
sciocco, m. 

Thor, n. porta, 7. portone, m. 
porta maggiore, .; vors - ſpazieren 
gehen, fare una passeggiata fuori di 
città; den Laſtern - und Thür öff 
nen, aprir l’entrata ad ogni vizio, 

Ti ofrax, m. (anat.) casso, m.. 

Tho' r- and, n. bandinella d'un 
portone, J.; fahrt, Sf. portone, m.; 
-flügel, m, 2 ee d' una porta, 
battitojo, m.; - geld, n. pedaggio, 
guidaccio, m. 

Tho rheit, /. stoltezza, sciocchezza, 
follia, pazzia, 7 

Tho'rhüter, m. portinajo, portiere, 
guardaportone, mn. 

Thö' richt, agg. stolto, sciocco, 
pazzo, folle, insensato; —, avo, stol- 


tamente, stolidamente, acioccamente, 


pazzamente, 

Tho rin /, stolida, sctocca, pazza, /. 

Tho'r-pforte, J. sportello, n.; 
rriegel, m. chiavistello d'un por- 
rc m.; sorieget, m. n. portinajo, 
chinsa delle porte ; {dun una città J.; 
mit —, alla chiusa delle porte; 
-ſchlüſſel, m. chiave d'un portone, 


J.; - ſchreiber, m. ‘sorivamo alla porta 


d'una città, m.; -ſchreiberſtelle, J. 
impiego dun scrivano di porta, m.; 
-ſperre, 7 serratura delle porte, fs 
-wache, /. guardia della porta, F.; 
-wärter, m. portinajo, portiere, 
guardaportone, m.; - weg, m. portone, 
m.; weit, agg. spalancato, tutto 
. -weite, J. larghezza di una 
porta, f.; dale m. polizza d'en- 
d'useitaà d unn città, J.; 
zoll, m. dazio alla porta di città, m. 

Thran, m. olio di pesce, olio di 
balena, m. trana, 7. 

Thrü' nchen, n. lagrimetta, 7. 
Thrä'ne, J. 1 a, lacrima, 
. mit -u in den Augen, con le 

agrime agli occhi; bis zu -n ge⸗ 
rührt, commosso fino alle lagrime; 
die -n ſtanden ihm in den Augen, 
aveva le lagrime agli occhi; in ʒ -n 
ausbrechen, prorompere in lagrime; 
mit u benetzen, bagnare di lagrime; 
-n vergießen, spargere lagrime, ver- 
sare lagrime. 
30 


Thränen 
e, pian- 


Thränen, o. n. lagrimar 
gere; die Augen ihm, gli pian- 
gono gli occhi; —, 1. (med.) epifora, 
F. « der Augen, cisposità, J.; -bein, 
n. (anat.) osso lagrimale, m.; -drilſe, 
F. (mat.) perda lagrimale, J.; 
feuchtigkeit, /. umor lagrimale, m.; 
-fiſtel, /. (chir.).egilope, m.; - flut, /. 
rivi di lagrime, m. pl.; Gang, m. 
(anat.) condotto lagrimale, m.; - land ⸗ 
le, m. pl. (anat.) vasi lagrimali, m. pł.; 
-krug, m. lagrimatorio, m.; leer, 
los, agg. senza lagrime; - muskel, 
m. (anat.) muscolo lagrimatorio, m.; 
-punkt, m. (anat.) punto lagrimaie, 
m.; - quelle, f. sorgente di lagrime, 
m.; -ſack, m. sacco lagrimale, lagri- 
matojo, m.; ⸗ſackentzündung, J. 
(med.) anchilope, m.; -firom, m. 
torrente di lagrime, m.; -thal, n. 
fig. valle di lagrime, m.; Urne, . 
urnetta lagrimatoria, F.; voll, agg. 
pieno di lagrime, lagrimoso; -warze, 
J. (anat.) curuncula lagrimale, J.; 
-weide, 7. (bot.) salcio di Babilo- 
nia, salcio davidico, m. 

Thra'n-icht, ig, agg. unto d'olio 
di balena, che ha della trana; 
-lampe, J. lucerna da trana, f.; 
-ſeife, J. sapone di trana, m.; -fie 
der, m. cuocitore di trana, m.; - ſie⸗ 
deret, J. luogo dove si prepara 
l'olio di balena, m. 

Thraker (nome) Trasibulo. 
Thra'z-ien, u. (geogr.) Tracia, f.; 
pia M. Trace, MN. -iſch, agg. tra- 
cico. 

Thron, m. trono; soglio, m.; den 
— beſteigen, salire sul trono; auf 
dem —e nachfolgen, succedere al 
trono; vom —e ſtoßen, detronizzare. 

Thro'n-beſteigung, 7. assunzione 
al trono, 7. innalzamento al trono; 
avvenimento al trono, m.; -bewer⸗ 
ber, m. pretendente al trono, m.; 
-en, v. n. residere, risiedere; aver 
seggio; - erbe, m. erede del trono, 
principe ereditario, m.; -erbin, /. 
erede del trono, principessa eredi- 
taria, f.; -folge, f. successione al 
trono, f.; -folger, m. successore al 
trono, m.; -himmel, m. baldacchino, 
m.; -ränber, m. usurpatore del 
trono, m.; rede, 7. discorso del 
trono, m.; -faal, m. salone del 
trono, m.; -ftufe, J. scalino del 
trono, m.; -wechfei m. cambia- 
mento del trono, m. 

Thuch'dides, (nome) Tucidide, 

Thu“ lich, ſ. thunlich. 

Thun, v. a. irr. fare; operare, 
agire; eseguire; geſagt, gethan, detto, 
fatto; es thut Not, è necessario; es 
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etwas gethan, egli ha qualche tin- 
tura di quella cosa, egli è infari- 
nato; er hat gar nichts gu —, non 
ha da far nulla, è affatto senza la- 
voro; er hat immer zu —, è sempre 
ocoupato, è sempre in attività; ich 
werde das meinige —, farò il mio 
possibile; das thut mir gute Dienſte, 
ciò mi serve bene, ciò mi rende 
buon servizio; es ift mir um mein 
Geld zu —, mi preme il mio da- 
naro; - Sie noch etwas dazu, vi ag- 
giunga q. o.; es iſt nur noch um einen 
Tag zu —, non si tratta che d'un 
sol giorno, basta un sol giorno an- 
cora; mit wem glaubt ihr es zu - 
zu haben? con chi eredete voi da 
aver che fare? man hat heutzutage 
zu —, um ſich fortzubringen, al di 
d'oggi sl ha che fare a camparla; 
fagen und ift zweierlei, prov. dal 
detto al fatto c'è un bel tratto; , 
als ob .., far mostra di. ., far 
vista di .. .; von einander , sepa- 
rare, disgiugnere; zu - geben, dar da 
lavorare, fornir del lavoro; groß —, 
far il grande, far il signore; fromm 
-, far il devoto; kund —, far sapere, 
dar notizia; einfältig —, far la gatta 
morta; zu viel —, passare i termini, 
eccedere; jemandem zu viel —, far 
torto ad uno; es anderen gleich — 
wollen, voler gareggiare gli altri, 
emulare gli altri; mit einem Mäd⸗ 
chen ſchön -, vezzeggiare una zit- 
tella; verlegen —, fare come se uno 


fosse imbarazzato; mit jemandem zu J.; der Thüringer Wald, 


- haben, avere da fare con alcuno; 
ich habe mit ihm gu —, ho da fare 
con lui, ho degli affari con lui; 
den Ausſpruch —, far la decisione, 
decidere; einen Blick auf jemanden 
-, gettare lo sguardo in uno; Geld 
aus dem Beutel —, cavare danaro della 
borsa; Buße —, far penitenza; cine 

rage —, far una domanda; in ein 

loſter -, metter in un convento; 
etwas zu Leide —, offendere, far 
torto; jemandem einen Poſſen —, far 
qualche tiro ad uno; ſeine Pflicht 
—, fare il suo dovere; eine Sache 
auf die Seite —, metter in disparte, 
o da banda q. o.; Schaden —, re- 
care danno, cagionare danno; einen 
Schluck —, bere un sorso; mehr als 
ſeine Schuldigkeit —, far più del do- 
vere; einen Schuß -, tirare un 
colpo; das Vieh in den Stall —, 
mettere le bestie nella stalla; je · 
mandem ſeinen Willen -, far vo- 
lontà di alcuno; uniformarsi all’ al- 
trui volontà; ſeine Wirkung -, pro- 
durre il suo effetto; Zucker in den 


thut mir leid, mi dispiace; was iſt Kaffee -, mettere zucchero nel 
hier zu -? che c'è qui da fareficafîò. 


was kann ich dabei —? che ci posso 


Thu! ufiſch, rm. (nat.) tonno, .; geſal · 


far ioP das thut nichts zur Sache, zener —, tonnina, J.; fang, m. pe- 
ciò non fa nulla, ciò non fa caso; es sca del tonno, F.; netz, n. tonnara, f. 


wäre nicht übel gethan, non sarebbe 


Thu'nichtgut, m. facimale, com- 


poi mal fatto; das wird nicht gut mettimale, m. 
-, ciò non finirà bene; das läßt ſich! Thu'nlich, agg. fattibile, che può 
nicht -, ciò non è fattibile, ciò non farsi; -feit, f. fattibilità, f. 


si può fare; er hat daran recht ge: 


Thür, . porta, f.; uscio; spor- 


than, ba fatto bene; darin hat er tello, m.; der Krieg iſt vor der —, 


Tief 


la guerra è. iscoppiare; Bin 
der — Abſchied nehmen, fuggire di 
nascosto ;. sparire; die — aufmachen, 
aprire la porta; an die — Hopfen. 
bussare, o battere all’ uscio,.0 alla 
porta; ſein Brot vor den -en ſuchen, 
vivere d’accatto; mendicare;- ſich 
nach der - umſehen, meditare la fuga, 
cercare di fuggire; die - verriegeln, 
dare; o tirare il catenaccio alla 
porta; jemanden zur — hinaus wer⸗ 
fen, metter alcuno alla porta; zwi- 
ſchen - und Angel ſtecken, prov. tro- 
varsi fra l’incudine e il martello; 
mit der — ins Haus fallen, prov. 
darci dentro alla balorda; venir n 
dire scioccamente. 
Thü'r- angel, J. ganghero, ar- 
pione, cardine, mastio, m.; - band, 
n, spranga della porta, bandella 
dell’ uscio, f.; - bekleidung, f. (tegn.) 
armadura, f.; beſchlag, m. ferra- 
tura, J. mastietti d' unn porta, m. 
pl.; bogen, m. (arch.) arcale, m.; 
-chen, m. porticella, porticina, f. 
uscioletto, usciolino, m.; - flügel, ra. 
battente, m. imposta di porta, f.; 
-futter, n. (tegn.). intelajatura della 
porta, bussola, /. È 
Thu'rgan, m. (geogr.) Turgovia, 
Turgavia, f. 1 
Thü r-geſims, n. cornice d' uua 
porta, f.; —bilter, m. portinajo, por- 
tiere, guardaportone, mastrusciere, 
m.; —bilterint, /. portinaja, 5. 
Thil'riug-en, n. (geogr. a, 
Selva di 


Turingia; -iſch, agg. di Turingia. 
Shil'r-tlinfe, 7. saliscende, m.; 
-klopfer, m. picchiaporte, martello, 
m.; ⸗pfoſte, /. imposta dell’ uscio, 
J. -ſchloß, n. serratura, J.; —{liife 
ſel, m. chiave della porta, /.; 
-ſchwelle, 7. soglia, F. limitare, m.; 
-filid, n. soprapporto, m.; - wärter, 
ſ. -hüter; -zarge, /. bussola, 7. 
Thy' mian, m. (bot.) timo; sermol - 


lino, m. 
Thy ' mſeide „ J. epitimo, epiti- 


mio, m. 

Ti'ber, f. Tibro, m. 

Tibe rlas, n. (geogr.) Tiberiade, f.; 
der See —, lago di Tiberiade, m. 

Tibe'rius, (nome) Tiberio. 

Tibu'lu8, (nome) Tibullo. 

Tick, m. toccata leggiera, tocca- 
tina, f.; capriccio, ghiribizzo, m.; 
-en, v. n. (von Uhren) far ticche 
tieche. 

Tief, m. profondo, fondo; basso; 
e Demut, grande umiltà, f.; —e 
Einſicht, cognizione profonda, f.; 
-e Farben, colori carichi, m. pl; 
-es Meer, alto mare, m.; e Schũj · 
fel, piatto fondo, m.; er Ton, tuono 
basso, m.; —e Verbeugung, profonda 
riverenza, f.; in der -ften Nacht. 
nel più profondo della notte; im 
-ſten Schlafe, nel più profondo del 
sonno; in -en Gedanken fein, essere 
immerso ne' suoi pensieri, essere 
tutto pensieroso; , avv. profonda- 
mente, molto addentro; - in die 
[Nacht hinein, molto avanti nella 


rata 


Tiefäu 


notte; die Augen liegen ihm — im 
Kopfe, ha gli occhi molto incavati; 
- gerührt ſein, essere oltremodo in- 
terigrito; - ſeufzen, sospirare pro- 
fondamente; trauern, essere in 
profondo lutto; Atem holen, trarre 
lungo respiro, respirare con diffi- 
coltà; feinen Hut - in die Augen 
drücken, calcare il suo cappello fin 
sopra gli occhi; - in Schulden ſtecken, 
esser fmmerso ne’ debiti, affogare 
ne’ debiti; - in See fein, (war.) esser 
in alto mare; -tittgig, agg. con gli 
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brutalità, 11 -bege, F. caccia for · 
zata, F.; -iſch, agg. animalesco, ani- 
male; brutale, bestiale; -es Leben, 
vita animale, /.; e Triebe, m. pù 
instinti animaleschi, m. pl.; , avo. 
bestialmente, brutalmente; -kenner, 
m. zoologo, m.; -flaſſe, J. classe 


d'animall, f.; kreis, m. (astr.) 20·- 


diaco, m.; zum e gehörig, zodia- 
cale; kunde, f. zoologia, f.; ma: 
ler, m. animalista, m.; - müßig, agg. 
animalesco, a guisa degli animali; 
-natur, f. anîmalità, /.; pflanze, 


occhi infossati; -bewegt, agg. oltre- /. zoofito, piantanimale, n.; -—GNni» 


modo commosso; —blatt, agg. az- 
zurro cupo, azzurro carico; —blid, 
m. ingegno acuto, m.; deukend, 
agg. profondo nel pensare. 

Tie'fe, . prfoondità, 5. fondo; 
luogo profondo, m.; — des Gefühls, 
sentimento intimo, sentimento in- 
tenso, m.; - eines Hauſes, lunghezza 
d'una casa, F.; in eine — geraten, 
entrare ina vvedutamente in qualche 
luogo cavo; in die - ſteigen, scen- 
dere all’ imo. 

Tie fen, v. a. approfondare, affon · 
dare; (mar.) scandagliare. 

Tie'f-g0ng, m. (mar. ) altezza d'ac- 
qua di cui una nave ha bisogno 
per essere a galla, f.; Grundig, 
agg. profondo; -liegend, agg. si- 
tuato in un luogo profondo; —e 
Augen, occhi infossati, occhi inca- 
vati, m. pl.; -ſiun, m. malinconia; 
mente cupa, mente pensosa, f.; 
-ſinnig, agg. impensierito, pensie- 
roso, assorto ne’ pensieri; di cupa 
mente, cupo, malinconico; - ſinnig⸗ 
keit, Y. profondità (d'una espres- 
. sîone); malinconia, f. : 

Tie gel, m. crogiuolo, m.; padella, 
J.; für das flüſſige Glas, (vete.) 
bofferia, J.; chen, n. padellino, m. 

Tier (Thier), m. animale, m. bestia, 
J. bruto, m.; cerva, f.; vierfüßige -e, 
quadrupedi, m. pt.; zum —e gehörig, 
animale, animalesco; er iſt ein gutes 
, fam, egli è un buon babbeo; —tibtt= 
lich, agg. simile ad animale; au- 
beter, m. zoolatra, m.; -aubetung, . 
adorazione d’animali, zoolatria, f.; 
-nrt, J. spezie d’animali, f.; modo 
animalesco, m.; -arzueikunde, . 
veterinaria, f.; -arzueiſchule, f. 
scuola di veterinaria, f.; arzt, m. 
veterinario, m.; -beſchreibung, Sf. 
zoografia, descrizione degli 
J.; bild, n. immagine d’animale, f.; 
-bude, f. menageria, 5. serraglio 
(delle fiere), m.; chen, n. anima- 
letto, animaluzzo, animaluccio, m. 
bestiuola, f. bestiuolino, m.; -dienſt, 
m. zoolatria, f.; garten, m. lepo- 
rajo, parco, m.; -gattung, 7. spezie 
d'animali, J. genere d' animali, m.; 
—-gefecht, n. combattimento colle be- 
stie; combattimento delle bestie, m.; 
-beſchichte, /. storia degli animali, 
J.; -heſchlecht, n. genere d’animali, 
m.; -Geftalt, f. forma, o figura 
d’animale, f.; -hant, 7. pelle d'ani- 


ler, m. tormentanimali, tormenta- 
bestie, m.; -quülerei, f. tormentar 
gli animali, m.; reich, a. regno 
animale, m.; -ſäule, 7. (arch.) co- 
lonna zooforica, f.; -ſchutz, m. pro- 
tezione degli animali, f.; -ſchutz⸗ 
verein, m. società pella protezione 
degli animali, J.; - ſeele, f. anima 
degli animali, F.; fin, m. senso 
d’animale, sentimento brutale, m.; 
-ſprache, J. linguaggio degli ani- 
mali, m.; - ſtick, n. quadro rappre» 
sentante animali, m.; verehrung, 
J. zoolatria, f.; -würter, m. guar- 
diano d'un parco, m.; welt, f. 
mondo animale, regno animale, m. 

Ti'ger, m. (nat.) tigre, m.; junger 
—, tigrotto, m.; fell, n., —baut, f. 
pelle di tigre, f.; - hund, m. (nat.) 
cane tigrato, m.; in, 7. (nat.) tigre, 
tigre femmina, J.; katze, f. (nat.) 
gatto pardo, m.; n, v. a. screziare, 
tigrare; -pferd, n. cavallo tigrato, 
m.; —tier, n. tigre, m.; -wolf, m. 
(nat.) iena macchiata, iena tigrata, 
J.: —tvnt, J. fierezza di tigre, f. 

Tigra'nes (nome) Tigrane. 

Ti'gris, M. (geogr.) Tigri, Tegilo, 
Tigilo, m. 

Ti'lg-bar, agg. estingaibile, di- 
struttibile; (com.) ammortizzabile; 
v. d. estirpare, distruggere, stermi- 
nare; das Feuer —, spegnere il fuoco; 
eine Rechnung —, dannare un conto; 
die Schande -, purgare l’onta, pur · 
gare il disonore; eine Schuld —, 
estinguere, o saldare un debito. 

Ti'{quug, /. estirpazione, distru- 
zione, J. ste o, m.; - einer 
Schuld, scarico d'un debito, m. estin · 
zione d'un debito, f.; -sfonds, m. 
fondo d' ammo one, m.; 8. 
kaſſe, Y. cassa d' ammortizzazione, f. 

Ti' lle, f. booeiuolo; (an der Lampe) 
luminello, m. ° i 

Ti'mon, (nome) Timone. 

Timo'theus, (nome) Timoteo. 

Tinktu'r, f. tintura, f. elissire, m. 

Ti'nte (Dinte), J. inchiostro, m.; in 
die kommen, flg.venire in imbarazzo, 
imbrogliarsi; in der - ſitzen, essere 
imbrogliato, trovarsi in imbroglio. 

Ci'uten-fa8, u. calamajo, m.; 
-ſiſch, m. (nat.) pesce calamajo, m. 
seppia, f.; -flaſche, 5. fiascò da in- 
chiostro, m.; -fleck, m. sgorbio, m. 


male, F.; -heil kunde, 7. veterinaria, Iitura, macchia d'inchiostro, f.; mit 
J.; -btit, J. animalità; bestialità, -en beſudeln, sgorblare, imbrattare 


don inchiostro; -lecks, m. sgorbio, 
schizzo d' inchiostro, m. litura, .; 
ynluer, n. polvere da fur inchio- 
stro, F.; ⸗ſtein, m. (in.) atramen- 

Ti'ppen, o. n. toccare leggier- 
mente con la punta del dito. 
Tiraill-eu'r, m. (mil.) bersagliere, 
m.; ⸗teſren, v. u. (mil.) badaluccare, 
bersagliarmeee. 

Tira' un, ſ. Tyrann. 
Tire ſias, (nome) Tiresia, — 
dh Tirol, Po (geogr.) Tirolo, M. -er, 
m. Tirolese, mn. 
Tiſa'ne, 7. (med.) tisana, 5. de- 
ootto, 8. 
Tiſch, m. tavola, J. tavolino, m. 
mensa, f.; des Herrn, sacra mensa, 
J.; bei —e, über —e, a tavola; nach 
-e, dopo pranzo; vom —e aufſtehen, 
levarsi da tavola; bei jemandem zu 
-e bleiben, rimanere a pranzo da 
alcuno; einen guten — führen, far 
buona tavola; zu -e gehen, an- 
dare a tavola; freien — bei jeman⸗ 
dem haben, aver la tavola gratis in 
casa di alcuno; den - bei jemandem 
haben, essere convittore da uno, es- 
sere a dozzina presso alcuno; zu -e 
laden, invitare a pranzo, invitare a 
tavola; ſich von — und Bett ſcheiden, 
separarsi di tavola e di letto, far 
divorzio, i 

Ti'fh-bcbarf, m. occorrevole per 
la tavola, m.; - bein, n. piede d' una 
tavola, sostegno d' una tavola, m.: 
-blatt, n. asse della tavola, f.; 
-cheu, n. tavolino, m. tavoletta, f.; 
-decke, 7. coperta del tavolino, f. 
tappeto da tavola, m.; ede, f. 
canto vivo del tavolino, m.; -frennb, 
m. amico di tavola, m.; —giinger, 
m. che va a dozzina da alcuno, con- 
vittore, m.; -gaſt, m. convitato, 
commensale, m.; -gebet, n. (vor dem 
Eſſen) bonedlcite, m.; (nach dem Es. 
ſen) agimus, m.; -gedetk, n. posata 
F.; genoß, m. commensale, m.; 
- gerät, -geſchirr, n. servizio da ta- 
vola, vasellame da tavola, m.; ge- 
ſellſchaft, J. compagnia di tavola, 
brigata a tavola, F.; -geſpräch, n. 
trattenimento, o colloquio convi- 
vale, m. discorsi convivali; m. pl.; 
-geftell, n. trespolo, m.; -glocke, f. 
campanella da tavola, f.; - käſtchen, 
n. cassettino di tavola, m.; -faften, 
m. tiratojo, m.; -korb, m. paniera 
da tavola, f. canestrello da tavola, 
m.; -körbchen, n. panierino da ta- 
vola, m. 

Ti'ſchler, m. falegname, legna- 
Juolo, m.; - arbeit, f. lavoro di leg- 
najuolo, m.; ei“, J. mestiere del 
legnajuolo, m.; -geſell, m. garzone 
di legnajuolo, marangone, m.; - lehr- 
burſche, m. fattorino falegname, m.; 
-leim, m. colla caravella, /.; utei⸗ 
ſter, m. maestro legnajuolo, m.; u, 
v. n. far lavori di legnajuolo; 
zunft, f. corpo de’ legnajuoli, mn. 

Ti'ſch-lied, n. canzone convivale, 
m.; Löffel, m. cucchiajo da tavola, 
m.; -meſſer, n. coltello da tavola, m.; 
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Tiſchnachbar 


- nachbar, m. vicino di tavola, m.; 
-platte, f. ſ. blatt; reden, f. pi. 
discorsi di tavola, m. pl.; teppich, 
m. tappotto da tavola, m.; trunk, 
m. bevanda da tavola, f.; tuch, n. 


tovaglia, f.; das- auflegen, mettere 


la tovaglia; das wegnehmen, le- 
vare la tovaglia; - wein, m. vino da 
pasto, vino da tavola, vino da fa- 
miglia, m.; -zeit, f. tempo del 
pranzo, m. ora d’andare a tavola, 
J.; zeug, n. fornimento di tavola, 
m.; biancheria da tavola, f. 
Tiffafe'tne8, (nome) Tissaferne. 
Tita'n, m. Titano, m.; „ n. (chim.) 
titano, .; -tiſen, n. ossido di ti- 
tano, m.; - metall, n. regolo di ti- 


tano, m. 

Ti' tel, m. titolo; grado, carat- 
tere; pretesto, m.; er führt den — 
eines Grafen, porta i titolo di conte; 
jemandem ſeinen rechten — geben, 
dare ad alcuno il titolo che gli con- 
viene, titolar alcuno debitamente; 
-bild, n. immagine del frontispi- 
zio, J.; —blatt, n. frontispizio, m. 
pagina del:titolo, /.; -bogtit, m. 
ſoglio del titolo, m.; - chen, n. tito- 
letto; m.; kein — Wahrheit, non un 
ette di vero, non un frullo di ve - 
rità; -lupfer, n. rame del titolo, m. 
stampa del titolo, J.; los, agg. 
senza titolo; -narr, m. pazzo pei 
titoli, m.; -ſucht, f. mania di voler 
essere titolato, f.; -ſüchtig, agg. 
avido di titoli, 

Titula'r, agg. titolare, titolato; 
-biſchof, m. vescovo titolare, m.; 
buch, n. titolario, M. -fürſt, M. 
principe titolare, m.; rat, m. con- 
sigliere titolare, m. 

Titul-atu'r, /. qualificazione, ti- 
tolatura, J. intitolamento, m.; -it'» 
ren, v. a. titolare, intitolare, dar 

Titus, (name) Tito; -fopf, m. 
testa alla: Bruto, f 0 Ù 

Tizian, (nome) Tiziano. 

To'bent,; v. n. imperversare, infu- 
riare; smaniare; das Meer tobt, il 
mare è in tempesta, il mare mugge, 
il mere:freme; das Blut tobt in den 
Adern, I sangue holle nelle vone; wie 
ein Raſender , monare smanie; stia- 
mazzüre; -, n. rabbia, smania, f. 
furore, impeto, imperversamento, m. 

To bal, ſ. Tabak. 
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Tollkirſche 


Tochterlich, agg. figliale, da figlio, cui uno è morto, /.3 not, J. in 


To chtermaun, m. genero, m. 

Tö'chter-ſchule, 7. scuola di fan- 
To'chterſprache, /. lingua deri - 
Tockie' ren, v. a. dipingere a grosse 
penneliste. : ; 0 

Tod, m. morte, J.; bürgerlicher —, 
morte civile, f.; ewiger —, mor 
eterna, morte dell’ anima, J.; Ieib: 
licher -, morte corporale, f.; ich bin 
des -es! son morto! son perduto! 
in der Stunde des -es, all’ ora, o 
al punto della morte; vor ſeinem 
-e, prima di morire, innanzi la sua 
morte, prima che morisse; er ſieht 
aus wie der —, ha una ciera sepol- 
erale; das iſt mir in den- zuwider, 
Fodio a mortes der- ſitzt ihm auf 
der Zunge, egli tien l’anima co’ 
denti; er iſt gut nach dem —e zu 
ſchicken, prov. è così lento, che si potria 
mandare a chiamar la morte; der 
- läuft mir über's Grab, sento de 
brividi; mit -e abgehen, uscir di 
vita, morire; cessar di vivere; ſich 
den - anthun, darsi la morte; ſich 
zu —e ärgern, orepare di rabbia; 
vom Leben zum »e bringen, giusti - 
ziare, far morire; bom -e ervetten, 
campare dalla morte, salvare la 
vita; anf den — gefangen ſitzen, es- 
ser incarcerato per delitto capitale; 
ſich zu e lachen, morir, o orepar 
dalle risa; auf den — danieder lie⸗ 
gen, esser ammalato a morte, tro- 
varsi al letto di morte; mit dem -e 
ringen, essere in agonia, essere al 
lumicino; fid auf — und Leben 
ſchlagen, battersi fino all’ ultima 
goccia di sangue; eines plötzlichen 
-es ſterben, morire di morte subi- 


tanea; einen ſchönen - ſterben, farb 


una bella morte; vom e übereilt 
werden, esser sorpreso dalla morte; 
den — zuerkennen, oondannare, o 
sentenziare alla morte; für den 
kein Kraut gewachſen iſt, prov. con- 
tra la morte non c’è muro forte, 
To'bbriugend, agg. mortifero, 
To! des- ahnung, J. presentimento 
di morte, m.; - angſt, F. agonia, an- 
goscia di morte, f. affanno:mortale, 
m.; ich ſtehe — aus, fig. soffro pena 
di morte; anzeige, 7. notificazione 
di morte avvenuta, fi; art, f. ge · 
nere di morte, m. sorta di morte, 


To' bend, agg. Imperveraante, im- fis -betrachtung, J. meditazione, o 


petuoso, furibondo; e Leidenſchaft, 
passione violenta, passione indo- 


— 5 fe. i 
‘ obi'as, (aome) ‘Tobin. sa 
Tobo' Isk, u. (geogr.) Tobolia; To- 
bolsca, 7. sa BOE ost 
Tol br ſucht, J. rabbia, amania, fre- 
nesla, J. . furore, MN. efilbtig, ‘Agg. 
maniaco, frenetico. phi af, 
Tochter, J. figlia, figliuola, f.; 
mit einer - niederkommen. partorire 
una: bambina. Detta, f. 
Tb, chterchen, n. figliuolina, flgliuo- 
Tochter- kind, n. nipote per parte 
di madre, m.; kirche, J. chiesa 
figliale, F. È Si f 


considerazione. sopra la morte, .; 
-bltiffe, /. palor di morte, m.; - bote, 
m.nunzio di morte, m.; -botſchaft, 


J. nuova della morte, f.; engel, m. 


angelo sterminatore, mi; - fall, m. 


| [caso di morte, m. morte, f.; auf den 


— in caso. di mortey einen - anzei · 


Todesndten fein, trovarsi in pericolo 
di morte; —rachen, m. bocca. dalla 
morte, f.; —röcheln, n. recate della 
morte, f. pl.; -ſchauer, m. pi. bei- 
vidi della morte, m. pk. ; - ſchlaf, 
-ſchlummer, m. l’eterno sonno; 
-ſchmerz, N. dolore di morte, m.; 


te] -ſchrecken, m. orrore della. morte, 


m.] ⸗ſchweiß, m. sudor di morte, 
m.; -ft08, m. colpo di grazia, m.; 
-ftrafe, 7. supplicio, m. pena di 
morte, pena capitale, .; -ſtreich, 
m. colpo mortale, m.; -fiunbe, 7. 
ora della morte, f.; tag, m. giorno 
della morte, m.; urteil, n. sentenza 
di morte, f. comandamento delł ani- 
ma, m.; -wunde, J. ferita mortale, 
ferita letale, y.; zeichen, n segno, 
o indizio di morte, m. 

To'b-feind, m. nemico imartale, 
nemico capitale, m.; — feitt, ‘odiarsi 
a morte; -feindfbaft, 7. nimi@zia 
mortale, f. odio mortale, m.; -frant, 
agg. infermo a morte, 

Tö'dlich, agg. mortale, mortifero, 
letale; -es Gift, veleno. mortifero, 
m.; -er Schlag, colpo mortale, m.; 
-e Waffen, armi letali, f. pi.; e 
Wunde, ferita mortale, J.; , avo. 
mortalmente; a mortes - beleidi · 
gen, offendere gravemente, offendere 
mortalmente; - verwundet ſein. es- 
sere ferito mortalmente; keit, f. 
qualità mortifera; virtà letale, f. 

To'd-müde, agg. stanchissimo, 
stanco a non poter più, mezzo 
morto di stanchezza; -fiinde, . pec- 
cato premeditato, m. 

Tobt, ſ. tot. 

Tof, ſ. Tuff. i 

To'ggenburg, n. (geogr.) Toggen- 
urgo, Ww. 
Toilette; 7. toeletta, toletta, J.; 
-utiſch, m. apparecchiatajo, m. 

Tokai'er, m. vino del Toccai, n. 

Toledo, n. (geogr.) Toledo, m. 

Toler-a'nt, agg. tollerante; a' n, 
J. tolleranzm, li -ie ren, LA d. tol- 
lerare. e 

Toll, agg. furibondo, furioso, ar- 
rabbiato, maniaco; mentenatto; fig. 
strano, sciocco, ridicolo; ‘8 Gold, 
oro falso, m.; er Hund, cane ar- 
rabbiato, enn guasto, m.; er Pi 
bel, plebe insensata, /. biſt du -? 
sei. parzo P. und voll ſein, essere 
cotto: come unn monna; werden, 
arrabbiare, stizzirsi, dar nelle sean ; 
descen ze. „ de 

To- apfel, m. pomo della pe- 
tronciana, m.; -brere, 7. coccola 
della belladonna,: y.; -t, J. furi- 
bonda, maniaca, J.; (an Hauben 2c.) 
giretto; m.; —eiſen, n. la sciame» 


gen, annunzlare: la morta di alcuno; nichetti, m.; -en, u n. fw un 


-furcht, . paura della morte, .; 
- gedanke, u. pensiero della morte, 
m.; - Aefahr, J. pericolo di morte, 


(med.) tetano, m.; . nuova 


romor pazzo, far chiasso; , v. 
a. (Spitzen ꝛc.) inorespure: einen 
pata) =, inscrespare un ‘giretto; 
-bau9, n. ospedale de' parti, m.; 


FS. (bot.) belladonna,; J.; -kopf, M. 
uomo furioso, uomo rabbioso, x.; 
Traut, n. (bot.) giusqulamo, stra- 
monio, m.; kühn, agg. tracotante, 
temerario; , avv. temerariamente, 
con temerità; -kühnheit, f. traco- 
tanza, audacia insensata; temerità 
J.: wurm, m. vermocane, m.; 
-wurz, f. (bot.) solano, m. 

To'lpatſch, m. uomo disadatto, 
balordo,-m. usi 

To'{yel, m. goffo, balordo, bab- 
beo, babbuasso, gnocco, marzocco; 
tanghero, m.; -ti’, f. balorderia, 
balordaggine, goffaggine, seimuni - 
taggine, mellonaggine, Y.; haft, 
tölpiſch, agg. goffo, balordo, scimu- 
nito, grossolano, rozzo; sciocco; —, 
avv. goffamente, sconciamente, gros- 
Solanamente. 


To'mbak, m. tombacco, similoro, | 


m.; en, agg. di tombacco, 

Ton, m. tuono, suono; accento, 
m. voce, f.; (pitt.) colore, m. gra- 
dazione, F.; ganzer —, tuono pieno, 
tuono intiero, m.; halber —, mezzo 
tuono, semituono, m.; - der Welt, 
uso, o stile del gran mondo; das 
geht aus einem andern Ze, fig. 
questa è un altra musica; den 
— ändern, cambiare di tuono; den 
angeben, dar il tuono, intuonare; 
fig. farla da padrone; den - halten, 
stare in tuono; aus einem hohen 
Le ſprechen, parlare con alterigia, 
andar su per le cime, 

To'n-abftand, m. (mus.) inter- 
vallo, M.; —-angeber, m. colui che 
primeggia nella società; a FA 
(mus.) tuono, modo, m.; di chter, m. 
compositore, componitore, m.; -dich⸗ 
tung, f. composizione, fi 

Tö'nen, v. n. render tuono, man- 
dar suono, risonare; -d, agg. riso- 
nante; sonoro, 

To'n-fall, m. (mus.) cadenza, J.; 
-folge, f. (mu. ) Scala, progressio- 
ne, f. 

To'ugern, n. (geogr.) Tongra, f. 

To'uhalle, /. sala del concerto, f. 

So'nita, f. (mus.) tonica, f. 

To'nift, agg. (wed.) tonico, 

gui . (geogr.) Tonchino, m. 

To'n-tunft, /. musica, scienza 
dell’ armonia, fi; —filnftfer, m. mu- 
Sico, virtuoso, m.; -tiluftferin, /. 
2A che sa la musica, virtuosa, 

3 (lehre, f. acustica, f.; leiter, 
di (mus.) scala, gamma, J.; - los, 
agg. che non renda tuono, privo di 
tuono, :non sonoro; senza espressio- 
ne; tonloſe Silbe, sillaba priva di 
ono, f.; Aoſigteit, F. mancanza 
di tuono; - der Stimme, (med.) 
J. misura "ael tuono, J.; -meſſer, 
s Tb ande,” . bariletto, dogli 
unchen, n. bariletto, doglietto, 
botticello, m. 5 

To'une, . barlle, m. botte, J. 

oglio, m.; Goldes, botte d'oro, 
V Heringe, barile d'aringhe, m. 

To'nnen-förmig, agg. in forma 

botte; gehalt, m. (eines Schiffes) 
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portata, tonnellata, ; geld, n. 
(com.) dazio di pesi fa tonnel - 
laggio, m.] -gewölbe, u. (arch.) 
volta a tutto sesto, f.; -iweife, avv. | 
in ‘barilf,-a barili, a bott. 

To' n- ordnung, J. (mus.) positura, 
posizione, F.; - ſetzer, m. compositore, 
componitore, m.; 1 fi com- 
posizione, f.; -ſilbe, J. sillaba col-|' 
l’accento, 5.; - ſinn, m talento per 
la musica, nm. 

Tonſu'r, . tonsura, cherica, f.; 
mit der - verſehen, chericato, 

To'nſtück, n. pezzo di musica, m. 

ZOLDO e tontina, f. 

To'n-verhältuis, n. ritmo, m.; 
-zeichen, n. accento; (mus,) notac- 
cento, m.; nota, 

Top, n f. Topp, n, 

Topa’8, m. topazio, m. 

Topf, m. pignatta, a J.; 


-brett, n. scaffale, o palchetto delle 


pentole, n. 

Tö'pſchen, mn. peitolino, pigna» 
tello, My ni: . 

Tö'pfer, m. pentolajo, vasajo; 
stoviglinjo, M. 1 -acker, m. (teol.) 
campo del vasellajo, m.; . 
lavoro di pentolajo, m.; -ti’, J. 
mestiere di pentolajo, u.; erde, J. 
terra o creta da stoviglie, f.; - Je- 
ſchirr, n. stoviglie di terra cotta, 
F. pl.; -haubwerk, n, mestiere: di 
pentolajo, m.; -meißel, m. gradina, 


J.; ofen, m. fornace di. pentolajo, 


m. figulina, 757 AIcheibe, F. ruota 
del pentolajo, F.; -thon, m. argilla, 
creta, J.; ware, J. stoviglie 10 
terra cotta, J. pl. 85 1 

To'pf-gewächs, u. pianta che 15 
su in un vaso, f.; -gnder, m. fam. 
colui che s' ingerisce dl minuzie, 
faccendiere, w.; -kuchen, m. focac- 
cia nel tegame, schiacciata, f.; 
-lecker, m. leccapiatti, m.; -martt, 
m. mercato delle stoviglie, m.; 
Rig Co coperehio. della pen- 


9. topico, SA 
ene m. topografo, m.; 
-ie, J. topografia, J. ; Hd, agg. 
topografico. 

Topp, int. val vada! l’accorde 
è fatto! 


Topp, n. (a) 1 testa, f.; 


-en, v. &. (mar.) amantigliare; 
-reep, u. (mar.) paterasso, m.; - reif, 
m. (mar.) paranchino dell’ ‘albero 
maestro, m.; -ſegel, n. (mar.) vela 
di: parocchetto, vela di gabbia, f.; 
-ſtänder, m. (war.) cornella; 7. 
Torf, m. torba; torfa, J.; graben, 
son vare torba; artig, agg. simile 
a torba; —aſche, J. cenere di tor- 
ba, f.; +Boden, m. terreno composto 
di torba, terreno maremmano, m.; 
-trbe, ra ‘torba, fis -feuctung, Y. 
bruciare torba, riscaldamento a 
torba, m.; rüber, m. sea vatore 
di torba, m.; - grube, 7. torfiera, J.; 
-kohle, 5. carbone di torba, m.; 
-land, n. terreno maremmano, m.; 
-moor, m. terreno composto di 


Totenfarbig 


torba, m.; Peer, m. scavatore: di 
torba, m. ⸗ſtich, m. torfiera, 7. 
To'rgan, 7. (geogr.) Torgavia, J. 
‘Torpedo, m. torpedine, m. schiff, 
n. nare torpedine, J. portatorpe- 
dini, m. 
„ To'rleln, v. n. iraballare, bar- 


collare, . ‘Lf. 
(bot.) tormentilia, 


Tormenti dle, / 

Torniſſter, . Bisasclo, valigia, J. 
zaino, m. 

To'rſo, m. lora: m. 

Tort, m. torto, danno, m. 

T' richen, n. tortello, m. tortel- 

letta, f. 

To'rte, . torta, 17 Uubücer, n. 
pasticelere, m.; Zupfaune, /. padella 
da torta, ti ntelg, m. pasta da 


torta, 
Torto'fa, N. - (geogr.) Tortosa, J. 
Tortu'r, J. tortura, corda, f. 
To'fen, v. n. scrosciare, muggize, 
‘romoreggiare. 
Tosfa'n-a, F. Toscana, ti cer, 
m. Toscano, Tosco, mi <td; 450. 
toscano, tosco. N 

To'ſten, m. (bot.) origano, ino 

Tot, agg. e avv. morto, deſunto; 
halb —, mezzo morto, "semivivo, 
tramortito; -e Augen, n. pl. occhi 
spenti, occhi senza „ m. pli; 
-e Farbe, colore smorto, n.; er 
Körper, cadavere, m.; -er Ort, luogo 
3 luogo poro frequentato, 
m.; -e Sprache, lingua morta, f.; 
zes Tier, bestia crepata, carogna, 
F.; -es Waſſer, acqua moxta, acqua 
stagnante, f.; man fagt ihn —, si 
dice che sia morto; ſich - fallen, 
ammazzarsi cadendo , morir d' unn 
caduta; ein Pferd - jagen, far ore- 
pare un cavallo correndo; ſich — 
lachen, crepar dalle risa; - ſchlagen, 
accoppare; - ſchießen, fucillare, mo- 
schettare. 

Total, agg. totale; begriff, m. 
circaintellezione, F.; eikdruck, m. 
impressione totale, J.; -finſternis, 
J. eclisse totale, Si -ſumme, f. 
somma totale, /. importo comples- 
sivo, m. 

To'te, m. morto, m.; , F. morta, /. 

Toö'ten, v. a. uccidere, ammaz- 
zare, accoppare; fein Fleiſch —, fig. 
mortificare la carne; durch Gift -, 
avvelenare; ſich —, v. r. uccidersi, 
ammazzarsi, darsi la morte, 

To'ten-aer, m. campo si 
cimeterfo, m.; amt, u. 17 8 5 per 
1 morti, m. esequie, J. N.; -bahre, 
J. bara, J. cataletto, m.; elne n. 
pi. ossami di morti, m. pl.; bee 
ſchwörer, m. negromante, m.; —bes 
ſchwörerin, /. negromantessa, f.; 
-beſchwörung, /. e FAI 
-bett, n, letto di morte, m. blaß, 
bleich, agg. pallido come un morto, 
smorto; - bliſſe, n. pallore di morte, 
m.; blume, F. (bot.) puzzola, fi 
-buch, n. registro de' morti, libro 
delle anime, m.; —eriteinng, FA 
apparizione de’ morti, J.; eule, J. 
strige, nottola, f.; -farbe, J. color 
di morto, m.; farbig, agg. di co- 


Totenfeier 


lor di morto, squallido, smorto; 
=feier, J. -feſt, u. anniversario dei 
defunti; dì de morti, m.; - flagge, 
J. (mar.) bandiera in derno, J.; 
-flede, N, pl. lividi di morte, MN. 
pl.; -frau, J. donna che lava e 
veste i morti, F.; -geläut, n. dop- 
pio de' morti, suonare a morto, m.; 
-geleit, n. comitiva funebre, f. mor- 
torio, funerale, m.; -gerippe, n. 
scheletro, n.; geruch, m. odore di 
morto, m.; -Gerüſt, n. catafalco, 
m.; -Gefang, m. cantico funebre, 
m.; -Gefprii), n. dialogo de' morti, 
m.; -QGeftant, m. fetore di morto, 
m.; -gewölbe, n. sepolcro, m. se- 
poltura, J.; -glocke, f. campana de 
morti, F.; drüber, m. beccamerti, 
becchino, m.: -gruſt, /. sepoltura, 
J. sepolcro, m. tomba, f.; haus, 
n. casa del morto; stanza de' morti, 
J.; hemd, n. camicia da morto, 
J.; Hage, F. lamento funebre, m.; 
-Ileid, n. vesta da morto, f.; kopf, 
m. testa di morto, f.; kranz, m. 
ghirlanda de’ morti, f.; lieb, n. 
cantico funebre, m.; -lifte, f. lista 
de’morti, F.; maske, F. maschera 
di gesso, J.; opfer, n. sagrifizio 
per i morti, m.; -regifter, n. re- 
gistro de’ morti, necrologio, m.; 
reich, n. regno de’ morti, m.; 
richter, m. giudice de' morti, m.; 
- ſchan, f. ispezione d'un cadavere, 
F.; -ſchauer, m. brividi della morte, 
m. pl.; -ſchein, m. attestato, o 
estratto mortuario, m. fede di morte, 
F.; -ſchlaf, m. sonno eterno; fig. 
sonno ferreo, sonno profondo, m.; 
-ſtill, agg. es war -, regnava un 
profondo silenzio; -ftille, f. silen- 
zio di morte, profondo silenzio, m.; 
-tanz, m. ballo de’ morti, m.; -topf, 
m. urna sepolcrale, f.; uhr, / 
anoda, F.; - Arne, /. urna sepolerale, 
F.; vogel, m. (nat.) strige; (Schmet 
terling) testa di morto, F.; wache, 
F. guardia al morto, f.; zettel, 
m. lista de' morti, f. 

Toul, n. (geogr.) Tulo, m. 

Toulo'u, n. (geogr.) Tolone, m. 

Tonlou'fe, n. (geogr.) Tolosa, f. 

Tonri'ſt, m. viaggiatore a piede, 
viaggiatore per divertimento, m. 

Tours, n, (geogr.) Turs, m. 

Tonrnie'r, . urnier. 

Trab, m. trotto, m.; im -e, di 
trotto; im vollen -e, a gran trotto; 
— roiten, andare di trotto. 

Traba'ut, m. alabardiere, lanzo; 
(astr.) satellite, m. lunula, f. 

Tra'b-eu, v. n. trottare, andar 
di trotto; cammiuar presto; end, 
avv. trottone, di trotto; er, n. 
trottatore, m. 

Trü' ber, f. pl. gusci, m. pl. 

Tracé, n. (von iſenbahnen) trao- 
ciato, m. ̃ 

Trache“ e, f. (anat.) trachea, J. 

Tracht, 7. carica, J. peso, m.; 
foggia, f.; = Prügel, carica di ba- 
stonate; - Speifen, messo, o ser - 
vito dl vivande, m. portata, o muta 
di vivande, f. 


» 
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Tra'bten, v. n. adoperarsi; stu- 
diarsi; tendere, cercare, aspirare; 
nach einem Amte —, aspirare a un 
impiego; nach dem Leben —, insidiare 


la vita; ſein ganzes Dichten und - 


geht dahin, tutte Je sue cure non 
sono rivolte che a questa cosa. 

Trü'chtig, agg. piena, pregna; 
fecondo, fertile; keit, f. pregnezza; 
fertilità, f. 

Traditio'n, 7. tradizione, f. 

Tra'ffif, m. traffico, m. 

Tra- galtar, m. altare portatile, m. 

Tragant, m. dragante, m. gom- 
ma adraganti, f. 

Tra'g-bahre, /. barella, f.; - bale 
ken, m. (arch.) architrave, m.; - bund, 
n. cinghia, f.; (chir.) sospensorio, 
m.; -bar, agg. portabile; fertile, 
fruttifero; AJartelt, J. fertilità, f. 

Sra‘gbett, n. letto portatile, m.; 
lettiga, f. i 

Tra'ge, /. (Tragbahre) barella, J. 

Trü' ge, agg. pigro, inerte, neghit- 
toso, infingardo, indolente; —, avv. 
pigramente, neghittosamente, in- 
fingardamente, lentamente; wer⸗ 
den, impigrire, anneghittire, 

Tra'ge-baltet, m. (arch.) archi. 
trave, f.; —band, n. cinghia, calza- 
toja, J.; -hebel, MN. lieva, J.: -ioch, 
n. bilico, m.; korb, m. cesta, J. 


Tränkfaß 


vorire i due partiti; fi) —, v. r. 
tenersi; ſich mit einer Sache -, oc- 
ouparsi d' un affare; ſich mit einem 
Gedanken -, andar gravido di qual- 
che pensiero; wie trigt er ſich? come 
va vestito? man trägt ſich mit dem 
Gerüchte, si. va spargendo la voce; 
dieſes Tuch trägt ſich gut, questo 
panno è di durata; -, n. (mm.) 
portamento, m. 

Tri'ger, m. facchino, portatore, 
me.; (arch.) sostegno, m.; in, J. 
portatrice, f.; lohn, n. mercede 
del portatore, f. 

Tra'ge-ſeſſel, n. sedia portatile, 
portantina, J.; -zeit, F. tempo della 
pregnezza, f. 

Tri'gbett, J. infingardaggine, iner- 
zia, pigrizia, f. 

Tra'ghimmel, m. baldacchino, m. 

Tra'giter, m. tragico, m. N 

Tragiko'miſch, agg. tragleomico. 

Tra'giſch, agg, tragico; funesto; 
-er Dichter, poeta tragico, m. 

Tra'gtorb, m. cesta, 7. cestone, m. 

Tragu'die, /. tragedia, f.; -udich⸗ 
ter, m. poeta tragioo, m. 

Tra'g-pfeiler, m. (arch.) pilastro, 
Mm.; -polſter, n. cercine, m.; rie⸗ 
men, m. cinghia, f.; ring, m. cer- 
eine, m.; ⸗ſattel, m. basto, m.; 
-ſtein, m. (arch. ) pietra di sostegno, 


costone, m.; -lohn, ſ. Trägerlohn. 7. asinello, m.; -wulſt, m. cer- 


Tragen, v. a. irr. portare; essere 
pregna; der Acker trägt nichts, il 
campo produce niente; wer trägt 
die Schuld? chi n' ha la colpa? das 
Kapital trägt fünf Prozent, il capi - 
tale frutta il cinque per cento; ins 
Buch —, notare, o portare a libro; 
einen Degen -, portare, o cingere 
spada; Geld bei ſich -, portare seco 
danaro, portare indosso danaro; das 
Herz auf der Zunge —, parlare col 
cuore in mano; Holz —, portare 
legna; eine Laft auf dem Rücken —, 
portare un peso sul dorso; jeman · 
den auf den Händen —, portare uno 
in palma di mano; den Kopf hoch 
-, portar la testa alzata; eine Krank · 
heit davon —, guadagnarsi una ma-; 
lattia; Waſſer ins Meer —, prov. 
portar acqua al mare, vendere fl 
sole di Luglio; die Naſe hoch —, 
portarla alta, sollevar il naso; je- 
mandes Namen -, portare il nome 
di alcuno; Ruhm davon —, portarne 
onore; eines andern Schuld —, por- 
tar la pena per un altro; den Sieg 
davon —, riportarne la vittoria; 
Sorge , aver cura, attendere; Stie - 
feln -, portare stivali; Trauer —, es- 
sere vestito a bruno, portare bruno; 
Waffen —, portare arme; , v. n. 
portare; das Eis trägt, il ghiaccio 
porta, il ghiaccio regge; dieſe Flinte 
trägt hundert Schritt weit, questo 
archibugio porta cento passi; das 
Fernglas trägt ſehr weit, il cannoc- 
chiale porta molto lontano; das 
Schiff trägt ſchwer, la nave è di 

portata; meine Augen- nicht 
o weit, i miei occhi non vi arri- 
vano; auf beiden Schultern -, fa- 


cine, f. 

Traſa'n, (nome) Trajano. 

Train, m. (mil.) carriaggio, ba - 
gaglio; (ferrov.) traino, convoglio, 
m.; »bataillon, n. battaglione del 
traino, F.; knecht, m. (mil.) baga- 
glione, galuppo, saccardo, m.; ko- 
loune, F. colonna di bagaglio, f.; 
-ſoldat, m. soldato di bagaglio, 
galuppo, n.; -wagen, m. carro di 
bagaglio, m. 

Trakt, m. tratto (di paese), m. 
contrada, f.; ame'nt, n. tratta. 
mento, banchetto, convito; (mil.} 
salario, stipendio, m.; - a't, m. trat- 
tato, m. convenzione, f.; ieren, 
v. a. trattare, maneggiare; convi- 
tare, fare convito. 

Trö'llern, v. n. canterellare, can- 
ticchiare; gorgheggiare. 

Tram, m. (tess.) trave; trama, f. 

Tra'uipel, m. fam. buzzona, Ss} 
-n, v. n. scalpitare, pestare co 
piedi, battere de’ piedi in terra; 
-tier, n. (nat.) dromedario, m. 

Tra'mſeide, /. seta di trama, f. 

Trauchie'r- en, v. a. trinciare; 
-meſſer, n. coltello da trinciare, 
trinciante, m. 

Trank, m. bevanda, pozione, bi- 
bita, J. beveragglo, m.; ſchlechter —, 
bevandaccia, 7. 

Trü'nkchen, u. bevandina, bevan- 
duocia, f. [tojo, m. 

ril'ute, /. abbeveratojo, gunzza- 

Triinfett, v. a. abbeverare; dar 
la poppa, dar da bere; mit Ol , 
imbevere d'olio; die Wieſen —, ine 
naffiare, o adacquare i prati. 

Trü'nkfaß, n. mastello da abbe- 
verare, m. 


Trankopfer 471 Trguring 


Tra'nk- opfer, n. libazione, J. z. 


- ſteuer, . e 9 vino, o 


sulla birra, 7. 

Trü'nk-trog, m. trogo, 0 truogolo 
per abbeverare, m.; ung, . abbe- 
verare, ‘abbeveramento, m. 

1 Tra nquebar, n. (geogr.) Tranche- 
ar, m 

Trans- altio'n, Ji transazione, . 
trattato, m.; -alpi'uiſch, agg. trans- 
alpino; -atla'ntiſch, agg. transat- 
lantico; Formation, J. transfor- 
mazione, f.; —frifio”n, 7. transfasio- 
ne, J. 

Tra'nſit, agg. transito; -bandel, 
m. commercio di ‘transito, m.; i, 

Tra'nſttozoll „ m. dazio di tran- 
sito, m. 

Trauspare“ ut, agg. trasparente. 
Transpir-atio'n, 7. traspirazione, 

-ie'reu, v. n. traspirare. 
Trausponie' reu 1 v. a. trasporre. 
Transpo'rt, m. trasporto, traspor- 
tamento, convoglio, m.; -eu'r, m 
quadrante, m.; -ie’ren, v, a. tras- 
portare, spedire; -koſten, J. pl. 
spese di trasporto, J. pl.; -material, 
n. (ferrov.) materiale mobile, m.; 
-ſchiff, n. (mar. ) bastimento da tras- 
porto, m. nave da trasporto, f. 

Trausverſa'lei, /. transversale, J. 

Trapez, n. 8 .) mensale, 7. 

al, n. (geogr.) Trebisone 


Si 


a, f. 

Tra ppe, m. (nat.) ottarda, oca 
granajuola, f. 

Trappe, 7. traccia, pedata, J. 

Tra'ppen, v. n. scalpitare. 

Trappi'ſt, m. trappista, m.; en⸗ 
orden, m. trappa, J. 

Traſime'niſch, der -e See, (geogr.) 
il lago Trasimeno, 

Traſſ-a'nt, m. (com.) traente, m.; 
-a't, m. (com.) accettante, pagatore 
della tratta, m.; ie“ ren, v. a. e n. 
(com.) far tratta (sovra alcuno); 
-ie' rer, m. traente, m. 

Trau' altar, m. altare, m. 

Träu'bchen, n. grappoluccio, grap- 
poletto, racimoluzzo, m. 

Trau' be, f. grappolo, grappo, ra- 
oi molo, m.; n leſen, vendemmiare; 
racimolare, raspollare. 

Trau'ben- artig, agg. (bot.) botri- 
cide; auge, n. (chir.) stafiloma, m.; 
-bobrer, m. succhio col manico 
storto, trapano a mano, m.; -far⸗ 
ren, m. (bot.) osmunda, f.; -furmig, 
agg. in forma di grappolo, botrioide, 
aggrappolato; -haut, f. (des Auges) 
(anat.) uvea, 7.3 -hülſe, f. flocine, m.; 
-hyazinthe, 7. (bot.) giacinto botri- 
cide, m.; kamm, m. raspo, raci- 
molo, m.; - Lirſche, /. ciriegia a 
grappoli, 7.3 reich, agg. pieno di 
grappoll, FA0emMmoso; -ſaſt, =: sugo 
{miner.) botrite, botriolite, sa tres 


ter, mn. pigiatore, m.; -weiſe, avv. die - kommen, prov. fuggir l’acqua 


a grappoli, in grappi. 
Trau'big, agg. racemoso, 


Traut en, v. a, congiungere in ma- 
trimonio, dar la benedizione nuziale; 
, v. n. fidarsi, confidarsi, prestar || 
fede;. man muß nicht jedermann 
non bisogna fidarsi dognuno; i 

ene ihm nicht recht, mi fido poco 

di lui; ich traue dem Wetter nicht, 


non. mi fido di questo tempo; auf 


Gott -, ‘porre la sua confidenza, o 


fiducia in Dio; ſich ſelbſt nicht -, 


diffidare di sò. stesso; traue, ſchaue, 
wem, prov. la diffidenza è la madre 
della sicurezza; wer leicht traut, 
wird leicht betrogen, prov. chi spesso 
fida, sovente grida 
und zutrauen). 
Trau'er, f. lutto, corrotto, m. 
tristezza, mestizia, fs halbe =, cor- 
rotto piccolo, m.; tiefe —, lutto ri- 
goroso, corrotto grande, m.; — an⸗ 


legen, vestir bruno; die — ablegen, 


deporre il lutto, deporre il bruno; 
in — gehen, portare il lutto, ‘portare 
il corruccio. 

Trau'er-anzug, m. abito da lutto, 


m.; -hild, n. emblema di lutto, 


simbolo di lutto, m.; —binde, /. 
fascia da lutto, f. velo da lutto, n.; 
-blick, m. sguardo mesto, m.; 
-bote, m. erge e della mala 
nuova, m.; -botſchaft, F. nuova 
lugubre, F. messaggio funesto, m.; 
-fall, m. accidente funesto, m.; 
-flagge, J. (mac.) bandiera in derno, 
F.; -flor, m. velo da lutto, m.; 
-Jebicht, n. epicedio, m. poesia fu- 
nebre, F.; -gefolge, -geleit, n. co- 
mitiva . J.; -geläute, n. 
suono funebre di campane, suonàre 
a morto, m.; -—geriift, n. catafalco, 
m.; -heſang, m. cantico funebre, 
m.; —Heſchichte, 7. storia luttuosa, 
relazione luttuosa, storia trista, f.; 
-hans, n. casa di lutto, F.; —jabr, 
n. anno luttuoso, anno del lutto, 
m.; kleid, n. abito da lutto, abito 
lugubre, m.; -kutſche, Y. carrozza 
funebre, f.; —nmantel, m. mantello 
da lutto, m.; (Schmetterling) antio- 
pa, fs; morto, m. marcia funebre, 
J.; -muſik, 7. musica funebre, J. 
Trau'ern, v. n. rattristarsi, esser 
mesto, esser afflitto, affliggersi; es 
sere a bruno, portare lutto. 
Trau'er-nachricht, -poſt, J. nuova 
lugubre, f.; - rede, J. orazione fune- 
bre, f.; ⸗ſpiel, n. tragedia, f.; 
Aplelbichter, m. poeta tragico, m.; 
rhimie, J. voce lugubre, voce do- 
lente, f.; ton, m. tuono lugubre, 
tuono dolente, m.; voll, agg. lut- 
tuoso, pien di duolo; -wagen, m. 
carrozza da lutto, fs weib, n. 
piagnone, f.; -weide, J. (bot.) salcio 
di Babilonia, m.; -zeit, J. tempo del 
lutto, m.; zug, m. processione fue 
nebre, J. 
Trau ' dach, n. gocciolatajo, tetto 
fornito di grondaja, m. 
Trau'fe, J. gronda, grondaja, f. 
piovitojo, m.; aus dem Regen in 


sotto le grondaje; cader dalla pa- 


idella nelle brage, 


di stillicidio 


(ſ. a. getrauen 
rimonla delle sposalizie, f. 


dente; -, auv, far 


Träu' feln, v. a. versare a goc- 
giole, stillare; —, v. n. gocciolare, 
are, cader a gocciole. . 

Trau fen, v. n. grondare, goccia 
re; stillare. 

Trau'f- fog, n. vaso da rice ver 
l’acqua piovana, m.; _leifte, /. (arch.) 
gocciolatojo, m.; -platte, f. (arch.) 
grondatojo, n.; recht, n. diritto 
dirittò ‘di gronda, m.; 
-rinne, .. „ daceia di ‘gronda, f.;. 
=tibre, f. , tubo di condotta, m. 
‘doccia, f.; J. din, m. sottogronda, 


F.; -waſſer, n. acqua di grondaja,f. 


Trau'geld, n. sportola per ia ce- 


Trau lich, agg. familiare, confi- 
larmente, con- 


fidentemente; -leit, F. familiarità, 


‘confidenza, fi 


Traum, m. sogno, m. visione, S; 
es kommt mir wie ein - vor, mi 
‘pare un sogno; es ift mir nicht im 


de eingefallen, neppure in sogno 
mi 


venuto in mente; mein 
erfüllt ſich, U mio sogno sì verifica; 
Träume deuten, spiegare, o inter- 
pretare 1 sogni; auf Träume bale 
ten, credere a’ sogni; jemandem 
aus dem -e helfen, disingannare 
alcuno, aprir gli occhi ad alcuno; 
wie im e herumgehen, trasognare, 


andar trasognando. 


Trau'm-ausleger, m. espositore 
de’ sogni, interprete de’ sogni, m.; 
-bild, n, visione, f.; huch, n. li; 
bro de’ sogni, m.; -deuter, m. 
espositore de' sogni, interprete de’ 
sogni, m.; -denterei”, -deutung, /. 
spiegazione de’ sogni, onirocrazia, 
oniroscopia, f. 

Triu'men, v. a, e n. sognare, far 
sogni; das hätte ich mir nicht - laſ. 
fen, non l’avrei neppur sognato, 
non l’avrei creduto neppur per so- 
gno; laß dir das nicht -, fig. non 
ei pensar neppure. 

Träumer, 15 sognatore; visio- 
nario, m.; -ti’, f. vaneggiamento, 
m. sogni, m. pi. visioni, J. pl.; 
-iſch, agg. trasognato, Ne 
astratto, chimerico, 

Trau m-geſicht, n. visione in so- 
gno, fi; —Geftalt, 7. era | J.: 
- gott, m. Morfeo, m.; ⸗ſpiel, n. 
fantasmagoria, /.; welt, F. mondo 
de' sogni, m. 

Traun, int. per mia ſèl certo! 
davvero! 

Trau'rede, f. sermone nuziale, u. 

Trau' rig, agg. mesto, tristo; afe 
fitto, malinconico; —e Nachricht, 
trista nuova, cattiva nuova, f.; e 
Stimme, voce dolente, voce Jugu- 
bre, Si -er Tag, giorno mesto, 
giorno tristo, m.; machen, ren- 
dere tristo, ‘attristare; — werden, 
rattristarsi, 'affiggersi; ein es Ende 
nehmen, far cattiva fine; , av. 
tristamente, mestamente, dolorosa» 
mente; - leit, f. tristezza, mestizia, 
malinconia, f. affanno, m. 

Traw-ring, m. anello nuziale, 
m.; —{Mein, m. fede di matrimonio, 


Traut 
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Treten 


attestato matrimoniale, m.; den 
bekommen, ottener la licenza di 
maritarsi. 8 

Traut, agg. fido, fidato; caro. LV. 

Trau'tenau, n. (geogr.) Trocenova, 

Trauung, F. benedizione nuziale 
F. sposalizio, m. 

Trau'ungs-buch, —regiſter, n. re- 
gistro dei matrimoni, m.; -fag, m. 
giorno del matrimonio, m. 

Tra'ven, v. a. (mar.) pressare. 

Tre'cken, v. a, tirare, trarre, trarsi 


dietro. 

Tre'ckſchüte, /. barchetta tirata 
da cavalli, f. 

Treff, n. (in der Karte) fiori, m. 
pl.; -—bube, m. fante di fiori, m.; 
dame, f. dama di fiori, f.; -daus, 
n. asso di fiori, m. 

Tre'ffen, n. combattimento, fatto 
d'arme, m.; erſtes —, (mil.) prima li- 
nea dell' esercito, f.; endlich kam es 
zum —, alle fine si venne alle ma- 
ni; ins — gehen, andare in batta- 
glia; wenn es gum — kommt, fig. 
quando si viene a’ ferri, quando si 
viene al punto, o al quia. 

Treffen, v. a. en. irr. cogliere, col- 
pire; (antreffen) incontrare, trovare, 
rinvenire; (richtig ſein) tornare; pren- 
dere la somiglianza, imitare bene, 
cogliere; nachdem es trifft, secondo 
gli aspetti, come porta ventura; 
es traf ſich, avvenne, accadde, suc- 
cesse; man trifft ihn nirgends, non 
si trova in nissun luogo; die Rech- 
nung trifft, il conto torna, I conto 
batte; das Loos traf mich, a me 
toccò la sorte; Sie haben es ge⸗ 
troffen, ella 1’ ha indovinato, ella 
ha dato nel segno; wen trifft die 
Schuld? di chi n° è la colpaP chi 
n' ha la colpa das trifft Sie, ciò 
riguarda lei, ciò concerne lei; ſich 
getroffen fühlen, sentirsi punto, sen- 


tirsi toccato sul vivo; es gut —, es 


recht —, incontrar bene, capitar 
bene, corre in pieno; es nicht recht 


-ehammer, m. cacciabotte, caccia- 
buccole, cacciabronzine, m.; eis, 
n. ghiaccio galleggiante, m.; e- 
meißel, m. cacciatoja, f. 


spignere, sospingere, far avanzare, 
fare andare innanzi; venîr sospinto, 
scorrere, passare; germogliare, pul- 
lulare, provenire; (mar.) cappeggia- 
re; getriebene Arbeit, lavoro tirato, 
lavoro di rilievo, lavoro martellato, 
m.; er treibt es gu arg, egli va 
troppo oltre; es treibt mich, ho gran 
premura; er trieb mich aufs äußerſte, 
mi spinse agli estremi; die Wolken 
—, le nuvole scorrono; das Waſſer 
treibt das Mühlrad, l’acqua fa an- 
dare, o girare la ruota; ſie haben 


es lange genug getrieben, se la son ti 


goduta quanto basta; von neuem —, 
rigermogliare, rimettere; es zu weit 
—, portar le cose troppo oltre, ol- 
trepassare i limiti; vor Anker —, 
(mar.) arare; vom Amte , sposses- 
sar dall’ uffizio; zur Arbeit —, inci- 
tare, o incalzare al lavoro; in die 
Enge -, mettere alle strette, stri- 
guere fra l’uscio e 1 muro; den 
Feind in die Flucht —, mettere in 

„o respingere l’inimico; die Ge: 
duld aufs äußerſte —, portare la pa- 
zienza al più alto segno; eine Hand- 


tierung —, esercitare un mestiere; 


Handel -, esercitare la mercatura, 
trafficare; jemanden in die Höhe —, 
rincarire ad alcuno la merce; Furz · 
weil —, celiare, burlare, scherzare; 
Mutwillen —, folleggiare, far paz- 
zie; Schweiß -, provocare il su; 
dore; den Preis in die Höhe -, far 
salir il prezzo al più alto segno; 
einen Schuldner —, sollecitare, o 
costringere un debitore al paga- 
mento; das Wild aus dem Lager —, 
scovare la fiera; auf die Weide —, 
menare al pascolo; eine Wiſſenſchaft 
—, esercitare, o professare una sei- 
enza; wie man's treibt, fo geht's, 


=, capitar male, corre scarso; auf ꝓrov. qual tu la tratti, tal riesce; 


etwas -, incontrarsi, o imbattersi 
in q. c.; Anſtalten (zu etwas) —, fare 
apparecchi, o preparativi, apparec- 
chiarsi; vom Blitze getroffen werden, 
venir colpito dal fulmine; de rech- 
ten Punkt —, toccare Il punto; ins 
Schwarze —, dar nel brocco, im- 
broccare; den rechten Sinn —, co- 
gliere il vero senso; entrare nella 
mente d' un autore; die rechte geit 
-, cogliere il punto; das Biel —, 
dare nel ‘segno, cogliere la meta; 
getroffen! dato nel segno! indo- 
vinato! e 

Tre'ffend, agg. che coglie; che 
colpîsce; stringente; -es Velfplel, 
n, esempio che ‘dà nel brocco, n. 

Tre'ffer, m. (in der Lotterie) vin. 
cita, polizza che guadagna, 7. 


Tre'fflich, agg. eccellente, squi- 


Sito; —, avv. eccellentemente; - keit, 
J. Locellenza, squisitezza, fi |... 

ste'b-adfe, / rubecchiò, m.; 
anker, m. {mar.) ancora galleggi- 


ante, J.; „beet, n. letamiere, m.; 


ein Keil treibt den andern, prov. un 
diabolo caccia l’altro. C. 

Trel'ber, m. guida, /. guardiano, 

Trei'b-bau8, n. stufa, serra, f.; 
-herd, m. affinatojo, m.; jagd, 7. 
caccia grande, caccia clamorosa, F.; 
-frant, n. (bot.) catapuzza, f.; - mit⸗ 
tel, n. rimedio eccitante, . rimedio 
provocativo, m. -muskel, m. (anat.) 
acceleratore, n.; ofen, m. forno 
da affinare, m.; riemen, m. co. 
reggia, F.; -ſtachel, m. pungolo, 
stimolo, m.; -ſtange, f. avambrao · 
cio, eh „ . i 

Tre 0 m. (mar.) corda da rir 


t 


morchio, J. -u, v. a. (mar.).rimore. 
chiare, rimburchiare; -pfad, m, 
(mar.) leale, m. restara, f. Sf 


Trei dler, m. (mar.) bardotto, m. 
Treil, n, (mar.] manovra, fi 


Tre'molo, n, (mus.) tremolio, m. 


Tremul-a'nut, w. registro. di tre- 


molio, giuoca tremulo degli orga- 
.) tremo- 
Sa Brunſt, U cervo va in amore; die 


ni, m.; -ie' teu, v. ti. (mus 
are. ö 


. 7 sto. 


Tre'nnbar, agg. separabile, disu- 
nibile; keit, f. separabilità, f. 
Tre'nnen, v. a. separare, disgiu- 


{gnere, disunire, dividere; segrega- 
Tret'bert, v. a. e n. irr. cacciare, 


re, smembrare; scucire, discucire; 
nichts als der Tod foll uns —, nul- 
l’altro ci separerà più che la morte; 
die Ehe —, sciogliere il matrimonio, 
far divorzio; fil) —, v. 7. disgiu- 
gnersi, disunirsi, dividersi, sepa- 
rarsi, 

Tre'un-meſſer, u. coltello da scu- 
cire, m.; -punkte, m. pl. dieresi, 


F.; ung, J. separazione, disgiun- 


zione, f. smembramento, m. scisma, 
m. e F.; divorzio, m.; -Ungsvertrag, 
m. contratto di separazione, m.; 
-Wort, n. (gram.) particella disgiun- 


va, f. 
Tre'nſe, J. filetto, bridone, m. 
cavezzina, f. 

Tre'nſ- en, v. a. (war.) intregnare; 
-ing, J. (war.) intregnatura, li- 
varda, J. 

Trepa'n, m. (chir.) trapano, m.; 
-atio'n, f. operazione del trapano, 


F.; ie“ ren, v. a. trapanare, far l’ope- 


razione del trapano; -ie'rer, m. 
trapanatore, n 
Tre'ppchen, n. scaletta, f. 
Tre'ppe, J. scala,-f.; geheime —, 
scala segreta, F.; - auf — ab, in gu 
e in giù per le. scale; ich wohne 
zwei —n hoch, dimoro al secondo 


piano. > 

Tre'ppen-abſatz, -flur, m. pia- 
nerotolo, ripiano, n.; -geländer, n. 
balaustrata di scala, F.; - mauer, 
-ſäule, -ſpindel, /. sostegno della 
scala, m.; -ſtufe, F. scalino, m.; 
-wange, J. (carp.) colonna, f. 

Treſo'rſchein, m. cedola del te- 
soro, J. 

Tre'ſp-e, J. gioglio, loglio, m.; 
-ig, agg. loglioso, giogliato. 

Tre'ſſe, J. gallone; tordo, n. tri- 
na, f.; mit -n beſetzen, gallonare, 
listare, o guarnir di galloni; —n⸗ 
hut, m. cappello gallonato, m.; -n; 
kleid, n. abito gallonato, m. 

Tre ſter, /. pl, fiocine, m. vinac- 
cia, f. wein, m. vinello, acque- 
rello, m. 

Tre'ten, v. a. irr. calpestare, cal - 
care, pestare, pestare co’ piedi; 
conculcare; der Hahn tritt die Henne, 
il gallo, calca la gallina; die Bälge 
—, calcare i mantici; ſich einen Na⸗ 
gel in den Fuß —, cacciarsi un 
chiodetto nel piede; unter die Füße 
-, mettere sotto i piedi, concul- 
care; bie Geſetze mit Füßen —, con- 
culcare, o calpestare le leggi; die 
Schuhe ſchief —, scalcagnare le scar- 
pe; den Takt —, battere la misura 


EU A das Pflaſter -, frustare 
il si 


ciato, andar sempre vagando; 
ben Thon —, pestare co’ piedi l’ar- 
gilla; die Weintrauben —, spremer 
l’uva- calcando co’ piedi; , v. n. 
mettere, il piede, porre il piede 
sopra; * Sie näher, si accosti, si 
avvicini; der Hirſch tritt in die 


Treter 


1 traten ihm in die Angen, 
e 


alberi vanno in succhîo; zu jeman ; 
dem =, accostarsi ad uno; jemandem 
gu nahe —, avvicinarsi troppo a uno; 
fig. offendere alcuno, mortificare 
uno; jemandem unter die Augen —, 


lagrime gli vennero sugli occhi; 
der Saft tritt in die Bäume, gli 
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lealmente, con fedeltà; -108, agg. 
disleale, perfido, infido, infedele, 


misleale; —, avv, perfidamente, con 


perfidia; - tverden, divenire un per- 

fido; infellonire; —Iofigtelt, J. pere 

fidia, infedeltà, dislealtà, fellonia, f. 
Trevi'ſo, n. {geogr. Treviso, m. 


Tri'angel, m. triangolo, n.; staffa, 


‘comparire sotto gli occhi ad uno; in f. orotalo, m 


ein Amt —, entrare in un impiego; 
in den Beſttz —, entrare in posses- 
80; in ein Bündnis -, entrare in 
alleanza; aus dem Dienfte —, uscir 
di servizio; auf die Erde -, met- sar 
tere, o porre il piede in terra; in 
den Eheſtand 
gliarsi; ans Fenſter —, mettersi alla 


tinestra, affacciarsi alla finestra; 


jemandem auf den Fuß —, montar 
sul piede ad uno; in jemandes Fuß- 
ſtapfen —, seguir le pedate di al- 
cuno, premere le vestigia di alcuno, 


imitare alcuno; vor Gericht , pre- 


sentarsi, o comparire in giudizio; 
ins Gewehr —, mettersi sotto l arme; 
aus dem Gliede -, uscir di fila; ins 
Haus, ontrare in casa; aus dem 
Hauſe —, uscire di casa; in ſein 
achtzigſtes Jahr —, entrare nell’ ot- 
tantesim’ anno; auf die Kanzel —, 
salire in cattedra, salire in perga- 
mo; ans Land —, mettere piede a 
terra, sbarcare; ans Licht —, venir 
alla luce, comparire; ins Mittel =, 
entrare di mezzo, farsi mediatore, 
frapporsi; in den Mönchsſtand —, 
abbracciare lo stato ecclesiastico; in 
die Schranken — 
auf die Seite - 
auf jemandes Seite —, mettersi nel 
partito di alcuno; vor den Spiegel 
mettersi: dinanzi allo specchio; 
an jemandes Stelle —, sottentrare 
nell’ uffizio d'un altro; an den Tiſch 
—, accostarsi al tavolino; ins Zim · 
mer -, entrare in camera, . ‘ 
Tre ter, m. calcatore, pigiatore, m 
Tre'trad, n. ruota a cui si 
moto co’ piedi, f. | 
Treu, agg. fedele, fido; —, avv. 
fedelmente, con fedeltà; der Wahr. 
heit bleiben, non iscostàrai dalla 
verità; ſeinem Morte - bleiben, man; 
tener fedelmente la sua parola; 
-bruch, m. spergiuro, m.; -briichig, 
agg. che rompe la fede, ‘spergiuro; 
werden, mancar di fede, romper 
la fede; gegen ſeinen Fürſten — wer⸗ 
den, divenir fellone, infellonire. 
Treue, J. fedeltà, lealtà, fede, f.; 
meiner =I Dei meiner -! per mia 
fè! in fede mia! und Glauben 
halten, servare, o mantenere la fede; 
den Gib der - leiſten, Prestar giura» 
mento di fedeltà, 
Trew'-gefinnt, agg. leale; -herzig, 
201 ingenuo, candido, cordia e, 
schietto, franco, sintero; einen 


| dà 


machen, far parlare alcuno, cavargli 


di bocca il segreto; , avv. inge · 
nuamente, candidamente, schietta- 
mente; = erzigteit, J. ingenuità, 
sincerità, dabbenaggine, schiettezza, 
franchezza; - lich, avv. fedelmente, 


-, maritarsi, ammo- 


—, entrare in lizza; 
—, andare in disparte; 


J. ordigno, m.; (fia.) apparecchiatura, 
.J. apparecchio, m. 


Triaugul- 'r, agg. bissle s 


-atio'n, f. triangolazione, f.; ie“. 
ren, v. a. triangolare. 
eee v. d. tribolare, ves · 


nlp, m. tribuno, m. 
Tribuna“l, n, tribunale, m. 
Tribü'ne, f. tribuna, 7. 
Tribu't, m. tributo, n. imposi- 
zione, f.; è t, a . tributario. 


Tri'dirad, n. tavola reale; F. bas 


raglino, m. 

Trieb, m. impulso, incitamento, 
moto, stimolo, istinto, m. propen- 
sione, . J. germoglio, | 
pollone, m.; Ochſen, mandra di 


buol, J.; etwas v aus eigenem e thun, 


far una cosa di proprio impulso, o 


di proprio moto; einen — empfinden, 


sentirsi inclinato, sentirsi propenso, 
Trie'bel, m. (stamp.) cacciatoja; 
(an Rädern) manovella, f. 
Trle'b-feber, J. molla, susta, J.; 
elaterio, m.; fig. mobile, motivo, 
impulso, m.; -krafty /. forza impul- 
si va; forza vegetativa, /.; rad, n. 
ruota movente, f.; -ſaub, m. sab- 
bia mobile, F.; -ſandig, agg. pieno 
di sabbia mobile; - ſtauge, J. biella, 
F.; werk, n. macclrina movente, 


Tr efeuuge, n. occhlo cisposo, 
m.; -ünglg, agg. cisposo, cispo; 
Aegean J. elepodtz, lippitudine, /. 

rie fen, v. n. reg. e irr. gron- 
Li stillare, sgocciare, gocciolare; 
vom Blute -d, grondante di sangue; 
ich triefe von Schweiß, sono bag nato 
di sudore. 

Trie'ſig, agg. cisposo, cispo; 
Augen, ‘occhi ‘cisposi, m. pl. 
Trient, n, (geogr.) Trento, m, 
rer, n. (geogr.) Treviri, m. 

Trie'ſ, N. geogr.) Trieste, m. ° 

Trifolium, N. trifollo, m. 

Trift, J. mandra, gregge, J.; 
scolo, prato, m. pastura, J. =M 
n. dazio pél'pascolo, ‘ m.; Tgerechlig⸗ 
keit, J. diritto di maudare il be- 
stiamo dl pascolo,. diritto di pa- 
scolo, m. 

Tri'ſtig, agg. valido, energico, 
concludente, stringente; e Griinde, 
ragioni validi, J. pi. motivi forti, 
m. pl.; -keit, 7. forza, validità), /. 

i f. 


n. et ‘pascolo, m. 


Teens ie e, J. trigonome- 


n F. alleanza triplice, 7. 


gerechtigkeit, -ſtein, /. 


Tritt 


tria, J.; -iſch, agg. trigonometrico; 
, avv. trigonometricamente. 
Tri'ller, m. (mus.) trillo, gi 
golo, gorgheggio, m.; einen scha. 
gen, trillare, gorgheggiare; us v. 
n. trillare, gorgheggiare; cantie-· 
chiare, canterellare., | 
Trillio'n, f. (num.) trillione, m. 
Trilogie“, J. trilogia, J. 
Trime ' ſter, n. . m. 
Teinitä't, /. trinità, J. 
Tri'nkbar, agg. bevibile, potabile, 
buono a bere; das Bier iſt noch 
nicht —, la birra non è ancora nella 
sua beva; -keit, 7. qualità di ciò 
ch'è bevibile, 2 
Triut- becher, m. ciotta, coppa, 
J.; rnder, m. bevone, m.; - bude, 
J. casotto ove si vendono bevande, 
m. bettola, J. 
Tri'nken, v. a. irr. bere, bevere; 
zu - geben, dar da bere; ſich voll 
—, pigliar la monna bevendo, ub - 
na oft und wenig —, centel- 
Inre,. bombettare, zinzinare; einem 
Sänglinge zu - geben, dar la poppa ad 
un bambino; auf jemandes Geſund⸗ 
eit —, bere alla salute d' alouno; 
affee è; prendere il caffe; ſich Mut 
—, animarsi bevendo vin generoso; 
mit ſtarken Zügen —, tracaunare; 
n. dere, bevimento, m.; ſich das 
-angewöhnen, prender il vizio del 
bere; ſich das abgewöhnen, lasciar 
l'abito del bere. 
Tri'nker, m. bevitore, beone, m.; 
-in, /. bevitrice, 7. f 
Tri'nk-geſäß, n. vaso. da bere, . 
m.; -Gelag, nm. combibbia, compo». 
tazione, f.; geld, n. mancia, buona 
mano, f.; ein — geben, dar la man- 
ela; -geſchirr, n. vasi da bere, m. 
pl. "vasellame da bere, m.; -Qgefella. 
ſchaft, . brigata che sta bevendo, 
comp ersone che bevono 
insieme, combibbia, J.; glas, n. 
bicchiere, m.; halle, f. casotto ove 
si vondono acqua minerale, m.; 
-haus, n. taverna, osteria, bettola, 
J.; -horn, n. corno da bere, m.; -lieb, 
n. canzonetta de’ bevitori, J. diti- 
rambo, in.; - ſchale, J. coppa da bere, 
tazza dabere, ciotola, J.; Ang, 
m. motto del brindisi, m.; su 
Ra passione del vino, F.; wa ai 
n. acqua da bere, f. de 
Tri'o, n. (mus.) trio, m. 
Trio' le, J. (us.) triola, J. 
Triole'it, n. trioletto, 2. 
Tri'pel, n. tripolo, m. alllanz, 
Iterzure. 
Sriplieren, v. a. triplicare, rin; 
Triplita⸗ t,n.docume to in bolt . 
Tri'ppeln, v. n. zampettare, sgam- 
beltare, scarpinare, andare s0alpi» 
tando, . 
Tri'pper, m. (med.) gonorrea, J. 
Neander , gonorrea benigna, 7,; 
dsartiger —, gonorrea enta, f. 
Tritt, m. passo, m. werf pedata, 
calcio, m.; (am Wagen) pedana, 
J.; er darf keinen - aus dem Hauſe 
thun, non gli è permesso di fare 
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un passo fuor di casa; einen falſchen 
— thun, porre il piede in fallo, fare 
un passo falso; einen leichten - 
haben, camminare con: passo leg- 
gero; auf jemandes —e und Schritte 
Achtung geben, fig. osservare tutti 
gli andamenti di uno; - brett, n. 
pedana, f.; (tess.) calcole, J. pi. 

Triu' mph, m. trionfo, m.; -a'tor, 
m. trionfatore, m.; bogen, m. arco 
trionfale, m.; ie ren, v. n. trion- 
fare, giubilare di unn vittoria; 
-ie' rend, agg. trionfante; -ſäule, f. 
colonna trionfale, f.; -wagen, m. 
carro trionfale, m.; zug, m. pompa 
trionfale, f. trionfo, m. 

Triun'mvir, m. triamviro, m.; 
-0't, N. triumvirato, m. 8 

Trivia'l, agg. triviale; itä't, f. 
trivialità, f. ; 

Trochü!-iſch, agg. trocaico; il 8, 
m. trocheo, m. 

Trocken, agg. secco, asciutto; 
halb -, secchereccio, secchericcio; 
-e Antwort, risposta poco cortese, 
risposta laconica, F.; -e Augen, oo- 
chi asciutti, m. pl.; es Brot, pane] Trommel, /. tamburo, m. cassa, 
asciutto, sole pane, m.; -er Empfang, J.; (oriuol.) barile, m. 1 kleine —, tam - 
accoglienza fredda, f.; —e Erzäh⸗ burino, m.; die — rühren, die — 
lung, ‘racconto magro, racconto ſchlagen, battere, o suonar il tam; 
86000, m.; e Hitze, caldo secco, m.; buro, battere la cassa; - fell, n. 
-er Huſten, tosse secca, J.; —e Kälte, pelle di tamburo, J.; (anat.) tim- 
freddo asciutto, m.; er Menſch, pano, m.; -Höppel, m. bacchetta da 
uomo di poche parole, uomo di tamburo, f.; u, v. a. 0 n. battere, o 
scarse parole, m.; e Schreibart, suonare il tamburo, battere la cassa; 
stile magro, stile secco, m.; -e3|/(cacc.) zampettare; einen Marſch —, 
Vieh, bestie che non danno latte, F. suonar una marcia; -ſchlag, m. 
pl.; -e Wahrheit, verità netta e suono di tamburo, m.; -ſchlägel, m. 
schietta, f.; e Wäſche, biancheria |bacchetta da tamburo, f.; - ſchlüger, 
asciutta, F.; —er Wechſel, (com.) cam- m. tamburino, .; taube, 7. (nat.) 
diale secca, cambiale propria, f.;|colomba tamburina, fi 
-e Witterung, tempo asciutto, tempo Trompe'te, 7. tromba, trombetta, 
secco, m.; im —en ſein, essere al co- /.; die - blaſen, in die - ftofen, dar 
perto dalla pioggia; noch nicht hinter flato alla tromba, suonar la tromba, 
den Ohren - ſein, fig. non aver an-| Trompe'ten, v. n. trombettare, 
cor ben rasciutti gli orecchi; , avv. [strombettare; - bläſer, m. trombet- 
all’asciutto; seccamente, asciutta-|tiere, m.; - ſchall, m. suono, o squillo 
mente; fig. duramente, bruscamen- di tromba, m. strombettata, 7. 
te; - antworten, rispondere brusca - strombettio, m.; -ſchnecke, f. (nat.) 
mente, o ruvidamente; jemanden - tromba marina, f.; -ſtoß, strombet- 
empfangen, accogliere uno fredda- tata, f.; ton, m. suono di tromba, 
mente; — malen, dipingere a pa- m.; vogel, m. (nat.) agami, m.; 
-zug, m. (org.) registro di tromba, m. 

Trompe'ter, m. trombetta, 7. 
trombetto, trombettiere, m.; - blume, 
J. (bot.) bignonia, F.; -marſch, m. 
marcia di cavalleria, f.; muskel, 
m. (anat.) buccinatorio, m. 

Tro! pe, J. (bildlicher Ausdruck) 
tropo; (Wendekreis) tropico, m. 

Tro'pen- frucht, f. frutto tropico, 
m.; -land, n. paese tropico, m.; 


haft, agg. Iento, irresoluto; —jude, 
m. ebreo rigattiere, m.; kram, m. 
masserizie usate, robe da rigattieri, 


dugliolo, m.; -markt, m. mercato 
di robe vecchie, m.; n, v. n. traf- 
ficare di roba vecchia, fare il rigat- 
tiere, fare il rivendugliolo; ciondo- 
lare, tentennare; - weib, n. ſ. -frau. 

Trö'dler, m. rigattiere, rivendu- 
gliolo; ciondolone, tentennone, don- 
dolone, infingardo, m.; in, 5. ri- 
gattiera; ciondolona, dondolona, J. 

Trog, m. truogo, trogolo, truo- 
golo, m. 

Trö'gelchen, n. trogoletto, m. 

Troglody't, m. troglodito, m. 

Tro'gſcharre, f. radimadia, 7. 

Troja, n. (geogr.) Troja, m.; 
-ner, m. Trojano, m.; -niſch, agg. 
trojano. 

Tra'llen, v. n. scalpitare, andare 
sgangheratamente, camminar presto 
e sconclamente; fi) —, v. r. andar- 
sene, cogliersela. 


stello. 

Tro' cken - boden, m. seccatojo, m. 
seccatoja, f.; haus, n. stufa, ri- 
messa, f.; heit, J. secchezza, sic- 
cità, aridità, f.; -legung, /. prosciu- 
gamento, m.; -legungsmaſchine, f. 
macchina di prosciugamento, /.; 
-leine, f. corda da stendere, J.; 
-ofen, m. stufa da seccare, J.; - platz, 
m. luogo dove si stende la bianche- 
ria, stenditojo, m.; - ſtube, F. stanza 
da seccare, J. seccatojo, m. 

Tro'cknen, v. a. seccare, asciu- 
gare; prosciugare; —, v. n. seccarsi, 
asciugare. 

Tro'bdel, J. fiocco, dinderlo, cion- 
dolo, m. u von Kot, zacchere, f. pi. 

Tri'del, m. traffico di robe veo- 
chie, m.; - bude, f. bottéga di ri- 
gattiere, bottega di rivendugliolo, 
J.; tl“, F. mestiere del rigattiere, 
m.; -frau, J. rigattiera, rivendu- 


-winde, m. pi. venti alisei, m. pi, 

Tropf, m. gocciolone, sempli - 
ciotto, m.; armer -, povero diavolo, 
poverino, m. 

Tro'pf-bad, u. embrocca, doccia, 
J.; bar, agg. liquido; -barteit, /. 
liquidità, /. 

Tröpfchen, n. goccioletta, goccio- 
lina; stilla, f. 

Trö'pfeln, v. a. e n. gocciolare, 


Trottoir 


gliola; moglie del rigattiere, .; früpfelt ſchon, già spruzzola, già. pio- 


ca, . 
Tro'pfeu, m. goccia, stilla; goce 
ciola, goccioletta; (arch.) campanella, 


J. pl.; -mann, m. rigattiere, riven- f.; das iſt wie ein - ins Meer, è 


come una gocciola al mare; ich habe 
heute noch keinen — getrunken, oggi 
non ho bevuto neppure una sola 
goccia; —, v. a. e n. sgocciare, goe- 
ciolare, stillare; die Naſe tropft ihm, 
gli goccia il naso; die Reben —, le 
viti lagrimano; —weiſe, avv. goccia 
a goccia, a gocciole, a stilla a stilla, 
Tro'pf-babn, m. pevera, f.; naß, 
agg. grondante d' acqua, bagnato, 
molle; -—regett, m. spruzzaglia, f.; 
-rinne, f. pevera, F.; -ftcin, m. 
(miner.) stalattite, colaticcio, 
-ſteinartig, agg. stalattiforme. 
Trophäe, f. trofeo, m. 
Tro'piſch, agg. tropico; (rett.) tro- 
pologico. 
Troppau, n. (geogr.) Troppavia, f. 
Troß, m. carriaggio, treno, se- 


guito, Nm. 

Tro'ß-bube, -knecht, m. galuppo, 
bagaglione, saccomanno, m.; - pferd, 
n. cavallo da carriaggio, m.; -was 
geu, m. carro da bagaglie, carret- 
tone da bagaglie, m. 

Troſt, m. consolazione, J. con- 
forto, sollievo, m.; das iſt ein ſchlech⸗ 


m. 


ter - für mich, cioò per me un cat- 


tivo conforto; nicht recht bei -e ſein, 
avere un ramo di pazzia; jemandem 
- zuſprechen, consolare alcuno. 

Trö'ſtbar, agg. che può conso- 
larsi, che ammette consolazione. 

Cro't-begierig, agg. desideroso 
di consolazione; —brief, m. lettera 
consolatoria, pistola di consolazione, 

.; -bringend, agg. consolante, con- 
fortante; - bringer, m. consolatore, m. 

Trö'ſten, v. a. consolare, confor- 
tare; racconsolare; porger conforto; 
tröſte ihn Gott! che Dio l’abbia in 
pace! fil —, v. r. consolarsi, ricon- 
fortarsi; ſich über etwas —, conso- 
larsi di q. o. 

Trö'ſter, m. consolatore, confor- 
tatore, m.; in, J. consolatrice, 5. 

Tro'ftorund, m. motivo di conso- 
lazione, m. 

Tro'ſtlich, agg. consolante, conso» 
lativo; -feit, J. qualità di ciò che 
consola, qualità confortante, f. 

Tro'ft-licd, n. cantico consolativo, 
m.; los, agg. privo di conso» 
lazione, sconsolato, sconfortato; + 
machen, sconsolare, cavar di spe- 
ranza; -— werden, sconsolarsi, scon- 
fortarsi; -loſigkeit, f. sconsolazione, 


=pflanze, J. pianta tropica, J.; . sconforto, mn. disperazione, 5.3 


-reich, agg. pieno di conforto, cone 
solante; -ſpruch, m. detto consor 
lante, m. sentenza consolante, cons 
solazione, f. 

Triö'ſtung, f. consolazione, f. 

Tro'ſt-voll, agg. pieno di consor 
solazione; -wort, n. parola consos 
lante, f. 

Trott, m. trotto, m.; im- reiten, 
trottare. 


sgocciolare, stillare, gemere; es] Trottoir, n, marciapiede, m. 


— 


Trotz, m. ostinazione, caparbietà, {esser pieno di frodi e d'inganni; 


renitenza; baldanza; alterigia, J.; 
dem fei - geboten, der +, guai a co- 
jui che .. .; der ganzen Welt zum -e, 
a dispetto di tutto il mondo; - bie- 
ten, bravare, affrontare; dem Feinde 
— bieten, far fronte al nemico; ber 
Gefahr — bieten, bravare il pericolo; 
jemandes demütigen, umiliare l’al- 
trui protervia, rompere l'altrui ca- 
parbietà; —, prp. ad onta di. ., 
non ostante; - aller Hinderniſſe, ad 
onta di tutti gli ostacoli; er läuft 
- einem Pferde, corre al pari di un 
cavallo, 

Tro'tz-en, v. n. bravaro, affron- 
tare, sfidare; mit jemandem , por- 
tare, o tenere broncio con alcuno, 
essere in valigia con alcuno; auf 
etwas -, confidarsi presuntuosa 
mente in checchessia; lalſen Gefah- 
ren -, non curare, o affrontare ogni 
pericolo; auf ſein Recht —, essere 
fiero del suo diritto; -eud, agg. 
ostinato, caparbio, restio; ig, 
agg. fiero, arrogante, ostinato, 
tracotante, dispettoso, insolente, 
disdegnoso; permaloso; —e Miene, 
ciera brusca, 5. viso brusco, m.; 
-es Weſen, maniere brusche, ma- 
niere ruvide, F. pl.; , avv, brus - 
camente, fieramente, protervamen- 
te, dispettosamente, sdegnosamente, 
con alterigia; kopf, m. uomo osti- 
nato, caparbio, capassione, m.; 98 70 
chen, n. caparbietto, m.; köpfig, 
agg. caparbio, ostinato. 

Trübe, agg. torbido, offuscato, 
fosco; ein wenig —, torbidiccio; -$ 
Glas, vetro appannato, m.; r Hime 
mel, ‘cielo torbido, cielo turbato, m. 
aria torbida, J.; r Tag, glorno fo- 
sco, giorno torbido, m.; -8 Wetter, 
tempo torbido, m.; es wird —, il 
tempo s' intorbida, il tempo si oscu- 
ra; — machen, intorbidare; wer⸗ 
den, intorbidarsi, divenir torbido; l 
im -n ſiſchen, prov. pescare nel 
torbido; —, avv. torbidamente, tor- 
bido. 

Tru' bel, m. romore, tumulto, m. 

Trü'ben, v. a. intorbidare, tur- 
bare; offuscare; ſich 
bidarsi, divenir torbido. 

Tru b-heit, /. torbidezza, ,.; ſal, 
f. calamità, f. travaglio, m. tribo- 
lazione, F.; - ſelig, agg. calamitoso,|p 
travaglioso, funesto, tristo, affan- 
noso; es Geſicht, viso gramo, viso 
mesto, m.; , avv. calamitosamen- 
te, miseramente; N J. tri - 
stezza, mestizia, affllzlone, / » Ae 
m. malinconia, canto tenor d’anim 
cupo, m.; -ſinnig, . Sica 
nioso, 85 mesto; “finnigtett, J. 
malinconia, f. umor "malinconico, m. 

Tru'chſeß, m. scaleo, dapifero, m. 

Trüffel, m. (nat.) tartufo nero, 
tubero, n.; - hund, m. (nat.) can bar - 
bone, che gruffola tartufl, m.; 
-jäger, m. cercatore di tartufi, m.] 
-würſt, /. salame coi tartufi, m. 

Trug, m. inganno, m. frode, illu- 
sione, J.; mit Lug und — umgehen, 


— v. r. Intor - pl.; 


— n, immagine Ao), imma 
gine Alusoria, J. 

Trü'gen, v. n. ingannare; Ju 
dere, far illusione; der Schein trügt, 
Fapparenza inganna, l'aspetto in- 
ganna; das kann nicht —, ciò non 
può fallare. 

Tru geriſch, trü glich, agri in- 
gannevole, fallace, illusorio; , avo. 
fallacemente, illusoriamente, con 
inganno, con fallacia. 

Tru'ggeſtalt, J. fantoma, m. 

se e fe fallacia, V. a 


8 Tru /g schluß, m. sofisma, J. e m. 
argomento fallace, m. cavillazione, 
J. i voll, agg. ingannevole, fallace; 
-werk, n. inganno, m. frode; il- 
lusione, f. 

Tru' he, f. forziere, m. cassa, F. 

Trumm, m. tronco; mozzo, pezzo, 
m.; Trümmer, pi. infranti, frammenti, 
rottami, m. pl. rovine, F. pl. pezzi, 
frantumi, m. pi.; in Trümmern 
gehen, andare in mille pezzi, andare 
in rovina. 

Trii'mmerbaufen, m. mucchio di 
rottami, m. 

Trumpf, m. trionfo, m.; - beken⸗ 
nen, risponder al trionfo; mit - ſte⸗ 
chen, prender con trionfo; en, v. a. 
e n. prendere con trionfo; giuocar 
trionfi; jemanden —, fig. risponder 
ad alcuno per le rime; dar ad uno 
quella risposta che merita, 

„ m. bevuta, bibita, be van“ 

da, F.; dem e ergeben ſein, esser 
portato al bere; einen - thun, far 
una bevuta. 

Tru'nkeu, agg. ubbriscch briaco, 
ebbro; machen, innebbriare; - wer⸗ 
den, innebbriarsi, ubbriacarsi; -bolb, 
m. ubbriacone, beone, bevone, trin- 
cone, avvinazzato, m.; heit, f. ub- 
ph ebbrezza, ebrietà; vino- 


enza, V. 

Tru nkſucht, J. passione di trin- 
care, f. 

Trupp, m. truppa, frotta, turba, 
brigata, banda, masnada, 71 en, 
truppe, f. pi. milizia, f. soldati, m. 
— Soldaten, truppa di soldati, 
J.; auf einem - ſtehen, stare in un 
gruzzo, essere aggroppati. 

e F. truppa, brigata; com- 


a, J. 

"eu'ppveife , avv, a truppe, a 
schiere. 

Tru't-hahn, m. (nat.) pollo d' India, 
tacchino, gallinaccio, m.; henne, 
F. tnechina, f.; junge —, pollanca, f. 

Tru, zbündnis, n. alleanza offen- 


siva, J. 
Tſcha“ lo, m. giacò, m. 


Tube'rk-el,/ tubereolo,m,; ulb⸗ 8, 


agg. tubercoluto, tubercoloso, tuber- 

colare; -ulo'ſe, F. (med.) tabe pul - 

monale, «tise tubercolare, J. 
Tubero'ſe, J. (bot.) tuberoso, m. 
Tubingen, u. (geogr.) Tubingla, f. 


Tu! 1 m. tubo, canuocchiale, m. 


Tuch, n. panno, drappo; fazzo- 
letto, m.; leinenes —, panno lino, 


m. tela, f.;.:- von Wolle, panno, 
pannolano, m.; mit ausſchlagen, 
addobbare: di panno, impannare. 
Tu'ch- artig, agg. simile a panno; 
—beinkleider, n. pi. calzoni di panno». 
lano, m. pli; —bexelter, m. panna- 


dol Janajuolo, m 


Til'Gelben, n. ‘pannicello fazzo- 


letto,. m. nos 
Tu chen, a agg. di. panno. — 
Tuch fabrik, /. tabbriea di panni, 


I.; -fabritant, m. fabbricatore di 
panni, tessitore di panni,pannajuolo, 
drappiere, m.; -ftirber, m. tintore 
di Jana, o di panni, n.; -gewölbe, 
n. bottega di pannajuolo, bottega 
di mercante di panni, f.; -haubel, 
m. commercio di panni, traffico di 
panni, m.; händler, m. mercante 
di panni, pannajuolo, fondachiere, 
m.; -hanblung, /. negozio di panni, 
an. bottega di pannajuolo, m.; -ho⸗ 
ſen, F. pl. calzoni di pannolano, m. 
pt.; -karde, J. cardo, enico, m.; 
leid, n. abito di panno, m.; kratzer, 
m. battilana, battilano, m.; -laden, 
m. fondaco, m. bottega di panna+ 
Juolo, J.; -lager, n. magazzino di 
panni, m.; —Maber, m. 1 
pannajuolo s M.; Zmachergeſ ell, 

lavorante pannajuolo, m > —inafgere 
handwerk, n. mestiere del panna- 
juolo, m.; -macheriunung, f. corpo 
de' pannajuoli, m.; -—Mantel, m. 
mantello di panno, n.; -manufakł⸗ 
tur, J. manifattura di panno, J.; 
nadel, f. spllletta, broscia, J.; 
-preſſe, f. strettojo de’ pannajuoli, 
m.; rahmen, m. telajo, tiratojo, 
stenditojo, m.; rauher, m. garza- 
tore, m.; rock, m. abito di panno, 
m.; ſchere, F. cesoje da cimare 1 
panni, J. pl. forbicione, f.; - ſcherer, 
m. . m.; =ſchröͤte, J. viva» 


gno, 

Tu ratio, agg. atto, proprio, ido- 
neo, abile, capace, robusto, buono, 
forte, gagliardo, vigoroso; er Ar- 
beiter, artefice valente, n.; er Eſ⸗ 
fer, gran mangiatore, m.; e Lũge, 
solenne menzogna, F.; e Ohrfeige, 
potente schiaffo, m.; machen, abi- 
litare; -, avv. idoneamente, oppor- 
tunamente; grandemente, fortemen- 
te; es regnet —, piove forte, piove: 
a scroscio; — effen und trinken, man 


{giare e ‘bere copiosamente; — prü⸗ 


geln, bastonare di santa ragione; 
keit, J. capacità, fortezza, abilità, 
attezza, idoneità, f. 

Tu'ch-walle, f. gualchiera, 7.; 
-walker, m. gualchierajo, follone, 
m.; Ware, F. drapperie, panni, pl.; 
-weber, m. tessitor di panni, m.; 
-weſte, f. corpetto di pauno, m. 

Til'd-e, J. maltalento, m. mall · 
zia, malignità, astuzia, F.; broneio, 
rancore, m.; -iſch, agg. maligno, 
malizioso, tristo, finto, simulato; 
-es Weſen, fantineria, malizia, Si 
auf jemanden - fein, star grosso com 
uno, andar grosso con uno; - werden, 
incaponirsi; —, avo. malignamente, 
perfidamente, maliziosamente, 


— 
* 


Tuff 


Tuff, m. tufo, m.; erde, f. tufo (geogr.) Turchia, f.; -enkopf, m. Typus, m. tipo, m. 


sfarinato, m.; -ſtein, m. tufo, m. 


gromma, crosta, f. 

Til'ffel, m. (dickes Wollenzeug) pe- 
Iusci, m. 128 

Tugend, f. virtù; buona qua- 
lità; onestà, J.; — eines Pferdes, 
prerogativa d'un cavallo, m.; ihre 
— wurde auf eine harte Probe ge⸗ 
ſetzt, la sua virtù venne messa a 
un duro cimento; aus der Not eine 
— machen, prov. far di necessità 
virtù; - bahn, /. strada della virtù, 
f.; haft, agg. virtuoso; -, avv. 
virtuosamente, onestamente; held, 
sn, eroe di virtù, m.; -lehrt, f. dot- 
trina di virtù, f.; - reich, agg. ricco 
di virtà, virtuoso; -ſam, agg. vir- 
tuoso; onesto; -ſpiegel, m. fig. spec- 
chio di virtù, m.; voll, agg. pieno 
di virtà. 

Tull, m. velo, m. tocca, F.; -gar⸗ 
dine, 7. cortina di velo, J.; -ſpitze, 
J. merletto di velo, m. 

Tn'Ipe, f. (bot.) tulipano, m.; ge- 
zackte , parrucchetto, m.; fritbiei: 
tige -, anemone di primavera, m. 

Tun'ſpen-art, 5. specie di tuli- 
pano, J.; artig, agg, simile al tu- 
lipano; baum, m. albero tulipi- 
fero, m.; bett, n. ajuola di tali- 
pani, J.; zwiebel, J. cipolla di tu- 
lipano 7. 

Tu'mmel- u, v. a. maneggiare, 
addestrare; ſich -, v. r. spicciarsi, 
scalmarsi, far presto; platz, m. 
lizza dove si addestrano i cavalli; 
carriera dove si giostra, J.; fig. tea- 


tro, m. 

Tu'mmler, m. (Fiſch) delfino, m.; 
(Vogel) colomba, F.; coditremolo, m. 

Dumb lt, m. tumulto, m. tram- 
busta, f. rumore, m.; einen — ere 
regen, eccitare un tumulto; ua 
rift), agg. tamultuario, tumultuoso; 
, avv. tumultuariamente; alla rin - 
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testa di Turco, f.; -eutrieg, m. 
guerra contro i Turchi, /.; en. 
pfeiſe, f. pipa turca, F.; -—enfattel, 
m. sella alla turchesca, f.; enzug, 
m. spedizione contro i Turchi, f. 

Tu'rfeftatt, n. (geoge) Turche- 
stano, m. 

Til'rli8, m. turchina, f. turchese, m. 


Tü'rtiſch, agg. turco, turcheseco; Il 


-es Papier, carta marezzata, carta 
marmorata, J.; -er Weizen, formen · 
tone, grano turco, m. 

Turm (Thurm), m. torre, f. cam- 
panile, m.; (im Schach) rocco, m.; 
großer —, torrione, m.; in den 
ſtecken, incarcerare. 

Turmali'n, m. tormalino, m. 

Türmchen, n. torricella, f.; -en, 
v. a. alzare, ammontare a forma di 
torre; fi) —, v. r. alzarsi, sollevarsi; 
-er, m. campanajo, campanaro, tor- 
rigiano, m.; -erin, J. moglie del 
campanaro, m. 

Tu'rm-fahne, 7. bandiera sulla 
torre, J.; falk, m. (nat.) fottivento, 
gheppio, acertello, falchetto di torre, 
m.; förmig, agg. in forma di torre; 
-glocke, F. campana, F.; hoch, agg. 
torreggiante; -ſpitze, J. guglia, J.; 
-uhr, J. oriuolo da torre, oriuolo 
del eampanile, orologio pubblico, m.; 
-wüchter, m. torrigiano, m. 

Tu'ru-anſtalt, /. scuola ginna- 
stica, arena, f.; -en, v. n, eseroi- 
tarsi nella ginnastica; -er, m. co- 
lui che esercita la ginnastica, gin- 
nastico, m.; —balle, f. palestra, f. 

Turnie'r, n. torneo, torniamento, 
m. giostra, F.; -en, v. n. torneare, 
far tornei, giostrare; -utäßig, agg. 
secondo le leggi del torneo; quali- 
ficato ad esser ammesso a’ tornei; 
-platz, m. aringo, campo della gio- 
stra, m. lizza, J. 

Tu'rn-kunſt, J. arte ginnastica, 


fusa; -uie' ren, v. n. far tumulto, /.; —lebrer, m. maestro di ginnastica, 


eccitare un tumulto, 


m.; -platz, m. arena, f.; -ftunde, 


Tü nche, f. intonico, m. intonica-|f. lezione di ginnastica, J.; -ibung, 


turn, 7. 

»Tu'nch-en, v. a. intonicare, dar 
l’intonico, imbiancare; -er, m. in- 
tonicatore, imbiancatore, m.; - kalk, 
m. doaleina da intonicare, f.; - ung, 
J. intonicare, m. intonicatura, ,. 

Tun-e'ſe, m. Tunesino, m.; -E ſiſch, 
agg. tunesino; is, u. (geogr.) Tu- 
ulisia, Tunisi, f. 

Tu'nt-e, f. intingolo, m. salsa; J.; 
brodetto, m.; -en, v. a. intignere, 
immollare, inzuppare; napf, m. 
vasetto per le salse, m. . 

Tu'unel, w. (terror.) tunnel, foro, 

Til'pfel, m. punto, puntolino, m. 
macohletta, F.; chen, n. puntino, 
purtolino, m.; ig, agg. puateg- 
giato; u, v. a. pun are, far 
puntini; spruzzare. 

Tupfen, v. a, toccar leggiermente 
colla punta. | 

Tu 'rbau, m. turbante, . 

Turin, n, (geoge.) Torino, . 

Tu'rk-e, MN. Turco x m.; —-el', J. 


1 


J. esercizio ginnastico, m.; verein, 
an, società ginnastica, adunanza di 
ginnastici, f. 
Tu'rtel-tanbe, 7. tortora, f. tor- 
tore, m.; -täubchen, n. tortorella, f. 
Tu'ſche, f. inchiostro dellaChina,m. 
Tu'ſchen, v. a. acquerellare, om- 
breggiare coll’ inchiostro della 
China. 
Tuſchie' ren, v. a. (im Billard) tocca- 
re (la biglia); fig. offendere con parole. 
Tu'ſch-kaſten, m. cassettino da 
colori, m.; -pinſel, m. pennello da 
acquerellare, m. e 
Tüte (Düte), f. cartoccio, wi. 
Tute'l, /. tutela, 7. 
Tu zia, 7. (chim.) spodfo, m. 
Twiſt, m. cotone filato, twist, m. 
Typen, f. pi, Gump.) tipi, m. pl. 
Typhus, m. (med.) tifo, m. 
Ty'piſch, agg. tiploo; figurativo. 
Aypogra ph, m. tipografo, m.; 
te’, J. tipografia, J.] -iſch, agg. 
tipografico, . 
Typome'ter, m. tipometro, m. 


Ubelwollend 


ra'nn, m. tiranno, m.; en; 
mörder, m. tirannicida, m.; ei“, J. 
tirannia, tirannide, J.; -iſch, agg. 
tirannesco; -ifte’rett, v. a. tiranneg- 
giare, tirannizzare; —ifie’rung, f. ti - 
ranneggiare, m. 
Tyro'l, ſ. Tirol. 
Tyrrhe'niſch, agg. das -e Meer, 
Mare Tirreno. 
Ty'rus, n. (geogr.) Tiro, m. 


u. 


u, N,. N. U, Us J. 

bel, n. male, malanno, m.; dis- 
grazia, f. infortunio, m.; malattia, 
J.; das — ärger machen, accrescere 
Îl male; einem — vorbeugen, pre- 
venir un male; von zwei -n muß 
man das kleinſte wählen, prov. è 
meglio cader dalle finestre, cho dal 
tetto. 

ü'ber, agg. cattivo, malo; üble 
Gewohnheit, cattivo costume, cat- 
tivo abito, m.; üble Lage, cattiva 
situazione, J.; übler Zufall, acci- 
dente contrario, accidente sinistro, 
m,: , avv. male; — beſchaffen, mal 
condizionato; - angewandt, mal col. 
locato; — unterrichtet, male infor- 
mato; das iſt nicht -, non mi dis- 
piace, non c'è male; es riecht —, ha 
un cattivo odore; es iſt mir - ge⸗ 
worden, m'è venuto male; ſie ſieht 
nicht - aus, non è brutta; das wird 
ihm — bekommen, gliene capiterà 
male, gli farà mal prò; er iſt - 
daran, è a cattivo partito, è in eat · 
tivi panni; die Sachen ſtehen —, le 
cose van male; — ankommen, capi- 
tare male, incontrare male, venir in 
mal punto; ausſehen, avere cat- 
tivo aspetto; — behandeln, maltrat - 
tare, trattar male; deuten, vol - 
gere in mal senso; — hauſen, im - 
piegar male; — hören. non udir 
bene, essere alquanto sordo, avere 
le campane grosse; nehmen Sie dies 
nicht -, non prendete questo a mala 
parte; non l'avete a male; nehmen 
Sie mir es nicht —, das iſt etwas 
ſtark, perdonate se vi dioo che 
questo è troppo forte; jemandem — 
wollen, voler male ad uno, odiare 
alcuno. 

ll'bel-befinden, n. indisposizione; 
nausea, f.; -gefitut, agg. mal in- 
tenzionato; keit, f. nnusea, F. scon- 
volgimento di stomaco, m. voglia 
di vomitare, .; -laug, m. discor- 
danza, dissonanza, .; -Hingend, 
agg. discordante, dissonante; —fant, 
m. cacaſbnla, f.; -nehmeriſch, -neh⸗ 
miſch, agg. suscettibile, sensibile; 
-ſtand, m. inconvenienza, scon vene - 
volezza, F.; that, f. misfatto, mal - 
fatto, m. cattiva azione, f.; -tbliter, 
m. malfattore, scellerato, m.; - ſhũ : 
terin, f. malfattrice, scellerata, f.; 
SRI agg. mal affetto, male- 
vole, i 
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U'ben, v. a. esercitare, addestrare, des Lebens -, stanco, o sazio di 
abilitare, impratichire; fare, usare; vivere; — werden, venire a noja, 
in den Wiſſenſchaften geübt, versato venire a disgusto, disgustarsl. 
nelle lettere; fi) —, v. r. eserei - überdü'ngen, v. a. letamare, span- 
‘tarsi, Impratichirsi; ſich in einer dere il letame in sul eampo. 
Sprache —, esercitarsi in una lin- Ubere d, avv.diagonalmente; trans- 
gua; ſich in Geduld —, eseroitar la vergalmen tete. 
sun pazienza, esercitarsi nella pa- Uberei len, v. a. soprapprendere, 
zienza. n sopraggiugnere; vincere dl celerità; 

ü ber „ Prp. sovra, sopra, su; precipitare, affrettare troppo; die 
Berg und Thal, per monti i per Nacht übereilte uns, ei sopraggiunse 
valli; den Winter —, durante l’in- la notte, fummo sopraggiunti dalla 
verno; ein mal — das andere, una notte; eine Arbeit —, abborraceiare 
volta dopo l’altra; — lang oder kurz, un lavoro; fi) —, v. r. precipitare, 
presto o tardi; heute — vierzehn affrettare troppo; darsi troppa fret- 
Tage, oggi a quindici; — das Meer, ta; ſich im Reden —, parlare scon- 
oltre mare; Briefe — Briefe, lettere sideratamente. ö 
sopra lettere; Schulden — Schulden, ilberet'It, agg. soprappreso, sor- 
debiti sopra debiti; — Hals und preso, sopraggiunto. 5; 
Kopf, a rotta di collo, in fretta e Uberel lung, 7. precipitazione, 
ſuria; — die Maßen, oltre misura; sconsideratezza; soverchia fretta, 
- ale Erwartung, sopra ogni as- avventataggine, F.; — im Reden. 
pettazlone; — die beſtimmte Zeit, trascorso di lingua, m.; aus 
oltre il tempo prefisso; — hundert sconsideratamente; eine - begehen. 
Thaler, più del cento talleri; der commettere una sconsideratezza. 
Topf läuft — la pignatta trabocca; Uberei'n, avv. conformemente, 
er ftedt in Schulden bis — die Ohren, d'accordo; -Q'nder, avv. l'un sopra 
è aggravato di debiti, affoga nei l’altro; - legen, soprapporre, met- 
debiti; er figt immer — den Büchern, tere, o porre una cosa su l’altra; 
egli sta sempre ingobbito su libri; -lommen, o. n. irr. convenire, ac- 
er ift Herr — alles, è padrone di cordarsi, corrispondere, concordare, 
tutto; es ift ſchon — zehn Jahre, lickt, nor essere conforme; ſie find überein⸗ 

scorrerlo coll’ occhio. 


È f 5 i ekommen, si sono accordati, sono 

ter Tiſch geht ihm - alles, una Uüberbln hen, ſich, v. r. fiorire al- e mit jemandem —, 88 
buona tavola è per lui tutto; er iftil’eccesso, ſdarsi con uno, convenîre con al- 
ion — alle Berge, è già ben lon- il'berbot, n. offerta maggiore cuno; , n. convenzione, f. accordo, 
tano; er vergißt alles — dem Spiele, du prezzo, 7. m.; ein- treffen, fare un accordo, 
quando giuoca, dimentica ogni cosa; berbreiten, v. a. distendere 
- jemanbden kommen, porre, o mettere sopra, mettere su, n 
e mani addosso a uno; warte, wenn] berbri'ng- en, v. a. ir. recare, 
ich — dich konime! se ti metto le ortare, apportare; er hat mir die⸗ 
mani addosso! ſich — etwas freuen, ſes Geld überbracht, mi ha recato 
rallegrarsi di alcuna cosa; — etwas questo danaro; -er, m. portatore, 
hervorragen, soprastare, sopravan-|latore, m.; erin, J. portatrice, J.; 
zare; — etwas ſchreiben, serivere - ung, J. trasporto, m.; consegna- 
sopra una materia; — eine Brücke zione, consegna, i 
gehen. passare un ‘ponte; — die] Überbrü'en, v. a, gettare un 
ehi beben; 5 1 ponte sopra. e ee 

nde — dem Kopfe zuſammen⸗ ‘tg fap at 
tg Inti tan, er, Aperte, eee 
en werfen, gettare a terra, rove-| ſi'berbach, n. tettoja, 7. ſirr. convenire, corrispondere, ac- 
cordarsi, riscontrare. È 


Sciare; — Land reiſen, | 
105 Cob andare alla| ttserda'den, v. a, ‘eoprir di tet- ibere'fen, (10, v. v. irr. mangiar 
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gebs g 15 alles N ſein, toja 
sere superiore a e le lodi; — e alk — 
Nacht blelben, pernottare; den Sieg] Uberdacgt, part w. Aberdenten) me. eig Carlear Ia belesta. 
e vittoria d’alcuno, e Uberdan ern e. a. durare più, qualche luogo, traghettare patria 
iloera'dern, v. a. arare superfî-|SOpravvivere, MER ilverfa'bren, v a. ir mettere sotto, 
almente; arare la seconda volta. Il’berdede, /. sopraccoperta, 7. passare sopra . 5 
Ubera'll, avo. da pertutto, dap-| il'berbeden e überde den, v. 4. trperfabrt, fi tragetto, tragitto; 
1 per cotto, Der ogni dove; ur sopra, coprire, passaggio 5 „ 

ogni luogo; es iſt - gut Brot] Überde' m, avv. oltre ciò, oltre di- f. l, u. „ K uttse 
effen, prov. tutto il mondo è paese. |ciò oltracciò,: sO 5. a » PS . 5 

ù bera'utwort-en, v. a, rimettere, | Uberde'nten, v. 4. irr. riandar invaslone, irruzione, 7. 
nsegnare, porre nelle mani; - ung, col pensiero, considerare; disami- i Hoerfa'Uen, v. a. irr. sorprendere, 
Iunare. i A |attaccare, sopraggiungere all' im- 


» consegnazione, J. o 5 La 
überdies, avo, oltre cid, oltre di provviso, cogliere all improvviso; 
ciò, oltracciò. e 


mente, eccessivamente; — groß, 
enorme grande, fuor di modo. 
‘ilberban'en, v. a. sopredificare, 
edificare sopra. i | 
il'berbevaltert, v. a. irr. serbare 
(ſ. aufbehalten). da a 
il'berbein, u. soprosso, ganglio, 
m. esostosi; (med.) apofisi, 7. 
H'berbett, u. coperta di Jetto, J. 
U berbiegen, fi), v. r. inclinarsi su, 
überbie' t- en, v. a. irr. offerire 
più, far maggiore offerta; rincarire 
all’ incanto; andar sul prezzo; - ung, 
F. rìncaricamento del prezzo, m. 
offerta maggiore d'un prezzo, . 
ü berbinden, v. a. irr. legare 
sopra, annodare al dissopra. 
berblä'ttern, v. a. percorrer 1 
fogli di un libro, . | 
il'berbleiben, v. a. irr. rimanere, 
restare, avanzare, sopravanzare. 
il'berbieibfel, n. avanzo, rima» 
suglio; residuo, resto, m.; einer 
Mahlzeit, rilievo d'un paste, m. gli 
avanzi d'un pasto, m. pl. : 
li’berbfid, m. colpo d'occhio, m.; 
er hat einen ſchnellen -, ha una 
grande perspicacità. 
Uberbli'cken, v. a. percorrer collo 
sguardo, dar un’ occhiata; ich habe 
es nur überblickt, non ho fatto che 


convenire; kunft, /. accordo, m. 
convenzione, J.; -ſtimmen, v. n. 
accordare, essere consonante; fig. 
consonare, corrispondere, concor - 
dare, essere d’accordo; convenire; 
in der Meinung —, concorrere nelle 
idee, incontrarsi nelle idee; -ſtim⸗ 
mend, -ſtimmig, agg. consonante, 
consono; fig. corrispondente, con- 
forme; -ſtimmung, J. consonanza,. 
J. accordo, m. concordanza, f.; fg. 
accordo, m. corrispondenza, concor= 
danza, armonia, f.; -treffen, v. n. 
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era! xrbeiten, v. a. ripassare, raf · 
azzonare;. fi) —, v. r. eccedere 


nel. iran 35. |bon einer Krankheit — werden, essere 
5 bergen strap: 1 lavorando, {l'berseug, m. tedio, fastidio, m,|sorpreso, o sopraggiunto d'una mia 
verurmel, m.:guardamanica, s0-|noja, sazietà, F.; zum —e werden, |latti ö cali 


a. | 

ra mmanica, J. I vemire b naja, venire a*disgusto. | Îlberfertert, v. a, limaro. 

mi eran’8, avv. oltremodo, oltre ' berdrüſſig, «99. annofato, in - ti’berfetn, ‘agg, sopraffino, soprif- 
Sura, fuor di misura, somma-|fastidito, ristucto, stucco, stanco; fine, bi dl Li 


Überfirniſſen 


berſt'rniſſen, v. a. coprir di ver- 
nice, inverniciare, 
überſle'chten, v. a. irr. ineannuc - 
ciare, impagliare. on 
überſtit gen, v. a. irr. sorpassare 
nel volo. i 
überfliegen, v. n. îrr. passare vo- 
zando, passare col volo. 
‘ il'oerfitefen, v. n. irr. riboccare, 
traboccare, ridondare. 
ilberflil'geln, v. a. fig. sorpassare, 
avanzare; (mil.) den Feind —, oltra- 
passare l’ala del nemico. 
il'berfluf, m. abbondanza, ridon- 
danza, copia, dovizia, F.; großer —, 
soprabbondanza, strabbondanza, f.; 
im —, in abbondanza; gum —, di 
‘soprappiù; im - haben, avere in 
.abbondanza, o a ribocco, abbondare. 
ü“ berflüfſig, agg. abbondante, ab- 
Bondevole; copioso, dovizioso; gu- 
perfluo, eccedente; -e Reden, f. pi. 
discorsi superfiui, F. pl.; , avv. 
sbbondantemente, copfosamente; in 
gran copîa, a dovizia; di soprappiù, 
por eccesso. 
überflu'ten, v. a. sboccare, sgor- 
gare. 
überfordern, v. a. chiedere trop - 
po, chiedere più del convenevole. 
il'berframt, f. sopraccarico, m. 
eccedenza del peso stabilito, f. 
Uberfra'chten, v. a. caricare troppo. 
überfre'ſſen, ſich, v. r. irr. man- 
giar troppo, mangiar a crepapelle. 
° Uperfrieren, v. n. irr. ghiacci 
are, diacciare, agghiacciare super- 
fleialmente. 
überführen, v. a. trasportare, 
«condurre da un luogo all’ altro, 
Überfnbren, v. a, convincere. 
Überführung, f. condotta, . tra- 
eporto, m. 
Überfü brung, J. convinzione, /. 
il'berfiltle, f. abbondanzia, fi 
liverfit'U-ett, v. a. sovrempire, em- 
pire a trabocco; colmare di sover- 
chio, riempire a ribocco; ſich mit 
Speiſen —, impinzarsi da cibi, riem- 
pirsi fino a gola; -ung, J. riem- 
pimento soverchio, m.; — mit Speiſe, 
replezione, J. 
iberfü'ttern, v. a. dar da man- 
glare soverchiamente. 
nà bergabe, J. resa (d’una fortezza); 
«consegna, consegnazione, f. rimetti» 
mento, m. , 
ilpergi’gr-ent, v. n. irr. fermen- 
tare troppo, bollire troppo; -ung, /. 
fermentazione eccessiva, f. 
übergang, m. passaggio, transito, 
‘tragetto, u.; (rett.) transizione, f. 
passaggio, m. 5 
il'berginger, m. colui che passa, 
oO trapassa, — 
Îl'bergang8-periode, 7. periodo di 
transizione, m.; -ſtadtum, n. stadio 
di transizione, m.; —ftelle, J. passa- 
tojo, m.; -zeit 
zione, f. 
berge ' ben, v. a. trr. rimettere, 
«consegnare, dare; eine Vittſchrift —, 


t, J. epoca di trans · 
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presentare un memoriale; ſich —, 
v. r. vomitare, recere. 
‘il’bergebot, n. offerta maggiore, f. 
libergebil'brli), agg. e avv. più 
del convenevole, più del dovere. 
berge bung, J. consegna, conse» 
gnazione; resa, f. 
il'vergeb-en, v. n. irr. passare, 
trapassare, tragittare; (rett.) far una 
transizione; passare al nemico, di- 
sertare; die Augen gingen ihm über, 
gli vennero le lagrime agli occhi; 
die Feſtung iſt übergegangen, la 
fortezza si è resa; in Fäulnis —, 
marcire, putrefarsi ; weß das Herz voll 
iſt, deß geht der Mund über, prov. 
la lingua batte dove il dente duole. 
berge h- en, v.a. traversare, passa- 
re; tralasciare, omettere, preterire, 
trasandare; lasciar passare; rivedere; 
übergangen werden, venir trasan- 
dato; eine Stelle —, saltare, o lasciar 
fuora un passo; mit Stillſchweigen 
—, passar sotto silenzio; fi) —, v. 
r. stancarsi pel troppo camminare, 
spossarsi; ung, F. passaggio; tra- 
passare, m.; preterizione, preter- 
missione, f. tralasciamento, m. omis- 
sione, /. 
il'bergetebrt, agg. troppo dotto, 
troppo erudito, arcidottissimo. 
'bergenug, agg. più che suffi- 
ciente, 
il'bergewitt, n. soprappeso, sbi- 
lancio, m. preponderanza, f.; = Bas 
ben, fig. esser preponderante, 
il'bergiefen, v. a. trr. stravasareo, 
versare da un vaso all’ altro. 
ilvergiegen, v. a. versare, span- 
dere sopra; mit Zucker —, candire. 
ilbergi'pf-en, v. a. ingessare, dar 
un intonaco di gesso; ung, f. in- 
gessatura, incrostatura di gesso, J. 
ilbergi'ttern, v. a, ingraticolare, 
il'berglitdIità, agg. fellolssimo. 
Uübergo'ld-en, v. a. indorare; 
-ung, JF. indoratura, doratura, 7. 
ii bergreifen, v. n. irr. dar di 
piglio al di là; usurpare. 
bergriff, m. attentato, m. usur- 
pazione, f. 
ü bergroh, agg. sopraggrande, 
pr Ji [sopra. 
bergü'rten, v. a. cignere di 
il'berguf, m. versamento d'un 
liquido su q. c., m.; incrostatura 
fatta con cosa liquida, f. 
H bergut, agg. soprabbuono. 
berhalten, v. a. irr. tenere s0- 
pra d. e. 
liberba'nd, avv. - nehmen, pren- 
der troppo forza, andar prendendo 
superiorità, andar crescendo; das 
Feuer nahm —, il fuoco si dilatò, 
il fuoco si rinforzò; die Kälte nimmt 
-, il freddo si fa violento. 


Uberklugheit 

überhä'ngen, v. a. coprir tutto 
intiero. 

überha'rſchen, v. n. incrostarsi, 
coprirsi di crosta, 

ilberbiu'f-en, v. a. ricolmare, 
colmare, riempir troppo; mit Gc» 
ſchäften überhäuft ſein, esser op- 
presso di faccende; mit Schulden 
überhäuft ſein, esser aggravato di 
debiti, affogare ne’ debiti; mit Vor; 
würfen —, caricare di rimproveri; 
ſich mit Waren —, caricarsi di merci; 
mit Wohlthaten —, colmare di be- 
neflzi; - ung, J. colmare, ricolma- 
re, m. f 

überhaupt, avv. generalmente, 
in generale, comunemente; a stu- 
glio, alla stagliata; ſowohl —, als 
im beſondern, tanto in generale, 
che in particolare. 

überhe'b- en, v. d. irr. dispen- 
sare, esentare da q. o.; ich will Sie 
dieſer Mühe —, le risparmierò 
incomodo; ſich —, v. r. insuperbirsi, 
divenir arrogante; ung, J. arro- 
ganza; (von einer Pflicht ꝛc.) dis- 
pensazione, 5. N 

überhelfen, o. a, irr. ajutare a 
passare; scusare, 

ilberbi'n, avv. al di sopra, super - 
ficialmente, leggiermente, trascura» 
tamente. 

Îlberbo'beltt, v. a. piallare sopra 
sopra, spianare leggiermente. 

ll'berbom, agg. alto fuor di mo- 
do, altissimo, 

li'berbolen, v. a. venir a pren 
dere; hol' über! la barca! 

überholen, v. a. avanzare nella 
corsa, sopravvanzare, 

ilberbi'ren, v. a. non udire per 
mancanza d'attenzione; far recitare, 
far ripetere la lezione. 

il'perbofen, J. pi. soprabbrache, 
J. pl 

ilberbil'pfen, v. a. passare con 
un salto; fig. saltare, lasciar 
fuora. o 

U berirdiſch agg. celeste, sovra- 
mano. 

Uberja“gen, v. a. strnpazzare. 

il'berftibrig, agg. che ha più d'un 


anno, 
Uberta' lten, v. a. incalcinare, in- 
camlelare. 
übertau'ſen, fi, v. 7. strapagare; 
comperar più di quel che si può 
are. 
'herlippen, v. n. traboccare, tra- 
collare, perdere l’equilibrio. 
Uüberkle' ben, v. a. impiastrare, iin- 
pisstricelare. 
Il'berticid, u. soprabito, m. 
pravveste, sopravvesta, 5. 
Ubertlei'd-en, ». a. rivestire; 
(arch.) incamiciare ; incrostare; - ng, 


so- 


il'berbang, m. ciocchè spende /. rivestimento, m.; (arch.) incami- 


sopra d. o. 
U'berbangen, v. n. irr. pendere, 
o stare în-fuora, soprappendere. 
berhängen, v. n. pendere sopra; 
v. a. mettere sopra. 


... il: lu 


clatura; inorostatura, /. 
iibertiei'fern, v. a. coprire con 
pasta. 
il'berfina, agg. sputasenno, Sat- 
cente; -heit, f. saccenteria, . 
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U berkochen, v. n. traboccare bol- 
lendo, bollire a ricorsojo. 

Uberko' chen, v. a. cuocere troppo, 
far troppo bollire; far bollire un 
po So. id 
il'bertommen, v. n. irr. venire, 
giugnere; passare, valicare. — 

ilberto'mmen, v. a. irr. ricevere. 

il'bertunft, f. arrivo, passaggio, 

7 M. 3 8 

überladen, v. a. irr. sopracca- 
ricare, sopraggravare; caricar trop - 
po, caricar di soverchio; ung, J. 
sopraccarico, -m.; des Magens, 
replezione di stomaco, F. aggrava- 
mento dello stomaco, m. 

il'bertang, agg. troppo lungo, 
“lungo oltre modo, È 

dl'bertafi-en , v. d. irr. lasciar 
passare, lasciar valicare; lasciare 
di resto. 

Uberla'ſſ- en, v. a. irr. abbandonare, 
cedere, rilasciare; — Sie es mir, 
lasci fare a me; der Willkür —, ab- 
bandonare, o rimettere nell’ arbi- 
trio; fi) —, v. r. abbandonarsi; 
darsi în preda; ſich Gott —, rimet- 
tersî, o rassegnarsi nelle mani di 
Dio; fid dem Bufalle -, abbando- 
narsì al caso; et, m. cessionario, 
m.; ung, . abbandono, m. ces- 
Bione, J. 

überlaſt, f. sopraccarico, m.; fig. 
molestia, angaria, J.; gur - fein, 
essere d’aggravio. 

überta'ſten, v. a. sopraccaricare, 
sopraggravare. i i 

berläſtig, agg. grave, molesto, 
importuno; troppo caricato, m.; es 
Schiff, nave troppo carica, 7. 
überlaufen, o. n. irr. traboccare, 
riboccare, ridondare, sgorgare; bie 
Augen liefen ihm über, gli vennero 
le lagrime agli occhi; zum Feinde 
, disertare. a 
überlau' fen, v. a. trr. passare; mo- 
lestare, importunare; avanzare nel 
corso; es überlief mich ein Schauer, 
mi scorse per la vita un fremito; 
v. r. affaticarsi soverchia- 
mente, sfiattarsi pel troppo correre, 

Aberlüufer, m. desertore, m. 

ü'berlaut, avv. ad alta voce; - 
lachen, prorompere in alte risa. 

berle' ben, v. n. sopravvivere, 
esser superstite alla morte d'un 
altro, rimanere dietro ad uno, 
überte bend, agg. sopravvivente, 
superstite, 
berlegen, v. a. soprapporre, ac- 
conciare sopra, 
überle'gen, v. a. considerare, ri- 
fiettere; esaminare; er überlegt nicht, 
was er thut, non rifiette a quello 
che fa; wir wollen es =, ponderia- 
movi; ich überlegte es vorher wohl, 
10 derai bene innanzi l’affare. 
iloerte'g-en, agg. superiore in 
alcuna qualità; an Kenntniſſen — 
fein, superar in conoscenze; eu- 
heit, F. superiorità, f.; -ſam, agg. 
riflessivo, assennato; -t, ꝓart. cone 


siderato, riflesso, premeditato; ri- 
flessivo; ung, J. riflessione, con- 
siderazione, meditazione, F.; ung. 
kraft, f. facoltà di riflettere, J. 
U'bertei, ſ. f brig. DE 
Îl'berteiten, v. n. far - passare, 
menare. è ig, Ca 
Uberle / ruen, v. a. ripetere cioc- 
chè si è imparato. 
Uberle'ſen, v. a. irr. dar una 
scorsa, scorrere leggendo. 
berlie/fer-2, v. a. consegnare, 
rimettere, trasmettere, dar nelle 
mani; ung, J. consegnazione; tra- 
dizione, f.; mündliche —, tradizione 
0 fc 4. LV. 
iberliegetage, m. pl. (mar.) con- 
trastallia, . soprastallia, f. pi [J. 
“berlingen, n. (geogr.) Uberlinga, 
überli'ſt- eu, v. a. vincere in 
astuzia, sopraffare con artifizio, so- 
perchiare, avvolpacchiare. abbindo- 
lare; ung, F. superchieria, sover- 
chieria, F. inganno artifizioso, m. 
Uberma chen, v. a. trasmettere, 
rimettere; consegnare; far perve- 
nire. 3 
ü'bermacht, J. superiorità di po- 
tere, o di forze, forza superiore, 
prepotenza, 7. MEET 
li'bermimtig, agg. superiore in 
potenza, prepotente. 0 
überma“chung, J. consegnazione, 
consegna, F. rimettimento, m. ri- 
messa, f. È 
Uberma' len, v. a. ritoccare una 
pittura; dipingere; (pitt.) velare; 
=, n. (pitt.) velatura, /. | 
überma'nnen, v. a. vincere, su · 
perare con superiorità di forze; 
übermannt werden, essere oppresso 
da forza superiore, 
il'sermag, n. colmo, soprappiù, 
m.; abbondanza, f.; zum —e, fuor 
di misura, oltremodo, all' eccesso, 
übermäßig, agg. eccessivo, smi- 
surato; soverchio; esorbitante, ster - 
minato; e Größe, grandezza smi- 
surata, J.; e Kälte, freddo ecces- 
sivo, m.; , avv. smisuratamente, 
oltramisura, fuor di misura, sopra - 
modo, eccessivamente; -felt, /. ec- 
cedenza, smisuratezza, dismisura, 
esorbitanza, f. 
ibermaw'era, v. a. murare, ri- 
vestire di muro. 
Hemer nan ſ. bemeiſtern. 
bermenſchlich, agg. soprumano, 
sopraumano, sovrumano; colossale; 
„agg. in modo soprumano. 
Uberme'ſſen, v. a. irr. misurare 
all’ ingrosso, misurare superficial- 
mente. i i 
il'bermorget, avv. doman l'altro, 
dopo dimani; posdomane, posdo- 
man. 2 
il'bermut, m. soverchia baldanza, 
eccessiva allegrezza, . morbino, 
ruzzo, m.; albagia, protervia, estol · 
lenza, J. 3 
U'bermütig, agg. morbinoso, paz- 


gante, insolente; albagioso; - wer⸗ 
den, imbaldanzire, insolentire; , 
avv, proter vamente, arrogantemente, 
insolentem ente. 
Übernachten, v. n. pernottare, 
passar la notte. ne 
ul bernüchtig, 8991 passaggiero, di 
poca durata; debilitato dopo una 
notte passata vegliando;. -es Bier, 
birra restata in bottiglia durante 
la notte, 7 
a il'berniben, v. u. eueir sopra so- 
mente, 5 (pra, imbastire. 
Uberni' hen, v. a. ouelr leggier- 
‘bernabme, f. impresa, .; 
einer Erbſchaft, accettazione d’una 
eredità,fi . i 
U'bernatürlich, agg. soprannatu- 
rale, sovrannaturale; —, avv, 80° 
prannaturalmente. =. _.. 
übernehmen, v. a. irr. prendere 
sopra, mettere sopra, 
berne'hm-en, v. a. irr. assu- 
mere, prendere, pigliare, incari- 
carsi; er hat die Regierung über 
nommen, prese le redini del go- 
verno; ſich im Eſſen und Trinken —, 
eccedere nel mangiare e bere; eine 
Pflicht —, assumer un obbligo; je: 
mandes Schulden —, addossarsi gli 
altrui debiti; ſich vom Zorne — laſ⸗ 
ſen, lasciarsi trasportare dalla col - 
lera; -er, m. imprenditore, im- 
presario, in. Tc prapporre. 
U'berordnen, v. a. preporre, se- 
überpfe'ffern, v. q. pepare troppo. 
Uberpflü'gen, v. a. arare super- 
ficialmente. 
_ liberra'gent, v. a. soprastare, spor- 
ger all’ infuori, essere superiore. 
ilberra'fh-en, v. a. sorprendere, 
cogliere all’ improvviso, sopraggiu- 
guere, sbalordire; end, agg. sor- 
prendente; straordinario; ung, f. 
sorpresa, f. stupore, 2. 
berra'Spelti, v. a. raschiare tutta 
la superficie. dii 
überre' men, v. a. rastrellare leg- 
glermente, passarvi sopra col ra- 
strello. 
überre'chn- en, ov, a. calculare; 
computare, fare il conto; far le sue 
rifessioni; - ung, J. calcolo, com- 
puto, m. 
überre'd- en, v. a. persuadere, in- 
durre a credere; ſich —, v. r. per- 
suadersi, darsi a credere; end, 
agg. persuasivo; ung, f. persua- 
sione, F. inducimento, m.; -ungs⸗ 
gabe, J. dono della persuasione, m. 
persuasiva, f.; - ungskraft, /. por- 
suasiva, facoltà di persuadere, J.; 
-ungskunſt, J. arte di persuadere, f. 
Uberrei'ben, v. a. îrr. soffregare, 
fregare, stropicciare legglermente. 
berreich, agg. atraricco, traricco, 
ricco sfondato, © 
überrei'ch-en, v. a. presentare, 
porgere, offerlre, dare; -er, m. 
presentatore, m. 
l berreichlich, agg. sovrabbon- 


zamente allegro; tracotante, arro- dante. 
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ilverrei chung, 7. presentazione, all inélren le spese: ein Blatt {in 
consegna, Alleiuem Buche) —, saltare un foglio; 
Uberreif, agg. troppo maturo, ſich , v. r. cadere MEI ‘cadere 
sopraffatto, strafatto, : ‘' „ .‘lrovestione; das Pferd überſchlug ſich 
überreife, J. troppa maturità, so- mit ſeinem Reiter, il cavallo rove- 
verchia maturità, „ i sciò col suo cavalcante: 
berreb'ft, agg, coperto di brina, 
brinoso, pruînòso. | 
Uberreiteu, o. n. irr. dltrepassare 
a cavallo. i . 
überrei'ten, v. a. irr. (emanden) 
abbattere col cavallo; passare col 
cavallo; ein Pferd —, sforzare un 
cavallo, strapazzare un cavallo. 
il'berreiz, m. soverchio trrita- 
mento, m.; -bar, agg. troppo irri- 
tabile; -en, v. a. irritare troppo. 
Uberre'nnen, v. a. ir. oltrapas- 
saxe correndo, sorpussare correndo, 
il'berreît, m. restante, rimanente, 
residuo, avanzo, W. 
il berrheiniſch, agg. transrenano. 
U“berrock, m. soprabito, m. sop- 
ravveste, f. Aa DI 
überro'ſten, v. n. coprirsi di rug; 


navigando, mandar a fondo un na- 
viglio. 


ve, trapassare in nave. 

überſe'b-bar, agg. quello che sl 
può abbracciare colla vista; -en, 
v. a. irr. scorrere, o abbraceiarè 
colla vista, abbracciare collo sguar- 
do, percorrere coll’ occhio; rive- 
dere, esaminare; sfuggire agli be- 
chi; die Menge iſt nicht zu —, la 

uantità è innumerevole; {cin Un- 
glück iſt nicht zu —, lo sua disgra» 
zia è incalcolabile; Sie haben eine 
Zeile -, ha lasciato fuori una riga, 
ha saltato una riga; er überſieht ihn 
an Gelehrſamkeit, gli è ben supe- 
riore in dottrina. 

überſe'nd-en, v. a. spedire, in- 
viare, mandare, trasmettere; —ex, 
m. speditore, m.; - ung, J. spedi* 
zione, J. invio, m. 

li'berfeken, v. n. e a. passare, tra- 
passare, trasportare, traghettare, 
tragittare. 

itberfe'4-far, agg. traducibile; 
-en, v. a. tradurre, traslatare, res“ 
care d’una lingua in un’ altra; 
-er, m. traduttore; traslatatore, 
volgarlzzatore, m.; -erin, f. tradute 
trice, F.; - ung, f. traduzione, ver® 
sione, F. 

ü'berſicht, J. prospetto, m.; pro- 


überſchlä'mmen, v. a. coprir 
* coprir di poltiglia. La 
{{derimiel'ern, v. a. velare; co- 
prire con un velo, 
Uberſchmie' ren, v. a. ungere su- 
perficialmente, ingrassare. 
il'berimnappen, v. n. scattare, 
rilasciarsi; fig. impazzare, perdere 
U cervello. I 
Uberſchnei'en, v. a. coprir di neve, 
nevicar sopra. 
überſchnn'ren, v. a. legare con 
cordone, guarnire di cordoncini, 
Uberſchrei' b-en, v. a. irr. tra- 
scrivere, trasportare; scriver sopra, 
inscrivere, far la soprascritta; - ung, 
f. iscrizione, J. 
überſchrei'en, v. a. ire. coprir la 
voce; ſich —, v. r. sflatarsf per lo 
soverchio, gridare a più non posso. 
Uberſchrei't- en, v. a. irr. passare, 
saltare; oltrapassare; den Befehl —, 
trasgredire il comando; die Regeln 
des Anſtandes —, passar 1 limiti 
della decenza; er, m. trasgres- 
sore, m.; ung, J. trasgredimento, 
m.; trasgressione, f. 
l berſchrift, J. inscrizione, J.; spettivn, f. 
soprascritto, m.; (auf Briefen) sop. U'berſichtig, agg. miope, corto di 
rascritta, J. indirizzo, m.; (stamp.)|vista; -teit, F. miopia, vista corta, J. 
testata, fe „ Uüberſichtlich, 499. facile a ab- 
U“berſchuh, m. galoscia, sopra-/bracciar colla vista; fig. chiaro, 
scarpa, — {debiti. Iuminoso, distinto; keit, f. lumi- 
erſchu'ldet, agg. aggravato di nosità, chiarezza, f. 
crestone, e avanzo, f'berſieb- eln, v. n. emigrare; 
sopravvanzo, resto, residuo, m. -elung, f. emigrazione, trasplanta- 
n'berſchüſſig, agg. restanta, ri- do * È 
manente. ._|- il’berfieden, v. n. irr. traboccare 
ü'berſchütten, v. a. colmare, ri-|bollendo, bollire a ricorsojo. 
colmare, DR i ga überſt'lbern, v. d. inargentare. 
überſchu'tten, v. a. coprir di terra, il'berſinnlich, agg. trascendentale, 
versare sopra, : . | metafisico, intellettuale, 
überſchwü'ng- ern, v. 4. ingravi- ülberſpannen, v. a. stendere sop- 
dare sopra feto; fecondare un se- ra; coprire colla spanna, i 
mu 1 5 erung, J. superfeta-| fiberſpa'unen, v. a. ange trop- 
e ‘si * 5. |po, strignere troppo; ſeine Erwar⸗ 
überſchwanken, v. n. traboccare, tung —, portar la sua speranza 
riboccare, schizzar fuori da un vaso troppo oltre; ſeine Forderungen —, 
4% 00 5 ö Due e far pretensioni troppo grandi. 
berſchwellen, v. n. (von Flüſ. überſpa'nn-t, agg. troppo tesoz 
ſen) gonflarsi, straripare, uscir del fig. riscaldato, stravagante, esaltato; 
letto. do -îfeit, J. esaltazione, J.; ung, J. 
überſchwe' mm- en, v. a. ondare, | tensione eccessiva, J. 
allagare; dilagare; ung, A inon- ilberſpi'nnen, v. a. irr. coprire di 
dazione, J. allagamento, m.; ‘acque filo; mit Seide , coprire di seta, 
dilagate, fi p-. iülberſpringen, v. n. trr. saltare 
überſchwe'nglich, agg. soprabbon- all, altra parte. g 
dante, oltremodo copioso; —, avv.| iiberfpri'ugeu, v. a. saltare; omet- 
soprabbondantemente j - keit, F. so- tere, passare; den Graben —, saltare 
prabbondanza, immensità, fe" |il fosso; eine Zeile —, saltare una 
Überſchwer, agg. troppo gruve, riga, lasciar fuori unn riga; jeman⸗ 
troppo ‘pesante, graviss immo. den —, saltare più alto, o più lon- 
berſchwimmen, v. n. rr. pas- tano d'un altro; ſich , v. r. spoe- 
sare a nuoto. |’ ‘ /* Isarsi a forza di saltare, 
il'beritindig, agg. strafatto, . 
vecchiato, troppo maturo, 


gine, , de 
Uberru'mpel-u, v. a. sorprendere, | 
cogliere all’ improvviso; ung, J. 
sorpresa, J. assulto improvviso, m. 
‘flserfli'cn, v. a. spargere il seme. 
Uberſa“lzen, v. a. soprassalare, 
salare troppo. ö 
il'berfatt, agg. più che sazio, 
troppo satoſlo. | 
überſä“ttig- en, v. a. gatollare, o 
saziare di soverchio; ſich -, v. r. 
satollarsi, o saziarsi ‘all’ eccesso; 
ung, J. sazietà eccessiva; (chim.) 
suprasaturazione, 7. 
lberſcha' len, v. a. vincere di 
suono, risuonare più dl. o, 
UÜberſcha'tt-en, v. a. adombrare, 
coprir di ombra; ung, F. adom- 
bramento, m. adombrazione,, ta 
Uberſchä“'z-en, v. a, stimar di 
troppo, tassar troppo, stimar so- 
verchiamente; ung, 7. tassa ec- 
cessiva, n N 
Überſchau'en, v. g. percorrer col: 
Nene seri ni 
AÜ'berſchumen, v. v. traboccare 
echiumondCPce. 
Uberſchi'k-en, v. a. inviare, man- 
dare, trasmettere, spodizo; ung, 
J. invia, spedizione, 7. ca 
ü'berſchießen, v. n. ine. tirare 
oltre al segno; tirare al di là; ec- 
cedere, sopruppassare. 
ü berſchiff-en, v. a. passare, 0 
trasportare in nave, trasferire, in 
nave; —, v. u. traglttare, trapas- 
sore in nave. i i 
überſch'mmeln, o. n. coprirsi di 
muffa, i 
Il'berfdlag, m. orlo, collare, ri- 
piegato; calcolo, staglio, supputato; 
(an der Wage) trabocco, m.; einen 
— machen, fare il calcolo, supputare 
all, ingrosso. een e 
Uberſchla “gen, v. a. irr. compu- 
tare, supputare, calcolare; rivoltare, 
rimboccare; die Koſten —, bilanciare 


e es, 


U“berſeeiſch, agg. oltreinire. 
ilberje' gelit, v. a. oltrepassare 


il'berjegela, v. n. passare in na- 


. 
r 
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Überſtechen 


Uberſte'chen, v. a, irr. (im Spiele) 
prendere con una superiore, 
il'berfteven, v. n. irr. soprastare. 
überſte hen, v. a. irr. durare sino 
alla fine; superare, sopportare; er 
hat ſeine Lehrjahre überſtanden, ha 
fatto il suo noviziato; eine Krank- 
heit —, superare una malattia, uscir 
di malattia... [bile, 
Uberſtei gbar, agg. soprammonta- 
il'berfteigen, v. n. sormontare, sa- 
Ur al di sopra, 
beritel'genr, v. a. irr. superare; 
einen Berg —, salire un monte; alle 
Hinderniſſe —, superare ogni diffi- 
coltà; das überſteigt meine Kräfte, 
ciò supera le mie forze; das über- 
ſteigt meine Erwartungen, ciò oltre- 
passa le mie aspettazioni. 
überſtel glich, agg. soprammonta- 
bile, superabile, che si può superare. 
li'berfti), m. (giuoc.) bazza di più; 
(cuoit.) spina, 7. MR 
berſti'mmen, v. a. alzare, o ac- 
cordare troppo il suono; prevalere, 
vincere la pluralità, dei voti; ein 
Inſtrument -, accordare troppo alto 
uno strumento, . 
il'berftola, agg. troppo orgoglioso. 
erftra'blen, v. a. irraggiare; 
vincere di splendore, 
überſtrei' chen, v. a, irr. ugnere; 
invernicciare. Lr voltare. 
U berſtreifen, v. a. rimboccare, 
berſtreub'en, v. a. spargere so- 
Pr aspergere. 
berſtri' cken, v. a. cucire, con 
punti a maglia, coprir di maglia. 
Uberſtrömen, v. n. traboccare, 
sboccare, traripare, 
überſtrö'men, v. a. inondare,-al- 


lagare. 
U'berſtrumpf, m. sopraccalza, f. 
überſtndie“ ren, v. a. studiare a 
capo al fine; {i —, v. r. studiare 
di soverchio, nuocersi col troppo 
studiare; perdere il cervello a forza 
di studiare. © e 
tl berſtülpen, v. a. mettere il co- 
perchio, coperchiare. 
Uberſtü'rz- en „ v. «, rovesciare; 
precipitare, affretare troppo; ſich —, 
v. r. arrovescîarsi, cadere a rove- 
scio; - ung, J. precipitazione, soper- 
chia fretta, f. e 
U'berſuß, agg. troppo dolce, 
| Tbertà'feln, v. a. intavolare, sof- 
fittare. ö ltronare. 
Übertäu'ben, v. a. stordire, in- 
il'oertener, agg. troppo caro, tra- 
carpi di prezzo eccessivo, ... — 
Mbertewn'ern, v. a. domandar più 
che la cosa non vale, vendere troppo 
caro. 


sopra, mettere addosso, : 


übertö'lpel- u, v. a. giuntare, som. 
truffare, abbindolare, 


verchiare, 

gabbare; ung, , giunteria, sovere 

chieria, trufferia,.f. si 
Ubertl nen, v. n. suonare più forte. 
Îl'bertrag, m. (com.) trasporto, m. 


Weber, ital. Wörterbuch. IL 


Wberthun, v. a. irr. fama, mettere. 
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ibertra'gbar, agg. trasportabile, 
trasmissibile; traducibile, . 
Uübertra“g- en, v. a. irr. portare, o 
trasportare da una banda all' al- 
tra, trasferire, trasmettere, incari- 
care, mandare; eine Rechnung —, 
trasportare un conto; die Schulden 
—, voltare il debito; in eine andere 
Sprache —, tradurre, traslatare; 
-er, m. trasmettitore; (com.) indos- 
sante, m.; - ung, f. trasporto, tras- 
mettimento, m.; traduzione, trasla- 
zione, f. rp 
übertre ' ff-bar, agg. superabile; 
-en, v. a. irr. sorpassare, superare, 
vincere, avanzare; der Erfolg hat 
alle Erwartungen übertroffen, l’esito 
sorpassò ogni aspettazione; ſich ſelbſt 


-, superar sè medesimo. 


Ubertrei'b-en, v. 4. ir. sforzare, |( 


strapazzare; fig. esagerare, portar 
all’ eccesso; eine Strafe —, eccedere 
il modo nel castigo; ung, f. esa- 
gerazione, f. 
il'vertret-eu, v. n. itr. Passare al 
partito di un altro, cambiar partito, 
voltar bandiera; (von Flüſſen) tra- 


boccare, uscir del letto; -er, m. 


disertore, m. 
übertre't-en, v. a. irr. scalca- 
gnare; fig. trasgredire; violare; 
-er, m. trasgressore, prevaricatore, 
m.; -erin, J. trasgreditrice, preva- 
ricatrice, f.; - ung, f. trasgressione, 
contravvenzione, disubbidienza, in- 
frazione, F.; -ungsfall, m. caso di 
trasgressione, m. 
übertrieben, agg. eccessivo, esa- 
gerato, smisurato, soverchio; —, 
avv. eccessivamente, smisurata- 
mente, fuor di misura, eccedente- 
mente, ‘  ’‘[gio, m. 
U“bertrift, J. diritto di Passag 
übertri'nken, fl, v. r. irr. bere 


più di quel che si può digerire, o 


comportare, — 
ü'bertritt, m. passaggio, m.; (gi 
einer andern Religion) conversione, 
apostasia, J. e 
ilbertru'mpfen, v. a. prendere col 


trionfo superiore, cammazzare con 


trionfo più forte. 8 
Ubertü“uch-en, v. a. ingessare, 

intonacare, intonicare, incamicare; 

ung, J. iutonacatura, -incamfcia- 


tura, ingessatura, f. intonaco, a. 
ü'berverſicherung, J. (com.) assi - 
curanza di troppo, 7. - J 
trop- 


Uübervb'lter- n, v. a. popolare 

po; ung, f. soverchia popolazione, f. 

U bervoll, agg. soprappieno, ‘pie- 
Da; i sr 


ide 125 
bervo'rteil- en, v. a. soverchiare, 
far soverchierie, ingannare oon pro- 
prio vantaggio; -und, J. soverchie- 
ma; F. vantaggio oltraggioso, n. 

Überwa'ch-en, v. a. invigliare; 


-ung, J. invigilare, m. ispezione; f. 


irrigare, 


Überzahn 


lendo, sgorgare bollendo; vor Freude 


-, fig. tripudiare di gioja. | 
überwü'ltig-en, v. a. superare, 
domare, soggiogare, vincere; der 
Schlaf überwältigte mich, il sonno 
mi sorprese; ex, m. domatore, vin; 


oitore, m.; ung, F. superare, do- 
mare, superamento, m. 


überwallzen, v. a. passare. con 


rullo, spianate con rullo. 


überwü'ſſern, v. a. coprir d’acqua, 
o Iltessuto. 

Uberwe' ben, v. a. coprire con 

ll'berwelje, agg. soprasaccente, 
sputasenno. 

Uüberwei -en, v. a. convincere; 
eine Schuld —, assegnare un debito; 
einen Wechſel —, (com.) indossare una 
cambiale; - ung, J. assegnazione, f.; 
com.) indossamento, m. 

Uberweiß- en, v. a. Inalbare, im- 
biancare; - ung, y. imbiancamento, m. 

Uberwe'ndlich, agg. (cucit.) soprag- 
gitto, soprappunto; —, avv. a so- 
praggitto. | NEO | 

berwerſen, v. a. irr. gettare so- 
pra; den Mantel —, porsi addosso” 
il mantello. > E 

Uberwe ' rfen, v. a. irr. cine Wand 
(mit Kalk) —, arricciare un muro; ſich 
mit jemandem —, imbrogliarsi con 
alcuno, venir in dissensione con al- 
cuno, attaccar briga. e 

U'berwichtig, agg. traboccante, che 
ha più del suo peso, di peso ecce- 
dente; - keit, /. preponderauza, ec- 
cedenza nel peso, 7. 

UÜberwi'celn, v. a. avvolgere, rave 
volgere sopra. 1 ND 

berwie'gen, v. a. irr. pesare di 
più, preponderare, superar di peso; 
fig. prevalere; -d, agg. che supera 
di peso, preponderante; fig. che 

revale (0 De: 
ilberwi'nd-en, v. a, irr. vincere, 
superare, domare; die Leidenſchaften 
=, domare, o raffrenare le passioni; 
ch =, v. r. vincere sè stesso, far 
forza a sò stesso; er, m. vincitore; 


domatore, m.; -exin, f. vinoltrice, vit- 
trice, domatrice, J.; -lich, agg. vin; 


cibile, superabile; ung, f. vinei- 
mento; es gehört viel — dazu, con- 
vfen' farsi della violenza perciò. 
Überwi'nter-u, v. u. mantenere 
durante l’inverno, svernare, inver- 


nare; ung, f. svernamento, m. 


il'berwibio, agg. troppo spiritoso; 
gern ci 
. Ubertod'Ibett, v. a. coprire con 
una volta, coprire a volta, voltare, 
berwö'lken, v. a. annuvolare, 
coprir di nuvoli. 
berwurf, m. sopravveste leg- 
giera, J. 1 
berzabl, J. numero eccedente, m. 


e, 
12 v. a, contare, ri- 


berwa'chſen, v. a. irr. crescere scoptrare, ricontare. 


più d'un altro, superare nel ore - 
{Scere; =, v. n. îrr. crescere di sopra; 


coprirsi d’erba, coprirsi di peli. 
W'berwallen, v. n, traboccare bol- 


berzählig, agg. soprannumerario. 
überzä'blung, J. riscontro; ricon- 


tare, m, 


Uberzahn, m. sopraddente, m. 
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Uherzeitig 

A verzeitig, agg. troppo maturo, 

Uberzeu o-bar, agg. convincibile; 
-en, v. a. convincere, persuadere; 
ſich durch den Augenſchein —, con- 
vincersi, o sincerarsi cogli 
propri; end, agg. convincente; 
stringente; ung, J. convinzione, 
persuasione, evidenza, J. 

fl'berzieben, v. a. irr. mettere 
sopra, mettere addosso; einen Rod 
—, mettersi indosso un abito; —, 
v. n. irr. passare attraverso; in die 


neue Wohnung —, andare a stare. 


alla nuova abitazione. d . 
überzie' h- en, v. a. irr. coprire, 
rivestire; ein Land mit Krieg —, 
portare la guerra in un paese; mit 
Wachs , incerare; mit Zucker —, 
inzuccherare, candire; ung, J co- 
primento, rivestimento, m. 
ll'berzieler, m. sopratodos, sopra» 
bito, paletot, m. zimarra, J. 
überzi'nn-en, v. a. stagnare, co- 
prir di stagne; ung, J. stagna» 


tura, J. i 
fiverzu'der-n, v. a. inzucclierare, 
candire; ung, f. înzucchierare, in- 
zuccheramento, n. si 
il berzug, m. sopraccopeità, coper- 
tura, F. rivestimento, guscio, m. fo- 


dera, F. 
überzwe'rch, avv. a traverso, tra- 


versalmente, trasversalmente, dia- 
gonalmente, a sgliembo. 
üblich, agg. usitato, usato, in 
uso, costumafo; das iſt bei uns fo 
—, ‘è uso stabilito presso di noi. 
il'brig, agg. restante, rimanente, 
resto, superstite; altro; im -en, del 
resto, al rimanente; geben Ste mir 
das -e heraus, mi renda il resto; 
bleiben, restare, rimanere; - haben, 
averne di resto; - laſſen, lasciare 
di resto; er hat uns nichts - ge⸗ 
laſſen, non ci ha lasciato nulla; — 
ſein, essere restàto, essere rimasto; 
ein -es thun, far più del debito, 
far oltre l'obbligo; ens, avv, del 
resto, al rimanente, per altro, 
U' bung, J. eserciziò, m. pratica, .; 
ſich in der - erhalten, mantenersi 
in pratica; * macht den Meiſter, 


* 


prov. per rimenar la pasta il pan 


s'affinn; —Sſtiick, n. esercizio, stu- 
dio, m.; zeit, J. tempo d’eserci- 


zio, m. . 
U'cer- mark, 7. (geogr.) Marea 
d Ueranſa, /, 1 -mürker, m. Marchi- 
giano Ucranio, m.; -miinde, n. 
(geogr.) Ucraminda, Ucherminda, f. 
n'fer, n. riva, ripa, sponda,. J. 
lito, lido, m. spiaggia, f.; längs dem 
„ lungo la riva, lungo la spiag- 
gia; an das — fahren, approdare; 
bau, m. fortificazione delle rive, 
F.; bewohner, m. abitante della 
costa, m.; dumm, m. molo, m.; 
-ſchwalbe, 7. (nat.) rondine riparia, 
F. dardanello, m.; zoll, m. ripag : 
gio, epondagglo» m. 
Uhla'n, m. nlauo, lanciere, m. 
Uhr, 7. orologio, oriuolo, m.; die 
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Umbinden⸗ 


— läuft vor, l'orologio, va troppo dern, l'uno dopo l'altro; — Gottes 


presto, l’orologio anticipa; die — 
geht nach, l'orologio va troppo tardi, 
l’orologio ritarda; die - ſchlägt, l'o- 


‘aechi|riuolo batte, l’oriuolo suona le ore; 


die - iſt abgelaufen, l'orologio è sca- 
rico; wie viel - iſt es? che ora &? 
es iſt halb ein =, sono le dodici e 
mezzo; gegen zehn —, verso le die- 
ci; die — aufziehen, caricare l’orolo- 
gio; nad) der — ſehen, guardare al- 
l'orologio. . 

U'hr- band, n. nastro dell’ oriuo- 
lo, m.; chen, n. oriuolefto, m.; 
—beckel, m. coperchio dell’ orologio, 
m.; -—enubandel, m. traffico d’ariuoli, 
m.; -Cublindier, m. mercante d'o- 
riuoli, orologiajo, m.; - enhandlung, 
F. negozio d’oriuoli, m.; -fahxit, f. 
fabbrica. d'oriuoll, f.; feder, fi 
molla dell’ oriuolo, J.; -futteral, n. 
astuocio dell’ oriuolo, .; -febiitige, 
n. dondolo dell' orologio, m.; ge- 
häuſe, n. cassa dell’ oriuolo, J.; in · 
neres —, castello dell’ oriuolo, m.; 
-gewidbt, n. peso dell’ orologio, m.; 
glas, n, cristallo dell' oriuolo, m.; 
-glocke, J. campanella dell’ orolo- 
gio, J.; -haken, m. uncinetto del- 
l'orologio, m.; - kette, f. catena d'un 
oriuolo; catenella dell’ orologio, fi; 
-macher, m. oriuolajo, oriolajo, oro- 
logiajo, m.; -machergehülfe, m. gar - 
zone oriolajo, m.; -macherkunſt, 7. 
arte dell’ oriolajo, F.; - macherlehr⸗ 
ling, m. fattorino dell’ oriolajo, an.; 
rad, n. ruota d'un oriuolo, J.; 
-ſchlüſſel, m. chiavetta dell’ orolo- 
gio, F.; -taſche, J. taschetta del - 
Torologio, F. borsellino dell’ oriuolo, 
m.; —Werî,. n. ruote d'un oriuolo, 
J. pl.; zeiger, m. ago, stile, indice 
(dell' oriuolo), m. a 

1 „ m. (nat.) gufo, harbagian- 
ni, m. 

U- tas, n. ordine sovrano, m. 
Utra’ne, f. (geogr.) Ucrania, f. 
Ula'n, m. ulano, lanciere, m. 
Ulm, n. (geogr.) Ulma, 7. 
Ulm baum, m., e, J. olmo, m.; 
-enholz, n. legno di olmo, m. en 
walb, m. olmeto, m. 

Uu rich, (nome) Ulrico, 
Ultima“ tum, u. ultimato, m. 
U'ltimo, m. (com.) ultimo, m: 
Witra, m. ultra, n.; -libera'l, 


agg. oltraliberale; -mari'n, n. ol- 


tramarino, m.; -monta'n, agg. ol 
tramontano; -montani'smus, m. ol · 
tramont o, m.; -rohaͤli'ſt, m. 
ultrarealista, m. 
Ulp'ſſes, (nome) Ulisse, „ant 
Um, prp. intorno, attorno; per; 
verso; -.. willen, per amor di, 
a cagione di; - nichts, per nulla; 
— nichts. LD Diner nichts, per nien- 
te; Geld, per danaro; - Weihnach⸗ 
ten, a Natale; — die Wette, a gara; 
— fo mehr, tanto più; - fo weniger, 
tanto meno; — fo viel mehr, tanto 
più, tanto maggiormente; — {o 
glücklicher, tanto più felice; eins -8 
andere, a vicenda, vicendevolmente, 


Willen, per amor di Dio; — meinets 
willen, per amor mio; per causa 
mia; — drei Fuß höher, più alto di 
tre piedi; - alles in der Welt! per 
tutto l’oro del mondo; es iſt - ihn 
geſchehen, è spacciato, non c’è più 
rimedio; er iſt - zwei Jahre älter 
als ich, ha due anni più di me; ich. 
rede, wie mir's -3 Herz ift, parlo 
come la sento; er kommt immer — 
den andern Tag, vien sempre ogni 
l’altro giorno; er hat ſich — fünf 
Thaler verrechnet, si è sbagliato di 
cinque talleri; wie ſteht es - ihre 
Sache? come va il suo affare? es 
iſt etwas ſchönes — die Geſundheit. 
la salute è una bella cosa; - etwa 
wiſſen, essere consapevole di una 
cosa; — etwas kommen, perdere al- 
cuna cosa; — etwas bringen, far 
perdere altrui q. e.; - ſich ſchlagen, 
batter di qua e di lä; — Brot are 
beiten, lavorare pel pane, lavorare 
per guadagnare il pane; — einen 
Dienſt anhalten, richiedere, o solle- 
citare per un impiego; - den Hals 
fallen, saltare al collo, abbracciare; 
— Hülfe rufen, chiamare ajuto; — 
das Leben kommen, perdere la vita; 
— Rache ſchreien, gridar vendetta; 
— Verzeihung bitten, chiedere scusa, 
domandar perdono; —, avv. = und 
—, in giro, tutt’ all’ intorno; dieſer 
Weg führt —, questa strada svin; 
die Beit iſt - è scaduto, o finito il 
termine; rechts —, a destra, 

U’maderit, v. a. rivoltare, o la- 
vorare la terra coll’ aratro, arare 
ben bene, dissodare, i 

u'mänder-u, v. a. trasmutara, 
rimutare, trasformare, cambiare; 
-ung, f. trasmutazione, J. cambia» 
mento, m. 

U'marbeit-en, v. a. rifare, riore 
dinare, riformare, ritoccare; -ung, 
J. rifare, n.; dieſes Werk bedarf einer 
—, quest’ opera ha bisogno d'esser 
ritoccata, i 

Uma'rm-en, v. a. abbracciare, 
strignere nelle braccia, serrare nellp 
braccia; ſich -, v. 1. abbracciarsi; 
- ung, J. abbracciamento, m. 

Umbauen, v. a, ricostruire altri» 


mente. 


Umbau'en, v. a. attorniare d'edi» 
fici, fabbricare all' intorno, . 
U'mbehalten, v. a. îrr. ritenere 
addosso, tenere indosso, 
u'mber, m. terra d'ombra, om» 
brina, f. 
U'mbetten, v. a. rifare il letto, 
U'mbiegegriffel, m. (oref.) ciappola, 
ciappoletta, . [incurvare, 
U'mbiegen, v. a. irr. ripiegare, 
U'mbild-eu, v. a, riformare, tras 
formare; cangiare; fil) -, v. . ri 
formarsi, convertirsi; cangiar for- 
ma; -ung, J. trasformazione; eri 
forma, 7. 
u'mbinden, v. a, irr. legare at- 
torno; avvolgere, eingere; eine 
Schürze -, mettersi intorno un 


— ſteht, l'orologio si è fermato; bielalternativamente; einer — den an- grembiule. 
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" i'mitafen,: v. d. irr. ros cadere Umfie0en, * v. Li rr. ‘volare: al U moteßen, v. a. irr. — 
col soffio; : A l’intorno, ein Glas- Weing , rovesciare; ' 

« Wnblittern, „v. d. squadernaze, | . | Tmflle/fen, v. a. fr. colare îne spaudere un bicchiere pieno di vino; 
svolgere. torno, bagnare intorno. | - ind, F Tifusione, 7 

Ambraerde, fe terra d- ombra, f. umflu ' ten, v. a. circondare d'onde, mg ttern, v. 4. ‘eircondare’ ci 

n' mbrech- en, v. a, irr. (agr.) dis · u'mform SA Là iformare dare cancello; «: Da > 
sodare, rompere, divellere un ter- gt : . Umgrd'igen, v. 4 aioircondare dt 

altra forma, trasformare; Lung, T. 8 1 5 De 
reno; (stamp.) die Form —, scom- trasformazione, 7. splendore. * 
porre la forma, rimaneggiare la , . Wwgrab-en,-v, a. ard zgrolgere 
forma; -ung, 55 (etamp.) scomporre, umfrage, f. dimanda fatta; in ia terra ‘con: vanga, vangare, tras- 
rimaneggiare, m. {giro; - halten, andar in giro con Versare; zuppare; ung, J. svolgere. 

Umbrien, n. (geogr.) Umbria, n {una domanda; -n, v. n. andare. 4 ja terra on Vange,. CS pastina=. 

u'mbringen, v. a. îrr. uccidere, dimandare Intorno. So zione, 7. At 
ammazzare; ſich -, v. r. ammaz- u'mfüllen, v. a. traversare, trio 1 möreifen, . N. Arre ‘andarsi. 
zarsi, uccidersi da sè. stesso. veranre, trasſondere. |dilatando all' intorno. 

n' urbruch, m. (ogr.) 5 scassato; ‘dies .Wwmgaffen, ſich, vir. iguardare umgrei fen, v. a. irr. strignore 
sodamento, m. gn interne con chi ie colla mano attorniare, circondare , 

u'mburzeln, v. n. cascar col capo da goffo i - È eon mano 
in giù, capitombolare. I mgang, m. giro, m.; 1500 0 Aumgre'nz- en, vi . ciroonisorivere, 

Umdü“ mmen, è v. d. circondare di ne, F.; commercio, n. dimestionene, limitare, terminare; ung, F. cir- 
argini. pratica] conversazione, F.; verd ich conserizione, Su oircondamento m. 

u mdec- en, „ v. a. ricoprire, co tiger —, familiarità sospetta, f.; fleifch»] limitazione, fa: i 
prire di nuovo; das Dach —, rifarelficher —, commercio carnale, m.; 5 Amon rt⸗en, v. A oignerg, ein- 
ll tetto; —-ung, f. rimutamento, m.; ich kann es nicht — haben, zu gere, stringere con cintura; ung, 
eines Daches, ricoprimento un non posso far à meno di.. .; mit /. cinghiatura, J. 
tetto, n. jemandem - haben, aver commercio| U mguß, m. rifusione,, gifuse, fi 

u'mdreh-en , v. a. rivoltare, sd con uno, ‘praticare uno; einen ] u'mhahen, v. . iy. avere ad- 
tare; rivolgere; fi) -, v. 7. vol- halten, fare una processione Ia doni; avere indosso. . . 
tarsi, rivolgersi; Lung, / giramén-| U'mgünalich, agg. trattabile, di u' mbacken, v. g. abbattere, alter. 
to, volgimento, m.; -ungsdachſe, F. buona compagnia; conversabile, ‘: rare; za appare. 
asse di rotazione, 7. ; -ungépunti, n'mgangsſprache, J. lingua vol- Umha lH-en, v. 4. abbrabelare,, 
m. centro di rotazione, m. gare, lingua: famigliare, favélla fu. g gota tar le braccia al collo; ung, /. 

n'mdrucken, v. a. (stamp.) ristam- migliare, f. linguaggio dell’. uso, m. | abbracciare, ,abbracgiamento, m. 
pare. [torno di se. Umigalritit) v. d. circondare di] Umhang, m. g. FA cortiuag- 

Umdu'ften, v. a. spargere odore in - reti, irretire, prendere nelle reti. gio, m. 

Umfa“ hen, v. a. abbraceiare. umgau'keln, v. a. vagare intorno; ü'mbäugen, 1. a. appendere in 

n' mfahren, v. a. irr. mettere sotto; | fig. volteggiare intorno; .**:{torno, mettere attorno, mettersi ine 

—, v. n. rr. sviarsi, far un rigiro, u'mgeben, v. 4. rr. porre: ad- dosso, porsi indosso, 
allungare il cammino; er fuhr zwei dosso. n'inhauen, v. a. irr. È | abbattere, 
Stunden um, si sviò di due ore, Umge b-en, v. a; 175 circondare atterrare (coll’ ascia), 

Umfa' hren, v. a. irr. fare II giro, |accerchiare, attornire; Lung, J. eir Umhe'r, avv, attorno ds. intorno, l 
andare attorno; mettere sotto; eine: condamento, m.; contorni, m. pl., all' intorno, ‘d’intorno; rings -, 
Inſel -, fare il giro d' una isola; Umngegend, /. * contorni; m. Pl., d'ogni intorno,‘ tutt’! all’ Antorzio 
ein Vorgebirge —, passare un capo. 1l'mocden, v. n. irr. girare, ravvol - (ſ. a. dn 

u'mfahrt, 7. rigiro, n gersi; conversare, aver commercio, Winber-blidex, v. a. riguardare. 
di strada, m. ‘praticare; alluugare la strada, pren-|[all’. intorno; - flattern, v. n. svolaz · 

Lula, m. caduta, rovina, fi dere la via più lunga; mit -der zure attorno; „fliegen, v, n. ir. 

u'mfallen, v. n. irr. cadere, cas - Poſt, col prossimo ordinario, col ri - volare attorno; -gehen, v. n. ir. 
care, rovesciarsi; er fiel vor Schwäche torno della posta; ich gehe ſehr gern | andare attorno; - irren, v. n. errure 
unt, cadde di debolezza, Du mit ihm um, id tratto con lul ben|attorno; -iagen v. n. ‘cacciare at- 

n' mfang, m. circuito, cinghio,|volontiert; es geht in dieſem Hauſe torno; kriechen, v. n. irr. strasei- 
m. circonferenza, fe giro; m. esten- um, in questa casa rivengono degli' narsi üttorno; -laufen, v. n. irr. 
sione, ampiezza, J.; von großem Le, spiriti; er geht mit böſen Gedanken correre attorno; liegen, v. n. irr. 
d'una grande estensione,:- ‘ampio, um, va covando de’ cattivi disegni; | giacere attorno; —reifet, v. n. far il 
spazioso. mit etwas —, occuparsi di ‘da ce giro d'un paese; -reifen, v. n. irr. 

Umfa'ngen, ſ. umfaſſen. maneggiare q. e.; behutſam „ usar far il gifo attorno d. b. a cavallo; 

n'mfangreſ Pi umfänglich, agg. con riguardo; ' übel mit jemandem ſchleichen, v. n. irr. andare di 10. 
ampio, spazioso. -, trattare’ uno' male; mit etwas piatto ‘attorno g. 0.3, =treiben, 

n' mfärb-en, v. a. ritignere, dar lüderlich -, selpare, zeiupare; mit v. 7. try, andare vagando; San. 
un altra ‘tintura; ung, J. riti- Lügen —, trattare con menzogne, v. n. trr. ‘andare ‘vagando, giran- 
gnere, m. far uso di menzogne. dolare. 

. Umfa’ff-eit, v. a. abbracelare, Umge'b- en, v. a. irr. andare: ät- Umbien, avo. intorno, attorno; 
strignere, comprendere ‘colle’ brac- torno, fare il giro; etwas nicht —Inicht = ihnen, non poter fur a 
cia; comprendere coll“ intelletto; 5 können, non poter evitare q. o., non] meno di N 
mit der Hand —, impugnare; strin“ poter fare a meno; ung, f. ‘giro, | Umbi”A-cit,- v, a. coprire intorno, 
gere colla mano; - ung, J. abbrue- andare attorno, m.; fig. omissione; velare; inviluppare; rung, J. vela- 
ciamento, abbracciare, m.; —imgé= évitazione, to. mento all“ intorno, M. 
mauer, fi muro di ricinto, m. l’mgetebrt, agg: inverso; rove-| U'mtehr, f. ritorno, m. tornata, 

„„ v. d. svolazzare ins aciato, rivoltato; -es Verhältnis, J.; fig. ravvedimento, m. 

ragione inversa, J. =, avv, per] u'mkebr- en, v. a. voltar sosso- 
te mfleicht⸗ en, v. a. irr. intree- converso, al contrario, all' opposto; pra, voltare, rivolgere, rovesciare; 
ciare attorno; mit Stroh -, avvol- gerade —, tutto il contrario. wie man eine Hand umkehrt, fig. in 
gere di paglia, impagliare; - ung, u'mgeſtalt-en, v. a. trasformare; un momento; , v. n. ritornare, tor- 
f, intrecciamento, m. -ung, J. trasformazione, 7. nare; ſich , v. r. rivolgersi, vol- 
31 * 
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tarsi in dietro; fig. ravvedersi; ri - 
tornare a Dio; ung, J. rivolta 
mento, volgere, voltare, m. inver- 
sione, f. volta. 
U'mkentern, v. n. (man) dar la 
U'mkippen, v. a. far | tracollare, 
far cadere togliendo ! equilibrio; =, 
v. n. traboccare, perdere ] *equilibrio. 
Umkla'ftern, v. a. abbracciare, 
comprendere con le bracoia. 
umkla'mmern, v. a. serrare stret- 
tamente, strignere fortemente colle 
braccia. 
u'mkleid-en, v. a. cambiare ve- 
stito, mutare gli abiti, mettere in- 
dosso altri vestimenti; ſich —, v. 7 
cambiar di vestito, Vestitsi ‘altri: 
menti, rivestirsi; - ung, f. cambia- 
mento di vestito, rivestimento, m. 
Umklei“d- en, v. a. panneggiare; 
ung, 2 „ m. pan · 


e 
e v. n. irr. perlre, 
e la vita; damit nichts um: 
komme, perchò niente vada à male; 
vor dun er =, morire di fame: | 
u'mkrämpen, v. a, ripiegare in 
fi birlanda. 
mlrü'nzen „ v, qa. cigneré di 
'mkreis, m. circuito, m. circon- 
ferenza; periferla, J. contorno, m.; 
zehn Meilen im Le, dieci miglia 
all' intorno. 

Umkrei“ſ- en, v. a. accerchiare, 
g far cerchio attorno; 
1 accerchiamento, m. 

ad 


-en, v. a. irr. scaricare 
altrimenti, ricaricare; ing, J. ri. 
caricare, ricarico, m. 

u'mlage, 7. ripartizione, distribu- 
zione A 1 J. 
v. a. assediare, inve- 
5 n kat al all intorno, ciugerò d'us- 
sedio. 


n'mlauf, m. giro, rivolgimento, 
m.; lettera. circolare, J.; (astr.) pe- 
riodo, m.; = Des Geldes. olreola- 
zione del danaro, f.; in — bringen, 
mettere in'circolazione, far circo- 
lare, mettere in corso.’ . 

umlau' fen, v. g. iz, far, ca 
rendo il giro. 

mend n. a güne Pattar 
correndo; v. n. girare, Nec e 1 
circolare! daß, ahr iſt dm gle 
fig. è gi 780 l’anno; n 1 btu, n. 


letters reolare, Ing 080 9 lasîr.) 
tempo Krain qu 

umlaut, m, (n). "Fagale rad- 
dalei „ vocale, modi mig 


rari 


9 - earenare 
die Soldaten .-, ce 25 al · 


loggiamenti a "aoldati; — 5 

da legt um, il pento. cattbla 

[ v. T. ripiegare. . 1.) 
umle 5 efrcoxidare, siete 


ui attarno; mit Reifen —, armare d 
di cerchi, ‘cerehiare, v 

Uueiten, v. a, dirizzare altrove, 
volgere altrove. 


. | intorno intorno; 


U mlenben, DA a. voltare; ' — v. N. 
dar la volta; er wird {con - - mif:., 
ſen, fig. converrà ben che 151 
stile, dovrà cambiar d’avviso. 

Umleu'chten, v. a. circondare’ di 
lume, rischiarare all’ intorno. 

U’mliegen, v. n. irr. essere posto, 
o essere situato all’ intorno; essere 
rovesciato; -de Orter, contorni, m. 
pi. vicinanze, f. pl. Diuovo, 

U'mmauern, v. a. murare di bel 

Umman'ern, v. a. chiudere, o cin- 
gere di muro, murare, attorniare! 
dî mura. 

u'mmeſſen, v. 


d. irr. misurare 
misurare di bel 
nuovo. sa 
n'mmodeln, v. a. rifare, trasfor 
mare, dare ‘altra forma. 
n'mimünzeu, v. a. rifondere, dat- 
tere di nuovo, riformare la moneta 
cattiva. ſtenebre. 
Umna'chten 4 v. a. elrcondare df 
Umna'gen, v. a. rodere intorno, 
rosigchiare intorno, 
elio rie v. a, rifare la cucitura. 
Umud'hen, v. a. cucire attorno. 
Umne' deln, v. a. annebbinre, of- 
fuscard aftorno di nebbia. 
n'mnehmen, v. a. irr. mettere, o 
porre intorno a sè; porsi, o met- 
tersi indosso, 
n'mpacken, v. a. imballare altra- 
mente, impaccare altramente. 
le v. a, armare da capo 


n mpff⸗ flen, v. a. palare ‘intorno, 
attorniare di pali, palificare attorno, 
u'mpflanz-en, v. a. traspiantàre, 
trapiantare; -Ung, J. traspianta- 
mento, mn. [torno d’albert. 
Umpfla'nzen, v. a. einger all in- 
U'mpflaſtern, v. a. rifare iI la- 
strleo. tro; dissodare. 
U'mpflügen, v. q. . rivoltare col dra» 
Wrnrprigzen, v. a. confare di 
nuovo (la moneta); ung, J. coniare 

di nuovo le monete, m. 
‘alloggiare 


n'mattartleren, v. u. 
altrove ‘i soldati, 
Me , v. d. orlare, far 
eumrelſeu, v. a. viaggiare all’ In- 
torno; er hat die Welt umreiſt, hà 


fa! to giro del mondo, 
imriſhen, v. a. fr. übbaltsre, 
atterrare, buttare è terrà, roye: 
sgiare, gettar > a terrà, 1 
n'mreiten, v. a. irt. rovescfar 
eol cavallo; . n. allungare” 15 
a|strida a cavallo, n 


une e 4 v. aL 'irt. far i giro 


Siae via, ir. atterräre 
corre örulate“ 
n nd -e, vi Ae dr 
con 5 a a 
Ra 7 zulärt, atto ha 
m m. contorno 1.31 
maden contorniare, far 1 6⁰ a 
lineare: 
ume r- en, v. a. mestaro, rhine- 
stare, — Ai b È 
fe: don Le m. 


rung, | 


u'mfacken, v. 4. metter in un ale v. a. metter in un ale 
tro sacco. 

uU'mſägen, v. a. tagliare con 10 
sega. 

Umſä⸗ gen, v. a. segare all' intorno, 

n'mſattellt, v. a. mutar lu sella 
(a“ cavalli); fig. cambiar mestiere, 

U’mfat, m. spaccio, esito, m. pere 
muta di merci, f. 

Umſäu'men, v. a. orlare attorno, 

Umſäu'ſeln, v. a. spirare leggier- 
mente intorno. 

Umſau'ſen, v. a. romoreggiare 
intorno. 

U’midaff-en, v. a. irr. trasmue 
tare, trasformare, convertite; ung, 
92 cambiamento di sostanza; trase 
mutazione, trasformazione, 2 

Umſcha'nz-en, v. a. circonvallare, 
trincierare all’ intorno, fortificare 
d'ogni intorno; fi) —, v. r. fortifi- 
carsi con trincieramenti all’ intor- 
no; -ung, f. trincieramenti, m. pi 
circonvallazione, ) [breggiare. 

Umſcha'tten, v. a. adombrare, ome 

U'mſchattig, agg. (geogr.) periscioi 

Umſcha'ttung, . adombramento, m. 

U'mſchauen, ſich, v. r. riguardare 
d'ogni intorno; riguardare dietro 
o di sò. Tpala. 

U'mſchaufeln, v. a. svolgere colla 

Umſchei'nen, v. a. irr. spandere 
lume, mandare lume, illuminare 
intorno. [menta 

U'mſchichten, v. a. stivare altra» 

U'mſchichtig, avv. alternativa» 
mente. 

U'niſchießen, v. a. irr. rovesciare, 
o buttare a terra a cannonate, 0 è 
schioppettate. 

U'mſchiffen, v. a. trasportare d'uns 
nave in un' altra. 

Umſchi'ff-en, v. a. navigare in- 
torno; -ung, f. navigazione intorno 
alle coste, 7. 

U'mſchlag, m. invoglio, inviluppa» 
mento, m. coperta, f.; bavero, collare ; 
(chir.) fomento, cataplasma, m.; — 
des Weines, repentina. alterazione 
del vino, F.; — des Wetters, muta» 
zione subitanea di tempo, J.; -en, 
v. a, irr, abbattere; atterrare; mete 
tersi attorno; (Mar.) cappeggiare; 
mit Papier —, rinvoltara in carta; =, 
o. n. irr. cascare col capo în giù3 
rovesciarsi con impeto; (vam Weine 
dar la volta, incerconire, pigliar la 
punta; der Wind ſchlägt um, U 
vento gira; das Wetter ſchlägt ! um, 
il tempo si cangia; -efuch, n. far 
zoletto da collo, fazzolettone, m. 

Umſchlei“ chen, v. a. irr. cammi- 
nare pian piano intorno a un luogo, 
ſare il giro quatto quatto, 

Umſchlei'ern, v. a. velare, coprir 
intorno con velo. 

Umfblie'f-cm, v. a. in. raccltiue 
dere intorno, circoncignere; eireone 


dare, attorniare; -ung, f. attornia- 
mento, circondamento, chiuso, rie 
cinto, m. 


Umiſchli' ng-en, v. a. itr. avyin 
cere, attortigliare, attorcigliate, ab- 
bracclare; ſich —, v. r. avviticchiarsi, 


Sila, -ung, J. avritio- 
chiamento, F „ab- 
bracciamento, m. 

u'michmeißen v. 1 irr. ribal - 
tare, rovesciare, dar la volta. 

Umſchmelz- en, v. a. irr. rifondere, 
fondere nuovamente; fig. rifare; 
-ung, J. rifusione, J. 


umſi'tzen, v. a. irr. sedere al- 


l’intorno, 


. Umfo' nt, avo. gratuitamente, per 


niente, gratis; invano, inutilmente, 


senza prò; a caso, in aria; — tf der 


Tod, prov. per nulla non 61 ha 


nulla. 


u mſpannen, v. a. staccare, came 


U'mſchmieden, v. a. batter di] biare i cavalli, mutare 1 cavalli. 


nuovo (il ferro). 
„um ſchmie rei sv. d. agnere ine 


A' mſchuallen, v. a. affibbiare, al - 

lacciare intorno con fibbia; den De 
gen —, cignere la spada, 7. 

nu 'mſchnüren, v. a. allacciare al- 
tramente. ‘[cordoncini, 

Umſchnu ren, v. a, avvolgere di 

Umſchrä'nken, v. a, circoscrivere, 
limitare all’ intorno. 

.Umfobreiben, v. a. irr. scrivere 
di nuovo. 

Umſchrei'b- en, v. d. eireonseri - 
vere, usar circonlocuzioni; ung, 
F. circonserizione; circonlocuzione; 

erifrasi, J. 

u mſcheltt, J. iscrizione, epigrafe; 

faui Münzen) leggenda, 7. 
mſchü'rzen, ſich —, v. r. cignersi, 
succìignersi. sare, 

W'mjoiiticn, v. a. rovesciare, ver- 

Umſchü'tten, v. a, rincalzare al- 
l'intorno, rialzare all’ intorno.’ 

Umſchwä'rmen, v. a. svolazzare 
attorno.. 

Umſchwe ben, v. a. , voltegiiare, 
aggirarsi all’ intorno. 

U'mſchweif, m. giro, rigiro; (im 
Reden) circuito, m. digressione, f.; 
-e machen, far digressioni, perdersi 
in parole; ohne -e reden, Parlare 
senza barbazzale, parlare senza ri 


giri. 

Umſchwung, m. rivolgimento, m.; 
rotazione, f. 

Umfe'geln, v. a. far vela attorno, 
navigare intorno; die Welt -, fare|s 
4l giro del mondo. 

U'mfeben, fi), v. r. irr. riguare 
dare intorno,. riguardare dietro di 
sè; er hat ſich in der Welt 0 dich 
ſehen, ha veduto il mondò; ſieh b 
nach einem andern Dienſte um, cer- 
cati altro servizio, cercati altro 
partito; er wird ſich —, fig. egli 
81 maraviglierà, — 

u'mſetzbar, agg. trasportabile; 
convertibile, . 

u'mſetzen, v. a, trasportare’, col- 
locare altrove, collocare altramente; 
Bäume —, straplantare alberi; eine 
Form -, (stamp.) scomporre una 
forma; Waren —, esitate, o Vendere 
merci; Geld , cambiare danaro, 

Umjfe'tzen, v. a. mettere intorno, 
Samia | 

mſicht, J. vista f. pr etto 
intorno, m. précauz ole, 70 , 
agg. circospetto, cauto, avveduto; 
=, avv. con circonspezione, avve- 
dutamente; igkeit, J. circonspe- 
zione, precauzione, fe 

‘Wnfinfen, v. n. ir. cader lenta - 

mente; svenire, 


umſpa'nnen, v, a. comprendere 
* 


colla spanna. 
Umſpi'nnen, v. a, irr. ‘ayvolgere 
fila intorno a checchessia. 


n'mſpringen, v. n. irr. saltare in- U 
torno; mit jemandem übel —, „ mal 


trattare alcuno, 

u'mſtand, m. circostanza, parti- 
colarità, J.; Umſtände, pi, compli- 
menti, m. pl. cerimonie, J. pi. nad) 
Befinden der Umſtände, secondo le 
circostanze; er macht ſehr viel Um⸗ 
ſtände, egli 8 un uomo cerimonioso, 
egli sta sulle cerimonie; i Piet Br Frau 
iſt in anderen Umſtänd 
donna è încinta; ſich 
ſtände beſtimmen laſſen, determi» 
narsi dietro secondo le circostanze, 
o le congiunture; in beſſere Um 
ſtände kommen, venire in grado, 
ristabilir Ie sue faccende; ſich nach 
jemandes Umſtänden erkundigen, in- 
formarsi dello stato, o degli affari 
d'alcuno; in guten umſtänden ſein, 
essere benestante, essere in buono 
stato; mildernde Um nde, (glur.) 
circostanze attenuanti, J. pt.; oer · 
ſchwerende Umſtände, (gr) jr” 
stanze aggravanti, f. 

U'mſtändlich, agg. ci dui ato, 
particolarizzato, minuto; premier) 
ato; -er Menſch, uomo cerimonioso, 
m.; , avv, — erzählen, raccontare 
minutamente, raccontare on tutte 
le circostanze, circostanziare; elt, 

. minutezza; accuratezza, 75 

* il'miftonda-tommifiarità, m., Ver» 

sona difficoltosa, 1.3 -wort, n. (gram) 
avverbio, m. 

u'mſtauen, v. a. (gt.) distivaro. 

u'mſtechen, v. a. irr. Ineidere 
un'altra volta, incidere £ tramente. 

Umſte'chen, v. a. irr. sventare, 
sventolare colla pala; rivoltar con 
vanga, | a 

Umſte' den, v. a. plantare intoriio, 

u' mſtehen, v. n. irr. star “intorno; 
far corona; -D, 
die Umſtehenden, pi. gli astaviti, gli 
circostanti, pl.; , avv, (ca Yum: 
Regent finden Sie einen Auszug 

hrer Rechnung, d'altra parte tro- 
verete l'estratto del vostro eonto. 

U'niſtellen, v. a. ‘porre altrove, 
collocare altramente; mettere di 
bel nuovo. 

umſte Hen, v. a. attorniare,, cir · 
condare, prendere in ‘mezzo, 

Umſte'ppen, v. a. uppuntare, tra 
puntare, 

Umitimmen, v. a. accordare al · 
tramente; fig. far cambfar di sen- 
timento. 

u'mſtoß, m. abbattimento, atter- 
tamento, m.; -en, v. Gy ir. rove- 


art, ‘tircdì ante; | 'm 


sciare, bin, atterrare; fig. 
distruggere, ‘abolire, annullare, in- 
validare; ung, f. abbattimento, 
atterramento, m.; fig. cassazione, 
fe Fi '* o 


uUmſtra'hlen, o. a. irradlare in- 
torno, citcondare: al rug! N 
Umſtren en, b. d. spargere attor · 
no, “espandere attorno," Letta. 
‘mitriden, v. a. rifare ſd cal · 
mla dl 15 v. d. ‘coprire, o at- 
tornlare di ‘lavoro di maglia; flg. 
1 ee ung, £ 


Wirz m. da: m. 
dui CR J. fig. eccidio, Lor. 
vertimento, m. 

u ſtürz-en, v. u. rovesciare, ab- 
battere; atterrare; ribaltare, rove - 
sciare, voltare; -, v. n. rovesciarsi, 
precipitare, rovinare; Fung, J. ate 
terramento, m. 1 

Umto'nzer, v. a. e bal 
lando, . sttorniare ballando! ©‘ - 

u'mtaufen, v. a. ribattezzüre, 
sbattezzare; fig. dare ‘un ‘aftro no- 
me; fid) — faffen, sbattezzarsi, 

u mtaumeln, v. n. vacillaré e ea 
ders. | 

u'mtauſch, m. scambio, baratto, 
m. permuta, ; Ten, v. a. scam 
biare, permutärè, barattare; ung, 
f,scambfamento, m. b. elde J. 

U'mthun, v. a. irr. metters in- 
dosso; mettere addosso; den en 

-, cignere la spada; den Mantel 
mettersi il mantello; ſich na etwas 
—, brigarsi, o affatlearel per g. e. 

Umtb'nen, o. a. tisùoriare attorno. 

U’mtreiben, v. a. irr. far ‘girare, 
rivolgere, 

Il'mtreten, v. a. irr. rovesciare 
col I piede. piegare col piede. 

mtrieb, m. . giro, m. 
osi J.; demagogiſche e, pl. 
trame demagogiche, J. pl.; heim · 
liche —, pl. trame segrete, V. |P 

Umwa die, v. a. irr. er scere 
all’ intorno. 

u'mwälz- -en, v. a. voltbläre, ro- 
tolare; ung, F. voltolare, rivolgi- 
mento, m Tivoluzione, J. 

wandeln eln, v. a. trasformare, 
dare 1 forma; ein Zeitwort —, 
(gram.) congiugare 170 verbo; er iſt 
wie umgewandelt, divenuto un 
tutto altro uomo, a" der tutto cam - 
binto. 
u' mwandlung, fi tiasforinazione, 

Umwe'ben, v. a. coprir di tessuto. 

U'mwechſel, u. (com.) rleambio, m. 

n' mwe feln, v. a, cambiare, 
cangiare; avvicendare, alternare; 

. „J. alternazione, J.; cambia» 


m mweg, m. allungamento di 
strada, disvio di strada, m.; einen 
— machen. allungare la strada, an · 
dar per la più lunga; sa -en, ine 
direttamente, 


po 


inalterabile; ei t,f. 8 5 11 


Umwehen 486 Unausdrückbar 


n'mwehen, v. a. rovesciare col 
soffio, 
Unive ben, v. a. spirare intorno, 


Unabhe'lflich, agg. irramedizbile;|toccato; jemandes Ehre — laſſen, 


—, avv. irremediabilmente. 
n'nabkömmlich, agg. indispensa- 


n'mwenden, v. a. rr. woltare, bile. 


rivolgere rivoltare; wenden Sie ſich 
‘ sì volti; wie man eine Hand 
dine in un momento, in un 
attimo; er iſt wie umgewendet, è 
tutto cangiato, non è più quello; 
eine Karte —, voltare una carta; 
fi) -, v. r. voltarsi in dietro, vol. 
tar le spalle. 
n'mwerfen, v. a. irr. gettar a 
terra, abbattere; atterrare; ribal- 
tare; den Mantel —. mettersi. il 
mantello. - 
n'mwickeln, v. a. aggomitolare 
altramente; ein Kind —, fasciare 
di bel nuovo un bab in. 
Uumwi'ckeln, v. a. avvolgere, rav- 
volgere; attortigliare, inviluppare; 
aggomitolare; mit Stroh —, avvol- 
gere oon paglia, impagiiare. Ca 
»umwi'nden, v. a. irr. attorcere, 
attorcigliare, . arvolgare. torcendo, 
aggavignare; mit Weibenruten —, 
avvincigliare. [de. 
Umwo “gen, v. a. cixcondare on - 
u'mwohn- en, v. n. abitare in- 
torno; -er, m. vicino, m. 
umwö'lten, v. a. annuvolare, 
coprir di nuvoli; der Himmel um · 
wölkt ſich, il cielo s annuvola. 
u'mwühlen, v. a. grufolure, ro- 
vestiare grufolando; frugare, rovi- 


stare. 

U'mzapfen, v. a. travnsare. 

Umzäu'n-en, v. a. asslepaxe, ei- 
gnere di siepe; ung, F. siepe, chiu - 
denda, f. 

n'mzeichnen, v. q. disegnare di 
bel nuovo. 

U’maiefent, v. n. irr. sgomberare, 
cambiare : abitazione; , v. a. irr. 
tirare a terra, atterrare a forza di 
tirare; fi) -, v. r. mutar ;d'ebiti, 
mutarsi. aa 

Umziehen, v. a, irr. tirar attorno, 
attorniare, circondara;;;.ben Himmel 
umzieht ſich, il eielo s' annuvola, il 
cielo. intorbida. f 1 4 

Malti gl x v. 455 N È 
circondare; oignere ntarno; 
den. Feind =, quote d'ogni nemico; 
gung, . lend meren aftornia- 
men ta, m. n il- Wu nne.r 

„Umzug, m. eambiamento d'abi · in 


tazione;, «processione, f. giro in pro 


cessione, m. -Softeu, /. pl. inden- 
nità di trasmutamento, f. 
bile, 


Unabiindertib, agg. im 
ità,f. 


Unabbn ta ch, ae. ninespigblle, 
df aardete tig t. ippedit 
Uabgefertig 2 non ppe Ito, 

L. 'nabgehandelt, 0 bie trattato, 
alli popaemont, agg. indeciso, in- 
ae agg. non separato, 
Wnabdgeteilt, an. iel R 
U nabgezahlt, agg. non pagato, 
U'nabbingig, agg. independente, 
bero; =, avv. independentemente; 

-keit, 7. independenza, J. 


vostimenti indosso. 


Unablä⸗ ſig, agg. non intermesso, 
non interrotto; continuo; , avv. 
senza intermissione, continuamente. 

Unabli/ Std, agg. non redimibile, 
non estinguibile. 

Witabfe hbar, agg. inarrivabile 
coll’ occhio; a perdita di. vista, in; 
caleolabile. 

Unabſe'öbar, unabſe'tzlich, agg. 
che non può essere Ceponto: (com.) 
non esitabile. 

U'nabſichtlich, agg. senza. mira, 
denza disegno, involontario. 

Unabſtrel'tbar, agg. Incontesta- 


ile. 
Unabwei“slich, agg. che non può 
esser negato, o rifiutato. 
Unabwe'ndbar, unabwe'ndlich, 
agg. Inevitabile, che non si può 
schivare. [tuato, 
U’naccentuiert, 499. non accen- 
u' nächt, ſ. unecht. 
n'nachtſam, agg. disapplicato, 
disattento, sbadato, distratto; —, 
avv. inavvertentemente, -disavve- 
dutamente, sbadatamente; --feit, . 
disattenzione, inavvertenza, distra- 
zione, /. 
Unadelig, agg. ignobile, plebeo. 
u'nähnlich, agg. dissimile, dissi- 
migliante; differente; ſein, dis- 
somigliare; -keit, /. dissimiglianza, 
disuguaglianza, disparità, f. 
U'naubringlich, agg. inadattabile, 
non applicabile. 
u nandüchtig „ agg. indevoto, in- 
divoto; -, avv. senza divozione. 
Unanfe' tbar „agg. incontesta- 
bile, inattaccabile, 
| M'nangebaut, agg. incolto. — 
Wnangefangen, 199. non iuco- 
minciato. . 
u'nangefochten, 499. nan impu- 
guato, non oppugnato; jemanden 
laſſen, lasciar in pace alquae,: non 
turbare. alcuno, 
Unangekleldet, agg. svestito, senza 
| [ziato, 
„U nangemeldet, agg. non annun: 
Wnangemefien, agg. non confor- 
me, non adattato, Inponveniente, 
incongruente, improprio, heit, f. 
inegnvenienza, incongrnenzg;: fi 
Wundnacneim, . agg... spiacevole, 
disgustoso, ingrato; . etwas res er: 
fahren, sperimentare q. e. dispin- 
cevole; —, avv.. con A, spi- 
acevolmente, idea vana J 
U'nangerührt, agg. non toccato, 
nol 1 Intatto „„ 1 „ 37 
'uangeſehen, 499. non. riguar 
dato, senza riguardo, non conside- 
rato; fig. di poco conta, paro .con- 
siderato, 
u denten agg. non istabiltto, 
non domloilia 
n'nongenclt, agg. bon impiegato, 
non colloeato 
ü, nangeſirichen, agg. non dipinto. 


non offendere l’onore altrui; non 
toccare l'onore altrui, 

U’nangeziondet, agg. non accesso, 

Unangrei'fbar, agg. inattacabile, 
inespugnabile. 

Unankla'gbar, agg. inaccusabile, 
da non potersi accusare. 
Unanne'hmbar, agg. 

tabile, inammissibile. 

U'nannehmlich, agg. non accete 
tabile; disameno, spiacevole; -feit, 
f. dispiacevolezza, f. dispiacere; 
fastidio, m. 

U'nauſäſſig, agg. non istabilito, 
non domieiliato. 

u'nanſehnlich, agg. disappari- 
scente, disavvenente, di poca ap- 
parenza; -keit, f. sparutezza, poca 
appariscenza, f. 

ll'nanftindig, agg. indecoro, in- 
decente; —, avv. indecentemente, 
inconvenientemente, sconvenevole 
mente; -Icit, f. sgarbatezza, incon 
venienza, mala grazia, indecenzu, 
sconvenevolezza, f. 

Uänanta'ſtbar, agg. intoccabile, in- 
tangibile, inattaccabile; -feit, 7. 
intoccabilità, f. 

Unanwe'ndbar, agg. non applica» 
bile, inadattabile; -feit, J. impos- 
sibilità d’applicare; f. 

U'nappetitlich, agg. inappetente. 

U’nart, F. maniera sconvenevole, 
scortesia, scostumatezza, inciviltà, 
mala creanza, F.; ig, agg. incivile, 
scortese, impulito, mal creato, sgar- 
bato; , avv. scortesemente, inci» 
vilmente, sgarbatamente, scostuma» 
tamente; -igleit, f. increanza, mala 
creanza, inurbanità, inciviltà, f. 

U'nartikuliert, agg. inarticolato, 

U'naufgefordert, agg. senza essere 
stato richiesto, 0 ricercato, 

U'naufgelöſt, agg. non disciolto, 
non istemperato. 

u'naufgeräumt, agg. non assete 
tato, ingombrato; fig. di mal umore; 
che non è di buona luna. 

Unaufha'lt-bar, -ſam, agg. che 
non si può arrestare, 

Unaufhö'rlich, agg. 
incessabile, perpetuo, 
ave, incessantemente, 
mente, continuamente, 

Unauflö's-bar, -lich, agg, indis- 
solubile, insolubile; —, avv, indis- 
solubilmente; -keit, 7. indissolubi- 
lità, f. 

U'naufmerkſam, agg. disattento, 
disapplicato, sbadato; -keit, f. dis- 


non accete 


incessante, 
continuo; =» 
incessata» 


. |attenzione, sbadataggine, /. 


u'naufrichtig, agg. malsincero, 
non sincero, infinto; -leit, J. man- 
canza di sincerità, doppiezza, 7. 

Uunaufſchle bar, agg. da non po- 
tersi differire. 

Unausblei'blich, agg. che non può 
mancar di succedere, immancabile; 
-, avv, immancabilmente, ..certae 
mente. 

Unausde'hnbar, agg. illatabile. 

Unausdrü'dbar, agg. inesprimie 


u''nangetaſtet, agg. intatto, non bile. 


‘Unausiil'brbar, agg. ineseguibile,| Wubebant, agg. non fabbribato; 
. ‘impraticabile; inadempibilé; -feit, incolto. . — 
J. impossibilità: d'essere eseguito, 7. | U'nbedacht, ’ wubebachtſam agg. 

U'nausgearbeitet, ag. non ela- inconsiderato, sconsiderato; sconsi- 
dorato; uon comp it. gliato, Irreflesso; =, aby. ‘sconiside» 


u'nbeharrlich, agg. imperseveran- 
te, incostante; -feit, J. imperseve- 
(ranza, f.... 9% [grossato. 
-Unbebanet, agg. rozzo, non dis- 
| Wubeberat, agg. senza coraggio, 
u nausgebacken, agg. non cotto rutamente, inavvertentemente; alla scoraggiato, di poco cuore, ‘codardo, 


« abbastanza, spensierata, ee n, agg disadatto, goffo; 
U’nausgebaut, : agg. non fntto, Wabedachtſamkeit, ig: sivonistdera. -heit, Sodi pedattagzine, goffaggi» 

non terminate sione, sconsideratezza, - irreflessio» né; fi ii 2 
u'nausgebilbet, agg. incolto; senza ns, fi „„ aperto. Wabehülfich, agg. 99005 servizi» 
oultura; non formato; / ll'idededt,. agg. non coperto, sco-|evole; ‘inoffioioso; disadatto, goffo; 
donne brütet agg. non ancora u'nbebenklich, agg. e avo. senza pe: keit, J. disadattaggine, goffaggi- 
ricolo; senza esitaré; en rillet- ne; 

enen agg. inattlvato, 


tervi su. ci 
on eseguîfto, non effettunto. u'nbedenten- d, agg. Welgnifloan- 
wan, nausgefliat ’ 499. non Menpl: te; voto di senso, di: niun ‘conto; incautamente, imprudentemente ; 
uto, non riempito, '. di poco rilievo; heit, /. Poe im- keit, 7. „mar vertennd, r vedu- 
u'nausgegeben, a9. medito. “ |portanza, 5. poco Filſe vo, m. !|tezza, imprudenza, 7. 
n'nausgeglichen, 400. n nn n arnie: U'nbedingi, agg. assoluto, Nod lnbetannt, agginconosciuto, Igno- 
stato, non composto; Schuld, | condizionale; —, avv. senza vondi- to, incognito; mal noto; ‘oscuro; 
debito non ‘pagato; mes i: zione; assolutamente ; ciecamente. Ser: Menſch, sconosciuto, m.; , avv. 
i lato 000. Boe DESIO ‘Ttnbeetbigt, agg. non! giürato, sobnoselutumente, incognitamente, 
che non ha prestato giuramento. ' ignotamente; Zheit, F. essere sco- 
u'nbeeinträchtigt, ag: non pre; noseiuto, m.; oscurità, Aſchaft, 
giudicato; non dannéggi at 01% J. nom eonosbenza; ignoranza, f. 
u'nbeendigt, agg. non omplto, unbeke' örbar, agg. inconvertibile; 
non ‘finito, non termifiato; incorreggibile. a 
u' nbeerböt, agg. senza prole. ‘' |! al'belebrt, ‘agg. non convertito, 
° Wubeerdigt, agg, insepolto. Ü nbekleidet, aggi svestito,| non 
Unbefachrbar, agg. impraticabile, | vestito, nudo. . 
unbefangen, agg. senza preven · „u nbetümmert, 4905 ion ‘curante, 
zione, disinvolto, spregiudicato, sin-|futuranfe, senza cure; darüber ſein 
cero, naturale; —, avb. con inge-|Gie , non se ne prenda pensiero, 
nuità; ingenuamente, siniéeratnente, non se nd curr.. 
nuturalmente; 01 J. ingenuità, | u'ubelaben, agg. scarico; non ca- 
schiettezza, spregitid fcatezza, 7. rico. [gliato. 
Unbefeſtigt, agg. non ‘fortificato, u'nbelaubt, agg. sfrdndato, sſo- 
Wibefledert, agg. non impennato, u'nbelebt, agg. inanfmato, ina; 
non impiumato, senza penns, senza DI senza vità; fig. senza viva 
fume. ... dI GIEnI, hi i 
u'nbefleckt, agg. impelluto; im · 3 
macolato, incontaminatb; e Em: 
pfängnis, immacolata convezione, 
J.; „heit, fi inoontaminatezza, zan 
batezza, purità, ,. 
U'nbefrachtet, agg. enn een 
u'nbefriedigend, 4 Jüsurfziente 
che non appaga. ‘final soddisfatto, 
U'nbeſriedigt, agg. meontento, 
u'nbefugt, agg. non autorizzato, 
incompetente; “belt ò . Incompe! 
tenza, J. '. [dotafo. 
“U’nbegabi ,. agg.” sforiitò; non 
U’nbegleitet, agg: ‘stommpignato, 
non accompagnato. ‘ 
«Uribegraben, agg. inepolto. 
U'ndegreiflich, agg. inemprnni 
bile; inconcepibile, fiiconeèttibi]e, 
impercettibile; —, avv, incompren · 
sibilmente; telt, . Incomprenis. 
bilità; impereettibilità, 
n'nbegrenzt, agg. mu imlesto, In. 
e abegrindet, 
egründet, agg. non 09 
n. agg. TS „non 


- [Bal 
„ n'nbegütert, agg. non agiato, 
se za beni di fortuna. 

l’nbebaart, digg. 3 seliza dal; . 
lato; zer Kopſ, testa calva, 1 


„ T. - 
ü nbehntſam, agg: inesuto; im- 
pruderte, inconsiderato; —, avv. 


wei nausheklelbet , agg. non io 
gliato, non Asvestito; con gli abiti 
indosso. {pres 
U'nausgeliehen, 870 noh dato in 
u'nausgelöſcht, agg. non imor. 
zato, non ancora spento. 
Ulnausgemacht, agg. indelso; ‘non 
determinato. - 
n'nausgemalt, 499. non di into 
intieramento. ( 0Cato. 
u'nausgepackt, agg. non dispac- 
u'nansge etzt, agg. non interrotto, 
continuo; > s'@vv. incessantemente, 
senza intermitsione; contiuteta- 
mente, di continuo. 
u'nansgeſöhnt, agg. non espiato, 
non riconeiliato 
Uunusglel'chbar ’ 49g. inacoomo- 
dabile. La 
Mnangtla'ghar,- agg. snesigibile, 
Unauslb'ſchlich, 499. Andelebile, 
. inestinguîbile,. 
Unausme'ßbbar, agg. incommen- 
surabile; Leit, fe ‘frieotamensur. 
abilità; F. 
Unausſo unbar, agg: snesplabile. 
Unausſpre'chlich, ‘agg. indiofdile, 
ineffabile, Inesprimibile, ‘inenarra- 
bile: inesplienhile; , avv, indici- 
- bilmente, {neffabilmente; oltremo- 
do. da ‘“fintollerabile, 
°inanoRe otto, agg. insoffribile, 
Unausti' labur, 99. imestirpublle, 
‘Andistrattibile, indelebile. - 
Unansweichlich, agg. “inevitabile, 
U'nband, n. fam. cattivello ; vi- 
ziatello, ms e 
n uböndig, agg. indomablle, in 
disciplinabile; -indomito, sfrenato, 
«eccessivov keit, 7. Qualità di ciò 
‘ ch’ è indohmto, sfrenaterze, 7. 
unbarmherzig, agg. “spietato, gen- 
rig senza De cordìs;'‘èru 
ele; -, avv, spietatamente); nda 
‘ migericoriila, erudbimiente; telt, 
> spietatezza, ‘erudéità; 7. Fhaetia: | 
‘Winbilrtig, agg. im derbe, “enza 
U’ubeagtet, agg. > non osservato, Unbehagen, n. malesseérfe; 
non riaguardatò. modo, m. incomodità t ta, 1. 
unbearbeitet, agg. non favorato; ‘comodo, spiacetole;, indt 
incolto, rozzo. 1. ſichkeit, /. scomodo, m. incomo vi 


dmbelehet „ agg. non instrulto, 
non informato, senza istruzione, 
neubeleſen, agg. senza: lettura; 
di poca dottrina; heit, fi man- 
canza di lettura, 7. 
unbeliebt, agg. mal vbluto, mal 
visto; non amato; heit, J. Lesser 
uon stimato,’ Tesser non hen visto. 
si sIEnbeto mbar, agg. lrremunera - 
ile. 1e 
Wubelobut, agg. senza premio, 
non rimunerato, irremunerato. 
Wubemannt, ‘agg. senza equipag - 
glo. {disarborato. 
n'nbemaſtet, agg. denz antenne, 
U’nbentert-bar, -lich, agg. im- 
percettibile; t, agg. inosservato, 
senza ‘accorgersene; ich kann nicht 
- Taffen, non posso far a meno di 
osservare, on 
f Di agg. disngiatò, sprov- 
visto di beni. 
u'nbenachrlchtigt, ‘Ugg. non avvi- 
sato, non avvertito, 
Waben ahg; senza notno, 
nbenannt, »dgg:' do 
‘anonimo, senza nome; e Zahlen, 
F. pl. (arttm. numeri indefiniti, m. pi, 
‘’Inbeneidet, agg. non invidiato, 
u'nbenommen, agg. che non è 
co- tolto; non impedito, non proibito; 
es bleibt ihm —, Non gli & tolto. 
‘ Unbennbi, agg. non fmpiegato, 
non usato; nuovo. 
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u'nbeobachtet „agg. inosservato, u 'nbeſchuhet, agg. scalzo, senza! Ul'nbetagt, agg. non attempato. 
scarpe. U unbetitelt, agg. senza titolo, 


non osservato. i 
U'nbequem, agg. incomodo, sco-| U'nbeihiigt, agg. non protetto, | il'ubetont, agg. non accentuato, 
non difeso, senza protezione, senza senza accento. 


modo, molesto; , avv, incomoda- 
mente, con incomodo; -lichkeit, J. 
incomodità, f. scomodo, disagio, m. 
n'nberaten, agg. sconsigliato, pri- 
vo di consiglio. 
Unbere'chenbar, agg. incalcolabile. 
Unberedet, agg. non censurato, 
non criticato, 
U’nberedt, agg. senza facondia; 
-famtfeit, f. mancanza di facon- 


dia, f. 

U'nbereitet, agg. non apparec- 
chiato, non preparato. 

u'ubereitwillig, agg. inofficloso; 
-feit, f. inofficiosità, J. 

u'nberichtet, agg. non informato, 
non avvisato. — 

u'nberichtigt, agg. che non è ri- 
veduto, incorretto; non pagato, non 
liquidato, 

U'nberitten, agg. ein -er Weg, 
una strada non frequentata da ca- 
valcanti; ein -er Dragoner, un 
dragone a piedi; un dragone sprov- 
visto di cavallo; ein -es Pferd, un 
cavallo non addestrato, 

n'nberückſichtigt, agg. non riguar- 
dato, non preso in considerazione. 

Unberufet, agg. non chiamato; 
senza vocazione; non affatturato. 

u'nberühmt, agg. incelebre, in- 
glorioso, oscuro; -heit, 7. mancanza 
di celebrità, oscurità, f. 

Unberil'brbar, agg. intoccabile. 

u'nberührt, agg. intatto, non toc- 
cato, non tocco. 

U'nbeſäet, agg. non seminato, 

u'nbeſchadet, avv. senza pregiu- 
dizio, senza danno; ſeiner Ehre -, 
senza pregiudizio del suo onoro. 

U'nbeſchüdigt, agg. illeso, non 
danneggiato. 

U'nbeſchäftigt, agg. disoccupato, 
sſuecendato. N 9 

U'nbeſchattet, agg. non adom- 
brato, senz" ombra. 

U'nbeſcheiden, agg. immodesto, 
indiscreto; -, avv. immodestanien- 
te, indiscretamente; belt; J. Im- 
modestia, indiscrezione, . 

U'nbeſchenkt, agg. rimasto senza 
dono, non regalato. Nera 

U'nbeſchiſfbar, agg. innavigabile, 
non navigabile, sati 

l ubeſchirmt, agg. uon difeso, 
non riparato. rata 

u'nbeſchlagen, agg. non guarnito; 
non armato di ferro, non ferrato, 
sferrato, senza ferri, dsl 

U'nbeſchnitten, 299. non tagliato, 
non tosato; incirconciso; —e Münze, 
moneta non tosata, f. 

U'nbeſcholten, agg. irreprensibile, 
‘integro; incorrotto; -bcit, f. inte- 
grità, irreprensibilità, purità, illi- 
batezza, F. 
u'nbeſchränkt, agg. illiminato, in- 
circoscritto; -, avv, illimitatamente. 


bile, indicibile. 


(bianco. 
u'nbeſchrieben, agg, ha 


difesa, 5 
u'nbeſchwert, agg. non aggravato, 
non caricato; senza incomodo. 
n'nbeſeelt, agg. inanimato, senz’ 
animo, 
u'nbeſehen, agg. non riguardato, 
non considerato, senza vedere; - 
kaufen, comprar gatta in sacco. 
Unbefebt, agg. sguarnito; non 
guarnito; liscio; disoccupato, va- 
cante; -er Platz, posto non oecu- 
pato, m.; eine -e Anhöhe, (all.) 


.monticello non occupato da truppe, 


m.; cin -er Teich, stagno spopolato, 
m.; -es Amt, impiego vacante, m. 

Unbeſie'g-bar, -lich, agg. invin- 
cibile, insormontabile. 

u'nbeſtegelt, agg. non suggellato, 
senza sigillo, 

U'nbefiegt, agg. invitto, non vinto. 

U'nbefoldet, agg. non salariato; 
senza paga, senza stipendio. 

u'nbeſonnen, agg. sconsiderato, 
irreflesso, insensato, imprudente; 
sventato; —, avv. inconsiderata- 
mente, all’ impazzate, inconsulta- 
mente; heit, f. sconsideratezza, 
mancanza di riflessione, inavver- 
tenza, f. 

u'ubeſorgt, agg. senza provvedi- 
mento; non effettuato, non esegui- 
to; senza cure, tranquillo; —beit, J. 
spensierataggine, trascuraggine, J. 

U'nbeſſerlich, agg. incorrigibile, 
inemendabile. 

ll'ubeftand, m. insussistenza, in- 
costanza, f. 

U'nbeſtändig, agg. instabile, in- 
costante, imperseverante, variabile; 
-keit, f. incostanza, instabilità, vo- 
lubilità, imperseveranza, 7. 

U'nbeſtattet, agg. insepolto. 

Unbeſte'ch-bar, -lich, agg. incor- 
ruttibile; incorrotto, integro; -lich⸗ 
leit, f. incorruttibilità, f. 

Unbeſte'llbar, agg. -er Brief, let- 
tera che nou può. essere dato al 
suo ricapito, f. ini 

U'nbeſteuert, agg. immune: » 
laſſen, lasciare immune. 

U'nbeſtellt, agg. non eseguito, non 
allestito; non lavorato, incolto; e 
Arbeit, fi lavoro non commesso, m. 

Unbeſti'mmbar, agg. indefinibile, 
indeterminabile. n 

U'nbeſtimmt, agg. indefinito, in- 
determinato; non preciso; , avv, 
indeterminatamente, indefinitamen- 
te, in modo vago, vagamente; —bcit, 


F. mancanza di precisione, indeter- 


minatezza, f. 
U'nbeſtochen, agg. che non è stato 


corrotto, non sedotto per via di 
donne. 


U'nbeſtraft, agg. impunito, 
Unbeftrei'tbar, agg. incontrasta- 


| bile incontestabile; —feit, f. in 
. * . Incon- 
Unbeſchrei'blich, agg, inesprimi-| di 


testabilità, f. 


u'nbeſtritten, agg. incontestato, 
Iscritto; indubitato. 4 4 x RISE, 


U'nbeträchtlich, agg. di poco ri- 
lievo, di niun momento, non im- 


portante. 


U'nbetrauert, agg. non compianto. 

U'nbetreten, agg. non frequen- 
tato, non battuto. 

U'nbetriebſam, agg. non indu» 
strioso. 
U'nbetrüglich, agg. infallibile, 

Wnbengiam, agg. inflessibile; 
ostinato; -keit, f. inflessibilità, ri» 
gidezza; ostinazione, f. rigore; m. 

U'nbevölkert, agg. non popolato, 
spopolato. i 

u'nbewacht, agg. ‘incustodito, 
senza custodia, 

U'nbewaffnet, agg. inerme, sens? 
arme; mit -en Augen, eon occhi 
non armati. 

U'nbewährt, agg. non provato, 
non approvato; non esperimentato. 

u'nbewandert, agg. non versato, 
poco pratico. 

u'nbeweglich, agg. immobile, im- 
moto; inflessibile; -e Habe, beni 
stabili, beni immobili, m. pls =, 
avv.immobilmente, senza muoversi 3 
inflessibilmente; -keit, f. immobi- 
lità, f. 

U'nbewegt, agg. immoto, senza 
moto; fig. non commosso; inflessi- 
bile, [ mato. 

U'nbewebrt, agg. inerme, disar- 

U'nbeweibt, agg. non ammogliato, 
senza moglie. [incompianto. 

U'nbeweint, agg. non compianto, 

U'nbeweislich, agg. indemostra- 
bile, indimostrabile. 

U'nbewieſen, agg. non provato, 

U'nbewohn-bar, agg. inabitabile, 
non abitabile; -t, agg. disabitato, 
deserto. 

u'nbewölkt, agg. senza nubi; flg. 
-e Stirn, fronte serena; 7. 

U'nbewundert, agg. non ammi» 
rato. : 
Wnbewugt, agg. ignorato, ignoto, 
ignaro, sconosciuto; non consape+ 
vole; es ift mir nicht —, non mi 8 
ignoto, so bene; er war ſeiner =, 
avea perduto ogni conoscenza; era 
fuori di sè; mir —, senza mia sa- 
ruta, wilt 

Unbeza'blbar, agg. impagabile 

U'nbezahlt, agg. non pagato. 

Unbezä'hmbar, agg. indomabile;. 
irrefrenabile. . 

U'ubezähmt, agg. iudomito. 

Unbezeugt, agg. non attestato; 
non provato da testimoni; Gott hat 
ſich nicht — gelafien, Dio s'è mmi! 
festato a tutti. m ob 

ll'ubezogen, agg. (om) non in 
cordato, senza corde. bie! 

Unbezwei'felbar, agg. indubita - 

U'nbezweifelt, gag. indubitato z 
—, avv, indubitatamente. POTE 

Unbezwi'ng-bar, -lich, age. ind 
domabile, invincibile, inespugna« 
bile; -fcit, f. invincibilità, 7. 


Unbezwungen 
U'nbezwungen, agg. non asgog· 
gettato, non domato, invitto. 

U'nbiegſam, agg. inflessibile, non 
pieghevole; —, avv. inflessibilmente; 
ostinatamente; kei, 7. inflessibi- 
lità, rigidezza, VA rigore, m. ostina- 
zione, J. 

U'nbilde, f. ingiustizla, 7. 

U'nbildſam, agg. role a 
rea indocile; poco fiessibilè. 

in, J. ingiustizia; f.; "ig, 
si esta irragionevole, inf uo, 
indisereto; —, «vv. ingiustamente, 
iniquamente; “igteit, f.ingiubtizia, 
iniquità, 7. . * {sanguinoso 

Wnblutig, agg. incruento, non 

T'nbotmilfigteit, fi ‘Insubordina- 
zione, f. 

u'nbrauchbar, agg. inutile, dls- 
utile; (mil.) inabile; keit, J. inuti- 
lità, .; (mil.) inabilitk, 7. 

u nbrennbar, agg. incombustibile, 

u'nbrüderlich, agg. poco fraterno; 
non da fratello amorevole, < 

Unbugfertig, agg. impenitente, 
non VAGA s keit, 7. Impeni- 
tenza, 

Wüchrilic agg. non erlstlauo; 
contrario alla fede cristiana; fig. 
barbaro, crudele; =, auv. poco cri- 
stianamente, barbaramenté, orudel- 
monte. 

Unkia'l-buchſtaben, m. pl, rt, 
F. (etamp.) lettere cubitali; a pl. 

Und, cong. e, ed; — ſo weiter, ec- 
cetera; durch durch, da banda a 
banda, da parte a parto; | nath — 
nad); a poco a poco. SAI 

U'ndant, m. ingratitadine: af 
mit — lohnen, pagar . d'ingratitu- 
dine; - iſt der Welt Lohn, prov. il 
mondo paga d' ingratitudine; bar, 
agg. ingrato; sconoscents, Iimme- 
more; =, au. ingratamente, ‘con 
ingratitudine; „barkeit, 7. ‘îngrati- 
tudine, sconoscenza, f. 

U'udebnbar, agg. ‘inestensibile) 

Undeklinie'rbar, agg. (gram.) ini 
deolinabile; keit) F. (Sram. ): imer 
nabilità, f. 

Undentbar, agg. eine, 


inimmaginabile; vi t V.. ‘inimma: 


ginabilità, J. 
Unde ' ukl ch, 905 ‘immemorabile, 
che passa la memoria: d'uomo; ſeit 
-en Zeiten, da tempo immemorabile. 
U'ndentlich, agg. indistinto, con- 
fuso, ‘oscuro; “=, qu indistinta“ 
mente, confusamente; - fert, man · 
canza di chiarezza,. Sndistintionè, 
oscurità, f. Qt i 
U'ndeuiſch agg. che un & buon 
tedesco; tedeseo: barbaroj , Abr. 
in ‘cattivo tedesco. . 
U'nbicht,, agg. non denso; 901 
reddo, non 9 prosal oo. 
Uendichteriſch, agg. non pustiso; 
Aludieulich, sa 0 0 serve 
da ulla, che non, fa d cνẽ,: Aut 
confacérdlé;:: Leit poi ali ) Iicotivo» 
mienza, 7. 
l'nbicafifertio; Agb. knottlbes, 
scortege ;: poco ser vixlevole; leit, 
F. inoffiziosità, seortesla, f. 
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u'nding, ri. chimerà, 7. 
U'nduldſam, agg. fenen, 
-keit, /. intolleranza, J. 

'n durchdacht, agg. indigesto, 

Undurchdri'nglich, 99. impene- 
trablle, finpermeabile;'=, avv. im- 
penetrabilmente; tek, 7.  impene- 
trabilità, f. lîneato. 

Uindurchſcoſſen, agg. non inter; 

n' ndurchſichtig, agg. opaco, uon 
trasparente, non diafano; dna 7. 
opacità, „ 

n'neben, agg. ineguale, ; ‘aspro, 
scabro; -er Weg, strada scabrosa, 
. i Hheit, . 1 disugua- 
glianza scabrosità, J 

U'necht, agg. aleo, 5 falsificato; 
Beit, / falsità, 7. 

u'nedel, agg. ignobile; vile, 
so; =, au. ignobilmente. 

U'nehelich, un: 
timo; es Kin 
stardo, m. 

U nehr- bar, agg. disonesto, the 
centè, sconcio; , ‘avv. dison 
mente indecentemente, son 8 
wolmente; barkeit, ‘fl ‘disonestà, 
disonestats, disonestezza, indecen- 
zu, J.; e, J. disonore, m. disono- 


figlio’ spurtò, ba- 


ranza, vérgogna, ontù, J. erbie⸗ 


tig, agg. irreverente; ‘ ‘irriverente; | 
—, ‘avv: irreverentemente; 


＋. * 3 i 
famîa; disleale, infido; = GUY,” in- 
famemetite; tifedelmente; lichkeit, 
F. infamia, f. disonore, mn. Wande 1. 

1 ; 33 ‘di istntotostò, 
m.; -nutzig, agg. sinteressito; 
avv. con disk Lewe; —itiigiot 105 7 
disinteresse, m. 

U neigentlich, 499. imjfroprio; th 
propiob; , ‘avv. e 
impropiamente. 

Uneinbri'nglich, agg. le g 

e agg. sciol 


lega asili 


Aigen, 409. dürtemore; te ir-. 


darsl, 


recordevole; ; 155 
1 


le; - — ſein, non en 
scordarsi. i efre 


u'neingefaßt, agg. non arlatò, non 


U'neingeladen, agg. non ihvitgte. 
u'neinbenommen, agg. non oecd 


be-, Rue 


bastardo, Illegit- 


tigtett, „. i 1 
9 e rreverenza îrri Vere za, 
h, agg. infame, notäto d 'in - 


rente, contrario; - ſein, essere dis- 
corde, discrepare, discordara;, ; z. Beit, 
J. discordanza, disarmonia, dfsso- 
nanza, 7. seonçerto, m.; fig. discre- 
panza, iscordia,, contrarietà, f. è; 
Wnéintrig ich, agg. von Inera- 
tivo, di scarso read, di Po Ted; 
dito; infru Hr 
„Unelntrei lich, 499. ‘thegigtbile, 
* Leo, agg. non. elastico, 
senza elasti 
u' ber, Agg. (as.) anelettrico, 
aper unt agg. non suscet 
es keit, . manca ce 
tibîlità; apatià, 5. ui ia s 
agg. Hi sibile, 


u' nen pfindlich 
n ed duro; — eit 5 „F. in- 
indolenza, ei: 
„ 499. italo, ilimi⸗ 
tato; sterminato, intermin bile; in- 
numerabile; vy. inf Eiltemente; 
senza' finé; = groß. ‘grande oltre 
modo; ich bin Ihnen 2 perbunden, 
vi sono obbligatissimo; ‘- keit, J. In- 
Anita; moltitudine innumerabſle, /. 
unentbe örlich, agg. indispensabile, 
assolutamente ‘necessario; . -, au 
iudispensabilmente, necessariamen - 
te; at indispensabilità; somma 
necessit 
unent ie, a, agg. Eratulto, | dato 
per grazia; =, app. gratuitamente, . 
per ‘grazia, senza puigumento: 
u. e fo agg. ‘fpcontinente,. 


intemperante ;' 8 nato; -feit, F. in... 
AUnentſchei'dbar, agg. che non si. 
80 arne f. fricerto; — 
| incerto, In ecîso, indeterminato;. 
Unentſchn kbar, agg 116. 
Me ti 


‘continenza, intemperanzà,, . 10 
Inentri hbar, agg. Aebi bile, 
Poetica, agg. ind 
nentſchle agg. in eci 
h 5 2 pro 
J. incerterza, fa | 
U nentſchlöſſen, agg,. laat Into, 
è. | heit irresoluzione, indetermina- 
zione; RA tazione, incertezza, T. 
Uneltſe bar, agg e 
beso: crete 
Toi, agg. don edissuggel- 
t, agg. non egen N 
1 Bi 
pena? eric, 990. ie ers. 


pato, non preso; fig. non] pi pédupato, Li e , ab. a 55 41. 
W neingeſchrünkt, ‘aj im, agg. to, 
neing eben. en, ali hp fert Aner agg. ine 
a ke pagina 450 si i 2 5 imp 255 7 10 den ne 
u'neingeteilt, agg. pi ente; , - 80 
ncinpcii, 5 10 ahl e inffés31bi] 4 AA 9 — sui 1 
erato, profano; i * "pato, |. Une 12 75 , ‘agg. non fissuggel. 


Ò, 
l'ocingestione, r. Bb asste- 1 
Ureinig, agp. dissorde, in dis-“ 


unlöne; machen, disunirg; ‘mietere iniminng inabiie 


e ag, sie 


L #9, Libia, | 


în discordia; - fein, discordhxe, es: S i „a A alelepabile; 
sere discofde; & werden 0 ae ti 15 10 fa 2 55 Mere o, imo. 
entrare in Aissentlons teit, 05 per 5 ANO. Anger. 
Alsunlone, dissensione, w Heads denz PI re -heit, 
Uneinne Fibar, be Gira. ine fe ndern 0 tuell Hu 11 
meins, aby. discorde, in als. e inite el lle, 
unlons; mit fich ſelbſt , non d ac: fi Fo ni 


cerdo con sè stesso. 
Uiceintimmig, agg. dliervpiltito, 


Anett oerſt Nich, agg. een 


bile, ihvestigabile, impenetrabileg 


‘ {dIscordante; fig. discrepante, diffè-|-, avv. Imperserütabilmente, impe- 


Unerforſchlichkeit 


netrabilmente; - keit, J. imperscru- 
tabilità, impenetrabilità, fe: 
-Wnerfrenlid), ae poco salle» 
grante, poco giocondo. : 
«Unerfit’Abar, agg. ‘imadempibile, 
che non può adempirsi,! |... 
unerfüllt, agg. non adempito. 
Unergril'ubitt, agg. senza fondo; 
fig. che non si può approfondare; 
immenso, ‘infinito, impenetrabile, 
„ telt, f. imperseru- 


poco rilevante; di poco momento; 
-keit, f. poco rilievo, m. poca im- 
portanza, 2. 

Unerhö'rt, agg. inaudito, nuovo, 
straordinario, strano, incredibile; 

cs.«ift etwas -es, è cosa innudlita. 

u'nerkaunt, agg. sconosciuto, non 
conosciuto. 

iinertc'unbar, agg. irreconoscibile. 

u'nerkenntlich, agg. sconoscente, 
ingrato; — ſein essere sconoscente; 
sccnoscsre, sconoscersi;: „ avv, in; 
e „keit, f. e 
ingratitudine, J. 

Unertil’e-bar, Ino, ‘agg. in- 
eaplicabile; —, arv. -fnesplicabil- 
mente. 

- i'mertijnftelt, agg. non ‘affettato, 
non simulato; sincero. — 

Unerla'ngbar, agg. non aequista- 
bile, che non può acquistarsi. 

Unerlä' gli), agg. irremissibile, 
inremissiblle; 5 imperdonabile „in- 
diapensabile; —, avv. irremissibil - 
mente, senza remissione; ‘Indispen- 
sabilmente. 

Un'eriaubî, agg. illecito, illicito, 
proibito, vietato; -, avv. illecita» 
mente, inioitamente. i 

WunerIlutert, agg. non diluoldato, 
non Ispiegato, non dichiarato. 

Unerme lich, agg. immenso, im- 
mensurabile, infinito; sterminato, 
smisurato, jnterminabile;. =, uvv. 
smisuratamente, fuor di modo, a 
dismisura, enormemente; - keit, . 
immensità, incommengurabilità, va- 
Shi: smisyratezza; enormità, . 

U/nermiid-ct, agg. infaticabile, 
aalen indefessan - uur. in- 
faticabilmante, infat cn abilmente; in- 
defersamenta; ; lichte tf 1 
bilità, assidpità, J. 5 

u'neröffnet, agg. non ‘aperto; — 
0 ehen aprire... „ . 
neröxtert, : agg. e non 
ae 
di inerte mbar ,.. agg elbarrivadlle, 
da non potersi” arrivare; inimita- 
bile; -feit, J. esser Imparagonabile, 
esser, inimitabile, m. 1 

U'nerreicht, agg. ‘non conseguito, 
Mur «otte lich inarrivabile: -. 

, agg, insaziabile, in- 
eg hs avv, insaziabilmente, 
senza gaziarsi;, ritit, f., inoaziabi- 
lifà;.incontentabilità; copidità smo- 
int 7 * [ereato; eterno, 
ae e, agg. maręato, non 


Uner g.. inesauribile, 
inesausto, e 09 ; inesiccabile; 
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-keit, J. essere inesausto; m. inde- 
ficienza, . 

n'nerſchrocken, agg. imperterrito, 
intrepido, impavido; , arv. intre- 
pidamente, impavidamente, ardita- 
mente; heit, 7. intrepidità, intre- 
pidezza, f. 
unerſchu ' tterlich, agg. immobile, 
immoto, saldissimo; fig. constante, 


* 2 1 7. 
Unfriedlich 

Unfa'ßbar, -lich, agg. inconcepie 
bile, incomprensibile, inconcettie 
bile. 

Unfe'hlbar, agg. infallibile, certo, 
sicuro; —, avv, infallibilmente, ime 
mancabilmente, sicuramente, certa» 

mente; -fcit, f. infallibilità, f. 

u'nfein, agg. mal creato, sgar- 
bato, scortese, sconvenevole; -bceit, 


immutabile, fermo; , avv. immo- J. sgarbatezza, sgraziataggine, f. 


bilmente, incommutabilmente, im- 


U'nfern, agg. poco lontano, in 
’ 9. I 


jlità, f. mutabilmeute, saldamente; - keit, poca lontananza. 
bai nerbiblich, agg. dl poco rilievo, F. immobilità, incommautabilità, sal: 


dezza, f. . 
U'nerfchuttert, agg. i inconcusso, non 
Unerſchwi'uglich, 499. che non si 

può procacciare, esorbitante. 

Unerſe'tzlich, agg. irreparabile, in- 
reparabile, senza riparo, Îrrisar- 
cibile ;- —, avv. irreparabilmente, in- 
reparabilmente; =fcit, f. irrepara- 
bilità, impossibilità dî riparare, ir- 
risarcibilità, if. 

U'nerſinnlich, agg. inescogitabile. 

n' nerſprießlich, agg. svantaggioso, 
infruttuoso, non profittevole. 

Unerſtei'glich, 99. inarrivabile, 
inaccessibile, impraticabile, 

Unerträ' glich, agg. insopportabile, 
incomportabile, insoffribile, intolle- 
rabile; eccessivo; —, avv; incumpor- 
tabilmente, intollerabilmente; -feit, 
J. insopportabilità, intollerabilità, /. 

U'nerivadfen, agg. non ‘adulto; 
di tenera età, 

n'nerwähnt, agg. non mentovato, 
non menzionato; - laſſen, non far 
menzione, :. 

U'nerwartet, agg. inatteso, in- 
aspettato; improvviso, non pensato; 
-e Ankunft, inaspettazione, f.; —, 
avv, inaspettamente, ull' improvviso. 

Unerwe dii, agg. îneccitabdile, 

Unerwei'chlich, agg. du non · po- 
tersi ammollare, che non può essere 
intenerito; inflessibile, rigido. 

Unermei/6-bar, (lich, agg. impro- 
babile, indimostrabile; , av. im- 
e -lichtett, 92 impro- 
babilità, 7. 

U'nerwiedert, agg. non repliesto, 
senza replica; non corrisposto: ‘ 

nile wieſen, 290. non ‘prévato, 
illiguido, 8 ala br 

U'nerwogen, agg: non pesato, non 
ponderato, non considera too 

U'nerwünſcht, agg. non destde- 
rato, non a pruposito. 

Unerzä'hlbar, agg. inenarradlle, 
irracontab ile. 0 

U nerzogen, agg. non ancor alle- 
vato; nella prima età. Ra 

ü'nfüähig, agg. inoapnde, ‘nubile, 
non idoneo; dluadatto; —feit, agg, 

inenpecità: inabilità, insofficienza 7. 
Unfahrbar, agg. imprutieablle. 
U’nfall, m. sventura, sciagara, fi 

cattivo · ineontro, m.; · cattive’ ven. 

tura; disgrazia, 7.3 es Ast ihm ein — 

zugeſtoßen, gli è avvenuto un acoi · 

dente; - verſicherung, f. zaleldüra- 

zlone contro le sventure, 7. 


U'nfertig, agg. imperfetto, non 


[commosso, | | compito, 


U'nflat, m. bruttura, lordura, soze 
zura, sporcizia, lordezza, f.sucidums, 
m. immondizia, sporcheria, f.; sboce 
cato, porcone, porcaccio; uomo che 
dice oscenità, mn. 

U'nflät-er, m. porcone, porcaccio, 
uomo sboccato; -erei', f. bruttura, 
lordura, sozzura; fig. sporcizia, lai. 
dezza, oscenità, f. immondezze, . 
pl.; ig, agg. sozzo, lordo, sporco, 
schifo, insozzato; fig. osceno, impu- 
dico, laido; —, avv, oscenamente, 
sporcamente, bruttamente. 

Wuflcif, m. indiligenza, disappli- 
catezza, disapplicazione, f.; -ig, agg. 
disapplicato, sbadato, trascurato; —, 
avv, negligentemente, sbadatamente, 

U'nfolgſam, agg. disubbidiente, 
indocile; restio; leit, 5. disubbi- 
dienza, indocilità, 7. 

U'nform, J. difformità, cosa dif. 
forme, cosa contraffatta, f. 

U'nförmlich, agg. sformato, de- 
forme, difforme; brutto, seontraf. 
fatto; sproporzionato; —, vr, dif. 
formatamente, deformemente, spro- 
porzionatamente; fecit, f. deſor- 
mità, difformità; sproporzione, 7. 

U'nfrankiert, agg. non francato, 
non affrancato. 

U'ufrei, «99. non libero; illibe- 
rale. 

U'nfreigebig, agg. illiberale, poco 
liberale. 

U'nfreiwillig, agg. inspontaneo, 
involontario; —, avv, involontaria» 
mente; -Tcit, F. muncanza di spone 
taneità, f. 

U'nfreundlich, agg. poco affabila, 
non affabile, poco piacevole, non 
amichevole, scortese, disobbligante, 
duro; aspro; brusco; —e Behand- 
lung, trattamento aspro, tratta» 
mento brusco, m.; —e Miene, ciera 
austera, J. viso areiguo, m.; —e 
Witterung, stagione inclemente, f. 
tempo brusco, m.; - av. spiace- 
volmente, disobbligantemente, scor- 
tesemente, ruvidamente, brusca- 
mente; keit, f. mancanza d'uffabl- 
lità; scortesia, spiacevolezza, .; = 
der Witterumg,inclemenza, o usprerza 
della stagione, f. 

u'ufreundſchaftlich, agg. poeo ami- 
chevole, non da amico, 

U'nfried-e, m. mancanza di pacé, 
disunione, disarmonia, dissensione, 


J.; in -n leben, vivere in disarmo» 


U'nfarbig, agg. wor, Wi) nia, non istar in pace; -lich, agg. 


acromatico, 


non pacifico, contenzioso, brigoto 


turbolento; -lichteit, J. umor. poco 
ig m..turbolenza, f.; - ſam, 
. non pacifico, 

A il'ufenditbar, agg. sterile, infe- 
«condo, infertile, infruttuoso; inu- 
tile; — machen, sterilire, sfruttare, 
rendere sterile; — werden, insteri- 
lire, divenire sterile; —,, Quo, ste- 
rilmente, infruttuosamente; —teit, 
f. sterilità, sterilezza, pesca 
aridità, 7. * 


u'nfug, m. eccesso, disordine, mi 


— machen, far eccessi. -.: .;i, | 

U'nfüglich, agg. incongruente, i in- 
conveniente; , avv. ineonvenien- 
temente, fuor. di. proposito, sconve- 
nevolmente; keit, f. incongruenza, 
inconvenienza, 7. 

U'nfügſam, agg. inadattabile; fig. 
indocile, caparbio, poco. compia- 
cente; keit, J. indocilità, copar- 


‘ bietà, ostinazione, f. 


Unfu⸗ hlbar, agg. non sensibile, 
impalpabile; —5 avo. sta palpabil: 
mente. 

u'ugangbar, agg. che non corre; 
che non ha corso; -er Weg, via 
impraticabile, f.; e Münze., mo- 
neta non corrente, f.; e Ware, 
mercanzia non esitabile, fa a 

tl’iigar, m. Unghero, m.; Li 08 


agg. unghero; tra u. 
gheria, f. 
üU'ngaſtfrei, 11 9 inospitale, che 


non usa ospitalità; -heit, f. inospi- 
ll'ugeamtet, prp. malgrado, mon 
ostante, senza riguardo, ad onta; 
— des ſchlechten Wetters, ad onta del 
tempo cattivo; , cong. malgrado 
che, tuttoc è, quantunque, ö 
u'ngeahndet, agg. impunito, in- 
vendicato; , auv. = hingehen laſſen, 
lasciare impunito. I[inaspettato. 
Uingeahnt, agg. non presentito, 
U'ngebabut, agg. non battuto, non 
praticato, . 
i'tigebaut „ agg. incolto, inculto, 
i U'ugeberdig,. agg. sgarbato, scom-, 
posto, smorfloso, emanioso, sconoio; 


=. avv, ſich — anftellen, 9} dar nelle 


smanie, smaniare; keit, J. atteg- 
giamenti sgnajati, ma agraziatag- 
gue di gesti, J. contegno sconcio, . 
Mage eteit, agg. non pregato, non 
invitato; -, avo. etwas thun, fare 


checchessia a grembo, fare ehec- 


chessia col grembo aperto, * 
nb ngebe uo agg. non oppresso, 


ur ngel ildet, agg, non n formato, in 
forme; 10 «incolto, rozzeoo. 

nde eicht, 40. non n curato, non 
imbignęato. 

A,ngeboren, agg. non rho; Du) 

iii 1 brannt, 699» non cotto; anon 


"ing Auchl TRE E ‘‘inpsitato, |. 
disusato fins sto <, avv. inusitata- 

mente, Ae ene 1 n 1 
dpi. 409. non usato, non 
Wageseo 8 . :[rifratto, 
E agg. non.rotto; non 
r., J. sconvenienza,. in- 


völlig - 


mente; 


convenienza, incongruenza, cosa' in- 


debita, f.; zur —, indebitamente, 
sconvenevolmente; - :inconveniente- 
mente; =It, agg. sconvenevole, in- 
congruente, intempestiyo; indebito, 
improprio, ingiusto, sgarbato; — 

avv. sconvenevolmente, inconvenien- 
temente, intempestivamontez er be- 
trug ſich ſehr —, la sua condotta fu 
molto sgarbata; -lichkeit, .f. soon; 
venienza, ineonvenienza, sconvene- 


volezza, sgarbatezza, f. 


u'ngebunden, agg. non legato, 


‘sciolto; fig. disobbligato, che non è 


ristretto, non limitato:; : sregolato, 
dissoluto; sfrenato; -e. Rede, par- 
lare sciolto, m. prosa, J.; ich bin 
, non sono in veruna sog - 
gezione, non sono punto legato, 
sono libero da ogni impegno; —, 


av. afrenatamente, dissolutamente, 


sregolatamente; heit, f. immunità 
d’ogni soggezione, libertà, fran 
9 independenza, 7. 


Uingebüßt, agg. non: espiato; non 


purgato. 
u'ngedämpft, 890 08 ispento, 

non ismorzato; non calmato. 

u' gedeckt, agg. scoperto, non co- 
perto; (com.) non pagato; ein -er 
Tiſch, una tavola non apperecoliata, 
una mensa sparecchiata, 

. W'ngedrebt;agg.non torto, schietto, 
Ulngebruckt, agg. non. stampato. 
U'ngeduld, J impazienza, inquie- 

tudine, noja, f.; mit , impaziente- 

-ig, agg. impaziente, in- 

quieto; sdegnoso; - machen, fare 

perdere la pazienza; : = werden, im- 

pazientirsi, dare in-impazienza; — 


QUI. impazientemente, con impa- 


zienza, molestamente. 

U'ngediingt, agg. aon, concininto, 

U'ugechri, 400. non: onorato, ino- 
norato. 

Ungefa' hr, agg. ‘fortuito i avve- 
nuto; -er Zufall, caso fortuito, ac- 
cidente improvviso, m.; von —, a 

caso, fortuitamente, per accidente, 
per avventura; —, avv. circa, in- 
circa, all' .incirca; <p: Hi ORSO. acci- 
dente, m. . {colo, 

Uingefäbrdet, agg. tuor u di. peri- 

u'ngefällig, agg. dispiacevole; spia- 
cevole, disaggradevole;; eortese, dis- 
obbligante, -inurbano, poco servizie- 
vole; es Betragen ) ‘condotta: poco 


compiacente, f.; »feit, f. poca com» 


piacenza, : inofficiosità;. Sui p. 
u'ngefürbt, agg. di color natu - 


rale; non tinto; fig. von coloxato, | 


schietto. 


n'ngefälſ cht, agg. non falsato, ion 


falsificato; mero, puro, schietto. 
Ungefaft,. agg. (don: Edelſtelnen) 

non incastonato; (vom sa) 

non. incorniciato, „5 „ i 
„U'ngefeſſelt, agg. al 


5 400. senza: ‘piume, || 


nnato.: 
Pu ngelorbert, aggi non richiesto, 


senza richiesta. 
U'noefragi.,. a9. indomandato, 


senza domandare, non consultato, : 


U'ngefüttert, agg. (von Kleidern) 
non soppannato, non foderato. 

Ungegerbt, agg. non:concio; drudo, 

U'ngeglättet, agg. non lisciato. 

. Wngegliedert, agg. inarticolato. 

Uugegründet, agg. non fondato, 
malfondato; dieſe Nachricht iſt — 
questa nuova è genza; fondaniento, 
questa nuova non è vera; , Guy. 
non fondatamente;. senza fonda- 


mento, Ù 5 5 


U'ngebalten, agg. adeguato. adi- 
rato; = machen, sdegnare; muovere 
a adegno; — : ſein, essere sdegnato; 
— werden, sdeguarsi, indegnargfl. 

u'ngehechelt, agg. non affinato, 
non pettinato. 1 iflegato, 

U'ngeheftet, agg. non cucito; non 

1 geheilt, agg. incurato, non ri- 
ganato. 

u'ngeheißen, agg. non ‘ordinato, 
non comandato; „ urv. di pro- 
prio moto, senza ordine; : 
ll'ugebeigt, agg. non risculdato;: 
ungehemmt, agg. non arrestato, 
non fermato, non’impedito, : 

U’ngebentbelt, agg. non ipoerito, 
non. simulato, - disinfinto; non; ma- 
scherato; —, avv. senza ipocrisia, 
disinfintamente, 

u'ngehener „ ni Mostro; portento, 
prodigio, m. 

ilugebenter, ergg. mostroso;: mo- 
struoso, prodigioso, portentoso; or- 
rendo, orribile; —, avv: mostruosa» 
mente, prodigiosamente, portentosa- 
mente; enormemente,smoderatamen= 
te; groß, stragranda, gigantesco. 

U’ngebindert, agg. non impedito; 
ri, Quo. senza ee senza 


osta colo 


u'ngehobelt, agg. non piallato; 


fig. rozzo; ex Menſch 0810018; zo= 


ticonaccio, 2. 

..U'ugebofit, agg. {nsperiito; non 
sperato; .inaspettato, non: pensato. 

U'ugebirig, agg. inconvenevole, 
sconvenevole. inconveniente, dis- 
dies rule; zur en Zeit, a contrat ; 
tempo; mall a proposito; , dvv, in- 
convenientemente; mi N leon» 
venienza, 7. . % . 

Il'ngeborfam, m. disubbidienza, 
inobbedienza ,- (a frane Sip, 
agg. disubbidlente; disobbediente, 
disubbidente; —, ‘avv.'inobbediente» 
mente; disubbidtenteniente! è 1: 

U'ngebbrt, agg. non ascoltata; - 
qui. . senza ascoltare; senzà ‘dar 
ascolto, 

Ulngebudelt, agg. non tilböläto, 
non „ Laßt mich - =, non mi 
seca e ek sin 

u geistlich agg. non otclestatico 
miondano, ‘laîco, -. 

u'ngekämmt, ang. non ‘pettinato, 

„ 600. esonobeluto, in- 

nea 

Ulngelaut, agg: non ‘masticato; 

-al'agelobt, agli non ‘cotto; ‘érudò, 
verde. 

A'ngetrünkt, agg. no inotttligito, 
non addolorato; jemandes Methte — 
laſſen, non violare 1 diritti d' aleuno. 
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u'ngekünſtelt, agg. inartificioso; 
non artefioiato, non studiato, non 
affettato, naturale. * . 

u'ngeladen, agg. non carico, non 
caricato, senza carico; non:invitato. 

U’ngcltiutert, agg. non affinato, 
non raffinato, non depurato. 

n'ngelegen, agg. male situato, di 
mal sito; fig. inopportuno, intem- 
pestivo; zur —en Beit, a tempo non 
opportuno, a contrattempo, a mal 
punto, fuor di proposito; —, avv. 
fuor di proposito, a sproposito; in- 
opportunamente; das kommt mir —, 
questa cosa non mi torna comoda, 
questa cosa mi vien fuor di pro- 
posito; —beit, f. (vom Orte) inco- 
modità, f. mal sito, m.; (von der 
Zeit) incomodità di tempo, poca op- 
portunità; incomodità, f. scomodo; 
fastidio, impiccio, imbroglio, m.; 
machen Sie ſich meinetwegen keine —, 
non 81 dia disagio a mia cagione; 
jemanden in - bringen, mettere uno 
in fimpicci, o in cattive faccende; 
jemandem — machen, dar dlsagio, o 
noja uno, disagiare uno; ſich - en 
zuziehen, mettersi in impicci, ti- 
rarsi addosso delle molestie, com- 
promettorsi. et 

Al'ngelegt, agg. fi um -e Eier 
bekümmern, prov. ingerirsi ne’ se- 
greti di Santa Marta, pigliarsi bri- 
ghe inutili. 

u'ngelehrig, agg. indocile, indisci- 
plinabile, indottrinabile; restio; —, 
avv. indocilmente; keit, f. indoci- 


Uta, J. . IAA 
u'ugelehrſamkeit, 7. mancanza 
d'erudizione, idiotaggine, f. 
U'ngelehrt, agg. inerudito, indot- 
to, illiterato; idiota; —, avv. senza 
erudizione, da illiterato, da idiota, 
idiotamente. . {senza colla, 
U'ngeleimt, agg. non incollato, 
‘Ungefent, agg. non. pieghevole; 
fig. maldestro, non isvelto, disadat- 
to, sconcio, sgunjato; iq keit, J. di- 
fetto di pleghevolezza, inflessibilità; 
fig. goffaggine, disadattaggine, f. 
- Wngelefen, agg. e avv. senza. lege 
gere, senza aver letto; mon scelto, 
non mondato ö 
Uingeliebt, agg. non amato. 
Uugelogen, avo. senza mentire, 
senza dir: bugies. % „ 
U'ngelöſcht, al non estinto, non 
Tepentos er. fia , calcina viva, f.; 
e Schuld, debito acceso, debito non 
agato, m. 
„Ungemach, n. disagio, scomodo, 
m. incomodità, 7. fastidio, m.; 
des Wetters, disagi della stagione, 
m. pl. ingiurie del tempo, f. pl. 
Uingemüchlich, agg. disngioso, dis- 
agiato, incomodo, scomodo; duro; 
—, avv. disagiosamente, disagiata- 
mente, incomodamente; - keit, f. 
disagio, m. incomodità, f. a; 
U'ngemacht, agg. non fatto, non 
compito; —es Bett, letto che non è 
rifatto, m. 
. W'ugemablen, agg. non macinato. 
l'ugemabut, agg. non ricordato; 


senza farsi. richiedere il paga- 
mento, ö 


u'ngemäß, agg. non conforme, 


non corrispondente. 

U'ngemäſtet, agg. non ingrassato. 

Ungemei'n, agg. non comune; 
singolare, straordinario, esimio, raro; 
, avv. singolarmente, straordina- 
riamente, grandemente, .somma- 
mente; - ſchön, belliss imo. 

n'ngemeſſen, agg. non misurato; 
-e Befehle geben, fig. dar ordini il- 
limitati, dar carta bianca. 

Wl’ugemiudert, agg. non diminuito. 

il'ugemifbt, agg. immisto, non 
misto; mero, schietto; non mesco- 
lato; -er Wein, vino schietto, vino 
puro, m. ne {monetato, 

U'ngemünzt, agg. non conciato, non 

U'ngemütlich, agg. non disposto, 
di mal umore; spiacevole, non sim- 
patico. ; 

u'ngenäht, agg. non cuoito, senza 
cucitura, . i 

U'nacnonnt, agg. innominato, 
senza nome; anonimo; —, avv. in- 
nominatamente. Di gd 

ungenau, agg. non esatto, negli- 
gente; - igteit, 7. non esattezza, ne- 
gligenza, f. 

U'ngeneigt, agg. non chinato, non 
inchinato; fig. non propenso, non 
disposto, malaffetto, disaffezionato; 
alieno, contrario; — machen, disaffe- 
zionare; zu etwas - ſein, non essere 
propenso, non essere inclinato a 
checchessia; essere alieno da q. o.; 
-heit, f. disamore, m. ripugnanza, 
avversione, alienazione, 7. 

u'ngeniert, agg. ingenuo, disin- 
volto; —, avv. ingenuamente, con 
disinvoltura; -—beit, J. ingenuità, 
disinvoltura, franchezza, 7. 

Ungenie ' bar, agg. da non po- 
tersi gustare, non godibile. 

n'ngenoſſeu, agg. non goduto, non 
mangiato; es wird ihm nicht. = hin⸗ 


gehen, egli la pagherà, gli costerà 
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caro. N 
Wugenbtigt, agg. e avv. non ne- 


cessitato, non obbligato; spontaneo, 
di buon . 


O0. e 151 „ 
Wagen üigend, agg. insufficiente, 
U'ugentigfani, agg. incontentabile; 
—kʒeit, f. incontentabilità, 7. 
»Uingenutzt, agg. non usato, non 
adoperato, senza servirsene, senza 
. f e 
u'ngeölt, agg. non inoliato. 
Ulngeordnet, agg. inordinato, mal 


ordinato, 


U'ngepfeffert, agg, non impepato, 
U'ugepilafteri, agg. non lastricato, 
non selciato.., . . 
ungepflegt, agg. incurato. 
U'ngepreßt, agg. non ispremuto, 


* 


non espresso, non soppressato, , 


U’ngepritft, agg. non provato, non 
ngepudert, agg. non incipriato; 
=, avo. senza incipriarsi. Aue 
U'ngeputzt, agg. non parato, non 
azzimato, non addobbato, disadorno; 
senz’ addobbi; non ripulito, 


U'ngerächt, 
inulto. 

U'ngerade, agg. non diritto, eurvo, 
storto; (von Zahlen) impari, caffo. 

U'ngerändert, agg. non orlato, 
non filettato; senza granitura. 

U'ngeraten, agg. scostumato, mal- 
nato, mal creato, indiseiplinabile. 

U'ngerechnet, agg. non contato; 
non compreso nel numero; dieſes —, 
astraendo da ciò. 

U'ngerecht, agg. ingiusto, iniquo; 
irragionevole; -er Weiſe, immerito; 
—, avv, ingiustamente, iniquamen- 
te; —igfeit, f. ingiustizia, iniquità, /. 

U'ngeregelt, agg. sregolato. 

U'ngercift, agg. non maturato, 
immaturo; fig. imperſetto, imma- 
turo. 

Wugereimt, agg. non rimato, 
sciolto; senza rime; fig. assurdo, 
sciocco, insulso, spropositato; —es 
Zeug, cose sconce, sciocchezze, ,. 
pl.; —, avv. spropositamente, scioc- 


agg. inyendicato; 


camente, sconciamente, goffamente; : 


-heit, /. assurdità, sciocchezza, gof- 
feria, sconvenevolezza, f. 

U’ngereinigt, agg. non purgato, 
non depurato. 


U'ngeritten, agg. non addestrato, 


non iscozzonato. 

Wngern, avv. malvolentieri, a 
malincorpo, a contracuore, a mal 
grado; gern oder -, buon grado o 
mal grado. 

n'ngerochen, agg. invendicato; 
inulto; —, avv. senza vendicarsi, 
senza far vendetta, 

Wngerufen, agg. non chiamato, 

Wugceriigt, agg. non biasimato, 
non punito, impunito, 

U'ngerührt, agg. non toccato, non 
COMMOSSO; —, avv. senza compas- 
sione, senza essere commosso, 

U'ngerüſtet, agg. non armato, non 
apparecchiato. 

U'ngeſagt, agg. che non è stato 
detto; Sie hätten es - laſſen ton: 
nen, era meglio, che non l'avesse 
detto, 

U'ngeſalzen, agg. non salato; —, 
avv. senza sale, 

U'ngeſattelt, 499. non sellato; —, 
avv. senza sella, 

U'ngeſäuert, agg. senza lievito, 
senza fermento, azzimo; mazzero; 
Feſt der -en Brote, festa degli az- 
zimi, J 

U'ngeſäumt, agg. non orlato; non 
ritardato, pronto; —, avv. senza ri- 
tardo, senza indugio, incontanente. 

U'ngeſchält, agg, non pelato, non 
mondato, spelato. 

U'ngeſchehen, agg. non fatto, non 
avvenuto; geſchehene Dinge können 
nicht - gemacht werden, è impossi- 
bile che cose fatte non siano fatte; 
etwas als - anfeben, riguardare una 
cosa come non fatta, Davato, 

U'ngeſcheuert, agg. non pulito, non 

U'ngeſcheut, agg. ardito, franco; 
—, avv, arditamente, a fronte aper- 
ta; francamente; senza timore; a 
viso aperto, 


Eugeſchichtlich, agg. non storico, 
non autentico. 

U'ngeſchicklichkeit, / 
disadattaggine, goffaggine 

U'ngeſchſt, agg. inetto, tilt autto, 
poco atto; dappoco; —, avv. inietta: 
mente, disadattamente, goffamente, 
sconcîamente; heit, fi disadattag- 
gine, sclattaggine, inettitadine, gof- 


feria, f. 

n'ngeſchlacht, 121 fntrattabile, 
rozzo, inculto; -heit, 7. pozzezza, 
sgarbutezza, 7. 3 


u'ngeſchlichtet, agg. non ispianato; 
non imbozzimato; non aggiustato, 
non accordato: non terminato; 

U'ngeſchliſſen, agg. non arrstato, 


non affilato; (fig.) non pulito, non 


liscio, rozzo, grezzo, zotico, villano; 
-e Diamanten, pl. diamanti impuliti, 
pl.; es Betragen, condotta rozza, 
J.; er Menſch, villanacoio, zoticone; 

—, avv. rozzamente, zoticamente, 
brutalmente, Incivilmente, villana- 
mente; beit Pai A zotichezza, TOZ- 
zezza, Sgatbatezza, brutalità, villa. 
nia, incivilità, f. 

n'ngeſchmack, m. cattivo ‘gusto, 
m. 8cipitezza, J. 

U'ngeſchmülert, agg. non scemäto, 
senza scemamento; senza derogare, 
senza ‘pregiudicare, 

U'ngeſchmalzen, agg. non condito 
con grasso, senza grasso; scipito, 
insulso; ungeſalzen und —, fig. che 
non hu nè sugo nè sale. 

n'ngeſchmeidig, 499. non maneg - 
gevole, non pieghevole, întratta- 
bile; —feit, f. displeghevdlezza, in- 
flessibilità, J. 

n'ngeſchminkt, agg. non imbellet- 
tato; senza Hscio, senza ‘belletto; | 
non abbellito. 

U'ngeſchmückt, agg. dlsndorno; 
privo d’ornamenti, schietto. 

u'ngeſchnitten, agg. non tagliato; 
non castrato. 

LA pori agg. non illacétati; 

u'ngeſchont, agg. non risparmiato: 

U'ngeſchoren, agg. non toso, 85 
tosato, non ‘raso; intonso; noh 
surato; laßt mich —, fe, ‘lasciatemi 
srt esch E i 

ngeſchrieben, agg. non Iscritto, 
-es Wort Gottes, pärola dn Dio 
avuta per tradizlone, 7. 


AO agg: non ‘difeso, non J. impumnità, 7. 


a ee ag. ibi Isso, 


"ngefifotingt, agg. Ecodàto, senza 
di ciali te 88 woe, dat le 


elner, agli: bub. 4 fon 
giurato, senza ‘giuramento, sepzi 
giurgre; ich Rogi es ihm — ‘gli 
credo senza 
i agg. non veduto, nion 


vi geg agg. tiglio, in- 
trattabile, tripratitabit 0; =, 1 uv. 6 
insociabilinente;; ; ‘ fntrattibilmente: 
a 5 J. Rusociabilità, {ncomnpatii- 


fe galità, f. 


nire, rendere malsano; - werden, 
dare in mala sanità; dtventar mal 
sano; heit, /. mala sanità, malta 
nia, ilo insalubrîtày 7 

u ⸗ ngetadelt, 499. on ‘blasimato, 
non censurato. ja 

U'ngetanft, agg. non 1 N 

U'ngeteilt, agg. indlviso, non di- 
viso; , av. e pr 
divisione. = o! 

“Wngethatt,: agg. non fatto; 1 

| Wngetrenttt, agg. non separuto; 

=, avo, senza separazione;: “i > 

U'mngetrett;: agg. infedele, infido, 
perfido; , uv. infedelmente, per · 


ll'ugeico-tiò, mäßig, agg. le- 
gale; Aichteit Ù -mäßigteit, J. Ple 


ea ai 409. mod sicuro; non 
assicurato 

A'ngeſichtet, agg. non ‘sventotato; 
fig. non purgato. 

U'ngeficht, agg. don ‘staccato, 
non erivellato. 

U'ngeſittet, 499. incolto, dora: 
mato, malereato; ‘incivile;' ruvido, 
rozzo;' , av. soostumatamente; 
senza creanza, incivilmente, géore 
tesemente, rozzamelità;" 'ugeit,'' f. 
incîviltà, rozzezza, f. 7. Fao. 

U'ngeſotten, agg. non bollito, eru- flahmente, dislealmente. 

U'ngeſpalten, agg. non fesso, non Uingetröſtet, 490. 5 consolato, 
spaccato; Tiere mit -en Klauen, u. soonsOlato 
pl. animali non fessipedt, animali] U'ugetrübt, 699. non intorbidato, 
che non hanno il piè forcuto, m. pl. | non intorbidito non conturbato. 

Ulingeſpitzt, agg. senza ‘puntà; non UW'ugetim, n. ‘mostro, folletto, 
appuntato. spettro, ni.; kleines =; diavolino; 

“il'ngefpraoio; agg. che porta po- nabisso, cavallino, vn. 
co, taciturno; keit, J. taciturnftà, 7. U'ngetüncht, agg. non intonacato; 

Th'ngeſtäblt, agg. non teinperato, seriza’intbnnbo; © 
non raffinato, non acciajato, «| ‘iU’ugeitbt, ‘agg. inesereitato;, nen 

u'ngeſtalt, et, agg. difforme, de- esereitato, mal” pratico; Weit, . 
forme, scontraffutto, rozzo; ‘‘rial- | mancanza: d'esercizio, fe 
fatto; —, avo. deformemente, dif- u'ngewalkt, agg. non -sollato,.: 
formamente, sproporzionatamente; l’ugewandi, agg. non «rivoltato; 
-heit, J. difformità, deformità, brat⸗ fig. poco destro; poco promsto idita- 
tezza, sproporzione, feti ei datto; 0!" e 

u'ugeſtärkt, agg. nin corroborato; | -Wiigeivarnt,: da non avvertito, 
(von der Wäſche) non inamfdato. non ammonito. 

U'ngeſtattet, agg. non ‘accordato, | ‘W'ngewafien, agg. A slovato, 
non, oonceduto. non risciacquato;- etwas mit en 

wngeſteikt agg. non appuntellato; Händen angreifen, fg. undar a eac 
(bon der Wäsche) non inamidatot cia col bue zoppo. 

U'ngeſtempelt, agg. non bollatò. “ “U'ngeloliffert, 499. macquata, n non 

‘ MW'rngeftiefett, agg. nom ‘istiviilato, adacquatd. È 
senza stivali.’ + [(bor.) acaule. Engeweib, 49g. mon'tonsasrato, 

n'ngeſtielt, 400. senza! manico; profano. * [on pulito. 

U'ngeſtillt, agg. non calmato, non] Ungewichſt, 35 da incerato, 
soddisftitto, non apparuto. i u'ngewiß, agg. incerto; malsicu» 

u'ugeſtöpfelt, dgg. non kurt, ro dubbio; dubbtoso; das Gewiſſe 
nom chiuso eon turacciolo;! | fire: ae nehmen, prender I certo 

u'ngeſtört, agg. imperturbietii per- l'incerto; prender quel cite .d 
nom turbato; non fmpedito; , ‘avv, | sicuro. !8: Asia 1 malsleuro; 
senza disturbo, tranquillamente; ſein, eser Îricerto;; start n dubbio; 
setiz" ostacblo, senza disturbo ; heit, — Ko “don indertezza, “dibblosae 
F. imperkurbakione, J. 6 ments: LEA 

l'ugetofen, ag 09. non lepinto; n ngewiſſeuhaſt, ah 499 3 
non pestuto . AL ztato, poco serupuloso; , h poco. 

Wügeſtraft “ 499. ‘fipatitto! in- coscieriziosamente, senza ebsdlenza; 
castigato; „ub. Affiunemenite; im -igfeit, y. mancanza dicosvtgnza; . 
prinftatnente; senza” 07 heit, n'ngewißheit, 7. ingettezta, ; ine 

PSA 1 {eertitudine, / su 5 

U'ngeſtüm, m. e n. „ Mi u'ngewitter) u. temp esta, bur- 
{mpetuoiità vieles, “orli: A5 — — taste’ „ep temporale, emporaae- 
9g. iwpetücsb; Wolänto; c Wrieso, cio, m. ee, 
gagliardo; precipitoso; importuno, Mngewogen , agp. flow ‘pedeto, 
molesto), turbolento; , abb. Impe - non Dilanbiato ; -disaffetto; male 
taosamente, % impetö, con im. volo! , cb, senza pesäre:; ‘belt; 
portunità, violentementé; ＋ ford 1 malvogifenza, Si matvolete, . 
chiedere ilnpòrtutiameinte! ‘ch M'ngewohnheit, F 'dtauoridibe, 
con importunita. 1 e 1 [fe alta veesimento; disuso; u. dia 

U'ngeſucht, ‘ogg. non cerénto, non | usanza; J oro x 
ricerento, non affeftatö; ha ‘divo. |. Wügembönlich, eee 
senza Si ia lea disusato, straotdinar?0 + 
5 Ù poco vv. taüsitataments, Sbrüct Add a- 
sano; pie 5 ‘di ate: mente; keit, 7. tsasanza; singe. 
Insalate; 5 Geſt bisf be eit va|larità, stranezza, 5. 
cietà, J.; ‘‘Panelullo in- „AU'ngewohnt, gg. anch sfvetto, 
fermiecio, di =imachett, itmalea- | disavrezzo, nun nnuefuffo; ich bin 


re 


NCR) 
N 


Ungewürzt 494 DI Unheilbar 


dieſer Sache -, fo non sono avvezzo 


a ciò. = 
U’ngewilrit, agg. non condito, 
senza condimento; sciocco, insulso. 
n'ngezählt, agg. non contato; non 
annoverato; non compreso nel nu- 
mero; -, auv, senza contare, senza 
noverare. 

W'ugeziibmt, agg. sfrenato, indo- 
mito; sbrigliato, licenzioso; —, avv. 
sfrenatamente, alla sfrenata, scape- 
stratamente; heit, f. sfrenamento, 
m. Sfrenatezza, F. 

u'ngezäumt, agg. sbrigliato, senza 
briglia. 

U'ngezeichnet, agg. non marchiato, 
non segnato, non contrassegnato. 

Un'geziefer, n. insetti nocevoli, 
m. pl.; fig. ciurmaglia, gentaglia, f. 

n'ngeziemend, agg. indecente, in- 
conveniente, sconvenevole, disdice- 
vole; , avv. indecentemente, in- 
convenientemente. 

U'ngeziert, agg. Inornato, disa- 
dorno; senza ornamenti; non affet- 
tato, senza affettazione, naturale. 

U'ngezogen, agg. mal costumato, 
mal creato, sgarbato, licenzloso, in- 
disciplinato; -es Betragen, condotta 
scortese, F. maniere incivili, f. pl.; 
-es Kind, fanciullo scostumato, cat- 
tivello, m.: , avv. scostumata- 
mente, scortesemente, sgarbata- 
mente, discolamente; heit, 5. sco- 
stumatezza, increanza, mala cre- 
anza, f.; costumi rozzi, m. pi. roz- 
zezza, dileggiatezza, /. 

u'ngezüchtigt, agg. impunito, in- 
gastigato. N Icsgliato. 

U'ngezügelt, agg. sfrenato, sbri- 

Wngeswirnt, agg. non torto. 

U'ngezwungen, agg. non forzato, 
non costretto, non obbligato per 
forza, spontaneo, ingenuo; non af- 
fettato; non istudiato, disinvolto, 
naturale; , avv, non forzatamente, 
senza forza, di buon grado; senz’ 
affettazione, non affettatamente; 
-heit, f. naturalezza, ingenuità, f. 
manfere non affettato, F. pi. arla 
sciolta, disinvoltura, andantezza, /. 

U'ngiltig, ſ. ungültig. 

n'nglaube, m. incredulità, mis- 
credenza,: mancanza dt fede, f. 

N'ugliiuvig, agg. incredulo, mis- 
credente, infedale; - keit, f. incre- 
duità, F 

Unglaublich, agg. incredibile, da 
non credersi; —, avv. incredibil- 
mente; —feit, f. incredibilità, 7. 

Ungianbwitrdig, agg. poco: degno 
di fede, di dubbia fede; -teit, f. 
essere indegno di fede, g. 

U'ugleich, agg. ineguale;-inequale, 
d 2, ari, dispari , diffe- 
rente, dissomigliante, dissimile; —e 
Zahl, numero impari, numero dis- 
pari, m.; von -—em Alter ſein, essere 
dispari d'età; —, avv. inegualmente, 
disugualmente; - beſſer, incompa- 
rabilmente meglio, assai meglio; 
er iſt — reicher, als ſein Bruder, 


— — _—_—— 


parato, dissimile, di natura diversa; infausto, giorno di mal augurio, 


-artigkeit, 7. eterogeneità, discor- 


m.; vogel, m. uccello di mal au- 


danza, f.; förmig, agg. differente gurio; fig. uomo malagurato, uomo 


di forma, dispari di forma; non 
conforme; , avv. differentemente 
di forma, inegualmente; -förmig⸗ 
keit, f. differenza, o disparità di 
forma, altra forma, f.; heit, . 
inegualità, disuguaglianza, diver- 
sità, differenza, scabrosità, dispari- 
tà, disconvenienza, F.; —fantend, 
agg. non consonante; -—mifig, agg. 
sproporzionato, non simmetrico; 
-mäüßigkeit, J. sproporzione, F.; —nae 
mig, agg. di altro nome; - ſcheukelig, 
agg. (geom. ) non equirure, non isocele; 
-ſeitig, agg. (zeom.) scaleno; —zei⸗ 


sciagurato, m.; - zeichen, n. segno 
di disgrazia; cattivo augurio, m. 

Ungnade, /. disgrazia, f. sdegno, — 
m.; bei jemandem in — fallen, ca- 
dere, o venire in disgrazia d’altrui; 
ſich auf Gnade und — ergeben, ren- 
dersi, o darsi a discrezione; fidi 
jemandes zuziehen, incorrere nellu 
disgrazia ‘d'alcuno. 

U’ngnidig, agg. sdegnato, mosso 
a sdegno, inclemente; es- nehmen, 
sdegnarsi, pigliar a male. 

U'ngöttlich, agg. indegno della 
divinità; empio, irreligioso; —keit, 


tig, agg. non contemporaneo, non J. irreligione, empietà, f. 


sinoronistico. 

u'nglimpf, m. indiscretezza, dis- 
amore volezza, durezza, ruvidezza, 
bruschezza, asprezza, f.; lich, agg. 
indiscreto, disamorevole, duro, ru- 
vido, brusco, aspro; , avv. disa- 
morevolmente, aspramente, dura- 
mente, con bruschezza; -Lichkeit, f. 
ſ. Unglimpf. 

n'nglſick, n. disgrazia, mala sorte, 
sorte avversa, disavventura, scia- 
gura, avversità, f. infortunio, mal- 
anno, m.; zum , per disgrazia 
per mala sorte, fatalmente, infeli- 
cemente; es ift cin -, daß. . è 
una disgrazia, chs ...; bag — hat 
es fo gewollt, la mia sorte avversa 
lo vuol così; — im Spiele haben, 
aver disdetta, o essere in disdetta 
al giuoco, essere in disgrazia al 
giuoco; lich, agg. infelice; sven- 
turato, sfortunato, sciagurato, sgra- 
ziato, disgraziato, disavventurato, 
disavventuroso, infausto; contrario; 
incontro, sinistro, cattivo; — im 
Spiele, sfortunato nel giuoco, dis- 
dicciato; -er Zufall, accidente in- 
felice, m.; es Zuſammentreffen, 
congiuntura funesta, f.; er Weiſe, 
per disgrazia, per mala sorte, in- 
felicemente, infortunatamente, sven 
turatamente, avversamente, disav- 
venturatamente, sgraziatamente, 
disventuratamente, sventuratamen- 


te; = ablaufen, riuscir male, aver 


cattiva riuscita; -8bote, m. anriun- 
ziatore, o apportatore di triste nuo- 


ve, nunzio di male, m.; -ſelig, agg. 
infelice, sciagurato, misero, tristo; 


2 


-, avv. infelicemente, sciagurata- 
mente; -feligleit, f. infelicità, ca- 
lamità, miseria, f. 

caso sinistro, ‘accidente sfortunato, 
m. misavventura, f. infortunio, mal- 
anno, m.; -geführte, J. compagno 
d’infortunio, compagno nella dis- 
grazia, compagno nelle sventure, 
m.; -gefährtin, J. compagna ‘d’in- 


fortunio, f.; -jahr, n. anno sfortu- 


nato, anno calamitoso, m.; kind, 
n. uomo sventurato, bersaglio della 
fortuna, m.; =fterit, m. costellazione 
avversa, J.; —itifter, m. uomo mal- 


egli è via. più ricco del suo fra- agurato, autore delle disgrazie, m.; 
tello; -artig, agg. eterogeneo, dis - tag, m. giorno sfortunato, giorno 


u'ngrammatiſch, 499. contro le 
regole della grammatica, non gram- 
maticale. 

Ungrei'fbar, agg. intoccabile, in- 
tangibile. 

U’ugrogmiitig, agg. non generoso. 

U'ngrund, m. insussistenza, f. 
poco fondamento, m. mancanza di 
fondamento, f.; von dem —e einer 
Sache überzeugt ſein, essere persuaso 
della falsità d' una cosa. 

n'ngründlich, agg. poco solido, 
poco profondo, poco fondato, super- 
ticiale; —feit, F. poca solidità, poca 
profondità, superficialità, f. 

n'ngültig, agg. invalido, nullo; 
inaccettabile ; illegittimo; - machen, 
invalidare, annullare; —, ave, in- 
validamente; -feit, f. invalidità, 
nullità, illegittimità, 7. 

u'ngunſt, 7. disfavore, m. dis- 


grazia, f. 

u'ngünſtig, agg. disſuvorevole, 
sfavorevole, poco propizio; contra- 
rio; -er Wind, vento poco favore- 
vole, vento contrario, m.; —, avv, 
disfavorevolmente. 

u'ngut, agg. poco buono; fam. 
nehmen Sie es mir nicht für —, 
compatitemi, mi compatisca, scusa- 
temi. 

U'ngiltig, agg. poco benigno, dis- 
amorevole, poco grazioso, duro, 
rigido; —, avv. con disamorevo- 
lezza, bruscamente, aspramente; 
etwas — aufnehmen, pigliar una 
cosa per male, prendere in mala 
parte. ì 

U'nhaltbar, agg. poco durevole, 
di poca durata; (mil.) indifendibile, 
indifensibile; -e Behauptung, ar- 
gomento insostenibile, .; keit, f. 
poca durata, poca durevolezza, J.; 
— einer Meinung, impossibilità di 
mantenere un' opinione, f. 

Unbandli), agg. immaneggia- 
bile. 

U'nhäuslich, agg. che lia poca 
cura delle faccende domestiche; che 
non è buon economo. 

U'nheil, n. male, malanno, danno, 
m. disgrazia, sventura, seiagura, 7. 
affanno, m.; - ſuchen, cercar il mal 
per medicina; - ſtiften, recar dis- 
grazie, cagionar affanni, 

Unhei'lbar, agg. incurabile, in- 


Unheilbarkeit 


sanabile, irremediabile; 
sanabilmente, senza rimedio, irre- 
mediabilmente; eit, J. irremedia» 
bilità, f. 

u Ubilöringend, agg. che réca 
sciagura infausto, .infelice, - 

U'inbeil 

050; =, avo, profanamente, irreli- 
giosamente; - keit, J. profanità, ir- 
religiosità, 7. 

n'nheilſam, agg. ‘malsano, insa- 
lubre, non salutevole;. Leit, J. in- 
salubrità, . 

U'nbeilſüfter, m. uomo malagu- 
rato, autore delle, disgrazie, sr... 
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o nheimlich, agg. mal sicuro; es 


wurde mir — zu Mute, cominrisi 
ad inquietarmi. i 

u'nböflich, agg. ineivile, scortese, 
sgarbato, disobbligante, ruvido, ru- 
stico; —, avv. incivilmente, scor- 
tesemente, disobbligantemente, ru- spa 
sticamente:; - keit, f. inciviltà; scor- 
tesia, rozzezza, malacreanza, f. 

Unpold, agg. sfavorevole, mal- 


vogliente, disamorevole; poco be- 


nigno; -, m. maliardo, stregone;} 
8 malaugurato, uomo malva- 


5 tindi'rdar) agg. maudlbile. 


Uniform, m. abito uniforme, m- 


montura, divisa, f.; -ie' ren, v. a. 


uniformare; ita 1, J. uniformità, f. 
. |esperienza, inesperienza, ignoranza, 
F.; ig, agg. malpratico, non pra- 


Wnifum, n. unico, n. 
U'nintereffant, agg. poco interes- 
sante. 8 
Uujo'n, F. unione, hi pesi 
Univerſa“l, agg. universale, ge- 
nerale; - erbe, n. erede uniyersala, 
W. -genie, 
uomo universale, m.; -geſchichte, Sa 
storia universale, F.; -mittel, u. 
rimedio universale, m.; -monar⸗ 
chie, /. monarchia universale, . 
Univerſitä't, J. università, F.; auf 
die — gehen, andare all’ università; 
bibliothel, /. bibblioteca dell’ uni- 
versità, f.; —Sfreuud, n, amico dal- 
l'università, M. 3 -Siahre, m. pl. 
anni dell’, università, m. pl.; 8, 
lehrer, m. professore in una un 
versità, a. fa 
Unive'rſum, n. universo, m. 


U'ukaiſerlich, agg. non desto d'un s 


imperatore. ano 
Untatholifo,. agg. accattolico, 
U'nke, /. (ward, rana portentosa, /. 
U'nkenntlich, u ukeunbar, agg. non 
conoscibile, incognoscibile; ſich 
machen, travisaral, o travestirsi per 
non esser conosciuto; keit, f. im- 
possibilità d'esser, conoscinto, inco- 
gnoscibilità, f. 
Unkenntnis, f. ignoranza, ine: 


pute dl ignoraze, M. 2121 


u'nleuſch, agg. incasto, impudico, 


=, avo. in- 


ig, agg. "profano, irreligi-| 


\ineffigace,; debole; 


n. ingegno universale, 
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Unkla'gbar, agg. non abensablle, 
da non formarne un processo; da 
non farne richiamo,in:giudizio.. 

u'nklar, agg. non . chiaro; - non. 
limpido, ‘turbato; heit, fe poco 
lume, mi torbidezza, F. 

u'nklug, agg. poco prudente, im- 
prudente, non assennato; ,, avv. 
imprudentemente, con poca: pru- 


denza; heit, J. imprudenza; Inay- 


v ertenze, 7. 
A utöniglich, agg. non degno d'un 
rò. +  [convertibile. 
Unkonvertie'rbar,, agg. (comi) in: 


U'nkärperlich, agg. incorporeo, in- 


corporale, immateriale; keit, 75 
incorporalità, immaterialità, Fu! 1 
u'nkoſten, /. pb, spese, F. pi. co. 
sto, dispendio, m.; ſich = machen, 
matteral a. spendere , metterai : a 
fare una spesa insolita; die — tra- 
gen, portare le spese, pagare le 
1 e n. (oom. ) conto delle 


Pa nertiftia, agg. privo di. forza, 
(von Speiſen) 
poco sostanzioso, di poco sostanza. 

u'nkraut, n. erbaocia, erba cut- 
tiva, malerba, f.;.:— werliert fi 
nicht, prov. la. mal ‘erba cresce|p 


sempre; fg. unter den Weizen. 


ſäen, seminar la zizzania. 
U'nkriegeriſch, agg. 3 Poao 

guerriero, non marziale. 

U'nkund— -e, J. poca pe 500 


tico, poco pratico, inesperto 


u'ntünſtlich, agg. ‘inartificioso, | 


non artificiale; +, quv. senz arte, 
senza. artificio, „ AV SAREI 
U’ntandbar,. agg. inaccesaibilo, 
dove non si può approdare,,. 
U'nlängſt, avy, poco fa,” non è 
on tempo; poco davanti, non i 


e lateiniſch, agg. ‘ contrario al 


genio della lingua latina, barharo. 
u'nlauter, «gg.. non mero, non 


pretto, mischiato; fig. non illibato; 
be Abſichten, J. pi. intenzioni poco 
rette, intenzioni oattive, F. l.; 
keit, J. 1 torbidezza; ce: 


‘poca, rettitudine, f.- ; 


U'nleidenſchaftlich, agg. disippes: 
sionato, :spassionato; —, n 
bene bil senza passione. 

Unlei'dlich, agg. insoffribile, in- 


tollerahile, insopportabile; impa- 
ziente; —, avv, insoffribilmente, in- 


tollerabilmente, .insopportahilmen: 


te; -keit, f..impazienza, Insoffribi-. 


lità, intollerabitità, 9. 
U'nlenkbar, agg. ohe non si può 
guidare, non reggibilo; anne 
indogile. na Sa gt pai 
U’nieSbar,. agg. che non bia può 


vido, brusco; , avv. 


rozzamente; 


m.; =; 


disonestamente; —beit,. J, incastità, leggere, non leggibile; =, avv;.da 
im udicizia, . 


U'ntirchlich, 499. non. clericale, f. qualità di ciò che - non si può. 
mon ecclesiastico, lleggere, J. 


. {da fanciullo. non potersi. leggere; - ſchreiben, tiv. 
znkindlich, agg. non filiale, non serivere male, serivnochiare; keit, 4 


Unmittelbarkeit 


Unlen'gbar, agg. innegabile; vi- 
dente, palpabile; —, avv. in ma- 


Iniera innegabile; 0 Ttelt, Si innegn- 
bilità, fi DE net 3 
u'nfeutſfelig, 499. mamang, m- 


«bruscamente, 
ruvidamente; - keit, F. poca-affabi- 
lità, ruvidezza, mancanza ai uma». 
nità, Ja iui! 
Uulieb, agg: disoerò ; poco dui 
A Lr ESSI fia 
A'nlöblich, agg. Modabile, illo» 
devole, illaudabile; — =, av. in. mar. 
niera. illodevolses. nr 
U'nlogiſch, agg. illogico. „414. 
Ung (mbar, 400. inestinguibile, 
insmorzabile, : : 
Unlö's- bar, Ach, agg.insolubile, 
u'nluſt, f. disgusto, dispiacere; 
m.; noja, F. tedio, mu;;:feine Luft 
ohne —, p.. non si, dà rosa, senza 
spine; ig, agg. inglocondo, indis - 
posto, non piacevole. ha . 
U'nmanterlich, agg. non: manle- 


roso, poco manieroso; sgerbato; — 


avv. ‘sgarbatamente, incivilmente, 
gkeit, ze garhetaggink, 
sgarbatezza, incivi ta, 1. 

„ 40. ‘mpubere, Ama; 


” anti, 0 ‘noncrizile; in- 
degno d'un uomo, poco Jalorosoz 
-keit, J. mancanza.. di, Alta, co” 
dardia; Sera 

Ulumaßgeblich, agg. 0 aur. Salvo 
altrui migliore avviso, deferenda. 


‘all’ altrui opinione. 


u'nmäßig, agg. Intempezante, 
smisurato, immoderato, smoderato, 
eccedente;. de Hitze, caldo 00Ceasivo, 
avv. intemperantamente, 
emlauratamentg, improderatamante, 
smoderatamente, disordinatamente; .. 
8 [-keit, J. intemperanza, immodes. 


«ranza, incontinenza, 7. eccesso, m. 


U'nmastiert, agg. non- mascher : 
rato, senza maacheraa . 

U'nmenſch, m. disumano, barbaro, 
m.; ein: e werden, disumauarsi;- 
9 0 agg. inumano, disumano, bar- 
baro, fiero; . crudele; , \abv.. in- 


‘umanamente, . barbaramenta;: spie- 


tatamente; -lichteit, F. inumanità, 
immanità, atrogità, orndeltä, Spie- 
tatezza,. fe: 5 „ pallina pa] 
Unme'rk-bor, lich, agg. imper»: 
eettibile, insensibile; —, av. im; 
percettibilmenta, insengibiltnente;n 


‘poco K ‘paco. sana 12 


Unme bar, agg. immisurabllo, 
immensurabile., „ 
-keit, 7. .incommensurabilità, 7. 

u'nmitleidig, agg. poco. eompas- 


sionevole, senza compassione, spie- 
tato; 
- sione. spietatamente, 
keit, J. poca: compassione; spieta», 
leggere; scandellata. ::. . ini jbeza 
disonesto; . , avv. impudicamente, U'ateferiltà, agg. che non si può]. 


Pos. =. av. Senza Compa. 
«duramente ;-- 


af. RI REST 


Ulnmitteil-bar, agg. inoomum- 
able; fam, «agg. non comunica» 


u Fumittelbar, 490. immediato; — 


avv. immediatamente; =fett, fe es- 


sere immediato, m. 


Unmöbliert 
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Unrichtig 
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u'nmöbliert, agg. non mobigliato, scompigliare; in — kommen, disor- pigliar la cosa pel suo verso; in —e 


non fornito di mobili. 

u'nmodiſch, agg. che non è alla 
moda; , avv. fuor di moda. 

Unmö'glich, agg. impossibile; —, 
avv. impossibilmente; -fcit, J. im- 
possibilità, f. : 

n' nmoral-iſch, agg. immorale; 
-ität, f. immoralità, J. 

u'nmündig, agg. minore, in mi- 
nore età; keit, f. minorità, f. 

u' nmuſikaliſch, agg. non musi- 
cale; che non sa di musica. 

Uumiifig, agg. non ozioso, non 
disoccupato. 

U’nmut, m. cattivo umore, mal 
umore, m. malinconia, f. affauno, 
m.; in- geraten, andare în collera; 
-ig, agg. di mal umore, malin- 
conico, 


U'unmutter, f. madre snaturata, f.|t 


U'nmütterlich, agg. poco degno 
d’una madre, 

Unnacha'hmlich, agg. inimitabile. 

U'nnachbarlich, agg. che non con · 
viene tra vicini, che non conviene 
a buon vicino. 

u'nnachgiebig, agg. inarrendevole; 
restio; -feit, f. inarrendevolezza, . 

n'nnachläßlich, agg. irremissibile, 

u'nnachſichtlich, agg. non indul- 
gente; —, avv. senza indulgenza, 
senza remissione. 

Unua'hbar, agg. inaccessibile, in- 
arrivabile. i 

Unnabrbaft, agg. non nutricante, 

U'nnatur, 7. cosa contraria alla 
natura; affettazione, f. 

n'nnatürlich, agg. innaturale, non 
naturale, snaturato; che è contro 
natura; -, avv. fuori di natura, 
non naturalmente; -feit, f. qualità 
di cosa fuor di natura, f. essere 
innaturale, m.; affettazione, J. 

Unne’nnbar, agg. innominabile, 
innomabile, 

Unnitig, agg. non necessario; 
inutile, soverchio; es iſt — daß. ., 
non è necessario, che ..., non 00- 
corre, che ... , @Uv. Senza ne- 
cessità, senza bisogno; keit, f. su- 
perfiuità, inutilità, f. 

unit, lich, agg. inutile, dis- 
utile, infruttuoso, superfluo, sover- 
chio, vano; er rer disutilacolo, 
inutilissimo; -er Menſch, uomo da 
nulla, m.; -, avv. disutilmente, 
inutilmente, infruttuosamente, in 

vano; lichkeit, 7. inutilità, disuti- 
Uta, /. 

U'nordentlich, agg. disordinato, 
senz’ ordine, inordinato, confuso; 
scomposto, sconcertato; -er Menſch, 
uomo disordinato, uomo sregolato, 
uomo dissoluto, m.; es Leben, vita 
sregolata, vita dissoluta, /.; —, arv. 
disordinatamente, senz’ ordine, in- 
ordinatamente, sregolatamente ; 
-keit, 7. disordine, m. sregola- 
tezza, f. 

n'nordnung, J. disordine, disor- 
dinnmento, m. confusione, f. scom- 
piglio, m.; sregolatezza, J.; in — 
bringen, disordinare, perturbare, 


dinarsi, venir in disordine, con- 
fondersi, 

U'norganiſch, agg. inorganico, 

U'nparlamentariſch, agg. non par- 
lamentario, contrario alle leggi del 
parlamento, 

U'npartei-iſch, -lich, agg. impar- 
ziale, non parziale; —, avv. senza 
parzialità; -lichkeit, 7. imparzia- 
lità, Sf. 

l'npog, «avv. indisposto, mala- 
ticcio, infermiccio. 

U'npaſſend, agg. inconveniente, 
sconvenevole, incongruente, im- 
proprio. 

Unpifgli), agg. alquanto indis- 
posto; —fcit, f. indisposizione, J. 
leggier attacco di malattia, m. 

_U'npatriotifà, agg. non patrio- 


ico, 
u'nuperſönlich, agg. impersonale; 
, avv, impersonalmente. 

Uupfä'ndbar, agg. che non può 
essere pignorato, 

U'npoetiſch, agg. non poetico. 

U'npoliert, agg. non pulito, non 
liscio. 

u'npolitiſch, agg. impolitico, non 
politico, poco politico; —, avv. im - 
politicamente, non politicamente, 

U'npopul-är, agg. impopolare; 
-aritä't, f. impopolarità, f. 

U'npraktiſch, agg. impraticabile. 

u'nprieſterlich, agg. poco degno 
d’un prete, che non conviene a un 
prete. 

Unprobiert, agg. non provato, 
non esperimentato; —, avv. senza 
prova, senza io. 

U'nproduttio, agg. non produtti. 
vo, infecondo, infruttuoso. 

u'nproportioniert, agg. dispro- 
porzionato, sproporzionato, impro- 
porzionale; —, avv. sproporzionata- 
mente. 

Unpiintittà, agg. inesatto, im- 
puntuale; —feit, F. inesattezza, im- 
puntualità, 7. 

U’nrat, m. immondezza, immon- 
dizia, sudiceria, bruttura, f.; escre- 
menti, m. pi.; marame, sceltume, 
m.; — merken, fig. aver sentore di 
qualche male. 

u'nrätlich, agg. poco economo, 
che non usa economia; da non con- 
sigliare; keit, f. poca economia, 
F.; poco risparmio, m. 

U'nratſam, agg. non espediente, 
non utile, inopportuno, 

U'nrecht, agg. falso, erroneo, il- 
legale, illecito, ingiusto; recht oder 
-, a torto o a ragione; er Schlüſ⸗ 
ſel, chiave scambiata, f.; -e Seite, 
rovescio, m.; zur -en Beit, in tempo 
inopportuno, in mal punto, a con- 
trattempo, intempestivamente; es 
liegt am -en Orte, non è nel luogo 
dovuto; es iſt -, daß. . , non è 
ben fatto, che .. , è cosa ingiusta; 
es iſt mir in die -e Kehle gekommen, 
m'è entrato nella trachea; das iſt 
der -e Weg, non è il retto sentiero; 
etwas am -en Ende angreifen, non 


| 


Hände geraten, venire, o andare in 
altre mani; kein —es Wort fagen, 
non dir una parola sconcia; auf 
dem —en Wege fein, non essere 
nella buona strada; essere fuor di 
strada; -c Mittel wählen, prendere 
mezzi sconvenevoli; das iſt fo — 
nicht, non è affatto fuor di proposito, 
non c' è male, non è cattivo; - Gut 
gedeiht nicht, prov. quel che vien 
di ruffa in raffa, se ne va di buffa 


in baffa; —, avv, non giustamente, 


male; a torto, tortevolmente, torta- 
mente; daran thut er -, fa male 
in ciò fare; — ankommen, capitar 
male; — auslegen, interpretar sini- 
stramente; - berichtet, mal infor- 
mato; — gehen, aver sbagliata, 
o smarrita la strada; — handeln, 
operare indebitamente; — hören, 
udire male, traudire; — legen, po- 
sare in falso; — leſen, leggere male, 
leggere scorrettamente. 

U'nrecht, n. torto, m.; ingiustizia, 
ingiuria, F.; mit —, a torto, ingiu- 
stamente; jemandem — geben, dare 
il torto a uno; ſein — eiugeſtehen, 
confessare di aver torto; — haben, 
avere torto, non avere ragione; 
jemandem - thun, far torto, o in- 
giustizia ad uno; -lich, agg. sleale, 
iniquo, improbo; „lichkeit, f. sle- 
altà, iniquità, improbità, F.; -Ma= 
ßig, agg. illegittimo, non legittimo, 
illegale, ingiusto; —, avv. illegitti- 
mamente, ingiustamente; —-müßig⸗ 
leit, J. illegittimità, f. 

U'nredlich, agg. disleale, misleale, 
sleale, improbo, infido; —, avv. dis- 
lealmente, senza probità, infedel- 
mente; -feit, f. mala fede, disleal- 
tà, mancanza di probità, f. 

U'nredueriſch, agg. non retorico, 
non conforme alla retorica. 

Unregelmäßig, agg. irregolare, 
inregolare, sregolato; anomalo; — 
avv. irregolarmente, irregolatamen- 
te, sregolatamente; -feit, f. irrego- 
larità, inregolarità, sregolatezza; 
anomalia, f. 

Wnreif, agg. immaturo, non ma- 
turo, verde; -es Urteil, giudizio 
non ponderato, m.; -er Berjtand, 
intelletto immaturo, m.; ſie iſt noch 
—, ella non è ancora matura al 
maritaggio; -, avv. immaturamen- 
te; -e, f. immaturità, f. 

W'nreitt, agg. impuro, immondo, 
sudicio, imbrattato, sporco; —er 
Ton, tuono coperto, suono coperto, 
tuono non chiaro, tuono falso, m.; 
—, avv, impuramente, con impuri- 
tà, sporcamente; -igfeit, f. impu- 
rità; lordura, sporchezza, immon- 
dezza, f.; -lich, agg. sucido, sudi- 
cio; -lichleit, f. sucidezza, spor- 
chezza, sporcheria, f. 

Unreligio®, agg. irreligioso; -—, 
avv. irreligiosamente. 

Unre'ttbar, agg. e avv, senza ri» 
medio. 

U'nrichtig, agg. non esatto, non 
giusto, falso, sregolato, irregolare; 


Unritterlich 
sconcertato, disordinato; er ro 
druck, espressione incongrua, J.; e 
Aussprache, cattiva pronunzia, J.; 
e: Erzählung, racconto diterato, 
racconto infedele, m.; e Rechnung, 
conto mal fatto, conto falso, u.; 
, av. poco glusto, non giusto, 
poco esattamente, malamente, male; 
sregolatamente; es ift ihr = gegan⸗ 
gen, ella ‘8’è sconciata, ella ha abor- 
tito; — ausſprechen, pronunziar ma- 
les - leſen, leggere male; keit, f. 
mancanza di giustezza, irregolarità, 
sregolatezza, falsità; dacongruità, 
J.; sbaglio, m. 

n'nritterlich, agg. poco degno 
d’un cavaliere. CRA: 

n'nruh-e, f. inquietudine, per- 
turbazione, agitazione, tribulazione, 
turbolenza, alterazione, f. disturbo, 
m.; sedizione, F.; (orluol.) bilanciere, 
m. j — machen, inquietare, dare 
molto distarbo; + ſtiften, eccitare 
turbolenze, seminare zizzania; ig, 
agg. inquleto, turbato, perturbato, 
agitato, travagliato; | molesto, tur- 
bolento; sedizioso; ein —e8: Leben 


führen, menare una vita agitata, J. insipidezza, scipitezza, 2 


menare una vita travagliata; —, 
avv, inquietamente, con inquistu- 
dine. 

u urübmlich, agg. inglorio, in- 


glorioso, poco glorioso; , avv. poco 


gloriosamente, senza gloria. 
U'nruh-ſtifter, u. seminator di 

dissensioni, inquietatore, m. mala 

zéppa, J. ammutinatore, m.; voll, 


agg. pieno d'inquietudine, inquieto; 


Uns, prov. ci; a noi, noi; mit —, 
con noi; bei -, da noi, von —, da 
noi, da parte nostra; unter - ge 
fagt, fra nol sia detto, a dirla: fra 


Unſü'' glich, agg. indicibile, indi- 
cevole; inenarrabile; enorme; —, 
avi indicibilmente , "senza: ‘poter 
dirsi, 

ll'afanft, agg. non 8 00 du · 
ro; fig. poco bènigno, aspro, brusco, 
rigido; , avv. duramente; aspra- 
mente, bruscamente, rigidamente, 

n'nſauber, agg. immondo, sor- 
dido, sporco, sudicio, brodoloso; =, 
avv. sordidamente, sporcamente; 
-feit, 7. sordidezza; sporcizia, spor- 
cheria, sozzura, f. 


u nfuuberlich, agg. sueido, eudi- 


cio, immondo. 

ü nſchadhaft, agg. non aunneg - 
giato; illeso, intero, saldo. 

n'nſchädlich, agg. che non 8 
che non fa danno, innocente; 
Mittel, rimedio $nnocente, M. =, 
avv. senza far danno, senza nuo- 
cere; keit, 5. essere innocente, non 
essere pregiudizievols, mn. 

Uuſchattig, agg. (geogr.) asdio; die 
ca 5 i popoli aar, gli aul. 


oi cht bar, agg. ‘inestimabile, 
imprezzabile; keit, f. sommd pre- 
gio, valore inestimabile, m. 
Wnfbeinbar, agg, disappariscen- 
te, poco vistoso, disavvenente; - 
Weber, ital. Wörterbuch. IL 


fi 
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machen, rendere men vistoso, fare 
scomparire; = werden, perdere il 
suo lustro; rendersi men vistoso; 


-keit, f. poca apparîscenza, poca 


apparenza, dîsavveneritezza, fi 


U'nſchicklich, agg. improprio, son- 


venevole, inconvenevole,-incongruo, 


disconfacevole, disdicevole, inde- 
cente, sconcio, improprio; , avv. 
inconvenientemente, sconvenevol- 
mente, indecentemente; - keit, f. 
inconvenienza, incongruità, fticon- 


gruenza; disdicenza, improprietà, f. 


U'nſchiffbar, agg. innavigablle. 


u'nſchließbar, agg. da non po- 


tersi chiudere, 
Inſchlitt, n. sevo, sego, W. 

Unſchlüſſig, agg. irresoluto, in- 
determinato, incerto; , avv. d. una 
maniera irresoluta, in dubbio, in- 
certamente; keit, "fi irresoluzione, 
incertezza, 7 9 11. 

u'nſchmackhaft, agg. ‘insipido, scie 
pito; fado; — machen, “rendere sci- 
pito; — werden, insipidire, divenir 
insipido; —, avv. insipidamente, 
scipitamente, insulsamente; igleit, 


Unſchme'lzbar, agg. . 
—keit, /. infasibilità, 
U'nſchmerzhaft, agg. non dblo- 

roso, indolente; , avv, senza do- 

lore, senza che dia dolore. 
M „ 999 non malle-t 
abile; 

u'nſchön, agg. non bello; 1178 


di bellezza, brutto; fam. jemandem 


kein -es Wort fagen, non dir una 
parola torta ad alcuno.’ 

U'nſchuld, f. innocenza, innocen- 
zia, f. candore, m.; ſeine - beteuern, 


protestare d essere innobente; ; -ig, 


agg. îninocente, senza peccato; senza 
malizia; —, avv. innocentemente, 
senza peccato; integramente. 
u'nſchwer, agg. non grave, non 
pesante; non diffiollee.. 
n'nſchweſterlich, agg. poco degno |n 
d’una sorella, 
ninſegen, m. «maledizione „ imala- 
dizione, disgrazia, 77. 
n'nſelbſtändig, agg. non indipen 


dente, dipendente; —felt, 7 F. dipen- 


denza, J. 

u'nſ elig, agg. infelice, sfortunato, 
funesto, scellerato; , avv. infelice» 
mente, sfortunatametità, misera» 
mente; - keit, J. infelleità, fa 

u'nſer, pron. nostro, il Nostro, 
la nostra; di noi; es Gleichen, i 
pari nostri; — 
una pari nostra; ige, ſ. unfrige: 
1 -twegen, -twillen, avo. 


per causa nostra, per nostra ca- 


gione, per noi. 
Unfiber, agg. maleicuro; poco 
sicuro, incerto; —e Wege] strade 


eins, un pari nostro, tà, F. 


Untadelhaft 
sparire; dileguardi; , avo, vii 
bilmente; -feit, 5. învisibilità, 7. 

A'nſingbar, agg. non enntabiie. 

u' nſinn, m. insania; fig. insen- 
satezza, f. 3 ’vaneggiaménto, m.; fa 
tuità, assurdità, ‘sciocchezza, F.; 
-ig, agg. insensato, dissennato, sei- 
cocco, forsennato; insensato, 8010000, - 
stolto; , avv, insensatamente, sci. 
occamente; igkeit, J. insenzätag- 
gine, insensatezza, fis lich, agg. 
non sensuale, che non cride sotto i 
sensi, metafisico; —lioptett ’ 1. non 
essere sensuale, w. 

u'nſtit-e, f. malcostume, seo · 
stume, m.; lich, agg. ietnorale ; 
-lichkeit, fi immoralità, 7. 

A nſorg-fültig, -ſam, agg. non 
curante, truscurato; -fältigkeit, 
-fomteit, J. trascurataggine, tras- 
curanza, if. 

U'nſrige (der, die, das), pron. 11 
nostro, la nostra; die -n, i nostri; 
nostri parenti, ‘nostri: congiunti; pt. 
n'nſtät, agg. versatile, incostante, 
instabile; variabile; - und flüchtig, 
vagabondo; SAID —igteit, fo in- 
stabilità, mutabil {tà . 8 Sw 
u'nſtatthaft, agg. che non pud 
concederst, inacoordevole; insussi- 
stente; invalido, iegittimo; — 
avv. invalidamente; igkeit, f. in- 
5 invallaltà, destina 


> Lacco, agg. immortale; per- 
petuo, eterno; — machen, immorta- 
lizzare, rendere. immoxtale; , avv. 
immortalmenta; eit, J. tmmor- 
talità, K | 

Unſtern, m. disastro, m. cattiva 
sorte, F. avverso destino, m. 

Unſteu'erbar, agg. irregibile; non 
soggetto all' imposizione, i 

Unſtillbar, agg. insaziabile, | 

. Unfto’rbar, agg. imperturabile; 

-, avv, Imperturbabilmente; =teit, 


la „ imperturbano- 


1 Fagraſbar, agg. {mpunibile; - 

Unfirifidh, agg. incolpevole, in- 
colpabile, non biasimevole, irre- 
prensibile, integro; ein es Leben 
führen, menare unn vita irrepren- 
sidile; , avv. irreprentibilmente; 
felt, /. irreprensibilità, integrità, f. 

Unſtrei' tig, agg. ‘incontestabile, 
incontrastabile;. ‘indubitato; certo; 


, uv. incontestabilmente ,: incon- 


trastabilmente; indublfatamente; ; 
i | certamente j dielt, fo indubitabilî- 
1% 10 0 f! . 
il uſtudlert, agg. non lotterato, 
illetterato; non: istadiato j non safe 
fettato: non premeditato. 
Unſu'bnbar, agg. inesplabile. 
Unſumme, J. somma enorme, f. 
Il'ufitndig, a gg. impeccabile; Lett, 


infestate da ladri, 7. pl.; es iſt da F. impecohbilit 


—, non vi 8i 8 


in sicuro; eine -e 


J. 
u'nſündlich, agg. non peocami- 


Hand haben, aver la: mano. nonjnoso; lecito, innocente; eit, J. 


forma; heit, 7. ‘anali sicurezza; 


{mancanza di sic : 
n'nſichtbar, agg. invisibile; ‘che 


non può vedersi; fig. werden, 


innocenza; F. 

u' nſumnietr-ie, J. asimetria, fs 
-iſch, agg. asimietrico, - 

Unta' delhaft, agg. che non merita 


32 


Untadelhaftigkeit 


biasimo, non biasimevole; irrapren -. U'nterbebörde, F. tribunale infe-|. A'ntereinnehmer, m. sottorjcavi- 


sibile; —, avv. senza biasimo, senza 
N e F. irreprensi- 
bilità, integri . AL Pa 
Unta delig, agg, irreprensibile, .. 
u'ntanglich, agg. non atto, non 
proprio, incapace, inabile; —Ieit, J. 
inabilità, incapacità, f. | 
Untei l- bar, agg. {ndivisibile, ipse» 
parabile, impartibila; -, avv. indi- 
visibilmente; - barkeit, /. indivisibi- 
lità, J.: -haft, agg. non partecipe, 
che non ha parte. N 
u' uten, avv. a basso, abbasso; 
giù; sotto, di sotto; a fondo; nella 
parte inferiore; - am Berge, appiò, 
o a pid del monte; von — auf, da 
basso all' insu, da piedi all’ insu; 
- her, d'abbasso, per disotto; - hin, 
pe d'abbasso, per.disotto; von - 
is oben, da imo a sommo; da capo 
a' piedi; von — her, da basso, d'ab- 
basso, da di sotto; weiter —, più 
sotto; von auf dienen, servire fin 
dalla. picca; — liegen, giacere di 
sotto;.- an ſtehen, fig. tenere l’ul- 
timo posto. 
Wnter, prp. sotto, di sotto; fra, 
tra, in, nel numero, nel mezzo; du- 
rante; meno; — Dach und Fach, a 
coperto; der Hand, sotto mano; 
segretamente; freiem Himmel, al- 
l’aria, allo scoperto; — der Bedin · 
gung, sotto la condizione; — dem 
Vorwande, sotto pretesto, sotto il 
mantello; - einem Verſchluß, sotto 
una chiave; - der Kirche, durante 
l’uffizio divino; - acht Tagen, fra 
meno di otto giorni; Kinder - zehn 
Jahren, fanciulli che han meno di 
dieci anni; jemanden — die Erde 
bringen, far morire uno, cagionar 
la morte d’alcuno; - die Leute brin⸗ 
gen, divulgare; wenig - die Leute 
kommen, praticare, o usare poco 
colla gente; den Händen haben, 
aver fra le mani; dem Preiſe vere 
kaufen, vendere sotto il prezzo. 
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riore, m. ata Ao 
U'nterbeinkleider, n. pl, sottocal- 
zoni, m. pi. mutande, f., I. 
U'nterbereiter, m. soktomasiro del 
maneggio, m. 
TR, n. coltrice, 7 
U'nterbibliothekar, m. sottobiblio- 
tecario, m. 
u'nterbinden, v. 4. irr. legare 
sotto, legare di sotto, SERI 
Unterbi'nd- en, v. a. irr. bendare, 
legare, allacciare; —14t6, J. allacoia- 


tura, legatura, 7. sare 

U'nterbiſchof, m. suffraganeo, m. 

Unterblei'ben, v. n. irr. cessare; 
rimanere; non aver effetto, non 
aver luogo; tralasciar di fare; die 
Sache iſt unterblieben, la cosa si è 
tralasciata, 

u'uterhlinde, J. (mar.) civada, 7. 

U'nterbogen, m. (arch.) archivolto, 
brachettone, m. 

Unterbre'ch- en, v. a. rr. inter- 
rompere, disturbare; far disconti- 
nuare; im Reden , interrompere; 
-er, m. interruttore, u.; ung, J. 
interruzione, f. interrompimento, 
m.; (der Rede) aposiopesi, J.; ohne 
—, senza interruzione, di continuo. 

UW'aterbreiteu, v. a. stendere di 
sotto, distendere di sotto, 

Unterbrei'ten, v. a. sottoporre, 
presentare. line dd 

U'nterbringen, v. a. irr. mettere 
a coperto; dar ricapito; porre, o 
mettere al servigio, impiegare; ac- 
conciare, collocare; Gelder —, allo- 
gare 1 danari; porre, o collocare 
danaro. 8 

Unterbro'chen, agg. interrotto; —, 
avv. interrottamente. 

u'nterdechant, m. sottadgcano, vi- 
cedecano, m. 

U’uterded, n. (mat.) primo ponte, m. 

Unterde' E, unterde'ſſen, avv. frat- 
tanto; in questa mentre. 

U’nterdiaton-at, n. sottodiacona- 


u'nter, n. (in der Spielkarte) to, m.; -118, m. soddiacono, m. 


fante, 49. 
U'nterabteilung, J. soddivisione,f. 
Anterackern, v. a. ricoprire il 
concime coll’ aratroo. 
ri, m. sottammira» 
glio, mi... ie 
. Wuterantt, n. uffizio subalterno, 
m.,; -mann, m. podestà subordi- 
nato, podestà subalterno, m. 
Unterarm, m. cubito, m. 
U'nterärmel, m. sottomanica, f. 
W'nterarat, m. medico subordi- 
nato, m. „iſditore, m. 
U'nteraufſeher, m. sottoprovve- 
U'nterballen, m. architrave, n. 
U’nterban, m. fondamento; (ferrov.) 
piano stradale, m. 
M'uterbant, m. basso ventre, m. 
.Muterbaw'ett, v. a. sostenere, o 
assicurare di sotto con muro. 
U'nterbeamte, m. subalterno, m. 
U'nterbediente, m. servo subal - 
terno, m. 1 
U'terbefehlshaber, m. coman- 
dante in secondo, m. 


Unterdrü'k-en, v. a, opprimere, 
oppressare, aggravare, mettere sotto 
a sò, deprimere, avvilire; das Feuer 
=, ammorzare il fuoco; die Lelden⸗ 
ſchaften —, raffrenare, o reprimere 
le passioni; -er, m. oppresgore, op- 
pressatore, m.; ung, J. oppressio- 
ne, soppressione, depressione, f. av- 
vilimento; raffrenamento, rintuzza- 
mento, m. ai 

U'nterducken, v. a. tuffare, im- 
mergere; , v. n. assoggettarsi, sot- 
tomettersi. f 

U'utere (der, die, VaR), agg. infe- 
riore; più basso; Schulen, scuole 
basse, J. pl.; -8 Stockwerk, quar- 
tiere a terreno, appartamento ter- 
reno, m.; bie Unteren, subalterni, 
subordinati, m. pl. 

Untereina'nder, avv. l'uno col- 
l’altro, insieme; confusamente; una 
cosa fra l’altra; alles —, alla rin- 
fusa, scompigliatamente; - miſchen, 
confondere mescolando, trammesco- 
lare, immischiare, |. 


Unt, 


tore, m. . 
„U ntereinteilung, /. suddivislone, /. 
U'ntererdgeſchoß, u. sotterraneo, 21. 
„Unterfa'ngen, ſich, v. x. irr. in- 
traprendere arditamentè, ardire, 
osare, ca . 
Wnterfafien, v. a. iemtenben. 5 
mettersi sotto il braocio di alcuno, 
appoggiarsi al braccio di alcuno. 
uü'nkerfeldherr, m. tenente gene- 
rale, comandante in secondo, m. 
Unterfe'rtigt, agg. (com.) sotto- 
scritto, infrasoritto. 
Unterſle'chten, v. a. irr. intrecciare, 
U'nterförſter, m. guardafdreste 
subalterno, m. ldera, /. 
U'uterfutter, n. soppanno, m. fo- 
Unterfü'ttern, v. a. soppannare, 
U'ntergang, m. occaso, tramon- 
tare, m.; ruina, rovina, F. eccidio, 
m.; esterminazione, f. disfacimento, 
m. distruzione, f.; den- befördern, 
mandare. in esterminio, mandare in 
precipizio, rovinare; distruggere. 
U'ntergattitng,/. spezie inferiore, f. 
U'ntergebijude, n. quartiere a ter- 
reno, pian terreno, n 
— Unterge/ben, v. a. irr. sottoporre, 
sottomettere, assoggettare; lastiare 
alla cura; ſich -, v. r. sottomet- 
tersì, assoggettarsi; -e, m. subal- 
terno, subordinato, m.; -heit, f.in- 
feriorità, f. 
U'ntergehen, v. n. irr. andar giù, 
tramontare, sparire; sommergemi, 
andar a fondo; andar a ruina; af- 
fondare; untergegangene Stadt, città 
nabbissata, città subbissata, f.; un · 
tergegangenes Schiff, nave affondata, 
nave sommersa, f. 
u'ntergehölz, n. alberi di basso 
fusto, m. pl. FICA m. 
U'ntergehülfe, m. sotto assistente, 
n'ntergeiſtliche, m. ecclesiastico 
subalterno, n. [terreno, m. 
U'ntergemach, n. appartamento 
u'ntergeordnet, agg. subordinato, 
subalterno. si ne 
n'ntergericht, n. giurisdizione in- 
feriore, f. tribunale inferiore, m.; 
barkeit, 7. giurisdizione’ infe- 
riore, F. i laura, J. 
‘ittergeriit, n. centina; arma- 
u'ntergeſchoben, part. e agg. sup- 
posto, Bbttoposto; ‘suppositizio; 
avv. suppositiziamente, 
u'ntergeſchoß, n. pian di terra, 


pian terreno, m. l 
parte inferiore 


7 


U'ntergeſtell, n. 
d'un cavalletto, J. „ È 
U'ntergewand, n. sottoveste, J. 
, Wntergewebr, n. spada, f. 
U'ntergottheit, /. divinità înfe- 
riore, f. n. | 
Untergra'b- en, v. a. irr. zappare, 
mettere sotto con la vanga; fig. 
Moe tramare, 5 
sensibilmente; ung, J. zappare, 
scavare le fondamenta, m.; fin. or- 
dimento d’una aa, mW. 
U'nterhaar, n. capelll della Mace, 
m. pi. Zazzera, f. [sotto 
u'nterhalb, pro. al basso, al di 


Unterhals 
Talia , m. basso collo, collo 
inferiore, . 


ARES Dr 


rep) 


Unterhalt, m. mantenimento, in- vigio. 


trattenimento, m. sussistenza, J. 50- 
stentamebto, m.; ſeinen - erwerben, 
procacciarsi n vitto, mantenersi; - 
geben, sostentare, dar da vivere. 

U'nterbalten, v. a. irr. tenere 
sotto; appoggiare, 

Unterha en, v. a. rr. mante- 
nere, sostentare, nudrire; tratte - 
nere, divertire con discorso; die 
Feindschaft -, fomentare l'inimici- 
zie, nutrire l’inimicizia; das Feuer 

-, mantenere il fuoco; fi) , v. 7. 
trattenersi, divertirsi, conversare 
con uno; discorrere; -end, agg. So- 
stentativo, sostentante; che trat- 
tiene, dilettevole; -er, m. manteni- 
tore, sostentatore, nutricatore, m.; 
ung, J. mantenimento, sostenta- 
mento, m.; conversazione, /. discorso, 
ragionamento, m. confabulazione, f. 
divertimento, m.; —1ngsgabe, J. 
dono d'essere conversevole, m.; 
-ungskoſten, 7. pi. spese di mante 
nimento, F. pl.; - ungston, m. tuono 
della conversazione, m. 
Unterba'ndeln, v. a. e n. nego- 
ziare, trattare, mettersi di mezzo; 
den Frieden —, negoziare la pace. 

Unterbindler, m. negoziatore, 
agente mezzano, m.; in, f. nego- 
ziatrice, mezzana, La 

Unterba'ndlung, J. negoziazione, 
J.; negoziato, n.; noch in — ſtehen, 
stare tuttavia negoziando; in 
treten, entrare in negoziazione; 
-ekunſt, /. diplomatica, f. 

U’nter aupimann, ni. Sano în 
secondo, m. (bassa, f. 

U'nterbaus, n. (in England) camera 

1 J. pl. feccia «più 
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u'uterhemd, n. camicia di sotta, J. 
U'nterhofmeiſter, m. sottogover- 
natore, m. ö bote. 

Unterhö' blen, v. a. scavare di 

e n. alberi di basso 
fusto, m. p 

Unterhose, J. sottocalzonl, m. pi. 
mutande, 7. pi. 

U'uterjade, J. maglia, sottovitta, 

. imbottito, m. 

Unterjo'ch- -en, v. a. e 
sottomettere; ung, f. soggioga- 
mento, m. . F. 

n'nterirdiſch, ang. e 
sotterrano. 

n'ntertanzler, m. sobtocancelliere, 

u'utertehle, /. soggiogaja, sog- 
gola, f. 

Untertellner, m. garzon canti- 
niere, ajutante del cantiniere, m. 

n'nterkiefer, m. mascella infe- 
riore, ganascia inferiore, J.; zun⸗ 
genmuskel, m. (anat.) meloglosso, m. 

U'nterkiun, n. doppio mento, m. 
Uenterklaſſe, J. classe Inferlore, J. 

n'nterkleid, n. sottoveste, 7. 

U'uterkoch, m. sottocuoco, m. 

n'ntertommen, v. n. irr. trovar 
luogo, trovar impiego, trovare un 
servigio; trovar ricoveto; —, n.im- 


Baterthun, m. Rein mi 
u'nterkörper, m. parte inferlore 
del corpo, 5. 
n'nterkriegen, v. d. ssitomittere; 
cacciarsi sotto alcuno, ‘ 
n'nterlage, J. letto, strato, n.; 
coltrice, f. toppo, m.; tam. ) tacco, m. 
U'ntertand, u. paese basso, puese 
inferiore, m. [paese ‘basso, m. 
U'nterlünder, m. abitante del 
u'nterlaß, m. ohne —, senza In- 
termissione, senza interruzione, di 
continuo, incessantemente, ‘‘‘’ 
Unterla- en, v. a. irr. tr 
sciare, mancare, omettere; cessar 
di fare, astenersi di fare q. e.; 
-ung, J. tralasciamento, m. omis- 
sione, ommissione, F.; —Bnpéfitude, 
J. peccato d’otmmiasione, peccato | 
passivo, m. 
U'nterlaſt, 7. (mar.) zavorra; . 
U'nterlaufen, v. n. irr. frammi - 


schiarsi sotto mano, passare sotto sa, 7. 


il numero; —, agg. mit Blut =, I. 
vido, allividato, infaonato. © 

u'uterleder, n. cuojo di sotto, m. 

n'nterleg-eklotz, n. calastra, F.; 
-en, v. a. mettere sotto, aottoporre, 
supporre, m.; ung, To arent 
mento, m. sottoposizione, /. 

U'nterlehen, n. feudo dipendentò 
da un altro, n. 

u'nterlehrer, m. sottoprecettore, 
sottomaestro, m. 

terleib, m. basso ventre; (anat.) 
addomine, m.; zum -e gehörig, ad- 
dominale; -Sentzündung, 7. eg 
Inflammazione addominale, f. 
-gegend, 7. regione addominale, J. 

u'nterleutenant, m. sottoteriehte, 
tenente in secondo, m. 

Unterlie'gen, v. u. îrr. soggia- 
core, soccombere, essere vintòj' re- 
stare sotto; einer Laſt —, essere op- 
presso, o ‘aggravato d'un peso. 

U'nterſippe, J. labbro. Inferiore, 
labbro di sotto, m. 

U'nterluft, / aria inferiore, F. 
nta, v. d. (pitt.) pa 
Stare, 


n'ntermann, m. uomo a stntitrà. f 


Untermarſchall, m. sottomare- 
sciallo, m. (sura, 7. 
U'ntermaß, n. mancanza nella mi- 
n'ntermaner, J. muro di sotto, 
m. sottomurata, 7. È 
Untermaw'er=n, v. a. murare 
sotto, sostenere con muro; ung, J. 
sodo, 'imbasamento, m.sottomurata,f. 
u'ntermeiſter, m. sottomaestro, n. 
Unterme'ng-en, v. a. frammi- 
schiare, frammescolare; - ung, 7. s 
mescolanza, f, mescolamento, mn. 
u'ntermiet- e, f. sottaffitto, affitto 
di seconda mano, m.; mann, m. 
sottaffittuale, m. 
Unterminie' ren, v. a. minare, sca- 
vare, incavare di sotto. 
Uutermi'ſchen, v. a. frammischia- 
re, frummescolare. 
Unternä' hen, v. a. soppannare. 


. Unterrie 


Unternehmen, v. d. tr. N 
dere, intraprendere, pigliare a fare; 
wer zu viel unternimmt, vollbringt 
nichts, chi troppo abbracela, nulla 
strigne; =, n. presa, intrapresa, 


Ji -end, agg. intraprendente; ar- 


dito, audace; er, n ‘imprenditore, 
intraprenditore, intraprensore; eines 
Theaters) impresario, m.; -erin, J. 
intraprenditrice, y.; ung, J. im- 
presa, intrapresn; 75 intriprendi- 
mento, m.; Lungegefſ, n. spirito 
intraprendente, ꝶm. 
W'ateroffi-stant, m. uffiziale sub- 


alterno, m.; -ifer, m. basso uffi» 


8 zinle, Mo. 


U'nteroron-en, v. a. subordinare; 
-ung, . subordinazione, Sf» subordi- 
namento, m. 

W uterbſterreich, n. (keogr.) Austria 


bassa, J. 
'nter acht, m. sottaffitto, appalto 
di seconda mano, m. 
n uterpachter, m. sottaffittatore, m. 
Unterparlament, n, camera bas · 
[ stenere con pali. 
Unterpfä“ blen, v. a. palificare, so- 
n È (geogr.) “Basso Pala- 


Lteca, J. 
tip uierpfaud, n. 71 5 m. ipo- 
ut leni ch, a egnorato, 
dato in pegno, dato oteca; =, 
avv. ipotecariamente, in ipoteca, 
Unterpfarre; /. vicariato, m. 
| ll'nterpfarrer, m. vicario del cu- 
rato, sottocurato, m. D’aratro, 
Unterpflü gen, v. a, ricoprire col- 
Au. uterprediger, m. sottocurato, m. 
n'nterprior, m. sottopriore, m. 
Unterre den, ſich, v. 7. ragionar 
insieme, discorrere, abboccarsi, trat 
tenersi; ſich vertraulich —, conversare 
in contidenza, confabulare; ung, 
J. ragionamento, discorso, m. con- 
versazione, confabulazione, f. collo- 
quio, m. [Reno, m. 
Untertbein, m. (geogr.) Basso 
U'uterricht, m. istruzione, instru- 
zione, informazione, 7. ammiaestra- 
DIO: addottrinamento, m.; öffent- 
cher —, istruzione ‘pubblica, J.; im 
Fan pic „geben, dare Jezione 
„di lingua francese, 
Unterri ten, v. a. lütrulre, in- 
struire, informare, insegnare, am- 
maestrare, addottrinaré, dar la le- 
zione; in einer Wiſſenſchaft —, inse- 
gnare una scienza, dar la lezione 
in una scienza; von etwas unter- 
richtet ſein, essere informato, o avvi- 
sato dî q. e.; d, agg. Instruttivo. 
U'nterrichter „ m. giudice infe- 
riore, m. 
5 ni. istrattore, mae- 


ihiuterrichts-auſalt J. stabili» 
mento per l'istruzione, m.; brief, 
m. lettera d'istruzione, f.; -gegeite 
ſtand, m. ammnestramento, m. am- 
maestranza, J.; -minlſter, m. mĩ 
nistro dell’ istruzione pubblica, m.; 
-miniſterinm, n, ministerio del- 
l'istruzione pubblica, m.; —zweig, 
m. ramo d' istruzione, m. 


82. 


ip 


Unterrinde 


l'uterrinbe, /. alburno, m. su-] Uuterſchrie' beu, part. sottoscritto, | U'nterftrenen, v. a. spargere 


gna, J. 

u'uterrock, m. cioppa, sottana, 
gonella, f. S 

unterſa“g- en, v. a. interdire, proi- 
bire, vietare; - uus, J. interdetto, 
m. interdizione, proibizione, f. 

U'uterſaß, m. vassallo, feudata- 


rio, M. 8 

Ü'nterſatz, m. sostegno, appoggio; 
(arch.) zoccolo, m.; (log.) minore, J. 

U’nterfaum, m. (einer Säule) imo- 
scapo, m. 

U'nterſchale, f. sottocoppa, f. 

U'nterſchatzmeiſter, m. sottoteso» 
riere, m. 

Unterſchei'd-bar, agg. distingui 
bile, discernevole; -en, v. d. irr. 
distinguere, far differenza, discer - 
nere, differenziare; ravvisare, raffi- 
gurare; fil) -, v. r. distinguersi, 
differire; -enb, agg. distintivo, che 
distingue, discernitivo; -er, m. di- 
scernitore, discernente, m.; ung, 
J. distinzione, f. discernimento, m. 
separazione, differenza, f.; - ungs⸗ 
gabe, f. discernimento, m.: —Uugi» 
kraft, 7. discernimento, giudizio di- 
stintivo m.; -ungszeichen, n. ori 
terio, segno distintivo; carattere 
distintivo, m. 1 

U'nterfhent, m. sottocoppiere, m. 

U’nterfbentel, m. gamba, f. 

U'nterſchieb- en, v. a. irr. cacciare 
sotto, mettere sotto, far passare sot- 
to; fig. supporre; -110, F. supposi- 


zione, 7 
u'nterſchied, m. differenza, distin- 
zione, diversità, /. divario, m.; ohne 
=, senza differenza, indistintamen- 
te; indifferentemente; senza far 
differenza; zum —e von... a dif 
ferenza di . ..; es ift ein großer —, 
passa un gran divario, v’è una gran 
differenza; einen — machen, far dif- 
ferenza, differenziare, distinguere. 
Unterſchie den, agg. distinto, di. 

verso, differente; - ſein, differire, 
essere differente; —, avv, diſferente- 
mente, diversamente. : 
diverso, vario; —e Dinge, parecchie 
cose, F. pl.; , avv. diversamente, 
in vario modo. 

U'nterſchlächtig, agg. -es Mühl ⸗ 
ad, ruota .colla gora in fondo, 7. 

Unterfiblo/g-eit, v. a. rr. inter- 
cettare, sorprendere, distrarre, sot- 
trarre; soppiantare; ein Bein -, dar 
1 gambetto;. Kaſſengelder —, far le 
fiche alla cassetta; ung, f. inter · 
cezione, sottrazione, f. intercet- 


x 


tare, m. 
U'nterſchleif, m. guadagno ille- b 


cito, m. ‘frode, fraude, .; contrab- 
bando, m. defraudazione, f.; e ma» 
chen, far guadagni illeciti, far con- 
trabbando, commettere frode. 
Unterſchrel'b- en, v. a. irr. sotto» 
scrivere, soscrivere; segnare; fi —, 
v. 7. sottoscriversi, mettere il suo 
nome; —er, m. sottoscrittore, m.; 
-ung, f. sottoscrizione, 7. Sottosari 
vere, m. ö 
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soscritto. 

U'uterſchrift, f. sottoscrizione, so- 
scrizione, sottoscritta, soscritta; 
firma, f. 

U'nterſchule, J. scuola bassa, f. 

Uuterſchwelle, f. soglia, f. 

n'nterſeeiſch, agg. sottomarino; 
-er Telegraph, telegrafo sottoma- 
rino, m. 

u'nterſegel, n. (war.) vela bassa, 
vela inferiore, f. papafico, m. 

n'nterſeite, f. lato basso, lato in- 
feriore, m. 

U'nterſetzen, v. a. sottoporre, porre 
sotto. 

U'uterieber, m. sottocoppa, /. 

Unterſe'tzt, agg. (von Menſchen) 
mastacco, atticciato, tarchiato. 

Unterfie'gel-n, v. a. sigillare di 
sotto, porre a basso, o appiò il al- 
gillo; -ung, /. sugellamento, mn. 

U’nterfiniett, v. n. irr. sommer- 
gersi, affondarsi, colar a fondo, es- 


Untervormund 


sotto, 
spandere sotto. [segnato. 
Unterſtri'chen, part. interlineato, 
U'nterſtrumpf, m. sottocalza, f. 
U'nterſtube, 7. stanza. terrena, 
stanza a pian terreno, f. 
U'nterſtück, n. pezzo di sotto, m. 
Unterſtü'tzen, v. a. mettere, o 
porre sotto per appoggio, o per sa- 
stegno; appoggiare, puntellare, ap- 
puntellare; fig. ajutare, sostenere, 
secondare, dare assistenza, soccore 
rere; ſeine Behauptung mit Grün⸗ 
den —, difendere, o sostenere la sua 
opinione con argomenti; mit Geld 
=, ajutare con danaro, soccorrere 
con danaro; mit Truppen —, soc» 
correre, o secondare con truppe. 
UnterRil'8ung, f. appoggiata, ap- 
poggiatura, f. appoggio; fig. soste» 
gno, ajuto, m. assistenza, protezio» 
ne, f.; geben, dare assistenza, dare 
sussidio; -Sanftalt, f. istituto per 
soccorrere i bisognosi, m.; -$faf{t, 


sere sommerso; das Schiff iſt unter ⸗ /. cassa pei bisognosi, f.; -$Mohue 


geſunken, il vascello si è affondato, 
il vascello è andato a fondo. 
n'nterſitz, u. sede più bassa, f. 
ultimo posto, m. | 
Unterſprei zen, v. a. distendere 
di sotto. 
u'nterſt, agg. sup, infimo, imo, 
inferiore, estremo, ultimo; es Stock; 
werk, quartier a terreno, pian ter · 
reno, m.; das —e, l'inferiore, l’in- 
fimo, il più basso; —, aur. zu —, 
appiè, nella parte più bassa; das 
oberſte gu — kehren, rivoltare, met- 
tere sossopra, mettere a rovescio. 
Unterſtaa“tsſelretär, m. sottosecre- 
tario di stato, m. 
u'nterſtallmeiſter, 
diere, m. 
U’nterteden, v. a. cacciare, in · 
trodurre, mettere sotto; (mu.) incor · 
porare in un reggimento. 
n'nterſtehen, v. n. irr. stare a 
coperto; mettersi a coperto. 
Untertte ben, fi), v. r. irr. ar 
dire, osare, aver faccia, prendersi 
la libertà, torsi la licenza; was une 
terſtehſt du dich? quale ardire è il 
tuo P che cosa è questo ardire? che 
libertà ti prende? In. 
U'nterſteiger, m. (min.) sottomastro, 
U'uteritelle, /. ultimo luogo, posto 
subalterno, m. 
U'nterſtellen, v. a. porre sotto, 
collocare sotto, posare sotto. 
Unterſte'll-en, v. a. supporre; 
ung, F. supposizione, f. 
U'nterſtemmen, v. a. puntellare, 
appuntellare, appoggiare, sostenere; 
en Arm , appoggiarsi sul brac- 
cio, appoggiarsi al braccio. 
U’nterftetermant, m. sottonoo- 
chiere, contrammaestro, m. 
Wuteritih, m. (art.) soppunto, m. 
ü'nterſtopfen, v. a. stoppare sotto, 


m. sottoscu- 


fit, m. indigenato, m. 

Unterſu'ch-en, v. a, esaminare, 
disaminare, discutere, rivedere, ri- 
cercare; -er, m. esaminatore, revie 
sore, m. 

Unterſu'chung, f. esame, m. dis- 
amina, discussione, revisione, in- 
quisizione, ricerca, F.; er iſt in -, 
egli ò inquisito, egli è in inquisi» 
zione; cine — anftellen, far esame, 
far ricerca; -òsbeſcheid, m. delibera- 
zione, F.; -—Sgeri)t, n. tribunale 
d'inquisizione, m.; -8haft, f. car 
cere preventivo, m.; -Stommif» 
fior, 7. commissione d'inchiesta, 
F.; -Sriobter, m. giudice d'inquisi- 
zione, m.; -$verfabreit, n. processo 
informativo, dn. 

U'ntertaſſe, /. piattino, tondino, 
m. sottocoppa, f. 

Wntertaud-en, v. a. immergere, 
attuffare, affondare nell’ acqua; —, 
v. n. e fi) -, v. r. tuffarsi, attuf - 
farsi, immergersi, dare il tuffo; 
-ung, J. immersione, f. attuffa» 
mento, m. [disotto, m. 

U'nterteil, n. parte inferiore, . 

U'ntertban, m. soggetto, sud» 
dito, m. 

Unterthä'nig, agg. suggetto, sog» 
getto, suddito, subbietto, dipenden- 
te; -er Diener, umilissimo servi» 
tore; —, avv. umilmente, rispetto» 
samente, ossequiosamente; — dan. 
ken, rendere umilissime grazie; ſich 
- machen, soggettarsi; —Heit, f. som» 
missione, obbedienza, f.; -ſt, agg. 
umilissimo, ossequiosissimo, devos 
tissimo; —, avv, umilissimamente, 
devotissimamente, 

U’ntertbiir, f. porta di sotto, porta 
inferiore, f. [a coperto, 

U'ntertreten, v. n. irr. mettersi 

U'nterverdeck, n. (mar.) ponte in» 


turare sotto, stivare sotto, foderare feriore, m. 


di borra. 

Unterſtrei'ch-en, v. a. irr. sotto- 
lineare, interlineare; - ung, f. in- 
terlineare, sottolineare, segnare, m. 


u'nterverwalter, m. sottammini» 
stratore, sottointendente, m. 

Wnteroormund, m. tutore infe» 
feriore, sottotutore, m. 


Untervorſteher 
U'ntervorſteher, m. sottoprepo- 
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n'nthätig, agg. non attivo, solo; 


da, F.] perato; - laſſen, lasciare nell’ ina- 


„ m. „J. 
U'nterwalben, n. (geogr.) Unterval- 
n'nterwall, f. (tortit.) falsa braca, 

J. barbacane, m. i 
U’nteriviirt8, avv. per di sotto, 

per dissotto, per d’abbasso, nel 

basso. - 

Unterwe'ges, avv. per via, per la 
via, per istrada; — laſſen, lasciare, 
tralasciare, non fare. 

Unterwei'ſ-en, . di irr. inse- 
gnare, istruire, ammaestrare, ad- 
dottrinare; er, m. insegnatore, 
ammacestratore, m.; —erin, 7. inse- 
gnatrice, ammaestratice, F.; - ung, 
F. insegnamento, ammaestramento, 
addottrinamento, m. istruzione, f. 

U’nterwelt, f. averno, tartaro, 
mondo sublunare, m. 

Unterwe'rf-en, v. a. irr. sotto» 
mettere, sottoporre, soggettare, as - 
soggettare, render soggetto; einer 
Prüfung —, sottoporre ad un esame; 
etwas dem Urteile eines andern —, 
sottoporre q. o. all' altrui giudizio; 

ch , v. r. sottomettersi, assogget - 
tarsi, sottoporsi, arrendersi; -lich, 
agg. soggettabile; ung, 7. assog - 
gettamento, soggettamento, m. sug= 

gezione, sommissione, 7. 
U'nterweſte, f. sottocorpetto, m. 
U’nterwind, m. vento basso, sot- 

tovento, m. 

Unterwi'nden, fi, v. r. irr. ar · 
dire, osare, prender l’ardire, 

Unterwi/rten, v. a. infilare tes- 
sendo. 

Unterwo'rfen, agg. soggetto, sug- 
getto, sottoposto. 

U'nterwuchs, m. (bot) arbusti 
d'un bosco, m. pt. 

Unterwü'hlen, v. a. scavare di 
sotto, soccavare. (alterno, n. 

u'nterwundarzt, m. chirurgo sub- 

Unterwü'rfig, agg. suggetto, sog- 
getto, suggettato; — machen, rendere 
soggetto, soggettare, assoggettare; 
-feit, J. assoggettamento, suggetta- 
mento, m. sommissione, J. 

U'nterzabit, m. dente della ma- 
scella inferiore, m. 

Unterzei'chn-en, v. a. segnare, 
sottoscrivere; (com.) firmare; er, 
gn. sottoscrittore, soscrittore; asso- 
ciato, m.; ung, /. Soscrizione; 
(com.) firma, J. . 

U'nterzieb-en, v. a. irr. tirare per 
di sotto; mettere sotto; -hoſen, . 
pl. sottocalzoni, m. pi. mutande, 7. 
pl.; -firumpf, m. sottocalza, f. 

Unterzie' h- en, v. a. irr. mit Lie 
nien —, interlineare, segnare con 
Iinee sottoscritte; ein Gebäude mit 
einer Mauer —, tirare un muro sotto 
un edifizio; fl) —, v. r. irr. impe- 
gnarsi, incaricarsi, accollarsi, ad- 
dossarsi; - ung, f. interpresa, f. 

U'nterztg, m. (arch.) trave di soste» 


gno, f. 
U'nthat, /. malfatto, misfatto, m. 
mal’ azione, f. 
U'nthätchen, n. fam. magagna, 
macchia, pecca, f. 


zione; -fett, J. inazione, sciopera» 
tezza, f. 

U'nthier, u. ſ. Untier. 

n'nthunlich, agg. infattibile, im- 
praticabile, che non si può fare. 

U'ntiefe, J. basso fondo, m. secca, f. 

U'utier, n. bestia feroce, bestia 
mostruosa, f.; mostro di crudeltà, m. 

Unti'[gbar, agg. inestinguibile; 
inestirpabile; (von Renten) non re- 
dimibile. [d'una figlia, 

U'ntöchterlich, agg. poco degno 

u'ntödlich, agg. non mortale, non 
mortifero. 

U'ntragbar, agg. non portatile; 
sterile, non fruttifero, 

Untrennbar, agg. inseparabile, 
indivisibile; —, avv. inseparabil - 
mente; keit, . essere inseparabile, 
inseparabilità, indivisibilità, f. 

U’ntret, agg. infedele, perfido, in- 
fido; , avv, infedelmente, perfida- 
mente; e, 7. infedeltà, perfidia, 
slealtà, J.; = ſchlägt ihren eigenen 
Herrn, prov. sopra l’ingannatore 
cade l’inganno, non potabile. 

Untri'nkbar, agg. non bevibile, 

Untrö'ſt-bar, Allah, agg. Inoonso- 
labile, che non può consolarsi; —, 
avv. inconsolabilmente, senza rice - 
vere consolazione; [lichkeit, J. in; 
consolazione, f. 

Untrü' glich, agg. infallibile, indu- 
bitabile, certo; —, avo, infallibil- 
mente, senza fallo, indubitabilmen- 
te; -keit, J. înfallibilità, infallibi. 
lezza, f. 

U'ntüchtig, ago. non idoneo, non 
atto, inabile, insufficiente; impo- 
tente; - machen, inabilitare, render 
inabile; ſich — machen, inabilitarsi; 
-keit, J. inidoneità, inabilità, dis- 
abilità, incapacità, impotenza, f. 

U'ntngend, 7. vizio, cattivo vezzo, 
mendo, malabito, m.; - haft, agg. 
non virtuoso, vizioso. 

u'nüberdacht, agg. immeditato, 
inconsiderato, non pensato, inre- 
fiesso. i 

n' nüberlegſam, agg. non rifles- 
sivo, inconsiderato; - keit, f. man- 
canza di riflessione, sconsidera- 


tezza, f. 

U'nüberlegt, agg. inreflesso, im; 
meditato, inconsulto; inconsiderato, 
sconsiderato; , avv. inconsiderata ; 
mente, senza riflessione; heit, f. 
mancanza di riflessione, sconsidera- 
tezza, spensierataggine, Y. 

Unüberſe h-bar, ⸗ lich, agg. inter- 
minabile, immenso, vastissimo, a 
perdita di vista. 

Unüberſe'tzbar, agg. intraducibile, 

Unüberſtel glich, 499. insormonta: 
bile, insuperabile, invincibile. 

Unübertre'fflich, agg. insuperabile. 

Unüberwi'ndlich, agg. invincibile, 
insuperabile; —, 
mente; - keit, f. invincibilità, insu- 
perabilità, 7. a 

U'nüberwunden, agg. invitto, non 
vinto, non superato, 


avv. invincibil- 


Unverbrannt 


Unüberzeu'gbar, agg. inconvinei- 
ile, N Lnon convinto, 
U'nüberzengt, agg. non persuaso, 

U'nüblich, agg. inusitato, insolito, 
inconsueto. e 

n'numgünglich, agg. insociabile, 
intrattabile; immansueto; keit, f. 
intrattabilità, f. 

Unumgä'nglich, agg. indispensa» 
bile, impreteribile; , avo, indise 
pensabilmente, impreteribilmente; 
— nitig, assolutamente necessario; 
—keit, /. indispensabilità, f. 

fel Pd agg. illimitato, 

Unumſchrä'nkt, agg. inoiroonserit- 
to, illimitato; assoluto; —, avv. illimi= 
tatamente; -heit, J. illimitatezza, 7. 

Unum@ib' lich, agg. incontesta- 
bile, irrefragabile, indubitabile, ir- 
revocabile; -, avv. irrefragabil- 
mente, incontestabilmente; - keit, f. 


|irrefragabilità, indubitabilità, J. 


Uunmnwiltt, agg. non annuvo- 
lato; sereno, i 
Unumiwundet, agg. fig. disin- 
volto, ingenuo, franco. 
Ununterbro'chen, agg. non inter- 
rotto, continuo, andante; , avv. 
senza interruzione, di continuo, in- 
cessantemente, 
U'nunterrichtet, agg. non infor- 
mato, non avvisato, non erudito. 
Ununteritbei'dbar, agg. indisvere 
nibile, indistinguibile; 
U'nunterſchieden, agg. indistinto, 
u'nunterſchrieben, agg. non sotto- 
scritto, senza sottoscritta. 
U'nunterſucht, agg. non esami» 
nato; indiscusso, 
n'nväterlich, agg. non paterno. 
U'nveraltet, agg. non invecchiato. 
Unverä'nderlich, agg. immutabile, 
impermutabile, invariabile, inalte- 
rabile; , avv, immutabilmente, in- 
variabilmente; . —feit, f. immutabi- 
lità, inalterabilità, invariabilità, 7. 
U’nvertindert, agg. invariato, in- 
alterato; -—, avv. senza mutazione, 
Unvera'niwortlich, agg. non ri. 
sponsabile; inescusabile, imperdona- 
bile; nefando, atroce; -feit, f. esser 
inescusabile, m. nefandezza, atro- 
cità, f. [non lavorato, 
U'nverarbeitet, agg. non in opera, 
u'nveräußerlich, agg. inalienabile; 
-keit, /, inalienabilità, 7. 
Uuverbe'ſſerlich, agg. emendatis- 
simo, esattissimo, senza verun di- 
fetto, incorrigibile; =, avv. perfet · 
tamente, ottimamente; - keit, f. per- 
fezione,computezza, incorrigibilità,f. 
W'uverbefiert, agg. incorretto, non 
emendato, non corretto. 
Unverbi'nblid), agg. disobbligante ; 
incivile; - keit, . disobbligazione, in- 
civiltà, f. 
Unverbtiimt, agg. non figurato, 
senza metafora, senza barbazzale. 
u'nverborgen, agg. non occultato, 
non celato. 
u'nverboten, agg. non proibito, 
n' nverbrannt, agg. incombusto, 
illeso dalle fiamme, 


* 


Unverbrennbar 
Unverbre' mbar, agg» incombusti- 
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u'nvergeben, agg. non ancor con- 


bile, apiro; - keit, F. incombustibi-ferito, vacante; non perdonato. 


tà, J. [per iscritto. 
U'nverbrieſt, agg. non conſermato 
Unverbru'chlich, a KA fnviolabile; 
inalterabile; -es Stillſchweigen, pro- 
fondo silenzio, m.; =, vv, inviola- 
bilmente, : ‘inviolatamente; —teit, J. 
essere inviolabile, m. 
u'nverbunden, agg. non curato; 
non N „ disobbligato. 
u'nverbürgt, agg. non garantito, 
incerto, non sicuro. 
i'uverdidtig, agg. non sospetto. 
U'nverdammlich, agg. non dan- 
nabile, non condannabile. 
U'nverdaulich, agg. indigesto, in- 
digestibile; -keit, J. dudigestibilità, 
indigestione, f. 
nu nvcrdaut, agg. indignato; oru- 
[perto. 
doi verdeckt, agg. discoperto, 8co- 
u'nverderblich, agg. incorruttibi- 
le; keit, 7. incorruttibilità, f. 


wu nverberbt, agg. incorrotto,. non 


guasto; innocente; heit, J. incor- 
ruzione, innocenza; integrità, f. 

U’nverdienfi, n. mancanza di me- 
rito, J. demerito, m.; lich, agg. 
non meritorio. 

u'uverdient, agg. non meritato, 
immerito; , avv. immeritamente, 
immeritevolmente; stema’ ßen, — cra 
wei'ſe, avv. immeritamente, 

l’uverdorben, agg. incorrotto, 
non guasto; incontaminato, imma» 
culato, innocente, immisto; -heit, 
J. incorruzione, e inte- 
grità, f. 

Unverbro'ſſen, a agg. indefesso, as- 
siduo; —, avv. assiduamente, inde- 
fessamente, senza disgustarsi per 
gli ostacoli; -beit, f. assiduità, ap- 
plicazione indefessa, J. 

u' nuverdungen, agg. non dato a 
prezzo ſormo, non dato a cottimo. 
Unverdu'nkelbar, agg. inappanna- 
bile. ‘ {non ingentilito. 


unbvceredelt, agg. non nobilitato, | 


U'nverehelicht, agg. non maritato, 
non ammogliato; celibe, scapolo, 

Unverei'nbar, agg. incompatibile, 
înconciliabile; keit, J. incompati- 
bilità, J. 

U'uvereint, 1 uvereinigt, agg. dis- 
unito, non unito. 

U'nverfälſcht, agg. non falsato; 
non falsificato, non alterato,. non 
adulterato; semplice, mero, puro, 
naturale,’ immisto ; fig. integro, 
schietto, illibato ; / integrità, 
illibatezza, schiettezza, 

n'nverfänglich, 499. Bon capzioso, 
non fallace, [to 

u'nverfolgt, agg. non perseguita- 

U'nverfroren, agg. 1 5 sfac- 
olatello, ardito; heit, 7. sſacoia; 
tezza, arditezza, f. 

ll'nverfiibt, è agg. non: “sedotto, in- 
corrotto, 

Unvergä'uglich, agg. che non può 
perire, o mancare; non transitorio; 
keit, f. oa essere am e n.; 
immortalità, f. 


U'uvergeſſen, agg. non dimenti- 
cato, non posto in obblio. 

Unverge' ßlich, agg. da non scor- 
darsene; che non si può porre in 
obblio; indelebile; das wird mir — 
bleiben, mi starà sempre impresso 
nella memoria; keit, f. perpetua 
rimembranza, perpetua memoria, f. 

U'nvergittert, agg. non cancellato. 

U'nverglaſt, agg. non invetriato. 

Unverglei'ch-bar, agg. che non 
può compararsi, incomparabile; —, 
avv, incomparabilmente; -barteit, 
F. incomparabilità, f.; -lich, agg. 
incomparabile, impareggiabile, im- 
paragonabile, sopra ogni agguaglio, 
senza comparazione; —, avv. in- 
comparabilmente, impareggiabil- 
mente, senza pari; lichkeit, f. va- 
lor impareggiabile,. n. incompara- 
bilità, f. 

U'nvergolteu, agg. irremunerato, 

n'nvergönnt, agg. illecito, proi- 
bito, vietato, 

U'nverbalten, agg. non celato. 

Unverhä'ltuismäßig, agg. spro- 
porzionato; improporzionale, biler- 
cio; -feit, f. sproporzionalità, FA 

U'uverbeiratet, agg. non maritato, 
non ammogliato, smogliato, celibe; 
fie ift -, ella non è maritata. 

Unverhi' uderlich, agg. che non 
può impedirsi. 

U'nverbindert, agg. non impenlto, 
senza impedimento, 

u'uverbofft, agg. insperato, in- 
aspettato, inatteso, improvviso; -es 
Erſcheinen, inaspettazione, fi; er 
Zufall, accidente inopinato, m.; —, 
avv. dc e ene inaspettata- 
mente, 

Unverho“ hlen, agg. non celato, 
non nascosto; —, avv. senza celare, 
francamente, apertamente; es — 


ſagen, dirlo francamente, dirlo aper- 


tamente. 
1 hrbar, agg. impresoritti- 
bile; keit, f. imprescrittibilità, f. 
U'nverjährt, agg. non prescritto, 
non invalido per prescrizione. 
u'nverkappt, agg. non incappuc- 
ciato, non incapperueciato. 
u'nverkäuflich, agg. non vendi- 
bile, non ispacciabile, inalienabile; 
-keit, f. inalienabilità, /. 
u'uverkauft, agg. invendito. 
Unverke'nnbar, agg. manifesto, 
evidente, chiaro. N 
u'nverkleidet, agg. non travestito; 
(arch.] non rincalzato, non incami- 
ciato. Casata ta 
Unverlilrit, agg. non. accorciato, 
non pregiudiciato, non danneggiato, 
u'nverlangt, agg. indomandato, 
non richiesto; —, avv. senza do- 
mandare, senza chiedere, ,. 
n'nverlarvt, agg. non masche- 
1 senza maschera; A8. disin- 
fint 
Uuverle'b-bar, Mid, agg..invio- 
labile; sacrosanto; Achtel „J. es- 
sere inviolabile; ; essere sacrosanto, m. 


Unverringert 


U'nverletzt, agg. illeso, inviolato, 
integro; -heit, f. esser inviolato, 
m, illesione, integrità, fe 

Unverlie'rbar, agg. che non si 
può perdere; inamissibile, 

U'nvertobi,. agg. non. fidanzato, 
non promesso, 

Unverlo'ren, agg. non perduto; 
es bleibt -, non sarà perduto, sarà 
ben conservato, 

Unverlö'ſchlich, 499. indelebile; 
incancellabile; —, avo, indelebil- 
mente, 

u'nvermählt, agg. non congiunto 
in matrimonio. 

u'nvermehrt, agg. non aumen- 
tato, non accresciuto, 

Unvermei'dlich, agg. inevitabile; 
irreparabile, necessario; —, avv. 
inevitabilmente, necessariamente ; 
-keit, J. inevitabilità, necessità as- 
soluta, 7. 

u'nvermeint, agg. inopinato, in- 
oppinato, non pensato, impensato; 
—, avv, inopinatamente, improvvi- 
samente, impensatamente. 

Wwnvermengt, agg. immisto, im- 
permisto, puro, schietto. 

Unverme'rkt, agg. impercettibile; 
insensibile, non osservato; —, avv, 
insensibilmente; senza avvedersene. 

U'nvermietet, agg. non appigio- 
nato, non dato a pigione. 

U'nvermindert, agg. non dimi- 

nuito; -, «avv. senza diminuzione. 

ü'nvermiſcht, agg. immisto, im- 
permisto, non misto, non mischia- 
to; puro, schietto, 

u'nvermögen, n. impotenza; in- 
abilità, incapacità, J.; — zu bezah⸗ 
len, impossibilità di pagare, J. 

U'nvermögend, agg. impotente, 
inabile, incapace; — zu bezahlen, 
insolvente. 

l'uvermntet, agg. inopinato, im- 
pensato, inatteso, improvviso; =, 
avv.inopinatamente, impensatamen- 
te, all’ improvviso, 

Unverne'hmlich, agg. non inten- 
devole, impercettibile, indistinto; 
malagevole ad essere inteso; —, avv. 
in modo indistinto, indistintamente; 
-keit, f. impercettibilità, indistin- 
zione, f. 

UWnvernunft, J. irrazionalità, dis- 
ragione, Mente stoltezza, sto- 
lidezza; condotta irragionevole, 78 

U'nvernünftig, agg. irragionevole, 
inragionevole, irrazionabile, privo 
di ragione, sragionevole, sciocco; 

—, avv, irragionevalmente, sciocca- 
mente, spropositamente, ingiusta- 
mente; - reden, tener discorsi privi 
di senno, ragionar da sciocco. 

ll'anverpiindet, agg. non impe» 
gnato, non dato in. pegno; non 
ipotecato. 

U'nverrichtet, agg. non effettuato, 
non eseguito, non fatto; -er Sache 
fortgehen, andarsene senza conclu- 
sione di q. o. [nacciato, 

U'nverriegelt, agg. non incate- 

U'nverringert, agg, non scemato, 
non diminuito, 


— 


Unverrückt 
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5 it. 


A'nverrückt, agg. non monto di -ichtelt, 7. difficoltà f cl clio 


luogo; saldo, fermo nel tuo luogo; ò inintelligibite, ‘oscurità, fi 
immoto; fig.. stabile costante, fer- 


mo; , ab. inmutabilimente, co- 
stantemente. e 
U'nverſagt, agg. non det, 
non ricusato; non promesso. ' i 
n uberſchämt, dgg.sfacciato; sfron- 
tato: impudente, ‘Svergognatoi “er 
Menſch, sfacolato, m. pitta sfaceî- 
ata, F.; =, avo. 'sfacciatarniente, 
sfrontitamente, affacciatamente, im- 
pudentemente; - heit, f. sfadola- 
tesa” ifacciataggine; ‘Svergbgna- 
tezza, dileggiatezza; impudenza J. 
i MOCTNDERRE agg. non trincie- 


Wiverſcle Gna, agg. ole non'può 

slogarsi; indifferibile. 
l'uvertiicieri agg. non velato; 
svelato. 

Unverſchlie' bar, agg. da non po- 
tersi mettere sotto chiave, 

u'uverſchloſſen, agg. non chiuso, 
non serrato, aperto; non rinchinso 
dentro. 

U'nverſchnitten, agg. non tosato, 
non pareggiato; non tagliato. 

U'nverſchont, agg. non rispar- 
miato, non esente, 

u'nverſchuldet, agg. non indebi- 
tato, non carico di debiti; non 
meritato, senza colpa. 

u' nverſchwiegen, agg. non oocul- n 
to; non discreto, che non sa tacere; 
indiscreto, 

U'nverſehen, agg. ipa. 17 
pensato, non provveduto, eprovve- 
duto. 

u'nverſehens, avv. all' improvvi- 
80, all' impensato, inaspettatamente, 
impensatamente, a un tratto. 

U'nverſehrt, agg. illeso, intatto; 
non danneggiato, inviolato, intiero. 

U'nverſichert, agg. non assicurato. 

U'uverſetzt, agg. non impegnato; 


senza lega, non allegato, puro, 
schietto. 

Unverfie/gbar, agg. inesfecabile, 
inesauribile, {dissigillato. 


il'uverfiegelt, agg. non sigillato, 

Unverſb' n- bar, lich, agg. îrre- 
conciliabile, implacabile; —, avv. 
irreconeiliabilmente, Implacabil - 
mente; barleit, Aichkeit, J. irre- 
conciliabilità, N 

u' nverſöhut, agg. non riconelli- 
ato, senza riconciliazione, 

ll'uverforgt, agg. iprovesduto; 


i UNI 
n'nverſtellt, agg. non finto non 
simulato; gincerdz.0 
u uverſteuert, ‘099. 1 gadelntd, 
non daziato,' © — 
Wuverſucht, ag. 9 tentato, 


non ‘provato; nichts - [affen, .non|difettogo; 


lasciar intentata, o .intatte. alcuna 
ea. Fai a 
‘Il'inverteldigt, Ugg. indifeso;: mon 
n'nverteilt, 490. non ‘ripartito, 
non distribuito. ‘: Sri g 
Unverti labar, agg: inestirpabile, 
indestruttibile; “gi „ inestirpa= 
bilità, indestruttibilità, 4. 
u unverträglich, agg. inoompatibi- 
le, disoordante; intrattàbile, im - 


praticabile; ‘insoffribile; —keit, fil 


incompatibilità, ripugnanza ‘degli | rato 
animi, f. 
ul uberwahrt, agg. non conservato; 
non serbato, non custodito, malsi- 
o uro e 
u'nverwandt, agg. nonertvoltato, 
non volto altrove; jemanden mit 
-en Augen anſehen, aver, o o tener 
gli occhi fissi sovra aleuno; ,. 
u nverwehrt, agg. non Prolbito; 
leeito. [eabile, 
Anverwel'gerlich , ‘agg. non: ricu- 
n'nverweilt, agg. non ritardato; 
ni co senza ee immanti- 


Unberwe'itlich, agg. che non può 


appassîrsî, che non può Illamgui- 
dire, immarcescibile ; ‘“ifeit, /. qua- 
lità di ciò obe non'può appassirsi, /. 

u'nverwellt, agg. non appassito. 


u'nverwerflich, agg. che non è 


da rigettare, irrefragabile; er Berte 
ge, testimonio. incorrotto, m. 

u'nverweslich, agg. incorruttibi- 
le, immarcescibile; . ett, J. 1 
ruttibilità;:f. 

Unverwi'ſchbar, agg. Indelebtle; 
-keit, 7. indelebilità; 7. 

u'nverworren, agg. non imbro 
gliato. 

Unverwu'ndbär, agg. lirrolnere: 
bile; fatato; -feit, f. essere in vul - 
nerabile, m. f 


1: {aifeso. 


Unverzit olich, sian 
‘senza -dodugia; — e‘ uu. senza in- 
dugio, senza ritardato, immanti- 
nente W saltato, 

nanündett, agg. non fipito, non 
compito, imperfatto. -- I 
il'avelltommen, 499. imperfetto, 
3 —p' av: imparfettamente,. 
difettosamente ; se-beity f. MODE: 
fezione, Lo fetto, Mela 

U'nvolitindig, agg. non completo, 
non compiuto, incompiuto, difet- 
toso, e Leit, fo imporfe- 


zione, 7. 
U nvonſtrect, agg. non ei 
non eseguito. 
Unvordeſnklich, aggi « immemora- 
uvollzählig, agg! non compiuto. 
3 400. non. prepa- 


Piqcza 


Uuvorgrelſlich, agg. senza "pre: 
giudizio: dell' altrui autorità, .. 

Unvorhe'rgeſehen, 409. Ampravte» 
duto, improvwiso. 

U'nvorfätzlich, agg. ‘indelibarato, 
{mpremeditato, involontario; , avo. 
non deliberatamente, non, premedi- 
tatamente, involontarlamente- 

Au'nvarſichtig, agg. disavveduto, 
incauto, sconsiderato, malaccorto, 
improvido; imprudente;. r Hav. 
disavvedutamente, sconsideratamen- 
te, incautamente; - leit, . impro- 
videnza, disavvedutezza, inavver- 
tenza, imprudenza; indiscrezione; 
aus —, per e e 
tentemente. 

U'nvorteilhaft, agg. poco. van- 
taggioso, svantaggioso; —, avv. con 
isvantaggio, svantaggiosamente. 

U’nwabfan „i non vigilante, 
poco 1 va rh mancanza 
di vigilanza, f. 

undi gbar, 699. da non. poter 
ponderare, imponderabile. 

Unwü' hlbar, veto: Anellglblle; 
keit, J. essere ineligibile, 9. 

Wuwahr, agg. non vero, falso; 
-heit, J. cosa non vera, .falsezza, 
falsità, menrogna, J.; mit - herich · 
ten. dar un falso rapporto. 

„unwa'hrnehmbar, agb. . 


n'uverwundet, agg. non ‘farito, tibile, 


senza ferire, illeso, . < 
Unverwü'ſtlich, agg. chd ‘non sì 
può devastare; infaticabile, immar- 

sescibile; er iſt —, egli 'è gagliardo, 

egli è robustistimo; 
gliardezza, gagliardia; i ‘robustezza, 


sprovvisto; senza impiego, non J. esser instancabile, m. 


Ptndillto; ſte iſt noch —, ella non 8 
ancor collocata, 
U'nverſtand, m. mancanza: d'in- 
telletto, f. poco senno, poco giudi- 
zio, m. imprudenza; ‘imbecillità; f. 
U'nverſtanden, agg. non compreso, 
non capito, non inteso. 
U'nverſtänd- ig, agg. non asvenina- 
to, disennato; poco giudtzioso; im- 
pradente; =, avv, imprudentemente, 
stoltamente, senza giudizio; - lich, 
agg. ‘Inintelligibile, malagevole ad 
intendersi; oscuro; —, avv. în modo 
poco intelligibile „ oscuramente; 


u nverzagt, agg. non ‘iscoragiiato, 
impavido, -intrepido; —, avv. im- 
pavidamente, intrepidamente, senza 
timore, arditimente;. Ait, ta in- 
trepidezza, fermezza, De 

Unverzei'hlich, agg. imperdonabi- 
le; irremissibile; , avv. d'un: modo 
imperdonabile, irremissibilments. 

Unverzienslich, agg. ein es Dar. 
lehn, prestito senza censo, prestito 
senza interessi. 

Unverzo / bar, agg. non soggetto 
alla gabella. {non daziato. 

»Unverzollt, ayg. non gabellato, 


I'atoabeideutio, son ‘inverisi- 
mile, improbabile; „ avo. impro- 
babilmente; keit, /. inverisimili - 
tudine, Inverisimiglianza, mproba» 


Leit, J. ga- bilità, 


Unwo nbelbar, agg. immutabile, 
impermutabilie, invariabile; -, avv. 
immutabilmente; - keit, f. immuta- 
bilità, impermutabilità, 7. 

Unwegſam, agg. ‘impraticabile. 

U'nweib, n. viragine, donnaceia, 
J.; lich, agg. non femminile; non 
conveniente a femmina; - lichkeit, 
0|f. qualità non femminea, condotta 
non conveniente a donna, . 

Univei'gerlidy, agg. 0'idvv. senza 
opporsi, senza far difficoltà, . 

-Wnweife, agg. poco savio, poco 
prudente, imprudente; —, avo. poco 
saviamente, imprudentemente. 

n'nweit, evo. e prp. poco lungi, 


po” 


Unwert 
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non lungi, poco distante, poco lon-ſchützen, pretendere causa d'igno- inseparabile; irresolubile; —-keit, 7. 


tano; - der Stadt, poco lungi dalla 
città, . 

u'nwert, agg. di poco pregio, di 
poco valore, di poca stima, in- 
degno; , m. disvalore, poco pre- 
gio, niun valore, m. futilità, f. 

U'nweſen, n. disordini, eccessi, 
abusi, m. pi. 

n'nweſenhaft, agg. immateriale. 

u'nweſentlich, agg. non essen- 
ziale, non sustanziale. 

U'nwetter, n. temporale, m. tem- 


pesta, f. 

U'nwichtig, agg. che non è di 
peso; fig. di poca importanza, di 
poco rilievo, futile; keit, f. man; 
canza di peso, J. difetto di peso, 
m. 3 fig. poca importanza, niuna 
importanza, 15 poco conto, m. 

Unwiderle'gbar, agg. non confu- 


ranza, allegare ignoranza per pre- 
esto. 

n'nwiſſentlich, avv. per ignoran- 
za, nescientemente, sconoscente- 
mente, ignorantemente. 

t'uwigig, agg. poco spiritoso; 
non ingegnoso; —, avv. senza in- 
gegno; con poco spirito. 

U’ntvobl, avv. non bene, poco 
bene; indisposto; -ſein, n. indis- 
posizione, J. 

n'nwohnbar, agg. inabitabile, non 
abitabile. 

n'nwürdig, agg. indegno, imme- 
ritevole; —, avv. indegnamente; 
-keit, f. indegnità, f. 

u' nzaghaft, agg. non timido, non 
codardo. 
u'nzaähl, f. quantità innumera- 
bile, f. numero infinito, m. infi- 


tabile, irrefragabile: —, avv, irre- nità, / 


fragabilmente; keit, J. impossibi- 
lità di confutare, o di rifutare, f. 
Unwiderru'flich, agg. irrevocabile, 
irrevochevole, irretrattabile; —, avv. 
irrevocabilmente, irrevochevolmen- 
te; -feit, . irrevocabilità, f. 
Unwiderſpre'chlich, agg. irrefra- 
gabile, incontestabile, incontrasta · 
bile; —, avv. senza contraddizione, 
incontestabilmente, incontrastabil- 


mente. 

Unwiderſte'hlich, agg. irresistibile; 
-, avv, irresistibilmente; —feit, J. 
irresistibilità, f. 

Unwiederbri'nglich, agg. irrecu- 
perabile; —, avv. senza potersi re- 
cuperare; er iſt — verloren, è per- 
duto senz’ altro, è perduto affatto. 

WU'uwille, m. indignazione, f. dis- 
degno, sdegno, m. 

u'nwillfährig, agg. non compia- 
cente, inofficioso, poco offloloso, 
scortese; -feit, f. poca officiosità, 
poca compiacenza, f. 

n'nwillig, agg. sdegnato, sde- 
gnoso; — machen, sdegnare, muo- 
vere a sdegno; , werden, sdegnar- 
si, indegnarsi, prendere sdegno; —, 
avv. sdegnosamente, con isdegno. 

U'nwillkommen, agg. dispiacevole, 
importuno, molesto. 

Unwillku'rlich, agg. involontario; 
—, avv, involontariamente. 

n'nwirkſam, agg. inefficace; de- 
bole; , avv, inefficacemente; - keit, 
f. inefficacia, inefficacità; debolez- 


za, F. 
u' nwirſch, agg. sdegnato, ade - 
gnoso, adirato, dispiacevole.. 
Wnwirtbar, agg. inospite, ino» 


spiato s deserto; keit, /. inospi- ta 


tà, J 

U'nwirtfbaftli, agg. non eco- 
nomico, non assegnato. 

il'uwiffend, agg. ignorante, ne- 
sciente; non versato, non istrutto, 
non informato, rozzo, goffo; fi) — 
ſtellen, fingere di non saper nulla, 
far IIndlano; —, avv, ignorante- 
mente, rozzamente. 


9 E 

Unza'blbar, agg. non pagabile. 

Unzä'blbar, agg. innumerabile, 
innumerevole; infinito; —, avv. in- 
numerabilmente, senza numero; 
-keit, . quantità innumerabile, in- 
finità, f. [numerevole. 

Unatiblig, agg. innumerabile, in- 

unzäü ' hmbar, agg. indomabile. 

n'nzart, agg. non delicato, in- 
delicato, non gentile. 

U'nze, f. (com.) oncia; (nat.) lonza, 

u'nzen-perlen, /. pl. perle mi- 
nute, f. pl.; -weiſe, avv. ad once. 

u'nzeit, F. tempo inopportuno, 
tempo sconvenevole, contrattempo, 
m.; zur —, all’ ora indebita, a con- 
trattempo, fuor di tempo, fuor di 
proposito, a mal punto; -gemtif, 
agg. inopportuno, male a propo- 
sito; -ig, agg. intempestivo, inop- 
portuno, fuor di tempo, a contrat- 
tempo; immaturo, acerbo; abor- 
tivo; -e Geburt, f. aborto, m.; —, 
avv. intempestivamente, fuor di 
tempo, a contrattempo; - igkeit, f. 
inopportunità, f. contrattempo, m.; 
immaturità, f. 

Unzerbre'chlich, agg. infrangibile, 
non fragile; keit, J. essere infran- 
gibile, m. 

Unzerle'gbar, agg. da non po- 
terri scomporre, i. 
u'nzerlegt, agg. non iscomposto, 
non tagliato in pezzi; non analiz- 
zato. [stracciarsi. 

Unzerrei'ßbar, agg. che non può 

U'nzerrieben, agg. non tritato. 

U'nzerriſſen, agg. non stracciato, 
non lacero. 
U'nzerrüttet, agg. non isconcer: 
to. “e {non rotto. 
U'nzerſchlagen, agg. non infranto, 
U'nzerſchnitten, agg. non tagliato, 
non sminuzzato, , i 

Unzerſe'tzbar, agg. che non può 
essere scomposto, 1 

Unzerſtö'rbar, agg. che non può 
distruggersi, indistruttibile; - kelt, 
J. indistruttibilità, f. . 

u'nzerſtückelt, agg. non isbriccio- 


u'nwiſſenheit, /. ignoranza, igno- lato. 


rantaggine; imperizia, f.; - vor 


Unzertei' bar, agg. indivisibile, 


indivisibilità, 7. 

Unzertre'nnlich, agg. inseparabile; 
—, avv, inseparabilmente; -feit, /. 
essere inseparabile, m. indivisibili- 


. 

U'nzertrennt, agg. non separato. 

U'nziemlich, agg. indecente, scon- 
venevole; keit, f. indecenza, scon- 
venevolezza, sconvenienza, f. 

ll'ugier, -de, f. poca leggiadria, 
sgarbatezza, J.; lich, agg. inele- 
gante, inornato, incolto; —, aur. 
senza eleganza, inelegantemente; 
-Lichkeit, f. poca eleganza, inele- 
ganza, sgarbatezza, J. 

n'nzinsbar, agg. non soggetto a 
censo; keit, F. esenzione di censo, J. 

n'nzubereitet, agg. non preparato, 
non apparecchiato. 

U'nzucht, f. impudicizia, libidine, 
brutta cosa, lussuria, f.; — treiben, 
fornicare. 

Ungitbtig, agg. lussurioso, libi- 
dinoso, impudico, lascivo, disonesto; 
-e Bücher, n. pl. libri lascivi, libri 
osceni, m. pl.; —es Leben, vita libi- 
dinosa, vita lussuriosa, f.; =, avv. 
libidinosamente, impudicamente, 
lascivamente; - leben, menare una 
vita libidinosa; keit, f. impudici- 
zia, lascività, oscenità, f. 

Unanfrieden, agg. non contento, 
scontento, mal contento; poco sod- 
disfatto; - machen, scontentare, ren- 
dere scontento; heit, f. scontento, 
m. scontentezza, 7. malcontento, 
dispiacere, m. 

U'nzugänglich, agg. inaccessibile, 
inarrivabile, dove non si può an- 
dare, impermeabile. 

U'nzugededt, agg. non coperto, 
scoperto. 

U'nzugeritten, agg. non addestra- 
to, non ammuestrato. 

U'nzulänglich, agg. insufficiente, 
insoffleiente; non bastante; —, avv. 
insufficientemente, non abbastanza; 
-keit, f. insufficienza, f. 

U'nzuläſſig, agg. che non si può 
permettere, inammissibile; —feit, f. 
inammissibilità, f. 

U'nzünftig, agg. (vom Handwerk) 
non formante maestranza, che non 
ha statuti ne leggi. 

U'nzurechnungsfähig, agg. senza 
discernimento; (glur.) non imputa- 
bile. 

U'nzureichend, ſ. unzulänglich. 

U'nzuſammenhängend, agg. non 
connesso, non bene coerente, non 
coerente, diserepaute, confuso, 

u'nzuträglich, agg. disfavorevole, 
non salubre, insalubre, nocevole. 

u'nzuverlüſſig, agg. non accer- 
tato, malsicuro, incerto; keit, f. 
incertezza, incertitudine; ineostan- 


za, f. 

u'nzwedmäßig, agg. non atto al 
fine, sconvenevole; -feit, /. scons 
venevolezza, J. 

u'nzweideutig, agg. non equivoco; 
non ambiguo; - keit, f. non essere 
equivoco, m. chiarezza, .. . 


Unzweifelhaft 


Unzwei' ſelhaft, agg. indubitabile, 
indubitato; certissimo; —, avo. in- 
dubitabilmente A indubitatamente 5 
-igkeit, /. indubitabilità, f. 

Upland, n. (geogr.) Uplandia, F. 

1 pſala, n. (geogr.) Upsala, f. 

ppig, agg. rigoglioso, voluttuo- 
80, dissoluto, Iussuriante, lussureg- 
glante, Iussurioso; =, avv, rigoglio- 
samente, ‘lussuriosamente, volut- 
tuosamente, dissolutamente; wach; 
fen, crescere rigogliosamente; - keit, 
J. voluttuosità, dissolutezza, sen- 
sualità, lussuria, J. lusso, m. 

U'rahn, m. bisavolo, bisavo,. m.; 
-herr, m. primogenitore, m. 

W'ral, m. (geogr.) Urale, m. Monti 
Urali, m. pi. 


UW'ralt agg. antichissimo, veo-. 


chissimo, traantico; attempatissimo. 

l'ranfang, m. primo principio, m. 

MW'ranfiinglià, agg. primitivo. 

il'ranfage, /. disposizione primi- 
tiva, f. 

Ura'nmetall, n. (chim.) uranio, m. 

u'ranus, m. (astr.) Urano, m. 

n'rban, (name) Urbano. 

Urba'n, agg. urbano, morigerato, 
cortese; -itũt, F. urbanità, 7. 

n'rbar, agg. coltivo, colto; - 
machen, dissodare, rompere, ricol- 
mare, addomesticare; -machung, J. 
dissodare, rompere, m. 

Urbedentung, J. significazione 
primitiva, f. 

u rbeginn, m. primo principio, 
m. prima origine, 7. 

U'rbegriff, m. iden primitiva, f. 

U'rbeſtandteil, m. parte primi» 
tiva, parte essenziale, J. 

Wrbewobuer, m. aborigine; pri- 
mo abitante, m. 

U'rbild, n. Sepe: prototipo; 
originale, m.; - lich, agg. conforme 
all’ archetipo; originale. 

W'reigen, e originale; -Drcit, 
F. originalità, J. 

U'relter-multer, J. trisavola, ter- 
zavola, f.; u, pi. il trisavolo e la 


trisavola; arcavoli, antenati, m. pi.; | di 


-vater, m. trisavolo, terzavolo, m. 

U'renkel, m. bisnipote, pronipote, 
m.; -in, f. pronipote, f. 

U’rfebbe, /. fede giurata di non 
vendicarsi, F.: ſchwören, prestar 
giuramento di non vendicarsi, 

U'rform, /. forma primitiva, f. 
1 U’rgebirge, n. montagna primi. 

v 


rito creatore, m. (primitivi, f. 
u'rgeſchichte, J. storia de' tempi 
U'rgeſtalt, f. forma primitiva, f. 
Urgie' ren, v. a. far premura, fare 

istanza; insistere; biasimare. 
U'rgrof-eltetit, pl. arcavoli, m. 

pl.; 

J. 


- vater, m. bisnonno, bisavolo, m. 


autorevole; = 


a, J. N 
U'rgcift, m. spirito increato, spi- tivo 


u'rias, (nona) IUria; brief, m. 


Vagabund 


U'rſtoff, m. elemento, m.; su- 


lettera d' Uria, (ciò è perfida per ilfstanza elementare, materia prima, 
LÌ 


latore), f. 
Uri'n, m. orina, f.; den - laſſen, 
far acqua, orinare; -blaſe, /. 


J.; -lich, agg. elementare. 
Urſuli'ner-kloſter, n. monastero 


„ (anat.) di orsoline , m.; nonne, J. orso 


vescica, J.; glas, n. 5 di] Una, 7. 


vetro, m.; ieren, v. n. orinare; 
-ſatz, m. sedimento dell’ orina, m.; 
-treibend, agg. (med.) diuretico, 

Uſrkeim, m. primo germe, m. 

U'rkraft, f. virtù primitiva, forza 
primitiva, archea, f. 

U'rtund-e, f. documento, m. sorit- 
tura, 7. stromento, m.; gli - deſſen, 
in fede di ciò; -en, v. a. far fede, 
attestare, autenticare; -eubeweis, 
* prova per mezzo di. documenti, 

s -eufälſchung, /. falsificazione di 
documenti, J.; -enuforſcher, m. di- 
plomatista, m.; 
matica, f.; enſammlung, J. rao- 
colta diplomatica, f. archivio, m.; 
lich, agg. da far fede, autentico, 
=, avv. per far fede, 
autenticamente, per autentico; — 
deſſen, in fede di ciò, in fede di che. 

n'rlaub, m. licenza; permissione 
di partire per qualche tempo, J.; 
— erteilen, — geben, dar licenza, 
dar congedo; nehmen, pigliare 
licenza. 

u'rmenſch, m. primo uomo, m. 

U'rne, f. urna, 7. cenerario, m. 

. m. haar uro, toro salva- 


Polso, agg. repentino, im- 
provviso; —, uv. repentinamente, 
all’ improvviso, [prima causa, f. 

U'rquell, m. prima sorgente; fig. 

U‘rfathe, J. causa, cagione, . prin-|- 
cipio, m. sorgente; ragione, causa, ca- 
gione, f. motivo, "oggetto s pretesto, 
m.; ich habe meine —, ho qualche 
motivo; es hat ſeine —, questa cosa 
si fa per qualche motivo segreto; 
um dieſer — willen, per questa ra- 
gione, per questo mofivo; was ha: 
ben Sie für —7 che motivo avete 
voi? - wozu haben, avere ragione 

.. e aver un perchè di .,.; 
fein, esser cagione di ...; eine — 
vom Zaune brechen, pigliare, o tro- 
vare Toccasione del pretosemolo. 

U'rſüchlich, agg. che cagiona, che 
è causa, causale; , avv. con causa, 
con cagione, causalmente; -keit, fi 
causalità, causalitad 9, 75 
U'rſatz, m. assioma, m. 
wrſchicht, 5A (ain) strato primi. 


Wirſchrift, J. lee, autografo, 
m.; lich, agg. originale, autografo. 
u'rſprache, 7. lingua primitiva, 
lingua originale, f. 
ü'rſprung, m. origine, f. princi. 
pio, cominciamento, m. sorgente; 


-mutter, /. bisnonnn, bisavola, nascita, estrazione, J. 


n'rſprünglich, agg. originale, ori- 


"rorund, m. fondo primitivo, m.; 1 , avv. originalmente, 


cagione primitiva, fi . 
Wrbeber, m. autore » oreatore, 
causatore, m. cagione, f.; promotore, 


motore, m.; in, /. autrice, motrice, | do: 


cagione; facitrice, J. 


a gap primitivamente ; 
-keit, f. originalità, f. 


-enlehre, J. diplo- J. giudizio, m.; 


Urteil, u. sentenza, fi. giudicato, 
giudizio; sentimento, m. opinione, 


.: nach meinem —, al parer mio; 


ein — fällen, pronunziare, o dare 
sentenza, giudicare; -en, v. a. giu- 
dicare, pronunziare la sentenza, sen- 
tenziare; far giudizio, dare il suo 
parere; was - Sie davon? che 
vene pare? er kann darüber nicht —, 
egli non può N giudizio. 
‘U’rteil8-fig agg. capace di 
dare giudizio; =fübigkeit, J. discer- 
nimento, m.; kraft, f. giudicativa, 

-ſpruch, m. sen- 

tenza, decisione del giudice, f.; 

-vermigen, n. giudicativa, J. 

n'rtel, n. (giur.) sentenza del giudi- 
ce, decisione giuridica, f.; nad - und 

Recht, per sentenza; ein - einholen, 

chiedere, o ‘dimandare una senten- 

za; ein — faſſen, dar una decisione 
giuridica, far una sentenza; -ver⸗ 
faffer, m. sentenziatore,. giudica- 
tore, mo 
U'rtert, m. testo originale, m. 
ll'rvater, m. progenitore, m.; unt: 
fere Urväter, m. vl. i nostri ante- 
nati, m. pl. 
u'rviteriià, agg. antichissimo, i 
U’rvolt, n. popolo primitivo, m. 
u'rwahl, f. elezione primitiva, f. 
B m. elettore prima; 
rio, m 
U'rwald, m. foresta primitiva, 7. 
u'rwaſſer, n. acqua primordiale, f. 
u' rwelt, f. mondo primitivo, m. 
U'riwvort; n. voce primitiva, f. 
U'rzeit, J. tempo primitivo, tempo 

primordiale, m. 

u. „ezuſtand, m. stato primitivo, uu. 
n'rzweck, m. fine primitivo, m. 
n'ſedom, n. (geogr.) Usedomo, m. 
Ufo, u. (com.) uso, m.; wechſel, 

m. (oom. ) cambiale a uso, J. 

Uſue' ll, agg. usuale, di uso. 
Ufurp-atio’n, /. ‘usurpazione, J.; 
=a’tor, m. usurpatore, m.; ieren, 

v. a. usurparo. 

u'ſus, n. uso, m. 

Utenſl'lien, pl utensili, m. pi, 
Wferus, m. (cat) utero, m. 
tifa, n. (geogr.) Utica, J. 
Utilita'rier, m. utilitario, m. 

Uto'pien, n. (geogr.) Utopia, f. 
Utraqui'ſt, m. Ussito, m. 
n'trecht, n. (geogr.) Utrecht, 7. 


V. 


15 v, 
Oberlauf u, Î ai ) vaccina, f. 
Vag, agg. vago, volubile. 
Bagab-ondie ren, v. n. andare va- 


Urſprungszengnis, n. certificato gabondo, vagabondare, battere la 


rigine, m. 


calcosa; -n'nd, m. vagabondo, ra- 


W rſtamm, m. stirpe primitiva, J. mingo, m. 


Vagieren 
Bagie' ren, v. n. fam. gesteggiare, 
atteggiarsi. sl: 
Vato'nt, agg. vacante: 
Vaka'nz, J. vacanza, fi 
Valed ;- icie ren, v. n. declamare per 
pigliar congedo; - iłtioꝰn, . decla- 
mazione per pigliar congedo, J. 
Valencia, n. (geogr.) Valenzia, J. 
Valens, (nome) Valente, Valenzio. 
Ba' lentin, (nome) Valentino. 
Valentinia'n, (nome) Valentinfano. 
Valeria", (nome) Valeriano, 
Valerius, (nome) Valerio. 
Vale't, n. addio, vale, congedo, 
m.; - geben, dire l’estremo addio, 
prendere congedo; -ſchmans, m. 
pasto di congedo, m. 
Valladoli'd, n. (geogr.) Vaglia. 
dolid, m. 5 [diso, m. 
Valparai'ſo, n. (geogr.) Valpara- 
Valu'ta, 7. (com.) valuta, f. va» 
lore, m.; veränderliche —, incerto, 
m.; — erhalten, (com.) valore ricevuto. 
Va'mpyr, m. vampiro, m. 
Vanda'l-e, m. vandale, m.; is. 
mus, m. vandalismo, m. 
Bani'lle, /. vaniglia, vainiglia, J.; 
-neis, n. gelato di vaniglia, m. 
Vari- abel, agg. variabile; -a'u⸗ 
te, J. variante, M. 3 -atio'u, F. vd; 
riazione, f.; etü't, f. varietà, J.; 
-ie' ren, v. d. 0 N. variare. 
Va'rina8, m. varina, f. tabacco 
di Varina, m. 
Varioli'den, /. pb. (med.) rova- 
glioni, morviglioni, f. pl 
Va'rro, (nome) Varrone. 
Ba' rns, (nome) Varo. 


Bafa“ ll, m. vassallo, m.; -e nmüßig, 


agg. e avv, di vassallo, da vassallo; 
-euſchaft, f. vassallaggio, m. 
Va'ter, m. padre, genitore, m.; 
nach dem — geraten, padreggiare, 
padrizzare; ſein, essere padre, 
aver prole; — werden, divenir pa- 
dre; -art, /. modo di padre, m. 
maniera paterna, f.; blick, m. 
sguardo paterno, m.; -bruſt, f. seno 
paterno, m. far * | 
Bü terchen, n. babbo, papa, m. 
Valter - erbe, n. patrimonio, m.; 
- fluch, m. maledizione, o impreena- 
zione paterna, /.3 freude, fi; gioja 
paterna, f.; hans, n. casa paterna, 
J.; herz, n. cuor di padre, cuor 
paterno, mi; -laud, ni patria, J. 
paese' natio, m.; ſeln — verlaſſen, 
abbandonare la patria, spatriarsi; 
wleder in ſein - e , rime 
patriarsi; -ündiſch, agg. patrio, 
della, patria; —, avv. secondo l'uso 
della patria; -lundsfreund, n. amico 
della patria, patriotto, patriota, m.; 
-laudoliebe, 7. amore della patria, 
amore patrio, m. * 
Bü terlich, agg. paterno, pater - 
nale; di padre; -e Gewalt, autorità 
paterna, 5. potere paterno, m.; —e 
Verwandte, pi, parenti paternali, pl.; 
=, «vo. paternamente, da padre. 
1Ba'ter-ftebe, 7. amore di padre, 
affetto paterno, m.; los, agg. privo 


506 
dio, m.; -mirder, m. patricidà, par- 
ricida, m.; name, m. nome 
padre, m.; -ꝓflicht, f. dovere pa- 
terno, uffizio di padre, m.; sbru⸗ 
der, m. zîo paterno, m.; - ſchaft, . 


paternità, f.; - ſegen, m. benedizione 


di padre, benedizione paterna, J.; 
-ſinn, m. sentimento paterno, cuor 
di padre, m.; -ſorge, f. solleeitu- 
dine paterna, cura da padre, 5.; 
-Sſchweſter, /. zia paterna, f.; - ſtabt, 
F. città natale, patria, .; ⸗ſtund, 
m. paternità, J.; —ftelle, f. luogo di 
padre, m. veci di padre, f. pl.; ber · 
treten, essere in luogo di padre, far 
le veci di padre; teil, m. & n. pa- 


Veränderſich 


Vera'bfolg-en, v. a. consegnare, 


dî dare nelle mani; -ung, J. consegna» 


zione, J. consegnare, m. 

Vera'Ored-en, v. a. concertare, 
convenire, accordare, ‘determinare ; 
verabredeter Maßen, di concerto, se- 
condo il convento; wir haben es {o 
mit einander verabredet, così siamo 
convenuti insieme, così l'abbiamo 
concertato; fil) —, v. r. appuntarsi, 
accordarsi, restare in appuntamento 
di; - ung, J. accordo, appuntamento, 
concerto, m. 

Verabreichen, v. a. dare, ſornire. 

Vera'bſüdum-en, v. a. trascurare; 
tralasciare, mancar di fare; ung, 


trimonio, n.; -Unfer, n. paterno- F. trascuranza, F. tralasolamento, m. 


stro, m. orazione dominfcale, J.; 
das - beken, dire il paternostro; 
-wort, n. parola di padre, J.; 
- zucht, /. disciplina paterna, F. 
Ve'cht, J. (geogr.) Fluß) Vedro, 
m.; =, n. (Stadt) Vechta, f. 
Vede' tte, f. vedetta, J. 
Ve'geſack n. (geogr.) Vegesacco, m. 
Beget-abi⸗lien » J. p. vegetabill, 
m. pl.; -Qbi'lif), agg. vegetabile; 
-atio'n, f. vegetazione, fi; =te’rent, 
v. n. vegetare. 
Vege'ti18, (nome) Vegezio. 
Ve he, m. vajo, varo, m. 
Veheme'nz, J. veemenza, 5. im · 
peto, m. 
Vehikel, n. veicolo, m. 
Vehm-e, f., -hericht ꝛc., n. ſ. 
Fehme de. 
Ve'hwamme, 7. pancia di vajo, f. 
Be 'ji, u. (geogr.) Vel, f. 
Bei'lchen, n. (bot.) viola mammola, 
violetta, .; blau, agg. violaceo, 
violato; -gernd), m. odor di mam- 
mola, m.; -frantz, m. corona di 
mammola, f.; - ſaft, f. sciroppo vio- 
lato, m.; wurzel, f. radice d'iride 
fiorentina, /.; - zucker, m. conserva 
di viole, f. 
Veit, (nome) Vito; —8t0n3, m. ballo 
di S. Vito, m. i 
Velinpapier, n. carta nonnata, 7. 
Velleitt”t, f. velleità, f. 
Belocipe'd, n. velocimano, veloci» 
pede, m.; -i’ft, m. velocipedista, m. 
MVriten, (nome) Valentino. 
Veltli'n N. (geogr.) Valtellina, J. o 
Vende'e, /. (geogr.) Vendea, f.; 
-r, m. Vendeano, m. pa i 
Vendo'me, n. (geogr.) Vendoma, J. 
Vene, 7. (anat.) vena, 7. 
Vene dig, n. (geogr.) Venezia, f. 
Vene riſch, agg. (med.) venereo, 
sifilitico; -e Krankheit, laue venerea, 
F.; , avv. venereamente. 
Venetia'n-er, m. Veneziano, m.; 
-iſch, agg. veneziano; veneto; der 
-e Meerbuſen, 11 Golfo di Venezia, 
Venezuela, n. (geogr.) Vinegluola, /. 
Ventil, n. animella, f. porta; 
vento, m.; -utio'n, f. ventilazione, 
J.; -N't0r, m. ventilatore, n.; ie“ 
ren, v. a. ventilare. PE 
Ve'mus, f.(mitot.) Venere, f.; - berg, 
m. monte di Venere, m.; ‘—beute, 


di padre, orbo; —Iofigfelt, J. orbità, J. bubone, tincone, m.; ⸗ſeuche, f. 
J. mord, m. patricidio, parrici- |lue venerea, 7. 


Vera'bſcheu-en, v. a. abborrire, 
aver in orrore, abbominare, aver 
avversione di...; sdegnare, de- 


ſtestare; ung, J. abborrimento, m. 


abbominnzîone, avversione, detesta- 
zione, f.; - ungswürdig, agg. abbor- 
revole, abominevole, detestabile, 

Vera'bſchied-en, v. a. congedare, 
dare il congedo, licenziare; ſich —, 
v. r. prender commiato, accommia- 
tarsi; -ung, . congedo, licenzia» 
mento, m. dimissione, f. 

Veracci'ſen, v. a. gabellare, pa- 
gare la gabella. 

Vera'chten, v. a. sprezzare, di- 
sprezzare, dispregiare, sdegnare; 
den Tod —, non temere la morte; 
-swürdig, agg. degno di disprezzo, 
disprezzevolo, 

Verä'cht- er, m. disprezzatore, 
sprezzatore, dispregiatore, m.; -trin, 
f. sprezzatrice, dispregiatrice, J.; 
-lich, agg. disprezzevole, disprezza» 
bile, dispregevole, spregevole; vile; 
dispettoso; abbietto, spregevole; — 
machen, rendere spregevole, avvi- 
lire; mit -en Augen anjeben, guar- 
dar con occhio di disprezzo, guar- 
dar a squarciasacco; in einem -en 
Tone ſprechen, parlare in tuono sde- 
gnoso, parlare con dispetto; —, arv. 
spregevolmente, sprezzevolmente, 
disprezzantemente, con disprezzo; 
— anſehen, guardare con occhio di 
disprezzo; — thun, mostrare di- 


sprezzo; -lichleit, F. spregevolezza, 


J. spregiamento, disprezzo, sdegno, m. 

Vera'chtung, f. disprezzo, dispre- 
gio, m.; in - leben, vivere in ab- 
biezione, vivere avvilito. 

Veralkordie'ren, v. a. accordare, 
dare a prezzo fermo, dare a cottimo, 

Verallgemei'ner-n, v. a. genera- 
lizzare, universalizzare; -ung, . 
generalizzazione, f. 

Vera'lt-en, v. n. invecchiare, in- 
vecchiarsi, attemparsi; invietare, 
invietire, divenir rancido; andare 
in disuso; -et, agg. invecchiato, in- 
vietato, inveterato, invietito, stan- 
tio, rancido, antiquato; ‘andato in 
disuso. 

Veranda, J. veranda,f. terrazzo, n. 

Verä'nderlich, «99. variabile, mu- 
tabile, incostante, versatile, insta- 
bile, volubile; -er Menſch, uomo 


lvariabile, uomo incostante, m. —, 


Veränderlichkeit 


DOT 


Vexbitten 


avv, - mutabilmente, volubilmente, 


instabilmente; -keit, J. mutabilità, sborsare, 
Verau'slagen, PA a, sborsare... î 


incostanza, instabilità, f. Variamenr 
to, m. varietà, fe. pi SM 
Berü! nder -n, v. a, cengiare,. mu-, 


* un. Bpendere, 
Iriverenza, f. 


ran gaben, 


Berü'ußer- lich, agg. alienabile; 


An, v. a. alienare, vendero, trasfe-- 


tare, variare, rimutaro;, die Stimme rir in altri il dominio; ug, J. 


—, mutare voce; v. r. Came, 
biare, cambiarsi, ‘mufareg  mari- 
tarsi, ammogliarsi;, rung, J. muta-. 
mento, m. mutazione, yariazione, . 
cambiamento, m.; die — Iieben, cam: 
biare volentieri; eine - machen, fare 
una mutazione, fare un cambia-, 
mento; ſich eine - machen, farsi un 
gvario, darsi un divertimento, 1 
vertirsi.. 

Veralutern, v. d. (arch. ) fermare, 
fortificare. con chiavi... 

Vera'ulagen, v. a. stimare, tas · 
sare, valutare; ein gut veranlagter 
Knabe, un ragnzzo di talento. 

Vera'ulaſſ- en, v. a. occasionare,, 
cagionare; dare, o fornire occasio» 


— 


alienazione, vendita, traslazione di. 


ominio , f.; 
d alienazione, 


-ungsrecht, n. diritto 


Verba' cken, 1 a. irr. Mehl) cons 


mare; la farina. 
Gerba'linjurie,, J. ingiurie, ver- 
dale, offesa verbale, f. 
Berba'llaſten, v. a, ein Schiff — 
stir are una na ve, za vorrare una nave. 
Verba'llhornen, v. a. scorreggere 
in volendo, correggere. . 
Verba'nd, m. (chir.) fasciatura, 


bendatura, fascia; commettitura, f.; 


legame, m.; Società; (arch.) :lega- 
zione, fs; holz, Na. tell; w. Im- 
bono, m.; löcher n. (chir.) piu- 
macciuolo, m.;  -plag, m. (mil.) 


ne; jemanden zu etwas —, dare mo-. luogo per fasciare i feriti, luogo 
tivo ad alcuno, dare ‘oceasione ad per. dar il primo soccorso ai feriti, 


alcuno di fare g. o.; einen Streit -, 

Lagionare una disputa, dar occa- 

sione ad una disputa; end, agg. 
occasionale, inducente; - ex, mn. cau-. 

satore, m.; —UIQ, J. occasione, ca- 
ione, . motivo, m. 

Bera'nſchanlichen, v. a. render 
palpabile. | «sare, valutare. 

Vera:nfiblagen,- v. a. stimare, tas- 

Vera'uftalt-eit,. v. a. preparare, 
mettere, o porre in ordine, dis- 
porre, ordinare, regolare; -er, m. 
ordinatore, disponitore, m.; ung, 
f. apparecchio, preparamento, rego- 
lamento, provvedimento, m.; 
etwas — treffen, andare facendo i 
preparativi di q. 6. 

Vera'utwort- «ti, v. a, scusare, 
giustificare, scagionare; essere re- 
sponsabile, essere mallevadore; nicht 
zu =, ineseugabile; ſich -, v. r. scu- 
sarsi, giustificarsi, difendersi; far 
le sue difese; rimbeccare, rispon- 
dere, star alle risposte; -ich, agg. 
escusabile, giustificabile; - rispunsa- 
bile, responsabile; — machen, render 
responsabile; Aſchteit, J. risponga- r 
bilità, F.; ung, J. sonsazione, giu». 
stificazione, ragione, J. rischio, m.; 
auf meine =, a mio rischio;, ſeman⸗ 
den zur — ziehen, far altrui render 
conto, sindacare alcuno. . 

Vera tbeit- eu, v. a. ‘mettere. in 
opera, adoperare, consumare; zug, 
J. mettere in opera, n.. 

Vera'rgeu, v. 0. disapprovare, 
biasimare, 

Bera'xm- cu, v. n Impoverixe, 
impoverirsi, divenir povero, venire 
a povertà; völlig =, condursi 

lastrico; ung, J. impoverimento, 
ridueimento a povertà, m.. 

Verarreſtie'r-en, v. a. staggire, 
sequestrare; - ung, /. staggimento, m. 

mae, / J., (angst.) anasto- 


81, J. 
m Ferauktloule⸗ r-en, v. a. ‘vendere, 
o mettere all' incanto, incantare; 
-ung, 7. vendita all’ incanto, J. 


costumi; 
correggimento, m, corxezione, emen- 


m.; zeug, n. (chir.) apparecchiatura, 
end bendaggio, 2. 
Verha'nn- en, v. a. bandire, sban- 
dire, _proscrivere, esiliare, rilegare, 
scacciare, escludere; te, m. bandito, 
sbandito, esiliato, esule, rilegato, 
mi = nug, /. sbandimento, m. pro- 
scrizione, J. esilio, n.; zaundcbort, 
m. esilio, luogo dell’ esilio, m. 
Verbau“ en, v. a. chiudere con 
muro, o con una fabbrica; spen- 
dere, o consumare in fabbriche; 
die Ausſicht —, torre la vista con 
edifizio; ſich —, v. r. spendere di 


troppo fabbricare. [vidire, 
Verban'ern, v. n. invillanire, irru- 
Verbei'ßen, v. a. irr. trangugiare, 


chino, m, m, inchinazione, inchineta, 


Verbie gen, v. a. irr. Solparg dgr 
cendo, storcere, sgipare p iegando.. 

Verbie!t-en,_v. g. tr. proibire, 
vietare, interdire; inibire; rend, 
agg. roibente, proibitivo; vietante, 
vietati Y: =1Utg, F. inibizione, pro- 
ibizione, f.; - Ungsrecht, n, diritto 
proibitiyo, m. 

Berbi' lden, v. a. sforanare;. edu- 
‘care male, 

Verbl'ldlichen, v. a. eimboleggia- 
re, simbolizzare. 

Verbi'nd- eu, v. a. irr. collegare, 
legare; congiugnere, unire; com- 


Imettere; bendare; die Blätter —, 


(leg.) trasporre i fogli; eine Wunde 
—, fasciare una ferita; Sie würden. 


mich ſehr 7 wenn +0 64 la mi 
renderà. un gran servizio, Ella mi 


farà un gran favore, se. . ; fi 
vr. oonfederarsi, collegarsi ; obbli- 
garsi, impegnarsi; ſich ehelich —, 

congiugnersi in matrimonio; bend, 
agg. congiuntivo; obbligante, obbli- 


gatorio; lich, agg. obbligatorio; ob- 


bligante, offizioso, cortese, gentile; 
ſich — machen, obbligarsi, impe- 
gnarsi, mettersi in obbligo; ſich je- 
mandem — machen, rendersi obbli- 
gata una persona; , app. obbligan- 
temente, cortesemente, gentilmente; 
lichkeit, f. obbligazione, f. obbli- 
gamento; dovere, obbligo, m. cor- 
tesia, finezza, f.; — eines Geſetzes, 
forza obbligatoria d’una legge, f.; 

jemandem viele —en ſchuldig ſein, 
dovere ad uno molte obbligazioni; 


zu soverchio in edifizi; impoverire col] ſich einer — entziehen, dispensarsi 


d'un obbligo; -ung, J. collegamento, 
congiungimento, m. congiunzione, 
unione, connessione; commessione, 


tranghiottire;. ſich das Lachen .J. attaccamento, m. concatenazione,. 


contenere le risa, tenere le risa; 
den Schmerz —, tranghiottire. il 
dolore. ; 
Verbe'rg- -en, v. a. irr, nascon- 
dere, celare, occultare; ſeine Abſich - 
ten —, tenere occulte le sue inten- 
cito: die Wahrheit —, calare la ve- 
, v. r. nascondersi, ce- 
Jarsl, non lasciarsi vedere; - ung, m 
fe nascondimento, celamento, occul- 
tamento, M., occultazione, Ff 
Verbe'ſſer- er, m. correttore, cor- 
reggitore, emendatore, f „lich, 
agg. correggevole, corrigibile, amen- 
dabile, emendevale, .riformabile; 
-n, v. a. migliorare, rendere, mi- 
gliore, ridurre. in migliore, stato; 
correggere, ;emendare,. riformare; 
ein Buch —, emendare un libro; ein 
Kleid =, racconciare,.0 rassettare un 


aljvestito; ſich -, v. r. divenir mi- 


gliore, emendarsi; correggere i suoi 
ung, 7. «miglioramento, 


dazione, J. perfezionamento, m. per- 


fezione, J.; ungsfähig, 4g. am- 


mendabile, emendabile, | 
Berben“ g- en, ſich, v. 7. inchinar- 

si; ſich vor jemandem —, inchinarsi 

a uno, inchinare uno; ung, J. in- 


combinazione; alleanza, confedera-- 
zione, f.; matrimonio, m.; (einer 
Wunde) fasciatura, F. fasciamento, 
m.; in - ſtehen, aver commercio, 
esser in corrispondenza. 
Verbi'ndungs-bahn., fu; (terzor.) 
strada ferrata di congiunzione, f.; 
Rpg m. andito. di congiunzione, 
3 linie, J. linea di oongiunzio- 
ne, s linea di riunione, /.; mittel, 
m (mar. ) cemento; (med.) rimedio 
conglutinativo, m.; ‘-tébre, . oon 
dotto di congiunzione, m.; - ſtatiou, 
J. ag stazione di congiunzione, f 
-ſtrich, m. linea di riunione, f. se- 
gno di riunione, 2. ;. ＋ ſtück, n. (arch. ) 
catenello, aasttone, m.; tau, n. 
(mar.): amara R; U weg, m. came. 
mino di comunicazione, . wort, 
n, (gram.) copula, F.; Dicken, u. 
segno di riunjone, m 
Berbi' ſſen, agg. stizzato;. rabbioso, 
inyelenito; - beit, Ff. rabbia. in cuore, 
stizza, J. sdegno cop erto, m. 
Verbi'tten, v. a. irr. pregare: bes- 
sere .dispensato da q. o.; :frastor- 
nare colle preghiere; das verbitte 
ich mir! che non v'accada mal pid 
er hat es ſich werbeten, ba pregato 
che non si facesse; ich habe mir den 


Verbittern 


Beſuch verbeten, mi sono scusato di 
ricevere questa visita. 

Verbi'tter-n, v. a. inamarire, far 
amaro, amareggiare; fig. convertir 
in amaritudine; aspergere d’amari- 
tudini; ung, J. amareggiamento, 
un, esacerbazione, f. 

Verbla'ſen, v. u. irr. sfiatarsi, 

Verbla'ſſen, v. n. impallidire, 

Verblä'ttern, v. n. smarrire la 
‘pagina in squadernando, 

Verble'chen, v. a. armare di latta, 
guarnire di latta. 

Verblei'b, m.stanza, permanenza, 
F. soggiorno, m.; rimanenza, f. 

Verblei'ben, v. n. îrr. rimanere, 
restare; ich verbleibe mit aller Hoch · 
achtung ꝛc., rimango con ogni 
stima etc. 

Verblei'chen, v. n. irr. divenire 
smorto, divenire pallido, impallidire; 
des Todes -, morire. 

Verblei“-en, v. a. impiombare, 
fermare con piombo; - ung, J. Im- 
piombatura, f. 

Verble'nd-en, v. a. abbagliare, 
accecare; fig. abbagliare, abbaci- 
nare, affascinare; (arch.) arricciare; 
-ung, f. accecamento, abbagliamen- 
to, abbacinamento, m.; (arch.) arrie- 
-ciatura, f. 

Verbli Gen, agg. smorto, impalli- 
«dito, consumato; morto; —e Farbe, 
colore smorto, m. 

Verbli'ff-en, v. a. abbindolare; 
confondere, sconcertare; -t, agg. 
carrucolato, abbindolato, sconcer - 
tato, perplesso; -tbeit, J. perples- 
sità, f. [il fiore. 

Verblü' hen, v. n. sfiorire, perdere 

Verblü'men, v. a. inflorare; ve- 
lare con parole metaforiche. 

Verblü'mt, agg. metaforico, figu- 
rato; —, avv. reden, parlar metafori- 
camente, metaforizzare, parlar co- 


perto. 

Verblu't- en, fi, v. r. perdere 
tutto il sangue, andare il sangue a 
catinelle; fig. cavarsi il cuore, an- 
darsi dimenticando; -ung, f. per- 
dita di tutto il suo sangue, 7. 

Verbo'pmen, v. a. (mar.) 
Kurare. 

Berbo'hleu, v. a. intavolare. 

Verbo' bren, v. a. forare male; ver; 
bohrt, fig. bizarro, pazzo, mentecatto, 

Verbo' werken, v. a. circonvallare. 

Verbo'rgen, v. a. dare in pre- 
stito, imprestare, vendere a ere - 
denza, dar credito, 

Verbo'rgen, agg. occulto, nascosto, 
«elato, recondito; im -en, in se- 
greto, in occulto; -e3 Fach, nascon- 
diglio, m.; —, avv, in occulto, oo- 
cultamente, nascostamente; hal- 
ten, tener nascosto, nascondere, ce- 
lare; heit, F. essere nascosto, m.; 
in der - leben, menare una vita 
oscura, 

Verbo't, n, divieto, m. proibi- 
zione, f.; -en, agg. proibito, ini- 
bito, vietato; -e Waren, merci vie- 
tate, mercanzie proibite, f. pi. con- 
trabbando, m, 


assi» 
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Verbri'/m-en, v. a. Iistare, guar- 
nire, fregiare, fornire di vajo, or- 
nare di galloni; ung, J. guarni- 
tura, fregiatura, J. fregio, circonda» 
mento di galloni, m. 

Verbra'nut, part, bruciato, abbru- 
ciato, abbronzato; etwas -, arsicoio, 
arsiociato. 

Verbra'ten, v. n. essere arrostito, 
o riarso da soverchio calore. 

Verbrau'ch, m. consumo, consu- 
mamento, m.; en, v. a. usare, eon 
sumare, far consumo; -òſteuer, f. 
assisa dl consumo, F. dazio di con- 
sumo, m. 

Verbrau'en, v. a. adoperare, o 
consumare col far la birra. 

Verbrau'ſen, v. n. cessar di fre- 
mere, sfogare, sfogarsi; den Wein 
- Iaffen, far fermentare il vino. 

Verbre'ch- en, v. a. irr. commet- 
tere un delitto; was hat er verbro · 

en? che delitto ha egli commesso? 
che colpa ha egli fatto? —, n. de- 
litto, misfatto, m. sceleratezza, soe- 
leraggine, f.; ein — begehen, com; 
mettere un delitto, 

Verbre'cher, m. delinquente, mal- 
fattore, reo, colpevole, m.; —itt, f. 
delinquente, malfattrice, rea, f.; 
-iſch, agg. colpevole, reo; scelle- 
rato; —folonie, f. colonia dei con- 
dannati, J. 

Verbrei't-en, v. a. stendere, di- 
stendere, spandere, spargere, dila- 
tare, diffondere; ein Gerücht —, 
spandere, o spargere una voce, di- 
vulgare; die chriſtliche Lehre =, pro- 
pagare la fede cristiana; fi) -, v. 
1. spandersi, diffondersi; ſich über 
einen Gegenſtand —, stendersl, o 
estendersi su d'un oggetto; -er, m. 
divulgatore, m.; ung, f. spandi- 
mento, diffondimento, m. diffusione, 
divolgazione, f. 

Verbre'nn-bar, agg. combusti- 
bile; - barkeit, f. combustibilità, f.; 
-en, v. a. reg. e irr. abbruciare, 
bruciare, radere, gettare nel fuoco; 
zu Aſche =, incenerire, ridurre in 
cenere; den Braten —, abbrostire, 
abbrustolare; viel Holz —, consu- 
mare molta legna; —, v. n. abbru- 
ciarsi, ardere; fi) -, v. r. scot- 
tarsi, bruciarcl; ſich die Finger —, 
bruciarsi, o scottarsi le dita; fig. 
scottarsi le dita; ſich das Maul —, 
fig. offendere, o disgustare alcuno 
con dirgli q. c. di spiacevole; —{ih, 
agg. combustibile; - ung, f. abbru- 
ciamento, m. combustione, f. 

Verbrie'fen, v. a. autenticare, o 
convalidare con documenti, o per 
Iscritto; verbriefte Schulden, debiti 
autenticati, m. pi.; ſich für jeman⸗ 
den -, entrar malle vadore per uno 
in forma autorevole, 

Verbri'ngen, v. a. irr. dissipare, 
sprecare, perdere, sciupare; consu- 
mare; die Zeit =, consumare 11 
tempo. 

Verbrö' ckeln, v. a. sbriciolare, ri- 
durre in bricioll. 

Verbrit'ber-n, fi), v. 1. farò una 


Verdanken 


fratellanza, affratellarsi; - ung, J. 
affratellamento, m. 

Verbrit'ben, v. a. scottare. 

Verbu'blen, v. a. dissipare, o con- 
gumare con donne da partito. 

Verbu'blt, agg. lascivo, lussu- 
rioso. 

Verbun, n. (gram.) verbo, m. 

Verbu'mmeln, v. a. die Beit —, 
dissipare il tempo senza far nulla, 
consumar il tempo gironzando. 

Verb' unden, agg. collegato, legato, 
congiunto; alleato, confederato; ob - 
bligato; ich bin Ihnen ſehr —, vi 
sono molto obbligato; vi rendo gra» 
3 , avv, unitamente, congiun- 
tamente. 

Verbü'nd- en, v. a. confederare, 
alleare; fi) —, v. r. confederarsi, 
far alleanza, far confederazione; die 
verbündeten Mächte, le potenze al - 
leate, le potenze confederate. 

Verbil'ro-en, v. a. guarantire, 
star mallevadore; impegnare; ipo- 
tecare; fil) —, v. r. mallevare, en ; 
trar malle vadore; -ung, J. satisda · 
zione, malleveria, f. 

Verbu'tten, v. n. imbozzacchire, 
incatorzolire, indozzare, intristire; 
—, n. îndozzamento, intristire, n. 

Verda'cht, m. sospetto, m. sospi- 
zione, f.; in — bringen, mettere in 
sospetto; — haben, avere sospetto; 
jemanden im- haben, sospettare, o 
sospicare uno di q. o.; - ſchöͤpfen, 
insospettire, prender sospetto, en- 
trar in sospetto; im - ſein, essere 
sospettato. 

erdi' chtig, agg. sospetto, sospet- 
toso; — machen, rendere sospetto, 
mettere in sospetto; —, avv, sospet- 
tamente, con sospetto; das kommt 
mir — vor, la cosa m'è sospetta, 
qui gatta ci cova; -en, v. a, so- 
spettare, insospettire; —fcit, f. es- 
sere sospetto, m.; - ung, J. mettere 
in sospetto, m. diffamazione, f. 

Verda'chtlos, agg. non sospetto, 
non sospettoso, 

Verbo'mut-est, v. a. dannare, con- 
dannare; verdammt werden, andar 
dunnato, dannarsi; -enswert, —-ens⸗ 
würdig, agg. degno di condanna- 
glone; -lich, agg. dannabile, con- 
dannabile, condannevole; riprova- 
bile; nis, f. dannazione, danna- 
gione, perdizione, J.; t, agg. dan- 
nato, condannato, maladetto, seelle- 
rato; bas iſt ein -er Streich, ciò è 
un tiro diabolico; , int. cospetto! 
cospetto di Bacco! -ung, f. con- 
danna, condannagione, F.; —uUmngta 
urteil, n. sentenza condannatoria, 
condanna, /. 

Verdi nim -en, v. a. arginare, ar- 
restare con argine; ung, F. argina- 
mento, m. 

Verda'mpi-eit, v. n. sfumare, sva · 
porare; —, v. a. far sfumare, far 
svaporare; - ung, F. evaporazione, f. 

Verda'nken, v. a. saper grado, 
sentir grado; riconoscere, ringra- 
zlare; das habe ich dem Glide zu 
=, ne so grado alla fortuna; jeman⸗- 


* 


Verdauen 


dem das Leben zu haben, dovere 
la vita ad uno. 

Verdaun -en, v. a. digerire, cuo- 
cere, concuocere, smaltire; fig. di- 
gerire, ordinare; -lich, agg. dige- 
stibile; leicht —, facile a digerire; 
-lichkeit, f. digestibilità, J.; - ung, 
F. digestione, concozione, J. digesti · 
mento, digerimento, smaltimento, m. 

Verdau'ungs-beſchwerde, /. (med.) 
apepsia, J.; kanal, m. (anat.) condotto 
alimentario, m.; kraft, f. forza di- 
gestiva, facoltà concottrice, f.; -mit; 
tel, n. digestivo, rimedio digestivo, 
m.; -ſchwäche, /. (med.) dispepsia, J.; 
-ſtunde, f. ora della digestione, f.; 
-werkzeug, n. organo della dige- 
stione, m. 

Verde ck, n. (mar.) ponte, m. co- 
perta, J.; das obere —, tolda, f.; 
das mittlere -, seconda coperta, f.; 
das untere —, prima coperta, f. 

Verde' d-en, v. a. coprire, covrire, 
ricoprire, occultare, volare; ung, 
F. coprimento, ricoprimento, oocul- 
tamento, m. 

Verde'nken, v. a. irr. biasimare 
di checchessia, prendere per male, 
disapprovare; wer wird mir das -? 
chi mene biasimerà? chi me l’averà 
a male? chi troverà questo ripron- 
sibile? ich würde es ibm —, io lo 
biasimerei; ich kann es ihm nicht —, 
per me dico, che non ha fatto 
male; non ha fatto poi male, a 
quel che mi pare. 

Verde'rD, m. rovina, perdita, f. 
guasto, sprecamento, m.; das ift ſein 
, questa è la sua rovina; en, n. 
corruzione, f. guasto, m. putrefa- 
zione; perdita, rovina, perdizione, 
F. esterminio, m.; Weg zum —, 
strada di perdizione, J.; vor dem 
bewahren, preservare della corru- 
zione; in ſein - rennen, correre al 
precipizio; jemanden ins — ſtürzen, 
precipitare alcuno, mandarè alcuno 
in rovina, 

Verde'rben, v. a. irr. guastare, 
dare il guasto, rovinare, corrom- 
pere, sciupare, scipare, danneg- 
giare; perdere, esterminare; er ver 
dirbt keine Geſellſchaft, egli non 
guasta nessuna conversazione; er 
hat es bei mir verdorben, mi ha 
disgustato, mi ha offeso; die Augen 
—, indebolire la vista; jemandem die 
Freude —, guastare il piacere ad 
alcuno; die Geſundheit —, ruinare, 
o guastare la sanità; die Jugend —, 
depravare, o rovinare la gioventù; 
den Magen —, sconcertare, o rui- 
nare lo stomaco; die Sitten —, cor - 
rompere i costumi; die Beit —, per- 


509 


pittore, se avesse coltivato il suo 
talento; ich bin zum Kaufmanne 
verdorben, non sono fatto per esser 
mercante. 

Verde'rb-er, m. guastatore, di- 
struttore; corruttore, corrompitore, 
m.; exrin, /. guastatrice, corrompi- 
trice, f.; -lich, agg. rovinoso, per- 
nizioso, funesto; =, avv. pernizio- 


samente, nocevolmente; - lichkeit, f. tim 


corruttibilità, f. guasto, eccedio, m. 
pernizie, f.; nis, 5. corruzione, 
corruttura, putrescenza; fig. depra- 
vazione, F.; -t, agg. guasto, gua- 
stato, corrotto, sconcio, sconcertato; 
-theit, f. depravazione, corruzione, 
J.; ung, J. guastamento, gua- 
sto, m. guastatura, 7. danneggia- 
mento, m. 

Verdeu'tlichen, v. a. rendere chia- 
ro, esplicare, dilucidare. 

Verdeu'tſch-en, v. a. Spiegare, 
tradurre in tedesco; ung, f. spie- 
gazione, traduzione in tedesco, f. 

Verdi'cht-bar, agg. condensabile; 
-en, v. a. condensare; (chir.) con- 
centrare; —er, m. condensatore, m.; 
-ung, J. condensamento, m. con- 
densazione, f. 

Verdi'd-en, v. a. spessire, spes- 
sare, addensare, raddensare; ſich -, 
v. r. spessarsi, spessirsi; ung, /. 
addensamento, spessamento, m. spes - 
sazione, f. 

Verdie' nen, v. a. meritare; esser 
degno di; guadagnare, acquistare 
con industria, profittare; er hat es 
um mich verdient, egli lo ha meri- 
tato di me; ich habe es nicht um 
ihn verdient, non mi son meritato 
questo da lui; bei dem Handel iſt 
nicht viel zu —, col traffico non c'è 
da guadagnar molto; nicht das Salz 
zum Brote bei etwas , non guada- 
gnur l'acqua da lavarsi le mani. 

Verdie'nſt, u. merito, m.; dem —e 
ſeine Krone, gloria e onore sia al 
merito; Mann von vielen -en, uomo 
di gran merito, m.; viele -e um 
den Staat haben, essere bene me- 
rito dello stato; nach - beſtraft mere 
den, essere punito secondo il mo- 
rito, essere punito condegnamente; 
fi) cin — woraus machen, farsi un 
merito di q. o.; —, m. guadagno, 
avanzo, profitto; benefizio, m.; vom 
-e muß man leben, ognuno vive 
col suo mestiere; einen ſchlechten — 
haben, far poco guadagno, far ma- 
gri guadagnî, stare a denti secchi; 
-lich, agg. meritorio, meritevole, 
degno di premio, degno di lode, 
degno di ricompensa; -, avv. me- 
ritoriamente; -Iichleit, F. merito, n. 


dere, o scialacquare il tempo; ſich lodevolezza, f.; los, agg. senza 
(ant.) den Appetit —, guastarsi Tap- merito; senza guadagno; orden, 
petito; ſich (ant.) den Geſchmack —, m. ordine pel merito, m.; - voll, 


guastarsi l- gusto; , v. n. e {ij 
, v. r. andar a male, andar in 


agg. pien di merito, meritorio. 
Verdle ut, agg. merito, meritato, 


ruina; putrefarsi, corrompersi, ro- dovuto; -er Lohn, premio dovuto, 

arsi, » distruggersi, pre- m.; ſich um jemanden - machen, me- 
cipitarsi, sconciarsi; ich habe mich ritare d' uno, essere bene merito di 
verdorben, mi sono sconciato; an alcuno; —, avv. meritamente, me- 
ihm iſt ein Maler verdorben, sarebbe [ritevolmente, degnamente; er- 


dieſes Wort verdroß 


Verdrießlich 
maßen, avv. meritamente, merite- 
volmente. 
Verdi'kt, n. verdetto, m. 
Verdi'ng- en, v. a. rr. dar in cot- 
timo, dar a cottimo; ſeinen Sohn 
in die Koſt —, mettere il suo figlio. 
a dozzina; ſich —, v. r. mettersi a. 
lavorare a giornata, andare a lavo- 
rare a cottimo; - ung, J. dare a cot- 


0, TA. 

Verdo'lmetſch-en, v. a. interpre- 
tare, tradurre; ung, f. interpreta» 
zione, traduzione, f. 

Verdo'nnern, v. a. fam. condan- 
nare; ganz verdonnert ſein, essere 
stupefatto, essere costernato. 

Verdo'ppel- u, v. a. addoppiare, 
raddoppiare, geminare; fi —, v. 7. 
raddoppiarsi, geminarsi, farsi mag - 
giore; - ung, f. addoppiamento, rad - 
doppiamento, m. duplicazione, ge- 
minazione; (gram.) reduplicazione, 7. 

Verdo'rben, agg. guasto, guastato, 
viziato, rovinato, corrotto, deprava-- 
to; -e Säfte, umori corrotti, umori 
viziosi, m. pl.; er iſt —, egli è un 
uomo rovinato, o spiantato; er 
Wein, vino guasto; -er Magen, sto- 
maco guastato; -heit, /. deprava- 
zione, corruzione, f. 

Verdo'rr-en, v. n. diseccarsi, sec- 
carsi interamente; inaridire; ung, 
F. diseccamento, m. diseccazione in- 
tiera, J. 

Verdrä'ng- en, v. a. smuovere, ri- 
muovere, rispingere, scacciar d'un 
posto; vom Amte —, fig. scavalcare, 
scavallare; ung, J. rimovimento, 
m. rimozione per via di spinte, J. 

Verdreb-en, v. a. storcere, con- 
torcere, scontorcere, travolgere, stra- 
volgere; den Arm , slogare, o scon- 
torcere il braccio; die Augen —, 
girare, o stravolgere gli occhi, tra- 
lunar gli occhi; jemandem den Kopf 
=, fig. far girare il capo ad uno, 
far perdere il capo ad uno; das 
Recht —, storcere il diritto; einen 
Schlüſſel —, forzare, o guastare una 
chiave; jemandem die Worte im 
Munde , scambiar altrui le carte 
in mano; -t, agg. storto, contorto, 
scontorto, stravolto, sconvolto; ca- 
priccioso, bizzarro, pazzo; - machen, 
far venire il capo gatto, sconcertar 
il cervello; -tbeit, 7. pazzia, de- 
menza, f.; ung, J. storcimento, 
stravolgimento, m. stravoltura, 7. 
divincolamento, m.; — der Augen, 
stralunamento d' occhi, stravolgi- 
mento d'occhi, m. 

Verbrei' fach- en, v. a, triplicare;. 
ſich —, v. r. triplicarsi; ung, J. 
triplicazione, f. 

Verdrie h- en, v. a. irr. dare dispet · 
to, cagionare dispetto, dare disgusto; 

rovocare a sdegno; venire a noja; 
È ibn, questa pa- 
rola gli diede disgusto, questa pa- 
rola lo provocò a sdegno; er läßt 
ſich keine Mühe —, gli non rinoresce 
di penarsi, non ha rincrescimento 
d'affaticarsi; -lich, «gg. fastidioso, 
infastidito, increscevole, cipiglioso,. 


Verdtießlichkeit 
stizzoso, cupo, bisbetico, lunàtico; 
spiacevole, importuno, molesto, te- 
dioso, nojoso; -e Arbeit, lavoro no- 
joso, m.; —es Geſchäft, affare fasti- 
dioso, üffare nojoso, m.; er Men 
uomo inerescevole, uomo importu- 
no, uomo stucchevole, m.; -e Miene, 
aria mesta; J.; e Witterung, tempo 
nojoso, m.; — machen, recare noja, 
annojare, attediare, infastidire; — 
ſein, essere annojato, essere infasti- 
dito, essere stizzito, essere irritato; 
— werden, sdegnarsi, infastidirsi; 
—, avv. fastidiosamente, incresce- 
volmente, nojosamente, molesta- 
mente, gravosamente, importuna - 
mente; lichkeit, J. fastidio, m. fa- 
stidiosaggine, nojosità, nòja, /. rîn- 
crescimento, ‘tedio, m.; contesa, al- 
‘tercazione; .f. dispiacere, m. disa- 
menità, F.; um ‘alle —en gu vermei⸗ 
den, per evitare ogni differenza; 
fil -en zuziehen, meritarsì dissa- 
potl. i n 
BVerdro'ffen, agg. malvagio di la- 
vorare; neghittoso, svogliato; lan- 
guido; - werden, anneghittirsi, an. 
nojarsi; —, avv. neghittosamente, 
svogliatamente, freddamente; —Breit, 
J. svogliatezza, svogliataggine, in- 
fingardia, indolenza, languidezza, y. 
Verdru'cken, v. a. sbagliare; viel 
Papier —, spendere molta carta 
nello stampare; dieſes Wort iſt ver: 
druckt, questa parola è sbagliata. 
Verdri'f, m. fastidio, m. noja, J. 
dispiacere, rinoreseimento, disgusto, 
rammarico; digpetto; disdegno, m.; 
contesa, altercazione, f.; machen, 
recare noja, dar naja, infastidire, 
Verdu'ft-en, v. n. esalare, sva- 
‘porare, sfumare; fam. (ſich davon 
machen) fummarsela; -nug, F. esa- 
lazione, svaporazione, espirazione, J. 
Verdu'mpfen, v. n. intanfarsi, in- 
tanfare; pigliar di tanfo. 
Verdu'n, n. (geogr.) Verduno, n. 


Verdn'nkel-u, v. a. oscurare, of- J. conciliazione; unione, riunione, 


Verdü'ſter-u, v. a. offuscare, ren- 
der fosco, parar la luce; ung, f. 
offuscamento, m. ascurazione, 7. 

Verdu'tzen, v. a. stordire, scon- 


ſch, certare, ‘sbalordire; verdutzt ſein, 


restare sbigottito; verdutzt werden, 
sbigottiré, sconcertarss. 

Vere'del- u, v. a. nobilitare, an- 
nobilire, ingentilire, migliorare, 
raffinare; ng, J. îngentilire, ri- 
gentilimento; miglioramento, raffl- 
namento, m. 

Bere'belib-en, v. a. maritare, 
collocare, ammogliare; fi) —, v. r. 
maritarsi, ammogliarsi, prender 
marito; ung, J. matrimonio, spo- 
salizio, m. ; n° 

Vere ' hren, v. a. onorare, rivé- 
rire, rispettare; adorare, venerare; 
far presente, far donativo, gratifi- 
care, regalare; er, m. onoratore, 
veneratore; ammiratore, adoratore, 
m.; erin, f. onoratrice, venera- 
trice; ammiratrice, adoratrice, f.; 
-Iib, agg. onorando, venerabile; 
-ung, J. venerazione, riverenza, 
osservanza, f. rispetto, m.; der 
Heiligen, dulla, f.; - ber Jungfrau, 


iperdulia, f.; —-ungswürdig, agg. u 


onorando, onorandissimo, venerabi- 
le, venerando, rispettabile; -ungs⸗ 
würdigkeit, /. venerabilità, fi 
Verei'd- en, —igen, v. a. far pre- 
stare il gluramento a uno, obbli- 
gare con giuramento; -ung,-igung, 
F. obbligazione con giuramento, f. 
Verein, m. unione, confedera- 
zione, società, adunanza, compa- 
gnia, f.; -bar, agg. unfbile, accop- 
piabile, conciliabîle, compatibile; 
-baren, v. a. congiugnere, unire; 
riunire; convenire, accordarsi; ſich 
=, v. r. conformarsi, accordarsi; 
congiugnersl; das läßt ſich, nicht 
mit deiner Pflicht -, ciò non ‘può 
sussistere con 1 tuoi doveri; bar. 


keit, J. compatibilità, F.; barung, b 


fuscare, intenebrare; fig. oscurare, J. congiunglimento; accordo, m.; 


sopravanzare, Vincere; {i —, v. 
r. oscurarsi, offuscarsi, intenebrar- 
ti; zung, J. oscuraziohe, F. oscu- 
ramento, offuscamento, adombra- 
mento, m. — der Augen, caligine 
di vista, /. i 

‘ Berbil'nn-en, v. a. assottigliare, 
‘attenuare, scemaré; diluere, diselo- 
gliere, allungare, render più fluido, 
.stemperare; die Luft —, rarefare, 
rarifleare; diradare; end, agg. ns- 
sottigliativo, sottigliativo, attenu- 
-ante; diluente; rarificativo, rare- 
faciente; - ung, J. assottigliamento, 
m. attenuazione, F.; — der Luft, 
‘rarefazione, f.; -ungsmittel, n. ri- 
medio diluente, m. 
Verdu'nſt-bar, agg. vaporabile; 
barkeit, 7. vaporabilità, J.; -en, 
v. n. evaporare, svaporarsi; et, 
agg. (chim.) vapldo; ung, J. eva- 
«porazione, svaporazione, 7. vapora- 
. mento, m. . 
Verbn'rſten, v. n. morir di sete; 
faſt —, spasimar di sete, 


-en, ſ. -igtt; ⸗fachen, v. a. sem- 
plificare; -fachung, 7. semplifica- 
zione, f.; igen, v. a. uniré, riu- 
nire, conglugnere; assembrare, ra- 
gunare, raccorre; conciliare; ſich -, 
v. r. unirsi, congiugnersi, accor- 
darsi; iger, m. unitore, congiu- 
gnitore, conciliatore, m.; - igt, agg. 
unito, riunito, congiunto; -, avv. 
unitamente; insieme; -igung, 7. 
unione, riunione, congiunzione; 
conciliazione, f.; -igungspunkt, m. 
punto di riunione, sl 
Verel'ns-geblet, n. territorio con- 
federativo, m.; -geſetz, n. legge 
confederntiva, .; Gewicht, n. peso 
confederativo, m.; - münze, f. mo- 
neta confederativa, /.; recht, n. 
diritto confederativo, m.; - thalrr, 
m. tallero confederativo, m. 
Verei'nzel-n, v. a. smembrare; 
alienare, vendere partitumente, ven- 
dere a minuto; ung, 7. smembra- 
mento, m.; alienazione, vendita a 
minuto, f. | 
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Verei'tel-u, v. a. invanire; fare, 
dre e i 
certare, sturbare; jemandes Abſicht 
—, guastar il disegno stenti; jeman 
des Hoffnung —, defraudure fe spe- 
ranze di alcuno; - ung, /. sconcer- 
tamento, sconcerto, frastornamento, 
impedimento de' disegni, mw. 

Verei ter- u, v. n. suppurare, ve- 
nire alla suppurazione; ung, J. 
suppurazione, . 

Vere nden, v. n. ‘(cacc.) riorire, 
erepare. eine 

Vere'ng-ern, v. a. ristrignere, 
far più stretto, coartare; erung, 
J. strignimento, riserramento, sm. 
coartazione, f. i 

Vere'rb-ex, v. a. trasmettere, o 
tramandare per eredità, lasciare 
per ereditaggio; ung, f. ricaduta, 
o devoluzione per eredità; 5 

Vere'rz-en, v. a. mineralizzare; 
-ung, f. mineralizzazione, 7. 

Vere' wig-en, v. a. eternare, far 
eterno, perpetuàre; immortalare, 
immortalizzare; -t, agg. eternato, 
perpetusto; immortalato; defunto; 
tg, J. eternare. m. perpetunzio- 


e, J. 
Verla ckeln, v. n, straggersi ven · 
tolando. ö 
Verfa! hr-bar, agg. trasportabſle; 
-en, v. a. irr. trasportare, con- 
durre; den Zoll —, defraudare la 
gabella; —, v. n. procedere, ope- 
rare; ſchlecht mit jemandem —, trat - 
tare uno male, procedere male con 
uno; fi) —, v. r. smarrire la stra- 
da, uscir di strada, sviare; —, u. 
esportazione, f.; modo di procedere, 
modo di trattare, procedere, m.: 
gerichtſiches -, modo di procedere 
(nelle cause); ordine giudiciario, m. 
formalità d una lite, J.; ung, 7. 
trasportare, trasporto, m. esporta- 
zione, F.; = der Hole, frodar la ga- 
ella, m.; -itttgSart, -ungsweiſe, 
J. modo di procedere, m. rnanfera 
di trattare, 7. metodo, m. Operazio - 


ne, J. sa 

Verfa 'A, m. decadenza, f. decli- 
namento, m. scadenza, cadenza, 
ruina, J.; in - geraten, andare, o 
venir In decadenza, scadere, deca- 
dere; -en, v. n. fr. deteriorarsi, 
andar in rovina, perire, distrug- 
gersi; scadere, decadere, venir in 
decadenza; andar in ruina; der 


Wechſel ift —, (com.) la cambiale è 
scaduta; das Lehen iſt -, 11 feudo 


è ricaduto al padrone iliretto; das 
Recht iſt -, U gius è divenuto in- 
valfdo; auf etwas —, dadere in 
pensiero, ricordarsi, pensare; wie 
verfällſt du darauf? come ti viene 
in mente tal cosa? in Strafe —, 
încorrere nella pena, ‘incorrere 
nell’ ammenda; in de -, ca- 
dere in colpa, cadere in fallo; auf 
Thorheiten —, dare in corbellerie; 
-en, agg. rovinato, caduto in ro- 
vina; macilente, scarno! fig. deca- 
duto, scaduto; -es Recht, gins di. 
venuto invalido, m.; ein -er Wech 


ſel, (com.) una cambiale scaduta; nicht - zu erscheinen. non mancherò Berfiu'duno, fe maledizione, ese 


-zeit, J. tempo della 1 m. di 


scadenza, F.; zur —, alla scadenza, 

Berti iſch⸗ en, o a. fa)sificare, 
falsare, affalsare, dee adul- 
terare; den Wein —, fatturare il 
vino, alterare II vino; -er, m. fal- 
sario, falsatore, falsificatore, m.; 
-erin, f. falsaria, falsificatrice, f.; 
-ung, J. falsificazione, 7. falsifica» 
mento, m. adulterazione, J.; tra 
mutamento, m. 

Verfa'ngen, v. n. irr. giovare, ope- 
rare, produrre effetto, essere effi- 
cace; ſich , v. r. perdere il re- 
spiro in correndo; serrarsi, rinser- 
rarsi; ſich in ſeinen eigenen Worten 
—,infllzarai i da secolle proprie parole, 
incappare in contraddizione; , n. 
(veter.) incordato, m.; incordatura, J. 

Berfä'nglich, agg. cazioso, cap- 
zioso; insidioso, fallace, inganne- 
vole, fraudolento; -e Frage, inter 

rogazione caziosa, interrogazione 
suggestiva, F.; e Worte, n. pi. 
parole pregiudizievoli all' onore, m. 
pl.; -e Fragen thun, cercar di fare 
incappare, interrogare suggestiva- 
mente; , avv. fraudolentemente, 
insidiosamente, suggestivamente, 
con. inganno; keit, J. essere ca- 
zioso, m. sofisticheria, f. 

Verfä'rb- en, ſich, v. v. mutar co- 
lore, cangiare il color, mutar viso, 
cambiar volto; ſich einmal übers 
andere diventar di mille colori; 
-ung, V. cambiamento del colore, 
cambiamento del volto, m. 

Verfa'{f-en, v. a. comporre; scri- 
vere; -er, m. autore, m.; —erin, f. 
autrice, F.; ung, J. composizione, 
F. componimento, m. costituzione; 
complessione, J.; GStaatsverfaſſung) 
costituzione, .; — des Gemütes, 
disposizione, . umore, m.; in guter 
- ſein, essere in buono stato, esser 
in buon ordine. 

Verfa'{{ung8-I08, agg. senza co- 
stituzione, anarchico; -loſigkeit, /. 
anarchia, f.; -titiigig, agg. con- 
forme alla costituzione, /.; —tits 
kunde, J. carta della costituzione, 
5 -widrig, agg. con · 
trario alla LA eda incostitu- 
zionale; " sibrigleit, J. Inoostitu- 
gionali tà, J. 

Berfau'i-bar, agg. corruttibile; 


venire; ben 


segno, niancare il segno;, den Zweck 


Weg -, smarrir la orazione, f. 
strada; das Ziel —, non dar nel 


Verflu'ß, u. ‘scorrimento. scola- 
mento, m,; nach- der F Friſt, dopo 


mancar lo scopo, non arrivar spirato il termine; nach - von zehn 


a suoi. fini, 
Berfei'nden, v. a. inimicare; ſich 
v. r. nemicarsi, inimicarsi, rom rom 
pere Tamicizia. 
Berfei'n-ern, v. a. affinare, raf: 


finare, raffinire, perfezionare; ſich ja 


=, v. r. affinarsi, raffinarsi,. perfe-|_ 
zionarsi; —erung, J. raffinamento, 
m. purificazione, fi 

Verfe'rtig-en, v. a. compire, fini» 
re; fare, fabbricare, lavorare; com · 
porre; -er, m. facitore, fabbrica. 
tore; autore, m.; ung, J. faci- 
mento, m. fattura, fabbricazione; 
composizione, fi. i 

Verfen'eri, v. a. consumar legna; 
das Pulver —, consumar la polvere 
a forza di sparare, 

Verfi/Cicx, v. a. scompigliare. 

Verſt'uſter-n, v. a. intenebrare, 
ottenebrare, oscurare, abbujare; 
eclissare; fi) -, v. r. intenebrire, 
intenebrarsi, oscurarsi, abbujarsi; 
eclissarsi; feine.. Miene verfinſterte 


ſich, si conturbò in volto; “uno, J. 


oscuramento, m. ‘oscurazione, J. in- 
tenebramento, m. ottenebrazione; 
eolisse, eclissi J. Luugsgeic, m. 
oscurantismo, m. 

Verſt'rſt- en, v. a. (arch. ) mettere il 
comignolò sul tetto; -UNg, f. (arch.) 
cavallo, cavalletto, m. 

Verfi'gen, v. a. imbrogllare, dis- 
ordinare, confondere, scompigliare; 
die Haare —, arruffare, o disordi- 
nare i capelli; fi) —, v. r. fig. an- 
naspare, imbrogliarsi, confondersi. 

Verfla'chen, v. a. applanare; ſich 
-, v. r. andarsi spianando, 

Verfle'cht- en, v. a. rr. intrecci. 
are, intralciare; fig. intralciare, In- 
trigare, imbrogliare nung, J. in- 
trecciamento; fig. intraloiamento, 
avviluppamento, m. 

Berfli'cken, v. a. consumare (il 
refe, o le pezze) cucendo. . 

Verflie' gen, v. n. irr. volarsene 
via; fig. svamparsi, svanire, per- 
dersi; der Spiritus verfliegt, 10 spi- 
rito si perde, .lo spirito svanisce; 
ſich — 77 . 7. smarrirsi; 77 N. (8 
dissipazione, f. 


-en, v. u. imputridire, putridirai, Verflie' ßen, v. a, irr. scorrere, 
dileguarsi, perdersi, dissiparsi; die F.; eriſch, agg. seducente; lusin- 


marcire;. putrefarzi ; infracidare; 
corrompersi. 

Verfau'lenzen, v. a. perdere, o 
sprecare il tempo in ozio. 

Verfan'It, agg. putrefatto, infra- 
cidito, corrotto, marcio. 

Berfecht- en, v. a. irr. difendere, 
propugnare, sostenere con gran ca- 
lore; -tr, m. difensore strenno, 
propugnatore, m.; -etin, 7. difen- 
ditrice strenna, propugnatrice, J. z 
-ung, J. difendere, difendimento, 
m. propugnazione, /. 

Verfe' blen, v. a. e n. mancare, 
fallire, tirare in fallo; ich habe ihn 


verfehlt, l'ho mancato; ich werde /. volatilizzazione, f. 


Zeit verfließt, il tempo scorre, il 
tempo passa, 

Verflo' bien, agg. intrecciato, in- 
tralciato; fig. intrigato, Inviluppato, 
implicato, intralciato. 

Verfld'Gen, v. a. flottare. 

Verflu'ch- eu, v. a. maledire, ese- 
crare; enswürdig, agg. degno di 
maledizione, esecrabile, esecrando; 
-t, agg. maladetto, esecrato, ese- 
orablle; cattivissimo; - , avv, in 
modo esecrabile; pessimamente. 

Verflü'chtig-en, v. a. (chim.) ren» 
dere volatile, volatilizzare; ii: 


Jahren, scorsi dieci anni. 

Verfo' lg, m. seguito, prosegui. 
“mento, m.; continuazione, F.; eu, 
v. a. inseguire, perseguire, perse- 
guitare; ::incalzare, inſestare, dar 
caccia, correr dietro; ſein Recht 

=, andar cercando il suo. diritto, 
cercar ragione; den Weg —, conti. 
nuare la via; das Biel —, prose» 
guire, o proseguitare il fine; er, 
m. perseontore, perseguitatore,. m.; 
-er in, J. perseguitatrica, .; ung, 
J. persecuzione, perseguitozione, f. 
incalzamento, n,; -Ungsgeiſt, m. 
-ungsſucht, J. passione per persecu- 
zione, J. spirito di persecuzione, 
m.; -ungswabuſtnn, m. mania di 
persecuzione, . 

Verfra' cht eu, v. a. (com. ) mandare 
fuor del paese in vettura; noleggia- 
re; er, m. noleggiatore, m.; Lung, 
F. noleggiamento, 2. 

Berfre'ſſen, v. a. irr. consumate, 
o spendere per I mangiare îl suo. 
4 Verfro' ren, agg. freddoloso, 1 5 

oso. 
Verfrü' ht, agg. fatto: avanti. tem- 

Verfil'g-bar, ‘agg. disponibile; 
-en, v. a. ‘provvedere, ordinare, 
disporre, regolare; Sie können da: 


rüber nach Belieben —, potete dis- 


porne come volete, eila può dis- 
porne a sua voglia; fil) —, v. r. 
portarsi, trasportarsi, o rendersi 
ad un luogo; ſich nach Hauſe —, 
rendersi a casa, ‘tornare a casa; 
-er, m. disponitore, m.; ung, f. 
provvedimento, m. disposizione, ha 
ordine, m.; eine — treffen, far una 
disposizione, fur provvedimento; 
zur — halten, tener a disposizione; 
zur - ftellen, mettere a disposizio» 
ne; letztwillige —, testamento, n. 

Verfit nffaden, v. a. quintupli - 
care. 

Verfll'ör-bar, agg. trasportabile; 
r-Iseducibile; -en, v. a. trasportare, 
condurre in vettura, o in nave; 
sviare, sedurre, indurre; ein Gee 
ſchrei —, far gran grido, levar gri- 
da; -er, m. disviatore, seduttore, 
corruttore, m.; erin, f. seduttrice, 


ghiero; —, avv, in maniera sedu- 
cente; - ang, 7. trasporto, m. tras- 
portazione; seduzione, f. seduci- 
mento, m.; -ungetunſt, J. arte di 


sedurre, F. 


Verfil'ttern, v. a. dar per biada, 
dar per cibo; Stroh -, consumar 
gli strami per cibarne i cavalli; 
ein Kind -, impinzare goverchia- 
mente un fanciullo, 

Verga'ffen, v. a. die Zeit , per 
der il tempo col guardare cose in- 
utili; fi) —, v. 1. imbertonarsi, in- 
vaghirsi, innamorarsi, . lasciarsi 


prendere d'amore pazzo, 


Vergällen 


Bergä' len, v. n. infielare; ama- 
rire; fig. amareggiare, esacerbare. 

Vergaloppieren, fil), v. r. tra; 
scorrere, lasciarsi andare, pigliare 
un granchio. 

Verga'ngen, agg. passato, scorso, 
preterito; heit, F. tempo passato, 


passato, m. 

Vergü'uglich, agg. passeggiero, 
transitorio, instabile, fugace; - keit, 
f. instabilità, fugacità, poca du- 
rata, fragilità, J. 

Verga'ut-en, v. 4. vendere al- 
l'incanto; unh, 7. vendita all’ in · 


canto, f. 

Verga'tter--tt, v. a. serrare, o 
chiudere con cancelli; -ung, J. 
(mil.) raccolta, J. 0 

Verge'b-en, v. a. irr. perdonare, 
rimettere; conferire, dare; concede» 
re; fam. avvelenare, attossicare; die 
Karten —, sbagliare nel dar le carte, 
dar male le carte; ſeinem Rechte 
etwas —, pregiudicare alle sue ra- 
gioni; ſich den Reſpekt —, perder di 
rispetto, perder la stima, perder di 
stima; ſeiner Würde nichts —, non 
derogare dalla sua dignità; -en$, 
avv. indarno, invano, inutilmente, 
in fallo; a voto; — reden, parlare 
in aria, parlare inutilmente, aver 
un bel dire; -er, m. (eines Amtes) 
collatore, m.; -lich, agg. inutile, 
vano; infruttuoso; vergebliche Ar 
beit machen, imbottar la nebbia; —, 
avv. Indarno, invano, inutilmente, 
in fallo; -lichkeit, J. inutilità, fu- 
tilità, f.; ung, J. perdono, m. re- 
missione; collazione, f.; um —, di 
grazia; ich bitte um —, vi chiedo 
perdono, perdonatemi; -— ber Giin 
den, remissione de’ peccati, f.; um 
—, di grazia. 

Verge'genwiirtigen, v. a. rappre- 
sentare al viso, mettere sott’ occhi, 
ridurre alla memoria; ſich etwas —, 
recarsi innanzi q. c.; raffigurarsi 
q. c. col pensiero, 

Berge h-en, v. n. irr. andarsene 
via, scorrere, trapassare, trascor- 
rere; perdersi; die Beit vergeht, 11 
tempo sa, il tempo scorre; er 
vergeht wie ein Schatten, va consu- 
mandosi a poco a poco; mir - die 
Sinne, mi gira il capo, vengo me- 
no; der Hunger ift mir vergangen, 
mi è passata la fame; die Suſt wird 
ihm —, gli passerà la voglia, per- 
derà la voglia; das Lachen verging 
ibm, non gli venne voglia di ri- 
dere, egli fu molto costernato; ſich 
die Luft - laſſen, attaccar le voglie 
all’ arpione, non cavarsi la voglia; 
vor Schmerz —, struggersi, o con- 
sumarai d’affanno; fi) —, v. r. irr. 
sviarsi, smarrir la strada; fig. tras- 
andare; mancare, far fallo; com- 
mettere errore; ſich mit Worten -, 
lasciarsi scappar di bocca parole 
disdicevoli; eu, n. - ung, f. tras- 
corso, fallo, mancamento; errore, 
m.; prevaricazione, /. 


Vergel'ſtigen, v. a. spiritualizzare, 
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Verge'lt-en, v. a. irr. rimune- 
rare, ricompensare, guiderdonare, 
premiare; Gott vergelt es euch! 


Dio velo rimeriti! Dio vene renda|dri 


11 merito! gleiches mit gleichem —, 
render la pariglia, render pan per 
focaccia; mit Uudank —, pagare 
d'ingratitudine; euswert, agg. de- 
gno di rimunerazione; er, m. ri; 
muneratore, guiderdonatore, m.; 
-erin, J. rimuneratrice, guiderdo- 
natrice, F.; ung, F. rimunerazione, 
ricompensa, retribuzione, f. guider- 
done, m.; -ungörecht, n. diritto di 
rappresaglia, m. logge del taglione, 
7. das üben, rappresagliare; 
-ungstag, m. (ieol.) giorno del giu- 


izio, m. 

Vergeſe'lſchaften, v. a. accompa- 
gnare; ſich mit jemandem —, far 
compagnia a uno, entrare in com- 
pagnia con uno, 

Verge öbar, agg. dimenticabile. 

Verge'ſſen, v. a. irr. scordarsi, 
dimenticare, obbliare; dimenticarsi; 
sdimenticare; ich habe -, Ihnen zu 
ſagen, ho dimenticato di dirle; das 
werde ich dir nie -, non mene scor- 
derò mai più, le ne sarò grato per 
sempre, sempre vi sarò obbligo; 
eine Beleidigung —, perdonare un' of- 
fesa; ſeine Pflicht —, mancare al 
suo dovere, trascurare il suo do- 
vere; fi) -, v. r. uscire de' con- 
venevoli, trascorrere, fare uno scor- 
80, fare un trascorso; -beit, f. ob- 
blivione, F. obblio; dimenticamento, 
m. dimenticanza; smenticanza, J.; 


in - geraten, andare in obblio, an- ſich 


dare în obblivione; der - übergeben, 
porre in obblio. 

Verge' glio, agg. smemorato, di - 
mentichevole, obblivioso, scorde- 
vole; -felt, J. smemoraggine, di- 
menticanza, dimenticaggine, 7. 

Vergen'd- en, v. a. scialacquare, 
dissipare, dilapidare, sprecare; - er, 
m. sclalacquatore, dissipatore, spre- 
catore, m.; - ung, F. solalaoqua 
mento, m. dissipazione, dilapida- 
zione, J. 

Vergewa'Itig-en, v. a. violentare, 
sforzare; -uNg, /. sforza, oppres- 
sione, f. 

Vergewi'ffer-tt, v. a. accertare, 
far certo; confermare, assicurare, 
convalidare; fi) —, v. r. accertarsi, 
sincerarsi; ung, J. accertamento, 
m. accertazione, accertanza, f. 

Vergie/B-en, v. a. irr. spandere, 
spargere, versaro; bergiehet nichts, 
badate a non fispandere; Blut —, 
spargere, o versare il sangue; un ; 
ſchuldig Blut -, versare Il sangue 
d'un innocente; macchiarsi di san - 
gue innocente; Thränen -, versare, 


o spargere lagrime; ung, f. ver- p 


samento, ap ento, m. 
Vergift- en, v. a. avvelenare, at- 
tossicare, tossicare; dar il tossico; 
fig. avvelenare, corrompere; ſich —, 
v. r. avvelenarsi, attossicarsi, pren- 
dere veleno; -er, m. avvelenatore, 
m.; erin, J. avvelenatrice f.; 


Vergnügen 


ung, J. avvelenamento, attossſca- 
mento, m. attossicagione, f. 
Bergi'ßmeinnicht, n. (vot.) came 
o, m. camedrina, f. calaman- 
drino, m. 

Vergi'tter-n, v. a. ingraticolare, 
inferriare, cancellare; -t, agg. in 
graticolato, inferriato; ung, f. in- 
ferriata, graticola, cancellata, 7. 

Vergla'8bar, agg. vetriticabile. 

Bergla'ſ-en, v. a. vetrificare, 
cangiare in vetro; -, v. n. vetri. 
ficarsi; - ung, f. vetrificazione, in- 
vetriata, f. invetriato, m. 

Verglei'ch, m. comparazione, J. 
paragone, confronto, agguaglio; ace 
cordo, m. convenzione, f. patto, mk 
capitolazione, f. componimento, . 
riconciliazione; im -, in compa- 
razione, a comparazione, a pa- 
ragone; ohne —, senza compara» 
zione, senza paragone; einen — are 
ſtellen, fare comparazione, dar un 
parallelo; ben — nicht ausbalten, 
non reggere al paragone; giitlidjer 
-, accordo amichevole, m.; einen 
- ſchließen, fare un accordo, accor- 
darsi, convenire (con uno); fit) auf 
einen — einlaſſen, accordarsi, fare 
un accordo, restare d’accordo; Det 
- halten, stare ai patti, contravve» 
nire ai patti; gum — kommen, ve- 
nire a trattati, entrare in trattato; 
-bàr, agg. comparabile, paragona» 
bile; -en, v. a. irr. comparare, pa · 
ragonare, far paragone, confron - 
tare; accordare, metter d’accordo, 
comporre, aggiustare, riconciliare; 
=, v. r. accordarsi, aggiustarsi, 
restar d'accordo, convenire; ſich mit 
den Gläubigern —, far un accordo 
co’ suoi creditori; ſich wegen des 
Preiſes —, convenire del prezzo; 
-Sartifel, m. articolo, o capitolo 
convenzionale, n.; —Smifig, agg. 
conforme alla convenzione; secondo 
l’accordo; -Smittel, n. mezzo di ac : 
cordo, mezzo di riconciliazione, m.; 
-Syuutt, m. punto convenzionale, 
m.; -SvorfIag, m. proposizione 
d'acoomodamento, f.; —sweiſe, arr. 
comparativamente, in modo com- 
parativo; ung, /. comparazione, 
comparagione, f. comparagone, par» 
allelo, agguagliamento, m. compo» 
sizione, riconciliazione, f. aggiusta» 
mento, accomodamento, m.; in -, 


in comparazione, a comparazione, 


a paragone; ungògrad, m. grado 
comparativo, m.; -ungspunkt, n. 
punto di comparazione, m.; -ungs⸗ 
ſtufe, f. (gram.) grado comparativo, 
m.; -ungsweiſe, avv. comparativa» 
mente, in modo comparativo. 
Bergli'mmen, v. n. irr. spegnersi, - 
consumarsi, incenerirsi a poco £ 
000, 
Verglil'bert, v. n. cessare a poco 
a poco di essere rovente, andarsi 
eddando, raffreddarsi. 
Vergnil'gen, v. a. dar piacere, 
dilettare, divertire, sollazzare, ral- 
legrare; fi) -, v. r. divertirsi, 
sollazzarsi, rallegrarsi, giocondarsi, 


dilettarsi; —, n. piacere, diverti- 
«mento, sollazzo, diletto, gusto, m.; 
soddisfazione, giocondità, F.; zu 
meinem , per mio piacere; Heine 
=, piaceruccio, piaceruzzo, m.; — 
an etwas finden, trovare piacere a 
far q. o.; machen, far piacere, 
divertire; dem - nachhängen, essere 
dato a’ piaceri, o u diletti; lich, 
agg. dilettevole, dilettoso, piacevole, 
piacente; -lichleit, 7. diletto, m. 
dilettabilità, /.; -t, agg. contento, 
contentato, consolato, soddisfatto, 
appagato; allegro, lieto, giocondo, 
giovale, giojante; — ausſehen, aver 
aria lieta, mostrare contentezza;. —,| 
avo. piacevolmente, con piacere, 
giocondamente, lietamente, giuli- 
vamente; -theit, J. giocondità, gio- 
condezza, giovialità, lietezza, f. 
Vergnü' gung, J. piacere, diletto, 
divertimento, m.; den —en nach⸗ 
hängen, essere dato u piaceri; 
-ort, m. luogo di divertimento, 
m.; =$reife, J. viaggio di piacere, 
viaggio per divertimento, m.; 8. 
ſucht, /. passione pe’ piaceri, F.; 
—sfitot 
ceri; -8zug, m. (ferrov.) treno di di- 
vertimento, . 
Bergo'ld⸗emeſſer, n. avvivatojo, 
m.; -en, v. a. dorare, indorare; 
-er, m. daratore, indoratore, met- 


tiloro, m.; ung, J. doramento, m. ſich 


doratura, f. indoramento, m. 

Vergö'nnen, v. a. permettere, 
concedere, accordare; es iſt mir 
nicht verginnt, non mi lice, non 
m'è concesso, non m'è permesso, 

Vergü'tter- u, v. a. deifleare, di- 
vinizzare, far divino; fig. idola- 
trare; ung, J. deificazione, f. del- 
ficamento, m. divinizzaezione; apo- 
teosi, J. i 

Vergra'b-ett, v. a. irr. sotterrare, 
mettere sotterra, nascondere. sotter- 
ra; ſich in die Einſamkeit —, seppel- 
Iirsi, o rintanarsi in una solitudine; 
ung, 5. sotterrare, mettere sot- 
terra, m. 

Vergra'ſen, v. n. coprirsi d' erba. 


ig, agg. passionato pe’ pla- gr 


aumentarsi, crescere; ung, J. ag- 
grandimento, ingrandimento, ac- 
crescimento, aumento, m. aumen- 
tazione, amplificazione, esagerazio- 
ne, J.; =Ungégla9, n. leute, f. mi- 
croscopio, . 

Vergu'nſt, m. permissione, con- 
cessione, f. . 

Bergn'nſtig-eu, v. a. concedere, 
permettere, dar licenza; —ut1g, J. 
concessione,. permissione, indu]gen- 
za, F. indulto, m. 

Vergil'i-en, v. a. bonificare, me- 
nar buono, far buono, compensare, 
risarcire, riparare; -igung, - ung, / 
banificazione, compensazione, com- 


cheimlichun 


prire con velo; destinare, determi- 
nare, fatare; mit verhängtem Zügel, 
a briglia sciolta; Gott hat es fo 
verhängt, così ha voluto Domened- 
dio; eine Strafe über jemanden —, 
decretare una pena ad uno. 
Verhü'ngnis, n. fato, destino, m. 
fatalità, sorte, f.; mein — will. ., 
il Do destino vuole, la mia sorte 
vuole, mi è fatato; -glanbe, m. 
fatalismo, m.; —giiubige, m. fata- 
lista, m. 3 -voll, agg. Fatale, 
Verha'rr- en, v. n. dimorare; per- 
severare, persistere; ich verharre 
mit Hochachtung, io rimango, o mi 
rassegno con ossequio; —, n. - ung, 


pensa, F. risareimento, ricampen-|f. perseveranza, perseverazione, per- 


so, m. 
Verha'ft, m. arresto, m. cattura, 
presa, f.; in — nehmen, arrestare, 
datturare, metter in prigione, im- 
prigionare; -en, v. a. arrestare, 
catturare, imprigionare; -Sbefebl, 
m. ordine di presura, m. cattura, 
J.; uud, J. arrestamento, impri- 
gionamento, m. 
Verha' geln, v. a. guastare colla 
andine. do il suono, 
Verha“ len, v. n. andarsi perden- 
Verhalten, v. a. irr. ritenere, 
contenere; celare; das Lachen —, 


tenere il riso, contenersi di ridere; 


den Schmerz —, reprimere il dolore; 
- v: r. contenersi, ritenersi, 
regolarsi, governarsi, stare; die 
Sache verhält ſich fo, la cosa stà 
così; ſich leidend —, rimanere pas- 
sivo; fidi ruhig —, starsene cheto; 
-—, n, maniera di governarsi, f. 
modo di procedere, contegno, m. 
condotta; (des Harns ꝛc.) ritenzio- 


ne, f. 
Berhü' ltnis, n. proporzione, rela- 
zione, f. rapporto; paragone, rag - 


manenza, 7. 
Verha'rſchen, v. n. indurirsi al- 
uanto in superficie, inorostare, 
incallire, far callo. 

Berhü'rt-en, v. a. indurire, far 
duro, assodare; den Leib —, cagio- 
nare ostruzione, costipare; fi) —, 
v. r. indurirsi, indurarsi, divenir 
duro, assodarsi; inasprire, incru- 
delire; et, part. indurato, indu» 
rito; ung, J. induramento, asso- 
damento; — des Herzens, fig. indu- 
ramento di cuore, m. 

Berha'rzen, v. a. turare con ra- 
gia, ristoppare con ragia. 

Verha'ßt, agg. odioso, esoso, odia» 
to, odievole; nojoso; fi — machen, 
farsi odiare, rendersi odioso. 

Berhä'tſcheln, v. a. careggiare 
troppo, trattare mollemente; fi) —, 
v. r. crogiolarsi, careggiarsi. 

Verbau“, m. trincea d’alberi.ta- 
gliati, f. O 

Vethau chen, v. a. spirare, esalare. 

Verhau'en, v. a. irr. chiudere, o 
attraversare con alberi tagliati; ſich 
-, v. r. difendersi con alberi ta- 


guaglio, m. convenienza, f.; im -, gllati; (scherm.) Scoprire il fianco, 


nach -, a proporzione, a paragone, 
a misura, a ragguaglio; meine Vere 
hältniſſe erlauben es nicht, lo mie 
circostanze non lo permettono; das 


dar presa all’ avversario; ſich im 

Reden —, scoprir l’intorno per in- 

avvertenza. de 
Berhe' ben, ſich, v. r. irr. farsi 


rechte — beobachten, osservare la de- male levando alcun peso, sbonzo- 


bita proporzione, proporzionare; in 


Vergrei'f-en, ſich, v. r. irr. pigliare freundſchaftlichem — mit jemandem 
una cosa per l'altra, sbagliare; ſich] ſtehen, stare in buona intelligenza 
an jemandem —, mettere le mani con alcuno, stargene eon uno; - du⸗ 
addosso a uno, attentare alla vita teil, n. quota, J.; mäßig, agg. 
di alcuno; ſich an fremden Sachen proporzionale, proporzionato; -, abv. 
—, arrogarsi, usurparsi, metter la|proporzionalmente, proporzionata - 
mano su la roba. altrui; ſich an der menfe, a proporzione; -wibrig, agg. 


Kaſſe —, rubare la cassa, far le|disproporzionato, 
fiche alla cassetta; - ung, F. sbaglio |improporzionato; - 


nel pigliare, scambio, m.; - der 
Hand, slogamento della mano, m. 

Vergri'ffeu, agg. vendnto, smal- 
tito, esaurito; dieſes Buch iſt —, 
- questo libro è smaltito, qnesto libro 
non è più da avere, 

Bergrö bern, v. a. rendere più 
grosso, 


lare alzando un peso, 

Verhee'r- en, v. a. desolare, de» 
vastare, distruggere, guastare; - ex, 
an, devastatore, distruggitore, deso- 
latore, guastatore, royinatore, m.; 
Lung, J. devastamento, desolazione, 
destruzione, rovina, 7. guasta- 
mento, mn. 


sproporzionato,| Verhe ' ften, v. a. unire cucendo, 
rt, n. (Sram. ) fermare cacendo; ein Buch —, tras- 


preposizione, F.; zahl, /. numero poste i fogli d’un libro. 


proporzionale, logaritmo, m. 


trbe hl-en, v. a. nascondere,.ce- 


Verha ltung, J. ritenzione, J.; lare, occultare, tacere; -er, m. na- 


nascondimento, celamento. m.; 8. 
art, 7. maniera di governarsi, f. 
modo di contenersi, m.; =Ibefehl, 
m. istruzione, f. ordine che serve 
altraî di governo, m.; —Smafgregel, 


Bergrö' ßer er, m. aggranditore, /, istruzione, J. regolamento, m. 


ingranditore, m.; -u, v. d. aggran- 
dire, ingrandire, ampliare, allar- 
gare, aumentare, amplificare, am- 
plicare; 
ingrandire, divenir più grande, 

Weber, ital. Wörterbuch. IL 


Verhand- eln, v. a. trattare, ne- 


sconditore, ocoultatore, m.; ung, 
F. celamento, nascondimento, occul · 
tamento, m. 

Verbei l- en, v. n. guarire, ram- 
marginarsi, consolidarsi; ung, J. 


arigione, f. guarimento, m. 
gehe milch en, v. d. tenere ce- 


goziare, pattuire; vendere, aliens-|lato, tenere occulto, occultare, ce- 
re; lung, J. trattamento, trattato, lare, nascondere; et, m. nascondi- 


„ v. r. aggrandire, m. negoziazione; vendita, f. 


tore, occultatore, m.; —Ung, J. cela- 


Verbi'ngen, v. a, coprire, rico-|mento, occultamento, m. 
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Verheiraten 


Verhei'rat-en, v. a. maritare, spo- 
sare, dare in matrimonio, collocare 
in matrimonio, accasare; fi —, v. 
7. maritarsi, sposarsi, ammogliarsi, 
contrarre matrimonio; ung, f. ma- 
ritamento, maritaggio, matrimonio, 
accasamento, m. 

Verbei'f-ett, v. a. rr. promet- 
tere; ung, J. promessione, pro- 
missione, f. 

Verhe'lfen, v. a. irr. procurare, 
far ottenere, ajutare a conseguire. 

Verhe'nkert, agg. maledetto, dia- 
bolico, pessimo, cattivissimo. 

Verbe'eriib-en, v. a. glorificare, 
rendere gloria, magnificare; ung, 
f. glorificazione, f. glorificamento, 
magnificamento, m. 

Verhe'tz -en, v. a. alzzare, attiz- 
zare, istigare, irritare, stuzzicare 
per isviarè, mettere dissensione; -er, 
M. alzzatore, stuzzicatore, commet- 
timale, m.; —trin, F. alzzatrioe, in- 
stigatrice, F.; ung, F. alzzamento, 
istigamento, seminar discordie, m. 

Verhe' xen, v. a. stregare, amma- 
liare, affascinare, 

Verhi'nder-er, m. impeditore, m.; 
-lich, agg. impeditivo; n, v. a. 
impedire, servire d' ostacolo; -t, part. 
impedito; im Falle Sie — ſind, 
ſchreiben Sie mir, in caso d'impedi- 
mento mi scriva; ung, f. impedi- 
mento, impaccio, ostacolo, m. 

Verho'ffen, v. a. sperare, promet- 
tersi; , n. speranza, aspettazione, 
F.; wider alles -, contra ogni aspet- 
tazione. 5 

Verhö'hn- en, v. a. schernire, di- 
leggiare, beffare, dar la berta, dar 
la baja; end, agg. schernevole, de- 
ridente; -, avv. schernevolmente, 
per ischerno; -ung, F. schernimen- 
to, scherno, m. derisione, f. 

Verbi'r, n. interrogatorio, m. 
udienza, f.; in3 - kommen, venire 
all’ udienza; -en, v. a. esaminare, 
interrogare; non sentire, non udire, 
traudire; fi) -, v. r. traudire, 
trassentire; er, m. interroga» 
tore, inquisitore, m. 

Verhu'deln, v. a. acciarpare, ab- 
borracoiare, acolabattare. 

Verhü' -en, v. a. velare, invol- 
gere, inviluppare, imbavagliare; 

ch , v. r. velarsi, coprirsi, invi- 
jupparsi, imbacuccarsi, camuſſarsi; 
-ung, J. velamento, coprimento, 
involgimento, invoglio, m. 

Werhu'ndertfachen, v. a. centupli- 
care, 

Berhu'nger- u, v. n. morir di 
fame; beinahe —, veder la fame in 
aria; t, agg. morto di fame, affa- 
mato, famulento. 

Verhu'nzen, v. a. Sconciare, sciu- 
pare, acciarpare, guastare, rovinare, 
sclupinare, 

Verbil't-en, v. a. prevenire, im- 
pedire, frastornare; Gott verhüt' es! 
Dio ce ne guardi! -ung, J. preve- 
nimento, m.; - ungsmittel, n. rime- 
dio preservativo, m. 

Verinterefſie'ren, v. a. pagare 
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gl’interessi d'un cnpitale; fi) —, 
v. 1. fruttare, : 

Beri'rr-en, ſich, v. r. smarrirsi, 
sviarsl, uscir di strada; fig. tra- 
viarsi; -t, part. smarrito, traviato, 
sviato; - ung, 7. smarrimento, svia- 
mento, traviamento; fig. errore, m. 

Veria'g-en, v. a. scacciare, caccia» 
re, mandar via; aus dem Lande —, 
bandire, esiliare; die Vögel -, spar- 
pagliare, o discacciare gli uccelli; 
-ung, J. scacciamento, m. espul- 
sione, J. ö 4 

Verjä' hr- bar, agg. presorittibile; 
-en, v. n. passare in altrui domi- 
nio per prescrizione, venire a pre- 
scrizione; divenir invalido, invec- 
chiare; -t, agg. prescritto; usu- 
catto, invalido per prescrizione; 
-tittg, F. prescrizione, perenzione, 
J.; -ungsrecht, n. diritto di prescri- 
zione, m. 

Verjuw'belti, v. a. passare in pia- 
ceri; spendere in godimenti. 

Verijil'ng-en,v. a. divecchiare, rin - 
giovanire, ridurre giovane; ridurre 
in piccola forma; fi) —, v. r. rin- 
giovanire, ringiovenire; -t, part. 
ringiovanito, ridotto; er Maßſtab, 
scala ridotta, scala di riduzione; in 
-em Maßſtabe, ridotto in piccolo; 
-ung, J. divecchiamento, ringiove- 
nire; fare in piccolo, m.; (arch.) ra- 
stremazione, restremazione, f. 

Verka'lbeu, v. n. sciparsi, abor- 
tare. 

Verka'lk- en, v. a, ridurre in cal- 
cina, caleinare; - ung, f. riduoi- 
mento in calcina, m. calcinazione, f. 

Verka'nnt, part. misconosciuto, 
mal riconosciuto, 

Berka'pp-en, v. a. incappucciare, 
incapperucciare, imbacuccare; in- 
cappellare, mascherare; fi) —, v. r. 
incappucciarsi, incapperucciarsi; ine 
cappellarsi, coprirsi; ung, f. tra- 
vestimento, m. 

Verkau'f, m. vendita, f.; - bar, 
agg. vendibile, vendevole; brief, 
m. documento, o istrumento di ven- 
dita, m.; bude, 7. bottega, J.; en, 
v. a. vendere, alienare; spaociare; 
ich weiß nicht, ob ich verraten oder 
verkauft bin, non so se son beffato 
o no; zu teuer —, soppravvendere; 
wohlfeil =, vendere a buon prezzo; 
im ganzen —, vendere all’ ingrosso; 
9 7 Schaden —, vendere con disca · 
pito. 

Verkän'f-er, m. venditore, m.; 
-erin, . venditrice, J.; lich, agg. 
vendibile, spacciabile, mercatabile; 
venale, esitabile; - lichkeit, F. essere 
vendibile, m.; venalità, 

Verkaufs- bedingung, 


J. 


J. e condi- 


zione di vendita, f.; buch, n. libro|ft 


di vendita, m.; -lokal, n. bottega, 
F.; preis, m. prezzo ordinario, m.; 
-rechunng, F. conto di vendita, m. 

Berke hr, m. commercio; traffico, 
m.; frequentazione, frequenza, f.; 
Ort, wo viel - ift, luogo commer- 
ciante, luogo industrioso, m; mit 


Verkleben 


relazione con alcuno; der — der 
Reiſenden war bedeutend, il movi-- 
mento del passaggieri era conside» 
revole; -en, v. a. stravolgere, scon- 
volgere, prendere a rovescio, rove- 
sciare; turbar l'ordine, disordinare; 
—, v. u. trafficare, commerciare, 
avere vicenda, avere commercio; mit 
jemandem —, avere commercio con 
alcuno; frequentare alcuno; -Sader, 
f. vena del commercio, F.; -t, agg. 
stravolto, sconvolto, rovesciato; per- 
verso; stravagante; er Einfall, pen- 
siero stravagante, m.; -er Menſch, 
uomo perverso, m.; Schlag mit der 
-en Hand, manrovescio, rovescione, 
m.; -e. Seite, rovescio, m.; e Welt, 
mondo alla rovescia, m.; —, avv. a 
rovescio, alla rovescia, capo volto, 
stravoltamente, stortamente, a con- 
trappelo; fig. al contrario, all’ op- 
posto; es — angreifen, pigliar una 
cosa del verso contrario; mettere i 
bovi dietro l’aratro; die Strümpfe 
- anziehen, mettersi le calze a ro- 
vescio; -tgeburt, f. (med.) agrippa, 
F. —tbeit, f.  perversità, perver- 
sione, azione perversa, f.; ung, . 
pervertimento, sovvertimento, rove- 
sciamento, m. N 

Vertei'[-ett, v. a. calzare con 
zeppa, rinzeppare, fermare con 
zeppe; fam. vendere; —ung, J. riu- 
zeppamento, m. 

Berke nn -bar, agg. travisato, che 


può essere mal riconosciuto, che 


non è facile a conoscere; -en, v. a 
irr. scambiare, prendere una per- 
sona per un’ altra; non conoscere; 
non raffigurare; Cie - mich, Ella 
mi conosce male; - ung, J. scam- 
bio della persona, m. 

Verkeltt-eln, v. a. unire, o legara 
con catenuzze; -€il, v. a. concate- 
nare, incatenare, unire, o legare 
con catena; ung, 7. concatena» 
zione; fig. serie continuata, f. 

Verte'ber-tt, v. a. tacciare d'ere- 
sia; porre nel numero degli ere- 
tici; -ung, F. tacciare d'eresia, no- 
tare d'eresla, m. 

Verki'tt- en, v. a. immastriciare, 
lutare; - ung, J. immastriciare, n. 
lutatura, J. 

Verkla'gen, v. a. accusare, chia» 
mar in giudizio, intentar querela, 

Vertli/ger, m. accusatore, accu- 
sante, m.; -in, J. accusatrice, J. 

Verlla “gung, J. accusazione, ace 
cusa, f. 

Berkla'mmen, v. n. agghiadare, 
assiderare. 

Vert{a'muterit, v. a. fermare con 


iavi, - 
Verklä'r-en, v. a. trasfigurare; 
ch -, v. r. trasfigurarsi; ung, f. 
trasfigurazione, f. transfiguramento, 
m. glorificazione, J. 

Verkla'tſchen, v. a. divolgare un 
segreto, andar divolgando; diffa- 
mare, calunniare. 

Verklau'ſ-eln, -—ulie'ren, v. a. ine 
ferire clausule, aggiungere clausula, 


jemandem in - ſtehen, essere ini Verkle'b-en, v. a. ristoppare, tue 


Verklebun 


rare, riturare; ung, F. ritura- 
mento, m. 

Verilei den, v. a. travestire, ri- 
vestire, ricoprire; mascherare, im- 
mascherare; (arch.) rincalzare, tavo- 
lare; ein Schiff -, bordare una 
nave; mit Täfelwerk —, intarslare; 
ſich =, v. r. travestirsi, masche- 
rarsi; nug, f. travestimento, rive- 
stimento; (arch.) rincalzamento, m.; P 
— 2 Schiffes, bordatura d- una 


e, J. 

u gerller ner -er, m. detrattore, ca · 
lunniatore, m.; nu, v. a. appicco- 
lire, impiccolire, appiccolare; accor- 
ciare, scemare; fig. denigrare, ca- 


ten Maßſtabe, ridotto in piccolo; 
ung, J. appiocolamento, accorcia» 
mento, m. diminuzione, f. scema- 
mento, m.; fig. diffamazione, obtret- 
tazione, calunnia, detrazione, J.; 
-ungswort, n. ) diminutivo, m. 
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incatorzolito; - ung, J. storpiamento; 
stroppiamento, m. 

Bertil'glen, v. n. rinfrescarsi, raf · 
freddarsi, divenir freddo; - laſſen, 
lasciar divenir alquanto ‘freddo, 

VBertik'mmern, v. a. sequestrare, 
staggire; 
mandem die Freude —, ‘perturbare 
Pflanze ad uno; —, v. n. (bon 

1 intristire, contristarsi; 
Con indern) e indor- 


2 Bertil'nb-en, -igen, v. d. annun- 


zlare, dinunziare, notificare, far 


noto; iger, m. annunziatore, m.; 
-igerin, /. annunziatrice, f.; -iguno, 


-lunniare, diffamare; im verkleiner- . annunziazione, f. annunziamento, | 


m.; Mariä —, Annunziazione, 7. 
Berkü'nſtel -n, v. a. gnastare oon 
soverchio artificio; -ung, 5. guasta» 
mento con soverchio artificio, m. 
Verku'ppel- u, v. a. ruffianare, 
arruffianare, il ruffiano;: ung, 


(gram 
Verklei'ſtern, v. a. appiastricciare, f. arruffianare, ruffianamento, m. 


impastare; conlutinare, 

Vertii' der, m. (Art Flügel zum 
Anzeigen der Windrichtung) (mar.) 
pennello, m. (il suono. 

Berkli'ngen, v. n. andar perdendo 

Berknö'cher- u, v. a. ossiflcare; 
ſich -, v. r. ossificarsi; - ung, S. 
ossificazione, /. 

Verkno'rpelnng, 7. (med.) cartila - 
ginificazione, F. 

Verknüpfen, v. a. annodare, ag- 
groppare; congiugnere con nodo; 
fig. annodare, legare, unire; con- 
nettere; ung, F. annodamento, m.; 
unione, ‘congiunzione; ; connessione, /. 

Verlo' chen, v. n. inuire per 
soverchia cottura; cuocer troppo. 

Verko'hl- en, v. a. incarbonire; 

, v. n. carbonizzare; - ung, 7. in- 
carbonimento, m. carbonizzazione, J. 

Verko'mmen, v. n. perdersi, gua- 
starsi; , agg. impoverito, venuto 
in cattivo stato; - heit, f. deprava- 
zione, 775 impoverimento, m. 

Berlo'rten, v. a, chiudere oon tu; 
racciolo, 

Verid'rper-n, v. a, ridurre in 
corpo; fi —, v. r. incorporarsi; 
-ung, J. riducimento în corpo, m. 
incorporazione, f. incorporamento, m. 

Verkb'ſtigen, v. a. dare il vitto, 
alimentare; ſich -, v. r. procurarsi 
41 proprio vitto. 

Verkrie chen, fo, v. r. irr. na- 
scondersi; ſich in die Erde -, na- 
scondersi sotterra, 

Verkrü' meln, v. a. briciolare, sbri- 
ciolare, mettere in bricioli (il pane); 
ſich -, v. r. andare in bricioli, sbri- 
ciolarsi; fig. perdersi, disperdersi, 
nasconderzi, 

Vertru'mmen, v. n. curvarsi, di- 
venire storto. 

Vertril'um-en, v. a. curvare, 
storcere; - ung, /. curvatura, f. stor- 
cimento, m. 

BVertril'ppet-n, v. a. storpiare, 
stroppiare; —, v. n. storpiarsi, im · 
bozzachire, incatorzolire; —t, part. 
storpiato, stroppiato, imbozzachito, 


Vertil'rg-en, v. a. accorciare, soor- 
ciare, raccorciare; abbreviare; (pitt.) 
dipignere in iscorcio, far scorciare; 
fein Leben —,. accorciare, o abbre- 
viare la vita; den Lohn —, sottrarre 
una parte della mercede, ‘diminuire 
la mercede; die Beit —, divertire,| 
servir di divertimento; servir di 


passatempo; ſich (aat.) die Beit —, 


diportarsi, spassare tempo; fi) —, 
v. r. accorciarsi, abbreviarsi; de- 
crescere; ex, m. raccorciatore; ab- 
breviatore, m.; -erin, J. raccorcia- 
trioe, J.; Lung, F. accorciamen- 
to, raccorciamento, abbreviamento; 
(pitt.). scorcio, m. 

Berla'ch-en, v. a. deridere; ri - 
dersi; farsi beffe; passar a ridere; 
Lung, J. derisione, irrisione, J. 

Verla'b-cn, v. a. (com.) caricare; 
spedire; -er, m. caricatore, m.; 
ung, J. carico, caricamento; (zu 
Waſſer) imbarco, m.; Lungoſche n, 
m. polizza di carico, f. 

Verlag, m. spese, J. pl. Sborso, 


Verlaub 


ghezza, volere; chiedere, diman- 
dare, pretendere; es verlangt mich, 
ho gran 5 ho gran voglia; 
es ſoll mich 2 06607, vorrei Sa 


pere se. . ich . Gehorſam, 
voglio essere obbedito; was — Sie 
diminuire, scemare; je- von mir? che vuole da me? che 


richiede? , n, desiderio, u. bra- 
ma, vaghezza, voglia, desideranza, 
domanda, richiesta, f.; auf —, se- 
‘condo il ‘desiderio, desideratamente; 
- haben, aver voglia, desiderare; 
was iſt dein —? che brami? che vuoi? 

Verlinger-n, v. a. allungare, 
prolungare, slungare, distendere; 
produrre, tirar in lungo; proro- 
gare, differire; allungare, dilungare, 
‘prolungare; fio -, v. 7. N 
garsi, allungarsi; - ung, J. allunga- 
mento, m. prolungazione, J. prolun- 
gamento, dilungamento, m. proro- 

gazione, J. 5 

Berli ppern, v. a. spendere in 
cose inutili, scacazzare. 

BVerla'rv-en, „ v. a. mascherare, 
immascherare; ſich -, v. r. masche- 
rarsi, immascherarsi; - ung, J. im- 
mascheramento, m. 

Verla! ß, m. abbandonamento ; ere 
ditaggio, m.; es iſt kein — auf ihn, 
uno non si può fidare di lui, non 
convien fidarsi di lui. 

Verla'ſſen, v. a. irr. lasciare, le 
‘sciare in dietro; abbandonare; ce- 
dere, vendere, spropriarsi; conve- 
nire, accordarsi; dar ordine, ordi- 
nare, comandare; wir haben es ſo 
, siamo convenuti così, ci siamo 
‘accordati così; ich habe es zu Hauſe 
‘fo , ho dato, o ho lasciato ordine 
in casa così; er hat mich {o eben , 
mi ha lasciato or ora; die Welt = 
abbandonare il mondo, uscir di 
questo mondo, uscir di vita; fil) —, 
v. r. fidarsi, riposarsi sopra, far ca: 
pitale; fondarsi sopra; man kann 

ſich auf ihn —, si può far capitale 
di lui; man kann ſich nicht darauf 
=, uno non può fldarsene; Sie 


m.; (Bücherverlag) stampa, 5. Ubri ſich auf mich, si fidi pur di me, 
stampati alle spese d'un librajo, m. lasel fare a me; ich verlaſſe mich 
pl.; im e von .., alle spese del ganz auf dich, io mi riposo sopra di 
. eo u Spee di...; den - eines es Buches te, mi fido interamente di te; ſich 
übernehmen, imprendere la stampa auf andere Leute —, fidarsi in altri, 
d'un libro a sue spese; stampare a sue dormir cogli occhi altrui; fio auf 
spese un libro; einem Buchhändler ſein Recht —, fondarsi, o " riposarsi 
ein Buch in - geben, dare ad unisulle sue ragioni; ſich auf Träume 


librajo un libro per istamparlo alle 
sue spese. 

Berla'gs- artikel, m., buch, n. 
opera (J.), o libro di proprio fondo, 
m.; —buchhündler, m. librajo edi- 
tore, m.] -huchhanblung, 7. libreria 
di proprio fondo; -koſten, f. pi. 
spese della stampa, f. pl.; recht, 
n.diritto di stampare un libro, di- 
ritto di proprietà, m.; -Weri, n. 
libro di proprio fondo, m. opera di 
proprio fondo, f.; - zeichen, n. (stamp.) 
monogramma, m. 

Berio'hmen,. U. Nn. azzoppare, di · 
venir zoppo. 

Verlangen, v. a. desiderare, bra- 
mare, aver desiderio, aver va- 


-, Credere a sogni, 

Verlo'ffen, part. e agg. lasciato, 
abbandonato; - derelitto; verlaſſener 
Menſch, uomo derelitto, m.; von allen 
— fein, restare in asso; heit, 5. de- 
relizione, J. abbandonamento, m. 
-ſchaft, f. successione, 7. retaggio, m. 

Verla'ſſung, J. abbandonamento, 
abbandono, m. 

Berlä! ſter- n, v. a, diffamare, in- 
famare, vituperare, lacerare, more 
dere; ung, . infamamento, m. 
diffamazione, infamazione, vitupe- 
razione, 7. 

Verlo'tten, v. a. fermare, 0 chiu- 
dere con correnti. 

. VBerlan'6, m. permissione, licenza, 
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rimento, .; traslazione, f. trasfe-|ciato in amore; inclinato all“ amo» 
rimento, m. la voglia. re; -er Blick, sguardo amoroso, .; 
Verlei den, v. a. svogliare, torre er iſt in fie —, si è innamorato di 
Berlei'h-en, v. a. rr. prestare, lel; — machen, innamorare, inva- 
dar a prestanza, dar in prestito; ghire, accendere d'amore; er Na- 
accordare, concedere, prestare, dare; fur ſein, essere di oompleusione in- 
Hülfe —, dare ajuto; , auf Intereſſen elinata all' amore; ſterblich in je 
nach — von acht Tagen, a capo al-, dare a eenso, dare a usura; manden — ſein, esser innamoratis- 
otto giorni; den ganzen - erzählen, Pferde —, dare a nolo cavalli; -er, aimo di alcuno; —, uu. innamora- 
narrare tutto il seguito, o tutta la fa. comodatore, prestatore; (von tamente, teneramente, amorozamen- 
serie d'un affara, narrare filo per] Pferden) affittatoro, noleggiatore, te; - thun, fur l'innamorato; —tbeit, 
filo; -en, v. a. e n. irr. seolare; m.; ung, F. prestanza, f. presta - J. inclinazione all’ amore, f. 
scorrere, trapassare; fuggirsi; die Verlie gen, fi, v. v. irr. gua- 
Zeit verläuft, il tempo corre, il m. collazione; (eines Rechtes) con-{starsi, o corrompersi per restare 
tempo trascorre; die Friſt iſt —, II cessione, f. [collare. {lungamente nel medesimo luogo, 
termine è scaduto; die Beit —, con-] Berlei'men, v. u. incollare, rin-|invietare, divenir stantio, 
sumare il tempo in corse inutili;| Verlel't-eit, v. u. indurre, per - Berlier-bar, ugg.che si può per 
buttare via i suoi passi; ſich —, v. r.|suadere, invogliare, sedurre; svia-|dere, amissibile; —barteit, F. amis- 
dileguarsi, andarsi scolando; mar- re; muovere, sollecitare, instigare, | sibilità, f. -en, v. a. irr. perdere, 
rirsi, sviarsi; ich habe mid) — (beim}stimolare; ich ließ mich vom Wetter | emarrira; Scapitare; es iſt keine Beit 
Billardſpiele), la mia biglia s'è per-, mi feci indurre dal bel tempo; zu —, non abbiamo tempo da per- 
duta; das Volk verläuft ſich, la turba -er, m.inducitore, seduttore, solle- dere; die Bäume - die Blätter, gli 
.sì perde; -en, agg. smarrito, sbran-}oitatore, istigatore, m.; - exin, J. ne - alberi i spogliano delle ‘foglie; es 
cato; fuggiasco, fuggitivo. duttriee, indueftrice, .; ung, J. iſt Hopfen und Malz an ihm ber: 
BVertan'fen, v. n. impidocchiare, Hinduzione, f. inducimento, . per- loren, prov. chi lo vuol correggere, 
împidocchire.. To |maasione, ‘sollecitazione, seduzione, | getta via il ranno e il @apone; aus 
.Berlan't, m. fama, voce che cor- tentazione, f. den Augen —, perdere di vista; die 
re, f. grido, m.; dem -e nach, se- Berle'rn-en, v. a. disimparare, Ehre —, perdere l’onore; die Geduld 
condo la voce che vorre, per quelldimenticare, uscire di pratica, per-, perdere puzienza, împazientirai; 
che si dice; —Sarett, v. a. divul- dere la pratica; ung, J. disimpa- den Geſchmack —, divenir vieto, di- 
.gare, notificare; , v. n. divulgarsi, i venir stantio; den Ropf —, perdere 
divenir palese; in, ©. n. sparger- 


i, correre voce; es verlautet, corre 
voce; wie verlautet, secondo chel 
corre la voce, per quel che «i dice; |] 
ſich — laſſen, dar ad intendere, fare 
conoscere. a 
Berle'b- en, u. a. passare i suol 
giorni, passaro la vita; passare; 
t, agg. e part. passato, vissuto; 
indebolito, enervato, disfstto. 
Verle'chzen, v. n. languire; morir 


I.; mit -, con permesso, eon bu 
licenza, 
Berlau'f, m. scolamento; corso, 
decorso, m.; serie, . seguito, m.; 
nach - eines Jahres, in capo al- 
l’anno, dopo l’anno compito; nach 
- einiger Beit, in qualche tempo; 


eggendo, 

labile, vulnerabile; -t11,.v. a. offen- 
dere, are; far male; ferire, 
piagare; die Ehre —, offendere lo- 
nore, pregiudicare all' onore; ſein 
Gewiſſen —, contaminare la sua co- 


guarsi, 6, svanire; confon- 
dersi; das Fieber hat ſich verloren, 
scienza; die Treue —, violare la fede; la febbre & cessata; das Waſſer ver - 
di sete; (von Gefäßen) aprirsi, :fen-|-end, agg. lesivo; offendevole; of- liert fil), l’acqua ‘al va ‘perdendo; 
dersi, -spaccarsi, essere disseccato.|fensivo, pregiudichevole; ir, m. die Sache verliert ſich leicht, da com 
Berle' dern, v. a. avvezzare alls offenditore, violatore, prevariestore, perdesi favfimente; die Zuſcharer - 
ghiottornie. a m.; img, f. lesione, offesa, 7. dun- ſich, gli spettatori se ne vanno e 
Verle'/g-eit, v. a. smarrire, tras-|neggiamento, «danno; ‘pregiudizio, | poso a poco; er, n. perdente, per- 
ferire, traslatare, diloggiare; met- m.; infrazione, ferita, i; = der ditore, m. ‘Fsotterranso; . 
tere male; ein Buch —, fare stam- Treue, violazione della fee, /. Verlie “g, n. ergastolo; carvere 
par un libro sa sue ‘spesa; u, MVetlewgn-en, v. u. dsgare, dine-| BVerio'bet, v. a. fidanzare , pro- 
ang. guasto, eatti voz stantio, vieta;|gare, :rinegare, rinnegare; ifthfelbft mettere in matrimonio; Rif) —, è. 
imbarazzato, impacciato, inquieto; -, rimunziare .a sè stesso; er läßt r. promettersi eon una persona, dar 
„e Miene, ‘volto. emarrita, m. j ſich —, 5 * di „5 pe DIA 
ij nom-enser. di- casa; feinen Chutufter Verl 7 J. sponsalisio, 
barazso, dar immaccio; ſein, es-, smentlire. il suo enrattere; -er, Verlo'bt, agy. fidanzato, -tmpal- 
m. negatore, m.; — des Glauberg, mato, promesso: in rnatriravbio; 
razzo; um Geld — fein, essere dm - rinnegoto, m.; ung, F. negazione, -e, m. e F. promesso, fidanmato, 
barazzato, onde provvedersi di da- dinegazione, ‘negativa; disdetta, F.; | sposo, M.; promessa, Hdanmata, ma- 
naro, onde ajutarai, nonsupere dove - ſeiner ſelbſt, annsgazlone ui ‘sò ritanda, J. 6 f 
ricorrera per. danaro; - avv.smarri»|stesso, rinunzia di isd medesimo; f. Berlo bung, F. sponsalizio, p 
tamente, eon imharaazo;-autworten, Verleuimd- en, v. a. cdlunniare, Hzio, M. promissione di matrimo- 
rispondere-cen: ismarrimento; en- sparlare, disoredttaro, diffamare; nio, f. sposamento, m.; anzeige, 
belt, J. imbararzo, imbroglio,emarri-|-:tr, u. calunnintore, maldicants, F. pubblicazione di „ J. 
amento, m. perplessità, inquietudine, diffamatore, «calunniante,. abbala- s feſt, u. festa dello sponsgdinio, 73 
J. impacaio, .; «in-— ſein, essere in tore, n.; —triti,.fircalanniatrice, va- | -Srittg, . anello di sponsalizio,-us.; 
un imbarazzo, essere imbarazzato, {lunniante, .; eriſch, agg. oalum Stag, m. giorno. delle sponsalizie, . 
essere in un imbroglio, essere. scon- nioso, :diffamatorio; =, abu. -calun» |  Verlo'men, v. a. forare, buran. 
certato, essere confuso; . aus der —|miosamente, per calunnia; ung, 7. ‘«Merio'd-en, v. a. sviure, eedurre 
ſein, ‘essere -disimpacciato, essere |calunnia,diffamazione, maldicenza,f. con allettamentip tr, m. seduttore, 
fuori d’imbarazzo; in — ſczen, im- Verlie'6-en, fi), v. . tnnamo-|m.; ung, J. seduzione: vonvadetta- 
barazzare, dar imbarazzo; jemanden | rarsi, ‘accendersi :d'amore; invo- menti, 7. È 
aus der — reißen, trarre alounolgliarsi, invaghirsi; ſich ein wenigl Berlo'dern, v. n. consumarsi 
d impacelo; -er, m. provveditore; -, innamorecchiarsi, innamorez- TE 
librajo editore, m.; ung, J. mur · Izarsi; -t, agg. innamorato, allac» 


À 0. 
Rerlo'gen, agg. mentitere, men- 


Verlogenheit 


zognero, bugiardo; heit,, f. men- 
3 propensione a dir bugie, J. 

erlo’imen, v. a. pagare, pre- 
sa rimunerare; es verlohnt nicht 


der Mühe, non merita la spesa, non Ii 


val la fatica, non val la spesa. 

Verloren, agg. perduto, perso, 
smarrito; er Poſten, (mil.) senti- 
nella morte, J.; - geben, tener per 
perduto, stimar per perduto, rinun- 
ziarvi; alles - geben, dar tutto per 
perduto, disperare, gittar il manioo 
dietro alla scure; ft) - geben, darsi 
vinto, tenersi per perduto, dispe- 
rarsi; - gehen, andar perduto, 
smarrirsi, perdersi; —, avv. all’ av- 

ventura, alla sfuggita, a tutto evento. 

Verld ſch-bar, agg. estinguibile, 
cancellabile; en, v. n. irr. spe; 
gnersi, smorzarsi; ammorzarsi; fig. 
estinguersi, cancellarsi; das Anden⸗ 
ken davon iſt verloſchen, la memoria 
di questa cosa è estinte, o si è per- 
data. 

Verlo'{-eit, v. a. dividere a sorte, 
sortire; iscompartire; - ung, J. sor- 
tire, dividere a sorte, m. estrazione 
a sorte, spartizione a sorte, f. 

Verlö't-en, v. a. saldare, fermare 
con saldatura; ung, J. saldatura, f. 

VerLr' dern, v. a. spendere, o scîu- 
pare con dissolutezze eccessive. 

Verlump-et, v. n. cascare a 
brani; -t, agg. cencioso. 

Verlu'ſt, m. perdita, J.; perdi- 
mento, detrimento; scapito, disca- 
pito, disavanzo, m.; — haben, - ere 
leiden, soapitare, perdere, avere 
scapito; ig, agg. perdente, che 
perde; - mad far perdere, ea - 
gionar la perdita di d. c.; wer⸗ 
den, perdere, restare privo; ſeines 
Rechtes — werden, perdere il suo 
diritto, scadere dal gius. 

Verma'chen, v. a. chiudere, tu-| 
rare; legare, far legati, lasciar per 
testamento 


Vermi'Mini8, n. legato, m. dis- 
posizione testamentaria, f. lascito, m. 
Verma'chung, J. chiudere, tura- 
mento, m.; e testamenta- 
= [venir magro. 
BVermao'gern v. n. smagraro, di- 
Verma' hlen, u. a. irr. macinare, 
consumare maoinando, 
Bermü'hl-en, v. a. sposare; ma- 


U 


0 


= 


1 


i 


109. maritato, sposato, congiunto| 
matrimonio; ung, J. matrimo- 
sio” sposalizio, m.; -ungsſeier, f. 
nozze, f. pl. 
Bermaſhn-en, v. a. esortare, am- 
monlre; - ung, F. ammonizione, . 
tazione, J.; kleine —, ammo 


ce 

Bermaleder -en, v. a. ‘maladire, 
maledire, esecrare; - ung, f. mala- 
dizione, esecrazione, Li 
Berma'len, v. a. consumare di- 
pignendo, consumare a forza di 
pingere. 

VBerma'unigfachen, v. a. diverei- 
ficare, v 0. 


‘mauro, murare; ein Fenſter - 
car una 
stra; 
muro, murare, m. 


della 


fare, cansare, sfuggire; 
‘evitabile; - ung, 
schivamento, scansamento, m.; bet 
— von ., sotto pena di 
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Wermä'nteln, v. a. fig. palliare, 
J. mantellare, ricoprir 8 
to, celare. 


5 v. G. chiudere con 
-, acce- 
finestra, murar una fine- 


Verman't-en, v. a. gahellare,. pa- 
gabella, m. 


Berme hr-bar, agg. aumenta- 
bile; barkeit, /. anmentabilità, f.; 


en, v. a. aumentare; aggrandire, 
ampliare, amplificare; (arltm.) mul- 
«bkplicane; ſich 
isi, multiplicarsi, aggrandirsi, am- 
‘pliarsi, crescere; ex, m. dumenta- 
‘tore, acorescitore, m.; =itttg, fi au- 


=, v. 7. aumentar- 


‘mento; m. aumentazione, f. acore- 
‘scimento, m.; ungskraft, f. 
‘agcrescitiva, forza a fi 


forza 


Vermei'd-bar, agg. evitabile; -en, 
v. a. irr. evitare, schivare, schi- 
lich, agg. 
ione, 7. 


J. evifnzi 


Bermei'n -en, v. n. prosumere, 


opinare, essere d'opinione, preten- 
dere, presumere, supporre, imma- 


ginarsi; -t, agg. presunto, presun- 


tivo, presupposto, creduto, putativo; 


-tlich, agg. oreduto, supposto, puta- 


tivo; , avv. putetivamente, pre- 


guntivamente. 
Verme'ld- en, v. a. ‘avvertire, 


dare comunicare; ſeinen Gruß —, 


mandar salute, mandar a salutare; 


ung, J. avvisamento, annunzia- 


manto, m. 

Verme'ng- en, v. a, confondere, 
‘mescolare, fra e, frammet- 
tere, unire insieme; fi) -, v. r. 


impacciarsi, ingerirsi, intromettersi, 
‘mescolarsi; ung, f. confondimento, 
‘mescolamento, m. mescolanza, f. 


„Berme nſchlich-en , v. a. render 
‘più umanos ung, /. render più 
mano, m. antropomorfosi, f. 

VBerme'rk, m. osservazione, nota, 


J.; en, v. a. Osservare, avvedersi; 


notare; übel —, pigliare, o recare 


notazione, 7. 
A Berne ta, 0 v. d. in nda 
misurando; .vantarsì, osare, arri. 


„ v. r. Sbagliare, ‘errare in 


schiarsi; affermare. con giuramento; 
155 hoch und tener —, porre le mani 

nel fuoco; , agg. temerario, arro- 
-Igante, presuntuoso; , avv, teme- 
rariamente, presuntuosamento; = 


heit, . temerità, presunzione, tra» 
cotanza, arroganza, F.; entlich, avv. 


temerariamente; audacemente; oon 
tracotanza, arrognntemente, presun- 
tuosamente; —cT, m. misuratore; 1 
ung, J. misuramento, m. 

Verme'tzen, v. a. pagare la mu- 
lenda, i 


—119, Pa chiudimento con 
mento, m. locazione, allogagione, 
F.; (mar.) nolo, m. 

gare la gabella; -ung, F. pagamento Vermi'uder-1t, o. a. diminuîre, 
sminuire, menomare, soemare, ste- 


Vermögen 


Vermie' t- en, 5 a. affittare, ap- 
eg Sa a fi , dar ad af 


J vare, 0 dn a: 9 5 5 ‘una casa; 
ſich —, v. r. allogarsi, acconeiarsi, 
mettersi per servidore; -er, m. al- 
logatore, affittatores (nur.) noleggia» 
tore; m; -erin): fi allogatrice, affit- 
tatrioe, .; ung, J. apigiona- 


nuare; ſich , o. r. diminuîrsi, smi- 
nuirsi, scemarai, dearesoere; ung, 
fi ‘diminuzione, J. diminuimento, 
sminuimento, scamamiento, meno» 
mamento, m. 

Vermi'ſch- bar, agg. mescibile, 
misdibile, mescolabſle; -en, v. a. 
mischiare, mescolare; Wein mit 
Waſſer -, temperare l’acqua col vi- 
no; ſich , v. r. mescolarsi, mi- 
schiarsi, confondersi; ſich fleiſchlich 

, congiugnersi carnalmente; -t, 
agg. mescolato, mischiato, misto: 
-e Schriften, miscellanea, m. pl.; 

av. mescolatamente, confusa» 
mente; flinig, agg. (arcb.) misti- 
lineo; -ung, J. mescolamento, mi- 
schiamento, m. mischlanza, meseoun- 
Za, mistura, F. mescuglio, m.; fleiſch⸗ 
liche -, congiugnimento carnale, 
congiunzione carnale, J. colto, m. 

Vermi'ſſen, v. a. avvedersi, o ac- 
corgersi che manca q. o., aver meno 
alcuna cosa, non trovarsi; ich vere 
miſſe meine Uhr, mi avvedo, o mi 
accorgo che mi manca il mio oriuolo. 

Vermitt- eln, v. a. procurare, en · 
trare mediatore, entrare nel mezzo, 
adoperarsi, o impiegarsi per aggiu- 
stare, accomodare, aggiustare; ben 
Frieden -, negoziare un trattatò di 
pace, adoperarsi per conchfudéer la 
pace; ‘—eift, prp. mediante, col 
Mezzo, per mezzo; —elnra, f me- 
diazione, interposizione, /. s ler, m. 
mezzano, mediatore, frammettente, 


interpositore, m.; Aerin, f. media- 


trice, mezzana, ＋ 
Vermölbeln, v. a, fam. vendere 
a ogni prezzeo. 
BVermo der-, v. n. Intanfami, 
imporrare, corrompersi, putrefarsi; 


ung, F. intanfarsi, m. corruzione, 


Lg putreding, fi 
Vermb'ge, prp. in virtù, in con- 


seguenza, per mezzo, mediante; — 


deſſen, in virtù di che, mediante che, 
Vermb'gen, u a. e u. irr. potere, 


aver potere, aver facoltà, essere: ca- 


pace; viel bei jemandem —, essere 
in gran credito appresso di uno, 
poter molto appresso di uno; jematte 
den zu etwas —, inziarre, o ridurre 
alcuno u d. o., persundere, o dis- 
oon porre uno à d. c. , n. facoltà, 
facultà, potenza, possanza, potestà, 


fi potere, M. ricchezze, sostanze, f. 


pl. facoltà, f. capitale, valsente, m.; 
das geht über mein =, questo oltre- 
passa le mie facoltà; über fein — 
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arbeiten, lavorare più di quel che] dfstinto; -en, v. a. irr. intendere,] glonativa, forza ‘ragfonativa; ft Ab 
permettono le forze, lavorare al di] avvedersi, accorgersi, sentire di- 
stintamente, distinguere; esamina- F.; lehrer, m. logico, n. 


sopra delle sue forze; -d, agg. po- 
tente, possente, capace, fäcultoso, 
ricco, opulento, benestante, aglato; 
— ſein, potere, aver forza di ...; 
essere ricco; -àbeſtand, m. stato dei 
beni, m.; -$ftener, -Stare, J. ta- 
glia, o imposta su le facoltà, o su 
i beni, J.; -Sumftinde, m. pi. beni 
di fortuna, m. pi. facoltà, f.; mezzi, 


M. pl. 

Vermö' glich, agg. benestante, agi- 
ato, ricco; robusto, gagliardo. 
Vermn'mm- en, v. a. camuffare, 
îmbacuccare; ſich -, v. r. camuf - 
farsi, imbacuccarsi; -t, part. ca- 
muffato, îmbacuccato, imbavagli- 
ato; ung, J. imbacuccare, imbacuc- 
carsi, 

Vernutii'nnzet, v. a. (Gold, Silber ꝛc.) 
coniare, monetare, 

Vermu't- en, v. a. presumere, con- 
ghietturare, far conghiettura, sup- 
porre, sospettare, immaginarsi, cre- 
dere, aspettare; es ift zu -, daß. ., 
è probabile, che ..; , n. conghiet- 
tura, presunzione, J.; wider alles 
=, contr’ ogni aspettazione; lich, 
agg. presontivo, presuntivo, suppo- 
sto, probabile, verisimile; -, avv. 
presuntivamente; apparentemente, 
probabilmente; ung, 7. presun- 
zione, conghiettura; aspettazione, 
apparenza, f. 

Vermu'tzen, v. a. accorciare, scor- 
ciare troppo, stremare, mozzare. 

Verua'chläſſig-en, v. a. trascu- 
rare, negligere, negligentare, lasciar 
in abbandono, trasandare, non ba- 
dare; ſeine Geſundheit —, non ba- 
dare alla sua salute; ſich —, v. r. 
badar poco a sò stesso, aver poca 
cura di sò stesso; ung, J. negle- 
zione, negligenza, trascuranza, f. 
trasandamento, m.; - ſeiner ſelbſt, 
poca cura di sò stesso, f. 

Verna'gel- u, v. a. chiovare, in- 
chiodare; ein Pferd —, inchiodar un 
cavallo; -t, part. inchiodato; —, 
agg. fig. sciocco, stolto, sbalordito, 
balordo; -ttttg, J. inchiovatura, in- 
chiodatura, chiovatura, f. 

Verni/ben, v. a. serrare con 
punti di cucito; consumare in cu- 
cendo. 

Verna'rb-en, v. n. rammargi- 
narsi, consolidarsi; - ung, f. conso- 
lidamento, m. cica one, f. 

BVerna'rr-en, v. a. consumare, o 
spendere pazzamente; —, v. n. di- 
venir pazzo, impazzire, rimanere 
sbalordito, smarrirsi; ſich —, v. r. 
impazzire d'amore, innamorarsi alla 
follia di d. o.; incapricciarsi; -î, 
agg. pazzo, impazzito, invaghito, 
fntronato, sbalordito; in etwas — 
ſein, essere pazzo d’alcuna cosa, es- 
sere invaghito di q. o. 

Verna'ſchen, v. a. spendere in 
leccumi, sprecare danaro in lec- 
cornie. 

Berne hm-bar, agg. percettibile, 


re, interrogare, ascoltare; ſich 
laſſen, farsi intendere, parlare; -en, 
n. intelligenza corrispondenza, 5. 
concerto, accordo, m.; in gutem 


ſtehen, essere in buona intelligenza, 
essere in armonia; dem- nach, per 


quanto si dice; lich, agg. intelli- 
gibile, distinto, percettibile, chiaro; 
—, avv. distintamente, intelligibil- 
mente; -—Iitbtelt, 7. chiarezza, f. 
essere chiaro, essere intelligibile, 
m.; ung, f. disamina, f. esame, m. 
interrogazione, f. 

Vernei'g- en, fit), v. 7. inchinarsi, 
far un inchino, far una riverenza; 
-ung, f. inchino, m. riverenza, f/. 
complimento, m. 

Vernei'n- en, v. a. negare, dir di 
no, non concedere; -eub, agg. ne- 
gativo, negante; —, avv. negativa- 
mente, in modo negativo; - ung, J. 
negazione, F.; -ungsjall, m. caso 
negativo, m.; im —e, se no, in caso 
contrario; -tttgSwcift, avv. nega- 
tivamente, in modo negativo; 
-ungswort, n. (gram.) particola ne- 


gatira, 
Berni'cht-bar, agg. annichilabile, 


J.; -en, v. a. annichilare, annichi- 


lire, annullare, annientare, ridurre 
a niente, distruggere, esterminare, 
disfare; abrogare, abolire; - end, 
agg. nichilante, annullante, distrut- 
tivo, fulminante; -er, m. annulla. 
tore; sterminatore, disfacitore, di- 
struttore, m.; -erin, /. stermina- 
trice, distruggitrice, .; ung, J. 
annichilamento, annullamento, an- 
nientamento, m. annichilazione, di- 
struzione, f. disfacimento, estermi - 
nio, m.; -ungskrieg, m. guerra 
sterminatrice, /. 

Vernie't- en, v. a. ribadire; -ung, 
F. ribadimento, m. ribaditura, 7. 

Vernu'nft, /. ragione, f. giudizio, 
senno, razionabilità, f.; geſunde -, 
sana ragione, /. senso comune, m.; 
- annebmen, ascoltare la ragione, 
dar luogo alla ragione; zur - brin · 
gen, ridurre alla ragione; mit — zu 
Werke gehen, andar con giudizio; 
-begabt, agg. dotato di ragione. 

Vernünftel- ei“, 7. sofisticheria, 
sofisteria, sottigliezza, r.; -n, v. n. 
sofisticare, sottilizzare, filosofeggia- 
re, logicare. 

Vernu'uft-gebot, n. comanda 


-Iebre, /. logica, arte di ragionare, 
Bernit'nftler, m. sofista, sofisti» 


co, m. i i 

Verun'nft-108, agg. privo di ra- 
gione, irragionale, senza ragione; 
-loſigkeit, f. privazione di ragione, 
irrazionalità, F.; -müßig, agg. cone 
forme alla ragione, giudîzioso; —, 
avv. ragionevolmente, : assennata» 
mente, giudiziosamente; -mũßig⸗ 
keit, f. conformità alla ragione; ra- 
gionevolezza, f.; religion, /. ra- 
zionalismo, m.; -ſchluß, m. razio- 
cinfo, sillogismo, m.; -Wibbig, agg. 
contrario, o opposto alla ragione, 
irragionevole, n.; -tvibriglett, . 
esser contrario alla ragione, m. irra- 
gionevolezza, /,; —wiſſenſchaft, . 
filosofia, 7. i 

Verö'd- en, v. a. rendere deserto; 
=, v. n, divenir ‘deserto, divenir 
spopolazione, 7. 

Verb'ffentIth-ett, v. a. pubbli. 
care; ung, f. pubblicazione, f. 

Vero'n- a, n. (geogr.) Verona, f.; 
-e'ſer, m. Veronese, m.; -e ſiſch, 
agg. veronese. 

Vero'uika, (nome) Veronica. 

Vero'rdn-en, v. a. ordinare, co- 
mandare, imporre, prescrivere; de- 
oretare; costituire; im Teſtamente 
=, disporre nel testamento; -—cte, 
m. deputato, delegato, ceommissario, 
m.; ung, J. ordinanza; f. ordina- 
mento, ordine, comando, decreto, 
m. legge, costituzione, f.; des 
Arztes, ordinazione del medico, J.; 
-ungsmäßig, agg. conforme all' or- 
dinanza, conforme all'“ ordinazione; 
-ungswidrig, agg. contrario all’ or- 
dinanza, 

Verpa'cht- en, v. a. appaltare, af- 
fittare, dare ad appalto, dare a 
fitto; -er, m. colui che affitta, al- 
logatore, proprietario, m.; -erin, 7. 
allogatrice, F.; - ung, J. affitto, ap- 
palto, m. allogagione, f. 

Verpa'ck- en, v. a. imballare, im- 
paccare; imballare male; ung, f. 
imballare, imballaggio, m. 

Berpaliſſadie'r- en, v. a. palifica- 
re, stecconare; ung, J. palificata, 
palizzata, 7. 

Verpa'nzer-tt, v. a. armare di 
corazza, coprire di panciera; ſich , 
v. r. armarsi tutto di piastra; 
-ung, F. coprimento di piastra, m. 


mento della ragione, m.; —gemt$,|armad 


av. ragionevolmente, assennata» 


mente, giudiziosamente; -glaube, 
M. razionalismo, Mm.; - gläubige, N. 
razionalista, m. 

Vernil'nftig, agg. ragionevole, ra- 


zionale, razionabile, ragionale, giu- 


ura, J. 
Verpa'ſſen, v. a. dar passata, pas- 
sare, perdere, lasciarsi scappare. 
Verpe'/ften,) v. a; appestare, im- 
pestare, infettare, 
v. a. palfficare, 


BVerpfä'hl- en 
chiudere con pali, steocoriares - ung, 


dizioso, assennato, intellettuale; . palificare, palancato, m. palifica- 


giusto; —, avv. ragionevolmente, 
ragionatamente, con ragione, giu- 
diziosamente, assennatamente;' giu- 
stamente; keit, F. ragionevolezza, 
ragionalità, . 


ta, palizzata, f. 5 
Berpfä'nd- en, v. a. pegnorare, 
impegnare, dare in pegno, dare in 
ipoteca, ipotecare; fig. ſeine Ehre 
—, impegnare il suo onore; ex, m. 


ernu'uft- kraft, 7. potenza ra-|pegnorante, m.] ung, /. impegna- 


Verpwpp-en, fim, e. r. trasfor. 
marsi in crisalide; ung, J. tras- 
formamento, (m.), 0 trasformazione 
in crisalide, f. 

Verpu'ſten, ſich, v. r. fam, ri- 
prendere fiato,. ripigliare fiato,. 

Verqua'detn, v. a. fam. sprecare, 
dissipare, 

Berqua'ckſalbern, v. d. sprecare 
danaro in ispecifici da ciarlatano. 

Verquo'Imet,. v. a. fare svapo- 
rare; consumare di tabacco, 

Verque' Men, v. n, irr, gonfiarsi; 


re, dare in pegno, impegno, pegno» |” 
ramento, m.; des Nieß nuches, 
(giur.) antioresi, f. 0, 

Verpfe'ffera, v. a. impepare trop- 

Veryfia'uz-ett, v. a. traspiantare, 
trapiantare; fig. trasferire;, -er, m. 
traspiantatore, spiantatore, m.; - ung, 
J. traspiantamento, . f 

Verpfle'g- en, v. a. mantenere, 
alimentare; assistere, avere cura; 
-er, m. mantenitore, sovvenitore, 
nutricatore, m.; -—tritt, /. nutrica» 
trice, nutrice, f. . 

Verpflegung, 7. sovvenimento, 
mantenimento, sostentamento, prov- 
venimento, m. cura, f.; (mil.) ran- q 
cio, m.; Samt, n. uffizio di bene- 
ficenza, m.; —Sanftalt, f. -s haus, n. 
ospizio pei poveri, ospizio di bene-. 
floenza, f.; —-skoſten, f. pi. Spese 
del mantenimento, f. pi. 

Verpfli'cht- en, v. a. impegnare, 
obbligare, mettere in dovere, met- 
tere in obbligo; fi) —, v. r. impe- 
gnarsi, obbligarsi; end, agg. im- 
pegnativo, obbligatorio; —et, agg. 
obbligato, impegnato; zu etwas 
fein, essere obbligato a d. e., essere 
in dovere di d. o.; ung, f. im- 
pegno, obbligo, m. 

Veryfld'd-cn, v. a. incavigliare, 
tarare, fermare con cavicchie; 
-tttg, f. incavigliare, m. 

Berpfu'ſch- en, v. a. guastare, ac- 
clabattare, acciarpare, abborraccia- 
re, strafalciare; - ung, J. acciabat- 
tamento, acciarpamento, m. 

Verpi'ch- en, v. a. impeciare, im- 
pegolare, riturare con pece; ung, 
J. impeciatura, . otturamento di 
pece, m. 

Verplä⸗ mpern, v. a. sprecare cose 
liquide; ſich —, v. r. fam. intrigarsi, 
impegnarsi, ammogliazzarsi, inna - 
moracchiarsi, dare sconsiderata» 
mente la fede di s poso. 

Verpla'ppern, verplon'dert, v. a. 
passare, o consumare (il tempo) a 
cicalare, 


N -laſſen, mettere. nell ace 
‘Berqui'd-en, o. d. (chim.) amal - 
amalgamazione, f. 


con -ciglione, 


condannare una porta; ſich -, 
r. chiudersi, o serrarsi nello 5 
cato, abbertescarsi; ung, J. sbar- 
rare, m. barricata, 7. 

Berra'ſen, v. n, coprirsi d'erba, 
inerbarsi. 

Verra't, m. tradimento, m. per- 
fidia, f.; -en, v. a. irr. tradire, 
mancare di fede; scoprire, denun- 
ziare; dies verrät Mangel an Ere 


canza d’educazione; ſich -, v. 
tradir sò stesso, scoprirsi da sò, 
Verräter, m. traditore; den 
fellone, m.; ei“, J. tradimento, m.; 
perfidia, f.; -in, 175 traditrice, tra- 
ditora, perfida, fi - iſch, agg. tra- 
ditore, traditoresco, infedele, per · 
fido, sleale, disleale; , avv. a tra- 
dimento, proditoriamente, i 
Verra'tung, J. tradizione, f. tra- 
dimento, palesamento, m. 
Verrau'chen, v. n. svaporare, sva- 
porarsi, sfumare, evaporare; man- 
dar fuori il vapore; die Hitze - laſ⸗ 
fen, fig. lasciare svanire la stizza. 
Verpö'nen, o. a. proibire sotto Berriu' Mera, v. a. affumicare 
ena. troppo, annerir soverchiamente con 
Verpoſamentie' ren, v. a. Fam. fumo. ö 
scialacquare, dissipare. Verrau'chung, J. evaporazione, f. 
Verpra'ſſ-en, v. a. scialacquare, evaporamento, m.; (fis.) dissipazio- 
sprecare, sparnazzare, dissipare, di- ne, f. 
lapidare; -tttg, 7. scialacquamento, Verrän'men, v. a. smarrire. 
m. sprecatura, J. sparnazzamento, Verrau'ſchen, v. n, scorrere more 
m. dissipazione, f. morando. 
Verproviantie'r-en, v. a. provve-| Berre'chn-en, v. a. scrivere in 
dere di vettovaglie, ſornire di vi- Fogar mettere a conto, tenera con- 
veri; approvvisionare; ſich —, v. r. to; ſich , v. r. ‘sbagliare nel conto, 
provvedersi del necessario, far le ingannarsi nel conto, contare male; 
provvisioni; - ung, J. provvedimen- fur male il suo conto, îngannarsi; 
to di viveri, approvvisionamento, m.; er hat ſich um zehn Thaler verrech⸗ 
(eines Schiffes) approvvigionamenti,| net, ha preso sbaglio di dieci tal - 
m. xt. leri; er hat ſich gewaltig verrechnet, 
„Berprozeſſie' ren, v. a. spendere egli l’ha sbagliata a gran partito; 
processi, consumare in processi. - ung, J. sbaglio nel conto, errore 
Verpu'ff-en, v. n. (chim.) deto- nel conto, m. 
nare, crepitare, scoppiettare; ſich Verre'den, v. n. erepare. 
=, v. r. fig. lasciarsi fuggire di] Verre den, v. a. disdire, rinun - 
bocca, dir inconsideratamente, fare ziare, far voto, o proporsi di mal 
una scappata; - ung, /. (chtm.) de- più fare alcuna cosa; fi) , v. r. 
tonazione, fulminazione, 7. sbagliare nel dire una cosa, fare 


divenir più grosso per l'umidità, in- 


gamare; ung, f. amalgama, m. 
Verrat nen, v. a. been) attorniare 


Berra'mmel- u, v. a. steceatare, 
sbarrare, stangare; eine Thür = 


ziehung, questo fa scorgere . 


uno i commettere sba- 
glio di lingu 

Berrel ben, v. a. irr. (pli.) ma- 
einare bene. 

Verrei' ſeu, v. a. spendere in vi- 

aggi; 7. UD. N. partire, andar in 
viaggio; aufs Land —, andare in 
campagna. 

Verrei'ßzen, v. a. irr. smarrire, 
disordinare tirando. 

Berrei' ten, v. a. irr. spendere in 
cavalcare; fi) -, v. r. fallir la 
strada andando a cavallo. 

Verre'nk-en, v. a. dislogare, slo - 
gare, scosciare; fi) —, v. r. slo- 
garsi, dislogarsi; Lung, f. dialoga- 
mento, m. dislogazione, slogatura, 
distorsione, fe» 

Verre'unen, v. a. irr. chiudere, 
o impedire il passo; die Zeit —, 
perdere il tempo correndo quà 0 là. 

Verrl'cht- en, v. a. eseguire, ope- 
rare, fare, effettuare; ich habe etwas 
zu -, ho una faccenda, ho un af- 
fare; ſchleunig =, far presto, spao- 
ciare, Spedire; viel 40 — haben, 
avere di molte facoen ſeine Ure 
beit —, far il suo lavoro, attendere 
al suo lavoro; den Dienſt , far il 
servizio, servire; ben Gottes dienſt 
—, uffiziare, far la funzione; {ein 
Gebet —, far le sue preghiere; {eine 
Notdurft —, far i bisogni naturali, 
scaricar il ‘ventre; tg, J. affare, 
m. faccenda, funzione, f. negozio, 
m.; — des Amtes, incombenza, fun- 
zione, J.; des Gottes dienſtes, uf · 
fizio, m. amministrazione, f.; ſeinen 
-en nachgehen, andar pe’ fatti suoi, 

andar per le sue bisogne; jeman: 
dem gute — wünſchen, a ugurare ad 
alcuno il buon successo d'un affare, 

Verrie' chen, v. n. e ſich , v. v. 
irr. perdere l’odore, smarrire l’oda- 
re; svaporarsi, sfamare. 

Berrie'gel-n, v. a. inchiavistel- 
lare, serrare a chiavistello; -—utg, 


J. inchiavistellare, m. 


Verri'uger-n, v. a. diminuire, 
sminuire, minorare, ridurre a me- 
no; die Ausgaben —, restringere le 
spese; die Münzen —, scemare, o 
minorare il valore delle monete; 
ſich —, v. r. aminuirsi, diminuirsi, 
divenir meno, ridursi a meno, sce- 
marsi; - ung, J. scemamento, m. 
diminuzione, J. 

Verri'nnen, v. u. irr. scorrere, 
scolare; passare. 

Verrob'ren, v. a. incannucciare, 
coprire di canne; —, n, incannuc- 
e coprimento di canne, m. 

Verro "ften, V. N. arrugginire, ire 
rugginirsi è 

Berrwdt, agg. facinoroso, ne- 
fando, infame, scellerato; —, avv, 
scelleratissimamente, mal vagissima- 
mente; -heit, J. grandissima scel- 
leratezza, malvagità, infamia, 7. 

Berri k- en, v. a. scansare, ri- 
muovere dal suo luogo, scomporre, 
sconcertare, disordinare; den Kopf 
-, fig. far voltar il cervello, cavar 
de gangheri; den Plan —, far uscir 


Verrückt 


de’ gangheri, sconcertare, turbare 
i disegni; -t, agg. rimosso dal suo 
luogo, disordinato, sconcertato; in- 
sensato, pazzo; er iſt —, fig. egli 
è matto, ha dato nelle girelle; è 
fuor di cervellos -theit, J. pazzia, 
mentecattaggine, mattezza, f.; - ung, 
F. rimovimento, m. rimozione, J.; 
fig. pazzia, f. 

gern f, A bando; scredito, m. 
diffamazione, f.; in - erklären, ban- 
dire, mettere in bando; in - brin- 
gen, screditare, discreditare, diffa- 
mare; en, v. a. discreditare, dif- 
famare; , agg. screditato, diffa- 
mato; ung, J. bando, m. proibi- 
zione (di moneta etc.), J. 

Verru'nzeln, v. n. aggrinzarsi, 
increspartsi. 

Verrn'ßen, v. n. infuligginarsi, 
coprirsi di fuliggine. 

Vers, m. verso, m.; reimloſe e, 
pi. versi bianchi, versi sciolti, m. 
pl.; -e machen, verseggiare, versi- 
ficare; fam. ich kann mir keinen 
daraus machen, non so spiegarmi 
questa cosa, non capisco questa 
cosa. {tere nel sacco, 

Verſa'cken, v. a. Inzaccare, met- 

Verſa“g-en, v. a. ricusare, rifiu- 
tare, dir di nò; promettere, dar la 
parola; ſie iſt verſagt, ella è pro- 
messa in matrimonio; für heute 
Abend bin ich verſagt, per questa 
sera son già invitato; — Sie mir 
dieſe Bitte nicht, non mi ricusi 
questa grazia; ſich etwas —, aste ; 
nersi di q. o., privarsi di q. o.; —, 
v. n. mancare; disdire; die Flinte 
hat verſagt, Larchibagio mi ha dis- 
detto, l’archibugio non ha levato; 
ſich -, v. r. promettersi, impegnar- 
si; ung, F. recusa, ricusa, ricusa- 
zione, f. rifiutamento, rifiuto, m. 

Verſa'lbuchſtabe, m. (stamp.) let- 
tern iniziale, lettera capitale, let - 
tera cubitale, f. 

Verfo'fa-en, v. a. soprassalare, 
salare troppo; fig. jemandem die 
Freude —, guastar Pallegria altrui; 
ung, J. salar troppo, m. 

PVerfa'mmeln, v. a. raunare, adu- 
nare, assembrare, convocare; fil) —, 
v. r. raunarsi, adunarsi, congre- 


garsi. i 3 | 
Verfa'mmiuttg, 7. raunanza, adu- 
nanza, f. adunamento, raunamento, 
M. sassgmbléz; . congregazione, /.; 
-8ort,.-3y106, m. luogo d’adunanza, 
N.; -S{00L, m. salone dell’ edunan- 
28, 25-=6t0g, . giorno d’adunan- 


za, m. 
pier, di sabbia; —, v. n. turarsi, o 
ingorgarsi per cagion di sabbia; 
ung, J. sorrenamento, m. 
Be'rsart, /. genere di metro, ge- 
nere di verso, metro, m. 

Verſa'tg, m. dare in pegno, pe- 
gno, m.; -umt, n. monte di pie- 


tà, m. 

Berſau'en, v. a. insozzare, insu- 
dleiare, imbrattare; =, v. n. insoz- 
zuxgi, insudiciarsi, 
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Berſau'ern, v. n. inagrire, ina- 
grare. 

Verfiu'ermn, v. a. far inagrire, 
far diventar agro, 

Verſau'fen, v. a. irr. spendere, 
o consumare il suo danaro alla 
bettola, scialacquare in beveria. 

Verſäu'm-en, v. a. trascurare, 
negligere, tralasciare, mancare; es 
ift keine Zeit zu —, non c’è tempo 
da perdere; die Gelegenheit —, man- 
care, o perdere l’occasione; die Schule 
=, mancare la scuola; nis, ung, 
F. trascuranza, trascuraggine, J. 
trascuramento, m. negligenza, J. 
mancamento, m. perdita di tempo, 
fi; -nisliſte, f. lista delle assenze; J. 

Beirsban, m. versificazione, f. 

Verſcha'chern, v. a. fam. vendere, 
spacciare. 

Verſcha'ff-en, v. a. procurare, 
procacciare; far ottenere, fornire; 
somministrare; ſich etwas —, pro- 
oncclarsi q. o.; - ung, 7. procaccia- 
mento; fornimento, m. sommini- 
strazione, 7. 

Verſcha'len, v. a. metter il ma- 
nico; soffittare; —, v. u, (bom: Wein, 
Bier ꝛc.) perdere il sapore, svanire, 
indebolirsi. 

Verſchä'mt, agg. verecondo, ver- 
gognoso; etwas -, vergognosetto; 
-heit, /. verecondia, f. 

Verſchü' nden, v. a. guastare, aci. 
pare, sciupare, 

Verſcha'nz- en, v. a. trincierare, 
far trincieramenti; riparare, forti- 
ficare, munire; ſich -, v. n trin- 
cierarsi, fortificarsi ; ripararsi; -ung, 
J. trincieramento, trinceramento, m. 
trinciera, f.; -ungskunſt, 7. arte di 
‘fortificare, f. 

Verſchä'rf-en, v. a. aggravare; 
ung, J. aggravazione, f. 

Verſcha'rr-en, v. a. sotterrare, 
mettere sotterra, coprir con terra, 
nascondere; ung, J. sotterramen- 


to, MN. 

Verſcha'tten, v. a, ombreggiare, 
adombrare. (schiuma, 

Berſce den, v. n. finîre dî far 

Verſchei'den, v. n. irr. spirare, 
esalare lo spirito, morire; er iſt 
verſchieden, è spirato, è morto. 

Verſche'uk-en, v. a. donare, dare 
in dono, regalare; ich habe es ver · 
ſchenkt, ne ho ſatto dono; Wein —, 
vendere a minuto il vino; -uug, f. 
donazione, J.; dare in dono, m.; 
vendita a minuto, f. 

Verſche'rzen, o. a. passare. în 
ischerzi; perdere, lasciar fuggire; 
trascurare; er hat es bei mir ver 
ſcherzt, egli m'ha disgustato, egli 
m'ha offeso; fein Glück —, rovinar 
la sua fortuna; lasciarsi faggio 
dalle mani la sua fortuna; die 
Gunſt —, perdere il favore, - 

Verſcheu'ch- en, v. a. spaventare, 
scacciare, far re; spaurlre; 
disgustare; - ung, f. scacciare, spa- 
vento, terrore, m. 

Verſchi'k-en, v. a. mandare, spe- 


Verſchlagen 
rimettbre la décisione d' una causa 
al giudizio di qualche: unfversità; 
-ung, f. spedizione, f. invio, m. 

Verſchtecb- en, v. a. rr. muovere 
dal suo luogo, disestare, disordi- 
nare; différire, rimettere, o riman- 
dare ad: un altro tempo; sospen- 
dere, indugiare; bie Sache läßt ſich 
nicht -; questa odsa non sofffe in- 
dugio; - ung, fi disestamento, dis- 
ordinamento; differimento, indu- 
gio, m. procrastinazione, proroga» 
zione, f. 

Verſchle den, agg. diverso, diffe- 
rente, vario; e Male, parecchie 
volte, a più riprese; gu -en Zeiten, 
in vari tempi; - fein, differire, es- 
sere differente; , avv. diversamen- 
te; differentemente, variamente, in 
vario modo; artig, agg. eteroge- 
neo; -artigkeit, f. eterogeneità, J.; 
-heit, f. diversità; varietà, f. di- 
vario, m. dissimiglianza, differenza, 
F.; -tlich, avv: diversamente, va: 
rlamente, in vario modo, 

Verſchienen, ſ. ſchienen. 

Berſchie' ßen, v. a. irr. consumare 
tutta la munizione; consumare in 
tirando la polvere e I piombo; die 
Pfeile —, scoccare tutte le frecce; 
eine Kolumne —, (stamp.) trasporre, 
o disordinare una colonna; , v. n. 
svanire, smontare, smontare di co- 
lore, scolorarsi, scolorirsi; das Tuch 
iſt verſchoſſen, questo panno ha 
smarrito il colore, il colore del 
panno è svanito; ſich —, v. r. dar în 
fallo, non colpire; fam. innamorarsi, 

Verſchi'ff-en, v. a. trasportare in 
nave, portar altrove: in nave; -ung, 
J. trasportamento in nave, m. 

Verſchi'lfen, v. n. ingiuncarsì, 

Verſchi'mmeln, v. n. muffare, di- 
venir muffato; ammuffarsî, pigliar 
la muffa. 

Verſchi'mpfen, v. a. sformare, sfi- 
gurare, guastare. 

Verſchla'ck-en, ſich, v. v. cangi- 
arsi in iscoria, scoriarsi; ung, f. 
scoriazione, 7. 

Verſchla'fen, v. a. irr. perdere 
per troppo dormire, passare dor - 
mendo; ich habe die Stunde —, ho 
mancato l’ora per troppo dormire; 
den ganzen Morgen —, dormire tutta 
la mattina; die Sorgen —, farsi 
passare le cure nel sonno; —, agg. 
dormiglioso, dormiglione; sonnac- 
chioso; heit, f. sonnolenza, f. 

Verſchla'g, m. assito, tramezzo, 
tavolato, palco, m.; -en, v. a. tr. 
accecare con tavolato; — werden, 
(mar.) essere sbattuto d’una bur- 
rasca; den Ball -, smarrire la palla; 
mit Brettern -, intavolare; ſich (dat.) 
die Kunden -, sviare, o disgustare 
gli avventori; alle Nägel —, consu- 
mare, o adoprare tutti 1 chiodi; 
ein Pferd -, ferrare, o chiodare un 
cavallo; —, v. n, intiepidire; (von 
Pferden) rappigliarsi, raffreddarsi, 
infreddarsi; was verſchlägt es dir? 
che t’importa? che ti faP es ver- 


dire; inviare; eine Rechtsſache —, ſchlägt nichts, non fa nulla, non im- 


mero 


porta; , n. inffeddatura, incorda- 
tura, .; en, agg. scaltro, scal- 
trito, astuto, bagnato e cimato, 
smaliziato, sagace, accorto; , avv, 
scaltritamente, sagacemente, accor- 
tamente, sottilmente; enheit, f. 
socortezza, scaltrozza, sottigliezza, 


sagacità, fi; 

Perfbli'mm-et, v. a. empiere 
di limo, turare di limaccio, ingor- 
gare; ung, F. empiersi di polti- 

è, ing ento, m. 

Verſchle'chter- u, v. a. peggiorare, 
deteriorare; ſich -, v. r. diventar 
peggiore, andar peggiorando, peg- 
giorare; ung, /. peggioramento, 
deterioramento, m. 

Verſchlei' Den, v. n. îrr. passare 
insensibilmente; die Beit verſchleicht, 
11 tempo fugge insensibilmente. 

Berſchlei' er- u, v. a. velare, co- 
prir di velo; ung, /. velamento, 
m. velatura, f. 

Berſchlei' fen, v. a. trasportare in 
treggia; portar via fraudolente- 
mente. 

Berſchlei' m- en, v. a. ingorgare, 
empiere di viscidume, empiere d’u- 
mori viscosi; , v. n. inviscidire; 
ung, J. ingorgamento, inviscidi- 
mento, imbarazzo dei vasi del cor- 


po, m. 
Berſchlei' ß, m. vendita, F. spac- 
olo, esito, M. -en, Vi, da. arr. Ven- 
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le parole; - ung, F. intreeclamento, 
intreccio, avviluppamento; inghiot- 
timento, intrigamento, m. | 
Verſchloſſen, part. chiuso, rin- 
chiuso, serrato; bei -en 
porte chiuse; -er Menſch, uomo ta- 
citurno, m.; - heit, 7. taciturnità, 
segretezza, J. . 
Verſchlu'ck- en, v. a. inghlottire, 
trangugiare, ingojare, tranghiotti- 
re; mandare giù; die Worte , fig. 
mangiarsì le parole; ſich —, v. r. 
metterst q. c, a traverso la gola, 
aver il singhiozzo per aver inghi- 
ottito troppo presto alcuna cosa. 
Verſchlu'mmern, v. a. die Zeit —, 
perdere il tempo dormendo. 
Verſchlu ß, m. chiuso, m. chfusa, 
chiusura, serratura, chiudenda, .; 
etwas unter ſeinem — haben, aver 
alcuna cosa sotto chiave; tenere 
una cosa in sua custodia, 
Verſchmacht-en, v. n. illangui- 
dire, languire; svenire, morir di 
fame, morir di sete; im Elende —, 
languire in doloroso esilio; vor Hitze 
—, trafelare; languire dal caldo; 
vor Sehnſucht -, struggersi di de- 
sìderio; - ung, /. languore, m. lan- 
guidezza, f. svenimento; struggi- 
mento, m. 
Veribimni/b-en, v. a. sdegnare; 
disdegnare, rigettare con disdegno; 
aver a degno; disprezzare; ung, 


dere, spacciare, esitare; ſich —, v. r.|f. Copre dee spregio, dispregîo, m. 


logorarsi, consumarsi. 

Berſchle'mmen, o. a, scialacquare, 
dissipare, 

Verſchle'ndern, v. a. andar ba- 
loccando; die Seit =, perdere il 
tempo in ozio. 

Verible'pp-en, v. a. trasportare 
altrove, portar via di nascosto; fig. 
tirare in lungo, ritardare; -1t1tg, Y. 
fig. ritardamento, m. dilazione, /. 

Berſchleu'der- u, v. a. frombolare, 
scagliare colla frombola; fig. disst - 
pare; scialacquare; buttar via; (com.) 
vendere a ogni prezzo, vendere per 
un tozzo di pane; ung, J. dissi: 


pazione, f. scialacquamento, m. di- i 


Japidazione; vendita a vil prezzo, /. 
Verſchlie'ß- bar, agg. che può ess 
sere chiuso, che può essere serrato; 
-en, v. a. irr. chindére, rinchiu- 
dere, serrare; {cin Herz -, fig. chiu- 
dere il cuore; fi -, v. r. chiu- 
ders, serrarsì dentro; -—ung, J. 
chiudimento, rinchiudimento, m. 
chiusa, 7. serramento, m. 
Ver{blmmer-n, v. a. peggio: 
rare, far peggiore, deteriorare; das 
Abel —, aggravare fl male; ſich —, 
v. r. peggiorare, deteriorare; di- 
ventar peggiore; ub, agg. pegglo- 
rativo; ung, J. peggioramento; 
deterioramento, aggravamento, m. 
Berſchli'ng-en, v. a. irr. intri: 
gare, intrescare, intrecciare; ingo- 
asd » fnghiottire, divorare; jeman · 
— wollen, fig. uno; 
mit den Augen —, divorar cogli 


Berſchmülerung, 7. (arch. ) rastro- 
mazione, restremazione, 7. 
Verſchmau'ſen, v. a. spendere in 
conviti, spendere in gozzoviglie, 
BerfhmeTa-en, v. n. irr. strug- 
gersi affatto, liquefarsi; , v. a. irr. 
consumare alla fusione; liquefare; 


Thüren, alritag 


n. ripigliare fiato, riprendere fiato, 
respirare; fig. rifiatare, prender 
ristoro. i 

Verſchneib - en, v. a. irr. tagliare, 


liare, scortare, eimare, sce- 
mare, recidere, spuntare; tagliar 
male; castrara, capponare; die 
Bäume —, potare, o cimare gli al ; 
beri; die Flügel —, tagliare le ale; 
jemandem die Flügel -, fig. castrare 
alcuno; tarpare alcuno; die Haare 
-, spuntare i capelli; ben Wein —, 
tagliare, o concisre il vino; ung, 
F. tagliare, ritagliare, m.; castra- 
zione, castratura, F.; der Bäume, 
potaglone, potatura, J. 
Verſchnei en, v. n. coprirsi, o 
empierst di neve, essere ‘coperto di 
neve. 
Verſchni'iten, 2995 ritagliato, ri- 
ciso, castrato; - ein, vino mi- 
schiato, vino conciato, m.; e, m. 
castrato, menno, eunuco, m. 
Verſchnu'pfen, v. a. consumare 
molto ‘tabacco; , v. imp. dar nel 
nasos sentirsi offeso; das vere 
ſchnupfte ihn, ciò gli diede nel 
raso; ciò gli fece saltare il grillo. 
Berſchnl'ren, o. a. guarnire di 
Verſcho' ben, agg. rimosso dal suo 
luogo; disordinatoj slogato; diffe- 
rito; prorogato; eg Viereck, rome 


bo, M. 
Verſcho'cken, o. a. pagare 1 dazi, 
pagare 1 censi, 
Verſcho' len, agg. sparito, 
Verſcho'nen, v. a. risparmiare; 


-lesîmere, eccettuare; esentare; — 


Sie mich damit, ‘dispensatemi da 
ciò, mene dispensi; es wurde nie 
mand verſchont, non fa risparmiato, 


(pitt.) addolcire, ammorbidare, am · o eccettuato alcuno. 


morbidire; ſich —, v. r. fig. mescolarsi, 
unirsi insieme; ung, J. lîquefa- 
zione, fuslone, F.; - der Farben, 
impastamento de' colorì, m. 
erſchme'rzen, v. a. tranghiottire, 
trangugiare il dolore; sopportar con 


Schaden —, rifarsi d'un danno, 
Verſchmie'den, v. a. adoperare, o 


Verſchmle ren, v. a. turare, o 
chfudere con s turare con 
calcina; viel Papier -, sporcare di 
molta carta; im moltà carta. 

Berſchmi'et, agg. astuto, scaltro, 
scaltrito, avveduto, bagnato e ci- 
mato, sagace, sottile; ſehr fein, 
aver gli occhi nella collottola, es- 
sere bagnato e cimato; —, avo. 
scaltritamente, sagucemente, astu- 
tamente; -beit, f. scaltrimento, m. 
scaltrezza, astuzia, accortezza, sa: 

Berſchmu'tzen , v. a. insudiziare; 
insozzare. i 

Verſchna ppen, ſich, o. 1. scappare 
a dire alcuna cosa, lasciarsi an- 
dare a dirla; lasciarsela uscir di 


occhi, mangiarsi cogli occhi; die bocoa. 
Wörter —, stropplare, o mangiarsi] Berſchnau'ben, verſchnau'ſen, o.] Waren -, commettere mercanzie; 


U 


Verſchb'ner -er, m. abbellitore, m.: 
-u, v. a. abbellire, abbellaro, im- 
bellire, rimbellîre; far più bello; 
adornare; acconciare; ſich —, v. r. 
abbellarsi, farsi bello; farsi più 
bello; -nif, /. abbellimento, m. 
abbellitura, f. addornamento, m. 

Berſcho'nung, f. risparmiare, m. 
eccettuazione, f. riguardo, m. 

Berſcho'ſſen, v. a. pagare 1 dazi, 
pagare i censi. 

erſcho ſſen, agg. (part. v. vere 
ſchießen) smontato, sbiadito, scolo» 
rito 


Verſchrä'nk- en, v. a. inerocic- 
chiare, inerocicare; intralolare; mit 
veri kten Armen, con le braccia 
incrociate; - ung, 7. incrocicchia- 
mento, incrociamento, m. 

Berſchran ben, v. a, Berrare a 
vite; storcere, o guastare la vite. 

Berſchrei ben, v. A irr. com.) 
commettere, o ordinare per via di let- 
tere; jemandem etwas —, assicurare 
q. c. per fscritto ad alcuno; Arze- 
nei -, ordinare ricette, prescrivere 
ricette; viel Papier —, usare, o con- 
sumare di molta carta in iscrit- 
ture; ſein Vermögen —, obbligare, 
o impegnare tutti 1 suoi beni; 


Verſchreibun 


ſich —, v. 1. obbligarsi per 180ritto; 
sbagliare nell’ iscrivere, scrivere 
una cosa per l’altra; ung, J. ob- 
bligazione, f. obbligo, m. polizza 
d'obbligo; (m.) commissione ;'(med.) 
ordinazione, ricetta, fi 7. 

Verſchrei' en, v. a. irr. diffamare, 
screditare, discreditare. 

Verſchrei'ten, o. n. irr. andare 
avanti, avanzare, innoltrarsi; gu 
anderen Maßregeln , prendere al- 
tre misure. 

Verſchro'ben, agg. storto; fig. 
strambo, bisbetico, stravagante, 
sformato; -heit, f. strambezza, stra- 
vaganza, stranezza, f. 

Berſchro'ten, v. a. alles Malz —, 
rldurre in tritello tutto l'orzo. 

VerfMru'mpfett, v. n. raggrin- 
zarsi, raggricchiarsi. 

Verſchu'b, ſ. Aufſchub. 

Verſchü'chtern, v. a. intimorire, 
rendere timido; -, v. n. intimidire, 
divenir timido, 

Verſchu'ld-en, v. a. indebitare, 
aggravare di debiti; avere colpa, 
essere cagione; ich habe nichts vere 
ſchuldet, io non ho fatto nulla di 
male; non ho colpa alcuna; was 
hät er denn verſchuldet? in che ha 
‘egli mancato? die Strafe —, deme- 
ritare, o meritarsi la punizione; —, 
n. colpa, f. mancamento, m.; ohne 
mein -, senza mia colpa; —et, agg. 
indebitato, carico di debiti; aggra- 
vato da debiti; -e Güter, n. pt. 
beni impegnati per debito, m. pl.; 
-ung, /. demerito, m. colpa, f. 

Verſchü'tt-en, v. a. spandere, ver- 
sare, effondere; coprire, o empiere 
di terra, o di sabbia; - Sie nichts, 
badate di non versar niente; es 
bei jemandem , fig. digustare uno, 
nimicarsi uno; cascare di collo a 
uno; ung, f. spandimento, versa- 
mento, spargimento; coprimento di 
terra, o di sabbia, m. 

Verſchwä'ger- n, fl), v. r. appa- 
rentarsi, imparentarsi; , agg. im- 
parentato, congiunto per cognazio- 
ne; -Ung, 7. cognazione; .congiun- 
zione di parentado. f. 

VerfMwi'rmen, v». a. ſein Ver 
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Verfbwe'mmen, v. a. coprire di 
limo, coprire di fanghiglia, 

Verſchwe'nd- en, v. a. sprecare, 
dissipare, scialacquare, dilapidare, 
mandar a male, getter via, fon- 
dere; die Beit —, perdere, o spen- 
der male il tempo; ſein Vermögen 
-, dissipare 1 suoi beni, scial- 
acquare il suo avere; er, m. pro- 
digo, dissipatore, scialacquatore, 
sprecatore, m.; —tritt, . prodiga, 
scialacquatrice, sprecatrice, F.; 
-eriſch, agg. prodigo, spendereccio, 
dissipatore, scialacquatore; , avv. 
prodigamente, scialacquatamente, 
da scialacquatore, profusamente, a 
braccia quadre; - umgehen, spre- 
care, non usar con risparmio; 


Verſetzbar 


nichts gutes von jemandem — non 
aspettarsi niente di buono d’alcu- 
no; - ift verſpielt, prov. chi pecca 
per isbaglio, ne paga ugualmente 
il fio; , n. errore, sbaglio, fallo, 
m. mancanza, f.; aus —, per isba- 
glio, per errore, per inavvertenza. 

Verſe'hr-en, v. a. ledere, dan- 
neggiare, offendere; -ung, f. lesio- 
ne, F. danneggiamento, m. offesa, f. 

Verſe' hung, f. somministrazione, 
F.; fornimento, provvedimento, m. 

Ve'rſemacher, m. versificatore, ver- 
seggiatore, m. 

Verfend-en, v. a. reg. e irr. 
mandar via, spedire, inviare; — ex, 
m. colui che spedisce, speditore, 
caricatore, m.; - ung, f. spedizione, 


-ung, J. prodigalità, . dissipa- J. invio, m. 


mento, m. dissipazione, 5. soial - 
acquamento, m. sprecatura, profu- 
sione, f. 
Verſchwie gen, agg. segreto, dis- 
creto; heit, f. segretezza, discre- 
zione nel tener il segreto, f.; — 
zuſichern, 5 il segreto. 

Verſchwi'nden, v. n. irr. dispa- 
rire, sparire, dileguarsi, svanire; 
verſchwunden fein, essere sparito, 
non trovarsi, 

Verſchwi'ſter- un, ſich, v. v. asso- 
rellare, stabilire amicizia da so- 
relle; unirsi strettamente; - ung, f. 
assorellamento, m. alleanza da so- 
relle, amicizia da sorelle, f. 

Verſchwi'tzen, v. a. insudiciare, 
sudare, bagnare di sudore, logorare 
con sudore; fig. disimparare; alles 
verſchwitzt haben, non saperne più 
nulla, 

Verſchwo' len, agg. tutto rigonfio, 
enflato, gonfiato, gonfio. 

Verſchwo'mmen, agg. rappreso, 
coagulato; confuso; heit, f. oon · 
fusione, 7. 

Verſchwö'ren, v. a. irr. giurare 
di lasciar q. c., giurare di non fare 
q. o.; abjurare; ſich -, v. r. con- 
giurare, congiurarsi, cospirare. 

Verſchwo'rene, Verſchwö' rer, m. 
congiuratore, congiurato, cospira» 


re, m: 
Verſchwö' rung, f. congiura; con- 


mögen =, scialacquare le sue facoltà | giurazione, cospirazione, f. 


gozzovigliando; =, v. n. (von Bie · 
nen) cessare di far lo sciame. 
Verſchwä'rzen, v. a. fig. discredi- 
‘tare, mettere in discredito, 
»Verſchwa'tzen, v. a. die Beit —, 
‘consumare , o spendere il tempo a 
ctarlare; jemanden —, disoreditare 
uno colle .ciarle, sparlare di uno, 
Verſchwei'g- en, v. a. irn tacere, 
non dire, passar sotto silenzio, ce- 
lare; nichts - können, non poter 
tener un segreto; -uttg, J. reti- 
. cenza, J. silenzio, m. soppressione, f. 
Verſchwe'lg- en, v. a. scialacquare, 
sprecare, scipare, sparnazzare, con- 
sumare colle commessazioni. 
Verſchwe' len, v. a. ein Haus —, 
e, o rinovare le soglie d' una 
Casa; , v. n. irr. serrarsi per gon; 
fiezza, gonflarsi, enfiarsi, 


Verſe' hen, v. a. irr. non vedere, 
travedere; sbagliare, mancare, com- 
mettere errore; provvedere, for- 
nire, munire; womit hat er es bei 
ihm —7 in che ha egli mancato 
verso di lui? ein Amt -, esercitare 
una carica; mit Möbeln -, guarnire 


di mobili; jemandes Stelle —, far 


le veci di uno; die Wirtſchaft —, 
maneggiare, o governare gli. affari 
domestici; avere la cura delle fac- 
cende domestiche ; fl) —, v. r. in- 
gannarsi, prender errore, far per 


errore; ſich mit etwas —, provve- 


dersi, o munirsi di d. o.; ſich an 
etwas -, impressionarsi di chec- 
chessia; ſich einer Sache —, aspet- 
tarsi, promettersl, sperare; ehe ich 
mir es verſah, quando meno me 


Verſe'ngen, v. a. abbronzare, ab- 
bruciacchiare, avvampare, abbru- 
stiare, abbrostire, abbrustolare; —, 
v. n. abbrostirsi, avvamparsi, ab- 
bronzarsi. ö 

Verſe'ngt, agg. abbruciacchiato, 
abbruciaticcio, avvampato, inarsie- 
ciato, arsiccio. 

Verſe'ngung, f. avvampamento, 
abbronzamento, m. 

Verſe'nk-en, v. q. affondare, man- 
dar a fondo, immergere; colar a 
fondo (una nave); accecare; in 
Schlaf verfentt, sommerso nel son- 
no; lben, m. accecatojo, m.; 
-ung, F. affondatura, J. affonda- 
mento, m. sommersione, f.; cala- 
mento; (im Theater) pertugio, m.; 
accecatura, accecazione, f.; -ungs⸗ 
kaſten, m. (iar.) cassero, m. 

Verſe'ſſen, agg. auf etwas — ſein, 
esser intestato, o incapriccito di 
q. o., ostinarsi per aver q. c. 

Verſe'tz-bar, agg. trasportabile; 
-en, v. a, trasporre, mutare di luo- 
go; impegnare, ingaggiare; repli- 
care; tramutare; jemandem eins —, 
dare una botta a uno, dare una 
staccata a uno; die Arzenei mit et⸗ 
was =, mescolare il medicamento 
con un' altra droga; den Atem —, 
far perdere il respiro, mozzare il 
fiato; Bäume —, traspiantare al- 
beri; die Buchſtaben —, far un an- 
nagramma; (stamp.) adoperare le 
lettere, sbagliarsi nel comporre una 
parola; jemanden ius größte Elend 
—, ridurre uno all’ estrema mise- 
ria; in Entzücken —, far andar in 
estasi; rapire; die Farben -, me- 
scolare i colori; ſich in Gedanken 
wohin —, trasferirsi, o mettersi in 
pensiero in qualche luogo; die 
Greuzſteine —, tramutare, o trasfe- 
rire i termini; unter die Heiligen 
—, ascrivere al numero de' Santi, 
canonizzare; Metalle —, allegare 
metalli; in die Notwendigkeit —, 
ridurre alla necessità; eine derbe 
Ohrfeige —, applicar un bello schi- 
affo, sprangare una solenne ceffata; 
einen Schlag -, portar una botta; 
dare, o appostare un colpo; Wein 
mit Waſſer -, temperare l’acqua 


l’aspettava, all' improvviso; ſich col vino; den Weg —, chiudere, o 


serrare la via; die Worte —, tras> 
porre le parole; ung, f. trasposi- 
zione, J. trasponimento, m. trasla- 
zione; trasniutanza, inversione; 
(in der Schule) promozione, /.; 
der Bäume, traspiantazione, 7.; 
der Buchſtaben, anagramma, m.; 
der Metalle, lega de’ metalli, fi; 
in den Ruheſtand, collocamento 
riposo, m. 

Berſen / zen, v. a. passare: în s08- 
piri, o in gemiti. 

Ve/rofuß, m. piede d'un verso, m. 

Verſt'cher- er, m. assicuratore, m.; 
-n, v. a. assicurare, accertare, af - 
fermare, guarantire; impegnare; 
ſich des Beiſalls —, rendersi sicuro 
Fapplauso; {id einer Sache -, ac- 
certarsi, o sincerarsi d’alcuns cosa; 
ſich einer Perfon —, arrestare una 
persona; -î, part. assicurato; sicuro. 

Verfl'Oeruag, J. assicuramento; 
m. assicuranza, sicurezza, asseve- 
ranza, protesta, F.; =Banftalt, . in; 
stituto d'assicurazione, m.; Sgt 
ſellſchaft, 7. società d'assicurazione, 
J.; —Stontraft, m. contratto dell’ as- 
sicurazione, m.; police, f. polizza 
d’assicuranza, .; —$priint e, 1 pre- 
mio d’as assicuranza, m.; -Sſchein, m. 
polizza d’assicuranza, fs vertrag, 
m. contratto d'assicurazione, m.; 
-Swert, m. valore d'assicurazione, m. 
i eee v. d. rendere visi- 

„ v. n, svanire, o sec- 

oco a poco, andarsi stillando. 

elden, v. a. cuocere, far bol- 
ia cuocere troppo; —, v. n. con- 
sumarsi a forza di bollire; dimi- 
nuire soperchia cottura, 

Verfte/gbar, agg. esauribile, 

Verſie gel- u, v. a. suggellare, si- 
gillare, porre il suggello; fig. con- 
fermare, assodare; ung, J. sug- 
gellamento, porre il suggello, . 

Verſie gen, v. n. diseccarsi, esau- 
rirsi, inaridire, 

Berſi ' Iberer, m. argentatore, m.; 
-n, v. a. inargentare, argentare; 
fig. vendere, convertire in danari; 
jemandem die Hände —, fig. ugnere le 
mani, ugnere le. carrucole s ung, . 
inargentare, inargentamento, m. 

Verſi'ngeu, v. a. irr. passare il 
tempo cantando, . 

VBerſt'ul- en, ©. n. irr. andar a 
fondo, affondare, sprofondare; som- 
mergersi; in einen Abgrund , nab; 
bissarsi, innabbissarsi; in Gedanken 
, perdersi in pensieri; in Schlaf 
, sommergersi in sonno; in 

erz —, darsi in preda al do- 

lore; - ung, f. affondatura, f. affon- 
damento, profondamento, m. 

Verſt'nnbildlichen, v. a. eimbaleg · 


glare. 

Verſt'unlich-en, v. a. rendere per- 
cettibile, rendere tangibile; rappre - 
sentare sotto una forma; ung, J. 
rendere tangibile, 2 
sotto una forma, I. 

Verſi'ttlichen, v. a. morigerare, 
civilizzare. 


Verfisen, fi), o. 7. irr. intorpi - 
dire sedendo troppo, lasciar passare 
per rimanersene seduto,’ 


versificazione, J.; -kilnſtler, m. ver- 
sificatore, m.; maß, n. misura: del 


verso, fi metro, m 


il tempo: al giuoco; er, m. pere 

dente; che perde al giuoco, me. 
Berſpünnen, v. a. irr. die Seide 

Ber- kunſt, f. arte di far versi, =,. consumare; o adoperare tutta la 


seta a fllarla. 
Berſpli' tter-u, v. a, dissipare, 
soialacduare; scispare; - uug, . dis- 


BVerſo'ffen, agg. dato alla; bere» sipazione, f. sclalaoquamento, m. 


ria; imbriacone; solenne bevitore; 
-heit, fi: imbriscatara , vinolenza | 
eccessiva, f. 

Berio'gien v. a. solettare;. fam. 
bastonare; piantare carote. — 

BVerfd'bn-=bar, agg:riconciliabile; 
-barfeit, Sa riconciliabilità; J.; 0 en, 
v. a. riconciliare, appacificare, rape, 
pacificare, pacificare; appaciare; ſich 

=, v. r. riconciliarsi, rappacificarsi; 
ſich mit Gott -, riconciliarsi con 
Dio; -er, m. riconciliatore; pacifi- 
catore, mediatore, m.; -erin, F. ri-fi 
conciliatrice, f.; -lich, agg. placa» 
bile, riconciliabile; ric 
-lithfeit, J. prontezza, o inclina- 
zione a riconciliarsi, F.; ung, J. 
riconciliazione, f. riconciliamento, 
m. espiazione, remissione, J. 

Verfo'bnung9-amt, n, ministero, 
o uffizio di riconciliazione, m.; 
-feſt, n. festa delle espiazioni, f.; 
-opfer, n. sacrifizio espiatorio, m.; 
-tag, m. giorno di riconciliazione, 
m.; tod, m. morte espiatoria (di 
Gesù Cristo), f.; -werk, n. opera 
espiatoria, f.; zeichen, n. segno di 
ricon one, m. 

Verfo'rg-en, v. a. fornire, prov - 
vedere; zu — haben, avere a man- 
tenere; mit Lebensmitteln —, for · 
nire di vettovaglia; ſeine Tochter — 
stabilire in matrimonio: la sua 
figlia; fi).-, v. 1. provvedersi, far 
le sue provvisionis -er, m. prov- 
veditore, fornitore; mantenitore; 
padre, m.; -eritt, . Api 
mantenitrice, hs t, provve- 
duto, fornito; stabilito, "collocato; 
Lung, fe ‘provvedere, provvedimen- 
to, sovvenimento, mantenimento, 
stabilimento, impiego, me carica, Si 
er hat noch keine —, egli non è an- 
cora collocato; —ungsanftatt, ti 
-ungshaus, n. casa di quiescenza, 7. 

Verſpa'ten, v. a. riservare, rimet- 
tere, differire a un altro tempo. 

Verſpü“t- en, v. a. ritardare, dif- 
ferire, indugiare; fi) -, v. r. ve- 
nir troppo tardi, arrestarsi. più del 
convenevole, ritardare dl venire; 
ſich bis in die Nacht —, lasciarsi sor- 
prendere dalla notte; ung, J. vo- 
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Berſpo'tt- en, v. q. beffaxe; abef⸗ 
ſegglare, berteggiare, dileggiare, 
dar la baja, motteggiare; -er, m. 
5 beffatore, schernitore, 

berteggiatore, m.; - Uug, J. berteg- 
giamento, scherno, schernimento, 
m. derisione, 7. 

Verſpre'ch-en, v. a. irr. promet- 
tere, dare parola, impegnare la sua 
fede, impegnarsi, dare speranze, 
fare sperare; ich bin fürſheute verſpro; 
11 sono impegnato per oggi; ſie 

ſchon verſprochen, ella è gia pro- 
messa sposa; der junge Menfd-vere 
ſpricht viel, è un. giovane che pro- 
mette molto, è un giovane di grande 
aspettativa; ich verſpreche mir wenig 
von dieſem Unternehmen, m'aspetto 
poco in questa interpresa; goldene 
Berge =, prov.promettere mari è mon- 
ti, promettere Roma e Toma; fil) —, 
v.r. fare un scorso di lingus; ſich 
zur Ehe —, dar la fede di sposo, im- 
palmarsi, promettersi in matrimo- 
nio; , n. promessa, promissione, 
parola, F. impegno, m.; eheliches —, 
promessa di matrimonio, f.; ung. 
J. promessione, promissione, pro- 
messa, f. Clare, porre puntelli, 

Bertprel'sen, v. d. (min.) puntel ; 

Verſpre'ng- en, v. a. sparpagliare, 
sbaragliare, disperdere; ung, J. 
sparpagliamento, sbaragli amento, m. 

Verfpri'ngen, v. a. irr. ſich (dat.) 

den Fuß , storcersi, o slogare un 
piede in saltando, 

Veripri/gen, v. a. far spricciare; 
das Waſſer -, consumare l’acqua 
colle trombe; ſein Blut —, fig. ver- 
sare il suo san 

Verſpü'nden, v. a. serrare, o tu- 
rare con coochiume. 

BVeripli/r-en, v. a. sentire, sen · 
tirsi, accorgersi; conoscere, provare; 
ich derſpüre Hunger, mi sento vo- 
glla di mangiare. 

Verſtä' b. en, v. a. (arch. ) cignere di 
tori, o di bastoni, ornare di astragali; 
ung, J arch.) toro, m. bastoni, m. pl. 

Berſtä'hl-en, v. a. mettere l'ac- 
ciajo a un ferro, inacciajare, tem- 
perare il ferro; t, part. inaccia- 
jato, temperato con acciajo; ung, 


nir troppo tardi, ritardamento, ri-|f. inacoiajare,. mettere. l’acolajo a un 


tardo. m. 

Verſpei'ſen, 
mangiarsi. 

Verſpe'rr-en, v. a. abtudere,, ser- 
rare attraversando, sbarrare, chiu- 
dere; - ung, J. serratura, chiusa, f. 
ingombramento, . 

Berſpie Len, v. a. perdere al 
giuoco; ſein Hab und Gut -, giuo- 
carsì il suo bene, ruinarsi col giuo- 
co; eine Partie , perdere una par- 

tita di giuoco; die Beit —, passare 


v. a, consumare, 


ferro, m. 

Verfta'nd, m. intelletto, ‘intendi 
mento, ingegno, cervello, senno, m. 
mente, 7. giudizio, spirito, m.; eog- 
nizione, fi; mit — con gi 0, 
con intalligenza, con senno, in- 
tellettualmente; hier ſteht mir der 
- ſtill, qui mi vien meno in- 

telletto; es fehlt ihm an —, egli 
manca di discernimento; das geht 
über meinen —, ciò sorpassa il mio 
intelletto; keinen - haben, non aver 


E 
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Verſte' ck, m. nascondiglio, aggua- stare; sfigurare, contraffare; {eine 
vello; ohne — handeln, agire senza to, m. imbosata, f.; en, v. a. na- Hand -, contraffare la sorittura; die 
cervello, operare senza giudizio, scondere, soppiattare, rimpiattare, Stimme , contraffare la wee; die 
operare senza ragione; vom -e Tome/occultare; impiegare a pianare; er Uhr -, regolare male l'orologio; fi 
men, perdere il cervello, uscir di muß ſich vor ihm , fig. acconto a lui 
senno; zu —e kommen, arrivare agli deve andarsi a nascondere i — ſpie⸗ 
anni della discrezione; wieder gu -e len, far a capo nascondere; ſich —, 
kommen, tornare in senno, tornare v. r. nascondersi, appiattarsi, occul- 
in cervello; ein Wort in einem an-|tarsi; ſich in einen Winkel —, rin; 
dern -e nehmen, prendere una pa- onntuoeiarsl; rt, agg. nascosto, ap- 
xola in un' altra significazione; |piattato, soppiattato, soppiatto, rin- 
ohne - reden, favellare senza discer- tanato, occulto; latente; er Menſch, 
nimento; wohl bei -e fein, essere in uomo simulato, uomo doppio, uomo 
cervello, stare in cervello; er hat soppiattone, m.; , avv. nascosta- 
mehr Glück als -, prov. ha più] mente, nascosamente, sppiattata- 
sorte, che intelletto, mente, latentemente; — handeln, 
35353 -begriff, m. idea astrat- | operare di soppiatto, lavorare sot- 
„ J.; -kaſten, m. fam. cervello, t aequa; -theit, f. simulazione, J.; 
. m.; kraft, 7. facoltà -ung, 5. nascondimento, appiatta- 
intellettiva, F.; -ſchärfe, f. acutezza mento, m. 
1 penetrazione d ingegno, Verſte hen, o. d. irr. intendere, 
J.; - ſchwach, agg. scarso d’ingegno, sentire, comprendere, capire; wie 
scimunito, sciocco; -ſchwäche, 5. ſoll man das -? come la intendef 
scarsezza d’ingegno, imbecillità, f. come l’intendete voi er verſteht 
Verſtä'nd- ig, agg. intellettuale, franzöſiſch, egli sa il francese, egli 
intelligente, intellettivo; intendente, intende il francese; was — Sie bara 
eavio, assennato, giudizioso, accor-|unter? che intendete di dire? Sie 
to; ber Mann, uomo di buona testa, haben mich falſch verſtanden, Ella 
uomo assennato, m.; feid -, abbiate m'ha mal compreso; ich habe keine 
giudizio; ein bes Wort reden, dire Silbe davon verſtanden, non ne ho 
una parola sensata; —, avv, con in- inteso un' acca; nichts davon —, 
, telligenza, con giudizio, assennata- non ne saper bocciata, non ne in- 
mente, giudiziosamente; igen, v.|tendere bocciata, non ne saper strac- 
a. schiarire, istruire, far compren-|cio; gt — geben, far capire, dar ad 
dere; fil. - , v. r. sincerarsi, spie- intendere, insinuare; unrecht —, non 
gare, convenire insieme, intendersi; bene intendere, mal comprendere, 
ſich mit einander -, dir ognuno le mal capire; prender in mala parte; 
sue ragioni; —{grett » f. assenna - keinen Spaß -, non intendere la 
tezza, f. giudizio, senno, m.; -igung, burla, non si lasciar burlare; das 
F. sehiarimento, m. esplicazione, f.; Spiel =, conoscere il giuoco, sapere 
fit, agg. intelligibile, chiaro; -,|giuocare; er verſteht fo viel davon, 
avv, intelligibilmente, chiaramente; wie der Blinde von der Farbe, prov. 
-lichkeit /. intelligibilità, chiarezza, f. egll se ne intende come il cieco de’ 
Verſta'nblos, agg. senza giudi- colori; fi) -, v. r. intendersi; 
zio, senza cervello. das verſteht ſich, questo s'intende; 
Verſtä'ndnis, n, unione, intelli- das verſteht ſich von ſelbſt, ciò 
genza, 7. intelletto, m.; corrispon-|s'intende da sè; ſich auf etwas 
denza, armonia, fs in gutem - mit -, intendersi, o aver cognizione di 
jemandem leben, vivere in buona alouna cosa, saperla maneggiare; 
armonia con alonno. ſich mit jemandem —, intendersela 
Verſta' rl en, v. a. ingrossare, eon uno, aver pratica con uno; ſich 
rinforzare, rafforzare; fortificare; zu etwas —, dare orecchio, consen- 
confermare; die Truppen —, accre-|tire, acconsentire. Verſtopf-en, v. a, stoppare, ri- 
scere le truppe; ſich -, v. r. rin -] Verſtei' gen, fi, o. 1. irr. smar-|stoppare, turare, riturare, intasare, 
forzarsl, invigorire, ingagliardire; rirai a forza di salire; ſich zu weit rinzaffare; (med.) oppilare; das Tal. 
-ung, 2 rinforzamento, m. rinfor -, fig. imporla troppo alta, intrapren ;- ſer berſtopft ſich, l’acqua s'ingorga; 
zata, J. ac accrescimento, rinforzo, dere troppo; ſich in den Ausgaben die 5 iſt 9 u naso è in- 
Juto, 1 mi -ungsbolz u. , imporla troppo alta, fare spese tasato; den Leib —, costipare, o ren- 
{mar.) voga eccedenti 1 fig in Nachdenken -,| dere stitico il ventre; oppilares einen 
Berſta fa u. a. concedere, &0-|perdersi ne’ suoi pensieri, den Mund -, turare la bocca ad 
Hordare, permettere; es iſt nicht ver Verſtei'ger- er, m. comissario di uno; ſich die Ohren -, fig. torarai 
ſtattet, non è lecito, è proibito;|vendite pubbliche, proclamatore, m.; | gli orecchi; -tnd, agg. (Wed). ostrut- 
ung, J. concessione, permisslone, -n, v. a. mettere all’ incanto, ven-; tivo, oppilativo, costipativo; ung. 
licenza, f. dere al maggior offerente, vendere È. turamento, rituramento, intess- 
Verſtän' ben, v. a. dissipare, dis- all' asta, incantare; ung, J. in- mento, m.; (des Leibes) e 
perdere, far andare in aria. canto, m. vendita all' incanto, J. ostruzione, costipazione, stitichezza, 
Verſtau'ch-en, v. n. storcersi, slo- Berſtel'ner-n , v. a. impietrare, Huld (der Naſe) intasamento, . inta- 
garsi; - nud, 7. storcimento, sloga- e in 84850; =, v. n. divenirisatura, F.] an — leiden, patire d'o- 
mento, m.; (bei Pferden) stortila- pietra, impisteire 1 —t, part. impie-|struzione. 
tura, 7. ; trato, impietrito; —, agg. fig. stu- Verſto'rben, agg. defanto, morto. 
"Beriie ch-en, v. a. irr. appuntare, pido, attonito; gang - ſela, diveniri Berfto'r-en, v. a. disturbare, stur 
imbastire; die Trümpfe —, dar via di sasso, restar di stucco; ung, . bare, perturbare, interrompere, dis- 
i trionfi; ung, /. Imbastimento, m. Petrifloazione, 7. impietremento, m.|sipare; -t, agg. disturbato, pertur- 
imbastitura, J. Verſte'll-en, o. a, dislogare, spo-|bato, interrotto; fig. costernato, ao- 


due dita di senno, non aver di cer · 


-t, part.simulato, finto, infinto, tra 
vestito; mit —ec Hand, con mano 
contraffatta; e Stimme, voce finta, 
J.; „ avv. simulatamente, dissimu; 
latamente, fintamente; ung, F. sl 
mulazione;. dissimulazione, finzione, 
J. fingimento, infingimento, n. dop- 
piezza, F.; - ungskunſt, /. arte d’in- 
fingere, simulazione, f. 

Verſte'rben, v. n. ir. morire. 

Verſteu'er-u, o. a. pagare la ga; 
bella, gabellare; ung, f. gabella, 
f. dazio, m. 

Berſtie ben, v. n. irr. disperdersi 
in polvere. 

Verſtie len, v. a. provvedere d'un 
manico. 

Verſti'mm-en, v. a. scordare; fig. 
far perder umore, perturbare, con- 
tristare; t, agg. scordato; fig. di 
cattivo umore, di mal umore; - 
ſein, essere di cattivo umore, non 
essere d' umore; ung, f. discordan- 
zu, dissonamza, ; fig. cattivo 
umore, m. 

Verſtö'bern, v. a. far andar in 
aria, sporgere; der Schnee verſtoͤbert 
die Wege, la neve cuopre le vie. 

VBerſtoſck-en, v. a. rendere insen 
sibile, indurare; ſein Herz —, indu. 
rire il suo cuore; -, v. u. guastar 
si, infracidarsi; -t, agg. guasto, in- 
fracidato; fig. indurito, incallito; 
er Menſch, uomo ostinato, uomo 
caparbio, m.; fein, essere meal - 
lito; -theit, /. ostinazione, pertinno- 
cio, J. induramento, m.; ung, J. 
infracidamento, marcimento; indu- 
ramento, m. 

Berſio'hlen, agg. fartivo, clande- 
stino, nascosto, segreto; , avv. fur- 
tivamente, nascosamente, calata- 
mente, di soppiatto, di furto. 

Verſto' Mer, v. a. (min.) (ein Berg · 
werk) scavare orizzontalmente. 
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cigliato; —theit, J. costernazione, fi; provarsi, provar le sue forze; ſich difesa, m. pt.; rede, 5. discorso in 

-ung, f. disturbo, perturbamento, m.] in etwas —, provarsi in q. o.; ex, difesa, discorso apologetico, m. apo- 
Verito'8, m. sbagllo, abbaglio, er- m. provatore, assaggiatore; tenfa- logia, J.; -ſchrift, J. scrittura in 

rore, fallo, mancamento, m.; einen tore, diavolo, m.; erin, f. tenta-|difesa, scrittura 1 difesa, 

— begehen, commettere un “fallo, [trice, f.; --Siveife, «avv. a modo di y.; waffen, F. pl. armi difensive, 

sbagliare; -tit, v. d. irr. ripulsare, A; ung, f. tentazione, istiga- . pl.; -teti, n. ‘fortificazione, . 

repulsare, ributtare, rigettare, ripu- zione, f.; in- führen, indurre in riparo, n.; -winkel, m. (un.) an- 

diare, rifiutare, rimandare, cacciar tentazione; in geraten, essere fen-golo della difesa, m. 

via, scacciar da sò, abbandonare; tato, venir tentato, incappare nella Bertei I- Har, agg. I divisibile; - bar⸗ 

die Ecken —, seantonare, guastare|tentazione; ber — unterliegen, suo- keit, f. divisibilità, fi; en, v. a. 

l'estremità; ſeine Frau —, ripudiare | combere alla tentazione, dispartire, spartire, distribuire; 

la sua moglie; , v. n. mancare, pec-i Berſu'del-u, v. a. imbrattare, in- scompartire, ripartire; (pite.) addol - 
care, fallare, ‘commettere errore; sozzare, sporcare; ung, f. imbrat-|cire, ammorbidare, ‘ammorbidire; 
gegen den Anſtand -, mancare con- tamento, m. îmbrattatura, Y. insoz-| Geld unter die Armen - , dispensare, 
tro il decoro; das Bier bat —, la zamento, un. o distribuire danaro ai ‘poveri; bie 
birra ha cessato di fermentare; Verfn'mpf-en, v. n. impaludare; Truppen —, distribuire le ‘truppes: 

-ung, J. ributtamento, m. ripuisa, | — ung, f. impaludamento, m. -er, m. distributore, dispensatore, 

F. rifiuto, abbandonamento, scaccia-| Verfü'ndig -en, ſich, v.r. SIE m.; —eriu,f. distributrice, f.; =Itttg, 

mento, ripudio, m.; vom Throne, ters peccato contro ; an|f. distribuzione, spartimento, dipar- 

privazione del ‘trono, f. Gott —, offendere Iddio; ſich an ſei · timento, ripariimento, m. divi. 
Verſtrei'ch-en, v. a. irr. turare, nem Nächſten —, far danno, o torto sione, J. 

o riturare con argilla; viel Salbe —, al suo prossimo; ung, . commet- Berien'en, v. d. (war.) ormeggiar- 

împiegare molto unguento; —, v. n; ter peccato, peccato, m. si a due; ormeggiare la mano. 

ggire, passare, trapassare, scor-|  Werfu'ufen, art. (. verſinken) im- Verteu er- u, v. a. incarare, rin- 
rere; die Zelt iſt verſtrichen, passato merso in . .; abbandonato a. . .; carare, far caro; ung, if. rincara- 

è il tempo; -ung, J. riempimento, in Gedanken - ſein, esser immerso] mento, m. 

rituramento, m. ne’ suoi pensieri; -heit, f. rovina, Verien felt, agg. diabolico, india - 
Verfrei'ten, v. a. inv. defendere; oaduta; corruzione, 5. volato, del diavolo, smisurato, e- 

ſein Geld —, spendere in processi ill Verf f-en, v. a. addolcire, rad- |cessivo; -er Menſch, uomo Indiavo- 

suo danaro. dolcire, far dolce; ſich —, v. 7. lato, m.; -, aw. diabolicamente, 
Verfireu'en, v. a. dispergere, span- [addolcirsi, -raddolcirsi; fig. addol- eccessivamente. 

dere, sparpagliare; viel Sand —,|cire; ung, F. adolcimento, rad-| Berthullich, agg yum. e 

consumare di molta sabbia. -dolcimento, m. Verthu'n, v. a. irr. consumare, 
Verſtri'ck- en, v. a. inretare, inre- Bertü'fel-u, v. a. ‘întavolare, im- usare, adoperare, far consumo, spen- 

tire, irretire, illacciare, illaqueare; |piallacciare; - ung, JF. intavolato, m.] dere, dissipare; spacciare, vendere; 
adoperare, o consumare per far Ja- |impiaHacciatura, 5. unnötig —, spendere Pena 

vori a maglie; ſich —, v. r. inlac-| .Berta'g-ex, v. a. proorastinare, dilapidare, dissipare; Al Mädchen 

ciarsi, illacolarsi; fig. ‘allacciarsi;|prorogare, aggiornare, differire ad will ſich nicht -, questa ragazza non: 

ung, J. inretamento i allaccia» altro giorno; ung, J. procrastina-|può trovare sposo, 
‘mento, m. Trenti. zione, f. differimento ad altro gior- ggertle fen, v. a, affondare, ap- 
Verſtrö' meu, v. a. spandere a tor- no, m. proroga, f. profondare, fur profondo, cavare, — 
Verſtudie ren, v. a. consumare, of Bertämnbeln, v. a. consumare, scavare alto; (i) - —) v. r. andar 
spendere in studiando. spendere inutilmente, consumare in] troppo innanzi, internarsi, innol- 
Verſtü'mmel- u, v. ia. mutilare, frascherie. trarsi; fig. ‘immergersi; profondateî,. 
troncare, mozzare, strpppiare, ta-| Verta'nzen, v. a. spendere a bal- abbandonarsi; ſich in Gedanken —, 
gliare; castrare; ung, J. mutila- lare; die Beit —, spendere il tempo immergersi, o ‘ingolfarsi ne” si 
zione, J. troncamento, stroppiamen- |a: ballare. pensieri; -t, part. affondato, ‘inca-. 
to, mozzamento, m.; castratura, 7. Bertau'ſch-bar, agg. permutabile; vato, scavato; fig. immerso, abban· 

Verſiu mm- en, u. n. ammutire, -en, v. a. permitare, mutare, cam · donato; in Gedanken astratto, 
ammutolire, ammutolirsi; fig. rima-biare, dare in cambio, barattare, immerso ne’ suoi pensieri; Ung, fi. 
nersi mutolo, rimanersi confuso; far baratto, prendere in cambio;|affondatura, ‘profondazione, f. sca- 

-ttttg, F. ammutolire, ammutoli» -ung, J. permutamento, m. :com-|vamento, m.:concavità, profondità,. 

mento, m. „ permutazione, J. be- f.; — in der Wand, nicchia, 7. 
Berfinetzen, v. q. Mozzare, soo. ratto Vertie'ren, v. a, Ambesttare, ren- 

tare, cimare, levar la cima; die “Berton eubfachen, v. d. multipli- dere simile ad una bestia; ven n. 

Haare —, spuntare i-capelli; den [oare mille volte imbestiarsi.. 

Schweif , scodare. ‘Vertettbig-en, v. a, difendere, pa- Vertita'l, agg. verticale; -, avo, 
Veri, m. tentativo, m. prova, |:trocinare, proteggere, far le difese, | verticalmente; —Iinit, f.: "linea vere: 

J. saggio, sperimento, cimento, m.; prendete le difese, schermire, far|ticale, fi Winkel, m. angolo wortz- 

einen — machen, far sagglo, far spe- schermo; fl) —, v. r. difendersi, cale, m 

rimento, far una prova; eu, v. a. stur sulla difesa, fare le sue difese, Bertitg-en, v. d. estirpare, di» 

tentare, assaggiare, ‘provare, far schermirsi; er, m. difensore, di- struggere „ sterminare, '‘sradicare,. 

prova; sperimentare, cimentare ; in- fenditore, protettore, m.; erin, 7. scaoclare; bas Andenken —, estin- 
durre in teritazione, assaggiare; -—|difenditrice, protettrice, fi; ung, |guere la memoria, cancellare la ri- 

Sie dieſen Wein, assaggi-di questo f. difesa, idefensione, ‘difensione, |cordanza; «tr, m. sterminmtore, 

vino; ſich verſucht fühlen, essere. ten- proteziono, J.; schermo, scudo, . esterminatore, estirpatore, m.; Zerin, 

tato; man muß es —, bisogna ten- Vertelkdigungs-anſtalten, A pl. J. 555 esttrpatrioe, f.; 

tarlo, ‘bisogna fare una prova; es | preparazioni di difera, . l.; bitud⸗ -und, 7. ‘estirpazione, ostermina- 

mit jem andem , provare aleuno; nis, n. alleanza difensiva, A; grund, |zione, ; “sternitiito, m. «distruzione, 
zum böſen —, eccitare, instigare, o J. ragione 5 F.z.-Arieg, J. sradicamento, m.; - des Undene 

sollecibare al peccato; ſein Glück —, m. guerra difensiva, f.; linie, 12 kens, estinzione della memorin, J.; 

tentare la sua fertuna; alles mög- (mil.) Unen di difesa, 2 maner, F. Aae e, . guerra stermina- 

liche —, tentare tutti. i mezzi possi-|antemurale, m.; —tritite, f-conttam trice, F. 

„ fr «ogni · sforzo; ſich —, v. r. mina, J.; mittel „ N. pl, niezzi Ui Vertraut, agg. pessimo, ‘male 


— 
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detto, imbrogliatissimo; strano; —, 
avv. pessimamente, stranamente; 
—, int. maledetto! che imbroglio! 

Vertra'g, m. contratto, patto, m. 
convenzione, f. accordo, m. composi- 
zione, f. aggiustamento, m.; einen = 
ſchließen, convenîre, accordarsi, far 
transazione; gegenſeitiger —, con- 
- tratto bilaterale, m.; -en, v. a. irr. 
portare altrove, trafugare; soppor- 
tare, comportare, soffrire, soste- 
nere; reggere; er Tann nichts —, 
non può sopportare nulla; er kann 
nicht viel —, non può ber molto; 
non sopporta ingiuria; ich kann den 
Wein nicht —, non mi conferisce il 
vino; mein Magen verträgt es nicht, 
1 mio stomaco non lo digerisce; 
ſich -, v. r. irr. confarsi, comportarsi, 
vivere d'accordo; er verträgt ſich mit 
niemandem, non si comporta con 


mente; mit jemandem — ſprechen, 
parlare ad uno con dimestichezza; 


keit, f. familiarità, dimestichezza, 


intrinsichezza, . dimesticamento, m. 

Verträu'men, v. a. fig. ſein Leben 
=, passare la sua vita in ozio, o in 
frivolezze. 

Vertrau't, agg. familiare, fami- 
gliare, confidente, dimestico, in- 
trinseco, intimo; -—er Umgang, fa- 
miliarità, dimestichezza, J.; mit 
etwas - ſein, essere versato in una 
cosa; — werden, addimesticarsi, di- 


F.; — einer Erbſchaft, rappresenta» 
gione, f.; - des Fußes, storeimento 
d'un piede, 

Vertrie'b, m. spaccia, f. esito, m. 
vendita, f.; —en, agg. rilegato, esi- 
liato, sbandito, fuoruscito, 

Vertri'nken, v. a. irr. spendera 
in bevande; die Grillen —, fig. af» 
fogare la malinconia nel vino; den 
Verſtand -, perdere la ragione a 
forza di bere. 

Vertro'ckn-en, v. n. diseccarsi, 
inaridire, seccare, consumarsi ; -ung, 


venir famigliare; auf -—em Fuße F. diseccamento, m. diseccazione, 


leben, usare famigliarmente, vivere 
in confidenza; ſich mit etwas — ma: 
cen, rendersi famigliare una cosa; 
—, avv, famigliarmente, confidente- 
mente, dimesticamente, intrinseca- 
mente; thun, usare famigliar- 
mente, affratellarsi; mit einem 


missuno; das verträgt ſich nicht mit Frauenzimmer — umgehen, usar la 


meinen Grundſätzen, i miei prin · 
<ipi non lo comportano; ſich wie 
Hund und Katze =, prov. essere 
amici come cani e gatti. 

Vertrü' glich, agg. trattabile, so- 
labile, sociale, compagnevole, fa- 
olle, agevole; —, avv. pacificamente, 
in buon’ armonia; - leben, vivere di 
buon accordo; -felt, f. trattabilità, 
socialità, comportevolezza, agevo- 
lezza, J. 

Vertra'gs-bruch, m. rottura del 
contratto, f.; =erfittlung, F. esecu- 
zione del contratto, f.; -müßig, 
agg. e avv, secondo il contratto; 
punkt, m. condizione stabilita in 
un contratto, f.; verletzung, /. vio- 
lazione del contratto, f.; -wibrig, 
agg. e avv, contrario al contratto; 

Vertrau'en, v. n. fidare, affidare, 
confidare, aver fede, aver fiducia, 
confidarsi; jemandem nicht —, diffida» 
re, o diffidarsi di uno; —, v. a. dar 
in custodia, raccomandare, acorede- 
re; er hat es mir vertraut, egli me 
Tha detto in confidenza; ſich jemandem 
, confidarsi ad alcuno; jemandem 
etwas , accredere, o confidare q. 
b. ad uno; confidare segretamente; 
„ n. confidenza, confidanza, fidu- 
cia, fede, J.; ich habe kein - zu ihm, 
no ho fede in lul, non me ne fido; 
im gefagt, sia detto in confiden- 
za; — auf Gott haben, aver fiducia, 
0 confidenza in Dio; im Îagen, 
dire in confidenza; ſein - auf je⸗ 
manden ſetzen, porre la sua fiducia 
in uno, mettere confidenza ad uno, 

Vertraw'ens-amt, n. carica di 
confidenza, f. uffizio di confidenza, 
m.; -poſten, m. posto di confidenza, 
m.; ⸗ſache, J. affare di confidenza, 
affare confidenziale, m.; voll, agg. 
pieno di fiducia, 

Vertraw'ert, v. a. passare, o con- 
sumare in lutto, o in dolore. 

Vertraulich, agg. confidenziale, 
familiare, intrinseco, amichevole, 
di confidenza; er wird gleich zu —, 
gli divien subito troppo confiden- 
te; , avv. confidentemente, in con- 
-fidenza, familiarmente, amichevol- 


dimestichezza con una donna; —e, 
m. e f. confidente, m. persona di 
confidenza, f.; heit, f. dimesti- 
chezza, intrinsichezza, familiarità, f. 

Vertrei'b-tn, v. a. irr. scacciare, 
discacciare, fugare; der Wind ver · 
treibt den Regen, il vento disperde 


essicoazione, f. 

Vertrö'deln, v. a. vendere al ri- 
gattiere; die Zeit —, perdere il 
tempo inutilmente, 

Vertrö'ſt- en, v. a. dare speranza, 
dare appicco; von einer Zeit zur an: 
dern —, nudrire-di speranze, tratte» 
nere con speranze, tenere a bada; 
ſich (auf etwas) —, avere speranza, 
sperare; - ung, J. speranza, J.; 
leere -en, speranze vane, promess 
vane, f. pi. wa 

Vertu'mnus, (mitol.) Vertunno. 

Vertu ſch- en, v. a. sopprimere, 
celare, nascondere, occultare; - ung, 


la pioggia; einem etwas —, cavure F. celamento, m. soppressione d'un 


del capo q. c. ad uno; aus dem Be- 
ſitze —, cacciare dal possesso; Böſes 
mit Böſem —, render mal per male, 
render colpo per colpo, render fra- 
sche per foglie; den Durſt —, ca- 
varsi la sete; die Farben -, sfu- 
mare i colori; das Fieber -, man- 
dar via, o guarire la febbre; die 
Flecken —, fare sparir le macchie; 
die Furcht —, far perdere la paura, 
rincorare; Gewalt mit Gewalt —, 
opporre violenza a violenza; die Gril · 
len —, scacciare gli affanni; die 
Kunden —, allontanare gli avventori, 
torre gli avventori; die Suſt -, far 
passare la voglia, far perdere la 
voglia; aus bem Lande —, esiliare, 
mandare in bando; aus einem Poe 
ſten , spostare; den Schlaf —, far 
passare il sonno; den Schmerz -, 
far cessare il dolore, calmare il do- 
lore; aus der Wohnung —, far ab- 
bandonar la casa, disloggiare; die 
Beit -, passar il tempo, divertirsi; 
-pinſel, m. (pitt) pennello da me- 
scolare, pennello da sfumare, m.; 
-ung, J. cacciamento, scacciamento, 
allontanamento, m. epulsione, f.; 
- der Farben, sfumare i co- 
lori, m. 
Vertre't-en, v. a. irr. guastare, 
o rovinare co’ piedi, calpestare; 
intercedere, pigliarla per uno; rap- 
presentare; fi) den Fuß —, stor- 
cersi un piede; die Schuhe —, scal- 
cagnare le scarpe; jemandes Stelle 
—, tenere il luogo d'un altro, te- 
nere, o sostenere le veci d'un al- 
tro, rimpiazzare alcuno; jemanbem 
den Weg -, farsi incontro ad al - 
cuno; -er, m. patrocinatore, rap- 
presentante, intercessore, vicege- 
rente, m.; ung, J. oalpestamento, 
scalpicciamento, m.; intercessione, 


errore commesso, f. 

Berü'beln, v. a. disapprovare, 
avere a male, prendere per male. 

Veril'ben, v. a. esercitare, com- 
mettere, fare; einen Mord -, com- 
mettere un ‘omicidio, 

Veru'nehr -en, v. a. disonorare, 
disonestare, prostituire; ſich —, v. r. 
disonorarsi, prostituir il suo onore; 
-ung, f. disonoramento, m. disono- 
ranza, prostituzione, f. 

Veruneinig-en, v. a. disunire, 
metter in discordia, metter in dis- 
sensione, commettere discordie, su- 
scitare brighe; fi) —, v. r. entrar 
in dissensione, disunirsi; -ung, . 
disunione, divisione, dissensione, 
discordia, . 

Veru'uglimpf-en, v. a. diffamare, 
screditare, vituperare; -ung, f. diſ- 
famazione, 5. sparlamento, vitupe- 


rio, m. 

Vern'uglück- en, v. n. andare a 
rovescio, soggiacere, o soccombere 
a una gran disgrazia; riuscir male, 
non riuscire, andare a vuoto; im 
Meere —, perire in mare, far nau - 
fragio; - ung, f. rovescio, m.; mala 
riuscita, f. 

Veru'nheiligen, v. a. profanare, 

Veru'nrelxzig-en, v. a. contami - 
nare, rendere impuro, macchiare, 
imbrattare, insudiciare, lordare; 
profanare, violare; die Luft —, ape 
pestare, o infestare l’aria; fi) —, 
v. r. contaminarsi, imbrattarsi, con- 
trarre impurità; - ung, /. contami- 
namento, m. contaminazione, J. ine 
sudiciamento, m. immondezza; pro- 
fanazione, f. 

Verwuftalt-en, v. a. disfigurare, 
sfigurare, difformare; -ung, . dis- 
figurazione, F. difformamento, m. 

Beruntreu-eit, v. a, defraudare, 


rubare, involare; ung, /. ruba- 
mento, m. defraudazione, f. 

Vern'nzier-ett, v. a. rendere men 
vago, fare scomparire; nung, J. 
disformamento, m. 

Vern'rfad-en:, v. a. causare, ca- 

onare, essere causa, produrre; 

rger -, causare afflizione; -er, m. 
cagionatore, causatore, n.; —tritt, 
F. cagionatrice, causatrice, f.; -Ung, 
f. cagionamento, m. 

Veru'rteil-en, v. a. condannare 
per sentenza, sentenziare; zum Tode 
—, con are a morte; ung, f. 
condanna, condannagione, condan- 
nazione, 1 : 

Vervie Hfältig- en, v. a. moltipli- 
care, rendere numeroso; aumen- 
tare; ſich -, v. r. moltiplicarsi, au- 
mentarsi; - ung, f. moltiplicazione, f. 

Vervo'Ukomm- lich, agg. perfetti- 
bile; -nett, v. a. perfezionare, dar 
perfezione, rendere perfetto; fi) —, 
v. x. perfezionarsi, andar perfezio- 

nando; ner, m. perfezionatore, m.; 
nung, f. perfezionamento; compi- 
mento, m.; nungs fähig, agg. per- 
fettibile. 


governare, maneggiare, aver I ma-] Berwä'ſſer-n, v. a. immollare, 


neggio, reggere; ein Amt —, eser - 
eitar una carica; die Geſchäfte. —, 
aver cura degli affari; ein Gut —, 


{amministrare un podere; das Haus- 


weſen -, amministrare l'economia; 
die Sakramente —, amministrare 1 
Sacramenti; end, agg. ammini- 
strativo; ex, m. amministratore, 
direttore, .; (auf Gütern) fattore, 
maestro, castaldo, m.; —erei’, J. fat- 
toria, F.; erin, J. amministratrice, 
direttrice; (auf einem Gute) fat- 
toressa, castalda, f.; ung, f. am» 
ministrazione, f. governo, maneg - 
gio, m.; direzione; funzione, f.; 
der Sakramente, .amministrazione 
de’ Sacramenti, f. i 
Verwaltungs- ausſchuß, m. scelta 
d' amministrazione, /.; -beamte, m. 
impiegato d'amministrazione, m.; 
-behörde, f. autorità amministra- 
tiva, F.; bezirk, m. distretto d’am- 
ministrazione, m.; ⸗fach, n. sfera 
d'amministrazione, f.; -Gruudfag, 
m. massima amministrativa, f.; 
“jabr, n. anno camerale, m.; fanta 
mer, f. camera d’amministrazione, 


Vervo'Nftindig-en, v. a. render F.; rat, m. consiglio dirigente, m.; 


compiuto, dar compimento; ung, 
F. compimento, m. 
Berwa'chen, v. a. die Nacht —, 
are la notte vegliando. 
Verwa'chſen, v. q. irr. sparire, o 


perdersi col tempo; coprirsi d' erbe, bile, trasformabile; 
unirsi insieme crescendo; ein Kleid | trasmutabilità, /.; 


- haben, non poter più metter un 
vestito; , agg. coperto d' erbe; di- 
venito gobbo, storto, 

Verwa'br-en, v. a. serbare, con- 
servare, guardare, custodire; met 
tere a coperto, difendere; wohl vere 
wahrt, ben condizionato, solida» 
mente guarentito; ſich -, v. r. mu- 
nirsi, premunirsi, provvedersi; ri- 
pararsi, defendersi; protestare, far 
protesta; er, m. serbatore, conser- 
vatore; depositario, m.; -—erin, f. 
guardatrice, serbatrice, f.; -Iich, agg. 
serbabile, serbevole; , avv. - nieder; 
legen, dare în guardia, metter in 
deposito; -loſen, v. a. trascurare, 
negligentare, non abbadar punto; 
das Feuer —, far nascere per tra- 
scuraggine un incendio; ein Kind 
—, non aver cura alcuna d'un fan- 
ciullo, guastar un fanciullo per tra- 
scuraggine; -fofuntg, f. trasourag- 
gine, trascuranza, J. 

Verwa'brung, /. custodia, guar- 
dia, J.; in - bringen, mettere in 
custodia; imprigionare; in - geben, 
dare in guardia, dare in custodia; 
accomandare, depositare, dare in 
deposito; in - haben, avere in ser- 
bo, avere in custodia, avere in 
guardia; in halten, tenere in 
guardia, tenere in serbo; —Smittel, 
n. preservativo, m. 

erwai'ſ-en, v. n. rimanere or- 
fano, divenir orfano; verwaiſtes 
Kind, orfano, m.; - ung, J. orfanità, 
‘ orfanezza, f. 
Verwa'{t-en, v. a. amministrare, 


-ſache, J. affare amministrativo, m.; 
-weſen, n. amministrazione, J.; 
-zweig, m. ramo d'amministra- 


one, m. . 

Verwa'ndel- bar, agg. trasmuta- 
„barkeit, 5. 
ell, UV. d. tras · 
mutare, trasformare; trasfigurare; 
cambiare, convertire; trasustan- 
ziare, transustanziare; in Geld —, 
convertire in danaro, vendere; ſich 
—, v. r. cambiarsi, trasmutarsi; 
convertirsi, trasfigurarsi, trasfor- 
marsi. i : 

Verwa'ndlung, 7. trasmutazione, 
immutazione, trasformazione, 7. 
cambiamento, m. conversione; me- 
tamorfosi; (im Abendmahle) tra- 
sustanziazione, f. 

Verwa'nbt, part. rivolto, arrove · 
sciato; -, agg. congiunto, parente, 
consan eo, propinquo; vom Va⸗ 
ter h congiunto, o parente 
dalla parte di padre, o per via di 
padre; mit jemandem - fein, essere 
parente di alcuno, appartenere ad 
alcuno; e, m. e J. parente, con- 
giunto, m.; congiunta, J.; eine mei; 
ner -en, una mia parente; die näch- 
ſten -en, i prossimi parenti, 1 con- 
sanguinei; -ſchaft, F. parentado, m. 
parentela, attenenza, consanguinità; 
fig. affinità; convenienza, relazione, 
J.; — durch Heirat, affinità, J.; 


- 
7 


da parente, tra parenti; -ſchafts. 


me; verweinte Augen, occhi 


macerare troppo; ung, 7. ma- 
cerar troppo; inacquar di sover- 
chio, m. _ PES i 
Verwe'b-en, v. a. consumare, o 
adoperare. tutto il filato a tessere; 
intessere; fig. intrecciare, unire, 
congiugnere; ung, f. intessere, vu; 
intrecciamento 9 m., Unlone, f . Cone 
giugnimento, m. i 
Verweſchſel- n, v. a. cambiare, 
scambiare; prender in cambio, per- 
mutare, mutare; confondere; eins 
mit dem andern —, pigliare l'uno 
per l’altro, confondere le cose; Geld 
=, cambiare monete; die Kleider —, 
cambiare vestito; das Zeitliche mit 
dem Ewigen —, passare di questa 
vita all' altra, andarsene all’ altro 
mondo; ung, J. cambio; scambio, 
mutamento, m. dii 
Verwe gen, agg. temerario, bal- 
danzoso, tracotante, ardito, audace; 
arrisicato, arrischevole, presontuo- 
80; =, avv. temerariamente, bal» 
danzosamente, arditamente; -heit, 
J. temerità, tracotanza, audacia, f. 
ardimento, m. arditezza, impru- 
denza, f. Poe 
Verwe' hen, v. a. trasportare, o 
portare via col soffio; —, v. n. ces- 
sare di soffiare, perdersi, sparire; 
die Graben find verweht, le fosse 
sono colme di neve, Ò 
Verwe ' hr - en, v. u. difendere, proi- 
bire, vietare; jemandem den Durch⸗ 
gang —, impedire Îl passo ad uno; 
=11g, J. divieto, m. proibizione, /. 
Berwei'chen, v. a. macerare, o 
immollare di soverchio. 
Vermei'Glih-cn, v. a. effeminare, 
avvezzare alle molezze; ſich -, v. 
r. effeminarsi; —ung, f. effemina- 


tezza, morbidezza, f. Des 
riflutatore, m.; 


Verwel'ger-tr, m. 
lich, agg. recusabile, da poter es- 
sere rifiutato; -u, v. a, ricusare, 
rifiutare, negare; ung, f. rifiuto, 
m.; ricusa, recusa, negativa, f.; 
—ungsfali, . caso di rifiuto, m. 

Verwei'{-eu, v. n. tardare, ritar- 
dare, intrattenere, indugiare; ſich 
- v. 7. trattenersi, tardare, ritar- 
dare, dimorare, soggiornare, indu- 
giare; , n. dimora, f. ritardo; in- 
dugio, m. tardanza, dimoranza, f. 
VBerwei'nen, v. a. passare, o con- 
sumare in pianto; ſeinen Schmerz 
—, sfogare il suo dolore colle lagri- 

rossi 

dal piangere, m. pi. e. 
Verwel'8, m. rimprovero, rimpro- 


; {veramento, m. riprensione, bravata, 
-ſchaftlich, agg. e avv. di parente, gridata, f. rabbuffo, m.; klei 
rimproverazioncella, /.5 ſtaxker —, 


iner —, 


grad, m. grado di consanguinità, bel rabbuffo, m.; einen - geben, dar 


grado di parentela, m. 
VBerwa' ru -en, v. a. ammonire; 
-ung, J. ammonizione, . ammoni- 
mento, m. 
Berwa' ſchen, v. a. irr. consumare 


un bel rabbuffo, lavar il capo co” 


ciottoli. 

BVerwel'f-en, v. a. irr. ripren- 
dere, rimproverare; esiliare, ban; 
dire, bandeggiare; proscrivere; re- 


(il sapone) in lavando; (pitt.) dilavare | legare; rimandare, indirizzare; far 
i colori; nddolcire, ‘ammorbidare, un rimando; ung, F. relegazione, 


ammorbidire, 


rilegazione , proscrizione, f. bando; 


Verweiſungsbuchſtabe 528 Vermwüſtung 


indirizzo, rimando, m.; -ungsbuch⸗ 
ſtabe, m. obelo, m. 

Verwe'lk-en, v. n. appassire, ap- 
passirsi, avvizzire, diseccarsi, illan- 
guidire; -t, part. appassito, appas- 
sato, sfiorito, sfatto, passo; - ung, J. 
appassire; diseccamento, smarri- 
mento di colore, m. 

Verwe'nd-en, v. a. irr. invertere, 
voltare, rivoltare, rivolgere, arro- 
vesciare; spendere, impiegare, ado- 
perare, consumare; ſich für jeman⸗ 
den -, patrocinare alcuno, impe- 
gnarsi per alcuno, intercedere per 
alcuno; kein Auge von jemandem —, 
non distaccare gli occhi d’addosso 
a uno; tener gli occhi fermi; die 
Hand , arrovesciare la mano; viel 
Belt auf etwas —, spendere, o con- 
sumare molto tempo in una cosa; 
-ung, f. inversione, y. rivolgimen- 
to, rivoltamento, m.; intercessione, 
F. impegno, patrocinio, m. 

Berwe'rf- en, v. a. irr. rigettare, 
ributtare, scartare, rifiutare, disap- 

rovare; disordinare, sconvolgere; 
einen Ausdruck -, escludere, o non 
volere ammettere una parola; einen 
Rat -, disapprovare un consiglio; 
einen Zeugen -, ricusare un testi- 
monio; , v. n. abortire, far abor- 
to, sconciarsi; -lich, agg. da ri- 
gettare, ricusabile, condannabile, 
dannabile, biasimevole; -lichkeit, f. 
biasimevolezza, f.; ung, 7. scom · 
ponimento, disordinamento, scon- 
volgimento; rigettamento, rifiuto, 
m. disapprovazione, f.; aborto, m. 
sconciatura, f. 

Verwe'rt- en, v. a. convertire in 
contanti, vendere; ung, J. ven- 
dita, 7. N 

Verwe'ſ-en, v. a. amministrare; 
—, v. n. infracidare, impatridire, 
corrompersi; -er, m. amministra- 
tore, vicario, m.; -tritt, /. ammi 
‘nîstratrice, J. 

Verwe'stih, agg. putrefattevole, 
corruttibile; - keit, F. corruttibilità, 7. 

.Verweft, agg. imputridito, pu- 
trido, ‘fracido; marcio, corrotto. 

Verwe fungo, J. putrefazione, cor- 
ruzione, /. infracidamento, m.; 
-Sprozeß, m. processo di putrefazlo- 


no, M. 

Verwe'tten, v. a. sommettere, 
giuocare; perdere nello scommet - 
tere; ich wollte was darauf —, io 
scommetterei q. c. di buono. 

Verwe'ttert, agg. maladetto, dia- 
bolico. 

Berwi'chen, agg. scorso, passato; 
-, avv. ultimamente, ne' giorni 
passati, giorni fa. 

Berwi'chſen, v. a, consumare tutta 
la cera; fam. das Geld —, consu- 


mare, o spendere dissolutamente il 


danaro. 

Verpi'del-a1, v. a. inviluppare, 
avviluppare, -intricare, intrigare, 
intrecciare; intrescare, impigliare, 
Amplicare; ſich —, v. r. avvilupparsi, 


Intricarsi, impacciarsi, implicarzi,| 


imbarazzarei, impiastrarsi; ſich in 


der Rede —, imbrogliarsi nel dis- 


‘corso; t, agg. avviluppato, invi- 
luppato, complicato, implicato, in- 


trigato, impacciato, perplesso; er 


Handel, affare intrigato, affare im- 


brogliato, m.; ung, F. avviluppa- 
mento, intrigo, impaccio, m.; oom - 
plicazione, J.; (eines Dramas) in- 
treecio, m. 

Verwie gen, v. a. pesare; ven- 
dere a peso; ſich , v. r. ingan- 
narsi nel peso. 

Verwie ſen, part. (ſ. verweiſen); 
des Landes —, relegato, esiliato, 
sbandito. 

Verwi'lder-n, v. n. insalvati- 
chire, insalvaticare; fig. divenir 
rozzo, divenir feroce, inzotichire; 
-ung, f. insalvatichimento, m. sal- 
vatichezza, rozzezza, F. 

Verwi'llig- en, v. a. concedere, ac- 
cordare; ung, . concessione, per- 
missione, f. 

Berwi'nden, v. a. irr. avvilup- 
pare, attortigliare; einen Schaden —, 
rifarsi d'una perdita, ristabilirsi. 

Verwi'rken, v. a. commettere; 
was habe ich verwirkt? che cosa ho 
fatto? qual delitto ho commesso? 
das Leben -, meritar la morte, ren- 
dersi reo della morte, 

Verwi'rklich-en, v. a. realizzare, 
effettuare; - ung, J. realizzazione, /. 

Verwi'rr-en, v. a. reg. e irr. 
confondere, imbrogliare, Invilup- 
pare, avviluppare, intrigare, intral - 
ciare, disordinare, ingarbugliare, 
ingarabellare; alles -, avviluppare 
la Spagna; sconcertare, o imbro- 
gliare ogni cosa; die Begriffe —, 
imbrogliare le idee; die Haare —, 
scompigliare i capelli; einen Prozeß 
—, imbrogliare una causa; den Vere 
ſtand -, guastare, o sconcertare ii 
cervello; ſich —, v. r. avvilupparsi, 
imbrogliarsi, confondersi, imbaraz - 
zarsi, sconcertarsi; -er, m. avvi - 
luppatore, confonditore, imbroglia- 
tore, imbroglione, m.; -t, agg. con- 
fuso, in confusione, disordinato; 
scompigliato, impicciato, imbroglia- 
to; -er Kopf, ingegno confuso, in- 
gegno imbrogliato, m.; er ift ganz 
-, egli è tutto perplesso, egli è 
tutto impacciato; — machen, con- 
fondere, sconcertare, far perdere la 
tramontana, cavar de’ gangheri; 
=, avv. oonfusamente, .scompiglia» 
‘tamente, imbrogliatamente, alla 
rinfusa, all' avviluppata; ung, /. 
confusione, F. imbroglio, scompiglio, 
avviluppamento, impiccio, imba- 
razzo, m. disordine, f. guazzabu- 
glio, m.; — der Begriffe, confusione 


‘delle idee, F.; es war alles in —, 


era uno scompiglio bello e buono; 
in - bringen, confondere, .sconcer- 


‘tare,. cavar de’ gangheri; in- ge 


raten, confondersi, -sconcertarsi, 
perdere la tramontana, uscir de' 
gangheri. 
Berwörtſchaften, v. a. dissipare, 
sprecare (il suo avere). 
Berwi'ſch-bar, agg. cancellabile, 


estinguibile; -en, v. a. cancellare, 
estinguere; (pitt) annebbiare; die 
Umriſſe —, (pitt.) apocalistiare; das 
Andenken —, scancellare la memo- 
ria; die Farben -, sfumare i colori. 

Verwi'tter-u, v. n. disciogliersi, 
sfarinarsi, venire in efflorescenza, 
rifiorire; ung, /. scomponimento, 
m. rifioritura, efflorescenza, f. 

Berwi'tiw- en, v. n. invedovire, 
rimaner vedova, o vedovo; —et, 
agg. divenuto o vedoya, vedovo; 
die -e Prinzeſſin, la principessa 
vedova. 

Verwo' gen, agg. temerario, tra- 
cotante; - heit, f. temerità, audacia 
insensata, tracotanza, f. 

Verwö'hn-en, v. a. accostumare, 
avvezzar male; far prendere mal 
costume; ſich -, v. 7, avvezzarsi, 
invezzarsi male, prendere mala 
usanza; rendersi molle; -t, agg. 
malavvezzo, mal costumato, avvez- 
zato male, delicato; - ug, J. mala 
usanza, f. mal costume, mal uso 
che altri ha preso, o che si fa 
prendere, m. 

Verwo'rfen, agg. malvagio, soel- 
leratissimo; -heit, 7. malvagità, 
scelleratezza, f. 8 

Verwo'rren, agg. imbrogliato, 
confuso; es Geſchrei, grido con- 
fuso, grido indistinto, m.; —, avv. 
confusamente, alla rinfusa, scom- 
pigliatamente; —Grit, F. perplessità; 
5 J. scompiglio, imbro- 
& 0, MN. a 

VPerwu'nd-bar, agg. che può es- 
sere ferito, vulnerabile; barkeit, f. 
vulnerabilità, J. 23 -en, v. a. ferire, 
piagare, impiogare, fiedere; ſich —, 
v. 7. ferirsi, soorticarsi. 

Verwu'nder- n, ſich, v. r. mara; 
vigliarsi, prendersi, 0 farsi mara- 
iwiglia, restar. maravigliato; -t, agg. 
maravigliato, stupefatto; ſich - ftel» 
len, far atti di maraviglia; —, avv. 
con stupore; ung, . maraviglia, 
F. marnvigliamento, stupore, m.; 
in - geraten, maravigliarsi, stupe- 
farsi; essere sorpreso, rimanere stu- 
pido; vor — außer ſich ſein, essere 
fuor di sè dallo stupore; in 
fegen, recare maraviglia, far restar 
stupefntto, o maravigliato; ungs⸗ 
voll, agg. ‘pieno di maraviglia, 
pieno di stupure, 

WVerwu'ndung, f. ferimento, . 
trafiggitura, impiagatura, f. 

Veri ſch- en, V. di im 5 


esecrare, maledire; incantgre; —t, 
agg. impreoato, esecrato, maledetto; 


esecrabile, incantato; =, avv. pessi- 
mamente, in un modo esecrabile; 
Sung, J. imprecazione, esecrazione, 
maledizione, f. incantamento, m. 
Verivil'riett, v. a. condire troppo. 
Verwü'ſt- en, v. a. desolare, de- 
vastare, distruggere, ravinare, gua- 
stare, scipare, consumare, guastare s. 
-er, m. desalatore, devastatore, di- 
struttore, scipatore, m.; verin, f. 
disperditrice, desolatrice, distruggi- 
trice, J.; ig, fa deyastamento, 
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m. devastazione, desolazione, di-{mazione, distruzione; (med.) tisi- DURI verzinſt ſich zu fünf Prozent, 
struzione, f. guasto, m. ruina, 7. chezza, consunzione, J. il capitale rende il 6 p. o,; lich, 
Verza“g- en, v. n. sbigottirsi, sco-| Verzei'ch- nen, v. a. disegnar male, agg. portante interessi; , avv. Geld 
raggiarsi, perdersi d'animo, scon-|sbagliar in disegnando; registrare, |- anlegen, dar danaro ad ‘Interessi; 
.fortarsi, abbandonarsi; t, agg. notare; einzeln —, specificare; nis, ung, /. interesse, pagar inter- 
abigottito, scoraggiato, scoraggito, n. specificazione, lista, f. catalogo, esse, m. 
sconfortato, abbattuto; pusilianime, registro, m. nota, f.; der Namen, Verzo'gen, part. e agg. tirato di 
timido; - machen, scoraggiare, dis-|lista, f. ruolo de’ nomi, m.; - unng, traverso, storto; mal allevato, mal 
animare, sbigottire; -— werden, soo -F. sbaglio in disegnando, m.; speci- educato, guastato per soverchia in- 
raggiarsi, sbigottirsi; —, aur. sbi-|ficazione; nota, f. dulgenza, 
gottitamente, timorosamente, timi- Verzei ben, v. a. irr. perdonare, Verzö'ger-n, v. a. ritardare, dif- 
damente; -theit, f. sbigottimento, far perdono, far grazie, dimettere; ferire, indugiare, allungare; pro- 
m. timidezza, pusillanimità, f. - Gie mir, perdonatemi, mi per-|crastinare, trattenere; fi) -, v. r. 
Berzä' hl - en, ſich, v. r. sbagliare, o doni, mi scusi; ich verzeihe es Ihnen, tardare, indugiare, differire, andar 
far errore nel noverare, o nel con- la compatisco; -lich, agg. perdona- per le lunghe; ung, J. ritarda- 
tare; ung, J. sbaglio nella nove - bile, scusabile, compatibile; ung, mento, ritardo, -differimento, m. 
iron sbaglio nel numero, m. J. perdono, m. perdonanza, remis-|dilrzione, f. indugiamento, tempo- 
rao'bu-e, v. a. intaccare a sione, grazia, f.; um -! di grazial reggiamento, m. 
3 (arch.) addentellare; verzahnte ich bitte um —, prego perdono, le Verzo'll- bar, agg. sottoposto a 
Mauer, muro ammorsato, m.; , v. domando scusa, le chiedo sensa. dazio; —en, v. a. daziare, gabel - 
n. finire a mettere i denti; - ung, F. Verze'rr-en, v. a. storcere, edn- lare, pagare la gabella; ung, 7. 
indentatura, intaocatura, .; (arch.) torcere, scontorcere; stravolgere; pagar la gabella, pagamento della 
addentellato, m. catena, f.; - ungs⸗ das Geſicht —, storcere il viso, seon - gabella, dazio, W. 
ſtein, m. (arch.) morsa, 7 torcere, fare storeimenti di volto; YVerin'den, v. a. recare sonvale 
Verza'pf-ett, v. a. incastrare, in- ung, f. storcimento, scontoroi- sione, sconvolgere le membre, 
taccare a dente in terzo; calettare; mento, m. contorsione, f. Verzu' kern, v. a. inzuccherare, 
(Getränke) vendere a minuto; ung, Verze'tt-eln, v. a, smarrire, spar-| Berzü' dt, Ugg. estatito, rapito, 
7. incastro, m. intaccatara a dente pagliare, sparnazzare, sparnicciare, ineantato. 
in terzo; calet tatura, f.; vendere|spandere, spargere in quà e in là; Viren dung, Se convalsione, J. 
a minuto, m. -elung, F. smarrire, sparnicciare, spasimo, m.; kleine —, convulsion- 
Berzü'rtel-u, v. a. guastare oon sparpagliare, m. cella, J.; mit -en, con convulsioni, 
soverchie carezze, rendere morbido, | Berzi'cht, m. rinunzia; cessione, spasimatamente; -en haben, in -en 
render effeminato, afflevolire, effe- f.; leiſten, ‘rinunziare, far la ri- liegen, aver convulsioni, essere spa- 
minare per troppa delicatezza; ſich nunzia, risegnare, cedere le sue simante. 
=, v. r. rendersi morbido, rendersi|ragioni; -en, v. n, rinunziare, ri-| Vergil dung, J. estasi, J. rapi- 
effeminato; affievolirsi, o trattarsi ] segnare, cedere le sue ragioni; mento, . m. 
per soverchia delicatezza; erogio--leiſtung, f. rinunzia, Si. Berzu'g, m. indugio, ritardo; m. 
-t, agg. guasto, o corrotto] Verzie' h- en, v. a. irr. storcere, dilazione, f.; ohne —, senza: indu- 
i riga, carezze; effeminato; |scontorcere; tirare in lungo, menare gio, subito; -8zinſen, f. pi. inter- 
fevolà, affievolito, tenero; es Kind, in lungo, trattenere, andare in lun- ug arretrati interessi del ritardo, 
creatura guasta, .; ung, f. gua- go; ein Kind —, allevar male un fan- m 
stare con soverchie carezze, affie-|ciu]llo, guastare un fanciullo con so- 
vollmento, m. soverchia delicatezza, verchia indulgenza; den Mund -, 
effeminatezza, morbidezza, f. storcere la bocca; —, v. n. tardare, 
Verzau' ber- u, v. a. fare sparire|indugiare; aspettare, trattenersi; 
per incanto, incantare; ung, F. — Sie noch ein wenig, trattenga an- 
far sparire per incanto, incanta-|cora un poco, aspetti un momen- 
«amento, incanto, m. tino; fl) -,-v. r. storcersi, scon - 1 medici lo sfidano; es iſt zum Ver · 
Berzü' n -en, v. a. assiepare, obtu- torcersi; perdersi poco a poco, dis- zweifeln, è cosa da disperare; -cIt, 
dere di siepe; ung, J. assiepare,|siparsi; fare una mossa falsa; das part. disperato; —, agg. critico, pe- 
„5 riparo fatto con ele- Brett hat ſich . la tavola si ricoloso, scabroso; maledetto; -, 
è storta; der Nebel verzieht ſich, latavo. disperatamente, alla disperata, 
nebbia si scioglie; das Gewitter alla cieca, alla dirotta; perduta- 
verzieht fi, il temporale passa, II] mente; lung, J. J. disperazione, J.; 
temporale si dissipa; -ung, 7. stor- zur - bringen, disperare, mettere 
ma. eimento, m.; cattiva ‘educazione, ‘in ‘disperazione ; in geraten, darsi 
soverchia indulgenza, f. Alla ‘disperazione, darsi al diavolo, 
Vergieir-ett, v. a. decorare, or- gettarsi via; -Iungsvoll, agg. dis- 
nare, abbellire; er, m. ornatore, peratissimo, in disperazione. 
paratore, m.; ung, f. ornamento; BVerzwei'g- en, fi, v. r. dira- 
m. ornatura, f. abbellimento, affaz- marsi; -itttg, J. diramazione, rami- 


zonamento, m. decorazione, F. ar- 
— Verzwi't, agg. fig. mozzato, 


strano, bizzarro, ridicolo, 
Befitato'rinm, n. vesicatorio, m. 


Berti rc-m, v. a. boot) caprug· 
ginare, incavare la zinn; ung, 7. 
‘(bott.) zel eln zina, f. 

Verzwei'f-eln, v. n. disperare, 
disperarsi, darsi alla - «disperazione; 
die Arzte — an ſeinem Aufkommen, 


vegerze/ hen v. a. spendere, o con- 
sumare in cioncare. 

Vere hufachen, v. a. aumentare 
del decuplo. 

Verze ' hnten, v. a. pagare. la deci. 

Berze' hr-bar, agg. consumabile; 
-en, v. a, consumare, far consumo, 
sprecare; mangiare; was haben wir 
verzehrt? quanto. abbiamo speso? 
vom Feuer verzehrt werden, essere, 
0 venire :consumato dal fuoco; ſein chettq m 
Hab und Gut -, cacciarsi le sue Brel mmern, v. a, . 
‘facoltà per la gola, .-dissipare tutti (mar.) foderare, o fortificare con 
1 suoi beni; vom Kummer verzehrt legname. BVespaſia“ n, (nome) ‘Vespasiano. 

werden, struggersi, o. consumarsi Reni un- en, v. a. siagnare; ri-| ; Befper, /. vespro, vespero, m. 
dal .cordoglio; fil) -, v. r. strug- stagnare, coprire di-stagrio; er, m; sera, f.; in bie — läuten, suonare a 
gersi, consumarsi; enb, agg. con- stagnatore, u.; 1070. stagnatura, «vespro; brot, n. merenda; J.; 
sumante, che consuma; oonsumag- . stagnamento, kleines -, merenduccia, .; -glode, 
tivo, consuntivo; divorante, strug-| Berzi'nſ- en, si ‘a, pagare inter- y. campana da suonar-a vespro, J.; 
gente; -er, m. consumatore, m.; esse, pagare gli interessi, pagare il |--prebiger, m. predicatore che pre- 
—erin, J. consumatrice, f.; ung, F. oenso d'un capitale; ſich =, v. r. dica dopo vespro, m.; -n, v. n. 
consumamento, consumo, m. consu-Lrendere, portare interessi; das ta- merendare; ä Sf. predica 
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dopo vespro, o dopo mezzodì, J.; 
zeit, . tempo vespertino, ves- 


pro, m. 
Veſta' lin, 7. Vestale, f. 
Veſtibu'l, n. (arch. ) propileo, ve- 
stibulo, m. 
Veſu'v, m. (geogr.) Vesuvio, m. 
Vetera'n, m. veterano, m. 
Veterind'r-ſchule, 7. scuola vete- 
rinaria, f.; wiſſenſchaft, f. veteri- 
Ve'to, n. veto, m. [naria, f. 
Vettel, f. bagascia, sgualdrina, J. 
Ve'tter, m. zio; cugino; parente, 
m.; -lit), agg. di zio; di cugino, 
‘parentesco, di parente; , avv. da 
zio; da cugino; da parente; -tts 
gunſt, J. nepotismo, m.; -ſchaft, J. 
parentela, f. parentudo, m. 
Veratio'n, f. vessazione, f. 
Vexie'r-en, v. a. vessare, bale- 
strare; corbellare, motteggiare, bef- 
fare; burlare, scoccoveggiare, te- 
nere a loggia; -er, m. beffardo, 
-berteggiatore, scedato, motteggia- 
tore, m.; —erei’, f. berteggiamento, 


rubatore di bestiami, abigeo, m.; 
-diebſtahl, m. furto di bestiame, 
abigeato, m.; dumm, agg. stoltis- 
simo, stupido senza pari; - futter, 
n. foraggio, pasto, m.; —bandel, m. 
traffico di bestiame, m.; -Biinbler, 
m. mercante di bestiame, m.; -hirt, 
m. mandriano, pastore delle bestie, 
pecorajo, m.; -bof, m. procojo, pro- 
quojo; cortiletto, m.; -iſch, agg. 
bestiale, brutale: er Meuſch, uomo 
bestiale, m. bestia d' uomo, J.; e 
Weſen, bestialità, brutalità, f.; —, 
avo. bestialmente; brutalmente, alla 
bestiale; -fauf, m. compra di be- 


lajo; allzu ift ungeſund, prov. 11 
soverchio rompe il coperchio. 

Vie l-armig, agg. che ha molte 
braccia, con più braccia; - artig, 
agg. di più generi, di molte spe- 
zie; -üſtig, agg. che ha molti ra- 
mi, ramoso, ramoruto; - üugig, agg. 
occhiuto; — bedeutend, agg. signifi- 
cativo, significantissimo; fig. da 
molto; di grand’ importanza; -bels 
nig, agg. che ha molte gamba; 
-blätterig, agg. che ha molte fo- 
glie; (bot.) polipetale; -deutig, agg. 
che ha molti significati; ambiguo; 
—, avv. ambiguamente; -deutigkeit, 


stlame, F.; -trantbeit, f. morbo del /. varietà di significati; ambiguità, 


bestiame, m. malattia di bestiame, 
„ =Magd, F. serva che ha cura de’ 
bestiami, f.; -—Mmartt, mn. mercato 
de’ bestiami, m.; - mäßig, agg. be- 
stiàle, brutale; -maſt, F. ingrassa - 
mento di bestiame, m.; -pacht, m. 
affitto di bestiame, m.; -pachter, 
m. fittajuolo di bestiame, m.; 
-ſchelle, f. sonaglio, m.; -ſchwemme, 


m. corbelleria, 7. motteggio, m. J. guazzatojo, m.; -ſeuche, F. eon; 


«beffa, burla, F.; glas, n. lacrima 
britannica, .; —gurle, f. cocomero 
‘asino, m.; —farte, F. mezzo di carte 
-da gabbare, o da far burla, m.; 
⸗ſchloß, u. serratura col segreto, 
F.; -ſpiegel, m. specchio che gab- 
ba, m. 

Vezie'r, Vezi'r, m. vesire, m.; 
-a't, n. visirato, m. 

Viadu'kt, m. viadotto, m. 

Via'titum, u. viatico, m. 

Vi'borg, n. (geogr.) VIborgo, m. 

Vibr-atio'n, 7. vibrazione, J.; 
-ie'ren, v. n. vibrare, oscillare. 

Vi'ce-admiral, m. vicecammiraglio, 
m.; -abmiralat, n. viceammiraglia- 
to, m.; - admiralſchiff, n. (mar. ) nave 
del viceammiraglio, f.; amtmaun, 
m. vicebalivo, m.; -faugler, m. 
vicecancelliere, m.; könig, m. vi- 
cerò, m.; königin, f. viceregina, 
J.; -konſul, m. viceconsolo, m.; 
-konſulat, n. carica del vicecon- 
solo, 7. 

Vicenza, n. (geogr.) Vicenza, f. 

Vi'ce-prifident, m. vicepresiden- 
te, m.; —Tegentt, m. vicereggente, m. 

Vicinà/l-borf, n. villaggio vici- 
no, m.; —Weg, m strada vicinale, f. 

Vidimie'r-en, v. a. confrontare 
coll“ originale, vidimare; nung, J. 
confrontare coll’ originale, m. vidi- 
mazione, f. 

Vieh, n. animale, m. bestia, J.; 
‘bruto, m. belva, f. bestiame, m.; 
fig. bruto, animalaccio, m.; zehn 
Stück —, dieci capi di bestie; - 
halten, tenere, o allevare bestiame; 
das — hüten, guardare il bestiame; 
wie das liebe — leben, vivere da 
bestia; zum — machen, imbestiare, 
far divenir bestia; zum - werden, 
Imbestiarsi; arbeit, f. lavoro da 
bestia, m.; arzenei, 7. medicina 
da bestiame, J.; arzeneikunſt, f. 
«veterinaria, f.; arzt, m. veterina- 
rio, medico del bestiame, m.; 
-bremſe, J. tafano, m.; dieb, m. 


tagio tra I bestiame, morbo con- 
tagloso delie bestie, tifo contagioso 
bovino, m.; -ftall, m. stalla, o 
stanza del bestiame, F.; -ſtand, m. 
stato, o numero del bestiame, m.; 
-ſterben, n. moria tra le bestie, 
mortalità tra le bestie, f.; =fteuer, 
. imposizione sul bestiame, J.; 
-tränte, f. abbeveratojo, m.; -trcis 
ber, m. mandriano, m.; —trieb, m. 
-trift, 7. pascolo; diritto di me- 
nare il bestiame al pascolo in su 
l'altrui campo, m.; -trog, m. truogo 
per il bestiame, m; —-würter, m. 
colui che governa i bestiami; - weg, 
m. via che tiene il bestiame, J.; 
-weide, f. pastura, f. pascolo, m.; 
-zoll, m. dazio del bestiame, pe- 
daggio che si paga per i bestiami, 
m.; „zucht, f. allevare, o nudrire 
bestiame, m.; ſtarke - haben, alle- 
vare molto bestiame; - zlichter, m. 
allevatore del bestiame, mn. 

Viel, agg. e «vo. molto; assai; 
grande, gran quantità, gran copia, 
quantità, f.; ſehr —, moltissimo, 
assniesimo; gu —, troppo; eben fo —, 
tanto quanto, altrettanto; um ſo 
weniger, tanto meno; durch -es 
Bitten, a forza di pregare; das iſt 
— geſagt, questo vuol dir molto; 
es iſt -, è gran cosa; er fragt — 
danach, non gl’ importa un fico, 
non gliene cale un cavolo; er weiß 
- davon, egli ne sa una bocciata, 
non ne sa niente; ſo.- ich weiß, 
per quanto io s0; es fehlte nicht —, 
poco mancò; dazu gehört Geld, 
ciò richiede gran danaro; es fehlt 
noch - daran, vi manca molto, ci 
vuol ancor molto; er bat - zu fa 
gen, è un uomo di molto conto, è 
un uomo di gran rilievo; — eſſen, 
mangiare molto; jemandem zu — 
thun, fare torto a uno; — Weſens 
machen, fare gran fracasso, fare 
gran ciarle; — Worte machen, fare 
molte parole, essere un gran paro- 


dubbiezza, f.; ed, n. poligono, m.; 
—edig, agg. poligono; —erlei, agg. 
diverso, vario, di più sorte, di più 
maniere; auf — Art, in molte ma- 
niere, in più modi; -fach, -fältig, 
agg. moltiplice, multiplice; , avv. 
più volte, multiplicatamente; - fül- 
tigkeit, f. multiplicità, F.; -farbig, 
agg. di più colori, di molti colori, 
scriziato; -farbigkeit, f. diversità, 
o varietà di colori, F.; fraß, u. 
(nat.) gallone, gulone; fig. uomo 
vorace, ghiottone, m.; -fuß, m. (nat.) 
asello terrestre, m.; -füßig, agg. 
che ha molti piedi, con molti pie- 
di; geliebt, agg. amatissimo, di- 
lettissimo, carissimo; —gliederig. 
agg. che ha più membra; -gits 
tere’, f. politeismo, m.; —griffelig 
agg. polistilo; -giiltig, agg. 
valore; di molta autorità; —balmig, 
agg. che ha molti gambi; heit, f. 
moltitudine, F. gran numero, u.; 
quantità, abbondanza, f.; —herr⸗ 
ſchaft, f. poliarchia, f.; jährig, 
agg. di molti anni, di più anni; 
-köpfig, agg. che ha più teste, con 
molte teste; leicht, avv: forse; 
può essere, può darsi; er möchte - 
fterben, potrebbe morire; -mal, 
-mals, avv. più volte, spesse volte; 
-malig, 999. che si fa più volte, 
a più riprese; -männerei', f. po- 
liandria, f.; -männerig, agg. (bot) 
poliandrio; -mebr, avv, anzi, piut- 
tosto; molto più; um fo —, tanto 
più; -namig, agg. che ha molti 
nomi; -rederei', f. moltiloquio, m.$ 
-uderig, agg. moltiremo; -ſagend, 
agg. espressivo; -ſchreiber, m. poli- 
grafo, m.; -ſchreiberei“, . scriver 
molto, m. poligrafia, f.; - ſeitig, 
agg. moltilatero; poliedro; fig. mo- 
tiplice; —, avv. — gebildet, di molte 
e varie conoscenze; -feitigleit, fo 
esser moltilatero, m.; des Wil. 
ſens, vasto sapere, varie e molte 
cognizioni; -ſilbig, agg. polisillabo, 
moltisillabo; -ſprachig, agg. pal 
glotto; -ſtimmig, agg. con più voc; 
-tägig, 499. di più giorni, di mali 
giorni; teilig, agg. diviso in più 
parti; -vermigend, agg. che pod 
molto; che ha molto credito; wei- 
berel', f. poligamia, f.; -—wintettg, 
agg. moltangolo, poligono; -—wifs 
ſend, agg. molto scienziato; —mif: 
ſer, m. saputello, sputasenno, uomo 


-— —_ 
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tinto, m.; -wiſſerei“, f. superficiale 
«notizia di molte cose, f.; -zahlig,. 
agg. di più numeri; —zählig, agg. 
di gran numero, numeroso, 
Vier, num. quattro; Zeit von — 
Jahren, quadriennio; vor Wochen, 
un mese fa; unter — Augen, a 
quattr occhi, da solo a solo, testa 
a testa; auf allen -en kriechen, an; 
dare in quattro, andare carponi; 
alle -e von ſich ſtrecken, distendersi 
«quanto si può; erepare. 
Bie'r-armig, agg. con quattro 
braccia; -tiftig, agg. che ha quat- 
tro rami; -beinig, agg. di quattro 
di quattro piedi; -blätte⸗ 


tro fili; -e3 la trama a quattro 
fili, J.; ed, n. quadro, quadrato, 
quadrangolo, m.; verſchobenes —, 
rombo, m.; im -, in quadro, in 

riquadratura; -edio, agg. quadrato, 
quadro, quadrangolare; —, avv, in 
quadro, in quadrato; -ellig, agg. 
di quattro braccia; -en, v. a, ren- 
dere quadro, quadrare; -triei, agg. 
di quattro generi, di quattro sorte, 
di quattro modi; -fach, -filtig, 
agg. quadruplo; -, 
druplo, per quadruplo; -farbig, 
agg. di quattro colori; -fürſt, m. 
‘tetrarca, m.; -fürſtentum, n. te- 
trarchia, 7. tetraroato, m.; -füßig, 
agg. quadrupede, quadrupedo; die 
-en Tiere, i quadrupedì; -geſpann, 
n. tiro a quattro, m. muta a quat- 
tro, fis geſtrichen, vio, (mus.) —@ 
Note, quadricoma, J.; das —e G, il 
80] della sesta ottava; —grofmennile, | 
n. moneta di quattro grossi, f.; 
-hündig, agg. che ha quattro mani; 
e Sonate, sonata a quattro mani, 
J.; —Biigel, m. (im Rückenmark) (anat.) | 
quadrigemini, m. pi; hundert, 
num. quattrocento; -hundertſte, agg. 


. di quattro foglie (bot.) 


531 


agg. di quattro Fani -ſtrophig, 
agg. tetrastico; -ſtündig, agg. dir 
quattr” ore; -ttgig, agg. di quat- 
tro giorni; —es Fieber, (med.) quar- 
tana, febbre quartana, fi; tau 
fenb, num. quattromila; -taufendite, 
agg. quarto millesimo; -te, agg. 
quarto; zum -n, in quarto luogo; 
-tehalb, agg. tre e un mezzo, 
Vie'rteil-en, v. a. quadripartire, 
dividere in. quattro parti; (arald.) 
inquartare; - einen Verbrecher — 
squartare un delinquente; ig, agg. 
quadripartito; ung, f. quadripar- 
tizione, f.; — eines Verbrechers, squar- 
tata d’un delinquente, f. 
Bie'rtel, n. quarto, m. quarta 
parte, f.; quartiere, m.; es iſt ein 
— auf fieben, sono le sei e un 
quarto; bogen, m. scaccolo di 


carta, quartino, m.; elle, f. quarto 


di braccio, quattrino di braccio, 
m.; -jahr, n. trimestre, m.; —jli'he 
rig, agg. di tre r 
agg. ogni tre mesi, ogni trimestre; 
-meile, f. quarto di miglio, m.; 
- metze, F. quartuccio, m.; u, v. a. 
dividere in quarti; die Uhr viertelt, 


l’oriuolo suona i quarti - d’ora; -no⸗ 7.3 


te, /. (mus.) semiminima, /.; -pauſe, 


do. in qua- J. (mus.) sospiro, m.; -pfund, n. 


quarto di libbro, m.; Shauptmann, 
m. capitano di quartiere, m.; 8. 
meiſter, m, uffiziale d'un quartiere, 
m.; =ftil'nbent, n. quarticello, pio- 
colo quarto d' ora, m.; -ſtu'nde, f. 
quarto d' ora, m.; -ftil'ndig, agg. 
d'un quarto. d'ora; -ſtii noli, agg. 
‘ogni quarto d’ora; -takt, m. (mus.) 
quarto di battuta, 2. 

Vie rteus, avv. in quarto luogo. 

Vie'rtheilen, f. vierteilen. 

. F. quadratura; F. qun - 


Gerbe rieliatt, m. (mas) battuta | 


di quattro semiminime, 7. 
Bierina' Infiibter See, m. (geogr.) 


quattrocentesimo; - jährig, agg, di lago di Lucerna, m. (lare. | f. 


quattro anni, di 
-fantig, agg. quadrangolare; ap- 
Pig, agg. (bot.) quadrivalvo; -Ling, 
m. quattrino, m.; -mal, avv. quat. 
tro volte; -malig, eri reiterato 
quattro volte; -männeri 
(bot.) tetandria (classe); monatlich, 
agg. di quattro mesi; e Beit, qua- 
Arimestre, J.; -pfünder, 1, cannone 
da quattro, m.; -pfündig, agg. di 
«quattro libbre; -—ribderig, agg. con 
quattro ruote; —ruderig, agg. qua- 
drireme; -faittg, agg. tetracordo; 
-ſäulig, agg. con quattro colonne; 
-ſchrötig, ‘agg. traverso, ‘mastacco, 
maccianghero,atticciato; -er Menſch, 
martignone, m.; —feitig, agg. qua- 
Arilatero; -ſilbig, agg. quadrisilla» 
bo, di quattro sillabe; -fikig, agg. 
a quattro seggi, a quattro posti; 
=fpaltig, agg. quadrifido; (stamp,) 
stampato a quattro colonne; - ſpün⸗ 
nig, agg. col tiro a quattro, con 
tiro da quattro; -ſlimmig, agg. 
(mus,) a quattro voci; —es Tonſtück, 


quartetto, quatuor, m.; ſtbdig, 


quattr' anni; 


Vie rwinkelig, agg. quadrango- 


Vitriolöl 
Ne agg. oon quattro 
di quattro rebbi; —zollig, 

i du quattro dita. 

Vigil-a'nt, agg. vigilante; - a'nz, 
f. vigilanza, attenzione, f.; ie, F. 
vigilia, f.; -ie'ren, v. n. invigilare. 

Vigne' tte, f. (stamp.) fregio, figu- 
rino, m. 

Vigogne, =. vigogna, f.; -wolle, 
F. lana di vigogna, vigogna, 7. 

Vika'r, m. vicario, m.; -ia't, n. 
vicariato, m.; ie ren, v, n. farla 
da vicario. — © 

Vi'{tor, (nome) Vittorio. 

Vitto'ria, (nome) Vittoria. 

Viktua“lien, pi. vettavaglio. fi pl. 
viveri, m. pl.; —bandel, m. traffico 
di vettovaglie, m. pizzicheria, J.; 
-händler, m. vettovagliere, Dar 


„J. villa, f. 

Billeggiatu' r, 7 Se J. 

Vi'ncenz, le) Vincenzio, Vin- 
cenzo. [o ia, fe 

Vindeli'cien, n. (geogr.) Vindeli- 

Vindicie' ren, v. a. reclamare, ri- 
vendicare, dimandare le cose sue. 
Vindikatio'n, /. rivendicazione, 

—recht, n. diritto di rivendica» 
zione, m. 

Vio'le, f. (bot. viola, f. 

Viole' it, agg. violato, violetto, 
paonazzo. 

Violi'n- e, /. violino, m.; -i'fi, 
m. violinista, violino, m.; piatte, s fa 
corda da violino, J.; - ſchlüſſel, 
(mus.) effautte? m.; -ſpieler, 875 
violinista, m.; —fti mme, F. violino, 

Violo'n, m. violone, m. Im. 

Violouce , n. violoncello, m. 
viola di gamba, 7. 

Vi'per, 7. (nat.) vipera, F.; gras, 
n. (bot.) scorzonera, f. 

Birgi'l, (nome) Virgilio. 
Virginia, (nome) Virginia, 
Birtu- o', m. virtuoso, m.; großer 
n , virtuosone, m.3 -O ſin, F. virtuosa, 

s -oſitä't, f. virtuosità, f. 
Viſte'r, n. Co visiera, baviera, 


Vierzehn, num. quattordici; vor J.; en, v. a. mirare, prender la 


— Tagen, 
-jährig, agg. di quattordici anni; 
-tägig, agg. di-quattordici giorni; 
-te, agg. quattordicesimo, quarto» 
decimo, decima quarto; heute ift 
der —, oggi è il quattordici de] 
mese, oggi n’abbiamo quattordici; 
tel, n. quattordicesimo, m. quat- 
tordicesima parte; tens, avv; in 
quattordicesimo luogo. 

Bie'rzeilig, agg. di quattro linee, 
di quattro righe, di quattro versi. 

Vierzig, num. quaranta; er geht 
in die —, egli è quadragenario; 
er, m. quadragenario, m.; an: 
gehender —, che ha poco più. di 
quarant' anni; - erin, f. quadrage- 
naria, f.; übrig, agg. di quarane 
tanni: -ſte, ag 25 quarantesimo; 
-ſtündig, agg, 


sono quindiei giorni; mira; traguardare; stazare; -er, 


m. stazatore, m.; korn, n. mira, 
3 -kunſt, f arte di stazare, arte 
di misurare colla staza, f.; -maf, 
n, misura normale; staza, J.; -ftab, 
m. staza, f. staglio per trovar la 
tenuta d’un barile, m.; ung, fo 
stazatura, J. 

Viſt-tation, J. visitazione, visi» 
ta, 7.3 -ta' tor, M. visitatore, 7. N 

Vil te, f, visita, 7. enfarte, fi 
biglietto di visita, m 

Biſitie“ ren, v. a. visitare, far la 
visita, far la veduta; esaminare; 
die Taſchen —, frugare le tasche. 
. Bitrio'L, m. vitriolo, vitriuolo, 
vitrivuolo, vetriuolo, m.; (chim.) 
cuperosa, J.; artig, agg. della na- 
tura del vitriuolo; -—iither, m. nafta 


quarant’ ore; di vitriuolo, f.; irz, n. minerale 


-tägig, agg. di qnaranta giorni; -e di vitriuolo, m. miniera vitriolica, 
Faſten, /. pi. quaresima, 7. digiuno f.: -—Geift, m. spirito di vitriuolo, 


quaresimale, m.; 
guarantami : 


. num, pat -haltig, agg. vitriolato; hütte, 


fabbrica del vitriuolo, J.; bl, # 
34° 


4 


e. 


Vitriolſäure 
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olio di vitriuolo, m.; -ftitre, J. ler, m. uccellatore, m.; - ſtrich, m. 


acido di vitriuolo, n.; -ſieder, m. 
fabbricatore del vitriuolo, m.; - ſie⸗ 
derei, 5. fabbrica del vitriuolo, J.; 
-waſſer, n. acqua vitriolata, f.; 
-wert, n. fabbrica del vitriolo, J. 

Vi'vat, int. viva, evviva. 

Blies, n. vello, tosone, m.; gol: 
denes , vello d’oro, tosone d’oro, 
m.; Orden vom goldenen —, ordine 
del tosone, m. 

Bo' gel, m. uccello; (poet.) augello, 
m.; er iſt ein loſer -, è un birbon- 
cello, è una putta scodata, è un 
cattivello; einen - abſchießen, tirare 
a un uccello di legno; Vögel fan» 
gen, ftellen, uccellare, tendere in- 
sidie agli uccelli; friß — oder ftirb, 
prov. bere o affogare; man kennt 
den — an feinen Federn, prov. a 
segnali si conoscone le balle; jedem 
— gefällt ſein Neſt, prov. tristo a 
quell’ uccello che nasce in cattiva 
valle; wer Vögel fangen will, der 


muß nicht mit Knütteln drein ſchla⸗ 


gen, prov. non bisogna andar col 
cembalo in colombaja; —bauter, m. 
gabbia, J.; in den — thun, ingab- 
biare; -beerbaum, m. sorbo, m.; 
-beere, J. sorba, F.; - beize, F. cao- 
cia col falcone, J.; beſchreibung, 
J. ornltologia, J. 

Vö'gelchen, n. uccellato, uocel- 
lino, m. 

Vo'gel-dunſt, m. (cucc.) miglia- 


rola, F.; fang, m. uccellagione,| 


uccellatura, f.; -fünger, m. uccella- 
tore, m.; -flinte, 7. archibugio per 
la caccia d'uccelli, schizzetto, m.; 
-flug, m. volo degli uccelli, m.; 
-frei, agg. proscritto; freund, m. 
amico degli uccelli, m.; futter, n. 
pastura d’uccelli, esca d’uccelli, f.; 
-garn, n. ragna, o rete da uccel- 
lare, F.; -geſang, m. canto d'uc- 
cello, m.; -geſchrei, n. grido degli 


necelli, m.; -—Mindler, m. venditore 


d’uccelli, m.; -haus, n. uccelliera, 
: -hbäuschen, n. piccola uccelliera, 
gubbla, J.; -hetke, f. gabbia da far 
nidificare gli uccelli, covatura, J.; 
-herb, m. parstajo, ajuolo, m. fras- 
conaja, F.; —jagd, JF. caccia d’uc- 
pelli, F.; klaue, /, branca d'uccello, 
F. artiglio d'uccello, m.; kunde, /. 
ornitologia, f.; kundige, m. orni- 
tologo,: m.; -leim, m. pania, 7. vis · 
co, vischio, m.; -mift, m. steroo 
d'uccello, m.; - nüpfchen, n. becca- 
tojo, m.; -narr, m. uomo pazzo 
tlegli uccelli, m.; -neſt, n. nido 
d'uccello, n.; - netz, n. rete da uo- 
cellare, f.; perſpektive, f. pro- 
spettiva tolta da un’ altura, f.; 
aus der —, a vol d'uccello; —pfeife, 
J. fischio, fistio, m.; - ſchau, f. —per: 
ſpektive; -ſchauer, m. augurio, m.; 
-ſcheuche, J. spauracchio, spaven · 
tacchio, cacciapassere, m.; -ſchießen, 
n. tirare all’ ncoelle di legno, m.; 
-ſchrot, u. (cacc.) migliarola, J.; 


passaggio, o passo degli uccelli; 
tempo del passaggio degli uccelli, 


m.; iDAtd, J. paretajo, m. pare- 


tella, f.; - witke, . (bot.) orobo, moco 
salvatico, m.; -Wilbpret, n. uccel- 
lame, m. uccellagîione, cacciagione, 
J.; Zzucht, f. allevare uccellini, m. 

Voge'ſen, pi. (geogr.) Vogesi, m. pi. 

Vo'gler, m. uccellatore, m. 

Vogt, m. prefetto, intendente, 
tutore; castellano; podestà, m. 

Vogtei“, f. prevostura, prefettura, 
casa del prefetto, podesteria, f. 

Vokabel, f. vocabolo, m.; buch, 
Vokabula'r, n. vocabolario. m. 

Voka'l, m. vocale, F.; -muſik, 7. 
musica vocale, f. canto, m. 

Vokatio'u, f. vocazione, f. 

Vokati'v, -u8, (gram.) m. voca- 
tivo, m.; er iſt ein Vokativus, egli 
è scaltro, egli ha gli occhi nella 
collottola, i 

Volière, .f. uccelliera, f. 

Volt, n. popolo, m. nazione, gen- 
te, moltitudine di persone, f.; ge: 
meines —, volgo, m. plebe, pleba- 
glia, f.; dem -e gehörig, popolare, 
popolaresco; Rebhühner, stormo, 


Voll 


favola popolare, F.; -mangel, m. 
mancanza, o scarsità di popolo, 
spopolazione, f.; -mäßig, agg. po- 
polaresco, popolare, popolesco; =, 
avv, popolarmente, alla popolaresca; 
-meinung, f. opinione popolare, .; 
-menge, 5. moltitudine di popolo, 
quantità di popolo, F. volgo, m. 
plebe, f.; -partei, J. partita del 
popolo, J. partito del popolo, m.; 
-poeſie, f. poesia popolare, poesia 
nazionale, F.; -redner, m. oratore 
popolare, oratore per volgo, m.: 
-regiment, n. governo demoeratito, 
m. democrazia, F.; religion, f. re- 
ligione popolare, F.; —Teprafentant, 
m. rappresentante del popolo, m.; 
-roninit, m. romanzo popolare, u.; 
-ſage, /. novella popolare, tradi- 
zione, F.; -ſchule, f. scuola per il 
popolare, scuola pubblica, F.; -ſchul⸗ 
lehrer, m. maestro di scuola per 11 
popolare, precettore, m.; -ſchul⸗ 
weſen, n. affari delle scuole per fl 
popolare, m. pl.; —fitte, ,. costume 
popolare, m.; -ſprache, f. linguag= 
gio popolare, m. lingua volgare, 
lingua del volgo, f.; -ſtimmung, f. 
disposizione dello spirito popolare, 


o branco di pernici, m. punta di /.; -tott, m. maniera popolare di 


pernici, f.; es war viel — da, vi 
era molta gente; - arm, agg. scarso 
di abitanti, spopolato. 

Vö'lechen, n. piccolo popolo, po- 
polo poco numeroso, m. . 

Vö'lker-beſchreibung, f. etnogra- 
fla, F.; kunde, f. etnologia, sta- 
tistica, .; recht, u. gius delle 
genti, diritto delle genti, m.; 
-ſchaft, J. nazione, F.; -ſtamm, m. 
popolo, m. nazione, f.; —wande⸗ 
rung, f.. trasmigrazione' di popoli, f. 

Bo'ltreich, agg. ricco d'abitanti, 
popoloso, ben popolato. 

Vo' les-aberglaube, m. supersti- 
zione popolare, f.; -abſtimmung, J. 
plebiscito, m.; —anfilbrer, m. capo- 
popolo, demagogo, m.; -anhünger, 
m. popolano, partigiano del popolo, 
m.; art, F. maniera popolare, ma- 
niera popolaresca, f.; - aufſtanb, m. 
sedizione del popolo, f.; - beſchluß, 
m. plebiscito, n.; -blatt, n. foglio 
scritto per il popolo, foglietto po- 
polare, m.; buch, n. libro scritto 
per il popolo, libro popolare, m.; 
-bibter, m. poeta popolare, m.; 
-feſt, n. festa popolare, F.; freund, 
m. amico del popolo, m.; führer, 
m. capopopolo, demagogo, m.; - geiſt, 
m. spirito popolare, m.; -geſang, 
m. canzone popolare, f.; Glaube, 
m. credenza popolare, F.; -gunſt, f. 
favore del popolo, favore popolare, 
m.; -haufe, m. folla, calca, J.; 
-herrſchaft, 7. governo popolare, 
governo democratico, m. demoera · 
zia, .; Alaſſe, J. ceto del popolo, 
m.; krankheit, 7. malattia popo- 
nale, F.; -lüche, . cucina pubblica, 


=ftange, J. palo, m. pertica, f.; po-|f.; lehrer, m. instruttore del po- 
satojo; panione, m.; ⸗ſtellen, n. polo, predicatore, m.; -lied, n. can- 


necellagione, uccellatura, 5. ; =ftele 


zone popolare, F.; -märchen, n. 


parlare, F.; -tracht, J. foggia na- 
zionale, maniera di vestirsi d' una 
nazione, F.; -tum, n. genio popolate, 
genio nazionale, m.; -tümlich, agg. 
nazionale; -unruhen, F. pi. com- 
movimenti popolari, m. pl.; - ver- 
führer, m. seduttore del popolo, u. 
-verſammlung, 7. assemblea del 
popolo, F.; —vertreter, m. rappte- 
sentante del popolo, m.; —vertre⸗ 
tung, J. rappresentazione nazionale, 
.; -wahn, m. errore popolare, 
pregiudizio popolare, m.; — wife, 
m. volontà del popolo, volontà fia- 
zionale, F.; —wirtſchaft, F. economia 
politica, F.; wut, f. furore del 
popolo, furore del volgo, m.; -zũh⸗ 
lung, f. censo, censimento, rs 
-zeitung, F. foglietto popolare, u. 
Voll, agg. pieno, ripieno; gebiift 
-, colmo, colmato; geſtopft —, cal 
cato, pinzo, zeppo; —er Buſen, 
seno colmo, m.; -es Gewicht, buon 
peso, m.; -es Glas, bicchiere pie- 
no, m.; -es Maß, misura colma, 
F.; -er Mond, plenilunio, m.; «€ 
Summe, somma intiera, J.; e 
Woche, settimana compita, setti- 
mana intera, F.; eine Hand —, una 
manata, un pugno; ein Löffel —, 
una cucchierata; ein Mund —, una 
boccata; ein Teller —, una piattata; 
-er Freuden, pieno d'allegrezm; 
— Schlaf, pieno di sonno; im ven 
Laufe, in piena carriera, di tutta 
carriera; aus -em Herzen, di tutto 
il cuore, con tutto il cuore; uit 
-em Rechte, a giusta ragione, 3 
giustissima ragione; er ift —, aum. 
egli è ebbriaco, egli è come una 
monna; der Baum iſt —er Früchte, 
l’albero è carico di frutti; die gaftge 
Stadt iſt davon —, tutta la città-ne 


parla; der Baum ift im -en Wuchſe, 


l'albero è nel colmo del suo vigore; - ergeben, darsi alla crapula, im- statore; de Gewalt, potere esecu- 
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die Summe iſt noch nicht —, la] mergersi nella erapula. 
Vollfü'br- en, v. a. condurre a ter- m. esecutore, eseguitore, m.; erin, 
den nicht für - anfeben, fam. far mine, condurre a fine, mandar ad /. esecutrice, f.; ung, J. esecu- 
poco conto di uno, prender uno per effetto, terminare, compire, finire, |zione, F. eseguimento, adempimen- 
minchione; mit -en Backen loben, trarre a capo; - ung, F. esecuzione, f. 
lodare esageratamente; einen Ball Vo'U-geunß, m. godimento pieno, 


somma non è ancora intiera; jemau⸗ 


gu nehmen (im Billardſpiel), co- 
gliere troppo in pieno una biglia; 


jemandem -e Genüge thun, soddis- 


fare alcuno pienamente; —e Gerech⸗ 
tigkeit widerfahren laſſen, rendere 
piena, o intiera giustizia; e Ge: 
walt haben, avere piena autorità; 
aus -em Halſe ſchreien, gridare 
quanto se n'ha in gola, gridare a 
più non posso; mit -en Händen 
geben, dare a pieni mani, dare a 
larga mano; eine Münze für — an⸗ 
nehmen, prendere una moneta al 
intlero suo prezzo; jemanbem die 
Ohren- ſchreien, intronare gli oreo- 
chi ad uno; mit -en Segeln ſchiffen, 
navigar a piene vele, navigar a 
vele gonfie; bei —em Verſtande ſein, 
«ver l’intiero uso della ragione. 


- Vo'l-iibrig, agg. che ha le spi- 


ghe granose; -au'f, avv. a ribocco, 
a -fusone, a gran dovizia, in gran 
copia, copiosamente; es iſt alles 
da, ve n'è tutto pieno; ve n'è in 
grande abbondanza; - zu thun Pa: 
ben, aver più facoende che un mer- 
cato, affogare nelle faccende; -blii⸗ 
tig, agg. ripieno di sangue, abbon- 
dante dl sangue, pletorico; - blütig⸗ 
Zeit, f. abbondanza di sangue, ple- 
tora, f.; -blutpferd, n. cavallo di 
razzo genuina, m. 

Vollbri'ng-en, v. a. irr. fornire, 
compire, dar compimento, termi- 
nare; es iſt vollbracht, ogni cosa è 
compiuta; eine Reiſe —, terminare 
un viaggio; er, m. compitore, ter- 
minatore, perfecitore, m.; - Ulig, f. 
compimento, fornimento, m. 

Vo ubrüſtig, agg. poccioso; —Diir= 
tig, agg. nato d'un medesimo pa- 
dre e d' una medesima madre, ger- 
mano; —bürtigkeit, f. essere nato 
d'un médesimo padre e :d’una me- 
desima madre, essere germano, m.; 
—buſig, agg. di seno colmo, poo- 
cioso; -eiuzablumg, f. (com.) paga» 
mento in pieno, m. 

Bolle'nd- en, v. a. consumare, 
finire, terminare, compire, mandar 
a fine; recar a fine, effettuare; ein 
vollendetes Kunſtwerk, un’ opera 
compita, un' opera eccellente; er 


hat vollendet, ha terminato la sua 


vita, ha reso lo spirito; -er, m. 
compitore, finitore, m. 

Vo'llends, avo. per soprappiù, per 
aggiunta, del tutto, affatto, piena- 


mente; wenn er- fterben follte, se 


oltre di ciò morisse; ich will das 
Buch — ausleſen, finirò di leggere 
questo libro. 

Volle'ndung, /. consumazione, 7.; 
compimento, finimento, m. perfe- 
zione, J. 

Völlerei“, f. orapula, gozzoviglia, 
ubbriachezza, vinolenza, f.; ſich der 


m.; gewalt, J. piena facoltà, piena 
potestà, f.; gültig, agg. piena» 
mente valevole, di valore pieno; 
-qiiltigicit, /. intiero valore, m. va- 
lidità, f. pieno pregio, m.; heit, f. 
pienezza, f.; -hering, m. aringa 
piena d’uova, aringa piena di latte, 
J.; -Bufigfeit, 7. (veter.) incastella- 
tura, f. : i 
Vö'llig, agg. pieno, ripleno, in- 
tiero; assoluto; corpulento, corpac- 
ciuto; , avv. appieno, a pieno, pie- 
namente, interamente, del tutto, 
totalmente, assolutamente; affatto; 
-keit, /. interezza; corpulenza, f. 
Vo' l- jährig, agg. maggiore; 
—-iährigkeit, f. maggiorità, f.; fonte 
men, agg. perfetto; intiero, com- 
piuto; fam. corpulento, corpacciuto; 
carnoso; —, aud. perfettamente, in- 
tieramente, compiutamente; ich bin 
davon — überzeugt, ne sono persua- 
sissimo; -fommenbeit, 7. perfezio- 
ne, J.; zur bringen, dar compi- 
mento, condurre a perfezione; - kbr⸗ 
nig, agg. granelloso, granoso, ab- 
bondante di grani; -leibig, agg. 
corpulento, grasso; -Icibigfeit, /. 
corpulenza, grassezza, f.; - macht, J. 
piena facoltà, autorità, potestà, ple- 
nipotenza, f.; ſchriftliche -, procura, 
carta. di procura, carta bianca, f.; 
-machtgeber, m. mandatario, m.; 
maß, n. misura colma, misura 
piena, F.; -mond, m. plenilunîo, m. 
luna piena, J.; -faftig, agg. pien 
di sugo, sugoso; -faftigfeit, f. su- 
gosità, f.; -ſtändig, agg. completo, 
compiuto, compito, intiero, perfetto, 
intero; , avv. compitamente, com- 
piutamente, perfettamente, intiera- 
mente; ⸗ſtändigkeit, f. interezza, 
integrità, perfezione, f.; —ftimmig, 
agg. pieno, ripieno; -ſtimmigkeit, 
J. armonia piena, J.; -ftopfen, v. a. 
rimpinzare, impinzare, empiere a 
soprabbondanza; stivare dentro. 
Volltre'/d-bar, agg. eseguibile; 
-en, v. a. recar a fine, effettuare, 
eseguire; -—mugSbeaute, m. esecu- 
tore, eseguitore, m.; ungsbefehl, 
m. mandato esecutivo, m. 
Vo'd-tGnend, agg. sonoro; —ivan» 
gig, agg. di guance pienotte; - wich⸗ 
tig, agg. di peso intiero, di peso, 
di buon peso; -wichtigkeit, /. buon 
peso, m.; -zählig, agg. che è a nu- 
mero; compito, completo; — machen, 
compiere, o empiere il numero; 
-zübligkeit, /. numero compito, m. 
Vollzie' h- bar, agg. eseguibile; 
-en, v. a. irr. eseguire, ese 
quire, effettuare, adempire, man- 
dar ad effetto; die Ehe —, consu- 
mare il matrimonio; ein Urteil —, 


Vor 


tivo, m. potenza esecutiva, /.; er, 


to, m.; consumazione, f. 

Vollzu'g, m. esecuzione, f.; in 
bringen, recare, o porre in esecu- 
zione, mandare ad effetto. 

Volontä'r, m. volontario; avven- 
turiere, m. i 

Volta'iſch, agg. (as.) voltaico; -e 
Säule, pila voltaica, f. 

Vo' lte, f. volta, f. giro del ca- 
vallo, raddoppio, m.; halbe -, mezza. 
volta, J.; die - ſchlagen, cambiarla 
carta, 3 i 

Voltig-en"r, m. colui che volteg- 
gia a cavallo; -ie'reu, v. n. volteg · 
giare; -ic’rpferd, n. cavalletto, ca- 
vallo di legno per volteggiare, m. 

Voltn'rnus, m. (geogr.) Volturno; m. 

Volubilitä't, f. volubilità, 7. 

Volu'm- en, n. volume, m.; -inb's, 
agg. voluminoso. 

Vom (ſtatt: von dem), del, dal. 

Vomie' ren, v. a. vomire, vomere, 
recere; , n. vomito, vomitamento, m. 

Vomiti'v, n. vomitivo, vomitato- 
rio, m. i 

Von, prp. di; da; - hier, di qui, 
di questo luogo; — zehn bis zwölf 
Uhr, dalle dieci alle dodici; - außen, 
per di fuori, esteriormente; -— in - 
nen, dal di dentro; - oben, dal di 
sopra; — unten, dal di sotto; - hin⸗ 
ten, di dietro; — vorn, per davanti, 
anteriormente; — dannen, di colà; 
— geftern, fin da ieri; - heute an, 
d'oggi in avanti; - jetzt an, d'ora 
in poi; — Kindheit an, fin dall’ in- 
fanzia; — Mutterleibe an, fin dalla 
nascita; von Stund' an, d'ora in- 
nanzi; — Tag zu Tag, di giorno in 
giorno; — Jahr zu Jahr, di anno 
in anno; — Haus zu Hauſe, di casa 
in casa; — Wort zu Wort, parola 
per parola; ich komme — Hauſe, 
vengo di casa; er iſt ein Freund - 
mir, è un mio amico; das verſteht 
ſich- ſelbſt, ciò s'intende da sò. 

Voneina'uder, ſ. auseinander. 

Vonnb'tet, avv. necessario, biso- 
gno; - fein, essere necessario, es- 
sere bisogno, abbisognare, bisogna- 
re, essere d uopo. 

Vor, prp. innanzi, avanti, prima, 
prima di, dinanzi, dirimpetto, în 
faccia; nach wie —, în avvenire; — 
Alters, a tempi antichi; - acht Ta» 
gen, otto giorni sono; - langer Beit, 
da gran tempo, gran tempo fa; — 
zehn Uhr, avanti le dieci; — allen 
Dingen, prima d’ogn’ altra cosa, 
sopra ogni cosa; Schritt - Schritt, 
passo a passo; — meinen Augen, a 
miei occhi veggenti, in mia pre- 
senza; ich habe keine Geheimniſſe - 
dir, per te non ho segreti; - jeman⸗ 
dem aufſtehen, alzarsi in presenza 
d'aleuno; jemandem etwas voraus 
haben, avere alcun vantaggio sopra 


eseguire una sentenza; ein Teſtament un altro; den Hut - jemandem ab ; 


-, eseguire le disposizioni del te 


nehmen, cavarsi il cavvello ver sa- 


Vorab 
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Vorbramſegel 


Jutare alcuno; ſich - jemandem de- ten, v. n. irr. andare innanzi, avan- 


mütigen, umiliarsi a uno, umiliarsi 
davanti a uno; Hunger fterben, 


zare; -ſehen, v. a. irr. antivedere, 
prevedere, vedere avanti; -ſehung, 


morir di fame; Freuden außer F. antivedimento, prevedimento, m.; 


ſich ſein, essere fuor di sò per la 
gioja; — gethan und nachbedacht, hat 
manchem großes Leid gebracht, prov. 


-ſenden, v. a. reg. e irr. mandare 
innanzi, spedire innanzi; - ſetzen, 
v. a, presupporre, supporre; - ſetzung, 


prima fare e poi pensare, è la via /. presupposizione, J. presupposto, 


di rovinare. 

Vora'b, avv. sopra tutto, prima 
d'ogni altra cosa, 

Vo'rabend, m. vigilia, J. giorno 
innanzi, m. sera innanzi, f. 
. Bo'rabuen, m. pi. antenati, pro- 
genitori, m. pi. 

Vo'rabu-en, v. a. presentire, avere 
presentimento; ung, f. presenti- 
mento, m. 


m.; in der —, daß, presupponendo 
che; -ſicht, f. previsione, precuno- 
scenza, F.; -ſichtlich, avv. probabil- 
mente, verisimilmente; —vertiindi» 
geu, v. a. annunziare avanti; pro- 
nosticare; vermuten, v. a. con- 
ghietturare avanti, indovinare; 
-wiſſen, v. a. irr. sapere anticipa- 
tamente. 

Vo'rbaut, m. riparo, m.; difesa, 


Vora'n, avv. innanzi, avanti, an- .; (arch.) avancorpo, m.; -en, v. a. 


teriormente; gehen, andare in- 
nanzi, precedere; - reiten, caval- 
care innanzi, andare a cavallo al 
dinanzi; - ſchicken, mandare davanti, 
far precedere. 

Vo'ranſchlag, m. computo provi - 
sorio, m. 

Vo'ranftalt, 5. preparativo, m. 

Vo'ranzeige, /. avviso prelimi- 


nare, m. 

Vo'rarbeit, f. lavoro che serve di 
principio, lavoro preparatorio, m.; 
-en, v. a. precedere alcuno in un 
lavoro; apparecchiare un lavoro; 
lavorare più presto d'un altro; 
-ung, J. apparecchiamento, m. 

Vora'rlberg, n. (geogr.) Vorarl - 
berga, f. 

Vo'rirmel, m. soprammanica, /. 

Vorau'f, ſ. voran. 

Voraus, avv. avanti, innanzi; im 
=, zum —, anticipatamente, avanti 
tratto, anzi tratto; previamente; 
-bedenkeu, v. a, irr. premeditare; 
considerare innanzi; -bebingen, v. 
a. irr. stipulare avanti tratto; -be⸗ 
ſtimmen, v. a. predestinare; - be- 
ſtimmung, J. predestinazione, f.; 
-bezahlen, v. a. pagare anticipata- 
mente, far una anticipata; - bezah · 
lung, f. anticipazione della paga, 7. 
pagamento anticipato, m. anticipata, 
F.; -empfinden, v. n. irr. presen- 
tire; —empfindung, J. presentimen- 
to, m.; fahren, v. n. irr. andare 
il primo in carrozza; gehen, v. n. 
îrr. andare innanzi, precedere; 
—gefebt, part, presupposto; -haben, 
v. a. irr. avere innanzi tratto; etwas 
vor jemandem —, avere alcun van- 
taggio da uno, vantaggiare alcuno 
in q. c.; -laſſeu, v. a. irr. far pas- 
sare avanti; - merken, v. a. presen- 
tire, prevedere, anticonoscere; - nah- 
me, J. anticipazione, f.; nehmen, 
v. a, irr. prendere innanzi, pren- 
dere anzi tratto, anticipare; -rei» 
ten, v. n. irr. andare a cavallo 
prima d'un altro; -ſagen, v. a. an- 
tidire, predire; pronosticare; - ſa⸗ 
gung, J. antidicimento, m. predi- 
zione, J.; pronostico, m.; -ſchicken, 
v. a, mandare innanzi, spedire in- 
nanzi; (Iig.) ich muß jedoch —, devo 
però dire prima di tutto; -ſchrei- 


riparare, difendere con qualche 
struttura; fig. prevenire, riparare, 
porre riparo, ovviare; - ung, f. ri- 
paramento, riporo, m.; fig. ovvia- 
zione, f.: ungòmittel, n. rimedio 
preservativo, m. 

Vo'rbedacht, n. premeditazione, 
J. antivedimento, m.; mit gutem —, 
consultoriamente, deliberatamente, 
a bello studio, a bella posta; ohne 


fuggire una occasione; -laufen, v. 
n. irr. passare correndo; -miiffeua, 
v. n. îrr. essere costretto di passares. 
-reiten, v. n. irr. passare a cavallo; 
-ſchießen, v. n. irr. fallir il colpo, 
sparare in fallo; passare con gran 
rapidità; -ſchiffen, -ſegeln, v. n. 
passare in nave, passare veleggian- 
do; -ſein, v. n. irr. essere passato, 
essere finito; -wollen, v. n. rr. vo- 
ler passare; -ziehen, v. n. îrr, pas- 
sare. 

Vo'rbemeldet, vo'rbenannt, agg. 
summentovato, prenominato, sud- 
detto. 

Vo'rbemerkung, F. avviso prece» 
dente, m. notizia precedente, ,. 

Vo'rbereit- en, v. a. preparare, 
apparecchiare, ammanire, disporre; 
ſich —, v. r. prepararsi, appareo- 
chiarsi; -end, agg. preparante, pre- 
paratorio, preparativo, che prepara; 
-er, m. preparatore, appareechla- 
tore, m.; ung, J. preparazione, f. 
apparecchiamento, preparati vo, m.; 
-ungsmittel, n. rimedio preparato- 
rio, m.; —ungsſchule, 7. scuola ele- 
mentare, f.; -ungsſtunde, 7. lezione 
preparatoria, F.; -ungswiſſenſchaft, 


—, a caso, a vanvera, all' inconsi- F. scienza preparatoria, scienza pre- 


derata; -, part. premeditato, ap- 
ensato. 

Vo'rbedächtig, agg. considerato, 
riflessivo, antiveduto. 

Bo' bedenken, v. a. irr. premedi- 
tare, appensare, oonsiderare innanzi. 

Vo'rbedeut-en, v. a. presagire, 
predire; augurare; pronosticare; 
-ung, F. augurio, presagio, indi- 
zlo, m. 

Vo'rbeding- en, v. a. irr. stipu- 
lare avanti, stipulare precedente» 
mente; riservarsi; - ung, f. stipu- 
lazione precedente, convenzione pre- 
cedente; riserva, f. 

Vo'rbegriff, m. idea preliminare, 
cognizione preliminare, f. 

Vo'rbehalt, m. riserva, riserva» 
zione, J.; ohne —, senz’ eccezione, 
senza riserva; mit - der Rechte eines 
jeden, senza pregiudizio dell’ altrui 
ragioni; -en, v. a. irr, tenere, ri- 
tenere; fig. riservare, riserbare; 
ſich (dat.) etwas =, riservarsi, riser- 
barsi, toglier riserva; -ich, avv. a 
riserva; nung, J. riservazione, ri- 
servagione, riserva, f. 

Vorbei“, avv. davanti; passato; 
finito, terminato, andato; -befilie'» 
ren, v. a. passare alla sfilata, filare; 
-eilen, v. n. passare in fretta; 
-fabren, v. n. irr. passare dinanzi, 
passare con rapidità; —fliegett, v. u. 
trr. passare volando, trasvolare; 
-fließen, v. n. irr. passare, o score 
rere davanti; scorrere d'appresso, 
dagnare; - führen, v. a. condurre 
davanti; -gehen, v. n. irr. passare 
davanti un luogo; im —, strada fa- 
cendo, di passaggio, per incidenza; 
fig. di volo, alla sfuggita; können, 
v. a. irr. poter passare; -Iaffen, v. 
a. irr. lasciar passare; far luogo; 


eine Gelegenheit —, perdere, o lasciar! pappafico di trinchetto, vela del 


liminare, f. 

Vo'rbericht, n. preambolo, pros- 
mio, m. prefazione, f. 

Vo'rbefagt, agg. antidetto, pre- 
ſato, suddetto. 

Vo'rbeſcheid, m. citazione, f.; — 
v. d. îrr. citare, chiamar in giudi- 
zio; -iltg, f. intimazione, cite» 
zione, f. [cedente, u. 

Vo'rbeſitzer, m. possessore pre- 

Vo'rbeten, v. a. insegnare a pre- 
gare ad uno, imboccare, imbeccare, 

Vo'rbeug-en, v. a. prevenire, or- 
viare; far riparo, riparare; - ung, 
J. riparo, m.; ovviazione, f.; -ungsò⸗ 
mittel, n. preservativo, m. (zi. 

Vo'rbiegen, v. a.irr. piegare innane 

Vo'rbild, n. tipo; esempio, mo- 
dello; simbolo, m.; -en, v. a. — 
rare; adombrare, delineare; A 
agg. tipico; figurativo, simbolico, 
allegorico; —, avv. figurativamente, 
simbolicamente; -ung, J. prefigu- 
ramento, m.; rappresentazione tie 
pica, f. modello, m.; istruzione pre- 
paratoria, f. 

Vo'rbinden, v. a. irr. 
davanti, eignere dinanzi. 

Vo'rbitte, 7. intercessione, J. 
prego, m.; -n, v. n. irr. interce» 
dere, prevenire, interporsi. 

Vo'rblaſen, v. a. irr. jemanden 
etwas -, suonare in presenza di 
uno, 

Vo'rbohr-en, v. a. succhiellare; 
-er, m. succhiello, succhiellino, . 

Vo'rbot-e, m. anticorriere, fo 
riere, antiforiere, annunziatare; 
fig. messaggiere, nunzio; indizio 
presagio; (einer Krankheit) prodro- 
mo, m.; -in, f. nunzia, annon- 
ziatrice, messaggiera, f. 

Vo'rbram-ſegel, n. (mar.) vela di 


mettere 


— 
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Vorbramſtange 535 Vorgeſagt 


parocchetto, f.; -ſtange, J. (mar.) 
albero minore del parocchetto, m. 


nanzi, m.; -wagen, m. parte da- 
vanti d'un carro, o d’una carrozza, 


Vo'rbringen, v. a. irr. produrre f.; wand, f. muro di prospetto, 


fuori; mettere fuori; portare, o re- 
care innanzi; fig. produrre, addurre, 
allegare; mettere in campo, met- 
tere sul tappeto, produrre in mezzo; 
esibire, offlerire; was haben Sie vor: 
zubringen? che avrebbe Ella a pro- 
porre? eine Klage —, esporre una 
doglianza; kein Wort - können, non 
poter profferire alcuna parola. 

Vo'rbuchſtabieren, v. v. compu- 
tare in presenza di alcuno. 

Bo' rbühne, /. proscenio, m. 

VBo'rdach, n. tettoja, f. tetto che 
sporge in fuori, m. 

Vo' datieren, v. a. antidatare. 

Vorde' m, «vv. altrevolte, ne’ 
tempi passati. 

Vo'rder, agg. di davanti, ante- 
riore; im —n Teile, nella parte an- 
teriore; —athfe, J. asse del dinanzi, 
J.; arm, m. avambraccio, anti- 
braccio, m.; bein, n. gamba di- 
nanzi, gamba anteriore, f.; blatt, 
n. (calz.) tomajo, m.; -bug, m. 
spalla (d'un cavallo etc.), f.; —ded, 
n. (mar.) dinanzi del ponte, m.; 
-funf, m. piede dinanzi, m.; -ge⸗ 
bäude, n. fabbrica di facciata, f.; 
-glied, n. parte d’innanzi, f.; (iog.) 


m.; zahn, m. dente dinanzi, dente 
di prospetto; dente incisivo, m. 

Vo'rdrängen, v. a. spingere oltre, 
spingere innanzi; ſich -, v. r. far 
calca per avanzare, aprire la calza, 
farsi luogo. 

Vo'rdringen, v. n. irr. penetrar 
innanzi; avanzare, cacciarsi innanzi, 
inoltrarsi. 

Vo'rebbe, f. (mar.) cominciamento 
del riflusso, m. 

Vo'reilen, v. n. affrettarsi, acce- 

lerare il passo per venire avanti. 
. Bo'reilig, agg. precipitato, pre- 
maturo, precipitoso; er ift zu —, 
egli è troppo precipitoso, egli pre- 
cipita le cose; , avv. prematura- 
mente, precipitosamente; avventa- 
tamente; keit, f. preeipitazione; 
temerità, f. 

Vo'reingeuommen, agg. preoccu- 
pato; -heit, F. preoccupazione, f. 

Vo'reltern, pi. progenitori, pi. 

Vo'rempfind-en, v. a. irr. pre- 
sentire, aver presentimento; - ung, 
f. presentimento, sentore, m. 

Vo'rentbalt-cn, v. a. irr. rite- 
nere, rattenere; jemandem den Lohn 
-, ritenere altrui la mercede; - ung, 


soggetto, m.; - grund, m. parte d' in- F. ritenzione, f. ritenimento, m. pos- 


nanzi del fondo, f.; proscenio, m.; 
-haar, n. capelli dinanzi, m. pl.; 
-baud, J. carpo, m.; —baupt, n. 
(anat.) sincipite, m.; -hauptbeine, 
n. pi. (anat.) ossi parietali, m. pl.; 
-baus, n. parte anteriore della 
casa, facciata, f.; indien, n. (geogr.) 
India citeriore, /.; -faftell, n, ca- 
stello della prora, castello d’avanti, 
accastellamento, m.; kopf, m. parte 
anteriore del capo, F. sincipite, m.; 
-lauf, m. (cacc.) piede dinanzi, m.; 
leder, n. (cal. ) tomajo, n.; -mann, 
m. (mil.) campione, capofila, m.; 
-mauer, f. muro di prospetto, muro 
anteriore, m.; -ifterreit), n. (geogr.) 
Svevia Austriaca, F.; pferd, n. 
zampa zi, F.; rad, n. ruota 
dinanzi, f.; reihe, 7. fila anteriore, 
J.; rhein, m. (geogr.) Reno dinanzi, 
m.; - ſatz, m. (log.) premesaa, ..; -ſchen⸗ 
kel, m. coscia anteriore, J.; -ſchin⸗ 
ken, m. spalletta (del porco), f.; 
-ſegel, n. (mar.) veladavanti,f.; - ſeite, 
f. dinanzi, lato dinanzi; canto an- 
teriore, m.; (eines Gebäudes) fac- 
ciata, faccia, fronte, /.; (einer Münze) 
diritto, m.; -ſitz, m. seggio dinanzi, 
sedile dinanzi, m. 

Vo'rderſt, agg. che è dinanzi, 
nella parte anteriore, dinanzi primo. 

Vo'rder-ſteven, m. (mar.) capione 
di prua, m. asta da prua, /.; -ſtube, 
J. stanza che dà sulla strada, J.; 
-teil, m. parte anteriore, parte di - 


sessione ingiusta, usurpazione, J. 

Vo'rerinnerung, J. avviso prece- 
dente, m. notizia precedente, f.; 
preambolo, m. [ticcia, f. 

Vo'rerute, 7. raccolta prima- 

Vore'rſt, avo. innanzi, avanti, 
prima di tutto; per ora. 

Vo'rerwählen, v. a. preeleggere, 
eleggere innanzi. 

Vo'rerwühnt, part. prementovato, 
sopraccennato. 

Vo'reſſen, n. antipasto, m. 

Vo'rexiſtenz, J. preesistenza, f. 

Vo'rfabr, m. predecessore, ante; 
cessore, m.; unſere -en, nostri pre- 
decessori, nostri maggiori, m. pl.; 
-en, v. n. irr. andare innanzi, o pre- 
cedere colla vettura; jemandem —, 
avanzare alcuno in carozza; den 
Kutſcher — laſſen, dire al cocchiere 
che venga avanti. 

Vo'rfall, m. incontro, caso, m.; 
occorrenza, J. accidente, avveni- 
mento, m.; (med.) caduta, prociden- 
za, J. prolasso, m.; (oriuol.) ferma- 
corda, m.; en, v. n. irr. cadere, 
cascare avanti; accadere, occorrere, 
avvenire; iſt nichts neues vorgefale 
len? non è avvenuto nulla di nuovo? 

Vo'rfaſten, pl. giorni carnascia- 
leschi, m. pl. 

Vo'rfecht-en, v. n. irr. tirare di 
spada in presenza altrui; sorpas- 
passare nella scherma; er, m. sot- 
tomaestro di scherma, m. 

Vo'r-feier, J., -feſt, n. vigilia 


nanzi, J. dinanzi, m.; (an Schiffen) della festa, /. 
prora, proda, f.; - thür, f. portal Bo'rfeile, 5. lima da digrossare, 


anteriore, porta dinanzi, f.; -tref. b 


fen, n. avanguardia, vanguardia, /.; 
- viertet, n. quarto, o quartiere dl - 


„J. 
Bo'rfenſter, n. contr’ invetriata, 
finestra doppia al di fuori, 7. 


Bo'rfledeln, v. a. suonare il vio». 
lino in presenza d’alcuno. 

Vo'rfinden, v. a. irr. trovare. 

Vo'rfliegen, v. a. irr. volar avan- 
ti, volar innanzi. 

Vor' flut, J. principio della marea, /. 

Vo'rforder-u, v. a. (giur.) citare, 
precettare, chiamare in giudizio; 
-ung, f. (glur.) citazione, f. 

Vo'rfrage, f. questione prelimi- 
pare, f. 

Vo'rfreude, f. gioja anticipata, J. 

Vo'rführen, v. a. condurre, o 
menar avanti; presentare, ſich ein 
Pferd laſſen, farsi menare un ca- 
vallo dinanzi, 

Vo'rgaug, m. precedenza, f. pas- 
so, m. anteriorità; occorrenza, 7. 
avvenimento; esempio, m. : 

Vo'rgäng-er, m. antecessore, pre- 
decessore, m.; erin, J. colei che 
precede, o che ha preceduto in un. 
impiego, f.;. - ig, egg. preliminare, 
antecedente, precedente. 

Vo'rgaukeln, v. a. jemandem etwas 
—, far giuocoleria ad uno; gabbare 
uno. [vanti un altro, m. 

Vo'rgebäude, n. edifizio posto da- 

Vo'rgeben, v. a. irr. porgere, o 
recar innanzi; pretendere, soste». 
nere, asserire, voler far credere; fin- 
gersi, simulare; (im Spiele) dar di 
vantaggio; —, n. pretesto, m. falsa 
asserzione, f.; nach feinem —, se- 
condo quel ch'ei pretende, 

Vo'rgebirge, n. parte anteriore 
d'una montagna, J. promontorio,: 
capo, m. 

Vo'rgeblich, agg. preteso, falso, 
finto, simulato; —, avv. per quanto 
sì pretende. 

Vo'rgedacht, agg. summentovato. 

Vo' rgefaßt, agg. concepito prima; 
-e Meinung, preoccupazione, pre- 
venzione, f. pregiudizio, m. 

Vo'rgefühl, n. presentimento, m. 

Vo'rgegeſſen, part. mangiato an- 
ticipatamente; es Brot, grano 
mangiato in erba, salario antici-- 
pato, m. 

Vo'rgehen, v. n. irr. precedere,. 
andar avanti, antecedere; aver la 
precedenza, aver il passo; preva- 
lere, superare; accadere, avvenire, 
succedere; die Uhr geht vor, l’oro- 
logio avanza; was geht hier vor? 
che c’è qui das geht allem andern 
vor, ciò preme più d' ogni altra. 
cosa; wiſſen Sie, was vorgegangen 
ift? sapete ciò che è accaduto? mit 
einem guten Beiſpiele —, dar buon 
esempio, 

Bo'rgeig- en, v. a. suonare il vio- 
lino in presenza d’alcuno; -er, m. 
primo violino, m. 

Bo'rgemach, n. anticamera, J. 

Vo'rgemeldet, agg. accennato 
avanti, sopraddetto. 

Vo'rgenannt, agg. prenominato, 
suddetto, 

Vo'rgenuß, m. godimento antici- 
pato, m. fruizione anticipata, J. 

Vo'rgericht, n. antipasto, m. 

Vo'rgeiagt, agg. detto innanzi, 


Vorgeſang 


antidetto, anzidetto, predetto, sud- 
detto. 

Vo'rgefang, m. (teol.) antifona, f. 
Vo'rgeſchmack, m. saggio, m. 

Vo'rgeſehen, agg. preveduto; —, 
int. guarda! bada! 

Vo'rgeſetzte, m. preposto, propo- 
sto; superiore, m. 

Vo'rgeſtern, avv. jeri l’altro, 
avant’ ieri, [dell’ altr’ ieri. 

Vo'rgeſtrig, agg. d’ieri l’altro, 

Vo'rgiebel, m. frontispizio, m. 

Vo'rglänzen, v. n. brillare più, 
splendere più, m. 

Vo'rgraben, m. (fort.) contraffosso, 

Vo'rgreif- en, v. a. rr. mettere 
le mani innanzi, prendere innanzi; 
usurparsi, appropriarsi, arrogarsi; 
-lich, agg. usurpativo; , avv. usur- 
pativamente. 

Vo'rgriff, m. prevenzione; usur- 
pazione, appropriazione, f. 

Vo'rhaben, v. a. irr. avere in- 
tenzione, avere disegno, avere pen- 
siero di fare, intendere, disegnare; 
jemanden —, esaminare alcuno; 
etwas böſes =, macchinare, o tra- 
mare qualche cattivo disegno; eine 
Reiſe —, avere in pensiero di fare 
un viaggio; eine Schürze —, essere 
cinto d'un grembiale; —, n. dise- 
gno, m. intenzione, f.; proposito, 
m.; ſein — ändern, mutare, o can- 
giare proposito. 

Vo'rbafen, m. avamporto, m. 

Vo'rhalle, f. portico, atrio, vesti- 
bulo, propileo, m. 

Vo'rbalt-en, v. a. irr. tenere da- 
vanti, tenere dinanzi; fig. porre, o 
mettere davanti gli occhi, presen- 
tare; rimproverare, rinfacciare; 
-ung, J. tenere avanti, m.; fig. ri- 
mostranza, . rinfacciamento, rim- 
provero, m. 

Vo'rbend, f. mano, f. primo luo- 
go, m.; die — haben (im AFartene 
ſpiele), aver la mano. 

Vorha'uden, agg. che si trova, 
esistente; - ſein, trovarsi, essere 
ancora, sussistere tuttavia; nicht 
mehr - fein, non trovarsi più, non 
esservi pid. 

Vo'rhang, m. cortina, bandinella, 
J. velo, m.; (im Theater) tenda, f. 
sipario, m.; den - aufziehen, alzare 
il sipario; den niederlaſſen, calare 
il sipario; mit Vorhängen verſehen, 
incortinare. 

Vo'rhangen, v. n. rr. pendere 
davanti, essere sospeso davanti. 

Vo'rbange-n, v. a. appendere di- 
nanzi, appiccare avanti; -ſchloß, n. 
lucchetto, m. 

Vo'rhangſtab, m. vergha di ferro 
per le cortine, f. . 

Vo'rhaupt, n. (anat.) sincipite; 
(eines Brückenpfeilers) antibecco, m. 

Vo'rhaus, n. vestibulo, ingresso 
della casa, m. 

Vo'rbant, f. (anat.) prepuzio, m. 
-Sverengerung, 7. (med) parafi- 
mosi, J. Cai : 

Vo'rbemb, -then, N. 


gala, scami - 
Belata, 5. lattugone, m. * 
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Vorher, avv. innanzi, avanti, 
prima, precedentemente, primiera- 
mente; kurz , poco prima, poco 
innanzi, poco davanti; ein Jahr —, 
un anno prima; bedenken, v. a, irr. 
premeditare, ponderare innanzi; 
-beſtimmen, v. a. determinare in- 
nanzi; - beſtimmung, f. predetermi- 
nazione, predestinazione, J. 

BVo'rherbſt, m. principio dell' au · 
tunno, m. 

Vorhe'r-empfiuden, v. a. presen- 
tire, aver presentimento; gehen, 
v. n. irr. andar innanzi, antece- 
dere, precedere; essere prima, acca- 
dere prima; -gebend, -ig, part. e 
agg. precedente, antecedente, ante- 
riore; -merken, v. a. presentire, 
subodorare. 

BVo'rherrſchen, v. n. predominare; 
-d, agg. predominante. 

Vorhe'r-ſagen, v. a. antidire, 
predire; -ſagung, f. predizione, f. 
pronostico, m.; -ſehen, v. a. irr. 
prevedere, antivedere; presentire; 
(von Gott) preconoscere; -ſehung, 
J. prevedimento, anti vedimento, m. 
previsione, f.; göttliche -, precono- 
scenza, F.; -verkündigen, v. a. pre- 
nunziare, annunziare innanzi; ver- 
kündigung, J. annunzio, m. predi- 
zione, f.; -wiſſen, v. a. irr. anti- 
sapere, sapere prima, sapere in- 
nanzi; (von Gott) preconoscere. 

Vo'rheucheln, v. a. simulare, in- 
fingere. f 5 

Vo'rheulen, v. a. cantar urlando. 

Vo'rhimmel, m. limbo, m. 

Vorhi'n, avv. poc' anzi, poco fa, 
poco davanti. 

Vo'rhof, m. anticorte, . cortile, 
vestibulo, atrio, m. 

Vo'rholen, v. a. cavare fuori. 

Vo'rholle, f. limbo, m. 

Vo'rhut, 7. (mil.) avanguardia, 
vanguardia, J.; (agr.) diritto di pa- 
sturare primo, m. 

Vo' rig, agg. anteriore, antece- 
dente, precedente, primiero; pas- 
sato; —er Zuſtand, stato pristino, 
m.; in -er Woche, nella settimana 
passata; in den —en Stand ſetzen, 
ristabilire nel pristino, o nel pri- 
miero stato, reintegrare. 

Vo'rjahr, n. anno passato, anno 
scorso, m. 

Vo'riührig, agg. dell’ altr' anno, 
dell’ anno passato, 

Vo'riammern, v. a. lamentarsi 
dinanzi ad uno, 

Vo'rlammer, f. anticamera, f. 

Bo'rkümpfer, m. camplone, m. 

Vo'rkauen, v. a. masticare, digru 
mare; fig. sminuzzare bocconi, dire 
la stessa cosa cento volte. 

Vo'rtduf, m. prima compra, pre- 
ferenza nella compra, f.; den — 


haben, aver la preferenza nella com- 


pra, aver diritto di comprare pri- 
ma degli altri; -en, v. a. comprare 
avanti, comprare prima degli altri, 
incettare. 

Vo'rtiufer, m. incettatore, m.; 
-in, 5. colei che inoetta, 7. 


Vorlaufen 
Vo'rkaufsrecht, n. diritto di con- 
gruo, diritto della prima compra, m. 
Vo'rfebr--en, v. a. spazzare fuori; 
prendere le giuste misure, far prov- 
vedimento; - ung, J. apparecchio, 
preparativo, m. misura necessaria, 
disposizione, f.; -en treffen, adope- 
rare i mezzi necessari, prendere le 
giuste misure. 
Vo'rkenntnis, 5. conoscenza pre- 
liminare, f. Î 
Vo'rtirche, J. portico di chiesa, 
atrio davanti una chiesa, m. 
Vo'rklage, 7. doglianza, o queri- 
monia anticipata, f.; mit der — tom: 
men, far le none, suonar le none. 
Vo'rkleben, v. a. appiastricciare, 
attaccare con collaa. 
Vo'rklingen, v. n. irr. distin- 
guersi fra gli altri suoni. 
Bo'rkomm-en, v. n. irr. venir 
avanti, venir innanzi, trarsi in- 
nanzi; trovare accesso, essere rice- 
vuto; avvenire, accadere; offerirsi, 
presentarsi alla vista, incontrarsi; 
parere, sembrare, comparire; öfters 
-de Sachen, cose che sovente acca- 
dono, cose che s’incontrano, /. pl.; 
es kommt mir vor, mi pare, mi 
sembra; das kommt mir fonberbar 
vor, questa cosa mi giunge strana; 
man kommt nicht Fidt bei ihm vor, 


‘egli è di difficile accesso; es kam 


die Frage vor, ob .. ., si venne a 
domandare se . ..; die Sache iſt 
ſchon vorgekommen, Taffare è stato 
messo in deliberazione; ber Fall iſt 
mir noch nicht vorgekommen, a me 
non è avvenuto mai cosa tale; im 
Traume , presentarsi alla mente 
in sogno; -den Falls, in caso che, 
dandosi il caso; - nis, n. accidente, 
incontro, avvenimento, m. avven- 
tura, f. 

Vo'rkoſt, J. antipasto, m. -—biind« 
ler, m. vermicellajo, sm. 

Vo'rkragung, J. (areh.) proje- 
zione, f. 

Vo'rkriegen, v. a. yam. cavare 
fuori; jemanden -, esaminare al- 
cuno rigorosamente, rimproverare 
alcuno. e 

Vo'rlad- en, v. a. irr. citare, chia- 
mar in giudizio; ung, f. citazione, 
intimazione, F.; -1tngsibreiben, n. 
lettera di citazione, citazione in 
iscritto, f. 

Vo'rlage, f. ritegno; campione, 
m. mostra, f.; (chim.) recipiente, m. 

Vo'rlaugen, v. a. cavare fuori, 
trarre fuori, recare fuori. 

Vo'rlängſt, avv. da gran tempo, 
gran tempo fa. 5 

Vo'rlaf, m. (mic.) m.-logoro, m. 

Bo'rlaſſ—-en, v. a. irr. lasciar pas- 
sare, lasciar andar avanti; ammet- 
tere, lasciar -entrare; ung, /. am- 
missione, licenza di poteraccostare, f. 

Vo'rIaftig, agg. (mar.) approrato. 

Vo'rIauf, m. premone, presmone, 
m.; en, v. n. frr. precorrere, cor- 
rere avanti; jemandem —, avanzare 
alcuno nella corsa, sopravanzare 
alcuno nella corsa. 
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vela di parochetto, piccola vela di] Vo'rnehmſt, agg. sup. precipuo, 


Vo'rläufer, m. anticorriere, pre; 
cursore, antecessore; annunziatore, 
m.; in, J. precorritrice, J. 

Vo'rlänfig, agg. precedente, an- 
tecedente, preliminare, provisorio, 
anteriore, anticipato; —e Nachricht, 
notizia anticipata, notizia preven- 
tiva, F.; =, avp. precedentemente, 
antecedentemente, preliminarmente, 
anticipatamente, provisoriamente; 
- melden, avvisare anticipatamente. 

Vo'rlant, agg. precipitoso; -er 
Menſch, abbajatorello, m. 

Bo'rlauten, v. n. distinguersi più 
d'un altro suono. 

Vo'rleg - elöffel, m. cucchiajo grane 
de, cucchiajone, m.; —emeſſer, n. 
coltello grande da trinciare, m.; 
-en, v. a. porre, o mettere avanti, 
mettere innanzi, collocare avanti, 
anteporre; presentare, produrre; 


gabbia, J. 


Vo'rutaner, f. antimuro, antemu |. 


rale, m.; fig. difesa, 7. 

Vo'rmanern, v. a. antimurare, 
far un muro davanti, 

. Bo'tmert-en, v. a. marcare in- 
nanzi; (com.) notare, annotare, met- 
tere ‘a nota; -ung, /. nehmen, 
(em.) prendere nota, . 

BVo'rmeſſen, v. a. irr. misurare 
in presenza di uno. 

Bo'rmittag, m. avanti pranzo, m. 
mattina, mattinata, J.; dieſen —, 
prima di pranzo, di "mezzogiorno, 

Vo'rmittag8, avv. avanti pranzo, 
nella mattina, ogni ‘mattina; got: 
tesdieuſt, m. servizio divino della 
mattina, .; -prediger, m. Dallo 
tore del mattino, m.; predigt, 7. 
predica del mattino, J.; —ftunde, 


proporre; die Pferde —, attaccare i|f. ora della mattina, ora antimeri- 


cavalli; ein Schloß —, chiudere con 
un lucchetto; bei Tiſche -, servire, 
©. presentare le vivande a tavola; 
-eſchloß, n. lucchetto, anteserra- 
glio, m.; ung, J. porre avanti, 
mettere avanti, m.; presentazione, f. 

Vo'rlef-e, 2 cominciamento della 
vendemmia, m. vendemmia antici- 
pata, F.; -en, v. a, irr. leggere ad 
alta voce, recitare; -er, m. lettore, 


[zanotte, f. 

Bo'rmitternagt, J. prima di mez- 

Vo'rmind, w. tutore, m. 

Vo'rmimderin, 7. tutrice, f. 

Bo' rmundſchaft, f. tutela, 72 lich, 
agg. e avv. di tutore, da tutore; 
amt, n. uffizio de' pupilli, m. tu. 
toria, F.; -Sgeldber, n. pi. danari 
pupiliari, m. pl.; -Sgeribt, n. tri- 
bunale de’ pupilli, m.; rechnung, 


m.; -erin, 5. colei che legge ad /. conto di danari pupillari, m 


alta voce, F.; ung, J. lezione, J.; 
öffentliche -en halten, leggere in 
pubblico. . 
Vo'rletzt, agg. penultimo. 
Vo'rleuchten, v. n. prelucere, pre- 
cedere col lume; tralucere, mandar 
lume a traverso; fig. rilucere, ri- 
splendere; mit ſeinem Beiſpiele —, 
precedere col suo esempio. 
Vorlieb, avv. — nehmen, conten- 


tarsi. . : 
Vo'rliebe, /. predilezione, J. 
Vo'rliegen, v. n. irr. giacere 
avanti, essere posto, o situato avan- 
ti; im -den Falle, nel caso pre- 
sente. 
Vo rloß, M. (falc.) logoro, m. 
Bo'rlügen, v. a. irr. dar ad in- 
tendere bugie, dir delle bugie. 
Vo' rmachen, v. a. porre, o met- 
tere riparo avanti, mostrare; ein 
Brett -, porre avanti uu’ asse, 
chiudere con asse; Vorhänge -, 
ineortinare, circondare con cortine; 
einen blauen Dunſt =, fig. dar finoo- 
chio a uno, far vedere lucciole per 
Janterne; ſich -, v. r. farsi in- 
namzi, accostarsi. 
Vo'rmiben, v. n. insegnare a fal - 
ciare; fulciare il primo. 
Vo'rmalen, v. a. dipignere in 
enza di uno, rappresentare. 
Bo'rmalig, agg. pristino, pri- 
miero, precedente; defunto, passato. 
Vo'rmals, avv. per l’addietro, 
altre volte, ne’ tempi passati. 
Vo'rmann, m. antecessore, prede-|segn 
cessore; soldato della prima fila; 
(com.) cedente, m. 
Bo'rmars, m. (mar.) gabbia del- 
l'albero maestro, f.; - ſegel, u. (mar. ) 


Vo'rmiiffen, v. n. irr. dovere an · 
dar avanti. 

Vorn, avv. davanti, dinanzi, nel 
dinanzi, nella parte d'innanzi; von 
-, anteriormente, per dinanzi, per 
davanti; da capo, di nuovo; wieder 
von — anfangen, fare da capo, fare 
di nuovo, ricominciare; - im Hauſe, 
nell’ ingresso della casa; heraus 
wohnen, abitare sul dinanzi; gleich 
von — herein, da bel principio; - 
ſitzen, sedere nella parte davanti. 

Vo'rnüchtig, agg. della notte pas- 
sata. . {chiodare d’avaati. 
Vo'rnageln, v. a. inchiodare, o 

Bo'rnahme, /. impresa, 77. 

Vo'rname, m. nome di battesimo, 
antinome, nome piccolo, m. 

Vo'rnehm, agg. ragguardevole, 

notabile, rispettabile, di nascita, di 
rango, di gran condizione; von em 
Stande, di nobil condizione; —, avv. 
nobilmente, alla grande, splendida- 
mente; - thun, fare il grande, far 
il satrapo, andar sul grave, 

Vo'rnehmen, v. a. irr. mettersi 
avanti; esaminare; haſt du nichts 
vorzunehmen? non hai niente da 
fare? zu viel auf einmal -, porre 
troppa carne al fuoco; eine Arbeit 
wieder -, rimettersi a un lavoro 
intralasciato; eine Sachs -, impren- 
dere, o pigliare n fare, mettersi a 
un lavoro; ſich (dat.) —, proporsi, 
stabilire; ſich ernſtlich —, proporsi 
5 -, n, impresa, J. di- 

porlorità, f. 

80 ruehmbeit, F. importanza; su- 

Vorne ' hmlich, agg. precipuamen- 
te, principalmente, massimamente, 
soprattutto. 


principale, primario, capitale. 
Vornehmthnerei', J. far del gran- 
de, grandeggiare, m. 

Vo'rneig-en, fi), v. r. inchi- 
narsi; fare inchine; ung, F. In- 
chinamenta, m.; inchinazione, pre- 
dilezione, 7. 

Voroberbra'mſegel, n. (mar.) vela; 
di contrapappafico di trinchetto, 5. 

Bo'rort, m. capoluogo; villaggio 
vicino, m. 

Vo'rpfeifen, v., a, îrr, insegnar & 
cantare, o a fischiare. 

Vo'rplag, m. vestibulo; (einer 
Kirche) atrio, portico, m. 

Vo'rplaudern, v. a. stordir altrui 
le orecchia, far di molte ciarle, far 
un' agllata. 

Vo'rpoſten, m. (mil.) guardia avans 
zata, sentinella avanzata, ascolta, f. 
avamposto, n. 

Vo'rpredigen, v. a. predicare di- 
nanzi, sermoneggiare, sermonare. 

Bo'rprüfung, f. esame prelimi» 
nare, m. 

. Bo'rragen, v. n. sportare, spore 
gere, stendersi in fuori, avanzare; 
über etwas —, soprastare, essere sue 
periore, star a cavaliere, dominare, 

Bo'rraug, m. primato, m. premi 
nenza, J.; den - laſſen, cedere 11 
luogo. 5 
Vo'rrat, m. provvigione, 5. prove 
vedimento, fornimento, m.; großer 
—, cumulo, m. abbondanza, f.; im 
- haben, essere provvisto di q. e. 

Vo'rritig, agg. di che v'è prove 
vigione; - haben, aver provvigione,. 
essere provveduto, 

Vo'rrat8-ban8, n. fondaco, magaze 
zino, m.; kammer, 7. conserva, 
dispensa, guardaspensa, /. 

Vo'rrechnen, v. a. contare, calco» 
lare, far 1 calcoli, - 

Vo'rrecht, n. diritto congruo, m. 
prerogativa, 5. privilegio, m. 

Vo'rreden, o. a. stendere in fuo- 
ra; den Hals —, allungare fl collo, 

Bo rred-e, /. prefazione, J. preame 
bolo, poemio, prologo, m.; en, v. 
a. dar ad intendere; jemandem viel 
—, fare, o tenere ragionamenti lun · 
ghi a uno; ner, m. prologo; pro- 
logatore; parlatore precedente, m. 

Vo'rreif, agg. 3 7 55 

Vo'rreihen, m. prima ridda, f. 
primo luogo nel riddare, o den 
- haben, menare la danza, 

Vo'rreit-en, v. n. irr. cavalcare 
avanti; andar innanzi a cavallo; 
jemandem ein Pferd —, cavalcare, 
o esercitare un cavallo alla pre- 
senza di alcuno; -er, m. caval - 
cante, m. battistrada, J. 

Bo'rricht -en, v. a. apparecchiare, 
preparare, ammannire; ung, J. 
apparecchlamento, m. preparazione, 
J.; meccanismo, m. 

Vo'rritt, m. cavalcare avanti, m. 

Bo'rrlick- en, v. a. portare in- 
nanzi, avanzare; fig. rinfacciare, 
rimproverare; =, v. n. avanzare, 
andar innanzi, farsi innanzi, ine 
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altrarsi; ung, J. portare innanzi; 
rinfacciamento, rimproveramento; 
avanzamento, m. 

Vo'rrudern, v. n. remare avanti. 
Bo'rrufen, v. a. ir. chiamare fuori. 
- Vo'rrilft-en, v. a. ammannire, 
apparecchiare; ung, /. ammani- 
mento, apparecchiamento; apparec- 
chio, preparativo, m. 

Bo'rſaal, m. antisala, f. 

Vo'rfagen, v. a. dire, dettare. 

Vo'rfäuger, m. precentore, primo 
cantore, antifonario, m. 

Vo'rſatz, m. proposito, proponi» 
mento, disegno, m. risoluzione, de- 
liberazione, f.; mit -, a bello stu- 
dio, a posta; einen - faſſen, pren · 
dere una risoluzione. 

Bo'rſätzlich, agg. premeditato, 
fatto a bella posta, fatto a studio, 
fatto a bello studio; er Totſchlag, 
omicidio volontario, m.; , avv. a po- 
sta, a posta fatta, a bella posta, a 
studio, a bello studio, volontaria- 
mente; a bel diletto, a industria, 
a talento, avvertentemente, studio- 
zamente. [dotto, m. 

Bo'rſchanze, f. (fortif.) fortino, ri- 
Vo'rſchein, m. gum - kommen, 
venire fuori, venir innanzi, venire 
in luce, apparire; comparire; offe- 
rirsi alla vista; gum -— bringen, 
esporre, o presentare alla vista, far 
comparire, mettere in campo; en, 
v. n. irr. lucere, o rilucere a tra- 
verso, lampeggiare tra l’altre cose; 
tralucere, trasmettere la luce. 
Vo'rſchicken, o. a. mandare in- 
nanzi, mandare avanti; premettere. 

Vo'rſchieben, v. a. irr. spignere 
innanzi, tirar innanzi; mettere, o 
porre avanti (il chiavistello); fig. at- 
traversare; einen andern —, scu- 
earsi col dare la colpa ad un altro; 
den Riegel —, mettere il chiavi- 


siello. 

Vo'rſchießen, v. a. irr. jemandem 
Geld , fornire, o prestare danari 
ad uno; , v. n. lanciarsi, o av- 
ventarsi avanti, venir innanzi con 
impeto; uscir fuori impetuosa» 
mente. 

Vo'rſchlag, m. proposizione, f. 
proponimento, m.; proposta; prof- 
ferta, J.; (mus.) strascico, m.; einen 
- annehmen, accettare una propo- 
sizione; in bringen, mettere a 
partito, proporre; in — kommen, 
venire in campagna; auf einen - ein · 
gehen, accettare una proposizione; 
-en, v. a. irr, attaccare, appiccare 
davanti; proporre, proponere, pre- 
sentare; (com.) domandar troppo, 
chiedere più del prezzo debito; 
(mus.) far precedere una nota prima 
d'un altra; jemanden zu einem 
Amte -, proporre, o presentare una 
persona per una carica; eine Heirat 
=, proporre un matrimonio, o un 
partito; ein Mittel —, proporre un 
mezzo; =, v. n. dare un stramaz- 
zone; traboccare; die Uhr ſchlägt 
vor, l'oriuolo va innanzi, l’oriuolo 
suona più presto d'un altro; -na⸗ 
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gel, m. chlodone, m.; note, f. (mus.) 
nota di presentazione, F.; recht, 
n. diritto di presentazione, m. 

Vo'rſchmack, m. sapore alterato, 
sapore predominante; fig. saggio, m. 

Vo'rſchmecken, v. n. avere un sa- 
pore predominante, farsi sentire 
più per il sapore. 

Vo'rſchneid- en, v. a. irr. inse- 


gnare a tagliare; tagliare; trin- J.; mit} - zu 


ciares -emeſſer, n. coltello da trin- 
ciare, m.; -er, m. trinciante, m. 
Vo'rſchnell, agg. precipitoso, in- 
considerato, precipitato. 
Vo'rſchreiben, v. n. irr. insegnare 
a scrivere, scrivere un esemplare; 
fig. prescrivere; ordinare; ich laſſe 
mir nichts —, io non mi fo dettar 
leggi; Geſetze —, dare, o dettare leggi. 
Bo'rſchreiten, v. n. irr. avanzare 
di passo; precedere; andare in- 


nanzi. 

Vo'rſchrift, f. esemplare, m. mo- 
stra; fig, ordine, precetto; ooman- 
damento, m. regola, f.; ärztliche —, 
ordinanza del medico, f.; lich, 
agg. precettivo, che contiene pre- 
cetti; -Smigig, agg. secondo Il 
precetto. 

VBo'rſchub, m. appoggio; sostegno, 
m. assistenza, f. ajuto, favore, m.; 
- Teiften, dar ajuto, dar soccorso; 
ben - haben (im Kegelſpiel), tirare 
il primo. 

Vo'rſchuh, m. (calz.) tomajo; scap- 
pino, m.; -en, v. d. (calz.) Scappi- 
nare, riscappinare, rimpedulare. 

Vo'rſchule, /. scuola preparato- 


a, J. 
di scuna di trinchetto, f. 

Vo'rſchuß, m. presto, prestito, m.; 
paga anticipata, /.; - geben, dare 
in presto, dare in prestito; in 
fteben, essere in avanzo, essere a 
manco; verein, m. società di pre- 
stito, F.; -weiſe, avv. ad avanzo, 
anticipatamente, 

Vo'rſchütten, v. a. spandere in- 
nanzi, mettere innanzi. 

Vo'rſchützen, v. a. allegare per 
pretesto, pretendere, addurre per 
iscusarsi, 

Vo'rſchwatzen, v. a, contare ciarle, 
dire chiacchere, 

Vo'rſchweben, v. n. essere immi- 
nente, soprastare; fig. offerirsi, o 
presentarsi all’ animo. 


ri 
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Vo'rſetz- en, v. a. porre avanti, 
mettere înnanzi; zu eſſen —, presen - 
tare, dar a mangiare; ſich (dat.) etwas 
, proporsi, o prefiggersi d. o.; er, 
-laden, m. paravento, m. persinna, j. 
-feuſter, n. finestra doppia, contri- 
ventriata, f.; -ſilbe, f. (gram.) pre- 
fisso, m.; wand, J. paravento, m. 

Bo'rſicht, 7. precauzione, cautela, 
Werke gehen, andar 
con cautela, andar cauto, cauteg- 
giare; ig, agg. cauto, cauteloso, 
circospetto, prudente, considerato, 
provido, provveduto; , avv. cau- 
tamente, providamente, provvedu- 
tamente; gehen, andar cauto, an- 
dar con cautela; - igkeit, f. circon- 
spezione, cautela, cauzione, avver- 
tenza, accortezza, considerazione, F.; 
e J. misura di precau- 
zione, f. 

Vo' be, J. (gram.) protesi, J. 

Bo'rſtugen, v. a. irr. cantare in 
presenza di alcuno, cantare ad al- 
cuno per insegnarli; —, v. n. îrr. 
cominciar il canto. 

Bo'rſitz, m. presidenza, f. presi- 
dio, m.; -en, v. n. irr. presedere; 
soprantendere; ende, m. presiden- 
te, preside, m.; recht, n. diritto di 
presiedere, m. 

Vo'rſommer, m. principio di sta- 
te, m. estate anticipata, f. 

Vo'rforg-e, J. cura, F. provvedi- 
mento, m. precauzione, J.; lich, 
„ „ avv. provida- 
mente. 

Vo'rfpatt, m. cavalli di rinforzo, 
m. pl.; — nehmen, prendere cavalli 
di rinforzo; -en, v. a. tendere, o 
stendere innanzi, distendere avanti; 
die Pferde -, attaccar i cavalli di 
rinforzo; —pferd, n. cavallo di rin- 
forzo, trapelo, pertichino, m. 

Bo'rſpeiſe, F. antipasto, . 

Bo'rſpiegel- u, v. a. jemandem et · 
was -, mostrar lucciole per lan- 
terne, abbindolare; - ung, J. gab- 
bamento con false speranze, abbin- 
dolamento, m. x 

Vo'rſpiel, n. preludio, m.; rap- 
presentazione precedente, 5.; fig. 
preambolo, prologo, m.; en, v. a. 
e n. suonare ad uno; fare un preludio. 

Vo'rſprache, /. intercessione, f. 

Vo'rſprechen, v. n. irr. interce- 
dere; intorporsi; bei jemandem -, 
andare a vedere alcuno; —, v. a. 


Bo'rſchwören, v. a. giurare in jemandem etwas —, dire ciò che 


presenza di uno. 

Bo'rſegel, n. (mar.) vela della 
prora, vela di prua, f.; -n, v. n. 
avanzare un’ altra nave; precedere, 
precorrere. 

Vo'rſeh- en, v. a. rr. prevedere, 
antivedere; fi 


ch —, v. r. guardarsi, avancorpo, m.; 


l’altro ha da ripetere, 

Vo'rſpringen, v. n. irr. saltar in- 
nanzi, saltar avanti; sporgere in 
fuori. i 
Vo'rfprung, m. salto innanzi; ri- 
salto; (arch.) aggettatojo, aggetto, 
fig. vantaggio, m. 


cautelarsi, usar 5 vorgeſehen l superiorità, f.; einen — vor jeman - 
e 


guarda! bada un po’! 


ht euch vor! dem haben, vantaggiare uno in 


badate a voil ung, J. provvedi-|checchessia, aver qualche vantag- 


mento, m.; die göttliche —, la divina/gio sopra di uno. 


providenza, 

Vo'rfein, v. n. irr. essere avanti; 
da ſei Gott vor! Dio ce ne pre- 
servi! 


(presagio. 
Vo'rſpuken, v. n. presagire, dar 
Bo'rſtadt, J. borgo, sobborgo, m. 
Bo'rſtädt- er, m. abitatore di sob- 

borgo, borghigiano, m.; -erin, 7. 


Vorſtädtiſch 539 Vorwerfen 


abitatrice di sobborgo, borghigia- 
na, F.; -iſch, agg. suburbano, sub; 
urbanico. 

Vo'rſtagſegel, n. (mar.) trinchetta, 
J. trinchetto, m. 

Bo'rſtand, m. cauzione, sicurità; 
comparigione, f.; capo soprastante, 
direttore, m.; — haben, (giur.) compa- 
rire in giudizio; - Ieiften, dare una 
somma di danaro in cauzione, 

Bo'rſtechen, v. n. irr. far un buco 
prima; aggettare, sportare; com- 
parire più vistoso; (im Spiele) 
prendere con trionfo avanti agli 
altri. 
. Bo'red-en, v. a. ficcare avanti, 
cacciare, 0 piantare dinanzi; eine 
Serviette -, mettersi una salvietta; 
fig. ſich ein Ziel —, fissarsi un certo 
scopo; er, m. chiodo, m. chiavar- 


Vo'riteb-en, v. u. irr. star avanti, 
star innanzi; sporgere in fuora; so- 
prantendere, essere proposto, avere 
la direzione; comparire in giudi- 
zio; einem Amte —, esercitare un 
uffizio; dem Hausweſen —, avere il 
governo di casa; - enb, part. stante 
avanti, che sta innanzi; precedente; 
-er, m. proposto, prefetto, sopra- 
stante, intendente, capo, direttore, 
m.; — einer Kirche, anziano, m.; 
-eramt, n. prefettura, f.; - erbrüſe, 
J. (anat.) prostata, F.; -erin, J. di- 
rettrice, J. 

Vo'rſtell- en, v. a. mettere avanti, 


con urto; (sart.) listare, guarnire, 
orlare. 

Vo'rfireden, v. a. stendere, o 
mettere innanzi, distendere innanzi; 
die Hände —, mettere innanzi le ma- 
ni; Geld -, prestare, o dare in 
prestito danari. 

Vo'rſtreichen, v. a. irr. antiline- 
are; notare, segnare. 8.5 

Vo'rſtreuen, v. a. spargere da- 
vanti, spandere davanti. 

Vo'rſtudien, f. pl. studi prepara- 
tori, m. pi. . 

Vo'rfiufe, /. grado precedente, 
primo grado, m. {nanzi. 

Vo'rſtürzen, v. n. precipitare in- 

Vo'rſuchen, v. a. cercare, andar 
cercando, [viano. 

Bo'rſündflutlich, agg. antedilu- 

Vo'rtanz, m. primo ballo, m.; 
-en, v. n. guidare un ballo, menare 
la a; jemandem —, ballare in 
presenza d'un altro per ammae- 
strarlo. 

Vo'rtinzer, m. colui che guida 11 
ballo; sottomaestro di ballo, m. 

Vo'rteil, n. guadagno, utile, pro- 
fitto, ‘vantaggio, m. pratica, de- 
strezza, J.; zu ſeinem -e, in suo 
vantaggio, in suo pro; das gereicht 
ihm zum -e, ciò gli ridonda a van - 
taggio; jemandem den - abgewin⸗ 
nen, mettere uno in disavantaggio; 
ſich im e befinden, stare in vantag- 
gio; ſich alle -e zu Nutze machen, 
servirsi, o far uso de’ suoi vantag- 


porre innanzi, porre davanti, met- gi; - ziehen, vantaggiarsi, avvan- 


tere avanti gli occhi, presentare, taggiarsi, cavare utile, cavare pro- fuori. 


rappresentare; dimostrare, far ri-|fitto, trarre profitto; -haft, agg. van · 
mostranze; recitare, far la parte taggioso, avvantaggioso; lucroso, 
di . .; er ftellt etwas vor, fa granilucrativo; , avv. vantaggiosamen- 


figura, egli è uomo di bell’ aspetto; 
die Uhr —, far avanzare l'orologio; 
jemandem ſein Unrecht -, far sen ; 
tire ad aleuno il suo torto; ſtellen 
Sie ſich vor, figuratevi, immagina- 
tevi; Sie können ſich leicht —, Ella 
si potrà facilmente immaginarsi; 
im Geifte -, rappresentare, de- 
star l’idea, richiamar alla mente; 
-ig, agg. jemandem etwas — ma» 
chen, rimostrare, o rappresentare 
checchessia a uno; far capire ad 
uno q. c.; - werden beim Miniſter, 
rassegnare istanza al ministro; 
-ung, J. presentazione, rappresen» 
tazione; immagine; figura; idea, 
J.; ich kann mir davon keine — mae 
chen, non me ne posso fare un' idea; 
jemandem -en machen, far ri- 
mostranze ad alcuno; -ungskraft, 
J. facoltà intuitiva, facoltà imma- 
ginativa, J. intelletto, m. 

Vo'rtange, 7. (mar. ) albero di gab- 
bia, m.; -ftagfegel, m. (mar.) vela 
di straglio di parrocchetto, f. 

Vo'rſtich, m. (art.) punto avanti, 
m. filza, f. 

Vo'rſtopſen, o. a. turare un’ aper · 
na = 5 i 

o'rſtoß, m. (sart.) pistagna, J. 

parafalde, m.; (am Kleide) pedana, 


te, con vantaggio, con guadagno, 
profittevolmente, 

Bo'rthun, v. a. irr. recare, trarre 
innanzi, cavare fuori; eine Schürze 
-, mettere dinanzi un grembiale; 
ſich 27 v. 7. distinguersi, 

Vo'rtbür, J. antiporta, f. 


saggiero; , avv. di 


Vo'rtreten, v. n. irr. andare, o 
passare avanti, passare innanzis 
avanzare i suoi passi; farsi innan ; 
zi; (mil.) affacciarsi. 

VBo'rtricb, m., Vo'rtrift, /. diritto 
di menare al pascolo prima degli 

„. 

Vo'rtrinfet, v. a. irr. bere il 
primo; einem etwas -, sfidare uno 
a bere. (so, m. 

Vo'rtritt, m. precedenza, /. pass 

Vo'rirupp, mn. truppa avanzata, J. 

Vo'rilben, v. a. esercitare; fi) —, 
v. r. esercitarsi, impratichirsi, acqui 
stare pratica coll’ esercizio.. - 

Voril'ber, avv. passato, andato, 
via; -Gebend, agg. che passa; pas- 

| passaggio. 

Vo'riibuug, J. esercitazione, J. 
esercizio preliminare, m. i 

e J. Glur.) in- 
8 ria, /. 

Bo' rurteil, n. pregiudizio, m. pre- 
venzione, preoccupazione, f.; die -e 
benehmen, disingannare; die -e ab» 
legen, disingannarsi; -Sfrei, agg. 
spregiudicato; Svoll, agg. pieno di 
pregiudizi, preoccupato. o 

Vo'rviter, m. pi. predecessori, 
maggiori, antenati, m. pi. 

Vo'rvermächtnis, n. prelegato, m. 
pro n. (agri) bestiame 

co, m. 

Vo'rvorig, agg. antiprecedente, 
antepenultimo. 

Vo'rwache, /. guardia avanzata, 7. 

Vo' rwagen, fi, v. 1. osare venir. 
0 [senza altrui. 
Vo'rwiget, v. a. pesare in pre- 

Vo'rwabl, J. elezione preliminare, 
elezione provisoria, f. 

Vo'rwall, m. (fortif.) paratio, m. 

Vo'rwalten, v. n. predominare, 
prevalere. 

Vo'rwand, J. parete d’iunanzi, f. 
muro anteriore, m.; (min.) incami- 
olatura, f.; (mur. ) camicia, /. 

Vo'rwand, n. pretesto, m. sousa, 


Vo'rtrab, m. (mil.) avanguardia,|f. colore, m.; ragione apparente, f.; 


vanguardia, f. 

Vo'rirag, u. rapporto, m. rela- 
zione, f.; modo di spiegarsi, m. co- 
municativa, f.; (mus.) portamento; 
(com.) trasporto, m.; in - bringen, 
far il rapporto, far la relazione, pro- 
porre a deliberazione; -en, v. a. 
irr. portare innanzi, portare avan» 
ti; proporrè, rapportare, riferire; 
spiegare, enunziarsi;. insegnare; 
(oom. ) trasportare, riportare; jeman; 
dem eine Bitte =, esporre ad uno 
una supplica; feine Meinung —, 
proporre, o esporre la sua opinione; 
der —de Rat, il consigliere refe- 
rente. 

Vortre'fflich, agg. socellente, egre · 
gio, eminente, impareggiabile, per- 
fetto; preeccellente; —, avv, eccellen- 
temente, egregiamente, perfetta» 


mente; a maraviglia; keit, 5. ec- 


cellenza, perfezione, squisitezza, /. 
Vo'rtreibet, v. a. irr. cacciare 


J.; -en, v. a. irr. spingere innanzi;|innanzi. 


cacciare avanti, far andare avanti Vo'rireppe, 


F. scala anteriore, J. 


unter dem -e, col pretesto, sotto 
pretesto. i 

Vo' rwärts, acv. innanzi, avanti; 
- gehen, andare innanzi; - kommen, 
inoltrarsi, farsi innanzi; avanzarsi, 
far progressi. 1 

Vorweg, avv. avanti, innanzi; 
name, 7. anticipazione, f.; neh- 
men, v. a. irr. anticipare. 

Vo'rweinen, v. a. piangere, o 
versar la e in presenza di uno, 

Vo'rweifen, v. a. irr. produrre, 
presentare, mostrare, m. 

Vo'rwelt, /. mondo passato, m.; 
uomini de’ tempi passati; tempi 
passati, m, pi. 

Vo'rwenden, v. a. pretendere, al- 
legare per pretesto, scusarsi sotto 
qualche pretesto; eine Krankheit —, 
scusarsi sotto pretesto di malattia. 

Vo'rwerſen, v. a. rr. gettar 
avanti, buttar innanzi; rinfacciare, 
rimproverare; ſich nichts vorzuwer ⸗ 
fen haben, non aver colpa da rim- 
proverarsi,.non aver da incolparsi, 


Vorwerk 


Vo'rwerk, n. casale, m. tenuta, 
villa rustica, 7. 

- Vo'rwiegen, v. a. irr. pesare in pre- 
senza altrui; , v. n. predominare. 

Vo'rwimmern, v. a. dire con ge- 
miti; gemire in presenza d’alcuno. 

Vo'rwind, m. (mar.) vento in 
poppa, m. (verno, m. 

Vo'rwinter, m. principio dell’ in- 

Vo'rwiſſen, n. saputa, f.; mit 
meinem -, di mia saputa. 
BVo'rwitz, m. troppa curiosità, in- 
discrezione, temerità, F.; id, agg. 
troppo curioso, indiscreto, temera- 
rio; —, avv. troppo curiosamente, 
indiscretamente, temerariamente. 
Vo'rwort, n. prefazione; (gram.) 
preposizione, f. 
Vo'rwurf, m. rimprovero, rim- 
brotto, rinfacciamento, rabbuffo, 
bissimo; oggetto, suggetto, m.; ich 
habe mir keine Vorwürfe zu machen, 
non ho da incolparmi, non ho che 
rimproverarmi; Vorwürfe machen, 
rinfacciare, rimproverare, far rim- 
proveri; -Bfrei, agg. esente da rim - 
proveri, senza rimproveri; -Svoll, 
agg. pieno di rimproveri. 

Vo'rzählen, v. a. contare, o ri- 
scontare in presenza di alcuno. 

Vo'rzeichen, u. indizio, prono- 
stico, m.; (mus.) diesis, f. 

BVo'rzeichn- en, v. a. disegnare in · 
nanzi alcuno, abbozzare un disegno; 
(oref.) accennare; ung, f. disegna- 
tura, 5. disegno, modello di dise- 
gno, m. 

Vo'rieig-eit, v. a. mostrare, far 
vedere; esibire; produrre, presen- 
tare; ex, m. portatore, latore, m.; 
-erin, J. portatrice, f.; -nug, /. 
esibizione, presentazione, produ- 
zione, f. 

Vo'racit, . tempo passato, m. 

Vorzei' ten, avv. un tempo, a tempi 
andati; altre volte, anticamente. 

Vo'racitig,agg.precoce, prematuro. 

Vo'rzieh- en, v. a. irr. tirare in- 
nanzi, cavare fuori; preferire, dar la 
preferenza, preporre; die Vorhänge 
—, tirare, o chiudere le cortine. 

Vo'riimmer, n. anticamera, f. 

Bo'rzug, m. preferenza, f. prefe- 
rimento, m. prelazione; prerogativa; 
maggioranza, preminenza, f.; pre- 
gio, vantaggio, m. qualità prege- 
vole, virtù, f.; ben — geben, dar la 
preferenza, preferire, 

Vorgli' glich, agg. preferibile; pre- 
minente, eminente; distinto, egre- 
gio, squisito, singolare; -, avv. per 
preferenza, a preferenza, principal- 
mente, superiormente, egregiamen- 
te; -feit, /. preminenza, preemi- 
nenza, eccellenza, superiorità, f. 
valore singolare, m. 

Vo'rzugi-redt, n. diritto di pre- 
lazione, diritto di preferenza, gius 
prelativo, m.; -weiſe, avv. a prefe- 
renza, prima di tutto. 

Votter-en, v. n. votare, render 
voto; — laſſen, ballottare; ung, f. 
ballottazione, 7. 

Votl'utafel, J. voto, m. 
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Vo'tum, n. voto, suffragio, m. 
fava, ballotta, 7. 

Vulgä'r, agg. volgare, comune, 
trivial 


e. 

Bulga'te, f. vulgata, f. 

Vulfa'n, m. volcano, vulcano, m.; 
(mitol.) Vulcano; -iſch, agg. volca- 
nico, vulcanico; -i'ft, m. valca- 
nista, m. 


W. 


W, w, n., M, u, fi 

Waa'ge, ſ. Wage. 

Waa're, ſ. Ware. 

Wa'be, f. favo, fiale, m. 

Wa'benſchorf, m. (med.) tigna di 
favo, f. 3 

Wach, agg. desto, vegliante; - 
machen, svegliare, destare; wer⸗ 
den. svegliare. 

Wa'ch-aufzug, m. mostra, F.; 
-hoje, /. (mar. ) gavitello, m.; - dienſt, 
m. guardia, f. i 

Wache, F. guardia; custodia; 
sentinella, f.; corpo di guardia, m.; 
ascolta, J.; die —n ausſtellen, dis- 
porre le guardie; die — beziehen, 
montare la guardia; - halten, far 
la guardia; die — haben, essere in 
guardia, stare alla guardia; — ſtehen, 
far la sentinella, far la guardia, es- 
sere in sentinella; auf — ziehen, 
montare la guardia; von der- ziehen, 
smontare la guardia; die - ablöſen, 
mutare la guardia; die- tritt ins 
Gewehr, il posto prende le armi; 
jemanden auf die - bringen, condurre 
uno al corpo di guardia; n aus- 
ſtellen, partire guardie; auf - ſein, 
essere di custodia. 

Wa'chen, v. n. vegliare, vegghia- 
re, stare desto; essere di guardia, 
stare in sentinella; fig. invigitare, 
badare; bei einem Kranken =, ve- 
gliare ad un infermo, guardare di 
notte tempo un malato; -, n. 
veglia, vegghia, f. vegghiamento, m. 

Walch-feuer, n. fuoco di guardia, 
m.; -frau, J. donna che vegghia, 


Wachstaffet 
far di cera lavori di riltevo; mit - 
überziehen, incerare;. -abbrut, m. 
impronta sulla cera, J.; abfall, 
-abgang, m. cerume, m. i 
Wa'chſam, agg. vigilante; pronto, 
attento; cin es Auge haben, -veg- 
ghiare, invigilare sopra. .., aver 
Tocchio a...; - ſein, tenere gli 
occhi a’ mocchi, avere gli occhi nella 
collottola; ſehr — fein, avere gli oo- 
chi d' Argo; , avv. vigilantemente, 
con vigilanza, attentamente; - keit, 
F. vigilanza, attenzione,.f. 
Wachs- arbeit, 7. lavoro di 
cera, m.; artig, agg. ceruminoso, 
cerigno; —bilb, n. immagine di cera, 
gura di cera, F.; -hleiche, f. luogo 
dove si bianchisce la cera, m. purga 
della cera, f.; -bleicher, m. cera- 
juolo, colui che bianchiste-la cera, 
biancatore di cera, m.; blume, f. 
fiore di cera, m.; (bot.) cerinta, J.;: 
-boffte'rer, m. artefice che fa figure 
di rilievo in cera, m. 
Walchſchiff, n. guardacoste, f. 
Wa'chſen, v. n. irr. crescere, ger - 
mogliare, allignare, venir su, pro- 
durre; fig. aumentarsi, ingrandirsi, 
accrescere, aumentare; er iſt ſchön 
gewachſen, egli è ben fatto di sua 
persona, egli ha un bel taglio di 
vita; fein Sohn ift ihm über den 
Kopf gewachſen, fig. egli non può più 
tenere in freno suo figlio; einer 
Sache gewachſen ſein, aver le capa- 
cità richieste a g. e.; in die Höhe 
—, ingrandire; ben Bart — laſſen, 
nutricare lu barba; das iſt nicht auf 
ſeinem Miſte gewachſen, prov. questo 
non è fior del suo orto; —, n. cre- 
scimento, m. crescenza, 7. 
Wiä'chſern, agg. ceroso, di cera, 
Wa'chs-fabrik, J. fabbrica di cera, 


F.: —fadel, f. torchio di cera, m. 


face di cera, f.; faden, m. filo di 
cera, filo incerato, m.; -farbe, f. 
color di cera, m.; - figuren, J. pl. 
cere, F. pt.; -flqurenkabinet, n. ga- 
binetto di cere, m.; - gelb, agg. giallo 
come cera; - handel, m. traffico di 
cera, m.; —Biindler, m. mercante di 
cera, cerajuolo, m.; kerze, f. cero, 
m. candela di cera, f.; -feinwanbd, 


guardia, J.; geld, n. paga della J. tela incerata, /.; -licht, n. can- 


guardia, J.; -habeud, agg. di guar 


din; -haus, n. corpo di guardia, m. F. encaustica, F.; mehl 


Wachbo'lder, m. (dot.) ginepro, m.; 
-beere, 5. coccola di ginepro, f.; 
-branntwein, m. acquavite di gine- 


dela di cera, falcola, f. -malerei, 
„ n. COM 
lorda, F.; - modell, n. modello di 
cera, m.; -Popier, n. carta -ince- 
rata, J.] perle, J. perla di cera, 


pro, F.; -buſch, m. gineprajo, gine-|f.; -pfiafter, n. cerotto, n.; -po⸗ 


preto, ginepre, m.; -eſſig, m. aceto 
con coccole di ginepro, m.; holz, 
n. legno di ginepro, m.; bl, n. 
olio di ginepro, m.; -faft, m. sci- 


made, F. manteca di cera, f.; —pilppe 
chen, n. figurino di cera, m.; -puppe, 


J. figura di cera, f.; -röhrchen, n. 


(chir.) tenta cannellatta ed incerata, 


loppo di ginepro, m.; - ſtrauch, m. F.; -falbe, . unguento fatto con 


frutice di ginepro, m. 
Wacch-mannſchaft, J. corpo di 
guardia, m.; -meiſter, m. sergente 
di cavalleria, m.; - ordnung, f. re- 
golamento delle guardie, m.; - pa. 
rade, f. parata, f.; -poſten, m. posto 
di sentinella, posto di guardia, m. 
Wachs, n. cera, .; bleichen, 
imblancare la cera; in - boſſieren, 


cera, cerotto, m.; -ſcheibe, f. favo, 
fiale, m.; ⸗ſtock, m. candeletta di 
cera, J. cerino, cerotto, m.; fig. 
cero, fantoccio, minchione, m.; 
-ſtockbüchſe, 7. bossolo del cerino, 
portacerino, m. stoppiniera, J.; 
-ſtockſchere, J. portacerino, m.; - ia⸗ 
fel, f. tavola incerata; cera, J.; 
-taffet, m. taffetà Inoerato, m. 
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-träber, pi. fondigliuolo della cera; 
culaccino, m. 
Wa'chſtube, J. stanza delle guar 


die, f. 

Wa'chs-tuch, n. incerato, m. tela 
incerata, f.; -tuchfabrit, .f. fabbrica 
di tela incerata, /.; -tuchfabrikant, 
m. fabbricatore di tela incerata, m. 

Wa'chstum, m. crescenza, f. cre- 
ecimento, incremento, aumento in 
grandezza, m. 

Wachs- zelle, J. celletta de' favi, 
F. alveolo, m.; -zieher, m. cera- 
juolo; candelajo, m. 

Wacht, J. guardia, sentinella, f. 

Wacchtafel, /. (mar.) caserna, f. 

Wachtel, 7. (nat.) quaglia, F.; die 
— ſchlägt, la quaglia canta; - fang, 
m. caccia di quaglie, .; garn, n. 
erpicatojo, m.; -hund, m. (nat.) 
bracco da quaglie, m.; könig, m. 
(nat.) rò quaglio, rò delle quaglie, 
m.; neſt, n. nido di quaglia, m.; 
-pfeife, /. quagliere, quaglieri, m.; 
-ruf, m. canto della quaglia; qua- 
gliere, quaglieri, m.; -ſchlag, m. 
canto della quaglia, m.; -welzen, 
m. frumento di vacca, m. 

Wü'chter, m. guardia, f. custode, 
m.; -horn, n. corno della guardia 
di notte, n.; ruf, m. grido della 
guardia di notte, m. 
Wa'cht-habend, agg. er Offizier, 
‘uffiziale di guardie, m.; -haus, n. 
corpo di guardia, m.; -meiſter, mn. 
sergente di cavalleria, m.; -ſchiff, 
n. (mar.) patascia, f. guardacoste, f. 
petacchio, m.; -furm, m. torre, f. o 
‘campanile dove stanno le guardie, m. 


Wa' cke, f. (min.) novacolite, f. pe- 


trone, masso, m. 
Wa'del-ig, agg. che tentenna, 
tentennante; crollante, schiodato, 
sconficcato; -n, v. n. tentennare, 
crollare, barcollare, crollarsi; an- 
dare a onde; mit dem Kopfe —, orol- 
lare la testa; mit dem Schwanze —, 
scodinzolare, dimenar la coda; —, 
n. tentennamento, dimenamento, 
crollamento, m. i 
Wa' cker, agg. bravo, valente, gar- 
bato; gagliardo, vigoroso; svelto; 
=, avv, valentemente, bravamente, 
da bravo, destramente, con garbo; 
— durchprügeln, battere fortemente; 
-heit, J. valore, m. vaglia, valoria, 
bravura, garbatezza, f. garbo, m.; 
sveltezza, destrezza, f. vigore, m. 
Wa'de, J. ‘polpa della gamba, f. 
polpaccio della gamba, m.; ohne -n, 
scolpato, — di 
VWa'den-ader, 7. (anat.) vena gu; 
rale, f.; - bein, n. facile; (anat.) pe- 
roneo, m.; -beinmuskel, m. (anat.) 
peroniere, m.; -krampf, m. (med.) 
spasmo della gamba, m. 15 
Wa'ffe, f. arma, arme, armadura, 
J.; »u des Ebers, zanne, o difese 
del cinghiale, f. pl.; zu den -n! 
all' arme! die n ergreifen, zu den 


n greifen, prendere le armi, levarsi | 
‘ad arme; die -n niederlegen, posar 


le armi; jemanden mit ſeinen eigenen 


-n ſchlagen, battere alcuno colle; 


proprie sue armi; die -n tragen, 
essere uomo d'arme, essere soldato; 
unter den -u ſein, essere, o stare sotto 
le ‘armi; zu den u rufen, gridar 
all’ arme; die -u ſtrecken, abbassare, 
o deporre le armi; ſich in den -n 
üben, esercitarsi nelle armi. 

Wa'ffel, f. cialda; boccaccia, f.; 
-bäcker, . cialdonajo, m.; -eiſen, 
n. forma da far cialde, 7. 

Wa'ffen- bruder, m. compagno 
d’armi, compagno di guerra, m.; 
-fiibig, agg. capace di portar le 
arme; -gattuttg, J. arme, F.; ver: 
ſchiedene -en, truppe di varie armi, 
F. p.; —gefibrte, f. -bruder; -gellirr, 
n. sgricchiolare delle armi, m.; ge. 
walt, /. mit —, a forza delle armi; 
glück, n. fortuna delle armi, f.; 
-herold, m. araldo, m.; -fammer, 
F. stanza delle armi, J.; -Iift, f. ar- 
meggeria, f. armeggio, m.; platz, 
m. piazza d'arme, F.; rock, m. sar- 
cotta, divisa, f.; ruf, m. chiamata 
alle armi, f.; ruhe, f. armistizio, 
m.; =Tubu, m. gloria delle armi, 
m.; —riiftung, 7. armadura, f. arma- 
mento, m.; -faal, m. armeria 
-ſammlung, 7. armeria, J. =ſch 
J. rivista delle armi, f.; -ſchmied, 
m. armajuolo, m.; -ſchmiede, 7. fu- 
einn delle armi, J.; -ſchränk, m. 
armario, armadio, m.; -ſtillſtand, 
m. armistizio, m. sospensione d’ar- 
mi, tregua, f.; tanz, m. ballo col - 
le armi in mano, m.; -that, f. fatto 
d'arme, m.; -triger, m. scudiere, 
urmiere, m.; -Ubung, f. esercizio 
nelle armi, maneggio d'armi, m. 
Wa'ffnen, v. a. armare, provve- 
dere d' armi; mit gewaffneter Hand, 
con armata mano; fi) —, v. r. ar- 
marsi, prendere le armi; ſich mit Ge. 
duld —, armarsi, o munirsi di pa- 
zienza. j 

Wi'gbar, agg. ponderabile; —feit, 
f. ponderabilità, f. 

Wa'ge, 7. bilancia, F.; equilibrio, 
bilancio; bilancino, m.; bilancia 
pubblica; (astr.) astrea, f.; kleine 
-, bilancetta, J.; ſich einander die 
— halten, stare in equilibrio, stare 
in bilico, essere pari di peso, con- 
trabbilariciare; auf die - legen, met- 
tere in bilancia; fig. porre in bi- 
lancia; alle Worte auf die - legen, 
pesare le parole, parlare con le 
seste; jemandem bie halten, té- 
nere la bilancia a qd. 

Wa'ge- balken, m. braccio della 
bilancia, raggio pesatore, m.; -geld, 
n. (com.) diritto del pesb, m.; - hals, 
m. bravone, bravaccio, bravazzo, 
arditaccio, m.; -halſig, agg. teme- 
rarlo, tracotante, arditaccio; -hal . 
ter, m. sostegno della bilancia, m.; 
-hans, n. uffizio del peso, m. bilan- 
cia pubblica, f.; - kloben, m. stan- 
ghette (dell' ago), f. pl.; -kunſt, J. 
statica, y. N tino, m. 


fi 
an, 


‘bilancia pubblica, pesatore, m. 
Wa'gen, v. a. arrischiare, arri- 


sicare, azzardare, risicare, correr ri- 
schio, avventurare, porre a rischiò, 
cimentare; man muß es —, bisogna 
arrischiarsi, bisogna avventurarsi; 
hierbei it nichts zu —, vi si non 
corre rischio; ſich an jemanden —, 
cimentarsì con uno; das äußerſte —, 
arrischiare tutto, far l’ultimo sforzo; 
eine Bitte —, osare, o ardire di far 
una preghiera; ſein Leben —, arri- 
schiare, o avventurare la sua vita, 
porre al cimento la vita; frif ge⸗ 
wagt iſt halb gewonnen, prov. 11 


mondo è di chi lo piglia; — ge- 


winnt, - verliert, prov. chi non ri- 
sica, non rosica; ſich -, v. r. arri- 
schiarsi, avventurarsi, arsi; 
ſich mitten unter die Feinde -, got- 
tarsi arditamente in mezzo a' ne- 
mici. 

Wa' gen, m. carro, m. carretta, f. 
carrettone, m. vettura, f. legno, m.; 
carrozza, J.; (astr.) carro, m.; Hleiner 
=, carricello, m.; ein - voll, una car- 
rettata, f.; vierräderiger —, carro a 
quattro ruote, m.; das fünfte Rad 
am —, quinto piede del montone, 


sim.; den — anſpannen, attaccare i 


cavalli; im - fahren, andare in car- 
rozza; die Pferde hinter den = ſpan⸗ 
nen, prov. mettere il carro innanzi 
a’ buoi. i 

Wü'gen, v. a. reg. è irr. bilan· 
ciare, pesare, ponderare. 

Wa'gen-achſe, . sala del carro, 
sala della carrozza, f.; baum, m. 
fusello del carro, m.; burg, J. ri- 
paro di carri, serraglio ‘di carri, m. 
barricata di carri, f. carrîno, m.; 
- decke, . coperta, tela, F.; -deichſel, 
F. timone, m.; -fabrikant, m. car - 
rozziere, m.; -feuſter, n. cristallo, 
m.; „flechte, f. costone d'un carro, 
m.; fröſche, m. pi. ascialone, m.; 
=geletie, u. rotaja, carreggiata, f.; 
-geftell, n. carro, m.; —klaſſe, f. 
(ferrov.) classe, J.; erfter, zweiter —, 
prima, seconda classe; korb, m. 
rata, J.; -laterne, J. fanale, m.; 
leiter, J. ridolo di carro, m. co- 
scia, f.; macher, m.carradore; bi- 
lanciajo, m.; -meiſter, m. uffizialo 
incombenzato del bagaglio, m.; 
- nummer, 7. (ferrov.) numero del. 
vaggone, m.; pferd, n. cavallo di 
carrettajo, cavallo di tiro, n.; rab, 
n. ruota di carro, F.; remiſe, f. 
rimessa, f.; rennen, n. corso di 
carri, n.; -ſchieber, m. carriuo- 
lante, m.; -ſchmiere, 7. untume 
delle ruote, unto da carri, m.; 
-ſchuppen, m. rimessa, f.; -ſchwen · 
gel, m. bilancina, f. bilancino, m.; 
-ſpur, J. rotaja, f.; -ſtrünge, m. pl. 
tirelle, f. pl.; transport, m. car- 
reggio, m.; vermieter, m. earroz- 
zajo, m.; -wechſel, m. (terror. ) eun - 
giamento di treno, cangiamento di 
vaggone, m.; wechſelſtation, . 


Wir gelchen, n. carretto, carret-|(ferrov.) stazione di cangiamento di 
M' gemeiſter, m. direttore della treno, J.; -Wwinde, F. verricello, m. 


Wü ger, m. pesatore, m. 
Wa'ge- recht, agg. orizzontale; —, 
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avv. orizzontalmente, a livello; 


-ſtück, n. cimento pericoloso, m. im- 
presa ardita, F.; zettel, m. polizza 


del peso, f. bollettino del peso, m. 


VWa'gli, agg. rischioso, perico- 
1080. 

Wa'gner, m. carradore, carroz- 
ziere, m.; arbeit, f. opera di car · 
radore, F.; -handwerk, u. mestiere 


di carradore, m. 


Wa'gnis, n. rischio, m. 

Wa'gſchale, f. guscio della bilan- 
cia, m. coppa della bilancia, f. 

Wahl, f. scelta, trascelta, elezio- 


ne, F.; scrutinio, squittino, m.; nach 
—, a eletta; aus eigener —, di pro- 


‘pria elezione, di spontanea volontà, 
spontaneamente; durch die —, elet- 
.tivamente; bic - laſſen, lasciare la 
scelta, dare la scelta, dare a scelta; 
eine - treffen, scegliere, fare la 
scelta; zur — ſchreiten, passare allo 
squittino, far lo squittino, andare 
A partito, squittinare. 

Wa'bl-abt, m. abbate elettivo, 
m.; akt, m. elezione, F.; amt, n. 
uffizio d'elezione, m. carica elet- 
tiva, J. 

Wä'blbar, agg. eligibile, oleggi- 
bile, elettivo; - keit, J. eligibilità, f. 

MVa'pI-bedingnng, 7. condizione 
della scelta, J.; berechtigt, agg. 
che ha il diritto di eleggere; - be- 
rechtigung, J. diritto di eleggere, m.; 
-bezirk, m. distretto elettorale, m.; 
biſchof, m. vescovo elettivo, m.; 
-tenſus, m. conso elettorale, m. 

Wü'hlen, v. a. eleggere, creare; 


Scegliere, trascegliere, prescegliere, 


goerre; Sie haben zu —, Ella ha la 
scelta, soelga pure; das Beſte —, 
scegliere il migliore; einen Kaiſer 
-, eleggere un imperadore; jemanden 
zum Könige —, eleggere uno a rè. 

Wäbhleriſch, agg. dilicato, schifo. 

Wa'hl-fäbig, agg. capace d' essere 
eletto, eligibile, elettivo; -fähig⸗ 
keit, /. capacità d'essere eletto, ell - 
gibilità, /.; -fürſt, m. principe elet- 
tivo, m.; -gehülfe, m. assistente 
d'elezione, m.; -kapitulation, F. ca- 
pitolazione fatta col nuovo eletto 
imperadore, J.; -kollegium, n. col- 


legio elettorale, m.; könig, m. 8 


elettivo, m.; —Lönigreich, 2. reame 
elettivo, m.; -lörper, m., -freid, m. 
collegio elettorale, n.; kugel, f. 
ballotta, fava, F.; lokal, u. locale 
d'elezione, m.; -mann, m. elettore, 
m.; —-modus, m. modo elettorale, 
m.; -monarchie, F. monarchia elet- 
tiva, J.; -—PI08, m. luogo dove si 


m.; tag, m. giorno d'elezione, m.; 
-umtriebe, m. pi. agitazioni eletto- 
rali, f. pl.; urne, 5. uma, f.; 
-verſammlung, J. comizio, m.; 
der Kardinäle, conclave, m.; -ver⸗ 
wandtſchaft, f. affinità adesiva, J.; 
-vorſteher, m. proposto d'elezione, 
m.; zettel, m. schedula del voto, 
ballotta, F. bullettino, m.; zimmer, 
n. stanza, o sala d'elezione, f.; (der 
Kardinäle) conclave, m. 

Wahn, m. idea, opinione falsa, 
supposizione erronea, . errore, pre- 
giudizio, m.; den - benehmen, far 
ricredere, disingannare; in bem —e 
ſtehen, darsi a credere, farsi a cre- 
dere, presupporre; —begriff, m. idea 
falsa, F.; -bild, n. illusione, chi- 
mera, f. 

Wü'hnen, v. a. immaginare, darsi 
a credere, pensare, supporre. 

Wa'hn-glaube, m. credenza vana, 
credenza fantastica, religione falsa, 


F.; fante, f. (carp.) canto mal ta- 


gliato, m.; -tantig, agg. scanto- 
nato; -forn, n. grano vuoto, m.; 
-ſinn, m. mania, demenza, pazzia, 
F. vaneggiamento, m. frenesia, J.; 
-finnig, agg. maniaco, smanioso, 
mentecatto, farnetico, stravagante; 
-witz, m. delirio, vaneggiamento, 
MN. (J. a. -finn); -wigig, agg. deli- 
rante, vaneggiante; farnetico, men- 
tecatto. 

Wahr, agg. vero; schietto, genui- 
no; nicht -? non è vero? non è 
così? fo — mir Gott helfe! così Dio 
m’ajuti! das iſt ein -es Wort, que- 
sta & una sentenza sputata; es iſt 
kein -es Wort daran, non c'è una 
parola di vero; - machen, avverare, 
verificare; — reden, dir vero, dir la 
verità; — werden, verificarsi, rea- 
lizzarsi, Cv. r. guardarsi. 

Wahren, v. a. guardare; ſich —, 

Währen, v. n. durare, sussistere, 
continuare; es währte nicht lange, 
dopo un breve intervallo; wie lange 
währt das? quanto dura questo? 
das währt mir zu lange, ciò mi 
viene a noja, comincio a darmi noja. 

Wü'hrend, prp. e cong. durante, 
mentre, mentre che, 

Wa“ örhaft, agg. verace, veritiero, 
veridico; schietto, genuino; gere 
mano; , avv. veramente, realmente. 

Walhrhaftig, agg. vero, schietto; 
=, avv. veramente, veracemente, 
veritieramente, realmente, in efet- 
to, davvero; keit, J. veracità, f. 

Wa'hrheit, /. verità, f. vero, m.; 
veracità, f.; assioma, m. massima, 


fa l'elezione; campo di battaglia, /.; in —, in verità, veramente, cer- 


m.; protokoll, u. protocollo d’ele- 
zione, m.; -prüfung, /. verifica- 
zione delle elezioni, f.; recht, n. 
diritto elettorale, gius di eleggere, 
m. elezione, J.; das allgemeine —, 
il suffraggio universale; - reich, n. 
regno elettivo, m.; ⸗ſpruch, m. 
motto, m. sentenza, divisa, f.; - ſtatt, 
J. campo di battaglia, m.; - ſtimme, 
J. voce, civaja, J. suffragio, voto, 
m.; -ſhſtem, n. sistema elettorale, 


tamente; nach der —, alla verità, 
conforme al vero; Die - zu ſagen, 
per dir il vero, a dir vero; ſagen 
Sie die reine —, dite il vero, dite 
la pura verità; bie - bekennen, con- 
fessare la verità; nicht bei der — 
bleiben, scostarsi dal vero; hinter 
die — kommen, scoprire la verità; 
jemandem die - derb fagen, cantarla 
chlara, dar le carte alla scoperta, 
dire la verità a lettere di scatola; 


der - zu nahe treten, offendere la 
verità; Kinder und Narren fagen die 
—, prov. i fanciulli e i pazzi dicono 
sempre il vero. i 

Wa'hrheits-eifer, m. zelo della 
verità, m.; -ftind, m. nimico della 
verità, m.; freund, m. amico della 
verità, .; -hemäß, agg. conforme 
alla verità, vero; —e Erzählung. 
veriloquio, m.; liebe, . amore 
della verità, n.; liebend, agg. ve- 
ridico; -widrig, agg. contrario alla 
verità, non vero. 

VWa'yrlih, avv. davvero, affè, a 
fede mia 

Wa'hrmachung, J. verificazione, /. 

Wa'hrnehm- bar, agg. percetti- 
bile, sensibile; - barkeit, f. percetti- 
bilità, /.; -en, v. a. irr. accorgersi, 
avvedersi, vedere, osservare, sen- 
tire, distinguere, conoscere; eine 
Gelegenheit —, servirsi, o approfit- 
tarsi d’un’ occasione; ung, J. ac- 
corgimento, avvedimento, m. osser · 
vazione, J.; - feine3 Nutzens, cura 
del proprio interesse, f. 

Wa! hrſag-ekunſt, J. arte divina- 
toria, arte d' indovinare, F.; en, v. 
a. indovinare, vaticinare, presagire, 
predire l'avvenire; aus den Sternen 
-, astrologare; -er, m. indovino, 
divinatore, m.; — aus den Sternen, 
astrologo, m.; -trei’, /. indovina- 
mento, m. divinazione, indovina- 
zione, predizione, F.; -ergeift, m. 
spirito divinatorio, m.; —trin, f. in 
dovina, divinatrice, f.; -—erifà, 9g 
divinatorio, indovino; nug, 7. 
vinazione, indovinazione, f. indovi- 
namento, m. o 

Wa'hrſcheinlich, agg. verisimile, 
probabile, apparente; —, avv. veri- 
similmente, probabilmente, appa» 
rentemente; - keit, f. verisimigllan- 
za, probabilità, apparenza, J.; keits. 
lehre, f. probabilismo, m. 

Wa'brfprud, m. sentenza dei giu- 
rati, f. verdetto, m. 

Wia'prung, J. durata, durazione; 
(com.) valuta, f.; Wiener —, valute 
di Vienna, F. 

Wi'brwolf, m.lupo mannaro, 1. 

Wa'hrzeichen, n. segno, contras- 
segno, m. | 

Waid, m. (bot.) guado, m. erba 
gunda, F.; glastro, m.; mit - fär⸗ 
ben, dar il guado, impiumare di 
guado; —aſche, f. cenere di guado, 
m. feccia bruciata, f.; -flirber, . 
appanatore di guado, maestro di 
guado, m.; -Îfiipe, J. vagello di 
guado, m.; -Mmiible, /. macinatajo 
del guado, m. 

Wai'ſe, m. orfano, orfanello, or- 
fanino, m.; , f. orfana, orfanella, 
J.: zur werden, diventare orfano, 
o orfana, 

Wai'ſen-haus, n. casa degli or- 
fani, . orfanotrofeo, m.; Alnd, n 
orfano, orfanello, m. orfana, orfa- 
nella, f.; -fitabe, m. orfano, orfa- 
nello, m.; -mädchen, n. orfana, or- 
fanella, /.; -mutter, f. donna che 
ha cura degli orfanelli, f.; -pflege, 
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F. amministrazione degli orfani, f.; 
-pfleger, m. inspettore degli orfani, 
m.; Lichule, F. scuola degli orfa- 
nelli, f.; -ſtand, m. orfanità, orfa- 
nezza, orfanitade, .; vater, m. 
padre degli orfani, intendente degli 
orfani, m. (cio, m. 
- a'/fe, . buco fatto nel ghiac- 

Wald, m. bosco, m. selva, fore- 
-sta, f.; der Thüringer Wald, (geogr.) 
la selva di Turingia; zum -e ge⸗ 
-hörig, boschéreccio, selvareccio; zu 
— werden, inselvarsi, divenir selva; 
er fiebt ben — vor Bäumen nicht, 
prov. son tanti gli alberi che non 
-vede il bosco; wie es in den- bin» 
einſchallt, fo ſchallt es wieder heraus, 


madreselva, f.; -mann, m. bosca- 
juolo, m.; männchen, n. silvano, 
fauno, m.; -maſt, f. pascolo di 
ghiande, m.; -maus, 7. (nat.) sorcio 
di bosco, m.; -meiſter, m. capo 
boscajuolo, m.; (bot.) asperula, J.; 
⸗menſch, m. uomo selvaggio; (nat.) 
orangutano, m.; - nachtſchatten, m. 
(bot.) belladonna, f.; - neſſel, f. (dot. ) 
orta fetida, f.; nutzung, J. usu- 
frutto d' un bosco, N.; -uymphe, fi 
ninfa de’ boschi, ninfa boscherec- 
cia, J.; -ochs, m. (nat.) bissonte, m.; 
- ordnung, 7. legge concernente i 
boschi, J.: rebe, f. (bot.) brionia, vi- 
talba, F.; recht, n. diritto, o gius 
concernente i boschi, m.; -ſchnepfe, 


prov. qual ballata, tal sonata; qual F. (nat.) beccaccia boschereccia, f.; 


. proposta, tal risposta; anemone, 
F. (bot.) anemone nemorosa, f.; - bach, 
m. ruscello in un bosco, m.; - be; 
wohner, m. abitatore di foresta, abi- 
-tatore di bosco, m.; -bitue, 7. (nat.) 
pecchia selvareceia, J.; boden, m. 
terreno a bosco, m.; blume, f. 
fiore selvareccio, -fiore silvano, m.; 


brand, m. incendio in una foresta, 


m.; - bruder, m. eremita, romito, m. 
Wä'ldchen, n. selvetta, f. 


Wald- diſtel, 7. (bot.) cardo bosca- 


reccio, cardo nemoroso, m.; - doſten, 
m. (bot.) origano salvatico, eupato- 


rio, m. i 
Wa'ldeck, n. (geogr.) Valdecche, J. 


Walldeinſamkeit, 7. solitudine 
della selva, f. 

Waldemar, (nome) Valdemaro, 

Walde'nſer, m. Valdese, m. 

Wa'ld-eſel, m. (nat.) asino salva- 
.tico, onagro, m.; - faru, m. (bot.) 
felce, F.; -feuchel, m. (bot.) flnoc- 
chiana, J.; -frevel, m. delitto com- 
messo contro le leggi boscherecce, 
m.; gebirge, n. monti selvosi, m. 
pl; -deiſt, m. demonio boscherec- 
cio, silvano, m.; —Gefitigel, u. uccel- 
lame boschereccio, m.; -Gebtige, n. 
‘bandita di bosco, f.; Gerecht, agg. 
pratico de’ boschi; -gerechtigteit, /. 
dominio sopra un bosco, m.; ge⸗ 
fang, m. canto degli uccelli bosche- 
recci, m.; -geſchrei, n. grido de 
cacciatori ne’ boschi, m.; -geſetz, 
n. legge forestale, f.; -gewächs, 
n. pianta selvareccia, pianta nemo- 
rosa, f.; =Glidoben, n. (bot.) bao- 
«caro, m.; gott, m. dio boschereo- 
-cio, silvano, fauno, m.; -göttin, ,. 
dea boschereccia, fauna, f.; -honig, 
m. mele di selva, mele selvaggio, 
m.; horn, n. corno da caccia, m.; 
-horniſt, m. suonator del corno da 
«caccia, m., -huhn, n. (nat.) franco- 
lino, m.; -hüter, m. guardiano de’ 
- boschi, guardaboschi, boscajuolo, m.; 
-hütte, f. capanna selvareccia, . 
tugurio nel bosco, m.; -ig, agg. 
-boseoso, selvoso; pieno di boschi; 
irſche, /. ciliegia di bosco, cerasa 
«silvestre, f., —freffe, f. (bot.) cre- 


-firom, m. torrente in un bosco, 
m.; -taube, /. (nat.) colombo salva- 
tico, m.; -teufel, m. satiro, fauno, 
silvano, m.; ung, f. boscaglia, J. 
boschi, m. pi. foreste, selve, f. pl.; 
-vogel, m. uccello di bosco, uccello 
silvano, m.; -Weg, m. strada nel 
bosco, F.; -wurz, J. (bot.) consolida 
maggiore, F.; zeichen, n. intaoca- 
tura, J.; -ziege, F. (nat.) capra sal - 
vatica, /. 

Wales, n. (geogr.) Vales, Gales, m. 

Wa'lfiſch, n. (nat.) balena, 7. 
ceto, m.; artig, agg. Simile a ba - 
lena; —barte, f. bargiglione di ba- 
Jena, m. barba di balena, f.; fang, 
m. pesca delle balene, f.; —fabrer, 
-fänger, m. pescatore delle balene, 
balenista, m.; - rippe, /. costola di 
balena, F.; Ahran, n. olio di ba- 
lena, m. 

Walhalla, 7. (mitol.) Valhalla. 

Wa'{f-e, J. gualchiera, f. purgo, 
m.; en, v. a. sodare; follare, gual- 
care; fig. bastonare, battere; —, n. 
follafura, f.; -er, m. follone, folla - 
tore; gualchierajo, purgatore, m.; 
-ererde, f. terra di purgo, /.; er⸗ 
lohn, m. paga del gualchierajo, f.; 
-faß, n. vaso da sodare i panni, 
m.; -bantmner, m. follatore, folla 
tojo, m.; holz, n. (capp.) rolletto, 
m.; - mühle, /. gualchiera, f. purgo, 
m.; miller, m. gualchierajo; fol - 
lone, follatore, m.; -ſtock, m. folla- 
tojo, calcatojo, m.; -tafel, f. banco 
della folla, m.; -trog, m. tinozza 


di E A 
all, . riparo, baluardo, ba- 
loardo, bastione, m. spalla, f. terra · 


pieno, m.; mit Wällen umgeben, at- 


torniare di baluardi, o di terra - 
pieni; Wälle aufwerfen, terrapienare. 
Wa'llach, m. cavallo castrato, m. 
Wa'llach-e, m. Vallacco, m.; -ti’, 
J. (geogr.) Vallachia, Valachia, f.; 
-iſch, agg. vallacco, (vallo, 
Wa'llachen, v. a. castrare un ca- 
Wa'lll-anker, m. (mar.) ancora di 
proda, ancora da approdare, .f.; 
-arbeit, f. far valli, m.; arbeiter, 
m. marrajuolo, picconajo, m.; -bant, 


.#cione silvestre, crescione di bosco, f. (fort.) banchina, J.; -belleibung, 
en.; =tultur, f. coltura delle fore- F. rivestimento del vallo, n.; - hruch, 


Ste, selvicoltura, f.; -lerche, f. (vat.) 
.dodola di bosco, F.; -lilie, 7. (dot.) 


m. (mil.) breccia, f. 


far bolle; ondeggiare, fluttuare, far 
cavalloni; andare; das Blut wallt 
in meinen Adern, il sangue mi bolle 
nelle vene; -, n. bollimento, m. 
ebollizione, F. ebollimento; ondeg- 
giamento, fluttuamento, m. 

Wü'llen, v. a. far bollire, 

Wa'll-ſahrer, m. pellegrino, pe- 
regrinante, m.; fahrt, 7. pellegri- 
naggio, m. peregrinazione, f.; - fahr⸗ 
teu, v. u. pellegrinare, andar pelle- 
grinando; -fahrtsfirche, f. chiesa 
ove si va in pellegrinaggio, m.; 
-fahrtsort, mn. luogo che si visita 
dei pellegrini, m. 

Walfisch, ſ. Walſiſch. 

Wa'll-gang, m. terrapieno, m. 
terrapienatura, f.; -gräber, m. gua - 
statore, marrajuolo, m. 

Wa'llis, n. (geogr.) Vallese, m. 

Wa'll-katze, J. (forut.) cavaliere, 
m.; keller, m. casamatta, f.; kraut, 
n, mughetto, m.; kugel, f. palla 
appuntata, /.; -laffette, f. affusto 
di piazza, m.; -Iampe, f. lampione 
di riparo, m.; -meiſter, m. guardia 
delle fortificazioni, m. 

Wa'llnuß, J. noce, F.; baum, m. 
noce, m. 

Walllrath, ſ. Walrat. 

Wa'llſchild, n. (tort.) ravellino, m. 

Wallung, J. bollimento, m. bolli- 
tura, F.; ondeggiamento, m.; des 
Blutes, bollore del sangue, m. 

Wa'Uwurz, 7. (bot.) consolida, /. 

Walm, m. ondeggiamento, m. 
vortice d’acqua, F.; dach, n. padi- 
glione, m. 

Walpu'rgis- acht, f. notte di 8. 
Valpurge, f.; tag, m. giorno di 
S. Valpurge, sabato delle stre- 
ghe, m. 

Wal- rat, m. spermaceti, f.; 
-roß, n. ippotamo, ippopotamo, ca- 
vallo marino, portanie, m.; roß⸗ 
zahn, m. dente dell' ippotamo, 
dente di cavallo marino, m. 

Wälſch, agg. italiano; francese; 
-e Nuß, noce, f.; -fobl, m. cavolo 
romano, cavolo verzotto, m. 

Wa'lten, v. n. disporre, domi- 
nare, governare; avere cura; fare, 
agire; das walte Gott, Dio ci assi- 
sta, Iddio lo faccia; jemanden - laſſen, 
lasciar operare alcuno, lasciar fare 
alcuno. [tieri, 

Walter, Wa'lther, (nome). Gual- 

Wa'lze, f. rullo, cilindro, m. 

Wa'lzen, v. a. spianare con rullo; 
„ v. n. ballare roteggiando, valsare. 

Wä'lzeu, v. a. rotolare, voltolare, 
rullare; girare, rivolgere; die Schuld 
auf jemanden —, dare-la colpa ad 
uno, incolpare aleuno; etwas von 
fi —, scaricarsi, o disimpegnarsi 
di q. o.; jemandem alles auf den 
Hals -, caricare alcuno di tutte le 
faccende; fil) , v. r. voltolarsi, ri- 
voltarsi in giro; fid) auf dem Graſe 
—, voltolarsi su l’erba; ſich vor 
Lachen, fam. scoppiare delle risa. 

Wa'Ten-fUrmig, agg. di forma 
cilindrica, cilindrico; - maſchine, /. 


Wa'llen, v. n, bollire, bollicare, (mar.) onvalletto,. m.; -preſſe, 7. 


| Walzenſchnecke 


strettojo a cilindri, m.; -ſchuecke, . 
(nat.) cilindro, m. 

Wa'lzer, m. valsero, m.; musica 
composta per un valsero, J.; einen 
- spielen, suonare un valsero; einen 
- tanzen, danzare un valsero, val - 
sare. 

Wü'lzer, m. libro voluminoso; 
volume in foglio, m. 

Walzwerk, =. laminatojo, m. 

Wa'mme, J. giogaja, pagliolaja, f. 

Wa'mpe, f. pancia, epa, f. 

Wams, m. giubba, 5. gubbone, 
farsettto, m. 

Wa'mſen, v. a. riveder le costole, 


ungere le spalle, spazzare, bastonare. 


Wand, J. parete, F.; muro, m.; 
hölzerne —, assito, tavolato, m.; 
ſpaniſche —, paravento, tramezzo, 
m.; mit dem Kopfe wider die - ren» 
nen, dar della testa nel muro; fig. 
cozzare col muro, o co’ muricciuoli. 

Wa'ud-bank, J. banco al muro, 
m.; bei, n. (anat.) osso parietale, 
m.; bekleidung, J. rivestimento del 
muro, m. ve l 

Wa'ndel, m. mutazione; vita, 
.condotta, J. tenore. di vita, m.; 
einen frommen - führen, menar una 
vita santa; bar, agg. mutabile, 
versatile, variabile; guasto, difet- 
toso, scomposto; -bärkeit, f. muta- 
bililità, f.; -glück, n. fortuna insta- 
bile, f.; u, v. a. camminare, fare 
strada; unſträflich -, menare una 
vita irreprensibile, andare Îl retto 
‘sentiero; (ſ. a. verwandeln); -ſtern, 
m. stella errante, pianeta, f.; - ung, 
F. cambiamento, m.; (eccl.) consecra- 
zione del pane e del vino nella 
messa, transubstanziazione, J. 

Walnder-buch, n. libretto d'un 
viaggiatore, m.; er, m. viandante, 
passeggiere, passeggiero, m.; - jahre, 
n. pi. anni che un lavorante dee 
viaggiare, m. pl.; induſtrie, /. in- 
dustria nomade, F.; -n, v. n. vlag - 
glare, passare da un luogo all' altro 
a piedi, andare a piedi; aus dem 
Leben —, uscir di vita, passar al - 
l'altra vita; —nò, agg. viaggiante, 
viandante, camminante, ambulante; 
=ratte, 7. (nat.) lemmo, m.; -ſchaft, 
J. viaggiare ne’ paesi forestieri, m.; 
auf die — gehen, far le sue gite; 
—gutanti, m. viandante, passag 


glero, m.; -ſtab, m. bastone di 
vi 


andante, m.; den - ergreifen, met- 
tersi in cammino, porsi in viaggio; 
den — weiter ſetzen, continuare il 
suo viaggio; - ung, J. camminata, 
J. giro, m. girata, /. viaggiare a 
piedi, m.; — der Seelen, metempsi- 
cosi; —zeit, J. ſ. -jahre. | 

WVa'nxb-gemilde, n. pittura mu- 


rale, f.; -halen, m. uncino da muro, 


arpione da muro, m.; kalender, m. 
almanacco da banco, m.; karte, f. 
carta geografica murale, 
J. (nat.) cimice, J.; leuchter, M. 
ventola, lumiera, 5. lustro, m.; 
-pfeiler, m. pilastro appoggiato a 
un muro, pilastro, m.; -ſchrank, m. 
armadio a muro, m.; -ſchraube, /. 


ter, m. pi. tenenti, m. pl.; -herold, 


„; -laus, 
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uncino, o arpione a vite, m.; - ſpie⸗ 
gel, m. caminiera, f.; uhr, 5. pen; 
dolo, oriuolo da muro, m. 

Wa'nge, f. guancia, gota, f. 

Wa'ugeit, f. pi. (mar.) gemelle, J. 
pt.; — am Maſt, (mar.) lapazza, J.; 
-bein, n. (anat.) zigoma, m.; =Qgrilb= 
chen, n. fossetta delle guance, .; 
mater, f. (arch.) anima, . 

Wa'ntel-mut, m. animo volubile, 
animo incostante, m. volubilita, in- 
costanza, f.; -mütig, agg. d'animo 
incostante, variabile, incostante, vo- 
lubile, girevole; , avv.incostante- 
mente, volubilmente, con volubi- 
lità; -mitigkeit, J. volubilità, insta- 
bilità; incostanza, 7. 

Wa'nken, v. n. vacillare, trabal - 
lare, barcollare, balenare; fig. titu- 
bare; fluttuare, ondeggiare; id) verde 
nicht weichen und , non cederò un 
solo passo; die Feinde fangen an zu 
—, 1 memici cominciano a cedere; 
ſein Mut fing an zu —. il suo co- 
raggio cominciò a vacillare; —, n. 
vacillamento, barcollamento, ten- 
tennamento, ondeggiamento, m. ti- 
‘tubazione, F.; fig. vacillamento, m. 
îrresoluzione, f. 

Wann, avv. quando; dann und 
—, di quando in quando, di tempo 
in tempo. 

Wti'muden, n. tinello, m. tinella, /. 

Wa'une, f. tino, m. tinozza, J.; 
vaglio, m. 

Walnuen, avv. von —, da qual 
luogo, da dove. : 

Wa'nnen-bad, na bagno in ti- ft 
nozza, m.; -weihe, f. (nat.) astore, m. di merci, f.; -ſtempel, m. bollo 

Wauſt, m. pancia, epa, trippa, f. delle merci, m.; -ſteuer, f. dazio 
ventre, m.; ſeinen — voll ſtopfeu, delle merci, m.; -tauſch, m. cambio 
mangiare a crepa pancia. di merci, m.; -verkauf, -vertrieb, m. 

Want, f. (mar. ) costiera, f.; an, vendita delle merci, J.; verzeich⸗ 
n. (mar.) costiera, F. nis, n. nota delle mercanzie, J.; 

Wa'nze, f. (nat.) cimice, f.; große f- vorrat, m. provvigione di merci, 
-, cimicione, m. J.; zoll, m. facchinaggio, m. 

Wa'nzen- brut, /. uova di eimiee, Warm, agg. caldo; riscaldato; 
m. pl.; geruch, m. puzzo di ei- fig. affettuoso; -es Bad, bagno 
mice, m.; - krant, n. (bot.) spatula d acqua calda; terme, m.; -es Kleid, 
ifetida, 7. dolcimele, m.; mittel, u. vestito che tien caldo, vestito che 
rimedio contro le cimici, m.; - neſt, regge al freddo; -e Liebe, amore 
n. cova di cimici, f. | vivo, m.; —e Stube, stanza riscal- 

Wa'nzig, agg. pieno di eimiei; data, J.; es iſt -, fa caldo; er iſt 
= riechen, puzzare di cimici, weder kalt noch —, non si sa s'egli 

Wappen, n. arme, impresa di ò carne o pesce; — machen, riscal- 
famiglia, J. scudo gentilizio, m.; — dare, incalorire, scaldare; — er: 
erklären, blasonare; im — führen, den, cominciare a riscaldarsi, co- 
portare, o avere nelle sue armi. |minciare a divenir caldo, incalorirsi; 

Wa'ppen-bild, n. Insegna, im- ich kann nicht — werden, non posso 
presa, F.; binde, 7. fascia, J.; buch, riscaldarmi; das Eiſen — machen, 
n. libro dico, m.; decke, 7. pa- farroventare il ferro; jemandem den 
diglione, m.; feld, n. campo dello Kopf — machen, riscaldare gli orec- 
scudo, campo dell’ armi, m.; -hal- chi, rompere, o torre altrui il 
capo; etwas —c3 zu ſich nehmen, 
‘mangiare qualche vivanda calda; 
man muß das Eiſen ſchmieden, weil 
es- ift, prov. si vuole battere il 
ferro mentre è caldo; —, avv. cal- 
damente, caldo; es ift mir —, ho 
caldo, mi sento un gran caldo ad- 
dosso; man muß ihn — halten, fig. 
bisogna badare a conservarsi il suo 
favore; die Sonne ſcheint —, il sole 
riscalda; - baden, prendere un bagno 


Warm 


dello scudo, m.; rock, m. sarcotta. 
delle arme, sarcotta d'araldo, J.; 
-ſchild, m. scudo gentilizio, scudo 
delle arme, m.; - ſchildchen, n. scu- 
detto delle arme, m.; -zierde, f. or- 
namento dello scudo, m. 
Wa'ppuen, v. a. armare. 
Wardei'n, m. guardiano, assag- 
giatore delle monete, m. 
Wardie' ren, v. a. saggiare, assag- 
giare, 
Ware, f. mercanzia, mercatan- 
zia, merce, f.; grüne —, erbaggi, 
ortaggi, m. pl.; hölzerne —, lavori 
di legno, m. pl.; kurze —, chincaglie- 
ria, f. chincaglie, f. pl.; ſeidene —, se- 
teria, f.; gute - lobt ſich ſelbſt, prov. 
al buon vino non bisogno frasca; 
jeder Krämer lobt ſeine =, prov. 
ognun loda la roba sua. 
Wa'ren-adreßzettel, m. etichetta, 
F.; -anſchlag, m. tassazione delle 
merei, F.; -beſtand, m. (com.) assorti- 
mento delle merci, m.; - beſtellungs⸗ 
buch, n. libro delle commissioni 
delle merci, m.; -Dcefteuerung, . 
imposizione di gravezze delle mer- 
ci, J.; —-haus, n. magazzino, m.; 
-kenner, m. conoscitore di mercan- 
zie, m.; kenntnis, f. pratica, o 
cognizione di mercanzie, /.; —Inger, 
n. assortimento di mercanzie; fon- 
daco, magazzino, m.; -mäfler, m. 
sensale di merci, m.; - preis, m. 
prezzo delle merci, m.; probe, /. 


m. araldo, in.; -lenner, m. conosci · 
‘tore del blasone, m.; kenntnis, 5. 
‘cognizione, o scienza del blusone, 
J.; könig, m. rò d'arme; araldo, 
m.; kunde, 7. blasone, m.; araldica, 
J.; -kundige, m. dlasonista, aral - 
dico, m.; -kunſt, 7. blasone, m. 
araldica, .; -maler, m. pittore 
araldico, pittore d'arme gentilizie, 
m.; - mäntel, m. manto, o mantello 


Warmbad 


caldo; den Leib - halten, tenere, of agli 


conservare caldo il corpo; es wird mir 
— um das Herz, la tal cosa mi fa pietà, 
o compassione; ſich — anziehen, ve- 
stirsi di panni che tengono caldo, 
coprirsi ben di panni; jemandem - ma» 
chen, inquietare uno, dargli affanno; 
- ſitzen, fig. essere in caldo, stare a 
piè pari; vivere nell’ opulenza, 

Wa'rmbad, n. bagno caldo, m. 
terme, f. pl. 

Wüä'rmbecken, n. caldino, scal- 
daletto, m. 

Wa'rmbier, n. birra calda, J. 

Wü'rme, f. caldo, calore; (fis.) ca- 
lorico; fig. fervore, ardore, m.; 
mäßige —, calduccio, caldo mode- 
rato, m.; natürliche -, calore natu- 
rale, m.; - empfinden, sentirsi caldo; 
-ausftroblung, J. radiazione caldo- 
rifera, J.; einheit, f. caloria, f.; 
=grad, m. grado di calore, m.; -lehre, 
. termologia, f.; leiter, m. con · 
duttore del calorico, m.; -meſſer, m. 
termometro, calorimetro, m.; n, 
v. a. riscaldare, scaldare; ſich ein 
wenig —, darsi un caldo, darsi una 
scaldatina; —, v. n. tenere caldo, 
difendere dal freddo; die Sonne 
wärmt, il sole riscalda; -r, m. scal- 
datore, riscaldatore; scaldanino, m.; 
-ſtoff, m. calorico, m.; -tragend, 
agg. culorifero; zeiger, m. termo- 


scopo, m. 

Wü'rm⸗-flaſche, J. caldanina, J. 
caldanino, scaldaletto, m. comare, f.; 
-pfanne, 7. scaldino; scaldavivande, 
m.; ⸗ſtein, m. pietra da scaldarsi, 
F. scaldapiedi, n.; - ung, F. scalda» 
mento, riscaldamento, m. 

Wa'm-ett, v. a. avvertire, ammo- 
nire, avvisare; jemanden vor einer 
Gefahr -, avvertire uno d'un peri- 
colo; -er, m. ammonitore, avvisa- 
tore, m.; —tritt, /. ammonitrice, av- 
visatrice, /.; ung, /. avvertimento, 
m. ammonizione, esortazione, f. av- 
viso, m.; correzione, f.; kleine —, 
ammonizioncella, f.; das fol mir 
zur — dienen, questo mi servirà 
d’avviso, questo mi servirà di re- 
gola. 

Va'runng8-befehI, m. monitorio, 
m.; kuf, m. grida d’avvertimento, 
F.; —ftimme, f. voce d’avvertimento, 
J. i -tafel, J. tavola d'avviso, J. 

Wa'rſchau, n. (geogr.) Varsavia, 
Varsovia, f.; er, m. Varsaviese, m. 

Wa'rte, J. veletta, vedetta, bi- 
cocca, T.; torrione, torrioncello; 08- 
servatorio, m.; -frau, /. guarda» 
donna, infermiere, F.; geld, n. 
paga (f.), o assegnamento che si dà 
uno, finchè sia impiegato in un 
uffizio, m.; auf - ſetzen, collocare 
in aspettiva; -n, v. a. guardare, 
assistere, attendere a, servire, trat- 
tare conattenzione; die finder -, aver 
cura de' figlinoli; das Vieh =, go- 
vernare Il bestiame; —, v. n. aspet- 
tare, stare aspettando, attendere; 
im Vorzimmer —, fare antecamera; 
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affari di sua professione; 
er läßt lange auf ſich —, si fa aspet- 
tare un pezzo; mit dem Eſſen —, in · 
dugiare il pranzo; —, n, aspetta- 
mento, m. 

Wü'rter, m. servente, m. guar- 
dla, f.; infermiere, n.; in, f. 
donna servente; infermiera; guar- 
dadonna, f. 

Wa'rte-fadl, m. (ferrov.) sala 
d'aspetto, F.; -ſtand, m. aspetta. 
tiva, J.; zimmer, n, camera d' a- 

etto, f. : 

Wa'rtſteine, m. pi. (arch.) borni, 
m. pi. morse, F. pl. 

Wa'rtung, J. cura, f. governo, m.; 
assistenza, J.; die - des Viehes über⸗ 
nehmen, aver a governare bestiami. 

Waru'm, avv. perchè, per qual 
ragione; per qual causa; - nicht? 
perchè no? die Urſache, ..., la 
causa per la quale, la causa per 
cui ..., 

Wä'rzchen, n. porro piccolo, m. 

Wa'rze, J. porro; capezzolo, m. 
papilla, f. 

Wa'rzen-firmig, agg. mammil- 
lare; -fraut, n. (bot.) verrucaria, 
eliotropia maggiore, f. 

Wa'rzig, agg. pieno di porri. 

Was, pron. rel. ciò che, ciocchè; 
quel, che; quello, che; qualche cosa, 
alcuna cosa; qual cosa, che cosa; 
- auch, che che; - für, quale; — 

ibt es? che cosa èP che c'è; - noch 
chlimmer iſt, ciò che è peggio; 
mich anbelangt, quanto a me; 


Waſſer 


daja, lavandara; fig. ciarlatrice, J.; 
-lohn, n. paga della lavandaja, f. 

Wa'ſch-faß, n. lavatojo, vaso, o 
tino per lavare, m. tinozza, f.; 
-fran, f. lavandaja, lavatrice, f.; 
-geîofre „ n. vaso per lavare; m.; 
- gold, n. oro lavato, m.; haft, 
agg. verboso, loquace; -haftigkeit, 
J. cicaleccio, m.; - handſchube, pi. 
guanti da lavare, m. pl.; -haus, n. 
lavatojo, lavacro, m. 

Wü'ſchklammer, 7. camera della 
biancheria, f. 

Wa'ſch-keſſel, n. calderone nel 
lavatojo, calderone del bucato, m.; 
-küche, J. lavacro, F.; -lappen, m. 
strofinacciolo; Fam. cencio, m.; 
leder, n. pelle da lavare, f.; -le⸗ 
dern, agg. di pelle da lavare; 
-leine, f. fune per distendervi so- 
pra i pannilini, m.; -maſchine, J. 
macchina da lavare, macchina lava- 
toja, J.; -napf, m. catino da la- 
vare, m. concolina, /.; -näpfchen, 
n. catinetto da lavare, catinuzzo da 
lavare, m.; -piak, m. lavatojo, 
luogo dove si lava, m. 

Wü'ſchſchrank, m. armadio della 
biancheria, n. 

Wa'ſch-ſchwamm, m. spugna, f.; 
-ſtänder, m. tinozza da lavare, f.; 
-tiſch, m. lavabo, lavamani, lava- 
mano, m.; -trog, m. lavatojo, m.; 
- ung, J. lavazione, fi; wanne, f. 
tino del bucato, m. tinozza da la- 
vare le biancherie, f.; - waſſer, n. 
acqua da lavarsi, J.; unreines — 


dies betrifft, in quanto a ciò; —|lavatura, J.; -Weib, n. lavandaja, 
geht mich das an? che m'importa F.; -gcttel, m. nota de' pannilini 


questo? von — iſt die Rede? di che 
si trattaP — auch die Urſache fei, 
qualunque sia la cagione; - es auch 
fei, checchessia; che si sia, qual- 
sivoglia cosa; - lachſt du? perchè 
ridi? an - denken Sie? a che pen- 
si? ich wollte lieber anderes thun, 
farei ogn' altra cosa piuttosto che. 

Wa'ſch-auſtalt, f. lavacro, lava- 
tojo, m.; -bant, 7. lavatojo, m.; 
-bir, m. (nat.) conti, n.; - hecken, 
n. catinella, concolina, f.; —blinel, 
m. pillo, pestone (per battere il bu- 
cato), m. 

Wä'ſche, J. bucato, m. imbianca- 
tura; biancheria, Y. sm 
pl.; meine Frau hat die -, mia 
moglie fa il bucato; eine - anſtel⸗ 
len, far il bucato, imbucatare; in 
die - geben, far lavare, dar a la- 
vare; aus der gekommen (friſch 
gewaſchen), bianco di bucato. 

Wa'ſchen, v. a. irr. lavare; far 
U bucato; ſeine Hände in Unſchuld 
—, fig. lavarsi le mani d'alcuna 
cosa; jemandem den Kopf —, ri - 
sciacquare un bucato a qd.; eine 
Hand wäſcht die andere, prov. una 
man lava l’altra, e le due Îl viso; 
—, v. n. ciarlare, cicalare, chiac- 
chierare; -, n. lavamento, m. 

Wä'ſcher, m. lavatore, lavandajo; 
fig. chiacchierino, ciarlone, m.; ei, 


sudici, f. 

Wa'ſen, m. zolla di terra con 
erba, piota, /.; -—meifter, . scorti- 
catore, m. 

Wa'ſſer, n. acqua, J.; eine Flaſche 
—, una bottiglia di acqua; im 
lebend, acquatico, acquajuolo; ſtehen⸗ 
des , acqua cheta, aequa morta, .; ab- 


geſtandenes —, acquaccia, f.; im - und 


auf dem Lande lebend, anfibio; zu 
- und zu Lande, per acqua e per 
terra; das - ſteigt, l’acqua ingrossa; 
mir läuft das - im Munde zuſam⸗ 
men, mi viene l’acquolina alla 
bocca; das iſt - auf ſeine Mühle, fig. 
quest’ è acqua per il suo mulino; 
das - ftebt ihm in den Augen, egli 
ha gli occhi pieni di lagrime; zu 
— machen, fraudare, privare, ren- 
dere vano, ridurre a nulla; gu — 
werden, struggersi; fig. andarsene 
in fumo; das- abſchlagen, levar la 
cateratta; ſein abſchlagen, far 
acqua, pisciare; das - nicht halten 
können, non poter ritener l’orina; 
jemandem nicht das - reichen, essere 
di gran lunga inferiore a uno in 
d. o.; ein Land unter- ſetzen, in- 
ondare un paese; bei - und Brot 
ſitzen, esser in prigione a pane ed 
acqua; — in den Brunnen tragen, por - 
tar acqua al mare; portar legne al 
bosco; — ziehen, (mar.) far acqua; 


— laſſen, fare fare antecamera; fei-|f. lavamento, m. lavanda, 7. bucato, {- holen, acquare; bas - hat keine 


nes 
Weber, ital. Wörterbuch. II. 


* 


eruf3 —, attendere, o badare m. (J. a. Gewäſch); -in, J. lavan- Balken, prov, lascia il mare e tienti 
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Waſſertreterwanze 


alla terra; vi è pericolo d’andarjf. acquitrino; arcobaleno imper- F. molino da acqua, m.; -müller, 


per acqua; ſtille - ſind tief, 
acqua cheta vermini mena; 
dati da coloro che 
morta. ” 2 

Wa'ſſer-abführend, agg. (med.) 
idragogo; -abſchlag, m. emissario 


guar- 
fan la gatta 


d'uno stagno, m.; -aber, F. vena 


d’acqua, polla d’acqua, F.; ampfer, 
m. (bot.) lapazio acquatico, m.; am: 
fel, 7. (nat.) merla acquajuola, F.; 
-arm, agg. povero d' acqua; auge, 
n. (chir.) idroftalmia, f.; bad, n. 
bagno d’acqua, m.; bau, m. fab- 
brica în sull’ acqua, struttura fatta 
nell’ acqua, f.; -baningenieur, m. 
ingegnere idraulico, idrometro, m.; 
-baukunſt, 7. idraulica, f.; bau- 
meiſter, m. ingegnere idraulico, m.; 
- becken, n. bacino, o eatinello d’acqua, 
m.; vasca, f.; -behülter, m. serbatojo, 
m. cisterna, .; (ferrov.) rifornitore, 
m.; -beſchreiber, m. Idrografo, m.; 
-beſchreibung, 7. idrografla, J.; 
-bewegungs lehre, 7. idraulica, J.; 
-birne, 7. pera molto acquidosa, f.; 


-bläschen, n. bollicina d'acqua, J.; da 


-blaſe, f. bolla d’acqua, bollicina 
d’acqua, F. sonaglio, m. vescichetta 
d'acqua, .; -blattern, f. pi. (med.) 
rovaglioni, m. pl.; -blau, agg. az- 
zurro dilavato; -blei, n. piombag- 


- gang, m. condotto d' acqua; (anat.) 
acquidotto; m.; -gauchheil, n. (bot.) 
beccabunga, veronica acquatile, /.; 
-gebäude, n. edifizio situato nel - 
l’acqua, m. fabbrica posta nel - 
l’acqua, f.; -gefüß, n. vaso d’acqua, 
m.; —Gefliiget, n. uccellame acqua 
juolo, m. uccelli acquatici, m. pl.; 
-geſchwulſt, 7. (chir.) edema, m. 
idrosarca, J.; -ewächs, n. pianta 
acquatica, f.; -glas, n. bicchiere da 
acqua, m.; -graben, m. fosso, 
chiassajuolo, m. chiassajuola, f.; 
-hälter, m. serbatojo d'acqua, m.; 
-hart, agg. riseccato, o indurito 
all’ aria; sodo; -heilauſtalt, /. sta- 
bilimento idroterapico, N.; -heil⸗ 
kunde, /. idroterapia, J.; -heu, n. 
(bot.) idra, /.; —bibe, f. altezza del - 
l’acqua, f.; -holunder, m. (bot.) op- 
pio, m.; -hoſe, 5. dragone, scione, 
tifone, m. tromba, f.; huhn, n. 
(nat.) gallina pratajuola, folaga, f.; 
-hund, m. cane d' acqua, bracco 
acqua, m. 
Wä'ſſericht, agg. 
acquoso. 
Wü'ſſerig, agg. acquoso, acqui- 
doso; acqueo; seroso; -er Stil 
fig. stile snervato; jemandem den 


simile ad aequa, 


2 


gine, J.; -bleiſaner, agg. (chim.) Mund - machen, far venir l’acquo- 


molibdioo; -bottich, m. gran tino 
d’acqua, m.; brei, m. polenta di 
farina e d’acqua, pappa, J.; - bruch, 
m. (chir.) ernia acquosa, idrocele, J.; 
-bunge, 7. (bot.) beccabunga, f. 
Wü'ſſerchen, n. acquicella, f. 
Wa'ſſer-damm, m. argine, riparo; 
molo, m.; -dampf, m. vapore 
d’acqua bollente, m.; deuter, m. 
idromante, m.; -denterei, f. idro- 
manzia, J.; -dicht, agg. affitto 
d’acqua, impermeabile; druck, m. 
pressione dell’ acqua, f. peso morto 
dell’ acqua, m.; -druckmaſchine, /. 
macchina idraulica, .; -dunſt, m. 
vapore dell’ acqua, m.; —eidechſe, f. 
(nat.) lucertola acquatica, acquajuola, 
J.; eimer, m. secchia, J. secchio, 
m.; -entdecker, m. idroscopio, m.; 
-eppich, m. (bot) lavarella, .; 
-fahrt, J. gita in acqua, J.; fall, 
m. cascata d'acqua, F.; fang, m. 
cisterna, f. serbatojo d'acqua, m.; 
-farbe, J. colore d’acqua; (pitt) 
acquerello, guazzo, m.; mit -n ma · 
len, acquerellare, dipignere a guazzo, 
o a tempera; -farbengemülde, n. 


lina alla bocca; keit, f. acquo- 
sità, acqueità; (des Blutes) serosità; 
(der Schreibart) snervatezza, insipi- 
dezza, f. 

Wa'ſſer-jagd, 7. caccia d’uccelli 
acquajuoli, o d' uccellame acquatico, 
J.;. jungfer, 7. (vat.) libella, F.; 
-käfer, m. (nat) i taro, m.; 


prov. fetto, m.; —gallig, agg. acquitrinoso; m. mulinaro da acqua, m. 


Wä'ſſern, v. a. anacquare, ad- 
acquare; inacquare; irrigare, ba- 
gnare; far a marezzo, marezzare, 
amarezzare; —, v. n. es wäſſert ihm 
der Mund danach, fig. gli viene 
l’acqua alla bocca, 
»Wa'ſſer-nabelbruch, m. (chir.) 
idronfalo, N.; Nixe, F. ondina, J.; 
not, J. mancanza d’acqua, F.; 
-nuß, f. (bot.) tribolo acquatico, m. 
castagna d’acqua, f.; - nymphe, f. 
ninfa dell’ acqua, najade, nereide, 
F.; -orgel, F. organo idraulico, m.; 
- pfeffer, m. (bot.) idropepe, pepe 
acquatico, m.; pflanze, f. pianta 
acquatica, f.; <pfilge,f. pantano, guaz- 
20, m.; platz, m.(mar.) acquata, J.; 
-pocken, f. pl. (med.) rovaglioni, m. 
pl.; probe, 7. prova dell’ acqua 
fredda, prova dell’ acqua bollente, 
F.; -pumpe, /. tromba, pompa, f.; 
- quelle, 7. sorgente, m. polla, J.; 
-rabe, m. (nat.) perdigiorno, m.; 
-rad, n. ruota ad acqua, f.; ratte, 
F. (nat.) topo d'acqua, m.; recht, 
agg. orizzontale; -, n. diritto 
d’acqua, m.; -—reid), agg. ricco, o 
abbondante d’acqua; —reiſe, f. viag- 
gio per acqua, m.; —Finmne, f. doc- 
cia, F. canaletto, m.; röhre, f. doc- 
cia da acqua, f.; —roſe, 7. (bot.) 
ninfea, F.; -ſchaden, m. danno ca- 
gionato da inondazione, m.; -ſchaft, 
m. (bot.) idra, F.; -ſchaufel, f. (mar.) 


{gotazza, F.; -ſcheide, f. confini del 


dominio fluviale, m. pl.; -ſchen, 
agg. (med.) idrofobo; —, f. (med.) 
idrofobia, F.; -ſchierling, m. (bot) 
cicuta, f.; - ſchlange, 7. (nat.) idra, 


fanne, f. brocchetta da acqua, .; F. serpente acquatico, m.; -ſchlund, 


-kies, m. (min.) pirite arsenicale, 
m.; -kitt, m. cemento che resiste 


m. gorgo, m. voragine, f. abisso, 
m.; =f@rige, f. (arch.) bramatesca, 


all’ acqua, m.; -fopf, m. (med.) .; -ſchwalbe, 7. (nat.) rondone, m.; 


idrocefalo, m.; —kraftlehre, 7. idro- 
dinamica, F.; Treſſe, J. (bot.) cre- 
scione acquatico, .; kröte, 7. (nat.) 
rospo acquajuolo, m.; -Îritg, m. 
mezzina, idria, brocca, f.; -kunſt, f. 
idraulica; fontana, f.; artifizio, m.; 


-künſtlich, agg. idraulico; kur, 7. b 


acque, f. pl.; guarigione per via 
d’acqua fredda, .; eine - brauchen, 
prendere le acque; -Iache, /. pantano, 
m.; -lauf, m. corso dell’ acqua, m.; 
lehre, J. idrologia, F.; -leitung, f. 
acquidotto, condotto, m.; arte di 
condurre l’acqua, f.; -leitungsrecht, 
n. diritto di acquidotto, m.; Lilie, 


ucquerello, n.; -farbig, agg. del /. (bot.) ninfea, F. nenufar, m.; 


colore d’acqua; -fafi, n. barile, o 
doglio d’acqua, m.; ⸗fenchel, m. 
(bot.) finocchio acquatico, m.; -feuer⸗ 
werk, n. fuochi artificiali in sul - 
l’acqua, m. pl.; - fläche, /. superficie 


-linſe, /. (bot.) lenticchia d’acqua, len · 
te palustre, F.; malerei, J. arte di 
dipignere a acquerello, o a guazzo, 
J.; acquerello, m.; -mangel, m. 
scarsezza d’acqua, mancanza d’acqua, 


dell’ acqua, f.: -flaſche, J. bottiglia f.; -maun, m. (astron.) acquario, m.; 


da acqua, guastada, acquerezzia, f.; 
-fledig, agg. 
d’acqua; -flut, . diluvio, dilaga- 
mento, gran rovescio d'acqua, m.; 
-froſch, m. (nat.) rana acquajuola, 
f.3 frucht, 7. frutto acquatico, m.; 
-furche, 7. (agr.) acquajo, N.; Galle, 


-maſchine, /. macchina idraulica, 


che ha macchie f.; maus, 7. (nat.) sorcio acqua- 


tico, m.; -melone, f. popone, coco- 
mero, m.; -meſſer, m. idrometro, 
m. idrometra, .; -meßkunſt, /. idro» 
metria, f.; -minze, 7. (bot.) menta 
acquatica, J. cisimero, m.; -mihle, 


-snot, f. diluvio, allagamanto ro- 
vinoso, m.; -ſpiegel, m. specchio, 
m. o superficie dell’ acqua, f.; -ſpin⸗ 
ue, f. (nat.) ragno acquatico, m.; 
-ſtand, m. altezza dell’ acqua, fi; 
-ſtandlehre, f. idrostatica, f.; -ſtän⸗ 
er, m. tinozza d’acqua (nelle eu- 
cine), F.; -ſtation, J. (ferrov.) rifor- 
nitore, m.; -ſtiefelu, m. pl. stivali 
affitti d’acqua, m. pl. bottaglie, f. 
pl.; -ſtoff, m. (chim.) idrogeno, m.; 
-ſtoſſgas, n. gas idrogeno, m.; 
-ſtoffhaltig, agg. idrogeno, idroge- 
nato; -ſtoffſäure, f. (chim.) idra- 
cido, m.; ſtoffverbindung, f. idrato, 
m.; ⸗ſtrahl, m. filo d’acqua, getto 
d’acqua, m. lancia d’acqua, f.; 
-ſucht, /. (med.) idropisia, f.; -ſlichtig, 
agg. (med.) idropico; - ſuppe, f. zuppa 
d'acqua, J.; taufe, f. battesimo 
d’acqua, m.; -ticfe, f. profondità, o 
altezza dell’ acqua, f.; -tier, n. 
animale acquatico, m.; tonne, f. 
botte da acqua, f.; -träger, m. por- 
tacqua, portatore d’acqua, aqua- 
ruolo, m.; -trägerin, f. portacqua, 
portatrice d’acqua, acquaruola, f.; 
-treter, m. nuotatore in piedi, 
m.; kreterwanze, 7. (nat.) idrome- 
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tra, in.; —trinfer, m. bevilacqua, {una cambiale; einen - indoſſieren, 
m.; -trog, m. truogo, o truogolo|indossare una cambiale; durch 


d'acqua; (eart.) trincarello, 


m.; übermachen, pagare per cambiale; 


tropfen, m. stilla d’acqua, goceia einen - ziehen, trarre, far tratta, 


d'acqua, f.; 
acqua, idroscopo, m. clessidra, f. 


-uhr, J. oriuolo ajtrassare; - actept, n. accettazione 


d'una cambiale, f.; -acteptant, m. 


Wöü'ſſerung, J. innaffiamento, in - accettante, m.; agent, m. agente 
nacquamento, adacquamento, irri-di cambio, m.; - arbitrage, 7. arbi- 


mento, m. 


io di cambio, m.; -balg, m. 


Va'fier-vertinfer, n. acquajuolo, bambino brutto, fanciullo supposto, 
acquarolo, m.; - vogel, m. uccello m.; - bank, J. (com.) banco, m.; eine - 
acquatico, m.; vorrat, m. (mar.) haben, far banco, tenere banco; 


acquata, f.; wage, f. idrometro, 
livello, m.; -wügeknnſt, /. idrosta- 
tica, idrometria, F.; —wegerich, m. 
(bot.) alismo, m.; -weide, f. (dot. ) ve- 
trice, F.; -werk, n. artifizio, artifl 
cio, m.; —-wirbel, m. gorgo, muli - 
nello, m. circonvoluzione, f.; -woge, 
F. cavallone, maroso, m.; onda, f.; 
-zoll, m. gabella di fiume, J.; 
-zuber, m. tinozza d’acqua, f. 
NWa'tert, v. n. guadare, passare a 
guado, passare a guazzo, guazzare; 
im Kote —, camminare nel fango. 


-begriff, m. idea identica, f.; - be. 
ziehung, J. correlazione, f.; brauch, 
m. (cm.) usanza, f. uso di cambio, 
m.; —brief, m. (com.) cambiale, let- 


to di cambiali, m.; — treiben, gi- 
rare, raggirare cambiali; Ace, fe 
causa di cambio, J. affare — 
bio, m.; ⸗ſchuld, f. debito per po- 
lizza d'obbligo, debito chirografario, 
m.; -ſchulduer, w. debitore impe- 
gnato per polizza d' obbligo, debi- 
tore. d' una cambiale, .; - ſeitig, 
agg. reciproco, mutuo; (giur.) corri- 
sponsale; —ſeitigteit, f. scambievo- 


lezza, F.; -ſenſal, ſ.-mäkler; -ſpe⸗ 


ſen, J. pl. (com.) spese di cambio, F. ꝓl.; 
-ſtempel, m. bollo di cambio, m.; 
-Bweife,avv.alternativamente, alter - 
namente, scambievolmente; tritt, 
m. oOntrapasso, m.; -überweiſung, 


tera di cambio, J.; —biirge, m. (cm.) J. (com.) indossamento, m.; ver-. 
giratario, m.; -bürgſchaft, /. (com.) hältnis, n. relazione reciproca, f.; 
girata, f. avallo, m.; fähig, agg. - wind, m. vento variabile, m.; 


atto a trarre ed a segnare una cam- 


biale; -ftilibuug, f. falsificazione 
d’una cambiale, J.; fieber, n. (med.) 


febbre intermittente, febbre perio- 
dica, f.; -forderung, f. debito con- 
solidato su una cambiale, m.; —-frift, 


Wa'tſcheln, v. n. andare barcol-|f. (com.) giorni di grazia, gierni di 


Joni, rancare, ranchettare. 

Wa'tt-e, J. ovatta, f. cotone in 
falda, m.; -ie'ren, v. a. ovattare, 
imbottire. 

Wau, m. (bot.) guado, m. 

We be, J. pezza di tela, f.; —Qre 
beiten, J. pl. lavori in tessuto, m. 
pl.; -kunſt, 7. arte di tessere, 7. 

e'beu, v. a. tessere; , v. n. 
avere moto, avere vita, vivere. 

We ber, m. tessitore, m.; arbeit, 
F. lavoro di tessitore, m.; baum, 
m. (tess.) subbio, giogo, orditojo, m.; 
-ei', J. tessitura, J. mestiere del 
tessitore, m.; -Gefcil, m. lavorante 
tessitore, m.; -handwerk, n. me- 
stiere di tessitore, m.; in, /. tes- 
sitrice, F.; —inuung, 7. corpo de’ 
tessitori, m.; kamm, m. pettine 
de' tessitori, m.; -karde, f. cardo, 
garzo, m.; -knecht, m. (Spinne) La- 
Iangio, m.; - nopf, m. corsojo, m.; 
-knoten, m. nodo in sul dito, m.; 
-kunſt, J. arte del tessitore, J.; 
-labe, J. cassa de' tessitori, J.; 
-meiſter, m. mastro tessitore, m.; 
-ſchiff, n. (tess.) spuola, spola, J.; 
-ſchlichte, F. (tess.) bozzima, F.; 
-ſchültze, m. spuola, spola, J.; -ſynle, 
F. rocchetto de' tessitori, m.; -ſloffe, 
m. pi. materie tessili, f. pl. 

We'bſtuhl, m. telajo, m. 
Welchſel, m. vicenda, vicissitu- 
dine, vicendevolezza; permuta, per- 
mutazione, f. cambiamento, cambio, 
m. (oom. ) lettera di cambio, cambiale, 
J.; cin - auf 14 Tage Sicht, una 
lettera di cambio pagabile a quin- 
dici giorni di vista; trockener —, 
cambio secco, m. polizza d'obbligo, 
J.; traffierter —, tratta, .; einen - 
acceptieren, accettare una cambiale; 
einen - ausftellen, dare, fare, rila- 
sciare una cambiale; einen - be. 
geben, negoziare una cambiale; 
einen - honorieren, onorare una 
cambiale, far onore ad una lettera 
di cambio; einen — girieren, girare 


favore, m. pl.; —Geld, n. moneta di 
banco, f. danaro di banco, m.; 
-gefang, m. canto vicendevole, m.; 
-Geſchäft, n. affare di cambio, ne- 
gozio di cambio, m.; —Gefeg, n. 
legge concernente le cambiali, f.; 
-qliubiger, m. creditore il di cui 
credito è garantito per una lettera 
di cambio, m.; —bandel, . traffico 
di cambi, arbitraggio, m.; -händ⸗ 
ler, m. banchiere, arbitrante, m.; 
-handlung, /. negozio di cambi, 
banco, negozio bancario, m.; in; 
haber, m. portatore d’una cambiale, 
m.; -Éfage, f. dimanda di cambio, 
causa di cambio, f.; —fonto, n. (com.) 
conto di cambio, m.; -krebit, m. (com.) 
credito in bianco, m.; -furs, m. (com.) 
corso di cambio, m.; müller, m. 
sensale di cambiali, agente di cam- 
bio, m. 

We ſchſeln, v. a. e n. cambiare, 
mutare, cangiare, cangiarsi, cam · 
biarsi, mutarsi; alternare; - laſſen, 
far cambiare; Briefe —, carteggiare, 
tenere carteggio, tenere corrispon- 
denza; Geld -, cambiare moneta; 
die Kleider —, cambiare, o mutare ve- 
stito; Kugeln —, battersi a pisto- 
lettate; die Pferde —, cambiare 1 
cavalli; -d, part. cambiante, can- 
giante; variante, vicendevole, al- 
ternatlvo. N 

Weſchſel- nehmer, m. (oom. ) indos · 
sato, m.; — ordnung, f. leggi che 
risguardano i cambi, f. pi. regola- 
menti cambiari, m. pl.; -plag, m. 
piazza di cambio, f.; -proteſt, m. 
protesto, m.; -provifion, f. provi. 
gione di banco, f.; -prozehß, m. pro- 
cesso di cambio, m. causa di cam- 
bio, F.; rechnung, f. conto di cam- 
bio, m.; -Feit, n. gius, o diritto 
di cambio, diritto cambiario, m.; 
-regreß, m.regresso cambiario, m.; 
-reim, m. rima alterna, f.; reiter, 
m. (com.) m. raggiratore di cambiali, 


-winkel, m. pi. (geom.) angoli al- 
terni, pl.; wirkung, f. effetto re- 
ciproco, m.; —wirtſchaft, f. (agric.) 
coltivazione alternativa, .; -zah⸗ 
lung, J. pagamento per via di cam- 
bio, o di cambiale, m.; moneta di 
cambio, 7. 

Wechsler, m. cambista, banchie- 
re, cambiatore, m. 

Weck, We' cken, m. pan buffetto, 
m.; ein - Butter, un pezzo di burro. 

Bed-en, v. a. svegliare, risve- 
gliare, destare; -er, m. risveglia» 
tore, destatore, m.; (an einer Uhr) 
sveglia, f. destatojo, svegliatqjo, 
sveglierino, m.; eruhr, f. oriuolo 
con lo sveglierino, m. 

VWe'del, m. coda; ventola, venta- 
ruola, 7. ventaglio; aspersorio, 
aspergolo, m.; -n, v. n. far vento, 
sventolare, ventolare; mit dem 
Schwanze —, dimenar la coda, sco- 
dinzolare. 

We der, cong. nè, 

Weg, m. via, strada, f. sentiero, 
cammino, m.; fig. mezzo, modo, m.; 
geraden —es, a dirittura, per la più 
diritta; der — Rechtens, via di di- 
ritto, F.; unter -es, per via, per la 
via, per viaggio, cammin facendo; 
in alle -e, in ogni modo; eine Meile 
-es, un miglio di strada; geht eurer 
-e] ritiratevi! andate via di qual 
hier geht kein — durch, di qui non 
si passa; ich will dir die -e weiſen! 
te la farò vedere! es hat gute —e, 
non c'è fretta, non importa; den — 
bahnen, battere la strada, far stra- 
da; feinen — fortſetzen, proseguire 
il suo viaggio; krumme e gehen, 
andar per vie obblique, usar rigiris 
feinen - gehen, andar via, andar 
per la sua strada; den - alles Flei- 
ſches gehen, andare fra que’ più, 
morire; aus dem e gehen, scostare 
si, ritirarsi; jemandem etwas in den 
— legen, dare briga a uno, dare 
disgusto a uno; Hinderniſſe in den 
= legen, frapporre ostacoli; ſich auf 
den — machen, în arsi, met · 
tersi in cammino, mettersi la via 
tra le gambe; jemanden feiner —e 
ſchicken, mandar uno pe fatti suoi; 
auf dem rechten —e fein, essere in 


m. ; xeiterei, J. (com.) raggiramen- sulla fatta, essere per la buona; 
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vom rechten -e abkommen, disviarsi; Wege- ſäule, 7. colonna miliare, |eung, f. omissione, 78 tralascia» 
aus dem e räumen, rimuovere, to- fi -zoll, m. pe dar 


gliere, levare; spacciare; jemandem 
den — zeigen, insegnare a uno la 
‘strada; alle Mittel und —e verſuchen, 
cercare tutti i mezzi possibili; alle 
-e führen nach Rom, prov. si va a 
Roma per più strade. 

Weg, avv. via; — da! via! via di 
quà! andate via! - bon hier! leva- 
tevi, toglietevi d'innanzi a mel 
Kopf +1 guarda la testa 

(Per i composti di weg che non 
sono menzionati qui vede fort.) 

We'garbeiten, v. a. levare, torre; 
in einem Stücke —. lavorare senza 
intetruzione. forte. 

We gätzen, v. a. levare coll’ acqua 

We'obegeben, fi, v. r. irr. un- 
darsene via, partirsi, ritirarsi. 

We'gbeißen, v. a. trr. levare, 0 
portare via co’ denti, [rosìvi, 

We'gbeizen, v. a. levare con cor- 

Be'gelafen, v. d. irr. sofflar via, 
levare, o portare via col soffio, 

We 'gbleiben, v. n. irr. non ve - 
nire, restare fuori, astenersi d’an- 
darvi, : ‘(chi altrove, 
Weiablicken, v. n. volgere gli cc- 

 Begbreden, v. a. irr. levare rom- 
spendo, torre spezzando; «vomitare, 
Yecere. 

We'gbrennen, v. a. irr. abbro- 
ciare interamente; —, v. n. esser 
nbbrucciato, ésser interamente con- 
sumato dal fuoco. 

We'gbringen, v. a. irr. far . 
Abel togliere; trasportare, e 


se odrängen, v. a. rimuovere, 0 
cacciare via spîgnendo, 

We'gdürfen, r. n. irr. nicht —, 
non dovere uscire, essere costretto 
di restare. i 

Mege-ami, n. uffizio sulle stra- 
de, m.; -@uffeber, m. inspettore 
delle strade, stradajuolo, strudino, 
m.; hau, m. fabbrica: delle strade, 
J.; <baumeifter, m. ingegnere per 
la costruzione delle strade, m.; 
-bereiter, m. stradiere a cavallo, 
m.; -beſſerung, . miglioramento, | 
o risarcimento delle ‘strade; m.; 
=breit, n. (bot.) lingua erieina, pot- 
tacciuola, F. alismo, m.; -diſtel, f. 
(vot.) tribolo, m.; -dorn, zn. (bot.) 
spina oroceflssi, firamo, m.; - geld, 
n. pedaggio, m. 

We'geilen, v. n. andarsene via, 
partirsene in fretta, 

We'ge-lagerer, m. agguntatore, 
malandrino, m.; ;‘_meffer, m. conto- 
passo, in. 

We'gen, don per cagione, a ca- 
gione, per rispetto, per motivo, per 
amore, in riguardo, in considera» 
zione; des Geldes — n per il danaro, |. 
pel danaro; —- Krankheit, per ca- 
gione di ‘malattia, 

We 'gerecht, agg. ein wege ⸗ und 
ſtegerechter Jäger, cacciatore pratico 
5 gerich ed ec pi m. 

eg n. (bot.) piantaggine 
e 1) P ggine, 


daggio, m. 

We lgfahren, v. a. irr. condurre 
via, portare via; —, v. n. partirsi, 0 
andare via in vettura, 

Wegfall, m. omissione, f.; in - 
bringen, abolire, rimuovere, toglie- 
re; -en, v. n. irr. non avere pid 
Inogo, cessare, finire; das kann —, 
questo può laseiarsi fuori, non vi 
è necessario, 

We gfangen, v. a. irr. togliere, o 
involare qualsisia animale con trap- 

We'gfeilen, v. a. staccare con la 

Ve'gfifyen, v. a. fam. torre via, 
levar via, portar 
alcuno. 

We'gflattern, v. n. svolazzar via. 

„ v. n. îrr. volat via. 

Be'gfidfen, v. a. mandar via per 
acqua. (divorare, consumare, 

We'gfreſſen, v. a. irr. manginre, 

We'gführen, v. a. condurre via, 
menare via. flevar via, 

. Berggabelu, v. a. fam. torre via, 

We'ggang, m. partenza, F. andar 
via, m. andata, /. 

We'ggeben, v. a. irr. dare via. 

We'goehen, v. n. irr. andar via, 
andarsene; avere grande spaccio. 

Weggiefen, v. d. irr. spandere, 
versare, gettar vin. 

We'ghaben, v. a. irr. avere avuto, 
avere ricevuto; fam. avere capito; 
er hat es bei mir weg, mi ha dis- 
gustato. 

We ghüngen, v. d. rr. appiccare 
altrove. 

We ghauen, v. a. irr. tagliar ‘via, 
troncare, o abbattere con ascia. 

Welgheben, v. u. irr. levare, torre 
via alzando; hebe dich weg! levati 


dinanzi, vattene via! 


We'ghobeln, v. a. Staccare con 

la pialla. [dere, portar via. 

We'gholen, v. a. venire a pren- 

We'ghüpfen, v. n. andarsene val- 
tellando. 

We'giagen, v. a. cacciar via, scac- 
ciare, disonceiare, mandar via. 

We 'gkapern, v. a. predare, :pren- 
dere (una nave); fig. rubare artifi- 
ziosamente. 

We'gkehren, v. a. levare, o por - 
tare via colla spazzola; volgere al- 
trove, ‘voltare in altra parte (il viso). 

We'gkommen, v. n. irr. smarrirsi, 
perdersi, sparir via; sottrarel eſug⸗ 
gire; scappare; mit einem blauen 
Auge —, uscirsene pel rotto della 
cuffla; ſchlimm —, andarne col peg - 
gio, cadere in bocca al cane. 

We'gkratzen, v. a. levare, o torre 
via grattando; torre via radendo. 

We 'gkriechen, v. u. rr. strisolar via. 

Ve'gtriegen, v. a. am. ‘ottenere, 
toccare, ricevere; ich kann es nicht 
, non posso capirlo, non posso ve- 
derlo; einen Schlag —, aver un 
colpo in testa improvvisamente. 

We'giafi-en, v. a. irr. lasciare 
andar via da sò, lasciar partire;| - 
lasclar fuori, omettere, tralasciare; 


via alla barba di i 


mento, m. via. 
We'glaufen, v. u. irr. taggire, an; 
glecken, v. a. levare leccando, 

torre via leccando. 
We glegen, v. a. mettere da ban» 
da, mettere da canto; abbandonare, 

We gleiten, v. 4. far andare ale 
trove. 

We gleugnen, v. a. negare. 

We'glocken, v. a. far andar via 
con allettamenti. 

We'glöſchen, v. a. scancellare via, 
cassare. 

We ' gmachen, v. a. torre, levar 
via: fi) —, v. r. andar via, ritirarsi. 

We'gmarſchieren, v. n. marelar via. 
We'gmüſſen, v. n, irr. dovere an- 
darsene; dovere essere staccato, 

VWegnabme, J. presa, f. togli» 
mento, M. 

We guehm- en, v. a. irr. torre via, 
togliere, torre, levare, o portar via; 
allontanare; occuparè; Raum —, 
oocupare spazio; eine Stabt —, pren» 
dere una città; dung, F. presa, f. 
toglimento, m. f 

We'gpacken, v. a. sballare; tras - 
portar altrove; fl) -, v. r. riti. 
rarsi, scostarsi, allontanarsi. 

We'gpeitſchen, v. a. cacciare, o 
allontanare colla sferza. 


We'gpraktizieren, v. a. bubbolare, 


levar fartivamente; 

We gprügeln, v. a. cacciare via 
col bastone, : 

Weigradieren, v. a. scancellare, 
levar via radendo, torre via radendo. 

We'graffen, v. a. fare a ruffa 
raffa, levar via con ‘impeto; fig. 
portar via, uccidere, 

We grauben, v. a. rapir via; le- 
vare per forza. N 

We gräumen, o. a. torre, levar 
via, sgomberare, spacciare; die Din» 
derniſſe —, torre, o le var ‘gl'impedi- 
menti. 

We'greiben, v. a. irr. levar via 
fregando, scancellare fregando; far 
andar via col fregamento. 

We greiſe, J. partita, partenza; f; 
-It, v. n. partire, partirsi, 

We'greißen, v. a. irr. torre via 
con violenza, strappare, ubbattere; 
demolire, 

‘- PVe'greitet, v. n. zrr. andar via 
a cavallo; suina ‘8 fur un giro a 
cavallo. © 

We grennen, v. n. andarsene cor- 
rendo, correre via, 

We grollen, v. a. scostare roto- 
lando, :rimuovere voltolando. 

We grücken, v. a. scansare, ri- 
muovere, scostare. 

We grudern, v. n. allontanarei a 
forza di-remi, partire remando. 

We'grufet, v. a. irr. chiamare 
uno altrove; von den Gefhiften —, 
distorre dalle faccende. ©’ 

We ofdgen, v. a. levare: colla sega, 
segate via. 

Wegſam, agg. pratleabile. 


We'gſangen, v. a. succhiare via, 


levare poppando, o succhiando, 


Wegſchaben 


We'gſchaben, v. a. levare raden; 
do, levare raschiando, raschiare. 

We gſchaff- en, v. a. trasportar 
altrove, condurre altrove, portar 
via; congedare, disfarsi; ung, J. 
trasporto, rimuovimentos conge- 
do, m. pala. 

We gſchaufeln, v. a. levare colla 

We oſchenken, v. a. donare, dar via. 

We'gſcheren, v. a. irr. levare col 
rasojo; ſich -, v. r. andarsene, bat - 
tersela, cogllersela. 

We gſchicken, v. a. mandare via; 
congedare. 

. We ' gſchieben, v. a. trr. scostare, 
rimuovere, seansare. 

We gſchießen, v. a. irr. torre via 
con un colpo di cannone. 

We'gſchiffen, v. n. partirsi in 
nave, andar via in nave. 

We 'gſchlagen, v. a. irr. abbattere, 
levare via con percosso; rispignere, 
ricacciare, 

We'gſchleichen, v. n o ſich —, r. 
irr. andar via pian piano, partirsi 
fartivamente. affilando. 

We gſchleifen, v. a. irr. le var via 

We gſchleppen, v. a. trascinar via. 

We'gſchleudern, v. a. lanciare, 
scagliare via. {sotto chiave. 

We ' gſchlie ßen, v. a. irr. mettere 

We gſchlüpfen, v. n. sguizzar via, 
scappar 

We 'gſchmeißen, v. a. irr. buttar 
via, gettar via. 

We'gſchnappen, v. a. acchiappare, 
chiappare; 35 soppiantare. 

We gſchneiden, v. a. irr. tagliar 
via, troncare. 

We'gſchütten, v. a. gettar via, 
spandere, versare. 
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Welgſtehlen, v. a. irr. torre via di] fino nell“ anima, ciò mi squarcia 


furto, rubare, arraffare; {ij —, v. 
r. andar via, partirsi di nascosto, 
sparire. - 

We gſtellen, v. a. porre, o met- 
tere da canto, rimuovere. . 

We'gſterben, v. n. irr. morir re- 
F morir in gran quan- 
tità. 

We'gſtoßen, v. a. irr. spigner 
via; rimuovere con 5 

We'oſtreichen, v. a. irr. soancel - 
lare, dar di penna. ö 

We'gthun, v. a. irr. metter da 
banda; levar via, scostare; riman- 
dare, mandar via. 

We traben, v. n. partirsi a trotto, 

We 'gtragen, v. a. irr. portar via, 
straportare. . 

We gtreiben, v. a. irr. cacciare, 
scacciar via; sviare; condurre via, 
legar via. 

We'gwagen, fi, v. r. osare d’an- 
dar via, arrischiarsi d’andar via. 

We'gwanderu, v. n. andarsene, 
partirsi. i 
; We'gwart, f. (bot.) cicoria salva- 
i f 


ca, . 

We 'gwaſchen, v. a. irr. dilavare, 
levare lavando. 

We'gwehen, v. a. levare, o tras - 
portare con soffio. 

Ve'gweifen, v. a. irr. rifiutare, 
mandar indietro. 

We'gwelfer, m. guida, f. guida- 
tore, conduttore, m. 

We'gwenden, v. a. irr. volgere al- 
trove, voltare altrove; frastornare; 
fi) —, voltarsi, volgersi. 

We'owerfen, v. a. irr. gettar via, 
buttar via; scartare; v. r. 


We'gſchwemmen, v. a. traspor - fam. umiliarsi, rendersi spregevole; 


tare, Rion via. 

Vegihwimmet, v. n. irr. sco- 
starsi a nuoto. tire in barca, 

We gſegeln, v. n. far vela, par- 

We'gſehen, v. n. irr. volgere, o 
voltar altrove gli occhi, voltare lo 
sguardo; über etwas —, vedere al 
di sopra q. o.; fig. non por mente, 
non badare, non far caso di q. c. 

We 'gſehnen, ſich, v. 7. desiderare 
ardentemente di partire. 

We'gſein, v. n. irr. essere as - 
sente; non esservi, non essere pre- 
sente, non trovarsi presente; essere 
andato, essere passato; über etwas 
—, non curarsi di una cosa. 

We'gſenden, v. a. irr. spedire, 
mandare via. 

We gſetzen, v. a. mettere da par- 
te, porre da canto, porre da lato, 
mettere a parte; ſich über etwas —, 
non far conto, o non curarsi di 
qualche cosa, 

We'gſollen, v. n. dovere andar- 
sene, dovere partire, 

We gſpeien, v. a. irr. vomitare, 
rigettare. 

We'gſpringen, v. a. irr. saltar 
via, scostarsi, staccarsi, [vare. 

We 'gſpülen, v. a. portar via; sca- 

We'ghedex, r. a. ficcare altrove; 
intascare, nascondere, 


-end, agg. disprezzante, disdegnoso; 
=, avv, con disprezzo, disdegnosa- 
mente; ung, J. gettar via, m.; 
umiliazione, f. 

We'gwiſchen, v. a. torre, o levare 
tergendo, far sparire fregando; net- 
tare, ripulire. 

We'gwollen, v. n. irr. voler an- 
dar via, voler partire. 

We'gwünſchen, v. a. desiderare 
che q. o. sia lontana; (i) , v. r. 
desiderare di lasciare un luogo. 


le viscere; weh thun, far male, far 
dolore, dolere; jemandem wehe thun, 
far male a uno, offendere uno; ſich 
wehe thun, farsi male (coll’ alzare 
un peso ecc.). 

We'hen, v. n. spirare, far ven- 
to; der Wind weht, il vento tira, 
fa vento; die Fahnen - laſſen, far 


‘sventolare le bandiere, spiegare le 


bandiere al vento. 

We 'hfrau, J. levatrice, ostetrice, f. 

Welhllage, f. lamento, m. do- 
glianza; lamentazione, f.; com- 
pianto, m.; n, v. u. mandar fuori 
lamenti, lamentarsi, mettere guai, 
rammaricarsi, far lamenti dolorosi. 

Ve'hmut, 7. cordoglio, m. affli- 
zione, malinconia, mestizia grave, 
f. attristamento, dolor d'animo, m. 

We'bmiitig, agg. pien di cordo- 
glio, addolorato, malinconico, mesto, 
affannoso, sttristato; —, avv. malin- 
conicamente, cordogliosamente, af- 
fannosamente, mestamente. 

We'hmutter, f. mammana, leva- 
trice, ostetrice, f. 

Wehr, J. difesa; lancia, spada, f. 
scudo, m.; ſich zur - ſtellen, met- 
tersi, o porsi in difesa, star sulla 
difesa; —, n. argine, diga, f. riparo, 
m.; (an Mühlen) gora, f.; bann, 
m. lega difensiva, alleanza difensi- 
va, F.; damm, m. argine, diga, f. 

Wehren, v. a. difendere; proi- 
bire, impedire, vietare; dem Feuer 
-,.impedire il progresso del fuoco; 
einem Übel —, porre riparo al male; 
ſich -, v. r. difendersi, star sulla 
difesa; ſich mit Händen und Füßen 
—, volgersi in quà e iu là, far 
schermo di sè colle braccia e colle 
gambe; fi feiner Haut —, scher- 
mirsi, vendere cara la propria vita. 

VWe'brgebinge, n. pendaglio, wi. 
portaspada, f. budriere, m. 

Werhrhaft, agg. atto a difendersi; 
capace di portare armi, abile alla 
difesa; -igteit, J. capacità di por- 
tare armi, J. 

We'hr-los, agg. inerme, senz’ ar- 
me; machen, disarmare; torre via 
le armi; -loſigkeit, /. esser senza 
armi, m. incapacità di difendersi, 


We'gzaubern, v. a. fare sparir f. disarmamento, m. N 


via per incanto. 

We 'gziehen, v. a. irr. tirare via, 
trarre via, tirare da parte; —, v. n. 
tirare, andar via, in s ine 
viarsi; mutar padrone, 

Wegzug, m. partenza, f. 

Weh, n. dolore, guai, affanno, 
cordoglio; male, m.; en, pt. doglie del 
parto, m. pi.; die -en werden ſchon 
nachkommen, fig. egli se n’avvederà, 
egli se ne pentirà. 


We'gr-mann, m. uomo d'arme, 
guerriero, m.; -Mauuſchaft, J. gente 
armata, f. esercito, m.; ⸗pflicht, /. 
obbligo della milizia, u.: allgemeine 
—, obbligo generale della milizia, 
m.; pflichtig, agg. sottoposto alla 
coscrizione; -ſtand, m. stato mili- 
tare, m.; —verfafjuno, /. istituzioni 
che risguardano la milizia, J. pi. 

We'htage, m. pi. giorni di do- 
lore; dolori, m. pi. 


Weh, we he, int. e avv. guai! wehe Weib, n. femmina, donna; mo- 


mir! guaî a mel wehe dem, der . ., 
guai a quello, guai a colui, che.. .; 
ach und weh ſchreien, mettere, o trarre 


glie, consorte, donna maritata, f.; 
altes —, vecchia, vecchierella, J.; 
großes und ſtarkes -, femminaccia, 


guai,guajolare; der Kopf thut mir weh, F. donnone, m.; ſchlechtes -, donnue- 


mi duole il capo; ihm thut kein Finger 
mehr weh, egli non pena più; es 


cia, f.; ein — nehmen, prendere don- 
na, ammogliarsi; jemandem feine 


thut mir in der Seele weh, mi duole | Tochter zum -e geben, maritare con 


Weibchen 


uno sua figlia, dar a uno sua figlia 
per moglie; Mann und ſind ein 
Leib, prov. marito e moglie son 
due anime in un corpo; chen, n. 
donpicina, donnina, femminetta; 
(der Tiere) femmina, f. 

Wei' ber- adel, m. nobiltà per li- 
nea femminile, f.; -arbeit, /. lavoro 
donnesco, m.; “art, F. maniera don- 
nesca, F.; nach , dounescamente; 
bruti, f. mammella di donna, pop- 
pa, fi; feind, m. nemico delle 
donne, m.; - feinbſchaft, /. inimlol- 
zia donnesca, F.; freund, m. amico 
delle donne, amante del sesso, m.; 
-geiMwig, n. chiacchiere, ciance, 
ciarle donnesche, f. pl.; -gezänk, 
u. altercazioni donnesche, risse don- 
nesche, J. pl.; -gunſt, 7. favore di 
1 m.; band, J. mano di don- 
na, f. s —-handſchu, m. guanto da 
0 m.; - haßt, m. odio donne - 
sco, odio di donna, m.; aversione 
per le donne, J.; -haſſer, m. ne; 
mico delle donne, m.; -haube, f. 
cuffia da donna, F.; - hemd, n. ca- 
micia da donna, F.; - herrſchaft, /. 
Imperio donnesco, m. e 
F.; herz, n. cuor femminile, cuor 
da donna, m.; hut, m. capello da 
donna, m.; —frantbeit, /. malattia 
di donna, F.; laune, /. umore don- 
nesco, capriccio donnesco, m.; 
-leheu, n. feudo femminino, m.; 
liebe, f. amore di donna, F.; - liſt, 
J. astuzia donnesca, f.; - geht uber 
alle Lift, prov. le donne hanno più 
un punto che l diavolo; -ntantel 
m. manto da donna, m.; - milch, 7 
latte di donna, m.; -mütze, J. cuf- 
fia da donna, J.; name, m. nome 
di donna, f.; - arr, m. uom pazzo 
delle donne, donnajo, donnino, da- 
merino, m.; raub, m. rapimento 
di donna, m.; recht, n. diritto, o 
privilegio delle donne, m.; -regt: 
ment, n. ginecocrazia, J.; governo 
femminile, m.; rock, m. gonnella, 
J.; piatto, m. sella da donna, f.; 
ſichmuck, m. ornamenti da donna, 
ornamenti donneschi, n. pl.; —f chuh, 
m. scarpa da donna, J.; -{ommer, 
m. (Sommerfäden) filamenti di Santa 
pr filamenti della Madonna, m. 

3 ⸗ſtrumpf, m. calza da donna, 
25 treue, J. fedeltà di donna, f.; 
volt, n. donne, femmine, f. pt.; 
-zeit, f. flusso muliebre, m.; -ginte 
mer, n. stanza delle donne, J.; 
—gtolnger . seraglio, m. 
Weib bisch, agg. fomminile; effem- 
minato, delicato; morbido, molle; 
es Weſen, effeminatezza, J. wer⸗ 
den, effeminarsi, divenir effemi - 
nato; , avv, effeminatamente, mor- 
«bidamente. 

Weiblich, agg. fomminino, fem- 
mineo, femminesco, femminile, don- 
nesco; -e Arbeiten, lavori femmi- 
nill, m. pi.; das -e Geſchlecht, Il sesso 
ſemminino, sesso; (gram.) genere 
femminino, m.; —, avv, femminil- 
mente, femmineseamente, da fem- 
mina, donnescamente; eit, J. ca- 
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rattere muliebre, m. natura di lem · 
mina, 7. 

Webbs-bild, „n. femmina di «ll 
condizione, J.; -gefitht, n. viso fem- 
minesco, viso 5 donna, m.; leute, 
pi. donne, f. p ; perſon, F. fem - 
mina; donna 1 il coridizione, J.3 
-volkt, n. femmine, f. pt. 

Weich, agg. molle, morbido; pie- 
ghevole, trattabile; tenero; -es 
Brot, pan morbido, m.; —e weich 
gekochte) Eier, pl. uova alla cocca, uova 
da bere, uova affogate, f. pt.; es 
Holz, legno dolce, m.; —er Ton, 
tuono molle, m.; -€ Tonart, modo 
minore, m.; machen, rammorbi- 
dare, mollificare; - werden, divenir 
molle, ammorbidirsi; —, avv. mol. 
lemente, morbidamente, tenera» 
mente, dolcemente. 

Veio, n. territorio, contado, 
distretto (d’una città), m. 

Weiche, f. fianco, m. mollezza, 


Weihnachtsfeiertag 
occhi in una veduta; ſich an ettoa8 
—, dllettarsi di, o con alcuna cosà, 

Wel den, agg. di salcio.: - 

Wei ben-bach, m. ruscello piane 
tato di salci, m.; -bimd, n. legame 
di vetrice, vincolo di vetrioè; vin; 
co, qm.; -baum, M. salice, . 
blatt, n. foglia di salelo, J.; 
—buſch, m. saliceto, salceto, u.; 
-erde, J. terra ne. ‘tronchi di sa- 
Uoe, J.; 1. 1. n. legno di salice, 
m.; -toble, J. carbone di salice, 
m.; korb, m. paniere ‘di vinchi, 
paniere di vetrice, calato, m.; 
-rinde, f. scorza di salice, fi; 
Tute, J. vermena, Yi vimine, m.; 
-ſtamm, m. ceppo, o fusto di sa- 
lice, m.; -zweig, n. vimine, rami» 
cello di salice, mi 

Wei'de-platz, m. pastura, f „ pa- 
scolo, m.; recht, n. diritto to di pa- 
scolare, 1. 

Wei' erich, m. (bot.) Iisimachla, 


morbidezza, J.; (ferrov.) scambio, ba- F.; epilobio, m. 


ratto, m.; n, pl. anguinaja, angui- 
naglia, 7 mollame, m. 

Wei'chen, v. a. ammollare, im - 
mollare; imbevere, inzuppare; -, 
v. n. ammollirsi, divenir molle se 
lug. mettere in molle, immollare. 

ei'chen, v. n. irr. cedere, riti- 
rarsi; dar indietro, sviarsi; fig. non 
reggere, non resistere; es wankt 
und weicht nicht, non è “possibile di 
muoverlo; nicht von der Stelle —, 
non muoversi dal posto, 

Wei'chen-ſteller, m. (ferrov.) barat- 
tore, deviatore, m.; -wechſel, m. 
(farrov.) scambio, m. 

Wei'ch-faß, n. botte da ammo- 
lare, f.; —gefthaffen, agg. —e Seelen, 
anime tenere, J. pl.; -haarig, agg. 
che ha 1 peli morbidi; -heit, S. 
mollezza, morbidezza, lava, 
pitt.) risoluzione, fi; -herzig, agg. 
di cuor tenero, pietoso, compassio- 
nevole; -herzigteit, 7. tenerezza di 
cuore, F.; -kübel, m. cascinotto, m.; 
-lich, agg. mollicello, morbide tto; 
fig. molle, effeminato; —e Speiſen, 
vivande scipite, vivande scondite, 
J. pl; — werden, effeminarsi; am- 
morbidarsi; Ulichteit, 7 mollizie, 
mollezza; morbidezza; effemina- 
tezza, Ls -ling, m. uomo molle, 
uomo debole, delicatuzzo, n.; —titile 
tig, agg. d'animo tenero, di pasta 
tenera, pietoso; - machen, infene- 
rire, commuovere; - werden, inte- 
nerirsi; -mütigkelt, J. animo tene 
ro, m. ‘tenerezza d’animo; pietà, f. 

Weichſel, 7. (geogr.) Vistula, J. 

Wei'chſelkirſchbaum, m. visciolo, 
amarasco, marasco, cirieggiolo, m. 

Wei'ſchſelzopf, m. plica pòlonica, f. 

Wei' de, J. salice; salcio; pascolo, 
m.; pastura, J. pasco, m.; auf die - 
führen, condurre alla pastura, con- 
durre al pascolo; land, n. campo 
da pascolare, pascolo, m. 

Wei'den, v. a. e n. pascolare, pa- 
sturare; pascersi; fig. pascere, dar 
pascolo , i pascersi , nudrirsi; die 
Augen an etwas -, pascolare i suoi 


dedicazione; f. 


Wei'd-gerecht, agg. esperto nel- 
l’arte della segni -necht, m. servo 
di caccia, m.; lich, agg. valente, 
bravo, forte; —, avv. fortemente, 
valentemente, assaissimo, benis- 
simo; -mann, m. cacciatore, m.; 
-männiſch, agg. di cacciatore, ve · 
natorio; -, avv, da cacciatore, a 
foggia de’ cacciatori; - manns. 
ſprache, 7. linguaggio de’ cacola- 
tori, m.; -meſſer, n. coltello da cac- 
ela, m.; „ ſpruch, m. termine 5 
de’ cacciatori, m.; -taſche, f. tasca 
de’ cacciatori, 2 carnfere, m.; werk, 
n. mestiere di cacciatore, caccin- 
gione, venagione, f. 

Wei' fe, F. aspo, naspò, giundolo, 
m.; n, v. a. innaspare, annaspare. 

Wei'ger- u, v. a. rifiutare, ricu- 
sare; fl) -, v. r. fare difficoltà, 
ricusare, scusarsi; esitate; er wei; 
gert ſich, es zu thun, ricusa di farlo; 
- ung, 7. ricusazione, ricusa, F.; ri- 
fiuto, m.; ohne alle —, senz' alcuna 
difficoltà, „ Senza tèrgiversazione, 
senza esitare; —nnasfall, .; im —e, 
in caso di rifiuto, in caso di ricusa, 

Wei'h-bild, n. noto, m.; -biſchof, 
m. suffraganeo, véscovo suffraganeo, 
m.; -brot, n. pane consacrato, m. 

Mel'he, n. (nat.) nibbio, milvo, m. 

Wei'he, J. conseerazione ; aagra; 
— einer Kirche, de- 
dica, o dedicazione d’una chiesa, f.; 
die geiſtlichen -n erteilen, conferire 
gli ordini minori, ordinare; un, 
v. a. sacrare, consacrare; dedicare; 
jemanden zum Viſchofe —, consa- 
crare un vescovo. 

Weiher, m. consacratore s vivajo, 
m. peschiera, f. 

Wei'h-gabe, . offerta, J.; —teffet, 
m. pila dell’ acqua santa; F. la 
vabo 

Wel bnachten A pl. natale, m. 
natività del Signore, . 

Weihnachts- abend, m. vigilia di 
natale, F.; baum, m. ceppò, m.; 
den — anbrennen, accendere il 
ceppo; feiertag, m. giorno della 


Weihnachtsfeſt 


na di natale, m. festa di natale, 

fi "tei, n. festa. di natale, pasqua 
di natale, F.; -geſchenk, n. ceppo, 
mn mancia che si dà al natale, f.; 
lied, n, cantico di natale, m.; 
-marft, m. fiera. di natale, J.; 
Mette, . messa di, natale, J.; 
-morgen, m. mattina di natale,..f.; 
-predigt, J. predica di natale, J.; 
-ſtolle, J. focaccia di natale, J.; 
-tag, m. giorno di natale, m.; -zeit, 
J. tempo di natale, m. 

Wei h-rauch, m. incenso, m.; 
ſtreuen, fig. incensare; -rauchb üchſe, 
J. navicella dell incenso, f. incen- 
siere, m.; -rauchkörner, n. pl. la- 
grime dell’ incenso, f. pl.; ung, 
J. consecrazione; dedicazione, f.; 
-waſſer, n. acqua benedetta, acqua 
santa, f.;.—Wedel, m. aspersorio, 
aspergolo, M. 

Weil, cong. perchs, perciocchè, a 
cagione che, giacchè, poichè, im- 
perciocchè, mentre che. 

Wei land, avv, altre volte, un 
tempo, a’ tempi andati; defanto; 
di buona. memoria, di gloriosa me- 
moria. 

Wel ichen » n. piccolo spazio, o 
tratto di tempo; momento, sa 
tino, m.; vor einem —, pochi mo- 
menti fa. . 

Wei' le, J. pezzo di tempo, tratto 
di tempo, m.; lange —, noja, f.; 
um die lange — zu vertreiben, per 
eaceciarsi la noja, per passatempo; 
es kann noch eine — dauern, può 
durare ancora un po’; s es wird mir 
Beit und- lang, m’annojo grande- 
mente, mi par cent’ anni; lange 
haben. annojarsi,. nojarsi; eile mit 

. prov. chi erra in fretta a bel- 
Tagio sì pente; gut Ding will — 
haben, prov. Roma non è stata fab- 
bricata in un giorno; -it, v. n. 
trattenersi, ritardare, — i 

Weiler, m. borghetto, casale, m 

Wei mar, n. (geogr.) Veimaria, f. 
Weimar, m.; -er, m. Veimariano, 
m.; -iſch, agg. veimariano, 
Wein, m. vino, m.; uva, vite, f.; 
ſchlechter —, vinaccio, vino cattivo, 
m.; leichter —, fig. vino. leggiero, m.; 
herber — „ vino aspro, m.; perlender 

=, vino - brillante „ m.; feuriger, a 
a ſtarker , vino Gagliardo, m.; der 
— ſteigt in den Kopf, il vino. dà 
in testa; zu e gehen, andare alla 
taverna, frequentare le taverne; 
ſchwerer —, vino forte, m.; - ſchen⸗ 
Len, vendere. vino a minuto; reinen 
— einſchenken, fig. parlar. schietta- 
mente, dir la verità schietta; - 

pflanzen, avvignare, piantare viti, 

Wei'n-acciſe J. dazio sul vino, m 
M. - agent, . agente di vino, M.; 
- ähnlich, agg. simile a vino; - apfel, 
m. mela vinosa, F.; arm, agg. 
maneante di vino, privo di vino; 
—attig, agg. vinoso; di qualità del 
vino, di natura simile a vino; 
bau, m. coltura delle vigne, 7. 
coltivamento di viti, m.; -bàuer, m. 
.coltivatore di viti, vignajuolo, m.; 


-beere,.f. acino d'uva, m.; beer - 
kern, m. vinacciuolo, granello d'uva, 


; berg, m. 
ergeſchuecke, , (nat) 
martinaccio, m.; blatt, n. pam- 
pano, m. foglia di vite, J.; blüte, 
J. flor di vite; fiorir delle iti, m.; 
- brühe, 7. salsa fetta con vino, 72 
‘intingolo. di vino, m.; -droſſel, /. 
(nat) zicchio, tordo. visclala, m. 
Weinen, v. n. piangere, pla- 
gnere; lagrimare, sparger lagrime; 
n. piangimento, pianto, m.; fi 
des -3 nicht enthalten können, non 
potere astenersi dalle lagrime; das 
- unterdrücken, inghiottire 11 pianto, 
Wei'nerlich, agg. piangoloso, pia- 
gnolente, piagnevole; N 


zione, f. vini 
vigna, f.; 


Cadeo del vino, 575 garten, 
m. vigna, J.; Rina s m. vigna» 
ruolo, m.; gegend, ſ. -land; -ge⸗ 
halt, m. yinosità, . -geiſt, m. spi- 


tig, agg. aleoolleo; -geländer, n. 
spalliera di viti, 7.3 -geruch, m. 
odor di vino, odor vinoso, m.; —(ts 
ſchmack, m. sapor vinoso, m.; -glas, 
n. bicchiere da vino, m.; gott p 

Bacco, m.; —Qriilt, agg. verde ia 
pano; avvinato; -baltig, agg. vi- 
ga -handel, m. traffico di vino, 


viuapo, m.; handlung, J. negozio 


M. di vini, M.; -haus, N. taverna, o 


osteria, dove si vende vino, J.; 
-heber, m. leva, tromba da vino, 
F. sifone, m.; hefe, f. feccia del 
vino, ondata, F.; -hülſe, J. fio- 
eine, m.; jahr, n. gutes —, anno 
abbondante di vino, m.; ſchlechtes 
—, anno sterile di vino, m.; icht, 
agg. vinoso, che sa di vino; in- 
du irie, J. industria vinicola „ J.; 
-lalteſchale, J. zuppa di vino, J.; 
-kʒarte, J. carta di vino, f.; - keller, 
m. cantina da vino, canova, f.; 
-kellner, m. canoviere, m.; —kelter, 
J. strettojo, torchſo del vino, ammo- 
statojo, m.; -kenner, m. conoscl - 
tore de’ vini, N.; kern, m. vinac- 
Stasi, m.; “tufe, f. tino da vino, 
; «fil fer, -küper, m. cantiniere, 
canovajo, bottigliere, m.; kühler, 
m. rinfrescatojo, buffoncino, m. can; 
timplora, ghiacciaja, f.; -aber, n. 
luogo di conserva del vino, m.; 
Cogo di vino, f.; 8 m. 


pl. 1 Well di vite, 75 pl.; 
J. pergola di vite, FA pergolato di 


rito di vino, aleool, m.; -geiſthal⸗ 


s -häudler, m. mercante di vino, s 


viti, m.; deſe, fi vendemmia, Ss 
halten, vendemmiare, far le ven- 


m.; -bereitungskunſt, J. - winifica- | demmie; =Iefer, m. ‘vendemmiatore, 


vendemmiante, m.; =leferin, /. ven» 
demmiatrice, 7.3 -lied, n. canzone 
bacchica, F.; -markt, m. mercato 
del suino, qm.; - maß, n. misura di 
o, F.; weſſer, n. falcastro, m.; 
monat, m. Ottobre, m.; -moſt, m. 
mosto, m.; -mutter, TÀ -stieder- 
ſchlag, m. 575 del vino, madre 
del vino, J.; ig m. ‘palo da 
sostener je vitl, palò da vigna, m.; 
-pflanzer, m. piantatore di viti, m.; 
-pflanzung, 7. piantazione di "viti, 
J; pflaume, f. susina vinata, su- 
Sina oa, Si —brefîe, ſ, =felter; 
-prob e, J. saggio del vino, m. 
prova del vino, f. saggiuolo, m.; 
-ranke, /. pampano, m. pampana, 
1 85 -raupe, È (nat.) bruco che s at- 
sjtacca alle viti, asuro, m.; —rauſch, 
m. ebbrezza cagfonata da vino, F.; 
einen - haben, essere avvinazzato; 
atebe, . sermento, sarmento, m.; 
-rechnung, J. conto del vino, m.; 
J. reich, agg. abbondante di vino, 
ricco di vino; pieno di vino; -teis 
el fende, „ m. ‘viaggiatore di vino, m.; 
-[-famer, -ſänerlich, agg. agro come 
vino, acidetto come vino; -ftinfer, 
m. ubbriacone, solenne bevitore di 
vino, uomo ‘vinolentissimo, m.; 
-ſäure, f. agrestezzag.o agrezza di 
vino, acidità vinosa, f. 
Weinsberg, u. 8 )Vinsberga, f. 
Wein- ſchauk, m. vendita del 
vino a minuto, F.; ⸗ſchenk, m. vi- 
nattiere, bettoliere, tavernajo, m.; 
Iichenke s J. taverna, bettola, oste- 
M. ria, f. n , m. otre da vino, 
m.; as ehe, J. berberi, berbero, 
m.; -ſchröter, m. canovajo, m.; 
=fenfer, n. magliuolo, majuolo, 
s -fyalier, n, pancata, 
tartaro, m. gromma, 
gramma, J.; -fttinrabm, m. crema 
di tartaro, 72 ‘eremor tartari, m.; 
Leina m. cenere di tartaro, m.; 
-ſteinſäure, J. acido tartarico, m.; 
-ſteuer, J. taglia sul vino, imposi- 
zione sul vino, F.; ⸗ſtock, m. ceppo 
di vite, m. vite, J.; wilder , vite 
salvatica, F. lambrusco, m.; -fiub e, 
F. stanza nell’ osteria, stanza della 
taverna, taverna, f.; -ſuppe, . 
zuppa fatta di vino, f.; trüber, 
m, pl. vinaccia, F. fiocini, m. pl.; 
träubchen, n. ‘grappolino, grappo- 
letto d’ava, m.; —tranbe, /. grap- 
polo, grappò * uva, racimolo, gin- 
naremo, m.; unreife -, agresto, m.: 
-treſtern, /. pi. vinaccia, f. flocini, 
m. l.; ir uker, m. bevitore di vino, 
m.; -verfälſchung, 7. fatturare il 
vino, m.; —biflerer, m. stazatore di 
vino, m.; vorrat, m. provvisione 
di vino, 7. s wage, J. staza da vino, 
f. pesaliquori, m.; - welter, n. tempo 
favorevole ‘alle viti, m.; - wuchs, 
m. e vini aa 3 
pagamento del vino bevuto, m.; 
Li ent „ m. decima sul vino, J.; 
- zeichen, n. frasca, F.; zins, m. 


Weinzoll 


censo del vino, m.; zoll, m. ga- 
bella sul vino, 5. dazio del vino, 
m.; —Quber, m. tinozza da vino, f. 

Weis, avv. etwas — machen, dare 
ad intendere, far vedere lucciole 
per lanterne, piantare carote. 

VWel'fe, agg. savio, saggio, assen- 
nato, giudizioso; —, avv. saviamen- 
te, giudiziosamente. 

Wei'ſe, f. modo, m. maniera, 
guisa, forma; melodia, f.; liſtiger —, 
astutamente; thörichter —, sciocca- 
mente; auf ſolche —, in tal modo; 
auf gleiche -, nell’ istesso modo; 
auf welche —7 in che modo? in che 
maniera? auf eine ganz beſondere 
—, in maniera affatto singolare; 
das ift fo {eine =, cotesto è il suo 
modo di fare; nach ſeiner - leben, 
vivere a suo modo. 

Wei ſel, m. regina (delle api), f. 

Wei'ſen, v. a. irr. mostrare, far 
vedere; mit dem Finger —, addi- 
tare, mostrare con cenni; jemandem 
den rechten Weg —, insegnare ad 
uno la strada; jemanden aus der 
Stadt -, scacciare alcuno di città; 
jemandem die Thür —, cacciare uno 
di casa; die Zähne —, digrignare 1 
denti, 

Wei'ſer, m. ago (d'un oriuolo), 
m.; regina (delle api), f. 

Weisheit, f. saviezza, sapienza, 
F. sapere, m.; assennatezza, f.; bas 
Buch der —, 1a Sapienza; -$30b1, u. 
dente della saviezza, crantero, m. 

Wei'slich, avv. saviamente, sag - 
glamente, assennatamente, pruden- 
temente, accortamente, 

Weiß, agg. bianco; —e Wäſche, 
biancheria, f.; ſich - brennen, farsi 
bello, far l’innocentino; — machen, 
Imblancare, bianchire, inalbare; -— 
werden, bianchire, imbiancarsi; , 
n. bianco, color bianco, m. 

Wei'ſſag- en, v. a. profeteggiare, 
predire; -er, m. indovino, profeta, 
m.; -erin, . indovina, profetessa, 
J.; eriſch, agg. profetico; —, avv. 
profeticamente; ung, f. profezia, 
predizione, f. vaticinio, m. 

Mei'f-armig, agg. che ha brao- 
cia bianche; -bücker, m. fornajo di 
pan blanco, semellajo, m.; -bfidfe» 
tei’, f. forno di pan bianco, m.; 
-bier, n. birra bianca, f.; —binder, 
sn, bottajo, m.; birke, 7. betula 
hianca, J.: blau, agg. turchino 
biancheggiante; -blech, n. latta 
bianca, J.; -—Bbrot, n. pan bianco, 
semel, semelle, m.; -brotbäcker, m. 
fornajo dl pan bianco, semellajo, 
m.; - buche, f. carpine, carpino, m.; 
-buchen, agg. di carpine; born, m. 
(bot.) biancospino, m.; -droſſel, f. 
(nat.) tordo iliaco, m. 

Wei'ße, J. blanchezza, candidezza, 
J. n. blanco, m.; das - im Ei, 
la chiara dell’ uovo; das im 
Auge, albugine dell’ occhio, f. 
bianco dell’ occhio, m. i 
K Weißen, v. a. imbiancare, inal- 

are. si 


Weißenburg, 
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Wel'ß -farbig, agg. di color bian- 
co; „fichte, f. abete bianco, m.; 
-ſiſch, m. (nat.) ghiozzo, pesce ar- 
gentino, pesce bianco, m.; ⸗flſch⸗ 
chen, n. (nat.) bianchetto, pesciolino 
bianco, m.; -fleckig, agg. con mac- 
chie bianche; (von Pferden) leardo 
pomato, pomellato; -ft1)8, m. 
(Pferd) sauro chiaro, m.; -gar, agg. 
concio, conciato in alluda; gelb, 
agg. biondo, giallo chiaro; -ger⸗ 
ben, v. a. conciar in alluda; -ger⸗ 
ber, m. conciatore di pelli in al - 
luda, conciapelli, m.; -gerberei, f., 
-gerberhandwerk, n. arte di conciar 
le pelli in alluda, f.; -glühhitze, . 
caldo bianco, m.; grau, agg. bigio 
chiaro, di color tra bianco e bigio. 
-haarig, agg. di capelli bianchi, di 
peli bianchi; -fehlchen, n. (nat.) pet- 
tobianco, m.; —fopl, m., —frant, n. 
cavolo bianco, cavolo capuccio, m.; 
Tupfer, n. rame bianco, m.; -[ich, 
agg. biancheggiante, bianchiccio, 
bianchetto, biancuccio; (anat.) albu- 
gineo; - ſein, albeggiare, biancheg- 
giare; -niheriu, J. cucitrice di 
blanco, F.; -pappel, 7. pioppo bian- 
co, m. - ſchimmel, m. leardo schiet- 
to, m.; ⸗ſeiden, agg. di seta bianca; 
-ſpecht, m. (nat.) picchio variegato, 
MN. -ftein, MN. curite, M.; -ſud, . 
imbiancamento, m.; ⸗ſtiderei, 7. 
ricamo di bianco, m.; -tanne, f. 
abete blanco, m.; ware, f. bian- 
cheria, roba bianca, 7. pannilini, 
m. pl.; -warengeſchäft, n. negozio 
di biancheria, negozio di telerie, 
m.; —-waſſer, n. (geogr.) Brala, J.; 
-wein, m. vino bianco, m.; zeug, 
n. biancheria, J. pannilini, m. pi.; 
-zeugkammer, f. guardaroba della 
biancheria, f. n 

Wei'ſung, J. mostramento, m. 
mostrazione, istruzione, fnforma- 
zione, f. ordine, avviso, indirizzo, 


Weitläufig 
mein Geſicht reicht nicht fo —, la mia 
vista non arriva a tanto; es iſt noch 
nicht fo -, la cosa non è ancora 
tanto avanti; die Sache iſt gu ge⸗ 
kommen, la cosa è andata troppo 
- bringen, farà 
farà de’ progressi; 
ging ſo —, daß. . , le cose andaron 
si oltre, che.. ., le cose 
aufſperren, spalancare la porta; ſehr 
- gehen, andare molto innanzi, pe- 
netrare molt' oltre; zu - gehen, ine 
oltrarsi troppo; fig. passare i ter: 
mini; gu greifen, „ usur= 
parsi gli altrui diritti; - ſehen, ve» 
der di lontano, veder di largo; je- 
manden — übertreffen, sorpassare 
alcuno di molto. 

VWei'tausfebend, agg. vasto, di 
grand’ estensione; cui non si vede 
il fine; -e Pläne, disegni vasti, m. pl. 

Vel'iberibmt, agg. celeberrimo, 
rinomatissimo. 

Weite, f. ampiezza, larghezza, 
lontananza, lunghezza; capacità, di · 
mensione, estensione, distanza, F.; 
in die - feben, veder di lontano, 
veder in lontananza. 

Mel'te, n. lontano, remoto, .; 
das — ſuchen, andare alla glie. 
scappare, fuggirsene; das geht 
—, va a l'infinito; questo mi fa ri- 
manere attonito. 

Weiten, v. a. slargare, dilatare; 
ſich =, V. 7. slargargi, allargarzì, 
dilatarsi, i 

Wei ter (compar. di weit), agg. più 
largo, più ampio, più lontano, più 
remoto, più lungo; ulteriore; ohne 
-es, senza più; senz’ altro; bis nach 
-er Uuterſuchung, fin dopo maggior 
informazione; ohne -e Umſtände, 
senza più cerimonie; — machen, far 
più largo, allargare; — werden, al- 
largarsi; -, avv. più innamzl, più 


m.; eine geben, ammaestrare, dar]! più avanti, plù oltre, più in 


istruzione, dar ordine. 


là; ich kann nicht -, non posso an- 


Weit, agg. largo, ampio, spazioso, dare più innanzi, non ne posso più; 


esteso, vasto; lontano, remoto, dl - leſen Sie —, proseguite a! 


stante; etwas —, lontanetto; lar- 


eSBere, 
seguitate a leggere; willſt du 


ghetto; -es Gewiſſen, fig. oosolenza nichts? non vuoi altra? braudft du 


larga, F.; er Kamm, pettine largo, 
m.; bei em, di gran lunga; von 


— nichts? non hai bisogno d' al ; 
trop was kann ich — thun? che 


-em, di lontano, da lontano, di posso far di più? was iſt denn da 


lungi, da lungi; in -em Verſtande, 
in senso lato, in senso estesto; es 


-? che cosa èP ich habe nichts — 
von ihm gehört, non ho inteso più 


muß »er als zehn Uhr ſeln, bisogna di lui; was wollen Sie -? che vuol 
che sia più di dieci ore; er iſt bei] Ella di piùP - befördern, spatltro; 


-em nicht fo groß, è a un pezzo 


fortfahren, continuare, pross- 


meno grande; in die -e Welt gehen, gulre; zu nichts — taugen, non es- 
andare a vedere i paesi lontani; sere buono ad altro, non essere da 
—, avv. lungi, lontano, lontana-jaltro che da; —Befirbern, v. a, in- 


assai più; — und breit, da ogni 
parte, da per tutto; - gefehlt, ci 
manca di molto; fo - ich ihn kenne, 
per quanto lo conosco; fo - haſt bu 
recht, fin a quel punto hai ragione; 
fo — man ſehen kann, fin dove si 
stende l’occhio, a perdita di vista; 
das geht zu -! oh questo poi è 


troppo! das iſt nicht - her, fig. non|disteso, vasto, spazi 


è cosa rara, è di poca importanza; 


mente; — mehr, molto più, viepiù,|noltrare, spedire; -beförderung, fi 


innoltramento, a. 
Wei'ternug, J. allargamento, . 
dimpiscevai, l . lang 
Wei ther, avv. da lontano, da 
Meilthin, avv. molto in lè, da 
quella parte. : 
Wet tläufig, agg. ampio, amplo, 
080, pro- 
Usso; -e Verwandte, parenti lon- 


tani, m. 20 „ avv, ampiamente, 
largamente, distesamente, alla di- ri 
stesa; diffusamente, prolissamente; 
— N ſein, essere parenti lon- 
tani; keit, fi e ampiezza, larghezza, 
vastità, ‘estensione, grandezza, f.; 
en machen, far molte difficoltà. 
Wei't-maſchig, agg. a maglie 
‘larghe; ⸗ſchichtig, agg. vasto, am- 
pio, o, spazioso, diffuso; 
Ichwelſig, agg. troppo diff'uso, pro- 
-lisso; —e Rede, discorso prolisso; m.; 
e Schreibart stile diffuso, stile 
‘prolisso, m.; , avv. Aiffusamente, 
ö prolissamente, con di parole; 
=ſchweifigkeit, F. prolissità, lunghe- 
ria, lunghezza, ampiezza, amplifica- 
‘zione, f.) -ſehenb, agg. ampioveg- 
gente, largoveggeute; -fitbtig, agg. 
che ba la vista lunga; ſichtſgtekk, 
J. vista lunga, vista De J.; 
-fyurig, agg. di larga rotaja; Zum⸗ 
faſſend, agg. vnsto, vastissimo; 
-verzweigt, agg. dlramatiasimo. 
Wei zen, m. formento, frumento, 
grano, m.; türkiſcher -, formentone, 
grano turco, m.; fetzt blüht ſein —, 
prov, ora è il tempo della sua rac- 
‘colta; -acker, m. campo seminato a 
grano, o a.frumento, m.; -ähre, f. 
‘spiga di frumento, 7 Lartih, agg. 
frumentaceo; „bau, m. coltura 
‘frumento, /.; - bier, u. birra fatta 


mig, agg. ondeggiante, ondulato- 

rio; -e Bewegung, ondulazione, un- 
dulazione, J. -förmigkeit, /. ondo- 
sità, J.; Ilie, J. linea ondeggian- 


te, onda, f.; -ſchlag, m. ‘ondata, f. 
ondeggiamento „ m. i 
We'ller- arbeit, J. macera, f.; 
-decke, J. solajo di macera, m.; 
mauer, f. muro di macera, m.; 
-n, v. a. far una macera, murare 
di limo e paglia; wand, fi mur 
di macera, 8x. 
We lltan, n. (mar.) braca, fi: 
Lul m. (Fiſch) chieppa, J. 5 
Welſch, agg. ſ. wälſch. n 
Wellſchtohl, u. cavolo berzotto, sm 
Welt, . mondo, «universo, m. 
terra, .; genere umano, m.; ge- 
lehrte —, mondo letterato, m.; ſchöne 
=, bel 86350; m.; junge —, gioventù, 
7 dieſe —, il mondo sullunaro; 
jene —, l’altromondo, m.; die alte —, 
il mondo antico; die neue —, i 
mondo nuovo; feine —, mondo pu- 
lito, mondo culto, m.; Jahr der —, 
anno del mondo, anno della crea- 
zione del mondo, n.; Mann von —, 
uomo pulito, uomo colto, m.; er hat 
—, è uomo pulito, sa il vivere del 
mondo; er iſt ein Mann nach der 
, è un uomo di mondo, è: un 


di uomo che ama il mondo; ſb lange 


die — ſteht, dacchò il mondo e 


con frumento, f.; -boben, m. ter- mondo; ſo. geht es in ber —, così va 


reno da frumento, terreno atto a 
seminare di frumento, m.; brei, 
m. farinata, f.; —brot, n. pane di 
formento, pan bianco, m.; ernte, 
J. raccolta di framento,. fai -felò, 
n. campo seminato di formento, m.; 
-gries, m. semola di frumento, J.; 
-kleie, /. crusca di frumento, J.; 
-koru, u. grano di frumento, .; 
-land, n. paese fertile di frumento, 
m.; -ttehl, n. farina di frumento, 
Li -ſchrot, m. tritello di. framento, 
1 n. paglia di frumento, f. 
s pron. quale, che; ein 
Mann! che uomo! . 
Welcher (welche, welches), pron. 
che, il quale; — auch, qualunque, 
qual si sia, qualsivoglia; - bon 
beiden? chi de’ due? auf welche 
Art? in che modoP von - Seite? 
da qual parte da che parte -ges 
ſtalt, ava. qualmente, in qual ma- 
niera, in che modo; -lei, avv. di 
qual genere, di che ‘sorta, | 
Welk, agg. appassito, vizzo, pas- 
so, sfiorito, languido, floscio, floc- 
cido; etwas —, soppasso; -e3 Obſt, 
frutte secohe,. 7. pls -en, v. n. ap- 
8 divenir vizzo, divenir pas- 
fig. langnire, illanguidire; 
Ifeit, F. appassimento, m. 3 langui- 
dezza, J. diseccamento, m. 


il mondo; er kennt die —, egli co- 
nosce fil mondo, egli conosce gli 
uomini;. was in aller — iſt das? 
cosa: mal è questo? ich begreife in 
aller — nicht, non: capisco mal, non 
posso arrivare a capire; wer in aller 
— tft fo kühn? chi sarà mai tanto 
ardito? alle — weiß es; tutto 11 
mondo lo sa; auf die — bringen, zur 
- bringen, dar al mondo, partorire; 
ſich ehrlich durch die - bringen, gua- 
dagnarsi la vita onoratamente; aus 
der - gehen, ritirarsi dal mondo, 
farsi frate; morire; in alle - gehen, 
andare in dileguo; auf Gottes- nichts 
beſitzen, non aver alcun bene al 
mondo, non si trovare d' aleun ben 
vivente; auf die — kommen, venire 
al mondo, venire alla luce; die 
lieben, amare il mondo, esser attac- 
cato alle cose di questo mondo; eine 
Reiſe um die — machen, fare il giro 
del mondo; in der großen - leben, 
frequentare il gran mondo; ſich in 
die - ſchicken, accomodarsi al tempi; 
jeman in die andere - ſchicken, 
spedire. alcuno all' altro mondo, 
ammazzare alcuno; in bie - treten, 
comparire nel mondo, entrare nel 
gran mondo; ſich von der - durüͤck⸗ 
ziehen, ritirarsi dal mondo. 
Welt- achſe, F. asse del mondo, 


We Ubaum, m. albero da fusolo; J. all, u. universo, m.; 1 n. 


el subbio; (carr.) cosciale, m. 
Belle, . onda, F. lotto, fiatto; 
fastello, fascio, fagotto, angano, m.; 
magn.) manetta, f. 
. n. bagno ondoso, 
I ; bewegung, J. ondulazione, f.; 
"breder, m. (mar.) becco, m.; för- 


età del mondo, J.; -anſicht 5 opl - 
nione che uno ha del mondo, f. 
modo di giudicare del mondo, m.; 
-ausſtell ung, J. esposizione. univer- 
sale, esposizione mondiale, F.; bau, 
m. struttura del mondo, fabbrica 
del mondo, f.; -begebenheit, . av- 


venimento del mondo, m.; - beherr · 
ſcher, m. dominatore del mondo, si- 
gnore del mondo, m.; bekannt, 
agg. conosciuto dal mondo, cono- 
sciuto da tutti, notorio, famosis- 
simo; -berlibmt, agg. celeberrimo, 
famosissimo; -heſchreiber, m. cosmo- 
grafo, m.; „beſchreibung, / + 009M0- 
grafia, f.; bewohner, m. abitatore 
del mondo, m.; brand, m. confia- 
grazione; J.; «Brand, m. uso del 
mondo, m. usanza del mondo, f.; 


A-bürger, m. cosmopolita, eosmopo- 


litano; m.; —bilrgertt, 7. eosmopoll- 
ſtana, .; bürgerlich, agg. cosmopo- 
litico; bürgerſinn, m. cosmopoli- 
tismo, m. sentimenti di cosmopo- 
lita, m. pl.; -bürgertum, n. cosmo- 
politismo, m.; dame, f. dama del 
gran mondo, donna di sboccio, .; 
-eitelkeit, 7. montanità, f.; bende, 
n, finimondo, m.; —entſtehung, . 
cosmogonia, J.; - eutſtehungslehre, 
. cosmogonia, F.; erfahren, agg. 
pratico del mondo; -erfahrung, Sf. 
pratica, o sperienza del mondo, 7.; 
eroberer, m. conquistatore del 
mondo, m.; erſchaffung, f. crea- 
zione del mondo, F.; freude, f. 
gioja mondana, /.; gebäude, n. 
universo, sistema del mondo, m.; 
gegend, f. regione del mondo, f.; 
-geitt, n, spirito universale, animo 
mondano, m.; -geiſtliche, m. prete, 
chierico; ecclesiastico, 0 sacerdote 
assolate. m.; -Geiftlibteit, J. clero 
secolare, m.; gericht, n. giudizio 
universale, giudizio finale, m.; --gc* 
ſchichte, f. storia del mondo, ‘storia. 
universale, F.; =gettimmel, n. tu- 
multo, o trambusto del mondo, m.; 
—giirtel, m. zona, f.; -gliter, n. pl. 
beni mondani, beni del mondo, 
beni temporali, m. pl.; —bandel, m. 
commercio del ‘mondo, traffico mon- 
diale, m.; -händel, m. pi. affari 
mondani, m. pl. pratiche mondane, 
J. pl.; =berrſchaft, F. dominio, o 

imperio del mondo, m.; karte, £ 
mappamondo, m. ‘carta generale, fi 
-kenner, m. conoscitore del mondo, 
m.; -keuntnis, 7. cognizione del- 
l’uso del mondo, pratica del mondo, 
F.; kind, n. uomo mondano, uomo 
attaccato alle cose mondane, m.; 
-klug, agg. pratico del mondo, po- 
Utico; -klugheit, . pria del 
mondo, prudenza, F.; körper, m, 
corpo celeste, m.; —treig, m. ambito 
di tutto il mondo, globo, m.; -fit» 
gel, F. pomo imperiale; globo ter- 
restre, globo mondiale, m.; kunde, 
F. cosmologia, J.; kundig, agg. co- 
emologico; conosciuto dal mondo, 
notorio; lauf, m. corso del mondo, 
m.; das iſt der —, così va 11 mondo; 
-ltute, m. pl. secolari; mondani, 
uomini del gran mondo, m. pl.; 
lich, agg. mondano, temporale; 
-es Gericht, tribunale secolare, m.; 
-er Stand, stato secolare, m.; , 
auv. mondanamente, alla mondana; 
- geſinnt, attaccato alle cose mon- 
dane, mondano; -Ilthfcit, F. monda- 


> 


Weltlicht 


nità; secolarità, f.; stato secolare, 
m.; ⸗licht, n. lume del mondo, m.; 
-ling, m. uomo di mondo, uomo 
mondano, m.; -Iuſt, J. diletto mon- 
dano, m. mondanità, f.; -mann, m. 
‘mondano, secolare; uomo di mondo, 
uomo pullto, m.; markt, m. mer - 
cato mondiale, m.; - nieer, n. ocea- 
no, m.; -menſch, m. uomo di mon- 
do, uomo attaceato alle cose mon- 
dane, m.; - ordnung, J. sistema del 
mondo, m.; -pol, m. polo del mon- 
do, m.; -poſtkarte, 7. carta del- 
Funione postale universale, J.; 
-poſtverein, m. unione postale uni- 
versale, /.; -poſtvertrag, n. contratto 
dell’ unione postale, m.; - prieſter, m. 
prete secolare, sacerdote secolare, m.; 
-regierer, m. reggitore del mondo, 
m.; regierung, f. reggimento del 
mondo, m.; -ſcheu, agg. che teme 
il mondo, misantropo, antropofobo; 
-ſchöpfung, J. creazione del mondo, 
J.; -ſeele, f. anima del. mondo, ar- 
chea, f.; -ſinn, m. mente mondana, 
F. sentimento mondano, m.; -fitte, 


F. usanza del mondo, J.; - ſyſtem, 


n. sistema del mondo; almagesto, 
m.; -feil, m. parte del mondo, f.; 
-ton, m. tuono del gran mondo, 
m.; umſegler, m. navigatore che 
ha fatto il giro del mondo, m.; 
-umſegelung, F. giro del mondo, 
m.; Untergang, m. fine del mondo, 
m.; —verachtung, F. sprezzamento 
del mondo, m.; - verbeſſerer, m. ri- 
formatore del mondo, m.; verkehr, 
m. commercio del mondo, m.; 
-weiſe, m. filosofo, m.; -welsheit, 
J. filosofia, f.; - wunder, n. mara; 
viglla del mondo, 7. 

We'nde, f. volta, .; (astr.) sol- 
atizio, n. l 

Wende- bald, m. (nat.) pico torquil- 
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ſich rechts =, piegare a destra; ſich] Dienſt —, 


von jemandem —, voltar le spalle 
ad uno; ſich zu jemandes Partei —, 
rivolgersi ad alcuno, abbracciare il 
partito di alcuno. 
We'nde-punkt, 
cale, m.; (Astr.) abside, F.; -zirkel, 
m. tropico, m. N 
We'ndnug, J. volta, f. volgimen- 
to; moto, movimento, m.; fig. piega, 


m. punto verti- 


ambire, o richiedere un 
impiego, ricercare un impiego; um 
ein. Mädchen —, chiedere, o cercare 
in matrimonio una giovane. 
. BMerbe-offizier, m. uffiziale di 
reclutamento, m.; =pfiligtig, agg. 
sottoposto alla coscrizione; platz, 
m. luogo per la leva di milizie, m. 
Werber, m. colui che arrola sol- 
dati, ingaggiatore; fig. competitore, 


forma, J.; die Sache nimmt eine concorrente, m. 


ſchlechte —, 'affare prende una cattiva 
piega; der Sache eine — geben, fig. 


Werbung, /. leva, levata di mi- 
lizie, J. arrolamento, ingaggiamen- 


volgere la cosa; das gibt der Sache to, m.; — um ein Mädchen, richi- 
eine andere —, questo fa prendere ] esta, o ricerca d' una donna in ma- 


un altro aspetto alla cosa; dem Ge: 


ſpräche eine andere = geben, can- 


giare di proposito 


trimonio, f. ) 
Werrchzieher, m. cavatorra, f. 
We'rden, v. n. irr. divenire, di- 


. Wenerfee, m. N la) lago di ventare, farsi, rendersi; es wird 


Wener, m. 


Tag, si fa giorno; es wird Hall, si 


Wenig, agg. e avv. poco, non] fa freddo; ich werde ſehen, io ve- 
molto; — oder nichts, poco o nulla; derò; es wurde gelagi. al disse, fu 


ein —, un poco, un pochetto, un detto; was foll aus 


im —? che ne 


pochettino, un tantino; ein - Wein, sarà di lui? aus Nebel wird Regen, 
un poco di vino; in — Tagen, fra la nebbia si cangia in pioggia; es 
pochi giorni; fo — auch, per poco wird nichts daraus -, non se ne 
che; es fehlte -, mancò poco; ich farà nulla, l'affare non riuscirà; 


bin gu - Kenner, non son gran 
conoscitore; warten Sie ein —, as; 
etti un po'; ich verlauge es eben 
o —, neppure Îo lo pretendo; mit 
-em zufrieden ſein, contentarsi di 
poco; et, agg. e avv, comp. minore, 
meno; nichts defto —, nulla di meno; 
mehr oder —, più o meno; um wie 
viel —, quanto mena; — als nichts, 
men che nulla; nicht mehr und 
nicht -, nè più ne meno; um die 


was ift aus der Sache geworden? 
come è andato Faffare 7 come è 
riuscito questo affare? aus Kindern 
- Leute, i bambini diventano uo- 
mini fatti; mir wird es übel, mt 
viene male; es muß anders —, bi- 
sogna che si muti la cosa; es wird 
mir ſchwer, ciò mi riesce difficile; 
die Zeit wird mir lang, il. tempo 
m'annoja; wie lange wird es —7 
quanto durerà? es wird nun bald 


Hälſte —, meno della metà; er iſt Friede -, in breve si farà la pace; 


- als er, egli è da meno di lui, 
gli è inferiore; ich kann nicht - 
thun, non posso far di meno, meno 
non posso fare; - werden, dimi- 
nuirsi, andarsi diminnendo; keit, 


la, m.; kreis, m. tropico, coluro, m. J. pochezza, poca cosa, bagattella, 
We'ubeltreppe, 7. scala a chioc- F.; meine —, la mia tenuità, la mia 


elola, scala a lumaca, f. 
We'nd-en, m. pi. Venedi, m. pl; 

-iſch, agg. venedico, vandalico. 
We'nden, v. a. reg. e irr. vol - 

tare, volgere, rivoltare, rivolgere; 


. (mar,) girare di bordo; kaum hatte 


ich den Rücken gewendet, ſo. ., ap- 
pena mi era scostato di là, che . . ., 
appena volsi le spalle, che .. .; hin 
und her —, voltare in quà e in là, 
volgere per ogni verso; die Augen 
wohin —, rivolgere gli occhi a qual- 
che parte; den Braten —, girare 
l’arrosto; alles zum beſten , inter- 


‘ pretare ogni cosa in buona parte; 


tenue persona; -ſte, agg. sup. mini- 
mo, menomo; zum -en, al meno, per 
lo meno; -ſtens, avv. al meno, per 
lo meno, 

Wenn, cong. se, perchè, dove; 


quando; — auch, — gleich, quand’ 


anche, sebbene, quantunque; — nur, 
purchè, dove però, se pure; - ich 
nur wüßte, ob ..., se sapessi solo, 
che ...; = es Ihnen möglich iſt, 
se l’è possibile, A 

Wenzel, (nome) Vencealao; , m. 
(in der Spielkarte) fante, m. 

Wer, pron. chi? qual persona? 
chiunque, chi; — da? chi va laP - 


allen Fleiß auf etwas —, implegare iſt er? chi è costui? - es auch fei, 
tutta la sua industria; Geld worauf [chiunque si sia, chicchessia, qua» 


, Spendere, o consumare danaro 


in cheochessia; ſein Herz zu Gott 
rizzar 


—, . indi e Îl cuore a Dio; ein 
Kleid -, voltare un abito; den Was 
gen —, voltare. il carro; fi) , v. r. 
voltarsi, volgersi, rivolgersi, dar la 


volta; der Wind hat ſich gewendet, J. lista di reclutamento, /. 


11 vento è cangiato; das Glück hat 


lanque. 

We'rbe- frei, agg. esente della 
conscerizione; geld, n. danari ds · 
stinati ad arrolare soldati, m. pl 
ingaggio, m.; -hauptmann, m. ca- 
pitano 


Werben, v. a. irr. arrolare, in · 


ſich gewendet, la fortuna ha voltato |gaggiare; fur soldati, levar milizie; 


cola; ſich an jemanden —, indiriz-|-, v. n, irr. cercare d’ottenere, am- 


zarsi ad alcuno, avere ricorso a uno; bire, brigare, richiedere; um einen 


di reclutamento, m.; —lifte, 


der Kranke wird beſſer, l’ammalato 
va migliorandosi,. l’ammalato si 
migliora; ich weiß nicht, was bar 
aus - ſoll, non so come la cosa 
andrà; aus dir wird niemals etwas 
—, tu non sarai mal nulla; was 
wird mir dafür 7. che mercede 
n’avrò? es wird wir immer wahr 
ſcheinlicher, daß .., divien ognora 
più probabile, che ...; anders , 
mutarsi, cangiarsi; zu nichts , ri - 
dursi a nulla, tornare a niente; 
durſtig —, coglier sete; hungerig —, 
cominciar ad aver fame; cont =, 
divenir infermo, ammalarsi; geliebt 
—, essere amato; betrogen —, rima» 
nere ingannato, essere ingannatos 
wahr -, andare ad effetto, verifi- 
carsi; zornig —, entrar in collera; 


zum Bettler —, ridursi, o condursi 


in sul.lastrico, venire in estrema 
necessità; für jemanden Bürge —, 
entrare mallevadore per alcuno; 
zum Ekel —, venire a noja; Faufe 
mann —, divenire, o farsi mer 
cante; Rönig —, diventar rò; ein 
Paar —, congiugnersi in matrimo- 
nio; Soldat —, farsi soldato, dive- 
nir . soldato; zum Sprichworte -, 
passare în proverbio; zu Stein —, 


can in pietra; zu Staub —, 
ridursi in polvere; Witwe —, di- 
ventar vedova. 


We'rder, m. isoletta di fiume, 
maremma, f. 


Werfen 


Werfen, v. a. irr. gettare, git- 
tare, tirare, buttare, scagliare, lan- 
‘ Glare; figliare, partorire; bas wirft 
ein ſchlechtes Licht auf ſeine Hand ⸗ 
lungen, questo dà una cattiva ap · 
parenza alle sue azioni; jemandem 
ein Auge aus dem Kopfe —, cavare 
ad alcuno un occhio con una sas- 
sata; zu Boden -, atterrare, -get- 


tare a terra; mit lateiniſchen Brocken 21 


um ſich , sputare di ‘latino; den 
Feind —, scacciare il nemico, ri- 
spignére il nemico; in das Gefäng · 


nis —, mettere, o porre in pri- 
gione; fiber den Haufen =, rove- 


sclare, mettere sossopra; das Los 
—, trarre a sorte; die Naſe in die 
Höhe —, andar col capo alto, alzare 
la ‘cresta; fi) nicht - laſſen, non 
lasciarsi rispignere; Schatten —, fare 
ombra, ombrare; die Schuld auf je ⸗ 
manden —, gettare, o dare la colpa 
ad uno; mit Steinen —, gittare, o 
scagliare pietro; einen Verdacht auf 
jemanden , prendere sospetto di 
uno; ſich -, v. r. gettarsi, gittarsi, 
buttarsi; scontorcersi, incurvarsi, 
piegarsi; ſich auf jemanden =, avven- 
tarsi addosso ad uno; ſich in eine 
Feſtung —, gettarsi, o ritirarsi in 
una fortezza; fi jemandem zu 
Füßen —, gettarsi a’ piedi di al- 
cuno; ſich jemandem um den Hals 
—, gittare le braccia in collo di 
alcuno. N 
Werft, n. (mar. ) cantiere, care · 


o, m. 
ne F. (tessit.) ordito, m. 
Werg, n. stoppa, f. capecchio, 
m.; mit- verftopfen, stoppare; (ein 
Schiff) calafatare. 

Werk, n. opera, . lavoro; fatto, 
m. azione, f.; — des Geiſtes, pro- 
duzione dell’ ingegno, J.; an's =! 
all’ opera! an das - gehen, inco- 
mineiare l’opera; langſam zu -e 
gehen, andar ritenuto, andar a pian 
passo; Hand an's - legen, mettere, 
o porre mano, cominciare; die letzte 
Hand an das - legen, porre l’ulti- 
ma mano all’ opera; in'3 - richten, 
in's — ſtellen, mettere in opera, 
mettere in esecuzione; gute -e 
thun, far buone opere, far opere 
pie; bas - lobt den Meiſter, prov. 
l’opera loda il maestro. P 
We'rk-bank, /. pancone, m.; -chen, 
n. operetta, f.; opuscolo, tratta» 
tello, n.; —eltag, m. giorno di la- 
voro, m.; heilige, u. bacchettone, 
spigolistro, m.; -heiligleit, f. bac- 
chettoneria, f.; —Itute, m. pi. lavo- 
ranti; artigiani, m. pl.; —meifter, 
m. direttore d'una fabbrica; ma- 
stro impastatore, m.; -fat, m. 
(arch.) ossame, m.; -ſchuh, m. piede, 
m. misura di dodici pollici, f.; 
—ftatt, J. lavoratojo, m.; bottega, 
J. Aſtellig, agg. machen, porre 
in effetto, trarre a capo; - ſtube, f. 
lavoratojo, m. camera da lavoro, 
F.; -ftil®, n. grossa pietra di ta- 
glio, f. macigno, m.; -tag, m. gior- 
no feriale, giorno di lavoro, m.; 
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-tiſch, m. tavola, J. banco, m.; 


-verſtändig, ‘agg. perito, esperto; 


-zeng, n. strumento, istrumento, 
ordigno; argano; organo; fig. mez- 
20, ajuto, M. 1 a 

We'rmut, /. (bot.) assenzio, m.; 


-becher, m. fig. amaro calice, m.; 


-brauntwein, m. acquavite d' assen - 
210, J.; —eſſenz, 7. essenza d' assen- 
zo, J.; öl, n. olio d'assenzio, m. 
We'rner, (nome) Gerniéri, Guar - 
"Urra, „ (.) Verra, , 
rra, f. (geogr.) Verra, fi 
Werrrig, ſ. Werg. e 
Werſt, J. verste 
sia), m. N ö 
Wert, agg. che vale, che è di 


prezzo, degno; caro; es iſt nicht der 


Mühe —, non val la pena; Strafe 
— ſein, essere meritevole di castigo; 


— halten, tenere caro, aver in pre- 


gio; nichts - ſein, non valer nulla, 

non valer un lupino. 
Wert, m. valore, prezzo, pregio; 

valsente, m. valuta, f.; fig. merito, 


valore, prezzo, m.; von gleichem -e, 


equivalente; im —e ſteigen, salire 
di prezzo, rincarire; innerer —, va- 
lore intrinseco, m.; - in uns ſelbſt, 
(com.) valore in noi stessi; — in 
Rechnung, (com.) valuta in conto; 
- erhalten, (com.) valuta ‘ricevuta; 


-angabe, 7. (bei der Poſt) declara- 


zione di valore, f. valore declarato, 
m.; -beftimmung, J. tassa; tassa. 
zione, F.; brief, m. (bei der Poſt) 
lettera caricata, .; -geſchätzt, agg. 
caro, carissimo; los, agg. senza 
valore, di nissun valore; -Iofigtelt, 
F. disvalore, m.; papier, n. carta 
valore, devisa, F.; -ſchätzung, J. ap- 
prezzamento, pregio, m. stima, f.; 
-voll, agg. prezioso, di gran va- 
lore. (a⸗aalla, 7. 

We ſel, n. (geogr.) Vesel, m. Ve- 

We'ſen, n. essenza; natura, J.; 
essere, m. sostanza, materia, J.; 
contegno, m. maniere, f. pl. modo, 
m.; das bife —, mal caduco, m. epi- 
lessia, f.; das höchſte —, il Essere Su- 
premo; einnehmendes -, maniere ave 
venenti, f. pl.; das gemeine —, affari 
pubblici, m. ꝓl.; ſein - gefällt mir 
nicht, le sue maniero, o i suoi co- 
stumi non mi piacciono; viel -3 
machen, far gran caso, far gran 
conto; nicht viel -8 machen, non 
far gran figura; non far ceremonie; 
er macht nicht viel -3, egli è un 


uomo fatto all” antica; ſein - trei / 


ben, fare il suo mestiere, agire. 
We/fen-einyeit, f. (teol.) consu- 
stanzialità, f.; —beit, J. entità, J.; 
-lehre, f. ontologia, J.; -los, agg. 
insussistente, vano; ch, agg. 
essenziale, sostanziale, reale; vero; 


assolutamente necessario; -er Une 


terſchied, differenza essenziale, f.; 
=, avv, essenzialmente, sostanzial- 
mente; -tliche, n. essenziale; so- 
stanziale, m. sostanza, /.; —tItigleit, 
J. quiddità, essenzialità, essenza, f. 

e'ſer, J. (geogr.) Visurge, 7. We- 
ser, m. 


‘miglio’ di Rus-| 


fi; zeug, n. stoffa da 


Wetter 
We spe, J. (nat.) vespa, y.; große 
—, vespone, in.; -uneſt, n. vespajo,- 
vespeto, m.; ins- ſtören, RBtuzzi- 
care il vespajo; -nitit), n. pun- 


‘tura di vespa, 7. 


We ſſen, (gen. di wer e was), di 
chi, di che, del he. i 
— 2e/f-balb, -wegen, avo. per la. 
qual cnusa; a cagione di che, per 
qual motivo, per qual ragione. 
Weſt, m. vento M ponente, m.; 
punto u. (geogr.) Africa occiden» 
e, J. n 
J. giubbetto, corpetto,. 


9 
volta di ponente, 
We'ſten-knopf, m. bottone di cor-- 
petto, m.; -taſche, 7. taschetta del 
corpetto, taschetta del camiciolino,. 
corpetti, 
stoffa da gilè, f. be e 
Werherbend, n. camicia battesi- 
male, 7. aa. 1 
We ſtermannland, n. (geogr.) Ve- 
stermannia, 7. a 
We'ſt- gegend, /. regione - occi- 
dentale, .; -Qotbe, m. Visigoto,. 
m.; grenze, f. confine occidentale, 
m.; 'ndien, n. (geogr.) Indie ocei- 
dentali, f. pt.; -fiifte, f. costa occi- 
dentale, f.; -Iit), agg. di ponente, 
occidentale; —, avv. a ponente, 
verso ponente; mchte, f. pl. po- 
tenze occidentatì, f. pl.; -meer, n. 
mare RIE: 3 ni Di 
n. (geogr.) Vesmorlandia, f.; -pia'e 
len, n. (geogr.) Vestfalia, f.; +Plije 
liſch, agg. vesfalico; -pha'ſe, m. 
Vesfalo, m.; -preußen, n. (geogr.) 
Prussia occidentale, .; -preußiſch, 
agg. della Prussia occidentale; 
=puntt, m. punto occidentale, m.; 
-feite, f. lato occidentale, m. parte 
occidentale, F.; -würts, avo. verso 
ponente, da ponente; wind, mn. 
ponente, vento occidentale, m. 
Wett, avv. - machen, render pan 
per focaccia; - ſein, essere pace. 
We'tte, f. scommessa, f.; was. 
gilt die -? che cosa volete scom- 
mettere? quanto vaf es gilt die —! 
va la scommessa! eine - eingehen, 
accettare una scommessa, som - 
mettere; um die laufen, correre 


a gara, correre a prova; um die 


reiten, cavalcare a gara; 


ara; die — ge» 
winnen, vincere lo ‘gara. i 
We'tteifer, m. gara; emulazione, 
competenza, f.; er, m. gareggia» 
tore; emulatore, emulo, competi- 
tore, m.; n, v. n. gareggiare, far 
a gara; contendere con zelo. 
e’tiett, v. a. e n. scommettere, fare 
una scommessa; ich wette darauf, 
‘cl scommetto; was Sie? che 
scommette? ich wette um fo viel 
Sie wollen, scommetto quanto vuo- 
le; drei gegen eins =, scommettere 
tre contro uno. Do ! 
Wetter, m. scommettitore, m. 
We'tter, n. tempo; temporale, m. 
tempesta, J.; böſe -, pi, (min.) esala- 


Wetterableiter 
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‘zioni mefitiche, 7. gt.; garſtiges -, Jquolo (de' beceari), m.; -ſtein, m. 


tempaccio, m.; daß dich das -I che ti 
venga la saetta! was iſt für —? 
che tempo fa? es tit ſchönes —, fa 
bel tempo; es iſt ſchlechtes —, fa 
Hattivo tempo; das- iſt gelinde, fa 
un tempo dolce; es wird anderes —, 
11 tempo cambia; das - hält ſich. 
il buon tempo dura; das wird 
beſſer, il tempo si rifa; es zieht ſich 
ein - zuſammen, si forma un tem- 
porale; das — beobachten, osservare 
il tempo; ſich nach dem richten, 
accomodarsi al tempo; bei gutem - 
werde ich kommen, col buon tempo 
verrò; , int. cospetto! cospetto di 
Bacco! - ableiter, m. parafalmi- 
ne, m. 

Wetterau, 7. (geogr.) Veteravia, f. 

We'tter-beobachter, m. meteoro- 
logo, meteorologista, m.; -beobach⸗ 
tung, J. osservazione meteorologica, 
meteorologia, f.; dach, n. tetto- 
rello, tavolato, m. coperta delle 
finestre, F.; (arch.) palchistuolo, m.; 
fahne, f. banderuola, f. anemo- 
scoplo, m.; -glag, n. barometro; 
termometro, m.; - hahn, m. bande- 
ruola; fig. uomo volubile, m.; 


cota, cote, f. 

Whiſt, n. whist, m.; karte, . 
carte di whist, 7. pl.; - partie, f. 
parte di whist, f.; -ſpiel, n. giuo- 
co di whist, m. 

Wöchsbürſte, 7. spazzola da pate 
tinare, f. 

Wi'chſe, J. coretta, J.; fam. basto- 
nate, f. pl.; - bekommen, fig. rile- 
vare delle percosse; -n, v. a. in- 
cerare; lustrare; ugnere con cera; 
fig. bastonare. 

Wicht, m. omaccio, uomo da nul- 
la, m.; elender —, misero, m. 

Wi'chtig, agg. di peso, di giusto 
peso; fig. importante, di peso, d’im- 
portanza, di gran considerazione, 
di gran rilievo, di conseguenza; 
ſich - machen, andar in contegno, 
andar sul grave; -{eit, J. giusto 
peso, m.; importanza, f. momento, 
rilievo, m.; Sache von , cosa d’im- 
portanza, cosa molto importante, f. 

Wilcke, f. (vor.) veccia; brava, f. 

Wickel, m. viluppo, piego, m.; 
carta per arricciar i capelli, maro- 
zella, J.; —band, n. fascia, f.; -frau, 
F. levatrice (che fascia i bambini), 


-kunde, J. meteorologia, m.; —fun=|f.; —find, n. bambino in fasce, m.; 


dige, m. meteorologo, n.; -lau⸗ 
niſch, agg. d' umor malinconico, 
bisbetico; -leuchten, v. imp. bale- 
nare, lampeggiare; —, n. balena- 
mento, lampeggiamento, m. folgo- 
razione, F.; -mäuuchen, n. anemo- 
scopio, ballerino di paglia, m.; -n, 
v. u. tuonare; fig. tempestare, ful- 
‘minare; smaniare; —propbet, m. pre; 
nunziatore del tempo, m.; -ſchacht, m. 
(min.) ventosa, F.; - ſchaden, m. danno 
«cagionato dalla tempesta, m.; -ſchei. 
de, f. lnogo nel cielo dove si divi- 
dono i temporali, m.; -ſchlag, m. 
abbattimento delle biade; fracasso 
del tuono, m.; -ſeite, f. canto di 
ponente, m.; -fiange, f. paraful- 
mine, m.; ⸗ſtrahl, m. saetta, f. 
fulmine, folgore, m.; —Verinderao, 
F. cangiamento del tempo, m.; 
—wendiſch, agg. volubile, variabile, 
incostante; er Menſch, uomo volu- 
bile, m. banderuola, F.; wolle, f. 
nuvolone, m. nuvola elettrica, f. 

We'tt-kampf, m. combattimento, 
agone, m. lotta, f.; -käümpfer, m. 
combattente, lottatore, agonista, m.; 
lauf, m. corso a gara, giuoco del 
corso, m.; - mit Pferden, corso de’ 
barberi, m.; -laufen, v. u. correre 
a gara, gareggiare al corso; mit 


ferden —, correre il palio, fare il 


corso de' barberi; -—Itinfer, m. ga- 
reggiatore al corso, m.; -reunen, 
n. corsa de’ barberi, /.; -reuner, 
m. barbero; corsiero, m.; ritt, m. 
cavalcata a gara, F.; -ſpiele, n. pi. 
gluochi agonali, m. pl.; —fireit, m. 
gara, emulazione, 5. gareggiamen» 

L M. 

We tzen, v. n. affilare, aguzzare; 
—, n. aguzzamento, m. affilatura, f. 
We'tzlar, n. (geogr.) Veslaria, f. 

We 's-ſtahl, m. acolarino; accia- 


-n, v. d. inviluppare, involgere, 
avvolgere, attortigliare, rinvolgere; 
ein Kind —, fasciare un bambino; die 
Haare —, far le carte; in Papier —, 
incartare, rinvolgere in carta; in 
Stroh —, impagliare; den Zwirn —, 
dipanare il refe, aggomitolare il 
refe; man kann ihn um den Finger 
—, fig. è di natura assai benigna; 
-puppe, f. bambola in fascia, pu- 
pazza, F.; -raupe, f. (nat.) dormiglio- 
ne, m.; -ſchuur, /. fascia, f.; —3000, 
n. fasce, f. pl. 


Wi'cken-brot, n. pan vecoioso, di 


m.; feld, n. campo seminato a 
vecoe, m.; -futter, n. farrago, m. 
biada mescolata di vecce, f.; -klee, 
m. (bot.) cedrangola, f.; -ſtroh, n. 
paglia di veccia, f. 

Wi'dder, m. montone; (estron.) 
ariete, m.; ⸗-fell, n. pelle di mon- 
tone, f.; horn, n. corno di mon- 
tone, m.; kopf, m. testa di mon- 
tone, f. 

Widdi'n, n. (geogr.) Vidino, m. 

Wi'der, prp. contro, contra; - 
meinen Willen, contro mia volontà, 
a mio malgrado; - alle Erwartung. 
contro ogni nspettazione; mit bem 
Kopfe — die Wand rennen, dare 
della testa nel muro. 

Wi'derbellen, v. n. contraddire 
bruscamente, rimbeccare. 

Wi'derchriſt, m. anticristo, m.; 
-lich, agg. antieristiano; , avo, 
în modo anticristiano. 

Wi'derdruck, m. stampa della se- 
conda faccia d'un foglio, f. ) 

Widerfa'hren, v. n. irr. arrivare, 


accadere, succedere, avvenire; was 


iſt ihm -? che gli è accaduto? 
Wi'dergeſetzlich, agg. illegale. 
Wi'derhaarig, agg. restio, osti 
nato, disobbediente. 


Widerſinnig 
Wi'derhaken, m. uncinetto, graf - 


o, m. 

Wi'derhalt, m. ritenitojo, ritegno, 
m.; resistenza, op one, f.; en, 
v. n. irr. resistere; durare, reg- 
gere; servir di riparo; -ig, agg. 
resistente; e Speiſen, cibi nutri- 
tivi, cibi sostanziosi, m. pl. 

Widerle'g- bar, agg. confutabile; 
-barfeit, J. essere confatabile, m. 
confutabilità, f.; -en, v. a. confu- 
tare, rifutare, riprovare; er, m. 
confutatore, m.; ung, J. rifutazio- 
ne, confutazione, f. confutamento, 
m.; zur — gehörig, confutatorio. 

Wi' derlich, agg. nauseoso, nause- 
ante; spiacevole, stucchevole, poco 
gradevole; ributtante; fastidioso; 
-kelt, f. stucchevolezza, splace vo- 
lezza, È 
Wi' dern, v. n. nauseare, far nau; 
sea, venire a nausea, stomacare, 

Wi'dernatürlich, agg. contrario a 
natura, opposto a natura, preter- 
naturale; -, avv. contra natura, 
fuori dî natura. 

Wi'berpart, m. parte contraria, 
J.; avversario, m. antagonista, /.; 
fam. - halten, tenere il baeino alla 
barba; mostrar i denti, stare alle 
riscosse. 

Widerra'ten, v. a. irr. dissua- 
dere, sconsigliare. 

Wi derrechtlich, agg. contrario, o 
opposto al diritto, illecito, illegit- 
timo, illegale, ingiusto; —, cur. 
Sa a diritto, I ager er ille 
gittimamente; —keit, 7. illegalità, 
illegittimità, J. 

Wi'derrede, 7. contraddizione, 
replica, J.; ohne —, senza replica, 
senza contraddizione, senza difſi - 
coltà; -u, v. n. replicare; contrad- 


re. 

Wi'derriſt, m. (veter.) garrese, m. 
Widerruf, m. ritrattazione, rivo- 
cazione, disdetta; palinodia, f.; 
thun, ritrattare, ritrattarai, dis- 
dirsi; -en, v. a. trr, rivocare, ri- 
trattare; annullare; einen Befehl —, 
rivocare, o annullare un ordine; 
lich, agg. rivocabile, revocabile, 
ritrattabile; -unug, . rivocazione, 
revocazione, ritrattazione, F.; — eines 


[Vermächtniſſes, (giur.) adenzione, f. 


Wi'derſacher, m. svversario, ne- 
mico, antagonista, m.; in, J. av- 
versaria, nemica, f. 

Wi derſchall, u. rimbombo, . 
risonanza, J. 

Wi derſchein, m. contrallume, falso 
lume, m.; riverberazione, f. rafies- 
so, m.; -en, v. n. drr. con-; 
nde ; 5 reflettere, 

er ee, 545 mar.) resaca, J. 
Widerſe⸗tz-en, fl), v. r. opporsi, 
contrapporsi; ostare, contrariare, 
far resistenza; -lich, agg. ritroso, 
resistente; -lichkeit, F. ritrosità, re- 
pugnanza, /.3 ung, J. opposizione, 
resistenza, f. 

Wi'derſinn, m. senso contrario, 
m. assurdità, f.; ig, agg. ritrosa; 
contrario al vero senso, ripugnante 
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al senno, assurdo; , avv. in senso 
contrario, in modo contrario al sa- 
no giudizio; assurdamente; igkeit, 
f. assurdità, stravaganza, sciocchez- 


za, f. 

Wi'derſpenſtig, agg. ricalcitrante, 
ritroso, restio, disobbediente; in- 
trattabile; ſich — bezeigen, ricalci- 
trare, far resistenza; . keit ef. ri- 
3 SE repugnanza, osti- 


Wüderſpiel „ n. fam, contrario, 
opposto, . 
Widerſpre'ch-en, v. a. irr. con- 
traddire, opporsi, essere contrario; 
fi) (dat.) —, contraddirsi, cader in 


contraddizione; -enò, agg. contrad-' 


dicente, contradditorio; —, avv, con- 


tradditoriamente, in modo contrad- | trar 
ditorio; -er, m. ‘contradditore, con- 


traddicitore, m.; ung, J. contrad- 
dicimento, m. contraddizione, J. 
Wi'derſpruch, m. contraddizione, 
contrarietà, F.; ohne —, senza con- 
traddizione; einen - enthalten, in; 
volvere contraddizione, implicar 
contraddizione; in — geraten, ca- 
dere in contraddizione; -Sgeift, m. 
spirito di contraddizione, m.; 8. 
I, m. demonio di contraddizi- 


Widerstand, m. resistenza, ri; 
pugnanza, opposizione, F. 1 ostacolo, 
riparo, m.; - leiften, porre riparo, 
far resistenza, resistere, 

VWibderte' hen, v. n. irr. resistere, 
opporsi, contrastare alla forza, re- 
pugnare; porre ostacolo, porre ri- 


‘paro; das widerſteht mir, io ho 


della ripugnanza per quella cosa; 
dieſe Speiſe widerſteht mir, questo 
cibo mi stomaca, 

Wi'derſtoß, m. ripercossa, riper- 
cussione, J. 


Widerſtre ben, v. n. far resisten - 


za, resistere, essere ritroso, opporsi, 
essere renitente, contrastare, repu- 
gnare, contrariare; -, n. resisten- 
za, ripugnanza, renitenza, ritrosia, 
f. contraggenio, m. 

Wi'derſtreit, m. opposizione, 7. 
CHIA: m. contrarietà, /. contra- 


Wlderſtrel' ten, v. a. irr. contra» 
stare, contrariare, contendere, eom - 
battere; rifutare, opporsi. 

Wi' derwärtig, agg. avverso, con- 
trario, avversario, disfavorevole, 
sinistro; nojoso, :fastidioso, spiace- 
vole; , avv. avversamente, con 
avversità, sinistramente; — Mingen, 
rendere suono spiacevole; - keit, J. 
avversità; contrarietà; moscianza, 
J.; -en, pl. avversità, f. pl. infor- 
tuni, m. pi. traversle, J. pl 

Wr derwin-e, m. ripuguanza, av- 
versione, f. contraggenio, m. svo- 
gliataggine; antipatia, J.; mit —, 
svogliatamente, ripugnantemente, 
a contracouore; ig, agg. ripu- 
gnante, ritroso; , avv. contro vo- 
i a mal in corpo, mul dgr 

eri. 

Wilderwind, m. vento contrario, 


Wi'dm-en, v. a. dedicare, con- 
sacrare; jemandem ein Buch —, de- 
dicare ad alcuno un libro; ſich — 
v. 1. consacrarsi, sacrificarsi; ſic 
jemandem gänzlich —, darsi tutto al 
servigio di uno; ſich Gott —, con- 
sacrarsi, o offerirsi a Dio; ung, 
J. dedica, dedicazione, f. 


Wi'brig, agg. contrario; ‘avverso, 


ripugnante, ‘opposto; es Geſchick, 


fortuna avversa, fortuna sinistra, 


J.: es Weſen, maniere spiacevoli, 


J. pl. er Wind, vento contrario, 
m.; etwas -es im Geſichte haben, 
avere un certo che di spiacevole in 
faccia; , avv. avveraamente; - rie; 
chen, avere un odore nauseoso. 

Widrigenfa' uus, avv. a caso con- 
io, in caso contrario. 
crepanza; diversità; avversione, f. 
contraggenio, m. 

Wie, avo. e cong. come; in qual 
modo, in qual maniera, in che 
guisa; siccome, quanto, 
che; a modo, a foggia; — mir es 
ſcheint, 


lich bin ich! oh me felice! beato 
me! - viel Uhr iſt es? che ora è? 
- alt iſt er? quanti anni ha eglif| 


lange? quanto? quanto tempo? 


— man fagt, come si dice, a quel 


che si dice; — es auch ſei, comun- 
que; in qualunque modo; es fei — 


es wolle, sia come si vuole; co- 


munque si sia; - lange iſt es her? 


quanto faP er it reicher — fein Bru ; 
der, egli è più ricco di suo fra- 
tello; -ein Fürſt leben, vivere da 
principe; — das Leben, fo das Ende, 
prov. tal vita, tal fine; — der Herr, 
{o der Knecht, prov. tal padrone, 
tal servidore. 

MVie'bebopf, m. (nat.) bubbola, 

upupa, f. 
Wie' der, avv. di nuovo, di. bel 
nuovo; da capo; un' altra. volta; 
thut es nicht —, badate a non tor- 
narci; es regnet ſchon —, torna a 
piovere, piove di bel nuovo; 
krank werden, riammalarsi; gut 
machen, compensare, riparare. 

Wie'derabdruck, u. ristampa, J.; 
-en, v. a. ristampare, 

Gade üer, v. n. partirsi di 
nuov 

Wiedera“öſchreiben, v. d. irr, rl - 
copiare, trascrivere di nuovo. 

Miebera'btref-en, v. a. irr. ce 
dere di nuovo; ung, /. nuova ces 
sione, 7. 

Wiedera'nfang, m. ricomincia- 
mento, m.; en, v. irr. a. e n. ri; 
oominelare. Critoccare. 

Wiedera'nfaſſen, v. a. afferrare, 

Wiedera'ngehen, v. n. irr. rico- 
minciare, rifarsi da capo. 

Wiedera'nkleiden, v. a. rivestire, 
vestire di nuovo. 

Wiedera'nmachen, v. a. rattac- 
care, rappiccare, 

Biebera'untiberig, J. nuovo ave 
vicinamento, m. 


quale; 


per quanto mi pare; — 
geht es Ihnen? come sta? - glück 


Wiebera'nnahme, f. nuova accet- 
tazione, f. 

Wiedera'nnehmen, v. a. irr. ri- 
accettare, accettare di nuovo, rice- 
vere di nuovo. 

Wiedera'nweuden, v. a. impie- 
gare di nuovo. 

Wiedera'nziehen, v. a. tr. rive- 

stire, vestire di nuovo. 

Wiedera'nzünden, v. a. e 
riaccendere. 

Wieberau'fbau- en, v. a. riedi- 
ficare; rifabbricare, rialzare; -ung, 
fe riedificazione, F. 

Wiederan ſerſteh-en, v. n. irr. ri- 
sorgere; - ung, f. risurrezione, 7. 

Wiedernuffärben, v. a. ritingere, 
tingere di nuovo. 

Nieberau'ffindert, v. a. ir. ritro- 
vare, rinvenire. 

Wieberau'fgeben, v. n. trr. ripul - 
lulare, rigermogliare. 

Wiederau'fhäugen, v. a. irr. rie 
appendere. 

Wiederan'fheben, v. a. irr. rile» 
vare, rialzare, levare di nuovo. 

Wicderaw'fbelfen, v. a. irr. aja- 
tare a rilevarsi; fig. ristabilire; 
fim (dat.) —, rimpannucolarei, ri- 
mettersi in arnese. 

Wiederau'fkommen, v. n. irr. us- 
eir di malattia, ristbilirai; rinas» 
cere, rivivere. 

MWieberan'flebe, v. n. rivivere, 

ravvivare, tornare a vivere. 

Wieberaufflegen, v. a. appiocare: 
di nuovo, adattare di nuovo; ein 
Buch —, ristampare un libro. 

Wiederau' flöſen, v. a. disciorre 
di nuovo. | 

Wiederau'fmachen, v. a. riaprire; 
eine Naht —, sfare, o disfare una cu- 
citura; fi) —, v. r. mettersi in 
cammino. di nuovo. * ni 

Wiederau'fnehmen, v. a. irr. ri- 
ammettere; Geld -, ricevere, o 
prendere di nuovo danari in pre- 
stito. 

Wiederau' freien 7 v. a. irr. ria- 
prire con violenza, 

Wiederaufrichten, v. a. raddiriz- 
zare, rialzare, ristabilire; fig. rav- 
vivare, ristorare. 

Wiederau'frühren, v. a. rimesco- 
lare, dimenare di nuovo; fig. far 
rivivere. 

Wiederaufſitzen, v. n. irr. viene 
lire a cavallo. 

Wiederan'fſtehen, v. n. arr. ale 
zarsi, levarsi di nuovo, risorgere ;. 
risuscitare, 

Wiederau'fſuchen, o. a. cercare 
di nuovo, rinvergare di nuovo. 

Wiederau'fwärmen, v. a. riscal- 
dare di nuovo; fig. rinfrescare, 
rinnovare. dere. 

Wiederan's breiten, v. a. ridisten- 

Wiederau'sgraben, v. a. irr. di- 
sotterrare di nuovo. 

Wiederau“slöſcheu, v. a. rlcancel - 
lare, estinguere di nuovo, smor- 
zare di nuovo; , v. n. ene 
o spegnersi di nuovo. 

Wiederau'sſchlagen, v. a. irr. ri 
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Autare, ricusare di nuovo; 
ripullulare. 
Wie derbauen, v. a, rifabbricare, 
Tifare. Coare. 
Wie derbefeſtigen, v. a. rifortifi- 
Wic'derbefreien, v. a. riliberare, 
liberare di nuovo. 
Mie'dberdefommen, v. a. îrr. ri- 
cuperare, riavere; riacquistare, ri- 
.coverare; die Kräfte -, ripigliare, 
o riprendere le forze. 
Wie derbeleben, v. a. ravvivare, 
rinvigorire. Ito. 
Wie derbelehnung, / rinvestimen · 
Wie derbeſetzen, v. a. rimpiazzare; 
eine Stadt —, guarnire una città 
d'un altro presidio; einen Teich —, 
ripopolare una peschiera. 
Wie'derbeſinnen, fi, v. r. irr. 
rissovvenirsi, tornar alla memoria, 
Wie derbeſtätigung, J. riconferma, 
„ F. riconfermamen- 


7 V. N. 


O rale berbezabl -en, v. a. pagare, 
restituire una somma, rimborsare; 
fig. rendere pan per focaccia, ren- 
dere la pariglia; - ung, F. pagamen- 
to, m. rimborsazione, 7. rimborso, m. 

Wie derbringen, v. a. irr. ripor- 
tare; arrecare di nuovo. 

Wie derdruck, m. (stamp.) ritira» 


e, J. 
Wieberci nbringen, v. n. irr. ri- 
parare, compensare, 

Wiederci'nführ- en, v. a. intro- 
durre di nuovo; ung, f. nuova 
n J. nuovo introduei - 
men (segnare. 

Wiederel'nhändigen, v. a. ricon- 

Wiederei'nlaſſen, v. a. irr. lasciar 
ælentrare; ſich -, v. r. impegnarsi 
di nuovo (in una cosa). 

Wiederei'nlöſen, v. a. riscuotere, 
o ritirare (un pegno). 

Wiederei'nrichten, v. a. riordina- 
re, rimettere in ordine; rassettare, 
raccomodare. 

Wiederei'uſchiffen, ſich, v. r. rim- 
“barcarsi. [dormentarsi. 

Wlederei'nſchlafen, v. n. irr. rad- 

Wiederei'nſetz-en, c. a. rimettere, 
ristabilire, riabilitare; -ung, J. ri- 
stabilimento, m. rintegrazione, ria- 
Dilitazione, f. 

Wiederei'nverleiben, v. a. rincor- 
_porare. 

Wie'derempfangen, v. a. irr. ri- 
cevere di nuovo; riconcepire, 
Wie derentſtehung, /. palingene- 


sla, J. 

Wiedererho'len, ſich, v. r. ria - 
versi, ristabilirsi, rifarsi; ſich von 
einem Verluſte -, rinfrancarsi, o ri- 
*storarsi d'un danno, 

Wie' dererinner-u, v. a. ramme- 
morare, ricordare di nuovo; ſich 
=, v. r. rammemorarsi di nuovo; 
ung, N. nuova rimembranza, f. 

Wie dererkennen, v. a. riconosce- 


Zlon 


“re, raffigurare. 

Wie'dererlang-en, v. a. riacqui- 
Stare, ricuperare, ricoverare; - ung, 
J. ricuperamento, ricovero, ‘ricove- 
ramento, m. 


Wiederernen ern, v. a. rinnovel - 
lare, rinnovare. 

Wie“ dererober-u, v. a. riconqui- 
stare, ricuperare; - ung, J. ricon- 
quista, f. 

Wiedererd'ffu- en, v. a. riaprire; 
ung, F. riaprimento, m. 

Wiebererri'chtung, 7. riedificazio- 
ne, rifezione, 7. 

Wie dererſcheinen, v. n. irr. ri- 
comparire, riapparire. 

Wie dererſetz- en, v. a. risarcire, 
ristorare, riparare; - ung, F. risar- 
cimento, ristoro, m. riparazione, 
compensa, Se 

Wie dererſtatt- en, v. a. rimbor- 
sare, restituire; - ung, /. rimborso, 
m. rimborsazione, f. [risvegliarsi. 

Miedererwa/Wen, v. n. ridestarsi, 

Wie dererzählen, v. a. rinarrare, 
ricontare, raccontare di nuovo. 
vare, rinvenire. 

Wie derfordern, v. a. riaddoman- 
dare, raddomandare, ridomandare. 

Wie'dergabe, J. rendimento, m. 
restituzione, f. 

Wie'dergebären, v. a. îrr, rige- 
nerare, regenerare. 

Wiedergeben, v. a. irr. ridonare, 
rendere, restituire; dar indietro, 
dar il resto (d’una moneta). 

Wie ' dergeboren, part. regenera- 
to, rigenerato; - werden, rinascere. 

Wie'dergeburt, /. regenerazione, 
palingenesia, 7. 

Wie'dergeneſ-en, v. n. îrr, rigua- 
rire, ristabilirsi; ung, f. conva- 
lescenza, riconvalescenza, J. 

Wie'dergewinneu, v. a. irr. ri- 
guadagnare, rivincere, riacquistare. 

Wie dergrüßen, v. a. e n. risalutare, 
rendere il saluto. 

Wie derhall, m. rimbombo, m. 
risonanza, f. eco, m.; -en, v. n 
risonare, rimbombare, echecviare: 

Wiederhera'bſteigen, v. n. irr. 
smontare, scendere di nuovo. 

Wiederherau'sgeben, v. a. irr. 
mettere fuori, restituire; ein Buch 

—, pubblicare ‘nuovamente un libro, 
ristampare un libro. 

Wiederhe'rſtell-en, v. a. ristabi- 
Hre, ristorare, restituire, reinto- 
grare; er, m. ristoratore, ripara- 
tore, m.; - ung, J. ristabilimento, 
m. riparazione, restaurazione, f. ri- 
storamento, rifacimento, m.; — ber 
Geſundheit, ristabilimento, o rico- 
veramento della sanità, m. 

Wie'berbolen, v. a, andare a pren- 
dere indietro, 

Wiederbo'I-cn, v. a. ripetere, re- 
petere; entlich, avv, ripetutamen- 
te; -er, m. ripetitore, m.; -t, avo. 
ripetutamente; - ung, J. ripetizione, 
repetizione, J.; -ungszeichen, n. 
(mus.) sbarra, ripresa, 7. 

Wie' derkün- en, v. a. rimasticare; 
digrumare, ruminare; —er, m. (ant.) 
digrumatore, ruminatore, m. 

Wie'derkauf, m. ricompera, ri- 


Wie' derkäuf er, m. ricompratoro, 
m.; lich, agg. che può ricompe- 
rarsi, redimibile. 

Wie dertehr, F. ritornata, f. ri. 
torno, m.; -en, v. n, ritornare, tore 
nare. 

Wie“ derklage, f. riconvenzione, f.; 
-u, v. n. riconvenire, 

Wie'derkommen, v. n. irr. rive 
nire, ritornare, tornare, 

Wie! dertriegen, v. a. riavere, ri. 
coverare, riacquistare, racquistares 
das Fieber —, essere di nuovo attao- 
cato dalla febbre. 

Wie'derkunft, f. ritorno, m.; glũck⸗ 
liche —, bentornato, m 

Wie'derleſen, v. a. irr. rileggers. 

Wie'derlieben, v. a. riamare, cor- 
rispondere all’ amore. 

Wie'dermachen, v. a. rifare, far 
di nuovo, m. 

Wic'dernahme, 7. ripigliamento, 

Wie'dernehmen, v. a. irr. ripren- 
dere, ripigliare; das Wort —, rie 
prender la parola, 

Wie'derpacht, m. nuovo appalto, 
m.; en, v. a. prendere nuovamente 
ad appalto, affittare di nuovo, 

Wie'derſagen, v. n. redire. 

Wie'derſchaffen, v. a. rifornire, 
riprovvedere, riprocurare, procurare 
nuovamente. 

Wie'derſchall, m. risonanza, f 
rimbombo, m.; -en, v. n. risonare, 
rimbombare. 

Wie'derſchein, m. riflesso, m. ri. 
flessione, f. riverbero, m.; eu, u. 
n. îrr. rapparire, rilucere di nuo» 
vo; riflettere, 

Wie'derſchelten, v. a. irr. oltrag- 
giare di nuovo, svituperare in eam- 
bio, rendere vituperi. 

Wie'derſchicken, v. 
rinviare, 

Wie'derſchimpfen, v. a. ingiuriare 
di nuovo, render ingiurie per in- 
giurie, 

Wie'derſchlagen, v. a. irr. ribat- 
tere, ripereuotere, battere un' altra 
volta. 

Wie'derſehen, v. «. irr. rivedere, 
vedere di nuovo; auf —, a rivederci, 

Wie'derſenden, v. a. rispedire, 
rinviare, 

Wie'derſtoßen, v. a. irr. riurtare, 
urtare di nuovo. 

Wic'derſuchen, v. a. 
cercare di nuovo. 

Wie'dertaufe, f. ribattezzamento, 
m.; -n, v. a. ribattezzare, 

Wie'dertäufer, m. ribattezzante, 
anabattista, m. 


a, rispedire, 


ricercare, 


Wie'derthun, r. a. irr. far di 
nuovo, rifare, tornare, ritornar a 
fare. [bombare, 


Wie'dertönen, v. n. risonare, rim- 

Wie'berum, avo, di nuovo, di bel 
nuovo, da capo, nuovamente; in 
contraccambio, reciprocamente, 

Wiederu'mkehren, v. u. ritornare, 
tornare indietro. 

Wie'derverbinden, v. a. irr. ri. 


compra, . ricompramento, m.; -en, obbligare. 


v. d. ricomperare, ricomprare, 


Wiederverei'nigen, v. a. riunire, 


| .pensa, J.; 


Wiedervereinigung 
vwicongiungere; - igung, 7. nuova 
‘riunione, f. i . 

Wie dervergelt- en, v. a. irr. ri- 
‘meritare, rigulderdonare, ricom- 
pensare; ricambiare, contraccam- 
‘biare; ung, J. ricambio, contrac- 
«cambio, rimeritamento, m. ricom- 
-ungsrecht, n. leggo del 
‘talione, J. contrappasso, diritto di 
rappressaglia, m.; das - brauchen, 
valersi del diritto di rappressaglia; 
far bandiera di ricatto, rendere la 

glia. (sotterrare. 

Wiedervergra'ben, v. a. irr. ri- 

Wiederverhei'rat-en, v. a. rima- 
ritare; ſich -, v. 7. rimaritarsi; 
-ung, f. seconde nozze, f. vl. 

MWie'dervertanf, m. seconda ven- 
-dita, 7. -en, v. a. rivendere, 

Wie'derverkünfer, m. rivenditore, 
rivendugliuolo, rigattiere, barat- 
tiere, m. 

Wie'dervermiet-en, v. a. raffit- 
tare, appigionare di nuovo; ung, 
F. nuovo affitto, appigionamento, m. 
rilocazione, Y. 

Wie derverpachten, v. a. dar di 
nuovo ad appalto, sottaffittare. 

Wiederverſö'hn- en, v. a. ricon- 
<iliare, rappacificare; - uug, f. nuo- 
va riconciliazione, f. rappacifica- 
mento, m. 

Wie'derverſprechen, v. a. îrr. ri- 
promettere. 

Mie'derverjumen, v. a. ritentare. 

Wie derwachſen, v. n. irr. ricre- 
scere, crescere di nuovo. 

Wie'berzablen, v. a. rimborsare, 


pagare. 

Wie ' derzählen, v. a. ricontare, 
contare di nuovo, noverare di 
nuovo. 

Wie ge, J. culla, cuna, zana, f.; 
von der — an, fin dalla culla, fin 
dalle fasce; -ttefier, n. coltellaccio 
da cucina, m. 

Wie' gen, v. a. irr. pesare; —, v. 
n. pesare, avere un certo peso. 

Wiegen, v. a. cullare, dimenare 
la cuna, o la culla; gewiegt ſein, fig. 
essere ben versato, 

Wie“ gen-feſt, n. festa del giorno 
natalizio, f.; lieb, n. ninnerella, 
ninna nanna, f. 

Wie' ger, m. pesatore, m. 

Wie hern, U. N. nitrire; =, N. 
nitrito, m. i 
Wie ke, J. (chir.) stuello, m. 

Wien, n. (geogr.) Vienna, f.; er, 
m. Viennese; -eriſch, agg. vien- 


nese. n. 
Wiesbaden, n. (geogr.) Wisbaden, 
Wie ſe, f. prato, m. N 

Wie'ſel, n. (nat) donnola, mu- 
stella, f. 

Wie ſen-bach, m. ruscello in un 
prato, m.; -bertram, m. (bot.) per- 
petuella, F.; blume, Y. fior di 
prato, m.; gras, n. erba di prato, 
J.; arund, m. prateria. in una 
valle, 7. prati, m. pl.; -klee, m. 
(bot.) trifoglio di prato, m.; - kreſſe, 
J. (bot.) crescione di prato, m.; 
-kümmel, m. (bot.) comino di prato, 
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m.; =lerche, J. (nat) tragnola, pre- 
tagnola, mattolina, F.; -pacht, m. 


appalto di prato, m.; -pachter, m.] dise 


appaltatore di prato, m.; -waſſer, 
n. acquitrino, m.; winde, 7. (bot.) 
vilucchio di prato, m.; Wuchs, u. 
prati, m. pi. praterie, f. pl.; zins, 
m. censo di- prato, m. 
Wievie' l, avv. quanto. 
Wieviel Iſte, agg. quanto; der —, 
il quanto; den -n. haben wir heute? 
il quanto del .mese abbiamo? ai- 
quanti siamo oggi? . 
Wiewo' hl, cong. sebbene, benchè. 
„ agg. salvatico, selvaggio, 
silvestre, feroce; fig. salvatico, roz- 
zo; non-domestico; es Fleiſch. 
carne morta, F.; es Geſchrei, grida 
confuse, f. pl.; e Völker, n. pl. 
popoli salvaggi, m. pl.; ein —es 
Leben führen, menare una vita 
sfrenata; —, avv. salvaticamente, 
ferocemente, rozzamente, zotica- 
mente; - ausfeben, aver un aspetto 
truce; - leben, vivere salvatica ; 
mente; werden, inferocire; fig. 
infurlare, dar nelle furie; , n. 
selvaggina, /. selvaggiume, m. fie- 


re, J. pl. 

Wi'Ib-bad, n. bagno d’acque mi- 
nerali, m.; bahn, f. viottolo in 
un bosco, m.; -Darnttt, m.-caccia 
bandita, bandita, /.; -hraten, m. 
arrosto di selvaggina, m.; dieb, 
m. cacciatore che caccia furtiva- 
mente, m.; - dieberei“, J. - diebſtahl, 
m. caccia furtiva, 7. ö i 

We'lde, m. selvaggio, m. 

Wild- fang, m. presa d' una fiera, 
presa di selvaggiume, f.; cavallo 
selvaggio, cavallo indomito; fig. 
giovane sfrenato, m.; -forſt, m. 
bandita d' una foresta, caccia ban- 


dita, f.; -fremb, agg. affatto fore · e 


stlere; garten, m. parco, m.; ge- 
fälle, n. pl. rendite di caccia, f. 
pl.; geruch, m. odor di selvatico, 
m.; -geſchmack, m. sapor di selva» 
tico, m.; - graf, m. raugravio, n.; 
-haut, 7. pelle di selvaggina, f.; 
-beit, f. ferocità, fierezza; fig. sal - 
vatichezza, rozzezza, barbarie, T.; 
-leder, n. pelle di selvaggina, f.; 
dante, m.; -Iing, m. pianta selvag- 
gia, F. piantone, m.; —meiſter, m. 
capitano della caccia, capocaccia, 
m.; nig, J. luogo salvatico, luogo 
incolto, m.; —pret, n. fiera, selvag- 


Willkürlich 


Wille, m. volontà, voglia, J.; 
‘piacere, talento, m.; intenzione, f. 
gno, m.; freier —, libero arbitrio, 
m.; letzter —, ultime volontà, f. pl. 
testamento, m.; mit: -n, a bello 
studio, a posta; ich habe es nicht 
mit -u gethan, non l’ho fatto ap- 
posta;.- wider n, contro voglia; 
wider ſeinen Zn, malgrado suo; 
mit meinem n, col mio consenso, 
colla mia approvazione; iſt das Ihr 
-? è tale la vostra volontà? bu Haſt 
darin deinen —, tu sei In ciò libero 
di faré a modo tuo; jeder hat ſei · 
nen frelen —, le volontà sono li- 
bere; mit meinem —n ſoll es nie 
geſchehen, non darò mai il mio con- 
senso a ciò; man muß dem Pferde 
nicht den -u laſſen, bisogna tener 
in freno il eavalio, non bisogna 
lasciar fare il cavallo a suo modo; 
er will ſeinen —u haben, vuole quel 
che vuole; —ns fein, aver volontà, 
intendere; auf ſeinem n beſtehen, 
persistere nel suo volere; aus freiem 
-u thun, far di suo beneplacito, 
Wi'llen, prp. per amore, per ri- 
spetto, in grazia, per via, a cagio- 
ne; um Gottes —, per l'amor di 
Dio; um deines eigenen Beſten —, 
per il tuo proprio bene; um Lebens 
und Sterbens =, per il caso di 
morte. e SED 
Wi'llenlos, agg. senza volere. 
Wl'llens-zußerung, /. volontà, J.; 
-beſtimmung, J. volizione, f.; er⸗ 
klärung, J. atto dichiaratorio, m.; 
-freiheit, /. libera volontà, f.; 
-kraft, J. facoltà di volere, J.; 
=meinung, J. volontà, intenzione, f. 
Wö'llfahren, v. n. far la voglia 
altrui, compiacere, arrendersi, con- 
descendere, acconsentire, gratifi- 


ure. 

Wi'Afährig, agg. condescendente, 
compiacente, agevole, trattabile; 
-keit, J. compiacenza, condiscen- 
denza, trattabilità, facilità a far 
l'altrui voglia, f. ) 

Wi'flfabrung, J. condescendimen- 
to, acconsentimento, m. 

Wi'llfried, (nome) VIIIifredo. 

Wi'llibald, (nome) Villibaldo, VII- 
lebaldo, Villibordo. 

Wi'llig, agg. volonteroso; —, avv. 
volonterosamente, di volontà, di 
buona voglia; -en, v. n. consen- 
tire, acconsentire, permettere; — keit, 


gina, J. selvaggiume, m. venagio-|f. buona voglia, /. 


ne, cacciagione, F.; ſchwarzes —, 
venagione di cinghiale, f.; -pret⸗ 
braten, m. arrosto di selvaggina, 
m.; -prethündler, m. rivendugliolo 
di selvaggina, m.; -ſchaden, m. 
danno cagionato dalle fiere, m.; 
-ſchnr, f. pellicoia d'orso, o di lu- 
po, J.; - ſchütz, m. cacciatore che 
caccia furtivamente, m.; -ſpur, f. 
traccia del selvaggiume, f.; -ſtaud, 
m. covo delle fiere, covo del sel- 
vaggiume, m.; quantità di fiere 
salvatiche, J. 

Wilhelm, (nome) Guglielmo; -“. 
ne, (nome) Guglielmina, 


Willkomm, m. benvenuto; bîc- 
chierone, m.; den - geben, dare 11 
benvenuto; fig. dar la frusta nel - 
l’entrar in un ergastolo. 

Milto'mmen, agg. ben venuto, 
ben tornato, ben arrivato, ben gra- 
dito; siate il ben vennto, ben ve- 
nuti; er ift überall —, egli è ben 
visto, e ben veluto da tutti; jemane 
ben - heißen, dare a uno il ben 
venuto. 

Willkür, / arbitrio, m. libertà, 
J.; ich überlaſſe es deiner —, lo la- 
sciò in tuo arbitrio; lich, agg. 
arbitrario; , avv, arbitrariamente, 


Willkürlichkeit 560 Winterhoſe 


ad arbitrio, a proprio senno; lich Wurm windet ſich, il verme s’arron-|tosa, f.; - wehe, f. stretta di neve, 


keit, J. spontaneità, f. arbitrio, m. 
Wi'lna, n. (geogr.) Vilna, J. 
Wi'mmeln, v. n. formicare, for- 

micolare; die Schrift wimmelt von 

Fehlern, lo scritto è pieno di spro- 

positi. 1 
Wi'mmern, v. n. guajolare, ga- 

gnolare, piagnucolare, lamentarsi 

pianamente; -, n. gagnolio, gagno- 

lamento, rammarico, m. 

Wi'mpel, m. (mar.) fiamma, ban- 
deruola, F.; -ſtock, m. asta di ban- 

deruola, f. 


ciglia, il verme si raggricchia. 


J. mucchio di neve raunata da 


Wi'ndenmacher, m. facitore di] venti, m.; -wirbel, m. turbine, f. 


verricelli, m. 


girone, nodo di vento, m.; zeiger, 


Windeseile, /. rapidità del vento, f. m. anemoscopio, mostravento, m. 


Wündeſtock, m. billa, f. 


Wink, m. cenno, m.; den — vere 


Wi'ndetau, n. (mar.) oanapo del-|ftehen, intendere al cenno, inten» 


Targano, m. 
Wi'nd-fächer, m. ventola, rosta, f.; 


dere per aria, 
Wi'nkel, m. angolo; canto, m.; 


-fackel, J. torcia a vento, f.; fahne, heimlicher —, nascondiglio, riposti- 


F. banderuola, J.; fall, m. alberi glio, m.; ſuchen, cercare di na- 


abbattuti dal vento, m. pl.; fang, seondersi; jemanden iu allen —n 
m. ventiera, 5. pigliavento, m.; ſuchen, cercare uno da per tutto; 
(im Blaſebalge) animella;, .; (mar.)] alle — im Hauſe durchſuchen, frugare 


Wi'mper, f. ciglio, m. palpebra, f. ventilatore, spiraglio, m.; -fang⸗ 
Wind, m. vento, m.; aria, f.; wand, J. bussola, f.; -geſchwulſt, 
peto, m. coreggia, ventosità, J.; der . (med.) pneumatosi, J.; -hafer, m. 


ogni buco della casa; etwas in den 
— werfen, gettare una cosa in un 


- weht, fa vento, tira vento; das ift 
lauter —, fig. sono vesciche, sono pa- 
stocchie; den Mantel nach dem —e 
hängen. fig. navigar secondo il vento, 
accomodarsi al tempo, andar a se- 
conda; — machen, far vento, sven- 
tolarsi, soffiare; fig. millantarsi, 
burbanzare, vanagloriarsi, dir bu- 
gie, vendere vesciche; bon einer 


Sache bekommen haben, avere|si 


sentore di q. c.; in den- reden, 
gettare le parole ul vento, gettare 
le parole; in den - ſchlagen, fig. get- 
tarsi dietro alle spalle, non far 
conto di; mit vollem -e ſegeln, na- 
vigare secondo il vento, navigare 
col vento in poppa; mit dem —e 
fegeln, pruegglare; vor dem =c ſein, 
avere il vantaggio del vento; unter 
dem e ſein, essere sotto vento. 

Wi'nd - ball, m. pallone, m. palla 
ripiena d’aria, f.; -beutel, m. fam. 
millantatore, bubbolone, rodomonte, 
spaccone, m.; -beutelei', f. millan- 
teria, spaccata, rodomonteria, rodo- 
montata, guasconata, /.; -blafe, /. 


vescica, bolla piena di vento, J.; F. pistola a vento, f.; - pocken, f. pi. 


-blattern, f. pl. (med.) morviglioni, 
rovaglioni, m. pl. vajoloide, J.; 
-blume, f. (bot.) anemone, anemolo, 
m.; bruch, m. (chir.) ernia ventosa, 
F.; (forest.) schianto d'alberi, m.; 
-büchſe, 7. schioppo a vento, m. 
arme pneumatica, J.; chen, n. ven- 
tolino, venticello, n.; -dorn, m. 
(med.) spina ventosa, 7. 

Wi'nde, J. verricello, guindolo; 


(bot.) viluechio, convolvolo; (mar.) F.; -ſeite, f. parte da dove il vento 


erieo, m. 
Wi'ndei, n. uovo vano, m. 
Wi'ndel, F. fascia, f. pannicello 
de' bambini, m.; -band, n. nastro 
da legare le fasce, m. striscia da 
facciar un bambino, f.; kind, n. 
bumbino in fasce, m.; -lappen, m. 
Imbraga, F.; n, v. a. fasciare, ac- 
concinre nelle fasce, 
Wi'ndemaſchine, f. argano, m. 
Wi'nden, v. a. irr. torcere, scon- 
torcere, travolgere, storcere; ghin- 
dare, issare, alzare col argano; aus 
den Händen —, cavare, o strappare 
altrui di mano; in die Höhe —, ti- 
rare in alto; Kränze —, intrecciare 
ghirlande; Seide -, dipanare la seta; 
D v. r. torcersì, scontorcersi, 
avvolgersi, andar serpeggiando; der 


F. corrente del vento, corrente del ; 


canto. 

Wi nkel-advokat, m. avvocatuzzo, 
m.; chen, n. angoletto; cantone 
cello, m.; -drucker, m. stampato- 
rello, m.; - druckerei, f. stamperia 
clandestina, f.; ehe, f. matrimonio 
clandestino, m.; -cifett, n. squadra, 
13 - haken, M. (carp.) squadra, ‘> 
(etamp.) compositojo, m.; -ig, agg. 
angoloso, angolare; canteruto; -, 
avv. angolarmente; - maß, n. qua- 
dra, norma, f.; -meſſer, m. gonio- 


avena salvatica, /.; -hanch, m. all- 
to, m. bava di vento, f.; hund, 
m. levriere, veltro, m.; hündin, 
J. levriera, veltra, 5. 

Wi'ndig, agg. ventoso, esposto al 
vento; es ſieht — mit ihm aus, fig. 
egli si trova in una situazione sca- 
brosa; damit ſieht es aus, la cosa 
è molto in dubbio; - keit, f. vento- 


tà, f. 
Wi'ndinſtrument, n. stramento 


da fiato, m. metro; astrolabio, m.; -Prediger, 
Wi/ndifhgriz, u. (geogr.) Vindo- m. predicatore ne’ conventicoli, m.; 
Grecio, m. -recht, agg. rettangolare; —, avu. 


Wind- klappe, f. animella, J.; a angoli retti; -ſchente, J. bettola, 

-kolit, 7. (med.) colica ventosa, f.; F.; -ſchule, J. scola privata, J.; 
-lade, f. portavento, m.; -licht, u. -ſtäudig, agg. (bot.) assillare; treppe, 
torcia a vento, f.; -meſſer, m. ane- J. scala segreta, f.; - verſammlung, /. 
mometro, m.; -meſſung, F. anemo-|conventicolo, conciliabole, m.; - zug, 
metria, F.; mühle, /. mulino a m. rigiro, raggiro, m. macchina- 
vento, m.; —mMmilblenbanm, m. ste- zione, J.; Winkelzüge machen, usar 
golo, m.; -mühlenflügel, m. ala di rigiri, macchinare. 
mulino a vento, f.; müller, m. Winken, v. n. far cenno, accen- 
mulinaro d'un mulino a vento, m.; nare (colla mano); ſich (dat.) gegen ; 
—öfchen, n. piccola stufa, .; —ofen, ſeitig —, accennarsi, farsi cenno. 
m. stufa, f. fornello, m.; -piſtole, Wi'nſel- ig, agg. piagnolente; 
-n, v. n. guaiare, gagnolare, mu- 
golare, rammaricarsi pianamente; 
piagnere; -, n. guajo, mugolio, ga- 
gnolio, m. 

Wi'nter, m. inverno, verno, m. 
invernato, vernata, .; mitten im 
—, nel cuor dell’ inverno; es wird 
—, si fa inverno; -abend, m. serata 
d'inverno, F.; anzug, m. vesti- 
mento da verno, m.; apfel, m. 
mela d'inverno, m.; - arbeit, J. la- 
voro vernale, m.; birne, 7. pera 
d'inverno, f.; blume, f. fior ver- 
nereccio, m.; ⸗feldzug, m. cam- 
pagna d'inverno, J.; -fenfter, n. 
finestra doppia, J.; -flachs, n. lino- 
verno, m.; frucht, /. biada verne- 
reccia, f.; garten, m. giardino ver- 
nale, m.; -gerſte, f. orzo vernerec- 
cio, m. orzuola, J.; -getreide, u. 
biada .vernereccia, f.; -gewächs, n. 
pianta sempreverde, pianta perenne, 

; —Qrilm, n. (dot.) pervinca, J.; 
-haft, agg. vernerecaio, simile al- 
l’inverno; =, avv. - gekleidet, vestito 
da verno; -halbiahr, n. semestre ver- 
nale, m.; -handſchuh, m. guanto da 
verno, m.; haus, n. casa d' inver- 
no; serra, f. serbatojo per le piante, 
m.; -holz, n. legna da scaldare, f. pt.; 
-hoſe, J. calzoni da verno, . pi; 


(med.) morviglioni, vajuoli spuri, 
rovaglioni, m. pi. vajoloide, f.; rep, 
n. (mar.) ghiandaressa, F.; röhre, f. 
(am Blaſebalge) calza, F.; - röschen, 
n. (bot.) anemone, m.; -roſe, f. (mar.) 
rosa de' venti, f.; braut, J. bur - 
rasen, F.; - ſchucht, m. (min.) ventosa, f.; 
-ſchaden, m. danno cagionato dal 
vento, m.; -ſchief, agg. storto; 
-ſchirm, m. paravento, m. bussola, 


tira, J. lato esposto al vento, m.; 
-ſpiel, u.( Windhund) levriere, veltro, 
m.; II, agg. calmo, bonaccioso; 
tranquillo, placido; -{tille, f. calma, 
tranquillità dell’ aria; bonncein di 
mare, f.; - ſtoß, m. colpo di vento; 
refolo, m.; ⸗ſtrich, m. direzione 
donde tira il vento, F.; - ſtrömuug, 


l’aria, m.; - ſturm, m. tempesta di 
vento, turbine, f.; -ſucht, 7. (med.) 
timpanitide, timpanite, f.; - ſüchtig, 
agg. (med.) timpanitico. 

Windung, J. avrolgimento, scon - 
torcimento, avviticchiamento, m.; 
linea spirale, f. 

Wi'nd-veräuderung, /. cambia» 
mento (m.), o variazione de' venti, f.; 
-waſſerſucht, J. (med.) idropisia ven- 
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-hut, m. cappello da verno, m.; 


-külte, f. freddo vernale, m.; leid, 


n. abito da verno, vestito d' inver- 
no, m.; kleidung, f. abiti, o panni 
da verno, m. pi.; -forn, n. biade 
vernerecce, f. pl.; -laubſchaft, f. 
(pitt.) nevata, f.; lich, agg. verne- 
reccio, jemale, vernale, brumale, 
di verno, da verno, iberno; -lev⸗ 
koje, m. (bot.) leucojo vernale, m.; 
-Inft, f. aria jemale, f.; -mantel, 
m. mantello da verno, tabarro da 
verno, m.; mäßig, agg. a modo 
di verno, vernale; monat, m. No- 
vembre, m.; n, v. a. e n. svernare; 
- nacht, Y. nottata d'inverno, J.; 
-obſt, n. frutti d’inverno, m. pl.; 
-palaſt, m. palaggio da verno, m.; 
- quartier, n, quartiere d’inverno, 
m.; -Feife, J. viaggio nell’ inverno, 
m.; rock, m. abito, o vestito da 
verno, m.; -fant, f. semente ver- 
nerecce, f. pl.; -ſchlaf, m. (der 
Tiere) dormita, 7. sonno brumale, 
M.; =feite, J. bacio, n.; auf der — 
— liegend, posto, o situato a bacio; 
-ſemeſter, u. semestre vernale, m.; 
-ſtube, 7. stanza da verno, F.; - tag, 
m. giornata d' inverno, f.; -thur, 
n. (geogr.) Vitoduro, m.; - überzieher, 
m. soprabito da verno, paletot, n.; 
-vergnügen, m. diletto vernereccio, 
m.; -ogel, m. uccello vernereccio, 
m.; vorrat, m. provvisione per 
l'inverno; J.; -weizen, m. grano 
vernereccio, frumento vernereccio, 
m.; wetter, n. tempo da inverno, 
m.; zeit, J. tempo d'inverno, in- 


verno, m.; - zeug, n. stoffa per l'in - 


verno, f.; abiti da verno, m. pi. 
Wi'nzer, m. vignajuolo, vignajo, 

m.; —-meſſer, m. falcetto, m. 
Wi'nzig, agg. piccolello, piecolis - 


simo. 

Wi'pfel, m. cima, cresta, f. 

Wipfeln, v. a. svettare, tagliare 
la vetta, tagliare la cima, 

Wi'ppe, /. altalena; corda, f. sup- 
plizio della corda; (mar.) andari- 
vello, .] -n, v. a. dar la corda, 
dar la strappata; kippen und -, so- 
stituir monete alterate alle buone. 

Wir, pron. noi. 

Wi'rbel, m. (am Kopfe) cocuzzo, 
cocuzzolo, m.; (im Waſſer) vortice, 
gorgo, m.; (an der Geige) bischero, 
m.; (am Fenſter) saliscendo, paletto, 
m.; (im Rückgrat) vertebra, /.; einen 
— ſchlagen, stamburare prestissima- 
mente; - bein, n. (anat.) spondilo, 
m. vertebra, f.; ig, agg. vorticoso, 
turbinoso; fig. vertiginoso; macht 
mich nicht -, non mi rompete la 
testa; -frant, n. (bot.) astragola, f.; 
-n, v. n. muoversi in giro, aggi- 
rarsi; es wirbelt mir im Kopfe, mi 
gira la testa; auf der Trommel -, 
suonar il tamburo prestissimamente; 
-{ftin{e, f. (anat.) colonna vertebrale, 


dere la pasta, spiantatoja, f.; eiſen, 
. —meffer. 

Wi'rken, v. a. produrre, fare, ef- 
fettuare; tessere; Teppiche —, tessere 
tappeti; den Teig —, gramolare la 
pasta; —, v. n. operare, agire, fare, 
produrre effetto; auf etwas =, ope- 
rare, o influire in checchessia. 

Wi'rklich, agg. effettivo, attuale, 
reale, vero; -er Staatsminiſter, mi- 
nistro di stato attuale, m.; —, avv. 
effettivamente, effettualmente, real- 
mente, attualmente; -feit, f. realtà, 
attualità, esistenza effettiva, J. ef - 
fetto, m. 

Wi'rk-meiſter, m. (forn.) mastro im; 
pastatore, m.; -meſſer, n. (manlsc.) 
incastro, m. curasnetta, rosetta, 

.; “fam, agg. efficace, atti- 
vo, operante; vigoroso, energico; 
-, avv. efficacemente, vigorosa» 
mente, energicamente; —famteit, f. 
efficacia, forza, virtù, f. vigore, va- 
lore, m.; energia, f.; -ſtuhl, m. te- 
lajo de’ tessitori, m.; -tiſch, m. (forn.) 
tavola da lavorar la pasta, spiana- 
toja, f.; - ung, F. operazione, azio- 
ne, J.; effetto, m.; thun, operare. 

Wirkungs- kreis, m. sfera d'eff 
cienza, sfera dell’ operare, sfera 

‘attività, f.; -los, agg. inefficace, 
senza effetto; Lloſigteit, J. îneffica- 
cia, inefficacità, 7. [soompigliata, m. 

Wirrbund, u. fascio di paglia 

Wi'rreu, v. a. unter einander —, 
abbaruffare, rabbaruffare. 

Wi'rr-garn, n. filatessa, 7. fila 
confuse, J. pl.; kopf, m. imbro- 
glione, garbuglione, m.; - ſeibe, f. 
borra di seta, J.; -ſtroh, n. paglia 
imbrogliata, f.; -warr, m. scompi- 
glio, Imbroglio, guazzabuglio, me- 
scuglio, abbaruffamento, m. confu- 
sione, f. 

Wi'rſing, m. cavolo verzotto, m.; 
-kohl, m. cavolo riccio, m. 

Wirt, m. ostiere, albergatore; lo- 
candiere, padrone, m.; guter —, buon 
economo, m.; die Rechnung ohne den 
- machen, far il conto senza l’oste; 
-bar, 209. abitabile; el, m. (an 
ber Spindel) fusajuolo, fusajolo, 
frallo, m.; -in, /. ostessa, alber- 
gatrice; locandiera, padrona di ca- 
sa, F.; gute —, buona economa, f.; 
lich, agg. economo, parco; , avv. 
con economia, con risparmio; - lich⸗ 
keit, f. economia, f. 

Wi'rtſchaft, /. economia, f. ma 
neggio, governo domestico, m.; oste- 
ria, locanda, F.; was iſt das für eine 
-! che scompiglio è questo! die - 
führen, governare, o regolare l’eco- 
nomia; feine eigene - haben, aver 
casa propria; - treiben, far l'oste, 
tener osteria; en, v. n. ammini ; 
strare l'economia, maneggiare gli af- 
fari domestici; tenere locanda, tenere 
osteria; ſchlecht -, amministrare male 


F.; tiere, n. pi. (nat.) vertebrali, il suo; -er, m. economo, massajo, 
m. pl.; wind, m. turbine, gruppo |m.; -critt, f. economa, massaja, 


di vento, nodo di vento, m. trom- 


ba, J. 
Wi'rf-brett, n. tavolino da sten; 
Weber, ital. Wörterbuch. IL 


faccendiera, f.; -lich, agg. economo, 
economico, parco, assegnato; -, 
avv, economicamente, da buon eco- 


nomo, assegnatamente; -lichteit, f. 
economia, assegnatezza, J. 

Wi'rtſchafts-amt, n. uffizio de' 
beni rurali, m.; - angelegenheiten, f. 
pl. faccende di casa, F. pl.;; —bez 
amte, m. fattore, castaldo, massajo, 
m.; -huch, u. libro dell’ economia, 
libro delle spese giornaliere, m.; 
-gebände, n. fabbrica villereccia, 
fabbrica d’economia; fattoria, f.; 
—geld, n. danaro di maneggio di- 
mestico, m.; regel, f. regola d’eco- 
nomia, f. 

Wirts- haus, n. ostia, f. albergo, 
m. bettola, taverna, f.; -magd, f. 
serva dell’ albergo, .; —tafel, f. 
tavola rotonda, f. 

Wiſch, m. strofinaccio, cencio, m.; 
fig. libriccino insulso, scartabello, 
m.; en, v. a. forbire, nettare, stro- 
finare; ſich den Mund —, asciugarsi 
la bocca; die Naſe —, nettare, o sof- 
fiare il naso; er, m. strofinaccio, 
cencio, m.; (artig).) lanata, f. batti. 
palle, m.; (pitt) sfumino, m.; einen 
- bekommen, fig. toccare una scopa- 
tura, essere rabbuffato; einen 
erteilen, dar un rabbuffo, dar una 
buona canata; -lappen, m. cencio, 
strofinacciuolo, m. 

Wi'ſchuu, m. (mitol.) Vistnù, m. 

Wi'ſchtuch, n. pannolino da ripu- 
lire, forbitojo, m. 

Wi' smut, m. bismuto, m.; könig, 


m. regolo di bismuto, m. 


Wi'spel, m. moggio, m. 

Wi“'spern, v. n. bisbigliare, su- 
surrare. 

Wi'ßbegier-de, J. desiderio d’i- 
struirsi, m. vaghezza, o voglia di 
sapere, curiosità, f.; ig, agg. desi- 
deroso d'istruirsi, vago di sapere. 

Wi'ſſen, v. a. irr. sapere; aver 
cognizione, aver notizia; esser con- 
sapevole; — Sie was, a proposito 
vi dirò; ich weiß es von guter Hand, 
lo so di buon luogo; er weiß nicht, 
was er thut, non sa quel che si 
peschi; ich weiß von nichts, non ne 
so niente; das mag Gott , Dio lo 
sa; auswendig , saper a memoria, 
saper a mente; - laſſen, far sapere, 
dare avviso; nichts von ſich - laſ⸗ 
ſen, non dare notizia di sè; ſich viel 
—, allacciarsela, spacciarsi assai; 
nicht —, woran man ift, non saper 
cosa pensare; es jemandem Dank —, 
saper grado; es jemandem keinen 
Dank -, non saper nè grado nb 
grazia; zu leben —, saper vivere, 
saper il vivere del mondo; was i 
nicht weiß, macht mich nicht heiß, 
prov. quel che non si sa, pena non 
fa; =, n. sapere, m. scienza; cogni- 
zione, F.; meines -8, per quel ch'io 
so; mit meinem , con mia saputa; 
mit — und Willen, saputamente e 
a bello studio. 

Wi'ſſenſchaft, /. notizia, cogni- 
zione; scienza, f.; die ſchönen -en, 
belle lettere, f. pl.; keine - von 
etwas haben, non avere notizia di 
d. o.; -lich, agg. scientifico, lette- 
rario; -, avv. scientificamente; 


36 
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-lichteit, F. carattere scientifico, m.; 
-skunde, F. enciclopedia delle scien- 
ze, F.; lehre, 7. teoria della 
solenza, f. ui 

Wi'ſſens-drang, m. vaghezza di 
sapere, f.; wert, agg. degno d’es- 
sere saputo. i 

i'ffentlih, agg. saputo, fatto a 
disegno, fatto a bello studio; —, 
avv, scientemente, saputamente, con 
saputa, a bello studio, con piena 
cognizione. 

Wittekind, (nome) Vitichindo. 

Wi'ttenberg, n. (geogr.) Wittem- 
berga, f. 

Wi'ttern, v. imp. tuonare; es 
wittert, tuona, fa tuoni; —, v. a. 
fiutare, annasare; fig. aver sen- 
tore, accorgersi. 

Witterung, f. tempo, m. tempe- 
ratura, f.; sito, odore, m.; - haben, 
aver sito; fig. aver sentore, 

Mi'tterung-anzeimer, n. segno 
meteorologico, m.; - anzeiger, m. 
meteorografo, m.; -beobachter, m. 
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che; - mir recht iſt, se non m'in- 


ganno, se non erro. 


Wohlerfahren 
dove; da che luogo; — kommt es? 
donde viene? - wiſſen Sie e3? da 


Wobei, avv. presso, o appresso] chi lo sa Ella? 


di che, appresso di cui, con che, 
con cui; in che luogo, dove. 


Wohi'n, avv. ove, dove; in che 
luogo; verso dove; — geht ihr? 


Wo'me, 7. settimana, f.; nächſte dove andate? 


-, settimana che viene, l’altra set- 
timana; über drei -n, dopo tre set- 
timane; die - iſt an dir, la setti · 


mana tocca a te; die - haben, es- 


sere di settimana; in die -n Tom» 
men, partorire; aus den n Tom: 
men, uscire di parto; in den -n 
liegen, far il parto, stare în parto, 
essere di parto; in den n ſterben, 
morire di parto, morire sopra parto. 

Wo'chen-arbeit, f. lavoro d’una 
settimana, m.; bericht, m. revista 
settimanale, F.; -berichtſchreiber, m. 
ebdomadario, m.; -beſuch, m. vi- 
sita data a donna di parto, f.; 
-bett, n. letto di parto, puerperio, 
m.; blatt, n. foglio ebdomadario, 
m.; -dienſt, m. settimana, f.; - fie⸗ 
ber, n. (med.) febbre di puerperio, 


meteorologo, meteorista, m.; he- y.; -geld, n. paga d’una settimana, 


obachtung, F. meteorologia, f.; —bt: 
richt, m. rapporto meteorologico, 
m.; —tunde, -lehre, /. meteorolo- 
gia, f.; -verhältniſſe, pi. tempera- 
tura, f. 

Wi'ttfran, /. vedova, f. 

Wi'itmaun, m. vedovo, m. 

Wi'ttſtock, u. (geogr.) Vistocche, m. 

Wi'ttum, n. vedovile, m. 

Wi'ttwe, f. vedova, F.; junge —, 
vedovetta, f. 

Wi'ttwen-gehalt, m., -geld, n. 
assegnamento delle vedove, provve - 
dimento’ vedovile, m.; jahr, n. 
anno di vedovanza, m.; -Îafîe, f. 
cassa per le vedove, F.; -ſchaft, J. 
vedovanza, J. stato vedovile, m.; 
-ſchleier, m. velo vedovile, m.; 
-ſitz, m. domicilio assegnato alla 
vedova, m.; -ftand, m. stato vedo» 
vile, m. 

Wittwer, m. vedovo, m. 

Witz, m. ingegno, giudizio, sen - 
no, Spirito, m. sottigliezza d' in; 
gegno; arguzia, J. pensiero inge- 
gnoso, m.; ſchlechter -, freddura, 7. 
detto insulso, m. schiocchezza, f.; 
-bold, m. sputasenno, sputapepe, 
ribolista, m.; -elei', f. arguzia, ar- 
gutezza ricercata, sottigliezza affet- 
tata, f.; -elu, v. n. far il bello spi- 
rito, sottilizzare, tratteggiare; -fun⸗ 
ken, m. scintilla d'arguzia, f.; -—Î0, 
agg. ingegnoso, spiritoso; arguto; 
-er Einfall, tratto d'ingegno; detto 
arguto, m. arguzia, f.; , avv. ar- 
gutamente, spiritosamente; -igen, 
v. a. reddere accorto, fare accorto, 
fare assentito, scozzonare, scaltrire; 
ling, m. sacciutello, saccentone, 
saccente; sputasenno, sputapepe, 
ribolista, m.; los, agg. scimunito, 
insulso; - wort, n. detto arguto, m. 

Wo, avv. ove, dove; in qual par- 
te; in qual luogo; da —, laddove; 
dove; — es auch ſei, dovunque, 


ovunque, dove che sia; - nicht, se 
non; = anders, altrimente, senza di 


settimanata, F.; kind, n. bambi- 
netto, bambino nato di fresco, m.; 
-lohn, m. salario d'una settimana, 
m. paga d'una settimana, settima- 
nata, f.; -markt, m. mercato d’ogni 
settimana, m.; -prediger, m. predi- 
catore per i giorni di lavoro, m.; 
-predigt, 7. predica di giorno di 
lavoro, J.; - ſchrift, 7. scrittura set- 
timanale, f. foglio settimanale, m.; 
-ſtube, J. stanza d’una donna di 
parto, stanza di puerpera, J.; -ftiide, 
n. pi. (stamp.) bottelli, m. ↄt.; -t00, 
m. giorno di lavoro, m. 

Wöchentlich, agg. d'una setti. 
mana, d'ogni settimana, settima- 
nale, ebdomadario; —, avv. per set- 
timana, ogni settimana, 

Wo'chen-verdienſt, m. guadagno 
d’una settimana, m.; -bifite, f. 
f. -beſuch; -weife, avv. a settimane, 
per settimana, ogni settimana; - 
arbeiten, lavorare a settimane; 
-zeitung, F. giornale ebdomadario, n. 

Wö'chner, m. ebdomadario, m.; 
-in, J. donna di parto, puerpera; 
ebdomadaria, f. 

Wo'deit, m. pennecchio, m. 

Wobu'rch, avv, per dove, per qual 
luogo; onde, per via di che. 

MWofe'ra, cong. se, purchè, caso 
che, supposto che. 

Wofil'r, avv. perchè; 
cosa; - halten Sie mich? per chi 
mi tenete? flone, m. 

Wo'ge, J. flutto, maroso, caval. 

Woge gen, avv. contro a che; 
contr’ a qual cosa, 

Wo'gen, v. n. ondeggiare, mareg- 
glare, fiuttuare, essere agitato; - de 
Saaten, biade ondeggianti, J. pl.; 
ein -der Buſen, un seno palpitante; 
=, n. ondeggiamento, fluttuamento 
(del mare), m.; förmig, agg. on- 
5 ; -furmigteit, J. ondosi- 

A, J. 
Wo gig, agg. ondoso, fluttuoso. 

Wohe'r, avo, donde, onde, di 


3 qual 


Wohi' nter, avv. dietro il quale. 

Wohl, avv. bene; circa, intorno; 
bensi; ganz =, benissimo, ottima- 
mente; nun —, or bene; ja —, si 
bene, certamente; — mir, felice me, 
beato me; — bekomme es Ihnen, 
buon prò vi faccia; er fiebt — aus, 
egli ha buona ciera; es iſt 1 
-, mi sento poco bene; es mir 
nicht zu Mute bei der Sache, l’af- 
fare mi reca affanno; das gefälſt 
mir ſehr , questo mi piace assais- 
simo; das Glück will ihm —, la for · 
tuna lo favorisce; daran thut ihr 
—, fate bene così, così sta bene; 
ich kann — fagen, daß .. , 10 posso 
dire davvero, che.. .; bei jeman · 
dem - angeſchrieben ſein, essere in 
buon concetto presso alcuno, essere 
in grazia presso alcuno; jemandem 
— thun, far del bene ad uno; (je 
mandem) — wollen, voler del bene, 
favorire; —, n. bene, vantaggio, 
m.; prosperità, f.; das gemeine —, 
interesse pubblico, bene pubblico, 
m.; achtbar, agg. onorato, onora- 
tissimo; —Q/1t, int. orsù, orvia, eb- 
bene; angebracht, m. ben inteso, 
ben applicato, ben collocato, ben 
fatto; angelegt, agg. ben applicato, 
ben impiegato; -anſehulich, agg. 
ben riguardevole; -anſtänbig, agg. 
decente, decoroso; onesto; , avv. 
decentemente, decorosamente; - un- 
ſtändigkeit, 7. decenza, onestà, J. 
decoro, m.; -auf, avv. - ſein, star 
bene di salute; essere in buon 
punto; - bedacht, agg. ben meditato, 
ben pensato; -bedüchtig, agg. ri- 
flessivo, avveduto, circospetto, pon- 
derato; —, avv. consigliatamente, 
consideratamente, ponderatamente; 
-bedächtigteit, /. attenzione, rifles- 
sione, circospezione, J.; befinden, 
n. buona salute, buona sanità, y. 
ben essere, m.; - begabt, agg. pieno 
di talenti; —begiltert, agg. bene- 
stante, agiatissimo; —bebagen, n. 
bell’ agio, grato sentimento, m.; 
-behalten, agg. ben tenuto, ben 
mantenuto, ben conservato, in buon 
stato; -betannt, agg. ben noto, ben 
conosciuto; -—beleibt, 4215 corpu- 
lento, corpacciuto; -beleibtheit, /. 
corpulenza, F.; - beleſenu, agg. che 
ha letto di molto, versato nella let- 
teratura; -beredt, agg. eloquente; 
-beredſamkeit, 7. eloquenza, f.; 
-beritten, agg. ben montato; —bee 
rühmt, agg. ben rinomato; be- 
ftellt, agg. ben-aggiustato, ben or- 
dinato; -betagt, agg. ben attem- 
pato; -cdel, agg. riveritissimo, sti. 
matissimo; -edpelgeboren, agg. ri- 
veritissimo; -ehrwürden, agg. Ew. 
=, Vossignoria molto riverenda; 
-ehrwürdig, agg. (tit) molto rive- 
rendo; erfahren, agg. ben esperto, 
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-ſchmedkenb, agg. di buon sapore, auch die gezeichneten Schafe, prov. 


ben pratico; ergehen, n. prospe- 
rità, J. ben essere, m.; erwogen, 
agg. ben ponderato, ben pesato, ben 
considerato; erzogen, agg. ben al- 
levato; fahrt, 7. prosperità, fell - 
cità, .; die öffentliche —, il bene 
pubblico; - fahrtsansſchuß, m. comi- 
tato di salute pubblica, m.; - fell, 
agg. non caro, di buon mercato; - 
verfaufen, vendere a buon prezzo, 
vendere a buon mercato; -—ftifbeit, 
F. buon mercato, poco prezzo, m.; 
beachtet, agg. assai stimato, ripu- 
tato assai; -geartet, agg. morige- 
rato, di buona indole, di buona 
tempra; —-gebaut, agg. ben fabbri» 
cato, ben fatto; -gebildet, agg. ben 
fatto, ben tornito, che ha bella 
ciera; -geboren, agg. molto illu- 
stre, illustrissimo; Ew. -, Vossi- 
gnoria illustrissima; -gefallen, m. 
piacere, diletto, gusto; piacimento, 
m.; nach feinem —, a suo benepla- 
cito, a suo talento; gefällig, agg. 
compiacevole, aggradevole, gradito; 
, Guv. piacevolmente, aggradevol- 
mente; -gcelebri, agg. assai dotto, 
ben erudito; -Gelitteu, agg. benve- 
nuto, ben accetto; —gemeittt, agg. 


. con buona intenzione, schietto; 


-demut, agg. di buon umore, d'u- 
mor allegro; , m. (bot.) origano, n.; 
- genährt, agg. ben nudrito; corpac- 
ciuto, panciuto; geneigt, agg. ben 
affezionato, bendisposto; -georduet, 
agg. ben ordinato, ben regolato; 
=geratett, agg. morigerato, ben riu- 
scito, ben nato; Geruch, n. buon 
odore, odore grato, m. fragranza, f. 
profumo, m.; -gefbmad, m. buon 
gusto, buon sapore, m.; -gefinut, 
agg. ben intenzionato; -—Qeflttet, 
agg. morigerato, ben costumato; 
-geltalt, J. buona figura, 5. bel- 
l'aspetto, m.; bella ciera, bella pre- 
senza, F.; -Geftaltet, agg. ben fatto, 
proporzionato; gethan, agg. fatto 
bene, fatto saviamente, futto a pro- 
posito; -gewachſen, agg. benfatto; 
-gewogenheit, f. benevolenza, affe- 
zione, f. affetto, m. grazia, /.; - ge⸗ 
zogen, agg. ben allevato, ben edu- 
cato, morigerato; -gezogenheit, /. 
buona creanza, f. buoni costumi, 
m. pi. costumatezza, J.; -babend, 
agg. agiato, comodo, facoltoso, be- 
nestante; -babenbeit, f. esser agia- 
to, esser benestante, m. agiatezza, 
J.; -klaug, m. armonia, consonanza, 
eufonia, f.; -klingend, agg. armo- 
nico, armonioso, melodioso, sonoro; 
-—, «avv. armonicamente, sonora- 
mente; -laut, m. sonorità, armo- 
nia, eufonia, F.; -lauteud, agg. ar- 
monioso, sonoro; leben, n. buona 
vita, vita delicata, vita deliziosa, 
vita comoda, f.; -löblich, agg. ono- 
rato, lodevole; —meinend, agg. ben 
intenzionato; —, avv. di buon cuore, 
con buona intenzione, sinceramente; 
-redenheit, J. ben dire; parlar ac- 
conciamente, m. eloquenza, F.; 
-riechend, agg. odoroso, fragrante, 
odorifero; , av. odorosamente; 


saporoso, gustoso; —, auv. saporo- 
samente; - ſein, n. ben essere, m.; 
prosperità, salute, f.; -ſtanb, m. 
prospero stato, m. agiatezza; de- 
cenza, .; 3 wegen, per convenien- 
za; in - fein, essere in buono, o 
prospero stato; -ſtudlert, «99. bene 
studiato, bene lavorato; that, /. 
benefizio, favore, m.; -thäter, m. 
benefattore, beneficatore, m.; -thü⸗ 
terin, /. benefattrice, J.; -thätig, 
agg, beneficante, beneficente, bene- 
fico; -thätigkeit, 7. beneficenza, 
bontà, liberalità, larghezza, f.; - thũ⸗ 
tigteitsverein, m. riunione di bene- 
ficenza, f.; thun, v. n. irr. bene - 
ficare, far del bene; esser salutare; 
-, n. beneficenza, f.; -tinend, agg. 
armonioso, sonoro; Lunterrichtet, 


delle pecore annoverate mangia il 


lupo. . 

Wo'lfähnlich, agg. simile a lupo. 

Wö'lfcheu, n. Iupacchino, lupat- 
tino, m. (golfo. 

Wolfgang, (nome) Volfgango, Gan- 

Wb'lf-in, /. lupa, J.; -iſch, agg. 
lupigno, da lupo. 

Wolfram, m. (min.) licafto, tung- 
steno, m. 

Wo'lfs-balg, m. pelle di lupo, 7. 
-beere, J. uva di lupo, f.; -bohne, 
J. lupino, m.; -tiſen, n. trappola 
da lupi, F.; -fuß, m. (bot.) licopo, 
M.; grau, agg. lupino, di color di 
lupo; -grube, 7. trabocchetto, m. 
fossa da prendere lupi, f.; haut, 
J. pelle di lupo, J.; —bimger, m. 
fame lupina, fame canina, f.; - jagd, 


ben informato; verdient, agg. ben J. caccia di lupi, f.; -jäger, m. cac- 


meritato, dovuto, condegno; —, avv. 
meritissimamente; —verbdientbeit, /. 
benemerenza, 7. benemerito, m.; 
-verhalten, n. buona condotta, 
buona maniera di condursi, f.; 
-verſtanden, agg. ben inteso; -, 
avv. bensapete, bensai; verwahrt, 
agg. ben custodito, ben guardato; 
ben munito; -weife, agg. savis- 
simo; -weislich, avv. saviamente, 
assenatamente, con giudizio; —twvifs 
ſend, agg. che sa bene, non igno- 
rante; -wolleu, v. n. irr. voler 
bene, essere benevolo; —, n. bene- 
volere, m. benevolenza, f.; -tvole 
leud, agg. benevogliente, benevolo; 
„ avv, benevolentemente; -zufrie⸗ 
den, avv. ben contento. 

Wohn- bar, agg. abitabile; - bar 
keit, J. stato abitabile, m.; eu, v. 
n. abitare, dimorare, star di casa; 
alloggiare; -gebiude, n. edifizio in 
cui si abita, m.; -haft, agg. abi- 
tante, stabilito, domiciliato; — fein, 
aver domicilio; -haus, n. casa da 
abitarvi, F.; -ort, m. domicilio, m.; 
-platz, m. luogo da abitare, domi - 
cilio, m.; ⸗ſitz, m. domicilio, m. 
stanza, residenza, dimora, f.; - ſtube, 
F. stanza dove si abita, 7. 

Wo'huung, F. abitazione, f. do- 
micilio, m. dimora, casa, J. allog - 
gio, loggiamento, m. . 

Wo'hnungs-auzeiger, m. indica- 
tore, m.; -mangel, m., not, f. 
mancanza d'alloggi, f.; —verände⸗ 
rung, J., —wechſel, m. cangiamento 
d'alloggio, m.; traslocazione, 7. 

Wo'hnzimmer, n. ſ. ⸗ſtube. 

Woiwo' d- e, m. vaivodo, F.; “Shaft, 
J. dignità di vaivodo, /.; dominio 
di vaivodo, m. 

Wö'lb- en, v. a. fabbricar a volta, 
voltare; gewölbter Keller, cantina 
fatta a volta, f.; ung, J. inarca- 
mento, arco, m. testudine, volta, f. 

Wolf, m. (nat) lupo, m.; scorticatu- 
ra, impiagatura alle cosce, f. incotto, 
m.; ich habe mir einen - geritten, 
mi sono incotto coll’ andare a ca- 
vallo; großer —, lupaccio, m.; mit 
den Wölfen muß man heulen, prov. 
bisogna urlar co lupi; der - frißt 


ciatore di lupi, m.; -Lirſche, f. bel; 
ladonna, F.; laue, J. branca di 
lupo, /.; -Hlinge, J. lama della lupa, 
J.; kraut, n. (bot.) nappello, m.; 
lager, n. covo di lupo, m.; Mae 
gen, m. stomaco di lupo, m.; - milch, 
F. latte di lupa; (bot.) erba latte, lat- 
tajuola, f. titimalo, titimaglio, cipa- 
risso, m.; -pelz, m. pelliccia di 
lupo, f.; -wahnſtun, m. (med.) lican- 
tropia, f.; -wurz, 7. (bot.) aconito, 
m.; blaue -, nappello, m.; gelbe —, 
ammazzalupi, m.; -zahn, m. dente 
di lupo, m. N 

Wo'lga, J. (geogr.) Volga, 7. 

Wier, n. nuvoletta, f. nuvo- 
lotto, m. 

Wo' lte, f. nube, nuyola, 5. nu- 
volo, nugolo, m.; jemanden bis in 
die -n erheben, innalzare uno sino 
a ciell; aus den -n fallen, fig. 
cader dalle nuvole, 

Wö'lken, ſich, v. r. annuvolireî, 
coprirsi di nuvoli. 

Wo'lken-bruch, m. nubifragio, tra- 
bocco smisurato di pioggia, rove- 
scio d’acqua, acquazzone improv- 
viso, m.; —bimmel, m. regione delle 
nubi, /.; los, agg. sereno, chiaro; 
-{tin[e, f. colonna di nuvoli, f.; 
-zug, m. passaggio delle nuvole, m. 

Wo'lk-icht, agg. simile a nuvolo, 
nebbioso, torbido; ig, agg. nuvo- 
loso, annuvolato, pien di nuvoli, 
coperto di nuvole. 

VWo'fl-arbeit, f. lanificio, lavoro 
di lana, m.; arbeiter, m. lanajuolo, 
lavoratore in Jana, m.; -Dereiter, 
m. appareochiatore di lana, m.; 
-boden, m. stanza da riporvi la 
lana, F. magazzino della lana, m.; 
-decke, J. boldrone, m. coperta di 
lana, J.; -diſtel, f. (bot.) andriala, 7. 

Wo'lle, f. lana, f.; feine —, lana 
fina, lanuzza, f.; in der - gefärbt, 
tinto in lana; — fragend, lanifero, 
lanigero; in - arbeiten, lavorare la 
lana, far lavori di lana; in der 
fiben, fig. nuotare nel lardo; viel 
Geſchrei und wenig =, prov. molta 
famo e poco arrosto, 

Wo' leu, agg. lano, di lana, 

Wollen, v. a. irr. volere, aver 
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volontà; ſo Gott will, se Dio vuole; 
was — Sie? che vuole? zu wem — 
Sie? chi cercate chi domandate? 
ich wollte lieber, vorrei piuttosto; 
ich will es fo haben, lo vaglio, lo 
comando; er will nicht daran, non 
vi ha voglia, non vuole accudirvi, 
ricusa di farlo; ich will es dir ſagen, 
te lo dirò: dem ſei wie ihm wolle, 
sia come si voglia; es fei, was es 
wolle, sia che si vuole; er will es 
gehört haben, pretende di averlo 
udito; lieber —, voler piuttosto, pre- 
ferire; ich merke, wo er hinaus will, 
vedo il di lui disegno, vedo la di 
lui intenzione; jemandem wohl —, 
voler bene a uno; jemandem zu Leibe 
—, prendersela con uno, averla con 
uno; —, n. volere, m. volontà, f. 
Wo'llen-baum, m. pioppo nero, 
m.; —fabrit, f. fabbrica delle stoffe 
di lana, F.; -Jarn, n. lana filata, J. 
filato di lana, m.; gewebe, n. tes- 
suto in lana, m.; -ſtoff, m. lanag- 
gio, m.; -iuch, n. panno lano, panno 
di lana, m.; -—ivnre, J. laneria, mer- 
canzia di lana, 7. lanaggio, m.; 
-weber, m. lanajuolo, tessitore di 
panno lano, m.; —zeug, n. panno 


lano, m. 

Wo'll-färber, m. tintore di lana, 
m.; -halm, m. (bot.) saeppola, J.; 
-bandel, m. traffico di lana, m.; 
-händler, m. mercante di lana, 
mercante lanajuolo, m.; - handlung, 
f. negozio di lana, m.; icht, agg. 
simile a lana, lanuginoso, lanoso; 
-ig, 499. lanoso, lanuto; kamm, 
m. pettine da lana, J.; -fimmer, 
m. pettinatore di lana, garzatore, 
ciompo, battilano, m.; -ftinmeret”, 
J. pettinatura di lana, garzatura, f.; 
-kenner, m. conoscitore di lana, m.; 
-keuntuils, J. cognizione di lana, f.; 
-klopfer, m. divettino, m.; -frint: 
pel, J. straccione, cardo, m.; -markt, 
m. mercato di lana, m.; preis, m. 
prezzo della lana, m.; - fac, m. 
sacco di lana, m.; -ſchur, 7. tosare 
la lana alle pecore, m. tosatura delle 
pecore, f.; tempo della tosatura, m.; 
-ſpiuner, m. filatore di lana, m.; 
-ſpinnerei, f. filatura di lana, f.; 
istituto da filare la lana, m.; —fpitts 
meri, /. filatrice di lana, f. 

Wo'lluſt, J. voluttà, lussuria, f.; 
diletto, piacere, m.; ſich den Wol⸗ 
lüſten ergeben, scorrere la cavallina, 
dorsi a ogni genere di voluttà; 
contentare i desideri carnali. 

Wo'lüſt-ig, agg. voluttuoso, libi- 
dinoso, lussurioso; lascivo, osceno; 
-, av. voluttuosamente, libidino- 
samente; ling, m. uomo voluttuo- 
so, voluttuario, sibarita, m. 

Wo'l-wage, J. bilancia della la- 
na, F.; -wagen, m. carro da tras- 
portar lana, carico di lana, m.; 
-ware, /. laneria, mercanzia di la- 
na, fi: lanifizio, m.; -weberei', f. 
manifattura di panni lani, f.; -wie⸗ 
per, m. pesatore di lana, m. 

Womit, avv. con che, con quale, 
con qual cosa; con cui; onde, 


Wonach, avv. dopo che, dopo di 
che, secondo che; - fragen Sie? di 
che richiede? — riecht es? di che 
odora questo che odore c'è qui? 

Wo'une, /. sommo diletto, sommo 
piacere, m.; —gefiibi, n. sentimento 
di voluttà, sentimento di sommo 
piacere, m.; -monat, m. Maggio, 
m.; -trunken, agg. ebbro di gioja; 
-voll, agg. pieno, o colmo di vo- 
luttà, delizioso. 

Wo'nnig, agg. delizioso; - lich, 
avv. deliziosamente. 

Wora'n, avv. a che, a qual cosa, 
alla qual cosa, di che; al quale; 
liegt es? che n'ò la cagione? onde 
proviene? - erkennt man es? a che 
si conosce? ich weiß nicht, - ich bin, 
non so dove dare il capo; ich weiß 
nicht, — ich mit ihm bin, non so che 
pensar di lui. 

Worau'f, avv. su che, sopra che, 
sopra qual cosa, sopra la qual cosa, 
dove, sul quale; 
ſitzen Sie? dove sta sedutoP - 
kommt es an? di che si trattaP 

Woran's, «vv. donde, onde; con 
che; da che; da cui; - folgt, onde 
siegue. 

Worei'n, avv. ove; in che luogo, 
nel qual luogo, dentro in qual 
luogo. 

Wo'rf-eln, v. a. ventolare, sven- 
tolare; -ſchaufel, f. ventilabro, m. 

Wori'n, avv. ove, dove; in che, 
in cui, nel quale; — beſteht es? in 
che consiste? 

Worms, n. (geogr.) Vormazia, J. 

Worua'ch, ſ. wonach. 


discorso di alcuno, rompere le pa- 
role; das - führen, parlare a nome 
d'una compagnia, fare le parole, 
portare la parola; nicht- halten, non 
mantenere la parola; jemanden nicht 
zum -e kommen laſſen, rompere, o 
tagliare le parole in bocca ad al- 
cuno; mit -en zuſammenkommen, 
venir a parole, riscaldarsi di pa- 
role; kein — fagen, non far parola, 
non dir parola; jemanden beim —e 
nehmen, prendere alcuno in parola; 
-e machen, parlar parole; —e wech⸗ 
ſeln, contendere di parole; ſein — 
zurücknehmen, ritrattarsi. 
Wo'rt-ableitung, f. etimologia, 7. 
-ähulichkeit, 7. paronomasia, J.: 
arm, agg. povero, o mancante di 
vocaboli; -armut, 7. scarsità, o 
mancanza di parole, F.; aufwand, 
m. ambage, F.; -bildung, 7. forma» 
zione di parole, f.; -brüchig, agg. 
fedifrago, perfidioso; -brüchigteit, 


dopo di che; - F. perfidia, perfidezza, 5. 


Wö'rtchen, n. parolina, paroletta, 
F. vocaboluccio, m.; ein — im Vers 
trauen, una parolina in confidenza, 

Wö'rterbuch, n. vocabolario, dizio- 
nario, lessico, m.; -ſchreiber, m. 
vocabolistario, lessicografo, m. 

Wo'rterklärung, F. spiegazione di 
parula, definizione, f. 

Wö'rterverzeichnis, n. vocabola= 
rio, m. 

Wort-feterci', f. logomachia, f.s 
-folge, J. (gram.) costruzione, f.; — {fore 
ſcher, m. etimologista, f.; -forſchung, 
f. etimologia, f.; -fügung, 7. (gram.) 
sintassi, disposizione delle parole, 


Wort, n. parola, voce, J. voca- F. ordine delle parole, m.; -führer, 
bolo, termine, m.; promessa, f.; das n. colui che parla per gli altri; 


- Gottes, cibo spirituale, m.; DON — 
zu —, parola per parola, letteral - 
mente; mit einem —e, in una pa- 
rola; mit zwei -en, in due parole; 
Mann von , uomo di parola, m.; ein 
- ein Mann, prov. un uomo onesto 
mantiene la sua parola; ein - giebt 
das andere, una parola tira l’altra; 
cin — ift fo gut als tauſend, una 
volta per mille; kein - weiter! non 
una parola di più! das iſt ein ver 
nünftiges -, questo chiamasi par- 
lare; das iſt das richtige —, ecco la 
vera espressione; ich gebe Ihnen 
mein —, le do la mia parola; Ihr 
— in Ehren, salvo fl rispetto do- 
vuto che si deve alle parole; das 
find leere -! queste sono fandonie! 
man ließ mich nicht zum —e Tom: 
men, non mi si concedeva d' aprir 
la bocca; das - führen, tenere il 
campanello; ich bitte ums —, do- 
mando la parola; Sie haben das —, 
Lei ha la facoltà di parlare; einem 
Redner das - geben, dare la parola 
ad un oratore; einem Redner das 
— nehmen, ritirare la parola ad un 
oratore; ein gutes - findet eine gute 
Statt, le buone parole acconciano 1 
mal fatti; mit leeren -en abſpeiſen, 
dar parole; auf jemandes bauen, 
fidarsi alla parola di alcuno; jeman; 
dem ins - fallen, interrompere il 


—gepringe, n. pompa di parole, grane 
diloquenza, magniloquenza, . 
-kampf, m. contrasto di parole, di- 
battimento, m. disputa, J.; —farq, 
agg. scarso: di parole, che parla 
poco, taciturno; -fargheit, f. taci 
turnità, F.; -klauber, nm. grammati» 
chista, glosatore pedantesco di voca- 
boli, m.; -klauberei', f. glosa pedan- 
tesca di vocaboli, grammaticheri 

F.; kram, m. filastroccola, f.; —friîa 
mer, m. parabolano, parolajo, m.; 
-krieg, m. contrasto di parole, m. 
logomachia, f.; -laut, m. tenore; 
contenuto letterale, m.; nach dem — 
des Geſetzes, al tenore della legge, 

Wö'rtlich, gg. vocale, letterale, 
proprio; —er Verſtand, senso lette» 
rale, m.; , avv, letteralmente, pa» 
rola per parola. 

Wo'rt- mangel, m. mancanza dl 
parole, F.; —rätſel, n. logogrifo, m 
-regiſter, n. registro di vocaboli, 
m.; reich, agg. ricco, o abbon- 
dante di parole; reichtum, m. ric» 
chezza, o abbondanza di parole, Y.5 
-ſchwall, m. profluvio di parole, 
smascio, m.; -ſpiel, n. bisticcio, 
bisticcico, giuoco di parole, m. an- 
tifrasi, F.; -ſtellung, 7. collocazione 
delle parole, /. ordine delle parole, 
m.; —ftreit, m. coutrasto di parole, 
m. quistione di parole, contesa di 
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Wortüberfluß 


parole, F.; in - geraten, venire a tale, f.; jemandem eine - ſchlagen, 
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parole; -überfluß, m. superfiuità di |ferire, o impingare uno con per- 


parole, ridondanza, f.; - verdreher, 
m. colui che stravolge le parole, 
m.; -verdrehung, F. storcimento di 
parole, m.; - verſetzung, 7. trasposi- 
zione di parole, F.; -verſtand, m. 
senso letterale, m.; -verwandtſchaft, 
f. affinità delle parole, f.; -wechſel, 
m. diverbio, m. contesa di parole, 
J.; in einen - geraten, entrare in 
una contesa di parole. 

Worber, avv. su che, sopra che, 
su di che, sul quale; — ich lache, 
di che io rido; ſich — freuen, ralle- 
grarsi di alcunca cosa; - ſprechen, 
parlare di d. c., parlare sopra q. 0. 

Woru'nter, avv. sotto che, sotto 
cui, sotto il quale; tra cui, tra quali. 

Woſe'lbſt, avv. dove, in qual 
luogo, nel qual luogo. 

Wovo'u, avv. di che, di cui, del 
quale, donde; - iſt die Rede? di 
che si parla? - leben, vivere di q. o., 
campare d' alouna cosa. 

Wovo'r, avv. di che, dinanzi il 
quale. [tra che. 

Wowi'der, avv. contro che, con- 

Woywo' de, ſ. Woiwode. 
Wozu', avv. a che, al quale, a 
qual cosa, alla qual cosa; - hilft 
cs? a che giova? 

Wrack, n. (mar.) caserna, passera, 
FJ. avanzo, m. 

Wri'ngen, v. a. torcere. 

Wu'cher, m. usura, .; —ei', f 
usureggiamento, m.: er, m. usu- 
rajo, m.; - haft, -iſch, agg. usurajo, 
usurario; —, avv. usura, ad 
usura; -jube, m. giudeo usurajo, 
m.; n, v. n. usureggiare, fare 
usura, fare l'incettatore; (von Pflan · 
zen) lussuriare, lussureggiare, an- 
darsene in rigoglio; mit ſeinem 
Pfunde -, fig. far valere i suoi ta- 
‘Jenti; -pflanze, /. (bot.) pianta lussu- 
riante, f.; —gint8, m. interesse usu- 
rajo, m. ° 

Wuchs, m. crescenza, f. cresci- 
mento, crescere, m.; Perſon von 
ſchönem Wuchſe, persona di bella 
statura, persona di bel taglio, f. 

Wu'cht, J. gran peso, m. gran 
gravezza, F.; eu, v. n. pesare, gra- 
vitare grandamente, 

Wü hl-en, v. a. gruffolare, raz - 
zolare col grifo; ex, m. fig. agita- 
tore, fazioso, demagogo, m. 

Wuü'hling, f. (mar.) corda di rin- 
forzo, f. [cio, m. 

Wu'hue, J. haco fatto nel ghiac- 
Wulſt, m. cercine, m.; io, agg. 
ravvolto a foggia di cercine. 


cosse; an einer - fterben, morire 
d’una ferita; -enntal, n. cicatrice, f. 

Wu'uder, n. maraviglia, meravi - 
glia, f. prodigio, miracolo, portento, 
m.; großes , miracolone, m. mara- 
vigliaccia, J.; es iſt kein —, non è 
miracolo; es nimmt mich —, mi 
maraviglio; ich dachte — was es 
wäre, mi figurai di veder cosa 
straordinaria; - thun, operare mi- 
racoli. 

Wu'nder-apfel, m. momordica, 
balsamina, f.; bar, agg. maravi- 
glioso, meraviglioso, miracoloso; 
portentoso, prodigioso, stupendo; 
mirabile, ammirabile; straordina- 
rio; , avv, miracolosamente, per 
miracolo, prodigiosamente, porten- 
tosamente; -ban, m. edifizio mara- 
viglioso, m.; baum, m. ricino, m. 
palma Cristi, F.; -bild, n. imma- 
gine miracolosa, f.; ding, n. cosa 
mirabile, cosa prodigiosa, f. prodi- 
gio, m.; =gabe, /. dono di far mi- 
racoli, m.; -heſchichte, J. storia mi- 
racolosa, f.; -geſchöpf, n. creatura 
prodigiosa, F.; -gewächs, n. pianta 
mirabile, f.; glaube, m. fede mi- 
racolosa, F.; Groß, agg. maravi- 
gliosamente grande, di stupenda 
grandezza; ind, n. fanciullo por- 
tentoso, m.; klein, agg. estrema- 


mente piccolo, prodigiosamente pio- 


colo; -fraft, f. virtù maravigliosa, 
forza maravigliosa, f.; - lur, f. gua- 
rigione miracolosa, F.; -lich, agg. 
maraviglioso, strano, singolare, stra · 
ordinario, stravagante; -, avv. 
stranamente, stra vagantemente, stra- 
ordinariamente; lichkeit, f. strava- 
ganza, fantasticaggine, bizzarria, 
singolarità, /.; -mann, m. uomo 
miracoloso, uomo prodigioso; tau- 
maturgo, m.; n, ſich, v. 7. mara - 
vigliarsi, stupirsi, essere attonito; 
es ſoll mich —, ob er es thun wird, 
son molto curioso di sapere, s’egli 
lo farà; -ſam, agg. mirabile, mara- 
viglioso; -ſchön, agg. bello a mara- 
viglia, mirabilmente bello; —, avv. 
a maraviglia, egregiamente; -fels 


Wurferde 


Wunſch, m. desiderio, m. brama, 
voglia, f. voto, augurio, m.; nach 
—, desideratamente, secondo il de- 
siderio; es geht ihm alles nach —, 
ogni cosa gli va a seconda. 

Wü'nſchelrute, J. bacchetta divi- 
natorla, 7. 

Wu'uſchen, v. a. desiderare, bra- 
mare, aver voglia, volere; ich wünſche 
ihn zu ſprechen, desidero di parlar- 
gli; einen guten Morgen -, augu- 
rare, o dare il buon giorno; Glück 
—, desiderare, o pregare felicità; 
jemandem wozu Glück —, congratu- 
larsi, o rallegrarsi con uno di chec- 
chessia; —Swert, —Swiirdlg, agg. 
desiderabile, desiderativo. {n 

Wu'nfiedel, u. (geogr.) Vunsidelo, 

Wil'rde, /. merito, valore, m. im- 
portanza; decenza, f.; grado, onore, 
m. dignità, f. carattere, titolo, m.; 
akademiſche —, grado accademico, m.; 
geiſtliche —, dignità ecclesiastica, f.; 
ſeine - behaupten, sostenere il suo 
grado; jemandem eine erteilen, 
conferire a uno un grado d’onore; 
zu hohen -n gelangen, pervenire 
ad onori; etwas unter ſeiner - hal ; 
ten, stimare esser q.c. sotto la sua 
dignità; jemanden in ſeinen -n laſ⸗ 
ſen, non togliere ad alcuno la sua 
dignità, non voler decidere, o giu- 
dicare del merito di alcuno; los, 
agg. senza dignità, senza sussiego, 

Wü'rdenträger, m. dignità, digni- 
tario, m. 

Wü'rder-u, v. a. valutare, ap- 
prezzare, stimare; ung, f. valuta- 
zione, determinazione della valuta, 
estimazione, f. 

Mil'rdevoll, agg. contegnoso, no- 
bile; grave, dignitoso, sostenuto. 

Wil'rdig, agg. degno, meritevole, 
condegno; rispettabile; , avv. de- 
gnamente, meritamente, giusta- 
mente, nobilmente; jemanden - be⸗ 
handeln, trattare alcuno merita- 
mente; —en, v. a. valutare, apprez- 
zare, stimare; degnare, degnarsi, 
giudicare degno; er würdigt mich 
kaum eines Blickes, appena degna 
di guardarmi; keit, f. essere de- 
gno, merito, m. dignità, F.; - ung, 


ten, agg. rarissimo; —, avv. raris-|f. degnazione, f. apprezzamento, m. 


simamente; -that, f. miracolo, m. 
operazione miracolosa, F.; -thäter, 
m. taumaturgo, operatore di mira- 
coli, m.; -thätig, agg. che opera 
miracoli, miracoloso; -tier, n. ani- 
male prodigioso, animale porten- 
toso; mostro, m.; voll, agg. pien 
di maraviglia, maraviglioso, mira- 
coloso; -werk, n. opera miracolosa, 


Wund, agg. scorticato, piagato|f. miracolo, m. maraviglia, f.; -zei⸗ 


leggermente; - ſein, essere scorti- 
cato; ſich - reiten, scorticarsi le na- 
tiche cavalcando, 

Wu'nud-arzuei, J. medicina vulne- 
raria, f.; -arzueikunſt, 7. medicina 
operatoria, chirurgia, f.; arzt, m. 
chirurgo, cerusico, m.; - balſam, m. 
balsamo vulnerario, m.; t, /. fe- 
rita, piaga, /.; leichte —, piaghetta, 


J.; tödliche —, piagha, o ferita mor- 


chen, n. segno miracoloso, portento, 
prodigio, m. 

5 J. essenza vulne- 
raria, f.; -ficber, n. febbre cagio- 
nata da ferita, f.; kraut, n. (bot.) 
vulneraria, f.; -mittel, n. rimedio 
vulnerario, m.; -pflaſter, n. im- 
piastro vulnerario, m.; -ſalbe, f. 
unguento vulnerario, m.; -waſſer, 
n. acqua vulneraria, f. 


estimazione, f. 

Wurf, m. gittata, f. tiro, tratto; 
portato, m.; jemandem in ben — 
kommen, ricontrare alcuno a caso; 
-auker, m. (mar.) ancora di rimor- 
chio, ancoretta, f.; -babu, f. (as.) 
tragettoria, f. 

Würfel, . dado; (geom.) cubo, 
m.; falſche —, pl. dadi di vantaggio, 
dadi falsi, m. pl.; becher, m. bus- 
solotto, bossolo, m.; hein, n. (anat.) 
cuboide, osso cubiforme, m.; -firs 
mig, agg. cubico, cubiforme; licht, 
-—ig, agg. cubico, cubiforme; di 
forma di dado; a scacchi; , avv. 
di forma cubica, di dado; n, v. n. 
giuocare a’ dadi; - ſpiel, n. giuoco 
di dadi, m.; -ſpieler, m. giuocator 
a’ dadi, m. 

Wu'rf-erde, J. cavaticcio, .; 


Wurfgarn 


566 


_ Baglaît 


=-garn, n. giacchio, ritrecine, m.; 
-Gefbof, -geſchütz, u. arme da lan- 
ciare, arme lanciatoja, F.; -—batett, 
sn. grappino d’abbordo, m.; -trafî, 
J. forza di projezione, F.; -Iinie, J. 
Tinea di projezione, f.; -maſchine, 
J. balista, f. alteleno, m. briccola, 
J.; mit der- ſchlendern, briccolare; 
-uetz, n, ritrecine, giacchio, m.; 
das- auswerfen, giacchlare; -pfeil, 
M. giavellotto, dardo, m.; riemen, 
m. geto, m.; -ſchaufel, /. pala da 
sventar le biade, f. ventilabro, m.; 


Wü''rſtchen, n. piccolo sanguinac- 
cio, m. salsiccetta, . I 
Wu'rſt-darm, m. budello da far 


smania; stizza, f.; trasporto di col- 
lera, n.; ſeine - an jemandem ans: 
laſſen, sfogare la rabbia contro uno; 


salsicce, m.; -fleifà, n. carne dalin — geraten, montare in furore, 
far salsicce, f.; -häutchen, n. (anat.) dar nelle furie; vor - ſchäumen, 
allantolde, F.; horn, n. imbuto far la bava per la stizza, o per la 


da far salsicce, m.; —lippe, J. lab- rabbia. 
bro molto grosso, labbrone grosso, 


Wü'ten, v. n. infuriare, essere In 


m.; -Madher, m. facitore di salsicce, furore, arrabbiare, imperversare, 
m.; maul, n. labbrona, f. musone|smaniare; der Krieg wütet im Lande, 
labbruto, m.; -müulig, agg. lab- la guerra devasta il paese. 


bruto; -ſchmaus, m. banchetto, o 
convitto delle salsicce, n.; -ſuppe, 


-ſpieß, m. chiaverina, f. dardo, ja-|f. zuppa in cui sieno stati cotti 


colo, giavellotto, m.; -weiſe, avv. 
a tratti; weite, J. ampiezza del 
tiro, portata, f. 
Wilrg-bimne, f. pera strozzatoja, 
: -en, v. a. strangolare, strozzare, 
affogare; —, n. strozzamento, m.; 
-engel, m. angelo esterminatore, 
m.; ex, m. strozzatore; minatore, 
m.; ung, F. strozzamento, m. stroz- 
zatura, 7. 
Wurm, m. verme, vermo; bruco, 


sanguinacci, broda di sanguinacci, f. 
Wil'rtemberg, n. (geogr.) Wirtem- 
berg, m.; er, m. Wirtemberghese; 
-iſch, agg. wirtemberghese. 
Wurz, f. radice di pianta, f. 
Wil'raDilbfe, f. cassetta da spe- 
zie, peparola, J. . Da 
Wil'rzburg, m. (geogr.) Wirtzburgo, 
Wuü'rze, f. spezie, f. pi. aromato, 
aromo, condimento, n. 
Wurzel, f. radice, radica, barba, 


m.; nagender —, fig. verme divora-|f.; — ſchlagen, radicarsi, prendere 


tore, m.; einem Hunde ben — nel 
men, tagliare il filetto a un cane; 
Trümmt ſich doch der —, wenn er ge» 
Treten wird, prov. ogni serpe ha 1 
suo veleno, 

Wu'rm-arzenei, J. medicina an- 
telmintica, J.; arzt, m. medico 
‘che guarisce da’ bachi, m. 

Vil'rmoben, n. vermicciuolo, ver - 
minuzzo, vermicello, m. 

VWu'rm-boltor, m. cerettano, me- 
dicastro, m.; eint, v. n. das wurmt 
mich, ciò mi rode di dentro, ciò mi 
muove i vermi. i 

Wu'rmerfreſſend, agg. vermivoro. 

Wu'rm-förmig, agg. vermiforme; 
Amed.) peristaltico; fraß, m. tarlo, 
m. intarlatura, tarmatura, f.; -frd⸗ 
‘fio, agg. roso da’ vermi; - icht, 
agg. simile a verme; -—ig, ago. 
verminoso, vermicoloso, bacato; 
-trantoeit, f. malattia de' bachi, 
malattia de' vermini, /.; mal del 
tarmone, m.; kraut, n. (bot.) ul- 
maria, f.; -loch, n. buco pieno di 
vermi, m.; mehl, n. tarlatura, f.; 
—mittel, n. rimedio antelmintico, 
m. ; —nudelti, f. vermicelli, m. pl.; 
-pulver, n. polvere contro i vermi, 
polvere antelmintica, J.; —fame, 
m. seme santo, assenzio marino, 
m.; -ſchneider, m. colui che taglia 
11 filetto a’ cani, m.; ⸗ſtich, m. 
tarlo, intarlamento, m. tarlatura, 
J. =ftibig, agg. tarlato, intarlato, 
abbrumato; werden, tarlarsi, in- 
tarlarsi; - ſtichigkeit, f. intarlamen - 
to, m.; treibend, agg. antelmin- 


tico. 
Wurſt, 7. salsiccia, f.; geräucherte 


Sonata; qual asino dà in parete, solitudine, f.; 


radice; mit der — ausreißen, sbar- 
bare, sbarbicare, sradicare, diradi- 
care; der Geiz iſt die - alles Ubels, 
prov, l’avarizia è la radice di ogni 
male; -Artig, agg. simile a radice; 
-blatt, u. (bot.) foglia radicale, f.; 
-buchſtabe, m. lettera radicale, J.; 
-fafer, 5. barba di radice, fibra di 
radice, f.; -gewächs, n. pianta le 
cui barbe son mangiabill, f.; - holz, 
n. legno di radice, m.; -frimer, 
-mann, m. mercante di radici, ven- 
diradici, m.; -n, v. n. radicare, 
far radice, mettere radice; abbar- 
bicarsi; —, n. appigliamento, m.; 
-reich, agg. con copiose radici; 
-ſchößling, m. (bot.) cannocchio, m.; 
-ſilbe, /. sillaba radicale, F.; - ſtän⸗ 
dig, agg. (bot.) radicale; - werk, n. 
(bot.) barbata, f.; -wort, n. radice, 
voce primitiva, f.; zeichen, u. 
(aritm.) segno radicale, m. zie. 

Würzen, v. a. condire con ispe- 

Wü'rz-garten, m. giardino di 
plante aromatiche, m.; Geruch, m. 
odore d’aromato, m.; -geſchmack, 
m. sapore aromatico, m.; -hündler, 
m. droghiere, m.; ram, m. traf- 
fico di spezierie, m.; -frimer, m. 
droghiere, m.; -laben, m. bottega 
di droghiere, F.; -mühle, /. molino 
da tritare, o pestare aromati, m., 
nelle, f. garofano, m.; ung, . 
condimento, m. 

Wuſt, m. bruttura, sozzura far - 
ragine, f. flagello, m. 

Wüſt, agg. diserto, deserto, in- 
colto, inculto; disabitato; -er Acker, 


Wu'tend, agg. furioso; infuriato, 
faribondo, imperversato; smani- 
ante, rabbioso; er Hund, cane are 
rabbiato, m.; machen, mettere in 
furia, rendere furibondo; -, avv, 
fariosamente, in furia. 

Wu tentbrannt, agg. furioso. 

Wü'terich, m. tiranno, tirannac- 
cio, m. l 

Mii'tig, agg.-farioso, arrabbiato, 


. 

X, r, n. X, x, m.; jemandem ein 
& für ein U machen, prov. far cre- 
dere dieci quando son cinque; ven- 
dere picchi per pappagalli. 

Tanthi'ppe, (nome) Santippa. 

Te' nie, 7. epigramma, f.; - ndich⸗ 
ter, m. epigrammatario, m. 

Te'nophon, (nome) Senofonte. 

Ke'rxes, (nome) Serse. 

Tylo-gra'ph, m. silografo, m.; 


- graphie“, 7. silografia, J.; ra“ 
phiſch, agg. silografico, 


ts 


Dabcht, 7. (mar.) jachetto, m. 

Pard, n. (engliſche Elle) braccio, 
m. misura di tre piedi, f. 

Piop, m. isopo, m. 


Zachari'as, (nome) Zaccaria, 

Zachä'us, (nome) Zacheo, Zaccheo, 

Zä'ckchen, n. Za'de, J. merlatura, 
f. merletto, dentello, m, 

Za'ckeu, m. dente, m. punta, f.; 
palco, ramo, m. 

Za'cken, v. a. merlare, far a den- 


campo inculto, m.; der Kopf iſt mir telll; -meißel, m. (scult.) gradina, 
ganz —, fig. ho il capo come un F.; -werk, n. dentellatura, 7. 

=, salsicciotto, salsiccione, m.; —|cestone, sono accapacciato; —e, f. 
wieder =, prov. qual ballata, tal] deserto, diserto, luogo diserto, m. 


en, V. N. Sprecare, 


tal riceve; die — nach der Speckſeite guastare, scinpare; —enei’, f. de- 
werfen, prov. fare un piccolo dono|serto, m. solitudine, f.; ling, m. 


BZa'dig, agg. merlato, dentato, 
fatto a denti; intagliato, 

Bag, agg. Î. zaghaft. 

Za'gen, v. n. essere sbigottito, 
essere sgomentato, sgomentarsi, 


per averne un altro più grande; uomo scapestrato, uomo dissolu-|mancar d'animo. 
15 un ago per averne un palo di to, m. 
N Erro. 


Za'ghaft, agg. scoraggiato, timi- 


Wut, J. furore, m. furia, rabbia; do, sbigottito, sgomentato; —, avo, 


paventosamente, timidamente, ti- 
morosamente; igkeit, F. mancanza 
di cuore, timidezza, timidità, . 
sbigottimento, m. 

Zäh, agg. tenace, tegnente; vi- 
8c080; fig. tenace, stitico, avaro; 


-es Fleiſch, carne tigllosa, carne di 
J.; -igfeit, J. tenacità; visco:|f. 


dura, 
sità, 7. i 

Zahl, /. numero, m.; matassa, 
J.; benannte -, numero numerato, | 
m.; güldene -, numero aureo, m.; 


solvenza, f.; -frift, f. respiro, m. 
dilazione, F.; -ort, m. domicilio di 
pagamento, luogo di pagamento, 
m.; termin, m. termine del paga- 
mento, m.; - unfähig, agg. insol- 


vente; -uufähigkeit, 7. incapacità 


pagare, insolvenza, f.; -iveife, 
modo di pagamento, m. 
Za'bl-wert, m. (von Münzen) 
valore numerario, valore intrinseco, 
m.; Woche, J. settimana del paga- 


‘mento, f.; wort, n. voce numerale, 


römiſche —, ciffra romana, fi; ohne F.: zeichen, n. cifra, cifera, J.; 


E, senza numero, innumerabile; 
der — nach, numericamente, nume- 
ralmente; amt, n. uffizio delle 
spese pubbliche, m. cassa pubblica, 
J.; = bar, agg. pagabile, da pagarsi. 

Zü'hl- bar, agg. numerabile, an- 
noverevole; brett, n, tavolino da 
cantar danari, m. 

Za'hl-buchſtabe, m. lettera nu 
merale, f.; -en, v. a. pagare; im 
voraus —, anticipare la paga, pa- 
gare anticipatamente, 

Zä'hlen, v. a. numerare, nove“ 
rare, annoverare; contare; er kann 
nicht bis drei —, non sa quante 
dita si abbia nelle mani; Sie fon 


nen auf mich , Ella può far capi-|f. domatrice, J. 


tale di me; jemanden unter ſeine 
Freunde -, annoverare uno fra gli 
amici; annoverare uno nel numero 
degli amici, 

Za'blen-folge, J. seguito di nu; 
mero, m.; Größe, f. quantità nu- 
merica, F.; —funde, f. numerica, f.; 
-lebre, J. aritmetica, F.; Lotterie, 
J. lotto, m.; reihe, J. serie de’ 
numeri, f.; -ſiun, m. talento per 
l'aritmetica, m.; verhältnis, n. 
relazione di numeri, F.; wert, m. 
valore dei numeri, m. 

Zahler, m. pagatore, m. 

Zähler, m. numeratore, novera- 
tore; (aritm.) numeratore, m. 

Ba'blerin, f. pagatrice, /. 

Za'hl- größe, 7. quantità nume- 
rica, F.; los, agg. senza. numero, 
innumerabile; -loſigteit, 7. innu- 
merabilità, F.; —meifter, m. teso- 
riere; commissario; (mll.) pagatore, 
m.; perle, f. perla grossa, perla 
di conto, f.; -pfeunig, m. gettone, 
m.; reich, agg. numeroso, copioso; 
, avv, numerosamente, in gran 
numero; -tag, m. giorno del paga- 
mento, m.; =tlſch, m. banco da con- 
tar danari, m. tavola (da contar da- 
nari), J. 

Za'hlung, f. pagamento, m. pa- 
ga, f.; empfangen, toccare la pa- 
ga; ſeine -en einſtellen, sospendere 
1 suoi pagamenti; ſeine -en wieder 
aufnehmen, riprendere i suoi paga- 
menti. 

Zählung, f. noverazione, nume- 
razione, f. contamento, m. 

Za'hlungs-anweiſung, J. assegno 
di pagamento, m.; - auflage, J. 
mandato di pagamento, n.; ein; 
ſtellung, 7. sospensione di paga- 
menti, f.; fähig, agg. solvente; 
 »ftibigleit, /. capacità di pagare,! 


f. odontogenia, f. 


-zeit, F. tempo del pagamento, m. 
Zahm, agg. addomesticato, do- 


mestico, manso; mansueto, tratta- 
bile, agevole, sociabile; — machen, 
agevolare, addimesticare; amman- 
sare; - werden, addimesticarsi, ami- 
carsi, divenir mansueto. 
Zü'hmbar, agg. domevole, doma- 
bile; -keit, 7. disciplinabilità, f. 
Zü'hmen, v. a. agevolare, dime- 
stitare, addimesticare, ammansare; 
fig. domare, frenare, raffrenare; 
reprimere; ſeine Leidenſchaften —, 
frenare, o reprimere le sue pas- 
sioni. 
Zü'bmer, m. domatore, m.: in, 
[midità, /. 
Za'hmheit, /. domestichezza; ti- 
Zä'bmung, J. addomesticamento, 
dimesticamento, m. domesticazione, 


F.; fig. raffrenamento, m. 


Zahn, m. dente, m.; alle Zähne 
(im Munde), dentatura, f. dentame, 
m.; künſtliche Zähne, m. pi. den- 
tiera, J.; großer -, dentaccio, m.; 
hohler —, dente guasto, m.; eine Reihe 
Zähne, f. un filo de' denti; einen 
- ausziehen, cavare un dente; es 


bambini, allorchè mettono i denti, 
fis fiſch, m. (nat.) dentice, m.; 
-fiſtel, J. fistola de denti; J.; 
-fleiſch, n. gengiva, gengia, /.; 
-förmig, agg. dentiforme; -ge⸗ 
ſchwür, n. apostema della gengiva, 
parulide, f.; hammer, m. picchia- 
tello, m.; -hobel, m. pialla den- 
tata, J.; -höhle, f. (anat.) alveolo, m. 
Za hnig, agg. dentato. 

Zä'hn- klappen, u. stridor de’ 
denti, m.; -knirſchen, n. digrignare 
i denti, m. . 

Za' hu krankheit, 7. malattia. de’ 
denti, J.; -kraut, n. (bot.) den- 
taria, piombaggine, f.; krone, f. 
corona del dente, f.; -fuude, . 
odontologia, /.; - künſtler, m. den- 
tista, m.; -latwerge, 7. oppiato per 
i denti, m.; -Iaut, m. lettera den- 
tale, F.; los, agg. sdentato, senza 
denti; -loſigkeit, J. mancanza di 
dentatura, J.; -lücke, F. rotto della 
dentatura, m. breccia della denta- 
tura, f.; -lückig, agg. sdentato; 
-mittel, n. rimedio contro il dolor 
di denti; dentifricolo, m.; - nerv, m. 
(anat.) nervo dentario, n.; pulver, 
n. dentifriccio, m. polvere per i 
denti, f.; rad, n. (mece.) dentiera, f.; 
-tflibertriebwert, n. ingranaggio, m.; 
-reihe, J. dentatura, f. ordine di 
denti, m.; -ſchmerz, m. dolor di 
denti, m.; (med.) odontalgia, f.; 
-ſchuecke, /. (nat.) dentale, J.; -ſchnitt, 
m. (arch. ) dentello, m.; ⸗ſichel, f. 
falce dentata, f.; -ſtauge, f. denti- 
gliera, F.; -ſtocher, m. stuzzicadenti, 
curadenti, dentelliere, m.; -ſtum⸗ 
mel, -ſtumpf, m. pezzo di dente 
(rimasto nel alveolo), m.; -tiuftur, 


thut ihm kein - mehr weh, non gli F. tintura pe’ i denti, f.; verſtei⸗ 


duole più la testa; das iſt blos auf 
einen hohlen -, è una fava in bocca 
di lione; Zähne bekommen, mettere 
1 denti; die Zähne fletſchen, mo- 
strare 1 denti; mit den Zähnen 
knirſchen, digrignare i denti; mit 
ben Zähnen faſſen, addentare; je- 
mandem auf den — fühlen, fam. ca- 
vare i calcetti a uno; Haare auf 
den Zähnen haben, aver pisciato 
più che in una neve; aver pratica 
del mondo; jemandem etwas aus 
den Zähnen rücken, trarre una cosa 
delle mani ad alcuno; die Zähne 
ſtumpf machen, legare i denti. 

Za'hn-arzenei, f.- medicamento 
buono per i denti, m.; arzt, m. 
dentista; cavudenti, m.; -Dilbung, 

3 -Dreder, m. ca- 

vadenti, m.; wie ein ſchreien, gri- 
dare quanto se n' ha in gola; 
-buchſtabe, m. lettera dentale, J.; 
-bürſte, J. spazzolino da denti, m. 
scopettina da denti, f. 

Zi buchen, n. piceolo dente, m. 

Zä'hneln, v. a. dentare, dentel- 
tare, fare a denti. 
Za'hnen, v. n. fare i denti, met- 
tere 1 denti, dentare; -, n. denti- 
zione, f. 
Za'hn-fäule, /. carie, f. tarlo de 
denti, m.; -fleber, n, febbre de 


nerung, J. odontolito, m.; -waſſer, 
n. acqua per i denti, f. gengiova- 
rio, m.; -Web, n. dolor di denti, 
m.; werk, n. (mece.) dentiera, f.; 
-wurzel, J. radica de' denti, J.; 
ange, f. (chir.) cane da cavare i 
denti, m. 

Zü hre, J. lagrima, J. 

Zain, m. barra, verga, f.; eiſen, 
n. ferro in barre, N.; en, v. do 
ridurre in barra, ridurre in verga; 
-hammer, m. magona; ferriera, f.; 
-Werf, n. distendino, m. magona, f. 

Ba'nder, m. (Fiſch) perca, luccio» 
perca, f. 

Za'nge, f. tanaglia, /.; kleine — 
der Goldſchmiede, abbracciatoje, J. 
pl; mit glühenden -n zwicken, at; 
tanagliare. 

Zi'ngelchen, n. tanaglietta, f. 

BZa'ngen-firmig, agg. a foggia 
di tanaglie; -Werf, n. opera a ta- 
naglia, f.; (fort.) alone, m. 

Za'nguebar, n. (geogr.) Zangue- 
bar, m. 

Zank, m. rissa, contesa, alter- 
cazione, disputa, f.; in- und Streit 
leben, vivere come cani e gatti; 
-apfel, m. pomo della discordia, 
m.; en, v. n. altercare, conten- 
dere, quistionare, batostare; fi) —, 
v. r. bisticelarsi, proverbiarsi, 


) 


Zänker 568 Zehnmonatlich 


Zä'nker, m. beccalite, attacalite, 
m.; ei“, F. bisticciamento, m. al- 
tercazione, f.; in, f. femmina ris- 
sosa, accattalite, f. 

Zü'nkiſch, agg. rissoso, litigioso; 
-er Menſch, accattabrighe, accatta- 
lite, m. 

Ba'nt-ftifter, m. accattabrighe, 
commettimale, m.; -ſucht, F. va- 
ghezza d'altercare, o di quistionare, 
F.; -ſüchtig, agg. vaghissimo di 
quistionare; -teufel, m. accattalite 
indemoniato, m. donna eccessiva- 
mente rissosa, f. 

Zäpfchen, n. (anat.) ugola, epi- 
glotta, epiglottide, /. 

Za'pfen, m. zaffo, m.; goccia, 
campanella, f.; (bot.) cono, m. 

Za'pfen, v. a. cavare vino, spil- 
lare vino; vendere a minuto; - bier, 
n. colatura di birra, f.; bohrer, 
m. spillo, capreolo, n.; -—fUrmig, 
agg. in forma di zaffo; gelb, n. 
imposizione sul vino che si vende 
a minuto, f.; loch, n. buco, m.; 
cocchiume, m. camera, femina, f.; 
-ſtreich, m. (mil) ritirata, f.; den — 
ſchlagen, suonare la ritirata; -wein, 
m. colatura di vino, f. 

Za'ppelu, v. u. dimenarsi, agi- 
tarsi; mit ben Füßen —, sgambet- 
tare, gambettare, guizzare co’ piedi; 
jemanden - lafien, fig. tener uno 
su la corda; far stentare alcuno, 

Za'rge, f. orlo, m. orlatura, ca- 
pruggine, f. (fondo, m. 

Za'rgzieher, m. (bott) cane, tira- 

Zart, agg. tenero, teneretto, te- 
nerino; molle, delicato; fragile, 
sottile; fie hat ein -es Gefühl, ella 
ha un sentimento delicato; von ſei - 
ner -eſten Kindheit an, fin dalla 
sua più tenera età; —, avv, tene- 
ramente, delicatamente, con delica- 
tezza; mit jemandem — umgehen, 
trattare alcuno con gran delica- 
tezza, andar con bei modi, 

Zärtelei“, f. soverchia tenerezza, 
troppa delicatezza, f. 

Za'rt-fühlend, «99. sensitivo, sen- 
sibile; Gefühl, n. sentimento deli- 
cato, m. delicatezza, f.; heit, . 
tenerezza, morbidezza, delicatezza, f. 

Zä'rtlich, agg. tenero, tenerello, 
delicato; fig. tenero, affettuoso; es 
Kind, fanciullo delicatino, m.; —, 
avv. teneramente, affettuosamente, 
delicatamente, mollemente; keit, 
J. tenerezza, delicatezza, f.; Aaffet- 


to, m. 

Zä'rtling, m. persona delicata, /. 
uomo delicatuzzo, m. 

Za'riſiun, m. delicatezza di sen- 
timenti, f.; ig, agg. delicato di 
sentimento, 

Ba'fer, f. libra, J.; filamento; ti- 
glio, m.; -ig, agg. fibroso, filamen- 
toso; tiglioso; -n, v. a. afilacciare; 

ch „ v. r. sfilacciarsl. 

Za'spel, J. matassa di filo, f. 

Bawber, n. magia, malia, 7. in- 
canto, incantamento, m.; —band, n. 
fascia magica, /. legame magico, 


-bild, n. immagine incantata, f.; 
-blick, m. sguardo incantevole, 
sguardo che incanta, m.; - buch, n. 
libro di magia, m.; ei“, J. malia, 
magia, f. incanto, incantesimo, m.; 
teurgia, stregheria, f.; er, m. ma- 
go, maliardo, incantatore, fattuc- 
chiero, fascinatore, m.; -fléte, f. 
fiauto magico, m.; —formel, f. for- 
mula magica, f.; geſchichte, 7. sto- 
riella maravigliosa, novella di ma- 
lia, J.; - haft, agg. magico, incan- 
tevole; -hand, F. mano magica, f.; 
-in, J. maga, incantatrice, strega, 
fattucchiera, F.; -iſch, agg. magico, 
incantevole; —, avv. magicamente, 
con malia; —fraft, f. virtù magica, 
virtù dell’ incanto, 7. incanto, m.; 
-kreis, m. cerchio magico, m.; 
-kunſt, F. arte magica, magia, f.; 
-künſtler, m. mago, m.; kur, f. 
guarigione magica, f.; -laud, n. 
paese incantato, m.; -laterne, . 
lanterna magica, F.; macht, F. 
forza magica, F.; - mautel, m. man- 
tello magico, m.; —-märchen, n. 
racconto delle fate, m.; - mittel, n. 
mezzo, o rimedio magico, m.; n, 
v. n, usar malia, esercitar la ma- 
gia; -nebel, m. nebbia magica, /.; 
-oper, F. opera con trasformazioni 
magiche, f.; -palaſt, m. palazzo 
incantato, m.; reich, n. regno in- 
cantato, m.; ring, m. anello in- 
cantato, m.; rute, f. bacchetta 
magica, f.; -ſchlaf, m. sonno ma- 
gico, m.; -ſchloß, n. castello in- 
cantato, m.; -ſegeu, m. incantesi- 
mo, m. parole d'incanto, F. pt.; 
-ſpiegel, m. specchio magico, m.; 
-ſpruch, m. incantagione, f. incan- 
tesimo, m. parole d'incanto, J.; 
-ſtab, m. bastone magico, m. bac- 
chetta magica, f.; trank, m. ma- 
lia, f. filtro, m.; - ung, F. incanta- 
mento, m. incantagione, F.; welt, 
F. mondo incantato, m.; werk, n. 
incantesimo, incanto, sortilegio, 
prestigio, m.; -ivort, n. parola 
d'incanto, parola magica, f.; zei⸗ 
chen, n. segno magico, m. 

Bauwder-er, m. indugiatore, ten- 
tennone, m.; -—baft, agg. induge- 
vole, lento, tardo; -n, v. n. indu- 
giare, temporeggiare, tentennare, 
tardare, differire; badare: —, n. In- 
dugiamento, temporeggiamento, mn. 

Zaum, m. briglia, f. freno, mor- 
so, m.; den - anlegen, frenare; im 
-e halten, fig. tener in freno, fre- 
nare, raffrenare; wiſſen, wo die 
Zäume hängen, fig. sapere a quanti 
di è San Biagio. 

Zäu' mchen, n. briglietta, J. 

Zäu'men, v. a. imbrigliare, met- 
tere la briglia; fig. tener in freno, 
raffrenare. . 5 

Zaun-gebig, n. imbocecatura 
della briglia, f.; -108, agg. sbri- 
gliato, senza freno; sciolto; fig. 
sfrenato. 

Biu'muno, 7. imbrigliatura, f. 


n.; - becher, m. coppa incantata, F.; ta, J. 


Zaun, m. siepe, chiudenda, frat- 


Zän'nen, v. a. assiepare, circon- 
dare con siepe. 

Zan'n-hecke, J. siepone, m. sie- 
paglia, f.; könig, m. (nat) rè di 
siepe, forasiepe, sericciole, reattino, 
m.; «latte, /. panconcello di siepe, 
m.; -lattich, m. (bot.) lattuga ca- 
prina, f.; -pfahl, m. palo, o piuolo 
di siepe, m.; recht, n. diritto di 
richiudere di siepe (un luogo), z.; 
-rübe, f. (bot.) brionia, vite bianca, 
fescera, f.; =Werî, n. siepaglie, J. 
pl.; -winde, 7. (bot.) vilucchio, m. 

Zau'ſen, v. a. tirare i capelli, ti- 
rare pe’ capelli; ſich —, v. r. abba- 
ruffarsi, accapigliarsi. 

Zebedä' us, (nome) Zebedeo, m. 

Ze'bra, n. (nat.) zebro, m. 

Ze'chbruder, m. beone, tavernie- 
re, m. 

Zeiche, J. scotto, fio, conto, m.; 
stregua; compaguia d' azionari; bri- 
gata di beoni, f.; corpo d'artigiani, 
m.; die - bezahlen, pagare lo scotto. 

Zeichen, v. n. cioncare, trincare, 
tracannare, sbevazzare. 

Ze'chen-ülteſte, m. anziano (d'un 
corpo di mestiere), m.; -meiſter, m. 
maestro delle miniere, m. 
Ze'cher, m. boone, cioncatore, m. 

Bed-frei, agg. che passa per 
bardotto; jemanden - halten, pa- 
gare la parte dello scotto per al- 
cuno; = ſein, passare per bardotto; 
-gelag, n. banchetto, m.; -Gefella 
ſchaft, J. compagnia di beoni, f. 


—, pollice, dito grosso del piede, 
m.; auf den -n gehen, andar in 
punta di piede; eine - Knoblauch. 
un spicchio d'aglio. . 

Be'heu, num. ſ. zehn. 

Ze'benſpitze, f. auf den —n gehen, 
andare in punta di piedi. 

Be hent, m. decima, f.; zum -en 
gehörig, decimale; -ad'er, m. campo 
decimale, m.; -bar, agg. decima- 
bile; -buch, n. decimino, m.; -en, 
v. a. decimare; -frei, ogg. immune 
di decima; „freiheit, 7. immunità 
di decime, f.; -herr, m. decima- 
tore, m.; korn, n. grano decimale, 
m.; pflicht, f. obbligo di dar la 
decima, m.; -Pflibtig, agg. obbli- 
gato di pagar la decima; -recht, n. 
gius di decima, diritto d'imporre 
la decima, m.; =fteucr, f. decima, r. 

Zehn, num. dieci, diece; Zahl 
von , F. decina, J.; die - Gebote, n. 
pi. il decalogo; -biindig, agg. di 
dieci volumi; -eif, n. decagono, m.; 
-edig, agg. di dieci angoli, deca- 
gono; -ender, m. cervo di dieci 
palchi, m.; ft, -fältig, agg. de- 
cuplo, dieci volte tante; -füßig, 
agg. con dieci piedi; -jùbrig, agg. 
decennale, decenne; -lötig, agg. 
di cinque once; -mal, avv. dieci 
volte; monatlich, agg. di dieci 
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mesi; -pfünder, m. cannone da 
dieci, m.; -pfündig, agg. di dieci 


libbre; -ſilbig, agg. decasillabo, di 


dieci sillabe; -ſtündig, agg. di dieci 
ore; -tägig, agg. di dieci giorni; 
-te, agg. decimo; -tens, avv. in 
decimo luogo; teil, m. - el, n. de- 
cima parte, 7. 

Zehr- en, v. n. vivere, campare; 
auf fremde Koſten —, vivere a discre- 
zione, vivere a spese altrui; von dem 
Seinigen —, vivere del suo; -fitber, 
n. (med.) febbre etica, febbre lente, 
J.; „frei, agg. chi non paga la 
spesa; - geld, n. spesa del viaggio, 
F. viatico, m.; -pfeunig, m. viatico, 
m.; - Ung, F. spesa, mensa, f. vitto, 
cibo, m.; jemandem freie - geben, 


Zei'ge-finger, m. indice, dito in- 
dice, m.; n, v. a. mostrare, di - 
mostrare, far vedere; indicare; in- 
segnare; mit dem Finger —, mo- 
strare col dito, additare; jemandem 
den Weg —, insegnare a uno la 
strada; ich will es dir ſchon +, te 10 


ha vita; alles hat ſeine -, v'è tempo 
per ogni cosa; mit der — bricht man 
Roſen, prov. tempo viene per chi 
può aspettarlo; col tempo e colla 
paglia si maturano le nespole. 
Zei't-abſchnitt, m. epoca, J.; 
-alter, n. secolo, tempo, m. età, 


farò vedere; fl) =, v. r. mostrarsi, F.; mittleres -, tempi di mezzo, m. 


presentarsi, farsi vedere, apparire; 
das wird fil) —, ciò si mostrerà, 
ciò si vederà, l’esito lo dimostrerà; 
ſich als Mann , dimostrarsi uomo 
di coraggio; r, m. mostratore, di- 
mostratore, m.; (an der Uhr) lancetta, 
F. ago, m. 

Zei“ hen, v. a. irr. accusare, in- 
col pare. 

Zei'l-chen, n. righetta; lineetta, 


dare le spese, o il vitto ad alouno. F.; e, J. riga, linea, f.; verso, m.; 


Zei'chen, n. segno, contrassegno, 
carattere, indizio, m.; insegna (de- 
gli artefici), f.; marco, mn. marca, 
J.; cenno, m.; — zur Abfahrt, (ferrov.) 
segnale di partenza, ordine di par- 
tenza, n.; — des Kreuzes, segno 
della santa croce, m.; ein - geben, 
far segnale, dar contrassegno; ein 
— mit der Hand geben, accennare 
colla mano; unter einem glücklichen 
— geboren ſein, essere nato sotto 
buona stella; buch, u. libro da 
disegnare; libro di disegni, m.; 
-deuter, m. espositore de’ segni, 
pronosticatore, m.; -beuterei”, f. 
interpretazione de’ segni, f. augu- 
rio, m. arte d’interpretare i segni, 
o i pronostici, f.; -dentung, J. in- 
terpretamento de' segni, m.; - feber, 
F. penna da disegnare, J.; -Qarn, 
n. filato da far i puntiscritti, m.; 
-kohle, f. carbone da disegnare, m.; 
-kreide, . creta nera, J.; -kunſt, /. 
arte del disegno, m.; lehre, f. 
arte caratteristica; semiotica, f.; 
-lehrer, -meiſter, m. maestro di 
segno, m.; papier, n. carta da 
disegnare, F.; - ſprache, f. linguag- 
gio a gesti, linguaggio a segni, 
m. pantomimica, J.; -ftift, m. la- 
pis, disegnatojo, m.; -ftunde, 7. ora 
per disegnare; lezione del disegno, 
J.; = geben, insegnare l’arte del 
disegno; - nehmen, prendere lezioni 
del disegno, 

Zei'chnen, v. a. segnare; contras- 
segnare; marchiare, marcare, no- 
tare; l n delineare; er 10 

eichnet, eg segnato, egli 
ito; ſich mit dem Kreuze —, 
farsi il segno della croce. 

Zei'chn-er, m. disegnatore, deli- 
neatore; (com.) soscrittore, segna- 
tario, m.; -—tritt, f. disegnatrice, f.; 
ung, J. segnare; disegno, disegna- 
mento, m.; delineazione, f. schizzo, 
m.; (com.) soscrizione, f. 

Bel'del-bir, m. orso piccolo ghiot- 
to di mele, m.; -baum, m. al- 
bero da farvi l’arnia, m.; -meiſter, 
m. colui che ha cura delle pecchie; 
-meſſer, n. coltello da castrare le 
arnie, m.; n, v. a, cavare il miele 
degli alveari. [pecchie, 

Bel'bler, mn. colui che coltiva le 


- Semmeln, fil di pan bianco, m. 
rosta, F.; -engerſte, F. orzo mag- 


pl.; das goldene —, il secolo d’oro; 
-aufwand, m. dispendio di tempo, 
m.; -bebdlirini8, n. bisogno del- 
l’epoca, m.; -begebenheit, f. eveni- 
mento, m.; -behelf, m. mezzo mo- 
mentaneo, m.; -beſchreiber, . cro- 
nologo, cronografo, m.; -beſchrei⸗ 
bung, J. cronologia, cronografia, f.; 
-beſtimmung, J. affissamento del 
tempo, m.; buch, n. cronica, oro- 
naca, .; dauer, f. durata del 
tempo, F.; -eniauf, m. trascorri- 
mento del tempo, m.; -erfparni8, 


gese, m.; -enweift, avv. a righe, J. risparmio di tempo, m.; -febler, 


per righe. 

Bei'fig, m. (nat.) lucarino, fanello, 
m.; - grun, agg. verde lucarino. 

Zeit, f. tempo; indugio, m. dila- 
zione; opportunità, f. ozio, m.; 
ber Weiber, tempo delle donne, m. 
purghe, F. pl.; auf —, a tempo, per 
tempo; von — zu —, di tempo in 
tempo, successivamente; zur —, pre- 


m. anacronismo, m.; folge, f. pro- 
cesso di tempo, m. successione del 
tempo, 7. ordine cronologico, m.; 
-forſcher, m. cronologo, m.; —{ors 
ſchung, /. cronologia, f.; -geiſt, m. 
spirito del tempo, spirito del se- 
colo, m.; gemäß, agg. adatto al 
tempo; genoß, m. contemporaneo, 
coetaneo, m.; -genoſſin, f. contem- 


sentemente, finora; — genug, assai |poranea, coetanea, f.; -geſchäfte, n. 


per tempo; zu -en, alle volte; zu 
allen -en, d'ogni tempo; auf eine 
—, per un tempo; mit der —, col 
tempo; ſeiner -, a tempo e luogo, 
a luogo e tempo; vor -en, ne’ tempi 
andati, già; vor der —, innanzi tem- 
po, prima del tempo; vor langer -, 
gran tempo fa; vor kurzer —, poco 
tempo fa; in kurzer —, in poco tem- 
po, in corto tempo; außer der —, di 
contrattempo; zur rechten , a tem- 
po, in tempo; zu gleicher —, nel- 
Tistesso tempo; zu meiner —, a 
tempo mio; welche iſt es? che 
ora è? ich habe keine —, non ho 
tempo; dazu iſt noch —, 8 ancora 
tempo di far questo; in der jetzigen 


pl. (com.) affari a respiro, affari a 
ria de’ tempi; cronaca, .; -ge⸗ 
ſchmack, m. gusto del tempo, m.; 
-he'r, avv. finora, fino a questo 
tempo; -be'rig, agg. che dura fino 
ad ora; -ig, agg. maturo, fatto; 
presente, attuale; -, avv. matura- 
mente; per tempo, di buon’ ora; 
— genug, a tempo, in tempo; igen, 
v. a, staglonare, maturare, for ma- 
turare; , v. n. maturarsi; mar- 
cire; far capo, maturare; -igend, 
agg. maturativo; -igung, /. stagio- 
namento, m. stagionatura, f. matu- 
ramento, m. maturazione, f.; kauf, 
m. (edm.) compra a respiro, F.; kunde, 


— nel tempo che corre; es iſt hohe f. cronologia, f.; -filtiung, 7. passa- 


, non è tempo a perdere; damit 
hat es gute -, è a tempo a fur 
questo, vi è ancor tempo; es hat 
„ non ha premura, non preme; 
er hat gute —, ha bel tempo; ble - 
iſt vorbei, il tempo è passato; laßt 
mir nur -I tempo, di non grazia! 
man muß die - abwarten, II tempo 
vende merce; mir wird die — lang, 
il tempo mi annoja; auf - geben, 
dare pe’ tempi; die — in Acht neh⸗ 
men, prendere la congiuntura; ſich 
— nebmen, pigliare tempo, far le 
cose a suo bell’ agio, dar tempo 
al tempo; ſich nicht — nehmen, non 
dar tempo al tempo, affrettarsi 
troppo; ſich in die - ſchicken, acco- 
modarsi al tempo; ubbidire agli 


tempo, m.; länge, f. lunghezza di 
tempo, J.; -lauf, m. corso del tem- 
po, decorso di tempo, m.; -le beus, 
avv, per il tempo di vita, vita du- 
rante, per tutto il tempo della vita; 
-lit, agg. temporale, temporaneo; 
mondano, caduco; secolare; , avv. 
temporalmente; -liche, n. cose tem- 
porali, f. pl., das - fegnen, uscir 
di vita, morire; -lichteit, /. tem- 
poralità, vita temporale, f.; -los, 
agg. senza tempo, sempiterno, eter - 
no; -loſe, . (bot.) colchico autun- 
nale, m.; -mangel, m. mancanza 
di tempo, f.; - maß, n. misura del 
tempo, J.; (mus.) tempo, m.; (pros.) 
quantità, F.; -meſſer, m. crono- 
metro, cronoscopo, m.; -ordunng, 


accidenti; die - ſetzen, fissare il F. ordine di tempo, m.; -pacht, m. 


tempo, stabilire il tempo, aggior- 
nare; etwas vor der — thun, anti- 
cipare q. o.; ſich die — vertreiben, 
passare il tempo, divertirsi; kommt 
- kommt Rat, prov, chi ha tempo, 


appalto temporanee, affitto tempo- 
raneo, m.; —punti, m. punto, mo- 
mento di tempo, m. epoca, f.; 
raum, m. spazio di tempo; inter- 
vallo; periodo, m.; rechner, m. 


“e e e Sg 


Zeitrechnung 


cronologista, eronologo, m.; rech⸗ 
nung, f. cronologia; epoca, era, J.; 
Fehler wider die —, anacronismo, 
in.; -regiſter, n. Indice cronologico, 
m.; -ſchrift, f. giornale, foglio pe- 
riodico, m.; -fafel, f. tavola crono- 
logica, f.; - umſtand, m. circostanza 
del tempo, congiuntura, .; ung, 
F. avviso, m. nuova; gazzetta, f.; 
foglio d’avvisi, m. 
Zei'tungs-abonuement, n, abbo- 
namento. della gazzetta, m.; -abon⸗ 
nent, m. abbonato della gazzetta, 
m.; amt, n. uffizio della gazzetta, 
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tende, nttendare, appadiglionare; 
-bett, n. letto di campagna, m.; 
-bewohner, m. scenite, m.; -chen, 
n. tendetta, tendaruola, F.; - dach, 
n. tetto a padiglione, padiglione, m. 
Ze'lter, m. chinea, f.; cavallo 
ambiante, m. i 
Ze'lt-kamerab, m. contubernale, 
m.; knopf, m. palla di tenda, 
J.: macher, m. facitor di tende, 
m.; -pfahl, m. palo da tende, m.; 
-pflock, m. piuolo di tenda, m.; 
-ſchneider, m. ſ.- macher; -ſtange, /. 
asta di tenda, asta di padiglione, 


m.; artikel, m. articolo d'un gior -.; -ſtrick, n. corda di tenda, 7. 


nale, N.; blatt, n. foglio d’avvisi, 
foglio di gazzetta, foglietto, m.; 
-drucker, m. stampatore di gazzette, 
m.; - druckerei, f. stamperia delle 
gazzette, f.; expedition, f. ufflzio 
delle gazzette, m.; dispensa della 
gazzetta, f.; -leſer, m. leggitore di 
gazzette, m.; nachricht, 7. nuova 
di gazzetta, f.; —redakteur, m. re- 
dattore di gazzetta, m.; redaktion, 
J. redazione di gazzetta, f.; - ſchrei⸗ 
ber, m. gazzettiere, appendicista, 
m.; -träger, m. portatore di gaz - 
zette; novelliere, m. 

Zei'tverderb, m. perdimento, o 
scialacquo di tempo; -er, m. scia- 
lacquatore di tempo, m. 

ei'tverkürzung, 7. passatempo, 

el t-verlauf, m. trascorrimento 
di tempo, m. —verluſt, m. perdita 
di tempo, J.; ohne —, senza indu- 
gio; —verſchwendung, 7. spreca- 
mento di tempo, m. perdita di 
tempo, f. 

Zei'tvertreib, m. passatempo, di- 
vertimento, scacciapensieri, m.; zum 
, per passatempo, per passar il 


tempo; end, agg. che dà passa- dar 


tempo, dilettevole; er, m. uomo 
dilettevole, uomo sollazzevole, m. 

Zei't-weilig, agg. presente, at- 
tuale; —weiſe, avv. di tempo in 
tempo, interrottamente; -Wwort, n. 
(gram.) verbo, m.; wörtlich, agg. 
(gram.) verbale. 

Zeitz, n. (geogr.) Zizia, J. 

e'llchen, n. celletta, celluzza, 
cellolina, cellina, 7. 

Ze'lle, J. cella, cellina, f. buco 
di fiale, m. 

Ze'llen-füörmig, agg. celluloso, 
cellulare; gang, m. (in Klöſtern) 
corridore, m.; gefängnis, n. car - 
cere celluloso, m. prigione cellu- 
losa, f.; -geivebe, ſ. Zellgewebe; 
-ſyſtem, n. sistema celluloso, m. 

Zoe eruub, J. avellana, 7. 

Ze'll- gewebe, n. tessuto cellulare, 
m.; membrana cellulosa, cavernio- 
sità, f.; waſſerſucht, J. (med.) ede- 


ma, M. 

Ze 'llicht, agg. simile a cellina, 
eelluloso. 

Ze' lig, agg. celluloso, cellulare. 

Zelo't, m. zelote, zelatore, m.; 
-entum, n. zelotismo, m. 

Zelt, n. padiglione, m. tenda, f.; 
die —e abbrechen, stendare, levar lo 
tende: —e aufſchlagen, rizzare le 


fune di tenda, m. e J.; ⸗ſtuhl, m. 
seggiola da ripiegare, f.; -wagen, 
m. carro da trasportar le tende, m. 
Zeme'nt, ſ. Cement. Im. 
Ze'ndeltaffet, m. taffetà zendato, 
Zeui'tb, m. (astr.) zenit, punto 
verticale, m. . 
Ze' no, (nome) Zenone, 
Zeno' bia, (nome) Zenobla. 
Ae ur. Berat n. giudizio crimi- 
nale, m.; graf, m. giudice crimi- 


nale, m. 
Ze'ntner, ſ. Centner. 
Ze'phyr, m. zeffiro, zefiro, m. 
Be'pter, n. scettro, m.; - des Pe. 
dells, mazza, o verga del bidello, 


Lm. F.; —triiger, m. mazziere, m. 


Zera'rbeiten, fi), v. r. ammaze 
zarsi a lavorare, farsi male a forza 
di lavorare, crepare di fatica. 

Zerbei' ßen, v. n. irr. rompere, o 
spezzare co’ denti, corrodere, 

Berbe'riten, v. n. irr. crepare, 
creparsi, spaccarsi, N 

Zerbla'ſen, v. a. irr. disfare, o 
distruggere col soffio, 

Zerblü'ttern, v. a. sfogliare, sfron- 


e. 

Zerblä'nen, v. a. bastonare di 
santa ragione, bastonare di mala 
manera. 

Zerbre'ch-en, v. a. irr. rompere, 
spezzare, fraugere, infragnere, fra - 
cassare; ſich den Kopf —, fig. rom- 
persi il capo, lambiocarsi il cer- 
vello; , v. n. spezzarsi, rompersi, 
infragnerei; -lich, agg. fragile, 
frangibile; soggetto a rompersi, 
delicato; caduco; -libteit, /. fragi- 


lità, f. 

Berbri'deln, v. a. sbrieiolare, 
stritolare, sminuzzare; ridursi in 
minuzzoli. 

Berbre'ben, v. a. disfare torcen- 
do, guastare a forza di storcere. 

Zerdre'ſchen, v. a. irr. stritolare 
trebbiando, 

Berdrii'den, v. a. schiacciare, in · 
fragnere, rompere premendo. 

Berfa'bren, v. a. irr. rompere 
passandovi sopra d'un carro; , v. 
n, disfarsi, sbriciolarsi. 

Berfa'l{, m. decadenza; rovina, 
J.; tu, v. n. irr. cadere a pezzi, 
andar in pezzi, disfarsi in pezzetti, 
spezzarsi in cadendo; mit jemandem 
-, fig. far rottura d’amicizia con 
alcuno, romper insieme l’amicizia, 

Zerfe'tzen, v. a, dllacerare, dila- 


Zerlumpt 


niare, tagliare a pezzi, acconciar 
male con tagli; das Geſicht —, sber- 
leffare, sfregiare il viso. 

Zerflei'ſch-en, v. a. dilaniare, di- 
lacerare, sbranare, smembrare, dis- 
membrare, scarnificare; - ung, f. 
laceramento, dilaceramento, strazio, 
m. strage, scarnitura, f. 

Berflie'/g-ern, v. n. irr. liquefarsi, 
struggersi, disciorsi; in Mitleid —, 
fig. struggersi di compassione; in 
Thränen —, fig. sciogliersi in la- 
grime, prorompere in dirotto pi- 
anto; -ung, J. deliquescenza, J.; 
struggimento, m. 

Zerfre'ſſen, v. a. irr. mangiare, 
corrodere, consumare, 

Zerfrie'ren, v. a, irr. disfarsi, o 
spezzarsi per gelo. 

Zerge'hen, v. n. irr. stemperarsi, 
disciogliersi, liquefarsi; — laſſen, 
stemperare, disciogliere, liquefare, 
struggere. 

Zerglie'der-er, m. anatomista, no- 
tomista, m.; -n, v. a. dismembrare, 
smembrare; notomizzare, anatomiz- 
zare; analizzare; - ung, f. disseca- 
zione, sezione, anatomia; minuta 
considerazione, analisi, F.; -ungò⸗ 
kunſt, f. anatomia, arte anatomica, 7. 

Zerha'cken, v. a. tagliare, fendere, 
spaccare in pezzi, tagliuzzare, smi- 
nuzzare. 

Zerhau'en, v. a. irr. fendere, ta- 
gliare in pezzi; den Knoten —, ſig. 
sciorre il nodo colla spada, 

Zerkau'en, v. a. minuzzare, o tri- 
tare co’ denti, masticare bene. 

Zerklei'nen, v. a. sminuzzure. 

Zerklo'pfen, v. a. rompere, in- 
fraugere, schiacciare; fig. pestare, 
martellare. 

Zerkna'cken, v. a. (Nüſſe ꝛc.) schi- 
acciare, sgranocchiare. 

Zerkni'cken, v. a. chiantare, schi- 
acciare; —, v. n. scavezzarsi, 

Zerkni'rſch-en, v. a. schiacciare, 
stiacciare, sfragellare co’ denti; -t, 
agg. (teol.) compunto, contrito; 
-ung, J. (teol.) compunzione, con- 
trizione, f. 

Zerkni'ttern, zerknü'llen, v. a. 
spiegazzare, gualcire, stazzonare, 
sbertucciare. 

Zerko'chen, v. a. straccocere, far 
cuocer troppo; —, v. n. cuocer 
troppo. 

Zerkra'tzen, v. a. sgrafflare, graf- 
fiare; stracciare coll’ unghie, 

Zertrü'meln, v. a. stritolare, sbri- 
ciolare. [liquefare, 

Zerla'ſſeu, v. a. irr. struggere, 

Zerlau'fen, v. a. irr. logorare, 
usare: —, v. n. liquefarsi, fondersi, 

Berle'g-eu, v. a. disfare, scom- 
mettere, scomporre, separare, ri- 
durre in pezzi; tagliare; -ung, 7. 
disfacimento, m. 

Zerle'ſen, v. a, ein Buch —-, ro- 
vinare un libro a forza di leggerlo. 

Zerlö'chern, v. a. bucacchiare, 
sforacchiare, bucherare. 

Zerlu'mpt, agg. strambellato, 
stracciato, cencioso, lacero, 


Berma'blen, v. a. ridurre in pol- 
vere con macina, macinare. 

Zerma'lm- en, v. a. minutamente 
tritare, sminuzzolare, triturare, ma- 
einare; ung, 7. tritamento, maci- 
namento, trituramento, m. 

Zerma'rtern, v. a. tormentare, 
straziare; (i) -, v. r. tormentarsi, 
strapazzarsi. 

Zerna'gen, v. a. rodere, corro ; 
dere, disfare rodendo. 


Zerni'cht-en, v. a. distruggere, | 


disfare, rovinare; - ung, f. disfaci- 
mento, afacimento, m. distruzione, f. 


Zerpla'tzen, v. n. scoppiare, cre-| 


pare, creparsi; vor Lachen —, rom - 
persi a ridere, disfarsi dalle risa. 

Zerpo' chen, v. a. rompere, o dis- 
fare con martello. 

Zerprü'geln, v. a. macolare, ac- 
conciar male con percosse. 

Zerque'iſch-en, v. a, schiacciare, 
stincciare, acciaccare, soppestare, 
infragnere, ammaccare; -t, agg. 


schiacciato; - ung, F. schiacciamen- 


to, m. ammaccatura, fa 

Zerrau'fen, v. a. strappare, strac- 
ciare; 
cspigiiare fortemente, 

Ze'rrbild, n. caricatura, . 

Zerrei'b-en, v. a. irr. acciaccare, 


sbriciolare, sminuzzolare fregando; 


-lich, agg. friabile; - ung, /. tritu- 
ramento, tritamento, m. 

Ze'rreiche, Si (dot) cerro, m.; 
-nwald, m. cerbaja, f. 

Zerrei“ß-en, v. a. irr. stracciare, 
squarciare, lacerare, dilacerare; lo- 
gorare; ‘—, v. n. stracciarsi, rom- 
persi, spezzarsi; - ung, f. straccia- 
mento, m. stracciatura, J. lacera» 
mento, dilaceramento, m.; fig. squar- 
clamento, strazio, m. 

Berren, v. a. tirare con violenza, 
stirare; hin und ber —, tirare di 
quà e di lè. 

Zerri'nn -en, v. n. irr. liquefarsi; 
fig. scemare, dileguarsi, perdersi; 
wie gewonnen, fo zerronnen, prov. 
diavol porta e diavol reca; la ber- 
tuccia ne porta via l’acqua; - ung, 

F. straggimento, stemperamento, m. 

V gerrfſſen, part. lacerato, lacero, 
stracciato; logorato. 

Berril'bren, v. a. Bclogliere ri - 
mescolando. 

Zerru'pfen, v. a. sminuzzolare, 
sfilacciare. 

Berril'it-et, v. a. disfare, di- 
struggere, guastare, rovinare, tur- 
bare, rovesciare; den Verftand -, 
sconcertare il cervello, far impaz- 
zire; ung, J. disfacimento, m. cor- 
ruttela, corruzione, distruzione, f. 
scompiglio, disordine, m.; rovina, 
perturbazione, f.; des Verſtandes, 
alienazione di ‘mente, pazzie, f. 

Zerſü'gen, v. a. tagllare, o divi. 
dere con la sega, segare. 

Zerſche' len, v. a. spezzare, rom- 
pere con fragore, fracassare; , v. 
n. spezzarsi, andare in pezzi con 


fracasso. 
Zerſchie ßen, v. a. irr. guastare, 


gersi, liquefarsi. 


|conquassare con gran violenza, 


fin pezzi, tagliuzzare, minuzzare; 


=, v. r. scapigliarsi, ae -d 


f. mania di 


o rovinare con cannonate, demolire 
con archibugiate. 5 
Zerſchla'gen, v. a. irr. spezzare, 


‘sfracellare, infragnere, disfare; am- 


maccare con percosse; sbacchiare; 
wie - ſein, esser affranto, sentirsi 
tutte le membra indolenzito; fim —, 
v. 1. fig. rompersi, essere: interrotto: 
non riuscire, 

Zerſchmei gen, v. a. irr. ‘spezzare, 
rompere violentemente. 

Zerſchme'Izen, v. a. irr. discio- 
gliere, liquefare; —, v. n Strug- 


Zerſchme'ttern, v. a. fande 
sfracassare, sfracellare, spezzare, 


Zerſchnei d- en, v. a. irr. tagliare 


trinciare; - ung, J. tagliamento; 
trinciamento, m. 

Zerſchn''tten, part. Î. zerſ neiden. 

Sers Am part. ſ. zerſchießen. 

Zerſe'tz- en, v. a. (chim.) scom- 
porre; ung, /. (chim.) decomposi - 
zione, J. 

Zerſpa'lt-en, v. a. spaccare, fen- 
=, v. n. spaccarsi, fendersi; 
-ung, J. spaccamento, m. 

Zerſpli'tter-n, v. a. schiappare, 
scheggiare, fendere in ischegge; 
—, v. n. schiantare, schèggiarsi; 
=ung, J. schiappare, m. 

Berfpre'ugen, v. a. fare scoppiare, 
spezzare; ſich etwas im Leibe —, 
rompersi alcuna parte nel corpo, 
farsi una crepatura nel corpo. 

Zerſpri'ngen, v. n. irr. scoppiare, 
spaccarei, crepare, creparei, rom- 

rsi, 

Zerſta / myf- en, v. a. pestare, am- 
maccare con pestone; mit den fil. 
ßen —, calpestare; - ung, F. spezza- 
mento con pestone, pestamento; 
calpestamento, m. 

Zerſtün'ben, v. a. disperdere, o 
dispergere in polvere; —, v. n. an- 
dar all' aria a modo di polvere. 

Berne chen, v. a. irr. crivellare 
di punture, coprire di puntate. 

Zerſtie“ben, v. n. irr. perdersi, o 
dispergersi a modo di polvere. 

Berfti'r-bar, agg. che si può 


distruggere, distruttibile, corrutti- 


bile; barkeit, 7. distruttibilità, cor - 
ruttibilità, F.; -en, v. a. distrug- 
gere, gunstare, rovinare, desolare; 
dissipare, esterminare; - end, part. 
distruttivo; -er, m. disfacitore, di · 
struttore, rovinatore, desolatore, 
vandalo, m.; -erin, 5. distruggi- 
trice, esterminatrice, f.; ung, J. 
disfacimento, m. distruzione, f. di- 
struggimento, m. desolazione, ro- 
vina, f. guasto, m. dissipazione, f.; 
-ungsgeiſt, m. spirito di distruzio- 
ne, m.; -ittgdtrieg, m. guerra di- 
struggitrice, J.; ungsſucht, -wut, 
guastare, f. vandalis- 
mo, m. 

Zerſto'ß-en, v. a. irr. acciaccare, 
pestare, infragnerè; - uno, JF. pe- 
stamento, tritamento, m. 

Zerſtreu'en, v. a. dispergore, spar - 


Zetergeſchrei 


pagliare, sparnicciare, dissjpare; 
fig. distrarre, distraere, distorre; 
ſich -, v. r. distraersi, svagarsi, 
disperdersi, distrars!, dissiparsi, di- 
leguarsi; divertirsi, karsl «passar la 
naa. 

Zerſtreu't, part. o agg. disperso, 
sparpagliato, sparso; fig. distratto, 
svagato, disattento; -, avv. sparsa- 
mente, sparpagliatamente; heit, f. 
distrazione, disattenzione, ‘8bada- 


‘taggine, J. 


Berfiren'ung » J. e ene Se 
dispergimento, dissipamento, m.; 
‘fig. dissipazione; distrazione, /. 
svasamento, m. svagazione, fs di 
vertimento, passatempo, m. 

Zerſtüdel-u, u. d. tagllare in 
pezzi minuti, sminuzzare, sbricio- 
lars; - ung, 7. sbocconcellare, smi- 
nuzzamento, m. 

Zerſtü d-en, v. a. tagliar in pezzi, 
spezzare, sbocconcellare; , n. sbra- 
no, m.; ung, J. abranare, smem- 
bramento, m. 

Zertei' l- bar, agg. spartibile, par- 
tibile, divisibile; -en, v. a. divi- 
dere, spartire, smembrare; dissi- 
pare, disciogliere; dissolvere, risol- 
vero; in zwei gleiche Teile - am- 
mezzare, dimezzare; fi) -, v. r. 
dissiparsi; dividersi, spartirsi; ri- 
solversi; Na in Aſte —, ramificarsi, 

è Spandersi in rami; -eud, 
agg. (med.) dissipativo, solutivo; 
-er, m. divisore, spartitore, m.; 
-ung, 7. partizione, spartizione, 
divisione, /.; - in zwei gleiche Teile, 
ammezzamento, dimezzamento, m. 

Bertra'mpeln, v. a. calpestare, 
scalpitare. 

Zertre' un- bar, agg. separabile, 
divisibile; -en, v. a. disfar il eu- 
cito, discucire; sdrucire, disgiugne- 
re, separare; - ung, f. disgiunzione, 


of. disgiugnimento, m. separazione, f. 


Zertre ten, v. a. irr. schiacciaro 
co’ piedi, pestare, calpestare. 

Sertril'mmer-er „ m. spezzatore, 
distruttore, m.; u, v. d. fracassare, 
sfracassare, sfragellare; . conquas- 
sare; ung, 7. fracassamento, fra- 
casso, spezzamento, conquasso, m. 

Zerwa'ſchen, v. a. irr. rovinare; 
o guastare per troppo lavare, © 

Zerwei' chen, v. a. disfare bagnan- 
do, disfare ammollando; v. n. 
disfarsi ammollando. 

Zerwe'rfen, v. a. irr. spezzare, 
o rompere in gettando pietra; fig. 
scompigliare, disordinare. 

Berwil'ilen, v. a. guastare gru- 
folando. 

Zerwü / rinio, n. discordanza, dis- 
unione, f. 

Zerzau'ſen, v. a. scapigliare, scom · 
pigliare, disordinar affatto i ca- 
pelli; fi) —, v. r. abbaruffarsi, ac 
capigliarsi. a 

Zerzu'pfen, v. a. guastare sfllac- 
ciando, sfilacciare. 

Ze' ter, int. guai! - über jeman 
den ſchreien, trarre, o mettere alti 
guai contro alcuno; -geſchrei, n. 
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Frido alto, grido clamoroso, cla 
more quanto se n° ha in gola, m. 
Ze'ttel, m. cedola, polizza, f. 
bullettino, m.; bulletta, soprascritta; 
Atessit.) trama, f. ordito, liccio, m.; 
-bank, J. banca di cedole, banca 
«d'emissione, F.; —Daunt, m. (tessit.) 
orditojo, m.; ende, n. (teasit.) vi- 
vaguo, m.; n, v. a. (tessit.) ordire, 
distendere; spargere, espandere; 
rahmen, m. (tess.) orditojo, m. 

Zeug, m. e n. stoffa, materia, f, 
drappo, m. tela, roba, J.; arnesi, 
strumenti, arredi, m. pi. masseri- 
zie, f. pl.; albernes =, pazzie, fan- 
donie, f. pt.; weißes —, biancheria, 
J. panni lini, m. pl.; druck, m. 
stampa di stoffe, m.; -drucker, m. 
stampatore di stoffe, m.; - druckerei“, 
F. stamperia di stoffe, o di robe, /. 

Zeu'ge, m. testimonio, testimone, 

m.; zum -n aufrufen, chiamare a 
testimonio, chiamare in testimonio; 
als - auftreten, comparire come 
testimonio; zum -u nehmen, pren- 
dere in testimonio; n ſtellen, pro- 
durre testimoni; die -n verhören, 
esaminare i testimoni. 
Zeu'gen, v. a, generare, inge- 
merare, produrre, procreare; —, 
v. n. testimoniare, essere testimo- 
nio, fare testimonianza, attestare, 
testificare, dimostrare, certificare; 
was — Tann, (giur.) testimoniale, 
testificativo. 

Zeu'geu-ausſage, f. deponimento 
(de testimoni), m.; -eid, m. giura. 
mento de’ testimoni, m.; -verhör, 
. esame de’ testimoni, m. 

Bew'ger, m. generatore, ingene- 
ratore, procreatore, m.; -in, f. in- 
generatrice, procreatrice, f. 

Beu'g-fabrif, J. fabbrica, o ma- 
nifattura di stoffe, f.; -fabritant, 
m. fabbricante, o fabbricatore di 
stoffe, m.; - garten, m. (mil.) parco, 
m.; -handel, m. traffico di stoffe, 
m.; - handlung, J. negozio di stoffe, 


genitale, m.; kraft, f. generabilità, 


essere a balia; eimer, m. secchia, 


virtù generativa, virtù prolifica, f.; F.; —eiſen, n. filiera, trafila, f. 


-teile, m. pi. parti genitali, f. pl.; 


-trieb, m. istinto del coito, m.; 


-unfähig, agg. impotente; -bere 
mögen, n. generabilità, virtù gene- 
rativa, f. 

Bew'g-weber, -wirker, m. tessi- 
tore di stoffe, m. [cubebe, f. 


Bibe'be, J. zibibbo, m.; kleine —, fa 


Zi'bethkatze, 7. (nat.) zibetto, gatto 
del zibetto, m. jena zibetta, f., 

Bi'de, f. capretto, cavretto, m. 

Zi'ckelfell, n. pelle di capretto, f. 

Bi'dzad, n. zigzag; serpeggia- 
mento, m. tortuosità, f. 

Bie'0t, J. (nat.) capra, .; junge 
—, capretta, f. 

Ziegel, m. mattone, quadrello, 
m.; tegola, embrice, f.; kleiner —, 
mattoncello; mit -n pflaſtern, am; 
mattonare; breunen, cuocere 1 
mattoni; - arbeit, f. lavoro di mat- 
toni, m.; -boden, m. pavimento di 
mattoni, terreno, o pavimento am- 
mattonato, m.; brand, m. cottura 
di tegole, cocitura di mattoni, 7.; 
-brenner, m. fornaciajo da mattoni, 
tegolajo, mattoniere, m.; -brenue⸗ 
rei’, J. tegolaja, F.; -dach, n. tetto 
embriciato, n.; decker, m. copri- 
tetti, conciatetti, m.; —ti’, f. tego- 
laja, F.; erde, J. terra da mattoni, 
terra da tegole, f. mattajone, n.; 
-farbe, f. color d’embrice, color di 
mattone, m.; -farber, -farbig, agg. 
di color d’embrice; - form, f. forma 
di mattoni, F.; —hiltte, f. tegolaja, 
F.; -mauer, f. muro di mattoni, 
sopprammattone, m.; -mebl, n. 
polvere di mattone, F.; ofen, m. 
fornace da mattoni, fornace da te- 
gole, tegolaja, F.; -pflafter, n. mat- 
tonato, m.; -rot, agg. di color 
d'embrice; -ſcheune, f. tegolaja, J.; 
-ſtaub, m. cerosso, m.; -ſtein, m. 
mattone, quadrello, m.; - ſtreicher, 
m. mattoniero, tagolajo, m.; - wand, 


m.; -hauptmann, m. (mil.) capitano f. parete di mattoni, f. 


dell’ arsenale, m.; haus, n. arse- 
nale, m. armeria, f. 

Zeu'gin, J. testimonia, f. 

BZeu'g-maber, m. tessitore di 
stoffe, m.; -mannſaktur, J. mani - 
fattura di stoffe, f. 

Zeu'gnis, n. testimonianza, J. 
testimonio, attestato, certificato, m. 
attestazione, prova, riprova, f.; ge- 
richtliches — ablegen, deporre in 
giudizio. 

Zeu'g-ſchmied, m. maniscalco del- 
l'arsenale, maniscalco dell’ arti- 
glieria; ferrajo, m.; -ſchreiber, m. 
scrivano dell’ arsenale, m.; - ſchuh, 
m. scarpa di stoffa, f.; ⸗ſtiefel, m. 
stivale di stoffa, m. 

Zeu'gung, f. generazione, geni- 
tura, ingenerazione, procreazione, 
F. procreamento, m. 
Zeu'gungs-alt, m. atto della ge- 
nerazione, J. colto, m.; -fühig, agg. 


Zie' gen- artig, agg. di razza ca- 
prina; -bart, m. barba di capra, 
J.; -bock, m. capro, becco, m.; großer 
=, caprone, m.; butter, 7. burro 
di latte di capra, m.; - fell, n. pelle 
caprina, J.; ⸗fleiſch, n. carne di 
capra, F.; haar, n. pelo caprino, 
m. lana caprina, f.; -hären, agg. 
di pelo caprino; herbe, f. greg - 
gia di capri e di capre, J.; —Dirt, 
m. caprajo, capraro, n.; -hirtin, f. 
guardiana di capre’, /.; -life, m. 
cacio di latte di capra, raviggiuolo, 
m.; -Ieber, u. bazzana, f.; -lorber, 
F. zacchera, pillaccola di capra, f.; 
-u, pi. pillole caprine, f. pi. cac- 
cherelli di capra, m. pl.; -melker, 
m. (nat.) poppacapre, m.; milch, f. 
latte di capra, m.; peter, m. (med.) 
parotide, f. orecchione, m.; - ſtall, 
m. stalla di capri, stalla capraja, /. 

Bie'b-bant, F. argano, m. filiera, 


gonerativo, genitabile, atto alla ge- F.; brunnen, m. pozzo » mazzaca- 
nerazione; -geſchüft 
generazione, m.; -olled, 


. atto della 
n, membro 


vallo, m.; e, J. in die - geben, 


dar ad allevare; in der ſein, via è 


Zie' ben, v. a. irr. tirare, trarre; 
com.) trarre, far tratta; gezogenes 
Rohr, canna rigata, f.; er läßt ſich 
nicht —, egli è indocile, egli è in- 
trattabile; die Sonne zieht Waſſer, 
il sole fa alzare i vapori acquosi; 
die Sonne zieht die Farbe, il sole 
smarrire, o svanire il colore; 
an ſich —, tirare a sè, attrarre; fig. 
far venire a sè, allettare; den Atem 
an ſich -, trarre, o tirare a sè il 
finto; Bäume —, allevare, o colti- 
vare alberi; in Betracht —, avere 
riguardo, considerare, ponderare; 
den Beutel , cavare la borsa per 
pagare, sborsare; Blaſen —, far le- 
var vesciche; den Degen —, sguai- 
nare, 0 sfoderare la spada, mettere 
mano alla spada; Draht -, ridurre 
in lastre, o in lamine un metallo, 
filare; Federn —, acconciare le pen- 
ne; jemandem das Fell über die 
Ohren -, fig. amugnere alcuno; den 
Ring vom Finger —, levarsi, o ca- 
varsi l'anello dal dito; eine Folge⸗ 
rung —, tirare una conseguenza; 
aus der Gefahr -, cavare dal peri- 
colo, disimpegnare dal pericolo; je- 
mandem ins Geheimnis -, confidare 
un segreto ad uno; vor Gericht —, 
faro accusa; einen Graben —, tirare 
una fossa; den Hut —, cavarsi il 
cappello, scappellare; den Hut vor 
jemandem —, scappellare uno; ſich 
Strafe auf den Hals —, tirarsi ad- 
dosso castigo; den Kopf aus der 
Schlinge —, fg. cavarsi d'una cat- 
tiva faccenda, uscir d'un fondo 
senza zucca; den kürzeren —, essere 
vinto, restare al di sotto; in die 
Länge -, tirare in lungo, prolun- 
gare, differire; Lichter —, tuffare 
candele; eine Linie —, tirar una 
linea; das Loos —, trarre, o gittare 
le sorte; die Lotterie —, trarre, o 
estrarre le polizze d’un lotto; den 
Mund /, torcere la bocca; Nutzen 
—, trarre, o cavare vantaggio; zu 
Rate , consultare, chiamare a con- 
siglio; zur Rechenſchaft —, far ren- 
der ragione, far render conto, chia- 
mare a’ conti; jemanden auf feine 
Seite —, fig. tirar uno dalla sua; 
das Pferd aus dem Stalle —, far 
uscir il cavallo; aus dem Staube 
-, fig. tirare dal basso; Tiere groß 
—, tirare su, o allevare bestiame; 
aus der Verlegenheit —, trarre, 0 
cavare d' impiceio; Vorteil , tirare, 
o cavare vantaggio, ricevere van- 
taggio; einen Wechſel —, (com.) far 
tratta; die Worte —, prolungare le 
parole; in Zweifel —, richiamare, 
o mettere in dubbio; , v. n. e ſich 
-, v. irr. tirarsi, trarsi; incammi- 
narsi, andare; hier zieht es, qui è un 
riscontro di vento, qui tira l’aria; 
auf jemanden —, (com.) far tratta 
su qd.; die Wolken — gegen Abend, 
le nuvole vanno verso ponente; 
der Weg zieht ſich in die Lange, la 
lunga; das Brett hat ſich 
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gezogen, la tavola si è storta; aus ritrosa, far la smorfiosetta; - erei', 
dem Dienfte —, lasciare il servizio; F. smorfie, smancerie, affettazioni, 
aus eiuem Hauſe —, sloggiare, mu-|f. pl. lezi, m. pi. maniere smor- 


tar casa; in ein Haus —, andar ad 
abitare, o ad occupare una casa; 
auf das Land —, ritirarsi alla cam- 
pagna, andar ad abitare alla cam- 
pugna; in den Krieg —, farsi sol- 
dato; auf die Wache —, montar la 
guardia; von der Wache -, smontar 
lo guardia; -, n. tiramento, m.; 
(im Körper) stiratura, J. tiramen- 
to 


„ m. . 

Zie'h-garn, n. pantera, F.; - har⸗ 
monika, f. armonica a manticino, 
J.; kind, n. allievo, m.; —mmutter, 
f.allevatrice, f.; -ſchraube, f. (mar.) 
galoccia, f. 

Bie'hung, J. tiramento, m. tirata; 
(com.) tratta, f.; - der Lotterie, estra- 


fiose, F. pl. lezia, affettazione, J.; 
-darten, m. giardino di piacere, 
m.; Giebel, m. (mar.) frontone, m.; 
-ig, agg. smorfioso, smanceroso, 
smanzeroso; lezioso; affettato; — 
avv, leziosamente, smancerosamen- 
te, affettatamente; -ich, agg. ele- 
gante, leggiadro, adorno d’ogni gra- 
zia, grazioso, gentile, vistoso, vago, 
avvenente; -e Schreibart, stile ele- 
gante, stile colto, m.; =, avv. ele» 
gantemente, con eleganza, ornata- 
mente, leggiadramente, avvenente» 
mente; -lichkelt, f. eleganza, ele- 
ganzia, leggiadria, bellezza, puli- 
tezza, delicatezza, f.; pflanze, f. 
pianta di decorazione, f.; puppe, 


- 


zione d'un lotto, F.; —gtifte, J. Iista F. smanzerosa, f.; rat, m. orna- 


delle estrazioni, f.; Stag, m. gior- 
no di estrazione, m. 

Zie'h- wage, J. stadera, J.; werk, 
n. argano, m.; -zeit, f. termine 
del lasciare il servizio, m. 

Ziel, n. mira, meta, 5. segno, 
bersaglio, termine, fine, n.; ſein — 
erreichen, ottenere il suo intento, 
pervenire al suo fine; weder Maß 


mento, adornamento, addobbo, m.; 
-ſchrift, 7. (stamp.) caratteri di fan- 
tasia, m. pl. 

Zi'ffer, f. numero, m.; cifra, ei - 
fera, f.; mit —n bezeichnen, segnare 
di numeri; in -n ſchreiben, scrivere 
in cifera; in -n ausdrücken, cifrare; 
-baß, m. (mus.) basso fondamentale, 
m.; blatt, n. mostra (d'un oriuolo), 


noch halten, non avere nò modo f. cerchio del tempo, m.; -u, v. n. 


nd misura, uscir de’ limiti, ecce- 
dere; nach dem —e ſchießen, girare 
al bersaglio; ein - ſetzen, porre li- 
miti; das- treffen, dar nel segno, 
dar nel broccu; das überſchreiten, 
oltrepassare, o eccedere i limiti; 
das — verfehlen, mancare la mira; 
— drei Monat, (com.) al termine de 


formare numeri; rechnung, J. arit- 
metica numerale, F.; ⸗ſchrift, f. 
criptografia, scrittura in cifra, 7. 

Ziga'rre, ſ. Cigarre. 

Zigeu'ner, m. zingano, zingaro, 
m.; baude, J. banda, o brigata di 
zingari, frotta di zingari, f.; -ge⸗ 
ſicht, u. faccia da zingaro, f.; in, 


tre mesi; -en, v. n. prendere, oJ. zingana, zingara, f.; —iſch, agg. 


torre di mira, mirare, prendere Ja 
mira; auf etwas —, fig. mirare, torre 
di mira, pigliare di mira; ich weiß 
wohl, worauf er zielt, io so ben 
quel, ch’ egli ha in mira; -er, m. 
miratore, appuntatore, m. 

Bie'me, ſich, v. r. convenire, 
convenirsi, esser conveniente. 

Zie'mer, m. lombo; membro ge- 
nitale, m. 

Zie'mlich, agg. sufficiente, passa- 
bile, mediocre, tollerabile; es iſt 
eine -e Strecke bis dorthin, è un 
bel pezzo di strada fin là; —, avv. 
sufficientemente, tollerabilmente, 
passabilmente, mediocremente; fo 
, un po’ bene, un po’ male, tra 


zingaresco, di zingaro; —, avv. alla 
zingaresca; -fitabe, m. zingarello, 
m.; -leben, n. modo di vivere de' 
zingani, m.; lieb, n. zingaresca, 
J.; -mädchen, n. zingarella, f.; 
-ſprache, f. gergo zingaresco, lin- 
gua zingaresca, /.; - tanz, m. ballo 
zingaresco, m.; —volf, n. i zingani, 
m. pl.; razza di zingani, .; - weib, 
n. zingana, zingara, f. 

Zi'mbel, f. cembalo, cembolo, m. 

Zimmer, n. stanza, /. apparta- 
mento, m. camera, f.; ein — nach 
vorn heraus, una camera sulla stra- 
da; ein - nach hinten, una camera 
sul cortile; ein — Zobel, numero di 
quaranta pelli zibelline, m.; -ardeit, 


bene e male; - groß, grandetto /. lavoro di grosso legname, m. opera 
anzi che no; fie iſt ſchon - alt, è|di carpentiere, F.; -art, f. - beil, n. 


più tosto vecchia; es ift — lange 
her, è già un bel pezzo; es iſt — 
ſpät, non è più già di buon” ora, 
Bier, f. ornamento, m. 
Bier-affe, m. affettatuzzo, m. 
affettatuzza, /. smanceroso, n. sman- 
cerosa, F.; -bengel, m. bellimbusto, 
civettino, vagheggino, affettatuz - 
zo, m.; de, f. ornamento, fre- 
gio, abbellimento, lustro, m.; en, 
v. a. ornare, adornare, abbellire; 
dar lustro, dar garbo; fit) -, 
v. 7. ornarsi, adornarsi; far lo 
smanziere, far il lezioso, far il 


asce, o ascia di carpentiere, f.; 
-bock, m. cavalletto, m.; - decke, . 
solajo, m.; - gerät, n. strumenti, o 
arnesi de' carpentieri, m. pi. mas- 
serizie, f. pl.; -gefell, m. maran- 
gone, m.; -ghymnaſtit, 7. ginnastica 
di camera, .; -handwerk, n. me- 
stiere del enpentlere, m.; -hof, m. 
ricinto di cantiere, ricinto dove si 
lavora il legname, m.; -holz, n. 
legname da fabbricare, m.; - mann, 
m. carpentiere, legnajuolo, falegna- 
me, marangone, m.; -meiſter, m. 
mastro legnajuolo, capo de’ maran- 


grazioso; fare smancerie; far la goni, m.; n, v. a. digrossare 11 


legname, aggiustare il legname; 
fabbricare, costruire, lavorare; —, 
n. digrossamento, o sgrossamento 
di grosso legname; platz, ſ.-hof; 
-thür, J. porta della stanza, 7. uscio,. 
m.; werk, n. lavoro di legnajuolo, 
m.; (arch.) ossame, m. 

Zi'mmet, Zimt, m. cannella, 
f.3 cinnamomo, m.; von —, oannel- 
lino. 

Zi'mmet-balſam, m. balsamo della 
cannella, m.; -baum, m. albero 
della cannella, m.; blüte, f. fiori 
garofanati, m. pl.; -farbe, f. color 
di cannella, m.; -farben, -farbig, 
agg. cannellato; di color di can- 
nella; -gerud, m. odor di cannella, 
m.; -heſchmack, m. sapor di can- 
nella, n.; —öl, n. olio di cannella,. 
m.; -riude, f. scorza di cannella,. 
F.; -Waffer, n. acqua di einnamo- 
mo; acquavite di cannella, f. 

Zi'mperlich, agg. lezioso, affet- 
tato, smanceroso, smorfioso, piceno 
di smancerie; —, av. - thun, 
fare il delicatino, fare il smance- 
roso; —telt, f. leziosaggine, affetta- 
zione, f. 

Zink, m. zinco, m.; -aſche, f. ce- 
nere di zinco, spodio, m.] blumen, 
F. pl. (chim.) fiori di zinco, m. pt.; 
graue —, tuzia, . 8 

Zi' uke, f. cornetto, m. 

Zi'nken, m. punta, f. dente, reb- 
bio, m.; - am Hirſchgeweih, pugnale 
di corno del cervo, mn. 

Zinkeni'ſt, m. sonatore di core 
netto, m. - 

Zi'nkig, agg. con rebbi. 

Zi'nk- platte, /. piastra di zinco, 
F.; -vitriol, m. vitriolo bianco, m. 

Zinn, u. stagno; vasellame di 
stagno, m. 

Zi'un-aſche, J. stagno calcinato, 
cenere di stagno, m.; -bergwerk, n. 
miniera di stagno, f. 

Zi'nne, J. merlo (d'un muro); 
pinacolo, comignuolo, m.; (an der 
Feſtungsmauer) bertesca, f.; (arch.) 
calcidio, m. 

Zi'nnern, agg. di stagno. 

Zi' un- erz, n. miniera di stagno,. 
J.; „feile, J. lima da lavori di sta- 
gno, F.; „folie, f. stagnuolo, n. 
foglia di stagno, J.; -Gefig, n. 
vaso di stagno, stagnuolo, m.; 
-geſchirr, u. vasellame di stagno, 
m.; -gießer, m. stagnajo, m.; -gie⸗ 
ßerei“, f. arte dello stagnajo, 7.; 
-gießerhandwerk, n. mestiere dello 
stagnajo, m.; —Graupen, J. pl. (min.) 
miniera di stagno in granelli, f.; 
—grube, f. miniera, o cava dello. 
stagno, f.; =falf, m. stagno calci- 
nato, m.; -lot, n, saldatura da la- 
vori di stagno, f. 

Zinno'ber, m. cinabro, m.; rot, 
agg. rosso di cinabro. 

Bilunn-platte, f. piastra di sta- 
gno, f.; - probe, f. saggio di stagno, 
m.; ⸗ſalz, n. (chim.) stannato, m.; 
-ſand, m. miniera di stagno in 


ö 


innſchläger 574 Zollpächter _ 


———ůů ů — —ñàä—ł—— ——————— — — 


granelli, f.; -ſchläger, m. battitore 


più canti; -mitze, f. berretta pun- 


di stagnuolo, m.; ⸗ſtein, m. pietra tuta, f 


J.; -ſiufe, F. minerale di 
stagno, m. 
Zins, m. dazio, tributo; censo; 


Zlpppe, F. (nat.) tordo, m. 
Zi'pperlein, n. gotta, podagra, f. 
Zirbel--banm, m. pino, m.; -drilſe, 


livello, m.; pigione, f. fitto; inter- F. (anat.) glandula pineale, F.; -nuß, 


esse, utile, m.; — von , interesse 
dell’ interesse, rifrutto; (giur.) anato · 
eismo, m.; auf Zinſen nehmen, pren- 


dere a censo, prendere a interesse; 


Geld auf Zinſen anlegen, collocare 
«danaro a frutto; —abſchnitt, m. 
coupone, tagliando, m. vaglia, ce- 
dola degl’ interessi, F.; acer, m. 
campo censuale, m.; - bar, agg. tri- 
butario; censuale, soggetto a censo, 
obbligato a tributo, livellario; -bar⸗ 
keit, J. esser tributario, esser sog- 
getto a censo, m.; - bauer, m. con- 
‘tadino, censuario, livellario, m.; 
-bricf, m. titolo di ricognizione, 
m.; buch, n. libro del censo, libro 
censuale, m.; -coupon, m. cedo- 
"Netta degli interessi, F. cupone, 
‘stacco, tagliando, m.; —einnehmer, 
m. riscuotitore del censo, m. 

Zi'nſen, v. a. pagare il censo, pa- 
gare il tributo. 

Zi'nſeuberechnung, J. (com.) cal- 
colo degli interessi, m. i 

Zi'nſeszius, m. rifrutto, m. in- 
teressi dagli interessi, m. pl.; (giur.) 
anatocismo, m. 

Zi'ns-frei, agg. immune di cen- 
80; =freibeit, J. immunità di censo, 
7. fuß, F. (com.) tassa d'interesse, 
J.; Gans, F. oca che si dà in censo, 
F.; =Qercotigleit, J. diritto di cen- 
80, m.; -Iroſchen, m. censo, canone 
în contanti, m.; gut, n. bene li- 
vellario, m. terra censuale, f.; 
-hahn, m. pollastro che si dà in 
-censo, m.; “Herr, m. censualista, 
appodiatore, livellatore, m.; korn, 
a. decima del grano, f.; -lehen, n. 
feudo. soggetto a censo, o a livello, 
m.; -leiſte, f. polizza d'interessi, 
F.; -mann, m. censuario, n.; -pflich⸗ 
tig, agg. censuale; livellario, cen- 
suario; - rechnung, f. (com.) calcolo 
degli interessi, m.; -rtceit, n. di- 
ritto censunle, diritto di censo, m.; 
-regiſter, n. registro de' censi, m.; 
-ſchein, m. tagliando, cupone, m.; 
-ſchreiber, m. registratore de' censi, 
m.; tag, m. giorno In cui si dee 
pagare censo, m.; tragend, agg. 
fruttante interessi; vertrag, m. 
oontratto censuale, contratto fene- 
‘raticlo, m.; —Wweife, avv. a censo, a 
livello; —-wucher, m. (gtur.) anato- 
cismo, m.; zahl, f. der Römer —, 
indizione, f.; zahlung, J. paga- 
mento del censo; pagamento degl' 
4nteressi, m. 

Zipfel, m. lembo, gherone; can- 
to, capo, m.; orecchia, f. orecchio, 
m. 3 (tess.) cocca, J.; er glaubte es an 
allen vier -n zu haben, egli credeva 
di aver in mano questa cosa; cre- 
deva che non gli potesse mancare; 
etwas beim rechten — anſaſſen, pren- 
dere una cosa per il suo verso; 
tg, agg. che ha più capi, che ha 


F. pinocchino, m. 

Zi'rkel, m. circolo, cerchio; com- 
passo, m. sesta, . pajo di seste; 
erbechio, m.; einen — beſchreiben, 
descrivere un cerchio, delineare un 
circolo; mit dem- meſſen, misurare 
col compasso, compassare;. fig. alles 
mit bem - abmeſſen, far le cose 
colle seste in mano, far le cose 
con misura e con senno; fig. aus 
dem - kommen, perdere la tramon- 
tana, sconcertarsi; -abſchnitt, m. 
segmento, m.; —ansſchuitt, m. set- 
tore, m.; bewegung, /. moto cir- 
colare, m. circolazione, f.; - bogen, 
m. arco, m.; ⸗fläche, 7. superficie 
circolare, 7. piano circolare, n.; 
-furmig, agg. circolare, circulare; 
-, avv. circolarmente, in giro; 
-Ituie, 7. periferia, f.; —u, v. a. 
compassare; misurare col compasso, 
misurare colle seste; -puntt, m. 
centro del circolo; punto nella pe- 
riferia, m.; rund, agg. circolare; 
orbicolare; -ſchmied, m. colui che 
fa i compassi; -ſpitze, f. punta del 
compasso, f.; zug, m. tratto circo- 


lore, m. 

Birto'nerde, f. (chim.) terra di 
giargone, zirconia, 7. 

Zi'rneiche, f. (bot.) cerro, m. 

Zi'rpen, v. n. grisolare, pigolare. 

Zi'ſch-eln, v. u. bisbigliare, pi- 
spigliure; susurrare; jemandem ins 
Ohr —, fischiare altrui negli orec- 
chi, suggerire; —, n. bisbiglio, pis- 
piglio, susurro, m.; -en, v. n. sibi- 
lare, fischiare, fistiare; —, n. sibilo, 
fischio, fistio, m.; end, agg. sibi 
lante, fischiante, fistiante; -laut, 
m. suono sibiloso, m. 

Bi'fer, f. cicerchia, f. 

Zi'ſererbſe, 5. ceco, fi 

Zi'ther, J. chitarra, f.; auf der - 
ſpielen, suonare la chitarra. 

Bitro'ne ꝛc., f. Citrone ꝛc. 

Zi'ttau, n. (geogr.) Zittavia, f. 

Zi'tter-eſche, -espe, f. tromella, f.; 
—golò, n.orpello,m.; - gras, n. grami- 
gna tremola, f.; id, agg. tremoloso, 
tremulo, tremolante; -mal, n. ser- 
piggine; empetiggine, volatica, f.; 
-n, v. n. tremare, tremolare; er 
zittert wie Espenlaub, trema come 
una foglia; vor Kälte —, tremare di 
freddo; am ganzen Leibe —, tremare 
da capo a piedi; —be Stimme, voce 
tremola, J.; =, n. tremore, tremito, 
m.; -Uadel, /. pennino, m.; -pap⸗ 
pel, 5. (bot.) alberetto, m. alberella, 
J.; -roche, m. (nat.) torpedine, pl - 
pistrello, m. 

Zi'ttwer, m. zedoar ia, f. zettovario, 
m.; -ſame, m. seme santo, m. 

Bi m. tela calanca, tela india- 
na, f. 

Bi'ge, F. capezzolo, m. tetta, f.; 
-uförmlg, agg. papillare, 


Zi'tz-fabrit, 7. fabbrica, o mani- 
fattura d’indiane, f.; —fabrifant, n. 
fabbricatore d'indiane, m.; - hand- 
lung, J. negozio d'indiane, m. 

Zua'im, n. (geogr.) Zenaime, m. 

Zo'bel, m. zibellino, m. martora 
zibellina, f.; mit — gefüttert, fode- 
rato di zibellini; -fang, m. caccia 
di Abellini, f.; -fänger, m. caccia» 
tore di zibellini, m.; -färber, m. 
tintore di zibellini, m.; —-färberei, 
J. tintoria di zibellini, f.; -fell, n. 
zibellino, m. pelle zibellina, f.3 
-jagd, 5. caccia di cibellini, J.; 
-mantel, m. mantello foderato di 
zibellini, m.; -muff, m. manicotto 
di zibellini, m.; -mütze, f. berretta 
di zibellini, F.; -pelz, m. pelliccia 
di zibellini, f.; tier, n. zibellino, 
n. martora zibellina, f. Im. 

Zodiaka'llicht, n. lume zodiacale, 

Zodi'akus, m. (astr.) zodiaco, m. 

Zo'fe, f. damigella di corte, ea- 
meriera, f. 

Zo'fingeu, n. (geogr.) Zoffinga, f. 

Zö'ger- u, v. n. temporeggiare, 
indugiare; -ung, f. indugio, tem- 
poreggiamento, m. 

Zögling, m. allievo, alunno, m. 

Zoll, m. (Längenmaß) dito, pollice; 
(Steuer) dazio, m. gabella, f.; den — 
entrichten, pagare la gabella, gabel- 
lare; den — umgehen, fraudare la 
gabella; —amt, n. uffizio delle ga- 
belle, gabellino, m. dogana, J.: 
-angabe, f. declarazione alla doga- 
na, F.; -anſchluß, m. accesso al- 
l'unione doganale, m.; —aufſchlag, 
m. dazio addizionale, m.; -aufſeher, 
m. doganiere, m.; bar, agg. gu- 
bellabile, sottoposto a dogana; —bts 
ante, m. uffiziale di dogana, do- 
ganiere, m.; -brücke, f. ponte dove 
si paga passaggio, m.; —buch, n. 
dazzajuolo, m.; -bude, f. casotto 
del gabelliere, m.; -deklaration, f. 
declarazione doganale, F.; -einuah⸗ 
me, f. esazione delle gabelle; do- 
gana, f.; -einnehmer, m. riscotitore 
della gabella, gabelliere, daziere, 
doganiere, passeggiere, m. 

Bode, v. a. pagare la dogana, 
pagare la gabella, gabellare; fig. tri- 
butare; Beifall —, dare approva- 
zione, approvare. 

Zo' -frei, agg. esente di dazio, 
libero di gabella, immune di do- 
gana; Gedanken find —, prov. i pen- 
sieri non pagano dazio; i pensieri 
sono liberi; -—freibeit, F. immunità 
di dogana, f.; gerechtigkeit, f. di- 
ritto d’imporre dazi, m.; -geſetz, n. 
legge daziaria, /.; - grenze, 7. cer- 
chia daziaria, J.; -haus, n. do- 
gana, f. uffizio della dogana, dazio, 
m.; —inſpektor, m. ispettore di do- 
gana, doganiere, m.; -laug, agg. 
digitale. 

Zö' ner, m. gabelliere, dogani- 
ere, i. 

Zo'll-ordnung, 7. ordine di ga- 
bella, m.; -pacht, m. appalto di 
dogane, appalto di gabelle, m.; 
-püchter, m. appaltatore di gabella, 


ollpflichti 

M.; ⸗pflichtig, agg. soggetto alla 

abella; -regiſter, n. tariffa delle 
gabelle, .; -—revliton, J. visita do- 
ganale, f.; -ſchein, m. polizza di 
ttu, J.; ⸗ſchiff, u. gabara, J.; 
-ſchreiber, m. strivano della do- 
gana, m.; -ſtab, -ſtock, m. bastone 
divffto in polli 


dogana, m.; —fteutr, /. dazio doga- 
nale, m.; -ſtrafe, F. multa, ammen- 


da, 

alla dogana, F.; -tarif, m. tariffa 
delle gabelle, tariffa doganale, f.; 
-verband, verein, m. lega doga- 
nale, unione doganale, f.; ver- 
ſchluß, m. unter —, (com.) nel ma- 
gazzino di deposito; wächter, m. 
guardia daziaria, /.; -Wwcfcett, n. 
dogana, f.; -—gtttel, m. polizza, o 
bolletta di dogana, f. 

Zo' ne, /. zona, fi; kalte —, zona 
-glaciale; heiße —, zona torrida; ge- 
mäßigte —, zona temperata. 

Zoo- graphie“, J. zoografia, J.; 
-lo'g, m. zoologo, m.; logie, f. 
zoologia, F.; - lo'giſch, agg. zoolo- 
gico; -tomie’, f. zootomia, f. 

Zopf, m. treccia; coda, f. codino; 
(ber Frauen) mazzocchio, m.; in ei 
nen - flechten, intrecciare; falſcher 
—, finta, J.; 
treccia, m. 

Bu'pfiben, n. ciocchetta, J. 

Zo'pf-ceude, u. cima, o vetta d'un 
albero, f.; ig, agg. pedantesco. 

Zorn, m. collera, ira; iracondia; 
stizza, F. sdegno, m.; ſeinen — aus: 
laſſen, sfogare la bile, sfogare la 
collera; in - geraten, venire in ira, 
andare in collera, addirarsi; gum 
-e reizen, far andare in collera; 
-0u8brud), m. trasporto di collera, 
m. rabbia, f.; blick, m. sguardo 
d'ira, m.; entbrannt, agg. acceso 
d'ira; -Îg, agg. irato, adirato; cruc- 
cioso, arrabbiato, disdegnato, in- 
collerito, stizzito; - machen, fare 
andar in collera, adirare; - werden, 
andare in collera, adirarsi, accen- 
dersi d'ira; -, avv. iratamente, 


adiratamente, collericamente; -mtil: | suo 


tig, agg. collerico; rede, f. dis- 
corso collerico, m.; rute, f. fla; 
gello di Dio, m.; -ſchnaubend, agg. 
sbuffante di collera; wut, f. fu- 
ria, rabbia, 7. 

Zoroa'ſter, (nome) Zoroastre, Zo- 
roastro. 

Bo'te, f. sozzurra, oscenità, lai- 
dezza, f.; n reißen, dire dell’ osce- 
nità, dire cose oscene; -tbaft, agg. 
osceno, disonesto, impuro, laido; 
-ureißer, m. sboccato, m.; - ureiße⸗ 
rei’, f. dire sozzure, dire cose osce- 
ne, m. oscenità, f. 

Zo' tig, agg. osceno, laido. 

Bo'ttel, J. ciocca; zacchera, pil - 
lacchera, caccola, f.; -biir, m. orso 
velloso, orso di pelo lungo, m.; 
-haar, n. peli ispidi, m. pl.; ig, 
agg. velloso, peloso; -n, v. n. trote 
tare a stento. 

Zo'ttig, agg. velloso, peloso, 


m.; ⸗ſtempel, m. 
murchio della dogana, bollo della 


. ⸗ſtraße, f. via che mena 


-band, n. nastro di 
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Zu, prp. a, în, da; di; hier — 
Lande, in questo paese; zur Rech⸗ 


af 


Linken, a sinistra, a man sinistra; 
- Pferde, a cavallo; zur Hälfte; per 


metà; zu rechter Zeit, a tempo; a 
proposito; heut — Tage, oggidì, in- 
oggi; von Haus — Haus, di casa 
in casa; — meinem Unglücke, per 


mie disgrazia; zum öftern, spesse 
volte; zum wenigſten, al meno; 
guter letzt, per l’ultima volta; —, 
int. avanti, avanti! via, via! ſchla⸗ 
get zu! dategli, dategli! fabr —, 
Kutſcher! tocca, tocca via, cocchiere! 
-, avv, chiuso; (zu febr) troppo; 
geſchwind, troppo presto. 

BZua've, m. Zuavo, m. 

Bu'bauen, v. a, chiudere l’entrata 
d’una casa. 

Zu'behör, n. appartenenza, per- 
tinenza, f. | 

Bu'beifen, v. a. irr. mordere, 


2 
— 


morsicare, strignere co’ denti; Brot 


—, mangiare del pane colla mi- 


nestra. 


Zu'betommen, v. a, irr. avere 
per giunta. i 
Zu'beuannt, agg. soprannomina- 

Zu'ber, m. tino, m. tinozza, f. 
capitello, m. 

Zu' bereit- en, v. a. apparecchiare, 
apprestare, preparare; acconciare; 
Leder —, conciare le pelli; -er, m. 
apparecchiatore, acconciatore, m.; 
-ung, J. apparecchio, apparecchia- 
mento, apparato, m. preparazione, 


J.; acconciamento (delle vivande), 


m.; -ungsgeftife, n. pi. (anat.) ca- 
nali preparanti, m. pl. 

Zu'binden, v. a. irr. legare, al - 
lacciare; strignere con fune; die 
Augen —, bendare gli occhi. 

Bu'bringen, v. a. irr. arrecare, 
recare; lange über einer Sache —, 
impiegare molto tempo a far alcuna 
cosa; die Beit —, passare, o consu- 
mare il tempo. 

Zu' bringer, m. pompa ausiliare, f. 

Zu'brocken, v. a. sbricciolare an- 
cora; fig. aggiugnere, spendere del 

Zu' brot, n. companatico, m. 

Zu'buße, f. (min.) contribuzione 
straordinaria, f.; sussidio, sollie- 
vo, m. * 

Zu' büßen, v. a. aggiugnere, spen- 
dere, metterci del suo. 

Zucht, J. razza; spezie; dliscipli - 
na, educazione, f. insegnamento, 
governo, m.; eine Schafe, una gregge 
di pecore; gute - halten, governare 
bene; stare in osservanza; - arbeit, 


f. travaglio forzato, m.; - biene, . 


pecchia di razza, f.; - eber, m. verro 
dn far razza, m.; fähig, agg. dis- 


.ciplinabile, docile, addottrinevole; 


-gan8, J. oca da far razza, f.; 
-haus, n. casa di correzione, casa 
di travaglio forzato, f. ergastolo, 
m.; -hausgefangene, -hänsler, m. 
carcerato in correzione, m.; - haus-. 
prediger, m. curato d' una casa di 
correzione, m.; -hansſtrafe, f. pu- 


, ® destra, a man destra; zur 


ar 


Zuckermund 


nizione di carcere, f.; -hausver⸗ 
walter, m. inspettore delle carceri; 
economo della casa di correzione, 
m.; -hengſt, m. stallone da far 
razza, cavallo da coprire, cavallo 
da guadagno, m. 

Zü'chtig, agg. onesto, pudico; , 
avv. onestamente, pudicamente. 

Zil'Otig-en, v. a. castigare, ga- 
stigare; punire; fig. ſein Fleiſch —, 
mortificare la carne; -er, m. gasti- 
gatore, correttore, m.; ung, F. ca- 
stigamento, castigo, m. 

Zu'ſchtkuh, f. vacca da far razza, f. 

Zü'chtling, m. colui che è chiuso 
in una casa di correzione, malvagio 
în carcere, m. 

Zn'cht-los, agg. indisciplinato, 
dissoluto, sfrenato, discolo; -fofig= 
keit, F. dissolutezza, sfrenatezza, f.; 
-meiſter, m. correttore; aguzzino, 
m.; mittel, n. mezzo di correzio- 
ne, m.; -ochs, m. toro da far razza, 
m.; rute, f. verga della correzio» 
ne, F.; -ſan, F. porca, o troja da 
far razza, scrofa, F.; -ſchaf, n. pe- 
cora da far razza, /.; -ſchule, . 


to. scuola della correzione, F.; -ſtier, 


m. toro di far razza, m.; -ſtute, J. 
cavalla, o giumenta da far razza, 
„; vieh, n. bestiame da far raz- 
za, m. 

Zu'cken, v. a. e n. muovere, strin - 
gere; er zuckt noch, egli palpita an- 
cora; die Achſeln —, mit den Achſeln 
—, ristrignersi nelle spalle. 

Zü'den, v. a. den Degen —, strin- 
gere la spada, mettere mano alla 
spada. 

Zu'cker, m. zucchero, m.; roher —, 
zucchero rosso, m.; mit - beſtreuen, 
inzuccherare; wie - ſchmecken, pa- 
rere uno zucchero; - ſieden, fare lo 
zucchero; - ahorn, m. acero zucche- 
rino, m.; -apfel, m. pomo zucche- 
rino, m. mela zuccherina, f.; - bäcker, 


m. confettiere, m.; bäckerei, 7. 


arte di confettiere; bottega di con- 
fettiere, f.; birne, f. pera zucche- 
rina, F.; brot, n. biscottino, mar- 
zapane, m.; -büchſe, -doſe, J. zue; 
cheriera, f.; - düte, f. cartoccio di 
confetti, m.; —erbfe, f. pisello dolce, 
pisello zuccherino, m.; -fabrif, 7. 
fabbrica dove si fa lo zucchero, J.; 
-faß, u. botte da zucchero, J.; 
-gebid, n. zuccherini, confetti, m. 
pl.; -gehalt, m. potenza, o potenzia 
zuccherina, J.; -geſchmack, m. sa- 
pore zuccherino, m.; -guß, m. oro- 
stata di zucchero, F.; handel, m. 
traffico di zucchero, m.; -hündler, 
m. mercante di zucchero, m.; -ho⸗ 
nig, m. miele zuccherino, m.; - hut, 
m. pane di zucchero, m.; -hutför⸗ 
mig, agg. a forma d'un pan di 
zucchero; ig, agg. zuccheroso, 
zuccherino; zuccherato; -fattd, m. 
zucchero candi, n.; korn, n. gra · 
nello di zuechero, m.; krankheit, 
F. (med.) diabete, diabetica, f.; 
-mandel, f. mandorla inzuccherata, 
.3 ⸗- melone, f. popone zuccherino, 
m.; mund, m. fig. bocca di zuc- 


Zuckern 


576 


Zug 


chero, F.; -n, v. a. condire con 
zucchero, inzuccherare; -pflanzung, 
f. piantagione di canna zuccherina, 
J.] plätzchen, n. pastello di zuo- 


fantoccino di zucchero, figurino di 
zucchero, m.; -xraffiuerie, J. raffi- 
neria, f.; rohr, n. canna da zue- 
chero, canna zuccherina, F.; -rübe, 
. rapa zuccherina, barbabietola, f.; 
-ſaft, m. sugo di canna zuccherino, 
m.; -fliure, J. acido saccarino, m.; 
-ſchote, /. pisello dolce, pisello zue; 
cherino, m.; -ſieder, m. raffinatore 
di zucchero, m.; -ſiederei, f. arte 
di raffinare lo zucchero; fabbrica 
di zucchero, F.; -ſtoff, m. (chim.) 
sostanza di zucchero, f.; principio 
saccarino, m.; -flif, agg. zucche- 
rato, dolce come lo zucchero; -ſy⸗ 
rup, m. sciroppo di zucchero, me- 
lasso, m.; -feig, m. pasta da zuc- 
cherini, F.; werk, n. zuccheri, cone 
fetti, dolciumi, m. pl.; -zange, J. 
mollette da zucchero, f. pt.; - zeug, 
n. zuccherini, confetti, m. pl.; 
-zwieback, m. biscottello, biscotti- 
no, m. 

Zu'ckung, J. spasimo, moto con- 
vulsivo, m. convulsione, f. 

Zu'dümmen, v. a. chiudere con 
argine. 

Bu'deden, v. a. coprire, ricoprire; 
fig. die Schande —, coprire l'igno- 
minia; mit einer Stürze —, coper- 
chiare; jemanden tüchtig —, fam, 
acconciar uno pel dì delle feste. 

Zu'deichen, v. a. chiudere, o ser- 
rare con argine. 

Zude'm, avo. oltre a ciò, oltreo- 
ciò, inoltre, di più. 

Zu' denken, v. a. irr. (iemandem 
etwas) destinare per uno; aver in- 
tenzione di dare ad uno; dieſes Ges 
ſchenk habe ich dir zugedacht, ho de- 
stinato per te questo dono. 

Zu' drang, m. gran premura, f. 
concorrere in folla, m. 

Bwdringen, fi, v. r. far calca 
per accostarsi a checchessia; ſich 
überall. =, ficcarsi, o intruffolarsi 
dappertutto. 

Zu'drehen, v. a, chiudere tor- 
cendo, serrare torcendo. 


Zu'dring-en, v. n. irr. serrarsi di 


addosso, soffregarsi; accompagnarsi 
importunamente; - lich, agg. im- 
portuno, sfacciato; -lichkeit, J. im- 
portunità, gran premura di soffre- 
garsi ad altri, molestia, f. 
Bwdriifen, v. a. chiudere, o ser- 
rare strignendo con forza; die Au · 
gen —, serrare, o chiudere gli oc- 
chis ein Auge —, fig. far vista di 
non vedere. Derploe. 
Zu'eggen, v. a. mettere sotto col - 
Zu'eign- en, v. a. appropriare, 
appropiare, ascribere, attribuire; 
jemandem ein Buch -, dedicare un 
libro ad alcuno; ſich (dat.) -, ap- 
propriarsi, attribuirsi, arrogarsi, 
ascriversi; ſich das Verdienſt Chrifti 
=, applicarsi i meriti di Gesù Cri- 
sto; ſich widerrechtlich —, usurparsi; 


-er, m. dedicatore, n.; ung, F. zu jemandem nehmen, avere ricorso 
appropriazione, appropiazione, J.; a qualîheduno; Sort, m. luogo 


appropriarsi, m.; — eines Buches, di 


rifuglo; ricovero, m.; Sver⸗ 


dedica, o dedicazione d'un libro, ſchanzung, 7. (fortif.) rifuggita, f. 
chero, biscottino, m.; puppe, |. 7.3. -ungsſchrift, /. lettera dedica- , 


toria, J. 

Bu'eilen, v. n. oceorrere verso 
un luogo, correre con prestezza 
verso; ſeinem Verderben —, andare 
incontro alla sua rovina. 

Zu'erkenn-en, v. a. irr. accor- 
dare; rechtlich —, aggiudicare, as - 
segnare per sentenza; eine Strafe —, 
condannare alla multa, o alla pena; 
imporre una ammenda; ung, J. 
accordare, m.; rechtliche -, aggiudi- 
cazione, F.; - einer Strafe, condan- 
nazione alla multa, f. 

Zue'rſt, avv. da prima, prima, 
primamente, primieramente, il pri- 
mo; prima d’ogn’ altra cosa; in 
primo luogo. 

Bu'fabren, v. a. irr. portare, o 
trasportare con carro, condurre 
verso un luogo; , v. n. lanciarsi, 
o gettarsi addosso a q. c.; prose- 
guire prestamente la sua strada; 
fahr' zu, Kutſcher! date, o buttete 
forte, cocchiere! blindlings —, fig. 
operare a vanvera, operare a ca- 
saccio, andare con la testa nel sacco; 
mit der Hand auf etwas —, avven- 
tare la mano a checchessia. 

Zu' fall, m. accidente, caso, avve- 
nimento, evento, destino, m.; wid · 
riger —, sinistro avvenimento, m. 
disavventura, disgrazia, f.; durch 
-, a caso; bem —e zuſchreiben, at- 
tribuire al caso, o alla sorte; ſich 
dem —e überlaſſen, abbandonarsi al 
caso, o alla sorte; -en, v. n. irr. 
chiudersi da sè, combaciare; cadere 
in sorte; es ift ihm ein Gut durch 
Erbſchaft zugefallen, gli è toccato in 
sorte per eredità un podere; die 
Augen fielen mir zu, mi si chiude- 
vano gli occhi, 

Bu'fiillig, agg. accidentale, ca- 
suale, fortuito; contingente; —, avv. 
accidentalmente; per accidente, a 
sorte, a caso; fortuitamente; -er 


Weiſe, casualmente; keit, J. acci- 


dentalità, casualità; contingibilità, 7. 
BZu'fertigen, v. a. mandare, spe- 


ro. 
Zu' flechten, v. a. irr. chiudere 
intrecciando, 

Bu'fl{den, v. a. rattoppare, rac- 
conciare, ricucire. 

Buflicgen, v. n. irr. volare alla 
volta d'un luogo, volare verso un 
luogo, accostarsi volando, f 

Zuflic'ßen, v. n. irr. scorrere, o 
colare alla volta di uno; accostarsi 
scorrendo; fig. ridondare; die Worte 
fließen ihm zu, fig. egli ha un gran 
profluvio di parole; jemandem etwas 
— laſſen, fig. procacciare ad uno 
d. o.; jemandem Gutes — laſſen, far 
altrui del bene sotto mano. 

Zu' flucht, /. rifugio, refugio; ri- 
covero, ricorso, asilo, m.; ſeine — 
wohin nehmen, rifugiarsi, rifuggire, 
ricoverarsi, avere rifugio; feine - 


Zu' fluß, m. afflusso, m. affluenza, 
F. avvicinamento dell’ acqua, ac- 
cesso dell’ acqua, m.; von Men 
ſchen, concorso di gente, m. afflu · 
enza di gente, f. 

Zu“ flüſtern, v. a. bisbigliare, pis- 
pigliare, dire all’ orecchio, zufolare. 

Zufo'lge, prp. in conseguenza, 
per conseguenza. 

Zu' fragen, v. n. venire per in- 
formarsi, chiedere notizia. 

Zufrieden, agg. contento, sottis- 
fatto, appagato; laßt mid) —, lascia- 
temi stare, lasciatemi in pace; ſich 
- geben, consolarsi; - ſtellen, con- 
tentare, rendere contento; - ſein, 
essere contento, contentarsis es — 
ſein, acconsentire, consentire, ap- 
provare; -beit, f. contento, m. con- 
tentezza, soddisfazione, f. 

Bu'frieren, v. n. îrr. congelarsi, 
ghiacciarsi, agghiacciare. 

Zu'fügen, v. «, recare, cagionare; 
eine Beleidigung -. offendere, in- 
giuriare, oltraggiare; (ſ. a. hinzu · 
fügen). 

Zu' fuhr, 7. recatura, condotta, 
arrivata, f. trasporto, arrivo, m.; 
die- abſchneiden, tagliare l'ingresso 
ai viveri, bloccare, 

Znfilbr-en, v. a. addurre, con- 
durre, arrecare; Lebensmittel -, 
condurre viveri, trasportare viveri;. 
- ung, J. adducimento, conduci- 
mente, m. 

Zu'füll-en, v. a. colmare, em- 
pire; ung, F. riempimento, m. 

Zug, m. tratto, m. tirata, f. tiro, 
m. bevuta, f. sorso, m.; processione, 
J.; (Luftzug) corrente, riscontru 
(dell' aria); (ferrov.) treno, con vo- 
glio, m.; gemiſchter , (ferrov.) cone 
voglio misto, m.; gewöhnlicher —, 
(terrov.) convoglio ordinario, m.; 
- des Herzens, impulso, m.; — mit 
der Feder tratto, o tiro di penna, 
m.; ein - Pferde, una muta di cavalli; 
ein - Vögel, una folata d’uccellis in 
einem —e, a un sorso, a un tratto; 
er hat grobe Züge, egli hn rozze 
fattezze; der Ofen hat einen guten 
—, il forno piglia vento; das Pferd 
iſt gut zum -e, questo cavallo è 
buono per tirare; den — eröffnen, 
andare alla testa della processione; 
- für - kopieren, copiare fedel- 
mente, copiare esattamente; in den 
letzten Zügen liegen, dar i ultimi 
tratti, essere agli estremi, agoniz- 
zare; ben - ſchließen, essere alla 
coda della processione, chiudere la 
marcia; am e fein (im Vrettfpie]), 
aver il tratto; im -e fein (bei der 
Arbeit), adoperarsìî con premura; 
im —e ſitzen, sedere nel riscontro 
dell’ aria; einen guten - thun, fare 
una buona retata, o pesca; einen 
ſtarken - thun, far un tratto forte; 
in kleinen Zügen trinken, centellare, 
bere a centellini, 
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Zugabe 577 ukommen 


Zu' gabe, f. giunta, f. soprappiù, 
supplimento, appendice, m.; kleine 
=, giunterella, f.; als - geben, dar 
di giunta, dar per aggiunta. 

Buw'gang, m. adito, passo, m. en- 
trata, f. accesso, m.; freien - haben, 
avere accesso libero; alle Zugänge 
verfperren, serrare, o turare tutti 
gli aditi. 

Bug'angel, /. amo dormiente, m. 

Zu'glinglih, agg. accessibile, ar- 
rivabile; accostevole; - keit, f. pos- 


‘ sibilità d’avvicinarsi; facilità d’ap- 


prossimarsi, 7. 

Bu'g-balfert, m. (arch.) tirante, 
m.; band, n. nastro da tirare, 
nastro d’una borsa, m.; - hohrer, 
m. (bott.) tirafondo, tirafondi, m.; 
brücke, 7. ponte levatojo, m. 

Zu'geb- en, v. a. irr. dar giunta, 
dare di vantaggio, dare di giunta; 
aggiugnere; concedere, acconsen- 
tire, permettere, accordare; ich will 
Ihnen zehn Thaler —, io vi rifarò 
dieci scudi; er gibt es nicht zu, egli 
non acconsente, egli non lo per- 
mette; eine Behauptung —, cedere 
all’ asserzione altrui; Trumpf -, 
dar trionfo. 

Zuge gen, agg. presente, astante; 
iſt Herr N. -? è in casa il 81- 


Zu' gehen, v. n. irr. andar alla 
volta; avviarvisi; wie geht das zu? 
donde viene? donde nasce? wie iſt 


das zugegangen? come si è fatto 


questo? wo geht dieſer Weg zu? 


dove conduce questa via? id ging 


auf ihn zu, me gli avvicinai; das 
Fenſter geht nicht zu, la finestra 
on chiude; es geht nicht mit red» 
en Dingen zu, gatta ei cova; es 


ging ſehr hitzig zu, erano al ferri, 


sl venne ai ferri; ſchnell —, accele- 
rare il passo, camminare a gran 
passi; ſpitzig —, terminare in punta, 

Bu'gehir, n. appartenenza, perti- 
nenza, J. î 


Zu gehören, v. n. appartenere, 
essere di; toccare, aspettarsi; das 
Buch gehört mir zu, questo libro 


appartiene a me. i 
Bu'gebbrig, agg. appartenente, 
pertinente, spettante; keit, f. ap- 
partenenza, f. 
Zügel, m. redina, redine, f., 
freno, m. briglia, f.; in die - fal⸗ 
len, prendere, o pigliare per la 


mettere la briglia (al cavallo), im- 
brigliare; raffrenare, riprimere. 

Bu'gemiife, n. civaja, 5. legame, 
erbaggio, m. 

Zu' genannt, agg. soprannomato, 
soprannominato, 

Zug'entgleiſung, /. (ferrov.) devi- 
azione del treno, f. 

Bu'georbnet, part. aggiunto, so- 
stituito, ajutante. 

Bu geritten, part. addestrato, am- 
maestrato. 

Bu'gerundet, part. ritondato. 

Zn'geſellen, v. a. associare, ac- 
compagnare; ſich , v. r. associarsi, 
accompagnarsi, aggiugnersi. 

Zu'geſpitzt, agg. appuntato, pun- 

to. [accordo, m. 

Zu'geſtändnis, n. .concedimento, 

Zu'geſtehen, v. a. irr. confessare; 
concedere, accordare. 

Bu'gethan, agg. dato, inclinato, 
attaccato, affezionevole, affezionato; 
jemandem ſein, essere affezionato 
ad alcuno; voler bene ad alcuno, 


Bu'g-fi{), m. pesce di passo, m.; 


—{ilbrer, m. (ferrov.) capotreno, ca- 
poconvoglio, m.; - garn, n. strasci- 
no, m. : 

Zu'gieß- en, v. a. irr. mettere, o 
aggiugnere acqua o altro fluido, 
affondere; - ung, f. affusione, f. 

Zu'gig, agg. esposto al corrente 
d'aria, - Iinferriare. 

u’gitterit, v. a. ingraticolare, 

u'gkraft, 7. forza di tirare, 7. 
Zuglei' ch, avo. nell’ istesso tempo, 


ne] medesimo tempo; insieme, uni- 


tamente. 
Zug'- loch, n. sfiatatojo, sflatojo, 
spiraglio, m.; luft, 7. corrente 


mente, în processione; - wiubd, m. 
vento colato, contrasto d’aria, m.; 
-winde, f. carrucola, f. 

Zu' haben, v. a. irr. ottenere per 
soprappiù ; tenere serrato, tenere 
chiuso, 

Zu“ hacken, v. a. tagliare con as- 
cia, sminuzzare, 

Zu' haken, v. a. attaccare con 
gancio, strignere con uncinello. 

Zu' halt en, v. a. irr. tenere 
chiuso, tenere serrato; jemandem 
die Augen —, coprire ad alcuno gli 
occhi colla mano; -er, m. concu- 
bino, m.; - erin, f. concubina, f. 

Bu'piingen, v. a, irr, coprire di 
velo. l 

Bu'bauen, v. a, irr. sgrossare, 
digrossare; hauet zul. date forte! 
battete forte! 

Zu'hefteln, v. a. attaccare con 
fibbiaglio, attaccare con uncinetto. 

Bu'beften, v. a. ricongiugnere, 
riunire, imbastire, cucire, 

Bu'heil-en, v. a. rammarginare, 
consolidare, saldare, guarire; , v. 
n. rammarginarsi, ricongiugnersi, 
consolidarsi; ung, J. consolida 
mento, rammarginamento, m. 

Zu“ herrſchen, v. a. jemandem ete 
was —, dire q. c. ad uno imperio- 


samente, 


Zuhi'nterſt, avv. tutto al di die- 
tro, alla coda. 1 
Zu“ horchen, v. n. ascoltare; heim 
lich —, star în ascolto, orecchiare, 
origliare. a 
n'hör- en, v. n. ascoltare, star 

ad ascoltare, porgere orecchio; -er, 
m. ascoltante, ascoltatore, uditore, 
m.; -erin, J. ascoltatrice, uditrice, 


d’aria, riscontro d’aria, m.; iſt J.; - erranm, m. auditorio, uditorio, 


höchſt ſchädlich, aria di finestra, colpo 
di balestra; - netz, n. strascino, m. 
drega, f.; -00)8, m. bove da tiro, 
m.; -Pferd, n. cavallo da tiro, m.; 
—yflafter, n. empiastro suppurativo, 
empiastro maturativo, cerotto, epi- 
pastico, m. 


Bu'graberr, v. a. irr. coprire, o 


ricoprire di terra. 

Zug' raupe, 7. (nat.) bombice pro- 
cessione, f. 

Zu' greifen, o. a. irr. pigliar colla 
mano, dar di piglio, dar di mano, 
afferrare, prendere; mit beiden Hän ; 
den —, prendere a piene mani, 

Zug- rohr, n. sfiatatojo, m.; 
-ſchuur, J. cordellina, F.; -ſchraube, 


briglia; die — der Regierung in den /. vite da strignere, f.; -fell, n. 


Händen haben, tenere le redini del 
governo; ein Pferd kurz im hal; 
ten, tenere a freno un cavallo; die 
—ſchießen laſſen, rallentare il freno, 
abbandonare le redini; mit ver- 
hängtem — reiten, galloppare, o 
correre a briglla sciolta; -108, agg. 
sfrenato, senza freno; fig. sbardel- 
lato, licenzioso; ein zügelloſes Leben 
führen, correre la cavallina; —, 
avv. senza freno; fig. sfrenatamente, 
alla sfrenata; Aoſigkeit, F. Sfrena- 
tezza, dissolutezua, f.; libertinag- 
gio, m. licenziosità, f.; -n, v. a. 


Weber, ital. Wörterbuch. II. 


fane da tirare, m. e f.; menale, /. 
(am Wagen) tirella; (mar.) alzaja, J. 
cordino, m. menale, f.; -ſtange, f. 
stantuffo, m.; tau, n. (mar. ) canopo 
da tiro, n.; tier, n, animale da 
tiro, m. 

Bu'guden, v. n. stare a guar. 
dare, stare a vedere, ; 

Zu'gürten, v. a. chiudere per 
mezzo di cintura, cignere. 

Zu'guß, m. affusione, f. 

Zug -vieh, n. bestiame da tiro, 
m.; vogel, m. uccello di passage 
gio, m.; -weiſe, avv. processional- 


m.; erſchaft, /. uditori, ascoltanti, 


m. pi. suditorio, m.; -—UUg, J. as- 


coltamento, ascolto, m. 

Zu' jagen, v. n. auf jemanden —, 
cacciare verso alcuno, 

Zu'jauchzen, v. n. applaudire, al- 
zar voci di giubbilo. i 

Zu' ehren, v. a. voltare verso al - 
cun luogo; jemandem den Rücken —, 
voltare le spalle a uno. 

Bu'tellen, v. a. chiudere con zep- 
pa. [tenuzza, 

Zu'ketteln, v. a. serrare con ca- 

Bu'tittert, v. a. comentare, lotare, 
turare con loto, 

Bu'flammera, v. a. serrare con 
arpicone. 

Zu'klatſchen, v. a. Beifall —, ap- 
plaudire con battere le mani. 

Zu' kleben, v. a. chiudere con 
colla, lutare, chiudere con loto. 

Zu'kleiſtern, v. a. turare con 


pasta. 

Zu' klemmen, v. a. strignere, chiu- 
dere stringendo. 

Zu'klinten, v. a. serrare col sa- 
liscendo; —, v. n. chiudere a salis- 
cendo. 

Zu'knöpfen, v. a. albottonare, bot- 
tonare; zugeknöpfter Menſch, fig. uo; 
mo abbottonato, m. 

Zu' kommen, v. n. irr. accostarsi, 
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‘l’ultimo luogo; 


ere, Correre verso, 


Zumei'ſt, avv. per lo più, per lo] d'un corpo d’artefici, m.; -geſetz, n. 


arrivare; convenire, dovere, perve- 
nire; es kommt Ihnen nicht zu, non 
s'appartiene a voi; das kommt mir 
zu, ciò mi perviene, ciò mi è do- 
vuto; jemandem Nachricht - laſſen, 
dar notizia ad alcuno. 

Au'toft, f. companatico, m. 

Zu'kunft, /. avvenire, futuro, av- 
venuto, m.; in —, in avvenire. 

Zu' künftig, agg. futuro, venturo, 
a venire, seguente; in der —en 
Woche, nella prossima settimana, 
nella seguente settimana. 

Zu“ kunftsmuſik, /. musica del- 
l'avvenire, f. 

Zu' lächeln, v. n. arridere, guar- 
dare sorridendo; Beifall -, applau- 


dire sorridendo, 


Zu' lage, F. aggiunta, J.; accresci- 
mento, m.; alta paga, f. 

BHu'langen, v. a. porgere, recare; 
servirsi da se, prendere; langen 
Sie zu, si serva, resti servito; —, 
v. n, bastare, essere a sufficienza, 

i Bu'tinglio, agg. bastante, suffi- 
ciente, 
Zu'laſſen, v. a. irr. ammettere, 
introdurre; permettere, concedere, 
tollerare, soffrire; die Zeit läßt es 
nicht zu, U tempo non lo permette. 
Zu'läſſig, agg. concedibile, per- 
missibile, tollerabile; ammissibile, 
accettabile; keit, f. essere conce- 
dibile, essere permissibile, m. lizi- 
tezza, f. 

Zu'laſſung, J. ammissione, per- 
missione, concessione, f. 

Zu' lauf, m. concorso, m. calca, J. 
accorrimento, m. affluenza, J.; gro · 
Ben -haben, aver gran concorso di 
avventori; der Prediger hat großen 
-, U predicatore ha una nume- 
rosa udienza; -en, v. n. irr. accore 
concorrere; 
ſpitzig —, terminarsi in punta. 

Zu'legen, v. a. chiudere, coprire; 
aggiugnere; supplire; Holz —, ag- 


‘giugnere legna; ſich Pferde und Was 


en —, mettere su equipaggio. 
Zu'leimen, v. a. turare, o chiu- 


.dere con colla, 


Zule'tzt, avv. all’ ultimo, ultima- 
mente, alla coda, alla fine, in fine, 
finalmente; ganz —, dassezzo, nel- 
das Schlimmſte 
kommt —, prov. il veleno sta nella 
coda, 

Zu'lispelu, v. a. pispigliare, dire 
all’ orecchio, Cf. 

Zü'lichan, n. (geogr.) Zullicavia, 

Zu' löten, v. a. saldare. 

Zulp, m. borsetta piena di pap- 
pa, F.; —en, v. n. succiare, suggere, 


poppare. 


Zülpich, u. (geogr.) Tolbiao, m. 
Zum, (ftatt: zu dem), ſ. zu. 
Zu' machen, v. a. chiudere, sér- 


‘rare, coprire; die Augen —, chiu- 
‘dere gli occhi; die Flaſche -, turare 


il fiasco; ben Rod —, abbottonare 


U giubbone, 


Zuma'l, avv. massimamente, par- 
ticolarmente. Laccecare. 


Zu' mauern, v. a, murare, turare, 


solito; per la maggiur parte. 


statuto d'un corpo d'artiglani, m. 


Zu'meſſen, v. a. irr. misurare add Zü'nftig, agg. che forma un cor- 


uno. 

Zu'mut- en, v. a. chiedere di cosa 
che spiaccia, esigere; etwas Schlech · 
tes -, chiedere di cosa disonesta; 
-ung, J. richiesta, chiesta, preten- 
slone, f. 

Zunü'chſt, avv. e prp. tutto vi- 
cino, vicino vicino, appresso ap- 
presso. 

Bu'nageln, v. a. serrare con chio- 
di, inchiodare, chiodare, 

Buwntiben, v. a. risarcire, unire 
con punti di cucito. 

Buwuabme, 7. incremento, accre- 
scimento, aggrandimento, m. au- 
mentazione, f. i 

Bu'name, m. cognome, nome di 
familia; soprannome; einen -n ge 
ben, soprannominare. 

Zü'nd-bar, agg. infiammabile; 
flogistico; -en, v. n. prender fuoco, 
accendersi, infiammarsi; -er, m. 
accenditojo, portafuoco, m. 

Zu'nder, m. esca, fomite, J.; 
-ſchwamm, m. fungo igniario, m. 
esca da far fuoco, f. 

Zü'nd - hölzchen, n. zolfanello, 
flammifero, ful „ m.; hüt ⸗ 
chen, n. (mil.) cassula, f.; -hiltchen⸗ 
fabrit, J. cassuleria, F.; -hüͤtchen ⸗ 
preſſer, m. calcacassule, m.; kraut, 
n, polverino, n.; das - aufſchüͤtten, 
mettere îl polverino; -loch, n. lu- 
miera, J. focone, m.; -lochbohrer, 
m. (artigli) raspagrani, m.; -loch⸗ 
deckel, m. capitello, n.; -lochver⸗ 
ſchraubmaſchine, 7. (artigl.) ingrana- 
tojo, m.; -Habelgewehr, n. fuolle 
ad ago, agofucile, m.; pfanne, . 
scodellino, concino, n.; pulver, n. 
polverino, m.; röhre, f. portafuoco, 


m. spoletta, f.; rute, /. accendi- 
tojo, portafuoco, m.; -ſchwamm, 


m. fungo igniario, pan cuculio, 
m. 3 -floff, m. materia incenditi- 


va, J. o 

Zu' nehmen, v. a. irr. prendere 
ancora; (beim Stricken) aumentar le 
maglie; , v. n. crescere, accres- 
cere, aumentare, aumentarsi; der 
Mond nimmt zu, la luna cresce; 
an Größe —, ingrandire; an Aréif. 


po, che ha statuti e leggi. 

Zu'nft- mäßig, agg. conforme agli 
statuti e leggi del mestiere; mei- 
ſter, m. maestro giurato, anziano; 
tribuno, m.; -meiſteramt, n. tribu- 
nato, m.; recht, n. diritto d’artefici 
di formar corpo, diritto di mne- 
stranza, m.; - ſchreiber, m. scrivano 
d'un corpo di mestiere, m.; - ver · 
faſſung, J. costituzione d'un corpo 
d’artigiani, f.; verwandte, ſ. ge 
noß; -iwidrig, agg. contrario agli 
statuti e leggi d'un corpo di me- 
stlere; -gWwang, m. obbligo di con- 
formarsi alle leggi d'una maestran- 
za, m. 

Zu'nge, J. lingua, f.; (an der 
Wage) ago, m.; zur — gehörig, lin- 
guale; glossico; ber Tod ſitzt ihm 
auf der —, egli tien l’anima co' 
denti; ſein Name ſchwebt mir auf 
der —, il suo nome mi sta in punta 
della lingua; mit der - anſtoßen, 
scilinguare; ſeine — nicht bändigen 
können, aver la lingua lunga, essere 
linguacciuto; jemandem die — löſen, 
fig. snodare la lingua ad alcuno; 
das Herz auf der haben, avere il 
cervello nella lingua, parlare col 
cuore in su la lingua; eine ſchwere 
- haben, aver la lingua 
aver difficultà di lingua; ſeine — 
im Zaume halten, frenare la lin- 
gua; in fremden -n ſprechen, par 
lare in lingua straniera; geräucherte 
-, lingua affumicata, lingua allo 
scarlatto, f. 

il'ugelthen, n. linguetta, . 
iugelit, v. n. guizzare, vibrare 
la lingua, 

Zu'ngen-ader, /. (anat.) vena lin- 
guale, arteria linguale, f.; band, 
n. (anat.) soilinguagnolo, filetto, fre- 
nello, m.; bein, n. (anat.) loide, 
m.; -buchſtabe, m. (gram.) lettera 
linguale, f.; -breſcher, m. uomo 
linguacciuto; cattivo, avvocato, ca- 
villatore, m.; -dreſcherei, F. ca- 
villi, o rigiri di cattivo avvocato, 
m. pl.; -bDrilfe, J. (anat.) glandula 
linguale, f.; - entzlindung, 7. (med.) 
glosside, glossitide, f.; —fertigleit, 


ten —, invigorire, rinforzare; am F. volubilità della lingua, loquacità, 
Leibe -, mettersi in carne, acqui-|f.; -ſiſch, m. (nat.) lingua, linguat - 
star carne; , n. crescimento, ac-|tola, sogliola, /.3 -{Urmig, agg. 
crescimento, m. crescenza, f.; bei linguiforme, fatto a guisa di lin- 


-dem Monde, al crescer della luna, 
in luna crescente. 

Zu'neig- en, ſich, v. r. inchianarsi; 
inclinarsi (ad uno); - ung, f. pro- 
pensione, inclinazione; affezione, f.; 
amore, m. ö 

Zuuft, J. tribù; corpo d’artefici, 
m. corporazione, maestranza, f.; in 


eine — aufgenommen werden, essere. 


ammesso, o ricevuto in un corpo 
d’artefici; -huch, n. libro degli sta- 
tuti e delle leggi d'un corpo d’ar- 
tefici, m.; -gelehrte, m. professore 
d’una facoltà, m.; gemäß, ſ.- mä ⸗ 
ßig; -genoß, m. compagno, o socio 


gua; freund, m. amico finto, bu- 


giardo, m.; -häutchen, n. (anat) 


epidermide della lingua, f.; -belb, 
m. spaccamonte, divoramonti, m.; 
-krebs, m. (med.) cancrena della 


lingua, f.1 -lähmung, F. (med) pa- 


r gua, f.; muskel, m. 
(anst.) musculo linguale, m.; - nerv, 
m. (anst.) nervo linguale, m.; rei⸗ 
niger, -ſchaber, m. nettalingua, f.; 
-ſpitze, J. punta di 5 3 
-fteiu, m. (min.) glossopetra, J.; 
-würzchen, n. (anat.) papilla della 


lingua, f.; wurzel, J. (anat.) radice 
della lingua, f. 


üngler 


Züiü'ngler, m. ghiotterello, ghiot-|sbadellare, indirizzare, aggiustare, alcuno da sus opinione; 


toncino, m. 
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maneggiare; 


Buni te, — machen, annichilare, tutta briglia; spronar il cavallo; 


annientare, distruggere, rovinare; auf jemanden — 


— werden, distruggersi, guastarsi. 


Zu' nicken, v. a. accennare, far dellatoro, m.; 


cenno colla testa. 

Zu' ordnen, v. a. aggiugnere, as - 
sociare. 

Bu'pfeifen, v. a. irr. (jemandem) 
dar cenno col fischio, avvertire con 
fischio, 

Bu'pfen, v. a. tirare, tiracchiare, 
stirare; zupfe dich an deiner DONI 
Nate, ognuno badi a se stesso; bei den 
Haaren -, tirare a' capelli; Seide 
-, sfilare, o sfilacciare pezzetti di 
drap ppo. 

Zu'pflaſtern, v. a. chiudere, o 
empire con un lastrico; eine Wunde 
-, applicare un cerotto sopra una 


rita. . 

Zu'pflöcken, v. a. chiudere, o ser- 
rare con piuoli. 
‘ Bu'pfiligent, v. a. turare arando. 

Bu'pfropfen, v. a. eine Flaſche —, 
ture un flasco. 

Zu pfſeide, /. seta sfilacciata, seta 
stracciata, J. 

Zu'pichen, v. a. turare con pece. 

Zur, (ftatt: zu, der) al, alla; — Not, 

in mancanza d’altro, al bisogno; 
- Ehre gereichen, tornar ad onore; 
„Hand haben, aver alle mani. 

Zu' raten, v., a. irr. consigliare, 
dar consiglio a far q. c. 

Zu, raunen, ſ. zufluͤſtern. 

Zu' rechn-en, v. a. imputare, at- 
tribuire; ung, /. imputazione, . 
imputamento, m.; - ungsfähig, agg. 
(giur.) imputabile. 

Bure' dt, avv. come si deve, de- 
bitamente, in assetto, in buon or- 
dine; — bringen, mettere alla ra- 
gione, venire a capo; fi) - finden, 
orizzontarsi; helfen, -indirizzare, 
rimettere nel diritto cammino; fig.| - 
raddirizzare, porre nella buona via; 
mit etwas - kommen, venire a capo 
con d. o.; — legen, - ftellen, porre, 
o mettere in buon ordine, ordinare, 
disporre; — machen, conciare, ac- 
conciare; accomodare, na 
apparecchiare, preparare; ſich — 
machen, aggiustarsi, mettersi in 
appunto, mettersi in ordine; je- 
mandem den Kopf — ſetzen, metter 
alcuno alla ragione; - weiſen, di- 
rizzare, insegnare il retto sentiero; 
porre nella bnona via; esortare, 
ammonire; -iveifuttg, 7. dirizza- 
mento, ravviamento,. 5 “ ammoni- 
zione, esortazione, correzione, FA 

Zu rede, F. esortazione, persua- 
sione, 7. 

Zureden, v. a. persuadere, esor- 
tare, cercare d' indurre; fio - Laf- 
fen, ‘lasciarsi andare, lasciarsi per- 
suadere; , n. n persua- 
sione, f. 

Zu' reichen, v. a. porgere, recare, 
presentare; —, v. n. bastare; 
51 sufficiente, bastante. 
Zu'reit-en, o, a. irr. addestrare, 


—, andar a cavallo 
alla volta di uno; er, m. sbar- 
-ung, J. sbardella- 


Zu“ rennen, v. n. irr. correre verso 

q. e.; correre a tutte gambe, 

Zl rich, n. (geogr.) Zurigo, m. 

Zu'richt- en, v. a. conciare, a- 
conciare, apparecchiare, preparare, 


urückjagun 
Lung, 7. 


— v. n. cavalcare a ricondotto, f. riconducimento, m. 


Buril'dbatieren, v. a, antidatare. 

Zurü'ckdenken, v. u. irr. rivol- 
gere nella mente; richiamar alla 
memoria. i 

Burll'dbriugen, v. a. ieee 
indietro, stringere indietro, calcare 
indietro. . 

Zurü' drehen, v. a. ritorcere, tor- 
cere indietro. 

Zurü'ddringen, v. ‘n. ir. ritore 


ni imbrattare, insozzare;|nare in folla, spingersi indietro. 


stamp.) far delle margini; er ift 
chön zugerichtet, egli è concio come 


va, egli è mal concio; jemanden 


übel —, conciare, o ncconciare al- 
cuno pel dì delle feste; das Leder 

—, conciare le pelli; die Speiſen —, 
acconciare, o apparecchiare le vi. 
vande; die Form —, (stamp.) ordi- 
nare la forma, comporre la forma; 
ſich —, insudiciarsi; -er, m. accon- 
ciatore, apparecchiatore, ammanni- 
tore, m.; uud, . acconciamento, 
m. coneiatura, acconciatura, appa 
recchiatura, 7. apparecchiamento, 
apparecchio, m.; — Der Form, (stamp.) 
registro della forma, m. imposizio- 
ne, J. 

Zu'riegeln, v. a. inchiavistellare, 
incatenacciare, 

Bil'ruen, v. u. essere adirato, es- 
sere in collera contro; über etwas 

—, essere adirato per q. e. 

Zu'roſten, v. n. arrogginive, chiu- 
dersi colla ruggine, 

Buril'd, avv, dietro, indietro, ad- 
dietro; er iſt noch weit —, egli è 
molto indietro; fig. non ha fatto 
gran progresso. 

Burll'dbeben, v. n. farsi indietro 
tremando. 

Buril'dbegebet, ſich, v. 7. trr. por- 
tarsi indietro, ritornarsene, ritornar 
indietro. 

BZuril'dbegebren, v. a. voler avere 
di ritorno, raddomandare; , v. n. 
voler ritornare, 

BZuril'dbegleiteit, v. a. accompa- n 
gnare al ritorno, 

Zurü'ckbehalten, v. a. irr. rite- 
nere, rattenere, tenere per sè. 

Buril'dbetommen, v. a. irr. rice. 
vere, avere indietro, 


Zurn'dberuf- en, v. a. irr. richia- ha 


mare; ung, JF. richiamata, f. ri- 
chiamo, m. riyocazione, f. 
Buril'dbeng-en, v. a. piegare in; 
dietro, ripiegare indietro; -ung, /. 
ripiegare indietro, m. 
BZuril'Abesabi-en, v. a. rimbor · 
sare; -Ung, f. rimborso, m. 
Buril'dbiegen, Ci a. 3 in- 


ur e ndietro. 
en, v. n. irr. restare 
indietro, 1 0 indietro. 
Buril'dbliden, o. n. guardare in- 
dietro, volgere un sguardo indietro. 
Zurü'ckbriug- en, v. a. irr. por- 
tare indietro, rocare indietro;. ri- 


, portare; ricondurre; ridurre in peg- |. 


ore stato; jemanden von feiner 
inung —, 


Zur drücken, v. a. premere in- 
dietro, strignere indietro. 

Zur ab rfen, v. n. irr. aver il 
permesso di ritornare, 

Buril'deilen, v. n. affrettare il 
suo ritorno; ritornarsene in fretta, 

Burii'derbalten, v. a. irr. rice- 
vere, avere indietro. 

Bu'rliden, v. n, ritirarsi, inol- 
trarsi per far luogo. 

Zuril'diabr-en, v. a. irr. ripor- 
tare, o rincondurre in vettura; -, 
v. n. ritornare indietro in vettura; 
rinculare, atterrirsi, inorridire; t, 


J. ritorno, m. ritornata (in vettura, 


o in nave), f. 

Zurü'cfallen, v. n. irr. cadere 
indietro, ricadere; in einen Fehler 
0 de ricadere in fallo, ricascare 

Buril'dAnden, fi, V. 7. irr. tro; 
vare la via per ritornare. 

Zurü'd fliegen, v. n. irr. volare 
indietro. indietro. 

Zuruck leben, „ 9. n. irr. fuggire 

Buril'dilieben, v. n. irr. rifluire, 
scorrer indietro; tornar indletro. 

Zurü'dforder- u, v. a. richiamare, 
raddomandare, ridomandare; - ung, 


f. richiamo, reclamo, m. 


Zuril'dilibr-eit, v. a. rimenare, 
ricondurre; ung, J. ricondurre, 
riconducimento m. ricondotta, f. 

Zurü'dgabe, J. rendimento, red- 
dimento, m. restituzione, f. 

e dens, m. ritorno, m. tore 


ta, J. 

Sür l' cgeben v. d. irr. dar in- 
dietro, rendere, restituire, 

Zurü'ckgehen, v. n. irr. andar in- 
dietro, tornare indietro; die Heirat 
ift aurildgegàngen, lo sposalizio non 
avuto luogo, 

Buril'dgezogen, agg. ritirato, so- 
litario; ein -es Leben führen, me- 
nare. una vita ritirata; -heit, f. 
ritiratezza, vita ritirata, solitarie» 


tà, f. 

Sliver ckhalt- en, v. a. irr. ritenere, 
rattenere, impedire, arrestare; ce- 
lare; bend s agg. ritenente; rite- 
nuto, rattenuto, .cauto, guardingo; 
-, avv. ritenutamente; ung, /. 
ritenenza, f. rattenimento, riteni- 
mento, m.; rintenutezza, prudenza, 
moderazione, J. 

Buril'dbolen, v. a. andare a ri- 
prendere. 

Zurü'diag-en, v. a. ricacoſare, 
cacciare indietro; rispignere; - ung, 


distorre, o distornare|f. ricacciamento; rispingimento, m. 
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Zurückkämmen 580 Zurückwerfung 


Zurü'cktämmen, o. a. ravviare|nare; ung, f. richiamo, m. richia- 


(i capelli) indietro, 
Zuril'diauf, n. ricompra, J. ri - 
scatto, n.; en, v. a. ricomprare. 
Burii'dfebr, 7. ritornata, tornata, 


F.; —en, v. a, volgere indietro, ri- n 


volgere; , v. n. tornare indietro, 
ritornare; in ſich —, ritornare in 
sè, rientrar in sò stesso; zum Gu: 
ten —, ravvedersi; zur Pflicht —, 
tornare a dovere. 
Zurü'ckkommen, v. n. rr. venire 
indietro, rivenire; tornare, ritor- 
nare; fig. peggiorare (in una sei- 
enza), disimparare, uscire di pra- 
tica; essere ridotto in peggiore sta- 
to; von einer Meinung -, abban- 
donare un' opinione; von feiner 
Thorheit -, riconoscere la sua paz - 
zia, [tornare, 

Buril'dtinnen, v. n. irr. poter 

Zurü'ckkriechen, v. n, irr. strasei- 
narsì indietro, 

Zuril'dtunft, f. ritorno, m. ritor- 


nata, /. 
Buril'diafi-en, v. a. irr. lasciar 
indietro; -ung, /. lasciar indie- 


tro, m. 

Zurü'cklauf, m. ricorso; (des Waf- 
ſers) riflusso, m.; (estr.) retrograda- 
zione, F.; en, v. n. îrr, correre 
indietro, tornare correndo, 

Zurü'cklegen, v. a. mettere, o 
porre indietro; wir haben zehn Mei. 
len zurückgelegt, abbiamo già fatte 
dieci miglia; Geld —, sparagnare, 
mettere da banda, o da canto qual - 
ce danaro; fi -, v. r. chinarsi 

etro. 

Zurü'cklehnen, fi, v. 1. chinarsi 
indietro, appoggiarsi col dosso. 

Wan v. a. rimenare, ri- 
condurre. 

Buril'dfenten, v. a. voltar indie- 
tro, far ander indietro, 

. Wan 7 v. qa. ristituire, 
ritornare. 

Zurü'ckmarſch, m. marcia di ri- 
torno, J.; ieren, v. n. marciare 
indietro, tornare indietro. 

° Buril'Auabme, J. riprendere, pren- 
dere indietro, m.; — ſeines Wortes, 
disdetta, 75 disimpegno, m. 

Buril'duebutett, v. a. irr. ripren- 
dere, prendere indietro, ripigliare; 
ſein Wort —, ritirare la parola data; 
disdire la promessa, disimpegnarsi. 

Zurü'ckprallen, v. n. rimbalzare, 
ribalzare; riflettere, riflettersi; vor 
Schrecken —, rinculare per lo ter- 
rore, atterrirsi; , n. rimbalzo, ri- 
balzo, m.; riflessione, ripercussio- 


ne, J. 

Zurü'ckreiſ-e, J. viaggio di ri- 
torno, ritorno, m.; —en, v. n. par- 
tirsi per tornar indietro, far il 
‘viaggio di ritorno, 

‘ Buri'dreifen, v. a. irr. ritirare, 
o trarre indietro con violenza. 

BZuril'dreiteti, v. n. irr. ritornare 

a cavallo. [dietro, 


Buril'drollen, v. a. ruzzolare in- 
Burll'druf-en, v. a. irr. richia- 
Mare, rivocare, rappellare, far tor- 


mata, f. [sta 
Zuril'dfagen, v. a. dare in rispo- 
Zurü'dſchaffen, v. a. portar in- 
dietro, riportare; procacciare di 
uo vo. [rimbombare. 
Buril'diballen, v. n. risonare, 
Zurü'ckſchaudern, v. n. rinculare 
per l'orrore, inorridire, tremare 
d'orrore. [dietro, 
Buril'dfbauen, v. n. guardare in- 
Zurü'ckſcheinen, v. n. irr. mandar 
indietro fl lume, rilucere. 
Zurü'ckſcheuchen, o. a. cacciare 
indietro collo spavento, spaventare. 
Zurü'dſchicken, v. a. mandare in- 
dietro, rimandare, far tornar in- 


dietro, 

Zurü'ckſchieben, v. a. inr. spignere, 
rinculare, tirare indietro; ben Cid 
—, referire il giuramento, — 

Zurü' kſchießen, v. a. irr. tirare 
indietro (coll’ archibugio); —, v. n. 
lanciarsi indietro, cascar indietro, 

Zurü'ckſchiffen, v. n. ritornare 
indietro per mare, ritornare in 


nave. 

Zurü'ckſchlagen, v. a. irr. ribat- 
tere, rimandar indietro, ripercuo- 
tere; die Armel —, rimboccare le 
maniche; den Ball —, rispignere, 
o rimandar la palla; den Feind —, 
ricacciare, o rispignere il nimico; 
den Schleier —, svelarsi, alzar il 


velo, 

Zurüſchleichen, V. n, 0 ſi =; 
v. r. irr. ritornare di soppiatto, ri- 
tirarsi di soppiatto. 

Zurü'ckſchleppen, v. a. strascinare 
indietro, riportare strascinando. 

Zurü'ckſchleudern, v. a. lanciare 
indietro colla frombola; gittar in- 
pesi E indietro, rispignere 
con violenza. 

Zurü'ckſchließen, v. n. irr. con- 
chiudere & posteriori. 

eri det v. n. scattare, 

Zuril'dfQreden, v. a. atterrire, 
spaventare, intimorire; —, v. n. rin · 
culare di terrore, 

Zurülckſchreiben, v. a. irr. ri 
spondere per lettera, riscrivere. 

Zurü'ckſchreiten, v. n. ter. rincu- 
lare, farsi alquanto indietro; in 
Kenntniſſen -, andar retrogradando 
in scienze, peggiorare in scienze. 

Zurü'ckſchwimmen, v. n. irr. tor · 
nar indietro a nuoto. 

È PRES Ca; v. n, far vela per 
rnarsene, 

Zurn'ckſehen, v. n. irr. guardare 
Indletro, vedere indletro. 

di DES Oo ſich, v. 7. bramare 
ritornare. 

Zurü'ckſein, o. n. essere tornato; 
essere indietro; fig. essere addietro, 
essere poco avanzato, 

BZuril'dfend-en, v. a. spedire in- 
dietro, mandare indietro, rinviare; 
-ung, J. invio di ritorno, m. spe- 
dizione di ritorno, 7. 

Buril'd{cg-ett, v. a. porre indie» 
tro, porre a canto, porre a parte, 
riporre indietro; jemanden -, fig. 


non îstimare alcuno, posporre, o 
trascurare alcuno; far poco conto 
di alcuno; das Datum -, antida- 
tare; ung, 7. mettere indietro; 
posponimento, trascuramento, dis- 
prezzo, m. noncuranza, /. 
Bnuril'dfinten, v. n. irr. cadere 
indietro venendo meno; ricadere. 
Zurü'ckſollen, v. n. dover ritor- 


nare. 

Zurü'ckſprengen, v. n. ritornare 
a briglia sciolta. [indietro.. 

Buril'dpringen, v. n. irr. saltare 

Buril'dfeden, v. a. ficcare ad- 
dietro, mettere addietro; einen 
Pflock —, fig. moderare le sue ra- 
gioni, mitigare le sue pretensioni, 

Burll'diteben, v. n. irr. star in- 
dietro; fig. essere trascurato, essere 
negletto, non venir in conto; ri- 
maner indietro, 

Zurü'ckſtellen, v. a. porre, o met- 
tere indietro; rinviare; die Uhr —, 
ritardare l’orologio. 

BZuril'ditof-en, v. a. irr. rispi- 
gnere, risospingere; ripulsare, ri- 
buttare, alienare; —ettd, agg. rispi- 
gnente, ripulsante; fig. disguste- 
vole, disavvenente; - ung, f. riso 
spingimento, m. rispinta, f. 

BZuril'ditrabi-en, v. a. mandare, 
o gettar indietro i raggi, riflettere; 
-ung, J. ripercussione, riflessione 
de’ raggi, J. (rimuovere. 

Buril'dfireiMen, v. a. irr. stirare, 

Buril'ditreifen, v. a. rimboccare, 

urit'trimen, v. n, rifluire. 
uril'Ataumeltt, v. n. rinculare 
barcollando, rinculare tutto sbigot= 


tito. 

Buril'diragen, v. a. irr. riportare, 
portare indietro, 

Zurü'cktreib-en, o. a. irr. rispi- 
gnere, ricacciare; rimandar indie“ 
tro; ung, J. risospingimento, ri- 
cacciamento, m. 

Zurü'cktreten, v. n. irr. far de’ 
passi indietro, farsi indietro, rin- 
culare; rifiuire; fig. dare indietro, 
disgustarsene; er kaun nicht —, egli 
non può tornare indietro, egli non 
può disdirsi; =. N. rinculare, ri. 
fiusso, m. 

Buril'dverlangen, v. a. ridoman- 
dare, raddomandare; , v. n. bra- 
mare di ritornare. 

Zurü'ckwälzen, v. a. voltolare in- 
dietro. [dietro, 

. — v. n. tornar in - 

urü'ckweichen, v. n. irr. retro- 
cedere, ritirarsi, farsi indietro, rin - 
culare; —, n. retrocedimento, . 
rinculata, f. 

Zurü'dweiſ-en, v. a. irr. riman- 
dare, ributtare, dinegare; mostrare 
indietro, indirizzare indietro; -und, 


J. ripulsa, f.; rifiuto, m. 


Buril'dwenden, v. a. voltar in- 
dietro; ſich , v. r. voltarsi indietro, 

Zurü'ckwerf-eu, v. a. irr. gettare, 
o buttare indietro; riflettere; den 
Kopf —, stendere il collo; -ung, J. 
gettar indietro; - des Lichts, ri- 
percussione, o reflessione di luce, 7. 
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Zurn'ckwirk- en, v. a. aver effetto 
retroattivo; - end, part. retroattivo; 
ung, 7. retroazione, f. 

Buril'dwofen, v. n. vuoler ritor- 


nare. 

Zuril'ckwünſchen, v. a. desiderare 
il ritorno di q. e.; fil) —, v. r. de- 
siderare di ritornare. 
Zuru'ckzahlen, v. a. pagare, ren- 
dere, rimborsare; ung, 7. rim- 
dorso, m. 

Buril'Azieb-en, v. a. irr. tirare 
indietro, trarre addietro, ritirare; 
arretrare; scostare; ſeine Hand —, 
fig. cessar di assistere, cessar di 
favorire; fi) —, v. r. tirarsi in- 
dietro, farsi indietro, ritirarsi, ri- 
trarsi; ung, J. tirare indietro, m.; 
ritrazione; retrotrazione, f. 

Buwruf, m. chiamata; acclama- 
zione, F. applauso, m.; —en, v. a. 
irr. acoennare colla voce, dar cenno 
colla voce; chiamare; Beifall —, 
applaudire, far applauso; ung, J. 
acclamazione, f. 

BZu'runden, v. a. ritondare, far 
tondo; rendere ben tornito. 

Zu'rüſt-en, v. a. apparecchiare, 
preparare, approntare, allestire; ein 

iff =, armare, o corredare una 
nave; fi) -, v. 7. apparecchiarsi; 
- ung, J. apparecchio; apparato; ar- 
mamento, m. 


Zuſa'mmendrück- en, v. a, com- 
primere, ristrignere; ung, f. com- 
pressione, f. 

BZuia'mmenfabren, v. n. irr. an- 
dare insleme in vettura, o in nave; 
urtarsi insieme; vor Schreck —, fig. 
riscuotersi, atterrirsi, spaventarsi, 
tremare da subitanea paura, 

Zuſa'mmenfallen, v. n. irr. affon- 
dare, cadere in rovina; coincidere. 


Zuſa'mmenfalten, v. a. piegare|lidar 


insieme; das Papier, (cart.) acqua- 
dernare, o acquidernare la carta. 


Zuſa'mmenfaſſ- en, v. a. strignere, to 


o raccogliere nel pugno, pigliare 
nella mano; kurz —, ristrignere, ab- 
breviare; —ung, f. strignimento in · 
sieme, m.; ricapitolazione, f. 
Zuſa'mmenfinden, ſich, v. r. irr. 
trovarsi, o giugnersi insieme, rag- 
giugnersi insieme. 
BZufa/mmenfiiden, v. a. rappez- 
zare, rattoppare. 
Zuſa'mmenfließen, v. n. irr. con- 
correre, unirsi; sboccare, mettere 


capo, 
Zuſa'mmenfluß, m. confluente, m. 
confluenza; concorrenza, f. concor- 
so, m. 
Zuſa'mmenforderu, v. a. convo- 
care, adunare insieme. 
Zuſa'mmenfrier - en, v. n. irr. 


congelarsi, unirsi congelando; - ung, ci 


Zu'ſage, f. promessa, promessio- F. congelazione, f. congelamento, m. 


ne, parola, f. impegno, m.; -n, v. 
a. promettere, dar parola; impe- 


gnarsi; attalentare, quadrare, pia- 
‘cere; fam. das ſagt ihm nicht zu, 


ciò non gli fa prò. 

Zuſa'mmen, avv. insieme, con- 
giuntamente, unitamente; l’uno 
coll’ altro. i 

Bufo/mmenbaden, v. n. irr. ap- 
piccarsi, incollarsi. 

Zu'fammenballen, v. a. aggomi- 
tolare. 

Zuſa'mmenbeißen, v. a. irr. die 
Zaͤhne —, strignere, o serrare I 
denti. 

Zuſa'mmenberuf -en, v. a. reg. e 
irr. convocare; ung, 7. convoca- 


zione, J. 

Zufa'mmenbetteln „ v. a. TACCO- 
gliere accattando, accumulare men- 
dicando, 

Zuſa'mmenbinden, v. a. irr. le- 
gare insieme, strignere; in Garben 
, accovonare. 

Zuſa'mmenbitten, v. a. irr. in- 
vitare, o convitare una brigata di 

ersone. 


Zuſa'mmenfüg -en, V. Go congiu- 
gnere, unire, appiccare, attaccare 
insieme; combinare, commettere; 
- ung, 7. congiunzione, giuntura, f. 
riunimento, congegnamento, m. com- 
binazione; commettitura, commes- 


sura, J. 

BZufa'mmenfiibret, v. a. mettere 
insieme, raccogliere, raunare, adu- 
nare, assembrare, 

Zuſa'mmengeben, v. a. rr. dar 
insieme; maritare, sposare; fi) —, 
v. r. chiudersi, 

Bufa/mmengeher, v. n. irr. an- 
dare insieme; unirsi; ristringersi, 

Zufa'mmengebiren, v. n. appar- 
tenere insieme, 

Bufa'mmengeraten, v. n. irr. mit 
jemandem —, venire a parole con 
alcuno, entrare in disputa con al- 


cuno. 
Zuſa'mmengießen, v. a. irr. con- 
fondere, mescolare insieme. 
Zuſa'mmengrenzen, v. n. confi 
nare, essere contiguo. 
Bufa'mmenbalt-en, 8. a. irr. te- 
ner insieme, tener unito, tener con- 


Bufa'mmenblafen, o. a. irr. (mil.) giunto; confrontare, riscontrare; -, 


suonar a raccolta, 

Bufo'mmenborget, v. a. andar 
cercando in prestito quantità di 
cose insieme. 

Zuſa'mmenbrechen, v. n, irr. rom- 
‘persi, fracassarsi, ; 

Zufa'mmenbringet, v. a. irr. met- 
tere insieme, raccogliere, riunire. 

Zuſa'mmendrehen, v. a. unire tor- 
cendo, 

Bnfa'mmendrudett, v. a. stampare 
în un volume, far un sol volume, 


v. n. irr, essere d'un partito, ope- 
rare di concerto; ung, 5. colla- 
zione, J. confronto, riscontro, m. 
Zufa'mmenbag, m. coerenza, coe- 
sione, connessione, unione, conca» 


tenazione, f.; ohne - reden, non con-| 


nettere, non annodare; -en, o. n. 
irr. essere connesso, essere congi- 
unto, essere unito; avere coerenza. 

Zufa'mmenbiingen, v. a. irr. com- 
mettere, concatenare; metter in · 
sieme; -d, part. connesso, con- 


giunto; coerente; -, avv. coerente» 
mente, in coerenza. 

Bufa' mmenbiuf-en, v. a. accu- 
mulare, ammassare; ung, f. ace 
cumulamento, m. accumulazione, 7. 
ammassamento, m.; conglobazione, f. 

BZufa'mmenbeften, v. a. unire, o 
congiugnere con punti di cucito; 
imbastire; cucire, ricucire, 
„Zuſa'mmeuhbeil-en, v. a. conso- 
e, rammarginare; -, v. n. ram 
marginarsi; - ung, J. consolidazione, 
J. consolidamento, rammarginamen- 


9 . 
Zuſa'mmenhetzen, v. a. adizzare, 
incitare Fun contro l’altro; stuz- 
zicare. 
Zuſa'mmenkaufen, v. a. comprare 
tutto insieme. 
Zuſa'mmenkehren, v. a. racco- 
gliere, o mettere insieme colla scopa, 
Bufa/mmentett-eit, v. a. incate- 
nare insieme; fig. concatenare, unire. 
insieme; - ung, J. concatenazione, f. 
Zuſa'mmenkltten, v. q. immastri- 
ciare, cementare, DU. 
Zuſalmmenklang, m. consonanza, 
Zuſa'mmenkleben, v. a. appiccare, 
incollare insieme; , v. n. appic- 
carsi, incollarsi. 
Zuſa'mmenkleiſtern, v. a. unire, 
o congiugnere con cola, appiastric- 


are. 
Zuſa'mmenklemmen, v. a. strin- 
gere insieme. 

Zuſa'mmenklingen, v. n. irr. aver 
consonanza, accordare, 

Zuſa'mmeuknüpfen, v. a. anno- 
dare insieme, aggroppare, strignere 
insieme con nodo, 

Zuſa'mmenkommen, v. n. ine. rau- 
narsi, adunarsi, trovarsi insieme; 
concorrere, 

Bufa'mmentoppelt, ſ. -kuppeln. 

Zuſa'mmenkriechen, v. n. irr. rat- 
trapparsi, rannicchiarsi; ristrin- 


gersi. 

Zuſa'mmenkrümmen, fi), v. r. 
raggricchiarsi, aggrovigliarsi, ar- 
roneigliarsi; scontorcersi. 

BZufa'mmentunft, 7. adunanza, 
raunanza, f. convento, congresso, 
m.; heimliche -, appuntamento se- 
greto; conventicolo, m. 

Bufa'mmentuppeln, v. a. (Pferde) 


accodare; (Hunde) accoppiare insie - 


me; attaccare al guinzaglio; (Pere 
ſonen) fam. arrufflanare. 
Zuſa'mmenlaſſen, v. a. irr. lasciar 
insieme; ammettere; -, v. n. stare, 
o andar bene insieme; 
Bnfa'mmentanf, m. concorso, con 
corrimento, m.; abbondanza, f.; -en, 
v. n. irr. concorrere, fare calca, 
adunarsi in calcas concorreré; (von 
der Milch) rappigliarsi; rattrapparsi, 
raggrinzarsi, raccorciarsi, 
Zuſa'mmenlänten, v. a. adunare 
a suono di campana, suonare le 
campane per adunar la gente. 
Zuſa'mmenleben, v. n. convivere, 
vivere insieme; , n. vivere in- 
sieme, m.; coabitazione, f. 
Zuſa!mmenleg- en, v. a. mettere: 


uſammenlegun 


insieme; piegare; Geld —, contri- 
buire, o concorrere a una spesa; 
8 J. mettere insieme, m.; pie- 


gatura, f. 

Bufa'mmenteim-cn, v. a, unire 
1 colla, incollare; - ung, J. in- 
co amento, m. 

Zuſa'mmenleſen, v. a. irr. rac- 
corre, raccogliere; leggere insieme. 

Zuſa'mmenlöten, v. a. saldare, 
-‘congiugnere con saldatura, unire 
.con saldatura. 

Zuſa'mmenmachen, v. a, mettere 
insieme, congiugnere. 

„ Zuſa'mmennageln, v. a. unire 
con chiodi, inchiodare, 

Zuſa'mmeunähen, v. a. cucire in- 
sieme; wieder —, ricucire. 

Zuſa'mmennehmen, v. a. irr. pren- 
dere insieme, mettere insieme, rac- 
cogliere; ſeine Gedanken -, fig. rac- 
cogliere la mente; raccorre i pen- 
sieri; ſeine Kräfte —, riunir le sue 
forze; far tutti i suoi sforzi; fi) 
, v. r. stringersi seco, ingegnarsi. 

Zuſa'mmennieten 7 v. a. ribadire 
insieme. 

Zuſa'mmeuordu-en, v. a. ordi- 
‘nare, disporre insieme; - ung, f. 
coordinazione, J. 

i Bufo'mmenyaden, v. a, affardel- 
lare, impac 

Zuſa'mmenpaſſen , v. q. accomo · 
dare, .aggiustare; , v. n. accor- 
darsi, quadrare; simpatizzare. 

BZufo'mmen-pferMern, -pfropfen, 
v. a. fig. stivare strettamente in- 
-‘sieme,. 

Zuſa'mmenpreſſ-en, v. a. com- 
primere, strignere con forza; ser- 
rare insieme; - ung, J. strignimento, 
m. compressione, f. 

Zuſa'mmengquetſchen, v. a. acciao- 
care insieme, ammaccare insieme. 

Zuſa'mmenraffen, v. a. raccoglier 
insieme in fretta, raccorre confusa- 
mente; ſich -, v. r. fig. raccogliersi; 
.raccogliere le sue forze, 

- Bufa/mmenreden, v. a. racco- 
gliere, o mettere insieme con ra- 
strello. 

Zuſa'mmenrechu -en, v. a. som- 
mare, far la somma, far la ragione; 
calcolare, supputare; mit einander 

-, aggiustare insieme un conto; 
uug, J. sommare, m. supputazio- 


ne, F. de 
Zuſa'mmenreimen, v. a. far ri-| 
miare; ich kann es ncht -, fig. non 


«lo capisco; - non saprei accordare 
Rella cosa; ſich — 
-rimar insieme; fig. accordarsi; wie 
reimt ſich das —? che ha a far la 
.luna co’ granchi? 

Zuſa'mmenrennen, o. n. irr. ao- 
.Gorrere in fretta e furia, adunarsi 
con grandissima fretta, 


Zuſa'mmeurollen, v. a. avvolto- 


lare, avvolgere insieme, ravvolgere; 


„ufa mmenrott- -en, ſich, v. r. 


=, v. r. rimare,| 
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raunata tumultuaria, f.; attruppa - 
mento, m. fazione, fi 

Zuſa'mmenrücken, v. a. accostare 
insieme, mettere più d’appresso (le 
sedie); —, v. n. unirsi, o restrignersi, 
serrarsi. 


Zuſammenthun 


Stück Eiſen —, saldare, o congiu- 
gnere due pezzi di ferro battendoli. 

Zuſa'mmenſetz- en, v. a. comporre, 
oomponere; mettere insieme, com- 


mettere; fi) , v. r. mettersi a 
sedere insieme; comporsì; ung, 


Zufa'mmenruf-en, v. a. irr. con-|f. composizione, f. componimento; 


vocare; die Soldaten —, richiamar 
i soldati; -ung, J. convocazione, J. 
Zuſa'mmenrühren, v. a, rime- 
stare insieme. 
Zuſa'mmenſcharen, v. a. abbran- 
care, mettere in branco, 
Zuſa'mmenſcharren, v. a. adu- 
nare in raschiando; Gelb -, accu- 
mulare danari per mezzi sordidi, 
Zufa· mmenſcha ndern, o v. n. riscuo- 
tersi dall“ orrore. 
Zuſa'mmenſchaufeln, © v. a. ragu- 
nare con la pala. 
Zuſa'mmenſchicken, v. a. mandar 
insieme; fi -, v. r. accordarsi, 


star bene insieme; ſich nicht —, dis- 


cordarsi, accordarsi male. 


assettamento, m. 

Zuſa' mmenſinten, v. n, irr. ca- 
dere in un fascio. 

BZufa/mutenfpainet, v. a. attac · 
care, accoppiare, 

Zuſa'mmenſparen, v. a. accumu- 
lare col risparmio. 

Zuſa'mmenſpeiſen, v. n. convi- 
vare, essere commensale. 

Zuſa'mmenſperren, v. a. chiu- 
dere insieme; mettere insieme in 
prigione. 

Zuſa'mmenſpielen, v. a. giuocare 
insieme; giuocare a mezzo; (mus.) 
suonare insieme, 

Zufa'mmenftallen, v. a. mettere 
in una medesima stalla; , v. n. 


Zufa'mmenſchieben, v. d. irr. ac - fam. comportarsi insieme. 


costare, appressare, avvicinare, 
Zuſa'mmenſchießen, v. a. irr. de- 
molire, o rovinare con cannonate; 
die Form —, (stamp.) ordinare la 
forma; Geld —, contribuire la sua 
parte per qualche spesa, mettere 
insieme una somma di danari; con- 
correre ad un pagamento. 
Zuſa'mmenſchlagen, v. a. irr. 
mettere su, assettare; spezzare, fra- 
cassare, rompere; die Arme , in- 
crociare le braccia; die Hände —, 
battere le mani; —, v. n. suonare 
a distesa, 
Zuſa'mmeuſchleppeu, v. a. stra- 
sciare, ammassare di quà e di là. 
Zuſa'mmenſchließen, v. a. irr. 
serrar insieme; concatenare, legar 
insieme con catene, 
Zuſa'mmenſchmelzen, v. a. irr. 
fondere, o struggere insieme, unire 
liquefacendo; -, v. n. confondersi 
in una massa, diminuirsi coll’ es- 
sere disciolto; die Armee war ſehr 
zuſammengeſchmolzen, l’esercito era 
molto menomato. 
Zuſa'mmenſchmieden, v. a. sal- 
dare, o congiugnere due pezzi di 
ferro; incatenare, concatenare, le- 
gar insieme con ferri saldati. 
Zuſa'mmenſchmiegen, ſich, v. r. 
serrarsi, accovacciarsi, accoccolarsi, 
Zuſalmmenſchmieren, v. a. Jam. 
comporre in fretta, comporre come 
la penna getta, 
Zuſa'mmenſchnallen, v. a. affib- 
biare insieme. 
Zuſa'mmenſchnüren, v. a. allao- 
clare insieme, serrare, o legare in- 
sieme con istringhe. 
Zuſa'mmenſchrauben, v. a. strin- 
gere insieme con vite. 


Bufa'mmenfteden, v. a. appun- 
tare, unire con ispilli; in ein Ge 
fängnis , mettere insieme in pri- 
gione, chiudere nella medesima 
prigione; die Köpfe —, parlar in- 
sieme testa per testa; —, v. n. fam. 
essere insieme. 

Zuſa'mmenſtehen, v. n. irr. stare 
insieme. 

Zuſa'mmenſtehlen, v. a. irr. ru · 
bare or quà or là, andare rubac- 
chiando, rubacchiare, 

Zuſa'mmenſtell- en, v. a. porre, 
o mettere insieme, avvicinare; con- 
frontare, paragonare; assortire; 
-ung, J. avvicinamento, approssi- 
mamento, m.; confrontazione, para- 
gonanza, fs assortimento, m. 

Bufa'/mmenfteuert, v. a. (Geld) 
contribuire. 

Bufa'mmenftimmett, v. a. accor- 
dare insieme; fig. consonare; —, v. 
n. accordarsi ; assonare; d, agg. 
assonante. 

Zufa'mmenſtopp-eln, v. a. rac- 
cogliere, andar raccogliendo, rac- 
corre d'ogni parte; compilare; 
-elung, F. compilazione, J.; ler, 
m. oom pilatoruzzo, o, m. 
Zuſa'mmenſtoß, m. collisione, /. 
urto; (zweier Heere) assembramento, 
m.; -en, v. a. irr. urtare, con- 
tro; congiugnere, connettere; , v. 
n; irr. incontrarsi, riscontrarsi, im- 


‘battersi, congiugnersi 3 confinare. 


Zuſa'mmenſtrömen, v. n. fig. con- 
9 in folla, giugnere da ogni 
ato. 

Zuſa'mmenſtücken, . a. rappez- 
zare, rattoppare. 

Zuſa'mmenſtürzen, . a. atter- 
rare, precipitare; , v. n. cadere 


Zuſa mmenſchreiben, v. a. irr. in a: rovinare giù, sprofon- 
gg re insieme; compilare, 
Zuſa'mmenſchrumpfen, v. n, rag- 
sedizi te, adunarsi Saia wmenſchültter uf 
. osamen a nia” mnten en, v. a. confon= 
ane attrupparel 1 far] dere, mettere insieme, 
fazione; - ung, . raunata sediziosa, 


icchiarsi, 


Zuſa'mmenſchweißen, v. a. zwei 


Baie en e v. a. cercare, 
andare cercando, 
„ v. a. som- 
are, far l’addizione, 
ua mmenthun, v.a. ir r. mettere 
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insieme, unire; ſich , v. r. chiu-| Zu'ſchau-en, v. n. stare a guar- 


dersi, serrarsi. 


Bufa'mmentragen, v. a. irr. por - spettatore, guardatore, n.; bi 


dare, essere spettatore; er 10 m. 
ne, 


tare nello stesso luogo, trasportare f. incastellamento, m.; —erin, f. 
in un medesimo luogo; compilare. spettatrice, /. 


Zuſa'mmentreffen, v. n. irr. in- 
contrarsi, raffrontarsi; , n. incon» 
vo ; 1 7 congiuntura; (geom.) 
coincidenza, f. 

Zuſa'mmentreiben, v. a. irr. rau- 
nare, riunire (il bestiame disperso); 
(die Herde) abbrancare; Geld -, fig. 
procacciare danari; Schulden —, ri- 
scuotere debiti, esigere debiti. 
Zuſa'mmentreten, v. a. irr. con- 
culcare; stivare coi piedi; , v. n. 
. 5 fig. unirsi, 

ngiugnersi. 

Zuſa'mmentritt, m. unione di più 
persone, F. congresso, m. 
Zuſa'mmentrommeln, v. a. adu- 
nare a suon di tamburo, 
Znuſa'mmenwachſen, v. n. irr. ap- 
piccarsi insieme in crescendo. 

. i v. a. contes- 
sere, tessere. 

Zuſa'mmenwehen, v. a. ammuc- 
chiare, ammassare. 

Bufa/mmenwerfett, v. a. irr. 45 


‘ tare confusamente insieme; die Kar. 


ten -, gettare a monte le carte. 
Bufa'mmenwideltt, v. a. avvilup- 
pare, avvolgere insieme. 
Bufa'mmenwinden, v. a..irr. tor- 
cere insieme, attorcere insieme. 
Zuſa'mmenwirken, v. a. operare 
insieme, cooperare; , n. coopera- 
mento, m. a 
Zuſa'mmenwohnen, v. n. coabi- 
tare, abitare insieme. 
5 e v. a. sommare, 
fare la somma. i 
Zuſa'mmenzieh-en, v. a. irr. ri- 
strignere, ristringere, strignere in- 
sieme; contrarre, ritirare; essere 


astringente; costrignere la bocca; 


die Truppen —, raunare, o adunare 
le milizie; die Worte —, contrarre, 
o raccorciare le parole; , v. n. ti- 
rare, o andar insieme; in ein Haus 
, andar ad abitar insieme; fit. -, 
v. r. ristrignersi, contrarsi, riti- 
rarsi; es zieht fi) ein Gewitter zu · 
ſammen, si forma un temporale; 
-eud, agg. astringente, costrettivo, 
ristrignente; (med) astringente; 
ung, J. ristrignimento, m. costri- 
zione; contrazione, Y. ritiramento, 
raggrinzamento, m.; - der Truppen, 
adunamento dell’ esercito, m. 
Zuſa'mmenzwängen, v. a. strin- 
gere a forza, : 

Bu'fag, m. giunta, aggiunta, ad- 
dizione, circonstanza aggiunta, f.; 
der Wein hat einen —, U vino è 
falsificato; -artife!, m. articolo di 
giunta, N.; -weiſe, cuv, per ma; 
niera di giunta, 

Zu'ſchanzen, v. a. trincierare, 
fortificare; jemandem etwas , fan. 
procacciare, o procurare altrui cheo- 
chessia, g 

Zu'ſcharren, o. a. coprir di terra 
razzolando, 


Zu'ſchanfeln, v. a. coprire di 
terra colla pala. 

Zu'ſchick- en, V. G. mandare, iu- 
viare, indirizzare; ung, /. invio, 
ricapito, n. spedizione, f. 

Zu'ſchieben, v. a. irr. spignere 
verso alcuno; accostare spignendo 
innanzi; jemandem den Eid —, ob- 
bligare uno al giuramento; den 
Riegel —, spignere îl chlavistello. 

Zu! ſchleßen, v. a. irr. supplire del 
suo, aggiugnere al danaro ciò che 
vi manca; -, v. n. gettarsi, o lan- 
ciarsi con impeto inverso; ſchießt 
gu! tirate! sparate! 

Zu'ſchlag, u. aggiudicazione, con- 
segnazione, f.; en, v. a. irr. chiu- 
dere con violenza; aggiudicare, as - 
segnare; ſchlagt zu! battete forte! 
die Augen —, serrare, o chiudere 
gli occhi; das Buch —, chiudere il 
libro. i 

Zu'ſchleppen, v. a. portare, o 
dare di soppiatto, portare sotto 


mano. 

Zu'ſchlleßen, v. a. irr. chiudere, 
o serrare colla chiave. s 

Zu'ſchmeißen, v. a. irr. chiudere 
con impeto; percuotere violente- 
mente, . i 

Bu'fhmieren, v. a. turare, chiu- 
dere con argilla. lflbblare. 

Zu'ſchnallen, v. a. fibbiare, af - 

Zu'ſchnappen, v. a. chiudere con 
iscoppio; , v. n, chiudersi con 
iscoppio, scoccare. 

Bu'fueide-brett, n. banco, o ta- 
volino, sul quale si taglia i la- 
voro, m.; -en, v. a. îrr. tagliare 
(un abito ecc.) 

Zu' ſchueien, v. n. reg. e irr, co- 
prirsi di nevo. 

Zu'ſchnitt, m. taglio, m. foggia, 
J.; es iſt im Zuſchnitte verſehen wor⸗ 
den, fig. la cosa è mal fatta 
principio. 

Zu'ſchnliren, v. a. allacciare, stri. 
gnere con lacciuolo; die Kehle —, 
strangolare. 

Zu'ſchrauben, v. a. fermare colla 
vite, chiudere a vite, 

Zu ſchreib - en, v. &. rr. ascri- 
vere, attribuire; imputare? jeman» 
dem ein Haus -, investire alcuno 
di una casa; ſchreiben Sie mir nicht 
die Schuld zu, non me n ascrivn 
la colpa; Sie haben es nur ſich ſelbſt 
zuzuſchreiben, non deve attribuirlo 
che a sò medesimo; - ung, f. ascri- 
vere, m. imputazione; appropria» 
zione; investitura, J. 

Zu'ſchreien, o. n. irr. accennare 
con grido. 3 
Zu'ſchreiten, v. n. irr. cammi- 
nare a gran passi, andare di buon 


pass. 

Zu'ſchrift, J. missivo, . missi- 
va, lettera; dedica, lettera dedliea - 
toria, . 1 ; 


sul] con un salto, 


Zuſtimmen 


Zu'ſchnß, m. aggiunta, f. accre- 
scimento; sussidio, m.; bogen, m. 
pt. ( stamp.) fogli sopranumerari, 
M. pi. i 

Zu'ſchütten, v. a. colmare, em- 
pire con terra. 

Zu'ſchwären, v. 2. irr. chiudersi 
per cisposità, turarsi per la marcia. 
Zu'ſchwören, v. a. irr. jemandem 
etwas —, giurare ad alcuno q. o. 

Zu'ſehen, v. a. irr. star a ve- 
dere, essere spettatore; ſehen Sie 
gu, vedete, andate a vedere, ve- 
dete un po’; da ſehen Sie ſelbſt zu. 
badatevi voi stesso; ds, avv. u 
vista d'occhio, a vista, visibilmente. 

Bu'fein, v. n. irr. essere chiuso, 
essere serrato, 

Bu'fend-en, v. a. mandare, in- 
viare; ung, J. invio, m. spedizio- 
ne, f. ricapito, nm. 

Zu'ſetzen, v. a. è n, aggiugnere; 
mettere al fuoco; metterci del suo; 
perdere del capitale, discapitare; 
jemandem ſehr —, strignere fra l’u- 
scio e ’1 muro; mit Bitten , im- 
portunare con preghiere, sollecitar 
caldamente; dem Feinde hart —, 
incalzare, o strignere il nemico. 

Zu'ſicher- u, v. a. assicurare, pro- 
mettere, dar la parola; - ung, J. 
promessa, 7. assituramento, m. as- 
sicuranza, sicurtà, f. 

Bu fiegeln, v. a. sigillare, sug- 
gellare. 

Zu'ſperren, v. a. stangare, chiu-. 
dere, precludere, Tzare. 

Zu'ſpitzen, v. a. appuntare, aguz- 

Zu'ſprech- en, v. a. e n. irr. ag - 
giudicare, assegnare; venire a ve- 
dere alcuno; ſprechen Sie bei mir 
bald wieder zu, favorisca di tornar 
presto da me; der Flaſche tüchtig —, 
fig. dar fondo al fiasco; Mut —, 
incoraggiare, animare; confortare; 
einem Sterbenden Mut , confor- 
tare, o assistere un moribondo; 
ung, f. aggiudicazione, f. 

Bu'fpringett, v. n. irr. accostarsi 
fare un salto verso; 
scattare. 5 

Zu'ſpruch, m. conforto, m. esor- 
tazione; visita, f. 

Zu'ſpünden, v. a. turare, chiu» 
dere con cocchiume, i 

Bu'ftand, m. stato, essere, m. 
situazione, mena, f.; des Gemü⸗ 
tes, disposizione dello spirito, f. 

Ba'ftindig, agg. appartenente, 
pertinente, competente; —, avv. 
competentemente, come cosa pro- 


ria. 
x Zu'ſtechen, o. a. irr. chiudere 
con punti di cucito, appuntare. 
Zu'ſtecken, v. a. fermare con is- 
pilli; (jemanbem etwas) heimlich —, 
dare di soppiatto, dare di nasdosto. 
Bu'feben, v. n. irr. convenire, 
essere di dovere, appartenere, com- 
petere, toccare; spettare, 
Zu'ſtellen, v. a. consegnare, ris 
mettere. | 
Zu'ſteuern, v. a. contribuire. 
Zu'ſtimm- en, v. u. acconsentire, 


uſtimmun 


consentire; - ung, /. consentimento, 
acconsentimento, m. 

‘Bu'ftopf-en, v. a. ristoppare, 
stoppare; turare; racconciare; - uug, 
J. rituramento, inturamento, m. 

Zuſtöpſeln, v. a. turare, mettere 
îl turacciolo, 

Zu'ſtoßen, v. a. irr. chiudere ur- 
tando, chiudere pestando; , v. n. 
colpire, dar un colpo; avvenire, 
accadere; es i 
sugeftofien, gli 

azia. 

Zu'ſtreichen, v. a. irr. turare con 
calcina, o con gesso, impiastricciare, 

Zu'ſtrömen, v. n. scorrere copio» 
samente verso; alles ſtrömte zu, 
tutto il mondo accorse, molta gente 
accorse, 

Zu'ſtürmen, v. n. auf jemanden —, 
avventarsi impetuosamente addosso 
a uno, 

Zu'ſtutz- en, v. a. appuntare; di- 
rozzare, scozzonare, ammestrare; 
-ung, J. dirozzamento, scozzona- 
mento, m. 

Zu'tappen, v. n. acchiappare zo- 
ticamente, pigliare, o toccare alla 
grossolana con mano; fig. operare 
a casaccio, operare all’ impazzata. 

Buteil-en, v. a. dar per sua 
parte, compartire) -itttg, F. com- 
partire, scompartimento, m. aggiu- 
dicazione, f. 

Zu' that, f. materia, ingredienza, 
J.; en, J. pl. condimenti, m. pi. 

Zu'thulich, agg. compiacevole, 
officioso, insinuante; keit, . com- 
piacevolezza, officiosità, f. 

BZu'thun, v. a. irr. aggiungere; 
chiudere; ich habe die ganze Nacht 
kein Auge zugethan, di tutta notte 
fo non ho chiuso occhio; zugethan 
ſein, essere dato; —, n. cooperare, 
ajuto, m.; das iſt ohne mein - ge⸗ 
ſchehen, ciò è accaduto senza che io 
vi abbia cooperato; fi) -, v. r. in- 
sinuarsi, cercar ad insinuarsi, far il 
piaccentiere. 

Zü'tphen, n. (geogr.) Zutfania, 5. 

Zu'tragen, v. a. irr. portare, re- 
care, apportare; riferire, riportare; 
jemandem Neuigkeiten —, riportare, 
o rapportare nuove ad alcuno; ſich 
=, v. r. avvenire, accadere. 

Zu'träg- er, m. delatore, accusa- 
tore, m.; lich, agg. buono, utile, 
Sat, lichkeit, f. giovevolezza, 
u 5 

Zu'trau-en, v. a. credere, tl · 
mare, presumere; ich traue es ihm 
nicht zu, non lo credo capace; ſich 
zu viel , presumere troppo, aver 
troppa presunzione di sè stesso, 
confidarsi troppo nelle proprie for- 
Ze; =, n. confidenza, confidanza, 
fiducia, f.; -li), agg. affidato; 
fiduciale, confidenziale, pieno di 
fiducia; -, avv, fiducialmente, con- 
fidentemente; lichkeit, f. fiducia, 
confidenza, 7. ; i 

Bu'treffeit, v. n. irr. tornare, bat 
tere, riscontrare; die Rechnung trifft 
zu, U conto torna, 


accaduta una dis- 
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Zu' treiben, v. a. irr. cacciare 
verso alcuno, 

BZu'treten, v. a. irr. chiudere bat- 
tendo coi piedi; —, v. n. accedervi, 
accostarsi; mettersi del numero. 

Buwirinten, v. a. irr. bere alla 
salute di alcuno, portarla ad uno, 
far brindisi; continuare a bere. 

Bu'tritt, u. adito, accesso, m.; 
entrata, f. ingresso, m.; freien 


ihm ein Unglück haben, avere accesso libero. 


Zu'verläſſig, agg. positivo, certo, 
sicuro, accertato, infallibile; degno 
di fede; —, avv. sicuramente, cer- 
tamente, positivamente; -feit, f. 
cortezza intiera, indubitabilità, f. 

Zu'verſicht, /. fiducia, confidenza, 
fidanza, J.; lich, agg. fiduciale, 
pien di confidanza, fatto con fidu- 
cia, affidato; —, avv. fiducìalmente, 
con fiducia, affidatamente; - lich · 
keit, J. certezza, fermezza, sicurez- 
za, f. 

Zuvie' l, agg. troppo, soverchio, 
più del dovere; all — iſt ungeſund, 
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Zu' wenden, v. a. irr. voltare, o 
volgere verso; Geld —, far acqui- 
stare danaro; jemandem einen Gee 
winn -, procacciare alcun gu 
gno ad uno; jemandem den Rücken 
-, volgere, o voltare le spalle ad 
uno, 

Zu'werfen, v. a. irr. gettaro ad 
uno; jemandem den Ball —, man- 
dare ad uno la palla, 

Zuwi'der, avv. contro; wenn es 
Ihnen nicht - ift, se non le dis- 
piace; der Menſch iſt mir —, mi 
dispiace quell’ uomo; dieſe Speiſe 
ift mir —, questo cibo mi fa nau» 
sea; den Geſetzen — handeln, cons 
travvenire alle leggi. 

Bu'wiegen, ſ. zuwägen. 

Zu' winken, v. «, accennare, far 
cenno. 

Zu'wiutern, v. n. coprirsi di 
ghiaccio e neve; farsi verno. 

Buy'derfee, m. (geogr.) Zuiderzee, m. 

Zu'zähleu, v. a. jemandem et · 
was , contare d. c. a uno; (|. a. 


prov. ogni troppo è troppo; ogni hinzuzählen). 


troppo si versa. ma, 

Zuvo'r, avv. innanzi, avanti, pri- 

Zuvb'rderſt, avv. prima d'ogn 
altra cosa, prima ti tutto, soprat- 
tutto. 

Zuvo'rbeſtimm- en, v. a. prede- 
terminare; ung, f. predetermina- 
zione, f. 

Zuvo'rkommen, v. a. irr. preve- 
nire, antivenire, precedere, venir 
prima d'altri; jemandem in etwas 
—, prevenire, rubar le mosse; ei · 
nem Übel -, prevenire, o andar 
incontro a un male; -d, agg. pre- 
veniente, obbligante, garbato, offl- 
cioso; —es Betragen, maniere pre- 
venienti, maniere obbliganti, f. pl; 
-heit, f. officiosità, f. 

Zuvo'rthun, v. a. irr. far prima 
d'un altro; (es jemandem) avvan- 
zare, sopravvanzare, superare, sor- 
passare, vantaggiare, prevalere, vin- 
cere. 

Zu' wachs, m. accrescimento, in- 
oremento, ricrescimento, aumento, 
m. aggiunta, J.; der jährliche - an 
Früchten, gli annui prodotti de’ 
campi, proventi, m. pl, rendite de’ 
campi, F. pl.; ein Kleid auf - ma» 
chen, tagliare un vestito a crescenza, 


Zu'zieh-en, v. a. irr. strignere, 
ristrignere; annodare; ſich eine 
Krankheit —, tirarsi addosso una 
malattia; ſich Strafe —, meritarsi 
gastigo; die Vorhänge —, tirare, o 
chiudere le cortine; fi Verdruß —, 
cagionare, o far nascere disgusto; 
-ung, f. strignimento, m. strigni- 
tura, J.; ohne jemandes —, senza 
consultare altri; mit - eines Arztes, 
col consenso d'un medico. 

u'zucht, 7. razza di bestiame, f. 
wa'cken, v. a. fig. burlare, core 
bellare, vessare, tribolare. 

Zwang, m. forza, violenza, f. co- 
strignimento, m.; affettazione, sog · 
gezione, f.; aus =, per forza, for- 
zatamente, sforzatamente; {id 
antbun, farsi forza, farsi violenza; 
ſich keinen — anthun, non darsi sog; 
gezione; non prendersi soggezione; 
den Gefeben - anthun, sforzare le 
leggi, violentare le leggi; - brief, 
m. lettera compulsoria, f. 

Bwi/ngen, v. a. strignere, ristri- 
gnere; serrare, in Pipa 

Zwang-geredtigleit, /. diritto co- 
attivo, m.; -geſetz, n. legge coerci - 
tiva, J.; hufig, agg. incastellato; 
- werden, incasteliarsi; —bufigleit, 


Zu wachſen, v. n. irr. (von Wun ⸗ /. incastellatura, f.; -mittel, n. 


den) rammarginarsi, chiudersi; ao- 
crescere, ricrescere; cadere a van 
taggio, provenire nelle possessioni 
di alcuno. 

Zu'wügen, v. a. irr. pesare ad 
uno la sua parte. 

Buwege, avv. - bringen, effet- 
tuare, mandar ad effetto, venir a 
capo; recare, cagionare; er konnte 
es nicht - bringen, non trovava nd 
verso nè modo. 

Zu' wehen, v. a. far vento a uno, 
sofflare verso. 

Zuweilen, avv. alle volte, qual - 
che volta, talvolta. 

Zu'weiſen, v. a. irr. indirizzare, 
insegnare, indicare, ; 


mezzo coercitivo, mezzo compulso- 
rio, mezzo coattivo, m.; —milble, /. 
molino feodale, m. 

Zwa'ngs-anleihe, f. prestito for- 
zato, m.; arbeit, f. travaglio for- 
zato, m.; kurs, m. (com.) corso 
forzato, m.; -mafregeta, 7. pl. mi- 
sure coercitivo, J. pl.; ofen, m. 
forno feodale, m.; -verſteigerung, /. 
subastazione, m.; weiſe, avv. per 
forza, forzatamente, 

Zwa'nzig, num. venti; Zahl von 
=, ventina, f.; -er, m. giovane di 
venti anni, m.; moneta di venti 
carantani, f.; -erlet, agg. di venti 
sorte; -itibrig, agg. di venti anni; 
-kreuzer, m. moneta di venti ca- 
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rantani, f.; -ſte, agg. ventesimo, 
vigesimo; ⸗ſtel, n. ventesimo, m. 
ventesima parte, f.; -tauſenb, num. 
venti mila; -taufendfie, agg. ven · 
timillesimo. 

Zwar, avv. veramente, bensì, 
bene, a dire il vero, a dir vero; 
und —, e cioè. 

Zweck, m. disegno, scopo, inten- 
to, m. intenzione, mira, f. fine, m. 
e F.; ſeinen - erreichen, arrivar a 
suoî fini; ottenere il suo intento, 

Zwe'ckdienlich, ſ. zweckmäßig. 

Zwe de, . bulletta, bullettina, f. 
chibdetto, agutello, m. 

Zwe'dken, v. a. imbullettare. 

Zwe'ck-entſprechend, agg. utile, 
convenevole; -eſſen, n. banchetto 
ad onore di alcuno, m.; -lehre, . 
teleologia, f.; -los, agg. senza di- 
segno, senza mira, inutile; —Iofige 
keit, f. inutilità, F.) mäßig, agg. 
conforme allo scopo, conforme al- 
l'intenzione; —, avv. in maniera 
corrispondente allo scopo, convene- 
volmente, acconciamente; - mäßig · 
keit, /. conformità allo scopo, J.; 
-wibrig, agg. opposto allo scopo, 
contrario allo scopo; -widrigkeit, /. 
essere contrario allo scopo, m. 

Zween, ſ. zwei. 

Zwei, num. due; — Ah, ambassi, 
ambo gli assi, m. pl.; alle —, am- 
bedui, ambedue; alle Biveien werfen, 
(im Würfelſpiel) gettare un duino. 

Zwei- üchsler, m. tecomeco, tam; 
burino, m.; -armig, agg. con due 
braccia; - äſtig, agg. con due rami; 
-beinig, agg. bipede; blatt, n. 
(bot.) ofrio, bifoglio, m.; -bliitterig, 
agg. con due foglie; (bot.) bipetalo; 
-blumig, agg. con due fiori; (bot.) 
bifloro. [Biponte, m. 

Zwel' brücken, n. (geogr.) Dueponti, 

Zwei- decker, m. (mar.) vascello a 
due ponti, m.; -dentig, agg. equi - 
voco, ambiguo, anfibologico; , 
avv. ambiguamente, con ambiguità; 
equivocamente; reden, valersi 
d’equivoci; -deutigkeit, /. ambiguità 
di parole, anfibologia, equivocazione, 
dubbiezza, F.; —bribtig, agg. a due 
fili; -ellig, agg. di due braccia; 
—eriei’, agg. di due generi, di due 
sorte; fagen und thun ift —, prov. 
altro è dire, altro è fare; dal detto 
al fatto v'è un gran tratto; -fach, 
agg. doppio; -, avv. doppiamente; 
-falter, m. (nat.) parpaglione, m. 
farfalla, f.; -fültig, agg. doppio; 
-, avv. doppio, dopplamente; 
-farbig, agg. di due colori, bi - 
colore. 

Zweifel, m. dubbio, m. dubbietà, 
dubbiezza, dubitazione, f.; ohne —, 
senza dubbio, indubitatamente; 
aufer ſetzen, mettere fuor di 
dubbio; in- ſtehen, esitare, o es- 
sere in dubbio, essere in sospeso; 
in - ftellen, in ziehen, mettere 


-, avo, dubbiosamente, dubbiamen - 
te, incertamente; -baftigteit, f. dub- 
biezza, dubbiosità, incertezza, J.; 
-lehre, f. scetticismo, .; los, 
agg. indubitato, senza dubbio; 
-mut, m. irresoluzione, f.; n, v. 
n. dubitare; stare, o essere in dub- 
bio, esitare, titubare; an etwas —, 
dubitare di una cosa; grund, m. 
ragione di dubitare, F.; Sohne, 
avv. senza dubbio, indubitatamente; 
-ſucht, 7. vaghezza di dubitare 
d'ogni cosa, f. scetticismo, pirro- 
nismo, m.; - fti)tig, agg. vaghissimo 
di dubbio, scettico, 

Bwei'fler, m. uomo dubbioso, 
scettico, m. 

Zwei- flügelig, agg. a due ali; 
-e Thür, porta a due battenti, J.; 
-füßig, agg. bipede; con due piedi. 

Zweig, m. ramo, ramicello, ra- 
muccîo, m.; auf keinen grünen 
kommen, non attecchire, non aver 
fortuna, non prosperare; - bahn, f. 
(ferrov.) linea di diramazione, linea 
di ramificazione, f. tronco secon- 
dario, ramo, m.; -bauk, 7. (com.) 
banca succursale, banca figliale, f. 

Zwei'geſpann, n. tiro da due, m. 

Zweig'geſchüft, n. (com.) figliale, 
filiale, commandita, f. 

Zwei'gig, agg. ramoso. 

Zwel. gro [dente n. moueta di 
due grossi, F.; -händig, agg. che 
ha due mani; ambidestro; —e So- 
nate, sonata a due mani, J.; -herr⸗ 
ſchaft, f. duumvirato, m.; -hörnig, 
agg. bicorne, bicorno, bicornuto; 
er , num. dugento, ducento; 
-fährig, agg. di due anni; -fantpf, 
m. duello, m.; -ftimpfer, m. duel- 
lante, m.; -fapfelig, agg. (bot.) bi- 
loculare, bicassulare; Hlappig, agg. 
(bot.) bivalve; -köpfig, agg. bicipite, 
con due capi; -Inppig, agg. (bot.) 
bilobo; -lebig, agg. amfibio; -lö⸗ 
tig, agg. d'un’ oncia; -mal, avv. due 
volte, due fiate; -malig, agg. che 
si fa due volte, reiterato due volte, 
replicato; -männerig, agg. (bot.) 
diandro; -maſter, m. (mar.) vascello a 
due alberi, m.; - monatlich, agg. di 
due mesi; -pfündig, agg. di due 
libbre; -riderig, «gg. con due 
ruote; -ſchattig, agg. (geogr.) an- 
fiscio; - ſchläferig, agg. a due per- 
sone; -ſchlitz, m. (arch. ) digll fo, m.; 
-ſchneidig, agg. a due tagli; -ſchü⸗ 
rig, agg. che si tosa due volte 
l’anno; -feittg, agg. che ha due 
lati; -ſilbig, agg. dissillabo; —figig, 
agg. a due sedie; -fpaltig, agg. 
biforcuto, biforcato; -ſpänner, m. 
carrozza a due cavalli, f.; —fptitte 
nig, agg. con tiro da due, col tiro 
a due; -ftimmig, agg. di due fusti; 
-ſtimmig, agg. a due voci; -ftudig, 
agg. di due piani; -ſtündig, agg. 
di due ore; -ſtünblich, agg. che 81 
fa ogni due ore; -ttigig, agg. di 


in dubbio; -haft, agg. dubbioso, due giorni; -tauſenb, agg. dumila, 


dubbio; incerto, 


deciso, proble-|duemila; -e, agg. secondo; das Buch 


matico; die Sache iſt —, la cosa 8 Moſis, Esodo, m.; zum -en, in se- 


dubbiosa, la cosa è problematica; |condo luogo, per secondo; ens, 


avv. secondariamente, in secondo 
luogo, per secondo; -teifig, agg. 
bipartito; -es Fenſter, finestra bi- 
nata, F.; -teilung, 7. bipartizione, 
F.; -tdeborne, m. secondogenito, m.; 
-tönig, agg. a due suoni; - unb⸗ 
dreißigteil, n. (mus.) semibisoroma, 
J.; -viertelnote, f. (mus.) breve, J.; 
-vierteltakt, m. (mus.) misura alla 
breve, f. tempo binario, m.; -wei⸗ 
berei', FA bigamia, J.; wuchs, M. 
rachitide, F.; -wüchſig, agg. rachi- 
tico; -zackig, agg. biforcato, bifor- 
cuto; -zeilig, agg. di due righe; 
di due linee; -3itttig, agg. con due 
rebbi; —züngig, agg. bilingue; 
-züngler, m. uomo bilingue, m. 

Zwerch, avv. a traverso, travere 
salmente. 

Bwerdh'-balfen, m. (arch.) sbarra 
messa a traverso, J.; —fell, n. (anat.) 
diaframma, diafragma, m.; -feflerte 
zündung, . (med.) infiammazione del 
diaframma, .; - holz, n. traversa, f. 
legno posto a traverso, m. 

Zwerg, m. nano, m.; kleiner —, 
nanerello, nanerottolo, .; apfel 
baum, m. melo nano, m.; artig, 
agg. nano; baum, m. albero nano, 
m.; -bohne, f. faggiuolo nano, m.; 
-gewächs, n. pianta nana, f.; in, 
F. nana, f.; palme, /. palma di 
San Pietro martire, /. 

Zwe'tſche, J. susina, prugna, J. 
-ubaum, m. susino, prugno, m. 

Zwick, m. pizzico, pizzicotto, m. 

Zwi'ckau, n. (geogr.) Zvicavia, 7. 

Zwi dbobrer, m. spillo, squillo, 
squilletto, capreolo, m. 

Zwi'ckel, n. (am Strumpfe) cogno, 
m.; (am Hemde) gherone, m.; bart, 
m. basetta, F. pizzo, m. 

Zwi'cken, v. a. dar un pizzicotto, 
pizzicare; fig. vessare, travagliare; 
mit Zangen —, tanagliare. Cpl. 

Zwi' cker, n. mollette, pinzette, f. 

Zwi- mühle, J. tre case, J. pi 
bivio, m.; eine - haben, fig. aver una 
vacca da latte; -gange, f. pinzette, 
mollette, f. pi. 

Zwie back, m. scottino, m. 

Zwiebel, /. cipolla, F.; bulbo, m.; 
kleine —, cipollina, f.; bulbetto, bul- 
bettino, m.; artig, agg. cepaceo, 
bulboso; - beet, n. terreno seminato 
a cipolle, m.; blume, 5 flore colla 
radice bulbosa, m.; - brithe, f. ine 
tingolo fatto con cipolle, m.; —felò, 
n. campo seminato a cipolle, m.; 
-fiſche, m. pl. (stamp.) refuso, m.; 
-gericht, N. porrata, F.; geruch, Ma 
odore di cipolla, .; -gefhmad, m. 
sapore di cipolla, m.; -gewächs, n. 
pianta bulbosa, f.; kammer, f. (auf 
Schiffen) (mar.) pagliuolo, m.; n, 
v. a. jemanden —, fam. tormentare 
alcuno; - reihe, f. resta di cipolle, 
J.; -ſaft, m. sugo di cipolla, m.; 
-ſame, m. seme di cipolla, m.; 
-ſchale, 7. scorza di cipolla, f.; 
-ſuppe, f. zuppa fatta con cipolle, /. 

Zwie'- brachen, v. a. far la se- 
conda aratura, arare per la seconda 
volta, intraversare; fach, -fältig, 
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agg. doppio; , avv. doppiamente; 
-Geſprüͤch, n. dialogo, m.; - licht, n. 
luce incerta, /. bruzzo, bruzzolo; 
crepuscolo, m. 

Bwie'fel, m. ramo biforcuto, m.; 
-ig, agg. biforcuto, biforcato. 

BZwie'fpalt, m. discordia, dissen - 
sione, disunione, briga, /.; ig, 
agg. disunito, discorde, che è in 
discordia, 

. Swie'-tradbt, J. discordia, disar- 
monia, f.; - ftiften, seminare dis - 
cordia; -tribtig, agg. discorde. 

Zwi'llich, u. traliccio, m. federa, 
J.; eu, agg. di traliccio; weber, 
. tessitor di traliccio, m. 

Bwi'Ming, m. gemello, binato, 
m.; -e gebärend, gemellipare; die 
-e, (astr.) gemelli, gemini, m. pl.; 
-Ibrüder, m. pi. fratelli gemelli, 
m. pl.; Fſchweſtern, f. pf. sorelle 
gemelle, f. pi. 

Zwi'ng- burg, f. pubbliche pri- 
gioni, J. pl.; e, f. sergente, m. 
calza, gorbia, ghiera, raperella, f.; 
-en, v. a. irr. forzare, sforzare, 
costrignere, costringere; indurre 
per forza, obbligare per forza; ge» 
zwungene Schreibart, stile stentato, 
stile ricercato, ſich —, v. r. forzarsi, 
farsi forza, farsi violenza; -d, agg. 
sforzante, coatti vo. 

Zwi'nger, m. forzatore; spazio 
rinchiuso tra due mura d' una città, 
baluardo, m. bastiglia, f. 

Zwi'ngherr, m. despota tiranno, 
m.; ⸗ſchaft, /. despotismo, m. ti- 
rannia, f. 


bigheri, m. pl.; -ftrumpf, m. calza 
di filo, calza di refe, J. 

Zwi'ſchen, prp. tra, fra, in mez- 
20: ich mache keinen Unterſchied - 
ihm und euch, io non fo differenza 
da voi a lui; — Fell und Fleiſch, 
intercutaneo. 

Zwi'ſchen-akt, m. Intermezzo, in- 
termedio, m. pausa, f.; - balken, m. 
trave di mezzo, F. -deck, USS (mar.) 
corridojo, traponte, m.; —eſſen, n. 
tramesso, intramesso, antipasto, m.: 
-fall, m. incidente, occorso, soprag- 
giugnimento, m.; gebäude, n. edi- 
fizio tra due altri, m.; gericht, f. 
-eſſen; -geſang, m. canzone inter- 
mezza, f. canto intermezzo, m.; 
-—gefihof, n. camera a mezza scala, 
J.; -hafen, m. cala, f.; —Bandel, m. 
commercio intermedio, m.; - händ⸗ 
ler, m. agente, spedizioniere, com- 
missionario, m.; - handlung, 7. in- 
termedio, m. azione intermezza, 
tramessa, f.; könig, m. interrò, 
m.; -lage, f. interposizione, J.; 
-linie, /. interlinea, f.; -niauer, f. 
muro di mezzo, m.; -perſon, f. 
mediatore, interpositore, m.; -pfei⸗ 
ler, m. pilastro di mezzo, m.; - platz, 
m. piazza di mezzo, f.: raum, 
m. intervallo, interstizio, spazio; 
(stamp.) bianco; (mil.) (Abſtand) po- 
dismo, metatone, m.; - rede, f. digres- 
sione, f. digresso; interrompimento, 
m.; -redner, m. interlocutore, m.; 
regierung, J. reich, n. interregno, 
m.; -ſatz, m. cosa interposta; frase 
intercidente, parentesi, J.; - ſohle, 


Zwi'ngli, (aome) Zwinglio; -a'ner, |f. (catz.) tramezzo, m. tramezzatura, 


m. Zwingliano, aderente 
glio, m. 

Zwirl, m. capo del tornio, m. 

Zwirn, M. refe, M.; - band, N. 
cariello, m.; ei, v. a. torcere, at- 
torcere, attorcigliare le fila; — en, 
agg. fatto di fil di refe, fatto di 
refe; -faben, m. filo di refe, m. 
accia di refe, gugliata, f.; Harn, 
n. refe torto, m.; -handel, m. traf - 
fico di refe, m.; - händler, m. mer - 
cante di refe, m.; - kante, f. bighe- 
ro, m.; -knauel, m. gomitolo di 
rofe, m.; -mithle, 7. torcitojo, m.; 
-ſpitzen, F. pi. merletti di refe, 


Zwin- J.; -ſpiel, n. intermezzo, interme- 


dio, m.; -ſpruch, m. giudizio inter · 
locutorio, m.; ⸗ſtation, 7. (ferrov.) 
stazione intermedia, f.; - ſtunde, f. 
ora intermedia; ora libera, ora va- 
cante, F.; —tiefe, f. (arch.) metatone, 
m.; -träger, m. rapportatore, ri- 
portatore, m.; -Urtel, n. sentenza 
interlocutoria, f.; - verdeck, n. (mar.) 
corridojo, m.; —verſammlung, „. 


metatone, m.; wind, m. vento di 
mezzo, m.; wort, n. (gram.) inter- 
jezione, F.; zeile, f. interlinea, f.; 
-zeit, f. tempo di mezzo, frattempo, 
intervallo, interstizio, m. 

Zwiſt, m. disunione, discordia, 
dissensione, f. contrasto, m.; im 
beſtändigen — leben, vivere in per- 
petua lite; ig, agg. contenzioso, 
litigioso, discordo, disunito; - igkeit, 
f. contesa, discordia, dissensione, f. 
litigio, m. 

Zwi'tſchern, v. n. garrire, frin- 
gottare, gorgheggiare, pipilare; mie 
die Alten fungen, fo — die Jungen, 
prov. chi di gallina nasce, convien 
ch” e' razzoli; , n. garrito, gor- 
gheggiamento, m. 

Zwi'tter, m. ermafrodito, m.; 
ermafrodita, mascherifemmina, J.; 
androgino, m.; -bilbung, J. erma- 
froditismo, m.; blume, 7. fiore 
ermafrodito, m.; -gewächs, n. pi- 
anta ermafrodita, F.; mud tel, f. 
(anat.) gemello, n.; pflanze, 7. (bot.) 
androgino, m.; - zuſtand, m. am; 

Zwo, ſ. zwei. [mezzato, m. 

Zwölf, num. dodici; es ift - Uhr, 
sono le dodici; è mezzo giorno; 
è mezza notte; -ed, n. dodecagono, 
m.; eckig, agg. di dodici angoli, 
dodecagono; —ellig, agg. di dodici 
braccia; —erfet, avv. di dodici sorte; 
-fach, -filtig, agg. e avv. dodici 
volte tanto, duodecuplo; -fittgere 
darm, m. (anat.) duodeno, m.; =filfig, 
agg. di dodici piedi; jährig, agg. 
di dodici anni; -[btig, agg. di sei 
once; —es Silber, n. argento di 
nove danai; -malig, agg. reiterato 
dodici volte; -pfünder, m. cannone 
da dodici, m.; -pflündig, agg. di 
dodici libbre; - ſeitig, agg. di do- 
dici lati, dodecaedro; -ſtiindig, agg. 
di dodici ore; -tligig, agg. di do- 
dici giorni; -te, agg. dodicesimo, 
duodecimo, dodecimo; gum -n, in 
duodecimo luogo; -tehalb, avo. un- 
dici e mezzo; tel, n. dodicesima, 


adunanza, o congregazione inter-|/.; -fens, avv. in duodecimo luogo; 


media, f.; vorhang, m. (teatr.) co- 


-teilig, agg. diviso in dodici parti; 


modino, m.; wall, m. (fortit.) cor-{(bot.) dodecafido; -zollio, agg. di 
tina, f.; wand, f. tramezzo, m.] dodiei pollici, di dodici dita, 
parete di mezzo, F.; - weite, . (arch.) ] Zymbel, 7. cembalo, m. 


Bayerische © 
Staats- 
Bibilothok 


München 


Infinitiv. 


Bal cken 
Bedi' ngen 


Befehlen 
Beflei ßen 
Begi' nnen 
Bei ßen 
Be'rgen 
Be'rſten 


Beſt ' nuen 
eſt'tzen 

Betrü'gen 

Sie den 


Bie ten 
Bi'uden 
Bi'tten 
Bla ſen 
Blei! ben 
Bra ten 


Brechen 
Bre'nunen 
Bri' ngen 
De'nken 
Di'ngen 
Dre ' ſchen 


Dri' ngen 
Dil'efen 


Empfa' ngen 
Empfehlen 


Empfinden 
Erblei' chen 
Erfrie' ren 
Erlö' ſchen 


Erſau' fen 


Erſcer ner 
nen 
Er ſchre'cken 


Ertrinken 
Erwü' gen 
E'ſſen 


Fa! hren 
Fallen 
Jechten 
echten 
Ji'uden 


Verzeichnis der unregelmäßigen Zeitwörter. 


Präſens 
ded Indikativ. 


ich backe, du bäckſt, er bäckt 
55 ie du bedingſt, er 


iße ꝛc. 
beginne ꝛc. 


sì si du befiehlſt, Centa 
i fiehlt | i 
i 


ich beiße, du beißeſt, er beißt i 
lich berge, du birgſt, er birgt 


ich berſte ꝛc. 


ich beſinne ꝛc. 

ich beſitze ꝛc. 

ich betrilge ꝛc. 

ich bewege ꝛc. 

ich biege ꝛc. 

ich biete ꝛc. 

ich binde ꝛc. 

ich bitte ꝛc. 

ich blaſe, dr bläſeſt, er bläſt 

ich bleibe 

ich brate. ni brateſt (brätſh), 
er bratet (brit) 

ich breche, du brichſt, er bricht 

ich brenne ꝛc. 
bringe ꝛc. 

5 denke ꝛc. 

i 


ich dringe ꝛc 

ich darf, Dir darſſt, er darf; 
wir dürfen ꝛc. 

ich empfange, 79 empfängſt, 


er empfang 
ich Bike du empfiehlſt, er 


10 empfinde ꝛc. 
conio 80 


˖ erfriere 
ich erlöſche, ni erloſchſt od. ere 
ſt, er Too od. erliſcht 
aufe, du erſäufſt, er er. 

äuft 


ich erſchalle ꝛc. 
ich erſcheine ꝛc. 
ich geschick du erſchrickſt, er 


ich va ss 


ich erw 


a e 0 0 du ine od. 
et od. 

ich fahre du fährſt, er fährt 
i falle, du fällſt, er fällt 


fange, du fängſt, er fängt i 


id fechte, du fichſt, er ficht 
ich finde 20, 


ißt, er 


E 


dinge 20. 
dreſche, du e er driſcht i 


Imperfekt 
des Indikativ. des Konjunktiv. 
ich but ich büke 
a e (be. | id) bedinge 
ang 
ich befahl ich beföhle 
ich befliß ich befliſſe 
ich begann ich begänne 
ITA biſſe 
barg ich bärge 
10 spor oder ich bärſte 
ich beſann ich beſänne 
ch beſaß ich beffe 
ich betrog ich betröge 
ich bewog ich bewöge 
ich bog ich bbge 
ich band ich band 
an nde 
bat bäte 
ich blies ich blieſe 
ich blieb ich bliebe 
ich bratete ich bratete 
(briet) (briete) 
ic brach ich bride 
ich brannte brennete 
ich brachte ich brächte 
ich dachte 19 dächte 
ich dang ch dünge 
ich draſch, oder 0 bei od. 
droſch röſche 
ich drang ich dränge 
ich durfte ich dürfte 
ich empfing ich empfinge 
ich empfahl ich empföhle 
i 11 ich empfände 
ich erblich ich erbliche 
ich 905 ich re 
ich erloſch ich erlöſche 
ich erfoff ich erſöffe 
ich erſcholIl {td erſchölle 
i erſchlen i erſchiene 
er ich erſchrat ich erſchräke 
ich ertrank ich ertränke 
ich erwog ich erwoͤge 
ich aß ich Gfe 
ich fuhr ich führe 
ich fiel ich fiele 
ch fing ich finge 
ich focht ich föchte 
fand ich fände 
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Imper at iv. 


backe 
bedinge 


beſiehl 
befleiße 
beginne 


beiß, od. beiße 


irg 
berſte 


beſinne 
beſitze 


brich 
brenne 
bringe 
denke 
dinge 
driſch 


dringe 


empfange 
empfiehl 


empfinde 
erbleiche 


erfriere 
Sr od. er⸗ 


liſch 
erſaufe 


erſchalle 
erſcheine 
erſchrick 


blaſe 
bleibe od. bleib 
brate 


Particip. 


ebacken 
edungen 


befohlen 
befliſſen 
begonnen 
gebiſſen 
geborgen 
geborſten 


beſonnen 
beſeſſen 
betrogen 
bewogen 
gebogen 
geboten 
gebunden 
gebeten 
geblasen 
geblieben 
gebraten 


gebrochen 
gebrannt 
gebracht 
gedacht 
gedungen 
gedroſchen 


gedrungen 
gedurft 


empfangen 
empfohlen 
empfunden 
erblichen 
erfroren 
erloſchen 
erſoffen 


erſchollen 
erſchienen 


erſchrocken 


ertrunken 
erwogen 


gegeſſen 


gefahren 
gefallen 
gefangen 
gefochten 
gefunden 
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räſens mperfekt 
Infinitiv. x Inditatlv. des sm? | 5 Konjunttiv. Imperativ. Particip. 
Fle'chten ich flechte, du flichſt, er flicht ich flocht ich flöchte flech geflochten 
Fliegen ich fliege, du fliegſt, er fliegt ich flog ich flöge Te od. flie 00 geflogen 
Flie' hen ich fliehe a ich floh ich flöhe ene od. flieh geflohen 
Fließen ich fließe ich floß ich flöſſe fließ gefloſſen 
Fre 'ſſen ich e fals da friſſeſt od. frißt, ich fraß ich fräͤße ſriß gefreſſen 
Irie' ren ich Lic 75 ich fror ich fröre friere gefroren 
Gi'freu ich g ich gohr ich göhre gähre gegohren 
Geb ren ich Sie du gebärſt (gebierſt), ich gebar ich gebäre (ge ⸗ gebäre (gebier) 0 oren 
er gebärt (gebiert) bore) 
Ge' ben ich g 17 1 olo, od. giebſt, ich gab ich gabe gib od. gieb gegeben 
er gibt od. giebt 
Gebieten ich gebiete 25 ich gebot ich geböte gebiete geboten 
Gedeihen ich gedeihe ich gedieh ich gediehe gedeih gediehen 
Gefallen ich gefalle du gefällſt, er gefällt ich gefiel ich gefiele gefalle efallen 
Ge“ hen ich gehe ꝛc. ch ging ich ginge gehe od. geh gegangen 
Geli'ngen es gelingt es gelang es gelange gelinge gelungen 
Ge'lten ich gelte, du giltſt, er gilt ich galt ich gälte gilt gegolten 
Gene ' ſen ich geneſe ꝛc. ich genas ich genäſe geneſe eneſen 
Genie ßen ich genieße ꝛc. ich genoß ich genöſſe genieße genoſſen 
Geraten ich gerate, du gerätſt, er gerät ich geriet ich geriete gerate geraten 
Geſche hen es geſchieht es gchah od. es geſchähe geſchehe geschehen 
geſcha 
Gewi' nen ich gewinne ꝛc. ich gewann sa 11 55 gewinne gewonnen 
ewönne 
Gie'Ben ich gieße ꝛc. ich goß ich g r öſſe gieße gegoſſen 
Gleichen ich gleiche 20, ich glich ich gliche gleiche geglichen 
Gleiten ich gleite ꝛc. ich glitt ich glitte leite geglitten 
Gli'mmen ich glimme ꝛc. ich glomm ich glömme glimme geglommen 
Gra ben ich grabe, du gräbſt, er gräbt ich grub ich grũbe grabe gegraben 
Greifen ich greife ꝛc. ich ga ich griffe greife od. greif gegriffen 
Haben ich habe, du haſt, er hat ich hatte ich hätte habe gehabt 
Halten ich halte, du Dan, er hält ich hielt hi hielte halte od. halt gehalten 
Ha' ngen ich 5 du hängſt, er hängt ich hing hinge hange gehangen 
au'en ich haue 85 ich hieb ich hiebe haue od. hau gehauen 
e ben ich hebe ich hob ich hoͤbe hebe gehoben 
ei gen ich heide. dbu heißeſt, er heißt ich hieß ich hieße heiße od. heiß geheißen 
elfen ich pelle, du hilfſt, er hilft ich half ich hülfe ie geholfen 
ei fen ich keife ꝛc. kiff ich kiffe keife od. keif geliſfen 
Ke' nnen ich kenne ꝛc. 10 kannte ich kennete kenne gekannt 
Klie' ben ich kliebe ac. klob ich Tobe kliebe gekloben 
Kli'mmen ich klimme ꝛc. klomm ich klömme klimme geklommen 
Kli' ngen ich klinge ꝛc. Hang ich klänge klinge geklungen 
Kueifen; ich kneiſe; ich kneipe ꝛc. ia tifi; ib ich kniffe; ich meiſe; kneipe gekniſſen; ge; 
kneipen A kuippe knipven 
Kommen ich komme, du kommſt, er ich kam ich käme komm gekommen 
mm 
Kö' nnen ich ne 5 kannſt, er kann ich konnte ich könnte könne gekonnt 
Krie chen ich kr ich kroch ich kröche krieche od. kriech gekrochen 
La! den ich 55 du ladeſt, er ladet ich lud ich lüde lade geladen 
La! ſſen ich laſſe, du läſſeſt, er läßt ich 1 ich ließe Ttaffe od. laß gelaſſen 
Lan' fen ich laufe, du läufſt, er läuft ich lie ich liefe laufe od. lauf gelaufen 
Lei! den ich it 20. ich litt ich litte leide gelitten 
Lei“ hen ich leihe ꝛc. . ich lieh ich liehe leihe geliehen 
Le'fen ich tele du lieſeſt, er Fiefet (lieſt) ich las ich läſe lies geleſen 
Lie gen ich liege n A ch lag ich läge liege gelegen 
Lil gen ich lüge ich log löge lüge elogen 
Ma hlen ich mahle. du mahlſt, er mahlt] id) mahlte ich mahlte mahle gemahlen 
Mei' den ich meide ꝛc. ich mied ich miede meide emieden 
Me'lten ich melke, du melkſt od. milkſt, ich molk ich molke melke od. milk gemolken 
er melkt od. milkt 
Me 'ſſen ich meſſe, du miſſeſt, er mißt ich maß ich mäße miß od. meſſegemeſſen 
Mid fallen ich ail du mißfällſt, erich miffiel ich mißfiele mißfalle mißfallen 
m 
Mb'gen ich 5 magſt, er mag; ich mochte ich möchte moge gemocht 
wir mögen ꝛc 
Mü ſſen ich muß, du mußt, er muß; ich mußte ich müßte — gemußt 
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wir ria, ihr müſſet od. 
müßt 2 
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Infinitiv. 


Ne'hmen 
Ne' nnen 
Pfei' fen 

Pfle gen 
Prei'ſen 
Quellen 
Rü chen 


Raten 
Rei ben 
Rei' ßen 
Rei' ten 
Re' nnen 


Riechen 
Ni'ngen 
Ri'unen 
Ru' fen 
Saẽ zen 
Sau' en 
Sau'gen 


Schmei' ßen 
Schmelzen 


Schneiden 
Schnie ben 
Schrau'ben 


Schreiben 
Schrei en 
Schrei' ten 
Schwä' ren 
Schwei' gen 
Schwellen 


Schwimmen 
Schwi'nden 
Schwi'ngen 
Schwö' ren 


Se hen 
Sein 


Se'nden 
Sie! den 
Si' ngen 
Si'nken 
Si'nnen 
. Gi'gen 


Präſens Imperfekt 
des Indikativ. des Inditativ. des Konjunktlv. 
ich nehme, du nimmſt, ec ich nahm ich nähme 
ich nenne ꝛc. ich nannte 1 nennete 
ich pfeife ꝛc. pfiff ich pftffe 
ich pflege ꝛc. ich pflog ich elit 
ich preiſe 20. ich pries i0 prieſe 
ich quelle, du quillſt, er quillt | im quoll quölle 
ich ride ꝛc. ich rächte ich rächte 
ich rate, du rätſt, er rut ich riet ich riete 
ich reibe ꝛc. ch rieb ich riebe 
ich reiße ꝛc. so rig ich riſſe 
ich reite ꝛc. ritt ich ritte 
ich renne 20, i rannte od. ich rennete 
rennte 
ich rieche ꝛc. ich roch ich roche 
ich ringe ꝛc. ich rang ich ränge 
ich rinne ꝛc. ich rann ich ränne 
115 Pale pa ich rief ich riefe 
ich ſalz ſalzte ich ſalzete 
ich ſaufe 1 du ſäufſt, er ſäuft ich ſoff ich ſöffe 
ich ſauge ac. 1 ich ſöge 
ang 
ich ſchaffe ꝛc. ich ſchuf ich ſchüfe 
ic ſcheine 20, ich ſchied ich ne 
cheine 20, ich ſchien ich ſchiene 
ſcheiße ꝛc. ich ſchiß ich ſchiſſe 
ſchelte, du ſchiltſt, er ſchilt ich ſchalt ich a i 
od. e 
ich fiero di ierſt, er ſchiert] ich ſchor ich {more 
ich ſchieb e ich 005 ich ſchoͤbe 
Ned diete 15 ich ſchoß ich ſchöͤ ſſe 
ich ſchind ich ſchund ich ſchünde 
ich ſ tate. du ſchläfſt, 90 i ich ſchlief ich ſchliefe 
ich 159 5 du ſchl “i ich ſchlug i lüge 
ich bi che 20, t ich ſchlich i life 
ich ſchleife 2c ich ſchliff cliff 
ich ſchleiße ꝛc. ich ſchliß ich ſchliſſe 
ich ſchließe ꝛc. ich ſchloß ich ſchlö ſſe 
ich ſchlinge ꝛc. ich ſchlang ich ſchlänge 
ich ſchmeiße ꝛc. ich ſchmiß ich ſchmi 
chmelze, du f pei ich ſchmolz ich ſchmölze 
(ſchmilzeſt), ch 
(ſchmilzt) 
ich ſchneide ꝛc. ch ſchnitt e; ſchnltte 
ich ſchniebe ꝛc. È ſchnob nöbe 
ich ſchraube ꝛc. ic a chu 
od. ſchro 
ic ſchreibe ꝛc. ich ſchrieb 0 PAR de 
ſchreie ꝛc. ich ſchrie ich ſchriee 
ich ſchreite ꝛc. ich ſchritt ich ſchritte 
ich waz 15 ich ſchwor ich ſchwöre 
ich ſchwei ich ſchwieg ich ſchwiege 
ia {ore bu ſchwillſt, er ich ſchwoll ich ſchwölle 
ich ſchwimme ꝛc. ich ſchwamm | id ſchwämme 
ich ſchwinde ꝛc. ich ſchwand ich ſchwände 
ich ſchwinge ꝛc. ich ſchwang ich ſchwänge 
ich ſchwöre ꝛc. ich ſchwor, od. ich ſchwöre od. 
ſchwur ſchwüͤre 
1 ehe, du fiebft, er ſieht ich ſah ich ſähe 
ich bin, du biſt, er iſt; wir ich war, du ich wäre 
find, ihr ſeid, ſie find; Konj. warſt, er war 
0 fel, du feift, er sei; wir 
ich 4 i ſeid, ſie ſeien 
1 ſandte ich ſendete 
ic Lee Sa fott ich {otte 
ich finge ꝛc. ſang ich ſaͤnge 
ich ſinke ꝛc. 10 ank ich ſänke 
ich ſinne 20, ich ſann 15 jänne (ſön⸗ 
ich ſitze ꝛc. ich ſaß ich fibe ne 


Imperativ. 


nimm: 
nenne 

pfeife od. pfeif 
pflege 

preise 


quelle 
räche 


rate 
reibe 
reiße 
reite 
renne 


rieche od. riech 
ringe 

rinne 

rufe 


ſalze 
fang od. ſauf 
auge 


chmilz od. 
ſchmelze 


ſchneide 


ento 
chraube 


ſchreibe 
ſchreie od. ſchrei g 
ſchreite 
ſchwäre 
ſchweige 
ſchwill od. 
ſchwelle 
ſchwimme 
ſchwinde 
chwinge 
chwöre 


ſiehe od. ſteh 
ſei 


Particip, 


genommen 


genannt 
gepfifen 
gepflogen 
gepriesen 
gequollen 
gerächt od. ge⸗ 
rochen 
geraten 
gerie 
geriſſen 
geritten 
seront od. ge» 
rennt 
gerochen 
gerungen 
geronnen 
gerufen 
gesalzen 
geſoſſen 
geſogen od. ge⸗ 
augt 
geſchaffen 
geſchieden 
geſchienen 
geſchiſſen 
geſcholten 


geſchmolzen 


geſchnitten 
geſchnoben 
beſchear od. 
eſchroben 
geſchrieben 
chrieen 
5 chritten 
ge chworen 
geſchwiegen 
geschwollen 


geſchwommen 
geſchwunden 
geſchwungen 
geſ woren 


geſehen 
geweſen 


[fenbet 
pote ob. ge⸗ 
geſotten 
geſungen 
geſunken 
geſonnen 
geſeſſen 


räſens mperfekt 
Infinitiv. 125 . des sa | 12 Konjunktiv. Imperativ. Particip. 
So'flen 10 ſoll, du ſollſt, er ſoll ban ich ſollte — geſollt 
Spa'lten ſpalte ꝛc. 0 paltete ich ſpaltete ſpalte geſpalten 
Spel'en ſpeie 20, ſpie ich ſpiee ſpeie geſpieen 
Spi'nnen ich ſpinne ꝛc. ich ſpann ich b. spr ſpinne geſponnen 
od. ſpönne 
Splei'ßen ich ſpleiße è ich ſpliß ich ſpliſſe ſpleiße geſpliſſen 
Spre'chen ich e du rich. er ſpricht 1 ſprach ich ſpräche ſpri geſprochen 
Spric' ßen ich Ei ich ſproß ich fprofie ſprie geſproſſen 
See 0 f È 95 e uch fit 10 dele 0 ſtaches ich GETTO 
te chen ich ſteche, du er a e geſtochen 
Ste' cken # ich ſteckte od. i ü (dt od fee geſteckt 
Ste hen ich ſtehe è ich tand ic ee ſurgeein. ſtehe od. fteb geſtanden 
Ste' hlen ich mee go ſtiehlſt, er ſtichlt ich ſtahl ſtiehl geſtohlen 
Steigen ich ſteige ꝛc. ich ſtieg ich Lina fteige geftiegen 
Ste'rben ich erde Va ſtirbſt, er ftirbt | ich ſtarb ich ſtürbe ſtirb geſtorben 
Stie' ben 1 ni 1 ich ſtob ich ftobe ſtiebe geſtoben 
Sti'uken ich ſti ich ſtank ich ſtänke ſtinke geſtunken 
Sto! ßen ich 1 du ſtößeſt, er ſtößt ich ſtieß ich ſtieße bale od. ſtoß geſtoßen 
Streichen ich ſtreiche ꝛc. ich ſtri ich eine treiche geſtrichen 
Streiten ich ſtreite ꝛc. ich ſtri ech ſtritte ſtreite geſtritten 
Thun ich thue, du Wo, er thut ich that ich thäte thue gethan 
Tra' gen ich trage, du trä . er trägt ich trug ich trüge trage getragen 
Tre'ffen ich troll du triffſt, er tri ich traf ich träfe tr getroffen 
Treiben ich treibe ꝛc. ich trieb ich triebe treibe getrieben 
Tre ' teu ich trete, du trittſt, er tritt ich trat ich träͤte tritt getreten 
Tru gen ich trüge, du trügſt, er trügt] ich trog ich tröge trilge getrogen 
Tri'nken ich trinke ac, ich tran? ich tränke trinke od. trink] getrunken 
Verbe' rgen ich verberge, du Ven erich verbarg ich verbärge verbirg verborgen 
Verbie ' ten ich verbiete ꝛc. 8 irgt | ich verbot ich verböte verbiete verboten 
Verbleiben ich verbleibe 15 ich verblieb ich verbliebe (verbleibe verblieben 
Verblei'chen ich verbleiche : ich verbli ic verbliche verbleiche verblichen 
Verde ' rben ich e du verdirbt, er ich verdar N od. verdirb verdorben 
ver verdürbe x 
Verdrie ßen es verdrießt es verdroß ich verdröſſe verdrieße verdroſſen 
Berge ſſen ich vergeſſe, du vergiſſeſt, er ich vergaß ich vergäͤße vergiß vergeſſen 
Verhe ' hlen ich verhehle ꝛc. vergißt] ich verhehlte ich verhehlete verhehle ppi 
verboblen 
Verlie' ren ich verliere ich verlor ich verlöre verllere verloren 
Verlb'ſchen ich verlöſche, “bu 1 11 er] ich verloſch ich verlöſche verlöſche od. verloſchen 
verlöſcht od. verliſcht i verliſch 
Verſchwi'nden ich verſchwinde ꝛc. ich verſchwand ich verſchwände verſchwinde verſchwunden 
Verwi'rren ich verwirre ꝛc. ich verwirrte ich verwirrete verwirre verwirrt od. 
verworren 
Verzeihen ich verzeihe ꝛc. ich verzieh ich verziehe verzeihe verziehen 
Waſchſen ich wachſe, du wächſeſt, er wächſt | i) wuchs ich wüchſe wachſe gewachſen 
Wü gen Hi wäge, du wägſt, er wägt ich wog ich wöge wäge gewogen 
Wa ſchen 10 mole ꝛc. ich wuſch ich wüsche wa che gewaſchen 
Wel chen welche ꝛc. ich wi ich wiche welche gewichen 
Wei' en ich weiſe ꝛc. ich wies ich wieſe weiſe gewieſen 
We nden ich wende ꝛc. ich wendete od. ich wendete wende gewendet od. 
wandte N ö gewandt 
Werben ich werbe, du wirbſt, er wirbt ich warb ich wärbe wirb geworben 
We'rden ich werde, du wirſt, er wird ich wurde od. ich würde werde deworden; 
ward, du wur⸗ worden 
deſt, er wurde 
od. ward; wir 
wurden ꝛc. : 
Werfen ic werfe, du wirfſt, er wirft ich wa ich würfe wirf geworfen 
Wie! gen wine du wiegſt, er wiegt ich wog ch wöge wiege gewogen 
Wi'nden ich winde ꝛc. ich wand ich wände winde gewunden 
Wi'ſſen ich weiß, du weißt, er weiß ich wußte ich wüßte wiſſe gewußt 
Wollen ich will, du willſt, er will ich wollte ich wollte wolle gewollt 
Zei! hen zeihe ꝛc. ch zieh ich ziehe zeihe I gegieben 
Ziehen ich ziehe ꝛc. ich zog ich zöge ud od. zieh gezogen 
Zwi'ngen ich zwinge 20, ich zwang ich zwänge zwi nge gezwungen 
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